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Ν Ο Τ Ι Τ Ι Α . 

(OUDIN, De Script. eccles., t . I I , p . 518.) 

CEcumenias, aetatis et iam admodnm incert» scriptor GraBcus(a), de quo a l tum si leni ium apud 
veteres non incongrne ad annum 990 poni tur , donec certara i l l iue 8Blatem a&seqai liceat. Porro u t 
i o froute Commpntar iorum praemit l i tur, nomina auctorum ex quibus contexuit Explanationem 
suam m !Vovum Tvstamentum, haec 8 u n t : Papias, Ciemem, Methodtus Dionysius, Irenxus, Oriyenu, 
Hi/j/jolytus, Aihanasnis, Euxebius. Basilius% Oregorius, ft'y$senus, Acacius, hidorus, Photius, Chry-
sostomusj Gregorius Nazianze»us, Severianus, Gannadiut, Aretas, Andreas, Cxsariensis, Cyrillus, 
Theodoretus. Cuui i g i tur ex citatis auctoribus Aodreas Csesariensig, qu i i n mss. codd. inscr ib i lur , 
anno circiter8i£ scripserit, et P h o t i m a n o o c irc i ter 880, ut constat, Qoruerit, cum Aretas anno 
c i rc i ter 920 exsl i terit , recte, meoqu i Jera calculo, scriptorem huoc Cavusquem sequimur, ad ao-
n u m 9tK) collocasse videtur. Exelant ipeius Enarrationes in Acta apostolorum, in Epistolas sancti 
Pauli omnes, ec inomnes Catonk*as, quas sequitur Commentarius Arethx in Apocaiypsim. Kri i ta 
Commentarta (Ecumenii et Arethx pr i raum Crsce ivpo proreus iosigoi Veron® in folio a o n o l 5 3 i . 
a Donato Verooenei, dicata Clemenii papae V I I , quee ibidem recusa anno 15t>2. Horum versionem 
in l inguam Lat inam agjfregsus e*t Loyaoii anno i545 Joanne» Hentenius, Meehlinieneis Belga, 
monachue Hieronymianus, quse Parisiis aooo 1347 io fo l . prod i i t . Deaique Graece et Lat iae Pa r i -
sus 1631, 2 tomis io fo l io . 

Quod io Chryeoetomo ao imi p r imum babuit tuus hic luique amaolissimus atque observaoti&si-
m u * l j l ius Gibertus, beatiesime Pater, quodque deinde in Eu lhymio , «c postremo, io Damasceoo 
qu«m proxirae impre&pum Tuse Sanctitati d icandum curavit : idem in hisce commeriUri ig nunc 
h a b e l : ut eos a l i i nu l l i morta l iun: , sed uni t i b i taiiquarn gingulari cuidam suo numin i dicet. Hos-
ce i g i tu r ab eodero animo profectos tu vicissim t adem vultus sereoilate, quo aupeiiores i l los, ac-
c ip i e * : et j u x t a i l los io ampl i sima ista omaiumque toto orbe celttberrima Roraina b ib i o theca 
collocabis : ut ip»i quoque cura eam sibi sedem delectam animadver ier iot , cum i l l o r u m quaei 
amanUa&iutorum f ra t rum consuetudine el a*pectu, tum tn i nummU praesenlia, Isetiores in perpe-
l u u m drganl: et quicunquead se accesserint, ejus dorini iat i cupidi quasi ipei abunde refert i >unt f 

quamque se t rad i tu ios p r o f i t m t i i r , eoe ase talibus praeceplis imbutos, quasi epulie quibi isdam 
non modo »alubeirimig, sed el iam suavissdmis satiato-, ex islo tam amplo tamque i l lus t r i loco 
d imi t tant . E len iu i cum omnis d iv inorum l ib rorum peries qims canoniros vocant, quibupqueomnis 
sacra doctr ina cont inetur, in duaa divisa sit parlee : quarum una, Vetus quod vocanl Tebtameo-
l u m , altera n-.vum amplexa est : ab in i t io quidem religinnis noslrae in utraque lingua non defue-
run t celebri eanctilate et piae-tanti doclr ina praedtti, qu i totum i i lud quasi cceiestis sapi^otiae 
corpus. edit isamplissimU eruditissimis jue coiTnnentariis, nobis rxponerent Cffilerum cum i l l o rum 
quidt*m unu-quisque beoesane omnia, ut homo tamen, non opl ime omnia exposuisnet : s l u d u v i -
que tam ex umnibns, qnam ex >ingulis ne facile opt ima Hegi possent, ipsa et scr ip lor inn e l l i b r o -
r n m mul l i ludine i m p e d i e n t u r , nec immer i io quaM dubia quadam c<Hna apposita, quid potissU 
rnum suraereot, dubitarent : exstiterunt a l i i sancti doctique v i r i , qu i etiam banc di f f iculUtem 
studiosi^ adim»rent; qu i videlicet non nov.ts quaad im a se invenlas inlerprelationes proferrent, 
sed ab i l l o rum unoquoque, quo d ix imus, ad sacrorurn l i b ro rum i l lus t r i t i one io optitna qii8B|ae 
eligentee excerperent: et omnibus qnse i ta hinc atque i t l inc exrerpsissent, auct'>rum suorutn no-
mina apponer fn i . Cui rei simile quiddaro i i qui diaUigos ^cribunt, facere v i den tur : per h o a q u i -
dem i l l i signiilcantee, n i h i l se io hoc verhorum dedisse legemibus. sed unum duntaxat el igendi 
scribendique sibi laborem curamque sumpsisse : u t boc pacto et studiosi quicunque hujus lab«»rie 
f u t u r i esrent, quasi vadea quoed .ra et fidejuseores cenissimos singutarum exposit innum, propr ia 
i l l a nomina habereot : et is q u i i l la ad ut i l i l a tem omniom collegisset, omni culpa non solum a m -
buiunis, sed et iam fraudie inviliaeque vacaret. Ac tantum quidem abest ot u l lam sibi laudem ex 
iioc quaesisse v ideantur quicuoque hujusmodl studio deleclali sunt, u t vix eorum uoum a u i alte-

(α) Epitcopom fuisee QEcumenium etsedem Triccm in Thps^alia tenuisse prodidit excerptor qnidam 
anonjmue apud D. Bern. de Moatefalconis xnBibliotheca Coisliniana. pag. 277, quod aatea omnes fugd-
rat. ED IT . PATR-

SANCTISSIMO AC RBATISSIMO PATBI NOSTRO 

C L E M E N T I V I I P O N T I F I C I Μ Α Χ Ι Μ Ο 

DOlfATUS YERONBMSIS. 

(Ed. Veroo. 1332.) 

PATROL. GR. C X V I I I . i 
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r u m inveniaa, prsesertim apud Gf&coa. qu i inscriptione a l iqoasuum nomen eigiriflcandum p u t a -
ver i t . l taque in hoc genere omnea propemodum eacros l ibros quique ad Novum, quique ad Vetus 
lus t rumen lum p* r i inent , Graece habtojus expoeiloa, nul lo ejus praepOMto noniine qui t a l i labore 
sit functus, u<methi in his ip*w qu i nunc in nianibus eunt, el quos nunc impiessos Tuae Sanct i ta i i 
dicamus, liealissime Paler, auc o iem ununi . OEcumrnium deprehendimus, el i lem a l terum, Are-
t h a m . Quod i p - u m qua conjeclura ducti alf i i luareau&i bimt.s, melius commodiusque al lera Grap.ce 

inaepobita piaelaliuncula indicandum dux imue : u t si qu i l i t t e rarum Dostrarum i gnar iad bocopus 
egendum accesserint, liabeant ipsi quoque io pr imo ingressu operis a l iquid luminie, qualecun-

que i d sit, quod sequantur. Ut vero hancpur tem potissimum Gibertus, ex i an ia copia i m u r i m e n -
dam curaverit , ea ral ione in pr imis ductue e s i : quod hoc unum nobis ad ejus partis d i v iuorum 
l i b r o rum plenam interpretat ionem habendam, quam Novum Testamentum vocnnt, deesse cerne-
bat . N a m divnsThomas, unueex hisce junior ibas Iheologie maxime celebris alque i l luetr is , sive 
Grfficos aemulatus. quos videbat i n hoc tantum studi i posuisse, sive suo quodam apir i tu ductos, ne 
hoc quidem laboris genue inexper lum intactumve r e l i q u i t : sed in unum collatis p lur imisex i l l i s 
sanclia v i i i s qui nobis ab in i t io divinas lhtera» exposueiunt, nec modo no*tris, verum e»iam 
Grecis , quos in Lat inum convertos habebat, in quatuor Evangelia opus elaboravil ; qu ( d tiinm 
p n e l t r morem Grsecorum suo nonnne piaeposito ad ejus modi laborem i l lus t i andum, Catenam 
Auream appH lav i t : bujue vero parl is, quae «upererai, membra au tnon a t l i g i t , aat suis propr i is 
commentationibus exposuit. l laque Giberlus. ne diut ius studiosi eacrarum l i t terarum Hmil is l a -
boris etifcm in hanc partem desiderio Unerentur, banc pnmam omniurn aggredi statuit : eo m a -
gis quod pisetcr d iv i Pauli Epistolas, i v l i qua quse bic babemur expnsila, DOII i o l u m ejugmodi Ca-
tenam nul lam hab>bant apud r>os, qua perc ip ieordm sensa tenerique possent, sed ne expositio-
nes quidem omnino aliciijue generis ullas. M u l l u m etiam in boc valuit Joannie Lascariscoramen-
dal io : qu i v ir ea doc l i ina et c lar i ta leh is Umpor ibus piaeslans, quamomnes norunt , Giberto auc-
to re ra t ut heec potis>imum pars ederetur. Nam boc quoque iu pr imis scire oporlet . cum hujue-
cemodi exposttionum Catena ex hac parie quam nunc damus, ea ratione inlerposi l is nominibus 
quam Lat ine secutum d ivum Thomam videmus, i n solas div i Pau l i Kpistolas apud Graecos c i r -
cumlerretur : Gibertum tamen i l l ius v i r i beneficio et munere exemplar nactum miro l i b ra r i i a r t i -
ficio 8umptuque descriptum apprimeque vetustum in quo Paul i quidem Epietolae ejusmodi no-
mina non interpot i ta , ut in al i is, sed m maigine asccripta habent : ipse vero expositionum con-
texlus non secus conl inualur ac si unicus esset scriptor qu i suam quamdam novarn commentatio-
nem in i l lud optis atf^rret. Ueniqu^ A^ta apostolica vi Gathulicae quse dicuntur Epistolae atque 
i tem Apocalypsis n ih i l tati i m nominum neque ascriptum pror-us neqne interposi ium babent. Ex 
hoc autem exemplar i , o l l a t i s tamen aliis quoque nonnull is alteriue l l l ius generis, quod dixiraus, 
hf f ictam mul la quoe nunc exeunt i n lucem, expressa sunt. 

ILLU8TR1SS. PRINCIPI AG BKVERENDIS8. DOMINO 

D. GEORGIO AB AUSTRIA, EPI8C0P0 LEODIENSI, DUCI BULLONEKSI, 

COMITI LOSSENSl AC MARCBIOM FRANCIMOKTAKO, ETG. 

J0ANWE8 HENTEN1U8 MECHLINIENSIS MONACHUS H1ER0NYMIANU8. 8. D. 

PRiEFATIO. 

Haad in ju r i a Plato Hbro De repud. a sacrosanct® philosophiae l imine ablegat ceu profanos 
quosdam, atqne ad cam capes?endam minime idoneo.% princpps illmtrmime, qu i angusto suni 
animn ac eordido, rcrumque humi l ium cupiditat ibus mancipato. Haud enim quaquam Peri posee 
arbitratud e^t, ut quem animum sordida i l la cura rerum b u m i i u m occrpar i t , eo ipso d iv inarum 
humanarunique rerum ftcientia comprehenderetur. Nec id immcr i to . (Juonam enim modo animus 
humanis, imo ot b» utalibu» iiecli«Hiibus deditn?, poterit , re[»en!e hinc avulsus, subito ad ea quae 
pl i is quam δ:α δ·.ά ττασών dissiia sunl , l o tum se tran>ferre ? Qu propl tT recte ^uoque ait idi»m i n 
Phsedant', par omrdno esse, u l qui ad sapienliee shjdium se confcnmt, p:iug qnidem emor iantur , 
animsimqne ippnm ab onin i corporis s nsu t'ogitalioni>que averiant. et quasi in suum jus suam-
que hberiatem vinflicont. Ali<«qui r n i m quemadmodnm habel Lysia»* IMf ia^or icus in ppistida ad 
IJ ipparch "m, is qni c o r m p t U obscGPnisqne moribus sp<culation^s ad divinos sermones imniis<et, 
non secus agit quam si coenoso ptiieo l iquidissimam infundat aquam, qiiiE et coenum conturbet, 
et auam ipsius contaminel pur i ia tem. Ouod si iantam mundi t iem ab eo exigebanl qu i ad huma-
namduntaxa t ac naturalem ;ccedit pbi losophiam, quanta, obsecro, requiretur ab eo qu i supra-
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mundana ac d iv ina acrotar i desiderai? Siquidem m o n d a u a queerentea t o i i hia i n vo l v imur , nec i a 
matevolam ani ioam ingred i tur unquam sapientia, nec habitat in corpore subdito peccatie Sp i -
T i l U B e o i m eanctua disciplinae eflugii flctura, el aufert se a cogitationibus quee suntaine in te l l ec lu , 
e l a aupervenfcnte in iqoi late cor r ip i lur , quod expressc satis inte l l igendum dedit Chiistus Judeeie, 
cuin a i i : Quomodo vos potetti* credere, qul gloriam α vubis mutuo avcipiits *. Porro tauto major i n 
Tobi» doc t r ina humaua r equ i i i tu r , quanto longiua ab hac mundit ie aeparamur, aancUque i l l iue 
Spir i tus auxi l io deet i luimur, qu i sacris olira apoatolia ac propbetia tanquam electia suis organie 
i o d i v u l a e aeraper aderat, eorumqne l inguam ac calamum ad omnia d i r i geba l , j u x t a i l l u d Chriati 
p romissum : Spiritus veritatis ducet vos in omnem veritatem. 

Haec i d c i r c o d i x - r i m . q md ante at iquut annos videus commuiiicatos eaae nobU a Gr©<is aacroa 
hoaae uli iUaimoa couimentarioa, p l u r i m u m demirabar ueroinem i n t e r t o t v i ro rum doctiesimorom 
a g m i o a hanc aibi provi «lam auscip re, ut vel couamuaia pot is- imum u t i i t a t U i u t u i t u , vel merce-
d U a Domino exapectandae grat ia , aut ei n o n ob a l iud , certe vel aui nominis apud mortalea cele-
br i ta t em quaerens, quae in hoc v idebalur esse maxima, Latinos nobie ipaoa redderet. Verum t a n -
dem ad me rediens, rei di f f icultatem i n causa eaae cognovi, quse singulos a laudatiaairao opere 
r e i r ahe re i : cui aut se parea esae diHiderent, aut laborea plua quam Herculeos fugitantea, suos 
snpponere humoros recusarent, placidam quietam ac o t iu i i i negotio u l t ro auacepto prseponentea. 
Ego vero, quanquam me h i * longo inferiorem esse perspicerem, ingenioque ac erudit ione parum 
admodum posse preestare confideivm : delena tamen m?ximo boc f ructu tot annU Latiooa imme-
r i t o f r a u d a r i : mu l l o ru in quoque pulsatus precibus, quibus obsislere impudcntis potiua fuisset 
q u a m verecundi, iinmenaoa aane i n hoc aubii labores : q u o vel e rud i l i o rum animoa provocarem 
ac i r r i t a r em, ut vel sic ex«timulati, omni procul otio rejecto, aute l i am privato negolio q u o aua 
quisque qua3rit, ea tantum quaerant quae sunt Je-u Gbrist i . Et piia coeptis satia favit Al lUaimua : 
u t , si non omnibu» in locie ornnium animia, imo nec meo subinde ealisfeceriin, rarius tamen p ro -
cul a ecopo me baltociuatum crediderim : atque danda eat venia s i qu id ia horuna versione me 
fuger i i , u t fugiase mul lo non dubi to , cum vanis undiqne constriclua fuerim anguetiis. Vix enim 
credi queat quan lnm laborn vel id m i h i add ide i i l , ut caetera om i l l am , quod Photius, v i i aane e i 
sensum indagator aagaci8«imi*, et floerulormn rhetorices observator diligenlisaimua, plurimia i n 
l oc i s eingula Pauli verba Giseca eorumque cuntextuiam velul i t rut ina ponderaret, cura tamen 
Paulu/n Latine leddentes, hujusrnodi verborum ordiuem simulque Gree» am Pbrasim immutare 
coactuu fui eem, sic ut j a m Pbul i i scholia locum n o n haberent, proinde ambigerem frequenter, 
n u m praestaret eaoi commentanorum paitem i n totuni rel inquere, qnam Latinis scabrose, nu l l o -
que t ruc tu tradere, ut quae βυϋ* serviret Grse«is f nempe de anxia Graecarum vocum contextura 
ac significato. Tandem tamen omnia fideliler reddere decrev i : quanquam me n o n p a r u m quoque 
rerao iarvntur uriiciGiseci exemplaris n o n rarae mendae, ?ive l ibrar ius h i c i n c u t p a fuerit , sive t y -
pographus : quae me plerumque div inaie cogerent: feiiciterne an secus, i d , quomadinodum et 
caetera omnia , lectoris judicio re l inquo. Et q u a n q u a m ob ha?c me non laleat phrasim al iquando 
esse i a nonnul l is dur iorem : malu i tamen fldi interpret is quam elegantis parapbrastse fungi o f i l -
c i o , e l i a m s i hoc conseqni potuiseern, cum videara nonnullos, dum nimis po l i t i in vertendo v ider i 
v o l u n t ab auclorum etiam an im i conceptu nonnunquam exctdisse. Ego vero i n l r a i p s a interpretie 
eepta me snlh i n c l u s i : quod ut tacerern, etiara ingenii tenuilas me coegit. Neque enim adeo ex-
ce i lent i praeditus sum ing>>ni<>, ut , velut Phidias alatuis non solum aptam mfmbro rum tr ibuebat 
ba rmon iam, aed etiam digni latem ct ampl i lnd inem, i ta et ego veisioni ^plendorem a<ijungere 
possim lumenque oratiunis. Ego ilaque meo mo pe<e m^tior : nrc unquani ̂ alind ago, quam, etsi 
non verborum mensuram annumerem, hl saltem Gfeararum sententiartim \ondu* Latinis repen-
dam : adeoque his q u i tantum La l in i sunt consului, nl ne verbum quidem Graecmn, quoad fit^ri 
l i c u i t , r e l inquer tm : quod ubi servari n rqmv i t , addidi οοιΊιηηο, quid Hli Laiine respond^at. 
Quanquam lamen id 8alis*cio. n ih i l adeo ΓΟΓΡ. ex omni parie beat.; m, u l mureatur nmnium plausu 
excii»! ; id«jueadeo non pmo, ut etiam mauis hoc susp^clum baberem, si m«Mis labor univcrsis 

Erobaretur : cum soiam inter lam varia hominum in^nia ,esse non pauc», quibus rnea n m i pro-
a r i ma l im quam probar i . Siquidem non immer i to Phucinu, quem Demosthenes suarum orat io-

n u m securim esse dicebat, q u i et tantam a n i m i constaniiam scmper referebat. ut n u l l i unquam 
visus sit nec r i d e r e nec fleret cum die qnadam dicens, videret pariter ab omnibus approbari ser-
monera, convetsusad amicog : Quid, i npu i t , num mal i qmdpiam d ix i imprudens ? (Juod si etiam 
a l i q u i d portn ler im laude d i gnum, id tamen m i h i non aacribendum est, sed Domino, a quo eet 
omnis donal io bona, omneqne donum pHrtectum 4 . Quod non Christ iani tan l i im noverunt, ve-
r u m et iam ethnic i , qui nescio quibus flctis a se diis referebant acccptum, quidquid a se perage-
retur bon i . Et binc e*L quod prseclarus i l l e dux Py lho , Atheniensibus os res feliciter gesias ipsutn 
admirant ibus, ac praedicantibus, q n o d Cotyn regem interemisset, D«is, inqu i t babenda esi grat ia, 
quibu? auctoribue hoc facinus gestum est ; nam ipse n i l a l iud qnam manum et operam meam 
commodavi. 

Qaanta antem eit horum commentnr iornm nt i l i tas , ne diam necessitas, facile quivis perspicere 
poterit, q u i vel hoc unum consideroverit, quod in hos d iv in i l n s t iumen l i , m h i l hactenns p rod i i t , 
qnod ^ati-t animo facere posset. Siiiuidern in Acta solum habemus Ghrys<»sL«»iinim, si tamen ia 

1 Sap. ι s e q . ' Uoan. v, 45. 3 Joan. xvi , 13. 4 Jacob. ι aeqq. 
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Clirygogtomug e i t , qoi el iam ubique id potiug agere golet, n i hominea a v i l i ie revocaret ad v i r t a -
tes, quam ut audor i s mentem aperiret. Porro i n eas quee ( alhuliose dicun»nr, Kpiatoiag, aut i n 
Apocalypsim nullog omnino hhbemus commentarios lectu dignog, nUi quod tx hie quae nuriC i n 
luccm oamus, nuper «lecerptum ac consarcinatum eel. Paul i vero EpUtolas etsi plutes in terpre-
t a r i conal i fcint, adeo tamcn i i l a rum leclio ealebrosa est ac plena anfradibus, lectorem ggBpiua 
suis long^gimig periodis ac bypei batie suspensum rtt ineng, seseque inacees^am et inviamsensuum 
p io lundi la te rfddens, n i niai quis eum, quo i l le ecripsit, gp ir i tum ducem babeat, nunquam iilae 
aatis a quoquam enarrenlur. 

Porro Pauiinum cuivis adesse sp i r i lum non facile credidero, maxime curo i l los miserrime ae 
turpissime videam in bie ba l iuc inar i , q u i sese unos Pau l i tenere mentem impadenter asserunt, 
nullos aliog proe ler suum ipsorum an imum consulere volentes commentarioe, imo calumniantes 
potius i l losac subsannantes. l taque prceter bunc suum erroris sp i r i tum nu l lam a l ioram recipiunt 
enarral ionem, ged omnia suo explicant a rb i t ra tu , aut depravant po l ius : quos guis Pelrus depin-
x i t coloribus, dum Paulinas EpMolag 5 , j i o n certe u t i s t i , clarissimas dicit ac facil l imas, nul laque 
opus babere enarralione, sed nonnul la conlinere intellectu diff ici l ia, quae indoc l i , inqu i t , parum-
que i i r m i detorquent, siculet caBteras Scriptura< ad suam ipsurura perniciem. Siquidem divinas 
omnes Scripturas Ueus arcano suo cousilio noluit usquequaque perviag esse hominibus, ne facile 
adepti eseenl: sed ut multo labore subacla hominura ingenia, primuraque ipsius implorato a u x i -
l i o , tandem acceplum thesaurum ianto habervnl chariorem, iantoque servareni cautiug, quanio 
ma jor i studio ac di l igentia accepissent. Caeterum, quis horum 8 )1 auctor commentariorum m a n i -
fealum est non eumdem esse pr imar ium omnium auclorem, cum in Actie apostolicie s imul e l i a 
Paul inH Epislolis p lur ima hic in compendinm r^dacta sint, qu® ftigiug tractaverat Chrvsostomus. 
Rurgumque p lur imorum a l iorum senientiae referuntur, nunc quidem pusitie in solo litterse < on-
textu nominibue, nunc vero additis etiam in margine : quse et nos eodem modo ut in exemplar i 
reperla sunt omnino rcliquimu». Ad Apocalypsim aulem cerlue pieefigitur auclor (α), additia 
etiam in in i i i o nominibus eorum a quibus i l le nonnul la excerpserat. Prseterea i n omnibue hia 
commentari is f iequenler quoque ponuniur var iorum auctorum gententiae, guppregso i l l o rum no-
mine, uescio an l i b r a r i o m m oscilantia. Varios tamen esee vel ex eo l iquet , quod feepius contra-
r iurn invenias ejus quod preeceseerat. Utque unum veib i cauea proferamus exemplum : cumpr iug 
in Apoealyp?i d i xe r i l Babylonem esso Constantinupolim, non mundum nec al iam quamvis c iv i ia -
teni , postmudum mul l is in Inr.is d i c i l ac probai essemundum, et nul lam part icularem c iv i tatcm. 
Ceeteium, quanquam in prioribus l ibris nemo suum pr&f ixer i t nomen 6 , ut p»t fireecis coneuetudo, 
nunquam eu<> nomine evulgan* qnse ipsi sno mane non elaborarunt, ged veluti ntones quosdam 
ex variis col leg^run' : ev iden ( i b u 8 lamcn pmpemodum conjecturis col l ig imus GEcumeniuro esse 
par t im auciorein bo rum, part im col lecloiem qui tamen in te rdum, ubi suam post alios pro fer i 
senlen iam, suum quoque addidit nomen, ne quis i l l am aliis Ir ibueret, qnam ipse dignam non 
censebat qise cum eorum sententiis cunterrelur. P lur ima aub m excerpsit ex Cbrysosiumo, cujus 
tamen noinen tnnc solum addi curav i t , cum e|us verba receneeret, nan autem cum ipsius senten-
t iam contraetionbus veibis referret. (Jnod autem Mt QEcumenius qu i hsec omnia praeler Apora lyp-
sim nobis, ut nunc in lucem eduntur, t radider i t , his col l ig imus argumenlie. P r iu ium postremia 
commentariorurn verbis Epislolse ad ί olo«RenspR, propr iu etiain nominn marg in i prseiixo, scribit 
i n hunc modnm : Cum ab r xe iup l a i i non integre invenissem beati Joannis scholia in Epidtolam 
ad Colos?Pi)se^ consciipsi il>a ut potui . Si quid i g i lu r in tpgis leve aut reprehcnsione d ignum i n -
vent i im fuorit, noveri l is qni legit, menm rs-e hujupmodi lapsum. » Kureuni quar lo ad Kphesioa 
capile habct hsec verba, addi ο in margine GErumenii nomine : "Ορα τι κάγώ έν(5μ».σα· οΰτε γ*ρ 
έχώρισα τά τοΰ μακαρίου νοήσαι. Hoc est : « Ammadverle quid et m ib i visum s i t : neque enim datura 
iu i t quae ipsius sancti si nt consideiaie. » Cbrysostonnm i n l r l l i g f ns», proptcr quod et Joannis no* 
men in margine adjnnctum erat. Satis itaque ostendit OEcumenius ee collectorem es-e commen-
t a r i n r u m i n umnes Kpislolas non lamen u l lam a l ib i fecisse suipsius mentionem. eoquod in i l l i s 
naclus esset in l egn im Chtysostomi exemplar. Hursum bujus enarratio ponitur frequentins post 
a l io rum explicationes, reddento in l e rdum caosam eorum quse preemisga erant arldendo etiam non 
raro, « Mihi quoque ita videtur posse d ic i . w (Juid si et hoc niodo dicalur, j ux t a hunc intel lectum 
qucm et divus Joannes suecipit : aut el iam Cyr i l t i seu Basi l i i aut cu.usvis a l iorum n«»mina c i l a t . 
Porro hasc plur imia locis videre est, quorum nonnulla hic recensebimus. Α·Ι Ri>manog quinto ad 
ea verba, Peccatum non imputatur ubi non est lex; capite nono ad «a verba, Nisi Dominut Sabnoth 
rtliquUset nobissemen ; primse ad Corinihiog v i . cum d ic i !ur , Qui scortatur, in corput ?uum ptccat; 
capile V I I , De virgintbus prxceptvm Domini non habeo ; capite xv, Cum tmdiderit rpgnnm 
Dro vt Patri, et eoriem , Ut η Deus omnia in omwbas \ ad Epheging n , Juxta principem 
potesiatis aeris ; capile i v , Α quo totum corpus quod coa/itatur et compmfjitur ; e l eodem 

4 I I Petr. i i i , 15. 

(a) Arethas acilicet Cspgariengig, cujus commentariug in Apocalypsin exstat epud noe ad annam 910, 
tomo CVI, pogt eum quem ecripsit Andreas item Caeearieneis, Aretba magiaier. EP IT . PATROL. 
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Sed non oceidatsuper iram Otitram, o b i a i t : « Quosdam audiv i i t a interpretantes ; » secundae ad 
Thesealonicvnaes m , Porro /Jommm dirignt corda vtstra; ad Hebraeos x , Umbram hnbans Itx /u-
turorum bonorum ; capile x u , (/ui pro gnwlio sibi μΐ-ομινϊ'.ο; ali is quoque locis ίηηυιη· ris. Cum 
ig i tur hinc luce tnanifeslius * i t GEcumenium Pau l inan im Epis to lar jm collrgisse coinmeutarins, 
a rb i t ramur idem ipeum fecisse in Acta apostolorum et in Catbolicas Epislo las «|uanjua<n nec 
i b i s i i u m n o m e n addidi-rit : c u m ejusdem omnino uint phrasia, n i * i quod ib i paucioies babuerit 
quoa imi tare tur , quorum etiam noraina vix unquam in Graeco exemplari addita invenimus, nec 
i n litterse contexlu nec in margiue. l ios autem no-tros laboie» j u r e op l imo vindicare sibi pote-
r a i , olque suo nomine io lucem ederentur postulare, i l luslrissimus princeps ac reverendiisimus 
dominus D. Joannes a Lotbaringia, S. R. E. t i t u i i S. Onufr i i cardinalis, doctorum viroruQi Me-
cuenas egregius, cui p l u r i m u m debent quicunque sacrarum L i l t e rarum studiis addict i sunt : ut 
q u i , s lat im ubi cognovitset me hujusmodi in commune Ecclenae bonuua subiisse labores, cum 
i l l i ne de nomine quidem notus unquam fuissem, l ibera l i lamen munere me donari jussit , a m -
p l i o r a e l iam polliceos ub i l iber typis excusus foret. Cui el iam libentissimo animo opus bnc dedi-
cassem, o i s i j a r a pr iusquam ad ipeum accedere dare lur , non animo solum concepissem, ve-
r u m etiam verbis T . R. D. manifestassein ob eam quam novit causam, ipsius auspiciis opus boc 
me i a lucem ed i iu rum : adeo ut nequaquam mih i fuerit in tegrum, a l iud agere aut fidem non 
servare. Quod si e i iam maxime facere voluissem, ne ipse quidem illustrissiinus princeps, re co-
gn i ta , u l l o modo tu l i sse t : ut qu i n ib i l hujusmodi nominis celebratioues moretur, cum j a m a d 
t a n t u m pplendorem accesserit, ut binc n ih i l omnino suo nomini poasit acoresrere. C-ijus cum 
aftluentissiraas op s, cum ingenium, corporis e l an imi dncus, curo auaviasTnoa mnres ipse rae-
cuna revotvo, profecto U ease m i l i i v i i e t u r in quo fortunam curn m l u r a , curaque ambab is v i r l u -
tem, tres potentissimaa rerum douainas, contendisse cre.lem, cujus i p s i r u m polissimufn b^neiicii 
grafia t e n e r e t u r , a u t quae plenioribus ipaurn muneribus manuque largiore curnularei . Cumula-
runt cerle et queeque est ofticio sno fun«ta, nec cui plus debeat facile di«creveris. Non itaque 
praM^rita usua eum excusatione, quod ipaum eam n o m i n i s cel-brationem exoplare putarem : 
sed u t ineo interira nomini constileus, ostendcrem me non temere hasc egisse, aut ingrat i tudinis 
no l a in ul lo pacto debere agnoscere. Dabitur tauaen a l ib i locus, ut spero, quo gratutn me erga 
eum principem oslendara. 

Nunc vero ad i f venio, clarissime ac reverendissime Georgi, obsecrans ut noscc nostros labores, 
q u i luis auspiciU in lucem prodire conanlur, Jaeta atquo exporrecla fronte su.scipia*. Id autetn 
u t f a c T e auderem, par t im m i h i persuasit tuorura morum uno ornnium ore prsedicata integritas, 
curn admi rab i l i p rud^n t i a parique humani la le conjuncta, par t im vt ro incredibil is quipam, quem 
non obscure prae ββ f e r r e visa e»t tua ampl i tudo, erga bnjusmodi auciores amor : part im quoque 
talis erat eingularis ac gratuitus tu i in me favor, cognitaque tuae erga rne voluntatis propensio, 
u i n i h i l roe t i b i ηυη debere ingenue falerer.Hoc el iam potissimum nomine, quod cnm e. tuis ortus 
81 m d i lumibus, singulique suum princiqem receus patriam ingredienlem munuscul<» quopiam, 
qood obseqoioaum testetur an imum, excipere soleant, ego nequaquam vacuis manibus acc^dere 
debui. Quod si aera videatur gratulat io , non ob id reprebendi debet, cum di lata s i l urgenl i ac 
proba la omnibus causa. Nemo enim probasset, opinor, si prsecipitantcr, ut Tua3 A m p l i l u d i n i 
gratu larer in tempore, fetura hunc seu aborsum potius, i m m i l a r u m abjecisspm, ant a me abire 
perrniuiasem. Porro quo nunc munere apud Tuam Celsitudinrm major rm me gral iam in i tn rum 
conflderem, non erat, quam si utillispimoa hos, imo propemodum necessarios commtMitarios ei 
p o t i ^ i m u m con^ecrarma, qu i non mo io s ingular i prae litus est pietate, sed ptseler omne g^nus 
doctr ina; lanta quoque dicendi facundia ac elnquef.tia, quati la vel ab ejus grneris hominibus 
reqn i r i potest maxima, qui omnem aetalem in l i l ter is conAumpserunt. Arc fdunt ad t a n l i m prses-
tanlHMmaruro ar t ium duc l r inam el cseteree vir luiee ilignse magno principe : jus t i t i a in imperio, 
pacis tnend» cura, roagnitudo animi , pietap, etudium juvandae ac ornandce reli^ionis (^hri^tianae, 
c lementia ac bonitas ex imia. Hoc principe duce quid poterit eese a<iversi, si cum v ir tute omnia 
secunda sunt? Nemo in i l l o quidquam inconsultum meluat, prudenti^eimus e^t ; nrmo insolen-
t iam an im i cogi let, mndfetieeimus est; nemo in jur iam timeat, ee.piissimus est. Β»·ηβ merentes 
8ua cof ihrmabit humanitate, Langullos excit^bit industr ia, improbos ^everitale comppscet. Certe 
ho jusmodi omnino rvquirvbatur qui infeJicis-imis hisce lemporibus celeberrimoe Eocleese pra3f i -
cerehir , ampli^simseque di l ionis babenas ea prudemia eaquc doctrina moderarctur, ovesque a 
troculentirt pene luporum faucibus «riperct, nempe qui in var iarum Kcclesiarum miMleratione 
lam probattie ess t Siqnidem tranqi i i l l o mari qudibet nautarum vectorumque gubernare pott»sl: 
at u b i paeva fuerit or la tempesla», ac turbato mar i rap i lur venlo navis. tum v iro ac gubernatore 
opus e * t : et qu i ante nmnia duo haec Platonis pisecepta teneal, quae Gicero dicit necessario 
ade^se his opnrtere, qui omnino re ipubl . pro futur i sunt : p r imum u l c i v i u m mi l i ta tpm sic tuean-
j o r u l qu idqu i i l agunt ad eain re frrant , ob l i i i commodorum suorum. Neque enim idem principem 
dccel quod p r i va tum. Atque hinc e~t quod P^lopidas uxciri qnae ad b f I l u m proi icisctntem mnlio-
briter rogab«i eervaret seipsum, A l i i . i nqu i t , u t lRthuc facianl monendi sunt : nam princepa ac 
dox hor tandun cst potius ut pervet cives. A l t tTum cst u i to tum corpus reipiiblicsB cnrenl : ne 
dom p a r t em al iquam tnentur, reliquas degerant: nam id sediiionia maximique d i ^ i d i i ac i n v i -
deoliaB causa e^set. Ycrum npque ego is sum qu i , ne dicam t i b i , sed nec a l i i cuivis conMlium 
datt poaa ia i , neque t u is ee cui opue git i l l u d a qaoquam expetere. T u t i b i i n oma ibu* muai lor 
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danriua eg : tnis consiliis, diligentiee ac industriae rel inqaendus. An nos tiroeamus ul la te parte 
arclisaimam » juitatis regulam trangiturum ? faclurum al iquid te luisque majoribug ac r e g a i iua 
pro«apia ind i gnum, au l a tuis moribus alienum ? neve ab honeslissiniis vilae ratiouibug aberres ? 
Unde bic nobis metus aut quid de non debemus nobis pull iceri ? qu i non mudo veierum l a u -
dee gplendoremque prioris oetatis, sed et ingcnia laudantiam viresque supe asti. Quapropter his 
re l ict is , quffi et ego fruetra eloqui lentarem, et tu inv i t is a u l ubluraMs poliug auribus exciperes, 
Deum opt imum maxiniumque precor, te nubls, imo patriae ac communibus studiis diutissime 
aervet inco lumem. 

Datum Lovani i , i n collegio theologico, anno e par tu virgineo 1545, pr idie Kalendas Apri lee. 

CANDIDO LEGTORI. 

Rerum i n hojus operis exordio prsemonendug m i h i eg, candide Lector, eamdem qaem in p r i o r i 
tomo ordinera nos servasee adnotaudorum numerorum capi tum, tam j u x t a Giseco* quem hic 
auctor obgervavit, q u a m j u x t a Latino» quem nos qnidpiam citantes aut al iud notanteg eemper 
e«*quimnr, cum i iul lara faeimus Graecorum eapitum ooentionem. ltaque in i l i o gtatim cujuaque 
faciei positus numcrug, La t inorum eat : qui rero majusculis l i t t r r i s tupra ipsog pagina? veisus 
arcr ib i tur , Gf8e«'orum. Rursum uhi B ib l i omm locu* quNpiam fupi i t in contextu citatus aut ad 
ipgum quoquu mo lo allugurn, nec lamen in opposito margine additus p*t Lahnus capi lU nume-
rus, ad euindem qui paulo anle ci latus es locum recurr i to : nolumus enim frugtra ideoo ejubdern 
volumii i ia capul iterato ponere. Quinetiam cmn var iorum ejusdem voluminig capitum consecu-
tive dicta c i tantur , posito gemel duntaxat voluminis nomine, numerus capitum s imul ad jnnx i -
mus eo quo i l la c i t m t u r ordine. Preelerea camdem bic mib i dar i veniam precor quam in l<.utby-
mio poslulavi , qucd voces quasdam non vitaver im a quibus abhorrent nonnul l i no»tio boc po l i -
t i o r i saeculo : nempe, Salvator, sa/vare compassio, dispensatio ac gimilep, ne si • xactiores gubsti-
tueremug q o « sacrarum Scr ipturarum >tudiosis non adeo tiiloe essmt, l edorem quoquo modo 
remorar i videremur. Ad bcec cum Graecum exemplar g i n g n l o u m argumenta capi lum in i l io cu-
jugque l i b r i aut epislolse recenperet, maluimua singula gingulig capil ibug prsetiitere, ne ad d i -
gnogcendum capitig argumentum, necesee t ib i foret gubinde ad l i b i i i n i t iun i recurrere. Qua-
propter etiam nonnunquam coacti sumus partes textug al i ter quam in Graeco e^sent exemplari 
dividere : cum ib i continuato textu, in margine duntaxat novi capitU numerua annolaretur. 
Nonnunquam etiam ne textusadeo mul i lus aut minutat im concisua videretur, plures con junx i -
nius periodos quae i i i Grseco exemplari divisse erant, polissimura in -Epistola ad Romanos et io 
Apocalypsi, qui l i b r i in hoo a cs ler ig maxime digj*idpbant : ubi tamen divigag bujuscemodi sen-
ientiag conjunximug, ad s ingularum enanat ionem rurgum eas aut ςχ integro ant in paite n p a -
t i imus. Nonnunquarn vero hanc fVcimu* nnion»m eo quod permigtim paiteg hujugmo*ii v a r i a r um 
periodorum rmn gno ordine expl icabanlur : qnod adeo fr«*qnens e r a t , ut htiic malo non ubique 
j e ined i i im prae-titrrimns : idooqiiH bic (e admonemug, ut t>i quando gfntpniioe alicujus exphca-
tienein requiraa. eli-im praecpdentia clauguise ( 'narratinneni p^rl>*g s. Ssepitis r n i m ubi ipi i^piam 
c i ta lur auclor et prae^erlirn Photius, non eam dt inlaxat lilteiee parlern q u s f>n>pogita e*t dei l a -
rat , aed ea etiam quse gubaequuntur. Ne id quoque temere a nobis factum exieiimea. quod non-
nunquam Paul i , Lucae aut Joannis l i t teram novo 8a'is modo verlerimug : id euim facere coacti 
«umiis, u t gcholiorum resp»*ctnm habcrcmug : a i o q u i si le l iquo srcu l i fuisspmag interpreteg, 
gcholia in hujnsmodi locig nu l l i gorvissenl proposito. I lujne quoque te admonitum ve l im, quotiea 
locue qnigpiam in his ex Veleri c i ia tur Instrumento, hunc j u x i a versionem Septuaginta r e f en i , 
utpote qu i Greece scripserunt, b i autem collectoreg Grseci tantum e r a n i : qui el iam non raro gen-
8i)m magis citatit quam verba : aut, quod m i h i magis videtur, ex memori i i c i lant . quse, utpote 
labi l ig . e l iam doct i^ imos nonnunqnrm fallere golc.i. Deniifue, id etiam animadverte, quantum 
nosir ig temporibus b i sf rviaitt commenlar i i , qu i p luf imis in locis indicant brevibug qnse Paul i 
verba variig obsiglant hgere^ibue iPaaque confodiant. Accif»e itaque, lector candide, ac fruere fe l i -
cibus auspiciis praeda qunm ex Grsecorum bibt io lhrc ig tu i^ uaibug p r im i adveximus : quanquam 
hujug parg, ut verura fatear, nempe in Fpistolam ad Romanog, ante al iquut annog erepta fuerat, 
Joanne Lonicero interprv le , verum mut i l a admodum, ut quffi ne tert iam quidom partcm baberet 
eorum quae nunc in eam Epislolam t ib i damug : eaque, nescio cujus v i t i o , f-atis infel iciter La t in i -
tate donata : neque enim interprc lem tomere acctisare velim : quanquam ig etiam in nuncupato-
r ia Epiatola satis idicat quam non magnifaciat ea quae venat , segeque maluigge in alio veraari 
argumento. « Ma jor i , inqt i i t , delectatione in eo versalus eggem, ή in Scriptiiree pcopo, in fide, i n 
Ghrigli meri i is, sanguine et mone, atqun adooin jngti i lcatione maneisset i i rmi ter ac constanter; » 
et po8t pauca : « Nonnnnquam sane bonus hic v i r dum Paul i mentera non asseqnitur. nec res-
pondet per omnia gaeculi analoffise, operibug plus sequo ( r ibu i t . ut appaivat thpologum 68se 
GrgBCum : quorum sane commentaria, cnm Ghrigtum doccant et i n Gbrigli g lor iam cungcripta 
gint, nubis baud gtatim sunt centemnenda. Caaterum, Christiano poMus volupe egge debel, videre 
et agaoacere quo dono vetereg Ghrigtum p rad i ca r in t . Quaaquam autem DOD param m u l t i repe-
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riantar, qu i c i t i ae hunc interpretem d i v i Haul i sint rejecturi quam lectar i : eornm tamen ca lum-
nia mioiaie m i h i probar i poteet. Cur enim non potius d i v i Apostoh praacepto ubsequimur, Omnia 
probate ; guod bonum e$ty (enete. » 

Haclenus Lonicerus de eo quem vertendum «n^ceperat. Verum nonnul la in primia capilibue 
Joca conferemue qnse ipsit» nobi^cum fuere in Graeco exemplan communia, veluti «x ipsius ver-
aiotie l iquet , quo et de hia et de aliis locis innumeris, q.iibua non satie inler vos convenit. lector 
j n d i r a r e va leat : et p : i m u m Graeca poiemus, deinde nostrarn versionem, ac ler l io L<mb;eii ve,rba. 
I n pr imis super i l la p r im i capilie verba, Ad obediendnm fidei, ubi ait inM-pre* : Και γχρ ού δει πο-
λυπρ^γμονεΐν γέννησις και ούσίαν θίοΰ, αλλά μόνον υπακούειν, quod nos i la reddidimua : « Ne JU6 <Ίΐίm 
opor let Deigenerationem vel auhstantiam curiosefccrulari,sed tantum ubedire,» ipae vero sic babet; 
« Etenim DOD oportet variia occupari rebua eum qui F i l i i D r i generationem et essentiam novisse 
vel i t , aed aolummodo verbo obedire. » Eodem capite, super i l l u d , Invisibilia cnmi ipsius ex crea-
tionemundi operibui mtellecta conspiciuntur : Graeca : τα αόρατα γάρ, φησ-.ν, οιον άγγελοι και α\ άλλαι 
ασώματοι ούσιαι. Ποια ταύτα : Τα άπδ κτίσεως κόσμου είς γένετιν παραχθίντα, noslra Vi-rsio : « S iqu i -
dem invisibi l ia, ait , puta angeli cseteraeque subslauliae incorporese Queenam suni baec incorpo-
r e a ? Q u & e x creatione mundi ad eese perducta sunt. » Lon icen is : « Invis ibi l ia enim, inqu i t . 
Qualianam haec ? Quae a condilo mundo ad gpn» rat ioncm rerum paracta aunt. » Statirnque poat-
m o d u m ubi Graeca btbent , TJJV παρ',γμίνων εις γένεσ-.ν, noalia vp.rsio : « Ε ι (|uae ad eese producta 
s u n t ; » Lonicerua : c generationia via prod i i r ta aunt. » In fine capitis j»upei- ea verba. Xon 
iolum faciunt, verum *tiam a$s*ntiuntur perpelrantibus: ubi Grascua Isidorus retulit quna-tam a l i -
ler legere, ac conlendp.re dfpravatoe e«*sn Grae ·ο$ <vodicoa, landemque subjnngit : Έγώ δε ουτεήμα-
ρτησθαι έν τούτω φ^σας τά άποιτολικά βιβλία, οϋτε κχταδρϊμΐΐν των μή νενοηκότων φράσας. τοϊς έντευ-
ξομζνοις επιτρέψω τήν ψηοον. Φημί τοίνυν, δ'τι έμειδή του πλημμίλειν τ6 έπαινεΤν του; πλημμελοΰντας 
πολλψ έργαλεώτερόν έστι και μείζον ε·'ς κολάσεως λόγον, ε·κότως εΓρηται, Ού μόνον αυτά ποιοϋσιν, άλλά 
xa: συνευδοκοΰσι τοΐ; ττράισουσιν ,nostra verMo: « Ι· g<> aulem neque in hoc depravalos ease codices 
apostolicos asserens, neque cum bis qui non intel lexerunt contendeni volens, lectoribua isthuc 
jud i candum permit tam. Dico ergo qnod cum eos qu i peccant collaudare longe opero^ius sit ac 
tnagis ad aupplicii ra l ionem momrn tum hab^at quam peccaie, met i to d ictum est, Non solutn ea 
faciunly verum etiam assenUuntur perpetrantibus. » Lnnicerus : α Ego vero neque er raase ex is t i -
roana apostolicos libroa, neque assentiens i l l i s qu i non assecuti sunt mentern Paul i , lectoribus 
i f t h u c jud icandum permi l l am. Censeo ig i tur qnod simul atque delinquenies commendare dum 
de l inquunt ait mul lo mulestins ac majua quam delinqnere, mcr i io bac caatig i t ionis ratione dic-
t u m est, Non solum ea faciunt, verum etiam agentibus assentiuntur. » Et quanquam in raar^ine 
d icat 86 fideliter reddidiase quod G r s c i i m exemplar babebat, ex ipsi .a lamen vprsion*' aatia l i -
quet eodem modo quo et nos Graeca legisse; vefum, r u m ea al i ler mt^llexisset, quaedam i m m u -
taa-c, al ia vero addidiase. I tem aup^r i l l u d sepMmi capilia. iSoni qund non hnb-M m me, hoc est, 
in carne mea, bmum, Gr&ca : Το αύτεςούσιον θέλει δειξαι, καϊ 6'τι ό άνθρωπο; Κύοιο; της έπ'αμ«ρω 
τοΰ τε άγαμου κα? κάκου όοπής. Φησιν ούν* Ουκ οικεί έν έμοί τ6 αγαθόν ουκ άποκεκληρωμένον κα! 
4va;ocji τινί παραμένον μοι ίχω το πράττειν τά αγαθά, ώστε κα» προς βίαν άφέλκειν με των κακών τούτο 
γάρ ο'Ικησις,ή tU αιι διαμονή,και οίον έγκάθ.σις Noaira ver8io:« A rb i t r i i l ihortatcm vul t ostpndere.quod-
que homo dominua ait potenti® ad utrunr»que tam bonum quam malum. A i t e rgo : ΛΌΊ h b>tat 
in me bonum; non m ih i aorte da lum aut necessi;ate quadam apud me permanens h»beo u l bona 
operpr, i t a ut v i quadara .belraheret me a malia. Nam ea d i c i lur habi la l io , perpelua videlicet 
permanei i i ia ac velut i residenlia. » Lonicerus: « Libertalem vu l t OHtPn iere, nempe quod bomo 
non eit dominus ad boni malique momentum. Dic i l i taque, Nun habitat in we bonutn: non est 
c e r lum, neque necesaario apud me permanel ut possim bona persequi: imo nalura mea adeo 
cor rupta est, ut v i qnadam ad m i l a me pertrahat. I d enim eat vch i l i babital io aa idua pordnra-
t i o , et veki t i conaeaaio eatac reaidenlia. » Ex horum deductionp satis ap iare t non eseet typogra-
p h i v i t io add i tum adverbium npgandi non% in i t io hujua particulse : et etia>u ex PO quod in mar-
gine annotaver i t : « Advetsue l iberum a r b i l r i u m . » Cum autem non satis caprret Graeca, a d id i t , 
non: et infra, « Imo natura moa adeo corrupla P8t, · quod putaret id exigi proplp.r v e b a se-
quen l ia ώ τ « κα» προς βίαν άφέλκειν με τών κακών,qpuaB pereram in te lbc ta ver i i t , aut vi quadam ad 
ma la me pertrahat. » Heec ai i i p rav » menlis potiua eaae dicerenl quam ignoranliae : l um prop-
ter ea q u s e u p r a recitata aunt ex nuncupatoria ipaius Epiatola, tum propier alia q- aedam ejus-
m o f i i : u t quod nonnulla re l iquer i l ad i l la Paul i vp.rba secundo capite : ί/is qwdem qui secnndum 
tolorantitim boni Ofierit, etc, ubi Grseca habent : Ού γάρ μόνον ή πίστις άρκεΐ, άλ>ά και έργων χρεία, 
δττομονην Kk εΙπών, γενναίως εχειν διδάσκει προς τους 7τε·.ρα5μοϋς. Hoc e s l : Npque enirn sola tides 
t o f l i c i t , eed et opera aunt necea-aria. Gnm autem d ix i t i o l e iant iam, docel ut advereun lentat io-
nes et afflictionea girenue ae habeant. Ip*e vero, rel icl is pr ior ibus veibis do tide et operibue, 
•nam vereionem a aequen ibus inc ip i t , i iOJ m o d o : « To leranl iam dicens, docet ut sese atrenue 
adyeraum ientation<e gerant. » E l mib i quidem facile persuadebit priora i l l a verba deeiderala 
fuisse i n suo exemplari , ut quod lertiaro v ixdum partem habuprit eorum qnse ex nostro ve r t i -
mm : a t vereor ne id aliis persuadere non po«sit, eo quod in proaemio d ixer i t , bonum hunc v i -
rom d a m Paul i mentera non aseequitur, nec reapondet per omnia fidei analogiac, oprr ibus ploe 

ai o t r ibuere . Ego taroea eo sum propensior animo, u l haec i l l i conligiaae credam, quod aliie 
os occopato, noo vocaverit exaclias h s c ponderarc : nec tantum etudi i aacris L i t ter is ao re~ 

4. . 



53 OECUMENIUS TRICO>E EPISCOPUS. 24 
bus Iheologicis impendere potoeri», quam i l l i qu i null ie ali is dietracl i sfodiie, t o t i his incmnbunt . 
Caeterum priusquara ad ip>-am accedam enai ra l ionem, p r imum Joca quaedam subjiciam in q u i -
bue dissidebat nos i ium exemplar ab his quse vulgo c i rc i imfenjntur Gifficis exemplar ibus : quod 
tamen non raro factum opioor l i b r . i r i onnn aut l ypograp l iorum incuria, qu«jd nec edi l ioni con-
furmis es-et ejusmodi leci io, nec bibi i is Comphjtensibus, de qnibus in Kulhymio feci raeiilionem 
in npislola ad leclorem. Nonnun iuam ergo cum apertum viderera in exemplar i mendum, nu l la 
facta au l Iric aut circa eum Incuui rei menlione, rest itui ut o p o r t u i t ; aut u b i opeise pre i ium v i -
debatur, id in margine annotar i curav i , et i icirco ea loca hic non s u b j i c H r n . Porro non decre-
vimus annolare loca (quema-imodnm nec in EvangHia fecimus) qnibus el boc nostrum et aliaGraeca 
exemplaria d is i ideam a vulgala e.dilioue Lalma, q u o i i i ex variis aliis interpret ibus quisque pe-
tere possit. Subdemus q u o q u e indicem sententiarum quae i n bis commentari is memoria dignae 
visaesunt, quoniam plur imos i d expetere v idemus: uumero designante fo l ium, l i t tera autem a, 
pr iorem columnae partem (b) vero, posleriorem. Cffitcrura, antequam ad Jibri lectionem accedas, 
ςοφβο errata qusedam quaB aut typographorum aut noslros praeterfugerunt ocalos ad rectam 
lectionem revocato : i n quorum annotatione pr imus numerus fo l ium designat, eecundua co lu tn -
nam, tert ins auiem ve r sum: ub i vero duo solum numer i s ignantur, pr ior posi l i j am fo l i i c o lum-
nam oslendit, posterior autem versum. Quod ei uo i cus assignetur numerus, is dict® co lumne 
versam deeignabit. Yale. 

ΤΟΙΣ ΦΙΛΕΛΛΗΣΙ 

A\ τζδε τη βιβλψ περιεχόμεναι εξηγήσεις, ούτω , 
θαυμαστών τινα βραχυλογίαν καΐ σαφήνειαν, χα\ 
δήλωσιν άναφαίνουσι των άει έν τη θεία Γραφή ζη
τουμένων, ώστε πείθεσθαί με ραδίως, ταύτας των 
παλαιοτέρων εκείνων, άφ' ων εις εν ώσπερει σώμα 
συνηθροίσθησαν , τοσούτψ διαοέρειν , δ'σψ τδ μέλι 
των ανθέων τιμιώτερον. Και γάρ και ό τά τοιαύτα 
συλλεξας, τήν μέλιτταν μιμησάμενος, άφ' έκαστου 
των πρδ αυτού γραψαμένων, ώσπερ εκείνη άπδ τών 
πανταχού βλαστησάντων ανθέων, τά κάλλιστα άπο-
δρεψέμενος, έκ πολλών τούτων ώσεί φδόντων καΙ 
δμνούντων έν τψ Ιερψ τον θεδν, ε'να χορδν τούτον 
τδν θαυμαστδν συνεστήσατο. "Οτι δε Ο'κουμένιάς τις 
ονόματι δ τοιούτος, εντεύθεν ήδη δύναιτο άν τις μα-
θεΐν. Ευρον γάρ έν εις τήν προς Κολασσαίΐς Έπι-
στολήν εξηγήσει κατά τήν έσχάτην σελίδα τοιαύτην 
μαρτυρίαν· Έκ τού αντιγράφου, φησι, μή εύρων 
καλώς τάς παραγραφάς τού μακαρίου Ιωάννου της 
προς Κολοσσαεις Επιστολής, συνέγραψα αύτάς δπως 
ήδυνάμην. E t ούν ευρέθη τι έν αύτοΐς ή κούφον ή 
έπιλήψιμον, Γστω δ' άναγινώσκων, έμδν είναι τδ 
τοιύτον πταίσμα. Ταύτη δε τ ή μαρτυφία και πάσα 
ιΐς τήν πρδς Κολοσσαεϊ; Έπιτεολήν ερμηνεία τελειού-
ται. "Εχει δέ γε αύτη δ'νομο προτιθέμενον τδ 1)ίκου-
μενίου. "ύτζ*. έκ τούτου τεκμαίρεαθαι, μάλλον δε 
έναμ?'6ολον ήδη εχειν. τού Οικουμενίου τούτου, καν 
γούν εις τάς Παύλου Έπιστολάς, τδν πόνον είναι. 
Ούτος γάρ άνήρ πδσαν τήν Χρυσοστόμου πραγμα-
τείαν, ώς καί παντϊ τω άναγινώσκοντι ρ^διον κκθ-
ορ$ν, εις βρ«χί> συστειλάμενος, ταύτη και τών άλλων 
αγίων τάς εξηγήσεις προσέθηκε, τδ δ'νομα εκάστου 
τη επιγραφή προμηνίσας, οίον Κυρίλλου, Γενναδίου, 
θ&?δωρήτου, Γρηγορίου, Βασιλείου, Σευηριανού, και 
τών τοιούτων, έξαιρέτως δε Φωτίου τίνος, άν ου 
δσαι μετίκ'»μ'σΟησαν εξηγήσεις, τού σκοπού, κατά 
γε εμί. μάλιστα πάντων τυγ/άνουσιν. "Ισθι μεν 
οΰν ενθ» αν μή εΰροις δ'νομα έπιγεγραμμίνον μηδιν, 
τήν τβοιαύτην ερμηνείαν είναι τού Χρυσοστόμου είς 
6λίγα συνεσταλμένην δπδ τούτου, ώς εΓρηται. "Ενθα 

δε καΐ τού Χρυσοστόμου αυτού, δπερ σπανιάκις 
ίστιν ΙδεΤν, τδ όνομα εύροις προτιθέμενον, μηδέν 
έκεΐ τδν άνδρα συστείλασθαι ή μεταβαλέσθαι Ικ της 
έξηγήθεως, αλλ* αυτά τά τού Χρυσοστόμου ρή
ματα κατά λέξιν μόνον μεταγραψαι. Ει δέ που και 
αυτού τού Οίκου μεν ίου τδ δνομα ΐδοις τού πάσαι 
τήν συλλογήν ταύτην έκπονήσαντος, μή θ*ι>μάσης. 
"Α γάρ αύτδς έπινοήσας καΐ Ιφευρών ετύγχανε, κ α 
μή άο* Ιτίρων τών πρδ αυτού μαθών, τούτοις τδ 
ίδιον όνομα προτιθ^ναι προσήκειν ήγήσατο, ινα μή 
σύγχυσίς τις τψ άναγινώτΛΟντι γένηται, πάνταδ'σα 
άνεπίγραφα Ινδς, οίον Χρυσοστόμου είναι νομίσαντι 
άο, καίπε^ όντων τινών κα\ έτερου, οίον αυτού, %\ 
μή γε αύτδς τδ ίδιον δνομα προγράψας έσήμσνε. Τά 
μεν τοι ε"ς τε τάς πρίξεις, ε"ς τε τάς Καθολικάς λε-
γομένας 'Ιιπιστολάς συγγραφέντα ΓΛει άμφισβήτη-
σίν τινα, πότερον τού αυτού Οίκουμενίου συγγρά-
ψαντος και συλλίξαντός έστιν, ή οΰ. Άλλ ' εγώ του 
αυτού ούχ ήττον εΤναι και ταύτα νομ'ζω, πολλοίς 
τεκμηρίοις επόμενος, άτινα έν τψ παρόντι ουκ αν 
ε"ποιμι, Γνα μή έν σχήματι επιστολής πέραν του 
δέοντος μακρολογήσω. Τά δε εις τήν *Αποκάλυψιν 
τού μακαρίου Ιωάννου, συνετέθη μεν υπδ Ανδρέου 
τού της Καισαρείας Καππαποκίας επισκόπου, άλλ' 
εις σ5νοψ:ν και βραχ^τητα συνεπτύχθη τδ ύστερον 
ύπδ Άρέθα τινδς της αυτής πό)εως επισκόπου, ώς 
και ή επιγραφή μηνύει £ητώς, '^ντίγραφον μεν 
ούν τι πάσαν τήν τοιαύτην πραγματείαν περιέχον 
κτησάμενος Ιωάννης Ματθαίος δ Γίβερτος ό της 
Ούηρώνης επίσκοπος, τούτο μοι πα ρ έδωκε, κελεύσας 
έπανορθούν, και τών έν αύτψ πταισμάτων, ει τινα 
εύροιμι αν, έκκαθαίρειν ακριβώς. "Οπερ εγωγε λίαν 
ασμένως παραδεξάμενος, καΐ κλεύσαντι έκείνψ 
6πακούσας, ώς ε!κδς, τδ προσταχθεν έςήνυσα κατά 
τδ έμοι δυνβτόν. "Επειτα τοις βιβλιογράφοις. ους ό 
αύτδς Γίβερτος ο'κοι Ιχει μεγίστοις ύφ' εαυτού δα
πάνη μασι τρεφόμενους, Ιξέδωκα, ΐν« τη εαυτών 
τέχνη πολλαπλασιάσωσι. Δεΐ δή τών άναγινωσκόν-
των Ικαστον πλείστη ν τψ φιλβνθρωπντάτψ 6 ·$ 
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χάριν Ιχΐιν. "Ος τών συνταγμάτων τούτων τών Α. άλλους τοιούτους παρέξειν τψ κόσμψ. Ής τούτου 
ουτω καλών και τιμίων τψ χρόνψ ήδη και τη άμε- γενομένου πασαν τήν Έλληνικήν και 'Ρωμαΐκήν 
λεία παντελώς άφαν-ζεσθαι κινδυνευότων, Σωτήρα πα ι δε (αν το παλαιδν κάλλος, μάλλον δέ τήν ζωήν έν 
ήμϊν τούτον τδν μεγαλοπρεπέστατον άνδρα έχαρί- βραχεί άναληψο μένη ν έλπιζέτω. "Ε(&:ωσθε. 
σχτο. Τψ αύτψ δε πάλιν εύχέσθω διηνεκώς, πολλούς 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ 

Τ Η Σ Β ΙΒΛΟ Γ Τ Ω Ν Π Ρ Α Ξ Ε Ω Ν . 

ARGUMENTUM LIBRI AGTORUM. 

"Έστιν 6 διηγούμενος τας Πράξεις τών αποστόλων, \ 
Αουχας & ευαγγελιστής. Άντιοχώς γάρ ούτος υπάρ
χων τδ γένος. Ιατρός δ! τήν έπιστήμην, συναπεδή-
μιι τοις άποστόλοις, και μάλιστα τψ Παύλψ, και 
ειο'ώς ακριβώς γράφει. Διηγείται δε ώς αγγέλων 
ύπολαβόντων άνελήθη 6 Κύριος. Και τήν τού αγίου 
Πνεύματος έκΧοσιν γενομένην έν τη πεντηκοστή έπί τε 
τους αποστόλους, και πάντα ς τους τότε παρόντος. 
Τήν τε κατάστασιν του Ματθία, άντί Ίούδο τού προ-
δότου, και τήν κατάστασιν τών έπτά διακόνων. Και 
τήν έκλογήν τού Παύλου, και δ'σα Επαθεν, και δσα ol 
απόστολοι δια προσευχής και της εις αύτδν τδν Χρι-
στδν πίστεως έθαυματούρ^ησαν. 

Τών δε αποστόλων τά όνο'ματά έστι ταύτα* Σίμων 
ο λεγόμενος Πέτρος· και Ανδρέας ό αδελφός αυτού, C 
* Ιάκωβος και Ιωάννη;, ΦΧλ ίππος και Βαρθολομαίος, 
βωαας και Ματθαίος ό τελώνης. Ιάκωβος ό τού 
Άλφαίου και Σίμων δ ΚαναναΤος, καί Ιούδας Ια
κώβου, και Ματθίας δ συγκαταψηφισθεις μετά τών 
ένδεκα αντί τού προδότου. Τών δε εγκατασταθέντων 
διακόνων τά ονόματα έστι ταύτα* Στέφανος, Φίλιπ
πος, Πρόχωρος» Νικάνωρ, Τίμων, Παρ μεν ας, καί 
Νικόλαος, Μετά ταύτα εκλήθη και Παύλος σκεύος 
Ικλογής. 

Τούτων δλ τών αποστόλων σημεία ά εποίησαν εστί 
ταύτα* 

α'. Πέτρος καί Ιωάννης έθεράπευσαν έν τψ ονόματι 
τού Κυρίου τδν έκ γενετής χωλδν, τδν έν τη 'ϋραία 
πύλη καθήμενον* 

Ρ'. Πένρος Άνανίαν καί Σάπφειραν τήν γυ- ρ 
ναικα αυτού ήλεγξε νοσφισαμένους άπδ της επαγ
γελίας της είς τδν θεδν, και νεγόνασι παραχρήμα 
νεκροί. 

γ\ Πέτρου ή σκιά ερχόμενη έπί τους άσθενούντας 
ΐΟεράπευσεν αυτούς. 

δ*. Στέφανος έποίει τέρατα'καί σημεία. 
· . Φίλιππος τδν εύνούχον επέστησεν άναγινώ-

σκοντα τδν προφήτη ΙΙσαΐαν καί έοάπτισεν αυ
τόν. 

ς*. Ό αύτδς Φίλιππος έν Σαμάρεια πολλά πνεύ-

Lncas efangelista enarrator e/. Actorura apo-
stolorura.Hic enira cum Antiochenus essetgenere, 
arte vero medicus, simul c u n apostolis peregri-
nabaturetpotissimum curu Paulo. scribitque quod 
ezacte cognovit. Narrat autera quonam angelis 
suscipientibus assuraptus sit Domious : ao 
Spiritus sancti factam super apostolos, oranesque 
qui tunc prosentes erant, quinquagesimo die, 
diffusionem Preterea Mathiao constitutionem 
loco Judas proditoris, ac septem diaconum crea-
tiouem, Paulique electionem et quaecunque p a i -
sus eat, quffique apostoli, per oralionem et fi-
dem quam in Christum habebant, miracula edice-
runt . 

Duodecim autem apostolorum nominastmt haeo. 
Siroon. qui dicitur Petrus, et Andreas frater ejus, 
Jacobus et Joaones, Pbilippus et Barthulomeus, 
Thomas et Matthfeus publicanus, Jacobue Alphral 
filius etSimon Chananeeus. Judas Jacobi et Mathias 
qui cum undecim loco proditoris annumeratusest 
Constitutorum vero diaconum noraina sunt b®c: 
Stephanus, Pbilippus, Prochorus, Nicanor, Timon, 
Parmenas et Nicolaus. Post bsec autem electns eet 
et Paulus vas electioiiis. 

Horum autem apostolorum signa queediderunt 
baBC sunt : 

1. Petrus et Joannes per nomen Domini curaranl 
eum qui ab utero matris claudus erat, et sedebat 
adportam quae Speciosa dicebatur. (Act. m.) 

2. Petrus Ananiam ac Sapplnram uxorem ipsius 
mendacii convicit, qnod sufTurarentur ex eo quod 
apud Deum promiserant: ac repente mortui sunt. 
(Act. v.) 

3. Petri umbra ad aegrotos pertingene curabat 
eos. (lbid.) 

4. Stephanus faciebat prodigia et signa. (Act. vi.) 
5. Pbilippus eunucbum animadvertit legentem 

Isaiam propbetam et baptizavit eum. (Act. viu.) 

6. Idem Philippus i n Samaria mul to t ep i r i tu i 
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ajecit, pluresqne claudi ac paralysi diesoluti ab eo Α 
curati sunt {Act. v m ) 

7. Paulus cum accederet Damascumv id i t visio-
nem, statimque evangelista faclus esi. (Act ix.) 

8. Petrus Lyddm jEueam paralyticum ab annis 
36 i n grabbato decumbentem curavit. (Ibid.) 

9. Petrus Joppaa mortuam Dorcadem, qu® et 
Tabitha dicebatur, fusa oratione excitavit a mor-
tuis. (J6id.) 

10. Petrus vas e coelo descendens plenum omni 
genere animalium vidit. (Act. 10.) 

11. Petrus servatus ac vinctus i n carcere, ab 
angelo soiutus est, ignorantibus id milit ibus : He-
rodesque a vermibus exesus exspiravit. (Act. 13.) 

12. Paulus i n Cypro Elymam magum increpavit, 
et cfficus factus est ipse raagus. (Act. 43.) g 

13. Paulus Lystris euro qui a nativitate claudus 
erat per nomen Domini sanavit {Act. 14.) 

14. Paulus a visiona in Macedoniam vocatus est. 
(Arf. 16.) 

15. Paulus mulierem qu® spiritura habebat d i -
vinatorem Philippis emundavit. (lbid.) 

16. Paulus et Sylas in carcerera conjecti sunt 
pedeeque ligno constrictos habebant: media autem 
nocte terrsmotus factus est, eorumque vincula 
dissoluta sunt. (Ibid.) 

17. Α corpore Pauli deferebant sudaria super 
inflrmos ac dsmonio vexatos, et curabantur. 
(Act. 19.) 

18. Paulus Troade Eutychum, qui a fenestra 
cecideratet mortuus erat. excitarit, dicens : An i -
ma ejus i n ipso est. (Act 20.) ^ 

10. Gum Romam versus navigaret Paulus, tem-
pestatem passi sunt ipse oranesque qui cum ipso 
i n navi erant. quatuordecira dies una cum noctibus: 
oronibus aulera seseperilurosarbitrantibus. astans 
Domirius Paulo, dix i t ei : Propter te his vilam 
concedo et servati sunt. (Act. 27.) 

20. Egressus e navi Paulum vipera momordit, 
et oranes quidem arbitrabantur i l l um mori turuni , 
verum cum illaasus permansisset, existimarunt 
ipsam esse Deum (Act. 28.) 

21. Patrem Publii in insula dysenteria laboran-
tem Paulus manibus impositis sanavit, multosque 
©grotantes curavit. (Ibid.) 

ματα έξέβαλε, και χωλοί καί παραλελομενοι έθερα-
πεύθησαν 6π' αυτού. 

ζ\ Παύλος έγγίζων τη Δαμασκψ είδεν όπτασίαν, 
καί ευθύς γέγονεν εύαγγελισεής. 

η'. ΙΙέτρος έν Αύδδη Αίνε· αν τδν παραλυτικδν άπ' 
ετών λς' έν κραββάτω άνακείμενον έθηράπευσεν. 

θ*. Πέτρος έν Ίώππη τήν άποθανούσαν Δορ-
κάδα τήν και Ταβηθάν, εύξάμενος ήγειρεν έκ νε
κρών. 

ι'. Πέτρος τδ έξ ουρανού σκεύος κχθιέμενον πλή
ρες παντδς ζώου έώρακεν. 

ια\ Πέτρος τηρούμενος καί δεδεμενος έν τη φυ
λακή, δπδ αγγέλου απελύθη, μή είδότων τών στρα
τιωτών καί δ Ηρώδης σκόλη κόβρωτος έξέψυξε. 

ιβ\ Έν Κύπρψ έπετίμησεν ό Παύλος τψ μάγψ 
Έλύμα, καί έγένετο τυφλδς αύτδς ό μάγος. 

ιγ\ Παύλος έν Αύστροις χωλδν έκ γενετής οντά 
έθεράπευσεν έν τψ ονόματι τού Κυρίου. 

ιδ', Παύλος άπδ οπτασίας είς Μακεδονίαν εκλήθη. 

ιε\ Παύλος γυναίκα ϊχουσαν πνεύμα Ηύθωνος έκα-
θάρισεν έν Φιλίπποις. 

ις\ Παύλος ναι Σύλας είς φυλακή ν έκλέθησαν, 
καί ήσφαλιμένους εΤχον τους πόδας έν τψ ξύλω. Έν 
δε τψ μεσονυκτίψ σεισμδς γέγονε καί έλύθη αυτών 
τά δεσμά. 

ιζ\ Άπο τού χρωτδς Παύλου άνέφερον σ&υδάμια 
έπί τους ασθενούντας καί δαιμονιώντας, καί έθερα-
πεύοντο. 

ιη\ Παύλος έν Τρωάδι πεσόντα Ευτυχον άπδ τής 
θορίδος , καί αποθανόντα ήγειρε λέγων. Ή ψυχή 
αυτού έν αύτψ έστιν. 

ιθ\ Ός έπλευσεν έπί 'Ρώμην 6 Ηαύλος, έχειμάσθη-
σαν αύτδς καί ο\ μετ' αυτού πάντες ο\ έν τψ πλοίψ, 
νυχθήμερα δεκατέσσαρα* πάντων δε προσδοκώντων 
άποθανεΤν, έπιστάς 6 Κύριος εΐπεν αύτψ τψ Παύλψ, 
6τι, Διά σε κεχάρισμαι τούτοις τδ ζ^ν, καί έσώθή
σαν 

κ'. Εξελθόντα τδν Παύλον άπδ τού πλοίου Εχις 
Ιδακεν Καί ο\ μεν πάντες ένόμιζον αύτδν γίνεσθαι 
νεκρόν* ώς δε απαθής Ιμεινεν, ένόμισαν αύτδν είναι 
θεό ν. 

κα\ Τδν πατέρα τού Ηοπλίου έ* τη νήσω, δυσεν
τερία συνεχόμενον, χειροθετήσας Ιάσατο δ Παύλος, 
καί άλλους πολλούς ασθενούν τας έθεράπευσεν. 
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ΚΑΙ ΑΛΛΟΣ, ΓΗΟΘΕΣΙΣ 

ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 

Ι Τ Ε Μ ΕΤ A L I O M O D O 

ARGUMENTUM ΙΝ ACTA APOSTOLORUM. 

ΕΙ καί Πράξεις τδ βιβλίον έπιγέγραπται των απο
στόλων, άλλ' ώς έπί τδ πολύ τάς τού Παύλου περι
έχει άς καί δ Αουχάς ακριβώς έγίνωσκε, άτε καί 
συνέκδημος αύτψ γεγονώς και δμοδίαιτος* καί πολ
λοί; αύτψ τοις αναγκαίοι; ύπηρετησάμενος 'Αναγ-
κα'ω; δε άπδ τών άλλων αποστόλων ήρξατο πρά
ξεων. Ούδε γάρ ήν άλλως τήν χατά τδν Ηαύλον Ίστο-
ριζν άκριβώσαι, μή της τών αποστόλων προτεθει-
μένης. Πού γάρ τδ πρδ τού προσελθειν τψ χηρύγματι 
Παύλον ώμδν αυτού καί θηριώδες προς τους μαθη-
τάς διεφάνη ; καί ή πρδς τδν άνεψιδν αυτού Στέ-
ςρανον έπί τη αναιρέσει τούτου συνευδοκία; χαί ή 
απροσδόκητος αυτού χλησις χαι επιστροφή πρδς 
τους διωκόμενους τέως ; χαί δ δπερ τών διωκομένων 
κίνδυνο; ; α χαί ύπέχνιζε διά βίου τους Ιουδαίους, 
χαί μανιωδώς λυττ$ν αύτψ κατηνάγχαζεν. Ούκ άν τι 
τούτων ήμιν Ιγνωστο, μή τής τών αποστόλων προ-
λαβούσης Ιστορίας. "Αλλως τε χαί εΐ άπ' αυτού 
ήρξατο Παύλου, πάντως άνάγχη χρήσασθαι παρ-
εκβάσει, πρδς τδ διδάξαι τά έπ' αύτψ συμβάντα. Καί 
ουτω; ο τής διηγήσεως άνεκόπτετο λόγος, πολλοίς 
έπίΦορτιζόμενος. "Ων έκτδς, ούδεν ήν σαφίς περί 
ϋαύλου λεγόμενον. Ίν ' ούν εύσύνοπτον καί άνεπαχθη 
τδν περί αυτού ποιήσφται λόγον, ήρξατο μεν άπδ τού 
κοινού τού περί τών αποστόλων λόγου. Έπεί δε προ
ήχθη εις τδν περί τού Παύλου, γέγονε τδ άπδ τούδε 
εαυτού ό Αουκάς σκοπού, χαί τδν περί τών άλλων 
άφείς λόγον, εχεται μόνου τού έξ αρχής. Ούκ έγραψε 
δε καί τδ τέλος ΙΙαύλου, και τήν έχ δευτέρου αυτού 
πρδς Νέρωνα απαγωγή ν, καίτοι συνήν καί τότε Παύ-
λψ, αυτού γράφοντος Παύλου, δτι, « Αουκάς έστι 
μόνος μετ' αυτού, » ή δτι ού προύκειτο αύτψ Ίστορίαν 
δι* δ*λου πονεΐν, αλλ* δ'σον μόνον ένδείζασθαι τήν πρδς 
τδν Χριστδν αυτού προσαγωγήν, καί άσα κατήπειγεν. 
"Π ούκ εσχε καιρδν πρδς τδ πέρας έπιθειναι τη έξ 
αρχής προθέσει. Πολύς γάρ ό παρά τών διωκτών 
επικείμενος τοις τού Κυρίου κατ* αρχάς τάραχος· 
ΕΖ καί τών αποστόλων δε κατ' αρχάς επαγγέλλεται 
τδ παρόν β βλίον Ιστορήσαι τάς Πράξεις, ώς άνω έμνή-
σθημεν, άλλά τού αγίου Πνεύματος, σαφέστερον 
έρειν, έν τούτω περιέχονται. "Αμα γάρ τψ ένδημήσαι 
τοις άποστόλαις, δ'σά δΥ αυτών παράδοξα έπετελίσθη, 
διά τού βιβλίου τούτου γινώσκομεν, τόύ Πνεύματος 
δηλαδή δι' αυτών ταύτα ποιούντος. Άλλα καί τών 

Qaanquam liber inscriptns sit Acta apostoloram, 
potissimum tamea Pauli actiones coraplectitur: 
quas etiam Lucas exacte noverat, utpote qui simul 
cum eo peregrinatus fuerat, unaque convixerat, θ* 
inmullisnecessitatibuseisubmiuistraverat.Neces-
sarium autem fuit ut ab aliorum aposlolorum Ac-
tionibus inciperet. Neque enim aliter posset d i l i -
geuter Pauli Historiam prosequi, nisi prspmissa 
apostolorum Historia. Quomodo enim manifesta 
fieret Pauli crudelitas et feritps priusquam ad p r e -
dicationem accederel? aut consensus i n ca?dem 
cognati sibi Stephani? et inopinata i l l ius vocatio, 
ac conversio ad illos, quos ad id usque temporis 
fuerat persecutus? et perpessa pro iisrebus per i -
cula quas prius persequebatur, et quibus sequen-

. tis vitao tempore Judaeos provocabat, et ad rabiem 
usque insanire cogebat? Nequaquam ex his cognitus 
nobis essel Paulus, nisi pracederet apostolorum 
Historia Praetereaquoquesiabipso ccepisset Paulo, 
omnino digressione ut i necesseesset,ad docendum 
ea quffi circa ipsura contigorant: e t i ta narrationis 
tenorimpedireturnempen ultaincludendo sinequi-
bus n ih i l quod de Paulo diceretur, posset esse ma-
nifeetum. Ut igitur facile intell igibib m ac raolestia 
carentem faciatde Paulo serroonem, ccepitacom-
xnuni de apostolis sermonp. Postquam autem ad 
cum qui de Paulo erat perduclus est, j am ex hoc 
ad int^ntum sibi scopum Lucas pervenit, et, relicto 
de ceeteris sermone. soli i l l i h®ret quem ab ini t io 
intenderat. Non autem scripsit vel Pauli mortem 
vel secundam ipsius apud Neronem accusationem: 
atqui etiam tunc cura Paulo erat, cum Paulus ipse 
scriberet « solum Lucam cum eo osse 1; «velquia 
decretum ipsi non erat Historiam ad finem dedu-
cere, sed solum ostendere accessum ejus ad Chri-
stum, et quantum laborum susceperit, vel tempus 
non est datum ut finem inipooeret argumenlo quod 
ab init io conceperat. Multa namque turbatio et 
afflictio erat qu® inter principia discipulis Doraini, 
a persecutoribus imminebat.Quanquara aulemcir-
ca primordia promitt i t praesens liber narrationem 
Actionumapostolicarum, veluti supramemin imui ; 
u t tamen manifestius dicatur, sancti Spiritae 
Acta i n boc continentur. Nam simul u t apostolif, 

« Π Τ ύ Β . ι τ , Μ . 
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adfnlt, qnecnnque admiranda per eos acta sunt, \ Χριστού προσρήσεων, διά τού βιβλίου τούτου φανε-
per hunc l ibrum cognoscimus. Spiritu videlicet ρούτχι ή διέξοδος. Τδ γάρ. « Μείζονα τούτων ποιήσε-
hfflc per eos operanle. Sed et vaticiniorum Christi τε, » δια τής σκιάς τών άι-οστόλων θαυματουργούσα Γ, 
decursus per hunc l ibrum raaiiife&tatur. Siquidem καί τών σιμικινθίων καί τού χρωτδς, τά παράδοξα 
dictum i l l n d : « His majora facietis 7» per um- ενεργούντων, άπείληφε πέρας. "ΐ2στε καλώς εχει, 
bram apostolorum qua* miracula edebat et semi- τδ μεν Εύαγγέλιον, Χριστού πράξεις λέγειν, τδ δέ 
cinciia etiam a corpore 8 , qu® inaudita operaban- βιβλίον τών Πρδξεων τάς τού αγίου Πνεύματος, 
tur , completum est. Itaque a-quum est ut Evangelium quidem acliones Ghristi coniineat, l iber vero 
Actorum sancti Spiritus. 

7 Joan. xiv, 49. · A c t T, 19. 

Η ΤΩΝ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ.ΪΠΘΕΣΙΣ 
ΜΑ ΙΑΜΒΟΝ. 

*0 Παύλος δ αϋλος έκ τών πραγμάτων, 
"Η γραμμάτων πέφηνε τη διαστάσει. 
Τδ π γάρ α'ρων, τούτο γνώση ραδίως. 
Μάλιστα προσχών οις βιούς ήν καί γράφων. 
Β Παύλον αύλδν τού ΙΙαρακλήτου λέγε. 
Άρον τδ πρώτον γράμμα, καί τόνον τέλει 
'Ενθείς, διαγνψς Πνεύματος τούτον λύραν, 
*Ος όργανον τε τής θε;ύ μουσουργίας. 
*Ος δάκτυλος γάρ τούτον ή θεία χάρις 
ΙΙερικροτούσα και δονούσα τήν κτίσιν, 
Ε?λκυσεν, εξήγειρε πρδς εύπιστίαν, 
Δι* ής τδ σωσίκοσμον ήχησε μέλος, 

"Απολλον έ^ε, καί συνεβρέτω τρίποος. 
Ζήτω δε Παύλος έκ πόλου λαλών τρίτου, 
βέλγων, συνέλκων πάντας είς τριττδν σέβας. 

επιστολών τούτου γάρ άν δις έπτάδα 
Ηιστώς διέλ9οις, ζώντα καρδίας μέσον 
Τούτου διαγνψς καί λαλούντα τδν λόγον, 
Ός Χρίστος δ ζών έστι τού Πατρδς Λόγος. 

"Ακουε τοίνυν τών επιστολών βάθη 
Τψη δε μάλλον συντομωτάτψ λόγψ. 

Κπιστολήν πρώτην δέ πρδς 'Ρώμην γράφει, 
*Ος οία πρώτην Χριστδν ε?σδεδεγμένην. 

Τη δευτέρα, πλήττει δε τους Κορινθίους, 
*Ος πίστιν ού τηρούντας ήκριβωμένως. 
Πάλιν δε τούτοις τους όνειδισμούς γράφει, 
Καί τήν εαυτού προστιθείς παρουσίαν. 

Τήν δ' αύ τετάοτην πρδς Γαλατάς μή κόπους 
Λύνψ παρασχειν έγχαράττει, πρδς πλάνην 
Ίουδαΐστών, έκκυλισθέντας πάλιν. 

Πρδς τους 'Εφεσίους δέ καί 'Ρώμης, ένα 
Χκοπδν τέφεικεν οία πιστοΐς έκ λόγων. 
Τούτον γάρ ήσαν ουδαμώς δεδορκότεςί 

"Εκτην Φιλίππων τοις κατοίκοις έγγραφες 
Ηλείους επαίνους τών Κορίνθιο» πλέκων, 
Καύχημα τούτου καί στέφανον δεικνύων. 

Είς έβδόμην δέ τοις ΚολοσσαΙς μηνύει, 
*Ος εύσεβούσι πάσαν έκφεύγειν πλάνην. 
Καί νουθετειν έγραψε* *Αρχίππψ πλέον. 
Ηρδς θετταλούς δε δις γράφων, ευφημίας 

Β Λόγους ϊγραψεν ώς τι και πιπονθότας 
Έκ συγγενών, καθώς περ έν Σιών τίνες. 
Πάλιν δέ τούτοις ήν γράφων ευθυμίας, 
Καί καρτερεΐν τε συμφορών άθυμίαις. 
ΟΤς καί σοφώς ελεξεν αιώνος τέλος. 

Έξήςϊγραψε τήν πρδς Εβραίους μίαν, 
Φαίνων άμειψιν πίστεως έκ τών λόγων, 
Φωνάς προφητών πρόσθεσίν τε τών όχλων. 

Ή πρδς Τιμόθεον δέ πρώτη, τδν τρόπον 
Αρχής διδάσκει καί τύπους Εκκλησίας. 
Τήν ταξιν αυτήν καί διδάσκεσθαι πόθψ. 
Αινεί δέ τούτον ή δις {ξ, καί δεικνύει 
Τήν πίστιν έκ μάμμης τε και μητρός φέρείν, 
Ψέγει δέ λοιπούς, ού τδν Όνησιφόρον. 
Τιμοθέψ δηλοΤ δέ φεύγειν παν ρέον, 

q Καί τήν εαυτού νυν τελευτήν μηνύει. 
Τάς οΐρέσεις φήναι δέ καί μή θαυμάσειν 
Γράψας πρδς αύτδν τού πορευθήναι τάχος. 
Τδ σπένδομαι γάρ δείγμα τρανδν τού τέλους. 

Έξης δέ Τίτψ κληρικών καταστάσεις. 
Καί θεσμδν έκοίθησι τής εκκλησίας. 

Δέδεκτο καί Φιλήμων τήν δις έπτάδα, 
Τδν δούλον Όνήσιμον είς ελευθέρων 
Έλθόντα τάξιν καί μεμαρτυρηκότα, 
Σκελών τε θλάσιν ώς κεκαρτερηκότα 
'Ρώμης έπ* αυτής έν χρόνο ι ς τού Τερτύλου; 

Έν τοις χρόνοις δέ Καίσαρος Τίβερίου, 
"Qv ήν άριθμδς επτά συν δ'ς έξάδι 
Ηαύλος διδάσκει ν ήρκτο τού κηρύγματος, 
"Εως Κλαυδίου τών χρόνων τρεις καί δέκα, 
"Οθ' ήγεμών ήν τής Ιουδαίας Φήλιξ. 

D Τφ* ού καθείρχθη Παύλος έν δυσί χρόνοις 
Έν Καισαρεία. Και πάλιν τψ ϋορκίψ 
Φήστψ παραστάς τους έτασμούς ήν φέρων. 
Καί μηχανάται τούτον έκπεφευγέναι, 
Ζητών άπελθεΐν ένθα Καίσαρ τυγχάνει. 
Καί στέλλεται τάχιστα πρδς 'Ρώμην πόλιν, 
"Ην δ βδελυκτδς Καίσαρ έστρόβει Νέρων· 
Συνήν δέ Ηαύλψ συγγραφεύς τών Πράξεων 
Αουκάς, 'Αρίσταρχός τε συν προθυμία* 
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Τούτου μέχρι γράφει δέ. Παύλος γάρ δύο 
Χρόνους καθεΐρκτ'- καί πέπαυτο τού γράφει ν. 
Και Λουκάς αύτδν έκλέλοιπεν αύτίκα 
Συν Άριστάρχω, καί διήγεν, φεύ, μόνος. 
Έξης γράφει ΙΙαύλου δέ πάν αθλημάτων 
Εύσέβιος κάλλιστα καί δρόμου χρόνου. 

Και πώς άδειαν έκ Νέρωνος ήν έχων. 
Καί πώς διδάσκων ήν χρόνοις μέτρω δέκα. 
Έκστηθι τήν Νέρωνος ώμήν καρδίαν. 
"Ος ού μόνον δέδεικτο, φεύ, μητροκτόνος, 

Ή βίβλος αυτή 

Τήν Έκκάλυψιν τήν Ιωάννου δέχου, 
Τού φώς άπαστράψαντος ώς βροντής γόνου. 

*0 μητροραίστης καί γένους άναιρέτης, 
Ό του Διδς, φευ, τδν τρόπον υπηρέτης, 
Νέρων δ δεινός καί κατιβδελυγμένος, 
'βμής λεαίνης σκύμνος ήγριωμένος 

Είςτδν 

Ψυχή Νέρωνος ή τυραννικωτάτη, 
Κείται νέκρα δύσφημος ήτιμωμένη 
Δεσμοΐς άφύκτοις εις άεΐ «εδουμένη. 

Έσφυζον, εΤχον δσχετον πάλαι πόθον, 
Ους πλάστα πάντων ούχ δλη χωρεί κτίσις, 
Λογούς χαράζαι σών μαθητών καί φίλων 
Έν παγκάλω δή καί διαυγεΐ πτυκτίω, 
"Εχε ιν τε τούτους φώς, πνοή ν. βίου κλέος. 
Έληξα τού πόθου δέ νυν κατ* άξίαν, 
"Εχτοσθεν, έντδς, πανταχού καλλωπίσας. 
Καί τούτο προστέθεικα τη τεχ>ουργία. 

Α Άλλ ' ούν μανείς άνειλεν 'Οκταουΐαν 
Τούτου βοηθδν, συγγενείς τε μυρίους, 
"Επειτα κ* αυτούς τους μαθητάς Κυρίου 
Ώμώς άναιρειν ήρκτο θηριωδία. 
9 καί προσήχθη Παύλος, ήν δ' εχων πάλιν 
Λουκάν αύτψ, καί νενέκρωται ξίφει, 
Ό ζών άεί τε καί λαλών καθημέραν. 
Νέρωνος ήν δέ τρεις τε καί δέκα χρόνος. 
Έκ του πάθους δέ Κυρίου χρόνων δέκα 
Τρισσουμένων ήν δ δρόμος συν έξάδι. 

ταύτα συμπεριγράφει. 

Κτείνας σύνεινον, είτα Χριστού ποιμένος 
Τδν αρνα Παύλον γής 5λης τδν ποιμένα, 
Νυν έστί βρώμα τού κυνδς τού Κερβίρου. 

Παύλος τρυφ?, τρυφη δέ τής ζωηφόρου, 
β Φώς τριττδν απλούν ώς δρών θεαρχίας, 

"Επαθλον εύρων τήν άνω σκηπτουχίαν. 

άγιον Ηαύλον. 

Αίωνία μάστιγι συντηρούμενη. 
Παύλος δέ και ζη καί λαλεί καθημέραν, 
Τδ τού θεού πρόσωπον εμφανώς βλέπων. 

Έφ' ούς μετελθεΐν βούλεται πόνου δίχα, 
'Ος ευθεία πριν στάθμη προσχών έμπείρως 
Τοις έν πίνακι προοφυώς γεγραμμένοις* 
Άλλ ' , ώ βλύσας άβυσσον ένθέων λόγων, 
'ϋς έκ κρήνης ρεύσεσαν σών μυστών γλώττης 
Ψυχήν έμήν άνικμον έν καιρψ δίκης 
ΕΊης ποτίζων καινδν άμΞροτον πόμα, 
Ο τους μαθητάς ειπας έκπίνειν τότε. 

Ώς (&?στα γάρ τις πάντας εύροι τους τόπους, 

ΜονόστιΧα ε!ς Ικαστον τών συγγραμμάτων τών έν ταύτη τη βίβλψ περιεχομένων. 

C Επιστολή γραφεΐσα τοις Έφεσίοις. 
Επιστολή γραφεΐσα Φιλιππησίοις. 
Κολοσσαεύσιν ένθεος γραφή Παύλου. 
Τά βετταλοΐς γραφεντα τδ πρώτον ΙΙαύλου. 
Τά δεύτερον γραφέντα θετταλοΤς Παύλου. 
Τψ Τιμοθέψ Παύλος ά πρώτον γράφει. 
Πρδς Τιμόθεο ν δευτέρα γραφή Παύλου. 
Επιστολή γραφεί ία τψ Τίτψ Παύλου. 
Φιλήμονι γραφεΐσα ρήσις έχ Παύλου. 
Τοις εύσεβούσι Παύλος 'κβραίοις τάδε. 
Ιωάννου μύησις ή κεκρυμμένη. 

Τών Πράξεων ή βίβλος £ς Λουκάς γράφει 
Πιστοί ς Εβραίων έξ Ιακώβου λόγοι. 
Πιστοί; ό Πέτρος πρώτα συντάττειν τάδε. 
Χριστωνυμούσι δεύτεροι Πέτρου λόγοι. 
Έχημα πρώτον ένθέου βροντής γόνου. 
Σύνταγμα τούτο δεύτερον τού παρθένου. 
Επιστολής φώς τής τρ.'της Ιωάννου. 
Κλητοις άπασι ταύτα μόστης '.ούδας. 
"Ο/περ πέπομφε Παύλος έν 'Ρώμη λόγον. 
Πρώτον σταλέντες έν Κορινθίοις λόγοι. 
Τοΐς έν Κορίνθψ δευτέρα γ*αφή Παύλου. 
Ό πρδς Γαλατάς ευσεβής Παύλου λόγος. 

Ο T U N Β ΙΒΛΟΝ Ε Β Α Ν Ο Ρ Θ Ο Σ Α Σ Τ Ο Ι Σ Α Ν Α Γ Ι Ν Ω Σ Κ Ο Τ Σ Ι 

Ίστεον, ώ άναγινώσκοντες, δτι έν ταύτη τη βίβλψ D μ»ΰ τους 'Ρωμαίους Ιδόντες τήν αυτήν τη προειρη-
ούχί τήν αυτήν τάξιν εδρήσετε τών τού αγίου Παύ
λου Επιστολών, ήν καί ol προγεγρσμμένοι στίχοι 
σημαίνουσι, καί τδ άντίγραφον περιεΤ/εν, έξ ού 
πάντα ταυτί τά έντυπωθέντα ελήφθησαν. 'Λλλ' 
ήμεις γάο έτερο ς δυσίν άντιγράφοις ούχ ήττον 
εκείνου τή τε παλαιότητι καί τή ορθογραφία πρού-
χουσι καί τιμίοις άκολουθήσαντες, έτι δέ καί μηδα-

μένη τηρήσαντας σύνταξιν, ταύτην μαίιστα προει-
λόμεθα, καί τής νύν εκδόσεως ήξιώσαμεν. 'Εκεΐ μέν 
γάρ τήν πρδς Εβραίους έπιστολήν πρδ τών δύο τών 
πρδς Τιμόθεον καί τών εφεξής τεταγμένη ν έωρώμεν, 
ώστε τήν πρδς Φιλήμονα τελιυταίαν καθίστασθαι. 
Ενταύθα δέ τήν αυτήν πρδς Εβραίους έσχάτην 
πάντων γεγραμμένην έφυλάξαμεν. Έ($:'ωσθ*« 

r 

I 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ 

Τ Ω Ν Π Ρ Α Ξ Ε Ω Ν Τ Ω Ν Α Π Ο Σ Τ Ο Λ Ω Ν . 

AGTORUM APOSTOLORUM 
CAP1TA. 

1. Dedoctrina Christi, qux fuit α resurrectione et 
apparitione ad discipulos et de promissione 
sancti Spiritus, de visa Christi assumptione, et 
de glorioso ejus secundo adventu. 

2. Petri concio ad eos quibus notum erat de morte 
et apostolatu iudx prodiloris ; in quo narratur 
etiam de Mathix substitutione, qui per oratUmem 
sortilus est apostolatum gratia Dei. 

3. De divini Spiritus sancti superventione die Pen-
tecoste facta super eos qui crediderant, in quo 
eiiam Petri doctrina e prophetis continetur, 
nempe de passione, ressurrectione et assumptione 
Christi, donoque Spiritus sancti: de fide eorum 
qui prssentes erant per baptisma, de consensu 
in comrnunem utililatem, et upposilione ereden-
tium. 

4. De elaudi α nativitate eura Christi virtute facta, 
electaque Petri instrnctione in qua sese demittit, 
et consilium ad illorum salutem adducit: in 
quo etiam subditur pontificum animadversio zelo 
ejus quod factum erat9 et de miraculo decerta-
tio. 

5. De incredulis pontiflcibns qui jubebant ne in no-
mine Christi pnlam loquerentur, et redintegra-
tione apostolorum : de Ecclesiae gratiarum 
actione ob fdei apostotorum comtantiam : de 
unanimitate et universali communione creden-
tium. In quo etiamde Anania et Sapphira, acer-
baque eorum morte, continetur. 

6. Apostolos carceri injectos angelus Dei nocte 
eduzit, curam tradens ut ob nullam obstantem 
prohibUionem cewirent α prstdicatione Je$u, in 
quo etvtm hubetur quodpostea pontifices rursum 
ipsos comprehendentes, postquam jusserunt ne 
amplins docerent, csesos dimiserunt Gamalielisde 
aposlolis sententia persuasibilis una cum exem-
plis nonnullix ac evidenlibus probationibus. 

7. De elvtione septem diaconorum. 
8. Judaeorum insurrectio et calumnia adverms Ste» 

phanwn, ejnsque concio de Dei erga Abraham 
tettammto, et de duodeeim patriarchi$ : in quo 

« \ Ηερί της έξαναστάσεως διδασκαλίας Χρί
στου, καί οπτασίας πρδς τούς μαθητάς, καί 
περί επαγγελίας της του αγίου Η νεύματος 
δωρεάς, θέας τε χαι τρόπου τής αναλήψεως 
του Χρίστου, καί περί τής ένδοξου καί δευ
τέρας αυτού παρουσίας. 

β\ Ηέτρου διάλογος πρδς τούς μσθητευθέντας 
περί θανάτου καί αποστολής Ιούδα τού προ-
δότου· έν φ περί άντεισαγωγης Ματθίου 
κληρωθέντος χάριτι θεού διά προσευχής. 

γ'. Ηερί θείας τού αγίου Η νεύματος έπιφοιτή-
σεως έν ήμερα Πεντηκοστής γενομένης εις 
τούς πιστεύσαντας, έν φ ΙΙέτρου κατήχησις 
περί τούτου έκ τών προφητών, περί πάθους 
καί αναστάσεως καί αναλήψεως Χριστού, 
δωρεάς τε τού αγίου Ηνεύματος* περί πί
στεως τών παρόντων, καί τής διά τού βα
πτίσματος αυτών σωτηρίας, περί δμονοίας 
κοινωφελούς, καί προσθήκης τών πιστευόν-
των. 

δ\ Ηερί τής έν Χριστώ θεραπείας τού έκ γενε
τής χωλού, Ηέτρου τε κατηχήσεως εκλεκτής, 
συμπαθητικής, συμβουλευτικής πρδς σωτη-
ρίαν αυτών. Έν φ επιστασία τών αρχιερέων 
ξήλω τού γεγονότος, κσί κρίσις τού θαύμα
τος. 

ε*. Ηερί απίστων αρχιερέων προσταττόντων, 
ώς ού δει παρ(5ησιάζεσθαι έπί τψ ονόματι τού 
Χριστού, καί ανανεώσεως τών αποστόλων* 
ευχαριστία άπδ της Εκκλησίας ύπερ τής 
τών αποστόλων πιστής καρτερίας· περί δμο-
ψύχου καί καθολικής κοινωνίας τών πιστευ-
σάντων. Έν φ περί Άνανίου καί Σαπφείρας, 
καί πικρδς αυτών τελευτής. 

ς . Έτι τούς αποστόλους έμβληθέντας τψ δε
σμώτη ρ ίψ, άγγελος θεού νύκτωρ έξέωσεν, 
έπιτρέψας άκωλύτως κηρύσσειν τδν Ίησούν, 
έν φ δτι τη έξης αυτούς ol αρχιερείς πάλιν 
συλλαβόμενοι, έφ' φ μηκέτι διδάσκειν, μα-
στίξαντες απέλυσαν, Γαμαλιήλ γνώμη πιστή 
περί τών αποστόλων μετά παραδειγμάτων 
τινών καί άποδείζεων. 

ζ* Ηερί χειροτονίας τών έπτά διακόνων. 
η*. Ιουδαίων έπανάστασις καί συκοφαντία περι 

Στεφάνου, αυτού τε δημηγορία περί τής 
πρδς Αβραάμ διαθήκης τού θεού, καί περί 
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των δώδεκα πατριαρχών* έν φ περί τής λι
μού καί πυρών ί ας άνχγνωρισμού τών υΙών 
' Ιακώβ, χαι περί τής γενέσεως Μωϋσέως, χαί 
τής προς αύτδν γενομένης θεοφανείας έν 
δ°ρει Σινφ, περί τής εξόδου χαί μοσχοποιίας 
τού * Ισραήλ άχρι χρόνων Σολομώντος καί 
τής τού ναού κατασκευής. Ό μυ λογία τής 
ύπερουρανίου δόξης Ιησού Χριστού αποκα
λυφθείσης Στεφάνω, έφ' ή λιθόλευστος γε-
γονώς, δ αύτδς Στέφανος, εύσεβώς έκοι-
μήθη. 

θ\ Περί διωγμού τής Εκκλησίας καί ταφής Στε
φάνου, έν φ περί Φιλίππου τού αποστόλου 
πολλούς ιασαμένου έπί τής Σαμαρείας. 

Γ. Περί Σίμωνος τού Μάγου πιστεύσαντος καί 
βαπτισθέντος συν έτερο ις πλείοσιν* έν φ 
περί τής Ηέτρου καί Ιωάννου πρδς αυτούς 
αποστολής, καί έπίκλησις τού αγίου Πνεύ
ματος έπί τούς βαπτισθέντας. 

ια\ "Οτι ούκ αργυρίου ού3έ ύποκριταις, άλλά 
άγίοις διά πίστεως ή μετοχή τού αγίου Πνεύ
ματος δίδοται* έν φ τά περί δποκρίσεως καί 
έπιπλήξεως Σίμωνος. 

ιβ'. "Οτι τοις άγαθοις καί πιστοΐς εύοδοι τήν σω
τηρία* δ θεδς, δήμον έκ τής κατά τδν εύ-
νούχον υποθέσεως. 

ιγ\ Περί τής ούρανοθεν θείας κλήσεως Παύλου 
ε:ς άποστολήν Χριστού. Έν φ π;ρί ίάσεως 
χαί βαπτίσματος Παύλου διά Ά να ν ίου χατά 
άποκάλυψιν θεού, παρρησίας τε αυτού συν-
τυχίας τής διά Βαρνάβα πρδς τοδς αποστό
λους. 

ιδ\ Ηερί Αΐνέα παραλυτικού ίαθέντος έν Λύδδφ 
διά Πέτρου* έν φ τά περί Ταβηθά τής φιλο-
χήρου, ήγειρεν έκ νεκρών δ Πέτρος διά 
προσευχής έν Ίώππη. 

ιε'. ΙΙερί Κορνηλίου, δ'σα τε πρδς αύτδν δ άγγε
λος εΤπε, καί δσα πάλιν Πέτρω ούρανοθεν 
περί κλήσεως εθνών έ££εθη. Έν φ δτι μετα-
σταλείς δ Ηέτρος ήλθη πρδς Κορνήλιον. Έπα-
νάληψις παρά τού Κορνηλίου, ων δ άγγελος 
έπεμαρτύρησε καί ύφηγήσατο αύτψ Κοργη-
λίψ. Πέτρου κατήχησις είς Χριστδν τού τε 
αγίου Πνεύματος έπί τούς άκούοντας δω
ρεά* χαί δπως έβαπτίσθηααν ol έξ εθνών 
πιστεύσαντες. 

ις\ 'ϋς Πέτρος τά καθεξής καί τά έκαστα τών 
γεγονότων διηγείται τοϊς άποστόλοις διαχρι-
0είσι πρδς αύτδν τδ τηνίκαδε τδν Βαρνά-
6αν έκπέμψασι πρδς τούς έν Άντιοχεία 
αδελφούς. 

ιζ9 ΙΙροφητεία 'Αγάβου περί λιμού ο'κουμενικού, 
καί καρποφορία πρδς τούς έν Άντιοχεία αδελ
φούς. 

ιη'. Ιακώβου τού αποστόλου κατασφαγή, έν ψ 
ΙΙέτρου σύλληψις πρδς Ήρώδου· δπως τε 
αύτδν ό άγγελος θείω κελεύσματι έξείλετο 
των δεσμών. Καί δ Ιΐέτρος εμφανής γενόμε-

9tiam dt fame, frumenti emptione ae reeognitione 
fiUorum Jacob continetur, et de nativitate Mosi, 
divinaque ad eum apparitione facta in monte 
Sma. de egressu filiorum lsrael, et vituli forma-
tione usque ad tempora Salomonis: de templi 
xdificatione. Confessio superccelestis glorix Jesu 
Christ' Stephano revelalx, in qua lapidaim ip$* 
Stephanus religiou obdarmmt. 

9. De penecutione Ecclesix et sepultura Stephani: 
in quo etiam agitur de Philippo apostolo, qui 
multos in Samaria curabat. 

10. De Simone Mago qui cum pluribus aliis credidit 
et baptizatus est: in quo etiam agitur de PetH 
et Joannis ad eos legatione, et invocatione sancti 
Spiritus super eos qui baptizati erant. 

14. Quod non argento, neque simulatoribus, $ed 
sanctis per fidem Spiritus sancti communicatio 
datur: xn quo etiam ponuntur quae sunt de st-
mulatione ac objurgatione Simonis. 

12 Quod sanctorum ac fidelium communi saluti 
Deus prosperum tribuat successum, sumpto ar-
gumento ex his qux circa eunuchum contige-
runt. 

13. De divina Pauli ad Christi apostolatum voca-
tione ccelitus facta, in quo etiam agitur de «a-
lute et baptUmate Pauli per Ananiam juxta Dei 
revelationHn, et Uquendx libertate, ac conversa-
tione erga apostolos per Barnabam contraeta. 

14. De Mnta paralytico Lyddm per Petrum curato: 
in quo agitur etiam de TabUha diUeta vxdua, 
quam Petrus Joppx per orationem α mortuii 
excitavit. 

15. De Cornelio, quaeque angelus ad eum dixit, et 
qwe rursum Petro caditus de gentium vocatione 
dictasunt: in quo narratur, quod transmisnu 
Petrus venerit ad Cornelium Repetuntur α Cor-
nelio qxix angelus fuerat testatns, ipsique Corne-
lio narraverat. Petri instructio de Chrisio, ac 
Spiritui sancti, super eos qui audxebant, donum : 
et quomodo baptiiati fuerint, qui ex gtntibm 
crediderant. 

16. Quomodo Petrus deincep* etiam singula eorum 
qux acfa sunt narrat aposlolis adversus ipsum 
disceptantibns. Tuuc autem Barnabam mise-
runt ad fratres qui erant Antiochix. 

17. Prophetia Agabi de generali per orbem fame9 et 
eleemosyna collecta apud fratres qui erant Αη· 
tiochix. 

18. Jacobi apoatoh interemptio, in quo narratur Pe-
tri ab Herode comprehensio: et quomodo ipsum 
angelus divino jussu α vinculis liberavit: el 
Petrus ubi fratribus noctu apparuissct, clam 
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dtscttiit: tn quo narratur, et de ultime custo-
dum, et eonsequenter de impii fferodis misera 
acerbaque perditUme. 

19. Legatio Barnabx et Pauli α divino Spititu in 
Cyvrum, qweque in Elyman magwn per Christi 
nomen operati sunt. 

20. Florens Pauli doctrina ducens ad Christum, 
tum ex lege, tum postea ex prophetis, historica 
et evangelica, qune et collectiva est et ratiocma-
tiva. De translatione prxdicationis ad gentes, 
eorumque ibidem persecutione ac divisione in 
Iconwm. 

21. Quomodo lconii Christum pr&diraverint: ctim-
que multic redidissent, persecutionern passi sunt 
aposioli. 

22. De claudo α nativitate qui Lystris per apostolos 
curatus est: propter quod dii esse, et furore di-
vino agitari visi sunt incolis. Ubi postea lapida-
tur Paulus α Judxis urbi vicinis. 

23. Quod non oporteat ex gmtibus credentes ctr-
eumcidU juxta decrelum ac sententiam aposto* 
lorum in quo ponitur legatio apostolorum, ad 
§o$ qui e gentibus crediderunt, de his qux ob-
servanda erant Altercatio Pauli advernts Bar-
nabam propter Marcum. 

24. De instruetione Timothei, et Pauli in Macedo-
niam juxta revelationem emissione, in quo nar-
ratur de fide ac salute cujusdam mulieris Lydix: 
de salute puellx liabentis spiritum divinatorem, 
propter quam domini incluserunt Paulum in 
earcerem. De terrvmotu ac miraculo quod ibi 
conttgit, et quomorfo custos careeris cum credi-
disset in ipsa nocte. repente cum xtniversa fami-
lia bupliiatus est. Quod rogati exiermt tunc de 
careere apostoli. 

29. De seditione facta Thessalonicx ob prxdicatio-
nem, fugaque Pauli in Berceam, et xnde in Athe-
nas. 

26. De scriptura qux super aram erat Athenis: et 
dt docta Pauli prmdicatione ac iptius pietate. 

27. De Aquila et Priscilla ac Corinthiontm incrtdu-
litate, Deique beneplacito, quod Paulo revela-
tum est secundum proOidentinm qux erga illos 
erat: in quo etxam agitur de Crispo arckisyna-
gogo, qui cum aliis quibnsdam credidit et bapti-
xatus est: quod scditione Corinthi mota Paulus 
clam discessil cumque venisset Ephesum ac dispu-
ta&set, egressus est: de Apollo xnro eloquente ac 
fideli. 

28. De baptismate et Spiritus sancti dono per Pauli 
oraVonern dato his qui Ephesi crediderant, et de 
salute populi: in quo narratur etiam de filiis 
Scevx, st quod non oporteat ad incredulos acce-
dtri, eo$qu§ qui $9 reddiderunt fide xndignot: 

40 
voc νόκτωρ τοις άδιλφοΐς δπανιχορησεν· 
έν ψ περί της φυλάκων κολάσεως. Καί 
μετέπειτα περί της τού άσεβους Ήρώδου 
πικρά; τε καί 6λε6ρ(ου καταστροφής. 

ιΟ'. Αποστολή Βαρνάβα κα? Ηαύλου προς τού 
6ε(ου Πνεύματος είς Κύπρρν, 6*σα τε ε!ργά· 
σαντο έν ονόματι Χριστού ε!ς 'Βλύμαν τδν 
μάγον. 

κ. ΙΙαύλου εδθαλής διδασκαλία είς Χριστδν Ικ 
τε τού νόμου καί καθεξής τών προφητών, 
Ιστορική και ευαγγελική, έν ψ εκλεκτική και 
συλλογιστική. Ιίερί μεταθέσεως τού κηρύ
γματος ε!ς τά Ιθνη, διωγμού τε αυτών έκεϊ, 
καί άφίξεως είς Ίκάνιον. 

κχ\ "Οπως έν Ίκονίω κηρύξαντες τδν Χριστδν, 
πολλών τε πιστευσάντων έδιώχθησαν ol 
απόστολοι· 

κβ'. Ηερί τού έν Δύστροις έκ γενετής χωλού 
Ιαθέντος διά τών αποστόλων* δι* δπερ είνα 
τε θεοί, καί μανή να ι τοΤς έγχωρίοις ϊδοξαν. 
Ένθα δή καί μετέπειτα λιθάζεται δ Ηαύλος 
παρά τών άστυγειτόνων Ιουδαίων. 

κγ\ "Οτι ού περιτέμνεσθαι τούς έξ εθνών πι -
στεύσαντας, δόγμάτι καί κρίσει τών απο
στόλων* έν φ Επιστολή τών άποοτόλων 
πρδς τούς έξ εθνών περί ών φυλακτέον. 
Άντί^ησις Ηαύλου πρδς Βαρνάβαν διά 
Μάρκον. 

κδ\ Περί κατηχήσεως Τιμοθέου, καί τής κατά 
άποκάλυψιν άφίξεως Ηαύλου εις Μακεδο-
νίαν, έν φ περί πίστεως καί σωτηρίας τινδς 
γυναικδς Λυδίας* περί Ιάσεως τής πνεύμα 
πύθωνος έχούσης παιδίσκης, δι* ήν τδν Ηαύ-
λον καθειρξαν ol δεσπόται. Περί τού συμβάν
τος έκεϊ σεισμού καί θαύματος, και δπως πι-
στεύσας δ εΐρκοτοφύλαξ έν αύτη τη νυκτί 
έβαπτίσθη παραχρήμα Πανέστιος, δτι, πα-
ρακληθέντες έξήλθον έκ τού δεσμώτη ρ (ο υ 
τότε ol απόστολοι. 

κε\ ΙΙερί στάσεως γενομένης έν θεσσαλονίκη 
κηρύγματος ένεκεν, φυγής τε Πούλου είς 
Βέροι αν, κάκειθεν είς Αθήνας. 

κς*. Περί τής έν Αθήναις έπιβωμίου γραφής, φι. 
λοσόφου τε κηρύγματος καί εύσεβείας Ηαύ
λου. 

κζ*. Ηερί Ακύλα καί Πρισκίλλης, καί τής Κοριν
θίων άπειθείας, τής τε κατά πρόγνωσιν έπ' 
αυτούς ευδοκίας τού θεού αποκαλυφθείσης 
Ηαύλω* έν φ περί Κρίσπου άρχισυναγώγου 
πιστεύσαντος συν έτερο ις τι σι καί βαπτι-
σθέντος, δτι στάσεως κινηθείσης έν Κορίν-
θψ, δ Παύλος ύπανεχώρησεν, έλθών τε είς 
"Κφεσον καί δια λεχθεί ς εξήλθε* περί Άπολ-
λώ άνδρδς λογίου τε καί πιστού. 

κη'. Περί βαπτίσματος καί τής τού αγίου Πνεύ
ματος δωρεάς δοθείσης διά προσευχής Ηαύ
λου τοΤς έν Έφέσω πιστεύσισι, και περί 
Ιάσεως τού λαοί}* έν φ περί τών υιών Σκευά, 
καί δτι ού δεΤ προσχωρειν άπίστοις καί άν-
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χ» 

V. 

λβ'. 

αξίοις τής πίστεως γενομένοις. Καί περί έξο- Α. 
μολογήσεως τών πιστευόντων τχερι τής έν 
Έφέσω κινηθείσης στάσεως δπδ Αημη 
τρίου του άργυροκόπου κατά τών αποστό
λων. 
Περίοδος Παύλου, έν τά περί θανάτου και 

ανακλήσεως Εύτύχου διά προσευχής έν 
Τρψάδι. Παραίνεσες . τε αυτού ποιμαντική 
πρύς τούς έν Έφέσω πρεσβυτέρους· έν φ 
παράπλους Παύλου άπδ Εφέσου άχρι Και
σαρείας τής Παλαιστίνης. 
'Αγάβου προφητεία περί 
τψ Παύλψ έν Ιερουσαλήμ. 

, Παραίνεσις Ιακώβου πρδς Παύλον 
μή δοκειν Εβραίους περιτέμνεσθαι. 

29. 

τών συ μβησο μένων 

περί τού 

Περί τής έν Ιερουσαλήμ κατά τού Παύλου 
κινηθείσης αταξίας, δπως τε αύτδν δ χι-
λίαρχος τού πλήθους εξαιρείται, έν ψ Παύ
λου κατάστασις περί εαυτού καί τής εις 
άποστολήν αυτού κλήσεως. Περί ών δ Άνα-
νίας είπε πρδς τδν Ηαύλον έν Δαμασκώ, 
οπτασίας τε καί φωνής θεού γενομένης ποτε 
πρδς αύτον έν τψ Ιερψ* δτι μέλλων έπί τού
τοις δ Παύλος τύπτεσθαι, εΙπών δτι 'Ρωμαιός 
είμι, άνέθη. 

λγ\ "Οσα 6 Παύλος καταβάς εις τδ συνέδριον έπαθε 
τε καί είπε· και εύθυβόλως έπραξε. 

λδ\ Περί επιβουλής μελετωμένης δπδ Ιουδαίων 
χατα Παύλου, καί μηνύσεως αυτής πρδς 
Αυσίαν. Έν ψ δτι παρεπέμφθη δ Παύλος 
τψ ήγεμόνι είς Καισαρειαν μετά στρατιωτών 
χαί γραμμάτων. 

λε\ Τερτύλλου περί Παύλου κατηγορία, καί αυ
τού απολογία έπί τού ήγεμόνος. 

λς\ Περί τής Φήλικος διαδοχ-ής, καί τής Φήστου 
προαγωγής, τής τε έπ' αυτού ανακρίσεως 
ΙΙαύλου χαί εφέσεως. 

λζ . 'Αγρίππα καί βερνίκης παρουσία, χαί πεύσεις 
τών κατά Παύλον έν φ Παύλου απολογία 
έπ* αυτών περί τής έννομου θρησκείας αυ
τού καί κλήσεως είς τδ Εύαγγέλιον ώς ου
δέν άδικει Ιουδαίους δ Παύλος, 'Αγρίππας 
Ιφη τψ Φήστψ. 

λη ' . Πλους Παύλου έπί 'Ρώμην, κινδύνων τε 
πλείστων καί μεγίστων εμπλεως* έν φ παρ-
αίνεσις Παύλου πρδς τούς συν αύτψ περί 
ελπίδος σωτηρίας. 

Β 

30. 

31. 

3«. 

item de confessione credentium, de mola Ephesi 
seditione α Demetrio fabro argentario adversus 
apostolos. 

Cxrcuitm Pauli, in quo etiam narratur mors 
Eutycki et α morte revocatio per orationem 
Pauli. Adhortatio ipsius qualem deceat habere 
pastorem ad presbyteros qui erant Ephesi: in 
quo est et Pauli prselernavigatio ab Epkeso iis-
que Cxsaream Palxstinam. 
Agabi prophetta de his qux futura erant, ut 
Paulo Jerosolymis contingerent. 
Adhortatio Jacobi ad Paulum, eo quod Paulus 
diceretur non judicare Hebr&os circumciden-
dos. 
De seditione mota Jerosolymis adversus Paulum, 
et quomodo ipsum tribunus α multitudine eri-
puerit, m quo etiam narrat ordine Paulus de 
seipso, suique ad apostolatum vocatione. De his 
qux ad Paulum dixit Ananias, ac visione voce-
que Dei ad eum quondam in templo facta: et 
cum post hxc ab eis verberandus esset Paulus : 
ubi se Romanum e$$e dixisset, liberatus est. . 

33 De his qux Paulus descendens in concilium pas-
sus est et recte sibi consulens fecit. 

34. De insidiis Paulo intentatis α Judxis, et quod 
Lysix judicatx sint: in quo ndrratur quod 
transmmus sit Paulus Cwsaream ad prsesxdem 
cum militibus et litteris. 

35. 

36. 

37 

Tertulli accnsatio adversus Paulum, et iptius ad 
prsesidem defensio. 
De felicis defunctioue Festique successionc, et 
Pauli ab eo interrogatione et provocatione. 

Ναυάγιον Ηαύλου, δπως 
τε διεσώθησαν είς Μελίτην τήν νήσον, καί 
δσα έν αύτη δ Παύλος έθαυματούργησεν. 

λθ'. "Όπως άπδ Μελίτης, είς 'Ρώμην κατήντησεν δ 
Παύλος. 

μ'. Ηερί διαλέξεως Παύλου τής πρδς τούς έν 'Ρώμη 
Ιουδαίους. 

Είσί τά μεν "αυτοτελή πεφάκαΐα μ' 

Τά δε τούτοις.ύποκείμενα μζ\ 

Agrippse etBernices adventus, ac interrogationes 
de rebm qux Paulum eoncernebant: in quo 
etiam narratur Pauli ad ea responsio, de legi-
timo cultu suo et vocatione ad Evangelium : 
quod Agrippa dixent Festo Paulum in nxUlo 
Judxos injuria affecisse. 

38. Pauli Romam versus navigatio plurimis maxi-
misque plena peiiculi* : in quo narraiur etiam 
Pauli exhortatio ad eo$ qui secum erant de spc 
salutis. Naufragium Pauli, et quo modo tncp-
lumes evaserunt in Meliten insulam, quxve 
miracula Paulus in ea operatus sit. 

39. Quomodo α Melite Romam pervenit Paulus. 

40. Scita Pauli concio ad Judxos qui Romx dege-
bant. 

PATHOL. Gm. CXVI I I . 
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ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΤΩΝ ΠΑΛΑΙ ΑΓΙΩΝ ΑΝΔΡΩΝ 
Π Ι Ο Α Ν Ω Ν Υ Μ Ο Υ 

Η Κ Α Ι Υ Π Ο Ο Ι Κ Ο Υ Μ Ε Ν Ι Ο Υ 
'Εκ διαφόρων υπομνημάτων συλλεχθεΐσά τε και άκριβωθεισα είς συνοψιν, είς τάς 

Πράξεις τών Αποστόλων. 

ENARRATIO VETEUUM SANCTORUM VIRORUM 
ΑΒ Α Ν Ο Ν Υ Μ Ο 

Ι Μ Ο Α Β ( E G U M E N I O 
Εχ diversis monumentis collecta et accurate in compendium redacta, in Acta 

dpostolorum · 

1 CAPUT PRIMUM. 
De doetrina Christi, qux fuit α resurrectione et ap-

paritione ad discipulos : et de promissione sancti 
Spiritns, de visa Christi assumptione, et de glo-
rwso ejus secundo adoentu, 

ΚΕΦΑΑ. A\ 
Περί τής έξ αναστάσεως διδασκαλίας Χρίστου 

I , 1 2. « Priorem quidem l ibrum feci de omni-
• bus, ο Theophile, quae ccepit Jesus et facere et 
« docere, usque ad eum diem, quo (cum apostolis 
« priBcepisset per Spiritum sanctum, quos elege-
« rat) assumptus est. · 

u Priorera l ibrum » dix i t . non Evangelium, cum 
tamen Paulus suum vocet Evangelium, % ubi a i t : 
« Juxta Evangelium meum *. » Nam arrogantiam 
ubique fugiunt. Siout et Mattheeus, · Liber, inquit 
generationis · Quod si Marcus d i c i t : ι In i t ium 
Evangelii Jesu Christi s , » non tamen suam Scri-
pturam vocat Evangelium, sed Christi praedicatio-
nem. In i t ium enim praedicationis Christi, fu i tpro-
gressus a prrodicatione Joannis. In i t ium vero 
revelationie mysterii Christi et incarnationis ipsius 
fuit nativitas ex Virgine, et quaecunque ad hrcc se-
cuta Btint. Quo etiam init io scriptorum suorum 
usus est Matthaeus, et idem bic Lucas : quae scripta 
fideles postmodum Evangelia quoque appellare d i -
gnati sunt, tanquam vere complectentia Evange-

- l ium, hoc est, Christi doctrinam. Verum cuni ait , 
« De omnibus, » videtur Joanni 4 evangelistffl re-
pugnare: i l le namque dicit possibile non esse b©c 
scribere, neque enim mundura posse capere libros 
qui scriberentur: hic autem de omnibus ait se l i -
brum fecisse ab exordio usque ad assumptionem., 
Quid ergo dicemus ? Quod bic se n i h i l praeterni-

καί οπτασίας πρδς τούς μαθητάς· κα· περί επαγ
γελίας τής τού αγίου Ηνεύματος δωρεάς, θέας 
τε καί τρόπου τής αναλήψεως τού Χριστού, 
καί περί τής ένδοξου καί δευτέρας αυτού παρ
ουσίας 
«Τδν μεν πρώτον λόγον έποιησάμην περί πάν-

« των, ώ Θεόφιλε, ών ήρξατο δ Ίησοτύς ποιεΐν τε κα ί 
«διδάσκειν, άχρι ής ημέρας, έντειλάμενος τοις άπο-
« στόλοις διά Ηνεύμανος αγίου, ους έξελέξατο, άνε-
« λήφθη. 

« Λόγον · είπε « πρώτον,» ούκ Εύαγγέλιον, καί τοι 
ΙΙαύλου Εύαγγέλιον τδν εαυτού καλούντος, ήνίκα φά-
σκει, « Κατά τδ Εύαγγέλιον μου. » Τδ κομπώδες γάρ 
πανταχού φεύγουσιν. '12ς καί δ Ματθαίος, t Βίβλος, 

g φάσκων, γενέσεως. » ΕΙ δε δ Μάρκος, t Άρκή, φη-
σί, τού Ευαγγελίου Ιησού Χριστού, » άλλ' ού τήν 
εαυτού συγγραφή ν καλεί Εύαγγέλιον, αλλά τδ τού 
Χριστού κήρυγμα. Άρχή γάρ τού κηρύγματος τού 
Χριστού ή άπδ τού βαπτίσματος "Ιωάννου πρόοδος. 
Τής δε τού κατά Χριστδν μυστηρίου άποκαλύψεως, 
καί τής έναθρωπήσεως αυτού άρχή, ή έκ Παρθέ
νου γεννησις, καί δσα έπί τούτοις, "ξΐτινι καί άρχή 
έχρήσατο τών οίκείων συγγραφών Ματθαίος, καί 
αύτδς δ Λουκάς ούτος* ά καί Ευαγγέλια ο\ πιστοί 
μετά ταύτα έδικαίωσαν καλεΤν, ώς τδ δ'ντως Εύαγ
γέλιον, τουτέστι, τήν τού Χριστού διδασκαλίαν πε
ριέχοντα. Τψ δε, « περί πάντων, » εϊπειν, δοκει έναν-
τιούσθαι τψ ευαγγελιστή Ιωάννη· εΐγι δ μέν φησιν 
ούκειναι δυνατδν ταύτα γράψαι· μηδέ γάρ χωρήσαι 
τά γραφόμενα βιβλία τδν κόσμον δ δέ περί πάντων 

^ φησί τδν λόγον πεποιήσθαι άπ*αρχής μέχρι τής άναλή-
• ψΐως. Τ€ ούν φαμεν ; "Οτι περί πάντων oSwfc φ·**ι 

1 Π Tira. π, θ» · Matt. ι, 1. 8 Mare, r, 4. 4 foan. xx i , SO, 84. 
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τών συνεχόντων καί κατεπειγόντων μηδέ\ παραλι- ^ sisse ait eorum, quai cohaerent ac urgent, in qui-
πειν, έξν ών ή του κηρύγματος θειότης και άλήθηα bus divinitas ac veritas pra?dicationis comprehon-

ditur. Elenim ipso quoque Joannes de his omnibus καταλαμβάνεται. Καί γάρ αύτδς δ Ίωάνης περί πάν
των τούτων διέλαβεν. Ού γάρ ένέλιπόν τι δΥ ών ή τε 
κατά σάρκα του Λόγου οικονομία πιστεύεται τε καί 
έπιγινώσκεται, καί ή κατά τήν θειότητα αυτού με-
γαλειότης διαλάμπει τε καί εμφανίζεται. « Ψύ Θεό
φιλε. » Έγεμών ήν ούτος δ θ-όφιλος. Μή θαύμασες 
δε εί ένεκεν άνδρδς ένδς τοσαύτην φροντίδα κατελά-
βετο, ώς δύο αύτψ γράψαι πραγματείας δλοκλήρους. 
Καί γάρ φύλαξ ήν τής Δεσποτικής φωνής τής λεγού-
σης* « Ούκ εστι θέλημα τού Πατρός μου, *ίνα άπό-
ληται εις τών μικρών τούτων. » — c Ποιειν τε καί διδά
σκειν » τδν παθόντα λέγει καί τά θαύματα πεποιη-
κέναιΐ wfl δτι δι' ών έπραττε παριανέ ι. « Άχρι ή ς 

disseruit. Non enim quidpiam eorum reliquerunt, 
per qurc vel dispensatio Verbi jux la cnrnemcredi-
tur et cognoscitur,vel mngniiudo ipsius juxtadiv i -
nitalem relucet et raanifestatur. « Ο Theophile. » 
Praefectus erat hic Theophilus. Ne autera mireris 
si unius viri gratia tantum curre susceperit, ut i l l i 
duo integra volumina laboris plena conscriberet. 
Dominica) namque vocis observator erat qum dice-
bat : « Non est voluntas Patris mei,ut pereatunus 
pusil lorum istorum 5 . » — · Et facere et docere. » 
Enm qui passus est dicit etiam miracula edidisse ; 
aut hoc dicit, quoniam per ea quaj operabaturad-

ήμέρας. » Τδ έξης- Άχρι ής ημέρας άνελήφθη. Τά g monebat. « Usque ad eum diem. » Ordo est.usque 
oi λοιπά, διά μέσου. Τδ δέ, « Έντειλάμενος τοις - Λ Λ ' 
απόστολοις διά Πνεύματος αγίου, » ή δ'τι πνευματικά 
τά εντάλματα δηλοΐ, ουδέν κοσμικδν έπιφαίνοντα* ή 
ινα και τδ Πνεύμα σύμφυτον έαυτψ παpαδt{ξη, ώς 
ούοεν ών 6πδ θεού τελείται έλλείπον εχοντι τής άγια-
στικής υποστάσεως. Τί δέ τά εντάλματα ; « Πορέυ-
θε'ντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτίζοντες αυ
τούς είς τδ όνομα τού Πατρδς, καί τού Πού, καί 
το·3 αγίου Πνεύματος. » — « Άνελήφθη »ι δέ ειπεν, 
ούκ, Άν£βη· Ιτι γάρ ώς περί άνθρωπου διαλέγε
ται. 

« ΟΓς καί παρέστησεν έαυτδν ζώντα μετά τδ πα· 
« θειν αύτδν,^έν πολλοίς τεκμηρίοις. » 

« Άνελήφθη · ειπών, ίνα μή τις νομίσ^ έτερου ^ 
δυνάμει τούτο γενέσθαι, έπήνεγκεν ευθύς καί τδ, 
άπδ της οικείας αυθεντίας, t ΟΤς καί παρέστησεν έαυ
τδν ζώντα. · Τδν αύτδν δέ δεικνύς καί πεπονθότα καί 
άναστάντα, συνήψε τψ λόγψ· « Μετά τδ παθεΐν αύ
τδν. » 

<« Δι' ήμερων » δέ είπε « τεσσαράκοντα. » 
Ούκ, *Βν ήμέραις· ού γάρ συνεχή τήν μετ' αυτών 

διατριβή ν έποιειτο, ώς καί πρδ τού πάθους, άλλά 
διεσταλμένως, άμα μέν καί ποθεινοτέραν αύτοΐς τήν 
εαυτού έμφάνειαν παρασκευάζων, άμα δέ καί τδ 
υψτ,λύτερον καί θεοπρεπές αυτού έμφανίζων. 

« Όπτανόμένος αύτοΐς. » 
Τίνος ένεκεν ού πασιν, άλλά τοις άποστόλοις έφά-

ad eum diem quo assumptus est: ca?tera per pa-
renthesim interponuntur. Quod autem a i t : « Cum 
apostolis prcecepisset per Spiritum sanctum, » vel 
boc dicit, spiritualia signiflcans fuisse pra?cepta. 
n ih i l seeculare pra? so ferentia, ve] etiam ut Spiri-
tum connaturalem sibi deraonstret, utpote cui ex 
divina hypostasi n ih i l desit eorum quoe a Deo ex-
pleri possunt. Qujcnam autera sunt pnecepla ? 
« Eunles 3 docete omnes gentes, baptizantes eos 
in nomine Palris, et F i l i i , et Spiritus sancti6.» Ait 
autem, « Assumptus est, » non, Ascendit : nam 
adhuc de eo tanquam de homine disserit. 

I , 3. « Quibus eliam exhibuit seipsum viventern 
i< postquam ipse passus fueiat, compluribus argu-
« mentis. » 

Cum dixisset: Assumptus est, » ne quis existi-
maret alterius boc factum esse virtute, statim 
etiam subjunxit, quod propriae esset auctoritatis : 
«Quibus etiam exibuitseipsum viventem.» Eumdem 
autem ostendeus qui passus fueratacresurrexerat, 
sermoni conjunxit quod sequitur, dicens : « Post-
quam ipse passus fuerat. » 

« Per dies quadraginta. » 
Non d i x i t : I n diebus : neque enim continue cum 

ipsis versabatur, quemadmodum anle passionem, 
sed differenti modo : simul quidem et desirabilio-
rem eis reddens suam apparitionem.simul quoque 
sublimiorem magisque divinum seipsum ostendens. 

« Apparens i l l i s . Α 
Quam ob causam non omnibus palani, sed 

νη ; "Οτι φάντασμα Ιδοξεν άν τοις πολλοίς, ούκ εί- D apostolis tantum apparuit?Quia vulgo pbantasma 
δόαι τδ απόρρητον τού μυστηρίου. Ει γάρ καί αυτοί ~ * ' 1 * 
ol μαβηταί ήπίστουν τήν αρχήν καί έθορυβούντο, τί 
τούς πολλούς εΐκδς ήν παθείν ; Διά τοι τούτο έκ τών 
σημ'ύβν ών ελαβον χάριν ποιειν οι απόστολοι, άναμ-
οίβολον ποιεί τής αναστάσεως τήν άπόδειξιν καί κοι* 
νήν ώστε μή τοις τότε μόνον, δ'περ έκ τή; δψεως 
Εμελλε γίνεσθαι, άλλά καί πάσι τοις μετά ταύτα 
φανεράν γενέσθαι τήν άνάστασίν. 

t Κ*ι λέγων ι ί * p l τής βααηλείας τΜ θεού. 

visum fuisset,quod ignorabat arcanum mysterium. 
Nam si ipsi quoque discipuli inUioincreduIi erant 
ac turbabantur,quid verisimile est vulgus passurum 
fuisse ? Propterea ex eignis, ad quao edenda gra-
tiam acceperunt apostoli, indubitatam reddit re-
surrectionis demonstrationera,omnibusque exposi-
tam : adeo u t non bis tantum, qui tunc eraot, 
quod ipso aspectu futurum erat, verum etiaxn 
posteris omnibus manifesta fieret resurreotio» 

<( Et Ιοφιβαβ de j egno Oe\. * 

9 M iMh. Ζ^ΠΤ, 14. e Matth. t&iu, lfe, li> r 
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Hinc discimus quod etiam post resurrectionem j 
docebat discipulos. 

« Et convescens. » 
Simul edens ac bibens. Dicitur enim συναλίζων, 

quasi άλών, boc est, sale et mensa communi-
cans. 

« PrcBcepit eis ab Jerosolymis ne discederent, 
t sed eispectarent promissionem Patris. » 

Jubebat ne ab Hierosolymis discederent: volens 
i i rmiorem reddi apud ipsos resurrectionis sermo-
nem per miracula qu» crucii ixi invocatione fle-
rent : per tribulationes etiam quas paterentur a 
Judaeis, nec tamen ab ejus amicitia,qui crucifixus 
fueratac resurrexerat.deficerent, sed 4 huic potius 
commorerentur. Quodsi statim ab Hierosolyrais 
discessissent, nibilque horum fuisset subsecutum, 
suspectacerte fuisset resurrectio. Praetereaquoque 
mu l t i erant ibidem credituri. Simul etiam exspec-
tare eos oportebat, ne qui dicerent quod notis 
relictis ad extraneos ostentandi sui gratia acce-
debant, rursum etiam quia nondum Spiritus v ir-
tute armati, inutiles redderentur ad hostium 
congressus. 

« Promissionem Patris. » 
Et ubi hocPater proraisit? Dicimus ergo quod 

vel per defectum oportet dictum boc intel l ig i , ut 
subaudiatur proepositio a^ tsitquesensus : Exspec-
tarent aPatre proraissionem, quam vobis, inquit , 
feci de Spiritu sancto ; vel eLiam quia,sicut ipse 
ait, QUCD a Patre audivi, ba?c annunlio vobis, 
sancti quoqueSpirituspromissio,etiamsi peripsura 
facla sit, attamen a Patre erat. Quod si et ab ipso 
quceris Spiritu, Joel fide dignus est qui sermonem 
conflrmet, dicens : « Effundam de Spiritu meo su-
per omnem oarnem 7 . » 

« Quam audistis ex me. » 
Quando autem audierunt ? Quando d i x i t : « Ex-

pedit vobis ut ego abeam ; nisi enim ego abiero, 
Paracletus non veniet ad vos 8 . » Rursumque : 
t Ego rogabo Patrem, et alium Paracletum dabit 
vobis 9 . » Verum si nunquam adbuc advenerat 
Spiritus, quomodo dixerat ; « Accipite SpiriLum 
sanctum 1 0 ? » Vel quia boc dixerat, capaces eos 
reddens ac idoneos ad Spiritus susceptionem : ac-
ceperunt autem quando descendil. Vel quod fu tu -
rum tanquam pnBsens dixit . Vel quod Spiritus da 
tio.aut purgativa est aut perfectiva Consummata 
ergo Spiritus superventio i n apostolos,et quao per-
fectum reddit, adeo ut alios quoque perficiat, 
tempore Pentecostes facta est, non autem eo p r a -
sente ven i t : nam si tunc Dominus discessisset, 
Spiritus vero mansisset, non faisset tanta conso-
latio : adeo enim ei adh»rebant,ut cegre divelli pos-
seut. Non statim autem descendit Spiritus, sed 
post octo fortassis aut novem dies, ut paululum 
coastristati, ei i n desiderio ac necessitate promis-

Εντεύθεν μαν Θάνο μεν ώς καί μετά τήν άνάστα-
σιν έδίδασκε τούς μαθητάς. 

« Και συναλιζό μένος. > 
Συνεσθίων καί πίνων. Τουτέστι κοινωνών άλών, 

κοινωνών τραπέζης. 

t Ηαρήγγειλεν αύτοις, άπδ Ιεροσολύμων μή χωρί
α ζεσθαι, άλλά περιμένειν τήν έπαγγελίαν τού 11α-
« τρός. Λ 

Άπδ Ιεροσολύμων μή άφίστασθαι παρηγγύα, 
βουλεμένος τ$ προσεδρία βεβαιότερον τδν τής ανα
στάσεως αύτοΤς καταστήσασθαι λόγον, διά τών θαυ
μάτων, ά' δΓ επικλήσεως έγίνετο τού σταυρωθέντος, 
διά τών θλίψεων ών έπασχον μεν ύπδ τών Ιουδαίων f 

ούκ άφίσταντο δέ τής τού σταυρωΟέντος καί άνα-
• στάντος φιλίας, άλλ' υπεραπέθνησκον τούτου. Ει δέ 
ευθύς έχωρίσθησαν Ιεροσολύμων, καί τούτων ουδέν 
έπηκολούθησεν, ύποπτος άν ή άνάστασις ύπήρξεν. 
Άλλως τε καί πολλοί ήσαν ο\ μέλλοντες πιστεύειν 
αυτόθι. Ά μ α δέ καί έδει περιμένειν αυτούς, ίνα μή 
τίνες λέγωσιν, δ'τι τούς γνωρίμους αφέντες, παρά 
τοις ξένοις ήλθον κομπάσαι. Ά μ α δέ καί μή πω τ$ 
τού Ηνεύματός θωρακισθέντες δυνάμει, άχρηστοι κα-
θίσταντο άν πρδς τά τών αντιπάλων συμπλοκάς. 

« Τήν έπαγγελίαν τού ΙΙατρός. » 
Καί πού τούτο δ Η ατή ρ έπηγγειλατο ; Φαμέν ούν, 

δτι ήτοι έλλειπτικώς τής, άπδ, προθέσεως δει τδ 
ρητδν έκλαμβάνειν, 'ίνα fj» περιμένειν άπδ τού Ηα-
τρδς τήν έπαγγελίαν, ήν 6μΤν έποιησάμην τού αγίου 
Πνεύματος, ή καί δτι, ώς αυτός φησιν Ά παρά 

y τού Πατρδς άκήκοα, ταύτα απαγγέλλω υμΤν καί ή 
Λ τού άγιου Πνεύματος επαγγελία, εί καί δι' αυτού γέ-

γονεν, άλλά και παρά τού Πατρδς ύπήρξεν. Ει δέ 
καί παρ' αυτού ζητείς τού Πνεύματος, δ 'ίωήλ έχέγ-
γυοΓ πιστώσασθαι τδν λόγον, « Έκχεώ, φάσκων, άπδ 
τού Πνεύματος μου έπί πάσαν σάρκα. » 

« *Ην ήκούσατέ μου. · 
Πότε δέ ήκουσαν ; "Οτε έλεγε* « Συμφέρει ύμΐν ένα 

έγώ απέλθω, έάν γάρ έγώ μή απέλθω, δ Παρά/λη-
τος ούκ έλεύσεται πρδς υμάς. · Καί πάλιν « Έγώ 
ερωτήσω τδν Πατέρα, καί άλλον Παράκλητον πέμψει 
υμΐν. » Άτάρ εί μηδεπω παρεγένετο τδ Πνεύμα, πώς 
έλεγε· · Λάβετε Πνεύμα ά'γιον ; · ή δ'τι τούτο έλεγε, 
δεκτικούς αυτούς καί επιτηδείους ποιών είς τήν υπο
δοχή* τού Πνεύματος· ελαβον δέ δτ3 κατήλθεν. Ή 
δτι τδ μέλλον ώς ήδη παρδν εΓρηκεν. "Η δ'τι τού Πνεύ-

) ματος ή δόσις, ή μέν καθαρτική, ή δέ τελειωτική, 
'ΐΐ ούν τελεία καί τελειοποιδς, ώστε καί έτερους τε-
λειοποιεΐν, τού Πνεύματος, τοις απόστολοις έπιφοί-
τησις, κατά τδν καιρδν της Πεντηκοστής γέγονεν, 
ούκ ήλθε δε παρόντος αυτού, δ'τι, εϊ δ μέν απήλθε, 
«δ δέ έμέινεν, ούκ ήν τοσούτον τδ τής παραμυ
θίας. Σφόδρα γάρ αυτού δυσαποσπάστως ειχον. Ού 
κατήλθε δέ τδ Πνεύμα ευθέως, άλλά μετά οκτώ τυ
χόν ή έννεα ημέρας, Ινα, καί μικρδν άθυμήσαντες, 
κα· έν επιθυμία καί χρεία τής επαγγελίας καταστάν-
τες, καθαράν καί άπηρτιτμένην δέξωνται τήν έπί τξ 

7 Joel π, 28. · Joan. x n , 7. · Joan. χιτ, 4β. »· Joan. χν; 22. 
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παρουσία ήδονήν. "Ρλλως δέ έδει έν ούρανψ φανήναι 
τήν *μετε'ραν φύσιν. χαί τάς καταλλαγάς γενέσθαι 
άπηρτισμένας, |καί τότε έλθεΐν τδ Πνεύμα. Σκόπει 
δέ, "να πάλιν μετά τήν άνάληψιν μή φύγωσι, πώς 
τ$ προσδοκία ταύτη χαθάπερ τινί δεσμό) κατέχει 
πά'τας αυτούς έκεισε. 

« "Οτι Ιωάννης μέν έβάπτισεν ύδατι. » 
Ιίαρά τήν αρχήν ol απόστολοι δδατι έβαπτίσθη-

σαν, μετά ταύτα δέ καί άγίψ ΙΙνεύματι. Ενταύθα 
φανερώς ήδη τδ προς Ιωάννου αυτού υπερβάλλον 
παριστ$, ούχ ώς δτε Ιλεγεν. « Ό μικρότερος έν τ^ 
βασιλεία τών ουρανών, μείζων Ιωάννου εστίν. » 

* ΎμεΤς δέ βαπτισθήσεσθε έν ΙΙνεύματι άγίφ ού 
« μετά πολλάς ταύτας ημέρας. >» 

Βαπτισθήσεσθε, είπεν, άλλ' ού Βαπτίσω, τδ άκόμ-
ιταστον μεταδιώκων. "Αλλως τε καί Ιωάννου τούτο 
προδιδάξαντος, έν τψ ειπείν · Αύτδς υμάς βαπτί
σει έν ΙΙνεύματι άγίψ καί πυρί, » περιττή δι' εαυ
τού προσθήκη. Χωρίς δέ ύδατος ού βαπτίζει έν τψ 
ύπερώψ χάριτι ; καί γάρ τδ κυριώτερον τδ Πνεύμα 
έστι, δ'ού καί τδ ύδωρ ένεργεϊ. Έπεί καί Χριστδς 
αύτδς Χρίστος άνευ ελαίου γέγονε. 

« 01 μέν ούν συνελθόντες έπηρώτων αύτδν, λέγον-
« τες· Κύριε, εί έν τψ χρόνψ τούτψ άποκαθιστάνεις 
• τήν βασιλείαν τψ "Ισραήλ ; » 

Σχόπει ενταύθα. Έπεί πρδ τού πάθους ή ρώτησαν 
τά περί συντελείας τού κόσμου, ούκ έτι περί τούτου 
έπερωτώσιν άλλά περί βασιλείας κοσμικής. Έτι 
γάρ άτελέστερον διένειντο. Όμού δέ συνελθόντες 
ήρώτων, *ίνα τψ πλήθει δυσωπήσωσιν. 'Ακούσαντες 
δέ πρδ τού πάθους, δτι ουδείς οιδετήν ήμέραν, δμως 
και νύν πάλιν έρωτώσιν Έπεί γάρ ηχούσαν δ'τι 
μέλλουσι λαμβάνειν τδ Πνεύμα, ώς άξιοι λοιπδν 
ήθελον μαθεΐν, καί άπαλλαγηναι τών δυσχερών έπε-
θύμουν. Ούκ εΐπον δέ, Πότε ; άλλ'. Εί έν τψ χρόνψ 
τούτψ; εί >ύν ; φασίν. Ούτως έπεθύμουν τήν ήμέ
ραν. Έμοί δέ δοκεΤ ουδέ τετρανώσθαί πως αύτοΐς, 
τί ποτ' ή ν ή βασιλεία. Ούπω γάρ ήν διδάξαν τδ 
Πνεύμα. Εΐπον οέ τδ, « Αποκαθιστάνεις, Μ δ'τι μεί
ζονα λοιπδν περί αυτού έφαντάζοντο. Δίο ςκαί αύτδς 
άντμένως αύτοΐς διελέγετο Ού γάρ εΐπεν, Ουδέ δ 
Γιδς οΤδεν, άλλ', « Ούχ υμών έστι. >» Καί ίνα μή άθυ-
μήσωσιν, έπήγαγεν. κ Άλλά λήψεσθε δύναμιν, · καί 
τά έξης. Και εκείνοι μέν ού περί τής συντελείας 
ή ρώτησαν, αύτδς δέ δ' ούκ ή ρώτησαν διδάσκει· δ'τι 
άριστου διδασκάλου έστι, μή S βούλονται ol μαθητα*, 
άλλ' ά συμφέρει μαθ&ΐν, διδασκειν. Διά τοι τούτο 
ού πρδς τήν έρώτησιν άπήντησεν, ώς μηδέν αχού
σαν χρηστδν, άλλά τδ κατεπείγον έδίδασκε* τού 
Πνεύματος γάρ ήν χρεία μάλιστα αύτοΐς τότε. 

«Είπε δέ πρδς αυτούς* Ούχ δμών έστι γνώναι 
« χρόνους ή καιρούς. » 

Πανταχού τής τών μελλόντων αυτούς άποτειχίζει 

ι AP0STOL0RUM. 50 

sionis constituti, purum ac perfectum reciperent 
i n ejus adventu gaudium. 5 Prseterea autem opor-
tebat in COBIO nostram comparere naturam, ac per-
fectam fleri reconciliationem, ac tunc venire Sp i r i -
tuni.Considera autem, ne rursum post assumptum 
Dominum fugiant, quomodo hac exspectatione, 
tanquam catena quadam oranes eos i l l ic retineat. 

1, 5. Μ Quia Joannes quidem baptizavit aqua. » 
Apostoli i n init io aqua baptizati sunt, postea 

vero etiam sancto Spiritu. Hic jam manifeste 
suam supra Joannem demonstrat potentiam, ve-
lu t i quando dicebat: « Qui minor est in regno 
ccelorum, major Joanne es t 1 1 . » 

« Vos autem baplizabimini Spiritu sancto non 
« post multos hos dies. · 

Baptizabimini.dixit; non,Baptizabo,mansuetudi< 
nem amplectens et arrogantiam ftigiens: prceser-
t im cum Joannes prius hoc docuisset, dicens: 
« Ipse vos baptizabit in Spiritu sancto et igni » 
superfluum esset ut ipse Per seipsum adderet. Ve-
rum annon per gratiam baptizat i n ccenaculo 
absque aqua? Utique, nam Spiritus efficacior est, 
perquem eliam aqua operatur, quandoquidem 
iqse quoque Christus absque oleo inunctus est. 

I , 6. cc Itaque congregati interrogabant eum d i -
« centes: Domine num in tempore boc restituis 
t regnum Israeli ? » 

Considera hic. Quoniam ante passionem de 
mundi consurnmatione interrogaverant,non j am de 
hoc interrogant, sed de mundano regno. Nam 
adhuc imperfectius affecti erant Simul autem con-
gregati interrogabant, ut multitudine exorarent ac 
flecterent. Gum autem ante passionem audissent, 
quod nullus diem nosset, nunc tamen rursum i n -
terrogant. Quia enim audierant quod Spiritum 
essent accepturi, tanquam j am digni, scire hoc 
Tolebant et haesitationibus l iberari cupiebant.Noa 
autem dixerunt : Quando ? sed : Num in tempore 
hoc? utrum nunc?inquiunt;adeo diem desiderabant. 
Porro videntur raibi nequaquam perspicue cogno-
visse quid esset regnum. Nondum enim aderat 
Spiritus qui eos doceret. Dixerunt autem, « Resti-
tuis : » nammajorajam de ipso coocipiebant: ideo 
etiam ipse aperlius cum eis disserebat. Non enim 
dixi t , NequeFiliusnovit.sed: « Non est vestrum. » 
Et ne constristarentur, subjunxit : 6 « Sed acci-
pietis virtutem, » et ceetera. Et i l l i quidem de con-
summatione non interrogarunt, ipse vero docetid 
quod iion interroganint. Siquidem optimi pnrace-
toris est docere non qu« discipuli discere cupiunt, 
sed quffl eis ut i l ia sunt. Propterea interrogationi 
non respoudet, ut qum n ih i l haberet uti l i tat is, 
sed quod magis urgebat docui t : Spirita namque 
tunc maxime i l l is opus erat. 

I , 7. « Dixit autem eis : Non est vestrum nosse 
« tempora vel temporum opportunitatee. » 

Ubique futurarum cognitione rerum pr iva l 

4 1 Matth. z i , i l . » l i a t th . m , l i . 
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ipsos : non tanquamignorans,sed quod sciretnihi i J 

illos ez eo juvar i ad spiritualem salutem : hinc 
etiam indefinite pr iusa i tad illos : Vos autera bap-
tizabimini Spiritu sancto non post multcsbos dies. 
Quodsi qua;ras, cur non protinus SpiriLum demit-
t»t,aut etiam praf initumlempus non significaverit, 
disce quod slal im ab ascensu Spiritus non veniat, 
ut magis desideratam efficiat sui susceptionem, 
neque ad certura diem, ut ad certamen paratos ac 
decentiores ad ipsius adventum reddat 

« QuflB Pater posuit in sua potestate. » 
Advertendum est num dictumboc aliquid afTerat 

momenti volentibus certum humanarum rerura 
terminum sive fatum tollere. Quod enim ait : 
« Quse Pater posuit in sua poteslate,» to l l i t fa tum, 
Verum si pater posuit, manifestum est quod et 
Filius posuerit : omuia enim qu© Patris sunt, 
etiam Fi l i i sunt. 

I . 8. t Sed accipietis virtutem superveniente 
c Spiritu sancto in vos, et eritis mib i lestes in 
« Jerusalem et in universa Judaea, et Samaria, et 
« usque ad extremum lerriB. » 

Quoniam ante hajc praeceperat: « In viam gen-
t iumne abieritis u , » e tc , quod solis missus esset 
Israelitis : nunc una cum his, et Samaritanis et cae-
teris gentibus prffldicationem coramunicat. Simul 
etiam denuntiat quod per universum orbem pie-
tatis sermo difTunderelur. Quid enim aliud praeter 
boc signiQcat quod a i t : · Usque ad extremum 
terrae ? · 

I . 9. t Et cum hffic dixisset, videntibus i l l is ele-
« vatus est. » 

1 Abducens eos a quovis alio nugamenio, ne 
rursum ipsum interrogarent, statim coepit in 
coelum conscendere. Addit autem: « Videnlibus, 
i l l i s . » Quando quidem bic situm crat uuiversum 
fidei negolium ac necessitatis i l lorum, principium 
quidem rei videri poluit, finis autem non ita. 
Propterea quoque astiterunt v ir i docentes.quod i n 
CCBIO requiescat: neque euim visio ad finem per-
tingebat. I n resurrectione vero contrario modo, 
principium quidem visum non est: superfluum 
namque fuisset, cum is qui resurrexerat vivens 
appareret, et sepulcrum vacuum esset: fluis vero 
manifeslus erat, nam vivens ipsis manifestabatur 

« Et nubes suscepit cum ab oculis eorum. » 

Nubes quidem Dominum suscepit, ut konoris 
«equalitatem ad Patrem demonstraret. De Patre 
eoim dictum est:Nubes etcaligo in circuitu ejus ! l . 
Et incarnatus quidem Deus, nube lanquam vchi-
culo usus est, nam Dominus e ra t : Elias vero, 
igni ILLe enim tanquam Doraiaus universi 
propria ascendens virtute, terrenum quiddam et 
quod deorsum fertur, ad ascensum assumit: nec 
magis ductusquamreducens ipse vehiculum. Elias 

γνώσεως, ούχ ώς άγνοών, άλλ' ώς μηδέν αυτούς, έκ 
τούτου κερδαίνειν τών εις ψυχικήν σωτήρων, εΐδώς* 
εντεύθεν καί ανωτέρω αορίστως φτ,σί πρδς αυτούς* 
'ΓμεΤς δέ βαπτισθήσεσθε έν ΙΙνεύματι άγίφ ού μετά 
πολλάς ταύτας ημέρας. ΕΙ δέ ζητείς διά τί μή 
παρευθύ τδ Ιΐνεύμα καταπέμπει, ή μή και τήν προ-
θεσμίαν έσήμανε, μάνθανε δ'τι παραυτίκα μέν τής 
ανόδου τδ Πνεύμα ού παραγίνεται, ινα ποθεινοτέραν 
αυτού καταστήσω τήν ύποδοχήν. Ουχί εις ρητήν δε 
ήμέραν, έναγωνίους αυτούς καί πρδς τήν παρουσίαν 
ευπρεπέστερους ποιών. 

« Ους δ ΙΙατήρ έθετο έν τη ιδία εξουσία. » 
Προσεκτέον εΓ τινα ροπήν δίδωσι τούτο τοις βου-

λομένοις τδν δρον τών ανθρωπίνων πραγμάτων άναι-
ρεΐν, ήτοι τήν εί μα ρ μέν ην. Τψ γάρ ειπείν, « Οΰς δ 
ΙΙατήρ 'έθετο έν τή Ιδία εξουσία, · αναιρεί τδ είμαρ-
μένον. Άλλ ' ει δ Πατήρ έ'θετο, δήλον δτι καί δ ΓΊός· 
πάντα γάρ τά τού Πατρός καί τού Γίού είσι. 

« Άλλά λήψεσθε δύνσμιν έπελθόντος τού αγίου 
« Πνεύματος έφ* υμάς, και Ισεσθέ μοι μάρτυρες έν 
« τε Ιερουσαλήμ, καί έν πάση τή Ιουδαία, και Σα-
« μαρεία, καί έως έσχατου τής γής. » 

Επειδή πρδ τούτου παρήγγειλεν. ε Είς δδόν εθ
νών μη άπέλθητε, » καί τά έξης· μόνοις γάρ άπε-
στάλθαι τοις έξ Ισραήλ* νύν μετά τούτων, καί Σα-
μαρεύσι καί τοις λοιποΤς έ'θνεσι τδ κήρυγμα κατα-
κοινοΐ. Ά μ α δέ καί προκαταγγέλλει τδ, μέχρι πάσης 
τής οίκου μένης, τον τής εύσεβείας λόγον χεθήναι. 
Τδ γάρ, « Έως έσχατου τής γής, η τί άν άλλο ήν 
τούτο σημαίνει. 

<' Καί ταύτα ειπών, βλεπόντων αυτών, έπήρθη. Ν 

Άπάγών αυτούς άλλης έρεσχελίας, ινα μή πάλιν 
αύτον έρωτώσιν, ευθύς ήρξατο τής είς ουρανούς ανό
δου. Προστίθησι δέ τδ, « Βλεπόντων αυτών, » επειδή 
ενταύθα τδ πάν τής πίστεως χαί rfjc χρείας αυτών 
ή άρχή Ίσχυσε τυύ πράγματος, τδ δέ τέλος ούκ έτι. 
Διά τούτο δέ καί παρέστησαν ο\ διδάσκοντες άνδρες, 
δ'τι εις τδν ούρανδν καταπαύει* ουδέ γάρ ή δρασις 
έξιχνεΐτο πρδς τδ τέλος. Έπί δέ τής αναστάσεως, 
τούναντίου, ή μέτ άρχή ούχ ώράθη* παρέλκον γάρ 
ήν, αυτού τού άναστάντος φαινομένου ζώντος, καί 
τού μνήματος κενού* τδ δέ τέλος δήλον, ζών γάρ 
αύτοις ένεφανίζετο. 

« Καί νεφέλη δπέλαβεν αύτδν άπδ τών οφθαλμών 
« αυτών. » 

Νεφέλη μέν δπέλαβε τδν Κυριον, Γνα τδ πρδς τδν 
Πατέρα δμότιμον παραστήση. « Νεφέλη γάρ χαί γνό-
φος κύκλψ αυτού, » περί τού Πατρδς εΐρηται. Καί δ 
μέν σαρκωθείς θεδς, νεφέλη όχήματι κέχρηται, 
(Κύριος γάρ), δ δέ Ηλίας, πυρί. Ό μέν γάρ, άτε 
Δεσπότης τού παντδς, και οικεία δυνάμει ανιών, 
γεώδες τι καί κατωφερές πρδς τήν ανοδον παραλαμ
βάνει, ού μάλλον αγόμενος ή άνάγων τδ όχημα. Δού
λος δέ δ Ηλίας, χαί διά τούτο άνωφερούς δίφρου 
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δεόμενος, και Ιππων τδ τάχος αύτψ κατανυόντων 
τής άνω πορείας. Διδ καί έπ' εκείνου μεν ειρηται· 
Άνέβη Έλίας έν συσσεισμψ ώς είς τδν ούρανόν. 
Έπι δε τού Κυρίου, τδ* Ηορεδομένου αυτού είς τδν 
ούρανόν. Δύο δέ άνδρες λευχείμονες πιστούνται τήν 
εις ουρανούς άποκατάστασιν τού Κυρίου, δια τδ, 
« Έπι δύο ή τριών μαρτύρων τδν λόγον καθίστασθαι 
βέβαιον. » 

« Καί ώς ατενίζοντες ήσαν, εις τδν ούρανδν πο-
t ρευομένου αυτού, καί Ιδού άνδρες δύο παρειστήκεισαν 
λ αύτοϊς έν έσθήτι λευκή. » 

Άνδρες διά τήν ένεργειαν ο\ άγγελοι φαινόμενοι 
χρηματίζουσι, κατά τδ συγγενές τού δράματος, ίνα 
μή τέλεον έκπλήξωσι τούς ήδη τψ ξένψ τής αναλή
ψεως έκπεπληγμενους. 

• 01 και ειπον Άνδρες Γαλιλαίοι, τί έστήκατε 
« έμβλέποντες είς τδν ούρανόν ; » 

Άνδρες άνδράσιν έλάλουν, και δ'μως ούκ ήσαν 
ομοούσιοι άλλήλοις. 

• Ούτος δ Ιησούς δ αναληφθείς άφ' δμών είς τδν 
« ούρανδν, ούτως'έλεύσεται, δν τρόπον έθεάσασθε αύ-
ν τδν πορευόμενον είς τδν ούρανόν. » 

"Ινα μή θορυβώνται ο\ μαθηταί, καί ώς οιχομε
νού τού διδασκάλου, καί τού σώματος αύτψ διαρ-
^υέντο^, ανέλπιστοι λοιπδν ώσι τής έπ' αύτψ προσ
δοκίας, καί διά τούτο £λλος άλλαχού διασκεδασθώσι 
δειλία καί φόβψ* τούτου χάριν έφίστανται ο\ άν
δρες, και τήν εις ούρανδν άνοδον αύτοΤς δηλούντες, 
καί τήν τού προσειλημμένου σώματος διαμονήν τε 
και σα,τηρίαν, δι' ών φασιν. Ούτος δ Ιησούς ούτως 
έλεύσεται πάλιν. Διά δέ τού ειπείν* Τί έστήκατε ; 
ύπαγορεύουσιν αύτοις, τής περί τούτο άφεμένους 
ασχολίας, πρδς τήν Ιερουσαλήμ παραγενέσθαι, κατά 
τδ τού Κυρίου παράγγελμα, τδ, Άπδ Ιεροσολύμων 
μή χωρίζεσθαι. Διδ καί παραγενόμενοι, έτι ύπότρο-
μοι οντες διά τήν τού διδασκάλου άπουσίαν, ούκ είς 
τήν πόλιν άνεστρέφοντο, άλλ' είς τδ δπερώον άνέ-
βησαν, ώς είς άσφαλέστερον καί κρύφιον τόπον. 
Λέγει δέ δ Χρυσόστομος, ώς έν ήμερα Σαββάτου 
γέγονεν ή άνάληψις. Διδ καί επισημαίνεται τδ, Σαβ
βάτου έχον δδόν· Ινα μή δόξωσιν ώς έν Σαββάτψ 
πλείονι τής διατάξεως τής άπδ τού νόμου χρησάμενοι 
πεζοπορία. 

« Τότε δπέστρεψαν είς Ιερουσαλήμ άπδ δρους τού 
c καλουμένου Έλαιώνος, δ' έστιν εγγύς Ιερουσαλήμ 
« Σαββάτου έχον δδόν. » 

Μίλιον έν, ή τού Σαββάτου δδδς, ώς φησιν Ώριγέ-
νης έν τψ πέμπτψ Στρωματεΐ, δισχιλίων πηχών 
υπήρχε. Καί μάλλον ή αγία σκηνή καί κιβωτδς το
σούτον διάστημα προελάμβανε τήν παρεμβολή ν, καί 
άπδ τοσούτου διαστήματος έσκήνουν. *Ό διάστημα 
έςήν τοις προσκυνοΰσι τήν άγίαν σκηνήν βαδίζειν έν 
Σαβδάτω. 

« Καί δτε είσήλθον, άνέβησαν είς τδ δπερψον, ού 
« ήσαν καταμένοντες, δ τε Πέτρος, καί Ιάκωβος, καί 
« Ιωάννης, καί Ανδρέας, Φίλιππος καί Θωμάς, Βαρ-

Λ Dent. ΣΙΧ, 15. 

vero servus erat, ideoque sursum ferente vehiculo 
egens,et equis qui velocitatera itineris i l l i pararent. 
Idcirco etiam de hoc dicium est : Ascendit Elias 
i n turbine lanquam in ccelum ; de Domino vero : 
Eunte i l lo i n coelum. Duo autem v i r i albis indut i 
conCrmant Domini i n ccelos restitulionem propter 
id quod d i c i tu r : « Per duos aut tres testes sermo 
flrmus constituitur 1 7 . • 

I , 10. <c Cumque intentis essent oculis,eunte i l lo 
« in coelum : et ecce duo v ir i astiterunt ipsis i n 
« veste alba » 

Angeli apparentes propter operationem v i r i ap-
pellantur, juxta visionis cognationem : ne omnino 
consternarent eos qui j am novitate assumptionis 
perculsi erant. 

« I , 11. Qui et d ixen in t : V i r i Gahltsi, quid s t a t i t 

« intuentes in coplum ? » 
Vir i viris loquebantur. nec tamen similis erant 

substanti». 
« Hic Jesus qui assumptus est a vobis in ccelum, 

«ita veniet quemadmodum vidistis eum euntem i n 
« coelum.» 

Ne turbentur discipuli, etveluti pereunte 8 prts-
ceptore ac diffluente i l l i corpore, spe destituantur 
in posterum qua exspectandus erat, et propterea 
alius alio dispergatur metu ac timore : ob banc 
causam adveniunt v i r i , et ascensum in ccelum 
ipsis manifestantes et corporis permanentiam ac 
salutem bis verbis quibus dicunt : Hic Jesus i ta 
rursum veniet. Per boc autem quod a i u n i : Quid 
statis ? admonent illos ut , relicta cura de ea re, 
Jerosolyma redirent juxta Domini praeceptum,quo 
dixerat : Ab Jerosolymis ne discederent. Idcirco 
etiam cum eo accessissent, adhuc subtimidi prop-
ter preeceptoris absentiam, i n civitate non versa-
bantur,sed in ccenaculum ascenderunt, tanquam 
in tutiorera et occultum locum. Dicit autem Chry-
sostomus quod die Sabbatifacta est assumptio.Ideo 
etiam annotatur : Ad Sabbati iter : ne videantnr, 
Sabbato, majori usi pedestri itinere quam a lege 
constitutum esset. 

I , 12. « Tunc reversi sunt Jerusalem a monte 
« qui vocatur Oliveti, qui est juxta Jerusalem 
« (nempe) ad Sabbati iter. » 

Unum mil l iare, quod i tcr erat Sabbati, u t ait 
Origenes quinto Στρωμάτων sive Mticellaneorum, 
duorum mi l l ium cubitorum erat. Idque potissi-
mum, quod sanctum labernaculum et arca tanto 
interstitio castrorum ordinem precedebat, et a 
tanto intervallo tentoria figebant, quo spatio iice-
bat his qui castrametati erant, sanctum taberna-
culum Sabbalo accedere. 

I.13,14.c<Etcam introissent,ascenderuntin C f f i n a -

§ culum.ubi manebant et Petrus et Jacobus,et Joan» 
«nes et Andreas.Philippus etThomas,Bartbolom©ui 
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« et Matthaeus, Jacobus Alpbaei et Simon Zeloles, 
• et Judas Jacobi. Hi omnes erant perseverantes 
« unanimiter in oratione et obsecratione, cum 
« mulieribus et Maria Matre Jesu, cumque f ra l r i -
• bus ipaius. » 

Petrus, interpretans vel cognoscens: Jacobus, 
supplantator Iaboris.Joannes,gratia Dei : Andreas, 
decens potentia vel, condemnatu9 : Philippus, os 
viduaram vel os lampadis: Tbomas, abyssus vel 
geminus seu dubius. Bartholomaeus, filius ejus 
qui suspendit aquas : Malthrous, donalus : 9 Jaco-
bus Alphaei, sapplantatio. Simon Zelotes, discipli-
na vitae : Judas Jacobi, bic et Tbaddfflus vocaba-
tur. Discipulos nominatim recenset, ut ostendat 
quod, cum passionis tempore lapsi essent. Judas 
quidem seipsum a choro apostolorum omnino 
dejecit. Petrus vero et simul erat, et a preceptore 
per trinam interrogationera revocatus est.Quod si 
Joannem i n sua accepisse Cbristi Matrem prodi-
tum 1 1 est, certe cum Joannes una cum apostolis 
adesset, etiam ipsa simul aderat. — Alio modo, 
Non frustra discipulorum facit catalogum: sed 
demonstrare volens quod humanum quidpiam 
passi erant, at non i n lapsu permanserant. Siqui-
dem Petms qui negaverat, amaris lacrymis a ne-
gatione absolutus est,veluti exboc manifestum est, 
quod paulo post creditum sit ipsi rationale ovile. 
Tbomas qui incredulub fuerat, ab incredulitate 
sanatus est, vulneribus ac latere manibus contrec-
tatis. Itaque cum al i i omne9 simul essent, solus 
desideratus est Judae. Et Maria Dei Mater aderat, 
quandoquidem et Joannes, qui banc i n sua acce-
perat, et fratres aderant. Quid si et Joseph spon-
sus i n vivis erat, utique aderat et ipse : maxime 
autem bic, qui, dubitantibus flliis suis, nunquam 
circa dispensationem dubitavit. Sed manifestum 
est quod jamdudum mortuus erat : quia neque 
ipse tunc aderat, cum cognati Jesum docentem 
videre cuperent. Quid enim ait ? « Mater tua et 
fratres tu i quaerunt te foris ft9

f » non autem addi-
tur : Et pater tuus. 

CAPUT I I . 
Petri concio ad eos quibus notum erat de morte et 

apostolatu Judae proditoris :vn quo narratur etiam 
de Matthise substiiutione. qui per orationem sorti-
tus e&t apostolatum gratia Dei. 
I , 15. « Et in diebus i l l is surgens Petrus i n medio 

• discipulorum dixit,eratque turbahominum simul 
« fere centum viginti. » 

Surgit Petrus,non Jacobus.ettanquam ferventior, 
et velut is cui discipulorum 1 0 praesidentia com-
missa erat. Proeterea quoqne Jacobus modestus 
erat, orationi ac quieti magis aptus, caeteris videli-
cet negotia tractautibus.ldeoque Jerosolymitanam 
pnssidenliam i l l icedunt. Vide autem quomodouni-
versacommuni decreto faciat,etnon ex primatu neque 
sua aucloritate. Gentum autem viginti simul aderant 

" Joan. xix, 26, 27. 1 1 Matth. x u , 49. 

L « ΟολομαΤος καί Ματθαίος, Ιάκωβος Άλφαίου καί 
« Σ'μων δ Ζηλωτής, και Ιούδας Ιακώβου. Ούτοι 
« πάντες ήσαν προσκσρτερούντες ομοθυμαδόν τη 
Μ προσευχή καί τή δεήσει, συν γυναιξί καί Μαρία 
« τη Μητρί τού * Ιησού, καί συν τοις άδελφοις αύ-
« τού. » 

Πέτρος, έπιλύων ή έπιγνούς. Ιάκωβος, πτερνι-
στής πόνου. Ιωάννης, χάρις θεού. Ανδρέας, δύνα-
μις εύπρ*πής, ή κατακρινόμενος. Φίλιππος, στόμα 
χηρών, ή στόμα λαμπάδος. Θωμάς, άβυσσος ή δίδυ
μος. Βαρθολομαίος, υίδς κρεμάσας ύδατα. Ματθαίος, 
δεοωρημένος. Ιάκωβος Άλφαίου, πτερνισμός. Σί-
μων δ Ζηλωτής, μάθησις ζωής. Ιούδας Ιακώβου, 
ούτος καί θαδδαΤος έκαλεΤτο. Καταλέγει τούς μαθη
τάς όνομαστί, *ινα δείξη, ώς σφαλέντας περί τδ πά
θος, Ιούδας μεν πάντη έαυτδν έ'ξωσε τού χορού τών 
αποστόλων. Ό δέ Πέτρος καί συνήν, καί πρδς τού 
διδασκάλου διά τού τρισσού τής ερωτήσεως άνακέ-
κληται. Εί δέ τήν τού Χριστού Μητέρα λαβείν τδν 
*Ιωάννην άναγέγραπται είς τά "δια, άλλ' ούν παρόν
τος Ιωάννου τοις άποστόλοις, καί αυτή συμπαρήν. 
— "Αλλως. Ού μάτην τδν καταλογον ποιείται τών 
μαθητών, άλλά βουλόμενος παράστησα ι καί τών πα
θόντων μέν τι, καί μή εναπομεινάντων δέ τψ πτώ-
ματι. Ό μέν γάρ άρνησαμενος Πέτρος, πικρψ δα-
κρύψ τήν άρνησιν άπελύσατο, ώς δήλον, άφ' ών μι-
κρδν ύστερον τδ λογικδν πιστεύεται ποίμνιον. Ό δέ 
άπιστήσας Θωμάς, Ιάθη τήν άπιστίαν τη ψηλαφήσει 
τών χειρών τραυμάτων καί τής πλευράς. "12στε πάν
των συ ν όντων τών άλλων, μόνος άπελείπετο Ίουδας. 
Καί Μαρία δέ ή Θεοτόκος παρήν έπεί καί δ ταύτην 
τζαραΧα^ω^ είς τά ιδια Ιωάννης, καί ol άδελφυί παρ-
ήσαν. Ει δέ καί Ιωσήφ δ μνηστήρ Ιζη, παρήν άν 
καί αυτός. Καί μάλιστα ούτος δ μηδέ ποτ ε, ώσπερ 
ο\ έξ αυτού, περί τήν οίκονομίαν ένδοιάσας. Άλλά 
δήλον δτι πάλαι έτεθνήκει. Έπεί μηδέ δτε διδάσκον
τα τον Ίησούν ήξίουν ο\ συγγενείς θεάσασθαι, και 
αύτδς παρήν. Τί γάρ φησιν ; « Έ μήτηρ σου καί ol 
αδελφοί σου ζητούσί σε έξω, » άλλ' ουχί, Καί δ πα
τήρ. 

ΚΕΦΑΑ. Β\ 
Πέιρου διάλογος πρδς τούς μαθητευθέντας περί 

θανάτου καί αποστολής Ιούδα τού προδότου· έν φ 
περί άντεισαγωγής Ματθίου κληρωθέντος χάριτι 
θεού διά προσευχής. 
« Καί έν ταϊς ήμέραις ταύταις άναστάς Πέτρος έν 

« μέσψ τών μαθητών ειπεν' ήν τε δ'χλος ονομάτων 
« έπί τδ αύτδ ώς έκατδν e-jtoatv. » 

Άνίσταται δ Ηέτρος, ούχ δ Ιάκωβος, καί ώς θερ
μότερος, καί ώς τήν προστασίαν τών μαθητών έγ-
κεχειρισμένος. Άλλων τε καί επιεικής ήν δ Ιάκω
βος, καί μάλλον τή προσευχή και τή ησυχία ωφέλι
μος, τών άλλων δηλονότι μεταχειριζόντων τδ πρά
γμα. Διδ καί τής έν Ίεροσολύμοις αύτψ καθέδρας 
παραχωρούσιν. "Ορα δέ πάντα κατά κοινής αύτδν 
γνώμης ποιούντα, καί ούκ αρχικώς ουδέ μετά έξου-

ι 
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σίας. Έκατον δέ εΓκοσι συμπαρήσαν άπδ τών πι-
στευσάντων τψ Κυρίψ. "Ησαν γαρ χαί έβδομήκοντα 
χαί πεντακόσιοι, ους χαί άναστάντα λέγει Ηαύλος 
θεάσασθαι τδν Κύριον. Ά λ λ ' είκδς τούτους τών έγ-
κριτοτέρων είναι καί τών πρδς τδ πα^ρησιάζεσθαι 
θερμότερων. 

• Άνδρες αδελφοί, έδει πληρωθήναι τήν Γραφή 
« ταύτην, ήν προείπε τδ Ιίνεΰμα τδ άγιον διά στό-
« ματος Δαυίδ. » 

Παραμυθεΐται αυτούς άπδ τής προβέήσεως. Καί 
ού λέγει, "Ην Δαυίδ ειπεν, άλλά, Τδ 11 ν ευ μα τδ άγιον 
διά στόματος Δαυίδ. Τίδέ τούτο ήν; "Οσα δ ρη' περιέ
χει ψαλμός* ών καί αύτδς μικρδν όπισθεν μνημο
νεύσει. Περί Ιούδα δέ είπών, επιεικώς άμα μετα
χειρίζεται καί άφιλαπεχθημόνως τδν λόγον. Ού γάρ 
λέγει, Τού χαταράτου, τού μιαρού, άλλ' απλώς τδ 
γεγενημένον δηλοϊ. Έπαγαγών δέ τδ, Ούτος μέν 
ούν έχτήσατο χωρίον έκ μισθού τής αδικίας, καί δ'τι 
τρανής γενόμενος έλάκησεν, ήτοι, διεσχίσθη, τδ μέν 
χτήσασφαι ούκ είς τδν Ίούδαν αναφερών ε"ρηκεν. Ού 
γάρ αύτδς ώνήσατο τδ χωρίον, άλλ' ο\ Ιερείς, άπδ 
τών ριφέντων ύπ' αυτού αργυρίων έν τψ ναψ. Έπεί 
δέ μισθδς ταύτα τής προδοσίας Ιούδα, έκείνω καί ή 
χτήσις λογίζεται. Καί πάλιν, έπεί εις ταφήν τούτο 
άφώρισται, πεπλήρωται ή Γραφή. Τδ, « Καί ή 
επαυλις αυτού ήρημωμένη. » Τί γάρ έρημότερον 
τάφων ; Διά δέ τού ειπεΐν, Πρηνής γενόμενος έλά
χησε μέσος, έδειξεν δτι άμα τψ προδούναι, έκ τής 
άγαν ολιγωρίας καί ραθυμίας έχρήσατο δι' άπογνώ
σεως τψ τοιούτψ τέλει. Αγχόνη δέ χρησάμενον εί-
πύντων τών Ιερών Ευαγγελίων, εί ούτος νύν, πρηνή 
γενέσθαι αύτδν, καί δ'σα έξης, αναγράφει, ουδέν είς 
διαφωνίαν. Άμφότερον γάρ γέγονε, δια(5ραγέντος 
τού καλωδίου δφ' ού ή αγχόνη, καί ούτω πρηνούς 
έπί γής χατενεχθέντος καί λελακηκότος. Έν δσψ δέ 
ταύτα μετά μ' ημέρας περί αυτού διεξηγεΐται, τδ 
παραχρήμα τής προδοσίας ταύτα γενέσθαι πιστού-
ται. 

• Περί Ιούδα τού γενομένου δδηγού τοις συλλα-
« βούσι τδν Ίησούν, δτι καταριθμημένος ήν συν 
u ήμΐν, χαί έλαχε τδν κλήρον τής διακονίας ταύτης. 
• Ούτος μέν ούν έκτήσατο χωρίον έκ τού μισθού 
« τής αδικίας, καί πρηνής γενόμενος έλάχησε μέ-
« σος, καί έξεχύθη πάντα τά σπλάγχνα αύτου. Καί 
« γνωστόν έγένετο πάσι τοις κατοικούσιν Ίερουσα-
« λήμ, ώστε x/ηθήναι τδ χωρίον εκείνο τη Ιδία ] 
α διαλέχτψ αυτών, Άκελγαμά, τουτέστι, Χωρίον 
« αίματος. Γέγραπται γάρ έν βίβλψ Ψαλμών. Γενη-
« θήιω ή επαυλις αυτού έρημος, καί μή έστω δ κατ-
• οικώ ν έν αύτη, χαί τήν επισκοπή ν αυτού λάβοι 
9 έτερος » 

Ό Ιούδας ούχ έναπέθανε τη αγχόνη, άλλ' έπε-
βίω, χατενεχθεις πρδ τού άποπνιγήναι. Καί τούτο 
δηλούσιν αϊ τών αποστόλων Πράξεις, δτι πρηνής 
γενόμενος έλάχησε μέσος. Τούτο δέ σαφέστερον 

, ex his qui Domino crediderant.Siquidem etscplua-
giiita erant, et quingenli quos ait Paulus vidisse 
Dorainum postquam resurrexerat 8 0 . Sed hos veri-
simile est ex bis iuisse qui magis approbati erant 
et ad liberi&s loquendum ferventiores. 

I . 16. <( Vir i fratres, oportuit Scripturara hanc 
« irapleri, quam pnsdixit Spiritus sanctus per os 
« David. » 

Gonsolatur eos a propbetia. Necait: Quam David 
dixi t , sed Spiritus sanctus per os David. Quaenam 
autem haec erant? Quacunque psalmus centesimus 
octavus continet: quorum etiam post pauca faciet 
mentionem.Oe Juda autem loquens,modeste s imul 
et absque omni invidia tractat sermonem. Neque 
enim exsecrandum vocat aut scelestum, sed s im-
pliciter quod factam est iudicat. Porro quod sub-
junxe r i t : Hic itaque adeptus est praedium e mer-
cedeiDiquitatis.etquodprsecipitio crepuitautdi f fra 
ctus estrprius quidem,nempe adeptum esse praedium 
non ad Judam referens dixit.Neque enim ipse p r a -
d ium emit sed sacerdotesexargenteis quosJudas in 
templo abj ecerat: verum quia i l l i erant raerces prodi-
tionis Judae.possessio quoquereputatur ipsius. Rur-
sumque,quiapra8dium i u sepulturam separatum est 
completa est Seriptura qua) a i t : « Gommoratioejus 
deeerta e s t J 1 . » Quid enim sepulcris magis deser-
tum est? Per hoc autem quod ait, Praicipitio cre-
puit medius : ostendit quod simul ut prodidit.prce 
uimiaanimi pusillanimitate et socordia tali fineper 
desperationem usus est. Verum cum sacra Evangr-
l ia dicant praefocatione aut suspendio usum, licet 
hic pracipitatum fuisse asserat, et quaecunque 
deiacepe narrantur, n ib i l ex boc dissonanti» con-
sequitur: utrumque enim factum est. Confraclo 
namque funiculo quo prfflfocatus erat, i ta pr«cipi-
tio in terram decidit ac crepuit.Inlerim autem dnm 
haBC post quadraginta dies de eo narrantur, p ro t i -
nus haec a proditione facta fuisse confirmat. 

1 1 « I , 16-20. De Juda qui fuit dux itineris bis 
« qui comprebenderunt Jesum, qnia annumeratus 
t erat nobiscum, etsortitus erat sortem minister i i 
• bajus, Siquidem hic adeptus est preedium de 
« mercede iniquitatis, et pronus crepuit medius, 
« et effusa sunt omnia viscera ejus. Et innotu i t 
« omnibus babitantibus Jerusalem, ita ut appella-
« retur praedium i l lud proprio i l l o rum idiomate, 
« Hacaldema, boc est, Ager sanguinis. Scriptum 
« est enim in libro Psalmorum : Fiat commoratio 
« ejus deserta, et non sit qui habitet i n ea, et 
« episcopatum ejus accipiat alter M . » 

Judas suspendio e vitanon discessi t,sed supervixit r 
dejectus est eniro priusquam praefocaretur: idque a-
postoloramActaiudicantquodprouuscrepuitnjedius 
Hoc autem planius scripsit Papias Joannis apostoli 

* I Cor. xv, 6 eeqq. 1 1 Psal. LXYII I , 26 ; Act. i , 20. M Psal. cvm, 8. 
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discipulus, diccns: Ad magnura impietatis exem-
plum in hoc muodo permansit Judas. In tantum 
enim corpore inflatus ut progredi non posset, cum 
currus levi cursu pertransiret, curru compressus 
est, ita ut funderentur ejus inteslina. Alio modo. 
Corpore cnim adco inflatus est, ut neque posset 
progredi qua currus lcvi cursu pertransibat, imo 
ne solum quidem capitis lumor. Siquidem et pa l -
pebras oculorum ejus adeo intumuisse ferunt, u t 
lumen oranino videre non posset, oouli vero i l l ius 
neque διόπτρας, nempe instrumenti medicorum 
adminiculo apparere possent, tantaprofunditate ab 
exteriori aspectu erant separati: genitale veroillius 
membrum omnem excedebat obscoenitatem ac ma-
gnitudincra. Porro saniee ac vermes contumeliose 
confluentes ex toto ipsius corpore ferebantur egre-
dientes, per sola loca secretoria. Post multa vero 
tormenla et ultiones, quum in suo pra?dio,ut aiunt, 
mortuus esset, pra»fetore praedium i l lud desertum 
permansit, et non babitatum usque in hodiernum 
diem. Sed neque ad boc usque tempus locum i l lum 
quisquam praeterire potest, nisi obturatis manu 
naribus. Suggerit autem Lucas hoc loco Judts 
supplicium quod statim subsecutum est. Nam 
imbecil l iorum animflo prsesentibus refenantur po-
tissimum. Auxit aulem peccatum,12 vocans eum 
proditorem: suppliciura vero, cum boc etiam 
i l lum passum essecommemorat. Hacalderoaautem 
dictum esse pred ium, non a Juda, sed a Judaeis 
intendit . Nam ait : Proprio i l lorum idiomate, 
nempe Judaeis iniquitatem attestanlibus. 

1, 21-25. « Oportet igitur ut ex his viris qui no-
« biscura versati sunt omni terapore,quo intravi l et 
« exivit inter nos Dominus Jesus, exorsus a bapti-
« smate Joannis,usque adeum diemquo assumptus 
« est a nobis, unus quispiam constituatur testis 
« resurrectionis ejus nobiscum. Et statuerunt 
« duos, Josepb qui vocatur Barsabas, qui cogno-
• minatusestJustus,etMathiam:etorantes dixerunt: 
« Tu, Domine, qui corda nosti oraaiura, ostende 
« utrum ex his duobus elegeris, ut accipiat sortem 
« ministeri i bujus apostolatus,unde praevaricatione 
« excidit Judas, progrediens in locum suum. » 

Rem il l is communicat ne in pugnam evadat,et in 
contentionemiacidant.Proptereaquoqueincipiens: 
V i r i fratres (inquit), oportet eligi a vobis, m u l t i -
tudini judic ium permiltens, simulque et eos qui 
eligerent venerandos reddens, et seipsum invidia 
liberans erga illos : tum qnia fieri oportebat, tum 
quod prophetam inducat dicenlem : Episcopatum 
ejus accipiat alter. Ε quibus autem oportet ? Ex 
bis qui sui probationem pnebuerant tempore quo 
apud ipsos fuerant congregati. Ideo neque a i t : Ε 
mansuetis, ne caeteros conlristaret, visus contu-
melia afficere. Addidit autem : « Exorsus a bapti-
smate Joannis. » Nam qu® ante hoc acta erant 
nullus ipsorum noverat qui didicisset ac presens 
fuisset, nisi tantum is qui ipsos elegerat, sed per 
Spiritum discebant. Testem vero dicit resurreclio-

Ιστορει Πάπιας ό Ιωάννου του αποστόλου μαθητής, 
λέγων Μέγα ασεβείας υπόδειγμα έν τούτω τψ χόσμψ 
περιεπάτησεν Ιούδας. Πρησθείς γάρ έπί τοσούτον 
τήν σάρκα, ώστε μή δύνασθαι διελθείν, αμάξης ρα-
δίως διερχόμενης, ύπδ τής αμάξης έπιέοθη, ώστε τά 
έγκατα αυτού έκκενωθήναι. — "Αλλως. Έπρήσθη 
γάρ έπί τοσούτον τήν σάρκα, ώστε μηδέ οπόθεν 
άμαξα ραδίως διέρχεται, εκείνον δύνασθαι διελθεΐν, 
άλλά μηδέ αύτδν μόνον τδν τής κεφαλής δγκον. Τά 
μέν γάρ βλέφαρα τών δφθαλμών αυτού φασι τοσού
τον έξοιδήσαι* ώς αύτδν μέν καθόλου τδ φώς μή βλέ-
πειν. Τούς οφθαλμούς δέ αυτού μηδέ ύπδ Ιατρικής 
διόπτρας όφθήναι δύνασθαι, τοσούτον βάθος είχον 
άπδ τής έξωθεν επιφανείας· τδ δέ αΐδοιον αυτού πά
σης μέν αισχύνης άηδέστερον καί μείζον φαίνεσθαι. 
Φέρεσθαι δέ αυτού, τούς έκ παντδς τού σώματος 
συρρέοντας ίχώράς τε καί σκώληκας είς υβριν δι* 
αυτών μόνον τών αναγκαίων. Μετά δέ πολλάς βασά
νους καί τιμωρίας, έν ίδίω φασί χωρίω τελευτήσαν-
τος, άπδ τής οσμής ερημόν τε καί άοίκητον τδ χω
ρίον μέχρι τής νύν γενέσθαι. Άλλ ' ουδέ μέχρι τής 
σήμερον δύνασθαι τινα εκείνον τδν τόπον πάρελθεΤν, 
έάν μή τάς ρίνας ταϊς χέρσίν έπιφράξη. Μνημονεύει 
δέ δ Αουκάς ενταύθα τού πάθους τού Ιούδα τού παρ· 
αυτίκα. Τών γάρ ασθενέστερων αϊ ψυχαί τοις πα-
ρούσι μάλιστα σωφρονίζονται. Ηύξησε δέ ού τήν 
άμαρτίαν, προδότην αύτδν άποκαλέσας, άλλά τήν 
τιμωρίαν, δτι τόδε καί τόδε έπαθε διεξιών. Άκελ-
δαμά δέ τδ χωρίον ούχ ύπδ τού Ιούδα, άλλ' ύπδ τών 
Ιουδαίων κεκλήσθαι. Φησί γάρ· Τη ιδία διαλέκτψ, 
μαρτυρούντων Ιουδαίων τδ παράνομη μα. 

« Δει ούν συνελθδντων ήμΐν ανδρών έν παντί χρό-
« νψ, έν φ εισήλθεν καί έξήλθεν έφ' ημάς δ Κύριος 
« Ιησούς, άρξάμενος άπδ τού βαπτίσματος Ίωάν-
« νου, ϊως τής ημέρας, ής άνελήφθη άφ' ημών, μάρ-
« τυρα τής αναστάσεως αυτού γενέσθαι συν 6μϊν ενα 
« τούτων. Καί έστησαν δύο, 'ϊωσήφ, τδν καλουμε-
• νον Βαρσαβάν, δ'ς έπεκλήθη Ίούστος, καί Ματθίαν. 
« Καί προσευξάμενοι εΤπον Σύ, Κύριε, καρδιογνώ-
« στα πάντων, άνάδειξον δ'ν έξελέξω έκ τούτων τών 
• δύο, ένα λαβείν τδν κλήρον τής διακονίας ταύτης 
• και αποστολής, έξ ής παρέβη Ιούδας πορευθήναι 
« είς τδν τόπον τδν Γδιον. » 

'Ανακοινούται αύτοις, *ίνα μή τδ πράγμα περιμά-
χητυν γένηται, καί εις φιλονεικίαν έμπέσωσι. Διά 
τούτο καί αρχόμενος, άνδρες αδελφοί, φησί, δεϊ 
έκλέξασθαι έξ δμών, τφ πλήθει τήν κρίσιν επιτρέ
πων, καί άμα καί τούς εκλεγόμενους αίδεσίμους 
ποιών, καί έαύτών άπαλλάσσων τής πρδς τούς άλ
λους άπεχθείας. Καί δ'τι μέν ϊδει γενέσθαι, καί τδν 
προφήτην εισάγει λέγοντα· Τήν έπισκοπήν αυτού 
λάβοι έτερος. Έκ τίνων δέ δει; Εκ τών διά της συν
ελεύσεως τής πρδς αυτούς τψ χρόνψ παρασχομέ
ν ων τδ δοκίμιον εαυτού. Διδ ουδέ, Έκ τών επιεικών, 
ειπεν, "ίνα μή τούς άλλους λυπήση, όβρίζειν δοκών. 
'Αρξάμενος δέ προσέθηκεν · Άπδ τού βαπτίσμα
τος Ιωάννου, λ Τά γάρ περί τούτου, αυτών ουδείς 
(δει μαθών καί πάγων, εί μή μόνος δ έκλεξάμενος» 
άλλά Πνεύματι έμάνθανον. Τής αναστάσεως δέ φησι 
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μάρτυρα. Τούτο γάρ μάλιστα τής Ιησού θεότητος 
το κεφάλα ιον. Έπεί καί τών Ομμάτων αυτού τών 
προ τού πάθους, πολλοί ήσαν μάρτυρες καί τών τε-
θεαμένων απίστων. Άναπληρούν δέ τδν αριθμόν 
έσπευδον τών αποστόλων, ινα μή ή τού διδασκάλου 
εκλογή ώσπερ ήκρωτηριασμένη TJ. Ουχί πολλούς δέ 
έστησαν, άλλά δύο μόνους, ινα μή μείζων ή άθυμία 
γενηται, πολλών άπεκλεγομένων. Βαρσαβάς δέ καί 
Ιωσήφ καί Ίούστος, ή διαστολής ονόματα ή σπου
δής. Ευκαίρως δε καρδιογνώστην καλούσι* καί ού 
λέγουσιν, "ϋ,κλεξαι, άλλά, 'Ανάδειξον τδν εκλεγέντα. 
ΙΙάντα γάρ Ιγνωσται καί ώρισται παρά τψ θεψ, καί 
πρδ τών ενθυμήσεων ημών. Κλήρον δε καλεί, τδ 
πάν τής τού θεού φιλανθρωπίας δεικνύς καί εκλο
γής, καί τών παλαιών άναμιμνήσκω;, δ'τι καί τούς 
λευίτας ούτως έκληρώσατο. 'ϋρισμένως δέ, Τής δια
κονίας ταύτης, φησίν ήσαν γάρ καί άλλαι. Τόπον 
δέ Γδιον, ήτοι τήν άγχόνην καλεί, τουτέστιν, ής 
άξιον εαυτόν παρεσκεύασεν δ Ιούδας διά τής προ
δοσίας. "Μ δτι τού Ιούδα έξαπωσμένου, ούτος Γδιον 
σχοιη, τήν εκείνου λαμβάνων έπισκοπήν. 

« Καί έδωκαν κλήρους αυτών, καί έπεσεν δ κλή-
« ρος έπί Μαχθίαν, καί συγκατεψηφίσθη μετά τών 
• ένδεκα αποστόλων. » 

Ούτω τέλεον κατηρτισμένοι κλήρψ, καί ού ση-
μείψ τδν άξιον μανθάνουσιν. Ούκ άδόκιμον δέ τδ 
τού κληρού. fcil γάρ έπί τού Ίωνά ?σχυσε, χυδαίων 
ανθρώπων κληρωσαμένων, τί άν έπί αγίων καί προσ
ευχή τδ πράγμα έπιτρεψάντων ; hl γάρ εκείνων 
δρθή γνώμη μόνη κατηύθυνε, πολλψ μάλλον ένθέων 
ανδρών, 

ΚΕΦΑΛ. Γ\ 
Περί θειας τού αγίου Πνεύματος έπιφοιτήσεως 

έν ήιιέρα Πεντηκοστής γενομένης είς τούς 
πιστευσαντας, έν φ Πέτρου κατήχησις περί 
τούτου έκ τών προφητών περί πάθους καί 
αναστάσεως καί αναλήψεως Χριστού , δωρεάς 
τ ε τού αγίου Πνεύματος, περί πίστεως τών 
παρόντων, κιί τής διά τού Βαπτίσματος αυ
τών σωττ,ρίας* περί ομονοίας κοινωφελούς, 
καί προσθήκης τών πίστευόντων. 
• Καί έν τψ συμπληρούσθαι τήν ήμέραν τής 

« Πεντηκοστής, ήσαν άπαντες δμοθυμαδδν έπί τδ 
« αυτό. Καί έγένετο ά'φνω έκ τού ουρανού ήχος 
« ώσπερ φερομένης πνοής βιαίας , καί έπλήρωσεν 
« όλον τδν οίκον, ού ήσαν καθήμενοι. Καί ώφθησαν 
« αύτοις διαμεριζόμεναι γλώσσαι ώσεί πυρός. 'Εκά-
« θισέ τε έφ' ένα έκαστον αυτών, καί έπλήσθησαν 
α άπαντες Πνεύματος αγίου, καί ήρξαντο λαλεΐν 
* έταιραις γλώσσαις. · 

« Έν τψ συμπληρούσθαι τήν ήμέραν τής Πεν
τηκοστής. » Τουτεστι, πρδς τη Πεντηκοστή, περί 
αυτήν ήδη τήν έορτήν, δττ καιρός ώρίμψ τψ πνευ-
ματικψ θέρει τδ δρέπανον έπαγαγειν, δ'τε διά τήν 
έορτήν πολλοί παρήσαν να\ τών σταυρωσάντων αύτδν, 
καί ι»α λαμοάνωσι τής εαυτών μ.αιφονίας τδν έλεγ-
χον. Άφνω δέ ήχος καί ούκ ανεπαισθήτως ή τού 
Πνεύματος έπιφοίτησις, καί έκ τού ουρανού, ινα τψ 
μέν άθρόψ κατάπληξη καί διαν&στήση μάλλον, καί 

η Jon. ι, 1 seqq. 

I nis. Nam hoc divinitatis Jesu potissimum erat Pir-
mamentum. Siquidem rairaculorum ejus qu® ante 
passionem edita erant, mul t i testes erant etiam 
inereduloram qui viderant. Studebant autem apo-
stolorum explere numerum, ne praecepLoris electio 
velati mutilaesset etimperfecta. Verum non m u l -
tos statuerunt, sed solos duos, ne major causarelur 
tristit ia, multorum rejectione. Barsabas vero et 
Joseph ac Justus, vel distinctionis nomina sunt vel 
virtul is. Opportune autem cordium vocant cognito-
rem : nec d i cunt : Elige, 1 3 sed quem elegeris 
ostende. Omnia namque a Deo cognita sunt ac de-
finita, etiam priusquam animo concipiamus.Sortem 
pra»terea appellat, et rem omnem ostendensbenig-
nitatis ac eleclionis esse divinae, et vetetum admo-

I nens, quoniam et levitas lta sorte elegit. Determi-
nate autem ait, Ministerii hujus : erant enim et 
alia loctim vero suum, aut suspendium vocat, 
hoc est, quo sese dignum reddidit Judas per pro-
ditionem, vel quod repnlso Juda, hic suum aut 
proprium habeat locum accepto i l l ius episcopatu. 

I, 26. c Et dederunt sortes ipsorum, ceciditque 
« sors super Matthiam : et suffragiis addilus est 
« undecim apostolis. · 

Gum nondum perfecti sint, eum qui dignus sit 
sorteetnon miraculo discunt. Nonestautem impro. 
bandum quod sorte flt. Nam si de Jona β vim babuit 
cum abjecti ac profani homines sortem mitterent, 
quidnamdesanctisqui rem orationi permiltuntsen-
tiendum est ? Etenim si sola mens i l lorum recta juste 
negotium direxit, multo magis divinorum virorum. 

CAPUT I I I . 
De divina Spirttus sancti superventione die Penteco* 

stes facta super eos qui crediderunt, in quo etiam 
PttH doctrina e prophetis continetur. nempe de 
pnssione, resurrectione et assumptione Christi dono-
que Spiritus sancti : de fide et salute eorum qui 
przsentes erant per baptisma, de consensu in com-
munem utilitatem, et appositione credentium. 

« Et cum compleretur dies Pentecostes, erant 
« omne3 unanimiter in eodem loco. Et factus est 
« repente de ccelo sonitus tanquamimpetuvenientis 
« ilatus vehementis, et replevit totam domuoi ubi 
« erant sedentes, et apparuerunt i l l is divisre 1 4 
« lingua) in modum ignis, seditque snper singulos 
• eorum : et repleti sunt omnes Spiritu sancto, 
« cceperuntque loqui aliis lioguis. » 

• Gum compleretur dies Pentecostes. » Hoc est 
circa Pentecosten, circa ipsum j am festum : cum 
tempus esset maturae messi spirituali falcera 
irnmittere : quando propter festura mul t i aderant 
etiam eorum qui ipsum crucifixerant, et ut acci-
perentcaedisaseperpetrat® increpationem. Repen-
tino autem sonitu et non insensibiliter factus est 
accessus Spiritus, et de ceelo, ut subita quidem 
constematione et magis excitaret, et omnes a d 
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concurrendumiimpelleret:sensibil i lerveroutmira 
culum confirmaretquodomni carerelcalironia Nara 
si hoc eliam factosonilu percalumniam ad ebrieta-
tem referebant,quid non dixissent si ita factum non 
esset?De cailo autem cura inulto impetu, siquidem 
hoc signiftcare vult per vebementem flatum utosten-
datopus fuisse ejus qui in coelum assumptus erat, 
et divinoo potestatis. Quemadmodum etiam super 
mare Rubrum flabatvehemensventus auster f

t.Bene 
auLem in bis omnibus per similitudincm locutusest, 
nempe ώσπερ, i . tanquara,et ώσεί πυρός,i in modum 
ignie, ne sensibile quidpiam de Spiritu existimetur. 
Heplevit etiam flatus totam domum, in piscinaj mo-
rem implens: quandoquidem promissura etiam i l -
l is erat : « Baptizabimini Spiritu Sancto et i g n i 1 4 : » 
etiam hoc abundantiae signum eratac vebementisB. 
Ignis vero non replevit domum ne omnino terre-
ret, ac videntes fugere compelleret, et ita n ih i l te-
stari possent eorum quse postmodum acta sunt.sed 
dividitur Spiritus in linguas igneas, residetque su-
per singulos eorum, nempe centum et viginti qui 
i n domo residebant. Siquidem ex uua radice erat 
gratia Paracleti io varia dona divisa, linguaque 
opus erat quiB Dei magnalia declararet, quse in 
modum ignis universa repugnanlia corriperet. 
Porro i n specie ignis, nam Spiritus quoque Deus 
est (Deus autem noster ignis consumens est * 5), et 
u t simil itudinem naturo demonstraret cum Patre, 
qui i ta Mosi in rubo apparet. Proeterea super sin-
gulos sedet, stabilitatem ac permanentiam signifi-
cans. Dictio enim « Sedit, » idem significat quod 
permansit et requievit. Considera vero quaB apud 
Joannem, ut ab uno bomine 1 5 cognosceretur, i n 
modum coluoubiB videtur, descendens super caput 
Cbristi. Quando autem multitudinem totam converti 
oportebat, taoquam ignie. Idque poterant Hebraei 
ex Veteri quoque Testamento de Deo intelligere, 
quod ignis consuraens esset. Proterea eliam dum 
discipulioralionietobsecrationimutuaoquedilectio-
n i incumberent, tunc vcnit adeos Spiritus sanctus. 

I I , 4. « Prout ipse Spiritus dabat eloqui i l l is . » 
Erant enim scitre brevesque sententits, quas l i n -

guis variis proferebant. 
I I . 5. « Erant autem Jerosolymis habitantes Ju-

« daei, v i r i religiosi ex omni natione eorum quffl 
« sunt sub coelo. » 

Quod religiosi essent ex eo ostendit, quod re l i -
ctis patriie, possessionibus, domibusque dimissis, 
Jerosolyma eligerent babitare, ut juxta patriam 
legem ter in anno possentapparerecoram Domino 

I I , 6 12. « Facta vero hac voce convenit mu l t i -
« tudo, et confusaest, quod audirent unusquisqus 
« l ingua sua illos loquentes. Stupebant autem 
• omneset mirabantur, dicentes intersese : Nonne 
« ecce omnes isti qui loquuntur GalilaBi sunt ? Et 
« quomodo nos audimus eos propriaquisquelingua 
« nostra i n qua nati sutnus ? Partbi, et Medi, et 

πάντας συνδραμεΐν παρασκυάση. Τψ δε μετ' αίσθή-
σεως, ώς αν άδιάβλητον τδ θ*ύμα καταστήση. Εΐ 
γάρ και τούτου γενομίμου ε*ς μέθην τδ παράδοζον 
ένδιέδαλλον, τί ούκ άν εΤπον μή ούτως γενομένου ; 
Έκ τού ουρανού δέ μετά πολλής τής ρύμης. Τούτο 
γάρ διττής βιαίας πνοής βούλεται δη λ ούν, "να δείξη, 
δ'τι τού είς ουρανούς αναληφθέντος τό έργον, καί 
τής θεϊκής δυνάμεως* ώς καί έπί τής Ερυθράς 
θαλάσσης τδ β ία ιον πνεύμα τού νότου. Καλώς δε 
έπί πάντων τούτων, τά κατά παραβολήν τδ, ώσπερ, 
φημί, καί τδ, ώσεί πυρδς, Ινα μή αίσθητόν τι περί 
τού Πνεύματος νομισθή. Έπλήρωσε δέ τ6ν οίκον 
δ'λον ή πνοή, κολυμδήθρας δίκην άναπληρούσα, έπεί 
καί έπήγγελτο αύτοΐς. « Έν Πνεύματι βαπτισθήσεσθε 
καί πυρί. >> Καί της δαψιλείας δέ τούτο τεκμήριον, 
καί τής σφοδρότητος. Πύρ γε ούκ έπλήρωσε τδν 
οΤκον, ινα μή πάντη έκστήση, καί φυγείν τούς 
δρώντας παρασκευάση, μηδέν έχοντας μαρτυρεΐν 
τών μετά ταύτα γενομένων. Μερίζεται δέ είς γλώσ
σας πυρδς τδ Πνεύμα, καί έπικα'θηται έφ1 Ινα 
Εκαστον, τών έκατδν είκοσι δηλονότι, οι καί τψ 
οΓκψ προσήδρευον. Έκ μιας γάρ ήν (Σίζης ή χάρις 
τού Παρακλήτου εις διάφορα χαρίσματα μεριζομένη. 
Καί γλώσσης έδει τρανούσης τά μεγαλεία τού θεού, 
πυρδς δίκην άναλtακούσης πάν τδ άντίθετον. Πυρδς 
δέ έν ε"δει, δ'τι καί τδ Πνεύμα, θεδς, καί ίνα και 
διά τούτου τδ δμοφυές πρδς τδν Πατέρα παραστήση, 
δς ούτω τψ Μωϋση έπί τού βάτου όπτάνεται. 'Εφ' 
ένα δέ έκαστον κάθηται, τδ έδραίον καί μόνιμον 
δηλούν. Τδ γάρ, « Έκάθισε, » τδ, παρέμεινε καί 
έπανεπαύσατο, σημαίνει. Σ κόπε ι δέ δτι έπί μέν 
Ιωάννου ένί μέλλον άνθρώπψ γνωσθήναι, ώσεί 
περιστερά βλέπεται, τή κεφαλή τού Χριστού έπιόν. 
"Οτε δέ πλήθος δλον έπιστραφήναι έδει, ώς πύρ. 
Καί δ εΐχον έκ παλαιού Εβραίοι περί θεού διανοεΤ-
σθαι, δτι πύρ έστι καταναλίσκον. Άλλά καί δτε τη 
προσευχή προσεκαρτέρουν ol μαθηται καί τή δεήσει, 
και τη πρδς αλλήλους αγάπη, τότε αύτοΐς τδ Πνεύμα 
τδ άγιον παραγίνεται. 

« Καθώς τδ Ηνεύμα έδίδου αύτοΐς άποφθέγγεσθαι. » 
Αποφθέγματα γάρ ήσαν, δ ταίς γλώσσα ι ς ταΐς 

διαφόροις προέφερον. 
« "Ησαν δέ έν Ιερουσαλήμ κατοικούντες Ιουδαίοι 

« άνδρες ευλαβείς άπδ παντδς έθνους τών ύπδ τδν 
« ούρανόν. · 

Ότι ευλαβείς δείκνυσι τδ, τάς πατρίδας καταλι-
πόντας, καί κτήσεις άφέντας καί οικίας, τήν Ιε
ρουσαλήμ έλέσθαι κατοικείν, Ίνα έχωσι κατά τδν 
πάτριον νόμοντρίς τού έν ι αυτού όπτάνέσθαι θεψ. 

« Γενομένης δέ τής φωνής ταύτης, συνήλτε τδ 
« πλήθος, καί συνεχύθη, δ'τι ήκουον είς έκαστος τη 
« Ιδία διαλέκτψ λαλούντων αυτών. Έξίσταντο δέ 
« πάντες καί έθαύμαζον, λέγοντες πρδς αλλήλους· 
« Ούκ ιδού πάντες ούτοί είσιν ol λαλούντες Γαλι-
« λαΐοι ; Καί πώς ημείς άκούομεν, έκαστος τή Ιδία 
« διαλέκτψ ημών έν έγεννήθημεν ; Πάρθοι, καί 

» Exod. xiv, 21* Μ Matth. m , 41. * Deut. ιν, 24 ; Hebr. xn , 29. 
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« Ιίήδοι, καί 'Ελαμΐται, καί ol κατοικούντες τήν 
«* Μεσοποταμίαν, Ίουδαίαν τε και Καππαδοκίαν. 
« Πόντον καί τήν Άσίαν, Φρυγίαν τε καί Παμφυλίαν. 
« ΔΤγυπτον καί τα μέρη τής Λιβύης της κατά Κυ-
« ρήνην, καί ol έπιδημουντές 'Ρωμαΐοι, ΊουδαΤοί τε 
« και προσήλυτοι, Κρήτες καί Άραβες, άκούομεν 
* λαλούντων αυτών ταΐς ήμετέραις γλώσσαις τά 
κ μεγαλεία του θεού Έξίσταντο δέ πάντες, καί 
« διηπόρουν, άλλος πράς άλλον λέγοντες· Τί αν 
« θέλοι τούτο είναι ; Λ 

Συνεχύθη τδ πλήθος, ήτοι έταράχθη , εΐκότως* 
ένόμιζον γαρ παρ έχε ιν αυτοί ς πράγματα, διά τά 
κατά τού Χριστού τολμηθέντα, καί τδ συνειδδς κατ-
έσειεν αυτών τάς ψυχάς. Καί ol μέν μια.φόνοι ούτως* 
ol δέ ευλαβείς έθαύμαζον. Γαλιλαίους μέν έπιγινώ-
σκοντες αυτούς, ταίς δέ πατρίοις γλόσσαις αυτών 
λαλούντας. Άλλ ' ol μέν απόστολοι ηδεσαν ά λέ-
γουσιν, δ'τι τά μεγαλεία τού θεού, ποία*ς δέ γλώσ· 
σαις ούκ ηδεσαν, εί μή ol άκούοντες άνδρες ευλαβείς, 
οίον δ Σκύθης τυχδν, ή δ Ίνδδς δτι Σκυθιστί, ή δια
λέκτψ Ινδών ol απόστολοι φθέγγονται. 

« Έτεροι δέ Χλευάζοντες ελεγον, δ'τι Γλεύκους 
« με μεστωμένο ι είσίν. » 

ΊΙσαν δέ καί τίνες τών συνιέντων, χυδαιότεροι 
Τσως, άπδ μέθης τά τελούμενα εΐναι χλευάζοντες. 
Εί γάρ μή συνίεσαν, ούδ' αν είς μέθην τδ πράγμα 
διέβαλλον. Εί δέ λαλούντων αυτών συνίεσαν, έρείς, 
πώς άν χλευάζειν έτόλμησαν ; Άλλ ' ή κακία έξ 
ύπ*5ρβαλλούσης πονηρίας, ούδενός έστιν άλλου ή 
μόνης τής διαστροφής αυτής, δ'πως δ'τι δήποτε άνευ-
ρούσα τό παρδν διακρούσηται Όποιον καί τού Χριστού 
Οαυματουργούντος, ούκ εΤχον μέν άμφιβάλλειν πρδς 
τήν ένέργειαν, τψ δέ Βεελζεβούλ μεμηνότως έπ-
εγράφοντο τδ πράγμα. Εθνών δέ μέμνηται πολε
μίων τοίς Ίου^αίοις, Κρητών, Αράβων, καί τών 
άλλων, ών ταίς γλώσσαις λαλούντες, σύμβολον τούτο 
παρείχοντο, ώς πάντων τούτων τή πίστει κρατήσουσιν 
Πανταχού δέ μετά τής αρετής ή μοχθηρία. 0\ μέν ευ
λαβείς έθαύμαζον, ol δέ έχλεύαζον. "Ορη δέτήν άνοιαν 
τών χλευαζόντων. Γλεύκους, φασί , με μεστωμένο ι 
ε*σί. Καί τοι ού τούτου καιρός ήν. Πεντηκοστή γάρ 
ήν, 5τε γλεύκος ούκ έστι. Γλεύκος γάρ κυρίως δ 
άπ* αυτής τής ληνού γλυκύς ρεων οίνος. Άλλά καί 
ή ώρα τρίτη ήν, έν ή άπι'θανον μεθύειν, καί μάλιστα 
ανθρώπους έν κινδύνοις καί φόβο ι ς οντάς. Αοιπδν 
ούν τή ποιότητι το παν έπιγράφουσι, « Γλεύκους, λέ
γοντες, με μεστωμένο ι είσίν. » Ή γάρ ίταμότης εν 
ζητεί μόνον, ειπείν S τι δήποτε, ούχ δ'πως τι 
λόγου έχόμενον εΐποι. Τδ δέ δεινότερον, δτι εκείνων 
θαυμαζόντων καί όμολογούντων, Ιουδαίων όντων. 
"Γωμαίων, προσηλύτων, τών σταυρωσάντων Γσως, 
εθνών σχεδόν απάντων τούτο κηρυττόντων, δτι ταΐς 
γλώσσαις αυτών λαλούσιν, ευρέθησαν δμως τινές 
χλευάζοντες. — Άλλως. Τδ γλεύκους με μεστωμέ
νους φάσκειν τούς αποστόλους· είναι, άπδ τής. ποιό 

• ElamiUe, ethahilatores Mesopotami*», Judaeaeque 
« et Cappadocia?, Ponli et Asiae, Plxrygiaeque et 
« Pamphylia), iEgypli et partium Libyas ejus quae 
« est finilima Cyrense, et i l l ic versantes Romani, 
« Judaeique et proselyti, Cretes et Arabes audimus 
« eos loquentes nostris linguis magnalia Dei. Stu-
« pebant autem omnes ac admirabantur, alius ad 
« al ium dicentes : Quidnam vult boc esse ? » 

Confasa est multido sive turbata , idque 
merito : exislimabant enim quod negotium i l l is 
facesserent, ob ea quae adversus Christum lemere 
commiserant, ob qucB etiam conscientia eorum 
animas concutiebat. Kt homicida) quidem ita se 
babebant. Religiosi vero admirabantur, cura illos 
Galilaeos esse cognoscerent, et tamen patriis ipso-
rum linguis loquerentur. Verum aposloli quidem 
noverant qu® dicerent, nempe quod raagnifica Dei: 
quibus autem linguis ea loqnerentur,non noverant 
nisi v i r i religiosi qui audiebant, puta Scytha for-
tassis aut Iudus, 1 6 quod Scythica aut Indorum 
lingua Apostoli loquerenlur. 

c A l i i autem irridentes dicebant: Musto impleti 
« sunt. » 

Erantautem etnonnul l i eorum qui intelligebant, 
abjectiores fortassis, quod irridentes, eaqutB fle-
bant ebrietatis esse dicerent. Nisi enim intellige-
rent, rem ipsam nequaquam ad ebrietatem calum-
niantes referrent. Verum dices : Si ipsos loquentes 
iulelligebant, quonam modo irridere audebant ? 
Sed malitia quce ex nimia pravitate est, a nulloalio 
quam ab ipsa perversitate procedit : ut quoquo 
modo inveniat quo praesens bonum obturbet ac 
repellat. Quale etiam erat quod Christo miracula 
edente, non poterant quidem ambigere c i r c a vim 
et efficaciam signorum, sedinsanientesrera Beelze-
bul ascribebant*·. Gentium autem memini l quo) 
Judffiis bostes erant, putaCretum, Arabum, etal io-
rum. quorum linguis loquentes, signum boc prae-
bebant, quod bos omnes flde superaturi essent. 
Ubique autem sese v ir tut i admiscet nequitia : pii 
siquidem admirabantur, a l i i vero irridebant Yide 
aulem dementiam irr ident ium. Musto inquiunt, 
implet i sunt. Atqui bujus lempus non erat. Siqui-
dem Pentecostes tenipus erat quando nul lum est 
mustura Mustum namque dulce vinum est quod ab 
ipso fluit torculari. Sed etbora lertia eral, quando 
non est verisimile ebrios esse bomines, polissi-
muin qui in per icul iset in timore versantur. Omne 
itaque negolium quali lal i ascribunt, dicentes : 

« Mustoimpletisunt. » Improbitas namque id unum 
quffirit ut quoquomodo aliquid dicat, non ut ra t i o -
nabile quidpiam dicat. Verum i l lud magis admi -
randura, quomodo i l l is admirantibus et confiLenti-
bus quum Judaji essent, Romanis, proselytis, et i i s 
qui iortassis crucifixerant: geutibus propemodttin 

Matth/χιι, tC_: Luc. x i , 14. 
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omnibus i d praedicantibus, nempe quod ipsorum Α. τητος διαβαλλόντων έστί. Γλεύκος γάρ ό γλυκύς 
loquerentur linguis, inventi tamen sint nonnull i 
qui irriderent. Alio modo. Dicere musto impletos 
esse apostolos, eorum est qui a qualitate calum-
niam struunt. Mustum enim dulce vinum est quod 
etiam ad inebriandum aptius est, lenitate seu avi-
ditatead dulcedinem, densiorem evaporationis re-
pletionem ad coacava cerebri producens. Utrum 
autemhi qui irridebant, eaquae dicebantur inte l l i -
gebant an non ? Etenim si non intelligebant, neque 
eorum irrisio rationi innitebatur. 1 7 Ut quid 
autem angit aliquem vilis quaepiam nugacitas te-
mere prolata ? Sed manifestum est quod etiam ipsi 
intelligebant, et maxime coram babentes eos qui 
rem miraculo ascribebant; ettamen ipsi i l lam ma-

έστιν οίνος, δς καί μάλλον είς μέθην έπιφορος, τή 
γλισχρότητι τής γλυ/.ύτητος, άθ;ουστέραν τή* πρδς 
τά κοίλα τού εγκεφάλου πλιίρωσιν τής άναθυμιά-
σεως έμποιών. Πότερον δέ συνίεσαν ol χλευάζοντες 
τών λεγομένων, ή ού ; Ε* μίν γάρ ού συνίεσαν, 
ουδέ ή χλεύη αυτών εΤχε λόγον. Τί γάρ τινα περιλυ-
πει φλυαρία τις άσημος εική προφερόμενυς ; Άλλά 
δήλον δτι συνίεσαν μεν καί αυτοί, καί ταύτα δέ παρά 
πόδας έχοντες τούς είς θαύμα καταλογ»ζομένους τδ 
πράγμα. Αυτί δέ κακούργως αύτδ ένδιέβαλλον, όπως 
Ιθος τοΤς κακούργοις. — Άλλως. Συνίεσαν μέν, ούκ 
ήρέσκοντο δέ τοΤς λεγόμενοtς . Τά γάρ μεγαλεία 
ελεγον τού θεού. Έθος γάρ τοις πολλοίς άν μή άρέ-
σκωνται τοΤς λεγομένοις, δα ι μ ον αν ή παραπαίειν 
ήγεισθαι τδν λέγοντα, 'ϋς καί έπί τού Χριστού, 

δμνειν, ώς 
litiose calumniabantur,ut moris est perversis. Alio 
modo. fntelligebant quidem, verum non placebant Β συνίεσαν μεν των θαυμάτων, δέον δέ 
eis quffi dicebantur. A l i i enim dicebant esse Dei έν Βεελζεβούλ γινομένων, διέσυρον. 
magnifica. Multis siquidem moris est quibus non arrident quaB dicuntur, ut dicentera insanire aut 
desipere arbitrentur ; quemadmodum etiam de Christo intelligebant quidem miracula, sed cum laudare 
i l la oporteret, i l l i , tanquam in Beelzebul facta essent, conviciabanlur. 

I I , 14. « Stans autem Petrus cum undecira, ex- « Σταθείς δέ Πέτρος συν τοΤς έδεκα, επήρε τήν 
« tu l i t vocem suara, et locutus est i l l is : Vir i « φωνήν αυτού, καί άπεφθέγξατο αύτοΐς* "Ανδρες 
« JudaBi, et qui babitatis Jerusalem universi, boc « Ιουδαίοι, καί o\ κατοικούντες Ιερουσαλήμ άπα 
« vobis notum sit, et auribus percipite verba mea 

In superioribus quidem soUicitudinem ostendit, 
cum mult i tudini permit l i t electionem ejusquicum 
undecim constitnendus erat: bic autem dicendi l i -
bertatem, Atque id facit neque benevolos babens 
auditores, sed irrideutes ac subsannantes et cla-
mantes :adbseccumipseidiota essetac il l itteratus. 
Annon ergo factum ejus supra bominem est, quod 
videlicet silentium ruperit seu loqui tentaverit ? 
Ait autem, « Gum undecim, » indicans quod cora-
muni voluutate ac voce ipse os omnium erat : 
astabant enim undecim tanquam testes eorumquae 
dicerentur. Yocem autem e x l u l i t : boc est, cum 
multa dicendi libertate locutus est ut statim ab 
ini l io cognoscant gratiam Spiritus. Nam qui ante 
hoc tempusnon tul i t vilis puellse interrogationem, 
hic in medio populi clamantibus omnibus adeo 
imperterrite concionatur, ut iudubitatum sit hoc 
resurrectionis indic ium. 

I I . 15. « Non enim, sicut vos existimatis, h i 
ebrii sunt. » 

Non d i x i t : Sicut vos irridentes dicitis, sed, Sic-
ut vos existimatis, benignius tractans sermonem, 
nec aperle volens oslendere ipsos boc a malitia 

« τες, τοϋτο ϋμϊν γνωστόν έστω, καί ένωτίσασθε τά 
« βήματα μου. w 

Άνω μέν υήν κηδεμονίαν ενδείκνυται, έν ο7ς τψ 
πλήθει επιτρέπει τήν έκλογήν τού μέλλοντος τοις 
Ινδεκα συντάττεσθαι, ενταύθα δέ τήν παρ^ησίαν. 
Καί τοι μηδέ ευγνώμονας έχων τούς άκροατάς, άλλά 
καί γελώντας καί μυκτηρίζοντας καί φωνώντας, καί 
ιδιώτης ών καί αγράμματος. Πώς ούν ουχί υπέρ άν-
θρωπον τδ πραττόμενον ; τδ ρ*ήξαι φωνήν δηλαδή. 

C « Συν τοις Ινδεκα » δέ λέγει, δηλών δ'τι κοινή 
γνώμη κσ: φωνή πάντων αύτδς ήν στόμα, μάρτυρες 
δέ παρειστήκεισαν ο\ ένδεκα τοΤς λεγομένοις. Επήρε 
δέ τήν φωνήν, τουτέστι μετά πολλής παρρησίας, 
?να ευθέως αρχομένου μάθωσι τήν χάριν τού Πνεύ
ματος. Ό γάρ πρδ τούτου μή ένεγκών ερώτησα 
κορασίου ευτελούς, ούτος έν μέσψ δήμου, φωνώντων 
απάντων, ούτος άνυποστόλως δημηγορει, ώς άμφι-
σβήτητον τής αναστάσεως γενέσθαι τούτο τεκμήριον. 

α Ού γάρ, ώς ύμεΤς δπολαμβάνετε, ούτοι μεθύου-
« σιν. » 

Ούκ εΤπεν, Ώς ύμεις χλευάζετε, άλλ', Ής δπο
λαμβάνετε, έπ«εικέστερον μεταχειριζόμενος τδν λό
γον καί ούκ άντικρυς άπδ κακουργίας βουλόμενον 

dixisse, viam i l l is praestruens ad conversionem ac ρ αυτούς δεϊξαι τούτο λέγοντας, προοδοποιών ούτοι* 
resipiscentiam. Nam est, inquit , hora diei tertia. τήν έπιστροφήν καί μεταμέλειαν. Έστι γάρ, φησίν, 
Etquid hoc est?Annon contigit hora tertiaebrium ώρα τρίτη τής ημέρας. Καί τί τούτο; Ούκ ϊστιν έν 
esse ? Utique, verum id non servit proposito: ne-
que enim i l l i de ipsis ita existimabant, sed convi-
ciantes alque irridentes hoc dicebant. 

1811,15-21. «Nam esthora dici ter t ia : sed hoc 
« est quod dictum fuitper prophetam Joe l : Et erit 
« in novissimis diebus, dicit Deus, effundam de 
« Spiritu raeo super omnem carnem, et propbeta-
« bnnt fllii Vfcitri ut filito vbrrtr*. JuVbnfce-ftertrf v i -

ώρα τρίτη μεθύειν ; Άλλ ' ούκ εστη πρδς τούτο. Ουδέ 
γάρ έκεΐνοι ούτως εΤχον περί αυτών, άλλά χλευαζον-
τες καί διασύροντες ελεγον. 

« Έστι γάρ ώρα τρίτη τής ημέρας* άλλά τούτο 
α έστι τδ είρημένον δια τού προφήτου Ίωήλ* Καί 
α έσται έν ταις έσχατα ι ς ήμε'ραις, λέγει δ θεδς. έκ 
• χ»ώ άπ$ τόύ Π^εύμ-ττός μου έπί irjSGroV ετίρκα. 
« καί π ^ η τ ι ώ ^ ι ν 1 Λ Λ Λ 6>&ν και Λ tofhijkk 
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« υμών. 01 νεανίσκοι άμών οράσεις οψονται, καί ol ̂  « siones videbunt, et seniores vestri somnia som-
« πρεσβύτεροι υμών ενύπνια ένυπνιασθήσονται. Καί 
« γε έπί τούς δούλους μου καί έπί τάς δούλας μου 
« έν ταις ήμεραις έκείναις έκχεώ άπδ ΙΙνεύματός 
• μου καί προφητεύσουσι. Καί δώσω τέρατα έν τψ 
« ουρανψ άνω, καί σημεία έπί τής γής κάτω, αίμα 
«καί πύρ καί άτμίδα καπνού. Ό ήλιος μεταστρα-
« φήσεται είς σκότος, καί ή σελήνη εις αίμα, πριν 
« i[ έλθειν τήν ήμέραν Κυρίου τήν μεγάλην καί έπι-
« φανή. Καί εσται, πάς δ'ς έάν έπικαλέσηται τδ όνομα 
« Κυρίου, σωθήσεται. » 

Τούτο προσεκτικωτέρους αυτούς τέως έποίησε· τδ 
δ1, έν τρίτη ώρα ταύτα γεγενήσθαι, ούχ απλώς. 
Τότε γάρ τδ λαμπρόν τού πυρδς δείκνυται, δ'τε 
ούτε πρδς έργα ίχουσιν ο\ άνθρωποι, ούτε πρδς 

<c niabunt. Etiam super servo9 mcos et super an · 
« cillas meas in diebus i l l is effundam de Spiritu 
« meo et prophetabunt. Et dabo prodigia in coelo 
« superne, et signa in terra inferne,sanguiQem et 
« ignein et vaporera fumi. Sol convertetur in te-
« nebras et luna in sanguinem, priusquam veniat 
« dies Domini magnus et manifeslus. Et conlinget 
• quod omuis quicunque invocaverit nomen Do-
« m in i , salvu3 erit. » 

Hoc attentiores interim illos reddidit. Hora vero 
tertia heec esse facta non vulgariter intelligendum 
est,sed quod tuncignissplendorostenditur,quando 
eo neque ad opera utuntur homines, neque ad pa-

άριστον, δ'τε λαμπρά ή ήμερα, δ'τε πάντες είσίν έπ' g randum prandium, quando clarus est dies, quan -
άγοράς. ΕΤτα τήν προφητείαν παρήγαγεν τού Ίωήλ, 
ούδαμού τού Χριστού μνημόνευσα ς ενταύθα, καί τών 
σημείων ών ήσαν αύτόπται, καί δ'τι αυτού τούτο 
επαγγελία. Εί γάρ τούτο είπε, πάντα άνέτρεψεν άν, 
καί καταλευσθήναι έποίησεν άλλά τδν ΙΙατέρα τέως 
εισάγει διά τού προφήτου ταύτα αύτοΐς έπαγγειλά-
μενον, καί τδν φθόνον ύποτεμνόμενον ού τοις άπο-
στόλοι; μόνον, φησί, άλλά πάση σαρκί, δηλονότι είλι-
κρινώς πιστευούση, καί μετά διαθέσεως. Ού γάρ δ 
λέγων μοι, φησί, Κύριε, Κύριε, άλλ' δ μετά βίου 
αρίστου τούτο ποιών. Ού προστίθησι δέ τούτο, άν-
επαχθέστερον τδν λόγον τής επαγγελίας καί κού©ον 
ποιών, δ'τι μόνη ή έπίκ)ησις άρκει πρδς σωτηρίαν. 
Τδ δέ, « Ό ήλιος μεταστραφήσεται είς σκότος, η καί 
τδ πρδ τούτου, « Αιμα καί πύρ καί άτμίδα καπνού, » 
ταύτα περί τής μελλούσης φησί κρίσεως, Οίκειότε-
ρον δέ καί περί τών Ιεροσολύμων καί τής τότε αι
χμαλωσίας, ε^ρηται, άπδ τής διαθέσεως τών πα
σχόντων. Άλλως τε καί κατά τδν Ίώσηπον, πολλά 
τοιαύτα έπροοιμιασατο τήν τών Ιεροσολύμων κατα-
στροφήν. Τδ δέ τήν σελήνην μεταστραφήναι είς αίμα 
φ ασκεί ν, τής σφαγής δηλοΐ τήν ύπερβολήν, ώς προσ-
γειοτέρας τε ούσης, καί δυναμένης άπδ τής τού αί
ματος άναθυμιάσεως τούτο πάσχειν. Τδ μέν το ι, 

Ορίν έλθειν τήν ήμέραν Κυρίου τήν μεγαλην καί 
επιφανή, · φοβούντός έστι καί 
τοις έλπιζομένοις δεινοις. Μή 

κατασείοντος αυτούς 
γάρ, επειδή, φησίν, 

ατιμωρητί νυν άμαρτανετε, θαρρείτε, άλλά, προ-
εισόδια ταύτα ιστε μεγάλης ημέρας καί χαλεπής είς 
άνταπόδοσιν. Άλλά ταΐς άπειλαΤς επάγει τινά καί 
χρησότητα, προσθείς τδ, « Καί πάς δ'ς έάν έπι
καλέσηται τδ δνομα Κυρίου, σωθήσεται. » Καί 
τούτο μέν Οαύλος δ απόστολος περί Χριστού είρή-
σθαι φησι, νυν μέντοι, τούτου καιρόν ούκ έχοντος, 
οικονόμων τδν λόγον παρήκεν αυτό. 

« "Ανδρες Ίσραηλΐται, ακούσατε τούς λόγους τού· 
« τους. Ίησούν τδν Ναζωραιον, άνδρα άπδ τού θεού 
« άποδεδειγμένον είς υμάς δυνάμεσι καί τέρασι καί 
« σημείοις, οις έποίησε δι' αυτού δ θεδς έν με'σψ 
• όμών, καθώς καί αυτοί οΓδατε, τούτο τή ώρι
α σμενη βουλή κα4 προγνώσει τού θεοΟ έβδοτσν* λα-

do omnes in foro sunt. Deinde Joel prophetiam 
subjungit : nul la Ghristi facta mentione, aut s i-
gnorum quorum ipsi fuerant speclalores, aut quud 

. haec ejus fuerat promissio. Nam si boc dixisset, 
omnia subvertisset, ac despectui exposuisset : sed 
Patrem interim inducit qui per propbetam boc i l l is 
promiserat, et invidiam aufert. Nec solis, inquit , 
apostolis, sed omni carni, sincere videlicet et ex 
affectu credenti. « Non enim qui dicit mibi ,Domi-
ne, Domine *7, » inquit , sed qui oplima vita hoc 
fac i t ;non tamen boc add i l ; id ol i lc iensutpromis-
sionis sermo minus gravis sit ac levior, quasi sola 
vocatio sufficiat ad salutem. l l lud vero:« Sol con-
verteturin tenebras, » etpaulo ante, « Sanguinem 

n et ignem et vaporem fumi, » haic de futuro ait j u -
^ dicio.Proprius autem de Hierosolymis dictum est, 

et de captivitate qu» tunc facta est, prccsertim 
cum etiam jux la Josephum multa hujusmodi prae-
ludia facta sint anle Hierosolyraorum subversio-
nem. Dicere autem lunam in sanguinem esse con-
verlend.im, caedisdesignat multitudinem,tanquam 
luna cura sit vicinior, possit hoc a sanguinis eva-
poratione perpeti. l l l ud sane, « Priusquam veniat 
dies Domini magnus et manifcstus, » terrentis est 
et concutientis propter exspectata pericula. Ne 
enim, inquit,eo quod nunc impune peccatis, bono 
estote animo; sed praludia 1 · h&c esse cognos-
cite magni i l l ius diei ac periculosi quo sequetur 
operum retributio. Attamen cum minis quamdam 
etiam subjungit benignitalem, addens: « Et omnis 

D quicunque invocarit nomen Domini,salvus erit 1 8 . » 
Ethoc quidem Paulus apostolus de Christo dictum 
esse ait : nunc vero cum bujus non habeat occa-
sionem, quadam sermonis dispensatione boc pra)-
termisit. 

I I , 22 28. « Vir i Jsraelitae,audite verba ha;c: Je-
«sum Nazarenum virum a Deo desiguatum ad vos 
u virtutibus, prodigiis et signis quae per ipsum 
« fecit Deus in medio vestri, sicut et ipsi scitis, 
« bunc deflnito consilio et praescientia Dei tradi-
« tum cum accepissetis, per manua iniquorum 

« Matth. j r u , I I . s g Rom. xx, 18· 
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« cmcifixura interemistis : quem Deus suscitavit j 
• solutis doloribus mortis, quatenus impossibile 
« erat i l lum teneri ab ea. David enim dicit de 
« eo : Providebam Domioum i n conspectu meo 
« semper, quoniam a dextris est mihi ne commo-
« vear. Propter boc Ifletatum est cor meum et 
« exsultavit lingua raea, insuper et caro mea re-
t< quiescet in spe. Quoniam non derelinques ani -
« mam meam in inferno, nec sines ut sanctus tuus 
« videat corruptionem.Notas mihi fecisti vias vitae ; 
« replebis me jucunditate cum facie tua , 9 . » 

Quoniam in superioribus veheirenter eos repre-
hendit, nunc ipsoa exhilarat, non assentando, sed 
refocillando. Idoo quoque pra»fatur, et patris ac 
progenitoris David meminit.ne conturbet eos quod j 
Jesum in sermone praetulerit. Cum enim statim 
propbetam audissent, sustinuerunt. Nam si solum 
Jesum produxisset bomicidis hominibus, statim 
iilos oflendisset. Propteiea etiam non d i x i t : Cre-
dite, sed, Audite : ut magis invidia sermo careret. 
Ideo quoque de Jesu humilius loquitur. Siquideiu 
« Jesum, inquit , Nazarenum, » nempe a v i l i ab-
jectaque patria nominans.Deinde,« Designatum, » 
non de quo ul lum baberi posset dubium, sed per 
opera demonstratum,« quao per ipsum fecit Deus,i 
quia a Deo erat, etsi enim Deus fecit, sedper ipsum 
fecit,et«ia medio vestri,»non clamnequeinangulo, 
sed vobis testantibus. Quoniam autem ad ipsorum 
facinus procedebat quod sese per crucem exeruit, 
ipsos etiam liberare conalur per hoc quod a i t : 
« DeAnito consilio et praescienlia De i : » simul 
quidem ostendens ultroneam ipsius passionem, et 
quod his quae definita erant obsecuti sint. 2 0 At-
tamen ipsos liberando non omnino sine accusa-
tione r e l i nqu i t : subdit enim : <« Per manus i n i -
quorum interemislis, » Siquidem per manus i n i -
quorum,nempe Judt» ac mi l i tum crudeliter,inquit, 
interemistis Nam si b i qui peregerunt in iqui sunt, 
etiam i i certe qui interemerunt. Gum ita sensim 
illos objurgasset,sumpta quoque deinceps audacia 
manifestius eos carpit dicens : « Quem Deus sus-
citavit solutis doloribus mortis : » boc est, ipsa 
quoque mors ipsum detinens doluit. et veluti grave 
aliquid passa est. Vetus namque Testamentum 
ώδινας appellavit, id est, calamitate. Ut cum dici-
tur, « 'ϋδΐνες^ est,calamitates vel dolores inferni I 
circumdederuntme 3 0 . » Per boc quod addit:« Qua-
tenus iinpossibile erat i l lum teneri, » magnitudi-
nem ejus demonstrat, et quod amplius non mor i -
tur. AdbsBc prophetam eliam David adducit d i -
centem non de seipso,sed de eo,ut dictum est, hoc 
est, de Cbristo. Et bic quoque ab humilioribus et 
juxta id quod demissius est prophetiam proposuit, 
tanquam bis quibus opus erat introductoriis ser-
monibus.« Quatenus impossibile erat. » Ipse enim 
dicebat: « Nemo tol l i t animam meam a me, sed 
ego a meipso pono i l l am, et ego rursum eumo eam 

^ « δόντες, διά χειρών άνόμο>ν προσπήξαντες άνείλετι. 
f "Ον ό θεδς ανέστη σε λύσας τάς ώδΐνα£ τού*θα-
«νάτου, καθότι ούκ ήν δυνατόν κρατεισθαι αύτδν 
« υπδ αυτού. Ααυ\δ γάρ λέγει είς αυτόν Ηρο-
«ωρώμην τδν Κύριον ενώπιον μου διαπαντδς, δ'τι 
« έκ δεξιών μού έστ:ν, *ινα μή σαλευτώ. Διά τούτο 
ι εύφράνθη ή καρδία μου. Καί ήγαλλιάσατο ή 
« γλωσσά μου. Ετι δέ καί ή σαρξ μου κατασκηνώσει 
« έπ' έλπίδι, δτι ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου 
« ε*ς $δου, ουδέ δώσεις τδν δσιόν σου ίδειν διαφθο-
« ράν. 'Εγνώρισάς μοι δδούς ζωής, πληρώσεις με 
« εύβροσύνης μετά τού προσώπου σου. » 

Επειδή καθήψατο αυτών ανωτέρω σφοδρώς, νύν 
άνίησιν αυτούς, ού κολακεύων, άλλά δ ι αναπαύω ν 
καί άνέσεως άξιων. Δ·.δ καί προοιμιάζεται, καί τού 

j προπάτορος Δαυίδ μνημονεύει, ινα μή θορύβηση, 
επειδή τδν Ίησούν προήνεγκε τψ λόγψ. Τού γάρ 
προφήτου παρά πόδας άκούσαντες έπέσχον. Εί δέ 
μόνον τδ όνομα τού Ιησού προήχθη φονώσιν άνθρώ-
ποις, ευθέως άν προσέστη αύτοις. Διά τούτο ουδέ/ 
Ηείσθ^τε, εΤπεν, άλλ', Ακούσατε. "Οπως ένεπαχθέ-
στερον ήν. Διά τούτο καί *τερί τού Ιησού ταπεινό-
τερον φθέγγεται. « Ίησούν γάρ, φησί, τδν Ναζω-
ραιον, » άπδ τής ευτελούς πατρίδος όνομάζων. Είτα, 
« άποδεδειγμένον, » οίον ούκ άμφισβητούμενον. 
Άλλ ' άποδεδειγμένον διά τών έργων, « ών έποίησε 
δι' αυτού δ θεδς, » δτι άπδ θεού ήν. Τέως γάρ εί 
καί δ θεδς έποίησεν, άλλά δι' αυτού, και« έν μέσω 
υμών, » ού λάθρα, ουδέ έν γωνία, άλλά μαρτυρούν-
των υμών. Επειδή δέ εις τδ διά τού σταυρού τόλ-

^ μη μα αυτών προύβη, πειράται αυτούς καί άπαλ-
Λ λάσσειν διά τού εϊπειν, « Τή προωρισμένη βουλή 

τού θεού, » ά'μα μεν δεικνύς τδ τού πάθους αυτού 
έκούσιον, καί δτι τοις προωρισμένοις δπούργησεν, 
άλλά καί άπαλλάσσων, ούκ άφίησιν αυτούς πάντη 
τού εγκλήματος. Επάγει γάρ, δ'τι « Διά χειρών 
άνομων άνείλετε* » διά χειρών μέν γάρ άνομων, 
ήτοι Ιούδα καί τών στρατιωτών, ώμως άνείλετε* εί 
γάρ οι πράξαντες άνομοι, καί ο\ άνελόντες δηλονότι, 
ούτω καθαψάμενος αυτών ήρεμα, καί λοιπδν τολ
μών καί έμφαντικωτέρων άψασθαι φήσας* « "Ον δ 
θεδς άνέστησε, λύσας τάς ώδινας τού θανάτου. » 
Τουτέστιν, δ'τι και δ θάνατος ώδινε κατέχων αύτδν, 
καί οιονεί δεινά επασχεν. 'ϋδίνας γάρ ή Παλαιά 
τούς κινδύνους φησί, καί τάς συμφοράς, 'βς έπί 
τού, «. Ώδινες φδου περιεκύκλωσάο με. » Διά δέ τού, 

I « Καθότι ούκ ήν δυνατδν αύτδν κρατεισθαι, » τδ με-
γαλεΤον αυτού παρίστησι, καί δ'τι ούκ έτι αποθνή
σκει. Έπί τούτοις παράγει καί τδν προφήτην Δαυίδ 
λέγοντα, ώς προείρηται, ούκ είς έαυτδν, άλλ' είς 
αύτδν, τουτέστι τδν Χριστόν. Κάνταύθα δέ άπδ τών 
ταπεινότερων, καί κατά τδ ταπεινότερον προύθηκε 
τήν προφητείαν, άτε είσαγωγικωτέρων λόγων δεο-
μένοις. « Καθότι ούκ ήν δυνατόν. » Αύτδς γάρ ίφη, 
δ'τι « Ουδείς αίρες τήν ψυχήν μου άπ' έμού. Άλλ ' έγώ 
άπ' έμαυτού τίθημι αυτήν καί έγώ πάλιν λαμβάνω 
αυτήν. » 

* Psal. x v , 8-41. " Peal. ΧΤΙΙ, β, « Joan. χ, 18. 
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«"Ανίρ-κ αδελφοί, έξδν ειπείν μετά παρρησίας χ 11,29-32. « Vir i fratres. licet apud vos libere 
« dicere de patriarcha David quod et defunctus est 
« et sepultus est, et sepulcrum ejus apud nos 
« est usque in hodiernum diem. Propheta i g i -
« tur cum esset, et sciret quod juramento j u -
« rasset sibi Deus ut de fructu lumbi ipsius sede-
« rct super tbronum suum : prascius quod Chr i -
« tus secundum carnem resurgeret, locutua est de 
« resurrectione Cbristi, quod non derelicta sit ani-
« ma ejus in inferno, neque caro ejus viderit cor-
« ruptionem. Ilunc Jesum suscitavit Deus cujus 
« nos omnes testes sumus. » 

Expleta prophetia aliis rursum aggreditur prooe-
miis.t Vir i fratres, «inquit.Si quidem cum magnum 
aliquid dicturus eit, mit ior i U9US est profatione, 
fratres vocans. Quemadmodum et Stepbanus 3 1 , 
Fratreset Patres, audite Deindeait: « Licet libere 
dicere de patriarcha David. » Cum nullam inferat 
in jur iam, multa tamen usus est modestia. Nam si 
ita simpliciter dixisset: Ho?c de David non sunt 
dicta, odiosus utique sermo apparuisset, et iram 
potius incitasset, quam obsequentes reddidisset. 
Sedmulto honore usus erga beatum David, 9 1 id 
efficit ut facile suscipiaturquod de Ghristo sit testi-
mon ium: et i ta omnis bic sermo dispensatorie 
ordinatur. Morti siquidem ac sepulcro David non 
addidit quod non resurrexit,sed quod « Sepulcrum 
etiam ejusapud 003 est,»> quod tantumdem estac si 
dixisset: Non resurrexit Et neque ita venit ad 
Cbristum, sed rursum laudat David, dicens : « Pro-
pbeta igitur cum esset, » ut per bonorem quem 
ipsi ejusqae generi exhibet, suscipiaat de Cbristi 
resurrectione sermonem. Neque d i x i t : Promisit 
ipsi Deus, sed quod raajus erat et incommu-
tabile, Juravit. Additio vero i l la, « Secundum car-
nem, » prajdicantis est quod Christus etiam sit 
Deus, semperque cnm Patre. Omnia autem ad 
Patrem refert, ut interim excipiantur quae dicun-
tur. Sed quomodo sedit super thronum David ? 
Quia regnat omnibus, Judajisque ac gentibus i r re -
t it is, sixe prapdicalionis sagina ad ejus Odem et cul-
tum attractis. Id etiam quod ait, « Neque caro ejus 
vidit corruptionem, » non minus resurrectionis 
opus manifestat. 

I I , 33, 44.,· Dextera igitur Dei exaltatus, et 
« promissione Spiritus sancti accepta a Patre, ef-

D « fudit boc quod nunc vos videtie et auditis. Non 
« enim David ascendit ad coelos. » 

Rursum ad Patrem refert quod factum est: ita 
enim novit auditores attrahere. Dicens autem, 
Exallatus, etiam de assumptione innui t , et quod i n 
coelis sit. Nec lamen manifeste d i x i t : I n coelis est. 
Quoniam ergo nunc paulum progressus est, et s i -
gnorum eju9 meminit ac resurrectionis,consequen-
ter etiam addit, « Efludit » Siquidem circa in i t ium 
Patrem dicebat, non Christum hoc promisisse per 
Joel prophelam. Postquam autem admirandorura 
meminit quae circa Cbristum facta sunt, audenter 

« πρδς δμας περί του πατριάρχου Δαυίδ, δ'τι καί 
• έτελεύτησι, και ετάφη, καί τδ μνήμα αύτοΰ έστιν 
« έν ήμϊν άχρι τής ημέρας ταύτης. Προφήτης ούν 
α υπάρχων, καί είδώς, δ'τι δ'ρκω ώμοσεν αύτψ ό Θεδς 
« έκ καρπού τής δσφύος αυτού καθ (σαι έπί τού 
« θρόνου, τδ κατά σάρκα ανάστησα ι τδν Χρι-
« στον προΤδών έλαλησε περί μέν αναστάσεως τού 
« Χριστού, δ'τι ούκ έγκατελε'φθη ή ψυχή αυτού εις 
• $δου, ουδέ ή σαρξ αυτού εΤδε διαφθοράν. Τούτον 
« τδν Ίησούν ανέστησεν δ θεδς, ού πάντες ήμεΐς 
« έσμεν μάρτυρες. » 

Τήν προφητείαν πληρώσας άλλων πάλιν άπάρχε-
τα ι προοιμίων. · Άνδρες, φησίν, αδελφοί. » "Οταν 
γάρ μέγα τι μέλλη έρεΤν, οίκειωτικψ κέχρηται προ-
οιμίψ, αδελφούς καλών. Ώς καί δ Στέφανος, Αδελ
φοί καί Πατέρες, ακούσατε. ΕΓτά φησιν, « Έξδν ε ι 
πείν μετά παρρησίας περί τού πατριάρΧου Δαυίδ. » 
"Ενθα ουδέν βλάπτει, πολλή κέχρηται μετριοφρο
σύνη. Εί γάρ εΤπεν ούτως απλώς, δ'τι τα Λ α ούκ ε?-
ρηται περί τού Δαυίδ, άλλά περί τού Χριστού, τρα
χύς 5ν Ιδοξε, καί δργήν αύτοΐς ένεποίει μάλλον, ή 
πειθηνίους παρείχετο. ΆΛλά πολλή περί τδν μακά-
ριον Δαυίδ τιμ/J χρησάμενος, εύπαράδεκτον κατα
σκευάζει, δτι περί τού Χριστού ή μαρτυρία, καί 
πας ούτος δ λόγος ούτως οΙκονομειται. Τή γάρ τού 
Δαυίδ τελευτή καί ταφή ού προσέθηκεν, δ'τι ούκ αν
έστη, άλλ' δ'τι « Καί τδ μνήμα αυτού έστιν έν ήμιν, » 
δπερ *σον τψ, Ούκ ανέστη. Καί ουδέ ούτως ήλθεν είς 
τδν Χριστδν, άλλά πάλιν εγκωμιάζεται δ Δαυίδ, διά 
τού, « Προφήτης ούν υπάρχων, » Ίνα διά τήν πρδς 
εκείνον τιμήν και τδ γένος τδ άπ' εκείνου, τού Χρι- C 
στού δέξωνται τδν περί τής αναστάσεως λόγον. Καί 
ούκ εΤπεν, δτι 'βπηγγείλατο αύτψ δ θεδς, άλλ' δ 
μείζον καί άπαράβατον ήν, τδ, "Ώμοσε. Τδ δέ, 
« Κατά σάρκα · κηρύττοντός έστιν, ώς καί θεδς 
Χρίστος, καί σύνεσην άεί τψ Πατρί. Πάντα δέ τψ 
Πατρί άνατίθησιν, Ίνα τέως παραδέξωνται τά λεγό
μενα. Άλλά πώς έκα'θισεν έπί θρόνου Δαυίδ ; "Οτι 
βασιλεύει πάντων Ιουδαίων τε καί εθνών σαγηνευ-
θέντων είς τήν εκείνου πίστιν τε καί λατρεία ν. Τδ 
δέ, « Ουδέ ή σαρξ αυτού είδε διαφθοράν, » ούχ ήττον 
τδ τής αναστάσεως εμφαίνει έργον. 

« Τή δεξ·.$ ούν τού θεού υψωθείς, τήν τε έπσγγε-
« λίαν τού αγίου Πνεύματος λαβών παρά τού Πατρδς, 
α έξέχεε τούτο δ νυν ύμεΐς βλέπετε καί άκουε;ε. 
« Ού γάρ Δαυίδ άνέβη εις τούς ουρανούς, Λ 

Καί πάλιν τψ Πατρί άνατίθησι τδ γεγονός. ΟΤδε 
γαρ ούτω τούς άκροατάς έπισπώμενος. Ειπών δέ τδ, 
Υψωθείς, καί περί τής αναλήψεως ήνίξατο, καί 
ότι έν τοις ούρανοις έστι. Διδ ουδέ φανερώς ειπεν, 
δτι Έν τοις ούρανοΐς έστιν. Έπεί ούν ενταύθα 
προέδη, καί τών σημείων αυτού έμνήσθη καί τής 
αναστάσεως, λοιπδν επάγει τδ, « Έξέχεεν. » Κατ* 
αρχάς μέν γάρ τά πρώτα έλεγεν ού τδν Χ:ιστδν 
έπαγγείλασθαι τούτο διά Ίωήλ τού προφήτου. Έπεί 
δέ τών κατά Χριστδν έμνήση παραδόξων, θ^ρών 

Μ In f ra νιι. 
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j am dicit ipsum effudisse. Itaque non de Patre di« A> ίδη «ύτόν φησιν έκχέαι. *ϊ2στε ού περί του Πατρός, 
cebat Joel : « EiTundara, » sed de Christo. « Promis-
sione,inquit, accepta *> a Patre : vel qua ipse nobis 
discipulis promisit, dicens: · Et alium Paracletura 
mittam vob is 8 3 ; » vel qua Pater ante passionem 
ipsi promisit cum a i t : « Et glorificavi et rursum 
gloriflcabo , 4 >. » Promissionem vero Patri attr ibuit, 
sermonem attemperans, ut facilius ab auditoribas 
suscipiatur.Qurccunque enim dixerit qui3piam,nisi 
ad id quod utile est direxerit, frustra et vane dicit. 
Oslendit ergo quod ipsum crux non modo non d i -
rainuit, verum eliam clariorem reddidit. 9 9 Nam 
quod per Joannem Baplistam eliam ante crucem 
promisit Paler, nempe: « Ipse vos baptizabit 
Spiritu sancto et igni M , · hoc post crucem dedit. 

I I , 34 36. « Sed dicit ipse : Dixit Dominus Do-
« miao roeo. sede a dextris roeis, donec posuero 
« inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Certo 
« sciat ergo universa domus Israel quod Dominum 
« ac Gbristum fecit Deus hunc Jesum quem vos 
« crucifixistis. » 

Jam non cum submissione loquitur. Nam ex his 
quse dicta sunt 9umpsit audaciam. Sed quid ait ? 
Quod David d ic i t : · Dixit Dominus Doniino meo : » 
et ipso David excellentiorum ipsem ostendit. Quod 
si David vocat ipsum Dominum multo magis ipsi 
non respuent. Timorem quoque il l is immi t t i t ad-
dens : « Donec posnero iniraicos tuos. · Et ne sibi 
fides non habeatur, subjectionem Patri attr ibuit . 
Sed magnifica ha?c rursusad id quod humilius est 
reducit,dicens: « Certo ergo sciat universus Israel 
quod et Dotninum et Christum fecit Deus hunc. » 
Fecit, hoc est ordinavit ac constituit, 9ed non quod 
ipsam fecerit substantiam. Sublimius autem quo-
dammodo dixisset de Gbristo et magis consequens 
ad ea quas prasccsserant: Certo ergo sciat univer-
sus Israel quod a dexlris Patris sedet. 

I I , 37, 38. « His autem audilis, compuncti suot 
« corde, dixeruntque ad Petrum ac reliquos aposto-
« Ios : Qaid faciemus, v i r i fratres ? Petrus autem 
« dix i t ad eos. » 

Ex eo qnod cum benignitate concionem tractave-
r i t , ad compunctionem eos deduxit. Κατενύγησαν 
vero, hoc est, percussi sunt : senserunt enim an i -
mam quas ipsos condemnabat: ideo remissioncm 

έ'λεγεν Ίωήλ τδ, « Έκχεώ, » άλλά περί του Χριστού· 
« Τήν έπαγγελίαν δε λαβών, » φησί, παρά τού Πα
τρδς, ή ήν αύτδς ήμΤν τοις μαθηταΐς έπηγγείλατο, 
τδ, « Καί άλλον Παράκλητον πέμψυ ύμΐν, » ή ήν 
Πατήρ πρδ τού πάθους αύτψ έπηγγείλατο, διά τού, 
« Καί Ιδόξασα καί πάλιν δοξάσω. » Τψ Πατρί δέ 
άνατίθησι τήν έπαγγελίαν, συσκιάζων τδν λόγον 
πρδς τδ εύπαράδεκτον τών ακροατών. Όσα γάρ αν 
ε"πτ| τις, ει μή πρδς τδ συμφέρον τελευτήσει, είκή 
καί μάτην λέγει. Δείκνυσιν ούν δτι δ σταυρός ού 
μόνον αύτδν ούκ ήλάττωσεν, άλλά καί λαμπρότερον 
είργάσατο. "Ο γάρ καί διά τού Ιωάννου τού Βαπτι
στού πρδ τού σταυρού έπηγγείλατο δ Πατήρ, τδ, 
« Αύτδς υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίψ καί πυρί, » 

β τούτο μετά τδν σταυρδν έδωκεν. 
« Λέγει δέ αυτός* ΕΤπεν δ Κύριος τψ Κυρίψ μου, 

« Κάθου έκ δεξιών μου, έως άν θώ τούς εχθρούς σου 
« ύποπόδιον τών ποδών σου. 'Ασφαλώς ούν γινω-
« σκέτω πας οίκος Ισραήλ, δ'τι Κύριο ν καί Χρνστδν 
« αύτδν δ θεδς έποίησε τούτον τδν Ίησούν δ'ν ύμεις 
« έσταυρώσχτε. · 

Ούκ έτι μεθ' υποστολής λέγει. "Εχει γάρ άπδ τών 
είρημένων θάρσος. Άλλά τί φησιν ; δτι Δαυίδ λέγει* 
« ΕΤπεν δ Κύριος τψ Κυρίψ μου, » και τού Δαυίδ 
δψηλότερον αύτδν άπΟφαίνει. ΕΙ δέ Δαυίδ Κύριον 
αύτον καλεί, πολλψ μάλλον αυτοί ούκ άπαξιώσουσι. 
Καί φόβον δέ έφίστησιν αύτοΐς διά τού, « Έως αν 
θώ τούς εχθρούς σου. » Καί Ινα μή άπιστήται, τψ 
Πατρί τήν δπόταξιν άνατίθησιν. Άλλά τά μεγάλα 

Γ ταύτα πάλιν έπί τδ ταπεινότερον κατάγει, « Ακριβώς 
4 ούν, είπών, γινωσκέτω πας Ισραήλ, δτι καί Κύ

ριον καί Χριστδν δ θεδς αύτδν έποίησε. » Τδ, Έποίη-
σεν, άντί τού κατέταξε καί κατέστησε, φήσας, άλλ' 
ουχί τού, ούσίωνεν. Ύψηλότερον δέ πως άν εΤπε περί 
Χριστού, καί τοις προκείμενο ι ς άκόλουθον* Ακριβώς 
ούν γινωσκέτω πας Ισραήλ, δ'τι έκ δεξιών τού Πα
τρδς κάθηται. 

« Άκούσαντες δέ, κατενύγησαν τή καρδία, είπόν 
« τε πρδς τδν Πέτρον καί τούς λοιπούς αποστόλους* 
• Τί ποιήσομεν, άνδρες αδελφοί; Πέτρος δέ ϊφη πρδς 
• αυτούς. » 

Τδ μετ' επιεικείας μεταχειρίσασθαι τήν δημηγο-
ρίαν, εις κατάνυξιν αυτούς ήγαγε. Τδ δέ, κατενύγη
σαν, άντί τόύ, έπλήγησαν, ϊπαθον την ψυχήν, εαυτών 
κατέγνωσαν, Διδ καί ζητούσι τού κακού λύσιν, καί 

quoerunt: ct mansuete C09 fratres vocant quo3 ο*κειωτικώς αυτούς αδελφούς καλοΰσιν, ους πρώην 
priug irridebant. Non dixerunt autem fratres, quasi 
per hujusraodi appellationem adoequarentur ipsi3, 
sed quantam erga illos familiarilatem contraxissent 
ogtendentes: et quoniam Petru9 quoque ab init io 
sermoim ita eog vocaverat, inde habebant et ipsi 
ansam i la eos appellandi. 

I I , 38-42. « Regipisoite etbaptizetur unusquisque 
« vestrum in nomine Jesu Ghristi ad remissionem 
« peccatomm : et accipietis donum Spiritus sancti. 
α Vobis enim facta est promissio 9 3 et filiis vestrig, 
κ omnibusque qui longe absunt, quotcunque advo-

tt Joaa. xi¥, ίθ. M Joan. X I I , 28. « Matth. n r , 11, 

έχλεύαζον. Ούκ έξ ίσότητος δέ τδ, αδελφοί. εΤπον, ώς 
παρισαζόμενοι αύτοις διά τής τοιαύτης κλήσεως, 
άλλ' δφον πρδς αυτούς ψκειώθησαν ένδεικνύμενοι. 
Καί επειδή και Πίτρος αρχόμενος τού λόγαυ έκάλε-
σεν εκείθεν εΤχον καί αυτοί τού ούτω κελεΐν αυτούς 
άφορμήν. 

« Μετανοήσατε καί βαπτισθήτω έκαστος υμών έπί 
« τω ονόματι Ιησού Χριστού είς άφεσιν αμαρτιών, 
« καί λήψεσθε τήν δωρεάν τού αγίου Πνεύματος. 
« 'Γμΐν γαρ έστιν ή επαγγελία καί τοις τέκνοις 
ι υμών, καί πάσι τοις εις μακράν, δσους άν προσκα· 



COMMENT. I t f ACTA AP03TOLORUM. 

« λέσηται Κύριος δ θεδς ημών. Έτεροι; τβ λόγοις 
α πλείοσι διεμαρτύρετο χαί παρεκάλει, λέγων. Σώ· 
« 0ητε άπδ της γενεάς της σκόλιας ταύτης. 0\ μεν 
« ούν ασμένως άποδεξάμενοι τδν λόγον αυτού, έβα-

«τισθησαν. Και προσετέθησαν τή ήμερα εκείνη 
μ ψυχαί ώαεί τρισχίλιαι. ΤΗσαν δέ προσκαρτερούν-
α τες τή διδαχή τών αποστόλων, καί τή κοινωνία, καί 
« τή κλάσει τού αρτού, καί ταΤς προσευχαις. » 

*Ως πάντων στόμα τών αποστόλων προδεβλημένος, 
φησί, Μετανοήσατε καί βαπτισθήτω, ού, Πιστεύσατε, 
άλλά, « Βαπτισθήτω. · Τούτο γάρ δ θεμέλιος τών εις 
Χριστδν πιστευόντων. Τούτο ούν πρώτον άξιοι, καί 
μετά τούτο επάγει τδ πρδς τψ θεμελίω τέλος, « τήν 
δωρεάν λέγων τού αγίου Πνεύματος, » ώς διά μέσου 
τούτου τής πίστεως αναφαινομένης. Τψ δέ εϊπειν* 
« 'Γμιν γάρ ή επαγγελία καί τοΤς τέκνοις δμών, 
καί πάσι τοΤς μακράν καί τοις εγγύς, » εμφαίνει 
τδ μείζον τής δωρεάς, ώς ού μόνον αύτυις έπαρκού-
σης, άλλά καί τοις τέκνοις. Καί πρδς τά έθνη δέ 
έπιδνψιλεύεται. Τούτο γάρ ήν'ξατο διά τού, t Τοις 
μακράν. » άλλ' εί τοις μακράν, πολλψ δήπου μάλλον 
δμΐν τοις εγγύς. Σκόπει δέ δτι τότε τήν τών εθνών 
ήνίξατο πίστιν, δτε κατανενυγμένους εύρε καί κατ-
εγνωκότας εαυτών. Ψυχή γάρ όταν έαυτήν καταδι
κάσω, ούκ Ιτι φθονεΐν δύναται. 

« Έγένετο δε πάση ψυχή φόβος, πολλά τε τέρατα 
« καί σημεία διά τών αποστόλων έγένετο. Πάντας δέ 
« οί πιστεύοντες ήσαν έπί τδ αύτδ, καί είχον άπαντα 
«κοινά. Καί τά κτήματα καί τάς δπάρξεις έπίπρα-
t σκον, καί διεμέριζον αυτά πάσι, καθότι άν τις 
« χρείαν ειχε. Καθ' ήμέραν τε προσκαρτερούντες 
« δμοθυμαδδν έν τψ ίερψ. · 

t caverit Dominns Dens noster. Aliisque verbis 
« plurimis testiGcabatur et exbortabatur eos, 
« dicens : Servemini ab hac prava genera-
• tione. Itaque, qui libenter susceperunt ser-
« monera ejus, baptizati s u n t : et apposita sunt 
« i l lo die animsD circiter ter mi l le . Erant ao-
« tem perseverante9 i n doctrina apostolica et 
« communicatione ac iractione panis et orationi-
« bus. » 

Tanquam osomniumapostolorum designatusait: 
Resipiscite et baplizetur, non autem Gredite, sed 
Baptizetur; nara hoc fundamentum erat creden-
t ium in Christum. Hoc ergo pr imum petit, etpost-
modum finem ac perfectionem fundamento sub-
jung i t , dicens: « Donum Spiritussancti, »tanquam 
flde per heec media deraonstrata. Per boc autem 
quod a i t : « Vobis enim facta est promissio et filiis 
vestris, omnibusque qui longe ac prope sunt : » 
ostendit doni magnitudinem, ut quod non modo 
ipsis sufficiat, sed et flliis, praterea et gentibus 
benigne exhibeatur : nam hoc innui t per id quod 
a i t : f His qui longe absunt; » atqui sit bis qui 
longe absunt, multo magis sane vobis qui prope 
estis. Considera vero quod tunc gentium fidem 
innuit , quando compunctos invenit ac esse con-
demnantes. Ubi eniin seipsam anima condemna-
verit, j am inviderc non potesi. 

I I , 43-46. η Factus estautem omni animoe timor, 
« multaque prodigia et signa per apostolos edeban-
« tur. Omnes vero credentes erant coiijuncti, et 
« habebant omnia communia: et possessiones ac 
<t substantias vendebant, et distribuebant ea omni* 
« bus, prout cuique opus erat. Et quotidie perse-
« verabaat unaminiter i n templo. » 

Ού γάρ ώς τών τυχόντων κατεφρόνουν, άλλ' επειδή 
πολύς ήν δ Πέτρος δνωθεν £έων, καί τά μέλλοντα 
διά τών επαγγελιών δεικνύων, είκότως έφοοούντο. 
Έμαρνύρει γάρ τψ λόγψ τά έργα. Καθάπερ γάρ 
καί έπ' τού Χριστού πρότερον σημεία, είτα διδα
σκαλία, εΤτα θαύματα, ούτω καί νύν. Τδ δέ τάς κτή
σεις πωλειν καί διαμερίζειν καθδ άν τις χρείαν είχε, 
βδχάπλώ;, άλλ* οικονομικώς. Διεμέριζον γάρ κατ' 
αξία ν. Τδ Λ , « Όμοθυμαδδν προσκορτε,εούντες, » 
ού μίαν ήμέραν, ουδέ δύο, άλλά καθ* ήμέραν, καί 
|uf Ψ υ χ ή · Τψ δέ ίερψ προσήδρευον οί πιστεύοντες, 
Ιτε σπουδαιότεροι γεγενημένοι, καί περί μηδέν έτε
ρον Ιχοντες σπουδάζειν έξ εύλαβείας τής περί τδν 
τόπον, ή περί τδ Ιερόν. 

« Κλώντές τε κατ' οΐκον £ρτον, μετελάμβανΟν 
• τροφής, έν αγαλλιάσει καί άφελότητι καρδίας αί-
« νουντες τδν θεδν, καί έχοντες χάριν πρδς δλον τδν 
• λαόν. Ό δέ Κύριος προσετίθει τούς σωζόμενους 
• καθ* ήμέραν τ ή Εκκλησία. · 

Οίκον, τδ Ιερδν νύν λέγει* έν αύτψ γάρ ήσθιον. 
Το δέ, · Κλώντες άρτον, » εΤπεν, 7 να τδ ευτελές 
χαί αύτόσκευον δπεμφήντρ αυτών τής διαίτης. 'Αρ-

Neque enim more vulgi desipiebant, sed quo-
niam Petrus multus erat ac vehemens desuper 
iluendo sive exbortando, et futura promissionibus 
ostendendo.merito terrrbantur. Nam attestabantur 
sernoni opera. Quemadmodum enim in Christo 
pr imum fuerunt signa, doinde doctrina.rursuraque 
miracula, i ia et nunc. Possessioncs vero distra-
beutcs ac distiibuenlos prout cuique opus erat, 
non temere,sed dispensatoiie faciebant: namjuxta 
cujusque dignitatem dividebant. Prceterea quod 
sequilur, « Perseverabant unanimiter, · non uno 
aut alterodiefiebat,sedquotidie,utpr#misit, idque 
uno animo. In templo 2 4 autem residebant cre-
dentes : tanquam studiosiores ac ferventiores ef-
fccti, et circa n ih i l aliud potentes studiam pietatis 
exercere quam aut circa locum aut circa templum. 

I I . 46, 47. • Et frangentes juxta domum panem, 
« simul sumebant cibum cum exsulLatione et sim-
« plicitate cordis laudantcs Deum, et habenles gra-
« tiam apud omnem plebem Dominus autem adde-
« bat qui salvi ilerent quotidic congregalioni » 

Domum dicit nunc templum, nam ία ipso ede-
bant. tnxitautem : · Frangentespauem, » ut tenui-
tas ac simplicitas victus eoruni appareat. Panem 



19 GECDMEM TRICCif i EPISCOPI. 80 

enim frangentes, una cibum sumebant, at genio Α τ ο ν Ύ*Ρ κλώντες μετελάμβανον τροφής, άλλ' ούχ 
ηοη indulgebant : ita vitam fidei conformem red 
debant: ita se muluo diligentes graliam babebant 
apud omnem plebem: nam licet pontifices p r » i n -
vidia in eos insurgerent gratiam tamen apud plebem 
babebant Hoc autem elficiebatur pereleemosynara, 
puramqueconversationem.«lnsimplicitatecordis,» 
hoc est in modestia et fragilitate, n ih i l sublimede 
se sentientes in bonis actionibus ac eleemssynis 
quas praestabant: quod maxime Judaicum erat.vel-
u t i ex jactabundo Pharisaeo manifestum e s t , e . 

CAPUT IV. 
De claudi α nativitate cura Christi virtute facta, 

electaque Petri iuslructione, in qua sese demittit, 
et consilium ad illorum salutem adducit: in quo 
etiam subditur pontificum animadversio zelo ejus 
quod factum erat, et de miraculo decertatio. 
I I I , 1. « Simul autem Petrus et Joannes ascen-

« debantin templum ad horam orationis nonam. » 

Magna est horum duorum unanimitas et amici-
t ia . Nam huic innui t Petrus in Domini passione ut 
praoceptorem interrogaret , 7 . Rursumque ad sepul-
crum simul currunt 3 S . Et item de boc ait Petrus 
Cbristo : Hic autem quid ? Ascendebant autem in 
templum, non tanquam adbuc 2 5 judaizantes,sed 
vir i l i ter sese demitlentes hoc faciebant: utque 
curato claudo in templo omnes haberent testes 
quotcunque venisseut. Multi enim ib i versabantur 
ob loci reverentiam. Per boc autem quod boram 
significat, docet quod precibus semper icumbe-
bant. Meminit vero et templi, ut utroque, tempore, 

Β 

έτρύφων. Ούτω καί τδν βίον άπδ της πίστεως μετερ-
ρύθμιζον, χαί φιλαλλήλως ειχον πρδς τδν λαδν δλον. 
ΕΙ γάρ κσί οι άρχιεριϊς ύπδ φθόνου έπανέστησαν 
αύτοίς, άλλά πρδς τδν λαδν χάριν ειχον. Έδείκνυτο 
81 τούτο διά τής ελεημοσύνης χαί καθαράς αναστρο
φής· Τδ δε, « 'Κν άφελότητι καρδίας, · άντί τού, έν 
ταπεινώσει χαί ευτέλεια, μηδέν ύψηλδν φρονούντες 
έφ' αΤς έπραττον άγαθοεργίαις χαί έλεημοσύναις, 
δ'περ μάλιστα ήν Ίουδαϊκδν, ώς άπδ τού καυχωμέ-
νου Φαρισαίου δήλον. 

ΚΕΦΑΛ. Δ\ 
Περί τής έν Χριστψ θεραπείας τού έκ γενετής 

χωλού, Ηέτρου τε κατηχήσεως εκλεχτής, 
συμπαθητικής, συμβουλευτικής πρδς σωτη-
ρίαν αυτών. Έν ψ επιστασία τών αρχιερέων 
ζήλω τού γεγονότος, καί κρίσις τού θαύματος. 
« Έπί τδ αύτδ δέ Πέτρος καί Ιωάννης ανέβαινον 

« εις τδ ίερδν έπί τήν ώραν τής προσευχής τήν έν-
« νάτην. » 

Πολλή ή τών δύο τούτων ομόνοια καί φιλία. Τούτω 
γάρ νεύει δ Πέτρος έν τψ Κυρίου πάθει πυθέσθαι 
τού διδασκάλου, καί έπί τδν ταφΟν δέ πάλιν 
δμού τρέχουσι, καί περί αυτών πάλιν φησίν 
δ Πέτρος τψ Χριστψ, Ούτος δέ τ ί ; 'Ανέβαινον δέ 
έν τψ ίερψ, ^ούχ ώς έτι Ίουδαίζοντες, άλλά χρη-
σίμως καί συγκαταβατικώς τούτο ποιούντες, καί 
'ίνα θεραπευθέντος τού χωλού έν τψ ίερψ πάντας 
εχοιεν τούς έωρακότας μάρτυρας. Πολλοί γάρ συν· 
ήεσαν έκεΐ, διά τό σεβάσμιον τού τόπου. Διά δέ τού 
έπισημήνασθαι τήν ώραν, διδάσκει ώς άεί ταις εύ-
χαΐς ένέκειννο. ΑΙέμνηται δέ και τού Ιερού, δι' άμ 

inquam, etloco, quoe scribit confiimet. Cum autem C φοτέρων, φημί, τού χρόνου καί τού τόπου πιστούμε-
multa edita sint ab apostolis miracula, prout su 
perius meminit Lucas qui heec scribit, nullius 
i l l o rum nominatim fecit mentionem: sed i l lud 
tantum scribit quo omnes moti sunt. Nam i l la 
fortassis etiam conlemnebantur, eo quod parva 
viderentur. Aut etiaiu, quia bistoria kaec non arro-
gantise gratia ab ipso elaborata est. 

I I I , 2-6. « Et quidam vir, qui claudus erat ab 
ο utero matris suae, bajulabatur : quem ponebant 
» quotidie ad portaai templi qu» dicebatur Spe-
• ciosa, ut peteret eleemosynam ab introeuntibus 
ε i n templum. Is cum vidisset Petrum et Joan-
• nem ingressuros i n templum, rogabat ut eleemo-
« synam acciperet. Deflxis aulem in eum oculis 
α PeLrus cuni Joanne, d i x i t : Aspice in nos. At il le 
« intendebat in eos sperans se aliquid accepturum 
« ab eis. Dixit autem Petrus. » 

Quomodo claudi nomen non ponit? Quia neque 
i l lud uoverant aposloli.Homo namque penitus ipsis 
ignotus erat: idque, ut neque obsequii aut alTeclio-
nis gratia sanitales perficere videantur, neque ulia 
fictionis suspicio etiam apud eos qui impudentis-
simi suul exoriri possit, quod in gratiam apostolo-
rum quidam ipsis nol i conflngereut peractas circa 
se sanitates. Quomodo ergo nomen non interroga-

M Luc. xvm, 10 seqq. 9 7 Joan. xw , 3*. 3 9 Joan. 

νος α γράφει. Πολλών δέ θαυμάτων επιτελουμένων 
ύπδ τών αποστόλων, ώς καί ανωτέρω έμνήσθη δ 
ταύτα γράφων Αουκάς, ούδενδς εκείνων δνομαστί 
μνημονεύει, άλλ' έκεινο γράφει μόνον άφ' ού πάν* 
τες έκινήθησαν εκείνα γάρ "σως καί παρεωρώντο 
διά τδ σμικρά δοκειν ή καί δ'τι οδ κόμπου χάριν ή 
συγγραφή αύτψ αύτη έσπουδάσθη. 

« Καί τις άνήρ χωλδς έκ κοιλίας μητρδς αυτού 
« υπάρχων, έβαστάζετο, δ'ν έτίθουν καθ' ήμέραν 
« πρδς τήν θύραν τού ιερού τήν λεγομένην Ώραίαν, 
«< τού αίτειν έλεημοσύνην παρά τών είσπορευομένων 
« είς τδ ιερόν. *Ός ίδών Πέτρον καί Ίωάννην μέλ
ι λ οντάς είσιέναι εις τδ ιερόν, ή ρώτα έλεημοσύνην 

ρ Μ λαβείν. Άτενίσας δέ Πέτρος είς αύτδν σύν τψ 
• Ιωάννη ειπε· Βλέψον είς ήμας. Ό δέ έπεΤχεν 
α αύτοίς, προσδοκών τι παρ' αυτών λαβείν. Είπε 
« δέ Πέτρος. » 

Πώςού λέγει τδ όνομα τού χωλού; δτι ουδέ οί απόστο
λοι ξδεισαν σύτόν. Ηαντελώς γάρ δ άνθρωπος άγνω
στος ήν αύτψ. Καί τούτο, ινα μήτε χαριζόμενοι φαί-
νωνται, καί κατά προσπάθειαν ποιούμενοι τάς Ιάσεις, 
μήτε τις υπόνοια ύποκρίσεως μηδέ παρά τών άναι-
σχυντοτάτων δπολαμβάνηται, δτι πρδς χάριν τών 
αποστόλων τινές τών αύτοις γνωρίμων τάς περί 
αυτούς ιάσεις δποκρίνοιντο. Πώς ούν ούκ Ιμαθον 

XX, 4. 
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μετά τήν Γασιν το δνομα ; "Οτι ούχ ήν αύτοΤς σχολή Α bant post datam sanitatem? Quia otium ipsisnon 
erat ut vacarent circa ea quao n ih i l conferebant. 
Verum quomodo i l lum non adduxerunt ad Chri-
stura ut sanaretur ? Fortassis increduli quidam 
erant qui juxta templum residebant,aut in eo m i -
nistrabant: ubi neque ad aposiolos ipsum adduxe-
r t in t , cum illos ingredi viderent. et quod talia edi-
dissent miracula. Quod claudus esset ab utero 
matris, id omnibus notum erat qui i n templo de-
gebant : ideo etiam cum hoc ita esse cunctis ma-
nifestum esset, neque cura i l l is fuit de nomine 
Doraini ipsius,ad hoc ut ipsum abi l lo appellantes 
nobis significarent,sed de sola ejus imbecillitate, 
ejusque appellatione : 2 6 et haec n?gritudo ac 
damnum factum estipsinoraen ad praccipuumno-

περί τά μηδέν λυσιτελούντα κατασχολεΐσθαι. Πώς δέ 
αύτδν ού προσήγαγον loxQiJ ̂ oit τψ Χριστψ ; Γσως 
τινές ήσαν άπιστοι ο\ προσεδρεύοντες τψ Ιερψ, 
δπουγε ουδέ τοις απόστολοι ς αύτδν ποοσήγαγον, 
Ιδόντες αυτούς εϊσιόντας χαι θαύματα πεποιηκότας 
τοιαύτα. "Οτι Χωλό; ήν έκ ποιλίας μητρδ*, τούτο 
πάντες ol έν τψ Ιερψ ηδεσαν. Διδ και ώς περιφανούς 
δντος ότι τούτο ήν, ουδέ τού ονόματος αυτού τού Κυ
ρίου έφρόντιζον πρδς τδ τούτο αύτδν καλειν. Άλλ ' 
ένίκα τδ τού πάθους καί αυτήν τήν προσηγορίαν αυ
τού, καί δνομα αύτψ είς γνώρισμα κατεξαίρετον τδ 
σϊνος έγίνετο. Πολλών δέ θαυμάτων, ώς ε'πομεν, ύπδ 
τών αποστόλων γινομένων, ού προσήγον αύτδν τού
τοις οι Ιουδαίοι, ώς τψ Χριστψ, ήτοι φθονούντες, ή 
καί δ" άπιστίαν. Ούπω γάρ ένόμιζον τοσούτον αυτούς g tumque indic ium. Cum aulem multa ab apostolis 
Ισχύειν θαυματουργέ tv. ederentur miracula, veluti dixiraus, eum ad ipsos 
non adduxerunt Judaei, sive quod Christo inviderent, sive propter incredulitatem : nondum enim eos 
arbitrabantur posse operari tantura miraculum. 

* Άργύριον καί χρυσίον ούχ ύπαρχε μοι· δ δέ έ/.ω, 
• τούτο σοι δίδω μι. » 

Τούτο τήν παντελή τού χρυσού αυτών άκτησίαν 
εμφαίνει. Ού γάρ, ώς πολλάκις ήμεις φα μεν, δτι Ώδε 
ούκ εχω, ουτω καί αύτδς, άλλ', « Ούχ υπάρχει, μοι,» 
φησί, τδ πάντη μή όπεΐναι αύτψ χρυσίον δηλών. 

« Έν τψ ονόματι Ιησού Χριστού τού Ναζωραίου, 
ε έγειρα ι καί περιπατεί. Καί κρατήσας αύτδν της 
« δεξιάς χειρδς, ήγειρε. Παραχρήμα δέ έστερεώθησαν 
• αυτού αϊ βάσεις καί τά σφυρά* καί εξαλλόμενος 
« έστη καί περιεπάτει. Καί εισήλθε συν αύτοΤς εις τδ 
« ίερδν περίπατων καί άλλο μένος καί αίνων τδν θεόν ( 
• Καί είδεν αύτδν πας δ Λαδς περιπατούντα καί α:-
« νούντα τδν θεόν. Έπεγίνωσκόν τε αύτδν, δ'τι ού-
« τος ήν δ πρδς τήν έλεημοσύνην καθήμενος έπί τη 
« Ϊ2ραία πύλη τού ιερού. Καί έπλήσθησαν θάμβους 
« χαί έκστάσεως έπι τψ συμβεβηκότι αύτψ. 

"Οπερ δ Χρίστος πολλάκις έπί τών ατελέστερο ν 
διακειμένων ού λόγψ μόνον θεραπεύων, άλλά καί 
άπτόμενος, τούτο καί νύν δ Πέτρος ποιεί. "Αμα δέ 
καί διά τού έγειρα ι, τδ τής αναστάσεως πιστούται 
μυστήριον, καί Ίνα μή δόξη άπδ ταυτομάτου ή αύτο-
σχεδ ι όζοντος τδ γενόμενον. "Ηλατο δέ άναστάς, ή 
άπιστων τδ γινόμενον, και πειράζων είς άσφ αλέστε-
ρον καί έδραιότερον τήν βάσιν, ή ουδέ περιπατεΐν 
{δει. Τδ δέ, « έπεγίνωσκόν αύτδν, » πρόσκειται, ώς 

I I I , 6. « Argentum etaurum non ebt mih i :quod 
« autem babeo, boc t ibi do. » 

Hoc ipsorum omnimodam auri inopiam demon-
strat. Neque enim, quemadraodum nos frequenter 
dicimus, Hoc loco aut hoc tempore non babeo, ita 
et ipse : sed: « Non est mibi : » significans om-
nino se non possidere aurum. 

I I I , 6-10. « In nomine Jesu Christi Naxareni 
« eurge et ambula. Et apprehensa manu ejus 
• dextera, erexit eum.Protinus autera consolidat® 
α sunt plantae i l l ius ac tal i , et exsiliens stetit et 
« ambulabat. Et ingressus est cum eis in templum 
« inambulans ac salieus laudansque Deum. Et vi-
« d i teum universuspopulus inambulantemaclau-
« dantem Deum. Agnoveruntque i l lum quod ipse 
« esset is qui ad eleemosynam sedebat ad Specio-
« sam portam templi. Et impleti sunt admiratione 
• et stupore super eo quod contigerat i l l i » 

Quod Christus frequenter propter imperfectiores 
faciebat, non solo sermone curans, sed et tactu; 
hoc nunc etPetrus facit : simulque per hoc quod 
erigit, resurrectionis confirmat mysterium, et ne 
videatur factum ab eo qui non rogalus sese u l tro-
neus ingessisset. Ereclus aulem saliebat, vel facti 
adhuc incredidus, et tentans ad cautiorem et flr-
miorera gressum : aut quia ne ambulare quidem 
noverat. Additum vero est: « Agnoverunt i l lum, »> 

και άγνοούμεϊον λοιπδν άπδ τού θάματος. *Ό καί β quasi j am propter miraculum iguotus esset.Simile 
έπί τού έκ γενετής τυφλού. Έίώθαμεν δέ καί ήμεις 
ταύτη κεχρήσθαι τη λέξει έπί τών μόλις γνωριζομί
νων. « Περίπατων καί άλλόμενος. » Ώς αγνοούμενο ν 
σχεδόν τδ λοιπόν άπδ τού άλλεσθαι τδν πρδ τούτου 
άργδν καί τής έτερων δ εό μεν ο ν βοηθείας πρδς μετά
βαση*. 

« Κρατούντος δέ τού ΐαθέντος χωλού τδν Πίτρον 
« καί Μωάννην, συνέδραμε πρδς αυτούς πάς δ λαδς 
« έπί τη στο? τ ί καλούμενη Σολομώντος, έκθαμβοι. 
« Ιδονν δέ Πέτρος άπεκρίνατο πρδς τδν λαόν. » 

» Ι ο π ι ν κ» l · * Μ · 

quoque accidit de caeco a nalivitate t 9 . Soleruus 
autera et nos bac ut i dictione, Έπιγνώσκω, i n his 
quffi vix cognoscuntur. « lnarobulans ac saliens:» 
quasi j am propter saltum propemodum ignorare-
tur is qui paulo ante adeo tardus erat ut ad pro-
gressura al iorum egeret auxilio. 

I I I , 11.12. « Cum teneret autem claudus.qui sa-
« natus fuerat,Petrum et Joannem, cucurrit adeos 
« totus populus gtupefactusad porticura qua dice-
c< batur Solomonis. Intuitus aulem Petrus respon-
n d i t ad populum. » 
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9 7 Tenebat apostolos post redditam sanitatem, A. 
τβΐ ex benevolentia,quasi plausum et favoremillis 
concilians tvel omnibus ostendens eos quise sana-
verant ; aut suspicatus quod si ab eis relinquere-
tur , rursum a pristino naturai vitio corriperelur. 
Arbitrabatur enira se eatenus uiorbo liberatum 
esse, dum ipsos teneret, etab eis conlrectaretur : 
maxime quod Petrusita i l l um erigendo curaverat. 
«Ad porticum qua; dicebaturSalomonis.>»SolahiiC 
porticus supererat a Salomonis aediflcatione.Exus-
eerat enim templum Nabuchodonosor: rursumque 
«diflcare jusserat Cyrus Persa. 

I I I , 12. « Vir i Israelitffl, quid admiramini super 
«hoc? aut nos quid defixis oculis intuemini.quasi 
« propria poteutia aut religione eflfecerimus ut bic 
« ambularet ? » β 

Ipsius Israel appellatio duarum rerum suggerit 
intellectum, nempe laudis a Jacob cui ob Dei obe-
dientiam appellatio Israel adaptata est, abinferio-
ribus detractis ad sublimia, ccelestia, divina ac 
inte l l ig ib i l ia : et accusationis seminis ejus abexitu 
ex j£gypto,quod nunquam persaaderi poterat.ple-
num semper irr itat ionis. Ex utroque ergo nomen 
lsrael i l l is t r ibui t : binc videlicet erubescentiam, 
quod Deo non pareant, ut progenitor eorum fece-
rat . i l l inc etiam perditiouem, ut qui jEgyptum 
egressi sunt nec ad promissam servati sunt ha?re-
ditatem rquorumduorum reminiscentiapernomen 
Israel facta,bujusquidem prcebebit fflmulationeni, 
i l l o rum vero imitalionis fugam,timore similis per-
ditionis, ex attentione eorum quae dicenda sunt. 
HeBcautemconciomajoridicendi libertateplenaest; * 
non quod in pr ior i terreretur.sed quoniam cumi l l i 
saBvi essent etimprobi,nequaquam tuIissent.Deinde 
i l lam quidemincipiens,perpro<Bmium attentionem 
i n i l l is efflcit,dicens : Hoc vobis notum sit, etauri-
bus percipite verba mea : bic vero tal i prapara-
tione non opus est, neque enim torpebant, sed si-
gnum in claudo factum omnes reddidit attentos,et 
t imoris ac consternationis plenos effecit. Vide au-
tem quomodo repellens suam ipsorum gloriam 
quam signis assecuti erant, n ib i l magoi de ipsis 
loquilur.Siquidem qui modeste sentit de prseclaris 
suis operibus,magis attrahit auditorem. Ideo quo-
que ipsi contemptahumana gloria seipsosamplius 
gloriflcabant, 2 8 non humanum sed divinum esse 

Έκράτει τούς αποστόλους μετά τήν Γασιν, ή άπδ 
εύνοιας ώσπερ εύοημίαν αύτοΐς πλέκων, και έπιδει-
κνύς απσσι τούς σωτήρας, ή ύπονοών ώς, εί άπολει<ρθείη 
αυτών, πάλιν ύπδ τού πάθους καταληφθείη. Ένόμιζε 
γάρ μέχ^ι τούτου άπηλλάχθαι τού πάθουν, μέχρις άν 
κατίχη αυτούς, και έφάπτηται αυτών, μάλιστα δ'τι καί 
δ ΙΙέτρος κρατήσας αύτδν ούτως ιάσατο. « Έπί τη 
στο$ τή καλούμενη. » Αύτη μόνη στοά Γστατο άπδ τής 
κατασκευής Σολομώντος. Ένέπρησε γάρ τδ Ιερδν 
Ναβουχοδονόσωρ, καί ψκοδόμησε Κόρος δ ΙΙέρσης. 

« "Ανδρες Ίσραηλΐται, τί θαυμάζετε έπί τούτω ; 
« ή ήμΐν τί ατενίζετε ώς ιδία δυνάμει, ή ευσέβεια 
« πεποιηκόσι, τού περιπατεΐν αυτόν ; » 

Ή τού Ισραήλ προσηγορία διττή ν υποβάλλει τήν 
έκληψιν επαίνου, άπδ τού Ιακώβ, ψ θεοπειθείας 
χάριν ή τού Ισραήλ προσηρμόσθη προσηγορία, άπδ 
τών κάτω συρομένων έπί τά ουράνια και θεια καί 
νοητά διαπορθμευθεΐσα ύψη* μέμψεως, άπδ τής 
εξόδου τής έξ Αιγύπτου τού σπέρματος αυτού δυσ-
αγώγου καί άπειθούς καί παραπικρασμού μεστού. 
Εξ έκατέρου τοίνυν τδ Ισραήλ όνομα αύτοΐς παρ
έχει αίσ/.ύνην, μή θεοπειθούσιν ώς δ προπάτωρ 
άπώλειαν, ώς οί έξ Αιγύπτου μή τή έπηγγελμένη 
άνασωθέντες κληροδοσία. Ών έκατέρων ύπόμνησις 
διά τού ονόματος έγγινομένη, τού μέν ζήλον παρέξει, 
τών δέ τήν μίμήσιν διά τδν δ'μοιον ολεθρον έκφυγεΤν, 
έκ προσοχής τών ) εχθησομενων. Πλείονος δέ αυτη 
γέμει τής παρρησίας ή δημηγορία, ούχ δτι έν τη 

' πρότερα έφοβεΐτο, άλλ' επειδή χαλεποί δντες καί 
ιταμοί ούκ άν ήνεγκαν εκείνοι. Έκ τούτου εκείνης 
μέν αρχόμενος, επιστροφή ν αύτοΤς εργάζεται διά 
τού προοιμ'ου, Τούτο ύμιν γνωστδν, λέγων, έστω, 
καί ένωτίσασθε τά βήματα μου* ενταύθα δέ ού 
δεϊται τής τοιαύτης κατασκευής. Ού γάρ έραθύ-
μουν, άλλά τδ σημεϊον τού χωλού έπέστρεψεν αυ
τούς ά'παντας, καί δέους καί εκπλήξεως έποίησε 
μεστούς. "Ορα δέ πώς διά τού παρακρούεσθαι τήν 
περί αυτών δόξαν τήν διά τών σημείων, ουδέν περί 
εαυτών φθέγγεται μέγα, άτε τού έπί μεγάλοις τοις 
εαυτού κατωρθωμένοις ταπεινοφρονούτος, πλέον 
έφελκομένου τδν ακροατή ν. Διόπερ καί αυτοί κατα-
φρονήσαντες τής ανθρωπινής δόξης, μάλλον έδόξα-
σαν εαυτούς, ούκ άνθρώπινον, άλλά θείον τδ γεγονδς 

demonstrantes quod factum erat. « Quasi propria D δείξαντες. « Ώς Ιδία δυνάμει. » Πρόσεχε τψ είρημέ-
potentia.»Animadverte quodaitnonpotentiahuma-
nabunc salvum factum esse, sed divina. Nazarams 
igitur Deus est cujus nomen i l lum curavit. 

111,13-15. « Deus Abrabam et Isaac et Jacob, 
• Deus patrura nostrorum glorificavit F i l ium suum 
« Jesum, quem vos tradidistis, ac negastis ipsura 
« coram Pilato, cum ille absolvendum judicasset. 
• Vos autem sanctum et justum negastis,et postu-
« lastis ut virum bomicidam donaret vobis, aucto-
« rem vero vitaa interfecistis, quem Deus suscitavit 
« amortuis, cujus nos testes sumus. » 

Adhuc humilioribus haret tam i n bis qua ipsoe 

νψ, δτι ού δυνάμει άνθριοπίνη λέγει αύτδν ίαθήναι, 
άλλά θεία. θεδς ούν δ Νσζωραΐοέ, ού τδ όνομα έθε
ράπευσεν αυτόν. 

« Ό θεδς Αβραάμ καί Ισαάκ καί Ιακώβ, δ 
« θεδς τών πατέρων ημών έδόξασε τδν Παΐδα αυτού 
t Ίησούν, ον ύμεΐς παοεδώκατε, καί ήρνήσασθε αύτδν 
κ κατά πρόσωπον Πιλάτου, κρίναντος εκείνου άπο-
c λύειν. Ύμεΐς 8έ τδν άγιον καί δίκαιον ήρνήσασθε, 
«καί ήτήσασθε άνδρα φονέα χαρισθήναι ύμΐν, τδν δέ 
« άρχηγδν της ζωής άπεκτείνατε, δ'ν δ θεδς ήγειρεν 
« έκ νεκρών, ού ήμεις μάρτυρες έσμεν. · 

Έτι τών ταπεινότερων Ιχεται, τών περί α&τοίκ 
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χαί Χρίστου* περί εαυτούς, διά τού ε'πεΐν, ουχί Α concernunt, quam qu» Christum respiciunt: ipsoi 
Ιδία δυνάμει θαυματουργή σα ι* περι Χριστού δέ, τψ 
προσθεΐναι τδν παΐδα. ού γάρ τδ αύτοδόξαστον εν ι 
προσθήκην δόξης λαβείν. Ταπείνωσα; ούν τδ καθ» 
εαυτούς και Χριστδν, έπαίρει τδ τών Ιουδαίων κατά 
Χριστού τόλμημα, καί ού συσκιάζων ώς τδ πρότε-
ρον. Τούτο δέ ποιεί, μάλλον αυτούς έπαγαγέσθαι 
βουλόμένος. "Όσον γάρ έδείκνυ αυτούς υπευθύνους, 
τοσούτον μάλλον τούτον έγΐνετο. Διά δέ τού, « Ον ύμείς 
παρεδώκατε καί ήρνήσασθι, » δύο τά εγκλήματα. 
Πιλάτψ τε γάρ παρέδωκαν είς φόνον, είπόντες' 
€ ΊΙμΤν ούδένα έξεστιν άποκτεΐναι. » ήρνήσαντο δέ 
κράζοντες, « Ούκ έχομεν βασιλέα ει μή Καίσαρα. » 
Άλλά γε δη καί Ιΐιλάτου Έλληνος οντος, καί μήτε 
ση μείον πρδς Χριστού έωρακότος, μήτε προφητών 
άκηκοότος περί Χριστού, καί βουλομένου αύτδν άπο- β pneter CaBFareni4Ι. » J 
λύειν. αυτοί καί θαυματουργούντα Χριστδν τεθεαμέ gentilis, qui neque si 
νοι, καί προφητών έν γνώσει τών περί αυτού αύτοΐς 
είρημένων καταστάντες. δύκ ήνέσχεσθε. Διά δέ τού 
ε*πεΐν, « Φονέα ήτήσασθε, » δεινώς κατεσκεύασεν, 
δτι έδύναντο τδν Χριστδν άπολύειν. Εΐ γάρ τδν φο
νέα άπολυθήναι εποίησαν, τδν μάλλον ύπαίτιον, ού 
πολλψ δή που τδν άνεύθυνον ; νύν δέ απεναντίας, τδν 
μέν δπεύθυνον έξείλοντο, τδν δέ άνεύθυνον άπο-
κτανθήναι παρέδωκαν. Ειπών δέ, « τδν άρχηγδν 
τής ζωής, » δείκνυσιν ώς αύτδς έαυτδν άνέστησεν δ 
Χριστός. Τήν άνάστασιν δέ ού προφητών έμπεδοΐ 
μαρτυρία ι ς, άλλά, επειδή αξιόπιστος αύτοΐς ήν, τψ 
Χορψ εών αποστόλων. Έπεί δέ μετεώρισα ς τδ έγ
κλημα, έλύπει σφοδρώς, πάλιν άνίησιν, έπι μετά-
νοιαν αυτούς συνωθών, δτι τε έ} αγνοίας τδ Ιγκλη-
μα καί άνοιας, καί δ'τι τδ έξ αργής τεταγμένον καί C 
λόγψ προφητών κεχρησμψδημένον, ούκ ήν παρελ-
θβίν. Έπεί δέ μέχρι τούτου προέβη, ήδη καί (5ητώς 
τήν μετάνοιαν εισηγείται κατηναγκασμένως ανάλα
βε ιν, πρός τε έξάλειψιν τών ήμαρτημένων, καί τρυ-
φήν καί άπόλαυσιν τών διά μετανοίας καί αγαθοερ
γίας τών ατελεύτητων αγαθών εύμοιρησάντων. 

quid*ra,dum ai tquod non propria potentia edide-
r in t rairaculum; Christum vero. addendo : GloriQ-
cavit Fi l ium suum: neque cnim contingit ut gloriao 
addilamentum accipiat qui ex se glorificatus est. 
Ubi ergo demisit tam id quod seipsos concernit 
quam quod Christum : facinus adauget Judseorum 
adversus Christuni: neq e i l lud inumbrat ut prius. 
Uoc autem facit magis illos allicere volens. Nam 
quanto raagis ipsos ostendit obnoxios, tanto am-
plius i l lud succedif. Per hoc autem, « Quem vos 
tradidistis et negastis : » dua? ponuntur accusatio-
nes.Siquidem Pilato ad caedera tradiderunt, dicen-
tes:« Nobis non licet interficerequemquara40.» ISe-
gaverunt autem clamantes : « Non babemus regem 

Atqui saoe cum etiam Pilatus 
signa a Christo viderat, neque 

prophetas de Christo audierat, vellettamen ipsum 
absolvere: vos ipsi qui el Chrisium miracula eden-
tem conspexeralis,ot nolit iam habebatis propheta-
ruro in his quco de ipso dixeraut, non tamen abeo 
vos conlinuistis Dict»ns vero: α Homicidam postu-
lastis, » eflicaciter probat quod Cbristum potuerint 
absolvere. Nam si horaicidam absolvi fecerunt qui 
longe amplius obnoxius crat,an non certe longe faci-
lius potuissent eum absolvere qui criminecarebat? 
Nunc autem e diverso obnoxium quidem libera-
runt, insontem vero ut interimeretur tradiderunt. 
Praeterea dicendo, « Auclorem vit83, » ostendit 
quod seipsura suscitaverit ipse Christus. Resurre-
ctionem vero non prophetarum confirmat testimo-
niis, sed choro apostolorum si ipsis fide dignus 
erat .99 Deinde vero postquam efferpndocrirneneo-
rum.vehemenler constristavit, rursum remitt i t , ad 
pcenitentiam illos invitans : quod ex ignorantia et 
insipientia peccaverint, et quod i l lud quod abinitio 
constituturaeratacpropbetaruraoraculopra?dictum 
non potuerit evitari. Ubi vero hucusque processit, 

am etiam palam cogendo inducit ad suspiciendam poenitentiam.lum adabolitionem delictorura ,tum ad del i . 
cias fruitioDemque ffiternorum bonorum, quffi per pcenitentiam bonorumqu* operationem percipiuntur-

• Καί έπί τ η πίστει τού ονόματος αυτού, τούτον 
« 6ν θεωρείτε κσί ο?δατε, έστερέωσε τδ δνομα 
• αυτού. » 

Τουτέστι, Τί λέγω, πιστεύσας έπί τψ ονόματι αυ
τού έστερεώθη ; καί πριν ή πι στ εύ σα ι, τδ δνομα 
μόνον έπικληθέν έστερέωσεν αυτόν τοσαύτην πη
γάζει τδ 8νομα τήν χάριν. Ούπω γάρ ήν πιστεύσας, 
άλλά μόνη ή έπίκλησις τού ονόματος τδ πάν είργά 
σατο. 

• Καί ή πίστις ή δι' αυτού ίδωκεν αύτψ τήν 
• ολοκληρίαν ταύτην απέναντι πάντων υμών. » 

Τίς δέ ή πίστις ή δι' αυτού κηρυχθείσα, αύτδς ερ
μηνεύει. « "Ινα γ νώσκωσ' σε τδν μόνον αληθή, » καί 
έξης. "Ινα γάρ μή τις εΤπη, Ούκούν καν άπιστος έπι-
καλέσηται τδ όνομα αύτού.κάν έπί θεραπεία απίστου, 
ουδέν ήττον ή "ασις προχωρήσει, ε"περ ή έπίκλησις 
μόνη τού ονόματος έστερέωσεν ινα ούν μή τις τούτο 
l t * f , έπήγαγο* « Καί ή πίστις ή δι9 αυτού. · 

I I I , 16. « Et ob fidem nominis ejus, bunc quem 
« vos videtis etnostis, consolidavit noraenipsius.» 

Hoc est, Quid dico quod qui credidit in nomine 
ejus consolidalus sit ? imo etiam priusquam cre-
deret, nomen tantum invocatnm consolidavit 
i l lura : tantam manat nomen i l l ius gratiam : non-

D dum enim crediderat, sed sola norainis invocatio 
rem omnem peregit. 

« Et fldes quffi per eum est dedit ipsi integrita-
t tem istam in conspectu oronium vestrum. » 

Quaj aulem sit iides qucB per eum est. ipse de-
clarat, ubi a i t : « Ut cognoscaat te solum verum 
Deum 4 2 , >» etc. Ne quis enim dicat: ltaqueetiamsi 
infidelis invocet nomen ipsius.eliamsi in curatione 
increduli id flat, nihilominus salus subsequetur, si 
quidem sola nominis invocalio consolidavit bunc. 
Ne quis ergo hoc dicat, subjunxit : t Et fldes qu® 

* JOQQ. s f i n , 31 . 4 4 Joan. x ix , 15. " Joan. xvn, a. 
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per eum est: » hoc est, magnum quidem est 110- \ Τουτέστι. μέγα μέν έστι τδ δνομα, καί βρύον 
raen, et a quo emanant sanitates, sed opus est 
etiam animabus quce gratia dignrc haberi possint. 
Siquidem nomen ab infldelibus invocalum,cum is 
etiam qui salute eget permansurus est incredulus, 
nequaquam suum sortielurefTectum.Dicereitaque, 
Nomen ipsius consolidavit istum, sublime ac per-
fectum est, et Judasos exacerbavit: i l lud vero 
Fides quaa per eum est, humile, Ipse autem partim 
quidem ex rei natura sermonem dislr ibuit , partim 
vero juxta auditorum aflectum et potentiam, hu-

ίάσεις, άλ\ζ δεϊται ναι ψυχών δυναμένων άξιωθήναι 
της χάριτος. Ύπδ γάρ άπιστων τδ δνομα έπικα-
λούμενον, και άπιστου μέλλοντος μ*νειν του τής 
ίάσεως δεομένου, ούκ άν τδ οίκείον ένεργήσειεν. Τδ 
μέν ούν ειπείν, Τδ δνομα αυτού έστερέωσεν αύτδν, 
ύψηλδν καί τέλειον, καί έτράχυνεν άν τούς Ιου 
δαίους. Τδ δέ, Έ πίστις ή δι' αδτού, ταπεινόν. Ό δέ, 
τά μέν εη φύσει νέμων τού πράγματος, τά δέ τη 
διαθέσει καί τ ή δυνάμει τών ακροατών, μίγνυσι τα
πεινά ύψηλοΤς διά τδ εύπαράδεκτον. 

mil ia permiscens sublimibus, quo facilius sermo excipiatur. 

I I I , 17-20. « Et nunc, fratres, novi, quod per 
« ignorantiam feceritis sicut et principes vestri. 
« Deus autem qu© praenuntiaverat per os omnium 
« suorum prophetarum, passurum esse Gbristura, 
• complevit boc modo. Resipiscite igitur et con-
α vertimini 8 0 quo deleantur peccata vestra : ut 
« veniant tempora refrigerationis a conspectu Do-
« m i n i . » 

Novi, inquit , quod per ignnrantiam feceritis, eo 
quod plures vestrum videam converti et salvos 
fieri. Siquidem noverat quod non ignoranter fecis-
eent, sed ita dicebat, ostium i l l is pcenitentias ape-
riens. Ideo a i t : Resipiscite, non de commissis i n 
cruce (nam de i l l is prsedixit quod per ignoranliam 
facta essent), sed de eliis delictis. Dicens autem : 
« Tempora refrigerationis, » futurum ostendit u t i n 
multas miserias incidant, et bellis vastentur: hic 
enim serrao ad eum qui deplorandus est cupitque 
consolationem, aptari potest « Ut veniant lempora 
refrigerationis, » inquit. Ut temporibus vidnlicet 
refrigerationis refocillarentur : qua) a coospectu 
Domini sive diviua et pateroa sub itantia dicit ad-
ducenda. Neque enim verisimile erat eos qui per 
passionem in Fi l ium in jur i i fuerant,non accepturos 
dignam ullionem,quam etiam a Romanis nacti sunt 
mil i t ibus per Vespasianura et Titum i i qui Judai-
cam adversus Cbristum insaniara exercuerant. 
Neque soluin propria politia destituti sunt, verum 
etiam post su® metropolis templique eversionem, 
vitam quoque ducunterraticam toto mundo disper-
si : et usque ad bujus mortalis vitas consunimatio-
nem ita perdurantes, nunquam refrigerationera 
consequentur* In eo enim Chrisli de cailis adventu, 
unicuique juxtacondigoa rependet prseniia.Horum 
autem qua> tunc futura sunt, cognitionem Judaeis 
nunc propouit, ut horum timore poeniteutiam ma-
gis strenue arripiant. 

111,20, 2 1 . « Mittatque eum qui aote prodicatus 
t estvobis Jesum Cbristum, quem oportet quidem 
t COBIO suscipi usque ad tempora instaurationis 
« omnium, quae loculus est Deus per os omnium 
« sanctorum suorum a saeculo propbetarum. » 

Vide quomodo ordine procedat. in priori siqui-
dem concione resurreclionem ac in coelis sessio-
nem i n n u i t : bic autem manifestum eiiam adven-
tum quem vocat tempus refrigerationis, per quod 

g u Και νύν, αδελφοί,ο ιδα, δ'τι κατά άγνοιαν έπράξατε, 
ώσπερ καί οί άρχοντες υμών. Ό δέ Θεδς & προκατήγ-
γειλε διά στόματος πάντων τών προφητών αυτού, 
παΟείν τδν Χριστδν, έπλήρωσεν ούτως. Μετανοήσατε 
ούν καί επιστρέψατε εις τδ έξαλειφθήναι υμών 
τάς αμαρτίας, δπως άν έλθωσι καιροί άναψύξεως 
άπδ προσώπου τού Κυρίου. » 

Έγνων, φησί, δ'τι κατά άγνοιαν έπράξατε, έξ ών 
δρώ πολλούς υμών επιστρέφοντας καί σωζόμενους. 
*9δει μέν γάρ δτι ού κατά άγνοιαν, άλλ' ούτως έφη, 
θύραν αύτοίς άνοίγων μετανοίας. Διδ λέγει· Μετα
νοήσατε, ού περί τών έν τψ σταυρψ τετολμημένων 
(έφΟη γάρ ειπών περί εκείνων, δ'τι έν αγνοία), άλλά 
περί τών άλλων αμαρτιών. Ειπών δέ, « Καιροί 

-, άναψύξεως, » δείκνυσι ταλαιπωρίαις πολλαις μέλλον
τας αυτούς περιπίπτειν, καί κατεργασθησομένους 
πολέμων. ΙΙρδς γάρ τδν κλαυσόμενον καί παραμυ
θίας επιθυμούντα ούτος άν δ λύγος άρμόσειεν. 
€ "Οπως άν έλθωσι, φησί, καιροί άναψύξεως. » 
Κατά τούς τής άναψύξεως καιρούς δηλαδή, οΰς άπδ 
προσώπου τού Κυρίου, εΓτουν τής θείας καί πατρι
κής ουσίας πρυτανευθήναι, φησίν. Ουδέ γάρ είκδς, 
τούς είς τδν Γίδν ένυβρίσαντας διά τού πάθους, μή 
τήν άνταμοιβήν εύρεΐν, ήν καί άνεύρον δπδ τών 
Ρωμαϊκών στρατοπέδων διά Ούεσπασιανού καί Τί
του οί τή Ιουδαϊκή κατά Χριστού έγκαρτερήσαντες 
λύσση. Καί ού μόνον καθ' εαυτούς πολιτεύειν έστέ-
ρηνται, άλλά καί μετά τήν τής μητροπόλεως αυτών 
καί τού ναού κατασκαφήν, καί βίον άγουσι πλάνον 
κατά παντδς διασπαρέντες, καί μέχρι τής τούδε 

D τού φθαρτού βίου συντελείας διατηρούντες, ού μή 
ποτε τύχοίεν άναψ'ξεως. Κατά γάρ ταυτήν ή του 
Χριστού άπ' ουρανού παρουσία, έκάστψ τών κατά 
άξ'αν πόνων βραβεύσει τά έπαθλα. Τούτων δέ τών 
τηνικαύτα έσομένων γνώσιν νύν έντίθησιν Ίουδαίοις, 
ώς άν τψ φοβψ τούτων γεννικ<£τερον τήν μετάνοιαν 
έπισπάσωνται. 

« Καί άποστείλη τδν προκεκηρυγμένον νμΤν Ί η -
σούν Χριστδν, δ'ν δει ούρανόν μέν δέξασθαι άχρι 
χρόνων αποκαταστάσεως πάντων, ών έλάλησεν δ 
Θεδς διά στόματος πά/ντων αγίων αυτού προφητών 
άπ' αιώνος. » 

Όρα πώς δδψ προβαίνει. Έν μέν τη πρώτη δημη-
γορία, τήν άνάστασιν καί τήν είς ουρανούς ήνίξατο 
κάθισιν, ενταύθα δέ καί τήν εμφανή παρουσίαν, 
ήν καιρδν φησιν άναψύξεως, έν ψ τούς τής άνοστε-
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σεως δηλοΤ καιρούς. Ους χαί ΙΙαύλος επιζητεί, λέ- , 
γων • Καί ήμεις οί έν τψ σκήνει τούτψ στενάζο-
μεν βαρούμενοι. » Ει δέ τις χαί τούς μετά τήν άλω-
σιν λέγει χαιρούς άναψύξεως, ουδέν κωλύει. Καί γάρ 
τούς τής κακώσεως αυτών αιχμαλωσίας διά τούς 
εκλεχτούς έκολόβωσεν δ Χριστός, Ένα οί πιστεύσαν-
τες εύρωσιν άνάψυσιν , καί διασωθώσιν άπο τής 
σφοδρός εκείνης τακαιπωρίας καί ανάγκης. Είπών 
δέ ανωτέρω, Ό δέ Θεδς S προκατήγγειλεν, ού τίθησι 
μαρτυρίαν Γραφική ν περί τής σχαυρώσεως, δ'τι 
έκαστη αυτών μετά πολλών εγκλημάτων καί κο· 
λάσεως τής κα' αυτών εΓρηται, καί ούκ έβούλετο 
τέως λυπήσαι. 'Αφελέστερον δέ κέχρηται τοΤς περί 
Χριστδν, τή ταπεινώσει τών ακροατών οίκονομών τδν 
λδγον. Πρδς γάρ τδ δρώμενον τού Κυρίου, εΓτουν τδ 
ανθρώπινο ν, ή άπ' ουρανού αυτού αποστολή παρηνέχθη, 
έπί τδ μέλλον δέ ή πρδς ούρανδν αυτού υποδοχή, 
« * ο ν Τ*Ρ> ?Τι*1· δει ούρανδν δποδεξασθαι, » καίτοι 
γε ύπεδέδεκτο ήδη κατά τδν καιρδν τής αναλήψεως. 
Άλλά τούτψ ή ΐδιωτικώτερον κέχρηται τψ λόγω, συν
ήθως τ η εαυτού επιστολή, έν ή φησι περί Χριστού* 
« Λαβών γάρ έξουσίχν παρά Θεού Ηατρδς, φωνής 
αύτψ άπ* ουρανού ένεχθείσης. Καί γάρ τδ, « Λα
βών, · άντί τού, c έλαβεν,» ή σύνταξις τού λόγου 
απαιτεί, πρδς τδ τδ νόημα διαρθρωθήναι. Ώστε 
κάνταύθα τδ, « "Ον δει δποδεξασθαι, » τδ, ΔεΤ, άντί 
τού, έδει, είλήφθαι. *Η έπεί μή πασιν ή εις ουρανούς 
αυτού άνάληψις καί αυτοψία ώράθη, τέως αυτούς 
τή εαυτών ύπολήψει 'χρήσθαι έ?. "Ομως ούρανδν 
ειπών πρδς υποδοχή ν τού απεσταλμένου ήτοιμάσθαι, 
ένέφηνε τοις ζωτικωτέροις διά τού. "Ον δει ούρανδν 
δποδεξασθαι, Γίδν οντά καί συναίδιον τψ Πατρί, 
καί ύπδ τού Πατρδς άποσταλέντα, άφ' ού διητατο 
δμέστίΟΓ τψ Πατρι, ώς Γιος καί Μονογενής, καί 
αναντιρρήτως είς ούρανδν ανερχόμενο/, ώς έξ 
ουρανού κατιόντα, καί πάλιν εις τήν πατρψαν απαρ
αιτήτως είσδεχόμενον έστίαν, καί άφ' ού κατά 
τήν οίκονομίαν κατήλθεν, έ/ει πάλιν ένθρονιζόμε-
νον, ώς τδ, Γιος καί ουράνιος, έμπεδώσηται, καί 
άποφαίνηται τδν αύτδν πάλιν προσδόκιμο ν έ)εύσε· 
σθ*ι άπ' ουρανού. Καί *ίνα ταύτα γνωσθή τηλαυγε1· 
στερον, έπί Μωσέα παραπέμπει καί τούς προφήτας* 
Μωσέα μέν, ι Προφήτη ν δμιν αναστήσει Κύριος δ 
θεδς ημών ώς έμέ. » καί Δαυίδ δέ, ώς ύετδν άπει-
κάζοντα τήν έξ ουρανού αυτού ώς έπί πόκον καταβα-
σιν. Καί απλώς έπί τούς προφήτας αυτούς παραπέμ-
ψας. πάλιν αυτούς ψυχαγωγεί, ώς υιούς γενησομένους I 
κατηκδους τών προφητών χαταστάντας, εί καί μή 
φύσει, άλλά χάριτι διά τήν μεγαλοδωρεάν τού παρ
έχοντος. Έχει γάρ καί φύσει Γίόν. Πολύ δέ τδ διά-
φορον τού φύσει πρδς τούς θέσει. Οί μέν γάρ διά 
της τών προφητών πνευματικής υίοθετήθησαν παι
δείας, δ δέ φυσική σχέσει κατευμεγεθεΐ τήν υίότητα. 
— "Αλλως· Τδ, « "Ον δει ούρανδν μέν δέξαοθαι, · 
τελείται άντί τού, Ανάγκη έστι δέξασθ*ι αύτδν, 
άτε δή θεδν υπάρχοντα. Πώς ούν ούκ ειπεν* "Ον 
ουρανός έδέξατο ; Τούτο ώς περί τών άνω χρόνων 

« ΙΤ Cor. ν. 4· *» Matth. ΧΧΙΤ, 22. 4 1 I I Petr. ι, 17, 

ι significat tempora resurrectionis : qn » et Paulus 
inquir i t dicens: « Et nos qui sumus in hoc t a -
bernaculo ingemiscimusgravati* 3. » 3 1 Nihilautem 
vetat ut dicat quispiam tempora refrigeralionis ea 
esse, qu*B secuta sunt Hierosolymorum expugna-
tionem. Siquidem dies afflictionis i l lorum et qu i -
bus in captivitatem ducebantur, propter electos 
abbreviavit Christus 4 \ ut credentes inveniant re-
frigerium. et serventur a veheraenti i l la miseria 
et necessitate. Superius autem , dicens, Deus 
autem quae pronuntiaverat, non ponit Scriptura 
testimonium de crucifixione, quia singula i l la 
cum multis ipsorum accusationibus ac supplicio 
adversus illos dicta sunt, nec voluit omnino eos 
contristare. Simplieius vero usus est his quco 

j de Christo erant, serraonera juxta auditoram b u -
militatem dispensans. Nam missio Domini a coelo 
ad id adducta est quod i n eo visibile erat sive 
bumanum : i n ccclum vero susceptio, in futurura 
refertur. « Quem oportet ccelo suscipi, » inqui t . 
Atqui jam susceplus est tempore assutnptionis. 
Sed hoc potius usus est sermone quam qui magis 
proprius esset, tanquam videlicet raagis eo a*sue-
tus : ut cum i n sua Kpistola de Gbristo Ioquitur : 
« Accipiens enim a Deo Patre potestalem voce ad 
eum delapsa de ccelo 4 5 . » Exigit enim sermonis 
contextus ut « Accipi^ns » pro * Accepit » suina-
tur, ut intellectus exprimatur. Hoc itaque etiam 
in loco, « Quem oportet suscipi, » Oportet pro 
Oportebat positum est. Aut quoniam ejus i n coe-
lum assumptio non ab omnibus conspecta est 
propriis oculis, sinit eos interim sua u t i suspi-
cione. Dicendo tamen ccrlum ad ejus qui raissus 
erat susceptiouem paratum esse b is qui vigenti 
magis sunt ingeniodemonstravit per hoc quod a i t : 
Quein oportet coelo suscipi. quod, cum Filius sit 
et cooeternus Deo Patri et a Patre missus, a quo 
ut mediator et arbiter constitutus est, tanquam 
Patris Filius et Unigenitus, etiam indubitato ad 
coelum redeat: ut qui ex coelo descenderat, 
rursumque in paternas eedes nullo probibente 
suscipiatur. et ibidem unde juxta dispensationem 
ad btBC inferior venerat, iterum in sede collo-
cetur : ut Filius ac caelestis confirmetur, utque 
demonstretur eumdem rursum tanquam approba-
tum a coelo venturura. Pr®terea ut heec manife-
etius nota sint, ad Mosen ac propbetas remit t i t . 
Moses quidem a i t : « Propbetam suscitabit vobis 
Dominus Deus noster mei similem **. » Et Da-
vid de ejus de ccelo descensionem assimilat« p luvia 
descendenti in vellus 41. » 3 9 Deinde ipsos ad 
prophetas transmissos, iterum cousolatur, tan-
quam constitutos qui na*cerentur fllii obedientes 
propbetarum, et si non natura. tainen gratia 
p 9 r muniflcentiam largientis. Habet namque et 
filium natura : verum magnum est .liscrimen ejus 
qui natura Filius est ad eos qui sunt adoplione 

4 6 Deui. xv i i i , 13. 4 7 Psal. LXXI, 3. 

i 
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fllii. Hi enim spirituali prophetarum filiatione ad- Α διαλεγομενός φησι. Διά δι τού • "Αχρι χρόνων άπο-
optali sunt, i l le vero naturali dispositione flliatio- καταστάσεως, » τήν αίτίαν δηλοΤ, διά τί νύν ούκ 
nem obtinet. — Alio mo<io. I l lud quidera : « Quem ετι έρχεται. Άποκαταστήναι δει, φησί καί είς πέρας 
oportet suscipi, » positum estac s i diceretur: Ne- έλθειν άπαντα, καί τότε έλεύσεται* 
cesse estipsura suscipi, ut qui sane Deus sit. Quomodo ergo non dixit, Quem coelura suscepit ? Hoc 
tanquam de superioribus temporibus disserens loquitur. CaHerurn quod aii : « Usque ad lempora ins-
ioralioois, « causam manifestat quare nuoc adbuc noii veniat. Oportet inquit , instaurari et ad te rmi -
nura venire umversa, et tunc veniet. 

I I I , 22. 23. « Moses siquidem ad patres d i x i t : 
« Propbetam suscitabit vobis Dominus Deus noster 
« e fratribus vestris mei similem : ipsum audietis 
« j u i t a omn ia qu» locutus fuerit vobis. Continget 
« autem : Omnis anima qu» non audierit propbe-
« tam i l lura, exterminabitur e populo. » 

Quid i l ludest. Mei similem?Nascitur Christusin 
Bethlehem, et Moses i n iEgypto: i l le Israelita, 

Μωϋσής μεν γάρ πρδς τούς πατέρας εΤπεν, δτι 
« Προφήτη ν ύμιν αναστήσει Κύριος δ θεδς ημών 
« έκ τών αδελφών υμών ώς έμέ. Αυτού άκούσεσθε 
• κατά πάντα δ'σα άν λαλήση πρδς ομάς. Έσται δέ, 
« πάσα ψυχή ήτις άν μή άκούση τού προφήτου εκεί 
« νου, έξολοθρευθήσεται έκ τού λαού. » 

Τί έστι τδ, *12ς έαέ ; Γεννάται έν Βηθλεέμ δ Χρί
στος, και Μωΰσής έν Αίγύπτψ. Ισραηλίτης εκείνος, 

eicut etiam bic, juxta carnem : i l le β genere s a - g ώς ούτος, τδ κατά σάρκα. Έκ γένους Ιερατικού έκεΤ· 
cerdotali, veluti Ghristus ex David propLer Virgi- νος, ώς ούτος έκ Δαυίδ διά τήν Παρθένο ν. Φαραώ 
nem: Pharao i l lum persequitur, bunc Herodes : έπ' εκείνου, Ηρώδης έπί τούτου. Βρέφη φονεύει 
infantes occidit i l le, infantes et bic iuteremit, et 
uterque masculos : per mairem servatur i l le , per 
matrem et cum matre servatus est et bic : i n 
capsula i l le et ad ripam i lumiois, hic etiam in 
Lyco iEgypti civitate juxta idem i luraen: ab allena 
i l le , nemps filia Pbaraonis, nutri lus est, et bic i n 
aliena civitate qua Pbaraoni subjecta fuerat. HOJC 
autem dixerim, non Dorainum servo conterens,eed 
locura et tempus assimilans, et veritatem io um-
bra describens. 

I I I , 24. « Omnes quoque propbetao a Samuele, 
« etdeinceps, quotquot locuti sunt, eliam an-
« nuntiaverunt dies istos. » 

Etiam hic subaudiendum est : Ad patres no- C 
stros, utsitsensus: Omn s quoque quolquot locuti 
sunt ad patres nostros. 

I I I , 25, 26. « Vos estis fllii prophetarum et Ιο
ί stamenti, S S quod testatus est Deus ad patres 
« nostros, dicens ad Abraham : etper semen tuum 
• benedicentur omnes familire terrcB 4 S . Vobis p r i -
« mum Deus, suscitalo Filio suo Jesu, misit eum 
« qui benediceret vobis dura couverteremini unus-
« quisque a maliti is vestris. » 

« Vos estis filii prophetarum : » hoc est, ne t i -
meatis, neque existimetis vos alienos esse a pro-
missionibus : vos eslis i i l i i propbetarum. ilaque 
vobis dicebant, et propter vos haec facta sunt. Vos 

εκείνος, βρέφη δέ ούτος άναιρε!· ά^ρενικά εκείνος» 
καί ούτος. Διά μητρός σώζεται εκείνος, διά Μητρός 
έσώθη καί μετά Μητρός καί ούτος. *Lv λάρνακι 
εκείνος καί παρά ποταμδν, έν Αυκώ καί ούτος τή 
παρά τδν αύτδν ποταμδν Αίγυπτία πόλε ι. Ύπδ 
αλλοφύλου εκείνος τής Φαραωνίτιδος έτρεφετο, ύπδ 
πόλεως καί ούτος Φαραωνίτίδος αλλοφύλου έτρέφετο. 
Ταύτα δέ ού συγκρίνων λέγω τδν Δεσπότην τψ 
δούλψ, άλλά καιρδν καί τρόπον συγκρίνων, καί άλή-
θειαν έν σκι^ διαγραφών. 

« Καί πάντες όέ οί προφήται άπδ Σαμουήλ, καί 
τών καθεξής, δ'σοι έλαλησαν, καί κατήγγειλαν τάς 
ημέρας ταύτας. · 

ΙΙροσυπακουστέον κάνταύθα τδ Ηρδς τούς πατέ
ρας ημών, *ίνα TJ. Καί πάντες δέ δσοι έλαλησαν πρδς 
τούς πατέρας ημών. 

« 'Γμεΐς έστέ υίοί τών προφητών καί τής διαθή-
ε κης, ή ς δίίθετο δ θεδς πρδς τούς Πατέρας ημών, 
« λέγων πρδς Αβραάμ. Καί έν τψ σπέρματί σου 
• εύλογηθήσονται πάσαι αϊ πατριαί τής γης* υμΤν 
« πρώτον δ θεδς, άναστήσας τδν Ηαΐδα αυτού Ί η -
« σούν , άπέστειλεν αύτδν εύλογούντα υμάς, έν 
« τψ άποστρέφειν ϊλαστον άπό τών πονηριών 
t υμών. » 

ε 'ΓμεΤς έστέ υίοί τών προφητών, » άντί τού, 
Μή πτοείσθε μηδέ νομίζετε ήλλοτριώσθαι εαυτούς 
τών επαγγελιών. 'ΓμεΤς έστέ υίοί τών προφητών, 
ώστε ύμΐν ελεγον, καί δι" υμάς ταύτα γέγονεν. 

quidemestis f i l i i prophetarum, ipse vero Filius Dei D 'Γμεΐς μέν, φησίν, έστέ υίοί τών προφητών, ούτος 
est, qui participavit in se Patris substantiam, ac 
seipsum aliis participandum dedit. « Vos estis fllii 
propbetarum et testameuti. » F i l i i , hoc est b»re-
des: nam si filius, et basres : hflpredesvero non re-
center inscr ipl i , sed tanquam fllii. Et ut ostendat 
quod quantum est ex aduptione, utique si veliut, 
htsredes sunl et ipsi tanquam i i l i i : ideo eiiam ut 
flliis, inquit , mis i tFi l ium. Misitquidem etali is, sed 
vobis prioaum: neque i d tanlum sed prioaum qui -

δέ Γίός έστι τού θεού, έπιμερίσας κατά τήν ούσ'αν 
τδν Πατέρα, εκείνοις δέ καί εαυτόν. « 'ΓμεΤς έστε 
υίοί τών προφητών καί τής διαθήκης. » Γίοί, άντί 
τού, κληρονόμοι. Εί γάρ υίδς, καί κληρονόμος, κλη
ρονόμοι δέ ού προσφάτως εγγραφέντες , άλλ' ώς 
υίοί καί ινα δείξη δτι δ'σον άπδ τής υιοθεσίας, 
εί άρα καί αυτοί βούλονται, κληρονόμοι είσί καί 
αυτοί ώς υιοί, διδ καί ώς υίοΤς Γίδν απέστειλε. 
Απέστειλε μέν καί έτέροις, άλλ' ύμΐν πρώτον* καί 

« Gea. χω , Μ, 
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ουδέ μόνον, άλλά πρώτοις μέν οιονεί προηγουμένως j 
τοις σταυρώσασι καί άποκτείνασι. Καί πότε ; Ού νύν 
μόνον, άλλά καί πρδ τού σταυρού, καί πρδ τοσούτου 
τολμήματος, καί μετά τήν άνάστασιν. Διδ καί φησιν, 
« Ύμΐν πρώτον άναστήσας αυτόν. • Τί ποιήσαι; 
Εύλογήσαι καί σώσαι υμάς, εί άρα καί αυτοί ελοισθε 
έπιστρέψαι άπδ τών κακών υμών. 

« Λαλούντων δέ αυτών πρδς τδν λαδν επέστησαν 
« αύτοΐς οί Ιερείς, καί δ στρατηγός τού Ιερού, καί οί 
« ΣαδδουκαΤοι διαπονούμενοι διά τδ διδάσκειν τδν 
t λαδν, και καταγγέλλε ιν έν τψ Ιησού τήν άνάστασιν 
« τήν έκ νεκρών. Καί έπέβαλον αύτοΐς τάς χείρας, 
« καί έθεντο είς τήρησιν είς τήν αύριον Ήν γάρ 
« εσπέρα ήδη. Πολλοί δέ τών άκουσάντων τδν λό-
« γον έπίστευσαν. » 

"Ορα πώς οικονομείται τά πράγματα. Πρώτον 
έχλευάσθησαν πάντες δμού. ΕΤτα εύδοκιμήσαντες έν 
ταΐς δημηγορίαις, καί θαύμα έργασάμενοι μετά 
ταύτα μέγα, ούτω δή λοιπδν μετά τδ θαβρήσαι, θεού 
συγχωρήσαντος, είς κινδύνους έμβαίνουσι, καί τών 
αγώνων άπτονται, θεα δέ τήν είς ίταμότητα προκο-
πήν τών Ιουδαίων, δ'τι έπί τού Χριστού τδν παρα-
δώσοντα ζητούντες, νύν αυτοί τάς χείρας έπιβάλλουσι, 
θρασύτερΉ γεγονότες μετά τδν σταυρόν. ΕΤχον γάρ 
καί τδν στρατηγδν, Ίνα πάλιν δημόσιον έγκλημα πε-
ριθώσι τοις γεγενημένοις, καί μή ώς ίδιωτικδν έκδι-
κώσι, οπερ πανταχού σπουδάζουσι ποιειν. Ενώπιον 
δέ τού πλήθους τού αποστόλων έδέσμευσαν, Ίνα καί 
αυτούς δρώντας δειλότερους έργάσωνται. Άλλά 
τουναντίον έγένετο. Πολλοί γάρ τών άκουσάντων τδν 
λόγον έπίστευσαν. Όρ?ς θείαν ένέργειαν φανεράν; 
και μήν και τούς ήδη πιστεύσαντας ασθενέστερους 
εδει γενέσθαι. Άλλ ' ή Πέτρου δημηγορία Πνεύματι 
βείω συγκροτούμενη αυτής αυτών ζής ψυχής ήψατο. 
Κατ* Ιδίαν δέ αυτούς έξετάζουσιν, Ίνα μή άπδ τής 
παρρησίας αυτών οί άκούοντές κερδήσωσιν. 

« Καί έγενήθη δ άριθμδς τών ανδρών ώσεί χιλιά-
« δες πέντε. Έγένετο δέ έπί τήν αύριον συναχθήναι 
« αυτών τούς άρχοντας καί πρεσβυτέρους καί γραμ-
« ματεις είς Ιερουσαλήμ, καί Άνναν τδν αρχιερέα, 
« και Καΐάφαν, καί Ιωάννη ν, καί Άλέξανδρον, καί 
« ©σοι ήσαν έκ γένους αρχιερατικού. Καί στήσαντες 
« αυτούς έκ τψ μέσψ, έπυνθάνοντο. » 

« Χιλιάδες πέντε. » Διά γάρ τούτο προέλεγεν, έπί 
τών πεντάκις χιλίων « Δότε αύτοις ύμεΐς φαγεΐν. » 
Τουτέστι, πεντακισχιλίους κορέσετε πίστεως καί 
δμεΐς μετά τούτα. 

« Έν ποία δυνήμει ή έν ποίψ ονόματι έποιήσατε 
τούτο ύμεις ; » 

Καί μήν {δεισαν* πονούμενοι γάρ, έν τψ καταγ
γέλλει ν έν τψ Ιησού τήν άνάστασιν, κατέσχον αυτούς. 
Έρωτώσι δέ, προσδοκώ/τες αυτούς, τδ δικαστήριο ν 
καί τδ πλήθος «ροβηθέντας, έξάρνους γενέσθαι, καί 
τδ παν διά τούτου κατωρθωκέναι νογίζοντες. "Ορα 
γάρ πώς κακούργως έρωεώσιν. Έβο^λοντο γάρ τούς 

dem et pracipue vobis, qui tamen eum cruciflxisti 
et interemistis. Et quando misit ? Non nunc 
solum, sed et ante passiouem priusquam tantum 
facinus perpetratum esset. etpost resurrectionem. 
Uode a i t : « Suscitato Filio suo, misit eum. » Quo 
tandem flne ? U i benediceret ac salvaret vos, si 
sane etiam ipsi convorti velilis amalis vestris. 

IV, 1-4. « Loquenlibus autem i l l is ad populum 
« supervenerimt eis sacerdotes, ac dux templi et 
« SadducsDi, dolentes eo quod docerent populum et 
• annuntiarent per Jesum resurrectionem mortuo-
« rura : et injecerunt eismaaus, posueruntqueeos 
« in custodiam in posterum diem : erat enim j a m 
« vespera. Multi autem ex eis qui audierant sermo-
« nem, credideruiit. · 

Yide quo modo resdisponantur. Pr imum omnes 
simul i rr is i suut. deinde in concionibus celebres 
eflecti, cura etiam grande edidissent mi racu lum: 
ita j a m tandem postquara libere locui fuissent, 
permittente Deo. in periculainciduntac cerLamini-
bus tangunlur. Consideravero Judaoorura progres-
sum ac crementum ad crudelilatem, nempe quod 
qui priusinChristo capiendo proditorem qurcrebant 
nunc ipsi raanus inj ic iunt, audaciores facti post 
passionem, habebant eoim ducem, ut his quao 
facta essent publicum rursus crimen 3 4 affige-
reot, nec propriam ulcisci viderentur in jur iam, 
quod ubique facere n i tuntur . Coram mull itudine 
autera apostolos vinxerunt. ut eos etiam qui vide* 
rent timidioresredderent. Sed contrarium accidit. 
Nam mult i ex bis qui audierant sermonem. credi-
derunt. Vides manifeste divinam efficaciam ? Atqui 
eos etiam qui crediderant oporluit reddi imbecil-
l iores: sed Petri concio, divioo adjuta Spir i tu, 
ipsas eorum animas tetigerat. Privatim autem in~ 
terrogant, ne ex ipsorum libertate loquendi audi-
tores lucrum reportarent. 

IV, 4 7. € Et factus est uumerus virorum circ i -
« ter quinque mi i l ium. Accidit autem posiero die 
« utcongregarentur principes et senioresac scribaa 
« Hierosolymis, simulque Annas princeps sacerdo* 
« tum ac Caipbas, Joannesque ac Alexander et 
w quotquot erant e genere sacerdotali , ij. sosque 
« i n medio positos interoge bant. » 

« Quinque mi l l ia . » Ob boc enim proedixerat, de 
quinque raillibus: « Date i l l is vos quod edant 4 9 : » 

ι hoc est, vos etiam postmodum quinque raillia fide 
saturate. 

IV, 7 8.« Qua potenlia aut quo nomiue fecistis, 
« hoc vos ? » 

Atqui sciebant: doleutes enim quod annuntia 
rent per Jesuin resurrectionera, tenuerunt eos : 
interrogabant taraen exislioianles eos judic ium ac 
multitadinem veritos, esse negaluros, tolumque 
negolium per hoc corrigendura arbitrantes. Vide 
autem quam subdole iuterrogaut, Malebant euim 

« Matth. XIT, 13. 
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apostolos fateri suum esse opue qaam potenti» Α αποστόλους μάλλον εαυτών είναι τδ έργον δμολογεΤν 
Christi. Et adverte quod neque nominare volebant 
claudi sanitatem : neque enim dicunt quidnam sit 
eed, « Fecistis hoc » I l l i vero hos quidem cum ho-
nore norainarunt diceotes: Principes populi : ubi 
autera ad rem venerunt, non abstinuerant ab ac-
cusatione quae opportuoa esset. Aiunt enim : Nos 
quidem tanquam bene meritos maxime coronari 
oportuit. Verum quoniam judicamur seu examina-
mur, notura sit universo populo; hoc enim magis 
eos contristabat. 

IV, 8-14. « Principes populi et seniores Israel, si 
« nos hodie examinamur super beneficio bomini 
« infirmo praestito, per quod hic salvus factue est, 
« notum sit vobis et universo 3 5 populo Israe l : 
« quod per nomem Jesu Cbristi Nazarai quem vos _ 
« cruciflxistis, quem Deus suscitavit a mortuis : 
« per hoc (inquam) iste astat coram vobis sanus. 
« Hic est i l le lapis qui rejectus est a vobis oedifl-
« canlibus, qui factus est i n caput anguli, et non 
« est per u l lum alium salus. Neque enira est aliud 
«nomen datura hominibus sub coelo per quod 
« oporteat nos salvos fieri. Videntes autem Petri 
c ac Joannis in dicendo constantiam, compertoque 
t quod homines essent i l l i terati et idiot®, mira-
« bantur, et agnoscebant eos quod cum Jesu fuis-
« sent; hominem autem videntes stantem cum eis 
« qui sanatusfuerat, n ih i l poterant contradicere. » 

« Principes populi, » quantam ae magistratum 
i n popularem turbam. Seniores Israel, quantum 
adintelligentiam ac peritiam docendi populum qui 
a terrenis ad diviniora sublevatur. Nam in duo ̂  πρδς τά θειδτερα αναγομένου λαοΰ. Είς δ 
divisit ccelum auditorum, tanquam binon ex roquo 
possint intelligere quae d i cuntur : sed quibusdam 
leviter quodammodo auscultantibus quae proferun-
tur, a l i i sane profundius ac efflcacius animo repo-
nunt qiiffl nuntiantur. Quoniam ergo tanquam cu-
ram gerentes munerisadquod eiocti estis.voluistis 
nos hodie examinare, qui beneflcium ini lrmo ho-
min i contulimus : et non potius ex ipso opere ve-
nerationem cum admiratione i l l i tribuistis. cujus 
nomioe tantum bonura effectum est: quonian, i n -
quam, i n tantum errorem incidistis. quid al iud 
binc agendum est, quam ut nos a profundo sopore 
vos excilemus, dicentes et vobis et plebi quod per 
hoc nomen id efleceriraus? Nomen autem vocat 
boc loco opinionem qute de eo habetur et gloriam» 
quemadmodum etiam psalmographus dum a i t : 
« Quam admirabile est nomen tuum in universa 
t e r r a 1 0 ! » Qua* opinio adeo vilis apud vos effecta 
est, ut non solum venerandus non sit judicatus, 
verum etiam eumqui tale nomen habet, malefico-
rum mort i subjeceritis. Nazareum autem eum 
vocat a loco in quo i l lum esse natum suspicaban-
t u r : et bic quoque in humilioribus quas de Ghristo 
sunt versatur, ut manifestius reddat quod 3 6 ve-
Γ83 gloriffl n ib i l officiat abjectio qus e s t aqud bo-

ή τή ; δυνάμεως τού Χριστού. "Ορα δε πώς ούόέ όνο-
μάσζι ήΟελον τήν θεραπείαν τού χωλού* ού γάρ λέ-
γουσι ποιον, άλλ', « Έποιήσατε τούτο. » Οί δε ώνόμα-
σαν μέν αυτούς μετά τιμής, είπόντες* Άρχοντες 
λαού. Επειδή δέ ήλθον ε* ς τδ πράγμα, ούκ αφίσταν
ται τού πρέποντος έλεγχου. Φασί γάρ, δτι Μάλιστα 
μέν έΧρήν στεφανούσθαι ημάς ώς εύεργετας, επειδή 
δέ κρινόμεθα, γνωστδν έστω παντί τψ' τούτο 
γάρ πλέον αυτούς έλύπει. 

« Άρχοντες τού λαού καί πρεσβύτεροι τού Ισραήλ, 
« εί ημείς σήμερον άνακρινόμεθα έπί ευεργεσία άν-
« θρώπου ασθενούς, έν τίνι ούτος σέσωσται, γνωστδν 
« έστω πάσιν ύμΤν καί παντί τψ λαψ Ισραήλ, δτι έν 
• τψ ονόματι Ιησού Χριστού τού Ναζαραίου, δν 
« ύμεις έσταυρώσατε, δν δ θεδς ήγ*ιρεν έκ νεκρών· 
ν έν τούτψ ούτος παρέστηκεν ενώπιον υμών υγιής. 
« Ούτος έστιν δ λίθος δ εξουθενωθείς ύο' υμών τών 
« οίκοδομούντων. δ γενόμενος εις κεφαλήν γωνίας, καί 
« ούκ εστίν έν άλλψ ούδεν» ή σωτηρία. Ούτε γάρ δνομα* 
« έστιν έτερον τδ δεδομένον έν άνθρώποις έν ψ δει 
« σωθήναι ημάς. θεωρούντες δέ τήν τού Πέτρου πα£-
« ^τ,σίαν καί Ιωάννου, και καταλαβύμενοι, δ'τι άνθρω-
« ποι άγράμματοί είσι καί ίδιώται, έθαύμαζον, έπ-
« εγίνωσκόν τε αυτούς, δτι συν τψ Ιησού ήσαν. Τον 
« δέ άνθρωπον βλέποντες συν αύτοΤς έστώτα τδν τε-
€ θεραπευμένον, ουδέν ειχον άντειπεΤν. >» 

« Άρχοντες τού λαού, » κατά τδ αξίωμα τού χυ 
δαίου δχλου* « Πρεσβύτεροι τού Ισραήλ, » κατά τδ 
διδασκαλικδν καί συνεκτικδν τού άπδ τών γηΐνων 

ύο γάρ 
αν τούτων έξ διεΤλε τών ακροατών τδν έσμδν, ώς 

Γσου τών λεγομένων μή εχόντων τδ συνιέναι, άλλά τών 
μέν ακροθιγώς πως τών λεγομένων^ άκροωμένων, 
τών δε δ:αστικώτερον καί βαθύτερο ν τή ψυχή παρα-
πεμπόντων τδν άγγελλόμενον. Έπεί τοίνυν ώς έπι-
μελησόμενοι τής πρδς ήν προεκρίθητε τάξεως, ημάς 
σήμερον άνακρίνειν εΊλεσθε, τούς έπί ευεργεσία άν
θρωπου ασθενούς δπουργηκότας, καί ουχί άπ' αυτού 
τού έργου μετά τού θαυμάζειν καί τδ σεβάσμιο* 
έκείνψ προσνέμιτε, ου τψ ονόματι τδ τοιούτον ένήρ. 
γηται άγαθδν, εί έπί τοσούτον τδ πλημμελές υμίν 
περιγέγονεν, τί τδ άπδ τούδε, ή ημάς ύμας έδει ώς 
έκ κάρου βαθέος έξανιστ$ν, λέγοντας καί ύμΐν καί 
τψ οχλψ, ώς έν τψ ονόματι τούτψ...: "Ονομα νύν τήν 

D υποληψιν λέγων καί τήν δόξαν. Ώς καί δ Ψαλμωδδς 
ή νίκα λέγει* « *11ς θαυμαστδν τδ δνομά σου έν πάση 
τ ή · Λ "Ητις υπόληψις τοσούτον παρ* ύμΤν κε-
χυδαίωται, ώς μή μόνον μή σεβάσμιον δόξαι, άλλά 
καί αύτδν ψ τδ όνομα πρόσεστι, τψ κακούργων θα-
νάτψ ύποβαλείν. ΝαζωραΤον δέ άπδ τού τόπου καλεί 
άφ* ού γενέσθαι αύτδν δποληψις, τοΤς ταπεινοτέροις 
κάνταύθα περί Χρ.στιύ ένδιατρίβων, ώς άν εναργές 
παράσχοι ώς ουδέ ή κατά ανθρώπους ευτέλεια τή 
άληθει δόξ$ λυμανεΤται, αν μόνον δξυδερκής δ δια
βλέπων ή. Διδ καί πρδς αίσχύνην αυτών πρδς οδς δ 

w Psal. r i i i , 10. 
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λόγος, φησί τδ, « Έσταυρώσατε, » προσνέμει παρ-
εοθυς τδ, « Ήγειρεν έκ νεκρών. » TCc ήγειρεν ; Ό 
θεός Έπεί γάρ δμΤν διαφθονουμένοις ϊδοξε τψ τών 
νακούργων θανάτψ άχρειούν τήν άπδ τών θαυμάτων 
δόξαν αυτού (διδ καί έλεγον, « Τί ποεούμεν ; δτι δ 
άνθρωπος ούτος πολλά σημεία ποιεϊ » ), τψ σταυρψ 
μέν δμών άντέθηκε τήν άνάστασιν. Τίς ; Ό θεδς 
άναστήσας αύτδν. Τψ Πατρΐ γάρ προσνέμει τήν 
άνάστασιν, έπεί καί κοινδν έργον πάν δ θεοπρεπές, 
πλην τών υποστατικών χαρακτηρισμών τής ζωαρ-
χικής Τριάδος, χαί "ινα δείξη αυτούς κάντεύθεν 
θεομαχούντας. Τδ γάρ οικεία δυνάμει ούκ ένεχώρει 
τέως ειπείν ούτω γυμνδν, καί πρδς ανθρώπους 
δργώντας τά εαυτών σύστησα ι, άφ' ού καί τή τού 
θεού δικαιοσύνη ούχ ύπετάγησαν. « Έν τούτψ ούν 
τψ ονόματι, δ Ηέτρος φησίν, ούτος παρέστηκεν 
δγιής. >» Διά τού, παρέστηκε, δέ τδ, « Άνώρθωται, » 
δπεσήμανε. Καί τδ, * Ούτος έστιν δ λίθος, » τήν 
άναφοράν ού πρδς τδν χωλδν έχει. άλλά πρδς τδν 
'Ιησούν Χριστδν, ού τψ ονόματι Ι^ρωται δ χωλός # 

"Ος λίθος δφ' υμών μέν τήν οίκοδομήν τεταγμένων 

έξουθενούται, είς κεφαλήν δέ γωνίας τού τής πί
στεως γέγονεν οΓκου, αμφότερους συναπτών τούς 
τοίχους, τδν έξ Ιουδαίων λαδν, καί τδν *ξ εθνών, εις 
μιας πίστεως συμφωνία ν. Σκέπει δέ δ'τι καί τδ, « Έν 
άλλω ούκ έστιν ή σωτηρία, » τδ ψαλμικόν έστιν 
έξαπλούν λδγιον, τδ, · Παρά Κυρίου έγένετο αύτη, » 
οιονεί ή συνοχή, καί δ σύνδεσμος δ σωτήριος, ού πας 
άνθρωπος ούκ έξ ούδενδς άλλου ή παρά μόνου γέ-
γονε τού ακρογωνιαίου λίθου. "Οτι « Μηδέ έτερον 
τι δνομά έστι, » τουτέστι, δόξα σεβάσμιος, εί μή 
μόνη αύτη ή έπί Χριστδν τδν άκρογωνιαιον λίθον 
πίστις, τάς &λλας παρευδοκιμειν έχουσα πίστεις, ώς 
έπ' αυτή τδ σωτήριον δεδομένον μόνη. 

ΚΕΦΑΛ. Ε'. 
Περί άπιστων αρχιερέων, προσταττόντων ώς ού 

οεΐ πα^ρησιάζεσθαι έπι τψ ονόματι τού Χρι
στού, καί ανανεώσεως τών αποστόλων. Ευχα
ριστία άπδ τής Εκκλησίας ύπερ̂  τής τών 
αποστόλων πιστής καρτερίας. Περί δμοψύχου 
καί καθολικής κοινωνίας τών πιστευσάντων. 
Έν φ περί 'Ανανίου καί Σαπφείρας, καί πί
κρας αυτών τελευτής. 
« Κελεύσαντες δέ αυτούς έξω τού συνεδρίου 

« άπελθειν, συνέβαλον πρδς αλλήλους, λέγοντες 
« Τί ποιήσομεν τοις άνθρώποις τούτοις; δτι μέν 
m γάρ γνωστδν ση μείον γέγονε δι' αυτών, πάσι τοις 
• κατοικούσιν Ιερουσαλήμ φανερόν. Καί ού δυνά-
« μεθα άρνήσασθαι. Άλλ ' Ινα μή έπί πλείον διανε-
« μηθή είς τδν λαδν, άπειλησώμεθα αύτοΤς, μηκέτι 
« λαλειν έπί τψ ονόματι τούτψ μηδενί άνθρώπο>ν. 
α Καί καλέσαντες αυτούς, παρ/γγειλαν αύτοΤς, τδ 
« καθόλου μή φθέγγεσθαι, μηδέ διδάσκειν έπί τψ 
• δνόματι τού Ιησού. Ό δέ Πέτρος καί Ιωάννης 
€ άποκριθέντες, πρδς αυτούς εΤπον. Εί δίκαιον έστιν 
« ενώπιον του θεού , δμών άκούειν μάλλον ή τού 
• θεού, κρίνατε Ού δυνάμεθα γάρ ήμεΤς ά εΓδομεν 

* l oan . ΧΙ, 47 " Rom. ix, 30. Μ PsaL CXTII, 23. 

mines, si raodo sit qui rem acutiue peitpiciat. 
ldeo quoque in eorum confusionem ad quos erat 
sermo, ubi dixisset: · Crucif i i ist is, » statim addit, 
« Suscitavit a mortuis. » Quis suscitavit? Deus. 
Qnoniam enim vobis ejus opinioni ac gloriee inv i -
dentibus, placuit abolere morte infandis debita, 
eam quae a miraculis i l l i crescebat gloriam (nam 
idcirco dicebant: · Quid facimus ? quia bic homo 
multa signa f a c i t B i » ) . cruci quidem vestr© resur-
cectionem oppofuit. Quis? Deus qui suscilavit 
eum : Patri siquidem resurreclionem attr ibuit , et 
quia omne divinum opus commune est, pr&ter 
i l la quo) vivificae Trinitatis personas designant: e 
ut hinc quoque illos Deo adversari ostendat; 
nondum enim temporis occasio sinebat ut i tanude 
diceret propria poteiilia eum resurrexisse,polissi-
mum apud bomines qui sua stabilire nilebanlur, 
et ideo Dei justitine non erant subject i 5 1 . « Per hoc 
ergo nomen (ait Petrus) iste astat sanus. » Verbo 
« Astat, » subindicat « Erectus est. » Et quod a i t : 
« Hic est lapis, » non ad claudum refertur, sed ad 
Jesum Ghristum, cujus nomine roboratus est c lau-
dus. Qui lapisa vobisquidem aedificium ordinanti-
bus reprobalus est, factus est autem in caput an-
guli in sediflcio fidei, utrumque conjungens parie-
tem, nempe Judaicum populum atque gent i lemjn 
unius fidei concordiara. Gonsidera vero quodetiam 
id quod sequitur, « Per alium non est salus, » 
Psalmista? explanat oraculura quo dici lur, « Α Do-
mino factus esl iste, » tanquam copula ac con-
junctio salutaris, id indicans quod omnis bomo a 
nullo alio quam a solo angulari lapide factus est 
« Neque aliud u l lum nomen est, » hoc est vene-
randa gloria, nisi sola fides in Christum lapidem 
angularem,qui£ potens est omnem aliam obscurare 
fldem, ut in qua sola datura est salutare. 

S T CAPUT V. 
De incredulis pontificilus quijubebantnein nomine 

Christi palam loquerentur. et rediniegratione apo-
stolorum : de Eccleste gratiarum actione ob fidei 
apostolorum constantiam. De unanimUate et t m i -
versali communione credentium. ln quo etiam de 
Anania et Sapphira acerbaque eorum morttconti-
netur. 

IV, 45-23. «Cum autem jussissentillose concilio 
η secedere.conferebantmutuo,dicentes:Quid facie-
M raus his hominibus?Siquidem conspicuum signum 
« editumestpereos omnibushabitantibusJerusalem 
« manifestum,nec possumusnegare.Sedneulterius 
« dispergatur in populum. minis interminemurip-
« sis ne deinceps loquantur de nomine boc u l l i 
<c hominura. Cumque vocassent eos. praeceperunt 
• ne omnino loquerentur, aut docerent de no-
« mine Jesu. Petrus vero et Joannes dixerunt ad 
*c eos : An justum sit coram Deo vos audire magis 
« quam Deum, judicate. Non possumus enim quee 
α vidimus et audivimus non loqui. At i l l i additis 
u minia dimiserunt eos, non mvenientes quouam 
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« modo illos punirent propter populum,quod om-
nes glorificarent Deum tuper eo quod acciderat-

« Erat enim plus quam quadraginta annorum 
« homo in quo edituni erat signumhoc sanationis. 
« Dimissi autem venerunt ad suos. » 

Cum a prioribus afflictionibus nondum respi-
rassent aposioli, dispensatione quadam in alias i n -
cidebant. Siquidem pr imum. subsannati suntom-
nes tanquam ebrii, habita suspicione ob efflcaciam 
ignotarum i l l is linguarum Secundo, in pericula 
incidunt. Haec tamen non sese statim subsequun-
tur. 3 8 sed pr imum concionibus collaudati et per 
claudi miraculum ad dicendi libertatem velut 
exercitati, Deo potissimum perniittente, binc cer-
taminibus tanguntur. Tu vero Judrcorum technas 
malosque nisus binc mibi considera. In Christo 
enim quaerebant qui eum traderet, hic autem ipsi-
met inj ic iunt manus confldenliores jam ac auda-
ciores postcrucem efTecti, cum etiam templi duce 
ad temerarium facinus usi sint, ad publicum c r i -
men facta invertentes, et non ad privatas u lc i -
scendura injurias, prout i l l is rooris erat. Nequere-
cta ad incurrendum in apostolos tetenderunt, 
nempe appetente vespera: qu® Judcris quidem 
favit ut ad malos conatus temporis spatio juva-
rentur, in melum conjiciendo apostolos per custo« 
diam. et binc emollire eos provide cogitando: 
apostolis vero mora Dei dispensatione ordinata 
est. ut fierent audentiores. Quinimo coram m u l t i -
tudine eos vinxisse, clam vero examinare, summi 

'do l i erat; quo terrerent eos.qui coram multitudine 
vincirentur, et sub tr ibunal i examinarenlur, vide-
licet tanquam transgressores; seorsim vero ne 
dicendi libertate.spectatoresquod sanius est elige-
rent, etiam ob eorum qui examinarentur admira-
tionem ac miraculum. Per quam vero potestatem, 
quanquam scientes, interrogant (quomodo enim 
ignorarepoterant, qui propterea eos tenuerant quod 
Cbrisli resurreCionem annuntiarent?) existiman-
tes eos timore tribunalis negaturos : et quasi, ip -
9is ita iuterrogantibus. negotiam omne successu-
rum esset. * Fecistis » aulein dicunt, nerape,Qua 
potestate fecistis. tanquam ipsorum, non Christi 
potestate peractum esset. Sed neque nominatim 
claudum d ixerunt : ex hoc enim adeo angeban-
tur, ut neque curara nominare vellent.Ideo respon* 
dit Petrus : Nomine Jesu Christi Nazareni, quem 
vos crucifixistis, cum abjecta patria et passionem 
dicens et lesurrectionem.Prasdicamus, inquit . hu-
mi l ia , propter eximiam resurrectionemglurianies. 
Ubi autem his sermonibus eos stimulasset,adjun-
git etiani qu » a Scriptura sunt, lapidem dicens 
angularem, et si quid antea de hac re a nobis 
tractatuin est. Considera vero quod ubi docere op-
portunura esi,etiam propbelias adducunt. 3 9 ut iu 
pr ior i coocione: quando autem solum libere loqui, 
•enteniiam ferunt : Neque enioi est aliud nomen 

L c και ήκούσαμεν, μή λαλεΐν. 01 ft προσαπειλησά-
« μενοι απέλυσαν αυτού;, μηδέν εύρίσκοντες, τδ, πώς 
« κολάσωνται αυτού; διά τδν λαδν, δτι πάντες έδόξα-
« ζον τδν Θεδν έπί γεγονότι. "Ετών γάρ ήν πλειό-
<* νων τεσσαράκοντα δ άνθρωπο;, έφ' δ'ν έγεγόνει τδ 
« ση μείον τούτο τής Ιάσεω;. Απολυθέντες δέ ήλθον 
t πρδς τούς ιδίους. » 

Ούπω των προτέρων άναπευσάντων τών αποστό
λων πειρασμών, είς έτερους ένέβαινον ο'κονομικώς* 
Πρώτον μέν γάρ έχλευάσθησαν εις μέθην πάντες, 
ύποπτευθέντες τήν τών άγνωστων αύτοΐς γλωσσών 
ένέργειαν. Δεύτερον, εις κινδύνους έμβαίνουσιν. Ούκ 
εφεξής δέ ταύτα, άλλά πρώτον ταΐς δημηγορίαις 
ευδόκιμησαντες, καί οιονεί έγγυμνασάμενοι πρδς 
παρ^ησίαν διά τού θαύματος τού χωλού, μάλιστα 
θεού συγχωρήσαντος, τδ έ/τεύθεν τών αγώνων 5-
πτονται. Σ κόπε ι δέ μοι εντεύθεν τήν τών Ιουδαίων 
κακοπραγμοσύνην. Έπί μέν γάρ τού Χριστού τδν 
παραδώσοντα αύτδν έζήνουν, ενταύθα δέ αυτοί τάς 
χείρας έπιβάλλουσι, βραδύτεροι *'αί τολμητίαι κα-
ταστάντες λοιπδν μετά τδν σταυρόν. Άφ* ού καί τψ 
στρατηγψ τού ιερού πρδς τήν τόλμην έχρήσαντο, είς 
δημόσιον έγκλημα, καί ούκ ιδιωτικό ν, τά γενόμενα 
μετατρεποντες, ώς έθος αύτοΐς. Ούκ έχρήσαντο δέ 
παρευθύ τή κατά τών αποστόλων έπισυστάσει, 
εσπέρας δήθεν έπιλαβούσης. Καί τοις Ίουδαίοις μέν 
έπί κακουργία χρήσασθαι τή εκεχειρία ύπήρξεν, είς 
πτόαν έμβάλλουαι διά τής φυλακής, καί ταύτη μά
λαξα ι αυτούς προμηθουμένοις Τοις απόστολοις δέ ή 
αναβολή πρδς τδ θρασυτέρους γενέσθαι φκονομήθη. 
Άλλά γε δή καί τδ ενώπιον μέν τού πλήθους δεσμή-
σαι, λαθραίως εέ άνακρΐναι, τής άκρας ήν δολιότη-
τος, φοβούντων μέν τούς δεσμουμένους κατενωπιον 
τού πλήθους, έταζόντων δέ ύπδ δικαστή ρ (ψ δήθεν 
ώς παρανομούντας· κατ' ιδίαν δέ, τψ μή τή τούτων 
παρρησία τούς θεατάς τδ βέλτιον έλέσθαι, καί ύπδ 
θαύματι τών έταζομένων. Έν ποία δέ δυνάμει καί
τοι είδότες έρωτώσι (πώς γάρ ούκ είδότες οί διά τδ 
καταγγέλλε ιν τού Χριστού τήν άνάστασιν κατέχον 
τες αυτούς ;). οΐόμενοι τψ δέει τού δικαστηρίου 
έξά^νους αδτούς γενέσθαι, καί τδ πάν αύτοΤς ούτως 
έρωτώσι διά τούτου ύπάρξαι. « Έποιήσατε, · δέ φα-
σιν, οίον, Ποία δυνάμει έποιήσατε, ώς αυτών, ού τού 
Χριστού τή δυνάμει τού ίνηργημένου. Άλλ ' ουδέ 
δνομαστί τού χωλού έφασαν. Άπεπνίγοντο γάρ 
τούτψ ώς μηδ' όνομάσαι έθέλειν τήν θεραπείαν. 
Διόπερ δ Πέτρος, Τψ ονόματι Ιησού Χριστού τού 
Ναζωραίου, δν ύμεΐς έσταυρώσατε, άπεκρίνατο, συν 
τή εύτελεΐ πατρίδι καί τδ πάθος ειπών καί τήν 
άνάστασιν. Κηρύττομεν τά ταπεινά διά τού όπερ-
φυούς τής αναστάσεως έμπύμπεύοντες. Τούτοις τοΤς 
λόγοις πλήξας αυτούς, προστίθησι καί τά άπδ τής 
Γραφής, τδν λίθον φημί τδν άκρογωνιαΐον, καί ει τι 
περί τούτου προδιείληπται ήμΐν. Σκόπει δέ, δτι δ'τε 
μέν δ δ'ξαι έ/ρήν, και προφητείας προάγουσιν ώς 
έπί τής πρώτης δημηγορίας, δτε δέ πα(5ρησιάσα-
σθαι μόνον, αποφαίνονται. Ούτε γάρ έστιν έτερον 
δνομα, φησί, τδ δεδομένον. Καί τί τούτο, ε'ρηται 
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ή δ η . Τ\ρ6ζ Πιλάτον δΐ ούχ άγουσι τούς άποστδ λους χ datum,?nquit.Etquid hoc sit.jam dictum est Verum 
ώς τδν Χριστδν, άλλ' αυτοί κρίνουσιν, αίσχυνδμενοι 
χαί έρυθριάζοντες τά πρότερον, χαί δεδοικότες μή 
άπο τούτων χαί υπέρ έχε (νου έγχληθώσι. 

« Καί άπήγγειλαν δ'σα πρδς αυτούς δι άρχιερεΤς 
« χαί οί πρεσβύτεροι εΤπον. Οί δέ άκούσαντες δμο-
• βυμαδδν ήραν φωνήν πρδς τδν βεδν χαί εΤπον ι 
(ουχί φιλοτιμίας ένεκεν διηγούνται, άλλά τής Χρι
στού χάριτος τά τεκμήρια έπιδεικνύντες)· « Δέ-
f σποτα, συ δ Θεδς, δ ποιήσας τδν ούρανδν, και τήν 
f γήν, καί τήν θάλασσαν, καί πάντα τά έν αύτοΤς, δ 
« διά στόματος Δαυίδ παιδδς σου ειπών. > 

Όρα πώς έστιν ήκριβωμενη καί κατά καιρούς ή 
τούτων ευχή· δτε μέν γάρ τδν άξιον είς άποστολήν 

apostolos οοη ducunt ad Pilatum quemadmodum 
Ghristum, sed ipsi jud icant : imprimis quidcm r u -
bore ac pudore aflecti, deinde timentes ne ab his 
etiam de il lo accusarentur. 

IV, 23 25. « Et nuntiaverunt quapcunque ad eos 
« pontiflces ac seniores dixerant. At i l l i cum au-
« dissent, uno animo elevaverunt vocem ad Deum 
« ac dixerunt » (non cupiditate laudis inducti 
isthaec commemorant, sed Christi grati») signa de-
monstrant): « Domine, tu es Deus qui fecisti cce-
« lum et terram, ac mare, quseque in eis sunt ; 
« qui per os David pueri tui dixist i . • 

Vide quam absoluta sit juxtaque temporum o o 
casiones borum precatio.Siquidem quando dignum 

ήξίουν δειχΟήναι αύτοΤς* Σύ, εύχονται, Κύριε, καρ- ρ ad apostolatum demonslrari sibi cupiebant, pre-
διογνώστα πάντων. Προγνώσεως γάρ ήν έκεΤ χρεία. cantes diccbant: Tu, Domine, cordium cognitor 
Επειδή δέ ενταύθα τούς αντικείμενους έπιστομι 
σθηναι έχ^ήν, • Δέσποτα, » έπιβοώνται. Καί ώσπερ 
συνθήκας απαιτούντες αύτον τήν προφητείαν είς 
μέσον άγουσιν, άμα καί εαυτούς παραμυθούμενοι, 
δτι εική καί κατ' αυτών καί κενώς μελετώσιν οί 
εχθροί. Σκοπεί δέ καί έπιείκειαν. Ού γάρ εύχονται 
κατα^ράξαι αυτούς καί καταβαλεΤν, άλλ', Έπιδε έπί 
τάς άπειλάς αυτών, καί δδς τοΤς δούλοις σου μετά 
παρρησίας πάσης λαβεΤν τδν λόγον σου έν τψ τήν 
χεΤρά σου έκτεΤναι, τουτέστιν έν τψ τήν άμαχόν σου 
δύναμιν περιέπειν ημάς. Τούτο γάρ ενταύθα ή 
χείρ. Τήν άμαχον γάρ δύναμιν δηλούν βούλιται, ώς 
έπί τού, « 'Η χείρ σου έθνη έξωλόθρευσεν. » Έπί δέ 
τού ανωτέρω, τδ, « 'Η χείρ σου καί ή βουλή σου 

omnium ; ibi enim praecognitionis erat necessitas. 
Hic autem quoniam adversariorum ora obturare 
oporlebat, « Doraine. » inclamant. Et tanquam 
pacti fidem ab eo postulantes, propbetiam in 
medium proferunt: simul et seipsos consolantes, 
quod absque causa contra ipsos raneque conaren-
tur in imic i . Considera quoque et modestiam: 
neque enim cupiunt discerpere ai:t perdere, sed, 
Respice, inquiunt, ad minas eorum, et da servis 
tuis ut cum omni libertate sermonem tuum lo-
quantur, manum tuam porrigendo, boc est, fo-
vendo nos inexpugnabili tua potentia. Id enim 
signiflcat boc loco manus. Vult enim inexpugna-

^ bilem significare potenliam, veluti cum a i t : · Ma-
προώρισε, » ή χείρ τδ μετά λόγου καί δεόντως παρά u nu9 tua gentes disperdidit ·4. · I n superioribu9 
θεού τά πάντα διεξάγεσθαι δηλοΤ* δ'τι καί μόνη ή 
σύνθετος φύσις κα? λογική, ήτις ούκ άλλη ή άνθρω
πος, χειρί ώς έπίπαν τά χρειωδέστατα έκτελεΤν 
εΓωθεν. 

autem verbis, « Manus tua et consilium tuum an-
tea decreverant.» Manus signiflcat omnia decenter 
et cum ratione a Deo ordinari , quoniara sola 
composita rationalisque natura, quoB non alia est 
quam homo, manu ut p lur imum qu® utilissima 
sunt efflcere solet. 

IV, 25 27. « Quare fremu^runt nationes et po-
« pul i meditali sunt inania? Astiterunt reges 
u t e r rs et principes convenerunt i n unum adver-
« sus Dominum et adversus Cbristum ejus. Con-
« venerunt enim vere adversus sanctum puerum 
« tuum Jesum quem uiixeras, 4 0 Herodes simul 
« et Pontius Pilalus. ο 

Quaenara nal iones adversus Ghristum fremuerunt? 
Ιουδαίων, δηλονότι. Εί γάρ καί 'ΙουδαΤοι ήσαν πάν- D Nationes videlicet Juda»orum. Nam etsi omnes 

« 'Ινα τί έφρύαζαν ϊθνη, καί λαοί έμελέτησαν 
• κενά ; παρέστησαν οί βασιλεΤς τής γής, καί οί άρ
α χοντες συνήχθησαν έπί τδ αύτδ κατά τού Κυρίου 
ν χαί κατά τού Χριστού αυτού. Συνήχθησαν γάρ 
« έπ' αληθείας έπί τδν άγιον παϊδά σου 'ίησούν, δν 
Η έχρισα ς, 'Πρώδης τε καί Πόντιος Πιλάτος. » 

Ποία έθνη έφρύαζαν κατά τού Χριστού ; Τά τών 

τες, άλλ' ούν έκ διαφόρων εθνών, έν οίς ήσαν δι-
εσπαρμήνοι. Τδ δέ, « Ποιήσαι 5σα ή χείρ σου, ·» τουτ
έστιν, ούκ αυτοί ίσχυσαν, άλλά σύ εΤ δ τδ παν έπι· 
τρέψας καί ε·ς πέρας άγαγών, δ εύμήχανος καί σο
φός. Συνήλθον μέν γάρ έκεΤνοι ώς εχθροί, καί φο
νική προαιρέσει, έποίουν δέ ά συ έβδύλου. 

« Συν έθνεσι καί λαοΤς Ίσοάήλ. » 
Έν Ιερουσαλήμ ΈβραΤοι μετά ΚαΤάφα καί Άννα, 

λαοί μετά Πιλάτου. 

Judffd erant attamen ex variis nationibus veniebant 
inter quas dispersi erant. « Ut facerent quoecun-
que manus tua : » boc est, non ipsi potuissent, 
sed tu es qui rem omnem permitlebas et ad flnem 
dedacebas, nempe prudens ac sapiens. I l l i siqui-
dem convenerant tanquam inimic i et truculenta 
volcntate, sed faciebant qu® tu volebas. 

« Cum gentibuset populis Israel. » 
l n Jerusalem Hebrau cum Cdipha et Anna, po-

pul i cum Pilato. 

M Psal. xxxxui, S. 
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α Ut facerent qn&cunque manus tua et consilium 

« tuum antea fleri decreverant. » 
Idera significant mauus et consilium. Nulla enim 

consilii necessitas, cui adest potentia. Facla sunt 
ergo quaecunque ab init io ordinasti Apostolorum 
i t : que precatio non erat ad repellendas molestias, 
sed pro evangelicaB orationis successu; neque 
enim dicebant, Libera, sed, Da servis tuis, ut cum 
libertate loquantur. 

IV, 29 34. « Et nunc, Doraine, re*pice ad minae 
ι eorura, et da servis tuis, ut cum omni libertate 
« sermonem taum loquantur : manura tuam por-
€ rigendo ad hoc, ut sanatio et signa ac prodigia 
u edantur, per nomen sancti F i l i i tu i Jesu. Cum-
« que orassent i l l i , motus est locus i n quo erant 
« congregati, et repleti sunt omnes Spiritu san-
« cto, ac loquebantur sermonem Dei cum liber-
« tate. » 

Signum quod audita esset oratio, fuit t e r ra -
motus : interdum vero accidit ut irm signum sit. 
Repleri autem Spiritu sancto significat totos ad-
dictos esse dat® ipsis operationi divini Spiritus et 
parum a rebus averli carnalibus : vel quod iucensi 
erant, et ardebat in eis donura, propter quod 
loquebantur cum libertate, corporea pericula de-
spicientes, a quo etiam dono erat cor et anima, 
tanquam origo motibus inteliectualibus. Nam cor 
id nunc significat, veluti priraum subsistentifle 
animalis, quod etiam vitalia sustinet. Haec enim 
subindicat per cor et animam quae ad unum con-
currunt compositum Quod autem d i c i tu r : « Erat, » 
Oei manutenentiainsignificatad conservandam a n L ' 
m i placabilitatem. 4 1 Nam intelligentis argumen-
tum est contemnere pericula, vivacis autem ind i -
cium absolutam esse circa corporalia teraperatu-
ram. nempe ut pauca, et quantum ad tenuiter 
vivendum satis sint, habenti sufficiant: suramam 
autera babeat curam ut egcntibus provideatur. 
Praeterea de eo quod commotus est locus.hoc etiam 
intelligere oportet quod factus est terraemotus 
ut incredulos quidem ac comminantes terreret, 
apostolos vero in audaciam adduceret. Finis s i-
quidem ac necessitas tal ium signorum erat ut ipsi 
conflrmarentur. 

IV, 32. « Multitudinis autem credentiura erat 
c cor unum et anima u n a : nec quisquam eorum 
« quae possidebat aliquid suum esse dicebat, sed 1 
« erant i l l is omnia communia. » 

Mutuus amor inter eos erat etiam ex pneceptoris 
Gbristi jussu, cum dixerat : « Per boc cognoscent 
omnes quod mei s i t is discipuli, si dilectionem ha-
bueritis inter vos mutuam K . « Idpo etiam quisque 
proximum repatans tanquam seipsum, n ih i l eo-
mra qusB possidebatsibi ipsi proprium vindicando 
retinebat sed in communem utilitatem proferebat. 
Unde etiam gratiam magnam ait i l l is ex rautua 
dilectione accessisse : ex eo eoim quod n ib i l sibi 

^ « Ποιήσαι δσα ή χείρ σου καί ή βουλή σου προ-
« ώρισε γενέσθαι. » 

Τό αυτό βούλεται δηλούν ή χείρ και ή βουλή. Δύ-
ναμις γαρ φ πρόσεστιν, ού χρεία βουλής. Όσα ούν 
διέταξα; έξ άρχή; γέγονεν. Ού παραιτήσεως δέ τών 
δυσχερών ή τών αποστόλων ευχή, αλλ* υπέρ ευοδώ
σεων τού ευαγγελικού κηρύγματος. Ού γάρ εΤπον, 
Έξελού, άλλά, Δδς τοις δούλοις σου, μετά παρρη
σίας λαλεΐν. 

ε Καί τά νύν, Κύριε, έπιδε έπί τάς άπειλάς αύ-
κ τών, και δδς τοις δούλοις σου, μετα πατησιάς 
« πάσης λαλειν τδν λόγον σου, έν τψ τήν χεΤρά σου 
« εκτείνειν σε είς "ασιν, χαί σημεία χαί τέρατα γε-
« νέσθαι διά τού ονόματος τού αγίου παιδός σου Ίη -
« σου. Καί δεηθέντων αύ:ών, έσαλεύθη δ τόπος έν 

j « φ ήσαν συνηγμένοι. Καί έπλήσθησαν άπαντες 
« Πνεύματος αγίου, χαί έλάλουν τδν λόγον τού θεού 
« μετά παρρησίας. » 

Σύμβολον τού άκουσθήναι τήν δέησιν αυτών, δ 
σεισμός* ίστι δέ δτε χαί Οργής. Τδ δέ πλησθήναι 
Πνεύματος αγίου, δηλοΐ τδ, δλους τής ενεργείας τού 
δοθέντος αύτοΤς θείου Πνεύματος γενέσθαι, μιχρδν 
άπδ τώνδε τών σαρχιχών άποστρεφο μένους. "Η δτι 
άνεζωπυρίσθησαν, χαί άνεχαίετο έν αύτοΤς τδ χάρι
σμα, δι* δπερ έλάλουν μετά παρρησίας, άφειδούν-
τες τών σωματικών κινδύνων. Άφ* ού χαί καρδία 
χαί ψυχή, οιονεί καί TOTC νοεροΤς κινήμασι. Τούτο 
γάρ νύν ή καρδία βούλεται, άτε καί πρώτη τής τού 
ζώου υποστάσεως υφισταμένη καί τοΤς ζωτικοΤς. 
Ταύτα γάρ ύπαινίττεται διά τής καρδίας καί τής 
ψυχής πρδς έν κατάλυμα τήν δρμήν ποιούμενων. Τδ 
δέ. « Ήν, · τδ προς εύαρέστησιν συντεΤνον θεού. 
Τού νοερού γάρ έλεγχος, τδ άφειδεΤν τών κινδύνων. 
Τού ζωτικού δέ γνώρισμα, τδ περί τά σωματικά τήν 
διεξαγωγήν έξηκριβώσθαι, ώς ολίγα μέν καί δ*σον 
άποζήν, χορηγεΤσθαι τφ κεκτημένψ, τδ πάν δέ τοΤς 
βίου σπανίζουσι καρποφορεΤσθαι. Έτι περί τού σο
λ ευ θή να ι τδν τόπον, καί τούτο νοήσαι δει, ώς φό
βων μέν τους απίστους καί άπειλούντας δ σεισμδς 
έγένετο, είς θάρσος δέ άγων τους αποστόλους, επειδή 
άρχή ήν καί χρεία τών τοιούτων σημείων πρδς τδ 
αυτούς στερεωθήναι. 

ν Τού δέ πλήθους των πιστευσάνυων ήν ή καρδία 
* καί ή ψυχή μία. Καί ουδέ εΤς τι τών υπαρχόντων 
«αύτφ έλεγεν ίδιον είναι, άλλ* ήν αύτοΤς άπαντα 
« κοινά. » 

Τδ φιλάλληλον, καί έξ έγγύης προσήν αύτοΤς τού 
διδασκάλου Χριστού, δι* ών ελεγεν· « Έν τούτψ γνώ-
σονται πάντες δ'τι έμοί μαθηταί έστε, έάν άγάπην 
ϊχητε έν άλλήλοις. » Διόπερ καί έκαστος ώς έαυτδν 
ηγούμενος τδν πλησίον, ουδέν τών υπαρχόντων έαυτψ 
έξιδιαζόμενος κατεΤχεν, άλλ' είς κοινοχρησίαν προσ-
ετίθει. Έξ ού και χάριν φησί μεγάλην αύτοΤς έπελ-
θειν άπδ τής φιλαλληλίας Τψ γάρ μή έξιδισζεσθαι, 
ουδείς ήν ενδεής έν αύτοΤς. "Οπερ τού, « Ανοίγεις 

* Joan. aiif, 3*. 
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Λ τήν χ·φ£ «oo, καί ίμπιπλ^ί icSv ζώον, » μίμτ,σΐζ Α. ipsis vindicarent.nullus inter eos egens erat,quod 

Β 

• Καί μεγάλη δυνάμει άπεδιδουν τδ μαρτυριον οί 
« απόστολοι τής αναστάσεως του Κυρίου Ιησού, 
« χάρις τε μεγάλη ή ν έπί πάντας αυτούς. Ουδέ γάρ 
• ενδεής τις ύπήρχεν έν αύτοΐς. "Οσοι γάρ κτήτορες 
« χωρίων ή οικιών δπήρχον, πωλούντες έφερον τάς 
« τιμάς τών πιπρασκομένων. · 

Τδ, άπεδίδουν, καθάπερ έγχειρισθέντας αυτούς 
τι, δείκνυσι, καί ώς περί δφλήματος λέγει αυτό. Διά 
γάρ τών θεοσημειών, θείαν δύναμιν έδείχνυον οντά τδν 
έκ νεκρών άνασταντα. 

« Καί έτίθουν παρά τούς πόδας τών αποστόλων, 
« Διείίδοτο δέ Ικάστψ καθότι άν τις χρείαν ει-
« χεν. » 

Τδ παρά τούς πόδας τάς τιμάς τιθέναι τών απο
στόλων, άλλά μή πρδς τάς χείρας, τήν πολλήν τιμήν „ 
καί εύλάβειαν τών προσαγόντων δηλοί. "Οτι δέ ούκ 
εις τάς χείρας έτόλμων δούναι, αυτούς κυρίους ήν 
ποιειν και οικονόμους, ώς έκ κοινών αναλίσκοντας 
ταμείων, καί μή ώς έξ ίδιων διά χειρών. Έτι τδ 
πρδς τούς πόδας, καί σέβας αύτοϊς περιεποίει, κα 
ονείδους άφήρει τήν ενδειαν τών τρεφομένων. Έδίδουν 
δέ, ώς έκ κοινών ταμείων χορηγουμένων. 

« *Ιωσής δέ δ έπικληθείς Βαρνάβας ύπδ τών άπο-
« στόλων, δ έστιν, υίδς παρακλήσεως, Αευΐτης, Κύ-
• πριος τψ γένει, υπάρχοντος αυτού αγρού, πωλή· 
• σας ήνεγκε τδ χρήμα, καί έθηκε παρά τούς πόδας 
« τών αποστόλων. » 

Πρώτον μέμνηται τού κατωρθωκότος, ήγουν τού 
Ίωση, είς έλεγχον μείζονα Άνανίου, δ'τι τοσούτων 
όντων τών ταύτα ποιούντων, καί τοσούτων σημείων, 
καί τοσαύτης χάριτος, ύπ* ούδενδς τούτων έπαιδεύθη. 
Τψ δέ Ίωση άπδ τών Αποστόλων ή κλήσις έπρυ-
τανεύθη, μαρτυριον αρετής φιλοικτίρμονος. Αευιτης 
δέ ών, Κύπριος έχρημάτιζεν, δτι δ νόμος ήδη έλύετο, 
καί μετψκουν έξ Ιουδαίας δ'που ά; τις βού/οιτο. Τδ 
δέ βαρνάβας έξ Ιουδαίας γλώσσης είς Ελλάδα άνα. 
πτυσσόμενον, υίδν παρακλήσεως παριστ^, οιονεί 
παραμυθίας καί οίκτιρμού. Προπαρασκευή δέ τούτο 
τού κατά Άνανίαν καί Σάποειραν ολέθριου διηγήματος. 
Ηιμήσει γάρ καί ούτος τού Ίωση, τδν άργδν άποδόμε-
νος, μή καταλλήλως χρησάμενος τή άρχή καί τψ 
τέλει, έλαθεν έαυτψ βλεθρον διαθεμένος. 

« Άνήρ δέ τις Άνανίας δνόματι συν Σαπφείρ^ τή 
« γυναικι αυτού έπώλησε κτήμα, καί ένοσφίσατο 
« άπδ τής τιμής, συνειδυίας καί τής γυναικδς αυτού, 
« «αϊ ένεγκας μέρος τι παρά τούς πόδας τών άποστό-
« λων έθηκεν. » 

Όλοτελώς γάρ Σατανικής μανίας μεστδς, δ αυθ
ορμήτως καί ούκ έξ ανάγκης καί βίας έλόμενος τδ 
χρηστδν, άμα δέ τή άρχή τήν περί τδ άγαθδν ζέσιν 

Μ Psal. czxxxjT, 16. 

ΡΔΤΗΟΙ. OR. ΠΧνίΙΪ· 

i l l ius Davidici dicti imitatio erat : « Aperis ta 
manum tuam, et imples omne animal » 

« IV, 33, 34. Et magna virtute reddebant apo-
« stoli testimonium resurrectionis Domini Jesu, 
« gratiaque magna erat super ipsos : neque enim 
« quispiam egens erat inter il los. Nam quotquot 
« possessores prsediorum aut aedium erant inter 
• eos, vendentes afTerebant pretia eorum qu® 
« vendebantur. » 

Dictio, reddebant, tanquam aliquid fuerit eis 
concreditum signiflcat,et bocveluti de debitodicit. 
Nam per divina signa divinam ostendebant po-
tentiam ejus qui a raortuis surrexisset. 

« IV, 35. Et ponebant ad pedes apostolorum. 
« Distribuebatur autem singulis prout cuique 
« opus erat. » 

Ad pedes apostolorum pretia ponere et non ad 
manus, magnum indicat honorera ac reverentiam 
eorura qui aflerebant Quod autemin manibusdare 
non audebant, erat illos conslituere dominos ac 
dispensatores, utex omnibus promptuariis consu-
merent,et non 4 9 per manue de propriis.Prfflterea 
quod dicitur « ad pedes,» et venerationem i l l isad-
debat,et indigentiam eorum qui alerentur probro 
liberabat Distribuebatur autem tanquam e commu-
nibus et abundantibus proraptuariis. 

« IV, 36, 37. Joses autem, qui cognominatus 
« est Baroabas ab apostolis, quod est, Gliu9 con-
« solalionis, Levites, Cyprius genere, cum habe-
« ret agrum, vendidit eum,et attul i t prel ium, po-
« suitque ad pedes apostolorum. » 

Primum ejus meminit qui praclarum facinus 
operatus est, nempe ipsius Jose,ad majorem Ana-
niae confutationem: quod, cum tanti essent qui ta-
l ia agerent et tanta sigoa, tantaque gratia, nullo 
horum correctus sit. Ipsa autem Jose appellatio 
ab apostolis inducta est in lestimonium virtutis 
animi erga pauperes propensi. Cum autem levites 
esset, Cyprius dicebatui, quod lex j am eoluta es-
set,et a Judaea Iransmigrabant quo quisque vellet. 
Dictio autem Barnabas ab Hebraica lingua i n La-
tinam traducta filium designatconsolationis,nempe 
pietalis erga pauperes. Hoc autem tanquam p r a -
ludium est ad narrationem perditionis AnanicB et 
Sappbir». Nam et bic ipsius Jose imitatione agro 

D divendito, non convenienti modo usus principio 
et iine, ignoravit quod sibi ipsi perditionem con-
ciliarct. 

κ V, 1,2. Virautemquidam Ananias nomine cum 
« Sappbira uxore sua veodidit possessionem et 
« fraudavit de prelio, conscia etiara uxore sua, et 
« allatam paitem quamdam posuit ad pedes apo-
« stolorum. » 

Omnino enim Satanica insania pJenus erat, qu 
cum proprio instioctu et non ex necessitate, aut 
vi aliqua quod bonumest elegisset,simul tamenut 
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incepit, infervore boni tepidior factus est, et cen : χ κατεψυγμένος, καί τδ χρήμα δ*λον άναλώσας. Τρία δι 
sura omnem perdidit. Tria autem tunc edita sunt 
circa eumdem signa : cognitio occultorum, exter-
refactio curae mentis, et prasterea interitus jussa 
subsecutus. 

« V, 3 6. Dixit autem Petrus : Anania, cur i m -
« plevit Satanas cor tuum, ut mentireris Spiritui 
« sancto et fraudares de pretio agri ? Nonue ma-
« nens (non venditus) t ib i mansit,et divenditus i n 
« tua erat potestate ? Quare posuisti in corde tuo 
« rem istam ? Non es mentitus hominibus,48 sed 
« Deo. Audiens autem Ananias hos sermones col-
« lapsus exspiravit. Et factus est timor magnus 
• super omnes qui haec audiebant. Surgentes au-
c tem juvenes araoverunt eura et elatum sepelie-
« runt. » 

« Anania, cur implevit, » etc. Neque enim invi-
tos vos trahimus ? sed cura ultrones placuerit vo-
bisofferre Deo victimam, rursus vos ipsos ad 
proprium usum insumere sacrilegium indubie est. 
Ideo quoque sacrilegorum pcena percussi sunt. 
Quanam ? morte : nam hoc significat έξέψυξεν, vel-
ut i exaruit, hoc est, vitali humore privatus est. 
Ideo etiam vivens dicebatur apud veteres δ ιε
ρός, quod idem significat quod υγρός, id est, h u -
midus. 

V, 7-9. « Intercessit autem tr ium ferme hora-
« rum interval lum, et uxor ejus nesciens quod 
« acciderat, introivit . Dixit autem ei Pe-
« trus : Dic mib i , num tanti agrum vendidistis ? 
« At i l la d i x i t : Etiam, tanti. Petrus vero ait ad 

Β 

κατα ταυτδν τηνικαύτα σημεία* λαθραίων γνώσις, 
μελέτης διανοίας έκφόβησις, καί έπι τούτοις άναίρεσις 
έκ προσταγμάτων. 

«ΕΤπε δέ Πείρος· Άνανία, διά τί έπλήρωσεν δ 
ι Σατανάς τήν καρδίαν σου, ψεύσασθαί σε τδ ΙΙνεΰμα 
« τδ άγιον, καί νοσφίσασθαί σε άπδ τής τιμής του 
α χωρίου ; ουχί μένον σοι έμεινε, καί πραθέν έν τή 
« σή εξουσία υπήρχε ; τί δ'τι έθου έν τή καρδία σου 
« τδ πράγμα τούτο ; ούκ έψεύσω άνθρωποις, άλλά 
« τψ θεψ. Άκούων δέ Άνανίας τούς λόγους τούτους, 
« πεσών έξ έψυξε. Καί έγένετο φόβος μέγας έπί 
«παντας τούς άκούοντας ταύτα. Άναστάντες δέ οί 
« νεώτεροι συνέστειλαν αύτδν, καί έξενέγκαντες ίθα-
*« ψαν. 

« Άνανία, διά τί, » καί τά έξης. Μή γάρ, φησίν, 
άκοντας υμάς έλκομεν ; τδ αυθαιρέτως ύμΤν δοκι-
μασθέν εις θεού καλλιέρημα, αύθις αυτούς είς εαυ
τών χρείαν δαπανών, Ιεροσυλία αναντίρρητος. Διδ καί 
τψ τών ιερόσυλων καθυπεβλήθησαν προστίμψ. Τίνι 
τούτψ ; θανάτψ· τούτο γάρ τδ έξέψυξεν, οιονεί έξη-
ράνθη, τουτέστι, τής ζωτικής νοτίδος έστέρηται. 
Διδ καί διερδς, δ ζών, παρά τοις παλαιοΤς 
έν *σω τού, υγρός. 

ε?ρηται, 

« Έγένετο δέ ώς ωρών τριών διάστημα, καί ή 
« γυνή αυτού μή είδυια τδ γεγονδς, είσήλθεν. Ά π -
« εκρίθη δέ αυτή δ ΙΙέτρος* Βίπέ μοι, εί τοσούτου. 
« τ δ χωρίον άπέδοσθε ; Έ δέ είπε, Ναι, τοσούτου, 
α Ό δέ Πέτρος είπε πρδς αυτήν Τί δτι συνεφωνήθη 

eam : Cur conspiratumest inter vos ut tentaretis C « ύμΐν πει ράσα ι τδ πνεύμα Κυρίου ; ιδού οί πόδες τών 
άνδρα σου, έπί τή θύρα, καί έξοί-« Spiritum Domini ? Ecce pedes eorura qui se-

« pelierunt virum tuum ad ostium adsunt, et efTe-
« rent te. • 

Vide quod non vocabat eam Petrus, sed ex-
spectabat ut ipsa dum vellet ingrederetur, data 
i l l i potestate et resipiscendi, et non impudenter 
ingrediendi. Ingressa est autem ignorans quaB 
circa virum acciderant : quia neque i l l i audebat 
quisquam detegere timore ac reverentia raagistri. 
Atqui borarum tr ium intervallum sufficiens erat 
ut per multos spargeretur, sed timore conlinentes 
efTecerat.Nam et boc admirans Lucas evangelista, 
utrumque posuit, et horarum spatium et mulieris 
ignorantiam. lnterrogans aulem quanti agrum 
vendiderant, veniso i l l i occasionem praebebat, tan-
quam non apud illara, sed apud virum sita fue-
r i t potestas vendendi et fraudandi : et quoniam 
in dolo conformem viro reperit, s imi l i quoque 
poena condemnavit. Novit enim contemptus div i -
norum eum quoque in irara incendere qui est ab 
ira alienus. His etiam fldem facit sermonibus 
i l l a traditio sub Mose mansuetissimo, ut lapidi -
bus obrueretur, qui Sabbato ligna collegerat 
Et ib i quidem transgressio apparuit in bis qxxm 
dec entia erant,bic autem sacrilegium: 4 4 siquidem 

θαψάντων τδν 
« σουσί σε. 

*Όρα δτι ούκ έκάλει δ Πέτρος, άλλ' αναμένει, ώς 
αυτήν ε-σελθειν δτε βούλεται, διδούς αυτή έξουσίαν 
καί τού μεταμεληθήναι, καί τού μή άναιδώς είσελ-
θειν. Εισήλθε δέ τά κατά τδν άνδρα μή είδυια, δτι 
μηδέ τις έτόλμα αυτή έζειπείν, φόβψ καί τιμή τού 
διδασκάλου. Καίτοι γε ωρών τριών διάστημα Ικανδν 
ήν είς πολλούς διαδοΰναι. Άλλ ' δ φόβος αυτούς εγ
κρατείς έποίει. Τούτο γάρ καί δ Ευαγγελιστής Αου
κάς θαυμάζων, άμφω τέθεικε, καί τδ τών ωρών 
διάστημα, καί τήν τής γυναικδς δγνοιαν. Ερωτών 
δέ πόσου τδ χωρίον άπεδοντο, αυτή παρείχε συγγνώ-

β μης άφορμήν, ώς ούκ έπ' αυτή, άλλά έπί τψ άνδρί 
τής εξουσίας κειμένης τού άποδόσθαι καί τού νοσφί-
σασθαι. Καί επειδή σύμφωνον εύρε τή δολιότητι τού 
άνδρδς, τψ όμοίψ καί αυτήν υποτιμάται κακψ. ΟΤδε 
γάρ ή καταφρόνησις θείων καί τδν άόργητον έκκαίειν 
πρδς δργήν. Πίστις τών λόγων, καί ή τού έν Σαβ-
βάτψ ξυλευομένου ύπδ Μωϋσέως τού πραότατου πρδς 
λιθολευστίαν έκδοσις. Καίτοι έκει μέν εντολής περί τά 
καθήκοντα παράβασις ώράτο, ενταύθα δέ ίερο συλία. 
Τά γάρ τψ θεψ άνατεθέντα πρδς δ ι στροφή ν τών άπο
ρων, αυτοί είς περιττάς αυτών χρείας άνήλισκον. 

Num. xv, 32 seqq. 
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qucB Deo ad egentium alimentum reposita erant, ι 
ipsi ad superfluos suos usus insumebant. Neces-
sitatibus enim satis erat ut ex his qu® ad com-
mune promptuarium asservarentur, indigentiam 
complerent. Considera vero et hoc, quomodo ad 
familiares vehementer afficianlur Etenim nolunt 
eos, qui spiritualem gratiam semel adepti sunt, 
aut suam conversationem, fures aut sacrilegos 
esse . I n extraneis autem non sunt usi supplicio, 
ne viderentur uolentes quoque homines supplicii 
cogere timore, ut ad fidem accederent. Verum si 
Satanas impleto corde Ananiffi rem omnem peregit, 
quae tanta est heec adversus Ananiam severitas ? 
Atqui D o n temere, sed juste id actum est, cum is 
sese adeo Satan» capacem probuisset. 

V. 10, ii. * Gonfestim autem cecidit ad pedes ] 
« ejas et exspiravit. Ingressi vero juvenes repe-
« r emnt eam mortuam, et extulerunt ac sepe-
• l ierunt juxta v i rum suum. Factusque est t imor 
« magnus super universam congregationem, et su-
¥ per omnes qui audiebant. » 

Quomodo adpedes ejus? quia jax taeum stabai; 
Petrus vero stetit juxta eam, ut si resipiscere 
vellet ac conflteri, non verereturaliosqui audirent. 
Non pst arrogantiffl quod Petrue prudentissimus 
eos qui lapsi erant terruerit, sed doctrinae futu-
r o m m prcBcognitivse qu» multa hominum peccata 
erertebat. Tunc enim cum Evangelii semina jacere 
cffipissent, statimque exorta xizania conspexis-
sent, prudenter ea protinus evulserunt. Sic et 
Moses i n exordio legis transgressorem in parvo ι 
etiam peccato lapidibus obrui jussit, dicens Deum 
eam tulisse sententiam. Idem quoque et in proto-
plastis contigit, qui ob esum ligni adeo condem-
nati s u n t u ; nam pestilente flagellato cautior erit 
insipiens, jux ta sacram parcemiam 5 · . Itaque etiam 
in bis ul t io cessit i n lucrum iis qui prffisentes eraot 
et ridebant quae fiebant. Quanquam aliis quoque 
pnecedentibus signis nonnullus exoriebatur timor, 
at non tantus. Ita cognoscitur Dominus judicia 
faciens 6 0 : comprebenso in operibus manura sua-
rum peccatore, 4 5 ex facto quod circa i l lum acci-
dit, salutaris or i tur in aliis t imor. Quemadmodum 
et i n ultione Qim 6 1 ; bujus namque supplicium 
muitis t imor i fuit , tanquam observantibus, ea 
qu® Oeo eervata sunt, inaccessa ac intangibil ia 
esse debere profanis. Hic vero considerandum est 
ex ablatione funerum Ananiro et uxoris ejus, per 
eos qui mortuos efferebant, legem esse abjectam. 
Neqne enlm qui motuum tetigerant Ananiam, 
immandi permanserunt usque ad vesperam, sed 
ipsi etiam ad funus nxoris ejus prsBstiterunt n i i -
aisterium. 

V, 12 1β. t Per manus vero apostolorum ede-
« bantnr signa et prodigia multa i n populo. Et 
« erant unanimiter omnes i n porticu Salomonis. 
« Caterorum aotem nemo audebat se i i l is conjun-
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ΤαΤς άνάγκαις γάρ Ικανδν τοις εις κοινδν ταμεΤον 
άποσωρευθεΐσι, τδ ενδεές άναπληρούν. Σκοπεί δε καί 
τούτο, πώς πρδς τούς οικείους σφοδρώς διατίθενται. 
Ού γάρ βούλονται τούς άπαξ άξιωθέντας πνευματι
κοί* χ *Ρ ι τ ο ί » **ί τή$ μ ^ ' αυτών συναναστροφής 
τυχόντας, κλεπτας καί Ιερόσυλους είναι. Έν δε τοις 
άλλοτρίοις ού κέχρηνται τιμωρία, ίνα μή δόξωσι καί 
μή θέλοντας τούς ανθρώπους, τψ φόβψ της τιμωρίας 
έκβιάζεσθαι προσέρχεσθαι τη πίστει. Άλλ ' εΓπερ δ 
Σατανάς πληρώσας τήν καρδίαν 'Ανανίου τδ πάν 
είργάσατο, τίς ή τοσαύτη καταδρομή έπί τον 'Λνα-
νίαν ; Αλλ* ουχί μάτην, άλλ' ένδίκως, έπι τοσούτον 
Σαταν$ έαυτδν χωρητικδν καταστήσαντα. 

« Έπεσε δέ παραχρήμα παρά τούς πόδας αυτού, 
ν καί έξέψυξεν. Είσελθόντες δέ οί νεανίσκοι, εύρον 
« αυτήν ν εκράν, καί έξενέγκαντες έθαψαν πρδς τδν 
ε άνδρα αυτής. Καί έγένετο φόβος μέγας έφ' δλην 
« τήν έκκλησίαν, καί έπί πάντας τούς άκούοντας 
«ταύτα.» 

Οώς παρά τούς πόδας αυτού ; "Οτι πλησίον αύτοΰ 
είστήκει. Πλησίον δέ αυτήν εστησεν, ινα εί βούλοιτο 
μετανοήσαι καί δμολογήσαι , μή αισχύνοιτο τούς 
άλλους ώς άκούοντας. Ούκ άπονοίας δέ έστιν δ κατά 
τών πταισάντων φόβος τού σοφωτάτου Πέτρου, άλλά 
διδασκαλίας προγνωστικής, τής πολλά τών ανθρώπων 
προϊωμένης αμαρτήματα. Τότε γάρ άρξάμενοι τά 
τού Ευαγγελίου καταβάλλεσθαι σπέρματα, καί ευθύς 
παραντείλαντα έωρακότες ζιζάνια, σοφώς άν τά 
παραχρήμα έξέτιλον. Ούτω καί Μωσής τδν έν προ
οίμιο ις τού νόμου παραβάτην, καί έπί βραχεί άμαρ-
τήματι καταλευσθήναι προσεταξε, τδν θεδν φέσας 
άποφήνασθαι τούτο, Τδ δ' αύτδ και έπί τών πρωτο
πλάστων, έπί ξύλου γεύσει ούτω καταδικασθέντων, 
Αοιμού γάρ μαστιγουμένου πανουργότερος άφρων 
γίνεται, κατά τήν ίεράν παροιμίαν. "ϋστε καί έπί 
τούτων ή τιμωρία είς κέρδος προύχώρησε τοις παρ-
ούσι καί δρώσι τά δρώμενα. Καίτοι γε καί άλλων 
προβάντων σημείων, άλλ' ούκ ήν φόβος τοσούτος. 
Ούτω γινώσκεται Κύριος κρίματα ποιών. Έν γάρ 
τοις έργοις τών χειρών αυτού, τού αμαρτωλού τψ 
έπ' έκεΤνον δράματι δ σωτήριος τίκτεται τοις άλλοις 
φόβος, "ϋσπερ καί έπί τού Όζά τής τιμωρίας. Ή γάρ 
τούτου κόλασις φόβος υπήρξε τοις πολλοίς, ώς τά τψ 
θεψ άνακείμενα ανέπαφα τοις άνιέροις διατηρεΐσθαι. 
Έπισημαντέον δέ εντεύθεν άπό γε τής εκφοράς τών 
νεκρών 'Ανανίου καί τής γυναικδς αυτού, διά τών 
αυτών νεκροστόλων, καταφρονούμενον τδν νόμον. 
θύδέ γάρ οί νεκρού άψάμενοι 'Ανανίου, ακάθαρτοι 
διέμειναν έως εσπέρας, άλλ' οί αυτοί καί τψ τής γυ-
ναικδς υπούργησαν νεκρψ. 

« Διά δέ τών χειρών τών αποστόλων έγένετο σημεία 
« καί τέρατα έν τψ λαψ πολλά. Καί ήσαν δμοθυμα-
« δδν άπαντες έν τ ζ στοα Σολομώντος. Τών, δέ\οι-
« πών ουδείς έτόλμα κολλάσθαι αύτοΐς άλλ' έμεγά-

• Gen. xii teqq. *· Prov. xix, 25. ·° Psal. ix , 5. ·« Π Reg, ιν, i seqq. 
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« gere, sed magnificabat eospopulus. Magis autem 
« accedebant credentes Domino, multitudo nempe 
« v irorum simul ac mulierum, ita ut per plateas 
« efferrent infirmos, ponerentque in lectulis et 
« grabbatis, ut venientis Petri vel umbra quem-
« piam i l lorum obumbraret* Conveniebat autem 
« et multitudo vicinarum civilatum Jerusalem, 
« afTerens aegros ac vexatos aspiritibus imraundis, 
« qui sanabautur omnes. » 

Tu vero mihi intuere quomodo apostolorura vita 
procedebat. Tristitia primum accidit propter as-
sumptionera, deinde laetitia propter Spiritussancti 
descensum : rursum tristit ia propter subsannan-
tes, deinde laetiLia propter fidcles et factum signum: 
ad heec tristit ia quod tenerentur, deinde laetitia 
propter responsionem. Iterum hic a signis et i l l u -
stratione lactitia, sed asummo sacerdote e tb isqui 
eos comprehenderunt tristit ia. Idipsum quoque 
apud veteres quotquot juxta Dei praecepta vixe-
runt quispiam invenire poterit. Ne mireris autem 
quomodo a suis domibus discedentes, in templo 
versabanturjuxtaporticum Salomonis, ct quomodo 
permittebantur. Jam enim cunctis terrori erant 
propter multitudinem signorura per eos cditorum. 
Nam hoc etiam vult significare ex eo quod ait : 
« Per manus vero apostolorum edebantur signa et 
prodigia multa in populo, » statimque subjungit: 
« Caeterorum autem nemo audebat se conjungere 
i l l i s , » hoc est, neque ad ipsos quisquam appropin-
quareaudebat. 4 6 « Sed magnificabateospopulus.» 
Quisnam ? Judaicus. Quos ? Apostolos. Et quid ( 

erat magnifaciendum ? Quod Christi fldei assenti-
rent. Praeterea etiam quod infirmos suos eflerrent 
cives in vicos et plateas civitaiis i i i lectulis et 
grabbatis, ut per umbram Petri prolongatam con-
sequerentur salutera,quod in Ghristo non contigit. 
Sedillehoc quoqueopus proraiserat cum diceret; 
«Quicreditin me operaqu» egofacioetillefaciet, et 
his majora faciet6 2.»Itaque etiam baec a promittente 
Christo contigerunt apostolis, et erga eos qui cre-
debant et erga eos qui curabantur et circa eos qui 
puniebantur, qualis fuit Ananias. Nam eisi Apo-
stoli modeste de se sentientes, miraculorum ope-
rationes ad proBcentorem referebant, per nomen 
ejus bssc efficientes: attamen vita eorum virtusque 
vere evangelica, idonea erat qu» p lur imum col-
laudaretur, raagnumque assequeretur praemium D 
in his qui ita vivere delegissent. 

CAPUT VI. 
Apostolos carceri injecios angelus Dei nocte ednxit, 

curam tradensy ut ob nullnm obstantem prohibitxo-
nem cessarent α prxdicatione Jesu, in quo etiam 
habetur quod postea pontifices rursum xpsos com-
prehendentes, postquam jwserunt ne amplius 
docerent, caesos dimiscrwit. Gamalielis de apostolis 
sententia fidelis una cum cum exemplis nonnullis ac 
evidentibus probationibus. 
V, 17-26. « Exsurgens autem princeps sacerdo-

« tum et omnes qui cum eo erant, quee est secta 

• λυνεν αυτούς δ λαός. Μάλλον δέ προσετίθεντο 
• πιστεύοντες τψ Κυρίψ, πλήθη ανδρών τε χαί γυ-
« ναικών, ώστε χατά τάς πλατείας έκφέρειν τούς 
« ασθενείς, χαι τιθέναι έπί κλινών χαί κραδδάπων, 
« ινα ερχομένου Πέτρου καν ή σκιά επισκίαση τινί 
• αυτών. Συνήρχετο δέ καί τδ πλήτος τών πέριξ πό-
« λεων εις Ιερουσαλήμ, φέροντες ασθενείς καί δχλου-
« μένους ύπδ πνευμάτων ακαθάρτων, οΐτινες έθερα-
« πεύοντο άπαντες. · 

"Ορα δέ μοι πώς δ τών αποστόλων ύφαίνετο βίος. 
Άθυμία πρώτη γέγονε διά τήν άνάληψιν ΕΤτα ε υ 
θυμία διά τήν τού Πνεύματος κάθοδον. Πάλιν άθυ-
μία διά τούς χλευάζοντας, είτα ευθυμία διά τούς 
πιστούς καί τδ ση μείον. Πάλιν άθυμία διά τδ χατα-
σχεθήναι, είτα εδ'θυμία διά τής απολογίας. Πάλιν 

I ενταύθα άπδ τών σημείων καί τής λαμπρότητος 
ευθυμία, άπδ δέ τού άρχιερέως καί τών συλλαβδν-
των άθυμία. Καί έπί τών παλαιών δέ δσοι κατά 
θεδν Ιζησαν τδ αύτδ εύροι τις άν. Μή θ««μάσης δέ, 
φησί, πώς τών εαυτών οικιών άποστάντες, έν τψ 
ίερψ διήγον κατά τήν στοάν Σολομώνος, καί πώς 
συνεχωρούντο. Φοβεροί γάρ ήσαν άπασιν ήδη τψ 
πλήθει τών δι' αυτών ενεργούμενων θαυμάτων. 
Τούτο γάρ καί βούλεται δηλούν έν τψ φάσκειν τδ, 
« Διά τών χειρών τών αποστόλων έγίνετο σημεία 
καί τέρατα πολλά έν τψ λαψ », καί ευθύς έπιφέρειν, 
• Τών δέ λοιπών ουδείς έτόλμα κολλάσθαι αύτοΤς· » 
τουτέστιν, ουδέ προσεγγίζειν τις αύτοις έτόλμα. 
« Άλλ ' έμελλε μεγαλύνειν αυτούς δ λαός. • Τίς ; δ 
Ιουδαϊκός. Τίνας ; τούς αποστόλους. Καί τί τδ 
μεγαλεΤον ; τδ μετά τού τή πίστει προστίθεσθαι του 
Χριστού, έσι καί τούς ασθενείς αυτών έκφέρειν κατά 
τάς ρύμας και τάς πλατείας τής πόλεως έπί κλινών 
καί κραββάτων, ώς άν τής σκιάς Ηέτρου (5ωννύειν 
εύμεγεθούσης τυγχάνωσι. -Οπερ έπί Χριστού ούκ 
έγένετο, άλλά ταϊ τούτο ϊργον τού έπαγγειλαμένου 
καί είπόντος· « Ό πιστεύων είς έμέ , τά έργα & 
έγώ ποιώ, κάκεινος ποιήσει, καί μείζονα τούτων 
ποιήσει. » Ώστε καί ταύτα άπδ τού έπαγγειλαμένου 
Χριστού συνήντα τοις άποστόλοις, διά τών πιστευ-
σάντων, διά τών θεραπευομένων, διά τών κολαζο-
μένων, ώς δ Άνανίας. Εί γάρ καί αυτοί οί απόστολοι 
μετριοφρονούντες, τψ διδασκάλ-fl άνετίθεσαν τάς 
θαυματουργίας, έν τψ ονόματι αυτού ταύτας συμπε-
ραινόμενοι, άλλά καί δ βίος αυτών καί ή αρετή απο
στολική ούσα ικανά τδ μεγαλειον βραβεύσαι τοις 
ούτω προαιρουμένος βιούν. 

ΚΕΦΑΑ. ζ. 
Έτι τόύς αποστόλους έμβληθέντας τψ δεσμωτη-

ρίψ, άγγελος θεού νύχτωρ έξέωσεν, έπιτρΙ-
ψας άχωλύτως χηρύσσειν τδν Ιησού ν. Έν ώ 
δ'τι τ$ έξης αυτούς οί άρχιεοείς πάλιν συλλαβό-
μενοι, έφ' ψ υηκέτι διδάσχειν, μαστίξαντές 
απέλυσαν. Γαμαλιηλ γνώμη πιστή περί τών 
αποστόλων μετά παραδειγμάτων τινών χαί 
αποδείξεων. 

α 'Αναστάς δέ δ άρχιερεύς χαί πάντες οί συν αύτψ, 
« ή ούσα αΓρεσις τών Σαδδουχαίων έπλήσθησαν ζήλοι» 

M Joan. χιν, 12. 
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f καί έπέβαλον τάς χείρας αυτών έπι τούς άποστό-
« λους, καί εθεντο αυτούς έν τηρήσει δημοσία. Άγγε-
« λος δέ Κυρίου διά της νυκτός ήνοιξε τάς θύρας 
• της φυλακής, έξαγαγών δέ αυτούς είπε· Πορεύεσθε 
« και σταθέντες λαλείτε έν τψ Ιερψ τψ λαφ πάντα 
• τά βήματα τής ζωής ταύτης. 'Ακούσωντες δέ είσ-
« ήλθον ύπδ τδν δρθρον είς τδ Ιερδν, και έδίδασκον. 
κ Παραγενόμενος δέ δ άρχιερεύς και οί συν αύτψ, 
« συνεκάλεσαν τδ συνέδριο ν καί πάσαν τήν γερουσίαν 
« τών υιών Ισραήλ, και απέστειλαν εις τδ δεσμώ
ν τήριον, άχθήναι αυτούς. Οί δέ ύπηρέται παραγε-
« νόμενοι, ούχ εύρον αυτούς έν τψ φυλακή. Άνα -
« στρέψαντες δέ άπήγγειλαν, λέγοντες, δτι Τδ μέν 
« δεσμώτη ρ ιο ν εΰρομεν κεκλεισμένον έν πάσρ άσ-
« φαλεία, και τούς φύλα/ας έξω έστώτας πρδ τών 
« θυρών. 'Ανοίξαντες δέ, εσω ουδέν α εύρο μεν. Ώς 
« δέ ήκουσαν τούς λύγους τούτους δ τε ιερεύς καί 
« δ στρατηγός τού ιερού καί οί αρχιερείς, διηπό-
« ρουν περί αυτών, τί Sv γένοιτο τούτο. ΙΙαραγενό-
« μένος δέ τις άπέγγειλεν αύτοΤς, δτι Ιδού οί άν-
• δρες ους Ιθεσθε έν τή φυλακή, είσίν έν τψ ίερψ 
« έστώτες καί διδάσκοντες τδν λαδν. Τότε άπελθών 
« δ στρατηγδς σύν τοΤς ύπηρέταις, καί ήγαγεν αυτούς 
« ού μετά βίας. » 

Τούτων τελουμένων δπδ τών αποστόλων, δι* ά 
καί πλήθος τψ κηρύγματι προσεπορίζετο, καί τών 
πιστών τδ πλήθος πελάγει ένάμιλλον ήδη καθίστατο 
τήκαθ' έκάστθν έπιδδσει* άναστάς, φησίν, δ άρχιε-
ρεύς* τουτέστι διεγερθείς , κινηθείς έπί τοΤς γινό
μενο ις, σφοδρδτερον αύτοΐς επιτίθεται, μάλιστα τών 
Σαδδουκαίων αύτδν άπανθρωπότερον έκκαιόντων , 
όρώντων τή στυγουμένβ αύτοΤς άναστάσει, τούς 
αποστόλους τδ παν κατορθούντας. Χριστδν γάρ άνα-
ατάντα κηρύσσοντες, ταύτης είς πίστιν τη τού άνα-
στάντος δνόματι θαυματουργούντες άπεφαίνοντο, ούκ 
αν τούτο συμβαίνον ει'γε ψεύδος τδ πράγμα ύπέτρε-
χεν. Ούτως ούν Ικτεθηριωμένοι καί πρδς φόνον τών 
αποστόλων παρασκευαζόμενοι, τέως μέν φυλακής 
άσφαλεία συνέχουσιν, ού παρευθύς άγαγόντες είς 
κρίσιν, αυτοί δέτψ ένδοσίυψ τήν μετάγνωσιν αύ
τοΤς διά τού δέους τής είρκής πανούργως μαιευό-
μενοι. Εκείνοι μέν ούν ούτως, θεδς δέ τή διά κα-
κουργίαν αναβολή, τούς μέν τψ είς μάτην πεπονη-
ρεύσφαι κατήσχυνε, τούς αποστόλους δέ τή διά 
θείου αγγέλου τής φυλακής εκβολή μάλλον έστε-
ρέωσε, χαί & χρή καί δ'ποι προσκαρτερούντας ένερ-
γειν, συνέτισε*. Αγνοίας δέ τής αγγελικής αντιλή
ψεως τούς μιαιφόνους μεσολαβούσης, καθ' δν καιρδν 
ανεβάλοντο τδ τρδς κρίσιν τούς αποστόλους πα
ράστησα ι, ούκ έλέει (πώς γάρ οί πλεΐον οφεων πρδς 
δργήν άφωρμημένοι ;), άλλ' Ίνα πρώτον μέν τούς 
οίηθέντας τδ εαυτών βούλημα διά τ/jς κατοχής εκτε
λεί ν, καί τούτψ φράξα μένους, είτα ήστοχηκότας τών 
μελέτηθέντων διά τής θείας επισκοπής, ή απορία 
τών βεβουλευμένων παίδευση, θείαν είναι τήν δύνα
μιν. Έ γάρ δπδ τού αγγέλου τής φυλακής ύπεξ-
αγωγή, τοις μέν άποστόλοις είς παραμυθίαν, τοις 
Ιουδαίοις δέ είς ώφέλειαν καθίστατο. "Ελαθε δέ τούς 
Ιουδαίους, ίνα πρώτον, ώς Κφην, έν απορία γενό-

« SadducaBorum, repleti sunt ffimulatione, et inje-
i cerunt manus in apostolos, 4 1 posueruntque eos 
« in custodia publica. Angelua autem Domini nocte 
« aperuit ostia carceris, ipsisque eductis d i x i t : Ite 
« et stantes in templo loquimini populo omnia 
« verba vita3 hujus. At i l l i , cum h»c audissent, 
• intraverunt diluculo in templum ac docebant. 
• Adveniens autem princeps sacerdotum, et qui 
« cum eo erant, convocaverunt concilium, u n i -
« versumque senatum filiorum Israel, et miserunt 
« ad carcerem, ut i l l i adducerentur. Accedentes 
« autem ministr i non invenerunt eos in carcere : 
« reversique nuntiaverunt dicentes : Carcerem 
« quidem clausum invenimus cum orani diligentia, 
« et custodes foris stantes, verum ubi aperuis-
« semus, neminem intus reperimus. Cum autem 
« audissent bos sermones et pontifex et dux 
« templi principesque sacerdotum, ambigebant de 
« i l l is quidnam boc factum esset. Quidam vero 
« adveniens nuntiavit eis: Ecce vir i quos posui-
« stis in carcere stant in templo docentque ρο
κ pulum. Tunc abiit dux cum ministris, ac duxit 
« illos sine v i . » 

His ab apostolis peractis, propter qu» mu l t i -
tudo praedicationi attendebat, et fldelium numerus 
quotidiano incremento j am maris arenao aequalis 
fiebat: exsurgens,inquit,princepssacerdotura, hoc 
est erectus, commotus ob ea quaa contingebant, 
vehementius in eos i r r u i t : maxime Sadducaeis i n -
bumanius eum inflammantibus, cum viderent 
apostolos omnem movere lapidem ad probandam 
resurrectionem, cui ipsi adversabantur. Cum 
enim Cbristum resurrexisse praodicarent, etiam 
ad resurrectionis conflrmationem, ejus qui resur-
rexerat nomine miracula edere demonstrabantur: 
quod nequaquam contigisset si res mendacio sub-
serviret. Ita ergo elTerati et ad caedem apostolo-
rum prseparati, interim quidem carceris securi-
tate eos asservant, non statiir ad judic ium du-
centes, sed versute ansa timoris carceris, facti 
pamitentiam ab i l l i s quaBrentes. Et i l l i quidem ita 
afflicti erant. Deus autem per moram quse erat ad 
malum conatum, illos quidem pudore affecit,quod 
frustra malignati sint, apostolos vero carceris edu-
ctione per divinum angelum magis 4 § roboravit : 

1 et qu ibus in rebus et ubi cum perseverantia an-
ni t i oporteret, edocuit. Cum autem ignorantia 
angelici auxil i i cruentos bomines intercepisset, 
eo tempore quo apostolos judicio exhibere distu-
lerant, non misericordia moti , quomodo enim 
boc fieri potuisset, cura plus quam serpentes ad 
iram excitati essent? sed ut pr imum quidem opi-
natos per detentionera explere suam voluntatem, 
nam in hunc flnem carcere illos incluserant,deinde 
per divinam visitationem conceptis rebus f ru -
stratos, ipsa concilii inopia circa ea qua3 decreve-
rant, doceret divinam esse potentiam angel i : 
namque e carcere eductio apostolis quidem ad con-
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solationem. Judeeis vero ad util itatem exhibitaest. Α μενοι, εί θέλοιεν, καταλήψωνται καί αυτοί χαί παι-
Ignorarunt autem Judaei divinam esse potentiam, 
ut pr imum in agendorum perplexitate constituti 
sicut aiebam, si vellent comprebenderentur et 
ipsi ac docerentur. I l l i vero adeo excaecati sunt, ut 
neque auderent vi a templo abstrahere apostolos. 
quos tamen maxime abominabantur.Ex quo etiam 
manifestura est gregariam turbam prudentiorem 
fuisse Judaicis principibus : quod cum i l l i rudes 
essent, a divinis signis salutem citius amplexi 
sint qnam legisperiti. Ideo post multam divino-
rum signorum notitiamaccertitudineminterrogant 
legisperit i : « Nonne praBcepto prsecipimus vobis 
ne loqueremini:» Atqui si solo praecepto, quorsum 
custodia magnumque munimentum ? Siquidem 

δευθώσι, θείαν είναι τήν δύναμιν. 01 δε τοσούτον 
έπηρώθησαν, ώστε ουδέ τούς βδελυκτοτάτους αύτοΤς 
αποστόλους θα^ρ/]σαι μετά βίας τού Ιερού άφελ-
χύσαι. Άφ' ού χαι δήλον ώς συνετώτερος δ άγελαΤος 
δχλος τών ιουδαϊκών αρχόντων, Οάττων εκείνων τών 
άμαθων, τούτων τών νομικών, ταΐς θεοσημείαις τδ 
σωτήριον έπισπασαμένων. Διόπερ έρωτώσιν οί νο
μικοί έπί πολλή τή γνώσει τών θεοσημειών καί 
πληροφορία* « Ού παραγγελία παρηγγείλαμεν ύμΤν 
μή λαλεΐν ; · καίτοι εί παραγγ-Αία μόνο, τίς ή φυλακή 
*αί ή πολλή ασφάλεια ; πρδς γάρ τή καθείρξει και 
φύλακες προσήδρευον, ών ού μνήμη νύγ 3Ϊς άπο-
κρυβήν τής αγγελικής θαυματουργίας. ΙΙλήν έστιν 
ειπείν Εί τή πραγγελία υμών καί ή παρ' ημών 

custodes quoque assidebant carceri, quorum nulla g πρδς φυλακήν συγκατάθεσις προσετέθη, εύλογοι αί 
modo fit mentio ad occultationem angalici mira- νύν έπ' άθέτησιν ανακρίσεις τε καί εύθύναι. ΕΙ δέ 
c u l i : verum dicere possent apostoli: Si proecepto τούτων ουδέν, αφρόνων αϊ νύν ώς έπί παραβάσει 
yestro noster etiam assensus ad observantiam ad- επικλήσεις. 
junctQs est, rationabiles essent nunc ob spretum praceptum interrogationes simul et examina. At 
si n ih i l borura, dementium sunt modo, velut ob transgressionem appellationes. 

V, 26, 27. t Timebant enim plebem, ne lapidi- « 'Εφοβούντο γάρ τδν λαδν, Ίνα μή λιθασθώσιν. 
« bus opprimerentur. Adductos autem illos sta- Άγαγόντες δέ αυτούς έστησαν έν τψ συνεδρίφ. Καί 

et iaterrogavit eos princeps έπηρώτησεν αυτούς δ άρχιερεύς. » « tuerunt i n concilio 
« sacerdotum dicens 

0 dementiam istorum ! qui turbi» quidem pru-
dentiam latenti timore cognoverant, similiter et 
Dei, qui manifeste suos semper de manibus eorum 
tanquana volucres eripiebat: nec tamen unquam 
adoptari cupiebant. 

4 9 V, 28 « Nonne proecepto praecepimusvobis,ne 
« doceretis in hoc nomine ? et ecce replestis Jeru-
« salem doctrina vestra. » 

Vir propudiosus et improbus et stultus eos i n -
terrogavit, « Nonne praecepto, etc. » Praeceptum 
quidem jam dictum est plenum esse temeritatis, 
et superfluum esse eadem eisdem de rebus repe-
tere. 

V, 28, 29. « Et vultis inducere super nos san-
• guinem vir i hujus. Respondens autem Simon 
« Petnis et apostoli, dixerunt. · 

Adhuc eis nudus bomo videbatur. Ut autem os-
tendant necessarium fuisse praeceptum, et ut SUSB 
providerent saluti, utque multitudinem adversus 
illos exacerbarent, h «c dicebant. 

V, 29-31. « Obedire oportet Deo magis quam ho 

Ώς της έμβροντησίας τών έπ' άδήλφ μέν τψ φύβψ 
τού δχλου τδ σώφρον έπεγνωκότων, τού θεού δέ τού 
προδήλως άεί τών χειρών αυτών καθάπερ πτηνούς 
τούς εαυτούς έξαρπάζοντος: μηδ' ήν τινα ώραν υίο-
ποιεΐσθαι προθυμουμένων ! 

« Ού παραγγελία παρηγγείλαμεν ύμΐν, μή διδά-
« σκειν έτι τψ ονόματι τούτψ ; καί Ιδού πεπληρώ-
« κατε τήν Ιερουσαλήμ της διδαχής υμών. » 

Ό αναίσχυντος καί ίταμδς καί μωρδς ήρώτησεν 
αυτούς « Ουχί παραγγελία, » καί έξης. 'ΙΙ μέν παραγ
γελία δ'τι μεστή έμπληξίας, εΓρηται ήδη, καί παρέλ-
κον τά αυτά περί τών αυτών έπανάλ'αμβάνουσι. 

« Καί βούλεσθε έπαγανεΐν έφ' ή μας τδ αίμα τού 
« άνθρωπου τούτου ; Αποκριθείς δέ δ Πέτρος και οί 
« Απόστολοι, εΐπον. » 

"Ετι αύτο"ς ψιλός άνθρωπος έδόκει. "Ινα δέ δεί-
ξωσιν δ'τι αναγκαία ήν ή παραγγελία, καί φειδοΐ τής 
οικείας σωτηρίας, καί ινα τραχύνωσι κατ* αυτών 
τδ πλήθος, ταύτα έ'λεγον. 

« Πειθαρχεΐν δει θεψ μάλλον, ή άνθρωποις. Ό 
« minibus. Deus patrum nostrorum suscitavit D « θεδς τών πατέρων ημών ήγειρεν Ίησούν, δν ύμεΐς 
Μ Jesum, quem vos interemistis suspensum in 
« ligno. Hunc principem et Salvatorem Deus exal-
« tavit dextera sua. » 

Vide quanta fuerit eorum, qui interrogabantur, 
modestia: neque enim cum ferocitate respondent: 
siquidem praeceptores erant, nec indignabantur, 
sed miserabantur eorum, idque intendebant, ut 
illos errore exiraerent. Non enim adversus ipsos 
rixati sunt : aut elati dono signorum a Deo per 
eos editorum, contumeliose i l l is responderunt, 
ipsos adversus stimulum calcilrare docentes : sed 
primum quidem aiunt obedlentiam Deo promptius 

κρεμάσαντες έπί ξύλου. Τούτον δ 
καί Σωτήρα ύψωσε τή δεξιφ αύ-

« διεχειρίσασθε 
« θεδς άρχηγδν 
« τού. » 

Σκόπει δέ δ'ση ή επιείκεια τών εξεταζομένων. Ού 
γάρ θρασέως αποκρίνονται. Διδάσκαλοι γάρ ήσαν, 
και ούκ ώργίζοντο, άλλ' ήλέουν αυτούς, και έσκό-
πουν δ'πως αυτούς άπαλλάξωσι τής πλάνης. Ού γάρ 
ένάμιλλον αύτοΐς, έπί τή δι1 αυτούς θεοσημεία έπαι-
ρόμενοι, υβριστικώς αύτοΐς κέχρηνται, μή πρδς 
κέντρα λακτίζειν αυτούς συνετίζοντες. Άλλά πρώ
τον μέν τψ θεψ πειθήνιον προτιμότερον φάσκουσιν 
ανθρώπων άνατιθέναι, άπο^ρητότερον αυτούς ~δι-
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ελέγρχοντες ώς καταφόνητάς τών δι' αυτούς θεόθεν Α referendam esse quam hominibus: occultius ipsos 
έκτελουμένων, είτα δέ χαι δ'τι δ'ν άνθρωπον ψιλδν 
απεκάλεσα ν, τούτον είναι χαι Σωτήρα χαι τψ θεψ 
μεμελημένον, ώς χαί έχ νεκρών αύτδν άν αστή σαι. 
Τδ γάρ οικεία φάσκειν ίσχύϊ ούκ ασφαλές τέως έρεΐν, 
ώς άν μή άντίθεος τούτψ νομίζοιτο. Τούτον δέ τδν 
δπδ θεού ύψωθέντα αυτούς διαχρήσασθαι θανάτψ 
σταυρού, δσου τού χαταχρίματος δπόδικον, ώς άπδ 
χάρου βαθέος έξ αν ι στων, προτρέπεται έννοεΐν. 

« Δούναι μετάνοιαν τ ψ Ισραήλ, χαί άφεσιν άμαρ-
« τιών. » 

Ούτω μετεωρίσας τδν περί τού σταυρού λόγον, 
χαί ώς άσύγγνωστον χατάχριμα τοις τή αυτή κατά 
Χριστδν λύσηι έναποκαθημένοις, ώσπερ τού τοσού
του Αχθους άποφορτισμδν αύτοΤς μηχανώμενος, φη-
σίν. Άλλ* ούτος μέν ύφ' υμών άτιμωθείς, ύπδ θεού 
δέ υψωθείς, έδωκε πνεύμα μετανοίας τψ Ισραήλ, 
καί άφεσιν αμαρτιών, ουδέν τής διά τδν σταυρόν είς 
αύτδν παροινίας, είς άποστροφήν δυναμένης άγειν, 
καθότι δ ύπδ θεού υψωθείς άμνησικακει πρδς τούς 
διά πειθούς αύτδν έπεγνωκότας. "Ορα δέ πώς καί δι' 
έογων χαί βημάτων παιδευόμενοι Ιουδαίοι, ού προσ-
εΐχον. διδ καί ή κατάχρισις αυτών δικαία. Δι' έργων 
μέν, συγχωρών τούς αποστόλους εις δεσμωτήρια 
άγεσθαι μέν, θ»υμασίως δέ λύεσθαι. Διά ρημάτων 
δέ, Ινα χαί Ιουδαίοι δια τού λόγου τών αποστόλων, 
χαί πάντες παιδεύωνται. Άλλά χαί αυτοί οί απόστο
λοι είς πσβρησίαν αλείφονται. Οί μέν ούν άλλοι 
κατενύγησαν, χαί τή πειθοι τών λόγων κοινωνοί 
τών αποστόλων γεγόνασιν. Ό άρχίερεύς δέ καί οί 
άρχοντες χατά τών αποστόλων διεπρίοντο, φονώντες 
χατ' αυτών, έπεί λοιπδν έχφανέστερον ή χατά Χρι
στού αυτών λύσσα προήει ώς ού δικαία, άλλά φθόνψ 
χαί έπί δμοιον φόνον αυτούς προάγουσα. Διδ καί 
φασι* « Βούλεσθε τδ α ι μα τού άνθρωπου τούτου έφ' 
ή μας άγαγεΐν ; » αίμα τδν φόνον λέγοντες, ώς χαί δ 
θεδς πρδς τδν* Κάιν « Φωνή αίματος τού αδελφού σου,» 
άντί τού δ φόνος. Ταύτα δέ εφασκον. Ιουδαίοι, φει-
δοΐ δήθεν τής εαυτών σωτηρίας, τδ πλήθος κατά τών 
αποστόλων τραχύνοντες. 

accusantes tanquam contemptores eorum, quae 
propter illos peracta erant. Deinde etiam quod is 
quem ipsi nudum hominem appellant, et Salvator 
erat, et Deus tanlum il l ius curam habuerat, ut a 
mortuis ipsum suscitaret.Nam dicerei l lumpropria 
surrexisse virtute, interim tutum nondura erat, ne 
apud bunc existimaretur Deo contrarius. Ut autem 
a profundo excitet sopore,exhortaturadinteIligen-
dum quantae damnationi sit obnoxium ipsos bunc 
a Oeo exaltatum morte crucis interemisse. 

« Ad dandam paenitentiam Israel, ac remissio-
f nem peccatorum. » 

5 0 C u m sermonem de cruce adeo sublimasset, 
ettanquamirreraissibilemexhibuissetdannationem 

g his qui furori adversus Christum intentato adhse-
serant, veluti tanti doloris exonerationem eis exco-
gitans, a i t : Sed bic a vobis quidem conlumelia af-
fectus,aDeo vero exaltatus,dedit spir i lum pceniten-
tim ipsi Israel, ac remissionem peccatorum,adeo ut 
debaccbatio in eum per crucem admissa non possit 
efGcere, ut a vobis avertatur, eo quod is qui 
a Deo exallatus est injuriarum obliviscitur erga 
illos qui per obedientiara i l lum agnoverint. Vide 
autem quomodo Judaei et per opera et per verba cor-
repti non obtemperarunt, ideoque eorum con-
demnatio justa est. Per opera quidem, cum Deus 
apostolos in carceres ducipermittit,sed admirando 
modo liberat. Per verba ΥΘΓΟ, utet Judffli perapo-
stolorum sermones et caetcri omnes corriperentur ac 
erudirentur. lmo et ipsi quoque apostoli ad libere 

" loquenduminunguntur.Al i i itaquecompunctisunt, 
et per obedientiara participes facti sunt sermonum 
apostolicorum: summi vero sacerdotesac principes 
furore adversus apostolos agitabantur i l lorum mor-
tem appetentes: utjammanifestius siteorumadver-
susCbristum furorem nonquasijustumprocessisse, 
sed exinvidia, qui ad bujusmodi caadera ipsos pro-
ducat.Ideo etiam aiunt:« Vultis inducere super nos 
sanguinem vir i bujus?» sanguinemappellantesc»-
dem QuemadmodumetiamDeusadCain: · Voxsan-
guinis fratris tui e*,boc est caedes. Hasc autem dice-

bant Jud»i,multitudinem contraapostolos exacerbantes,ac si id tantum qurorerent.ut sua salu ti parcoretur-
Καί ρημά-ήμείς έσμεν αυτοί μάρτυρες 

« των τούτων. » 
ΙΙοίων ; δτι άφεσιν, δτι μετάνοιαν έπηγγείλατο. Έ D 

γαρ άνάστασις ήν λοιπδν ήδη ώμολογημένη. 
« Καί τδ Ηνεύμα δέ τδ άγιον, δ ϊδωκεν δ θεδς τοις 

• πειθαρχούσιν αοτψ. 01 δέ άκυύσαντες διεπρίοντο, 
« καί έβουλεύοντο άνελειν αυτούς. 

Ότι άφεσιν δίδωσι, καί ήμεΐς μαρτυρούμεν, καί 
τδ Πνεύμα τδ άγιον, δ ούκ άν έπήλθεν, εί μή πρό-
τερον αϊ άμαρτίαι έλέλυντο. Ταπεινοφροσύνμς δέ δ 
τοιούτος λόγος. Ού γάρ ήμιν εΓρηται άποκληρωτικώς 
τοις άγαπώσιν αύτδν, άλλά τή κοινοποιούσα προ-
ενήνεχται πάντων τών πειθαρχούντων αύτψ. Ώστε εί 

V, 32. « Et nos sumus ipsi testes borum, quaa 
« dicimus. » 

Quorum? quod remissionem, quod pcenitentiam 
promiserit : nam resurrectio j am in confesso erat. 

V, 33. • Insuper et Spiritus sanctus, quem dedit 
« Deusobedientibusipsi. HSBC autem cum audissent 
« dissecabantur ac consultabant, ut interflcerent 
« illos. » 

Quod remissionem tribuat, et nos testes sumus, 
et Spiritus sanctus, qui nequaquam supervenisset 
nisi pr iuium soluta fuissent peccata.Hujusmodi au-
tem sermo modesti animi est: neque enim dictum 
est: nobis solis, qui eum diligimus distribuendo 
munera,51 sed communisermoneadomne.sprola-

· · G«n. 10. 
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tum est qui ipsi obtemperant. Ita ut etiam si ί 11 ί f 
obedirent, n o n fraudarentur parte doni ipsius o b 
transgressionem quae propter crucem commissa est. 

« V, 34-36. Surgens aulera quidam in concilio 
« Pharisaeus nomine Gamaliel, legis doctor, in 
α pretio babitus apud totum populum, jussit ut 
« paulisper foras secederent apostoli, dixitque ad 
« alios : Vir i Israelitaj, attendite vobis ipsis super 
« hominibus istis quid acturi sitis. Ante bos enim 
« dies exstitit Theudas, dicens se esse aliquem : 
α cui adbaesit numerus virorum circiter quadrin-
<c gentorum : qui occisus est, omnesque quotquot 
« ei adbisrebant dissipati sunt, et ad n ih i lum re-
« dacti. » 

Hic Gamaliel Pauli praeceptor erat.Hunc ergo qui 
praaceptor erat, et in judici is legis approbatus, ad- j 
huc n o n credere, quanquara perfecte nonintellige« 
ret, extrem® erat dementi». Et manifestum est 
ex verbis ejus. quae etiam satis ostendunt quod 
prudentia excelleret Et etiam ex factis suis pa-
tet. Nam jubendo apostolos ejici a consilio, ut 
ipsis terrorera inculeret, seipsum quoque suspicio-
ne liberabat,qua putaretur verba facere i n gratiam 
i l l o rum, qui ejusdem cum ipso essent sententia). 
Ideo neque magna veheraentia usus est, sed tan-
quam temulentis pree furore a i t : « Attendite vobis 
ipsis quid acturi sitis, > ac si diceret: Non temere 
feramini.Deindeeorum quoque cxemplain medium 
adducit,qui sapienter ac s i b i ipsisinuti l i ter consu-
lentes propter hujusmodi interempti sunt, nempe 
Theudam ac Judam Galilaeum, qui ad auspicatum 
B i b i terminum n o n pervenerunt.At n o n veterapro-
fert exempla, sed recentia, et quorum mul t i fue-
rant ipsi conspectores : u l experientiacaveat, ne in 
similem exemplorum terminum incurrat.Deinde ut 
sermone bis emollito tentet auditores evertere a 
damno apostolis iuferendo: ne quomodo,si ea qu® 
Deum babent auxiliatorem sine ullo impedimento 
finem sortiunlur, imprudenter, inquit , Deorepug-
nantes bos occidamus : atque ita n o n adversus 
illos, sed adversus nos ipsos armemnr. Qui euim 
conatur rei Deo probat» adversari, is seipsum oppu-
gnare solet 5 2 Nam si humano hfieretconsilio, su-
perf luaeit adversus ipsos indignatio : flnis namque 
ac ejus e medio sublatio simil iter procedet ut i n i -
t ium, prout exempla subindicant. Non autem raa-
nifestedixit apostolorum faclum.Dei aut hominum 
molum esse consilio.sed ambigue.Etenim si ex Deo 
dixisset, prolinus i l l i contradixissent: si vero ex 
bominibus, rursura promptos adversus apostolos 
reddidisset.Proptereasapientertemperatosermone 
flnemexspectarejubet, etnontemere ferri adversus 
rem qua) ignoretur Qui euim pugnat adversus i n 
quod Deo probatur, n o n i l lud , sed seipsum perdit. 
Etenim si humanum est, inquit, quid vobisnecesse 
est facessere negolium ? si vero divinum, neque 
susceptis molestiis poteritis ipsum dissolvere, et 
ita n o n videtur temere procedendum adrersus res 
qu» ignorantur. 

xzl αυτοί πείθοιντο, μή άμοιρησειν τής αυτού δω
ρεάς, τή διά τδν σταυρόν παρανομία. 

« 'Αναστάς δέ τις έν τψ συνεδρίω Φαρισαΐος δνό-
« ματι Γαμαλιήλ, νομοδιδάσκαλος, τίμιος παντί τψ 
« λαψ, έχέλευσεν έξω βραχύ τι τούς αποστόλους 
α ποιήσαι, ειπέ τε πρδς αυτούς. Άνδρες Ίσραηλι-
« ται, προσέχετε έαυτοΤς έπι τοις άνθρωποις τού-
« τοις, τί μέλλετε πράσσειν. IIρδ γάρ τούτων τών 
« ήμερων ανέστη θευδάς, λέγων είναί τινα εαυτόν. 
« Ί£ προσεκολλήθη άριθμδς ανδρών ώσεί τετρακο-
« σίων. "Ος άν-βρέθη, καί πάντως δ'σοι έπείθοντο αύ-
• τψ διελύθησαν χαι έγένοντο είς ουδέν. · 

Ούτος δ Γαμαλιήλ δ τού Παύλου διδάσκαλος ήν. 
Όν διδάσχαλον δντα χαί τάς χατά νόμον χρίσεις 
εύδόκιμον, μή πιστεύσαι είς τόδε, εί καί μή διόλου 
έννοειν, έσχατης άνοίας έστί. Καί δήλον άπδ τών 
ρημάτων αυτού, & καί δ'τι συνέσει διέφερεν, ικανά 
παριστφν. Καί δήλον δέ καί άπ' αυτών τών πραγ
μάτων. Τδ γάρ κελεύσαι τούς αποστόλους έκβληθή-
ναι τού συνεδρίου, πρδς τδ έμφόβους αυτούς κατά
στησα ι, ετι καί έαυτψ τδ άνύποπτον περιεποίει, τού 
μή ώς δμογνώμοσι χαριζόμενον, τούς λόγους ποιει-
σθαι. Διόπερ ουδέ πολλή σφοδρότητι χρήται, άλλ' 
ώς ύπδ θυμού μεθύουσιν ούτω φησί· « Προσέχετε 
έαυτοΤς τί μέλλετε πράττειν, » οιονεί, Μή ώς έτυχε 
φέρεσθε. Είτα καί παραδείγματα άσυνετώς έπί τοις 
τοιούτοις χρτ,σαμένων καί άλυσιτελώς έαυτοΤς, προ
φέρει θευδαν καί Ίούδαν τδν Γαλιλαΐον, οΤ μή 
πρδς α?σιον έαυτοΤς έκβεβήκασι πέρας. Ού παλαιά 

< δέ τά παραδείγματα, άλλά νεαρά, καί ών αύτόπται 
πολλοί. Ώς άν ή πεΤρα, τδ μή πρδς δμοιον κατάν
τησα ι πέρας φυλάξηται τών παραδειγμάτων* είτα 
ώς τούτοις έξομαλίσας τδν λόγον, άποστήναι πειρά-
σηται τούς άκροατάς τής κατά τών αποστόλων, επι
βουλής, μήπως, εί πρδς άνεμπόδιστον άφώρμηνται 
τέλος, άπερ έχει θεδν συλλήπτορα, λάθοιμεν, φησίν, 
έπί θεομαχίαν άποτελευτώντες, καί ούτως ού κατ' 
εκείνων άλλά καθ' εαυτών δπλιζόμενοι πεφυκότος 
τού κατά τούτω θεψδοκούντος βάλλεινέπιχειρούντος, 
εις τδ καθ' εαυτού καταντών. Εί γάρ άνθρωπίνης 
δρμής έχεται, περιττή ή κατ' αυτών άγανάκτησις. 
Τή γάρ άρχή καί δ άφανιςμδς σύνδρομος, ωσγε τά 
παραδείγματα ύπαινίττεται. Ούκ είπε δέ προφανώς, 
τδ τών αποστόλων έκ θεού, ή έξ ανθρώπων δρμής 

) κεκινήσθαι, άλλ' ένδοιαστικώς. Εί μέν γάρ είπεν δτι 
έκ θεού, άντέλεγον άν ευθέως εκείνοι. Εί δέ έξ αν
θρώπων, προχείρους πάλιν έποίει αυτούς κατά τών 
αποστόλων. Διά τούτο σοφώς τδν λόγον οίκονομή-
σας, περιμεΤ^αι τδ τέλος κελεύει, καί μή προπετώς 
κατά πράγματος αγνοουμένου φέρεσθαι. Πρδς γάρ 
τδ τψ θεψ δοκούν δ μαχόμενος, ούκ εκείνο, άλλ* 
έαυτδν καταλύει. Εί μέν γάρ άνθρώπινον, φήσί, τί 
δεΤ πραγμάτων ύμΤν ; εί δέ θείον, ουδέ μετά πραγ-
μχτων δυνήσεσθε αύτδ κατάλυσα ι, ώς μή προπετώς 
δόξαι κατά πραγμάτων αγνοουμένων χωρείν 
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Μ Μετά τούτον ανέστη Ιούδας ο Γαλιλαίος έν ταΐς Α 
« ήμέραις της απογραφής, χαί άπέστησε λαδν ίκα-
« νδν οπίσω αυτού. Κάκεΐνος άπώλετο. Κα! πάντες 
«ι δσοι έπε (θ ο ντο βύτψ διεσκορπίσθησαν. Καί τά νύν 
« λέγω ύμΐν. Λ 

Έοίκασιν οί Γαλιλαίοι χατά τούς χρόνους Οιλάτου 
έστασιακέναι, δόγμασιν επόμενοι Ιούδα τού Γαλι
λαίου. Ήν δέ τδ δόγμα τού Ιούδα, ώς καί Ίωσηπος 
έν τοις τελευταίοις τής Ιουδαϊκής αρχαιολογίας 
Ιδειξεν, φαντασίαν έξαποστέλλον πολλήν δι* εύσέ-
βειαν εύτονίας. Κύριον γάρ μηδέ μέχρι στόματος 
έφασχε δεΐν τινα λέγειν, μηδέ χατά τινα τιμήν χαι 
φιλοφροσύνην. Ούτω δέ μηδέ τδν βασιλεύοντα. Καί 
πολλοί γε αυτών διά τδ μή ειπείν Καίσαρα κύριον, 
χαλεπωτάτας αΐκίας ύπέμειναν. Οί χαί έδίδασκον, 
μή δεΐν παρά τάς διατεταγμένας έν τψ νόμψ Μω- | 
σέως, $»νΙ<ζς ετέρας άναφέρεσθαι τψ θεψ. Διόπερ 
χαί έκώλυον τάς ύπδ τής γερουσίας τού λαού παρα-
δεδομένας γίνεσθαι περί τής σωτηρίας τού βασιλέως 
χαί τού "Ρωμαίων έθνους. Είχδς ούν έπί τούτοις 
άγανακτοΰντα πρδς Γαλιλαίους τδν Πιλάτον χελεύσαι 
παρ' αυταις αΤς έδόχουν κατά τδν νόμον προσφέρειν 
θυσίαις αυτούς άναιρεθήναι. Ώς τότε άναμιχθήναι 
ταΐς προσφερομέναις θ^'ίαις εδ αίμα τών προσαγο-
μένων, χαθά χαί έν τψ χατά Λουκαν Κύαγγελίψ έμ-
φέρεται. 

« 'Απόστητε άπδ των ανθρώπων τούτων, καί 
« έάσατε αυτούς. Ότι έάν ή έξ ανθρώπων ή βουλή 
« *ή τδ έργον τούτο, καταλυθήσεται. Εί δε έκ θεού 
« έστιν, ού δυνήσεσθε καταλύσαι αύτδ, πή ποτε καί 
« θεομάχοι εύρεθήτε. Έπείσθησαν δέ αύτψ. Καί 
« προσκαλεσάμενοι τούς αποστόλους, δείραντες παρ
'* ήγγ * ι ^ α ν Η·ή λαλεΐν έπί τψ Ονόματι τού 'Ιησού. 
« Καί απέλυσαν αυτούς. Οί μέν ούν έπορεύοντο χαί-
« ροντες άπδ προσώπου τού συνεδρίου, δτι υπέρ τού 
u ονόματος αυτού κατηξιώθησαν άτιμασθήναι. Πά
ν σαν τε ήμέραν έν τψ ίερψ καί κατ' οίκον ούκ 
« έπαύοντο διδάσκοντες καί εδαγγελιζόμενοι Ίησούν 
ε τδν Χριστδν. η 

Ούκ εΤπεν δτι έκ θεού έστιν, άλλ' ούδ' άνθρώπι-
νον τδ έργον. Πρδς γάρ τδ έκ θεού, εύθυς εκείνοι 
άντέλεγον άν, τδ δέ έξ ανθρώπων, θρασυτέρους έποίει 
κατά τών αποστόλων. Διόπερ δρα σύνεσυ άνθρωπου, 
σοφώς τδν λόγον οίκονομουντός. ΗεριμεΙναι τδ τέλος 
κελεύει. Ούκ είπε δέ. Καί έάν μή καταλύσητε αύτδ, 
γνώτε δτι άπδ θιού έστιν, άλλ* Έάν έκ θεού έστιν, 
ού καταλυθήσεται. Τδ μεν γάρ τής εκείνων λογισθείη 
άπηνείας, τδ δέ τής θείας δυνάμεως- Έπείσθησαν 
δέ τψ μή παρουσία τών αποστόλων ταύτα ρηθήναι, 
άλλά χωρίς. Έτ ι δέ καί δ'τι συνεπιγνώμων αύτοΐς 
νομισθείς, καί τήν έκβασιν ώς άν καί γένοιτο δεδοι-
κώς, ώσπερ καί αύτοΐς ύπετίθει. Πρδς δέ καί ή 
γλυκύτης τών λόγων μετά τού δικαίου συνεβάλετο 
αύτψ πρδς τδ πεισαι. Άλλ ' , εί έπείσθησαν, πώς 
έδειραν; Έπείσθησαν τής σφαγής άποσχέσθαι. Τούτο 
γάρ ώργων μανιωδώς. "Εδειραν δέ τψ μή δόξαι 
«φρδνως δρμηθήναι καί κατά άνεκβάτων. Καί ή ν τψ 

« V. 37, 38. Post hunc exstitit Judas Galilaeus i n 
• diebus descriptionis, et multum avertit post se 
« populum : illeque periit, et quotquot paruerant 
« ei dispersi sunt. Et de rebus praesentibus dico 
« vobis. Λ 

Verisimile est Galilaeos temporibusPilati i n sedi-
tioaem motos fuisse.dogmata sequentes JudaeGali-

Dogma autem Judae prout etiam Josephus in 
postremis Antiquitatum Judaicce histonoe l ibris os-
tendit ·*, mullam pr® se ferebatambitionem,pro-
pter strenuitatem religionis. Dicebat enim nul lum 
oportere vel ore tenus Dominum appellare, neque 
ull ius bonoris autbenevolentia? gratia,etita neque 
eum qui regno potiretur. Et mul t i ipsorum, ne 
Caesarem dominum vocarent, raiserrima perpessi 
sunt supplicia.ni etiam docebant non oporterealias 
preeter assignatas in lege Mosis victimas exhiberi 
Deo, ideoque prohibebant traditas a senatu ac po-
pulo fieri pro salute regis ac gentis Romanorum. 
Verisimile ergo est Pilatum propter ista Galilaeis 
indignatum jussisse, inter sacrificia quff l juxtale-
gem oflerre videbantur, ipsos iu ter i ra i : ut tunc 
mistus sit oblatis hostiis sanguis eorum qui capie-
bantur, prout etiam in Evangelio juxta Lucam 
refertur w . 

5 3 » V, 38· 42. Abstinete ab borainibus istis, et 
« sinite illos. Namsi fueritex hominibusconsilium 
« aut opus hoc, dissolvetur : sin autem ex Deo est, 
« non poteritis i l lud dissolvere, ne quando et Deo 

, cc repugnare reperiamini. Persuasi sunt autem ab 
' « eo. Cumquc advocassent apostolos, cwsis praece-

« perunt ne loquerentur in nomine Jesu, et d im i -
« serunt eos. I l l i itaque ibantgaudentes aconspectu 
« conc i l i i : quod digni essent, ut pro nomine ejus 
« contumelia afflcerentur. Et quotidie in templo et 
« i n singulis domibus non cessabant docere et 
« anauntiare Jesum Cbristum. » 

Non dix i t quod ex Ueo esset, sed neque quod 
bumanum essetopus. Nara dicenti quod ex Deo,illi 
statim contradixissent: si vero dixisset quod ex 
hominibus,audaciorcs contraapostolos reddidisset. 
Yide ergo hominis prudentiam qui sapienter dirige-
bat sermonem. Jubet autem exspectare flnem. Ne-
que d ix i t : Si non dissolveritis i l lud, scitote quod ex 

) Deo est, sed, Si ex Deo est, non dissolvetur. I l lud 
enim daretur feritati i l lorum, boc autem divinai 
potentiffi.Persuasi sunt autem,cum bacc in aposto-
lorum prsBsentia non dicerentur, sed i l l is foras 
ejectis, tum quod is qui rem una cum ipsis explo-
rabat, rei eventum, hocne an il lo modo succede-
ret, formidabat, quemadmodum etiam i l l is sugge-
rebat. Prffiterea autem sermonum lenitas una cum 
eequitate ad persuadendum, fuerunt ipsi auxil io. 
Verum si persuasi sunt, quomodo flagris illos ce-
ciderunt ? Persuasi quidem sunt, ne occiderent, 

·* Lib. XTUI, i et 2. w Luc. n i , 1. 
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nam boc furibunde exoptabant: attamen cecide- Α δντι, τό μέν τήν σφοδρότητα αυτών καταλυθήναι, 
runt,ne viderenturinsipienter ea tentasse qu© ipsis 
impossibilia erant. Ad hoec revera accidebat, u t 
truculentiam quidem illorura dissolvi, ex virtute 
esset consiliarii,verberare autem apostolos, eorum 
qui imbuta insania persuasi erant. Vide autem apo-
stolorum ad meliora incrementum. Namperaff l i -
ctiones quibus devincendi sperabantur,magisexer-
cebantur, ut ad efflcaciorem magisque imperterri-
tam doctrinam procederent, ut non in occulto, sed 
statim in templo quoque unde comprebensi erant, 

τής αρετής του συμβούλου, τδ δέ μαστίξαι της των 
συμβουλευθέντων δευσοποιού μανίας. "Ορα δέ χαί 
τών αποστόλων τήν έπί τδ κρεΐττον έπίδοσιν. Και δι' 
ών ήλπίζοντο καταγωνιζεσθαι θλιβερών, μάλιστα 
διά τούτων έπαλειφομένους προς ένεργεστέραν χω-
ρειν χαί άχαταπληχτοτέραν διδασχαλίαν, ώς μή έν 
παραβύστω, άλλά χαί αύθις έν τψ ίερψ άφ1 ού συν
ελήφθησαν, χαί δποι δή άλλαχού τδν Χριστδν εύαγ-
γελίζεσθαι, τδ μάταιον τών έπηρεασάντων τοις 
άκροαταΐς έμπομπεύοντας. 

ubivis etiam alibi Christuia annuntiarent, eorum qui vim eis intulerant vanitatem auditoribus osten-
tantes. 

5 4 CAPUT VI I . ΚΕΦΑΑ. Z\ 
De elcctione septem diaconorum. ΙΙερί χειροτονίας τών έπτά διακόνων. 

« V I , 1, 2. I n bis autem diebus cum mult ipl ica- « Έν δέ ταΐς ήμέραις ταύταις πληθυνόντων τών 
« rentur discipuli, exortum est murmur Graocorum Β « μαθητών, έγένετο γογγυσμδς τών Ελληνιστών 
« adversus Hebraeos, eo quod despicerentur i n « πρδς τούς Εβραίους, δτι - παρεθεωρούντό έν τή 
« ministerio quotidiano vidu» ipsomm. Caeterum 
« duodecim i l l i cum advocassent multitudinem 
« discipulorum, d ixerunt : Non est ajquum ut nos, 
¥ derelicto sermone Dei, ministremus mensis. · 

Non i n eisdem diebus, sedin quibusdam sequen-
tibus. Verum more Scriptur® facturus narrationis 
exordium, boc modo etiam nunc procedit. Έλλη-
νιστάς autem vocat non Graecosreligione, sedGraece 
loquentes. Per murmur vero, alterius tentationis 
genus enarrat, non ab extrinsecis exortum, sed ab 
bis qui intus erant. Hoc enimapostolorumprobita-
tem demonstrat, qui undique et intrinsecus et ex-
triusecus impuguabantur, undique autem palmam 
referebant. Nam cum duodecim i l l i multiLudinem ^ 
advocassent, illos nempe qui ex eorum qui designan-
di erant praefectura, commodum erant reportaturi, 
electionem ipsis permi t tunt : indignum judicantes 
sesecircamensarum apparatum impediri postposito 
verbo divino. Unde electos crearuntdiaconos, non 
juxta gradum qui nunc est in Ecclesia, sed διακό
νους, id est, ministros: ut omni cum diligentia ct 
non neglec t im distribuereu t viduis simul e t orpbanis 
ea quffi ad alimentum reposita erant : idque potis-
simum viduis et orphanis, propter quos maxime 
exortum erat muriuur. Vocat autem ministerium 
quotidianum eleemosynam, ut quae et facientibus 
medicinffiloco sit, etbeneGcio aflectosbonoret. Non 
erat autem malitiae quod vidu® contemnerentur, 
sed ignavi® multorum. Ideoque ubi dignum visum 

« διακονία τή καθημερινή αί χήραι αυτών. Προσκα-
c λεσάμενοι δέ οί δώδεκα τδ πλήθος τών μαθητών, 
« ειπον. Ούκ άρεστόν έστιν ήμας καταλείψαντας τδν 
« λόγον τού θεού διακονεΐν τραπέζαις. » 

Ούκ έν ταΐς αύταΤς ήμέραις, άλλ' έν τισι τών 
μετ* εκείνα ς. Τψ γρασικψ δέ ίθει, βρχήν δι-
ηγήσεοις καταβαλέσθαι μέλλων, ούτω πρόεισι χαί νύν· 
Έλληνιστάς δέ ού τήν θρη^κείαν, άλλά τούς Ελλη 
νιστί φθεγγομένους χαλεΐ. Διά δέ τού γογγυσμού, 
άλλου πειρασμού είδος εξαγγέλλει, ούχ άπδ τών έξω
θεν, άλλά άπδ τών εντός. Τούτο γάρ τδ δόχιμον τών 
αποστόλων πα ρ ι στ φ, πανταχόθεν μέν πολέμου μέν ων 
άπδ τών έντδς χαί έκτδς, πάντοθεν δέ τδ άριστειον 
άποφερομένων. Προσκάλεσαμενοι γάρ οί δώδοκα τδ 
πλήθος, τούς καί άπολαύειν μέλλοντας τής προστα
σίας τών προχειριζομένων, αύτοΐς έπιτρέπουσι τήν 
έκλογήν, αναξίους κρίνοντες εαυτούς περί τραπεζο-
ποιίαν άπασχολεΐσθαι, τού κατά θεδν λόγου ώλιγω-
ρηκότας. "Οθεν τούς έκλεγέντας είς διακόνους έχει-
ροτόνησαν, ού κατά τδν νύν έν ταΐς έκκλησίαις βα-
θμδν, άλλά τού διανέμειν μετά ακριβείας καί όρφα-
νοΐς καί χήραις τά πρδς διατροφήν καί μή κατ-
ημελημένως, μάλιστα δέ χήραις καί δρφανοΐς δι' ους 
μάλιστα δ γογγυσμός. Διακονίαν δέ καλεί τήν έλεη
μοσύνην, ώς καί τούς ποιούντας θεραπεύουσαν, καί 
τούς ευεργετούμενους σεμνύνουσαν. Ούκ ήν δέ κα
κίας τύ παροραθήναι τάς χήρας, άλλά ραθυμίας τών 
πολλών. Διδ καί φροντίδος άξιωθέν έπαύσατο τδ λυ
πούν. "Η καί τήν δημοσίαν ύπηρεσίαν. Τούτο γάρ 

est ut cura adhiberetur, sedatus est animi dolor. D τ ο Χ ^ ς διακονίας δνομα δηλούν βούλεται. Λήϊτον γάρ 
Vel etiam publicam dicuntadministrationem. Nam 
hoc signiflcare vult nomen διακονία. Siquidem 
Greeci publicum penu λήϊτον appellant, quod 5 5 
quisque magno studio contendit l ibera l i t e r in i l lud 
inferre ad communem impensam quee sibi abun-
dant. 

VI , 3-7. « Circumspicite ergo, fratres, viros ex 
« vobis testimonio comprobatos septem, plenos 
« Spiritu sancto et sapientia, quos constituamus 
α supcr hoc negotio. Nos vero orationi et admi-
« nistrationi scrmonis incumbemus. Placuitque 

τδ δημόσιον καλούσιν Έλληνες ταμεΐον, παρόσον είς 
αύτδ πάς τις κατεσπευσμένως Γεται προσφέρε ιν & 
φιλοτίμως αύτψ εύπόρηται πρδς χορηγίαν κοινήν. 

« * Επισκέψασθε ούν, αδελφοί, άνδρες έξ υμών 
« μαρτυρουμένους έπτά, πλήρεις Πνεύματος αγίου 
• καί σοφίας, ους καταστήσομεν έπί τής χρείας ταύ-
« της. Έμεΐς δέ τή προσευχή καί τή διακονία τοδ 
« λόγου πρσκαρτερήσΌμεν. Καί ' ήρεσεν δ λόγος 
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έ« ενώπιον παντδς του πλήθους. Καί έξελέξαντο Στέ-
« φανον άνδρα πλήρη πίστεως χαί Πνεύματος αγίου. 
« χαί Φίλιππον, χαί Πρόχορον, χαί Νιχάνορα, χαι 
« Τίμωνα, χαί Παρμενάν, χαί Νικόλαον προσήλυτον 
« ΆντιοΧέα* ους ε αχ η σα Λ ενώπιον τών αποστόλων. 
« Καί προσευξάμενοι έπέθηχαν αύτοΐς τάς χείρας. 
« Καί ό λόγος του θεού ηϋξανε, χαί έπληθύνετο 
• 6 αριθμός τών μαθητών έν Ιερουσαλήμ σφόδρα. 
Μ Πολύς τε όχλος τών ιερέων ύπήκουον τή πίστει. » 

Πε πληρωμένους Η νεύματος αγίου χαί σοφίας είναι 
τούς έχλεχθη σο μένους ή τών αποστόλων έπίσκηψις 
βούλεται. Ού γάρ τών τυχόντων, χαχηγορίαν φέρειν 
ορφανών χαί χηρών, ώς ουδέ τών άναλισχόντων. 
Καν γάρ μή κλέπτης ή, ράθυμος δέ χαί παροράσει 
άπολλύς πάντα, ή Θρασυς και έπί τψ τυχόντι παρα
κινούμενος, ουδέν όφελος τής προστασίας, εί μή 
μετά ανοχής τών φλύαρων. Τούτο μέγιστον δείγμα 
φιλοσοφίας. Ηΰξα*ε δέ δ λόγος τού θεού έπί τή 
τοιαύτη κατιβάσει, φησίν, δ'ση τής ελεημοσύνης δει-
χνύς ή ίαχύς, ώς καί τών Ιερέων τού συστήματος 
μή άστοχη σα ι τής προσλήψεως. 

ΚΕΦΑΛ. Η'· 
•Ιουδαίων έπανάστασις καί συκοφαντία κατά 

Στεφάνου, αυτού τε δημηνορία περί τής πρδς 
Αβραάμ διαθήκης τού θεου, καί περί τών δώ
δεκα πατριαρχών. Έν ψ περί τής λιμού καί 
πυρών ί ας καί άναγνωρισμού τών υιών Ιακώβ, 
και περί τής γενέσεως Μωσέως, καί τής πρδς 
αύτδν γενομένης θεοφανείας έν δρει Σινφ. 
Ηερί τής έζόδου καί μοσχοποιίας τού Ισραήλ 
άχρι χρόνων Σολομώντος, καί τής τού ναού 
κατασκευής. Όμολογία τής ύπερουρανίου δό
ξης Ιησού ^Χριστού αποκαλυφθείσης Στε-
φάνω. 'ΒΦ ' ή λιθόλευστος γεγονώς δ αύτδς 
Στέφανος, εύσεοώς έποιμήθη. 
u Στέφανος δέ πλήρης πίστεως καί δυνάμεως 

« έποίει τέρατα καί σημεία μεγάλα έν τψ λαψ. » 

Κοινής ούσης τής χειροτονίας τών έπτά, ούτος τψ 
έπιτηδειοτέρψ τής εκλογής πλείονα τήν χάριν έπ-
εσπάσατο. Ό γάρ πρδ τής χειροτονίας τέρατα μή 
ποιών, ατε μηδέ διάδηλος ών, δ'τε διά τής χειροτο
νίας γνώριμος κατέστη, τότε καί τ δ έπί τή χειροτο
νία χάρισμα διεδείκνυτο, *ίνα φανερδν ή άτι ούκ αρ
κεί μόνη ή χάρις, άλλά δει καί τής χειροτονίας είς 
χάριτος προσθήκη ν, κατά τδ διάφορον τών δεχόμε
νων έξ έτοιμότητος. 

« Άνέστησαν δέ τίνες τών έκ τής συναγωγής τής 
« λεγομένης Λιβερτίνωνι καί Κυρηναίων, καί Ά λ ε 
ν ξανδρίων, καί τών άπδ τής Κιλικίας, καί Ασίας, 
« συζητούντες τψ Στεφάνψ, καί ούκ Γσχυον άντι-
« στήναι τή σοφία, καί τψπνεύματι ψ έλαλει. Τότε 
« ύπέβαλον άνδρας λέγοντας, δτι Άκηκόαμεν αυτού 
η λαλούντος βήματα βλάσφημα είς Μωσήν καί τδν 
« θεόν. Συνεκίνησάν τε τδν λαδν καί τούς πρεσβυτέρους 
« καί τούς γραμματείς. » 

Άνάστασιν πάλιν τδν παροξυσμδν αυτών φησι 
καί τήν δρμήν ού μόνον άφ' m εαυτών, άλλά καί έξ 
έτερου πλήθους τάχα συζητειν ικανού καί σοφι-
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« sermo coram tota multitudine. Etelegerunt Ste-
• phanura, virum plenum fide et Spiritu sancto, et 
« Phil ippum, et Prochorum, et Nicanorem, et T i -
t monera, et Parmenam, et Nicolaum, proselytum 
« Antiocbenum : quos statueruut in conspectu 
« apostolorum Et cum orassent, imposuerunt eis 
« raanus. Etsernio Deicrescebatac raultiplicabatur 
« numerus discipulorum in Jerusalem valde, m u l -
cf taque tnrba sacerdotum obtemperabat ildei. » 

Impletos esse Spiritu sancto et sapientia eos qui 
eligendi essent, apostolorum obtestatio requir it . 
Neque enim quorumvis est maledicentiam ferre 
orpbanorum et viduarum, sicut neque eorum qui 
ipsos exedunt ac devorant. Nam licet fur non 
fuerit, segnis tamen suaque negligentiaomniaper-
dens, aut temerarius quidquid occurrerit perver-
tens, n ih i l util itatis supra prfflfectura afferrent, 
n ih i l ex tolerantia nugatorum quod maximum est 
sapientioe indicium. Dicit autem quod serms Dei 
hujusmodi quasi descensu crescebat (ostendens 
quanta sit vis eleemosyn»1, adeo ut ne coetus qui -
dem sacerdotura a scopo aberraverit quin simul 
assumpta sit. 

5 6 CAPUT VI I I . 
Jud&orum inmrrectio et calumnia adversus Ste» 

phanum, ejusqui concio deDei erga Abraham testa-
mentOy et de duodecim pitriarchis : in quo etiam 
de fame, tentatione ac recognitione filiorum Jacob 
continetur, et de nativitate Mosi, divinaque ad 
eum appaHtxone facta in monte Sina, de egressu 
filiorum tsrael et vituli formatione usque ad tem-
pora Salomonis, ac templi xdificationem. Confes-
sio snperccelestis glorix Jesu Christi Stephano 
revelatx in qua lapidatus ipse Stephanus religiose 
obdormwit. 

VI, 8. « Porro Stephanus, plenus fide acfort i tu-
« dine faciebat prodigia et signa magna in po-
« pulo. » 

Gum communis fuerit i l lornm septem designatio, 
bic majori ad electionem idoneitate copiosiorem 
contraxit gratiam. Qui euim ante electionem pro-
digia non faciebat, ut qui noc satis cognilus erat, 
ubi per electionem cognitus effectus est, tunc 
etiam donum quod electionem consecutum erat 
demonstrabatur, u t manifestum fiat quod non 
sola sufficiat gratia, sed opus estquoque addi eiec-
tionem ad gratise augmentum jx ta praastantiam 
eorum qui ex promplitudine suscipiuntur. 

VI , 9 - 1 2 . « Exorti sunt autem quidam de con-
« gregatione qu» dicebatur Libertinorum, etCyre-
« nensium,et Aiexandrinorum, et eoruraqui erant 
« a Gilicia et Asia disputantes cum Stephano, et 
Η non poterant resistere sapientiae et spiritui quo 
« loquebatur. Tunc subordinarunt viros qui dice-
« r en t : Audivimus eum loquentem verba blasphe-
« ma in Mosen 5 7 ac Deum. Commoveruntque 
« plebem et seniores ac scribas. ο 

Rursum άνάστασιν dicit ipsorum exacerbationem 
e i impetum, non a suis tantum, verum etiam ab 
alia mult itudine, qu© fortassis ad dispatandum e l 
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>phandam idoneaerat, ncmpeLibertinorum Α. στεύειν, Αιβερτίνων και 'Αλεξανδρέων, καί Κυρη-' 
candrinorum, et Cyrenensium,etCilicum,et 
j r u m . Et quemadmodum per unam mul t i tu -

i est disputatio, ita etper alios est accusatio, 
ma dolos texentium ac deploratorum. P rohi -

3nim a Gamaliele, ut n ih i l contra apostolos 
irent, imo n ih i l habentes adversus illos accu-
)nis, Stephanum de pracsentibus rebus calum-
»e aggrediuntur, a veri inquisitione aberrantes 
jaci loquacitate. Libertinos autem dicit fortassis 
ari Romanos, quod a Livia Augusti conjuge 
psos celebres reddiderint: eo quod et mulier 
rcelebris esset, et ab Augusto, virtutis gratia, 

jm i e adamaretur : cui sane ipsa quoque id re-
endit, ut ad Augusti sepulcrum toleranti animo 

ναίων, και Κιλίκων, και 'Ασιανών. Και ώσπερ δι 
ετέρου πλήθους ή συζήτησις, οΰτω καί δι' ετέρων ή 
κατηγορία, καί τδ σχήμα δολοπλόκων καί απεγνω
σμένων. Κωλθέντες γάρ δπδ Γαμαλιήλ μηδέν κατά 
τών αποστόλων έπιχειρειν, καί μηδέν έχοντες κατ 
εκείνων έγκαλείν, Στεφάνψ τά νυν συκοφαντικώς 
επιτίθενται, άστοχήσαντες τής διά τών λογολεσχών 
συζυτήσεως. Λιβερτίνους δέ τούς 'Ρωμαίους καλει-
σθαι τάχα φησίν, άπδ Αιβίας τής Αύγουστου γυναι-
κδς έπιφημίσαντες εαυτούς καθότι καί περιφανής ή 
γυνή, καί δι1 αρετή ν στεργομένη διαφερόντως ύπδ 
Αυγούστου. "Q δή καί αυτή είς άντάμειψιν, τψ τάφψ 
τού Αυγούστου προσκαρτερούσα διέζησεν. — "Αλ
λως* Αιβερτίνων καί Κυρ η να (ων τών έπέκεινα Άλε -

erseveraverit. Alio modo : Libertinorum et Cyre- « ξανδρείας, άτε περί σοφιστικήν τδ κράτος άποφερο 
lensium, qui erant a civitate, qu» est trans 
Alexandriam : nempe circa sophisticen vires ac 
gloriam apud Hebraoos habentium: quorum vari» 
congregationes Hierosolymis erant, inhabitantium 
more gentium. Ideo quoque synagogas babebant, 
ncmpe loca separata ad lectionem legum Mosaica-
rum. Multi siquidem eorum, qui adorationis gratia 
Jerusalem accedebant, maxime circa Pascba, quod 
non licebat extra Jerusalem celebrare, in ea age-
bant. Ne eniin continue cogerentur a patriis locis 
peregre agere frequentando Jerusalem, ibidemre-
sidebant. Libertinos autem appellabant, qui a Ro-
manis manumissi erant. Stephano igitur iodignum 
ducente cum eis tanquam corde excaecatis conver-
sari, ipsi, mim vanitati fldentes, ad disputandum 

μένων παρ* Έβραίοις. Όν καί διάφοροι συναγωγαΐ 
έν Ιερουσαλήμ κατά έθνη έναυλιζομένων. Αιδ καί 
συναγωγάς εΤχον τόπους άφωρισμένοςς έπ' αναγνώ
σει τών Μωσέως νόμων. Πολλοί γάρ τών έπιδημούν-
των προσκυνήσεως χάριν είς Ιερουσαλήμ, μάλιστα-
κατά τδ Πάσχα, δ ούκ έξήν έξω τελείν τής Ιερου
σαλήμ, συνδιέτριβον έν αυτή. *Ως δν ούν μή συν
εχώς άναγκάζωνται άπδ πατρινών άποδημεϊν, φοι-
τώντες είς Ιερουσαλήμ προ σή δ ρ ευ ο ν έκεΐ. Αιβερτί-
νους δέ τούς 'Ρωμαίων απελεύθερους έκάλουν. Στε
φάνου τοίνυν άπαξιούντος αύτοΤς άτε πεπωρωμένοις 
τή καρδία προσομιλείν, αυτοί τή εαυτών ματαιότητι 
θα^ρούντες, έπί τδ συςητειν αύτψ προεφέροντο. 
Πρδς αύτδν δέ μόνον, ού πρδς έτερον, τδ μέν, φθόνψ 
τών ύπ* αυτού τελουμένων σημείων, ώς αν ειπω

θ ώ eo processerunt.Solum autem ad eum, non ad ^ άπορίαν αύτδν παραστήστΐαν, αίσχύνην αύτψ 
alium : tum quidem invidia eorttm, quao edebantur 
ab eo signorum, ut si forte ad haBsitantiam ac con-
si l i i inopiam eum adigerent, pudore suffunderent, 
tanquam insipienter se habentem in his quao sibi 
delegata essent; tum etiam ot distractione dispu-
tationis erga ipsos, causa i l l i essent ut a signis 
vacaret. Cum itaque his de causis i l l i instarent, 
insuper maligno quoque animo ad quippiam adver-
sus legem dicendum impellerent, ad quod etiam 
omne studium i l lorum tendebat: 5 § ipse malit iam 
eorum aggressus, init io facit hoc, ut acriori certa-
mine quod i l l is pnpcipuum erat aggrediatur, ac 
divini qui in eo erat Spiritus et sapientise virtute 
os ipsis obstruat. Deinde etiam ad ea quee isi i de-

προσπορίσωσι, τών πρεσβεοομένων άμαθώς έχον τ ι* 
τδ δέ, καί ώς τψ περισπασμψ τής πρδς αυτούς συ
ζητήσεως, σχολήν αύτψ τών σημείων περιποιοΤντο, 
Διά ταύτα ούν επικειμένων αυτών καί πρδς τούτοις 
εϊπειν τι έπαγόντων φιλόπονηρως κατά τού νόμου, 
δι' δ καί ή πάσα σπουδή, αύτδς φθάσας τδ φιλοπό-
νηρον αύνών, τούτο ποιεί κατ1 αρχάς άγωνιστικώ-
τερον αύτοις αρχήν έφορμήσας, καί τή δυνάμει τού 
έν αύτψ θείου Πνεύματος καί σοφίας εις άφασίαν 
αυτούς συνελάσας* είτα καί πρδς α έβουλοντο ούτοι 
αίνιγματωδέστερον συμβάλω ν, ώς ουδέ πρδς τούτο 
συνετώς έχειν. Διά τοι τούτο καί λφστρικώτερον τδ 
άπδ τούδε έχώρουν ήδη. Καί αύτδς τδ άπδ τούδε 
γυμνότατα τδ δι' επιθυμίας αύτοΤς έπετίθει. Τί 

cernebant, obscurius quam ut possint intelligere, D τούτο ; τήν τού νόμου κατάπαυσιν. Ήν ούκ ϊλεγε 
quiedam in medium aflert. Propter quod et ipsijam μέν, ήνίττετο δέ. Έπεί εί φανερώς έλεγεν, ούκ h 
deinceps clara procedebant, et ipse postea apertis- έδεΌντο τών ψευδομάρτύρων. Όπερ αύτψ μέν τ 
sime, quod in animo erat eis proponebat. Quid- ποθούμενον τέλος, εκείνοις δέ τδν βλεθρον έθησαύρ 
nam ? Cerle legis cessationera, quam non exprime- σ*ν. 
bat, sed innuebat. Nam si id manifeste expressisset, falsis non fuisset eis opus testibus, quod ipsi qt 
dem flnis optatus fuit, i l l is vero perditionem paravit. 

«Et insurgentes corripuerunt eum, addaxerunt- «Καί έπιστάντες συνήρπασαν αύτδν, καί ή γα 
« que in concilium. » « είς τδ συνέδριο ν. · 

Furtivos ubique ni tuntur aggressas : Chrietum 
comprehendentes per viros homicidas, gladios, 
nociis lampadum facumque auxilio, ferentes. Pe-
t rum reliquosque apostolos a templo, nunc autem 

Πανταχού τού ληστρικού έχοντα ι · Χριστδν μέν \ 
φονώντων ανθρώπων ύπδ λαμπάσι καί φανοις 
μαχαιροφορούντων συλλαμβάνοντες. Πέτρον καί 
Λοιπούς αποστόλους άπδ του Ιερού, καί νυν δέ 
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φαν ο ν άπδ τού διδασκαλικού τόπου έπί τ δ συνέδριο ν j 

κριθησόμενον αρπάζοντες. 
α Έστησαν τε μάρτυρας ψευδείς, λέγοντας· Ό 

« άνθρωπος ούτος ού παύεται ρήματα βλάσφημα λα· 
« λών κατά τού τόπου τού αγίου τούτου και τού νο-
« μου. 'Ακηκόαμεν γάρ αυτού λέγοντος, δτι δ Ίη -
« σους δ Ναζωραΐος ούτος καταλύσει τδν τόπον τού-
• τον, καί αλλάξει τά έθη ά παρέδωκεν ήμΤν Μω-
« σης » 

ΊΓπέβαλον άνδρας λέγοντας, δ'τι Άκηκο'αμεν αυ
τού ρήματα βλάσφημα λαλούντος είς Μωυσής καί 
τδν θεόν. » Τίνα δέ τά ρήματα; « *Οτι Ιησούς δ Να-
ζωραΤος ούτος καταλύσει τδν τόπον τούτον. » Καί 
μήν είρηκε τούτο Στέφανος, εί καί μή γυμνώς ού
τως. Πώς ούν υποβολιμαίοι ούτοι καί ψευδό μάρτυ
ρες ; δτι ούχ ώσπερ ήκουσαν, καί έληρώδουν. Άλλ ' 
επειδή άλλως μέν ήκουσαν, άλλως δέ νύν αυτοί 
προύχώρουν, είκότως καί ψευδό μάρτυρες αναγρά
φονται. Ώς γάρ έπί Χριστού τδ δυνάμενον καταλύ-
σαι τδν ναδν, ψευδομαρτυρία (ού γάρ Χριστδς 3Ϊπε, 
Αύσω, άλλά, ι Αύσατε, » έκείνοις τδ λύσαι, ούχ 
έαυτψ άνατιθείς, δι* δ καί ψευδεΤς) · ούτω καί νύν 
ψευδείς, οί τψ Ναζωραίψ τδν Στέφανον φάσκοντες 
τήν κατάλυσιν τού νόμου καί τού τόπου άνατιθέναι. 
Καί τούτο ποιειν άνδρα ΝαζωραΤον δηλονότι αύτο-
χειρί, καί ού θεδν καί διά 'Ρωμαικών στρατοπέδων. 
Τά δέ ΙΙωϋσέως έθη προδήλως δ αύτδς θεδς, καί 
διά τών αυτού μαθητών καί αποστόλων, έπί τδ 
κρεΤττον ήλλοίωσεν. Τδ δέ, δ ΝαζωραΤος, δνειδιστι-
κώς. Στέφανος δέ ούδαμού ΝαζωραΤον εφηκε τδν 
Χριστδν, εί μή οί Εβραίων άρχοντες. Αύτδς δέ σε-
βάσμιον άεί τδν Χριστδν καί δίκαιον ύπδ προφητών 
καταγγελλόμενον, καί συμπαρόντα άεί τ ψ θεψ. Ώς 
δήλον καί άπδ τών προκειμένων αυτού λόγων. ΟΤς 
καί συναπήλθε τού μοχθηρού τούτου ζήν απολυθείς. 
« Καταλύσει τδν τόπον τούτον. » Πολλή χάρ ήν αύτοΤς 
ευλάβεια περί τού ναού, ά'τε καί μετοικεΤν βουλομέ-
νοις. Διπλή δε καττ,γορία εί αλλάξει τά Εθη» καί 
Ιτερα έντεισάξει. Προεβάλλετο δέ πανταχού δ Μω-
σής, επειδή τά τού θεού ού σφόδρα ϊμελλεν αύτοΤς, 
ώς τά Μωσεως. Ούτως δλως Ιζων πρδς μόνην τήν 
τού πλήθους δόξαν. 

« Καί άτενίσαντες είς αύτδν άπαντες οί καθεζό-
« μενοι έν τφ συνεδρίψ, είδον τδ πρόσωπον αυτού 
t ώσεί πρόσωπον αγγέλου. ΕΤπε δέ δ άρχιερεύς, Εί 
« άρα ταύτα ούτως έχει; Ό δέ Εφη. » 

• ΕΓδον τδ πρόσωπον αυτού. » Ούτως Ιστι καί έν 
έλάττονι βαθμψ δντα, έπίχαριν καί λαμπρδν δρα-
σθαι. *Ινα ουν πληγώσιν οΤς έμελλεν έρεΤν, τψ κατα
πληκτική» τού προσώπου είς τδ τών λόγων εύπαρά-
δεκτον προοιμιάζει. 

α * Ανδρες αδελφοί καί πατέρες, ακούσατε. » 
"Ορα αύτδν ούκ έπιτρέχοντα τψ διδάσκειν, άλλ' 

άναγκαζόμενον δπδ τών ζητούντων. Καί έπε.δή έκρά-
τει τψ λόγψ καί τοις σημείοις, αφόρητος ήν αύτοΤς 
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et Stephanum judicandum, a doctrinse loco ad 
coucil ium rapientes. 

VI, 13, 14. « Ac statuerunt falsos testes, qui d i -
t cerent: Homo iste non cessat loqui verba blas-
« phema adversus locum sanctura hunc et legem. 
« Audivimus eDim eum dicentem, quod Jesus Na-
« zarenus hic demolietur locum hunc, et mutabit 
« institota qum tradidit nobis Moses. » 

Submiserunt viros, qui dicerent: << Audivimus 
eum loquentem verba blasphema adversus Mosen, 
ac Deum. » Quaenam autem sunt ea verba ? « Quod 
Jesus Nazarenus hic demolietur locum hunc. » 
Atqui hoc dixi t Stepbanus, etsi non adeo aperte : 
quomodo ergo sunt h i supposititii falsique testes? 
Quia non ut audierant ita narrabant: sed alio qui-
dem modo audierant, nunc vero ipsi alio modo 
proferebant: merito itaque falsi testes esse refe-
runtur. Qucmadmodum enim de Ghristo quod pos-
set templum dissolvere falsum fuit tes t imonium e e , 
(neque enim Ghristus dixerat, Solvam, sed,« Sol-
vite M , » ad illos, non ad se referens resolutionem) 
iUt et nunc mendaces sunt qui Stephanum aiunt 
legis ac loci demolitionem Nazareno attribuere; 5 9 
quodque vir Nazarenus suis videlicet manibus fa-
ceret, et non Deus etiam per Romanos exercitus. 
Mosis vero institula manifeste Deus ipse per disci-
pulos suos et apostolos in melius commutavit. 
Nazarenus autem contumeliose dictus est. Nam 
Stephanus nequaquam Nazarenum dixit Christum, 
sed Hebra3orum principes: ipse venerandum sem-
per Chrislum ac justum a prophetis annuntiatum, 
Deoque semper dixit astantem, veluti etiam ex 
propositis ejus sermonibus raanifectum est, cum 
quibus una discessit ab hac vita flagitiosa absolutus. 
« Demolietur locum bunc. • Multus siquidem de 
templo i l l is metus erat, ut qui etiam propter i l l ud , 
locum habitationis mutassent. Duplex aulem erat 
accusatio: quod instituta mutaturus esset.et eorum 
loco alia inducturus. Ubique etiam obtendebatur 
Moses : quandoquidem Dei placita non aeque i l l is 
curse erant ut Mosi : i ia ad solam multitudinis 
gloriam, vitam omnino dirigebant. 

VI, 15 ; V I I , 1-2. t Et intuentes eum universi 
« qui sedebant in consilio, viderunt faciem ejus 
« tanquam faciem angeli. Dixit autem princeps 
« sacerdotum: Num basc ita se babent? At il le 
w ait. » 

« Videruntfaciemejus. · i tacontingitetiam i l lum 
qui in inferiori gradu est gratiosum ac splendidum 
videri. Ut ergo sermonibus quos dicturus erat 
consternarentur, a faciei stupore, quo facilius 
verba ejus excipiantur, sumit exordium. 

« Vir i fratres et patres, audite. » 
Vide quod se ad docendum non inseruerit, sed 

ab his qui interrogaverunt coactus sit.Et quoniam 
verbis ac signis vincebat, intolerabilis eis erat. 

" Mattk. XXYI, 2 i . 9 7 Joan. n, 19· 
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Ea l sum vero testimonium mercede conductorum Α Ή δέ ψευδομαρτυρία τών μισθωθέντων είσήγετο, Ινα 
inductum est, ne violentia in iiegolio suboleat. 
Siquidem Dcum non timebant, sed ad horainum 
gloriam respiciebant. Est autem vere sapiens ac 
animi magnitudine plenum exordium. Nominum 
etenim proprietate demonstrare inlendit prudentis 
non esse, injuriosum quidpiam, aut quod damnum 
afferat adversus fratres ac patres iuducere : id au-
tem afTerre quod et gloriam novit et lucrum parere, 
boc demum vir i esi natura absoluti, quique salu-
tifere ad eos loquitur ad quosestserrao.Atdevobis 
inquit, n ib i l tale concipi potest: quod enim voca-
tionis fratrum ac patrum mibi facta sit 6 0 raentio, 
in contrarium hujus actum est, cum vos tanquam 
communis nalurae oblitosprocedere animadvertam 

μή δόξη τδ πράγμα επήρεια είναι. Τδν μεν γάρ θεδν 
ούχ έφοβούντο, πρδς δέ τήν τών ανθρώπων δόξαν 
έπέβλεπον. Σοφδν δέ τψ δντι χαι μεγαλοφροσύνης 
μεστδν τδ προοίμιον. Τή γάρ τών δνομάτων οίκειώ-
σει βούλεται παριστ^ν, ώς πρδς τούς αδελφούς χα} 
πατέρας ύβριστικόν τι χαι έπιζήμιον είσηγεΐσθαι ούχ 
έμφρονος. Άλλ ' δ χαί δόξαν οιδε χαί κέρδος περι-
ποιειν, άνδρδς τούτο τήν φύσιν έξακριβοΰντος, χαί 
σωτηρίως τοις πρδς ους δ λύγος άποφθεγγομένου. 
Άλλ ' έφ' ύμΐ*, φησί ν, ουδέν ϊστι τοιούτο κατανοεΐν. 
*Οπερ γάρ έμοι ή τών αδελφών καί πατέρων υποβάλ
λεται κλήσις, απεναντίας τούτου, ώσπερ έπιλελησμί-
νους τής κοινής φύσεως χωρούντας υμάς αναθεωρώ, 
τού πρδς ημάς άδιακρίτου μίσους, παρευδοκιμειν 

indiscreto erga nos odio, quod vos inducit ad ea Β έμποιούντος ύμΐν καί τά πρδς θείαν ροπήν άναγό-
quoque praBtergrediendum, qu« ad divinam refe-
runtur potentiam. Nam ut caetera omittam,borum 
vobis memoriam suggero, quse non sine divina po-
tentia ilnem sortiuntur, signorum, inquam, ac 
prodigiorum per nos editorum, quorum et vos 
testes estis, quae non alio modo prosperum sorti-
rentur effectum. Sed postquam Stepbanum per 
fratrum ac patrum appellationem, haec obscure 

μ3να. Ίνα γάρ τ' άλλα άφείς, τήν τούτων ύμΐν άναθώ 
μνήμην, ά' θείας ούκ άμοιρα τέλος θειναι ροπής, τά 
δι' ημών φημι σημεία καί τε'ρατα, ών καί ύμεΐς 
μάρτυρες, ούκ άλλως ένεργεΐσθαι κατευοδούμενα. 
Αλλά ταύτα διά τής τών αδελφών χαί πατέρων 
ύπαινιξάμενον κλήσεως Στέφανον κατειληφότες, σκο* 
πώμεν ήδη καί τά πρδς τούτοις ού χατά τδ τυχδν, 
άλλά μετά πολλής κείμενα τής ένθέου σοφίας. 

designantem coraperimus : nunc eliam consideremus quaj his addita sunt non vulgari modo, sed cum 
magna ac diviuilus afflata sapientia. 

V I I , 2 5. Deus glorisB apparuit patri nostro 
« Abrabam, cum esset in Mesopotamia, prius-
« quam babitarel in Charran, dixilque ad eum : 
« Egredere de terra iua et de cognatione tua, et 
« veui in terrara quamcunque ostendero tibi.Tunc 
• egressus de terra Cbaldieorum babitavit in Cbar-
« ran : et inde, poslquam mortuus est pater ejus, 
c transtulit eum in terram banc, in qua vos nunc 
« babitatis, et non dedit i l l i h®reditatem in ea, 
« ne vestigium quidem pedis. » 

Vide et bic quomodo stalim ab exordio to l l i t 
eorum gloriam, referendo gloriam non ad templum 
neque ad gentem, sed ad solum Deum. Nam quod 
ait Deus glorie, idem est ac si diclum sit, Deus 
glorificatus. Hic autem Deus glorificatus est eo 
quod is qui ex perplexis ac difficilibus commoda 
facit et facilia, atque ex ingloriis reddit gloriosos, 
etiam nos tales efficiet. Siquidem qui immensasa-
pientia bominibus a SSBCUIO imperavit, idem ipse 
nunc ea quae his visa sunt impossibilia, ad faci l i-
tatem perducere voluit. Ulque hoc flat credibile, D καί ή κατ' αύτδν ιστορία, δς ούκ έν ναψ, ού διά θυ

σιών, τής θεού έμφανείας ήξίωται έν τή Μεσοποτα
μία. Ταύτα δέ προκομίζει, ώς ήδη εΐρηται, παριστών 
ώς δ δεδοξασμένος θεδς δπερ έπ' εκείνων καί έφ' 
ημών δυνατδς ποίησα ι, καί έξ άφανείας είς έμφά-
νειαν περιστήσαι. Καίτοιγε πολλών έπιβούλως αύτψ 
Αβραάμ καί τψ σπέρματι αυτού εθνών καί βασι
λέων προσενεχθέντων, άλλ' οί μέν ήφανίσθησαν, έπί 
μείζον δέ τδ ταπεινύτερον προύβη. Εί ούν ούτως έπί 
τούτων 6 τής δύξης θεδς ψκονόμεΐν, φησί, χρή 
και περί ημάς μή τά δ'μοια άροβή. — Άλλως* 'Ορα 
πώς αυτούς απάγει τών σωματικών, καί τέως άπδ 
του τόπου, θεψ τήν δδξαν, ού τψ τδπω προσνέμων, 

c Ό θεδς τής δοςης ώφθη τψ πατρί ημών 
« Αβραάμ οντι έν τή Μεσοποταμία, πριν ή κατοική-
« σαι αύτδν έν Χα(3ράν, καί είπε πρδς αύτδν Έξελθε 
« έκ τής γης σου, καί έκ τής συγγενείας σου, καί 
<« δεύρο είς γήν, ήν άν σοι δείξω. Τότε έξελθών έκ 
ι γής Χαλδαίων, κατψκησεν έν Χα^ράν. Κάκέΐθεν 
Μ μετά τδ άποθανεΐν τδν πατέρα αυτού μετψκισεν 
« αύτδν είς τήν γήν ταύτην είς ήν ύμεΐς νύν κατοι-
« κεΐτε. Καί ούκ έδωκεν αύτψ κληρονομίαν έν αυτή, 
« ουδέ βήμα ποδός. » 

Όρα κάνταύθα πώς έκ προοιμίων τήν δόξαν αυ
τών καθαιρεί, τήν δ/ξαν ού τψ νοψ, ού τψ Εθνει 
άνατιθείς,άλλά μόνψ θεψ. Τδ γάρ, « δ θεδς τής δόξης, » 
άντί τού, δ δεδοξοσμένος, ε"ρηται, θεςς. Ούτος δέ δ 
δεδοξασμένος, έξ αμήχανων εύμήχανα δρών, καί 
τούς άτίμους έντίμους ποιών, καί ήμας ποιήσει. Ό 
γάρ τοις έξ α'ώνος άμηχάνψ άνθρωποις σοφία δια-
ταξάμενος, ούτος εκείνος νύν, τά δόξαντα τούτοις 
αμήχανα έπί τδ εύμήχανον προάγειν βέβούληται. Καί 
ινα τούτο πιστδν ή, Αβραάμ τψ λόγψ παράγεται 

Abraham ejusque bistoria in medium adducitur, 
qui non in templo, nou per hostias, Dei appari-
tionem nactus est cum in Mesopotamia esset.Hfflc 
autem profert, veluti j am dictura est, demonstrans 
Deum gloriosum, quod i n i l l is fecit, posse et in 
nobis facere, quodque occullum est manifestum 
constituere. Atqui cum mult» nationes ac reges 
dolose cum Abrabam ejusque semine congrederen-
tur, i l l i quidem ad n ih i lum redacti sunt, quod 
autem humil ius, factum est sublimius.Si ergo Deus 
gloriffi in bis ita dispensavit, 6 1 oportet, inqui t , 
conaiderare ne et i n nobis talia contingant. — 
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Αύτδς γάρ ή τής δδξης ιτηγή, μή δεόμενος τής παρ* Α Alio modo. Vide quomodo ipsos a corporalibus 
υμών, φησ?, διά τού ναού δόξης. Τής Γραφής δέ λεγού-
σης, θάρρα τδν πατέρα τού Αβραάμ έξορμίσαι έχ 
γής Χαλδαίων έξελθειν, πώς νύν Στέφανος τψ 
Αβραάμ άνατίθησι τδν χρηματισμδν τούτον; πρδς 
δ έστιν ειπείν, ώς τψ Αβραάμ μεν δ χρηματισμδς 
γέγονεν, άλλ' επειδή παιδδς δρμή έκ χρηματισμού 
ούκ είχεν άντιλέγειν καν πατήρ, τψ ύποδείγματι 
τούτψ εις άπείθειαν άποσκάπτων τούς νύν, ούτω 
προάγει τδν λδγον. Πώς γάρ ούκ άπειθεΤν εξελέγ
χονται, εί θά£ρα μέν παιδδς ούκ άντεΤπεν δρμή, 
αυτοί δέ μετά θεοσημειών πεΐραν ού μόνον άπειθούν 
τες, άλλά καί φθόνψ πρδς φδνον τών ταϊς θεοσημείαις 
δοξάζεσ$αι άξιων, δυσμενώς προσφερόμενοι διατε-
λούσι; 
r ient iam non solum increduli , yeram etiam prao invidia ad 
severent, qal ob divina signa gloriflcari merentur ? 

« Και έπηγγείλατο αύτψ δούναι είς κατάσχεσιν Β 
« αυτήν, καί τψ σπέρματι αυτού μετ* αύτδν, ούκ 
« δντος αύτψ τέκνου. Έλάλησε δέ ούτως δ θεδς, δ'τι 
« ϊσται τδ σπέρμα αυτού πάροικον έν γή άλλοτρία, 
« καί δουλώσουσιν αύτδ, καί κακώσουσιν έτη τετρα-
« κόσια. Καί τδ έθνος φ έάν δουλεύσωσι, κρινώ έγώ, 
«. ειπεν δ θεός. Και μετά ταύτα έξελεύσονται καί λα-
« τρεύσουσί μοι έν τψ τόπψ τούτψ. Καί έδωκεν αύτψ 
« διαθήκην περιτομής. Καί ούτως έγε'ννησε τδν 
« Ισαάκ, καί περιέτεμεν αύτδν τή ήμερα τή ογδόη, 
«ι καί δ Ισαάκ τδν Ιακώβ, καί δ Ιακώβ τούς δώ-
* δεκα πατριάρχας. Καί οί πατριάρχαι ζηλώσαντες 
« τδν Ιωσήφ, άπέδοντο είς Α?γυπτον. Καί ήν δ θεδς 
« μετ' αυτού, καί έξείλετο αύτδν έκ πασών τών θλί-
« ψεων αυτού. Καί Ιδωκ»ν αύτψ χάριν καί σοφίαν 
ε εναντίον Φαραώ βασιλέως Αιγύπτου, Καί κατέστησεν ^ 
« αύτδν ήγούμενον έπ' Α*γυπτον, καί δλον τδν οίκον 
« αυτού. "Ηλθε δέ λιμδς έφ' δλην τήν γήν Αιγύπτου 
« καί Χαναάν, καί θλίψις μεγάλη, καί ούχ ευρισκον 
« χορτάσματα οί πατέρες ημών. Άκουσας δέ Ιακώβ 
« δντα σιτα έν Αίγύπτψ, έξαπέστειλε τούς πατέρας 
« ημών πρώτον. Καί έν τψ δευτέρψ άνεγνωρίσθη Ίω-
• σήφ τοις άδελφοίς αυτού. Καί φανερδν έγένετο τψ 
« Φαραψ τδ γένος τού Ιωσήφ. 'γποστείλας δέ Ιωσήφ 
• μετακαλέσατο τδν πατέρα αυτού Ιακώβ, καί πάσαν 
« τήν συγγένειαν έν ψυχαις έβδομήκοντα πέντε, 
κ Κατέβη δέ Ιακώβ είς Αιγυπτον, καί έτελεύτησεν 
« αύτδς καί οί πατέρες ημών, καί μετετέθησαν είς 
« Συχέμ, καί ετέθησαν έν τψ μνήματι, δ ώνήσατυ 
• Αβραάμ τιμής αργυρίου παρά τών υιών Έμμδρ 
« τού Συχέμ. Καθώς δέ ήγγιζεν δ χρόνος τής έπαγ-

abducit, et inter im a loco. gloriam Deo, non loco 
attribuens. Jpse etenim glorim fons est, non egcns 
gloria, quie per templum a nobis est. Cura autem 
dicit Scriptura Thare patrem Abraham egressum 
esse, ut proficisceretur de terraChaldaeprum, quo-
modo nunc Stephanus ipsi Abraham oraculum hoc 
attribuit? Ad quod dici potest quod ipsi quidem 
Abraham divinum responsum datum est, sed 
Seriptura patri attribuit,quoniam l i l i i consilio quid 
a divino erat oraculo non contradixit, quanquam 
pater esset, hoc exemplo detegens praesentium 
inobedientiam. Utrum enim esse inobedientes non 
convincuntur, cum Thare consilio filii non contra-
dixerit, ipsi vero post divinorum signorum expe-

caedem hostiliter eos aggrediendo per-

c Vlf, 5 18 Etpromis i t i l l i eam se daturum possi-
« dendam, etsemini ejus post ipsom,cum non ha-
« beret Alium.Locutus est autem ita Deus quod fu-
« turum esset semen ejus inqui l inum i n terraaliena, 
« etservituti ipsum subjecturi essent maleque I ra-
« ctaturi annis quadringentis.Et gentem cuicunque 
« servierint judicabo ego, dicit Ueus. Ef post ba»c 
« exibunt et servient mib i in loco isto. Et dedit ei 
c< testamentum circumcisionis. Atque bic genuit 
« Isaac, et circumcidit eum octavo die, et lsaac Ja-
« cob, et Jacob duodccim patriarchas. Et patriar-
« chffi invidia accensi Josepb vendiderunt in 
« iEgyptum : et erat Deus cum eo, et eripuit eum 
m ex omnibus aftlictionibus ipsius, et dedit ei gra-
« tiam et sapientiam coram Pharaone regeiEgypti. 
« Constituitque eum pncfectum super j£gyptum 
«ac totaro domum suam. Venit autem faroes su-
« per universam terram £gypti et Cbanaan, ma-
« gnaque afflictio, nec inveniebant cibos patres 
α nostri. Audiens autem Jacob quod frumenta es-
« eent in jEgypto misit patres nostros pr imum, 
» cumque secundo missi essent, agnilus estafra-
« tribus suis, et innotuit Pharaoni genus Joseph. 
• 6 2 Misit autem Joseph accersitum patrem suum 
« Jacob, omnemque cognationem in animabus 
« septuaginta quinque. Et descendit Jacob i n 
« jEgyptum, mortuusque est ipse et patres no: ! r i . 
« Et translati sunt in Sicbem, positique sunt i n 
« sepulcro, quod emit Abraham prelio argenti a 
Μ flliis Emor f i l i i Sicbem. Cum autem instaret t«in-
« pus promissionis, quam promisit Deus Abrab im, 

« γελίας, ής ώμοσεν δ θεδς τψ Αβραάμ, ηύξησεν δ D « crevit populue et multiplicatus est in iEgypto 
« λαδς καί έπληθύνθη έν Αίγύπτψ, άχρι ς ού ανέστη 
m βασιλεύς ϊτερος, δς ούκ ήδει τδν Ιωσήφ, » 

Έκ πολλών διά τής προκειμένης δημηγορίας δ μα
κάριος Στέφανος άπελέγχει καί τήν εαυτού πρδς 
τους Ιουδαίους εύμένειαν, καί τήν εκείνων πρδς αύ
τδν αγριότητα. Τδ γάρ ώς πρδς αδελφούς καί πατέ
ρας άποτείνειν τδν λόγον, τί άν άλλο διά τούτων τών 
Ονομάτων δείκνυται, ή τδ κατ' άξίαν, τής συγγενείας 
πρδς αυτούς φέρεσθαι; τούς Ιουδαίους δέ μικρδν 
τούτψ προσανέχοντας, τοις δέ δι* αυτού μάλλον ση-

« donec exortus est alius rex, qui non noverat 
«Joseph. η 

In preesenti concione beatus Stephanus multis 
demonstrat et suam erga Judneos benevolentiam. 
et i l lorum erga se ferocitatem. Nara quod tanquam 
ad fratresac patres intendat sermonem, quid aliud 
bis indicai nominibus quam quod secundum co-
gnationis dignitatem ad illos feratur, Judrei vero 
parum huic affectui deferant, sed potius adversus 
signa per ipsum facta crudeliter affecti sint? Ideo 
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quoque Stephanus in i l lorum iraprobitate, quae ex t 

infecto animo erat, liberius coarguenda occupatus 
est. Et promissionera, qu» ad patres facta est, ob 
quam efferebantur, ostendit ante cum locum, ante 
circumcisionem, ante sacrificia, ante templum fa-
ctam esse : et neque hi circumcisionem aut legem 
acceperant quod digni fuissent,sed solius obedien-
tiffi merces erat sola terra. Et neque data circum-
cisione completa est promissio, quodetiam hcecin 
figura contingerent. Considera vero, quod si pater 
Tbare non fuit socius peregrinationis cum ftlio 
Abrabam eo quod indignus esset, multo magis f i l i i , 
etiamsi p lur imum via? confecerint. Abrabani i ta-
que adeo fuit obtemperans, ut et cognationem et 
patriam solo motus oraculo reliquerit Quod si bic 
ita 36 habuit, quomodo b i , qui i n omnibus inobe-
dientes esse deprebendunlur, in filios Abrahae re-
putabuntur? Neque enim vitao nativitas,sed morum 
imitatio filiationem concil iat; quoniam itaquoque 
monstris mala fortuna natis, quod legitimum ac 
naturale est posset at t r ibui .63 Uoc modo quanquam 
dictionis serie uon procedat, magna iamen abbre-
viati sermonis, intelligentiaprogrediens,etillorum 
impudentiam ad Christi usque passionem coar-
guens passus est quae verisimile erat eum pati 
oportere, qui malos argueret. Et promisit se i l l i 
daturum. » Hic deinceps Abrabse procedit histo-
r ia , qua3 tota patriarcbae narrat tolerantiam ad 
eventum usque promissionum. Siquidem Abrabam 
ejusque nepotes, qui circa divinas proraissione* 
longanimes fuerunt, demonstratpercelebres,negli-
gentes vero similes praesenLibus tunc auditoribus 
qui et ipsi i l lorum calamitates absque dilatione 
una cum eis assequentur, abstractis ab eorum 
manibus bonis quae sperabant. 

QUSB tamen omnia parva sunt, si ad extremum 
i n Cbristumausum commensurentur. Ideo quoque 
dur i cervice et incircuracisi corde ac auribus d i -
cuntur : propter qujs et prophetarum homicid» 
esse coarguuntur, imo ipsius eliam Christi, qui et 
inter i tum et novissimam ipsis dispersionem re-
pendet. Tanta itaque sunt, quse videre contingit 
i n boc abbreviato sermone prudentissimse concio-
nis Stepbani divina praBditi sapientia, quorum 
etiam juxta nostram tenuitatem suraptum intelle-
ctum hactenus ordinavimus secundum qualitatem 
dati nobis sermonis, flnem una cum principio con-
trahentes : in ipso sermone, a quo latex hic d iv i -
nitus scaturiens effluxit, nos oblectantes. Jam au-
tem utile erit per partes ea quoque interpretari, 
j ux l a nostram possibilitatem, qu® majorem desi-
derant moram. Non enim frustra ad concionantis 
roborationem assumpta est Abrahse ejusque dein-
ceps nepotum historia : sed ut ostendatur, etraa-
j o rum circa id quod divinum est facilis obedien-
tia, et minorum ob improbos mores inobedientia. 
Et pr imum quidem exemplum ex Abrabam proier-
tur , quod non oporteat accelerare ea qua diyinis 
promisiis deferuntur, quianeque Abraham accele-

μειοις ύποβλεπτικώς προσκειμένους ; διδ καί Στέ
φανος τή εκείνων άπδ χρώματος κακεντρεχείς παρ-
(^ησιαστικώτερον έπεμβαίνων κατείληπται. Καί δεί-
κνυσι τήν πρδς τούς πατέρας έπαγγελίαν, έφ' ή ν μέγα 
έφρδνουν, πρδ τού τόπου γεν ο μένη ν, πρδ ττς περιτο-
μής, πρδ τής θυσίας, πρδ τού ναού, Καί δτι ουδέ 
κατ' άξίαν ούτοι ελαβον ουδέ περιτομήν, οδδέ νόμο ν, 
άλλά τής υπακοής μόνης δ μισθός ήν ή γή μόνη· 
Καί οδδέ περιτομής δοθείσης ή επαγγελία πληρού
ται, καί δ'τι τύποι ήταν ταύτα. Σκόπει δέ δτι, εί δ 
πατήρ θά^ρα ούκ έκοινώνησε τ ψ υίφ Αβραάμ τής 
αποδημίας άπδ τών Χαλδαίων, διά τδ ανάξιος είναι, 
πολλψ μάλλον τά παιδία, καν δόξωσιν έπί πολύ 
προελθείν τής οδού. Αβραάμ μέν ούν ούτω πειθήνιος 
έγένετο, ώς καί γένος καί πατρίδα άπδ χρηματισμού 
ψιλού έκλιπεΤν. Εί δέ ούτος ούτως, πώς ούτοι έν 
πάσι ν άπειθεις καταλαμβανόμενοι, είς τέκνα τού 
Αβραάμ λογισθήσονται; ού γάρ ή ζωώδης σύστασις, 
άλλ' ή τών τρόπων μίμησις τήν υίότητα προξενεί. 
Έπεί ούτω γε καί τέρασι τδ γνήσιον τοις δυστυχώς 
φύσασι προσνεμηθείη. Ούτω κάν εί μή τή λέξει 
προελθών, τή γούν τού συντετμημένου λόγου πολυ-
νοία πρόβας, καί μέχρι τού κατά Χριστδν πάθους 
τήν άναίδειαν άπελέγξας, έπαθεν ύπδ τών δσα είκδς 
τδν ελέγχοντα κακούς, παθειν. Καί έπηγγείλατο 
δούναι αύτφ. Άπδ τούτων λοιπδν ή κατά τον Αβραάμ 
Ιστορία πρόεισιν, ήτις άπασα τδ προσκαρτερικδν 
έπί ταΐς τών επαγγελιών έκβάοεσι τού πατριάρχου 
διεξιούαα, τδν Αβραάμ μέν και τούς κατ' αύτδν, τούς 
περί τάς θείας επαγγελίας καρτερικούς, άοιδίμους 
άποφαίνει, τούς όλιγώρους δε, δμοίους τών παρόν
τος τηνικαύτι ακροατών, οί καί αυτοί τών αυτών 
εκείνοις άκληρημάτων ανυπερθέτως τεύξονται, έξ 
αυτών χειρών, τών έλπιζομένων αύτοΐς. ρυισκο-
μένων. 

Άπερ άπαντα δμως μικρά παραμετρούμε^α πρδς 
τδ έσχατον κατά Χριστού τόλμημα. Διδ καί σκληρο
τράχηλοι καί άπερίτμητοι τή καρδία, καί τοις ώσί 
παραβεβυσμένοι. Δι' ά καί φονεΐς προφητών τδν £λε-
θρον καί άπηλέγχθησαν, καί αυτού τού Χριστού. ΜΟς 
καί τήν έσχάτην αύτοΐς βραβεύσει διασποράν. Ά μέν 
ούν ένθεωρηθήναι είκδς τών κατά τδν συντετμημένον 
λόγον τής θεοσόφου Στεφάνου σοφής δημηγορίας τε-
θησαυρισμένων, τοσαύτα* ών καί τδ ήμέτερον ευτε
λές κατά τδ ένάμιλλον τής προσούσης ήμΐν καθαριό
τητος λαβδντήν σύνεσιν τήδε κατετάξαμεν, συνελόν-
τες πρδς τή άρχή καί τδ πέρας, αύτφ τε λόγω, άφ' 
ού καί τδ θεόβλυστον τούτο έρρύη νάμα, έπανα-
παύσαντες. Άλλά γάρ σοφδν ήδη καί τοις κατά μέ
ρος χρήσασθαι, κατά τδ ήμΐν έφικτδν έμφιλοχωρού-
σιν. Ού γάρ μάτην είς έπί^ωσιν παρελήφθη τού 
δημηγορούντος, ή κατά τδν Αβραάμ καί τών καθ* 
έξης απογόνων αυτού ίσαορία, άλλ' ώς άν δειχθή 
καί τών προγόνων ή περί τδ θείον εύπει'θεια, καί 
τών απογόνων ή έκ σκαιού τρόπου απείθεια, Καί 
πρώτον μέν υπόδειγμα έξ Αβραάμ, τδ μή έπιταχύ-
νειν τά ταΐς θείχις έμφερόμενα έπαγγελίαις. "Οτι 
μηδέ Αβραάμ τήν άπ' Αιγύπτου τών απογόνων 
έξοδον, τής κατοχής αυτών έπί τετρακόσια έτη πα-
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ραταθή ναι δηλωθείση ς, χαί μετά πολλή ς τής κακώσεως ̂  rar i petiit nepotum ab iEgyplo egressum: cum 
χαί δουλώσεως. Δουλώσεως δε ού τής τυχούσης, άλλά 
της άνυποίστου. Ότι μηδέ ώς οούλοις, άλλ' ώς έχ-
θροις έχρώντο. Καί ού δήπου δίησις έξ Αβραάμ συν-
τέμνειν τδν χρόνον, άλλ' υτι μόνον μιχρδν είς άνα-
ψυχήν ή άντεκτισις πρδς τούς χαχούντας έξ αυτού 
τοότου κρίνε*.ν έπαγγειλαμένου τούς έχθρωδώς τούς 
ούδεν ήδικηκότας έπαντ^ρημένους. Τδ δέ άπδ Πε:σί-
δος είς Παλαιστίνήν τάς επαγγελίας περαίνεσθαι 
προσδοκγν, χαι ουδέ διά τδ μακροδαπές είς τδ αδύ
νατον περιιστ?ν τήν έπαγγελίαν, τδ πάν άναθέμενον 
τή τού έπαγγειλαμένου δυνάμει, πόσης, τής πρδς 
θεδν σύμβουλο ν πεποιθήσεως, πρδς τούτοις δ ζήλος 
τών αδελφών πρδς τδν Ιωσήφ, καί άμνησικακία έν 
τψ μή άνταποδούναι καίπερ δυνηθέντα, τών κεκα-

manifestata esset ei delentio. quffl ad quadringen 
tos annos proroganda erat, idque cum multa af-
flictione et subactione in servitutem, subactione 
verononqualibet,sed intolerabil i .siquideniil l isnon 
ut servis, sed ut inimicis utebantur. 6 4 Et certe 
nulla proterlur ab Abrabam deprecatio de abbre-
viando tempore, sed paululum quiddam duntaxat 
ad refocillationem pra?stitum, nempe respondens 
adversus affligentes ul l io , ab eo qui se judicaturom 
promisit illos, qui hostiliter eos interimerent, 
qui n ib i l injurios ipsi intulissent. Auimari vero ad 
exspectandas a Perside in Paloestinam promissio-
nes, et neque propter longam moram ac rerum 
magnitudinem detorquere promissionem ad impos-

κωμένων, άλλ' άγαθοις άνταμείψασθνι. Μετά ταύτα ̂  sibilitatem, quia totum in promittentis potestate 
έλεγχος τών άπροφασίστως κατά Χριστού καί τών reponitur, quanto) est erga Deura qui id suadet 
μαθητών αυτού λυσσωδώς κινουμένων. confldentifle ? Preeterea invidia fratrum adversus 
Joseph ponitur et in jur iarum oblivio, in eo quod, cum posset, non ultus sit eos qui se afflixerant, 
quin potius beneflcia rependit. Post haec subjungitur eorum correptio, qui aperte ac furibunde 
movebantur adversus Gbristum ejusque discipubs. 

α Ούτος κατασοφισάμενος το γένος ημών, έκάκωσε 
« τούς πατέρας ημών, τού ποιειν έκθετα τά βρέφη 
« αυτών, ε*ς τδ μή ζωογονεϊσθαι. » 

Κατασοφισάμενος, τουτέστι πανούργοις έπινοιας, 
αυτών περιγενέσθαι βουλευσάμένος. Σοφισμδς γάρ 
έστι βεβιασμένη έξήγησις. Δι' δ' ώδε ή έμφασις λέγει, 
τδ βιαίως αύτοΤς έπιθεσθαι δηλονότι· δθεν καί σοφι-
στάς τούς γόητας καλούσιν, ώς τδ αληθές δι' άπατης 
χαί σοφισμών κρύπτοντας. Εφεξής τών περί Άβ:αάμ-
έίρημένων, έκ χρηματισμού τήν τών απογόνων αυ
τού ύπδ Αιγυπτίων δηλοΐ ταλαιπωρίαν. "Ης καί άν-
τισήκωσίς έστιν άναψύχουσα δ τών Αιγυπτίων ολε-

V, i 9 . « Hic circumveniens genus nostrum 
« afflixit palres nostros, ut exponerent infantes 
α suos, ne in vita servarentur. » 

Κατασοφισάμενος, id est circumvenien9, hoc est 
decernens quo pacto versutis technis superior eis 
sufficeretur. Nam σοφισμδς coacta interpretatio 
dicitur. Propter quod ita significanter dicit, vio-
lenter videlicet i l l is imponere volens. Unde et 
σοφιστάς vocant impostores, utpote veritatem 
fraude ac dolo occultantes. Post ea qu® de Abra-
ham diota sunt ex divino responso, signiflcat ne-
potum ipsius srumnas ab jEgyptiis toleratas qua-

θρος, δς ύπ' αυτού τού θεού αύτοΤς κατά τήν Έρυ- D rum eliam compensatio recreans, jEgyptiorum est 
Ιράν θάλασσαν έπηρτήσθαι ύπεσημαίνετο. Ώς μή 
τή έπιφορφ τών άνιώντων, σπόγνωσις τών σωτη
ρίων, πρδς άπιστίαν έξολισθήσαι παράσχω. Σκόπει 
καί τδ έχέγγυον τής πίστεως τών έπαγγελλομένων. 
Ποιον τούτο ; τήν περιτομήν τών γεννητικών μορίων 
αύτοΤς μόνοις ούκ άλλοις γνώριμον τοΤς μή πεπονθό-
σιν. Έξ ών δή πάντων τδ πειθήνιον δρα τών χρη
ματιζόμενων. Άλλά καί καθ' ον χρόνον ή τών κα-
κουχουμένων ήγγιζεν έξοδος, έπί τδ μάλλον ή τών 
κακούντων ύβρις προβάσα, τήν τών αρρένων ταΤς 
μαίαις φθοράν είσγήσατο. Άλλ ' έπί μέν ταΤς άλλαις 
κακώσεσι, τδ πλέον τούς κάκου μέν ους πληθύνεσθαι 
άντεξήγετο, ενταύθα δέ πρδς τψ διαμαρτεΤν τών κα
κουργημάτων, καί αύτδ/ Μωσε'α τδν δλοθρεύσοντα 

interitus, quiab ipso Deo i l l is circa mare Rubrum 
impendisse significatus est, ne discruciantium re-
rum impelu, desperatio salutarium causam prro-
beat collabendi in infidelitatem. Considera etiam 
quae sit fidei securitas de h i9 quro proniittuntur. 
Quaenam i l la est, inquies?Nempequod circumcisio 
genitaliura partium ipsis solis dala, insigne fuerit, 
non iis quibus non contigerat. Ex quibus omnibus 
eorum intuere obedientiam, qui divina acceperant 
responsa. Sed ettempore, quo afflictoruminstabat 
egressus, amplius progressa est affligentium i n j u -
r ia, qua3 obstetrices adraonit ad masculorum 
perditionem. Verum in aliis quidem afflictionibue 
id oppositum est quod afflicti amplius mul l ip l ica-

αύτούς παρά προσδοκίαν διασώζει, καί βασιλείου Q bantur.65 Ha3cautemimprobilaspraoterquamquod 
τροφής άξιοι καί επιμελείας. Πρδς τί δέ παρελήφθη 
καί τούτο ; Προς ύποδήλωσιν τού καί νύν μή άπογι-
νώσκειν, τούς κατά Χριστού καί τών αυτού μαθη
τών δπλιζομένους τών δμοίων τυχεΤν, έν τοΤς έργοις 
τών χειρών αυτών συλλαμβανομένους. Τδ δέ τής 
περιτομής ση μείον έπί τοΤς γεννητικοις μορίοις 
τούτο δηλούν βούλεται. Τδ προκάλυμμα τδ τοΤς γεν-
νάρχαις έν τψ παραδείσω, φθόνψ τού άρχεκάκου 
άφεως ύποφυέν, άφ' ού καί άξιοπιστότερος έδοξε τού 
αεποιηκότος θεού περί τήν γεύσιν τού ξύλου. Τούτο 
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in malis dolis intento frustrabatur, Mosen etiam, 
qui ipsos perditurus erat pnBter exspectationem 
servavit. ac re^ia educatione curaque dignum efle-
cit. Quo autem fine id assumptum est ? Ad ind i -
candum quod neqae nuuc negandum sit iis, qui 
adversus Christum ojusque discipulos armantur, 
similia contingere, qui in opeiibus manuum sua-
rum comprehenduntur Signum voro circumcisiouis 
in parlibus genilalibus id signiflcare vult, nempe 
operimeutum quo se pr imi parentes operuerunt i n 
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paradiso, natum invidia serpentis, qui principium Α άναιρεΤσθχι ή περιτομή ε?σηγήσατο τώ πρδς θεδν 
et caput est malorum : ex quo etiam fide dignior 
habitus est quam Deus circa l igni esum. Hoc ab-
jicere circumcisio eum adhortabatur, qui vitam 
secundum Deum transrautabat, juxta Mosi quidem 
Iegislationem eorum prsecipiens ampulalionem 
quffi a nalura solent ampulari. Prasterea vero 
etiam tempus adventus Gbristi designat: quo uni · 
versa umbratica ac figurativa ad evangelicam veri-
tatem transferuntur. Unde eos qui ita corrigi non 
sustinent in sequentibus duros cervice ac inc i r -
cumcisos esse describit : duros quidem cervice,ad 
subjicienduna se divino Sp i r i tu i : incircumcisos 
autem corde et auribus, utpote non tolerantes 
mutuo datis occasionibus expiari, aut attingi i n 

τδ ζήν μετατάττοντι, χατά μεν τήν Μωύσέως νομο-
θεσίχν τών άπδ γενεάς εθίμων έπιτάττουσα τήν r t -
ριαίρεσιν. "Ετι δε καί καιρδν τούτο τής χατά Χρ> « 
στδν επιδημίας προβάλλεται. Καθ* ον τά σκιώδη πάν
τα καί τυπικά έπί τήν χατά τδ Εύαγγέλ-ον άλήθειαν 
μεταφέρονται. Όθεν τούς ούτω μεταποιεΤσθαι μή 
άνεχομένους είς σκληροτράχηλους καί άπεριτμήτους 
προβαίνων άπεικάσει, σκληροτράχηλους μεν, πρδς 
τήν τού θείου Πνεύματος ύποταγήν, άπεριτμήτους 
δε τήν καρδίαν καί τά ώτα, ώς μή άνεχομένους καταλ
λήλως τοις καιροις άφοσιούσθαι τά πράγματα. Ει δέ 
τδ τού Ιωσήφ θαυμαστδν, δτι ύπ' αδελφών έπράθη, 
καί έσωσεν αυτούς δ πραθείς, τούτο θαυμασιώτερον, 
δτι δ βασιλεύς έτρεφεν αύτδν τδν μέλλοντα καθαιρή-

rebus. Quod si admirandum erat in Joseph quod JJ σειν αυτού τήν αρχήν. Τδ δέ ποιειν έκθετα τά βρέφη, 
δείκνυσι μή βουλόμϊνον φανερώς τήν τούτων άναίρρ-
σιν ποιείσθαι. Καί δρα δτι δ' ών δ διάβολος έπεχεί-
ρει καταλύειν τήν έπαγγελίαν τού θεού, διά τούτων 
ηύξετο. Φυγαδεύεται Μωσής, άλλ' έν τή φυγαδεία 
τής όψεως εκείνης άξιούται, καί τήν δημαγωγίαν 
εγχειρίζεται. Ούτω καί τδν πραθέντα δούλον ποιεί 
βασιλεύειν ένθα ένομίζετο δούλος. Καί αύτδς δέ δ 
Χριστδς έν τψ θανάτψ τήν δύναμιν έπεδείξατο καί 
τδ κράτος. Ούτως εύμήχανος δ θεδς, καί ακατάλη
πτος ή πρόνοια αυτού. 

sit venditus a fratribus, ipsos tamen venditus ser-
•aver i t : i l lud magi9 admiralione dignum quod 
rex eum l iutr ier i t . qui ipsius principalum erat 
subversurus. Ostendit autem faciens infantes 
exponi quod non vellet eos manifeste occidi. Et 
vide quod diabolus per ea provexerit Dei promis-
sionem, per quae conabatur eam dissolvere. In 
exsilium relegatur Moses, sed in exsilio visionem 
i l lam adipiscitur, et populi ducatus i l l i commit-
t i t u r : ita venditum quoque servum ib i regnare 
facit ubi servus habebatur 6 8 Et ipse Christus in morte potentiam demonstiavit ac robur, adeo sa-
piens est Deus, et incomprebensibilis providentia ejus. 

V I I , 20 24. « Quo tempore natus est Moses, · Έν φ καιρψ έγεννήθη Μωϋσής. Καί ήν αστείος 
« foitque gratus Deo, qui nutri lus 6 6 est tribus « τψ θεώ, δ'ς άνετράφη μήνας τ:εΐς έν τψ οΤχψ τού 
« mensibus in domo palris, expositum autem C «πατρός. Εκτεθέντα δέ αύτδν άνείλετο ή θυγάτηρ 
« ipsum tul i t filia Pkaraonis, et educavit eum sibi · Φαραώ παί άνεθρέψατο αύτδν εαυτή είς υίόν Καί 
« in fllium. Et erudilus est Moses in omni sapien-
« tia iEgypliorum, eratque potens i n operibus et 
« sermonibus. Ut autem explelum est i l l i qua-
« draginta annorum tempus, subiit in cor ejus.ut 
« inviseret fratres suos ftlios Israel. Cumque νι
ε disset quemdam injur ia afflci, defendit eum, et 
« ultus est vicem ejus qui affligebatur. » 

I l lo ig i tur tempore natus est,inquit, Moses, fuit-
que αστείος, id est gratus, sive dilectus Deo. Vel 
αστείος proprie, boc est, i n pueri l i quoad corpus 
eetate irre-rrebensibilis. Expositum autem ipsum 
cum tulisset filia Pbaraonis,edocuit omni sapienlia 
iEgyptiorum. Ex hoc manifestum est non ejicien-

« έπαιδεύθη Μωΰσής πάστ̂  σοφία Αιγυπτίων, ή ν δέ 
« δυνατδς έν εργοιςκαί έν λόγοις. 'ίΐς δέ έπληρούτο 
« αύτψ τεσταρακονταετής χρόνος, άνέβη έπι τήν κάρ
α δίαν αυτού, έπισκέψασθαι τούς αδελφούς αυτού τούς 
« υιούς Ισραήλ. Καί ίδών τινα άδικούμενον, ήμύ-
«νατο, καί έποίησεν έκδίκησιν τψ καταπονου-
« μένψ. » 

Έν αύτψ τοίνυν τψ καιρψ έγεννήθη, φησί, Μωσής, 
καί ήν αστείος τψ θεψ, τνυτέστιν εύάρεστος, ήτοι 
θεοφιλής* "Π αστείος κυρίως δ έν παιδική ηλικία 
κατά σώμα άμώμητος. Εκτεθέντα δέ αύτδν ή θυγά
τηρ Φαραώ άνελομένη πάσαν σοφίαν Λίγσπτίων έδί-
δαξεν. Έκ τούτου δήλον, ώς ούκ αποβλητέα πάντη 

dam esse omnem externa) scripturae eruditionem. D εστίν ή τών έξωθεν τής Γραφής παίδευσις. Τρόπω 
Siquidem encomii vice dictum est quod Moses 
emditus est omni sapientia yfigyptiorura. De t r i -
bus quoque pueris ac Daniele dicitur quod super 
omn es e ru ineban t Chal da?oru w sapien tia csBteri sq ue 
soientiis 6 9 . Oportet autem paululum i l l is adhajrere 
eos.qui Scriplursdivini lus inspiralce immoranlur. 
Neque enim Moses neque Ananias, aut Danielpe-
regrinam didicerunt erudilionem, nisi necessilate 
ac coaclione dominorum : in nullo elenim ea usi 
sunt, nisi forte quis dicat quod bonum sit eam 
discere ad evertendas i l l o rum fraudes. 

γάρ εγκωμίου ε·'ρηται, ώς έπαιδεύθη Μωσής πάσ$ 
σοφία Αιγυπτίων. Καί περί τών τριών παίδων καί 
Δανιήλ, ώς ύπερέβαλλον πάντας έν τή Χαλδαίων 
φιλοσοφία, και ταίς λοιπαΐς έπιστήμαις. Δει δέ έπ* 
ολίγον αύταΐς προσέχειν, τ§ θεοπνεύστψ Γραφή εμ
μένοντας Ούτε γάρ Μωϋσής, ούτε οί περί Άνανία ν 
καί Δανιήλ έμαθον άν τήν ξένην παιδείαν, εί μή ανάγ
κη καί βία δεσποτών. Καί γάρ έν ούδενί αυτή κέ-
χρηνται, εί μή που φαίη άν τις, δτι καλδν αυτήν 
μαθεΐν πρδς τδ άνατρέψαι τάς εκείνων άπάτας. 

m Sap. χ, 14. « · Dan. ι, 17. 
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« Πατάξας τδν Αίγυπτιον. » j 
Άνεΐλε Μωϋσής τδν Αίγυπτιον, ού θ υ αφ ειξας,ούδέ 

βργτί κινηθείς, ζήλψ δέ. Παν δε δ έάν γένηται είς λό-
γον Θεού, εύσέβιιά έστι, καν φόνος ή διά θεδν, ούκ 
έστι φόνος. Ό γούν Φινεές δύο έν μι^ χειρί φονεύ-
σας, ήκουσεν* « Έστη Φινεές και έξιλάσατο, και έκό-
πασεν ή θραύσις, καί έλογίσθη αύτψ είς δικαιοσύ-
νην. » Διάφορος γάρ ή προαίρεσις φονέως και εύσε-
βούντος, κά'ν τδ γινόμενον πράγμα έν. Τδ τοίνυν 
γενόμενο ν διά Μωϋσέως, ση μείον ή ν δτι μέλλει δ 
θεδς διά Μωϋσέως Αιγυπτίους άποκτείνειν, τούς δέ 
λεγόμενους Ισραήλίτας σώζειν. Καί ώδε μέν τά 
Μωσέως. θεωρίας δέ τής άνωτάτω συνθήσει 
πάλιν ήμΐν δ λόγος τήν οικονομίαν, τήν έπί Χρι
στψ. Εύρων γάρ δ Σωτήρ δεινή ν υπομένοντας 
τήν πλεονεξίαν τούς έξ Ισραήλ (έπεπήδα γάρ είς 
αυτούς ώσπερ συντριβών δ Σατανάς), έλεήσας, 
έλευθερούν έσκέπτετο. Άπεκτονώς δέ τρόπον τινά 
τδν άδικειν ήρημένον, κατέκρυψεν είς γήν, τουτ
έστιν έν τοις ύποχθονίοις κατέκλεισεν ιίς $δην. 
Προκατακλείσας τοίνυν ώσπερ είς |δην τδν Σατανά ν 
δ Σωτήρ, δικαιοσύνης έφαίνετο βραβεύς τοις έξ Ισ
ραήλ. Οί δέ έφ' οΐς έμελλον εύχαριστεΤν εφασκον, 
«Ούτος ούκ έκβάλλει τά δαιμόνια, εί μή έν Βεελζε-
βούλ άρχοντι τών δαιμονίων. » Διά το ι τούτο καί 
μεταπεφοίτηκεν έκ τής Ιουδαίας ε'ς τήν Γαλιλαίαν, 
καθάπερ καί Μωσής μετετέΟη είς γήν Μαδιάμ, καί τήν 
έξ εθνών έκάλει συ ν αγωγή ν. 

« Ένόμιζε δέ συνιέναι τούς αδελφούς αυτού, δτι δ 
ν θεδς διά χειρός αυτού δίδωσιν αύτοΤς σωτηρίαν. 
« Οί δέ ού συνήκαν. Τή τε έπιούαη ήμερα ώφθη αύ-
« τοις μαχομένοις, καί συνήλασεν αυτούς εις είρή-
« νην, ειπών* Άνδρες, αδελφοί έστε ύμεΐς. "Ινα τί 
« αδικείτε αλλήλους ; Ό δέ άδικων τδν πλησίον, άπώ-
« αατο αύτδν, ειπών* Τ (ς σε κατέστη σεν άρχοντα καί 
« δικαστήν έφ' ημάς ; μή άνελεΐν με σύ θέλεις, δν 
« τρόπον άνεΐλες χθες τδν Αίγύπτιον ; "Εφυγε δέ Μω-
« σης έν τψ λόγω τούτψ, καί έγένετο πάροικος ϊ* 
« γή Μαδιάμ, ού έγέννησεν υιούς δύο. » 

Σκόπει, φησιν, καί εντεύθεν τδ άχάριστον, καί πρδς 
τούς εύεργέτας έπίβουλον τών Ιουδαίων. Μωϋσής 
μέν γάρ δ μετά θυμού άνελων τδν άδικουντα τδν 
δμοεθνή, επιεικώς νύν προσφέρεται τψ άδικούντι. 
Ό δέ τή πατρψα χρώμενος κατά τών ευεργετών 
άσελγεία, άπώσατο αύτδν μάλλον ένδιαβαλλων, καί 
έπι δλεθρον, τδν σωτήριο ν τψ δμοεθνεΐ φόνον τού 
Αιγυπτίου τδν κατεργασάμενον Μωσέα περιστοιχών. 
*φ δή τρόπψ καί κατά Χριστού διεγένοντο έπί ταΐς 
ευεργεσία·.ς αυτού τδν δλεθρον τού ευεργέτου βου-
Αεύοντες. Διδ καί φασι* « Τί ποιου μεν, δ'τι δ άνθρω
πος ούτος πολλά σημεία ποιεί ; » 

« Καί πληρωθεντων ετών τεσσαράκοντα, ώφθη 
« αύτψ έν τήέρήμψ τού δ'ρους Σινά άγγελος Κυρίου 
• έν φλογί πυρδς βάτου. Ό δέ Μωϋσής ίδών έθαύ-

« Percosso iEgyptio. » 
Occidit Moses iEgyptium noa animi furori obse-

cuudans, neque ira molus, sed zelo. Omoe autem 
quodcunque factum fuerit juxta Dei verbum.pietas 
est, etiamsi caedes fuerit hei intu i tu , j am non est 
cajdes Certe cum Pbinees duos una manu inter-
emisset 7 0 . aud i v i t : « StetitPhinees, et placuit, et 
quievit plaga,ac reputatum estipsi ad just i t iam. » 
Diversa naraque est voluntas bomicidts etejus qui 
pietatem exercet.eliamsi peractum opus sit unum. 
Factum ilaque per Moscn signum fuit quod Deus 
perMosen iEgyptios occideret, dictos autemlsrae-
litas servaret. Et ita quidem se babent quae ad 
Mosenattinent. Verum sermo bic rursum nobis su« 
prema; contemplationis dispensationem concinna-
bit, quaiinCbristofuit. 6 7 Siquidemcum invenisset 
Deuslsraelitas indignam sustinereviolentiam(nam 
ins i l i e rat in eos Satanas veluti comminueus acde-
vorans), misertus consideravit u t liberaret. Gum 
autem roodo quodaminteremisset q u i i n j u r i a m i n -
tulerat,absconditin terram,bocest,in subterraneis 
locis conclusitin infernum.Prius enim in infernum 
velut occluso Satana, visus est Israelitis justiti» 
praraium tribuisse. At i l l i cum gratias agere de-
buissent, dicebant: « Hic non ejicit daemonia uis i 
perBeelzebul principem daemoniorum 7 1 . · Propter-
ea etiam ex Judisa transmigravitiuGaliIocam,sicut 
et Moses translatus est in terram Madiam,et voca-
vit transmigralionem genlium. 

V I I , 25-29. « Exislimabat autem intelligere fra-
« tres suos, quod Deus per raanum ejus daret 
« ipsis salutem : i l l i vero non intellexerunt. Et 
« sequenti die conspectus est i l l is litigantibus, et 
« redegit eos in concordiam, dicens : V i r i , vos 
« fratres estis, ut quid vos invicem laeditis ? Is 
ε autem, qui primo irrogabat injuriara repulit 
« eum, dicens : Quis te constituit principem ac 
« judicem super nos? Num tu me vis interficere, 
« quemadmodura interfecisti beri Aigyptium? Fu-
« gitautem Moses ad verbum hoc, factusque est 
«advena in terra Madiam.et generavit flliosduos.» 

Hinc quoqie ingratitudinem. inquit , considera 
et insidias Judoeorum erga bene de se meritos. 
Moses siquidem qui anirai excandescentia i l l um 
interemit, qui alterum sibi congenlilera alflciebat 
in jur ia , mansuete tunc cum eo agit qui in jur iam 
irrogat. At i l le patria utens adversus benefactorei 
procacitate, eum magis il lata contumelia r epu l i t : 
ac Mosen ad perditionem venatur, qui ciedem suo 
contribuli salutiferam iEgypto intulerat. Quo 
sane modo etiam adversus Christum aflecti fue-
runt.ob ejus benefactamortera bene de se raerito 
jnedilantes. Ideo etiam dicunt : « Quid facimue, 
quia hic homo multa signa e d i t 7 3 ? » 

6 § VII , 30 32. « Et expletis annis quadraginta, 
«apparuit ei in deserto montis Sina angelus 
« Domini i n flamma ignis rub i . Intuitus autem 

7 9 Num. xx f , 7 i « qq . 7 1 Ptal . or, 30, 3 1 . 7 i Mattb. x n , 24. 7 3 Joan, x i , 47. 
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« Moses admiratus est visnm : cumque accederet, Α. v μ α ( Γ ε τ ° δ'ρχμα Προσερχόμενου δε αυτού κατανοή-
« ut attenderet, facta est vox Domini ad eum : 
« Ego sum Deus palrum tuorum, Deus Abraham, 
« et Deus Isaac, etDeus Jacob. » 

Filiura Dei vocat nunc angelum,quemadraodum 
et alibi bominem. Ipse namque est magni consilii 
angelus. Ideo quoque paulo post ostendit eum 
beato Mosi dicentem : « Ego sum Deus patrum 
tuorum, Deus Abrabam, et Isaac, et Jacob 7 4 » I n 
flamma autem ignis rubi manifestatur. Siquidem 
i n specie quoque ignis et in tnonte Sina Deu9 
deraonstratur, dando legem Quse ig i lur ratio est ? 
Sacra Scriptura divinam naturam igni assimilat 
propter omnipotentiam.et quod omnia consumat : 
bominem vero lignis et berbis. Dicit enim alibi : 

« σαι, έγένετο φωνή Κυρίου πρδς αύτύν Έγώ δ 
• θεδς τών πάτερων σου, δ θεδς Αβραάμ, καί ό θεδς 
« Ισαάκ, καί δ θεδς Ιακώβ. » 

Τδν υιον του θεού άγγε)ον νύν καλεί, καθάπερ καί 
άνΟρωπον άλλαχού. Αύτδς γάρ έστιν δ μεγάλης βου
λής άγγελος. Δ·δ καί μετ' ολίγον δείκνυσιν αύτδν 
λέγοντα τψ μακαρίψ Μωϋσεΐ· « Έγώ δ θεδς τών πα
τέρων σου, δ θεδς Αβραάμ, καί Ισαάκ, καί Ιακώβ. · 
Έν φλογί πυρδς βάτου δε διαδείκνυται. Έν ε*δει γάρ 
πυρδς καί έν τψ δ'ρει Xtvqf δ θεδς διαφαίνεται τδν 
νόμον διδούς. Τις ούν δ λόγος ; Πυρί τήν Οείαν παρ-
εικάζει φύσιν τδ γράμμα τδ ίερδν, διά τδ παναλκές, 
ξυλοις τε καί πόαις τδν ανθρωπον. Φησί γάρ που* 
« Ό θεδς πύρ καταναλίσκον έστί. • Καί πάλιν, « *Αν -

« Deu3 ignis consumens est 7 δ , » et rursum : n θρωπος, ώσεί χόρτος αί ήμ5ραι αυτού. » Άλλ' ώσπερ 
« Homo, sicut fenum dies ejus 7*. » Sed quemad-
modum ignis est spinis intolerabilis, sic e td i v in i -
tas bumanital i . Attamen in Christo simul concur-
r i t factaqueest tolerabilis.velut quidpiam operiens 
purura accessum propriaB naturiB ignis, ut in eo 
suscipi posset. quemadmodum et in spinis ignis. 
Quod autem carnem suointeritu reddat meliprera, 
senigmatice manifestare potest ignis in rubo, qui 
l ignum omnino servabatincorruptum . Capax enim 
effecia est divinitatis humanitas : et boc myste-
rium in Cbristo factum est. 

V I I , 32-36. « Tremebundus vero Moses non 
c audebat attendere. Dixit autem ei Dominus : 
« Solve calcearaentum pedum tuorum : locus 
« enim in quo stas. terra sancta est. Vjdens vidi 
« afllictionem populi mei, qui est in jEgypto, et " 
« gemitum eorum audivi, descendique ut libera-
« rem eos Et nuncveni ac mittam te i i i iE?yptura. 
¥ Hunc Mosen quem negaverunt, dicentes :Quiste 
« constituit principera ac judicem ? huncJnquam, 
c< Deus principem <ic liberatorem misit per ma-
« num angeli,qui apparuerat ei in rubo.Hic eduxit 
« eos edens prodigia 6 9 et signa in jEgypto et 
«c inmar i Rubro,ac i n deserto annisquadraginta.» 

Quanquam non iisdem dictionibus apparent po-
sitts in Exodo voces 7 7, eodem tamen sensu posit© 
sunt. Neque enim multum diiTerunt έντρ' μος et 
έμφοβος, id est tremebundus et expavefactus. Haec 
autem dicunt de visu circa rubum tremendo et 

εστίν ού φορητδν άκάνθαις τδ πύρ, ούτω καί Οεότης 
άνθρωπότητι. Πλην έν Χριστψ συνέβη καί γέγονεν 
οίστή, οιονεί περιστέλλον τι τήν άκρατον τού τής 
ιδίας φύσεως πυρδς προσβολήν, "να γένηται χωρη-
τδ*, καθάπερ καί άκάνθαις τδ πύρ. Ότι δέ τήν 
σ.ρκα τήν εαυτού φθοράς άπετελει κρείττονα, δια-
δείξειεν άν αίνιγματωδώς τδ έπί τή βάτψ πύρ, άδια-
λώβητον παντελώς τήρησαν τδ ξύλον. Κεχώρηκε γάρ 
θ^ότης έν άνθρωπότητι. Και τούτο γέγονεν έν Χριστψ 
τδ μυστήριον. 

« Έντρομος δε γενόμενος Μυ^ΰσής, ούκ έτόλμα 
« κατανοήσαι. Είπε δέ αύτψ δ Κύριος* Αύσον τδ ύπό-
« δη μα τών ποδών σου* δ γάρ τόπος έν φ έστηκας, 
t γή αγία εστίν. 'Ιδών ειδον τήν κάκωσιν τού λαού 
« μου, τού έν Αίγύπτψ, κα* τού στεναγμού αυτών 
ν ήκουσα, καί κατέβην έξελέσθαι αυτούς. Καί νύν 
« δεύρο, καί άποστελώ σε είς Α?γυπτον. Τούτον τδν 
« Μωϋσήν, δ'ν ήρνησαντο είπόντες, Τίς σε κατέστη-
« σεν άρχοντα καί δικαστήν ; τούτον δ θεδς άρχοντα 
« καί λυτρωτήν άπέστειλεν έν χειρί αγγέλου, τού 
« όφθέντος αύτψ έν τή βάτψ. Ούτος έξήγαγεν αύ-
« τούς, ποιήσας τέρατα καί σημεία έν τή Αίγύπτψ, 
« καί έν έρυθρ? θ*λάσσ*0, καί έν τή έρήμψ έτη τ^σ-
« σα ρ άκοντα, ν. 

Εί και μή άύταις λέξεσι φαίνεται έν τή 'έ?ξόδψ 
κειμένη ή φωνή, άλλ' ούν Ισοδύναμος κείται. Ού πολύ 
γάρ διοίσει τδ έντρομος τού έμφοβος γενόμενος. 
Λέγεται δέ ταύτα περί τού κατά τήν βάτον δράματος, 
μενούσης τής αυτής διαφοράς τού φοβερού καί έμφό-

timendo quod ipse maneret incorruptus. Similiter D βου, καί έν τή διηγήσει τή περί τ-̂ ύ Σινά δρους 
et ία narratione circa montem Sina Deo enim 
dixit Moses: « Expavefactus sum et tremebun-
dus 7 > , ·> alternatis ac geminatis usus dictionibus. 
Stupefactua itaque visu beatus Moses addebat 
conseqii' nter i l lud , dicens alibi apud seipsum, 
«< Aggressus videbo visionem hanc magnam. quid 
sit quod non exuratur rubus 7 9 . » Sed prohib j i t 
eum statim Dominus, dicens : Ne appropinques 
huc, pedisque calceamentum solvi jubet. Ecce 

Έπ' αυτού γάρ είπε Μωϋσής· « Έμφοβός είμι καί 
έντρομος, » έκ παραλλήλου ταΤς λέξεσι χρησάμενος. 
Κατατεθηπώς τοίνυν τήν οψιν δ μακάριος Μωσής 
προσετίθει λοιπδν, έκεινό που λέγων έν έαυτψ* 
« Παρελθών οψομαι τδ δράμα τούτο τδ μέγα, τί δ'τι 
ού κατακαίεται ή βάτος, » άλλ' είργει λέγων ευθύς δ 
Κύρ-.ος, Μή έγγίσ-βς ώδε. Καί τού ποδδς άπολύειν 
προστάττεται τδ υπόδημα. Ιδού δ'ν πρδ μικρού άγγε-
λον εΤπεν, νύν δείκνυσιν αύτδν Κύριον 8ντα καί θεόν 

1 4 Isa. ιχ, 6. 7 ι Deut. ιν, 24 ; Hebr. xu , 2«. 7 1 Psal. αι, 15. 7 7 Exod. m, 1 seqq. 7 8 Exod. χα , 1 j 
Hebr. x u , 21. 7 0 Exod. in , 3. 
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θεού Γίός. Τί ούν εσπ τδ δηλούμενον διά τού υποδή
ματος αίνιγμα ; *Αναγκαΐον ειπείν, νεκρότητος καί 
φθοράς τ υ υπόδημα εΤναι ση μείον. Ε^περ εστί πάν 
υπόδημα ζώου λείψανον τεθνεώτος ήδη. Δει τοίνυν 
•πάσης νεκράς καί σαρκικής φαντασ.'ας ώσπιρ υποδη
μάτων τινών λΰσαι τδν έπί τών θε'ων θεωρημάτων 
άναοήναι πειρώμενον νουν, καί τδ κατά Χριστδν 
νοήσαι μυστήριον. Απρόσιτος τοίνυν έν τψ νομψ 
χαί τή παιδαγωγική λατρεία δ Χρίστος (νόμου γάρ 
πρόσωπον δ Μωϋσής), εί μή που τδν άπδ τής αμαρ
τίας προαποτρίψοιντο μολυσμδν, καί τήν έν τύποις 
ετι και σκιαίς προαπώθοιντο λατρείαν. Εί δε βουλη-
θεΐεν άπολύσασθαι τδ προδηλωθέν υπόδημα, έγγιούσι 
τότε Χριστψ, τήν έν Ην εύ ματ ι καί άληθεία λατρείαν 
προσιέμενοι. 

Β 

Αΰτος γάρ εστίν δ τής μεγάλης βουλής «γγελος καί \ quem panlo ante dixit angelum, nunc eum Domi-
nura esse ostendit ac Deum. Ipse enim est magni 
coasilii Angeius ac Dei Filius. Quod ergo oonigma 
per calceamentum signincatur? Necesse est, ut 
dicatur calceamentum esse mortificalionis signum 
ac corruptionis. Certe omne calceamentum mortui 
j am animalis rel iquum est. Oportet igitur men-
tem eam, quae conatur ad divinas ascendere con-
templationes, Christique intelligere mysterium, 
omni mortua ac carnali solvi imaginatione. Non 
ergo per legem cultumque ministerialem ad Ghri-
stum possunt accedere (Moses namque legis perso-
nam gerebat), riisi inquinationem, quse a peccato 
contracta est, cultumque, qui adhuc in figuris et 
umbris est, antea repulerint. Si autem praedicto 
calceamento absolvi velint, tunc appropinquant 
Cbristo, cultum qui i n Spiritu et verilate est com-
probantes. 

V I I , 37 t Hic est Moses, qui dixit flliis Israe l : 
« Propbetam snscitabit vobis Dominus Deus vester 
• de fratribus vestris, similem mei. » 

Hoc subjunxit beatus Stephanus indicans eis 
quod i n Cbristo peractum erat raysterium, ac 
oslendens quod Moses quoque de ipso locutus esset 
i l l i s . Rursum enim 7 0 Deus ac Pater per sapien-
tissimum Mosen propri i F i l i i incarnationem priBdi-
c i l , ut qui alter legislalor ad nos dcsigaandus 
esset: qui quidem veteribus quoque per angelos 
legem locutus esset: novissimis autem temporibus 
auctor ipse ad nos designatus, qui novum testa-
raentura tanquam angelus ipse sanciret, magni 
consilii Patris angelus sive nont ius : et boc per 
id signiflcatum est quod dicitur, « Similem mei, » 
boc est legislatorem. Vocat autem prophetam 
Domiuura propbetarum propter bumanitatem: 
ν similem mei, » contemptum ab bis a quibus 
debuit bonorari. Uterque legem dedit, signis p r i -
mum edit is: sed ne sic quidem alicui ipsorum 
obtemperare voluerunt. 

V I I , 37-42. « Ipsum audietis. Hic est, qui fnit 
« in congregatione i n deserlo in monte Sina, cum 
« angelo ei loquente i n monte Sina, et cum patr i -
« bus nostris, qui accepit verbum vivens dare 
• nobis, cui noluerunt obedientes esse patres 
« nos t r i : sed repulerunt et conversi sunt corde 
« suo in iEgyptum, dicentes ad Aaron : Fac nobis 

« Ούτος έστιν δ Μωϋσής δ είπών τοις υίοις Ίσ" 
«ι ραήλ* IIροφήτην ύμΐν αναστήσει Κύριος δ θεδς 
« υμών έκ τών αδελφών υμών, ώς έμέ. » 

Τούτο έπήγαγεν δ μακάριος Στέφανος, αίνιττομε-
νος αύτοΤς τό κατά Χριστδν μυστήριον, καί δεικνύί 
δτι Καί δ Μωσής περί αύχού ύμΐν λελάληκε. Ηροανα-
φωνεΐ γάρ πάλιν τήν τού ίδιου γεννήματος ένανθρώ-
πησιν δ θΐδς καί ΙΙατήρ διά τού πανσόφου Μωσε'ως, 
καί 5τι δεύτερος έφ' ημάς νομοθέτης άναδειχθήσεται, 
λαλήσας μεν πάλιν τοις άρχαιοτέροις αυτός δι' αγγέ
λων τδν νόμον, έν δέ τοις τελευταίοις καιροΐς αυτουρ
γός εις ημάς άναδεδειγμένος, καί καινής διαθήκης 
χρηματίσας άγγελος, δ μεγάλης βουλής τής τού 
Πατρδς άγγελος. Καί τούτο έστι δηλούν τδ, « Ώς ^ 
έμέ, η τουτέστι νομοθέτην. Προφήτην δέ κάλεΐ τδν 
τών προφητών Κύριον διά τδ άνθρώπινον. α Ής έμέ, · 
έξο^θενημίνον ύφ' ών έδει τιμηθήναι. 'Κκάτερος νόμον 
έδωκε, σημεία πρότερον ποιήσας· άλλ' ουδέ ούτως 
αυτών ουδετέρου ηθέλησαν ύπακούσαι. 

« Αυτού άκούσεσθε. Ούτος έστιν δ γενόμενος έν τή 
• εκκλησία έν τξ έρήμψ μετά τού αγγέλου τού λά-
« λούντος αύτψ εν τψ ορει ΣινΙρ, καί τών πατέρων 
« ημών. *0ς έδέξατο λόγον ζώντα δούντα ήμΐν. "ijl 
« ούκ ηθέλησαν υπήκοοι γενέσθαι οί πατέρες ημών, 
« άλλ' άπώσαντο καί εστράφησαν τή καρδία αυτών 
« είς ΑΓγυπτον, ε'πόντες τψ Ααρών Ποίησον ήμΐν 
« θεούς, οί προπορεύσονται ημών. Ό γάρ Μωσής D « deos, qui pracedant nos : Moses enim hic, qui 
« οϋτος, δς έξήγαγεν ημάς έκ γής Αιγύπτου, ούκ 
α οΤδαμεν τί γέγονεν αύτψ. Καί έμοσ/οποίησαν έν 
«ταΐς ήμέραις έκείναις, καί άνήγαγον θυσίαν τψ 
« είδώλω, καί εύφραίνοντο έν τοις έργοις τών χειρών 
• αυτών. Έστρεψε δέ δ θεδς, καί παρέδωκεν αυτούς 
c λατριύειν τή στρατί^ τού ουρανού, καθώς γέγρα-
• πται έν βίβλψ τών προφητών Μή σφάγια καί 
« θ'^ίας προσηνέγκατέ μοι ϊτη τεσσαράκοντα έν τή 
• έρήμψ, οΤκος Ισραήλ; » 

Σκόπει δτι πρώτον αυτούς εισάγει θυσίας άνενεγ-
χόντας, χαί τότε τοις είδώλοις. Έπε! πρδ τούτου ού-
έαμού θυσίας δνομα, άλλά προστάγματα ζώντα, καί 

« eduxit nos de terra iEgypti, nescimus quid ac~ 
ι ciderit ei. Et fecerunt vitulum in diebus i l l i s , et 
« oblulerunt bostiam idolo, ac Isetabantur snper 
« operibus manuura suarum. Convertit se autem 
• Deus et tradidit eos, ut colerent railitiam cceli, 
« sicut scriptum est in libro Propbetarum : Nun-
« quid victimas et boslias obtulistis mibi quadra-
« ginta annis i n deserto, domus Israel ? » 

Considera quod primum inducit eos offerentes 
hostias, et tunc quod eas idolis obtulerunt. Nam 
antea nusquam invenitur θυσίας nomen, eed p r » -
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cepta erant de vivis et rationalibos animalibus. Α λ<5γι« ζώντα. Παράγει δε τήν μαρτυριον οδχ άτλώς. 
Testiraonium autem inducit non utcumque, sed 
quod ostendat mil lam esse hostinrum necessita-
tem, in eo quod a i t : Nunquid victimas et ho-
stias, e tc , ac si d icat : hicere non potestis quod 
eum Deo sacriflcaretis, etiara i l l is ofTerebatis, sed 
i l l is priraum immolastis. Et bsoc quidem in de-
serto ubi longissiraa fuit mora vestra Vide autera 
integram concionem, quam fortiter et absque odio 
in tota i l lorum accusatione perseveret, tantum 
non dicens: Et si templum dixerim dissolvendum, 
et 7 1 instituta hostiasque immutanda, n ib i l novi 
dix i . Moses siquidem, i n quo plur imum gloriari 
videmini, annis quadragiuta neque hostias obtulit, 
neque templum erexit, sed neque David, neque 

άλλά καί τδ μή είναι χρείαν τών θ'·>*ιών δεικνύς, έν 
τψ λέγειν. Μή σφάγια, και έξης, άντί του, Ούκ έχετε 
εϊπειν δ'τι άπδ τού θύειν τψ θεψ κάκείνοις έθύετε, 
αλλ* έκείνοις πρότερον έθύσατε, καί ταύτα, έν τή 
έρήμψ ένθα υμών προειστήκειν μάλιστα. "Ορα δέ 
πάσαν τήν δημηγορίαν, πώς ισχυρώς καί άνεπαχθώς 
Ίσταται πρδς δλην αυτών τήν κατηγορίαν, μονονουχί 
λέγων, δ'τι Καί εΤπον τόν τε ναδν λυθήσεσθαι, καί τα 
έθη καί τάς θυσίας άλλαγήσεσθαι, ουδέν ε'μι ξένον 
εΐρηκώς. Μωσής γάρ, έφ' ψ μέγα φρονειν δοκεΐτε, 
έτη τεσσαράκοντα ούτε θυσίας προσήνεγκεν, ούτε 
ναδν ανέστησεν. Άλλ ' ουδέ Δαυίδ, ουδέ τις άλλων έν 
τψ μέσψ, καίτοι κατακληροδοτουμένης ύμΤν τής γής· 
Άλλά καί οί προφήται ώς μή δντα αναγκαία ταύτα 

quispiam aliorura in medio positorum, idque cum Β ούτω περί αυτών αποφαίνονται. Μωσήν δέ νύν πώς 
j am sorte data ac divisa vobis esset terra. Sed et σχηματίζεσθε διεκδικεΐν, δ'ν άπώσαντο καί οί πατέρες 
propbeta) tanquam de rebus non necessariis, ita de υμών καί ύμεις ; καί απλώς διά πάσης εστίν Ιδεΐν 
bis pronuntiant. Quo autem pacto Mosen nunc vos τής δημηγορίας, σοφώς τε ά'μα καί επιεικώς καί δρι-
ulcisci flngitis, quem repulerunt et patres vestri μέως τήν κατηγορίαν αυτών διαλυομένην. 
et vos ? Utque uuo verbo dicam, tota concione videre est quam sapienter simul et modeste et acuto 
i l l o rum accusatio dissolvatur. 

V I I , 43. <« Et suscepistis tabernaculum Molocb. 
« et sidus Dei vestri Rephpham, flguras quas feci-
c stis, ut adoraretis eas. Et transferam vos trans 
« Babylonem. » 

Moloch, sive Molchom dicihir . Erat autcm boc 
simulacrum Moabitarum, habens lapidem transpa-
reatem ac pretiosum in modum luciferi extrema 
frontis parte. Rephpham vero species est tenebra-
r u m . Nam cum ascendisset Moses in raontem, 
conflaverunt vitulum et provoluti sunt ad cultus 
astrorum, factoque tabernaculo statuerunt simu-
Iacrum, quod appellarunt Molocb. Est autem Mo-
loch, si quis interpretetur, rex eorum, Repbpba 
vero tenebro, aut excaecatio. Susccpistis ilaque 
tabernaculum Molocb, boc est regis vestr i ; quis 
autem i l le est? Astrum Dei vestri Rephpham.quod 
etiam fuit vobis ad excoecationem. Obtenebrata 
sunt enim corda veslra. Quoniam autem Moabita-
rum insaniam explevislis, qu© Damasci vicina 
regio est, propterea proficiscimini trans Dama-
scum, boc est, in Babylonem. Et licet propbeta 
dixerit . « Trans Damascura » (nam ita babet 
translatio Septuaginta), beatus tamen Stephanus 
ait, « Trans Babylonem, » sequens editionem He-
brceorum, vel quud terminus Damascenorum Syro-
rumque regionis sit Babylon. 

VII , 44-46. « Tabernaculum testimonii fuit pa-
« tribus nostris in deserto, sicut ordinaverat i l l is 
« loquens ad Mosen, ut faceret i l lud secundum 
« formam quam viderat. Quod etiam induxerunt 
« patres nostri, qui successerunt cum Jesu in 
« possessionem gentium, quas expulit Deus a 
« facie patrum nostrorum, usque ad 7 2 dies Da-
« vid, qui nactus est gratiam coram Deo, et petiit 
« u t inveniret tabernaculura Deo Jacob. » 

Tabernaculum testimonii, boc est jussorura 
Dei, quod tabernaculum Mosi i n monto Sina a 

« Καί άνελάβετε τήν σκηνήν τού Μολδχ. καί τδ 
• άστρον τού θεού υμών 'Ρεφφάν, τούς τύπους οδς 
« έποιήσατε, προσκυνειν αύτοΐς. Καί μετοικιώ υμάς 
« έπέκεινα Βαβυλώνος. » 

Μολδχ, ήτοι Μολχόμ. Ε?δωλον δέ τούτο Μωαβιτών, 
λίθον έχον διαφανή καί έξαίρετον είς εωσφόρου τύ
πον έπί μετώπου άκρου. 'Ρεφφάν δέ έστιν εΤδος 
σκοτασμού. 'Ανελθόντος γάρ ε*ς τδ δ'ρος Μωσέως, 
μεμοσχοποιήκασί τε καί ταΐς τών άστρων προσ-
εκυλίσθησαν λατρείαις και σκηνοποιησάμενοι έστη
σαν ε?όωλον, δ κεκλήκασι Μολόχ. Ερμηνεύεται δέ τδ 
μέν Μολδχ, βασιλεύς αυτών, 'Ρεφφά δε σκοτασμδς, 
ή τύφλωσις. Άνελίβετε τοίνυν τήν σκηνήν τού Μο
λδχ, τουτέστι τού βασιλέως υμών. Τις δέ ούτος ; Τδ 
άστρον τού θεού υμών 'Ρεφφά, δ καί γέγονεν ύμΐν 
εις τύφλωσιν. Έσκοτίσθησαν γάρ αϊ καρδίαι υμών. 
Επειδή δέ τήν τών Μωαβιτών μανίαν πεπληρώκατε, 
ήτις εστί γείτων Δαμασκού, διά τούτο πορεύεσθε 
Δαμασκού έπέκεινα, τουτέστιν, εις Βαβυλώνα. Ει δέ 
καί δ προήτης « έπέκεινα Δαμασκού » είρήκει (ούτω 
γάρ ή τών 'Εβδομήκοντα έκδοσις έχει), άλλ' δ μακά
ριος Στέφανος « έπέκεινα Βαβυλώνος » φησίν, άκολου-
θήσας τή Εβραίων έκδόσει. Έ δτι τέρμα τής Δα
μασκηνών καί Σύρων χώρας ή Βαβυλών τυγχάνει. 

D 
c« Ή σκηνή τού μαρτυρίου ήν τοις πατράσιν ημών 

« έν τή έρήμψ, καθώς διετάξατο δ λαλών τψ Μωσή» 
« ποιήσαι αυτήν κατά τδν τύπον, δν έωράκει "Ην 
« καί ε*σήγαγον διαδεξάμενοι οί πατέρες ημών μετά 
« Ιησού έν τή κατασχέσει τών εθνών, ών έξωσεν δ 
« θεδς άπδ προσώπου τών πατέρων ημών, έως τών 
* ήμερων ΔαυΥδ* δς εύρε χάριν ενώπιον τού θεού· 
« Καί ήτήσατο εύρεΤν σκήνωμα τψ θεψ Ιακώβ. » 

Σκηνή τού 
των τού θεού· 

μαρτυρίου, 
ή έν τψ 

τουτέστι των πρόσταγμα· 
βρει Σιν? τψ Μωσεΐ παρ*· 
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δειχθεισα δπδ θεου, έλεγετο διά τδ ύπδ θεού διατε-
τάχθαι αυτήν, ινα μάρτυρα τδν θεδν έχωσιν, δτι έν 
τψ δρει ή υπογραφή ταύτης γέγονε, και αύτδ; αυτήν 
διετάξατο τψ Μωσεΐ. 

« Σολομών δέ φκοδόμησεν αύτφ οίκον. Άλλ ' ούχ 
« δ Ύψιστος έν χειροποιήτοις ναοΐς κατοικεί, καθώς 
« δ προφήτης λέγει* Ό ουρανός μοι θρδνος, ή δέ γή 
Λ ύποπόδιον τών ποδών μου. Ποιον οίκον οικοδομή· 
« σετέ μοι ; λέγει Κύριος, ή τίς τόπος τής καταπαύ-
Μ σεώς μου ; ουχί ή χείρ μου έποίησε ταύτα πάντα ; » 

Τψ τετρακοσιοστψ τεσσαρακοστψ έτει τής εξόδου 
τών υιών Ισραήλ έξ Αιγύπτου, ήρξατο δ Σολομών 
οίκοδομειν έν Ιερουσαλήμ τδν ναδν, ώς ή τρίτη τών 
Βασιλειών διδάσκει βίβλος. Διά τούτο δέ μετά τοσού
τον χρόνον τής επανόδου τής άπ' Αιγύπτου τού Ισραήλ 
δ ναδς ψκοδομήθη, Ινα τή εις τά δ'ρη περιπλανήσει 
άποκαμόντες , τδν ένα τόπον τδν έν Ιερουσαλήμ 
άγαπήσωσιν, δν δ Θεδς έποίησε τίμιον. Ούτοι δέ βρα-
δεΐς δντες είς σύνεσιν, καί τών περί θεού λόγων 
άνεπιστήμονες, καί θεού πόλιν οίηθέντες είναι τήν 
Ιερουσαλήμ, έν αυτή δή καί μόν^ κατοικεΐν αύτδν 
ελεγον. Σμικρά τοιγαρούν δοξάζοντας ελέγχει δ θεδς 
χαί φησι* Ποιον οΤχον οικοδομήσετε μοι θρύνον ίχοντι 
τδν ούρανδν, και ύποπόδιον τήν γήν ; Έδει γάρ τοις 
συνεστάλθαι καί περιωρίσθαι τόποις τήν αυτού φύ-
σιν υπειληφόσι καταδεϊξαι σαφώς, δτι τε ε"η παν
ταχού, καί χωρεί μέν αύτδν ουδέν, ήκει δέ μάλλον 
διά πάντων αυτός, καί πλήρης μέν δ ούρανδς αυτού, 
μεστή δέ ή γή, 

( 
« Σκληροτράχηλοι καί άπερίτμητοι τή καρδία καί 

« τοις ώσίν » 
Τίνος ένεκεν μέχρι τούτου πράως δημηγορήσας, 

ενταύθα τραχέως τψ λόγψ κέχρηται ; "Οτι έώρα αυ
τούς μή προσέχοντας τοις λογομένοις· 

« Ύμης άεί τψ ΙΙνεύματι τψ άγίψ άντιπίπτετε. » 
Ούκ είπε, τψ θεψ άντιπίπτετε, άλλά, τψ ΙΙνεύ

ματι τψ άγίω Ούτως ούδεμίαν οΤδε διαφοράν, έπεί 
καί τδ IIνεύμα θεδς, κάν μή δοκή τοις άθέοις. 'ΓμεΤς 
τοίνυν άεί, ψησίν, άντιπίπτετε τψ θεψ. 'Ότε γάρ 
έοούλετο θυσίας είναι, τύκ έθύετε αύτψ, δτε δέ ού 
βούλεται, θύετε. "Οτε είστήκει δ ναδς, είδωλα έθε-
ραπεύετε. Ότε βούλεται χωρίς ναού θεράπευε-
σθαι, τδ εναντίον ποιείτε, δμοια τοις πατράσιν υμών 
διαπραττόμενοι. 

c Ός οί πατέρες υμών, καί δμεΤς. » 
Δείκνυσι τδ κακδν άνωθεν είς αυτούς κατιόν, 

Ούτω καί δ Χριστός έποίει, Επειδή μεγάλα άεί 
έπ: τοις πατράσιν ηύχουν. 

« Τίνα τών προφητών ούκ έδιωξαν οί πατέρες 
« υμών ; » 

Ταύτα λέγοντα τδν μακάριον Στέφανον άληθεύειν 
αύτδν ο*οαμεν, ΙΙνεύματι άγίψ φθεγγόμενον. \Απο-
δειξαι δέ άπδ τής παλαιάς διαθήκης, πώς μέμφε-

. Deo demonstratum est. Propterea autem dictom 
est ipsum a Deo constitutum esse, ut Deum testem 
haberent, quod ejus deliaeatio i n monte fuerit, et 
ipse i l lud Mosi descripserat. 

VI I , 47 50. « Solomon autem aedificavit ei do-
« mum. Sed Excelsissimus il le non i n manufactis 
« templis habitat, quemadmodum ait Propheta: 
« Coelura mih i sedes est, terra autem scabellum 
« pedum meorum. Quamdomum ©diflcabitis m i h i 
« dicit Dominus, aut quis Iocus requielionis mea 
« erit ? nonne manus mea fecit brac omnia ? » 

Quadringentesimo octogesimo anno egressionis 
flliorum lsrael exiEgypto coepit Solomon adiflcare 
in Jerusalem templum, veluti docet tertius liber 
Regum *°. Propterea autem tanto post tempore ab 
ascensu Israel ex iEgypto ffldiflcatum est templum, 
ut postquam in montibus circumerrando laboras-
sent, u Q u m locum, qui esset in Jerusalem, dilige-
rent, quem Deus i n honore babuisset. Hi vero 
cum intellectu tardi essent, Deique sermonum 
imperi t i , existimantes Jerusalem Dei civitatem 
esse, in ipsa solum habitare dicebant. Eos 
itaque convincit Deus quod perparce glorificarent 
eum, et a i t : Qualem domum mibi sdiflcabitis, 
qui coelum babeam ia tbronum, terram vero i n 
scabellum pedum ? Ipsis enim qui naturam ejus 
suspicabantur contractam esse, locisque conclu-
sam aperte demonstrare oportuit quod ubique 
esset nibilque ejus capax esset, quin potius ipse 
per omnes transit, eoque plenum est ccelum, 
plena est et terra. 

V I I , 51. « Duri cervice et incircumcisi corde 
« auribus. » 

Quam ob causam, cum bactenus mansuete con-
cioaatus esset, aspero nunc u l i tur sermone ? Qula 
videbat illos animo non advertere his qu» dice-
bantur. 

« Vos semper Spiritui sancto resistitis. » 
7 3 Non oUxit.Deo resistitis, sed, Spiri lui sancto, 

adeonullaminterboBC novit diiTerentiam: quando-
quidem etiam Spirilus est Deus 9 1 , quanquam iis 
non videaturqui Deum non colunt. Vos itaque sem-
per, inquit , Deo resistilis,Nam quaudo hostias of-
ferri volebat, vos i l l i non sacriflcabatis: quando 
autem non vult, saciiflcatis. Quando connstebat 
templum, simulacra venerabamini: quando vult 
sinc templo coli, contrarium facitis, simil ia patr i -
bus vestrisoperautes. 

« Sicut patresvestri, ita etvos. » 
Ostendit malum superne ad eos descendere. I ta 

et Cbristus ostendebat: quoniam plur imum sem-
per de patribus gloriabantur. 

V I I , 52. «Quem prophetarum non occiderunt 
« patres vestri ? » 

Novimus beatum Stephanum com h»c assereret 
vere dicere, u tqu i per Spiritum sanctom loquere-
tur. Demonstrat autem a veteri instrumento, quo 

* | I I B t g . T I , teqq. 1 1 Joan. IT. 
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jure patres accuset i l l o rum, qui i n Jesum ηοη Α ται τοΤς πατράσι τών ε?ς τδν Ίησούν άπ ι στ ούν των 
credebant, quod persecu l i sint prophetas et occi-
derint : neque enim posset facere ab his qui fe-
runtur NoviTestaraenti l ibris. Si ergo, inquit , illos 
occidistis, qui de ejus adventu praonunt iabant , quid 
mirum si et ego qui praenuQtiatum praodico, a vo-
bis interimar ? Non ignorabat autem quod ab eis 
easet occidendus, cum plenus esset Spiritu san-
cto, ideoque absque metu usus est loquendi liber-
tate. 

YI I , 52, 53. « Et occiderunt eos, qui prfflnun-
« tiabant de adventu jus t i i l l ius, cujus vos nunc 
« proditores et occisores iuistis, qui accepistis le* 
« gem ad dispositiones angelorum, et non ser-
« vastis. » 

ώς διώξωσι τους προφήτας καί άποκτείνωσιν, ού 
δυνατόν άπδ τών φερομένων βιβλίων της καινής 
διαθήκης. Εί τοίνυν, ©ησί, τους προκαταγγείίλαντας 
περί τής έλεύσεως αυτού άνείλετε, ουδέν θαυμαστδν 
καί έμέ κηρύττοντα τδν προκαταγγελθέντα, ύφ' υμών 
άναιρεθήναι. Ούκ ήγνόει δε τεθνηξόμενος ύπ' αυτών, 
πλήρης ών Πνεύματος αγίου. Διδ καί άνυποστόλως 
κέχρηται παρρησία. 

« Καί άπέκτειναν τούς προκαταγγείλαντας περί 
α της έλεύσεως τού δίκαίου, ού νύν ύμεις προδόται 
t καί φονείς γεγένησθε. ΟΊτινες έλάδετε τδν νόμον 
« είς διαταγάς αγγέλων καί ούκ έφυλάξατε. » 

Justi inquit , ostendens quod si i l le justus erat, ρ Τού δικαίου φησί, δεικνύς δ'τι εκείνος δίκαιος, 
valde in iqui erant qui i l l um occiderunt. Justum 
autem i l lum vocat, quod neque i l l i negire pote-
rant. Quanquam enim admodum prajfracti ac con-
tumaces erant, in nullo tamen eum injustitice ac-
cusabant : quomodo enim boc facerent, cum ne 
domum quidem baberet ? Justura autem vocat Je-
5um, volens eos attrahere. Ipsius vero proditores 
et occisores dicit, quod eorum essent participes, 
qui ipsum cruciQxerant, idque cum legem. inquit , 
accepissent ordinationes babentem, qua> facerent 
603 qui ipsam opere complerent angelis similem 
servare polit iam. Hoc namque quod a i t : 7 4 « Qui 
accepistis legem ad dispositiones angelorum. » 

λίαν άδικοι οί εκείνον άνηρηκότες. Δίκαιον δέ αύτδν 
καλεί, δ ουδέ εκείνον ήδύναντο άρνήσασθαι. Ούδα-
μού γαρ καί τοι λίαν δ'ντες αυθάδεις, έν ούδενί αύτδν 
αδικίας ήτιάσαντο. Πώς γάρ τδν μηδέ στέγην έχοντα ; 
Δ'καιον δέ τδν Ίησούν έκάλει, έπισπάσασθαι αυτούς 
βουλόμενος. Προδότας δέ αυτού καί φονεϊς τούτους 
καλεί, ώς κοινωνούς δ'ντας τοΤς σταυρώσασιν αύτδν, 
καί το·.,.φησί νόμον λαβόντας διατάξεις έχοντα, αϊ 
τίνες ίσάγγελον έποίουν πολιτείαν εχειν τούς τελούν-
τάς αύτδν. Τούτο γάρ έστιν, « οι τίνες έλάβετε τδν νό
μον είς διαταγάς αγγέλων. »> Τινές δέ καί τούτο λέ
γειν ωασί, τδν ύπ* αγγέλων διαταχθέντα καί έγχειρι-
σθέντα δι* αγγέλου τψ ΜωυςεΤ, τού δφθέντος αύτψ 
έν τή βάτψ. Είς διαταγάς, άντί τού, κατά τάς διατα-

έντες 
Quidam vero etiam hoc aiunt i l lum dicere, quod 
per angelos statuta esset, et Mosi tradita per γάς, καθώς εκείνοι διετάξαντο τψ Μωσεΐ, 
angelura, qui ipsi i n rubo apparuit. Ε'ς διάτα- έν τή βάτψ καί έντψορει, 
γάς. id est, in vel ad dispositiones, boc est, secundum dispositiones, quemadmodum i l l i statuerant, 
Mosi apparentes in rubo et i n monte 

V I I , 54, 55. « Audientes autem basc dissecaban-
« tur rordibus suis, et stridebant dentibus suis i n 
t eura. Gum autem esset plenus Spiritu sancto, 
«intentis i u coelum oculis, vidit gloriam Dei. » 

Si eum occidere volebant, quomodo non statim 
occidebant ? Quia verisimilem sceleri occasionem 
praelexere volebant. Nam injuria adversus ipsos 
non erat rationabilis proetextus ad interemptionem 
sed ad ejectionem aut ad flagellationem fortassis, 
ad occisionem vero causa suffi;iens non erat. 
Al ioqui etiam neque ipsius conturaelia erat, sed 
propbetao adversus illos accusatio, nec videri vo-

« Άκούοντες δέ ταύτα διεπρίοντο ταις καρδίαις 
« αυτών, καί έβρυχον τούς οδόντας αύτων έπ' αυτόν· 
« Ύπαρχων δέ πλήρης Πνεύματος αγίου, άτενίσας 
« είς τδν ούρανδν, είδε δόξαν θεού. » 

Εί έβούλοντο άνελείν, πώς ούκ άνείλον τότε ευ
θέως ε "Οτι προφασιν εύλογον ήθελον περιθεΤναι τψ 
τολμήματι. Ί1 γάρ είς αυτούς ύβρις ούκ ήν εύλογος 
πρόφασις πρδς άναίρεσιν, άλλ' άπελάσαι μέν ή μα-
στίξαι ισως, άνελεΤν δέ ούκ εύλογος α*τία. "Αλλως 
δέούδέήν ή ύβρις αυτού, άλλά τού προφήτου κατ* 
αυτών κατηγορία. Καί ούκ ήθελον δοκειν διά τά είς 
αυτούς αύτδν άνελείν. ώσπερ ουδέ τόν Χριστόν. Ού 

lebant i::terimere i l lum ob proprias injurias, D γάρ ήρούντο είς τήν μιαιφονίαν, άλλ' έσπευδον καί τήν 
quemadmodum neque Cbristum. Etenim contenti 
non erant bomicidium perpetrare, sed et gloriffi 
ejus nocere conabantur. Siquidem metuebant, ne 
celebris magis redderetur, si ob injuriam ipsis i l -
latam interimeretur. 

<c Et Jesum stantera a dextris Dei, et a i t : Ecce 
« video coelos apertos, et Fi l ium bominis stantem 
« a dexLris Oei. » 

Stantem et noa sedentem vidit Jesum beatus 
Stepbanus, ut suam exhibeat Ghristus protectio -
nem : et maguam suo athlete tribuat alacritatem. 

δόξαν αυτού βλάψαι. Έδεδίεσαν γάρ μή αναιρούμε
νος διά τήν είς αυτούς ύβριν, αίδεσιμώτερος γέ
νηται. 

<ν Καί Ίησούν έστώτα έκ δεξιών τού θεού, καί 
«( ειπεν* Ιδού θεωρώ τούς ουρανούς άνεψγμένους. 
« καί Γίδν τού άνθρωπου έκ δεξιών έστώτα τού 
ε θεού. » 

Έστώτα καί ουχί καθήμενον δ μακάριος Στέφανος 
δρ? τδν Ίησούν, *ινα δείξτ/ι τήν άντίληψιν τήν ε*ίς 
αύτδν, καί πολλήν τψ αθλητή τήν προθυμίαν παρά-
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σχτι, τδ του βοηθούντος έπιδείκνυται σχήμα. Άλλως 
τε δε, έψειδή τδ καθίσαι φορτικδν ήν αύτοις, ίστα-
σθαι αύτδν ε?πε τέως, τήν άνάστασιν αυτού «Ινιξά" 
μεν ος· δτι δέ ούχ ΐστσται, άλλά κάθηται, καίδ Παύ
λος έδειξεν, εΙπών δτι συνήγειρε καί συνεκάθισεν 
έν τοις έπουρανίοις έν δεξι$ αύτοΰ. 

« Κράξαντες δέ φωνή μεγάλη, συνέσχον τά ώτα 
• αυτών, και ώρμησαν δμοθυμαδδν έπ' αύτδν. Καί 
t έκβαλόντες εξω τής πόλεως έλιθοβόλουν. » 

Συνέσχον, οί κατά τού αγίου ψευδομαρτυρήσαντες. 

« Καί οί μάρτυρες άπέθεντο τά ιμάτια παρά τούς 
« πόδας νεανίου, καλουμένου Σαύλου. Καί έλ'θοβό-
« λουν τδν Στέφανον, έπικαλούμενον χαί λέγοντα. » 

Μάρτυρας λέγει, ους ύπέβσλον χαταψευδομαρτύ
ρησα ι αυτού. Καί δείκνυσι τούς δοκούντας μάρτυρας, 
δτι πλέον ήσαν παρεσκευασμένοι πρδς τδν φόνον, 
ε?γε χαί τά Ιμάτια άπετίθεντο πρδς τδ είναι εύστα· 
λεις χαί κούφοι εις τδ βάλλειν τοις λίθοις. Φηαί δέ 
δτι καί δ μέλλων ύστερον κήρυξ είναι τής οικουμέ
νης, καί αύτδς συνέπρατττε τότε τψ φόνω, δεικνύς 
δτι θεία τις καί παράδοξος καί ού κατά άνθρωπον 
γέγονεν αυτού ή μετά ταύτα μεταβολή. Τδ δέ, Κύριε 
Ιησού, δέξαι τδ πνεύμα μου, δεικνύοντος ήν καί διδά
σκοντος δτι ούκ άπόλλυται. 

« Κύριε Ιησού, δέξαι τδ πνεύμα μου. 
"Εντεύθεν δείκνυται μη κ έτι είς $δου τάς τών δι

καίων άπιέναι ψυχάς νών σωμάτων άπαλλαττομένας, 1 

καΟα καί πρώην, πέμπεσθαι δέ μάλλον εις χείρας 
θεού ζώντος διά τού πάντων ημών Σωτήρος Χρι
στού. 

• θείς δέ τά γόνατα, ϊκραξε φωνή μεγάλη. Κύριε, 
« μή στήστ^ς αύτοίς τήν άμαρτίαν ταύτην. Καί τούτο 
α είπών έκοιμήθη. Σαύλος δέ ήν συνευδοκών τή άναι-
«ρέσει αυτού. 

Ότι δέ προσευξαμένου αυτού μή στήσαι αύτοις 
είς άμαρτίαν τδν εαυτού θάνατον, εί αφέθη αύτοΐς ή 
αμαρτία, ξητήσαι άξιον. Καί φαμεν, εί μετενόησαν, 
άφείθη. Καί γάρ δ μυρίαις αύτδν βάλλων χερσί, 
καΐ διώξας τήν Έκκλησίαν Παύλος, τής Εκκλησίας 
προστάτης έγένετο. 

ΚΒΦΑΑ. θ . 

Περί διωγμού της 'Κκκλησίας καί ταφής Στεφάνου, 
έν ψ περί Φιλίππου τού αποστόλου, πολλού* 
ίασαμένου έπί τής Σαμάρειας 
« Έγένετο δέ έν εκείνη τή ήμερα διωγμδς μέγας 

« έπί τήν Έκκλησίαν τήν έν Ίεροσολύμοις. Ηάντες 
« τε διεσπάρησαν κατά τάς χώρας τής Ιουδαίας καί 
« Σαμάρειας, πλήν τών αποστόλων. Συνεκόμισαν δέ 
* τδν Στέφανον άνδρες ευλαβείς, καί έποιήσαντο κοπε
ί· τδν μέγαν έπ' αύτψ. Σαύλος δέ έλυμαίνετο τήν Έκ-
ε κλησίαν, κατά τούς οΓκους είσπορευόμένος, σύρων τε 
« άνδρας καί γυναίκας, παρεδίδου είς φυλακήν. Οί μέν 
« ούν διασπά ράντες διήλθον εύαγγελιζόμενοι τδν λό-

* «γον. 

auxiliantis enim habitus ostenditur. Practerea vero 
quoniam grave eis fuisset a.ud-re quod sederet, 
stare interim dixit, designans ipsius resurrectio-
nem. Qnod autem non stet, sed sedeat, etiam Pau-
lus ostendit, dicens, quod simul resnseitavit s i -
mulque sedere fecit inter ccelestes ad dextram 
suam. 

V i l , 56, 57. · Exclamantes autem voce raagna, 
« Conlinuerunt aures suas, et impetum fecerunt 
« unanimiter in eum. Et ejectum eum extra civi-
« tatem lapidabant.» 

Continuerunt, qui adversus sanctum tulerunt 
falsum testimonium. 

V I I , 57, 58. « Et testos deposuerunt vestimenta 
• 7 5 ad pedes adolescentis, qui vocabatur Saulus» 
u Et lapidabant Stephanum, invocantem ac dicen-
« tem. » 

Testes dicit quos snbornaverant ut adversus 
i l lum ferrentfalsum teslimonium, ostenditqueeos, 
qui testes videbantur, promptiores ad caidem fuisso 
quandoquidem etiam vestesdeposueruntquoexpe-
diLiores essentac leviores ad jaciendos lapides Id 
aulem ait. quoniam is eiiam, qui universi orbis 
proedicator futurus erat, ipsn quoque ad crcdem 
cooperabatur: ostendens quod divina quaedam et 
admiranda supraque bominem fueritejus conver-
sio. Quod veroait, « DomineJesu, accipe spir i lum 
meum, » demonstrantis eratac docentis quod non 
periret. 

« DoraineJesu, accipe spiritura meum. » 
Hinc ostenditur justorum animas a corporibus 

liberatas nequaquam in i nfernum descendere quem-
admodum et antea, sed transmilt i potius i n ma-
nus Dei viventis per oamium nostrura Salvatorem 
Cbristum. 

V I I , 59. « Positis autem genihus clamavil voce 
« magna : Domine, ne statuas i l l is boc peccatum. 
« (.uraque hoc dixisset, obdormivit. Saulus autem 
«< conseutiebat in necem ejus. » 

Cum autem ipse precalus sit, ne sua mors i l l is 
in peccatum stalueretur, dignum est ut inquiramus 
utrum peccatum fuerit i l l is remissum. Et dicimus 
quod bis, qui resipuerunt, remissum eet.Siquiiiem 
Paulus, qui i l lum innumeris petii t maiiibus et perse-
cutus est Ecclesiam, factus est defensor Ecclesi». 

CAPUT IX. 

De persecutione Ecclesir, et sepultura Stephani : m 
quo etiam agitur de Philippo apostolo, qui multos 
in Samaria curabat. 
VI I I , 1-4. « Facta estautem in i l lo die persecutio 

ι magna adversus Ecclesiam, quos erat Hierosoly-
« mis, oranesque dispersi 7 6 sunt per regiones 
« Jud©iB et Samaria;, praeter apostolos. Curaverunt 
« autem Stephanum una vir i religiosi, ac fecerunt 
<« planctum magnum super eum. Saulus vero de-
c vastabat Ecclesiam, per singulas domos intrans, 
« trabeneque viros ac mulieres, tradebat i n custo-
« diam. l l l i itaqne dispersi peragrabant annun-
* t*# verbum Dei. » 
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Yide quouiodo Deus inimicorum adversus Chri- i 

stum insidias ad bonum fineni deducat. Dispersi 
namque raulto plures irretiebantevangelica sagena 
quam antc persecutionem. Apostoli vero nonsunt 
dispersi, sed Hierosolymis erant. Ubi enim potis-
sima eral oppugnatio, ibi primos ac praecipuos rai-
lites i n acie stare oportebat, cneterisque p r o p o n i 

i n exemplum fortitudiuis et audaciae. Verum si re-
ligiosi erant, qui Stepbanum sepelierunt, quomodo 
planctum fecerunt? Aut quia nondum perfecti 
erant, aut quod planxerint tanto praefecto, tanto 
patrocinio, tanta doctriua, tantisque signis privati 
et quod mitem i l lum ac benignum conspiciebaat 
mortuum, lapidibusque oppressum. 

VII I , 4-9. « Philippus autem digresaus in civita-
« tem Samariffl praedicabat i l l is Christum. Intende-
f bant autem turbae bis, quae a Pbilippo diceban-
« tur, unanimiter audientes ac videntes signa quae 
« edebat. Spiritus enim immundi ex multis, quiab 
«ipsis tenebantur, clamantes raagna voce exibant. 
α Multi autem paralytici et claudi curati sunt. 
« Factumque est gaudium magnum in i l la civi-
« tate. » 

Non est bic Pbilippus apostolus, qui inter duo-
decim numeratus est, sed unus ex septern, qui 
cura Stephano deleclus fuerat ad gubernationem 
viduarum. Id autem verum esse binc manifestum 
esi. Solis enim apostolis Hierosolyma derelictis, 
C f f i t e r o r u m vero discipulorum aliis alibi dispersis, 
prout jam dictum est, omnes circa Judmm ac Sa-
marisB regioaes dispersi sunt, p r a e t e r apostolos. 
Inier h o s ergo dispcrsos erat iste Pbilippus, qui 
et Simonem instruxit in Samaria. Et cum eunu-
chum joxta divinum bpptizasset oraculum, 11 a 
Domini Spiritu repositusest Azoti, venitque Cffisa-
ream, quaj ipsi patria erat. Cum enira in persecu* 
tione. quae fuerat tempore Slepbani, tentatus fuis-
set, ac limuisset ne et ipso sirailium particeps 
fieretpericulorum, domum rnrsum peti i l . Proterea 
si uuuserat apostolorum, cum in Saraaria bapliza-
ret, babebat ulique auctoritalera doni Spiritus: et 
nequaquam Petrus ac Joannes ab Hierosolymis ad 
eos descendentes, Spiritus gratiam i l l is tribuissent. 
Hic ilaque tantum baptizat utpote discipulus, gra-
tiam v e r o perftciunt apostoii, quibus taiis doni au-
ctoritas concessa erat. 

CAPUT X. 
De Simonc mago, qui cum pluribm aliis credidit, et 

baptizatw est : in quo etiam agitur de Petri et 
Joannis ad eos legatione, et invocutione sancti Spi-
ritus super eos, qui baptizati erant. 

VII I , 9 15. · VirautemquidaranomiQeSimon. qui 
« antea in ea civitate exercebat artem magicam ac 
« dementaverat gentem Samari», dicens se esse 
« queropiam magnum, cui auscultabant omnes a 
« minimo usque ad maximum, dicentes: Iste est 
« virtus Dei, qu « vocatur magna. Auscultabant au-
« tem ei proplerea quod multo tempore magicis 
« artibus dementasset eos. Verum oum credidUient 

Ό - α πώς ό θεδς τάς έπιβουλάς τών έχθρων εί$ 
χρηστδν άγε,ι τέλος. Διασπαρέντες γάρ πολύ πλείους 
έσαγήνευσαν, ή πριν διωχθήναι. 01 δέ απόστολοι 
ού δ:εσπάρησαν% άλλ' ήσαν έν Ίεροσολύμοις. Ένθα 
γάρ πλείων δ πόλεμος, εκεί παρατάττεσθαι τούς 
πρωταγωνιστάς έδει, και προκεΐσθαι τοις £λλοις αν
δρείας καί θάρσους υπόδειγμα. Ε* δέ ευλαβείς οί θά 
ψαντες τδν Στέφανον, πώς έποιήσαντο κοπετόν ; *Η 
δτι ούπω ήσαν τέλειοι, ή δ'τι έκόψαντο, προστασίας 
τοσαύτης, διδασκαλίας τοιαύτης, σημείων τοιούτων 
άποστερούμενοι, καί δρώντες πραον εκείνον καί ήμε-
ρον νεκρδν, λιθόλευστον κείμενον. 

« Φίλιππος δέκατελθών ε-ς πόλιν τής Σαμαρείας 
t εκήρυσσεν αύτοιςτδν Χριστόν. Προσειχόν τε οί όχλοι 
« τοις λεγομένου ύπό τού Φιλίππου, ομοθυμαδόν έν 
« τψ άκούειν αυτούς, καί βλέπειν τά σημεία ά έποίει. 
• Πολλών γάρ τών εχόντων πνεύματα ακάθαρτα, 
• βοώντα μεγάλη φωνζ, έξήρχετο. Πολλοί δέ πάρα-
«λελυμένοι καί χωλοί έθεραπ^ύθησαν. Καί έγένετο 
« χαρά μεγάλη έν τή πόλει εκείνη. » 

Ούχ δ απόστολος Φίλιππος, δ έν τοις δώδεκα κα-
ταλεγόμενος, ούτος έστι/, άλλ' εΤς τών έπτά, δ μετά 
Στεφάνου επιλεγείς πρδς τήν τών χηρών οίκονομίαν. 
Ότι δέ αληθές έστιν. εντεύθεν δήλον. Τών γάρ 
αποστόλων μόνων έν Ίεροσολύμοις παραλειφθέντων, 
τών δέ λοιπών μαθητών άλλων άλλαχόσε διασπαρέν-
των, κατά τδ έρημένον ήδη, πάντες δε διεσπάρησαν 
κατά τάς χώρας τής Ιουδαίας καί Σαμαρείας, πλήν 
τών αποστόλων. Έν τοις διασπαρεΤσιν ήν καί ού
τος δ Φίλιππος, δς καί τδν Σίμωνα κατήχησεν έν 
Σαμάρεια, καί κατά θείον χρησμό ν τδν Εύνούχον βα-
πτίσας, ύπδ Πνεύματος Κυρίου είς "Αζωτον ευρέθη, 
πρδς δέ Καισάρειαν ώρμησε τήν αύτδν ένεγκούσαν. 
Τής γάρ έπί Στεφάνου λύπης πειρασθείς, καί δείσας 
μή τών δμοίων μετάοτ/Γ,, έπαλινόστησεν οΓκαδε. 
"Αλλως τε, εί δ βαπτίσας έν Σαμάρεια εΤς τών απο
στόλων ήν, είχεν Sv τήν αύθεντίαν τής τού Πνεύμα
τος δόσεως, καί ούκ άν Πέτρος καί Ιωάννης κατα-
βαντες ά::δ Ιεροσολύμων πρδς αυτούς τήν τού Πνεύ
ματος παρέσχοντο χάριν. Ούτος ούν βαπτίζει μόνον, 
ώς μαθητής, τελειούσι δέ τήν χάριν οί απόστολοι, 
οις ή τής τοιαύτης δόσεως αύθεντεία έδέδοτο. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 
Περί Ζίμωνος τού Μάγου, πιστεύσαντος καί βα-

πτισθέντος συν έτέροις πλείοσιν έν φ περί 
τής ΙΙέτρου καί "Ιωάννου πρδς αυτού αποστο
λής, καί έπίκλησις τού αγίου Πνεύματος έπί 
τούς βαπτισθέντας. 
« 'Ανήρ δέ τις δνόματι Σίμων προΰπήρχεν έν τή 

« πόλει, μαγεύων καί έξ·στών τδ έθνος τής Σαμα-
« ρείας, λέγων είναι τινα έαυτδν μέγαν, φ προσειχόν 
« άπδ μικρού έως μεγάλου, λέγοντες* Ο^τός έστιν ή 
t δύναμις τού θεού. ή μεγάλη. Προσειχόν δέ αύτψ, 
« διά τδ ίκανψ χρόνψ ταις μαγείαις έςεστηκέναι αύ-
« τούς. Ότεδέ έπίστευσαν τψ Φιλίππψ εύαγγελιζο-
α μένψ τά περί τής βασιλείας τού θεού, καί τού δν.6» 
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* μίτο; του Ιησού Χριστού, έβαπτίζοντο άνδρες τβ \ « Pbilippo evangelizanti de regno T)ei et de nomina 
« καί γυναίκες. Ό δέ Σίμων καί αύτδς έπίστευσε, 
« καί βαπτισθείς ή ν προσκαρτερών τψ Φιλίππψ, 
« θεωρών τβ δυνάμεις καί σημεία γινόμενα, έξίστα-
« το. Άχούσαντες δέ οί έν Ίεροσολύμοις απόστολος 
• δτ^ δέδεκται ή Σαμάρεια τδν λύγον τού θεού, άπ-
« έστειλαν προς αυτούς τδν Πέτρον καί Ίωάννην, οΐ-
c* τίνες καταβάντες, προσηύξαντο περί αυτών, δ'πως 
• λάβωσι Πνεύμα άγιον. » 

Σημειωτέον δτι ού δει πλησιάζειν μάγοις. Εί δέ 
τις απατηθείς έπλησ(ασεν, άφιστάσθω ταχέως. Έ 
γαρ επιμονή ή έν αύτοίς είς ίκστασιν άγει φρε
νών, ώστε μή συνιέναι διακρίναι. Ούτος τοίνυν δ 
Σίμων ύποκορισάμενος τούς αποστόλους μάγος 

« Jesu Christi,baptizabantur vir i siraul ac mulieres. 
« Simon autem et ipse credidit, cumque baptizatus 
• esset, adbauebat Pbilippo, et videns virtutes ac 
« signa quffi fiebant, stupens admirabatur.Cum au-
« tem audissent apostoli qui erant Hierosolymis, 
« quod recepisset Samaria verbum Dei, miserunt 
« ad eos Petrum ac Joannem. 7 8 Qui cum descen-
« dissent, oraverunt pro ipsis, ut accipereut Spiri-
« tum sanctura. » 

Hoc loco indicandum est non oportere ad magos 
accedere : quod si deceptus ad eos accesserit, 
quantocius separetur: perseverantis namque i n 
bis rebus stuporem mentis adducit, ne possit quis 
intelligere ad dijudicandum. Hic itaque Simon 

υπάρχων, καί δμοίως τοις άλλοις ύπδ Φιλίππου τού cura magus esset apostolisque blandiretur,et s»icut 
ένδς τών έπτά, βαπτισθείς μετά πολλών, ού μέν το ι 
έδέςατο διά τής επιθέσεως τών χειρών τών αποστό
λων τδ αγιον Πνεύμα. Τί ούν ; οί βαπτισθέντες ύπδ 
Φιλίππου ούκ ϊλαδον Ηνεύμα άγιον ; Πνεύμα μέν 
άγιον ελαβον τδ τής αφέσεως, τδ δέ τών σημείων ούκ 
ελαβον. Όθεν δ Σίμων ίδών δ'τι δίδοται διά τής επι
θέσεως τών χειρών, προσήλθε τοις άποστόλοις άπο-
τολμήσας αύτψ έμπορεύσασθαι. Πριν γάρ ίδείν έτε
ρους λαμβάνοντας τδ τών σημείων Πνεύμα ούκ 
έθά^έι αίτήσαι. Πώς δέ τδν τοιούτον δ Φίλιππος 
έβαπτισεν ; *Ως καί τδν Ίούδαν Χριστδν έξελέξατο. 
Πώς δέ αύτδν ούκ άνείλον ώς τδν Ά να ν (αν ; Ότι κα* 
έν τή παλαιή είς άντ̂ ρέθη δ τά ξύλα συλλέξας, είς 
σώφρονισμδν έτερων, ουδείς δέ έτερος τούτο πέπον-
θεν. "Εστι δέ συνιδείν δτι έν τή δόσει τού αγίου 

caeteri a Philippo, qui unus ex septem erat, i n -
ter multos baptizatus esset, non tamen per imposi-
tionera raanuum apostolorum Spiritum sanctum 
accipit. Quid ergo ? An a Phihppo baplizati non 
acceperant Spiri lum sanctum ? Spiritum saactum 
acceperant quidem, quoad peccatorum remissio-
nera, sed non acceperant quanlum ad signorum 
editionem. Unde intuitus Siroon quod permanuum 
imposilionem daretur. accessit ad apostolos sum-
pta audacia, ut i l lum sibi mercaretur. Antequam 
enim alios videret Spiritum ad edenda signa acci-
pientes. non audebat pelere. Qaomodo autem ialeoo 
baptizavit Philippus? Kodem modo, quo et Christus 
Judam elegit. Quomodo vero ipsum non occidit 
Petrus ut Ananiara? Quoniam in veteri quoquo 

Πνεύματος, α^σθητόν τι έγίνετο παράδοξον. Καί γάρ C Testamentounusintereraptusest, qui lignaSabbato 
δ Σίμων ούκ αν προσήλθεν σίτων, εί μή τούτο έθεά-
σατο. Ηώς δέ μή ίδών τούς αποστόλους χρημάτων 
τοΐτο πράττοντας, έτόλμησε χρήματα προσενεγκείν ; 
Ότι ούκ ήν αγνοίας, άλλά πειράζοντος. Δι' δ καί δ 
Πέτρος, Έ καρδία σου ούκ έστιν ευθεία, δεικνύς, δ'τι 
ουδέ τά έν τή διάνο (α αυτού σκευωρήθέντα έλαθεν 
αυτόν. Όρα δέ τήν άναισχυντίαν τού Σίμωνος. Δέον 
γάρ αύτδν αίτήσαι Π<εύμ* λαβείν ά'γ.ον, επειδή ούκ 
έμελεν αύτψ τούτου, ινα δ.δψ έτέροις αιτεί. "Ηθελε 
γάρ καί Φιλίππου δόξαι λαμπρότερος, Ό γάρ Φίλιπ
πος εις ων τών έπτά, διάκονος ών, ούκ εΤχεν ξου-
νίαν διά τής χειροθεσίας αυτού, διδόναι τδ Πνεύμα 
τδ άγιον. Ότ ι δέ τούτο αληθές, καί τδ τών σημείων 
Πνεύμα ούκ Ιλαβεν, δρα πώς φησιν, δτι θεωρών 

colleg^rat 8 2 , ad correctionem casterorum.cum nul -
lus alius boc passus sit. Licet autem intelligere 
quod in datione Spiritus sancti sensible quidpiam 
admirandura contingebat, neque enim alioqui Si-
m o Q ad pelendum accessisset, n i s i boc conspexis-
set Quomodo autem cum id non vidisset aposlolos 
pecnniarum gratia facienles, ausus est ofTerre pe-
cunias? Quia non errantis erat.sed tentantis. Pro-
pterea etiacn Petrus, « Cor tuum. inquit , non est 
rectum:» ostendens quod neque i l la laterent ipsum 
qu iB i n ejus mente tractabantur. Vide autpm Si-
monis impudentiam. C u m enim ipsura petere op >r-
tuerit, ut Spiritum acciperet: quoniam id i l l i sludio 
non erat, petit u l aliis daret. Volebat enim Pbi-

δυνάμεις τε καί σημεία γινόμενα, έξίστατο, καί προσ- D lippo quoque videri clarior. Nam Philippusunus ex 
ήλθε τούτο αϊτών. septem, cum diaconus esset, potestalem non habe-
bat. nt ad manuum suarum impositionem daret Spiri lum sanctum. Quod aulem hoc verura sit, quod 
Spiritum ad edenda signa non acceperit, vide quomodo dicat quod videns virtutes ac signa q\xm fiebant 
stapens admirabatur, et hoc petiturus accessit. 

Ουπω γάρ ήν έπ' ούδενί αυτών έπιπεπτωκδς, 
« μόνον δέ βεβαπτισμένοι ύπήρχον έίς τδ όνομα τού 
« Χριστού Ιησού. Τότε έπετίθουν τάς χείρας έπ' αύ-
• τούς, καί έλάμβανον Πνεύμα άγιον. » 

Πρόδηλον δτι οί δπδ Φιλίππου έν Σαμάρεια βαπτι-

1 9 V I I I , 16, Π. « Nondum enim in quemquam 
« illorura illapsusfuerat,sed baptizati tantum erant 
« in nomine Domini Jesu. Tunc imponebant raa-
« nus super illos, et accipiebant Spiritum san-
<« ctum. > 

Manifestum est eos, qui a Pbilippo i n Samaria 
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baplizati erant non accepisse Spiritum sanctum, Α σθέντ:ς νύκ ζσαν λλδόντες ίίνεύμα άγιον, διατομή 
eo quod donum hujusmodi non haberet: quando-
q u i d e m , u t diximus, hic unus ex septem erat. Nam 
bi virtutem quidem ad edenda signa acceperant, 
non autera ut caileris qnoque darent hujusraodi 
Spiritum : hoc enim apostolis servatum erat.Prte-
terea Philippus in eos, q u i a se baptizati erant 
Spiritum i l labi non fecit, honorans videlicet apo-
stolos. Neque enim tanquam abjectus et indignus 
(quando etiam de ipso proditum est quod signa 
ediderit in sanitatibus morborum, ejectionibusque 
daDmonum), sed quod non oraverit, ut hoc i l l is 
contingeret. nondum videlicet aptis ad Spiritus 
susceptionem : quando et Simon q u i ab eo bapti-
zatus erat, quro carnis sunt adbuc sapiens, pete-
bat ab apostolis dono pecuniarum accipere potesta- β δούναι Πνεύμα άγιον 
tem, ut cuicunque vellet, manuam impositione 
daret Spiri lum sanctum. 

VIH, 18. 49. « Intuitus autem Simon quod per 
« impositionem manuum apostolorum daretur eis 
Μ Spiritus sanctus, oblul it eis pecunias, dicens: 
« Date et mibi potestatem istam, ut cuicunque im-
« posuero manus, accipiat Spiritum sanclum. » 

Scelestus hic Siraon non (Idei gratia, pecunias 
offerens. hoc sibi contingere cupiebat: sed quo 
sibi quaistus ac occasio pecuniarura hoc fleret. 
Accessit enim, ut accepta bujusmodi gralia dite-
sceret per signa: qaemadraodum antea imaginaria 
solum operans deBmonum auxilio, sive tentans 
apostolos boc faciebat,volens accusationem capes 

ϊχειν χάρισμα τοιούτον επειδή ούτος, ώς έφημεν, 
εις των επτά ήν. Ούτοι γάρ δυνάμεις μεν ελαβον 
ποιειν σημεία, ουχί δε καί Πνεύμα διδόναι ετέροις* 
τούτο γάρ ήν το τών αποστόλων έξαίρετον. "Αλλως 
τε δε ού κατήγαγε τό Πνεύμα ό Φίλιππος έπί τού^ 
ύπ' αυτού βαπτισθέντας, ήτοι τιμών τούς αποστόλους. 
Ού γάρ ώς ευτελής καί ανάξιος (οπότε και αυτός 
άνεγράφη σημεία πεποιηκώς έν ίάσεσι νόσων, καί 
έκβολαίς δαιμόνων), άλλ' δ'τι ούκ ηύξατο τούτο αύτοίς 
ύπάρξαι, ώς άκμήν μή ούσιν έπιτηδείοις πρδς τήν 
τού Πνεύματος ύποδοχήν, δπότε καί δ Σίμων βαπτι
σθείς ύπ' αυτού, άκμήν τά τής σαρκδς φρονών ήτει 
τούς αποστόλους διά χρημάτων δόσεως λαβείν έξου-
σίαν, ψ έάν έθέλ$ διά τής τών χειρών επιθέσεως 

« θεασάμενος δέ δ Σίμων, δτι διά τής επιθέσεως 
« τών χειρών τών αποστόλων δίδοται τδ Πνεύμα τδ 
« άγιον, προσήνεγκεν αύτοίς χρήματα, λέγων Δότε 
« κάμοί τήν έξουσίαν ταύτην, *ίνα ψ έάν έπιθώ τάς 
« χείρας, λαμβάντι ΙΙνεύμα άγιον. » 

Ό μιαρδς ούτος Σίμων, ού πίστεως ένεκεν προσ-
φέρων τά χρήματα, ήτει τούτο γενέσθαι αύτψ, άλλ' 
ώστε πορισμδν αύτψ χρημάτων καί άφορμήν γε
νέσθαι τούτο Προσήλθε γάρ ώστε, δεξάμενος τοιαύ
την χάριν, πλουτήσαι διά τών σημείων, κατά πρώην 
φαντσσίαν ενεργών διά τών δαιμόνων, ήτοι πειρά-
ζων τούς αποστόλους τούτο έποίει, βουλόμενος κατ-

sere. Ideo etiam audi t : « Non est t ibi pars in ser- ρ ηγορίαν περιβαλείν. Διδ καί ακούει- t Ούκ έστι σοι 
mone isto, cor enim tuum ηοη est rectum coram 
Deo. Resipisce igitur si forte remittatur ib i pecca-
t u m 8 3 . » Praeviderat namque Petrus eum ad pce-
mteniiara non convertendum, propterea dicit, « Si 
forte remittatur. » I l lud siquidem quod addit, 
« Orate vo3, » non poenitentiao estaut conversionis, 
8 0 sed d 'funcloriffi tantam purgationis pratextu 
dicebat: ubi enim lacrymae sunt et confessio ? 
Uoc autem demonstrat rem esse correctu difQcilem 
multaque poenilentia opus babere. si qui in eam-
dera rem divinam offendant, in quam oiTendit et 
Simon, qui existimabat Spiritum sanctum pecu-
niffi obsecundare ad efflcaciam operationis babeu-
dam. 

CAPUT IV. 

μερίς έν τψ λόγψ τούτψ· ή γάρ καρδία σου ούκ εστίν 
ευθεία ενώπιον τού θεού. Μετανόησον ούν, εί άρα 
άφεθήσεταί σοι τδ αμάρτημα. >» Προήδει γάρ αύτδν δ 
έΐέτρος μή πρδς μετάνοιαν έπιστρέψοντα. Διά τούτο 
φησιν, « Ει άφεθήσεταί σοι. » Τδ γάρ, α Δει^θητε 
ύμείς, »> ού μετανοίας καί επιστροφής, άλλά μόνον 
άφοσιώσεως ένεκα £φη* έπεί, πού τά δάκρυα καί 
ή έξομολόγησις; Τούτο δέ δεικνύντος έστιν ώς 
δυσκατόρθωτον τδ πράγμα, καί πολλής δεόμενον 
μετανοίας, τοις είς α-τδ τδ θείον έξαμαρτάνουσιν, 
είς δ' καί Σίμων έξήμαρτεν, αργυρίου ύπακούειν είς 
τάς ενεργείας τδ Πνεύμα τδ άγιον ήγησα*μένος. 

ΕΕΦΑΑ. IV . 
Quodnon argento neque $imulatorihu$% $ed sanctis ^ *0τι ούκ αργυρίου ουδέ ύποκριταίς, άλλά άγίοις 

per fidem Spiritus sancti commutatio datur : in 
quo etiam ponuntur qux sunt de simulatione ac 
objurgatione Svnonis. 
VII I . 49-25. « Petrus autem dixit ad eum : Pe-

« cunia tua lecum sit in perditionem. quoniam 
• donum Dei existimasti pecuniis parari. Non est 
« t ib i pars neque sors in sermone isto: cor enira 
« tnum non est rectum coram Deo. Resipisce igitur 
• ab hoc vitio, et roga Deum si forte remittatur 
Μ t ib i cogitatio cordis tu i . Nam in felle amaritudi-
« nis et collatione iniquitatis video te esse. Re-

διά πίστεως ή μετοχή τού άγιου Πνεύματος 
δίδοται* έν ψ τά περί ύποκρίσεως καί έπιπλή-
ξεως Σίμωνος. 
« Πέτρος δέ εΤπε πρδς αυτόν Τδ άργύριόν σου συν 

« σοι ε?η είς άπώλειαν, δτι τήν δωρεάν τού θεού ενό
ν μισας διά χρημάτων κτάσθαι. Ούκ έστι σοι μερίς 
« ουδέ κλήρος έν τψ λόγψ τούτψ· ή γάρ καρδία σου 
« ούκ έστιν ευθεία ενώπιον τού θεού Μετανόησον 
« ούν άπδ τής κακίας σου ταύτης ; καί δεήθητι τού 
« θεού, εί άρα άφεθήσεταί σοι ή έπίνοια τής καρδίας 
« σου. Είς γάρ χολήν πικρίας, καί σύνδεσμο ν αδικίας 

» Aci. νιο, | 1 9 1 * . 
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α δρώ σε δντα. 'Δποκριθε'ς δέ δ Σίμων, είπε· Δεή-
m βητε ύμεϊς υπέρ έμού πρδς τόν Κύριον. δ'πως μη-
« δέν επέλθω έπ' έμέ, ών είρήκχτε. 01 μεν ούν δια-
« μαρτυράμ-ινοι καί λαλήσαντες τδν λόγον του Κυρίου, 
« ύπίστρεψαν ε*ς Ιερουσαλήμ, πολλάς τε κώμας τών 
« Σαμαρειτών εύηγγελίσαντο. • 

« Τδ άργύριόν σου συν σοί. » Ούκ εστί ταύτα άρω-
μένου, άλλα παιδεύοντος, ώς άν τις ε"ποι· Τδ αργυ
ρών σου συναπόλοιτό σοι μετά τής προαιρέσεως. Ού 
κολάζει δε νύν τδν Σ'μωνα δ Ιΐέτρος καθά καί πρώην 
τδν Άνανίαν. 'ίνα δείξτι δ'τι ούκ ανάγκης ή πίστις, 
άλλ' ινα καί τά τής μετανοίας ε'σαγάγτρ. Άρκει γάρ 
πρδς διόρθωσιν τδ έλεγξα*., καί τά έν τή καρδία εί. 
πειν. καί τδ, έκεΤνον δμολογήσαι, δτι έάλω. Τδ γάρ 
εϊπειν, Δεήθητε ύμείς υπέρ έμού, τούτύ έστιν δμο· 
λογούντος, ει καί μή άπδ δρΟής καί σφοδράς διαθέσεως 
έλέγετο-

ΚΕΦΑΑ. ΙΒ\ 
*Οτι τοις άγαθοΤς καί πιστοίς εύοδοί τήν σωτη-

ρ'αν δ θεδς, δήλον έκ τής κατά τδν εύνούχον 
υποθέσεως. 
« "Αγγελος δέ Κυρίου έλάλησε πρδς Φίλιππον, 

• λέγων Άνάστηθι, καί πορεύου κατά μεσημβρίαν 
« έπί τήν δδόν τήν καταβαίνουσαν άπδ Ιερουσαλήμ 
« είς Γάζαν, αύτη εστίν έρημος. Καί άναστάς έπο-
« ρεύθη. Καί ιδού άνήρ Αίθίοψ, ευνούχος, δυνάστης 
« Κανδάκης τής βασιλίσσης Αιθιόπων, δ'ς ήν έπί 
« πάσης τής Γάζης αυτής, έληλύθει προσκυνήσων 
« ε* ς Ιερουσαλήμ· ήν τε ύποστρέοων καί καθήμενος 
« έπί τού άρματος αυτού, καί άνεγίνωσκε τδν προ-
« φήτην 'ΙΙσαΙσν. βΤπε δέ τδ Πνεύμα τψ Φιλ'ππψ* 
« Πρόσελθε καί κολλήθητι τψ άρματι τούτψ. Ηροσ-
« δραμών δέ ό Φίλιππος ήκουσεν αυτού άναγινώσκον-
« τος τδν προοήτην Ήσαίαν, καί ειπεν "Αρά γε γι· 
« νώσκεις ά άναγινώσκεις ; Ό δέ είπε, Ηώς γάρ άν 
« δυναίμην, έάν μή τις δδηγήστ» με ; Ηαρεκάλεσέ τε 
« τδν Φίλιππον άναβάντα καθίσαι συν αύτψ. 'Η δέ 
• περ οχή τής Γραφής ήν άνεγίνωσκεν, ήν αύτη » 

Διά τί μη τψ εύνούχψ φαίνεται δ άγγελος καί 
άγει αύτδν πρδς Φίλιππον ; "Οτι ίσως ούκ άν έπεί-
σθη, άλλ' έξεπλάγη μάλλον. Ού γάρ ήν ώς δ Κορ
νήλιος ούτος. · Κατά μεσημβρίαν. » Ούκ άν άπδ 
Ιεροσολύμων πρδς μεσημβρίαν άπήει, άλλά πρδς 
άρκτον- άπδ δέ Σαμάρειας, ένθα Φίλιππος δ τών 
έπτά διέτριβε καί έδίδασκε τότε, πρδς μεσημβρίαν 
εστίν ή οδός. Τδ δέ, « Αύτη εστίν ειημος, » εΤπεν, 
ώστε μή φοδηθήναι τήν τών Ιουδαίων έπιστασίαν. 
Γυναίκες δέ ήρχον εκείνης τής Αιθιοπίας, ών καί ή 
Κ αν δίκη κατάδιαδοχήν μία, ής δ εύνούκος υπήρχε 
ταμίας τών βασιλικών θησαυρών. Ίστέον δέ δ'τι 
Κανδάκην Α'θίοπες πασαν τήν τού βασιλέως μητέρα 
καλούσιν, επειδή πατέρα Αιθίοπε*· ούκ άναφέρουσιν, 
αλλ* ώς οντάς υιούς ήλιου παραδιδόασιν έκαστου δέ 
τήν μητέρα καλούσι Κανδάκην. 

« "Ος πρόβατον έπί σφαγήν ήχθη, καί ώς άμνδς 
t εναντίον τού κείροντος αύτδν άφωνος, ούτως ούκ 
ε ήνοίγει τδ στόμα αυτού. Έν τή ταπεινώσει αυτού 
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« spondens autem Simon dixit : Orate vos pro me 
« apud Dominuin. ne quid veniat in* me horura, 
« qua* dixislis. Et i l l i quidem testificati ac locuti 
« verbum Dei, reversi sunt Jeresolymam, mult is-
« qu*1 vicis Samaritanorum preedicabant Evange-
« l i um. » 

• Pecunia tua tecum. » Non sunt baec exsecran-
tis. sed corripientis, veluti si quis dicat : Pecunia 
tua simul tibi pereat cum bujusmodi volunlate. 
Non punitautem nunc Simonem Pelrus quemad-
modum p r i u s Ananiam,ut ostendat fidem uon esse 
necessitatis sive coactionis : sed ut ad ea polius 
inducat quaa poenitenti» sunt. Ad correctionem 
enim sufficit arguisse, et ea qu® in corde erant 
dixisse ac illura confessuraessequod deprebensus 
esset. 8 1 Siquidem dicere,Orate vos pro rae,con-
filentis est: quanquam boc non a recto vebemen-
tique affeclu diceretur. 

CAPUT X I I . 
Quod sanctorum ar. fidelium communi saluti Deus 

protperum tribuat succetsum, sumpto argumento 
ex his, qux circa ennuchum contigeinnt. 
• VI I I , 26-32. Angelus autem Domini locutusest 

« ad Pbilippum, dicens : Surge et vade meridiem 
« versus, ad viam qu® descendit ab Jerusalem ad 
« Gazam.hrec estdeserta.Surgensque profectusest. 
• Et ecce vir jEtbiops.ennuchus, pra?fectus Canda-
« ces reginae iEthiopum,qui prajeratuniversfflGaz® 
« ipsius, veneral adoratunis Jerosolyma: etrever-
« tebatur sedens super currum suum legebalque 
« Isaiam propheLam Dixitautera Spiritus Phi l ippo: 
« Accede etadjungere huic currui . Cumque aceur-
« risset Philippus, audivjt eum legentem Isaiam 
t prophetam. et dixit : Intelligisne quro legis? A t 
« i l le ait : Quinam enim possim nisi quispiam rae 
« manuduxerit? Rogavitque Phil ippum, ut ascen-
<» deret ac sederet secum. Argumentum vero Scri-
t p t u n B , quam legebat erat boc. » 

Qoam ob causam ennucbo non apparet angelus 
ipsumque ducit ad Philippum ? Quoniam fortas^is 
non credidisset, sed magis perterritus fuisset. 
Neque enim erat qualis Cornelius. « Meridiem 
versus. » Non a Jerosolymis ad meridiem tende-
bat.sed ad septentrionem : a Samaria vero, in qua 
Pbilippus unus ex septem versabatur tuncet doce-
bat, via erat meridiem versus Dixit au!em,« Haec 
est deserta, » ut non metueret Judreorum pr inc i -
patura.Mulieres aulem89imperabanti l l i iEthiopiaa, 
quarum una per successionem erat Candaca? : 
cujus ennuchu? prceerat conclavi tbesaurorum 
regiorum.Sciendum autem quod jEthiopesomnera 
regis matrcm Candacen appellant : siquidem 
iElhiopes regum patrem non referunt, sed illos 
tanquam veros solis filios tradunt: imiuscujusque 
autem matrem Candacen appellant. 

• V I I I . 32 36. Tanquam ovis ad occisionem duclus 
« est, et sicut agnus coram tondente se mutus, sic 
« n o u aperui103 smim. l n bumilitate ipsiusjudicium 
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« ejus sublatum est.Generationera autem ejus quis Α « ή κρίσις αυτού ήρθη. Τήν δέ γενεάν αυτού τίς 
• enarrabit fQuoniam elevatur a terra vita ejus. 
« Respondens aulem ennuchus Philippo d i x i t : Ob-
« secro de quo dicit hoc propheta,de seipso,an de 
t alio quopiam ? Aperiens autem Pbilippus oa 
t suum,et incipiens ab bac Scriptura, annuntiavit 
« i l l i Jesum. Cumque irentper viam, venerunt ad 
« quamdam aquam. et ait ennuchus. » 

Hinc significator spontanea Christi voluntas i n 
aggrediendis his quse ordinata erant. Sicut enim 
ovis, qure ad victimam ducitur, vel agnus coram 
tondente se (qui aulem nul la necessitate cogitur, 
neque balandi habet occasionem), ita cum sponte 
pateretur, tacebat. Quod autem sequitur, <* I n 

« διηγήσετχι ; "Οτι αίρεται από τής γής ή ζωή αύ-
« του. Αποκριθείς δε ό ευνούχος τψ Φιλίππψ, ε!πε· 
t Δέομαι σου, περί τίνος ό προφήτης λέγει τούτο ; 
« περί εαυτού, ή περί έτερου τινός ; Άνοίξας δέ ο 
¥ Φίλιππος τό στόμα αυτού, καί άρξάμενος άπό τής 
«Γραφής ταύτης, εύηγγελίσατο αύτψ τόν Ίησούν. 
« Ώς δέ έπορεύοντο κατά τήν δδόν, ήλθον έπί τι ύδωρ, 
• καί φησιν ό ευνούχος. » 

Εντεύθεν τό έκούσιον τού Σωτήρος έν τή πείρα τών 
οϊκονομουμένυν σημαίνεται. Ός γάρ πρόβατον άγό-
μενον είς θ'^'αν, ή αμνός εναντίου τού κείροντος αυτόν 
(ανάγκη δέ δαμαζόμενος ουδέ βληχάσθαι τό ένδόσιμον 
ϊχει), ούτως εκών έν τψ πάσχειν έσιώπα. Τό δέ, 
« Έν τή ταπεινώσει αυτού ή κρίσις αυτού ήρθη, » 

humilitate ipsius judic ium ejus sublatum est, » β δηλοϊ την παράνομον κρίσιν έπ1 αύτψ γενομένη ν, τής 
signiflcat iniquum jud ic ium in ipsum inductum 
occultata veritate. Rursum inferens, « Genera-
tionem ejus quis enarrabit? » ostendit ipsum άγε-
νεολόγητον esse, nempe quod origo generis ipsius 
dai i noii possit Siquidem ipse et άγενεαλόγητος 
erat tanquam Deus, et descriptus ac in censum 
relatus tanquam juxta carnem generatus. Sive : 
gloriam, quaj post resurrectionem ipsi accesserat, 
ac generosam ipsius dignitatem. quam experientia 
rerum ordinalarum manifestavit, quis idoneus 
erit,ut sermone edisserat?cum ipse quidem mort i 
subjectus fuerit, universi veroad incorruptionem 
graliaejus vivificati sint fldeque redempti. Deinde 
ait, · Quoniam elevatur de terra vila ejus. » Hoc 

αληθείας κρυδείσης. Τό δέ, « Τήν γενεάν αυτού τίς 
διηγήσεται ; · έπενεγκών, δείκνυσιν αυτόν άγενεα-
λόγητον.Έν μέν γάρ αυτός καί άγενεαλόγητος ώς 
θεός, καί κατά σάρκα γεννώμενος ώς απόγραφο· 
μενος. Ήτοι τήν μετά τήν άνάστασιν γενομένην 
δόξαν, και τήν ευγενή σύτού άξίαν, ήν ή τών οίκο-
νο>ιηθέντων υπέδειξε πεϊρα, τίς ϊσται ίκανός λόγψ 
φράααι ; αυτού μέν θανάτψ υποβαλλομένου, πάντων 
δέ είς άφθαρσίαν χάριτι αυτού ζωοποιουμένων, καί 
πίστει λυτρουμενων. ΕΙτά φησιν. Μ "Οτι αίρεται άπδ 
*ή* ϊ ί< ή ζ ω ή αυτού, » τουτέστιν έπαίρετα*, καί 
υψηλότερα τών έπί γής έστιν ή ζωή αυτού, τουτέστιν 
ή πολιτεία. Αίρεται δέ καί έτέρως. καί υπέρ πάντας 
εστίν ή ζωή αυτού, τουτέστιν ή ΰπαρξις τού Μονο-

estattol l i tur ac sublimior est his, quro i n terra n γενούς, δταν έξω νοείται σαρκός, καί ούπω καθ' ημάς 
. . . . . . . . · J . . · Τ * · . ' Α Λ - - . 1 - Α ' ι ι... sunt vita ejus, id est conversatio. Elevatur autem 

et alio modo,ac super omnes estvita ejus, hocest 
substantia Unigeniti, cum separatim a carne inte l -
l ig i tur 8 3 uondumque ad nos accedens.Cura eniui 
ad mortemspontaneedescenderit,elevalaestaterra 
vita, sublimisque eflecta est, ac supergressa est 
ccelos 8 i . quia rex gloriaierat.et vita ejusnaturalis, 
Dominusque virtutum : quanquam propter dispen-
salionem circa nos ac spontaneam exinanitionem, 
i n passione conturaeliam et ignominiam suslinue-
r i t , dante boc ei merito carne. qu® personaliter 
ac inseparabiliter ei unita erat, circa quam affli-
ctio etexinde contumelia contigit: audensquidera 
adversus Deum incarnatura, non tamen potens 
impassibilem atlingere, id enim impossibile erat. 

γενόμενος. Αυτού γάρ είς θάνατον εκουσίως κατά-
βεβηκότος, ήρθη άπό τής γής ή ζωή καί μετεωρί-
σθη, καί ύπερανέβη τούς ουρανούς, δτι βασιλεύς 
δπήρΧε τής δόξης, καί ή αυτού ζωή κατά φύσιν, καί 
Κύριος τών δυνάμεων εί καί διά τήν περί ήμα^ 
οίκονομίαν καί τήν έκούσιον κε'νωσιν, τής κατά τό 
πάθος έπί γής ατιμίας καί άδοξίας ήνέσχετο, τούτο 
διδούσης ευλόγως αύτψ τής καθ' ύπίατασιν αύτψ 
καί αδιαιρέτως ηνωμένης σαρκός, περί ήν τό πάθος, 
καί ή εντεύθεν ατιμία συνέβαινε* κατά θεού μέν 
τολμωμένη τού σεσαρκωμένου, ψαύσαι δέ μή δυνα
μένη τού απαθούς, δπερ άμήχανον. Τούτον τοίνυν 
είναι τόν Ίησούν, καί πεπληρώσθαι έν αύτψ τήν 
Γραφήν δ Φίλιππος ταύτη ν τψ εύνούχψ ευαγγελί
ζεται· φ καί πεισθείς, καί παραυτίκα βαπτισθείς 

Hunc igilur esse Jesum, et hanc i n eo completam ^ έπέμφθη είς τά κλίματα τής Αιθιοπίας, κηρύξων 
esse Scripturam Philippus ennucho denuntiat:cui 
etiam obediens, statimque baptizatus. missus est 
ad regionem yEthiopise, prsedicaturus hoc quod 
ipse crediderat : Deum quidem unum esse per 
prophetas pradicatum, hujus autem Fi l ium jam 
secundum liumanitatera advenisse ac factum esse, 
et ut ovem ad occisionem ductum esse, et ceotera 

τούθ* δπερ αύτδς έπίστευσε, θεόν μέν ένα διά τών 
προφητών κεκηρυγμένον, τούτου δέ τδν Γίδν τήν 
κατά άνθρωπον ήδη πεποιήσθαι παρουσίαν, καί ώς 
πρόδατον έπί σφαγή ν ήνθαι, καί τά λοιπά δσα ο* 
προφήται λέγουσι περί αυτού. Καί ενταύθα πεπλή-
ρωται ή λέγουσα προφητεία, « Αιθιοπία προφθάσει 
χείρα αυτής τψ θεψ. >ι 

qucRcunque dicunt de ipso propbct». Et hic completa est propbetia, qu® ait : «AStbiopia proveniei 
manus ejus Deo M . » 

« V I I I , 36-40. Ecce aqua, quid prohibet quo « Ιδού ύδωρ, τί κωλύει με βαπτισθήναι ; ΕΤπε δέ 

* P i a l . ΤΙΙΙ, 3. * Psal. ΙΧΤΠ, 34. 
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δ Φίλιππος· ΕΙ πιστεύεις έξ δλης τής καρδίας, έξ- Α 
εατιν. Αποκριθείς 8ε είπε Πιστεύω τδν ΤΊδν του 
θεού εΤναι τδν Ίησούν Χριστδν καί έκέλευσε στήναι 
τδ α:μα. Καί κατέβηκαν αμφότεροι είς τδ ΰδιυρ, 
δ τε Φίλιππος καί δ ευνούχος, καί έβάπτισεν 
αυτόν » 

Έπισταστέον ώς πολλή ή σπουδή υπήρχε τελείως 
Χριστιανίζουσι περί τδ αίσθητδν βάπτισμα. Διττού 
γάρ οντος τού δι δομένου, δτε μεν δι* ύδατος, δτε δ. 
έν ΙΙνεύματι άγίψ καί πυρί, ού διά τήν ύπεροχήν 
τού εν Πνεύματι βαπτίσματος, κατεφρόνουν τού 
σωματικωτέρου. Συμβάλλεται γάρ καί τούτο είς 
σωτηρία ν καί τήν άνάστασιν τοΖ σώματος. 

« *Οτε δέ άνέβησαν έκ τού ύδατος, Ηνεύμα Κυρίου 
« ήρπασε τδν Φίλιππον, καί ούκ ειδεν αύτδν ούκ j 
« έτι δ ευνούχος. Έπορεύετο γάρ τήν δδδν αυτού 
« χαίρων. Φίλιππος δέ ευρέθη είς "Αζωτον. Καί 
« δ.ερχόμενος εύηγγελίζετο τας πόλεις πάσας εως 
« τ .ύ έλΟεΤν αύτδν εΚς Καισάρειαν. » 

Συμφερόντως τδν Φίλιππον ήρπασε τδ IIνεύμα, 
έπεί ήξίωσεν αν καί συμπαρελθείν αύτψ δ ευνούχος. 
Καί έλύπησεν δν εκείνος άνανεύσας καί άρνησά-
μενος, ούπω καιρού οντος. Καί αύτδς δ Φίλιππος 
μέγα έκέρδανεν, όπερ ήκουε περί Ίεζεχιήλ καί 
Άββακούμ καί έπ' αύτψ γενόμενον ίδών. Δείκνυται 
δέ πολλήν δδδν άπελθών, είγε έν Άζώτψ ευρέθη. 
ΈκεΤ γάρ αύτδν έστησεν, ένθα λοιπδν καί εύαγγολί-
σασθαι αύτδν έδει, καί είς Καισάρειαν εντεύθεν τήν 
ένεγκούσαν άπελθεΐν. 

ΚΕΦΑΑ ΙΓ. 
Ηερί τής ούρανοθεν θείας κλήσεως Παύλου ε·ς I 

άποστολήν Χριστού* έν φ περί ίάσεως κα * 
βαπτίσματος Παύλου διά 'Ανανίου κατά άπο-
κίλυψιν θεού, παρρησίας τε αυτού καί συν-
τυχίας τής διά Βαρνάβα πρδς τούς αποστό
λους. 
« Ό δέ Σαύλος έτι εμπνέω/ άπειλτ,ς καί φόνου 

• είς τούς μαθητάς τού Κυρίου, προσελθών τψ 
• άρχιερει ήτήσατο παρ* αυτού έπιστολάς είς Δα-
« μασκδν πρδς τάς συναγωγάς, δ'πως έάν τινας εΰρ-β 
ι τής δδού όντας άνδρας τε καί γυναίκας, δεδεμένους 
« άγάγ-β είς Ιερουσαλήμ. Έν δέ τψ πυρεύεσθαι, 
« έγέν^ο αύτδν έγγίζειν τή Δαμασκψ. Καί εξαίφνης 
« περιήστραψεν αύτδν φώς άπδ τού ουρανού, καί 
« πεσών έπί τήν γήν, ήκουσε φωνήν λέγουσαν αύτώ· 
« Σαούλ, Σαούλ, τί με δ.ώκεις ; Είπε δέ, Τίς εΤ, Κύ-
t ριε ; Ό δέ Κύριος ειπεν Έγώ είμι Ιησούς, δ'ν 
« σύ διώκεις Σκληρόν σοι πρδς κέντρα λακτίζειν. 
t Τρέμων τε καί θαμβών ε!πε· Κύριε, τί με θέλεις 
« ποιήσαι ; Καί δ Κύριος πρδς αυτόν. Άνάστηθι καί 
• ε'σελθε εις τήν πόλιν, καί λαληθή«ταί σοι, τί σε 
« δει ποιειν. Οί δδ άνδρες οί συνοδεύοντες αύτψ, 
« είστήκεισαν έννεο:, άκούοντες μέν τής φωνής, 
« μη δ ένα δέ θεωρούντες. 'Πγέρθη δέ δ Σαύλος άπδ 
«της γής, άνεψγμένων τε τών οφθαλμών αυτού, 
« ούδένα έβλεπε. Χειραγωγοΰντες δέ αύτδν, είσ-
« ήγαγον είς Δάμασκδν, καί ήν ημέρας τρεις μή 
« βλέπων, • 

« Τής Μου δντας. » 'Οδδν έκαλουν, τήν εις Χρι-
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« rainus baptizer? Dixitautem Philippus : Si credis 
« ex toto corde, licet. Respondens autem, a i t : 
« Credo Fi l ium Dei esse Jesum < hristum : jussitque 
« sisti currum. Ac descederuul ambo in aquam, 
« Philippus simul et eunucbus, et baptizavit 
• eum. • 

Animadvertendura estmultum fuissestudiumhis 
qui perfecte Chrisliani fiebant, circa sensibile 
baplisma. Cum enim dupliciter daretar, nempe 
per aquam, et in Spiritu sancto ac igui : propter 
excellentiam baplismatis quod erat in Spiritu, non 
despiciebant i l lud quod magis corporale erat. 
Gonfert enim et boc ad salutem ac resurrectionem 
corporis. 

« V I I I , 39,40. Cum autem ascendissent ex aqua, 
« Spiritus Domini rapuit Pbilippum : nec amplius 
u vidit eum euuuchus. Ibat enim per viam suam 
« gaudens. Pbilippus vero repertus est Azot i : et 
«< pertransiens evangelizabat civitatibus cunctis, 
« dotiec veniret Cuesaream. » 

8 4 Util iter Spiritus rapuit Pbil ippum, quoniam 
voluisset sane et eunuchus congredi, et i l le ab-
nuens ac denegans, cum nondum tempus esset, 
ipsum utique contristasset. Ipse quoque Pbilippus 
p lur imum lucri fecit, videns i n ipso complelum 
quod apud Ezecbiel et Habacuc audierat. Osten-
d i lur quoque lor.gura iter digressus, si Azoti reper-
tus est.lbi euim eum statuit ubideincepspraedicare 
ipsum oportebat, et hinc in Ceesaream patriam 
suam discedere. 

CAPUT X I I I . 
I Di divina Pauli ad Chiisti apostolatum vocatione 

ccelitus facta: in quo etiam agitur de salute et 
baptismate Pauli per Ananiam juxta Dei revela-
tionem, et loquendi libertate, ac conversatione 
erga apostolos per Barnabam contracta. 

ε IX, 1 9 . Saulus autem adhuc spirans minasac 
« cffidem adversus discipulos Domini, accessit ad 
Η principem sacerdolum, petiitque ab eo epistolas, 
« quas ^amascum perferretad synagogas utsiquos 
« invenisset,qui ejus vice essent, viros ac mulieres, 
« vinctos duceret Jerusalem. bt cum iter faceret 
« contigit ut appropinquaret Damasco E l repente 
« circumfulsit eum lux de coelo, delapsusque i n 
« terram audivit vocem dicentem s i b i ; Saul Saul, 
« quid nie persequeris ? Ait autem : Quis es, Oo -
« mine ? Et dixit Dominus : Ego aura Jesus, quem 
« tu persequeris. Durum est t ibi contra stimulos 
Μ calcitrare. Isque tremens ac stupens, d ix i t : 
« Domine, quid me \\s facere ? Et Dominus ad 
• eum: Surge et ingredere civilalem, ac dicetur 
« t ibi quid teoporteat facere. 8 5 Vir i autem qui co-
« mites erant it ineris, stabant at lonit i , audientes 
• quidem vocem, neminem tamen vidon es. Sur-
« rexit aulem Saulus de terra, apertisque oculis 
« neminem videbat. Ipsum vero manurJucentes 
« introduxerunt Damascum. Et erat triduo non 
« videns. » 

« Qu» ejus v i » essent.» Yiam appeUabaat fldem 
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inChristum rerumDeum nostrum.quam pradica- ^ στδν τδν αληθή θεόν ημών, ήν έκήρυττον οί άπόστο-
bant apostoli: et merito sane.Siquidem in regnum 
cailorum per illara et non per aliam ullam ingredi-
mur. Veriori autem sermone via intelligenda est 
conversatio, veluti apud Isaiam: « Ut qaid errare 
nos fecerunt a via tua 3 1 ? » Hoc est a conversa-
tione, qua) tuis convenit placitis. Ita ergo et hic 
viam appellavit conversationem secundum Chri-
slum. Sicel aliis locis ubi vi.-p merainit. praedica-
tionem secundum Cbristum significavit. aut con-
versationem juxta placita Christi. Forte etiam 
quasi attenuantes aut detrabentes ita eos vocabant. 
Siquidemobscurum sive ignobilemsolent appellare 
hominem e via seu e trivio. Non petivit autem 
potestatem eos ibi puniendi, sed adducendi Jeroso-

λοι, πίστιν καί μάλα είκότως. Δι' αυτής γάρ είς 
τήν τών ουρανών βασιλείαν, καί ού δι' άλλης τινός 
είσερχόμεθα. Άληθεστέρψ δέ λόγψ, όδόν τήν πολι
τείαν άκουστέον, ώς παρά τψ Ίΐσαία « "Ινα τί 
έπλάνηααν ημάς άπό τής οδού σου ; » τουτέστι τής 
κατά σε πολιτείας. Πΰτως ούν ενταύθα όδόν, τήν 
κατά Χριστόν είπε πολιτείαν Καί έν οΐς άλλοις οδού 
μνημονεύει, τό κατά Χριστόν κήρυγμα καί τήν κατ' 
αυτόν σημαίνει πολιτείαν "Ισως καί ώς εύτελίζον-
τες καί διασύροντες ούτως αυτούς έκάλουν. Καί γάρ 
τόν άτιμο ν είώθασι καλειν άνθρωπο ν έξ οδού. Ούκ 
έζήτησε δέ έξουσίαν έκει τιμωρήσασθαι αυτούς, άλλ' 
άγαγειν ε*ς Ιερουσαλήμ, ότι μετά πλείονος τής εξ
ουσίας ταύτα ήθελε πράττειν. Έν πόλει δέ ή οπτασία 

lyma : quod ba?c majori auctoritate fieri vellet. In ̂  ού γίνεται, άλλ' έν τ$ δδψ έφ' ησυχία, ώς μή έξεΤναι 
' " • : t ~ L · : ~ · λ " ί Λ - " ϊ λ τό περί αυτόν γεγονός άλλους άλλως διηγείσθαι, 

άλλ' αυτός αξιόπιστος ε!η διηγείσθαι ώς καί τήν ό'ψιν 
ίδών, καί τό πάθος ύποστάς. Ού πάντας δέ τυφλοί εί 
μή Παύλον μόνον, Ίνα μή κοινόν καί ώς άπό τύχης 
τό πάθος νομισθζ, άλλά θείας προνοίας. Διά τί δέ μή 
έπίστευσαν οί συν αύτψ; "Ινα ώσιν αξιόπιστοι 
μαρτυρούντες τό περί Παύλον. Εί γάρ έπίστευσαν, 
έδοξαν άν προς χάριν μαρτυρειν. « Άκούοντες μέν 
της φωνής. » Ού της άνωθεν ήκουσαν φωνής οί 
συνόντες τψ ΠαύΛψ, άλλά τής τού ΙΙαύλου. Ούδένα 
δέ έθεώρουν προς δ'ν άπεκρίνατο· δ δέ Παύλος μόνος 
τής άνωθεν. Καί γάρ προΐών αύτδν εισάγει λέγοντα 
τδν Παύλον « Οί δέ συν έμοι δντες τδ μέν φώς 
έθεάσαντο, καί έμοοδοι έγένοντο, τήν δέ φωνήν ούκ 
ήκουσαν τού λαλούντός μοι. » Εί γάρ τής φωνής 

civitate vero non accidit visio, sed in via per quie 
tpm, ne aliis liceret alio modo narrare quod circa 
ipsum contigisset, sed ipse flde dignus esset ad 
referendum, qui visionem vidisset, etcasum per-
pessus fuisset. Non omnes aulem exccecat, sed 
solum dunlaxat Paulum, ne cominunis afflictio 
existimaretur. et qua> casu contigisset, sed a d i -
vina providentia. Quare autem non crediderunt i i 
qui cum eo erani ? Ut fide digni testes essent ejus 
quod circa Paulum contigerat.Nara si credidissent, 
viderenlur ad gratiam teslificari. « Audientes 
quidera voccm. *> Non eam quao desuper delapsa 
erat vocem audierunt hi qui cum Paulo erant, sed 
Pauli vocem Ipsura etenim Paulum in sequenti 
bus inducit dicentem : « I· t qui mecum erant, lu 
raen quidem viderunt et exterriti sunt, vocem au- C ήκουσαν εκείνης, ούκ άν ήπίστησαν. Τόν δέ Παύλον 
tem non audierunt ejus qui loquebatur mecum w . » 
Si enimvocem il lam audissent nequaquara incre-
dul i permansissent. Paulum ΥΡΓΟ respondentem 
videntes rairabantur.Ideoautemhocab ini l ioactum 
non est, 8 6 ut ostenderelur quod vere surrexe-
r i t Chrislus. Nam is qui i l lum ejiciebat nec ejus 

δρώντες άποκρινόμενον, έθαύμαζον. Διά τούτο δέ 
ούκ έξ αρχής τούτο γέγονεν, ΐνα δειχθή δντως δτι 
ανέστη Χριστός. Ό γάρ έλαύνων αύτδν καί άπι
στων αυτού τή άναστάσει, καί τούς μαθητάς αυτού 
διώκων, πόθεν άν έπίστευσεν, εί μή πολλή ή ν τής 
αναστάσεως ή ίσχύς ; 

credendo resurrectioni eliam ipsius dlscipulos persequebatur, unde credidisset, nisi magna esset vis 
resurrectionis ejus? 

« Et non comedit neque bibit. » 
Quam ob causam ? Quoniam seipsum mirum in 

modum pcena dignum judicabat ob Ecclesiae perse-
cutionera, tristisque Deum deprecabatur ut sibi 
remitteret. 

IX, 1 0 12 . Erat autem quidam discipulus Da-
« masci nomine Ananias : et dixit ad i l lum per 
« visum Dominus : Anania. At i l le a i t : Ecce ego, JJ « Άνανία. Ό δέ εΐπεν Ιδού έγώ, Κύριε. Ό δέ 

» Καί ούκ έφαγεν ουδέ επιεν. » 
Διά τί ; "Oct λίαν εαυτού κατέγνω έπί τψ διωγμψ 

τής Εκκλησίας, καί λυπούμενος παρεκόίλει τδν θεόν 
άφεθήναι αύτψ, 

« rUv δέ τις μαθητής έν Δαμασκψ, ονόματι 'Ανα-
«νίας· καί εΤπε πρδς αύτδν δ Κύριος έν δράματι, 

« Doraine. Et Dominus ad e u m : Surge et vade in 
« vicum qui vocatur Rectus, ac qurore i n domo 
« Judffl Saulum nomine Tarsensem : ecce enim 
t orat. Viditque per visum virura nomine Ana-
« niam introeuntem, et imponentem sibi manum 
« ut visura reciperet. » 

Ut quid, obsecro, nullura magnerum qui flde 
dignus esset traxit, aut ad Pauli instructionem 
transmisit, sed Auaniam qui unus erat ex Septua-

« Κύριος πρδς αυτόν Άναστάς πορεύθητι έπί τήν 
• (3ύμην τήν καλουμένην Ευθείαν, καί ζήτησον έν 
ι οικία Ιούδα Σαύλον ονόματι Ταρσέα· Ιδού γάρ 
« προσεύχεται. Καί είδεν έν δράματι άνδρα ονόματι 
u Άνανίαν είσελθόντα, καί έπιτιθέντα αύτψ χείρα, 
<( δπως άναβλέψτ}. * 

Τί δή ποτε ούδένα τών άξιοπίστων καί μεγάλων 
ε^λκυσεν, ουδέ μετέστησε πρδς τήν τού Παύλου 
κατήχησιν, άλλ' Άνανίαν δντα τών έβδομήκοντα; 

1 7 h a , t x i i i , 17· 8 1 I n f r a , x x i i . 
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Επειδή ούχ (μέλλε δί' ανθρώπων ένάγεσθαι, άλλά 
δι' αυτού τού Χριστού. Έπεί χαί ούτος έδίδαξε μεν 
αύτδν ουδέν, έβάπτισε δέ!|μόνον. Ά μ α γάρ φωτι
σθείς έμελλε πολλήν έπισπχσασθαι τού Πνεύματος 
χάρι* άπδ τού ζήλου'καί τής προθυμίας. Εντεύθεν 
δέ σημειωτέον δτι εκείνα τά δνείρατα δει λέγεσθαι, 
άπερ κοινωφελή έστι, καί συμβάλλεται εις θεοσέ-
βειαν, δσα έχει τού Κυρίου την παράστασιν ή αγ
γέλων. Έστι δέ καί κατ* οναρ Ιδικά, ά ούκ δφείλει 
λαλεΐσθαι. Πλην, εί καί ίδική τού Σαύλου ή ωφέλεια, 
άλλ' ούν Γασις παράδοξος συμβάσα, πάλιν είς θεο-
σέβειαν τών άνθρωπον προσκαλείται* καί διά τούτο 
ώς κοινωφελή έκλαλεϊσθαι έδει. « Άναστάς πορεύ-
θητι. » Καί ούτος δ Άνανίας διάκονος ήν, ώς αύτδς 
Παύλος μαρτυρεί έν τοις κανόσι. Τούτο δέ γέγονε 
διά τδ μή παρείναι πρεσβύτερον έν Δαμασκφ ένεκεν 
τού γεγονότος διωγμού. · Καί εϊδεν έν δράματι. » 
Ούκ ήδύνατο γάρ ίδεΐν καθ* ύπαρ, επειδή πηρδς ήν. 

t Άπεκρίθη δέ Άνανίας. Κύριε, άκήκοχ άπδ 
« πολλών περί τού άνδρδς τούτου, δσα κακά έποίησε 

ι τοις αγίοις σου έν Ιερουσαλήμ. Καί ώδε έχει έξ-
«ουσίαν παρά τών αρχιερέων δήσαι πάντάς τούς 
• επικαλούμενους τδ όνομα* σου. Ειπε δέ πρδς αύτδν 
• δ Κύριος* Πορεύου, δ'τι σκεύος εκλογής μοί εστίν 
« ούτος, τού βαστάσαι τδ δνομά μου ενώπιον εθνών 
«καί βασιλέων, υιών τε Ισραήλ. Έγώ γάρ ύπο-
« δείξω αύτφ δσα δει αύτδν υπέρ τού ονόματος μου 
«παθεΐν. Απήλθε δέ Άνανίας, καί είσήλθεν εις 
ε τήν οίκίαν καί έπιθείς έπ' αύτδν τάς χείρας είπε-
t Σαούλ αδελφέ. > 

• Άκήκοα άπδ πολλών. » Ταύτα φησιν δ Άνα
νίας, ούχ ώς άπιστων τοις λεγομενοις, ουδέ ήπατή-
σθαι νομίζων τδν Χριστόν μή γένοιτο ! άλλά φο
βούμενος καί τρέμων. Είκδς γάρ ή ν αυτούς έ ν 

φόβω δντας περιεργάζεσθαι, ώστε μανθάνειν τά 
κατ' αυτών οριζόμενα |έπεί πόθεν ήν δήλον αύτοϊς, 
δτι καί ώδε έξουσίαν έχει παρά τών αρχιερέων; ) 
καί λέγειν, δτι Τούτων όντων πώς δύναται ταύτα 
γενέσθαι ; Τί ούν δ Κύριος δ ταΤς καρδίαις έμβα-
τεύων κατά Παύλου έμαρτύρησε; Δείκνυσιν δ'τι ούκ 
έστι φυσική ή κακία αύτφ. Σκεύος γάρ, φησιν, εκ
λογής έστι. Διά τούτο, φησιν, έ'δειξεν δ'τι δόκιμος 
έστι· τδ δόκιμο* γάρ τις εκλέγεται σκεύος. Καί ού 
μόνον πιστδς εσται, φησιν, άλλά καί διδάσκαλος καί 
κήρυξ τής οικουμένης, άλλά καί πείσεται πολλά J 
δπερ έμού. Διά τούτο φησιν, δ'τι Σκεύος εκλογής μοί 
έστι, καί δ'τι βαστάσει τδ δνομά μου. Έπεί δέ άκου
σας δ Άνανίας δ'τι τυφλός έστιν δ Παύλος, έχάρη, 
καί μονονουχί τούτο λέγει διά τών αυτού βημάτων. 
Καλώς έχει, άφες αύτδν πεπηρώσθαι· τί με κε
λεύεις άνοΐξαι τούς οφθαλμούς ; Ίνα πάλιν κολάση ; 
Ού μόνον, φησιν, ούδεν έργάσεται δεινδν, άλλά καί 
πείσεται πολλά υπέρ εμού. 

« Ό Κύριος άπέσταλκέ με δ δφθείς σοι έν τή δδψ 
" "9 ή/χ ο υ» δ'πως άναολέψ^ς καί κλησθξς Πνεύματος 
«αγίου. Καί ευθέως απέπεσον άπδ τών οφθαλμών 
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ginta ? Quoniam per omines inducturus eam non 
erat, sed per ipsum < hristum. Siquidera n i h i l 
eum docuit, sed tantura baptizavit. Siroul enim ut 
i l luminatus esset, magnam Spiritus gratiam azelo 
animique promplitudine attracturus erat. Hinc 
autem intelligendum est illas narrari debere v i -
sioDes aut somnia qu» in comrounem sunt u t i l i -
tatem, couferunlque ad Dei cul lum, qum Domini 
assistontiam habentautangelorum Cootingitautem 
et privata per soranum videri, qua non debent 
referri. Attamen quanquam bic privata erat Sauli 
util itas, at certe admiranda quae accidit salas, 
rursum ad divinum cultum asciscit bominem: et 
ob id tanquam de communi uli l i tate loqui de ea 
oportuit. « Surge et vade. » Et bic Ananias dia-
conus erat, prout ipse Paulus in canonibus testa-
tur. Id autem factum est, quod Damasci propter 
motam persecutionera non adesset presbyter. « Et 
vidit per visum.» Neque enim revera videre potuit, 
quoniam caecus erat. 

IX, 13 -17 . · Respondil autem Ananias : Domine, 
« audivi ex mull is de viro hoc, quanta mala fece-
« r i t sanctis tuis Jerosolymis. Et hoc loco pote-
« statem habet a principibus sacerdotum vinciendi 
« omnes qui invocant87 nomen tuum. Dixit autem 
« ad eum Dominus : Vade, quoniam vas electum 
« est raihi iste, ut portet noraen rneum coram 
« gentibus et regibus, ac filiis Israel. Ego enim 
« ostendam i l l i quanta oporteat eum pro nomine 
« meo pati. Et abi it Ananias, introivitque i n 
« dom m, et impositis i l l i manibus d i x i t : Saul 
« frater. » 

ε Audivi ex multis. » H®c dicit Ananias, non 
tanquam incredulus his qus dicebantur, neque 
errare Gbrislum existimans: absit ! sed timens 
ac tremens. Erat enim versimile quod cum in 
timore essent, sciscitabantur, ut discerent qu» 
contra se definita erant. (Alioqui enim quomodo 
i l l is manifestum esset quod etiam hic haberet 
potestatem aprincipibus sacerdotum ?) Itaque d i -
cebat: Cum ha?c ita sint, quomodo possunt ista 
fleri ? Quid ergo Dominus, i n eorum cordibus 
habitans, adversus Paulum testabatur ? Ostendit 
non esse naturale i l l i v i t ium. Nam vas electura 
est, inquit . Propterea ostendit quod probatus s i t : 
riam probatum vas quivis eligit. Nec solum, inquit , 
fidelis erit.sed etpra?ceptor ac prtedicator universi 
orbis, multaque pro mepatietur. Proptereaait, Vas 
electum mibi est, et nomen meum portabit. 
Quoniam autera Ananias audiens quod co»cus 
esset Paulus, gavisus est, et propemodum verbis 
suis boc d i c i t : Bene se babet, sine eum excajca-
tum esse : ut quid me jubes ejus oculos aperire ? 
an ut rursum vinciat ? ut rursum puniat ? ideo 
a i t : Non solum nib i l mali operabitur, sed e tmul ta 
pro me tol rabit. 

IX. 17-19. c Dominus misitme qui apparuit t i b i 
• in via qua veniebas, ut visum recipias, et i m -
« p l e a r i 9 Spiritu sancto. Statimque deciderunt ab 

6 



171 GEOUMENIUS TRlCOiG EPISCOPUS. I 7 t 

« oculis ejus tanquam squamce, et visum rece- Α. « αυτού ώσεί λεπίδες, άνέβλεψέ τε χαί άναστάς 
ε pit , ac surgens baptizatus est. Cumque acce-
« pisset cibum confortatus est. Fuit autem Saulus 
«cum discipulis qui erant Damasci dies a l i -
« quot. » 

« Qui apparuit t ib i . » Atqui non dixi t ei Cbri-
stus : Ego i l l i apparui, sed boc a Spiri lui sancto 
didicit. Verum non fuit ab eo visus. Ulique rebus 
ipsis et efficacia visus fuit et apparuit. Non dix i t 
autem: 8 8 Qui te exccBcavit, improperiura decli-
nans, sed qui apparuit tibi.^Decidunt autem squa-
mee, vebementiam caecitatis ostendenles, sanita-
tisque certitudinem. 

IX, 20 25. « Et confestim in synagogis pradica-
t bat Christum, quod bic esset Filius Dei. Stupe-
« bantautem omnes qui eum audiebant, ac dice- Β « ίσταντο δε πάντες οί άκούοντις, χαι Ελεγον· Ούχ 

« έβαπτίσθη, καί λαβών τροφήν ένίσχυσεν. Έγένετο 
• δέ 6 Σαύλος μετά τών έν Δαμασκφ μαθητών 
« ημέρας τινάς. » 

« Ό δφθείς σοι. » Καί μήν ούχ εΤπεν αύτψ δ 
Χριστός, δτι Ήφθην αύτψ, άλλ' άπό τού Ιΐνεύματος 
έμαθεν. Καί μήν ούκ ώφθη. Ναι διά πραγμάτων 
χαί τής ενεργείας ώφθη. Ούκ είπε δέ, Ό πηρώσας 
σε, έκκλίνων τόν δνειδισμόν, άλλ', Ό ύφθείς σοι. 
Έκπίπτουσι δέ λεπίδες, τό σφοδρόν δεικύουσαι τής 
τυφλώσεως, χαί τό αναμφίβολο ν τής ίάσεως. 

« Καί ευθέως έν ταΤς συναγωγαις έκήρυσσε τδν 
« Χριστδν, δτι ούτος έστιν δ Γίδς τού θεού. Έξ-

c bant : Nonne bic est qui expugnabat Jerosohmis 
« eos qui invocabant nomen istud ? Et buc ad hoc 
• venit ut vinclos educer et illos ad principes sacer-
« dolum ? Saulus vero rnagis invalescebat, et con-
« fundebat Judseos qui babitant Damasci, confir-
« mans hunc esse Gbristum. Expletis auiem diebus 
cc compluribus, inierunt inter se Jndcei consilium 
« ut ipsum occiderent. Verum nol® factro sunt 
cc SauJo insidiee eorum. K t asservabant portas die 
« ac nocte ut ipsum occiderent. Acceptom autem 
« eum discipuli noctu per murum demiserunt sub-
• mittentes in sporla. » 

« Praedicabat Christum in synagogis. » Nempe 
cum legem didicisset. ora ilhs obturabat, nec 
sinebat loqui, sed a Scripturis contrarium osten- C 
debat. « Confirraans, » boc est. cum mansuetudine 
docoiis Jesum esse f.hrislum Dei Fi l ium. At i l l i 
insidiabantur ut ipsum occiderent: verum a muro 
per discipulos demissus est in sporta, ac fuga 
servatus est. Considera quod jam discipulos quo-
que nactus erat, adeo totus ardebat ac prffdiea-
tione perficiobatur: atque co ipso quod tardius 
accessisset, promplior efficiebatur. Et quanquam 
hinc migrare cuperet, altamen bominum quoque 
salutem amabat : propter quod etiam frequenter 
bujusmodi comminiscebatur , servans seipsum 
prffidicationi; nec reeusabat bumanis ut i inventis, 
ubi temporis occasio expeteret. 

IX , 26 28 « Gum aulem Saulus venisset Je ru-
« salem, tentabat se adjungere discipulis: et omnes D « έπειράτο κολλάσαι 
« i l lum tiraebant, non credentes quod esset disci- « έφοβούντο αύτδν, μη 
« pulus. Barnabas vero apprehensum i l lum duxit 
« ad apostolos, narravilque ipsis quomodo in via 
t vidisset Dominum 8 9 et quod loculus esset ei : 
• et quomodo Damasci strenue se gessissetin no-
« mine Josu. Eratque cum ipsis inlrans et exions 
« Jorosolyniis, ac cum fiducia loquens in nomine 
« Domini Jesu. · 

Digna bic suboritur dubitalio quomodo in Epi-
stola ad Galatas dicat quod non abierit Jerosoly-
mam, sed in Arabiam, et rursum Damascum, ac 
post tres annos Jerosolymam ut videret Petrum, 

« ούτος έστιν δ πορθή»ας έν Ιερουσαλήμ τούς έπι-
«κα)ουμένους τδ όνομα τούτο; Καί ώδε είς τούτο 
« έλήλυθεν, ίνα δεδεμένους αυτούς άγάγη έπί τούς 
« αρχιερείς ; Σαΰλος δέ μάλλον ένεδυναμούτο καί 
ε συνέχυνε τούς Ιουδαίους τούς κατοικούντας έν 
« Δαμασκφ. συμβιβάζων δ'τι ούτος έστιν δ Χριστός· 
« Ώς δέ έπληρούντο ήμέραι ίκαναι , συνεβουλεύ-
« σαντο οί Ιουδαίοι άνελείν αυτόν. Έγνώσθη δέ τψ 
« Σαύλφ ή επιβουλή αυτών. Π αρετή ρουν τε τάς πύ-
« λας ημέρας τε καί νυκτός, δ'πως αύτδν άνέλωσι. 
« Λαβόντες δέ αυτόν οί μαθηταί νυκτός, καθήχαν διά 
« τού τείχους, χαλάσαντες έν σπυρίδι. » 

« Έκήρυσσε τδν Χριστδν έν ταίς συναγωγαΤς. » 
Άτε νομομαθής ών έπεστόμιζεν αυτούς, καί ούκ ε?α 
φθέγγεσθαι, άλλ' άπδ τών Γραφών έδείκνυε. α Συμ
βιβάζων, » τουτέστι, μετ' επιεικείας διδάσκων, δτι 
Ιησούς έστιν δ Χριστδς δ Γίδς τού θού. Οί δέ έπ· 
εβοόλευον ώστε άνελείν αυτόν δ δέ άπδ τού τείχους 
έν σπυρίδι έχαλάτο διά τών μαθητών, καί διεσώζετο 
φυγάς* Σκόπει δ'τι ήδη καί μαθητάς ήν κτησάμενος, 
ούτως δ'λως έκαίετο καί έπεπλήρωτο τού κηρύγμα
τος, καί τδ βραδύτερον αύτδν προσελθείν προθυ-
μότερον έποίει. \<Λ γάρ καί έπεθύμει τής εντεύθεν 
αποδημίας, άλλ' δ'μως καί τζς τών ανθρώπων ήρα 
σωτηρίχς* δι' δ καί πολλάκις τοιαύτα έμηχανάτο, 
τηρών εαυτόν τψ κηρύγματι* καί ού παρ^τείτο καί 
άνθρωπίνοις χρήσασθαι μηχανήμασιν, ήνίκα άπήτει 
καιρός. 

ε Παραγενόμενος δέ δ Σαύλος έν Ιερουσαλήμ, 
τοις μαθηταΐς· καί πάντες 
πιστεύοντες δ'τι έστι μαθη-

« τής. Βαρνάβας δέ έπώαδόμενος αύτδν, ήγαγε πρδς 
« τούς αποστόλους, καί διηγήσατο αύτοΤς πώς έν τ§ 
« δδψ είδε τδν Κύριον, καί δ'τι έλάλησεν αύτψ· καί 
« πώς έν Δαμασκη έπα*ρησιάσατο έν τψ ονόματι 
« τού Ιησού. Καί ήν μετ' αυτών είσπορευόμενος είς 
« Ιερουσαλήμ, καί πα{3ρησιαζόμενος έν τψ ονόματι 
« τού Κυρίου Ιησού. » 

Άξιον ενταύθα διαπορήσαι, πώς έν μέν τή πρδς 
Γαλατάς φησιν, δ'τι Ούκ άπήλθον είς Ιεροσόλυμα 
άλλ' εις Άραβίαν και Δαμασκδν, καί μετά τρία έτη 
είς Ιεροσόλυμα , χαί ίστορήσαι Πέτρον χαί δτι 
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οδδένα τών αποστόλων εΤδον. Ενταύθα δέ τουναντίον 
φησιν, ήγαγεν αύτδν πρδς τούς αποστόλους δ Βαρ
νάβας. "Η τοίνυν τούτο φησιν Ιν τή πρδς Γαλατάς 
Επιστολή, δ'τι ούκ άπήλθεν, ώστε άναθέσθαι. Φησί 
γάρ, δτι Ου προσανεθέμην, ουδέ άπήλθον είς Ιερο
σόλυμα. "Β εί μή τούτο, δήλον δ'τι ή επιβουλή ή έν 
Δαμασκφ ούκ ευθέως μετά τδ πιστεύσαι γέγονεν, 
άλλά μετά τδ έλθειν αύτδν άπδ Αραβίας μετά ετη 
τρία, Ή εί μή τούτο πάλιν, αύτδς μέν ούκ απήλθε 
προς τούς αποστόλους, άλλά τοις μαθηταις έπειρατο 
χολλάσθαι, μετριάζων, ά τε διδάσκαλος ών καί ού 
μαθητής. Βαρνάβας δέ αύτδν καί πρδς τούς αποστό
λους άγει, καί διηγείται άτε είδεν ά τε έπα£:ησιά-
αχτο. Διά τούτο άπήλθον, φησιν, ινα πρός τούς πρδ 
έμού αποστόλους απέλθω* ουδέν γούν παρ* αυτών 
ίμαθον. "Η ταύτην τήν άνοδον λάμβανε ώστε είναι 
ούτως, δτι απήλθε ν είς 'Αραοίαν, ειτα ήλθεν ε*ς 
Ααμασκδν, είτα εις Ιεροσόλυμα, είτα είς Συρίαν. 
*1Ι εί μή τούτο πάλιν, δτι αύθις άνήλθεν είς Ιερο
σόλυμα , εΤτα είς Διμασκδν έξεπέμφθη, είτα είς 
'Αραβίαα, είτα είς Δσματκόν πάλιν, είτα είς Και
σάρειαν. Και τότε διά δεκατεσσάρων ετών άνέβη 
πάλιν είς Ιεροσόλυμα, ίσως δ'τε τούς αδελφούς αν
ήγαγε μετά Βαρνάβα. "Ή εί μή τούτο, έτερον λέγει 
καιρόν. Καί γάρ δ ιστοριογράφος πολλά έπιτέμνει, 
και πολλούς συνάγει καιρούς. Δοκει δέ μοι δ Βαρνά
βας άνωθεν αύτφ εΤναι φίλος. Έν δέ άνθρωπος 
επιεικής καί χρηστδς σφόδρα* διδ καί υίδς παρακλή
σεως φερωνύμως έλέγετο* δθεν καί ευπρόσιτος 
γέγονε τφ άνδρί. 

« Έλάλει τε καί συνεζήτει πρδς τούς Έλληνι-
* στάς οί δέ έπεχείρουν αύτδν άνελείν. Έπιγνόντες 
α δέ οί αδελφοί, κατήγαγον αύτδν είς Καισάρειαν, 
« καί έξαπέστειλαν αύτδν είς Ταρσόν. » 

Έλληνιστάς φησι τούς Ελληνιστί φθεγγομένους, 
καί σφόδρα σοφώς. Οί γάρ άλλοι, τουτέστιν οί βαθεις 
Εβραίοι, ουδέ ίδειν αύτδν ηθέλησαν. 

Μ ΑI μέν ούκ Έκκλησίαι καθ* δ'λης τής Ιουδαίας 
«καί Γαλιλαίας καί Σαμαρείας εϊχον είρήνην, οίκο-
ε δομούμεναι καί πορευόμεναι τφ φόβφ τού Κυ-
« ρίου, καί τή παρακλήσει πού αγίου Πνεύματος 
« έπληθύνοντο. » 

Αι μέν ούν Έκκλησίαι. ι Μέλλει λέγειν δτι 
κάτεισιν εκείθεν δ Πέτρος* Ίνα ούν μή φόβον τούτο 
νομίσ^ς, προεϊπεν δ'τι είρήνην ειχον αϊ Έκκλησίαι. 
•Οτε μέν γάρ ή ακμή τού πολέμου ήν, έν Ίεροσο-
λύμοις διέτριβον οί απόστολοι* δτε δέ είρήνη, καί 
τθις άλλοις έκήρυττον. 

Κ Κ Φ Α Λ . ΙΔ\ 
Ηεοί Λΐνέα παραλυτικού Ια θ ί ντο ς έν Αύδδτι διά 

Πέτρου. Έν φ τά περί Ταοηθα τής φιλοχήρου, 
ήν ήγειρεν έκ νεκρών δ Πέτρος, διά προσευχής 
έν Ίώππτη. 
« Έγένετο δε, Πέτρον διερχόμενον διά πάντων, 

• κατελθειν καί πρδς τούς αγίους τούς κατοικούντας 
«Αύδαν. Εύρε δέ έκει άνθρωπόν τινα Αίνέαν όνο
ι ματι, έξ ετών δκτώ κατακείμενον έπί κραββάτφ, 

quodqae nal lam ceoteroram viderit apostolorum e 9 . 
Hic autem ait contrarium. quod duxerit eum Bar-
nabas ad apostolos. Aut igitur hoc dicit in Epi-
stola ad Galatas. quod non abiit ut ad eos referret. 
Ai t enim ibidem : Non contuli me neqae abii Jero-
solymam ; aul si hoc non placet manifestum est 
quod insidire quie Damasci parabantur, non conti-
nuo facta? eunt ubi i l le credidisset, sed cum ab 
Arabia post annos Lres rediisset. Rursumque si i d 
non placet, ipsa quidem non abiit ad apostolos, 
sed discipulis aliis tentabat se adjungere, modeste 
de se sentiens, cum tamen prseceptor esset et non 
discipulus. Barnabas vero ipsum etiam ad aposto-
los ducit, narratque et quae viderit et qu® palam 
locutus sit Propter boc, inquit , profectus sum, ut 
ad eos qui anteme fuerant apostoli venirem. Nihi l 
igitur ab eis didici . Vel bunc reditum sic accipe 
ut ita sit quod abierit in Arabiam. deinde venerit 
Oamascum, deinde Jerosolymam, deinde in Syriam. 
Aut si nec boc quidem satisfacit, quod rursum 
Jerosolymam redierit, deinde Damascum emissus 
sit.postmodum in Arabiam, exinde rursura Damas-
cum, postea Caesaream : et tunc post quituordecim 
annos rursus ascendit Jerosolyma: fortassia 
quando fratres adduxit cum Barnaba. Quod si hoc 
non est, aliud dicit tempus. Historiographus enim 
multa abbreviat, multaque contrabit tempora. Vi-
detur autem mihi Barnabas etiam antea fuisse i l l i 
amicus. Erat enim homo benignus et admodum 
suavis: ideoquoque filius consolationis ex nomine 
dicebatur .* unde et accessu fccilis fuit v iro. 

IX, 29. 30. « Loquebaturque et disputabat adver-
« susGrascoB: at i l l i nitebanlur occidere i l l um . 
« Quod ubi cognovissent fratres, 9 0 deduxerunt 
« eum Cflesaream et emiserunt ipsum Tarsum. » 

Grocofr vocat Grsce loquentes, idque sapienter 
admodum. A l i i enim, nempe qui intirae Uebnei 
erant, nevidere quidem ipsum voluerunt. 

IX. 31. « Igi lur Ecclesisu peruniversam Juda?am 
« et Galila?am ac Samariam pace fruebantur ; et 
« aedifieabantur versantes in timore Domini, et 
« consolatione Sancti spiritus multiplicabantur. » 

ε Igitur Ecclesiaa. » Dicturus est quod descen-
derit inde Pctrus: ne orgo timoris id esse arbitre-
ris. prsedixit quod Ecclesiaa pace fruebantur. Si-
quidera quando bell i vigor erat, Jero9olymis verea-
bantuT Apo3toli : quando vero pax, etiam aliis 
prsedicabant. 

CAPUT XIV. 
De Alnea Paralytico Lyddce per Petrum eurato : in 

quo agitur etiam de Tabitha dilecta viduu, quam 
Petrus Joppx pcr orationcm α mortuis excitavU, 

IX , 32 35. « Contigit autem nt Petrus, dum per 
«omnes peragraret, deveniret etiam ad sanctos qui 
« habilabant Lyddce. Repperit autem ibi bominem 
« quemdam nomine /Eneam, ab aanis octo decum-

*G*dift. i , 47 tqq. 
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« bentem i n grabbato, qui erat paralyticus : et ait Α. « δς ήν παραλελυμένος, καί εΤπεν αύτψ δ Πέτρος. 
« i l l i Petrus : £nea, sanet te Jesus Cbristus. Surge 
• ac sterne tibi ipsi. Et protinus surrexit. Viderunt-
« que eum omnes qui babitabant Lyddoe et Assa-
« rone, qui conversi sunt ad Dominum. » 

Non exspeclavit v i r i fidem, neque interrogavit 
an sanari vel let: nu l l i dum enim proprioe poten-
ti® indicia ibi experti erant : merito igitur non 
exigebatur a viro fides, siquidem neque a claudo 
exegerant. 0 1 Admultorum enim maximeconsola-
tionemconduxit hocrairaculum insignis quippe vir 
erat. Quemadmodum ergo Christus, cum signa 
facere inciperet, fldemnon exigebat, ita neque b i . 
Jerosolymis naraque merito fides erga eos praBces-
s i t : ut venientis Petri vel umbra quempiam i l lo -

« Αίνέα, ΐάταί σε ό Ιησούς Χριστός· Άναστηθι καί 
« στρώσον σεαυτψ. Κ σι ευθέως ανέστη. Και εΤδον 
« αυτόν πάντες οί κατοικοΰντες Λύδδαν και τόν Ά σ -

σάρωνα. οΐτινες επέστρεψαν έπι τόν Κύριον. » 
Ούκ άνεμε ιν ε τήν πίστ*ν τού ανδρός, ουδέ ήρώτη-

σεν, ει βούλοιτο θεραπευθήναι* ούπω γάρ ήσαν 
τεκμήρια τής οικείας πάσχοντες δυνάμεως. Κίκότως 
τοίνυν ούκ άπτ^τειτο τήν πίστιν ό άνήρ. Ουδέ γάρ 
τόν χωλόν άπήτησαν. Μάλιστα μέν ούν καί προς 
πολλών παράκλησιν γέγονε τό θ*ύμα* επίσημος γάρ 
ήν δ άνήρ* Καθάπερ ούν ό Χριστός αρχόμενος τών 
σημείων, ούκ άπήτει πίστιν, ούτως ουδέ ούτοι. Έν 
Ίεροσολύμοις μέν γάρ εΤκότως ή π (στ ι ς αυτών 
προεγένετο. Ίνα ερχομένου ΙΙέτρου κάν ή σκιά έπι-

rura obumbraret. Multa enira facta erantibi signa, σκιάαη τινί αυτών. Πολλά γάρ έκεΐ έγένετο σημεία. 
I . : ~ ΛΛηΙΑΙί . cirmn ! l n / i i i A n a n l i m * C ~..~.Δ_ JM. - .""\ _ _.. 2 _ .' T ^ i hic auteni boc pr imum accidit: signa itaque partim 
fiebant ut al i i ad fidemattrahereiitur, partimvero 
ut credentes consolarentur. 

IX, 36-42. <« JoppaB autem erat quaedam discipula 
« nomine Tabitba, quo& per interpretationem dici-
• tur Dorcas. Haoc plena erat bonis operibus ac 
• eleemosynisquas pra?stabat. Acciditautem diebus 
« i l l is ut infirmitate gravata moreretur. Quara ubi 
« lavissent, posueruntin ccenaculo. Cum vero esset 
« Lydda vicina Joppa), audissentque discipuliquod 
« Petrus esset in ea, miserunt ad eum rogantes ne 
« gravaretur venire usque ad se. Exsurgens auletn 
« Petrus veiiit cum i l l is . Cumque advenisset, du -
H xerunt i l lum in coenaculum, et circumsteterunt 
« eum omnes viduaj flentes, et ostendentes tunicas 
« ac vestes quas faciebat cum esset cum ipsis Dor-
u cas. Petrus vero ejectis foras omnibus, pobitis 
« genibus oravit, conversusque ad corpus dixi t : 
« Tabitba, surge. At i l la aperuitoculos suos, viso-
• que Petro resedit. Data autem i l l i manu, erexit, 
« et cum vocasset sanctos acviduas, exhibuiteam 
« vivam. Idque innotuit per totam Joppen, et cre-
« diderunt mul t i i n Dominum. » 

« Nomine Tabitha, » etc. Ostenditur ex nomine 
quod bcec vigilans erat ac sobria, quemadmodum 
δορκάς, id est caprea. Multa namque nomina etiam 
dispensationeponuntur,suaefficaciaappelIationera 
significantia quae consequitur. « Gontigitautem ut 

Ενταύθα δέ τούτο πρώτον επιβαίνει. Τά μέν γάρ 
τών σημείων υπέρ τού τούς άλλους έπισπάσασθαι 
έγίνετο, τά δέ καί υπέρ τής τών πιστευύντων παρα
κλήσεως. 

« Έν Ίόππτβ δέ τις ήν μαθήτρια ονόματι Ταβηθά, 
« ή διερμηνευομένη λέγεται Δορκάς. Αύτη ήν πλή-
« ρης αγαθών έργων καί έλεημοσυνών ών έποίει. 
« Έγένετο δέ έν ταίς ήμέραις έκείναις, ασθένησα σαν 
« αυτήν άτοθανείν. Λούσαντες δέ αυτήν, έθηκαν έν 
« ύπερψω. Άγγύς δέ ούσης Αύδδης τή Ίόππτβ, οί 
« μαθηταί άκούσαντες, δ'τι Πέτρος έστιν έν αυτή, 
β απέστειλαν πρδς αύτδν, παρακαλούντες, μή δκνή-
« σαι διελθείν έως αυτών. Άναστάς δέ Πέτρος συν-
« ήλθεν αύτοίς, δν πα:αγετόμ·νον άνήγαγον είς τδ 
« ύπερψον, καί περιέστησαν αύτψ πασαι αί χήραι 
« κλαίουσαι, καί έπιδεικνύμεναι χιτώνας καί ίμά-
« τια, δσα έποίει μετ' αυτών ούσα ή δορκάς. Έκ· 
« βαλών δέ έξω πάντας δ Πέτρος, θείς τά γόνατα 
« προσηύξατο, καί έπιστρέψας πρδς τδ σώμα, είπε· 
« Ταβηθά, άνάστηθι. 'Η δέ ήνοιξε τούς οφθαλμούς 
« αυτής, καί ίδούσα τδν Ηέτρον, άνεκάθισε. Δούς δέ 
« αυτή χείρα, ανέστησεν αυτήν φωνήσας δέ τούς 
« αγίους καί τάς χήρας, παρέστη σεν αυτήν ζώσαν. 
« Γνωστδν δέ έγένετο καθ' δ'λης τής Ίόππης, καί 
α πολλοί έπίστευσαν έπί τδν Κύριον. Λ 

« Όνόματι Ταβηθά, καί τά έξης. » Δείκνυται 
ότι αύτη φερωνύμως ήν έγρηγορυία και νήφουσα 
ώσπερ δορκάς. Πολλά γάρ καί οικονομικώς ονόματα 
τίθεται, δηλούντα τή ενεργεία τήν προσηγορίαν 
ακολουθούσαν. « Συνέβη τοίνυν ταύτην άρρωστήσα-

haBC infirmitate gravata moreretur. Quam ubi D σαν άποθανείν. Αούσαντες δέ αυτήν, » τά έπί νεκρψ 
lavissent, · fecerunt cuncta qu® in mortuo fieri 
consueverunt: et tunc Petrum accersiverunt. Hoc 
autem non fecerunt priusquam moreretur: indi · 
gnum 0 9 ducenles ob talia vexare discipulos et a 
pru3dicatione avellere. Nam et propterea dicit quod 
viciuus erat locus. Id enim per modum succisivsB 
operacpetebant.siquidemdiscipulaerat.tGum esset 
cum ipsis Dorcas. » Quod dicitur fuisse una cum 
ipsis, animi i l l ius modesliam signiOcat, quod cum 
viduis convivebat ac versabalur ac si una fuisset e 
vulgo. Quid igitur Petrus? Omnes foras ejicit, ne 
acrym arum tuoQultu turbarelur; positisque genibus 

πάντα εποίησαν. Καί τότε άποστείλαντες μετακα
λούνται Πετρον. Ούκ εποίησαν δέ τούτο πρδ τού 
άποθανείν , άνάςιον ηγούμενοι υπέρ τών τοιούτων 
σκύλλειν τούς μαθητάς, καί τού κηρύγματος παρα-
σπ^ν. Έπεί καί διά τούτο λ άγει δ'τι εγγύς ήν. Έν 
τάξει γάρ πάρεργου τούτο ήτουν μαθήτρια γάρ ήν. 
« Μετ' αύτων ούσα ή Δοκράς. » Τδ, « μετ' αυτών, » 
τήν ταπεινοφροσύνην αυτής δηλοί. δτι συνήν αύταί> 
καί συνδι^τάτο ώς μία τών πολλών ούσα. Τί ούν 6 
Πέτρος ; Πάντας έκβάλλει έξω, ώστε μή συγχυθήναι 
τοίς δάκρυσι μηδέ ταραχΟήναι. Καί θείς τά γόνατα 
προσηύξατο. Ού πάντα γάρ μετά τής αυτής ·ύκο· 
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λίας τά σημεία έποίουν. ΕΤτα φωνήσας, καί δούς Α. oravit. Neque enim omnia signa eadem facilitale 
αυτή χείρα ανέστη σεν αυτήν, δ·.ά μεν τού ρήματος 
τήν αυτή ζωήν όωρούμενος, τήν δε δύναμιν διά τής 
χειρός παράσχων.Σημειωτέον δέ δ'τι ού μύνοις τοι; άπί-
στοις. άλλά και τοις άγίοις έγίνετο σημεία οικονομι
κώς, ινα κα» άλλοι πιστεύσωσιν. Ιδού γάρ μετά τδ 
σημεΐον τούτο πάλιν πολλοί έπίστευσαν, ώς είναι 
πάλιν τά σημεία τοις άπίστοις. Ού γάρ άλλως έπί
στευσαν εί μή πάλιν εΤδον σημεία, τών αγίων καί 
δίχα τού σημείου πιστευδντων δ'τι δυνατός άν αστή σαι 
αυτήν, έπεί πώς άν αύτδν μετεστείλαντο ; 

« Έγένετο δέ ημέρας ίκανάς μείναι αύτδν έν Ίόππτβ 
« παρά τινι Σίμων ι βυρσεί. » 

Ού παρά άλλω τινί τών επισήμων μένει Πέτρος, 

edebant rdeindevocavit, dataquemanu erexiteam: 
verbo quidemdonansil l i vitarn,manu veiopra?bens 
ipsi vires. Adnotandum est aut^m quod non solis 
incredulis,sedetsanclis dispensative signa fiebant, 
ut et al i i crederent. Ecce enim rursus post boc 
signum mult i crediderunt,ut iterum signasic edita 
sintinfidelibus ; siquidemalioqui non credidissent, 
nisi rursura signa vidissent, cum sancti etiam abs-
que signo crederentquod potens esset i l lam ex" 
citare : quo modo enim alioqui ipsum accersivis 
sent? 

IX , 43. « Contigit autem ut diebus multismane-
« ret Joppa) apud Simonem quemdara coriarium.» 

Non apud aliura quempiam insigniuin manet 
άλλά παρά βυρσεί, διά πάντων elc ταπεινοφροσύνην β P e t r u s » s e < * a P U i * coriarium, per omnia nos ad 
ήμας ενάγων, ούτε τούς ευτελείς α*σΧύνεσθαι άφιείς, 
ούτε τούς μεγάλους έπαίρεσθαι. Έδέοντο γάρ αυτού 
τής διδασκαλίας οί διά τά σημεία πιστεύσαντες είς 
τδν όπ' αυτού κηρυττόμενον θεδν Ίησούν τδν Χρι
στόν. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ\ 

Περί Κορνηλίου, δσα τε πρδς αύτδν 
και ~— —ί.·»— « — 

δ άγγελος 
είπε, καί Οσα πάλιν Πετρω ούρανοθεν πεοί 
κλήσεως εθνών έρ(3ε'θη* έν φ δ'τι μετασταλεις 
δ Πέτρος ήλθε πρδς Κορνήλιον. Έπανα'ληψις 
παρά τού Κορνηλίου, ών ό άγγελος έπεμσρτύ-
ρησε καί ύ^ηγήσατο αύτψ Κορνηλίψ. Ηέτρου 
χατήχησις είς Χριστδν τού τε αγίου Πνεύματος 
έπί τούς άκούοντας δωρεά* καί δ'πως έδαπτ'σθησαν 
οί έξ εθνών πιστεύσαντες* 

« Άνήρ δέ τις ήν έν Καισαρεία ονόματι Κορνήλιος, 
« έκατοντάρχης έκ σπείρηςτής καλούμενης Ιταλικής, 
« ευσεβής καί φοβούμενος τδν Θεδν συν παντί τψ ο"κψ 
«αυτού, ποιών τεέλεημοσύνας πολλάς τψ λαψ, καί 
« δεόμενος τού θεού διά παντός. ΕΤδεν έν δράματι φα-
« νερώς ώσεί ώραν έννάτην τής ημέρας άγγελον τού 
« Θεού ε*σελθόντα πρδς αύτδν, καί είπόντα αύτψ* 
« Κορνήλιε. Ό δέ άτενίσας αύτψ, καί εμφοβος γενό-
« μένος είπε* Τί έστ:, Κύριε; ΕΤπε δέ αύτψ Αί προσ-
« ευχαί σου καί αί έλεημοσύναι σου άνέβησαν είς 
ι μνημόσυνον ενώπιον τού θεού. Καί νύν πέμψον είς 
« Ίόππην άνδρας, καί μετάπεμψαι Σίμωνα τδν έπι-
• καλούμενον Πέτρο ν. Ούτος ξενίζεται παρά τινι Σί -
« μωνι βυρσεί. 

Ού μνημονεύονται δ τε Αίθίοψ και δ Κορνήλιος, 
έτι έν άζιώματι, άλλ' δτι ύπδ τού πλούτου καί τού 
όγκου τού περί αυτούς ούκ έκωλύθησαν έν ευλάβεια 
τολιτεύεσθαι. Ούτος μέν ούν ούκ έστιν Ιουδαίος, 
ουδέ τών ύπδ τών νόμων, άλλ' ήδη προειλήφει τήν 
ήμετεραν πολιτείαν. Τούτον ίδών ό τής εύηθείας 
δφθαλμδς. δτι καλά μέν τά έργα, νεκρά δέ, έτι πί
στιν ούκ ίχοντα. αποστέλλει βραβεύσοντα τοις έργοις 
άγγελον, ώς καλώς άθλοΰντα στεφάνωσα», τή πίστει. 
Τούτο δέ ποιεί καί είς πληροφορίαν Πέτρου, μάλλον 

τών ασθενέστερων. Έννάτη δέ ώρα δτε φρον
τίδων ήφίετο, καί έν ησυχία ήν καί κατανύξει. 
4ιά τούτο δέ τδν άνδρα ποιεί γνώριμον καί 
έ1|λ»σν δ συγγραφεύς, Ινα μή τις εΓποι δ'τι ψεύδεται. 

animi modestiam inducens: neque abjectos sinens 
pudore suflundi,neque raagnos extoll i . Ejus nam-
que doctrina indigebant h i qui propter signa in 
Deum Jesum Christum, qui ab ipso praedicabatur, 
crediderant. 

CAPUT XV. 

O S De Cornelio qu.rque angelm ad eum dixit.etqum 
rursum Petro ccelitm de gentium vocatione dicta 
sunt : in quo narralur quod transmisms Petrns 
vencrit ad CorneHu m Repetuntur α Cornelio qux 
angelus fuerat testatux ipsique Comelio narrave-
rat. Petri instructio de Christo. ac Spiritus sancti 
s w p f eos qui audiebant donum : et quomodo 
baptizati fuerint qui ex gentibus crediderant. 

C X, 1 -6. « Vir autem quidam erat Capsare® no-
« mine Cornelius, centurio ex cohorte quoodicitur 
«< Italica, religiosus ac timens Deura cum tota fa · 
• mi l ia sua, pra?stans eleemosynas multas plebi, 
• deprecansque Deum semper. Vidit per visum 
« manifeste.ferme bora diei nona,angelum Dei i n -
« gressura ad se, ac dicentem s ib i : Corneli.At i l le 
• defixis i n eum oculis timoreque correptus d i x i t : 
« Quid est, Domine ? Dixit autem i l l i : Orationes 
« tuaBeteleemosynintuaeascenderuatin memoriam 
c coram Deo. Et nunc mitte viros Joppen, et ac-
« cerse Simonem qui cognominatur Petrus. Hic 
«hospitatur apud Simonem quemdamcoriarium.» 

Non memorantur iCthiops ac Cornelius, eo quod 
*) i n dignitate constituti erant, sed quod ob divitias 

etfastum probibiti non fuerint quin versarenturin 
pietate. Siquidera hicJudams non est neque eorum 
qui sub lege erant, sed jani nostrum vivendi rao-
dum assumpserat. Hunc intuitus pietatis oculus, 
qaod bona quidem essent, attamen mortua, cum 
fldem adhuc non 0 4 baberent mi t t i t qui opera 
dirigat eisque prwmium acquirat, nempe angelum, 
ut bene certamen per fidem coroiiaret, idque bora 
nona, quando curis solvebatur et in quiete erat ac 
compunctione. Propter hoc aulera virum reddit 
notum ac manifestum auctor,ne quis eum raentiri 
dicat.ideo quoque dignitatem signiflcavit addens : 
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t Ex cohorte qua dici lur Italica » Σπείρα autem, 
id est cohors, est quam nunc νούμερον dicimus. 

X, 6 . 7 . « Cui domus est juxta mare. Hic dicet 
« t ibi quid te oporteat faceie Ut autem discessit 
« angelus qui loquebatur Cornelio. vocavit duos 
« famulos et mil i tem religiosum ex bis qui ei ad-
« beerebant. »> 

Segregata ab urbibus loca sectabantur apostoli, 
utpote solitudinis ac quietis amici. Quid autem si 
et al ium contigisset esse Simonem ? Ecce signum 
dat quod babitet juxta mare. Verum causam non 
dixit,ne ipsum enervaret, sed in cupiditate ac de-
siderio audiendi esse dimisit. 

X, 8 iO. « Curaque narrasset i l l is omnia, misi* 
« eosin Joppen Postridie vero facientibusillis iter, 
« jamque appropinquantibus civitati, ascenditPe 
« trus i n superiorem doraus partem ut oraret circa 
« horam sextam : et cum e>uriret, voluit gustare 
« c ibum: cumque i l l i appararent. » 

Vide animi modestiam Neque enim d i x i t : Vo-
catead me Petrum : nolebat siquidem dignitatis 
nomine eum accersere. Propterea narravit omnia 
ut etiam persuaderet : adeo vir modestus erat-
Atqui n ib i l magni concipi poterat de viro qui apud 
coriarium diversabatur. 

X, 10 13. « I r ru i t super eum mentis excessue, 
« videtque ccelum aperLura, et descendens ad se 
« vas quoddam velut l inteum magnum quatuor 
α init i is all igatum, submitti a coelo i n terram : i n 
« quo erant omnia quadrupedia terrse,et besliae ac 
• reptil ia, volatiliaque coeli. Et facta est vox ad 
« eum. » 

Έκστασις significat et consternationem quae in 
admirationecontingit,etcum extrasensibiliafactus 
quispiam ad spirilualia dcducitur. Ex hoc itaque 
manifestumOft estquod spiritualis qua?dam veluti 
visio ipsi facta sit,et tanquam animaquodaramodo 
a corpore excedente. « Videtque. » Linteum i l lud 
signum erat sublime universi orbis. Quatuor vero 
ini t ia quatuor tun t elementa Vas autem appa-
rens crassiorem designat mundum. Porro varia 
animantia signa sunt status hominum. Aut. ut 
apertius dicam, sindon est Ecclesia. Beslioo vero 
quae in ea erant, gentes suut. Ecclcsiam itaque 
conspexit qualuor Evangeliis alligatam, i u qua 
erant omnes gentes. 

X, 13-29. « Surge, Petre, macta et vescere. Ai t 
« autem Petrus : Nequaquam. Domine, quia nun-
« quam edi quidquam commune et immundum. Et 
« voxrursus ad eum : Quod Deus purificavit tu 
« commune ne dixeris. Uoc autem terlio factum 
« est. Et rursum receptum est vas i n cadum.Dum-
f que apud sese hrositaret Petrus quwnam es-et 
« visio quam vidisset ecce viri qui missi erant a 
« Coruelio percontati dedomo Simonis, astiterunt 
« ad januara,et evocaLo quopiara inlerrogabant an 
« Simon qui cognomiuurelur Pelms, haberet i l l i c 
« hospilium. Petro vero cogitante de visione, dix i t 

Δι' δ καί τήν αξία ν έδήλωσεν. « Έκ σπείρης εΙπών 
τής καλούμενης Ιταλικής. » ΣπεΤρα δέ έστιν δ κα-
λούμεν νυν νούμερον. 

(( rlji έστιν ο'κία παρά θάλασσαν. Ούτος λαλήσει 
« σοι. τί σε δει ποιειν. Ώς δε άπήλθεν δ άγγελος δ 
« λαλών τψ Κορνηλίψ, φωνήσας δύο τών οίκετών αύ-
« τού, καί στρατιώτην ευσεβή τών προσκαρτερούντων 
<( αύτψ. » 

Τά άνακεχωρημένα τών πύλεων έδίωκων οί από
στολοι, έρημίας οντες φίλοι καί ησυχίας. Τί δέ εί 
συνέβη καί άλλον είναι Σίμωνα ; Ιδού, Ιστι ση μείον 
τδ παρά θάλασσαν οίκειν. Ούκ είπε δέ διά τί, ίνα μή 
έκλύσ-β αύτδν, άλλ* άφήκεν αύτδν έν επιθυμία καί 
πόθψ τής ακροάσεως γενέσθαι. 

« Καί έξηγησάμενος αύτοίς άπαντα, άπέστειλεν 
*< αυτούς είς τήν Ίόππην. Τή δέ επαύριον οδοιπορούν-· 
« των εκείνων, άνέβη Πέτρος έπί τδ δώμα προσεύ-
t ξασθαι περί ώραν έκτη ν. Έγένετο δέ πρύσπιινος, 
« καί ήθελε γεύσασθαι* παρασκευαζόντωνδέ εκείνων, 

"Ορα τδ άτυφον. Ού γάρ εΤπε, Καλέσατε μοι 
Πέτρον ού γάρ ήξίου άπδ του αξιώματος αύτδν 
μεταπέμψασθαι. Διά τούτο έξηγήσατο άπαντα, ώστε 
καί πείσαι. Ούτω μέτριος ήν δ άνήρ. Καί τοι ουδέν 
με'γα φαντασθήναι ήν περί άνδρδς καταγόμενου παρά 
βυρσεί. 

« Έπέπεσεν έπ' αύτδν έκστασις. Καί θεωρεί τδν 
« ούρανδν άνεψγμένον, καί καταβαΤνον έπ' αύτδν 
• σκεύος τι ώς δθόνην μεγάλην, τέσσαρσιν άρχαΐς 
« δεδεμένον, καί καθιέμενον έπί της γής, έν ψ 
• υ π ο ρ χ ε π* ν " « *ε* τετράποδα τής γης, καί τά θ ν 
« ρία, καί τά ερπετά, καί τά πετεινά τού ουρανού. 
« Καί έγένετο φωνή πρδς αύτδν. » 

Ή εκστασις δηλοί καί τήν έπί θαυμασμψ εκ· 
πληξιν, καί τδ έξω τών αισθητών γενέσθαι έπί τά 
πνευματικά δδηγούμενον. Έκ τούτου δήλον δ'τι 
πνευματική τις ώσα^εί θεωρία γε'γονεν αύτψ, του 
σώματος, ώς άν ε*ποι τις, έξεστηκυίας τής ψυχής. 
« Καί θεωρεί. » Σύμβολον τής οικουμένης άπάσης 
άκρότατον, τήν δθ,'νην έχείνην. Αί δέ τέσσαρες άρ-
χαί τά τέσσαρα στο χεια δηλούσι. Τδ δέ φανέν 
σκεύος τδν παχύτερον κόσμον σημαίνει. Τά δέ διά
φορα ζώα. xftc τών ανθρώπων έστί καταστάσεως 
σύμβολα. "Η, ινα σαφέστερον ε*ίπω, σινδών ή Εκ 
κλησία. Τά δέ έν αυτή θηρία, οί έξ εθνών. Έθεά-
σατο τοίνυν τήν Έκκλησίαν τέσσαρσιν Εύαγγελίοις 
δ-δεμένη ν, έν ή υπήρχε πάντα τά ϊθνη. 

« 'Αναστάς, Πέτρε, θύσον καί φάγε. Ό δέ Πέτρος 
w είπε, Μηδαμώς, Κύ;ιε, δ'τι ούδε ποτε εφαγον πάν 
α κοινδν ή άκάθαρτον. Καί φωνή πάλιν έκ δευτέρου 
« πρδς αυτόν. Ά θεδς έκαθάρισε, σύ μή κοινού. Τούτο 
« δέ έγένετο έπί τρις. Καί πάλ.ν άνελήφθη τδ σκεύος 
« εί<: τδν ούρανόν. *12ς δέ έν έαυτψ διηπόρει δ Π έ
ν τρος τί άν ε·η τδ δράμα δ ε^δε, καί ιδού οί άνδρες οί 
« απεσταλμένοι άπδ τού Κορνηλίου, διερωτήσαντες 
« τήν οίκίαν Σίμωνος. επέστησαν έπί τδν πυλώνα, καί 
« φωνήσαντες έπυνθάνοντο εί Σίμων δ έπικαλούμε-
«< νος Πέτρος ένθάδε ξενίζεται. Τού δέ Πέτρου ένθυ-
« μουμένου περί τού δράματος, είπε,ν αύτφ τδ πναδ» 
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« μα. Ιδού άνδρες ζητούσί σε· άλλ' άναστας κατά-
« δηθι, και πορεύου συν αύτοίς, μηδέν διακριντ'με-
« νος, διότι έγώ άπέσταλκα αυτούς. Καταδάς δέ 
« Πέτρος προς τούς άνδρας τούς απεσταλμένους 
« άπδ Κορνηλίου πρδς αύτδν, ε"πεν Ιδού έγώ 
« εϊμι δν ζητείτε. Τίς ή α·τία δι' ήν πάρεστε ; 01 
« δέ εΤπον Κορνήλιος ό έκατοντάρχης, άνήρ δ'καιος 
« και ©οδού μένος τδν θεόν, μαρτυρούμ-νός τε καί 
« δπδ δλου τού έθνους, τών Ιουδαίων, έχρηματίσθη 
« ύπδ αγγέλου αγίου, μεταπέμψασθαί σε είς τδν οΤ-
« κον αυτού, καί άκούσαι βήματα παρά σου. Είσκα-
« λεσαμενος ούν αυτούς έξένισε. Τή δέ επαύριον δ 
η Ηέτρος εξήλθε συν αύτοΤς, καί τίνες τών αδελφών 
• τών άπδ Ίόππης συνήλθον αύτψ. Καί τή επαύριον 
Μ είσήλθον είς τήν Καισάρειαν. Ό δέ Κορνήλιος ήν 
« προσδοκών αυτούς, συγκάλεσα μένος τούς συγγε-
« νείς αυτού καί τούς αναγκαίους φίλους. Ώς δέ 
« έγένετο εΙσελθεΤν τδν Ηέτρον, συναντήσας αύτψ 
« δ Κοονήλιος πεσών έπί τους πόδας προσεκύνησεν. 
« Ό δέ Πέτρος αύτδν ήγειρε, λέγων. Άνάστηθι, 
« κάγώ αύτδς άνθρωπος είμι. Καί συνομ^λών αύτψ, 
« εισήλθε, καί ευρίσκει σ-»νεληλυθότας πολλούς, έ'φη 
« τε πρδς αυτούς Ύμείς έπίστασθε, ώς άθέμιτόν 
« έστιν άνδρί Ίουδαίψ κολλάσθαι ή προσέρχεσθαι 
« άλλοφύλψ. Καί έμοι δ θεδς έδειξε, μη δ ένα κοινό ν 
« ή άκάθαρτον λέγειν άνθρωπον* διδ καί άναντιβ-
«r ρήτως ήλθον μεταπεμφθείς. · 

Γή μέν ή σινδών, τά δέ έν αυτή θ^ρία, οί έξ εθνών. 
Τδ δέ, « θύσον καί φάγε, » δτι κάκείνους δει προσ-
ιέναι. Τδ δέ τρίτον τούτο γενέσθαι, τδ βάπτισμα. 
Ής δέ διηπόρει δ Πέτρος, εύκαίρως ήλθον οί άνδρες, 
τήν άπορίαν λύοντες. Ευκόλως γάρ ή ψυχή δέχεται 
τήν λύσιν. Πρότερον δέ έν απορία έγ-νετο, ώσπερ 
καί δ Ιωσήφ πρότερον συνεχωρήθη θορυδήναι, καί 
τότε ήλθεν δ άγγελος. « Καί φωνήσαντες έπυνθά-
νοντο. » Άτε είς ευτελή ο*κίαν κάτωθεν έπυνβάνοντο, 
καί ού γείτονας ήρώτων. Πολλή δέ τού Πν:ύματος 
ή εξουσία είπόντος, δτι « Έγώ άπέσταλκα αυτούς. » 
Καταδάς δέ Ηέτρος τήν αίτίαν πυνθάνεται διά τί, 
Ινα αν μέν ευθέως κατεπείγτρ, συνεξέλθη, άν δέ μή, 
ΐνα ξενίας αυτούς είς τδν οΤκον. Τδ δέ συναπελθειν 
τψ Πέτρψ τινάς τών άπδ Ίόππης αδελφών, οικο
νομικώς. "Ωστε είναι μάρτυρα μετά ταύτα, δταν 
άπολογήσασθαι δέ$ Πέτρον πρδς τούς μαθητάς, δ'τι 
και διεκρίθη ύπδ τού Πνεύματος μή διακρίνεσθαι. 
Τδ Θ^Ρ^δές τε καί άλογον είδος τών ανθρώπων 
θύσαι δ Πέτρος διακελεύεται, ίνα καθαρθέντων αυ
τών τδ λειπόμενον έδώδιμον γένηται. Γυμνώς δ τής 
εύσεδείας παραδίδοται λόγος, ούχ άπαξ ειπούσης τής 
θείας φωνής, δ'τι ούκ έστι κοινδν δ'περ δ θεδς έκα-
θάρισεν, άλλά τρίς· ίνα μάθωμεν τή μι? φωνή θεδν 
καθαρίζοντα τδν Πατέρα, καί τή έτερα θεδν καθαρί-
ζοντα τδν Μονογενή, καί τή άλλι») τδ Πνεύμα τδ άγιον. 

β1σως έπί γόνατα κείμενος εΤδε τήν όπτασίαν. Δι' δ 
καί ή φωνή πρδς αύτδν. « Άναστάς, Πέτρε, φησί, θύ
σον καί φάγε. » Δείκνυται δέ δτι θείον ήν τδ γινό-
μενον, τό τε άνωθεν ίδείν, καί έν έκστάσει γενέσθαι 

t « ei Spiritus; Ecce v i r i quaerunt te : surge itaque, 
« descende et proficiscere cum eisnihi l hresitans, 
« quoniam ego raisi illos. Descendens igitur Petrus 
« ad viros qui missi erant a Cornelio ad ipsum 
« d i x i t : Ecce ego sum il le quem quajritis. Quaa 
« causa est propter quam venistis ? A t i l l i dixerunt. 
« Cornelius cenlurio, vir justus ac timens Deum, 
« et testimonium habens ab universa genle Jadoeo-
« rum, oraculum accepit ab angelo sancto ut ac-
« cerseret te in domum suum,et audiret verbaabs 
« te. Tntro vocatos igitur eos recepit hospitio. Se-
« quenti vero die Petrus profectus est cum i l l i s , et 
« quidam ex fratribus qui ab Joppe erant,comitati 
« sunt eum. Postridie vero ingressi sunt Caesa-
«ream.PorroCorneliusexspectabateos, convocatis 
« cognatis suis ac necessariisamicis. 0 6 Ut autem 
« contigit introisse Petrum, obviam progressus ei 
« Cornelius adoravit, procidens ad pedes ejus. At 
« Petrus erexit eum, dicens : Surge, et ego ipse 
« homosum. Etcolloquenscura i l lo intravit, offen-
« ditque multos, qui convenerant, et ait ad illos : 
ν Vos scitis non esse fas viro Juda?o conjungi aut 
« accedere ad alienigenam : Deus taraen ostendit 
« mih i nul lum communem aut immundum dici 
• bominem : quapropter eliam incunclanter veni 
« accersitus. » 

Terra quidem sindon est, bestioe vero qu» i n ea 
erant, gentes sunt. Dicitur autem, « Macta et ve-
scere,» quod etiam illos oporteat accedere. Tertio 
veroidf leri , baplismadenotat Cura vero haesitaret 
Petrus, opportane venerunt v i r i , qui hajsitantiam 
solverent. Anima enim solulionern facile ^uscipit 
Primumtamen iuambiguitatefuit: quemadmodum 
et Joseph permissus est primum turbari . et tunc 
venit angelus 9 0. · Et ovocato quopiam interroga-
bant,» non a vicinis inquirebant. Magnaest autem 
Spiritus autorilas, qui a i t : « Ego misi illos. » De-
scendensautem interrogabatcausam propterquam 
venerint, ut si quidem confestim necesse sit, con-
grediatur : sin autem, ut illos i n domum suscipiat 
hospitio Quod etiam nonnull i fratrum, qui a Joppe 
erant simul abierint cum Petro, dispensatorie fac-
tum est, ne postmodum testimonia Petro deessent, 
quando ipsum fratribusrespondereoporteret,quod 
etiam prohibitus esset, ne quidquam adjudicaret. 
Ferinura ac irrrtionale hominum genus Petrus 
mactare jubetur, ut ipsis puriflcatis edibile Qat 
quod rel inquitur. Nude traditur pietatis sermo, 
cum non semel divina voce dicitur non esse com-
niune quod Deus purificavit, sed tertio : ut prima 
voce discamus Patrem esse Deum qui purificat, al-
tera Unigenitum quoque esse Deum qui puriticat.. 
tertia pnplerea sanclum i l lum Spiritum. Fortassis 
genibus inbnerens viderat visionem: propteiea 
etiam vox ad i l lum a i t : « Surge. Petre, macta et 
vescere. * Ostendit autem divinum esse quod su-

« Matt . i , SO. 
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perne viderit et inmentis excessu positus, 0 7 tum . 
quod vox inde descenderit, et quod tertio i l la esse 
impura testatus sit.PnBterea quod e coelo venerint, 
eoque retracta sint, maguum est purif icationisar-
gumenlum Hocautem propter illos actum est qu i -
bus postmodum rem narralurus est.Ipse siquidem 
audierat, « In viam gentium ne abier i t is 9 1 . » Quod 
item vox tertio facta est, ostendit ipsi visionis ve-
ritatem. Manifestum estautem quodnon de omni-
bus cibis pronuntiatum esse sermonem voluerit, 
quo a i t : « Nunquam edi quidquam commune aut 
immundum, » ut et boves et capra avesque ac vo-
lucres communia apud eum dicerentur, cum a Ju-
deeis ortus esset Petrus. IVam Judeei carnes edunt, 
nec apud eos interdicitur carnium esus. Cum ita-
que ipse abinit io edisset,aut saltem donec ad Sal-
vatorem accessisset, manifestum est certe quod 
non universaliter pronunliavftrit, dicens : « Com-
mune et immundum,» sed de his quoe lexcommu-
nia dicebat et immunda. Et tamen cum de his fa-
ceret Petrus sermonem, qu» in lege comirunia 
erant et immunda. Deus qui sanct® Chrisli Eccle-
sice signum tiadiderat, n ih i l ipsi comraune existi 
mandum ducebat, omnia namque ipsi mundasunt 
« qu » cum gratiarum actione sumuntur M . » Sed 
quanquam de gentium vocatione subobscurus sermo 
fuerit ne eos qui in praepulio erant communes 
aut impuros esse dicerent, Petri tamen sermo 
homines non designabat, sed ea quae i n lege i n -
terdicta erant, prout demonstratuui est. 

« Interrogo ergo quam ob causam accersistis 
me. » 

Jam Petrus rem omnem etiam a mil it ibus au-
dierat, sed vult pr imum eos conflteri, ac fidei 
subditos effici. 

X, 30. « Et Cornelius d i x i t : Λ quarto usque ad 
« hanc horam die jejunabam, et bora nona ora-
« bam in domo mea. » 

Videtur hic sibi ipsi asperiorem vivendi modum 
prafixisse, idque certis quibusdam diebus. Ideo 
enim d i x i t : « Λ quarto die. » Quando ergo apparet 
ipsi angelus, b i ; dies unus est, aller autem is quo 
abierunt,qui a Gornelio raissi erant. tertius quo ve-
nerurit,elquarto comparuit cireiler horam lertiam 
postquam oiavit. 0 8 v i d e ergo precatiunis magui-
tudinem : quando seipsum provexit ad pietalem, 
tunc apparet ipsi angelus. 

X, 30*35. « Et ecce vir stetit coram me in veste 
« spleudida (vir dicit et non ungelus, adeo mode-
« stuserat), et a i t : Corneli, exaudita est deprecatio 
w tua, et eleemosynoe tuae iu memoria babitacsunt 
« coram Deo. Mitte ergo aliquos Joppen, etaccerse 
« Simonera, qui cognominatur Petrus : bic diver-
« salur in domo Simonis coriarii juxta mare, qui 
« ubi venerit ioquelur t ib i . Stalim ergo misi ad te v 

« e t lu benefecisti qui adveneris. Nuncergo omnes 
« nos,teste Deo,adsumus,autaudiamusquaecunque 

καί τδ φωνήν εκείθεν ένεχθήναι, καί τδ τρις ομόλο
γη σαι δ'τι ακάθαρτα ήν εκείνα. Καί τδ εκείθεν ήκειν, 
καί τδ εκεί άνασπασθήναι, μέγα δείγμα καθαρότητοΓ. 
Τούτο δε γίνεται διά τού; μετα ταύτα οΤς μέλλει έξ-
ηγεΐσθαι. Έπεί αύτδς ήκουσε τό* ν Ε'ς δδδν εθνών 
μή άπέλθητε. » Τδ δέ έπί τρις τήν φωνήν γενέσθαι, 
δείκνυσιν αύτψ τδ αληθές τής οπτασίας. Δήλον δέ 
έστιν δ'τι μή κατά πάντων τών βρωμάτων διεξεληλυ-
θέναι τδν λόγον έβούλετο, τψ λέγειν, δ'τι ε Ουδέ 
ποτε έ'φαγον κοινδν καί ακάθαρτο ν, » ώς καί βόας, 
καί αίγας καί πρόβατα καί ορνεις κοινά λέγισθαι 
παρ* αύτψ, τψ εξ Ιουδαίων δρμάσθαι Πέτρο ν. Ι ου 
δαίοι γάρ σάρκας έσθίουσι, και κρεωφαγία παρ' αύ
τοΤς ούκ άπηγόρευται "Αρα ούν αυτού βεβρωκότος 
άπ* αρχής, ή καί έως τού συνάντησα ι τψ Σωτήρι, 
πώς ούκ εστι δήλον δ'τι ού κατά πάντων άπεφήνατο, 
« Τδ κοινδν καί ακάθαρτο ν, » άλλά περί ών ελεγεν δ 
νόμος κοινών καί ά/αθάρτων ; "Ομως περί τούτων 
ποιούμενου τδν λόγον τού Πέτρου, τών έν νόμψ δη
λονότι κοινών τε καί ακαθάρτων, ό θεδς της αγίας 
Χριστού Εκκλησίας τδν χαρακτήρα παραδιδούς Ελε
γαν αύτψ μηδέν κοινδν ήγείσθαι. πάντα γάρ αύτψ 
έστι καθαρά « μετ' ευχαριστίας καί ευλογίας θεού 
λαμβανόμενα. » Άλλ ' εί καί περί τής κλήσεως τών 
εθνών τδ α*νιγμα, ινα μή ήγήσηται τούς έν άκρο-
βυστία, κοινούς ή ακάθαρτους, δμως δ λόγος τού 
Πέτρου ού περί ανθρώπων είχε τήν έμφασιν, άλλά 
περί τών έν τψ νόμψ άπηγορευμένων, ώς δέ-
δεικται. 

« Πυνθάνομαι ούν τίνι λόγψ μετεπέμψασθέ με. » 

"Π δη τδ πάν δ Πέτρος ήκουσε καί παρά τών στρα
τιωτών* άλλά βούλεται πρώτον αυτούς ομολόγησα ι, 
καί υπευθύνους ποιήσαι τή πίστει. 

« Καί δ Κορνήλιος έφη· Άπδ τετάρτης ημέρας 
« μέχρι ταύτης τής ώρας ή μην νηστεύων, και τήν 
« έννάτην ώραν προσευχόμενος έν τψ ο?κψ μου. » 

"Εοικεν ούτος καιρούς ώρικέναι έαυτψ βίον ακρι
βέστερου, καί εν τισιν ή μέρα ι<,. Διά γάρ τούτο εΤπεν, 
:< Άπδ τετάρτης ημέρας. » *Οτε ούν ©αίνεται αύτψ 
δ άγγελος, αύτη μία ήμερα· καί ή ν άπήλθον οί 
πεμφθέντες παρά Κορνηλίου μία καί ή ν ήλθον, μία* 
και τετάρτη έφάνη ώσεί τρίτην ώραν, μεθ' ήν προσ
ηύξατο. "Ορα ούν τδ μέγ.0ις τής ευχής, δτε έπέδω-
κεν εαυτόν είς εύλάβειαν, τότε φαίνεται αύτψ δ άγ· 

I γελος. 
• Καί Ιδού άνήρ εστη ενώπιον μου έν έσθήτι λαμ-

« πρ$ (άνήρ λέγει καί ούκ άγγελος, ούτως ήν άτυφος), 
« καί φησιν Κορνήλιε, είσηκ^ύσθη σου ή προσευχή, 
« καί αί έλεημοσύναι σου έμνήσθησαν ενώπιον του 
« θεού. Ηε'μψον ούν είς Ίόππην, καί μετακάλεσαι Σ ί 
α μωνα, δ'ς έπικαλεΤται Πέτρος. Ούτος ξενίζεται έν 
« οικία Σίμωνος βυρσέως παρά θάλασσαν, δς παραγε-
« νόμενος λαλήσει σοι. Έξ αυτής ούν έπεμψα πρδς σέ* 
« σύ τε καλώ: εποίησας παραγενόμενος. Νύν τύν πάν
ε τες ημείς ενώπιον τού θεού πάρεσμεν, άκουσα ι 

Μ Matth. χ, Β. Μ I Tim. ιν, 4. 
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« πάντα τά προστεταγμίνα σοι δπδ τού θεού 'Ανοίξας Α. Μ Hbi prfficepta sunt a Deo. Aperiens autsm Petrus 
« δέ ΙΙέτρος τδ στόμα, εΤπεν Έπ' αληθείας κατα-
« λαμβάνομαι, δ'τι ούκ Εστι προσωπολήπτης δ θεός* 
« άλλ' έν παντί έθνει δ φοβούμενο; αύτδν καί έργα-
« ζό μένος δικαιοσύνην, δεκτδς αύτφ έστι. » 

« Δικαιοσύνην » άντί τού πάσαν αρετή ν. 
• Τδν λόγον δν απέστειλε τοις υίοις Ισραήλ, 

« εύαγγελιζόμένος είρήνην διά Ιησού Χριστού, ούτος 
« έστι πάντων Κύριος. Τμεΐς ο'δατε τδ γενόμενον 
« ρ ή μ α καθ* δ'λης τής Ιουδαίας, άρζάμενον άπδ τής 
« Γαλιλαίας, μετά τδ βάπτισμα δ' έκήρυξεν Ιωάννης, 
« Ίησούν τδν άπδ Ναζαρέθ. 

Ταύτα λέγει διά τούς παθόντας, Ινα καί εκείνους 
έπισπάσηται είς πίστιν. "Ομως δίδωσι τοις υίοις 
Ισραήλ τδ έξαίρετον, Ίνα μή νομίσωσιν έν τάζει 

• os dixi t : Vere comperio quod non sit persona-
« rum respeclus coram Deo : sed in quavis genle 
« qui timet ipsumetuperatur justitiara,is acceptus 
« est i l l i . » 

« Justitiam, » hoc est omnem virtutem. 
X, 36-38. « Hic est sermo,quem misit Deus filiis 

« Israel annuntians pacem per Jesura Ghristum, 
« hic est omnium Dominus. Ipsi scitis rem, qu® 
« accidit per totam Judeeam, cum incepisset a Ga · 
α lilsea post baptisma, quod praedicavit Joannes, 
« nempe de Jesu Nazareno. » 

Hfflc propter eos dicit, qui preesentes erant, u t 
etiam illos ad fldem at trahat : id tamen quodprt»-
cipuum est dat filiislsrael,ne se in ordine rejecto-

άπερριμμένων είναι. Ούτος έστι, φησί, πάντων Κύ- g rum esse arbitrentur. Hic est,inquit, omnium Do* 
ριος. 

• Ώς ϊχρισεν αύτδν δ θεδς Πνεύματι άγίψ καί δυ-
« νάμει, δς διήλθεν ευεργετών καί ίώμενος πάντας 
• τούς καταδυναστευομένους ύπδ τού διαβόλου, δ'τι δ 
• θεδς ή ν μετ' αυτού. Καί ήμειν έσμεν μάρτυρες 
« πάντων ών έπο ί η σεν έν τε τή χώρα τών Ιουδαίων 
« καί έν Ιερουσαλήμ, δ'ν άνειλον κρέμασαντες έπί 
« ξύλου. Τούτον δ θεδς ήγειρε τή τρίτη ήμερα, καί 
« έδωκεν αύτδν εμφανή γενέσθαι ού παντί τφ λαψ, 
« άλλά μάρτυσι τοις προκεχειροτονημένοις ύπδ τού 
α θεού ήμΐν. » 

Τδ κεχρίσθαι Ιησού Πνεύματι άγίψ ύπδ θεού^ 
κατά τδ άνθρώπινον δει νοεΐν. Επειδή γάρ έκένω-
σεν έαυτδν, καί παραπλησίως ήμΐν μετέσχεν αίμα
τος καί σαρκός, ταύτα άπερ έχει κατά φύσιν, ώς 

minus. 
Χ, 38-41. « Quomodo unxerit eum Dominus 

« Spiritu sancto et virtute, qui ambulavit benefa-
« ciendo et sanando omnes oppressos a diabolo, 
« quoniam Deus erat cum il lo.Et nos testes sumus 
« omnium,qu(B fecit in regione Judaeorum et Jero-
« solymis : quem occiderunt suspensum in ligno. 
« Hunc Deus suscitavit tertio die,etexhibuiteum,ut 
« appareret non omni populo,sed testibus priusad 
ι boc a Deo delectis, n imirum nobis. » 

Unctum esse Jesum a Spiritu sancto, secundum 
bumanitatem iutelligere oportet. 0 0 Quoniam enim 
exinanivitsemetipsum, et proxime ad nos accedens 
participavit carne etsanguiae :b®c qua? secundum 

θεδς λαμβάνειν λέγεται διά τδ άνθρώπινον. Δέχεται " naturam habet.utDeusacciperedicitur propterbu 
γάρ ούχ έαυτψ, καθ' δ θεός Λόγος εστίν (Τδια γάρ 
ήν αυτού), άλλ' ήμΐν, ώς έν απαρχή δι' εαυτού. 

« Οίτινες συνεφάγομεν καί συνεπίομεν αύτψ, 
« μετά τδ άναστήναι αύτδν έκ νεκρών. Καί παρήγ-
« γειλεν ήμΐν κηρύξαι τψ λαψ καί διαμαρτύρασθαι, 
ι δτι αυτός έστιν δ ώρισμένος ύπδ τού θεού κριτής 
« ζώντων καί νεκρών. » 

Εντεύθεν τήν άνάστασιν τού Χριστού διαβεδαιούται, 
έκ τού συμφαγειν αύτψ μετα τήν άνάστασιν. Ουδέ γάρ 
άναστάς έποίησε τι ση μείον* αύτη γάρ ήάντστασις μέγα 
σημεΐονήν. Ταύτης δέ ουδέν στ, μείον ήν ώς τδ φαγεΐν 
καί πιεΐν. 

« Τούτψ πάντες οί προφήται μαρτυρούσιν άφεσιν D 
«άμα:τιών λαβείν διά τού ονόματος αυτού πάντα 
« τδν πιστεύοντα είς αυτόν. » 

"Οσοι, φησί, προφήται έλαλησαν περί αμαρτιών 
αφέσεως, έν τούτψ τψ Ιησού εΤπον αυτά; άφίεσθαι. 
Ούτω καί Ησαΐας, τδ αυτού είσφέρων πρόσωπον, 
λέγει « Έγώ είμι δ έξαλείφων τάς αμαρτίας σου, 
καί τάς ανομίας σου. » 

« Έτι λαλούντος τού Πέτρου τά ρήματα ταύτα, 
« έπέπεσε τδ Πνεύμα τδ άγιον έπί πάντας τούς 
« άκούοντας τδν λόγον* καί έζέστησαν οί έκ περιτο-

manitatem Accipit namque, non sibi, secundum 
quod Deus Verbum est (nam propria i l l ius erant), 
sed nobis, tanquam in primit i is per seipsum. 

X, 41-42. « Qui comedimus ac bibimusuna cum 
« ipso, postquara resurrexit a mortuis.Etpracepit 
« nobis.ut praedicaremus populo ac testificaremur 
« quod ip*e sit i l le,qui constitutus est a Deo judex 
« vivorum ac mortuorum. · 

HincChristi resurrectionem confirmat.quodcum 
eo post resurrectionem comederint. Neque enim a 
re&urrectione fecit aliquod signum : ipsa namque 
resurrectio magaum erat signum, resurrectionis 
autem nul lum tale sigaum erai, quale estedisseac 
bibisse. 

X, 43. « Huic omnes propheta? testimonium fe-
• cerunt quodremissionem peccatorum accepturus 
« sit per omnem ejus quisquis credit in ipsum. » 

Quotquot,ifiquit, prophetsB locuti sunt depecca-
torum remissione, per bunc Jesum dixerunt ea re-
mi t t i Sic et Isaias, assumpta ejus persona, a i t : 
« Ego sum, qui deleo iniquitates tuas, et peccata 
t u a M . » 

X , 44 48. « Cumque adbuc loqueretur Petrus 
« verba haec,illapsu3 est Spiritus sanctus in omnes 
* qui audiebant sermonem: etobstupueruntbi qui 
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« ex circumcisione crediderant, quotquot comitati Α. rt μή< πιστοί, δσοι συνήλθον τψ Πέτο ω. δτι καί έπ ι 

« fuerant Petrum, quod et in gentes donura sancti 
« Spiritus efTusum esset. Audiebant enim illos lo-
• quentes linguis ac magnificantes Deum. Tunc 
ν respondit Petrus : Nunquid prohibere quispiam 
« potest, ne aqua baptizentur hi qui Spiritum san-
« ctum acceperunt sicut et nos? Ft jussit eos bapti-
« zari in nomine Domini. Tunc rogaverunt eum,ut 
• remaneret dies aliquot. • 

Ubi credidissent quod per baptisma omnino flt 
remissio peccatorum tunc super eos descendit Spi-
ritus.Hoc autem,Deopr®ordinante,accidit 1 0 0 ad 
magnam Petri defensionem. Neque vulgari modo 
Spiritus supervenit, sed et linguis loquebantur, 
quod in stuporem iaduxit eos, qui comites fuerant: 

τα ?θνη ή δωρεά τού αγίου Πνεύματος έκκέχυτχι. 
c "Ηκουον γάρ αυτών λαλούντων γλώσσα·.ς και με 
« γαλυνόντων τδν θεόν. Τότε άπεκρίθη δ ΙΙέτρός· 
« Μή τι τδ ύδωρ κωλύσζι δύναται τις, τού μή βα-
« πτισΟήναι τούτους, ο·τινες τδ Πνεύμα τδ άγιον ελα-
« δον, καθώς και ήμεΐς ; Προσέταξέ τε αυτούς βα· 
c πτισθήναι έν τψ ονόματι τού Κυρίου. Τότε ήρώτη-
« σαν αύτδν έπιμεΐναι ημέρας τινάς. » 

"Οτε έπίστευσαν δτι πάντως τδ βάπτισμα άφεσίς 
έστιν αμαρτιών, τότε έπήλθεν αύτοΤς τδ Πνεύμα. 
Τούτο δέ γίνεται προοικονομούντος άπολογίαν μεγά-
λην τψ Πέτρψ τού θεού, Καί ούκ απλώς τδ Πνεύμα-
^πήλθεν, άλλά καί γλώσσαις έλάλουύ, δ'περ έξέ-
πληπτε τούς συνελθόντας. Δι' δ καί δ Πέτρος προσ-

propter quod etiam Petrus confestim eos baptizari g έταξεν ευθέως αυτούς βαπτισθήναι έν τψ ονόματι 
jussit in nomiue Domini. Necdix i t : Quorsum aqua ~ -
opus est. cum supervenerit in eos Spiritus sanctus ? 
Noverat enim. quod in aqua complerentur divina 
signa, nempe sepullura ac mortiflcatio, resurrectio 
et vita Quemadmoduru enini nobis facile est bapti-
xare ac emergere, ita Deo facile est sepelire vete-
rem bominera novumque demonstrare. Hoc autem 
tertio fit, ut agnosoamus quod potentia Patris et 
F i l i i etSpiritus sancti boc efficitur. Quidam autem 
demonstrari dicunt tertio die factam Chrisli resur-
rectionem, quae boc ia nubis efficiat. 

CAPUT XVI . 
Qumodo Pttrus deinceps etiam Bingula eorum. qum 

acta tunl narrat opostolU adverms ipmm disce-
ptantibus. Tunc autem Barnabam miserunt ad fra- p 

tres, qui erant Antiochix. vi 

X I . 1-20. « Audieruat autem apostoli ac fratres, 
« qui eraat iu Judaea, quod et genles recepisseot 
« verbum Dei.Cumque rediisset Petrus Jerosolyraa, 
« disceptabant adversus i l l u in . qui erant ex c i r -
c cumcisioue dicentes: Ad viros prceputiura ha -
« bentes introisl i et edisti cum i l l i s . Re autem ab 
α init io repetita Petrus exposuit i l l is ordiaem, d i -
« cens: Ego in civitate Joppe orabam, vidique i n 
« mentis excessu visiouem,descendere vas quoddam 
ε ceu linteum magnum.quatuor init i is emissum ex 
• CCBIO, et venit usque ad me. In quod cum inten-
« dissera oculos, animadverti et vidi quadrupedia 
« terro,ac bestias,et reptilia. volatiliaque COBII. AU-
Μ divi autem et vocem dicentem m i h i : Surge,Petre, 

τού Κυρίου. Καί ούκ είπε, Τίς ή τού ύδατος χρεία, 
τού αγίου Πνεύματος έπιπεσόντος αύτοΤς ; "Η δε ι γάρ 
δτι θεία τελείται έν αύτψ σύμβολα, τάφος καί νέ-
κρωσις, καί άνάστασις, καί ζωή. ν*2σπερ γάρ εύκο-
λον ήμΐν βαπτίσασθαι καί άνανεύσαι, ούτως εύκολον 
τψ θάψαι τδν παλαιδν άνθρωπον, καί άναδεΐξαι 
τδν νέον. Τρίτον δε τούτο γίνεται, ίνα γνώμεν δτι 
δυνάμει Πατρδ;, κχί Γίού, κιί αγίου Πνεύματος τούτο 
γίνεται. Τινές δέ φασιν, *ίνα δειχθζ ή τριήμερος 
άνάστασις τού Χριστού τούτο κατεργαζογένου έν 
ήμΐν. 

ΚΕΦΑΛ. Ιζ'. 
Ώς Πέτρος τά καθεξής καί τά έκαστα τών γε· 

Ϊονότων διηγείται τοις άποστόλοις διάκο ι-
εΐσι πρδς αυτόν, Τδ τηνίκα δέ τδν Βαρνάοαν 

έπεμψαν πρδς τούς έν Άντιοχεία αδελφούς. 

« "Ηκουσαν δέ οί απόστολοι καί οί αδελφοί, οί ο ν 
« τες κατά τήν Ίουδαίαν, δ'τι καί τά έθνη έδέξαντο 
ε τδν λόγον τού θεού. Καί δτε άνεβη Πέτρος είς 
« Ιεροσόλυμα, διεκρ'νοντο πρδς αύτδν οί έκ περιτο-
« μής, λέγοντες, δτι Πρδς άνδρας άκροβυστίαν 
« ίχοντας εισήλθες, καί συνέοαγες αύτοΤς. Άρξάμενος 
• δέ δ Πέτρος έξ ετίθετο αύτοΤς καθεξής, λέγων* Έγώ 
« ήμην έν πόλει Ίόππτβ προσευχόμενος, καί είδον έν 
« έκστάσει δράμα, καταβαίνον σκεύος τι ώς δθόνην 
c μεγάλη ν, τέσσαρσιν άρχαϊς καθιεμίνην έκ τού ού-
« ρανού, καί ήλθεν άχρις έμού. Εις ήν άτενίσας, 
« κατανοούν καί εΤδον τά τετράποδα τής γής. καί τά 
« θηρία, καί τά ερπετά, καί τά πετεινά τού ούρα-
« νού. "Ηκουσα δέ φωνής λεγούσης μοι· Άναστάς, 

« macta et vescere. Dixi autem : 1 0 1 Neqnaquara D <* Ηέτρε, θύσον καί φάγε. ΕΤπον δέ* Μηδαμώς, Κύ-
« Domine, quia n i b i l commuae aut immundum un-
« quam introivit i n os meum. Responditque mib i 
ε rursum vox d e COBIO : Quae Deus mundavit tu ne 
« coramunia dixeris. Hoc autem contigit tertio. 
« Rursumque subducta sunt o m n i a in coelum. Et 
« ecce repente tres vir i aderant a d domum in qua 
t erara, e Cssarea raissi ad me.Dixitque mib i Spi-
<c r itus, u t coagrederer cum i l l is n ih i l b t B s i t a n s . 

• Comitati sunt aulem me e( sex fratres b i . Et i n -
<« gressi sumus domum v i r i : isque retulit nobis 
« quomodo vidisset angelum domi sue astantem 
« ae dicentett s i b i : Mitte viros Joppen et aooeree 

« ριε, δτι πάν κοινδν ή άκάθαρτον ουδέποτε ε'σήλ-
« θεν είς τδ στόμα μου. Άπεκρίθη δέ μοι φωνή έκ 
« δευτέρου έκ τού ουρανού* Ά δ θεδς έκαθαρισε, 
« σύ μή κοίνου. Τούτο δέ έγένετο έπί τρίς. Καί πά-
« λιν άνεσπάσθη άπαντα εις τδν ούρανόν. Καί Ιδού 
« έξ αυτής τρεις άνδρες επέστησαν έπί τήν οίκίαν 
«έν ή ήμην, απεσταλμένοι άπδ Καισαρείας πρός 
Μ με. ΕΤπε δέ μοι τδ πνεύμα, συνελθεΐν αύτοΐς, μη -
« δεν διακρινόμενο ν. *Ηλθον δέ συν έμοι και οί Εξ 
« αδελφοί ούτοι, καί είσήλθομεν είς τδν οΤκον τού 
• ανδρός. Άπήγγειλέ τε ήμΐν, πως εΤδε τδν άγγελον 
« έν τψ ο*κψ αυτού σταθίνια καί είπόνια αύτψ* 
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c Άπόστειλον είς Ίδππην άνδρας, καί μετάπεμψαι 
« Σίμωνα τδν επικαλούμενο ν Πέτρον, δς λαλήσει 0ή-
t ματα πρδς σέ, έν οΤς σωθήσγ, σι» καί πας δ οίκος 
α σου. Έν δε τψ άρξασθαί με λαλειν έπέπεσε τδ 
« Πνεύμα τδ άγιον έπ1 αυτούς, ώσπερ καί έφ' ήμας 
• έν άρχή. Έμνήσθην δέ τού βήματος Κυρίου, ώς 
«ελεγεν Ιωάννης μέν έβάπτισεν δδατι, ύμεις δέ 
« βαπτισθήσεσθε έν Πνεύματι άγίψ. Ει ούν τήν ίσην 
« δωρεάν έδωκεν αύτοΤς δ θεδς, ώς καί ήμιν πίστευ
α σασιν έπί τδν Κύριον Ίησούν Χριστδν, έγώ δέ τίς 
ε ήμην δυνατός κωλύσαι τδν θεδν ; Άκούσαντες δέ 
« ταύτα, ήσύχαοαν, καί έδδξασαν τδν θεδν, λέγον-
« τες· "Αραγε καί τοις εθνεσιν δ θεδς τήν μετάνοιαν 
« έδωκεν εις ζωήν. Καί οί μέν ούν διασπαρέντες 
« άπο' τής θλίψεως τής γενομένης έπί Στεφάνω, 
« διήλθον ίως Φοινίκης καί Κύπρου καί Αντιοχείας, 
« μηδενί λαλούντες τδν λόγον, »ί μή μόνον Ίου-
• δαίοις. Ήσαν δέ τίνες έξ αυτών άνδρες Κύπριοι και 
« Κυρηναιοι. ο 

Αείκνυσιν δ Πέτρος διά τής απολογίας, έαυτδν 
μέν ούδααού αίτιον, πανταχού δέ τδν θεόν. Έν έκ-
στάσει γάρ αύτδς έποίησε, φησί, τδ σκεύος αύτδς 
ίδειξεν* έγώ καί άντειπαν καί πάλιν αύτδς είπε, 
καί ουδέ ούτως ήκουσα. Τδ Πνεύμα έκέλευσεν άπελ-
θεΤν, καί άπε/θών ουδέ ούτως έδραμον. ΕΤπον δτι 
δ θεδς (πέμψε, καί ουδέ ούτως έβάπτισα, άλλά πάλιν 
δ θεδς τδ πάν ε*ργάσατο. Ό θεδς αύτδς έβάπτισεν, 
ούκ έγώ. Έτι γάρ μου λαλούντος αύτοΐς, έπέπεσεν 
έπ' αυτούς τδ Πνεύμα τδ άγιον, και έλάλουν γλώσσαις, 
καί έμεγάλυνον τδν θεδν καθώς καί ήμεΐς. 

« Οιτινες είσελθόντες είς 'Αντιόχειαν έλάλουν 
« πρδς τούς Έλληνιστάς εύαγγελιζόμενοι τδν Κύ-
¥ ριον Ίησούν. Καί ήν χείρ Κυρίου μετ' αυτών. 
« Πολύς τε άριθμδς πιστεύσας έπέστρεψεν έπί τδν 
« Κύριον. Έκούσθη δέ ό λόγος εις τά ώτα τής Έκ-
«κλησίας τής έν Ίεροσολύμοις περί αυτών* καί 
« έξαπέστειλαν Βαρνάβαν διελθειν ϊως Αντιοχείας. 
• *Ος παραγενόμενος. καί ίδών τήν χάριν τού θεού, 
« έχάρη, καί παρεκάλει πάντας, τή προθέσει τής 
« καρδίας προσμίνειντφ Κυρίψ. » 

« Πρδς τούς Έλληνίστάς. » "Ισως διά τδ μή εΐδέναι 
ΕβραΥστί, Έλληνας αυτούς έκάλουν. Έλάλουν τοί
νυν καί πρδς αυτούς, εύαγγελιζόμενοι τδν Κύριον 
Ίησούν, χαί έπίστευο; άπαντες, επειδή, φησί, χείρ 
Κυρίου ήν μετ' αυτών τουτέστι, σημεία ε*ργά-
ζοντο. Διά τούτο γάρ ή τών σημείων ανάγκη γέγονεν 
ίνα πιστεύσωσιν. 

« "Οτι ήν άνήρ άγαθδς καί πλήρης Πνεύπατος 
«αγίου καί πίστεως. Καί προσετέθη όχλος ίκανδς 
• τψ Κυρίψ. Εξήλθε δέ είς Ταρσδν δ Βαρνάβας 
• άναζητήσαι Σαύλον* καί εύρων αύτδ Λ ήγαγιν 
• αύτδν είς 'Αντιόχειαν. Έγένετο δέ αυτούς ένιαυ-
• τδν δλον συναχθήναιτή εκκλησία, καί διδάςαι δχλον 
α Ικανόν. » 

Διά τ( μή Παύλω γράφουσιν, άλλά Βαρνάβαν πέμ? 
πουσιν ; "Οτι ούπω τού άνδρδς ήδεισαν τήν άρετήν 
Ούκ αντίκειται δέ τούτψ τδ, « Ουδείς άγαθδς ή 
μόνος δ θεός. » Ού γάρ ταύτόν έστι θεδν μόνον άγα-

Μ ΙΛΟ. ΧΤΙΙΙ, 40. 

c Simonem cognom^nto Petrum.qui t ib i ea d ic tu-
« rus est per qua) salveris.et t u e t universa domus 
• tua.Cumque loqui coBpissem.illapsus est Spiritus 
« sanctus inillos,quemadmodum el in nosab in i l io . 
« Recordatus sum autem verbi Domini.quod dixe-
<« r a t : Joannes quidcni baplizavit aqua. vos autem 
« baptizabimini Spiritu sancto. Si ego donum 
« squale dedi t i l l is Oeus.sicutet nobis.cum credi-
« dissemus in Dominum Jesum Christum,egosane 
« quis eram qui possem obsistere Deo ? His autem 
« audilis obticuerunt, et glorificaverunt Dcuro, df-
« centes : Igitur ct genlibus Deus poenitentiara 
ε concessit ad vitam. Et i l l i quidem qui dispersi 
« fuerant ex arflictioiie,quae orlafuerat obStepha-
« num, perambulaverunt usque ad Phoenicen et 
« Cyprum ac Antiochiam, nemini loquentes i l lum 
« sermonem, nisi solis Judaeis.Erant autein ex eis 
« quidam v i r i Cyprii et Gyrenenses. · 

Oatendit sua apologia Peirus se nequaquam 
fuisse causam, sec>ubique Deam Nara ipse me, 
inquit in mentis excessum constituit, ipse vas de-
monstravit. ego vero etiam contradix i : rursumque 
idem ipse dixit , et neque sic audivi. Spiritus jus -
sit ut congrederer ,109 congressus ne ita quidein 
procurri.Dixerunt Deum raisisse, et nec sic bapti-
zavi,sed rursum Oeus rem omnem eflecit.Deusba-
piizavit,non ego.Nam dum adhucloquerer.illapsus 
est in illosSpiritussanctus.etloquebantur liuguis, 
et magnificabant Deum, sicut et DOS. 

XI , 20-23. « Qui ingressi Antiochiam loqueDan-
« tur ad Graecos annimtiantes Dominum Jesura : 
« eratque manus Domini cum i l l i s , et multus n u -
« merus credidit et ad Dominum conversus est. 
« Pervenit autem rumor ad aures Ecclesia?. quae 
« erat Jerosolymis super his : et miserunt Barna-
« bam. u t i r e t Antiochiam. Qui cum pervenisset 
« ac vidissetgratiam Dei, gavisus est, et hortaba-
« tur oranes.ut proposito cordis perseverarent ad* 
« hisrere Doraino. » 

ν Ad Graccos. »Fortassiseoquod Hebraice sonare 
non possent, Graccos ipsos appellant. LoquebanLur 
ergo et ad eos, annantiantes Dominum Jesum, et 
credebant omnes : quoniam,inquit,manus Domini 
erat cumi l l i s rboc est, signa operabantur.Propter 
boc enim fait signorum necessilas utcredereut. 

X I , 24-26. « Erat enim vir bonue ac plenus Spi-
« r i tu sancto et flde.Et addila est multa turba Do-
« mino. Profectus ost autem Barnabas Tarsum, ut 
« quaereret Saulum, quo invento, duxit eum Ani io-
• cbiam. Accidit autem. ut annum tolum cum ea 
ε congregatione versarentur, multamque docerent 
« turbam. · 

Quam ob causam Paulo non scribunt,sed Barna-
bam mit tunt? Quia il l ius v ir i nondum virtutem 
noverant.Huic non repugnat quod dic i lur :«Nemo 
bonus nisi solus Deu* · 4 . » Neque enim hoc ipsum 

i 
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estDeum solum bonum esse quod virum bonum esse. j 
Ule siquidem natura bonus est, eum principium ac 
fons sit bonorum : vir autem non nalura bonus est, 
sed virtul is assumptione babet ut bonus sit. Non 
etiim simpliciter bouus dicitur, sed vir bonus. In 
hunc ergo sensum etiam i l lud accipitur, « Bonus 
homo 9 3 » et « Euge serve bone et fidelis H , · 
aliaque bis similia. 

lOZ α Etdiscipul i nominarentur pr imum Antio-
c chiffl Gbristiani. · 

Pauli hoc quoque facinus egregium in tantam 
efferri meretur sublimitatem ut quodvis signum. 
Gum enim tam mult i essent in Judeea qui credidis-
sent, n ib i l tale factum est,aed ibi fides in Gbristum 
via dicebatur. Advertendum autem quod ob id po-
tissimum digna habitaest Antiochia sede pontificia, ] 
quoniam ib i pr imum statuerunt, ut discipuli no-
minarentur Gbristiani. Hoc autem nomen mul t i tu -
d in i deorum ac varia in i l l is d i r in i tat i opponitur. 

CAPUT XVI I . 

Prophetia Agabi de generali per orbem fame et 
eUemosyna collecta apud fratres, qui erant Antio-

X I , 27-30. « His autem diebus supervenerunt a 
• Jerosolymis prophet® Antiochiam : surgensque 
« unus nomine Agabus significabat per Spiritum 
ν famem magnam futuram i n universo orbe, qu » 
tc accidit sob Glaudio Casare. Discipuli autem, 
« prout cuique suppetebat,decreverunt quisque ia 
t subsidium mittere babitantibus i n Judcea fratr i - j 
« bus : quod et fecerunt, mitteutes ad presbyteros 
Μ per manum Barnaba ac Sauli. » 

Non est huic contrarium quod a Domino dictum 
est: · Lex et propbetee 9 7 » usque ad Joannem. Nam 
hoc de i l l is dixerat propbetis qui ejus adventum 
praedixerant Ne igitur ob id postmodum factam 
essefaraemaBstimarent.quodsubintroissetChristia-
nismus, prisdicit i l lam Spiritus sanctus. Hoc au-
tem et Cbristus predixerat M : non quod i d ab 
in i i io fleri oportuerit, sed propter mala, qu » ad-
•ersus apostolos fiebant. Longanimis quidem erat 
Deus, verum cum nimium urgerent, magna accidit 
fames, Judaeis fuLura designans mala. Quod si 
propter istos fuissent, oportuisset potius et i l lam 
quffl erat cessare. Nam magis laudari debuissent, 
qui quod suum erat faciebant, nerape occidebant, 
1 0 4 puniebant, cruciabant, undique perseque-
bantur. Propterea ergo pestis facta est, quanquam 
miseri non intelligebant: et compatiebantur i l l i s i n 
boc Christiaai. Advertendum est quod etiam pre-
sbyterorum dignitatem habebant apostoli. Ali is 
quoque capitibas signiflcatum est quod diacono-
r u m et episcoporam gradam babebant 

6δν είναι, καί άνδρα άγαθδν ύπάρχειν. Ό μέν γάρ 
κατ* ούσίαν άγαθδς υπάρχει, άρχή και πηγή ών «ΰν 
αγαθών* δ δε άνήρ ού κατ' ούσίαν, άλλ' έν άναλήψει 
αρετής έ'χει τδ άγαθδν εΤναι. Ού γάρ απλώς άγαθδς, 
άλλ' άνήρ αγαθός. ΕΙς τούτο ούν λήψ*β και τδ, « Άγα -
θδς άνθρωπος, » καί τδ, «< Εύγε, δούλε αγαθέ κα? 
πιστέ, » καί τά τούτοις δ'μοια. 

« Χρημάτισα ι τε πρώτον έν Άντιοχεία τούς μα-
« θητάς Χριστιανούς. » 

Παύλου καί τούτο τδ κατόρθωμα είς τοσούτον 
έπαραι ύψος ώσπερ τι ση μείον τδ δνομα. Έν γάρ 
τή Ιουδαία τοσούτων δντων τών πιστευσάντων, 
ουδέν τοιούτον γέγονεν, άλλ' οί τής δδού ήκουον. 
Σημειωτέον δέ δτι διά τούτο μάλλον ή Αντιόχεια 
θρόνου ήξιώθη αρχοντικού, επειδή εκεί πρώτον 
έχρημάτισαν οί μαθηταί καλείσθαι Χριστιανοί. Τούτο 
δέ τδ όνομα πολυθεΐας εστίν άντίπαλον. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΖ\ 

Προφητεία Άγάβου περί )ιμού οικουμενικού, 
και καρποφορία πρδς τούς έν Άντιοχεία αδελ
φούς. 
« Έν ταύταις δέ ταΐς ήμέραις κατήλθον άπδ 

ε Ιεροσολύμων προφήται είς Άντιόχειαν. Άναστάς 
« δέ εΤς έξ αυτών ονόματι Άγαβος, έ σήμανε διά 
u τού Πνεύματος, λιμδν μέγαν μέλλειν έσεσθαι έφ' 
« δ'λην τήν οικουμένη ν, δ'στις καί έγένετο έπί Κλαυ-
• δίου Καίσαρος. Τών δέ μαθητών καθώς ηύπο-
« ρεΐτό τις, ώρισαν έκαστος αυτών είς διακονίαν. 
• πεμψαι τοις κάτοικουσιν έν τή Ιουδαία άδελφοΐς 
« δ καί εποίησαν, άποστείλαντες πρδς τούς πρεσου-
« τέρους διά χειρός Βαρνάβα καί Σαύλου. » 

Ούκ εστίν εναντίον τούτψ τδ ύπδ τού Κυρίου ειρη-
μένον' <« Ό νόμος καί οί προφήται » έως Ιωάννου· 
Τούτο γαρ περί εκείνων φησί τών προφητών τών 
τήν παρουσίαν αυτού προαναφωνησάντων. "Ινα ούν 
μή νομίσω σι ν δτι διά τούτο δ λιμδς γέγονεν, δτι 
Χριστιανισμδς είσήλθε, προλέγει τδ Η νεύμα τδ άγιον· 
Τούτο δέ καί δ Χριστδς προεΐπεν, ούκ επειδή τούτο 
έξ αρχής γενέσθαι έ'δει, άλλά διά τά κακά τά είς 
τούς αποστόλους γενόμενα. Καί έμακροθύμει δ θεός* 
ώς δέ ένέκειντο, λιμδς μέγας γίνεται, μηνύω ν τοις 
Ίουδαίοις τά έσόμενα κακά. Εί δέ δι* αυτούς ήν, 

| ίδει πάντως καί οντα παύσασθαι. Εύδοκιμήσαι γάρ 
μάλλον έχρήν αυτούς δ'τι τδ αυτών έποίόυν, άν-
ήρουν, έκόλαζον, έτιμώρουν, πανταχόθεν έδίωκον» 
Διά τούτο τοίνυν καί δ λιμδς γέγονεν, εί καί ού 
συνήκαν οί τάλανες, καί συνέπασχον αύτοις είς 
τούτο οί Χριστιανοί. Σημειωτέοι δ'τι καί πρεσβυτέ
ρων εΤχον άξίαν οί απόστολοι. Καί έπί άλλων δέ 
κεφαλαίων σεσημείωται δτι διακόνων καί επισκόπων 
εΤχον βαθμό ν. 

* Matth. χιι,35. Μ Mattb. xxv, 21 , 23. « Mattb. n , 12. Μ Mattb. xxrv, 7. 
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ΚΒΦΑΛ. I H \ j 

Ιακώβου του αποστόλου κατασφαγή· έν φ Πέ
τρου σύλληψις προς Ήρώδου* δπως τε αύτδν 
δ άγγελος θείω κελεύσματι ^ έξείλετο τών δε
σμών. Καί δ Πέτρος εμφανής γενόμενος νύ-
κτωρ τοις άδελφοΐς, ύπανεχώρησεν. Έν ψ 
περί τής τών φυλάκων κολάσεως, καί μετέπειτα 
περί τής του άσεβους Ήρώδου πίκρας τε καί 
δλεθρίου καταστροφής. 
« Κατ' εκείνον δέ τδν καιρδν έπέβαλεν Ηρώδης 

« δ βασιλεύς τάς χείρας κακώσαί τινας τών άπδ τής 
α Εκκλησίας. » 

Εκείνον καιρόν φησι τδν έπι Κλαυδίου Καίσαρος. 
Γάϊος αυτοκράτωρ 'Ρωμαίων Άγρίππαν καθίστησι 
βασιλέα τής Ιουδαίας, τδν Ήρώδην έξωρίσας δι' 
αίσχρότητα βίου ές Αουγδούνψ τής Γαλλίας συν τή 

CAPUT XVI I I . 

Jacobi apostoli interemptio: in quo narratur Petri 
ab Herode comprehe*>sio : et quomodo ipsum an-
gelus divino jussu α vinculis liberavxt: et Petrns 
ubi fratribtu noctu apparuissel, clam discessit : 
in quo narratur et de uliione custodum et come-
quenter de impii Herodis misera acerbaque perdi-
tione. 

X I I , 1. cc Eodem autem tempore injecit Herodes 
« rex manus, ut affligeret quosdam de Ecclesia. » 

Tempus i l lud dicit quod erat sub Claudio Caesare. 
Caius imperator Roinanorum Agrippam constituit 
Judffi» regem, Herode ob vit® turpitudinem Lug-
dunum Gall is relegato cum uxore Herodiade. Hic 

γυναικί Ήρωδιάδι. Ούτος έστιν δ κατά τδ πάθος R e s t qui tempore passionis Domini regnabat, veluti 
τού Κυρίου βασιλεύσας, ώς Ιστορεί Ίώσηπος I 
τψ όκτωκαιδεκάτψ λόγψ τής Αρχαιολογίας, καί 
Εύσέβιος έν τψ δευτέρψ λόγψ τής Εκκλησιαστικής 
Ιστορίας. *ΙΙ ούν διαφωνία τού ονόματος ενταύθα 
τδ λέγειν άντί 'Αγρίππα Έρώδήν, ή κατάσφαλμα, 
ώς είκδς γραφικδν γέγονεν, ή κατά διωνυμίαν 
εφηκεν, έπεί καί δ χρόνος καί αί πράξεις τδν 
αύτδν δεικνύουσιν 'Αγρίππαν έπί Κλαυδίου Καίσαρος, 
δς μετά Γαΐον γέγονεν αυτοκράτωρ. 

« Άνείλε δέ Ίάκωβον τδν άδελφδν Ιωάννου μα-
« χαίρα. Καί ίδών δ'τι άριστον έστι τοις Ίουδαίοις, 
« προαέθετο συλλαβεΐν καί Πέτρον. "Ησαν δέ ήμέ-
« ραι τών άζύμων. *Ον καί πιάσας, έθετο είς φυλα-
• κήν. η 

"Ινα γάρ μηδεις λέγτ-| δ'τι διά τούτο ακινδύνως 
και άδεώς κατατολμώσι τού θανάτου, άτε έξαρπά-
ζοντος αυτούς τού θεού, διά τούτο συγχωρεί καί 
άναιρεθήναι καί τούς κορυφαίους, πείθων αυτούς 
τούς άναιρούντας, δ'τι ουδέ ταύτα άφίστησιν αυτούς 
καί κωλύει. 

« Παραδούς τέσσαρσι τετραδίοις στρατίωτών φυ-
« λάσσειν αύτδν, βουλόμένος μετά τδ Πάσχα άναγα-
«γείν αύτδν τψ λαψ. Ό μέν ούν Πέτρος έτηρείτο 
« εν τή φυλακή· προσευχή δέ ήν εκτενής γινομένη 
c ύπδ τής Εκκλησίας πρδς τδν θεδν υπέρ αυτού. 
« 'Οτε δέ εμελλεν αύτδν προάγειν δ Ηρώδης, τή 
« νυκτί εκείνη ήν δ Πέτρος κο-.μώμενος μεταξύ δύο 
« στρατιωτών, δεδεμένος άλύσεσι δυσί· φυλακές τε 
α πρδ τής θύρας έτήρουν τήν φυλακήν. Καί ιδού άγ-
• γελος Κυρίου επέστη, καί φώς ϊλαμψεν έν τψ 
« οίκήματι* πατάξας δέ 
« ήγειρεν αύτδν, λέγων Ανάστα έν τάχει. Καί έξ-
« έπεσον αυτού αί άλύσεις έκ τών χειρών. Εΐπέ τε δ 
« άγγελος πρδς αυτόν Περίζωσαι, καί ύπόδησαι τά 
« σανδάλια σου. Έποίησε δέ ούτως. Καί λέγει αύτψ. » 

« Τέσσαρσι τετραδίοις. » Τουτέστι τόν άριθμδν 
δέκα έξ* τετράκις γάρ τέσσαρες γίνεται δέκα Ιξ· 
Γσως καθ* έκαστην φυλακήν, τουτέστι τριωρίαν, εί
ναι φύλακας τεσσάρας. Είσί δέ φύλακες τέσσαρες 
κατά τριωρίαν φυλακή λεγομένη, ώς είναι τδ δωδε-
κάωρον της δλης νυκτδς, φύλακας τεσσάρας* έν αϊς 
άνά τεσσάρων στρατ'ωτών φυλασσόντων, οί πάντες 
τδν άριθμδν δέκα έξ. Ούκ ήν έν αγωνία ουδέ έν 

scribit Josephus libro decimo octavo bistoriae An t i -
quitatum, et Eusebius secundo l ibro Ecclesiastic» 
historiae. Vel ergo hoc loco nominis dissonantia 
est,quod pro Agrippa ponatur Herodes et scriptoris 
lapsu contigit, utverisimile fit: aut jux la nominis 
geminationem dixit , quoniam tempus et acta eum-
dem ostendunt Agrippam sub Claudio Caesare, qui 
post Caiumfaclus est imperator. 

1 0 5 X I I , 2-4. u Occidit autem Jacobum fratrem 
« Joanuis gladio. Videns autem quod gratum esset 
• Judfieis. processit apprebendens et Petrum. Erat 
« autem dies azymorum.Quem etiam apprebeiisum 
« posuit in carcerem. » 

Ne qnis enim dicat quod propterea sine periculo 
ac sine limore mort i sese opponerent, n im i rum 
Deo ipsos eripiente, ideo occidi quoque permitt i t 
et duces praecipuos : ipsos declarans bomicidas, 
quod neque hroc illos avocent aut prohibeant. 

X I I , 4-8. « Tradens quatuor quaternionibus m i l i -
« tum asservandum: volens post Pascha producere 
« eum populo. Petrus ilaque servabalurincarcere : 
« cffiterum precatio fiebat sine intermissione ab 
« Ecclesia ad Deum pro eo.Cum autem producturus 
« esseteum Herodes,in ipsa nocte dormiebat Petrus 
• inter duos milites vinctus catenis duabus : et cus* 
« todes ante ostium custodiebant carcerem.Et ecce 
« angelus Domini astitit, et lumeu refulsit in babi-
« taculo : percussoque latere Petri excitavit eum, 

τήν πλευράν τού Πέτρου, D « dicens: Surge velociter. Et exciderunt ejus 
« catenae de manibus. Dixitque angelus ad eum : 
« Pracingere et subliga soleas tuas. Et fecit sic. » 

α Quatuor quaternionibus, » hoc est sedecim: 
siquidem quater qualuor constituuut sedecim. 
Fortassis ut singulis vigiliis, id est ternis quibns-
que horis essent quatuor custodes. Sunt autem 
quatuor custodes per ternas boras disposili φυλακή, 
id est custodia appel lat i : ut sint universa nocte, 
nempe duodecim borarum spatio quatuor custodiiB: 
i n quibus, aervaatibtts vicis»im qoatuor nMlitibuf, 
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omnes numerum sexdecim coastituunt. Non erat Α. Πέτρος, άλλ' έκάθευδε, τδ παν {>ίψας έπί τδν Κύ. 
Petrus i n augustia aut timore, sed dorroiebat ptov. Έλαμψε δε, φησιν, ώστε χαί ίδειν χαί άκούσαι 
omni negotio in Deum rejecto. Dicit autem lumen τδν Πέτρον, χαί μή νομίσαι φαντασίαν είναι. Τδ δέ 
refulsisse, ut et videret et audiret Petrus, nec « έν τάχει » ού θορυβούντος, άλλά, πείθοντος μή 
phantaama esse existimaret. Quod vero ait : « Ve- άναβάλλεσθαι. "Ορα δέ τούς Ιουδαίους έν ταΤς ήμέ-
lociter, » non tumultuantis est, sed suadentis ραις τών Άζύμων τοιαύτα πράττοντας, 
cunctandum non esse Vide autem qualia operentur Judoei in diebua Azymorum. 

1 0 6 X 1 1 , 8 11 iE ta i t i l I i :C i r curada tibi pall ium « Περιβαλού τδ ίμάτιόν σου, χαί ακολουθεί μοι. 
«tuura et sequere me.Et exiens sequebatur eum: et «Καί έξελθφν ήχολούθει αύτφ. Καί ούκ ή δε ι δ'τι 
Μ nesciebat quod verum esset id quod flebat per an- « αληθές έστι τδ γίνόμενον διά τού αγγέλου· έδύκει 
« gelum, sed putabat se visum videre. Cura autem « δέ δ'ραμα βλέπειν. Διελθόντες δέ πρώτην φυλακήν 
« praeterissent primam ac secundam custodiam, « χαί δεύτερον, ήλθον έπί τήν πύλην τήν σιδηράν, 
« venerunt ad portam ferream. qua ducit in civi- « τήν φέρουσαν είς τήν πδλιν, ήτις αυτόματη ήνοί-
t tatem. qua* ultro aperta est eis Curaque exissent, « χθη αύτοις. Καί εξελθόντες προσήλθον ρύμη ν 
u processeruut vicum unum, et continuo discessit g « μίαν, καί ευθέως άπέσθη δ άγγελος άπ' αυτού. 
« angelus ab eo. Et Petrus ad se reversus, d i x i t : ε Καί δ ΙΙέτρος γενόμενος έν έαυτψ, εΤπε* Νύν οΐδα 
« Nunc scio vere quod miserit Dominus angelum « αληθώς, δ'τι έξαπέστειλε Κύριος τδν άγγελον αύ-
c suum, et eripuerit me de manu Herodis omnique « τού, καί έξείλετό με έχ χειρός Ήρώδου, χαί πά-
• exspectatione plebis Judeeorum. » · σης τής προσδοκίας τού λαού τών Ιουδαίων. » 

Cum Dominus discipulis dixerit. « Ne possideatis Τού Κυρίου ε πόντος τοις μαθηταίς, « Μή κτή-
aurum neque argentum, neque duas tunicas, ne- σησθε χρυσδν μηδέ άργυρον, μηδέ δύο χιτώνας, 
que calceamenta, neque zonam,neque baculum 9 · , » μηδέ υποδήματα, μηδέ ζώνην, μηδέ βάβδον, » πώς 
quomodo Petrus contra Domini jussum faciebat, δ Πέτρος παρά τδ πρόσταγμα έποίει, έχων ιμάτια 
duas tunicaa babens zonamque et calceamenta? καί ζώνην καί υποδήματα; "Ετι δέ καί δ Παύλος 
Praiterea Paulus quoque curu Timotheo scribens δταν παραγγέλλε Τιμοθέφ γράφων, Τδν φαιλόνην δν 
praciperet 1 , « Paenulam quamrel iqui Troade apud άπέλιπον έν Τρωάδι παρά Κάρπω, ερχόμενος φέρε, 
Carpum, veniens afleras. » ecce pacnulam habebat, ιδού φαιλόνην εΤχεν, καί ούκ άν έ'χοι τις είπειν, 
nec poterit quispiam dicere quod alteram non δτι καί έτερον ούκ εΤχεν δ'ν έφόρει. Άρα παρήκουσε 
babuerit quam gestabat. An ergo Christo non τού Χριστού; Τί ούν έστιν; 1ά έπιτάγματα έκεινα 
paruit ? Quid igitur dicendum est ? Pracepta i l la Q πρδς καιρδν ήν, καί ού διά παντός. "Οτι δέ αληθές 
non semper, sed ad tempus servanda dabantur. έστι, Αουκάς δ ευαγγελιστής μαρτυρεί. Φησί γάρ εί-
Quod autem hoc verum sit, Lucas evangelista te- ρηχέναι τδν Χριστδν τοις μαθηταΐς· Ότε απέστειλα 
statur. Ait enim Christum dixisse discipulis: Quan- υμάς « άτερ βαλαντίου, χαί πήρας, χαί ζώνης, χαί 
do misi vos 2 « sine loculis et pera zonaque ac υποδημάτων, » μή τι ύστερη σε ν ύμΤν ; Λέγουσιν 
calceamentis,»num aliquid defuit vobis?Aiunt i l l i : αύτ»υ. Ου. Λέγει δέ αύτοΤς Ούκούν λοιπδν κτήσασθε. 
Nibi l Dicit autem eis : Igitur deinceps poss>dete. Τίνος δέ ένεκεν τούτο τότε έπέταξε; Τήν δύναμιν 
Verum quam ob causam id tunc prfleceperat ? Vo- αυτού δείξαι βουλόμενος. Εί τοίνυν έδει ένα χιτώνα 
lens potentiam suam ostendere. Caeterum si Pau- ίχειν Παύλον, εί πλύνειν αύτδν έδει, γυμνδν αύτδν 
lum unicam tunicam habere oportuit. si i l lam lava- ^χρή ν οίκοι καθήσθαι, ή γυμνδν περιιέναι καί άσχη-
re couveniebat, an nudum dorui sedere ipsum μονειν χρείας καλούσης; Ούκ έδει τοιγαρούν Παύ-
oportuisset, aut nudum circumire ac verecunde se λον έπί τοσούτοις κατορθώμασι περιιόντα τήν 
gerere vocante necess tate ? Non oportuit itaque οίκουμένην δι1 ιματίου ϊνδειαν ονκοι καθήσθαι, 
Paulum. qui propter tot prseclara facinora mun- και τηλικούτοις πράγμασιν έμποδίζειν. Τί δε, εί 
dutn circumibat, ob pal l i i indigentiam domi desi- κρυμδς επετέθη σφοδρός, καί κατέβρεξεν ή έπά-
dere, ac bujusmodi rebus impedir i . Quid autem si γωσεν ; δν έφόρει χιτώνα πώς άν ξηραίνεσθαι 
vebemens algor urgeret ? si etiam magna pluvia i n " ήν ; ΜΠ πάλιν γυμνδν έχρήν καθήσθαι; τί δέ, 
eura descendisset, quomodo tunica quam gestaret εί ψύχος κατέτεινε τδ σώμα, τήκεσθαι έδει καί 
exsiccari posset, an rursum oporteret nudum sede- μή φθέγγεσθαι; καί τί άν ε*η τούτου χαλεπώτε-
re ?Quid praelerea si corpus prostravisset frigus,an ρον ι ουδέ γάρ αδαμάντινα σώματα αύτοίς κατ· 
tabescere oportereletnon l o q u i ? Ι 0 7 Etquidesse εσκεύαστο. Τί ούν; άπόλλυσθαι έχρήν; Ουδαμώς, 
posset bac re miserius ? neque enim adamantina Τούτο δέ, κακώς εφηται, τότε έπέταξε, τήν δύναμιν 
corporaipsis data erant. Quid ergo? perirene opor- αυτού δείςαι βουλόμενος, δ'τι ούδενδς τών επιτηδείων 
teret? Nequaquam. Hoc autem, sicut dictum est, δστερήσουσιν. 
tunc jusserat, suam volens ostendere potentiam, quod nulla re ad vitam necessaria carerent. 

XI I , 12 15. « Et dum cogoovisset, venit ad do- « Συνιδών τε, ήλθεν έπί τήν οίκίαν Μαρίας τής 
« mum Marioo mat;is Joannis, qui cognominabatur ε μητρός Ιωάννου τού επικαλουμένου Μάρ/ου, ού 
ε Marcus, ubi erantmulticongregatiet oraates.Ubi ε ήσαν ικανοί συνηθροισμένοι καί προσευχόμενοι 

· · Mattb. χ, 10. Μ Ι T im. ιτ, 13. 1 Luc. xx i i , 35. 
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« Kpo ίσαντος δ! του Πέτρου τήν θύραν τού πυλώ-
ν νος, προσήλθε παιδίσκη ύπακούσαι, ονόματι 'Ρόδη, 
« καί έπιγνούσα τήν φωνήν τού Πέτρου, άπδ τής χα
ι*: ράς ούκ ήνο.ξε τδν πυλώνα, είσδραμούσα 81 άπήγ-
» γεώεν εστάναι τδν Πέτρον πρδ τού πυλώνος. ΟΊ δέ 
« πρδς αυτήν είπον, Μαίνη ; 'Η δέ διισχυρίζετο οΰ-
• τως έχειν. » 

Τί έστι, « συνιδών ; » "Οτι ούχ απλώς άπελθειν δεΤ, 
άλλ' άμείψασθαι τδν ευεργετών « Τού επικαλουμέ
νου Μάρκου. » Ινα δείξει δτι ού τού άεί συνόντος 
αύτοΤς Ιωάννου τήν μητέρα φησί, καί τδ παρά-
σημον αυτού τέθεικε, φησί γάρ, α Τού επικα
λουμένου Μάρκου. » Ούτος δέ ήν, δ καί τδ κατά 
Μάρκον Εύαγγέλιον συγγραψάμενος, δ ανεψιός Βαρ
νάβα, περί ού Παύλος γράφει Τιμοθέω* « Μάρκον 
άναλαβών άγε μετά σεαυτού. "Εστι γάρ μοι εύ
χρηστος είς διακονίαν. » 

« Οί δε ελεγον, δ'τ· άγγελος αυτού έστιν. Ό δέ 
« Ηέτρος επέμενε κρούων. Άνο'ξαντες δέ εΤδον αύ-
« τδν, καί έξέστησαν. Κατασείσας δέ αύτοΤς τή χειρί 
« σιγ^ν. διηγήσατο αύτοΐς, πώς δ Κύριος αύτδν ές-
« ήναγεν έκ τής φυλακής, είπε δέ* Απαγγείλατε 
« Ίακώβψ καί τοις άδελφοΤς ταύτα* Καί έξελθών 
« έπορεύθη είς έτερον τύπον. Οενομένης δέ ημέρας 
« ήν τάραχος ούκ δλίγος έν τοΤς στρατιώταις, τί άρα 
<* δ Ηέτρος έγένετο. 'Πρώδης δέ έπιζητήσας αύτδν, 
«καί μή εύρων, άνακρίνας τούς φύλακας, έκέλευ-
« σεν άπαχθήναι, καί κατελθών άπδ της Ιουδαίας 
ο είς τήν Καισάρειαν, διέτριβεν. Έν δέ Ηρώδης 
« θυμομαχών Τυρίοις καί Σιδονίοις. Όμοθυμαδδν δέ 
« μαρήσαν πρδς αύτδν, καί πείσαντες Βλ άστο ν τδν 
« έπί τού κοιτώνος σου βασιλέως, ήτούντο είρήνην, 
« διά τδ τρέφεσθαι αυτών τήν χώραν άπδ τής βασι-
« λικής. » . 

« Άγγελος αυτού έστιν. » Έκ τούτου δήλον, δτι 
έκαστος ημών άγγελον έχει. Εκείνοι δέ τούτο άπδ 
τού καρού προσεδόκησαν. Φησί γάρ· « "Οπου εισί 
συνηγμένο ε'ς τδ έμδν όνομα, εκεί είμι έν μέσω. » 
οπού δέ δ Χριστδς, ανάγκη είναι καί αγγέλους, καί 
τάς ολας δυνάμεις. « Έξελθών δέ δ Πέτρος έπορεύθη 
είς έτερον τόπον. » Ού γάρ έπείραζε τδν θεόν. Δυ-
νατδν δε ήν τψ θεψ καί τούς φύλακας έξελέσθαι. 
Άλλ' &ι τούτο, ένομίσθη άν φυγή είναι τδ πράγμα. 
Μάλλον γάρ αύτδν έλυπει τδ έμπαιχθήναι, ώσπερ 
ύπδ τών μάγων, τόν αυτού πάππον μάλλον έποίει 
διαπρίεσθαι καί καταγέλαστον είναι. [Διά τί δέ μή 
καί οί κόλακες κολάζονται ; αμφότεροι μέν ήσαν 
άξιοι τιμωρίας. Άλλ ' έπεί κρίσεως ούκ έστι καιρδς, 
δ μάλιστα υπεύθυνος κολάζεται.] 

« Τακτή δέ f μέρα δ Ηρώδης ένδεδυμένος έσθήτα 
« βασιλικήν, καί καθίσας έπί τού βήματος, έδημη-
«γόρει πρδς αυτούς. Ό δέ δήμος έπεφώνει. θεού 
t φ'·.νή, κα* ούκ άνθρωπου. Παραχρήμα δέ έπάτα-
« ςεν αύτδν άγγελος Κυρίου, άνθ' ών ουκ έδωκε δό-
« ξαν τψ θεω καί γενόμενος σκωληκόβρωτος έξ-
• έψυξεν. Ό δέ λόγος τού θεού ηύξανε καί έπλη-
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« autem pulsasset ostium vestibuli, prodiit puella 
« ut subauscultaret, nomine Rbode, etagnitavoce 
« Petri, pra? gaudio non aperuil vestibulum,sed i n -
« trocurrens renuatiavit stare Petrum ante vesti-
« bulum. At i l l i dixerunt ad eam : Insanis ? l l l a 
« vero affirmabat sic se habere. » 

Quid est,« dumcognovisset? >» Nempe quod non ut-
cunqaeabscedereoporLeret,sed vices rependere be-
nefactori. « Qui cognominabaturMarcus,» Ut scias 
quod matrem non dicat ejus Joannis, qui semper 
cum eis versatus erat, i l l ius signum addidit, ait 
enim : « Qui cognominabatur Marcus. · Hicautem 
erat qui Evangelium secundum Marcum conscri-
psit, nepos Barnab», de quo Paulus scribit Timo-
theo : « Marcum assumptum adducito una tecum, 
est enim mib i perutilis ad ministerium 3 . » 

X I I , 15 20 . « l l l i autem dicebant: Angelus ejus 
t est: Petrus vero perseverabat pulsans. Cum au-
« tem aperuissent, viderunt eum et obstupuerunt. 
« Cum innuisset autem eis mota manu.ut tacerent, 
« narravit ipsis quomodo eduxisset eum Dominus 
« ecarcere, e ta i t : Nuntiate Jacobo etfratribus hfflc. 
« Et egressus abiit in alium locum. Ubi vero d i lu -
«xisset,erat turbatio non parva inler milites, quid-
<« nam accidisset de Petro. Uerodesautem cum re-
« quisisset eum nec invenisset, exaiuinatos custo-
t des jussit abduci ; descendensque a JudoeaCfiesa-
« ream, ib i commoratus est. Erat autetn Hcrodes 
« infensus Tyriis ac Sidoniis. At i l l i uno animove-
« nerunt ad eum : et persuaso Blasto, qui prseerat 
« cubiculo regis petebant pacem, eo 1 0 8 quod 
« aleretur regio eorum annona regis. » 

« Angelus ejus est. t Exboc manifestum estquem-
que nostruin babere angelum. 111ί vero boc a tem-
poris occasione existimabant. Ai t en im: « Ubi sunt 
duo vel tres congregali in nomine meo, ib i sum i n 
medio eorum 4. » Ubi autem est Christus, necesse 
est simul esse et angelos,univorsasque potestates. 
«Etegressus Petrus abi i l ina l ium locura.»Nonenim 
tentabat Deum. Possibile autem Deo erat siraul et 
custodes eripere: verum si id actum fuisset, res 
judicatafuisset esse fuga. Magis autem contristabat 
eum quod illusus esset, quemadmodum tempore 
magorum avum ipsius id araplius dissecari facie-
bat quod ludibrio babitus esset 

XI I , 21-25. « Statuto autera die Herodes vestitus 
« veste regia seditprotribunali.et concionabaturad 
<« eos. Populus vero acclaraabat: Vox Dei et non 
« bominis. (onfestira autempercussiteum angelus 
« Domini, eo quod non dedisset gloriam Deo: et 
<t erosus a vermibus exspiravit CaHerum Dei sermo 
« crescebat ac multiplicabatur. Barnabas autem et 

• Π Tisn IT, H . * Mattb XTIII, 10. · Mattb. π, 10. 
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t Saulus reversi sunt Jerusalem ezpleto ministerio, χ « θύνετο. Βαρνάβας δέ χαι Σαύλος δπέστρεψαν είς 
« assumpto et Joanne,qui cognomi nabatur Marcus.« 

« Populus vero acclamabat. » Et quid ad buac si 
i l l i vociferabantur?Quia vocem suscepit. quod se-
ipsum bujusmodi assentatione dignumarbitraretur. 
Quod si hic quia audivit, Vox Dci et non hominis, 
quanquamnihil d i i i t , ta l i a passus est: quantomagis 
Christus si Deus non fuisset, cum ipse semper d i -
ceret,« Verbab©cnon suntmea; »e t : «Angelimihi 
mioistrant ·.» Hoc autem tempore tertio regni Agrip-
pae anno venit Caesaream, qu® prius Turris Stra-
tonisvocabatur.Hic autem celebrabatθεωρίας, ides 1 

spectacula ad honorem Cajsaris. sciens brecfestum 
quoddam esse. Secundo vero spectaculorum die ve-
stem indulus totam ex argentocontextam,!00 sic 
ut admiranda appareret textura, inchoante die ad 
tbeatrum accessit: ubi primis radiissolaribussese 
objicienlibus, argentum miro modo il lustratum 
resplendebat, fulgorem quemdam prae seferensac 
borrorem, bis qui iutentosin ipsum defigerent ocu-
los. Statimque assentatores alius aliunde voce* 
emittebant tanquam Deumsalutantes,benignuhi esse 
asserendo. Etsi, inquiunt, hactenus quasi bominem 
verit i sumus, j am tamen posthac te majorem ea 
natura confitemur. Hos autem non increpavit rex 
neque impiam assentationem aversatus est. Su-
spiciens itaque paulo post, bubonem capiti suo 
imminentem viditsuper quemdamfuDiculurarhunc 
statim angelummalum intellexitesse,et nullopacto 

« Ιερουσαλήμ, πληρώσαντες τήν διακονΐαν, συμπα-
« ραλαβόντες καί Ίωάννην τδν έπικληθέντα Μάρ-
« χον. Λ 

« "Ο δε δήμος έπεφώνει. » Καί τί πρδς τούτον, 
ει εκείνοι έβόησαν ; "Οτι κατεδέξατο τήν φωνήν, δτι 
άξιον έαυτδν ένόμισεν είναι τής χολαχείας. Εί δε 
ούτος άκουσας δτι φωνή θεού χαί ούχ άνθρωπου, 
χαίτοι μηδέν ε/πών, τοιαύτα έπαθε, πολλφ μάλλον 
δ Χριστδς, εί μή θεδς ήν, αύτδς άεί λέγων, δτι Τά 
ρήματα ταύτα ούχ έστιν έμά, χαι, "Αγγελοί μοι δπ-
ηρετούσι. Κατά δέ τούτον τδν χαιρδν, τρίτον έτος 
Άγρίππα βασιλεύοντι παρήν έν Καισαρεία τή πρό
τερο ν Στράτωνος πύργος καλούμενη. Συνετέλει δέ 
ενταύθα θεωρίας είς τήν Καίσαρος τιμήν, έορτήν 

g τινα ταύτην επισταμένος. Δευτέρα δέ τών θεωριών 
ήμερα στολήν ένδύς έξ αργύρου πεποιημένην πάσαν, 
ώς θαυμάσιον ύφήν είναι, παρήλθεν είς θέατρο ν αρ
χομένης ημέρας* ένθα ταίς πρώταις τών ηλιακών 
αχτίνων έπιβολαΐς δ άργυρος καταυγασθείς θαύμα-
σίως άπέστιλβε, μα:μαίρόν τι φέρον, χαι τοις είς 
αύτδν άτένίσασι φρικώδες. Ευθύς δέ οί κόλακες άλ
λος άλλοθεν έβόων φωνάς, ώς θεδν προσαγορεύοντες 
ευμενή είναι έπι λέγοντες. Εί καί μέχρι νύν ώς άν-
θρωπον έφοβήθημεν, άλλά τούντεύθεν κρείττονα σε 
τής φύσεως όμολογούμεν. Ούκ έπέπληξε δέ τούτους 
δ βασιλεύς, ουδέ τήν κολακείαν ασεβούσαν άπεστρέ-
ψατο* Άνακύψας γούν μετ' ολίγον τδν βουβώνα, τής 
εαυτού κεφαλής ύπερκαθεζόμενον ειδεν έπί σχοιν.Όυ 
τινδς, άγγελον τούτον ευθύς ένόησε κακδν είναι, καί 
ούποτε τών αγαθών γενόμενον. Διακάρδιον ούν έσχεν 

bonorum nunt ium. Sensit ergo dolorem circaprae-C όδύνην, άθρους δ' αύτψ τής κοιλίας προσήθρησεν 
άλγη μα μετά σΦοδρότητος άρξάμενον. Άναθορών 
ούν πρδς τούς φίλους, Ό θεδς παρ* ύμΤν έγώ, φησιν, 
ήδη καταστρέφειν επείγομαι τδν βίον, παραχηήμα 
τής ειμαρμένης τάς άρτι μου καταψευσαμένας φω
νάς έλεγχούσης, δ κληθείς αθάνατος ύφ' υμών, ήδη 
θανείν απάγομαι. 

cordia, ac repentinus ventris dolorcum vehementia 
i l lura corripuit. Amico9 igitur circumspiciens:Ego, 
inquit , qui deus apud vos babeor, j am vitre finem 
imponere cogor, eum factum arguat falsas esse vo-
ces, qua3 modo de me ferebantur: et qui a vobis 
iinmortalis dictus sum, jam ad morlem rapior. 
Verum quare non etiam assentatores puniuntur? Utrique sane supplicio dignierant: verumcum nondum 
tempus sit judic i i ; is punitur qui maxime obuoxius est cr imin i . 

X I I I , 4. vErant autem quidaminEcclesiaquae erat 
« Antiochiffl propbetro acdoctores : nempe Barna-
• bas et Siraon qui vocabatur Niger, Luciosque 
• Cyrenensis, et Manaben Herodis tetrarchae 
« collactaneus et Saulus. » 

Ecce,cujusque conversatio, e tnonpr imaa puero D 
educatio salvat. Vide enim Manahen cum quo fuerit 
educatus qui tamen prophelia? donum adeptus est. 

CAPUT XIX. 

Legatio Barnabx ct Pauli α divino Splritu in Cy-
prurn, quaque in Elymam 
men operati sint. 
XI I I , 2 8. « Cum itaqiie ministrarent i l l i Do-

« mino ac jejunarent, dixit Spiritus sanctus : Se-
f gregale mih i Baruabam et Saulum in opus ad 
« quod advocavi eos Cumque jejunassent r toras-
« sent, imposuissentque eis maiius, dimiserunt. 

« ΊΙσαν δέ τίνες έν Άντιοχεία κατά τήν ούσαν 
« Έκκλησίαν προφήται καί διδάσκαλοι, δ τε Βαρνά-
« βας. καί Σίμων δ καλούμενος Νίγερ, καί Λούκιος 
« δ Κυρηναΐος, Μαναήν τε Ήρώδου τού τετ^ άρχου 
u σύντροφος, καί Σαύλος. » 

Ιδού ό τρόπος έκαστου, καί ούχ ή έπ παιδδς ανα
τροφή σώζει. "Ορα γάρ τόν Μαναήν τίνος σύντροφος 
ών προφητείας ήξιώθη. 

ΚΕΦΑΛ. Ιθ'. 
Αποστολή Βαρνάβα καί Ηαύλου πρδς τού θείου 

Η εύματος είς Κύπρον, δσα τε ε*ργάσαντο έν 
ονόματι Χριστού είς Έλύμαν τδν μάγον. 
« Λειτουργούντων δέ αυτών τφ Κυρίψ, καί νη-

« στεοόντων, είπε τδ Ιΐνεύμα τδ ά'γιον Αφορίσατε 
« δή μοι τδν Βαρνάβαν καί τδν Σαύλον ε*ς τδ £;.γον 
• είς δ προσκέκλημαι αυτούς. Τότε νηστεύσαντες καί 
« προσευξάμενοι, καί έπιθέντες τάς χείρας αύτοΐς, 

1 Joan. νιι. 
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« απέλυσαν. Ούτοι μέν ούν έκπεμφθέντες υπέρ τού 
« Πνεύματος τού αγίου κατήλθον είς τήν Σελεύκειαν, 
« κάκειθεν δε απέπλευσαν είς τήν Κύπρον καί γε-
• νομενοι έν Σαλαμίνι, κατήγγελλον τδν λόγον τού 
« θεού έν ταίς συναγωγαίς τών Ιουδαίων. ΕΤχον δέ 
« καί Ίωάννην ύπηρέτην. Αιελθόντες δέ τήν νήσον 
• άχρι Πάφου, εύρόν τινα μάγον ψευδοπροφήτην 
« ΊουδαΤον, ψ όνομα Βαριησοΰν, δ'ς ήν συν τψ άνθ-
Μ υπάτψ Σεργίω Παύλψ άνδρί συνετψ. Ούτος προσ-
«καλεσάμενος Βαρνάβαν καί Σαύλον, έπεζήτησεν 
« άκούσαι τδν λόγον τού θεού. 'Ανθίστατο δέ αύτοΤς 
« Έλύμας δ μάγος (ούτως γάρ μεθερμηνεύεται τδ 
« δνομα αυτού), ζητών διάστρεψα ι τδν άνθύπατον άπδ 
• τής πίστεως. » 

Τί έστι « Λειτουργούντων ; » τουτέστι, κηρυτ-
τόντων. « Αφορίσατε μοι είς τδ έργον. » Τουτέστιν 
είς άποστολήν. 'Γπδ τίνων δέ χειροτονείται ; Ύπδ 
Αουκίου τε καί Μαναήν, μάλλον δέ ύπδ τού πνεύμα
τος. Χειροτονείται δέ ώστε μετ' εξουσίας κηρύτ-
τειν. Έν Σελευκεία δέ ουδέν τρίβουσιν, είδ'ότες δτι 
άπδ της γείτονος πόλεως έκαρπώσαντο άν πολλήν τήν 
ώφέλειαν. 

« Σαύλος δέ δ ναι Παύλος, πλησθείς Πνεύματος 
« αγίου, καί άτενίσας είς αύτδν, ειπεν "12 πλήρης 
ε παντδς δόλου, καί πάσης Ραδιουργίας, υιέ διαβόλου, 
« έΧθρέ πάσης δικαιοσύνης, ού παύση διαστρέφων 
« τάς δδούς Κυρίου τάς ευθείας ; Καί νύν ιδού χείρ 
« τού Κυρίου έπί σέ, καί εση τυφλδς μή βλέπων τδν 
c ήλιον άχρι καιρού. Παραχρήμα δέ έπέπεσεν έπ' 
« αύτδν άχλύς καί σκότος, καί περιάγων έζήτει χείρ
α αγωγούς. Τότε ίδών δ ανθύπατος τδ γεγονδς, έπίσ-
• τευσεν, έκπλησσόμενος έπί τή διδαχή τού Κυρίου. 
« 'Αναχθένιες δέ άπδ τής Πάφου οί περί τδν Παύλον, 
« ήλθον είς Πε'ργην τής Παμφυλίας. » 

ι Σαύλος δέ δ καί Παύλος. » νΙνα μή ταύτη καί 
τών αποστόλων έλαττον £χη δ Παύλος, μεθίστησιν 
αυτού δ θιδς τδ όνομα, καί Σαύλον δντα Παύλον 
έκάλεσε, και δπερ εσχεν έςα'ρετον δ κορυφαίος τών 
μαθητών, τούτο καί αύτδς κτήσηται, καί πλείονος 
οίκειώσεως ύπόθεσιν λάβη. "Ινα ούν δείξη, δτι ούκ 
ήν θυμού τά βήματα ΙΙαύλου, ά πρδ? Έλύμαν έφη 
τδν μάγον, διά τούτο προλαβών είπε, « Πλησθείς 
Πνεύματος αγίου. » Ού γάρ κολάζοντος, άλλ' επιστρέ
φοντος ήν ταύτα τά ρήματα. Ε? γάρ κολάζοντος ήν, 
διαπαντδς άν έποίησε τυφλόν νύν δέ ού τούτο, άλλ' 
άχρι καιρού, Ίνα πείση τδν άνθύπατον. Τδ γάρ, 
« "Αχρι καιρού, * δριον τή γνώμη διδούς έφη,έν εαυτή 
εχειν τού φωτδς τήν άπόληψιν τδν τρόπον μετακα
λούσαν πρδς τδ βέλτιον φ γάρ αύτδς προσήχθη ση-
μείψ, τούτψ καί τούτον ήβουλήθη προσαγαγεΤν. Ούκ 
άρα τιμωρία ήν, άλλ' ?ασις. 

« Ιωάννης δέ άποχωρήσας άπ' αυτών ύπέστρεψεν 
« είς Ιεροσόλυμα. Δύτοί δέ διελθόντες άπδ τής Πέρ· 
« γης παρεγένοντο εις 'Αντιόχειαν τής Πισιδίας, καί 
« εΤσελθόντες είς τήν συναγωγή ν τή ήμερα τών 
• Σαβοάτων, έκάθισαν. Μετά δέ τήν άνάγνωσιν τού 
t νόμου καί τών προφητών, απέστειλαν οί άρχισυ/-

PATIOL. GB. C X V I I L 

α Ipsi itaque emissi a Spiritu sancto descenderunt 
• Seleuciam.el inde navigarunt in Cyprura,et cum 
« essent Salamine, annuntiaverunt verbum Dei in 
Μ synagogis Judaeorum. Habebant autem et Joan-
« nem minis l rum. Et peragrata insula usque ad 
« Paphum invenerunt quemdam magum pseudo-
c prophelam Judaeum,cui nomen Bariesus,qui erat 
« cum proconsule Sergio Paulo viro prodente. Hic 
« accersitis Barnaba et Saulo cupiebat audirever-
« bum Dei. Resistebai autem i l l is Elymas magus: 
« sic enim interpretatur nomen ejus : querens 
« avertere proconsulem a fide. 

Quidnam est « Ministrantibus ? » hoc est praedi-
cantibus. « Segregate mih i i n opus, · id est, ad 
aposlolatum.A quibus autem creantur? Α Lucioet 
Manalie, imo magis a spir i tu. Creanlur autem ut 
cum auctoritate prodicent. Seleuci® vero n i h i l 
cunctati sunt, scientes quod a proxima civitate 
plurimam colligerent fructuum util itatem. 

X I I I , 9-13. « Saulus autem qui et Paulus, reple-
M tus Spiritu sancto, intentis in eum oculis d i x i t : 
« 0 plene omni dolo, omnique versutia, f i l i dia-
K bol i , inimice omnis justiti f f i , non cessas subver-
« tere vias Domini rectas ? Et nunc ecce manus 
« Domini super te, erisque caecus, non videns so-
« lem usque ad tempus. Etprotinus cecidit in eum 
« caligo ac tenebra?, et circumiens quaerebat qui 
• se manu duceret. Tunc proconsul cum vidisset 
« quod acciderat, credidit, admirans super do-
« ctrina Doraini.Cum autemaPapbo solvisset Pau-
« lus, venerunt Pergen Pamphyliae. » 

« Saulus autem qui et Paulus. » Ne vel in hoc 
minor esset apostolisPaulus.nomen ejustraasmu-
tat Deus. cumque Saulus diceretur Paulum vocavit, 
quodque praecipunm habui t f 1 1 princepsapostolo-
rum, id ipse quoque adeptus est, ut magis fami-
liaritatis argumenlum aceiperet.Prsemisit quoque, 
dicens, « Plenus Spiritu sancto : »> quo ostenderet 
Pauliverbanonex iraesse quoe ad Elymam magum 
Iocutus est.Neque enimpunientis verba hcecerant, 
sed convertere niteatis. Nam si punientisfuissent, 
fecisset eum semperesse cflecura : nuncautemnon 
hoc facit, sed usque ad tempus.ut proconsulem in 
suam sententiam adduceret. Siquidem dix i t , « us-
qne ad tempus,» dans menti terrainumut i n seipsa 
lumen reciperet,quoraores in melius coromutaret, 
quippe signo quo ipse adductus est, etiam hunc 
adducere nitebatur.Non itaque supplicium erat,sed 
curatio. 

XIV, 13 15. « Joannes autem segregatus ab eis 
« reversus est Jerosolyma. Ipsi vero loca varia 
t pertranseuntes, a Perga venerunt Antiocbiam 
« Pisidiffi. ingressique synagogam die Sabbatorum 
Λ sederunt. Post lectionem aulem legis ac propbe-
« tarum miseruat principes synagogffl ad · ο » , d i -

7 



108 OECUMENII TRICCiE EPISCOPI. 204 

• centes : Vir i fratres, si quis est i n vobis sermo Α. «< άγωγοι πρδς αυτούς, λέγοντες. Άνδρε, αδελφοί* 
• exhortationis ad plebem, dicite. »> 

t Joannes autem segregatus. » Hic est Joannes 
qui et Marcusdictus est,nepos Barnab® rquietiam 
Evangelium secundum Marcum conscrip&it, et Pe-
t r i apostolorum principis discipulus, de quo ait in 
Epistola : Salulat vos Marcus filius meus 7 . Hic 
igitur, tanquam Paulo cum suis in longiorem viam 
missis, segregatur ab eis, quanquam minister 
esset, eo quod labores et pericula ferre non poe-
set. 

CAPUTXX. 
Florens Pauli doctrina ducens ad Christum tum ex 

lege, tum postca ex prophetis, historica et evan-
gelica, gnx et collectiva est et ratiocinativa. De R 

translatione prxdicationis ad gentes, eorumque tt 

ibidem perseculione ac discessione in Iconium. 

ΧΙΙΪ, 16 19. « Surgens autem Paulus indicto 
« manu silen tio a i t : Vir i Israelita3,quique 1 1 9 time-
«< tis Deum, audite.Deus populi hujus elegit patres 
« nostros, et populum in al lum extulit, cum es-
w sent incoUe in terra Egypti : brachioque excelso 
« eduxit eos ex i l la : et circiter quadraginta anno-
« rum terapus raores eorum sustinuit in deserto. 
« Et deletis septem gentibus in terra Cbanaan. » 

Antiochi» Pisidias praedicabat Paulus In synago-
gas autem introierunt in babitu Judroorum ne ex-
pellerentur, sed i la rem omnem corrigerent. 
« Septem gentibus ; » nempe ChetsDis. Gergesaeis, 
Amorrhaeis, Cbananaeis, Pheresaeis, Evaeis et Je- Q γεσαίους, 'Αμο^αιους, Χαναναίους, Φερεζαίους, 

• εί ϊστι λόγος έν ύμΤν παρακλήσεως πρδς τδν λαδν, 
• λέγετε. » 

Μ Ιωάννης δέ άποχωρήσας. » Ούτος έστιν Ιωάννης 
δ και Μάρκος κληθείς, δ άνεψιδς Βαρνάβα, δ 
και τδ κατά Μάρκον Εύαγγέλιον συγγραψάμενος 
και μαθητής Πέτρου τού κορυφαίου, περί ού φησιν 
έν τή Επιστολή* · Ασπάζεται υμάς Μάρκος δ υιός 
μου. » Ούτος τοίνυν άτε έπί μακροτέραν στελλομέ-
νων δδδν τών περί Παύλον, αναχωρεί άπ' αυτών, 
καίτοί γε υπηρέτης ών, διά τδ μή φέρειν αύτδν τούς 
κινδύνους. 

ΚΕΦΑΑ. Κ' 

Παύλου εύθαλής διδασκαλία είς Χριστδν έκ τε 
τού νόμου καί καθεξής (ών προφητών, Ιστο
ρική καί ευαγγελική, έν ψ εκλεκτική καί συλ
λογιστική. Περί μεταθεσεως τού κηρύγματος 
είς τά εθνη, διωγμού τε αυτών εκεί καί άφίξεως εις 
Ίκόνιον, 

« Άναστάς δέ Παύλος καί κατασείσας τή χειρί, 
« ειπεν "Ανδρες ΊσραηλΤται, καί οί φοβούμενοι τδν 
• θεόν, ακούσατε. Ό θεδς τού λαού τούτου έξελέξατο 
« τούς πατέρας ημών, καί τδν λαδν ύψωσεν έν τή 
« παροικία έν γή Αίγύπτψ. Καί μετά βραχίονος 
« υψηλού έξήγαγεν αυτούς έξ αυτής. Καί ώς τεσσα-
ε ρ άκοντα έτη χρόνον έτροποφόρησεν αυτούς έν τή 
« έρήμψ. Καίκαθελών έθνη έπτά έν γή Χαναάν. » 

Ενταύθα πρώτον έν Άντιοχεία τής Πισιδίας 
κηρύττει Παύλος. Ε'ς τάς συναγωγάς δέ είσήεσαν έν 
σχήματι Ιουδαίων, ώστε μή έλαύνεσθαι, καί ούτω 
τδ πάν κατώρθουν. « Έθνη έπτά* · Χεταίους, Γερ-

busfflis 
X I I I , 19-24. « Sorte distribuit ipsis terram eo-

• rum. Et post haec. scilicet annis quadringentis 
« quinquaginta. dedit jcdices u-que ad Samuelem 
« prophelara Et exinde postulaverunt regem, de-
• diique i l l is Deus Saul i l l ium Cis, v irum de 
« tr ibu Benjamin annis quadraginta. Illoque amoto 
u suscitavit eis David iu regem, cui testimonium 
« reddens, d i x i t : Inveni David filium JessaB virum 
« secundum cor meum,qui faciet omnesvoluntates 
« meas. Hujus ex semine Deus sicut promiserat 
« adduxit /sraeli Salvatorem Jesum, antca praedi-
« cante Joanne ante faciem introitus ejus baptis-
« mum poenitentia) Israeli. · 

«< Inveni David, » etc. Advertendtim est haec 
verba nequaquam eadem dictionum serie haberi 
i n l ibro Regnorum : aut sulum a Samuele dicta 
esse ad Saulboc modo :««Etnunc regnumtuumnon 
permanebit : et quaeret Dominus sibi hominem 
secundum cor suum, et proecipiet i l l i Dorainus ut 
imperet sup^rpopulum suum : quia non servasfi 
qurocunque praicepit t ibi Dominus 8. · Ethincassu-
mens Paulus i la d i x i t : Inveni David fiJium Jesst» 
viruin secundum cor meum, qui faciet omnes vo-
luntales meas « Ante faciem introitus ejus. I n -
troitum vocat iucarnationem. 

7 I P e t r . Y, 13. 8 I R e g . x iu, 13. 

Εύαίους, καί Ίεβουσαίους 
« Κατεκληρονόμησεν αύτοίς τήν γήν αυτών. Καί 

« μετά ταύτα ώς έτεσι τετρακοσίοις καί πεντήκοντα, 
« έδωκε κριτάς έως Σαμουήλ τού προφήτου. ΚάκεΤ-
• θεν ήτήσαντο βασιλέα, καί έδωκεν αύτοΤς δ θεδς 
« τδν Σαούλ υίδν Κίς, άνδρα έκ φυλής Βενιαμίν, έτη 
« τεσσαράκοντα. Καί μεταστήσας αύτδν ήγειρεν αύ-
« τοΤς τδν Δαυίδ εις βασιλέα, ψ καί είπε μαρτυρή-
ε σας. Εύρον Δαυίδ τδν τού Ίεσσαί, άνδρα κατά τήν 
« καρδίαν μου, δ'ς ποιήσει πάντα τά θελήματα μου. 
ιι Τούτου δ θεδς άπδ τού σπέρματος κατ' έπαγγε-
« λίαν ήγαγε τψ Ισραήλ Σωτήρα Ιησού, προκηρύ-
« ξαντος Ιωάννου. » 

ρ « Εύρον Δαυίδ, » καί τά έξης. Σημειωτέον ώς 
ούδαμού αύτολεξεί ταύτα τά ρήματα κεΤται έν τψ 
βίβλψ τών Βασιλειών, ή μόνον προφητικώς άπδ τού 
Σαμουήλ εί ρ η μένα πρδς τδν Σαούλ, ούτως* « Καί 
νυν ή βασιλιία σου ού στήσεται* καί ζητήσει Κύ
ριος έαυτψ άνθρωπον κατά τήν καρδίαν αυτού, καί 
έντελεΤται Κύριος αύτψ είς άρχοντα έπί τδν λαδν 
αυτού, δτι ούκ έφύλαξας δ'σα ένετέίλατό σοι Κύριος. » 
Καί εντεύθεν δ Παύλος ούτως ε*ίρηκε, τδ, Εύρον 
Δαυίδ τδν τού Ίεσσαί, άνδρα κατά τήν καρδίαν μου, 
δς ποιήσει πάντα τά θελήματα μου. « Πρδ προσώπου 
τής εισόδου αυτού » βάπτισμα μετανοίας τψ Ισραήλ. 
Είσοδο ν τήν σάρκωσιν λέγει. 
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(ι Ί2ς δέ έπλήρου Ιωάννης τον όρόμον, έλεγε* Α ΧΜ» 25-29. « ΑΙ cum Joannes iaipleret cursum, 

« Τίνα με υπονοείτε εΤναι ; ούκ ειμί έγώ, άλλ' ιδού 
« έρχεται μετ* έμέ, ού ούκ έΙμί άξιος τδ υπόδημα 
« τών ποδών λύσαι. Άνδρες αδελφοί, υίοί γένους 
« Αβραάμ, καί οί έν ύμΤν φοβούμενοι τδν θεδν, 
« ύμΐν δ λύγος τής σωτηρίας ταύτης απεστάλη. 01 
« γάρ κατοικούντες έν Ιερουσαλήμ, καί οί άρχοντες 
« αυτών τούτον άγνοήσαντες, καί τάς φωνάς τών 
«προφητών, τάς κατά πάν Σάββατον άναγινωσκο-
«ι μένας, κρίναντες έπλήρωσαν καί μηδεμίαν αίτίαν 
κ θανάτου εύροντες, ήτήσαντο Πιλάτον άναιρεθήναι 
« αύτδν. Ός δέ έτέλεσαν άπαντα τά περί αυτού 
« γεγραμμένα, καθελόντες άπδ τού ξύλου έτηκαν είς 
« μνη μείον. » 

Ιωάννης μαρτυρεί, ούχ απλώς, άλλά πάντων 

« dicebat : Quem me arbitramini esse? non sum 
c ego, sed ecce venit post me cujus non sum dignus 
« soleam pedum solvere. Vir i fratres, filii generis 
« Abrahara,et qui 1 1 1 inter vos timent Deura, vo-
« bis verbum salutis bujus missum est. Qui enim 
« babitani Jerusalem et principes eorum, cum 
«ignorarent eum, vocesque prophetarum qu » per 
• omne sabbatum leguntur, condemnato eo com-
« pleverunt, nullaquS mortis causa inventa petie-
« runt a Pilato ut interimeretur. Curaque exples-
« sentomnia quee de eo scripta erant,depositam de 
« ligno posuerunt i n monumento. » 

Joannes testimonium reddit, non vulgari modo, 
έπ' αύτδν αγόντων τήν δόξαν , αύτδς αυτήν άπο- g sed ipsam gloriam quam ad ipsnra deferebant re-

pellens. Neque enim aequale est gloriara rejicere 
cum i l lam nullus offert, et cum plerique tr ibuunt. 
Gum autem dicit, « Vobis verbum, et caetera, » 
gencrositatem ostendit Judaeorura. Pilativero me-
mini t , ut acrius eos argueret, ut qui viro tradi-
derint alienigenaB. Et quod addit, · Petierunt, · 
Munus, inquit , acceperunt quasi i l lo nolente : 
quod apertius dicit Petrus : Gum il le absolven-
dura judicasset. 

X I I I , 30 33. « Deus autem excitavit ipsum a 
« mortuis, qui apparuit per dies multos bis qui 
• una cum eo ascenderant aGalilaea Jerosolymam: 
« qui testes ejus rei sunt coram populo. Et nos vo-
« bis aaaimtiamus quod eam qaee ad Patres nos-
« tros facta est repromissionem, Deus adimpleve-
« r i t nobis i l l i is i l l o rum. » 

Nib i l absurdum est quod Jesus dicatur a Deo 
excitatus. Siquidem Jesus non alius est quam 
Verbum incarnatum : hoc autem est potentia Pa-
tr is , per quod omnia facta sunt : secundum quod 
Cbristud qui Deipotentia estipseseipsum excitasse 
intel l igitur. Kt quidera is dicitur excitatue esse a 
Patre, ad quem ut ad principium causamque intem-
poralem oninia referuntur: quoniam ipse quoque 
a i t : « Solvite templum boc, et i n tribus diebus 
excitabo i l lud 9 . » 

« Resuscitato Jesu sicut in Psalmo primo scri-
« ptum est: Filius meus es t u , ego hodie genui 
te. · 

Quoniam nomen Jesus nonnul l i de bomine male 

κρούεται. Ού γάρ έστιν ίσον μηδενός ο'ιοόντος και 
πολλών παρεχόντων τιμήν διωθεΐσθαι. Τδ δέ, « 'Γμιν 
δ λόγος, » τήν εύγένειαν δείκνυσι τήν Ίουδαϊκήν. 
Πιλάτου δέ μνημονεύει, ίνα με ι ζό ν ως κατηγορώνται 
ώς άνδρί παραδόντεν άλλοφύλφ. Τδ δέ, ν Ί^τήσαντο, » 
χάριν ελαβον , φησιν, ώς εκείνου μή θελοντος* δ καί 
Πέτρος λέγει σαφέστρον Εκείνου κρίναντος άπο-
λύειν. 

c Ό δέ θεδς ήγειρεν αύτδν έκ νεκρών, δς ώφθη 
« έπί ημέρας πλείους τοις συναβάσιν αύτφ άπδ 
α τής Γαλιλαίας εις "Ιερουσαλήμ. Οίτινές είσι μάρ-
« τυρες αυτού πρδς τδν λαδν. Καί ημείς υμάς εύ-
« αγγελιζόμεθα τήν πρδς τούς πατέρας έπαγγελίαν 
« γενομένην, δ'τι ταύτην δ θεδς έκπεπλήρωκε τοις 
« τέκνοις αυτών ήμίν. » 

Ουδέν άτοπον τδ τδν Ίησούν έγηγέρθαι ύπδ τού 
θεού λέγεσθαι. Εί γάρ Ιησούς ούκ άλλος εστίν ή δ 
Αόγος ό σαρκωθείς, ούτος δέ έστιν ή δύναμις τού 
Πατρδς, δι' ού πάντα ενεργεί, κατά τδ , Χριστδς 
θεού δύναμις, αύτδς έαυτδν άνεστακέναι νοηθήσεται, 
καίτοι έγηγέρθαι λεγόμενος ύπδ τού Πατρδς, έφ' δν 
ώς αρχήν καί αίτίαν άχρονον άπαντα αναφέρεται. 
Έπεί καί αυτός φησι* « Λύσατε τδν ναδν τούτον, 
καί έν τρισίν ήμέραις έγερώ αυτόν. » 

« 'ναστήσας Ίησούν, ώς καί έν τφ ψαλμφ τφ 
« πρώτφ γέγραιτται. Πός μου εΤ σύ, έγώ σήμερον 
« γεγέννηκά σε. » 

Επειδή τδ Ιησούς όνομα έπί τού άνθρωπου κα
κώς έκλαμβάνουσί τίνες, καί προλαβών είπε, τεθεί- D accipiunt, et proemiserat quod posueridt Verbum 

i 

σθαι τδν Λόγον έν μνημείω, ίνα μή τις ύπολάβτβ 
άσαρκο ν αύτδν είρηκέναι τδν Λόγον, πάλιν αύτδν 
Ίησούν καλεί, ούδαμού διαίρεσιν διδούς τψ σαρκω-
θέντι Λόγφ μετά τήν ένωσιν, πανταχού τών άσεβων 
έμφράττον τά στόματα. « Γ'ιός μου ει σύ. » Ταύτα 
έκ τού καλμού τή ένανθρωπήσει τού Χριστού πρέ
πει τά ρήματα, ήτις χρονικήν είχε τήν έπιφοίτησιν. 
Τό γάρ, Σήμερον καί Αύριον, ήμερων έστι παρα
στατικό ν. Ούτος δέ καθδ Αόγος, άχρόνως παρά τού 
Ιΐατρδς τίκτεται. 

9 Joaa. u , 49. 

in monumento, rursura ne quis suspicetur 1 1 4 
ipsum dixisse Verbum sine carne, vocat ipsum Je-
sum : nunquam Verbo incarnato admittens sepa-
rationem post factam semel uaionem, ubique ira-
piorum obturans ora. « Filius meus es tu , bodie 
genui te. » Hsec psalmi verba Ghristi incarnationi 
aptantur, qum teraporalem babuit accessionem. 
Siquidem Hodie et Cras dierum demonstrativa 
sunt. Porro quatenus bic est Verbum intempora-
l iter a Patre generatur. 
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X I I I , 34-37. « Quod autem suscitavit eum a Α 
« mortuis. j am non amplius reversurum in corru-
• pLionem, i la dix i t : Dabo vobis sancta David 
«-fidelia. Ideo quoque alio i n loco d i c i t : Non 
« concedes ut sanctus tuus videbat corruptionem. 
Μ David siqnidem ubi sua aetate deservisset, 
« consiiio Dei dormivit et appositus est ad pa-
κ tres suos viditque corruptionem: isautem quem 
« Deus excitavit non vidit corruptionem. » 

Advertendum est igitur quod non oporteat 
conGteri corpus Salvatoris ac Dei nostri Jesu Cbri-
sti fuisse raortale post resurrectionera aut passi-
bile, neque ante resurreclionem impassibile, boc 
est incorruptibile et immortale. Nam incorruptio-
nem secunduni id provenientem quod peccato 
non est obnoxium, manifestum est quod ab ipso g τής σαρκώσεως 
incarnationis tempore habuerit. 

X I I I . 38, 39. « Notom igitur vobis sit, v ir i f ra-
« tres, quod per hunc renmsio peccatorum vobis 
« annuntiatur, et ab omnibus a quibus non po-
<« tuistisper legem Mosi justif lcari, per bunc quis-
« quis credit justificatur. » 

Quare testimonium non adjunxitquo persuade-
retur per bunc fieri remissionem peccatorum ? 
Quia boc ei studio erat landem ostendere quod 
resurrexisset: quo dato i l iud indubitatum erat. 
Hoc etenim magni stuporis erat, quomodo Israel 
qui filius primogenitus erat, propt^r quem periit 
iEgyptus, iuimicis Babyloniis traditus esset in gla-
dio et captivitate ac servitute. 

"Οτι δέ άνεστησεν αύτδν έκ νεκρών, μηκέτι 
• μέλλοντα υπόστρεφε ν εις διαφΟοράν, ούτως ε!% 
« ρηκεν, δτι Δώσω ύμΐν τά δ'σια Δαυίδ τά πιστά. 
« Διδ χαί έν έτέρω λέγει. Ού δώσεις τδν όσιο*ν σου 
« ίδεΐν διαφθοράν. Δαυίδ μέν γάρ ιδία γενε$ ύπηρε-
« τήσας, τή τού θεού βουλή έκοιμήθη· και προσ-
« ετέθη πρδς τούς πατέρας αυτού, καί εΤδε διαφθο-
* ράν. "Ον δέ δ θεδς ήγειρεν ούκ είδε διαφθο· 
« ράν, » 

Σημειωτέον τοίνυν δτι ού δει τδ σώμα τού Σωτή-
ρος και θεού ημών Ιησού Χριστού μετά τήν άνά
στασιν παθητδν δμολογεΐν, ήτοι παθών δεκτικό ν 
ουδέ πρδ τής αναστάσεως απαθές, τουτέστιν άφθαρ-
τον και άθάνατον. Τήν γάρ κατά τδ ά^αμάρτητον 
άφθαρσίαν, προδηλον ώς εΤχεν έξ αυτού τού καιρού 

X I I I , 40-42. f Videte ergo ne superveniat vobis C 
• quod dictum est in propbetis. Videte contempto-
« res et admiramini ac evanescite, quia opus 
• operor ego in diebus vestris, quod non credetis si 
« quis enarraverit 1 1 5 vobis. Cumautem egressi 
« esseat e synagoga Judaeorum, rogabant gentes 
« ut sequenti sabbato loquerentur sibi verba. » 

Ubi clamasset propbeta Habacuc adversus 
injustura judiciura et nimiam Dei tolerantiam, 
ac dixisset : quare ostenderunt mib i labores ac 
molestias ? quoniam factum est contra me j u d i -
cium, et judex accipit, e t impiusetuppr imit justum 
nec perduciturin ilnem ac porfectionemjudicium : 
respondet Deus, iniquis futuras calamitates priB-

« Γνωστδν ούν έστω ύμΐν, άνδρες αδελφοί, δτι διά 
« τούτου ήμΤν άφεσις αμαρτιών καταγγέλλεται, 
«« καί άπδ πάντων ών ούκ έδυνήθητε έν τ ψ νόμψ 
« Μωσέως νικαιωθήναι, έν τούτψ πάς δ πιστεύων 
« δικαιούται. » 

Διά τί ούκ έπήγαγε μαρτυρίαν δι' ής έμελλον 
πείθεσθαι δ'τι ά'φεσις αμαρτιών δι* αυτού γίνεται 
"Οτι τδ σπουδαζόμενον τούτο ήν, τδ δεΐξαι τέως δ'τ· 
ανέστη. Τούτου δέ ώμολογημένου, έκείν άναμφι-
σβήτητον. Καί γάρ ήν πολλής εκπλήξεως πώς δ 
Ισραήλ, υιός πρωτόκος ώνομασμένος, δι* δν ή 
Αίγυπτος άπώλετο, παραδέδοται τοις έχθροίς τοις 
Βαβυλωνίοις έν μαχαίρα καί αιχμαλωσία καί δου
λεία. 

« Βλέπετε ούν μή έπέλθφ έφ' υμάς τδ ειρημένον 
« έν τοις προφήταις. Ίδετε, οί κατάφρονηταί, καί θ»υ· 
ε μάσατε, καί άφανίσθητε, δ'τι έργον έγώ εργάζομαι 
« έν ταΐς ήμέραις υμών, ψ ού μή πιστεύσητε, έάν 
«τις έκδιηγήται ύμΐν. Έξιόντων δέ έκ της συν-
« αγωγής τών Ιουδαίων, παρεκάλουν τά έθνη εις 
« τδ μεταξύ σάββατον, λαληθήναι αύτοίς τά ^ ή -
« ματα. » 

Κατακεκραγύτος τού προφήτου 'Αββακούμ τής 
αδίκου κρίσεως καί τής άγαν ανεξικακίας τού θεού, 
καί λέγοντος* Ίνα τί μοι έδειξαν κόπους και πό
νους ;"Οτι έξεναντίας μου γέγονε κρίσις, καί δ κρι
τής λαμβάνει, καί άσεβης καταδυναστεύει τδν δί
καιον, καί ού διεξάγεται είς τέλος κρίμα* αποκρί
νεται δ θεδς, τοις άδικούσι τάς έσομένας συμφοράς 

nuntians. Admiranda vero dicit quffi futurum est D προαπαγγέλλων. θαυμάσια δέ λέγει τά αύτοΐς συμ-
ut eis contingaot. Et boec tanta ac alia dicit sui 
magnitudine, ut non credantur si quis narravit 
vobis, inquit . Porro μεταξύ σάββατον vocavit futu-
rum ac proximum sabbatum, sicut infra decla-
rat. 

X I I I . 43-49. « Soluto autem coetu secuti sunt 
t mul t i Judaei ac religiosi proselyti Paulum ac 
« Barnabam, qui alloquentes suadebant eis ut 
« permanerent in gratia De i ; ac sequenti sabbato 
« universa propemodum civiias convenit ad 
« audiendum verbum Dei. Visis autem turbis Ju-
« daei repleti sunt zelo, et contradicebant bis qura 

βήσεσθαι μέλλοντα . Ταύτα δέ, φησί, τοσαύτα καί 
τηλικαύτα τδ μέγεθος έστιν ώς και άπιστεΐσθαι εΓ 
τις αυτά ύμΐν προαπαγγείλειεν. 

« Καί τών σεβόμενων προσηλύτων τψ Παύλψ καί 
« τψ Βαρνάβα, οίτινες προσλαλούντες έπειθον αύ-
« τούς έπιμένειν τή χάριτι τού θεού, τότε έρχομένψ 
• Σαββάτψ σχεδδν πάσα ή πόλις συνήχθη άκούσαι 
« τδν λόγον τού θεού Ίδδντες δέ οί Ιουδαίοι τούς 
« δχλους, έπλήσθησαν [ζήλου. tΚαί άντέλεγον τοις 
« υπέρ τού ΙΙαύλου λεγομένοις, άντ ι λέγοντες καί 
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« βλασφημουντές. Παρρησιασάμενοι δέ 6 Παύλος καί Α t a Paulo dicebantur, contradicentes ac blasphe-
« δ Βαρνάβας, εΤπον· Ύμΐν ήν άναγκαΐον πρώτον 
« Λαληθήναι τδν λόγον τού θεού. Επειδή δέ άπ
α ωθεΐσθε αύτδν, χαί ούκ άξιους κρίνετε εαυτούς τής 
« αιωνίου ζωής, Ιδού στρεφόμεθα είς τά έθνη. Ούτως 
« γάρ έντέταλται ήμΐν δ Κύριος. ΤέΟεικά σε είς φώς 
« εθνών, τού εΐναί σε εις σωτηρίαν εως έαχάτου τής 
« γής. Άκούοντα δέ τά έθνη έχαιρε, καί έδόξαζον 
« τδν λόγον τού Κυρίου, καί έπίστευσαν δ'σοι ήσαν 
«τεταγμένοι είς ζωήν αίώνιον. Διεφέρετο δέ δ 
« λόγος τού Κυρίου δι' δλης τής χώρας. » 

Σεβόμενους ενταύθα τε καί προΐών τούς περί τδ 
οίκεΐον σέβας θερμούς χαί διαπύρους καί ζηλωτάς 

« mias loquentes Tunc sumpta fiduoia Paulus et 
« Barnabas d ixerunt : vobis oportebat primum 
<« loqui verbum l)ei : sed quoniam repellitis i l lud 
« et indignos judicatis vos ipsos aHerna vita 
« ecce convertimur ad gentes : sic enim prrccepit 
« nobis Dominus. Posui te in lucem geniium ut 
« sis in saJutem usque ad extreraum terr» . Au-
« dientes autem gentes gravisao sunt et glorifica-
« bant v ^ b u m Domini. Et crediderunt quotquot 
« erant ordinati ad vitam seternam. Divulgabatur 
» autem verbum Domini per universam regio-
» nem. 

Religiosos e t i n boc loco et in progressu vocat 
eos qui circa proprium cultum ferventes et ar-

τών άλλων μάλλον καλεί. Καί γάρ οί τοιούτοι καί n dentes erant, ac majores pra) caeteris aemulatores 
_ · . Ι Λ 1 . . . . * - V V . * I _ / 1» ~. . . Λ , . .. Λ , βάττον τών άλλων τήν είς Χριστόν παρεδέχοντο πί

στιν, άτε δή τήν ύπεροχήν αυτής καί τδ μεγ7λεΐον 
δυνάμενοι συνόρων, καί ούκ άνθρωπίνω πάθει, άλλ' 
αληθείας σκοπψ καί εύσεβείας έρωτι καί δ προκατ-
είχον σέβας, τούτου ζηλωταί καθιστάμενοι. Καί αύ 
πάλιν οί τοιούτοι κατά τών μαθητών μάλλον καί τού 
κηρύγματος παρωξ^νοντο καί έμαίκοντο, ώς περισ-
αότερον τών άλλων ζήλον έ'χειν περί τδ οίκεΐον σέβας 
έπιδεικνύμενοι "Η σεβόμενους ιδίως τούς προσηλύ-
τους καλεί. Καί δημηγορών έμπροσθεν καί λέγων 
"Ανδρες 'ίσρ&ηλΐται καί οί έν ύμΐν φοβούμενοι τδν 
θεδν, φοβούμενους τδν θεδν τούς προσηλύτους έκά-
λει, τούς μέν άπδ τού γένους σεμνύνων, καί 
7σραηλίτας έξονομάζων, τούς δέ δ'τι μή τούτο είχεν 
είπεΐν, άπδ τής θρη**είας ίσάζων. "Ινα μή τις εύ-

Siquidem tales etiam Cbristi ildem ante alios sus-
ceperunt, ut qui possent ejus excellentiam ac 
magnitudinem conspicere, et non bumano affectu, 
sed veritatis intui tu ac pietatis amore, ejusque 
cultus quem prius acceperant 1 1 6 aemulatores 
consi itui i . Rursum e diverso qui tales erant. ad-
versus discipulos et prsodicationem magis i r r i t a -
banturac insaniebant. Obtendentes quod vehemen-
tiorem zclum circa proprium cultum prse cseteris 
haberent. Aut rel'giosos proprie vocat proselytos. 
Etenim eum in superioribus concionaretur ac 
diceret : V ir i Israelit© et qui timetis Deum, t i -
mentes Deum vocabat proselytos : illos quidem 
a genere bouorans et Israelitas appellans, hos 
vero quia i d dicere non poterat, ac religione ad-

. . . ^ . • ρ * ~ n — — * — ι ' — σ — 
λαβείας είναι νομίσ-β τδ, Ούκ άξιους κρίνετε έαυ- &quans. Ne quis pudoris ac modestiae existimaret 
τους, διά τούτο πρώτον ειπεν , Άπωθεΐσθε αύτδν, 
καί τότε, Στρεφόμεθα είς τά έθνη. Ούκ είπε δέ, 
Καταλιμπάνομεν υμάς, άλλ', ώς Δυνατόν, φησί, καί 
ενταύθα πάλιν στραφήναι. 

• 0 1 δέ ΊουΒαΐοι παρώξυναν τάς σεβομένας γυ-
• ναΐκας καί τάς εύσχήμονας, καί τούς πρώτους τής 
« πόλεως, καί έπήγειραν διωγμδν έπ' τδν Παύλον 
«καί τδν Βαρνάβαν* καί έξέβαλον αυτούς άπδ τών 
« δρίων αυτών. Οί δέ έκτιναξάμενοι τθν κονιορτδν τών 
« ποδών αυτών έπ' αυτούς, ήλθον είς Ίκόνιον. Οί δέ 
« μαθηταί έπληρούντο χαράς καί Πνεύματος άγιου. » 

Ενταύθα πληρούσιν δ προσέταξεν αύτοΐς δ Κύ
ριος, λέγων* Έάν μή τις ύμας δέξηται, εκτινάξατε 

esse quod dicitur, indignos indicatis vos ipsos 
idcirco prsemisit : Repellitis i l lud : et tunc addit : 
Convertimur ad gentes. Non dixi t autem : Relin-
quimus vos, sed quod fleri possit ut rursum, i n -
quit, hic conversemur. 

X I I I , SO 52. JudfiBi vero incitaverunt mul ie -
« res religiosas et honestas, primosque civitatfs, 
• et excitaverunt persecutionem in Paulum ac 
« Barnabam : etejecerunt eos de fiuibus suis. A t 
<« i l l i excusso pulvere pedum suorum ia eos, vene-
« runt Iconium. Porro discipuli replebantur gau-
« dio et Spiritu sancto. » 

Hic complent quod i l l i s pr iBcepit Dominus, d i -
cens : Si quis non susceperit vos, excutite p u l -

τδν κονιορτδν τών ποδών υμών. Ούτοι δέ ού μόνον D verem pedum vestrorum. Hi vero non modo 
ούκ έδέξαντο, άλλά καί άπήλασαν αυτούς τών δρίων 

αυτών, δπερ έστι χείρον* Ουδέ γάρ κονιορτδν θέλει 
έχε ιν τούς μαθητάς δ Κύριος έπί τών ποδών έκ τής 
τών άνοσίων ανθρώπων γής, δεικνύντας διά τούτου 
δτι ουδέν έκομίσαντο άπδ τών άπειθών. Δείγμα δέ 
έστιν δ κονιορτδς τού κόπου δν ύπέμειναν δι' αυτούς. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ\ 

"Οπως έν Ίκονίω κηρύξαντες τδν Χριστδν πολλών 
τε πιστευσαντων έδιώχθησαν οί απόστολοι* 

* 'Βγένετο δέ h Ίκονίω κατά τδ αύτδ είσελθεΤν 

non susceperunt, verum etiam expuerunt eo» 
a flnibus suis, quod pejus est. Neque enim Do-
minus discipulos vult habere pulverem pedibus 
adbicrentem e terra impiorum bominum : ut per 
hoc ostendf-rent se n i b i l eflerre ab incredulis. Est 
autem pulvis iudiciuni laboris quem propler ipsos 
passi sunt 

CAPUT XX I . 
Quomodo lconii Christum prsedicaverint: eumque 

multi credidissent per&ecutionem passi sunt apo-
stoli. 
XIV, 46. «Accidit autem Iconii ut ipsi eimul 
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«introirentsynagogam, et loquerenturutsiccrede- j 
« rentJudaeorum 1 1 7 simul et Graecorum copiosa 
« mull i tudo. Qui vero increduli erant Judaei con-
€ citaverunt ac corruperunt animos gentium ad-
« versus fralres. Mulio igitur temporedemorali sunt 
« fortiter agenles per Uorainum, q u i testimoaium 
« perhibebat sermoni g r a t i f f l SU*B, dabatque ut 
ci signa acprodigia fiereutper manus eorum. Divisa 
• est autem mull itudo civitatis : et b i quidem 
« stabant a Judaeis, i l l i vero ab apostolis. Cum-
• que factus esset impetus gentium pariter ac 
« Judaaorum una cum principibus suis ut vim 
« inferrent, eosque lapidarent, re cognita confu-
« gerunt ad civitates Lycaonis Lystram et Der-
• ben ac finitiraam regionem, ibique praedicabant 
• Evangelium. » 

cc Confugerunt. · Notandum hoc loco non opor-
tere nos i n pericula conjicere, sed si opus sit, 
etiam ad iempus fugere, cum Ecclesiae duces boc 
fecerint, tanquam volentes praedicationem commo-
de extendere, magisque persecutionibus augeri. 

CAPUT XX I I . 
De claudoa nativitate qui Lystris per aposiolos ru-

ratus est : propter quod dii esse, et furore divino 
agitari visi sunt incolis, ubi postea lupidatur Pau-
lti$ α JwJxis urbi vicinis. 

XIV, 7-21. « Et quidam vir Lystris debilis pedi-
« bus sedebat: qui cum ab utero matris claudus 
« esset D u n q u a m ambulaverat. Hic audivit Paulum 
« loquentem : q u i intuitus eum, videusque quod 
« fidem haberet et ut salvus iieret, dixit roagna 

« voce: Surge in pedes tuos rectus. Et exsillit, et 
« ambulabat. T u r b i D v e r o c u m vidisscnt quod 
• fecerat Paulus, sustulerunt vocem suam sermone 
« Lycaonico,! 1 8 dicentes: Dii bomiuibus assimi-
« l a t i descenderunt ad n o s . Et vocabant Barnabam 
« Joveni, Paulum vero Mercurium, quod is esset dux 
« sermonis. Sacerdos auteni Jovis, qui ante civita-
w iem i l lorum erat, allatis tauris et coronis ad 
w vestibula cum turbis volebat imraolare. Quod 
« ubi audierunt apostoli Barnabas et Paulus, con-
« scissis vestibus suis insil ierunt in turbam, c l a -
« mantes ac dicentes: Vir i , ut quid ista facitis? 
« n o s quoque similiter aflectibus e t m a l i s o b n o x i i , 

« sumus bomines, annuntiantes ut ab istis vanis 
« convertaoiini ad Deum vivum, qui fecitcoDlura et 
c terram, mare e t omnia qu® i n e i s s u n t : q u i i n 

• praterit is generationibus sinebat omnes gentes 
« ingredi viis suis. Quanquam non expertem testi-
<f monii seipsum esse sinebat, dum beneflcia con-
« ferret, de cudo dans nobis pluvias ac tempora 
« fructifeia, implens cibo et la t i t ia corda nostra. 
c Ei b a j c dicentes vix compescuerunt lurbas ne 
« s i b i immolareni : supervenerunt a u t e r a quidam 
« ab A n t i o c l i i a et Iconio Judaei, q u i cum persua-
c sissent lurbis ac Paulum lapidassent, extraxerunt 
« cum e civitate existimantes morluum esse. Cir-
« cumdantibus autem eum discipulis surrexit et 
ι intravit civitatem: ac postero die profectus est 

« αυτούς είς τήν συνχγωγήν τών Ιουδαίων, και 
« λαλήσαι ούτως, ώτεε πιστεύααι Ιουδαίων τε και 
« Ελλήνων πολύ πλήθος. 01 δε άπειθούντες Ιουδαίοι 
u έπ^γειραν και έκάκωααν τάς ψυχάς τών ένΑών 
« κατά τών αδελφών. Ίκανόν μεν ούν χρόνον διέτρι-
« ψαν παρρησιαζόμενοι έπί τψ Κυρίψ, τψ μαρτυ-
t ρούντι τψ λόγψ τής χάριτος αυτού, διδόντι σημεία 
« καί τέρατα γενέθαι διά τών χειρών αυτών. 'Εσχί· 
« σβη δε τδ πλήθος τής πόλεως, και οί μεν ήσ*ν συν 
λ τοις Ιουδαίοι;, οί δε συν τοις άποστόλοις. Ως δε 
« έγένετο δρμή τών ένΟνών τε καί Ιουδαίων συν τοις 
« άρχουαιν αυτών, ύβρίσαι καί λιθοβολήσαι αυτούς, 
« συνιδδντες κατέφυγον εις τας πόλεις τής Λυκαονίας 
« Λύστραν καί Δέρβην, καί τήν περίχωρον, κάκεΐ 
• ήσαν έύαγγελιζόμενοι. » 

« Κατέφυγον. α Σημειωτέον ενταύθα δ'τι ού δει 
έπΐ(3ρίπτόΐν ημάς τοΤς κινδύνοις, άλλ' ει δέοι, καί 
φεύγειυ πρδς καιρδν, τών κορυφαίων τούτο ποι >ύντων, 
ώσπερ έπίστηδες έκτείναι βουλομένους τδ κήρυγμα, 
καί διά τώμ διωγμών μάλλον αύξάνεσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΒ\ 
Πεοί̂  τού έν Λύατοοις έκ γενετής χωλού ίαθέντος 

οιά τών αποστόλων* δι' δπερ ε ναι τε θεοί, 
καί μανήναι τοις έγχωρίοις έδοξαν ένθα δή 
καί μετέπειτα λιθάζεται δ ΙΙαύλος παρά τών 
άστυγειτόνων Ιουδαίων. 
« Καί τις άνήρ έν Αύστροις άδύναντος τοις ποσίν 

« έκάθητο. χωλδς έκ κοιλίας μητρδ; αυτού ύπαρχων, 
« cc ουδέποτε περιεπεπατήκει. Ούτος ήκουε τού 
« Παύλου λαλούντος. "Ος άτενίσας αύτψ καί ίδών, 
« δτι πίστιν έχει τού σωθήναι, είπε μεγάλη τή φωνή. 
« Άνάστηθι έπί τούς πόδας σου ορθός. Καί ήλλετο, 
« καί περιεπάτει. Οί δέ δχλοι ίδόντες δ έποίησεν δ 
Παύλος, επήραν τήν φωνήν αυτών Λυκαονιστί, λέ-
«γοντες* Οί θεοί όμοιωθέντες άνθρώποις κατέβησαν 
« πρδς ημάς. Έκάλουν τε τδν μέν Βαρνάβαν, Δια, 
« τδν δε Παύλον, Έρμήν, επειδή αύτδς ήν ό ήγούμε-
• νος τού λόγου. Ό δέ ιερεύς τού Διδς, τού δ'ντος πρδ 
« τής πόλεως αυτών, ταύρους καί στέμμαcz έπί τούς 
ι πυλώνας ένέγκας, συν τοις δχλοις ήθελε θύειν. 
« 'Ακούσσντες δέ οί απόστολοι Βαρνάβας καί UaQXoc, 
« διαρρήξαντε; τά ιμάτια αυτών, είσεπήδησαν είς 
• τδν οχλον, κράζοντες καί λέγοντες* "Ανδρες, τί 
« ταύτα ποιείτε ; καί ήμεΐς ομοιοπαθεΐς έτμεν ύμΐν 
« άνθ,'ωποι, έύαγγελιζόμενοι υμάς άπδ τούτων τών 
• ματαίων έπιστρέφειν έπί τδν θεδν τδν ζώντα, δς 

> « έποίησε τδν ούρανδν καί τήν γήν, καί τήν θάλασ-
« σαν καί πάντα τά έν αύτοΐς· δς έν ταΐς παρ-
<. ψχημέναις γενεαΐς εΓασε πάντα τά έθνη πορεύεσθαι 
« ταΐς όδοΐς αυτών. Καίτοι γε ούκ άμάρτυρον έαυ-
• τδν άφήκεν άγαθοποιων, ούρανοθεν ήμΐν 6ε-
« τούς διδούς, καί καιρούς καρποφόρους, έμπι-
« πλών τροφής καί ευφροσύνης τάς καρδίας ημών. 
« Καί ταύτα λένοντεί μόλις κατέπαυσαν τούς δχλους 
« τού μή θύειν αύτοΐς. Έπήλθον δέ άπδ "Αντιοχείας 
« καί Ικονίου Ιουδαίοι, καί πείσαντες τούς όχλους, 
« καί λιθάσαντες τδν Παύλον, εσυρον έξω τής πόλε-
κ ως, νομίσαντες αύτδν τεθνάναι. Κυκλωσάντων δέ 
ν αύτδν τών μαθητών, άναστάς εισήλθε ν είς τήν πό· 
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c λινκχί τή επαύριον εξήλθε σον τψ Βαρνάβα είς χ ι cum Barnaba Derbem. Et cum predicassent 
« civitati i l l i multosque docuissent, reversi sont 
» Lystram et Iconiuni et Antiochiam, denuo con-
» flrmantes animas discipulorum. et cxbortantes 
« ut perseverarent in fide quodque per multas af-
« flictiones oporteat nos intrare iu regnum Dei. » 

« Δέρβην. Εύαγγελισάμενοί xe τήν πόλιν έκείνην, 
« καί μαθητεύσαντες Ικανούς, ύπέστρεψαν εις τήν 
« Αύστραν καί Ίκόνιον καί 'Αντιόχειαν, έπιστηρίζον-
« τες τάς ψυχάς τών μαθητών, και παρακαλούντες 
« έμμένειν τή πίστει, καί δ'τι δια πολλών θλίψεων 
m δε» ημάς είσελθεΤν είς τήν βασιλείαν τού θεού. » 

« Δια^ρήξαντες τά Ιμάτια. » Έθος εστίν Ίουδαίοις 
έπί ταΤς κατά θεού δυσφημίαις περΐ($ρηγνύνσι τά 
Ιμάτια* Καί γούν δ Καϊάφας, υίδν εαυτόν τού θού 
λέγοντος τού Χριστού, περιέ|5ρηξε τήν έσθήτα, δια-
κεκραγώς τε καί λέγων, δ'τι έόυσφήμησε. Τούτο πε-
πράχασι καί οί θεσπέσιοι μαθηταί Βαρνάβας καί 
Παύλος, ενταύθα θεοί νομισθέντες, άπδ διαθέσεως 
ψυχής άποστρεφόμενοι τά γινόμενα, καί πένθους 
ποιούντες σημεία. Πένθος γάρ ήν όντως ειγε έμελλον 
θεοί νομίζεσθαι καί είδωλολατρίαν εισάγε ιν, ήν ήλθον 
κατάλυσα ι. 

« Χειροτονήσαντες δέ σύτοϊς πρεσβυτέρους κατ' 
« Έκκλησίαν, προσευξάμενοι μετά νηστειών, παρ· 
«c έθεντο αυτούς τψ Κυρίψ είς δ'ν πεπιστεύκεισαν, 
« Καί διελθόντες τήν Ηισιδίαν, ήλθον είς Παμφυλίαν. 
« Και λαλήσαντ-ς έν Πέργγ, τδν λόγον, κατέβησαν εις 
« Άττάλειαν' κάκεΐΟεν απέπλευσαν είς Μίλητον, δθεν 
« ήσαν παραδεδομένοι τή χάριτι τού θεού είς τδ έργον 
« 8 έπλήρωσαν. ΙΙαραγενόμενοι δέ καί συναγαγόντες 
« τήν Έκκλησίαν, ανήγγειλαν δσα έποίησεν δ θεδς 
« μετ' αυτών, καί δ'τι ήνοιξε τοΤς έθνεσιν θύραν πί-
« στεως. Διέτριβον δέ εκεί χρόνον ούκ ολίγον συν τοις 
m μαθηταίς. » 

Διά τί ουδέ έν Κύπρψ ουδέ έν Βαμαρεία εποίησαν 
πρεσβυτέρους οί απόστολοι, άλλά ενταύθα: "Οτι C 
έκεΐ*αι μέν εγγύς ήσαν τής Ιερουσαλήμ καί τών 
αποστόλων, καί έν αυτή δέ τή 'Αντιοχεία δ λόγος 
άκράτει* ενταύθα δέ πολλής έδέοντο παραμυθίας, 
καί μάλιστα οί έξ εθνών όφείλοντες πολλά διδάσκε-
σθαι. Σημειωτέον δέ δτι οί περί Παύλον καί Βαρνά 
βαν επισκόπων ειχον άξίαν, έξ ών έχειροτόνουν ού 
μόνον διακόνους, άλλά καί πρεσβυτέρους* καί δ'τι 
μετά νηστειών καί ευχών έποίουν οί μαθηταί τάς 
χειροτονίας. Ση με (ω σα ι δέ καί τούτον δ'τι εις Μίλη
τον έχειροτο ήθησαν οί περί Βαρνάβαν καί Παύλον, 
ά*λλο δέ άντίγραφον εύρον έχον άντί Μιλήτου, είς 
*Αντιόχε·.αν δ καί πιθανώτερον. 

ΚΕΦΑΑ! ΚΓ . 
"Οτι ού δει περιτέμνεσθαι τούς έξ εθνών πιστεύ-

σαντας, δόγματι καί κρίσει τών αποστόλων Q 
έν ψ αποστολή τών αποστόλων, πρδς τούς έξ 
εθνών περί ών φυλακτέον Άντίρρησις Παύ
λου πρδς Βαρνάβαν διά Μάρκον. 

« Καί τίνες κατελθόντες άπό τής Ιουδαίας έδιδα· 
« σκον τούς αδελφούς, δτι Έάν μή περιτέμνησθε τψ 
w Ιθει Μωσέως, ού δύνασθε σωθήναι, Γενομένης ούν 
« στάσεως καί συζητήσεων ούκ δλίγης τψ Παύλψ 
α καί τψ Βαρνάβα πρδς αυτούς, έταξαν άναβαίνειν 
• Παύλον καί Βαρνάβαν, καί τινας άλλους έξ αυτών 
« πρδς τούς αποστόλους καί πρεσβυτέρους εις Ίερου-

t Conscissis vestibus. » Moris erat Judaeis ob 
bujusmodi in Deum blasphemias vestesdiscindere. 
Itaque et Caipbas, cum Chrislus se Dei Fi l ium d i -
xisset, emisso clamore vestem discidit, dicens: 
Blaspbemiam locutus est 1 0. Hoc quoque fecerunt 
divini discipuli Barnabas et Paulus, cum boc loco 
di i baberentur,animi afiectu aversiac rejicientesea 
quao flebant, luctusque signa facientes. 1 1 9 Vere 
enira luctus fuisset si hoc secutum fuisset ut d i i 
existimarentur, ac idololatriam inducerent, ad 
quam venerant dissolvendam. 

XIV, 22-27. « Cumque creassent i l l is per singu-
« las Ecclesias presbyteros, precatique essent cum 
« je junio, commendaverunt eos Doniino in quem 
« crediderant. Peragrataque Pisidia venerunt in 
« Pamphyliam. Etcumlocuti essentverbomPergflB, 
« descenderunt Atialiam, et inde solverunt Mile-
« tum, unde erant tradit i gratia) Dei i n opus quod 
« compleverunt. E tub i venissentac congregassent 
Μ Ecclesiam, retulerunt qurecunque fecisset Domi-
« nus secum, quodque apemisset gentibus ostium 
« ildei.Commoratisunt autemibi multumtemporis 
« cum discipulis. » 

Quam ob rem neque in Cypro, neque in Samaria 
creaverant apostoli presbyteros,sed hoc loco ?Quia 
illaD regiones prope Jerusalem et prope apostolos 
erant; Antiocbiai vero jamsermo robur acceperat. 
Hic autem magna consolatione egebant, etmaxime 
gentes quas multa doceiioport^bat Nolandum vero 
quod Paulus et Barnabas opisco.iorum dignitatem 
babebant: neque enim solum diaconos creabant, 
verum etiam presbyteros. Pra?terea quod cura j e ju -
niis et obsecrationibus discipuli electione perage-
bant. Denique boc quoque animadverte quod ad 
urbem Miletum Barnabas et Paulus crcati sint. 
Aliud tamen exemplar nactus sum in qno scriptum 
eral pro Mileto, Anliocbia idque verisimilius est. 

1 * 0 C A P U T X X I I I . 
Quod non oporteat * χ gentibm credentes circumcidi, 

juxta decretum ac sententiam apo$tolorum : in 
quo ponitur legaiio apastolorum ad eos qui e gen -
tibus credidenmt, de his qux observanda erunt. Al-
tercatio Pauli adveisus Barnubam propter Mar* 
cum. 
XV, 1-5. « Et quidam qui desoenderant a Ju-

« da?a docebant fnitres : Nisi circumcidamini se-
« cundum morem Mosi, non polestis salvi fleri. 
• Cum ergo sedilio ac disceptatio orta esset non 
• parva Paulo ac Barnaboe adversus illos, idatue 
<« m n t ut ascenderent Paulus ac Barnabas. et qui-
« dam al i i ex i l l is ad aposlolos ac presbyteros Je-

· · Mal th. zvn, 65. 
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« rosolyma super h a c quaestione. I l l i ergodeducti , 
« a congregatione pertransibant Phoenicen ac Sa-
« m a r i a m , narrantes conversionem gentium, et 
ic aflerebant gaudium magnum omnibus fratribus. 
« Cumque venissent Jerusalem, suscepti sunt a 
« congregatione et ab apostolis ac presbyteris, et 
«< annuntiabantquaecunque Deus fecissetcum i p s i s . 

« Surrexeruntautemquidam de secta Pharisaeorum 
« qui crediderant, dicentes, quod oporteret c i r -
« cumcidere eos ac pnBcipere ut servarent legem 
« Mosi. » 

Quomodo i n Epistola ad Galatas a i t : Neque 
ascendi Jerosolyma ad eos q u i ante me erant a p o -
s t o l i 1 1 , neque contuli Evangelium quod praBdicoin 
gentibus? Hic autem ait quod statuerunt, ut Pau-
lus et Barnabas ascendereut Jerosolyma ad aposto-
los ac presbyteros ? Prirao quidem dicimus quod 
non ipse ascendit, sed ab aliis missus est. Secundo 
quod non accesseritutinstrueretur, 1 9 1 sed utali is 
suaderet. Ipse siquidem ab initio bujus fuit senten-
tiffl,qiiam etiam apostoli postea confirmarunt,quod 
non esset necesse circumcidi. Verum cum inter im 
i l l is non vid^retur fide dignus esse, sed bis qui 
erant Jerosolymis adheerebant, ascendit, non ut 
quidpiam sibi amplius persuaderetur, sed utcon-
tradicentibus persuaderet tquod bi etiam q u i Jero-
solymis erant, istis suffragarentur. — Non qui ex 
gentibus crediderant, sed q u i ex Judrcis petebant 
utcredentescircumciderentur,caiteraque legis car-
nalia exercerent: quos utpote volentes ad propriam 
gloriationem circuracidere credentes, non recepe-
runt discipuli qui tameu ex circumcisione erant : 
neque enim sua quaerebant,sed communemmundi 
util itatem ac salutem. 

XV, 6-9 . « Conveneruntque apostoli ac presby-
« teri ut dispicerent de boc sermone. Cum autem 
α magna disceptalio fuisset, surgens Petrus dix i t 
« ad eos: Vir i fratres, vos scitis quod ab antiquis 
« diebus Deus in nobis elegit, ut per os meura au-
« direntgentes veibura Evangelii ac crederent. Et 
« qui novit corda Deus. te.^Linionium pra?buil i l l i s , 
« dato eis Spiritu sancto sicut et nobis, nihilque 
« discrevit inler noset illos.fide purificatis eorum 
« cordibus. » 

(1) Fortassis aderant qui ol im accusaverant 
Petrum de Cornelio, et similiter qui profecti fue-
rant cum eo, propterea ipsos testes adducit. Quid 
est autem hoc quod sequitur. « In nobis elegit? » 
Hoc e s t i n P a l i B s t i n a , v e l praesentibus nobis. « Ni-
hilque discrevit inter nos et illos, dato eis Spiri-
tu sancto sicut et nobis, flde purificatis eorum 
cordibus. » Hoc est facta purificatione peccato-

«• Galat, i , 17. 

(!) S?quentia prsomittebaniur quao inGrsBco non 
comparent: Etiam hiuc conjici potest cjuod aliam 
quamdam dignitatem habebant apostoh qu» pre-

• σαλήμ περί του ζητήμοτος τούτου. 01 μέν ούν 
« προπεμφθέντες ύπδ τής εκκλησία^ διήρχοντο τήν 
« Φοινίκην και Σαμάρειαν, έκδιηγούμενοι τήν έπι-
« στροφήν τών εθνών, καί έποίουν χαράν μεγάλη ν 
« πάσι τοις άδελφοΐς. Παραγενόμενοι δέ είς Ίερου-
« σαλήμ, άπεδέχθησαν ύπο τής εκκλησίας και τών 
• αποστόλων καί τών πρεσβυτέρων, ανήγγειλαν 
« τε δ'σα δ θεδς έποίησε μετ'- αυτών. Έξανέστησαν 
« δέ τίνες τών άπδ τής αίρε'σεως τών Φαρισαίων 
« τών πεπιστευκότων, λέγοντες, δ'τι δει περιτέμνειν 
« αυτούς, παραγγέλλειν τε τη ρεΐν τδν νόμον Μωσέως.· 

Πώς έν τή πρ'.ς Γαλατάς Επιστολή, Ουδέ άνήλθον 
φησιν, εις Ιεροσόλυμα πρδς τούς πρδ έμού απο
στόλους, ουδέ άνεθέμην τδ Εύαγγέλιον δ' κηρύσσω έν 
τοΤς εθνεσι* ενταύθα δέ φησιν, δ'τι έταξαν Ηαύλον 
καί Βαρνάβαν άναβαίνειν εις Ιεροσόλυμα πρδς τούς 
αποστόλους καί πρεσβυτέρους; Καί φαμεν, δτι πρώ
τον ηέν ούκ αύτδς άνήλθεν, άλλ' άπεστάκη παρ' 
έτερων. Δεύτερον δέ δτι ού μαθησόμενος παρεγένετο, 
άλλ' έτερους πείσων. Αύτδς μέν γάρ έξ αρχής, ταύτης 
ειχετο τής γνώμης ήν καί οί απόστολοι μετά ταύτα 
έκύρωσαν, τδ μή δεΐν περιτέμνεσθαι. Επειδή δέ ούκ 
έδόκει τέως αύτοις αξιόπιστος είναι, άλλά τοις έν 
Ίεροσολύμοις προσειχόν, άνή>Οεν, ούκ αυτός τι πει-
σόμενος πλεΐον, άλλά πείσων τούς αντιλέγοντας, δτι 
καί οί έν Ίεροσολύμοις τούτοις ψηφίζονται. — Ούχοί 
άπδ εθνών πιστοί, άλλ' οί άπδ Ιουδαίων άπήτουν τούς 
πιστούς περιτέμνεσθαι, καί άλλα τού νόμου σαρκικά 
ποιειν ούκ ώς είς ίδίαν καύΧησιν θέλοντας περιτέ
μνειν τούς πιστούς, ούκ άπεδέξαντο οί μαθηταί καίτοι 
έκ περιτομής δντες* ού γάρ τδ εαυτών έζήτουν, άλλά 
τδ κοινωφελές τού κόσμου καί σιυτήριον. 

α Συνήχθησαν δέ οί απόστολοι καί οί πρεσβύτεροι 
« ιδείν περί τού λόγου τούτου. Πολλής δέ συζητή-
• σεως γενομένης, άναστάς Ηέτρος είπε πρδς αύ-
« τους* "Ανδρες αδελφοί, ύμεις έπίστασθε, δτι άφ* 
«ι ήμερων αρχαίων δ θεδς έν ήμΐν έξελέξατο, διά 
η τού στόμοτός που άκούσαι τά έθνη τδν λόγου τού 
• Ευαγγελίου καί πιστεύσαι. Καί δ κα:δ.ογνώ-
• στης θεδς έμαρτύρησεν αύτοΤς, δούς αύτοίς τδ 
« Πνεύμα τδ άγιον, καθώς καί ήμΐν, καί ουδέν 
« διέκρινε μεταξύ ημών τε καί αυτών, τή πί-
• στει καθαρίσας τάς καρδίας αυτών. » 

"Ισως παρήσαν οί έγκαλέσαντες αύτφ πάλαι έπί 
Κορνηλίου, καί είσελθόντες μετ' αυτού, διά τούτο 
παράγει αυτούς μάρτυρας. Τί δέ έστι τδ, · Έν 
ήμΐν έξελέξατο ; » Τουτέστιν έν Παλαιστίνη παρόντων 
ημών. α Καί ού διέκρινε, φησί, μεταξύ ημών τε καί 
αυτών, δούς αύτοΐς τδ Πνεύμα τδ άγιον καθώς καί 
ήμΐν, τή πίστει καθαρίσας τάς καρδίας αυτών, · 
τουτέστι καθαρισμδν ποιήσας τών άπδ τής καρδίας 

sbyterorura dignitatem excederet, propter quam 
non simul assumuntur ipsi cum presbyteris. 
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αυτών έξ ιόντων αμαρτημάτων. Ούτος δέ δ καθαρι- \ rum, qUffl a corde eorum egrediuntur. Haec au-
σμδς έοικε περιτομή, και άντί της έν σαρκί περιτο-
μής δίδοται ή έν πνεύματι περιτομή καθσρίζουσα 
τή πίστει τή ε*ς Χριστδν τά κρυπτά. "Οτι δέ 
ού κοινωφελής ή σαρκική περιτομή, εντεύθεν δεί-
κνυται, δτι μόνψ τψ άρ*ρενι εδόθη. Έν δέ Χριστψ 
Ιησού τή αληθινή πίστει « ούκ ένι ά£;'εν καί θήλυ, 
ούκ ένι δούλος ή ελεύθερος, ούκ ϊνι Έλλην ή Βάρβα
ρος, άλλά πάντες έν έσμεν. » 

α Νύν ούν τί πειράζετε τδν θεδν, έπιθεΐναι 
« ζυγδν έπί τδν τράχηλον τών μαθητών, δ'ν ούτε 
« οί πατέρες ημών, ούτε ήμεΐς ίσχύσαμεν βαστά -
« σαι ; Άλλά διά τής χάριτος τού Κυρίου Ιησού 
« Χριστού πιστεύομεν σωθήναι καθ' δ'ν τρόπον κά· 
• κείνοι. Έσίγησε δέ πάν τδ πλήθος, καί ήκουον 
Μ Βαρνάβα καί Παύλου έζηγουμένων δσα έποίη-
« σεν δ θεδς σημεία καί τέρατα έν τοις Ιθνεσι δι* 
« αυτών. Μετά δέ τδ σιγή σαι αυτούς. » 

• Τί πειράζετε τδν θεόν ; · Τουτέστι τί άπι-
στεΐτε τψ θεψ, ώς ούκ Ισχύων τί φησι σώσαι τή 
πίστει τούς προσερχόμενους αύτψ ; Σημειωτέον 
δέ δτι τά δυσκατόρθωτά έπιτάγματα τής σαρκδς 
ού δει 

Β 

ει έπικλ^ν τισιν, οίον άκραν νηστείαν, ή γυ
μνότητα, ή σιωπήν, εί μή γέ τις έαυτψ ταύτα 
έπιτάξη. Εί γάρ καί δυσχερή, άλλά μήν ού κατ
ορθώματα, καί γενόμενα ύπδ πολλών καί γινό
μενα. « Άλλά διά τής χάριτος τού Κυρίου Ιησού 
πιστεύομεν σωθήναι. » *12σπερ γάρ πάλαι μέν δ 
νόμος τούς διαφυλάττοντας τά έν αύτψ ε'ρημένα 
έσωζεν, ούτω νύν ή χάρις καί δίχα τής τού νόμου 
παραφυλακής διά τής πίστεως σώζει. C 

« Άπεκρίθη Ιάκωβος, λέγων, Άνδρες αδελφοί 
α ακούσατε μου. » 

Ούτος δ Ιάκωβος δ τών Ιεροσολύμων ύπδ Κυ
ρίου προχειρισθείς επίσκοπος υίδς Ιωσήφ ήν τού τέ-
κτονος, άδελφδς δέ κατά σάρκα τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού. Συνετώς δέ άπό τε νέων, άπό 
τε παλαιών βεβαιούται τών προφητών τδν λόγον. 
Ού γάρ είχε τι πράγμα δεΐξαι, καθάπερ Πέτρος 
δηλαδή καί Παύλος. Καλώς δέ οικονομείται δι* 
εκείνων ταύτα γενέσθαι τών ού μελλόντων χρο-
νίζειν τοις Ίεροσολύμοις. Τούτον δέ τδν διδάσκοντα 
αυτούς μή είναι ύπεύθυνον, μηδέ μήν άπεσχίσθαι τής 
γνώμης. 

« Συμεών έξηγήσατο, καθώς πρώτον δ θεδς 
« έπεσκέψατο λαβείν έξ εθνών λαδ; έπί τψ ονόματι J) « lum in nomine suo 
« αυτού. » 

Τινές Συμεών τδν έν τψ Αουκ$ προφητεύσαντα, 
« Νύν απολύεις τδν δούλόν σου, Δέσποτα, » φασί. 

tem purificatio similis circumcisioni, et loco 
circumcisionis, quae fil in carne, datur circura-
cisio in spir i tu, purificans lide quae in Chri -
stum est occultascelera.Quodautem incommunem 
noncedatutil itatemciicumcisiocarnis, exeo liquet 
quod solis data sit mascuhs. In Christoautem Jesu 
per veram fidem « uon est mascu'us et femina, 
non est servus 1 ) 9 ct liber, non est Gnecus aut 
Barbarus, sed omnes unum sumus I S . » 

XV, 10 -12 . « Nuncergo quid tentatis Deum, ut 
• imponatur jugum super cervices discipulorum 1 

« quod neque patres nostri neque nos portare po-
* tuimus ?sed per gratiam Domini Jesu credimus 
« nos salvandos queniadmodum et i l l i . Tacuit au-
« tem tota mul t i tudo; et audiebant Barnabam ac 
« Paulura narrantes qufflsignaac prodigia fecisset 
« Deus inter gentes per ipsos. » 

« Quid tentatis Deura ? » Hoc est quare increduli 
estis Deo, quasi fide salvare non posset ad se ac-
cedentes ? Notandum vero quoddilficil ia i l lacarnis 
praecepta non oportet quibusvis imponere u t lon-
gum extremumque je junium nuditatem auts i len-
t ium : nisi quis sibi ipsi baec imponat. Quanquam 
enim difflcilia sunt, non sunt tamen e^regia iaci-
nora, licet a multis facta sintet adbuc flant. «Sed 
per gratiam Doraini Jesu credirousnos salvandos.» 
Quemadmodum enim lex olim observanles quaun 
ea dicebantur salvabat,ita nunc gratia etiam, sine 
legis observatione, per fidem salvat. 

XV, 13. « Et postquam conticuissent, respondit 
« Jacobus, dicens : Viri fralres, au lite me. » 

Jacobus bic Jerosolymorum a Domino creatus 
episcopus, (ilius erat Josepli fabri, frater autem 
secundura carnem Domini nostri Jesu Cbristi.Do-
cte autem tum a recentioribus, tura a veteribus 
propbetis conflrmat serraonem.Neque enim potuit 
factumaliquoddemonslrare quemadmodura Petrus 
et Paulus Recte autem ordinaturut peril losopera 
fierent qui non multo teropore moram facerent 
Jerosolymis Hic autem qui eos»loceret, null i foret 
culpiB obnoxius, neque animo corruptus esset. 

XV, 14. « Simeon narravit queniadmodum Deus 
« pr imum visitaverit ut sumeret exgentibus popu-

« Καί τούτψ συμφωνούσιν οί λόγοι τών προ· 
u φητών, καθώς γέγραπται* Μετά ταύτα άνα-
Λ στρέψω, καί ανοικοδομήσω τήν σκηνήν Δαυίδ 
α τήν πεπτωκυΐαν, καί τά κατεσκαμμένα αυτής άνοι-
« κοδομήσω, καί ανορθώσω αυτήν, δπως άν 
α έκζητήσωσιν οί κατάλοιποι τών ανθρώπων τδν 

Quidam hunc esse Simeonem dicunt, qui apud 
Lucam prophetavit :«Nunc dimittis servum tuum, 
Domine l 3 . » 

1 2 3 XV, 18-21. « Et huic consonant l i b r i pro-
« phetarum. sicut scriptum est : Post haec revertar, 
« rursumque ffidiQcabo tabernaculura David quod 
« collapsum est, et diruta ejus instaurabo, e ter i -
« gam i l lud :u t requirantqui rel iquisunthomines 
w Domiuum,et omnes gentes super quasinvocatum 

i f Galtt. m, 28. » Loe. n , H . 
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« est nomen meum, dicit Dominus qui facit biec 
« omnia. Nota sunt a saeculo Deo omniaoperasua. 
« Quapropter ego censeo non obturbandura esse 
t i l l is qui ex gentibus convertuntur a<l Deum.sed 
<c scribendum esse i l l is ut abstineant se ab inqui -
«r namentis siraulacrorum et scortalione et suflo-
<c cato et sanguine. Moses enim ab aetatibus ant i -
« quis in singulis civitalibus babet qui ipsum 
κ praedicent i n synagogis ubi per omne sabbatum 
• legitur. » 

Judfei quidem boc de a?dificatione templi Jero-
solymitani post captivitatem intellexenint. Hoc 
autem non est rectuni : nam post hoc quoque see-
pius eversum est : prophetia vero sempiternam 
promitt i t SDdi f l cat ionem. Qui autem de Zorobabel 
dictum esse asserunt, ut qui genus (inquiunt) a 
David deduxerit : non bene intellexerunt neque 
hoc rectura est. Nam Zorobabel ubi parvo guber-
nasset tempore. mortis terminum accepit: pro-
phetiavero sempiternorum bonorum promissionem 
continet, omniumque gentium erga Deum agni-
t i onem: quonim n ih i l de bis qui sub Zorobabel 
fuerunt, contigisse invenimus. Manifestum est 
igitur quod banc de Domino nostro Jesu Cbristo 
dictam esse inleiligemus : Doroinus enim noster 
genus secundum carnem a David deducens, pro-
missionem quajadDavid facta est complevit.«Ver-
bum enira c a r o factum est | 4 , » et habitavit sive 
tentoriura posuit inter nos (nam est έσκήνωσεν), 
sumpto ex David tentorio sive tabernaculo. Merito 
ergo sermo propbeticus ipsiusDavid tabernaculum 
rursum sedificandum dicit. idque non ad parvum 
terapus dicit,sed ad omncsdies sanculi.Promittitur 
autem gentibus donum cognitionis divinse.boc ebt 
iis qui ex gentibus ad Cbristumconversi fueriiit.et 
nomineChristi vocati.Alii veroderesurrectioneejus 
ex morluisboc esse dictum aiunt. 1 2 4 Cum enim 
Deus ac Patei tabernaculum ejus quod in mortem 
occiderat.boc est quod carneum erat, a terra exci-
tasset, tuuc oranegenus buraanum ad vetererare-
stituit formam: et omnia nostra quffl dirutaerant, 
in n o v a m faciem exciiata sunt : simul enim cum 
Cbristo surreximus.Siquidem mors omniumdirui t 
tabernacu1a,Deus vero et Pater per Cbristum aedi-
ficavit ac restituit. Neque enim alio modo poterat 
excitari natura noslra, nisi raanum proeberet qui 
i l lam ab initio formaverat, ac regeneratione quae 
fit per aquam et spirituni superne, disponeret. 
Vere enim ceciderat casu immedicabili, et cui ma-
DU i l la robusta opus esset. idque futurum dicit u t 
non ad modicum tempus nobis contingat, sed ad 
dies saeculi: erit eniminamissibile in nobisbonum 
immorta l i ta l is : tuncautem et qui rel iqui , inquit , 
fucrunthomines posteos qui ex Israel crediderunt, 
eum qui vere et natura Deus est cognoverunt, *ve-
teri errore relicto. Yocabuntur autem omnes quo-

• Κύριον, χαί πάντα τά έθνη, έφ' ους έπικέκληται 
« το ονομά μου έπ' αυτούς, λέγει Κύριος, δ ποιών 
« ταύτα πάντα. Γνωστά άπ' αιώνος έστι τψ 
• Θεψ πάντα τά εογα αυτού. Διό έγώ κρίνω, μή 
« παρενοχλεΤν τοις άπδ τών εθνών έπιστρέφουσιν 
« έπί τδν Θεδν, άλλά έπιστεΐλαι αύτοΐς τού άπ-
« έχεσθαι τών άλισγημάτων τών ειδώλων, χαί τής 
• πορνείας, χαί πνιχτού, χαί τού αίματος. Μωσής 
« γάρ έκ γενεών άνχαίων κατά πόλιν τούς κηρύσσον-
« τας αύτδν έχει έν ταΐς συναγωγαΐς χατά παν Σάββα-
« τον άναγινωσκό μένος. » 

Οί μέν Ιουδαίοι είς τήν μετά τήν αίχμαλω-
σίαν οικοδομή τού έν Ίεροσολύμοις ναού τούτο 
είρήσθαι νενοήκασι. Τούτο δέ ούκ έστιν αληθές· 
χαί μετά τούτο γάρ πολλάκις κατεστραπται* 
ή δέ προφητεία αίωνίαν τήν άνοικοδόμησιν 
επαγγέλλεται. Οί δέ είς τδν Ζοροβάβελ τούτο 
είρήσθαι λέγοντες, ού καλώς νενοήκασιν, ώς έκ 
Δαυίδ τδ γένος κατάγοντα* ούκ έστι δέ ουδέ 
τούτο αληθές. Ό γάρ Ζοροβάβελ δλίγον ήγεμο-
νεύσας χρόνον, τού θανάτου τδν δρον έδέξατο. Ή δέ 
προφητεία αιωνίων αγαθών έπαγγελίαν περιέχει, 
χαί τών εθνών απάντων είς Θεδν έπίγνωσιν ών 
ουδέν τοις ύπδ Ζοροβάβελ γεγενημένοις συμβαίνον 
εύρίσ/.ομεν πρόδηλον τοίνυν δ'τι είς τδν Κύριον ημών 
Ίησούν Χριστδν ταύτην είρήσθαι νοήσομεν. Ό γάρ 
Κύριας ημών έκ Δαυίδ χατάγων χατά σάρκα τδ 
γένος, τήν πρδς τδν Δαυίδ γεγενημένην έπαγγε
λίαν έπλήρωσεν. t Ό γάρ Λόγος σαρξ έγένετο, 
καί έσκήνωσεν έν ήμΐν, » τήν έκ Δαυίδ άναλαβών 
σκηνή ν. Είκότως ούν δ προφητιχδς λόγος τού 
Δαυ^δ τήν σκηνήν άνοιχοδομηθήσεσθαι λέγει, 
καί ούχ έπ' ολίγον χρόνον, άλλά πάσας τάς ημέρας 
τού αίώνος· επαγγέλλεται δέ τοις έθνεσι τής θεο
γνωσίας τδ δώρον, τουτέστι τούς έξ εθνών έπι-
στρέψαντας είς Χριστδν, χαί κληθέντας τψ ονό
ματι τού Χριστού. Άλλοι δέ είς τήν έκ νεκρών 
άνάστασιν αυτού τούτο ε'ρήσθαί φασι. Τήν γάρ 
είς θάνατον αυτού πεσούσαν σκηνήν, τουτέστι τδ 
άπδ γής σαρκίον έγείραντος τού Θεού καί ΙΙατρός, 
τότε πάν τδ άνθρώπινον πρδς τδ άρχαΐον ανέστη 
σχήμα, καί πάντα ημών τά κατερριμμένα πρδς 
νέον δ'ψιν έγήγερται· συνεγηγέρμεθα γάρ τψ 
Χριστψ. Κατεσκαψε μέν γάρ δ θάνατος τάς απάν
των σχηνάς. Άνψχοδόμησε δέ δ θεός χαί Πατήρ 
έν Χριστψ. Ούχ ήν γάρ έτερως άναστήναι τήν 
φύσιν τήν ήμετέραν, μή τού τήν αρχήν διαπλά-
σαντος αυτήν, χείρα δρέξαντος, χαί διατυπώ-
σαντος άνωθεν τή δι' ύδατος αναγεννήσει χαί 
πνεύματος. Έπεπτώχει γάρ όντως πτώμα άνία-
τον, χαί τή€ χραταιάς έχείνης δεόμενον χειρός. 
Καί τούτο ήμΐν ούχ είς χρόνον φησιν ύπάρξειν 
μικρόν, άλλ' ε*ς ημέρας α'.ώνος. Άναπόβλητον γάρ 
έν ήμΐν τδ τής αφθαρσίας αγαθόν. Τότε δέ, φησί, καί 
οί κατάλοιποι τών ανθρώπων μετά τούς πεπιστευ-
κότας έξ Ισραήλ, τδν φύσει χαί αληθώς έγνώκασι 
θεδν, τής άρΧαίας πλάνης αποφοιτήσαντες. Κλη-

" Joan. ι, 14. 
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θίγονται δέ, φησί, καί πάντα τά έθνη, χαί έπ'Α que gentes, inquit . et super has erit nomenmeum 
αύτοΤς έσται τδ έμδν δνομα, έφ' οΤς χαί έξ αρχής 
έπικέκληται, « Ους γάρ προέγνω, χαί προώρυε, » 
φησί. 

« Τότε εδοξε τοΤς άποστόλοις καί τοΤς πρεσβυ-
« τέροις συν δλ$ τή εκκλησία, έκλ εξ α μέν ου ς άν-
• δρας έξ αυτών πέμψαι είς 'Αντιόχειαν συν Παύλψ 
Μ και Βαρνάβα, Ίούδαν τδν έπικάλβ ύμενον Βαρσαβάν, 
« καί Σίλαν, άνδρας ηγουμένους έν τοΤς άδελφοΤς,γρά-
• ψαντες διά χειρών αυτών τάδε* Οί απόστολοι, καί 
« οί πρεσβύτεροι, καί οί αδελφοί, τοΤςκατά τήν Άντιό-
« χειαν χαί Βυρίαν χαί Κιλιχίαν άδελφοΤς τοις έξ 
« εθνών, χαίρειν. Επειδή ήχούσαμεν, δτι τινές έξ 
« ημών εξελθόντες έτάραξαν υμάς λόγοις, άνα-
« σχευάζοντες τάς ψυχάς υμών, λέγοντες περιτέμνε-

super quas ab initio quoque invocatum est: «Quos 
enim praescivit, hos et prfledefinivit 8 5 . » 

XV, 22-36. « Tunc visura est apostolis et pre-
« sbyteris cum tota congregatione, ut debctos ex 
« sese viros milterent Antiochiam cum Paulo et 
« Barnaba, Judam nempe cognomento Barsabara et 
« Silam viros primarios inter fratres, missis per 
« maDuseorumlitteris in banc sententiam:Apostoli 
<( et presbyteri ac fratres bis qui suut Antiochiseet 
« i n Syria ac .Cilicia fralribus, qui sunt ex genti-
« bus, salutem. Quoniam audivimus quod quidam 
« e nobis egressi turbaverunt vos verbis, labefa-
« ctautes animos veslros, jubenles vos circumeidi 

« σθαι καί τηρεΤν τόν νόμον, οΤς δύ διεστειλάμεθα, g « ac servare legem, quibas non praeceperamus 
« ϊδοξεν ήμΤν γενόμενο ι ς δμοθυμαδδν, έκλεξαπένους 
ε άνδρας πέμψαι πρδς υμάς, συν τοΤς άγαπητοΤς 
« ημών Βαρνάβα χαί ΙΙαύλφ, άνθρώποις παραδεδώ-
« χόσι τάς ψυχάς αυτών υπέρ τού ονόματος τού Κυ-
« ρ ίου ημών Ιησού Χριστού. Άπεστάλχαμεν ούν Ίού-
« δον χαί Σίλαν, χαί αυτούς διά λόγου απαγγέλλοντας 
« τά αυτά. Έδοξε γάρ τψ άγίψ Πνεύματι καί 
« ήμΤν, μηδέν πλέον έπιτίθεσθαι ύμΤν βάρος, πλήν 
« τών έπάναγκες τούτων, άπέχεσθαι ε'δωλοθύτων, 
« καί αίματος, καί πνιχτού, καί πορνείας, έξ ών δια-
«τηρούντες εαυτούς ευ πράξετε. "Ερ*ρωσθε· 0\ 
« μέν ούν απολυθέντες, ήλθον ε*ς 'Αντιόχειαν, καί 
« συναγαγο'ντες τδ πλήθος, έπέδωκαν τήν έπιστολήν, 
« άναγνόντες δέ έχάρησαν έπί τή παρακΛήσει Ίού-

« visura est nobis unauimiter congregatis delectos 
« viros mittere ad vos cura dilectis nostrisBarnaba 
« et Paulo, bominibus qui exposuerunt animas 
« suas pro nomine Domini nostri Jesu Christi. Μί
α simus erg>* Judam et Silam, qui et ipsi vobis 
« verbis referenl eadem. Visum est enim Spir i lui 
« sancto ac nobis. nequidem amplius imponeremus 
« vobis oneris quamhaec necessaria : 1 2 5 videlicet 
« ut abstineatis vos ab bis qu<B sunt immolatd si-
« mulacris et sanguine et suiTocato et scortatione, 
« a quibus vosipsos conservando benefacielis. Va-
<c lete. I l l i ergo dimissi venerunt Antiocbiam, et 
« congregata multitudine reddiderunt epistolam : 
« quam cum legissent. gavisi sunt super consoJa-

« δας τε καί Σίλας καί αυτοί προφήται οντες, διά « tione.Judas autem et Silas cum essent et ipsi pro 
• λόγου πολλού παρεχάλεσαν τούς αδελφούς, καί 
« έπεστήριξαν. Ποιήσαντες δέ χρόνον απελύθη σαν 
« μετ' ειρήνης άπδ τών αδελφών πρδς τούς άποστδ-
« λους. 'Εδοξε δέ τψ Σίλα έπιμεΤναι αυτού. Παύ-
• λος δέ καί Βαρνάβας διέτριβον έν Άντιοχεία δι
α δiσxovτες καί έύαγγελιζόμενοι μετά χαί έτερων 
« πολλών τδν λόγον τού Κυρίου. Μετά δέ τινας 
« ημέρας είπε Παύλος πρδς Βαρνάβαν· ;Επιστρ4-
« ψαντες δ ή έπισχεψώμεθα τούς αδελφούς ημών 
« χατά πάσαν πόλιν, έν αΤς κατηγγείλαμεν τδν 
* λόγον τού Κυρίου, πώς έχουσι. » 

« Έκλεξαμένους άνδρας έξ αυτών πέμψαι. » 
*Εδει μή τήν έπιστολήν παρεΤναι μόνον, ινα μή λέ-
γωσιν δ'τι συ νή ρ πα σα ν άλλο άντ' άλλου είπόντες, 
άλλ' ώστε καί άξιοπιστότερον γενέσθαι τδ πράγμα, 

« pbeta?, sermone copioso coborlali sunt fraires 
<c ac confirmaverunt. Commorati autem i l l ic a l i -
f quantum temporis dimissi sunt cum pace a fra-
« tribus ad apostolos. Visum est autem Silre ma-
« nere ibidera. Paulus autem et Barnabas denio-
« rabantur Anliocbira docentes et ann nliantes 
« cum aliis etiam compluribus verbum Domini. 
« Post aliquotautem diesdixit ad Barnabam Pau-
« lus : Revertentes j am visitemus fratres nostros 
« per omnes civitates i n quibus annunliavimus 
u verbum Domini, quoraodo se babeant. » 

« Ut dilectos ex sese viros mitterent. » Oporte-
bat non soiam adesse epistolam, ne dicerent quod 
arripuissent al iud pro alio scribentes Verum ut 
res quoque raajoreni haberet fidem, mittunt quos-

πέμπουσι τούς παρ' αυτών, Ινα ανύποπτοι ώσι D dam ex suis ut Paulus ac Barnabas suspecti non 
Βαρνάβας καί Παύλος. *Ινα δέ μή δόξη διαβολής 
εΤναι Παύλου καί Βαρνάβα τδ εκείνους άποσταλήναι, 
έγκωμιάζουσιν αυτούς. Άνθρωποις, φασί, παραδεδω-
κόσι τάς ψυχάς αυτών υπέρ τού ονόματος τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού. « Έδοξε, φασί, τψ άγίψ 
Πνεύματι καί ήμΤν. » Ούδαμού γάρ περί τούτων 
διελέχθη δ Χρίστος, άλλ' ούτοι άπδ τού νόμου ταύτα 
λέγουσιν. "Ινα ούν μή δόξ^ άνθρώπινον εΤναι, τψ 
άγίψ Πνεύματι'φασι. Καί Ίνα διδαχθώσιν δτι καί 
αυτοί αποδέχονται καίτοι έν περιτομή δ'ντες, έπ· 

essent. Neauteui suspicio subcsse puteturde Paulo 
et Barnaba, quod i l l i sint missi, laudant eos : Ho-
minibus, inquiunt, qui exposuerunt animas suas 
pro nomine Domini nostri JPSU Cbristi. « Visum 
est.aiant, Spiritui sanctoacnobis. »Nusquam enim 
de bis disseruit (hristus, sed bi a lege ha?c dicunt. 
Ne ergo humanum esse videretur, aiunt Spiritui 
sancto visum esse. Utque demonstrarent quod ct 
ipsi susciperent quanquara in circuracisione es-
sent, addunt : Kt nobis. Etenim potuissent etiam 

" Rom. yuif 30. 
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absque litteris hac manifestare, sed ut suspi-
cione careret, et tanquam lege scripta heec fieri 
volentes scribunt epistolam. Rursum ut lege per-
suaderent, et qualuor hcec fieri prohiberent,caete-
ros mores cis permiserunt QUCD suntautem baec? 
« Ut abstineatis, inquit , ab bis quae sunt immolata 
simulacris et sanguine ct sufocato ac scortatio-
ne. » Per suffocatum vero ca?dem prohibent. 

1 2 β XV, 37, 38. « Barnabas autem consulebat 
• u t assumerent et Joannem cognomento Marcum. 
« Paulus vero judicabateum qui defeceratab ipsis 
« ex Pamphylia, nec ierat cum eis i n opus, non 
« esse assumendum. » 

Joanues cognomento Marcus comes ipsis fuerat 
ad cursum evangelicum a Palaestina usque ad Pam-
phyliam : deinde apostolis constanter cursum pro-
seqnentibus, ac indefesso animo ad cerlamina 
obarmatis, Marcus homo segnis nec sufficiens ad 
tantum cursum, et ad certamina ac pericula quaj 
i n quaque civitate emergebant, cursui apostolo-
rum renuntians reversus est in Palaestinam, non 
Cbristumabnegans,sed longum gravemque cursum 
devilans. Paulus autem ac Bamabas pietatis f ru -
ctibus pleni,etiam JeiosoJimitanaB Ecclesiso praidi-
cantes Evangelium. labores nequaquam devitare 
decreverunt. Cum igitur gentes omnes Paulum 
ac Barnabam ob egregia facinora laudibus evehe-
rent, Marcus contristatus est et animo compunctus, 
et fortassis ita cogitavit: Si nunc socius fuissem 
laborum, mmc quoque parliceps essem etlaudum, 
et i ta decrevit una cum apostolis ad praedicatio-
nera exire. Barnabas igitur ipsum poenitudine du-
ctum suscepit: Paulus vero contendebat, direns: 
Non expedit eum qui nobiscum non est profectus 
ad opus Domini, simul assumcre.Dissensio itaque 
justitifB erat, et η ο η iroe. Paulus siquidem quod j u -
stum est queerebat, Barnabas vero quod benignum 
est ac huraanum. Marcus itaque simul cum Bar-
naba versabatur, studiose agens etcircumcurrens : 
Paulus vero in coetibus praecipiebat nesusciperetur 
Marcus, non quo i l lum contristaret, sed ut stu-
diosius ageret. Ut autem cognovit Paulus Marcum 
diligentem factum esse ac secundo sese purgasse, 
j am incipit eum assumere, et a i t : « Salutat vos 
Marcus consobrinus Barnabse, de quo accepistis 
mandata: si venerit ad vos excipite eum •·· » 

XV, 39-41. · Facta est autem exacerbatio ita ut 
α alter ab altero sejungeretur, et Barnabas quidem 
« assumpto Marco navigaret iu Cyprum: Paulus 
• vero allecto Sila 1 2 7 profectus est, traditus gra-
« tim Dei a fratribus Et perambulabat Syriam ac 
« Ciliciam conQrmans Ecclesias. · 

Exacerbatio, inquit , facta est, non odium aut 
rixa. Tantum autem potuit exacerbatio ut separa-

άγουσι. Και ήμΐν. 'Πδύναντο μεν γάρ καί χωρίς 
γραμμάτων ταύτα δηλώσαι, άλλά διά τδ άνύποπτον, 
καί ώστε νόμον έγγραφον βουλόμενοι ταΰτα γενέ
σθαι, γράφουσι τήν έπιστολήν. Πάλιν ώστε πεισθήναι 
τψ νόμψ, χαι τά τέσσαρα ταΰτα άπαγορεύσαντες 
ποιειν, τά εθη τά λοιπά έαυτοΤς συνεχώρησαν. Τί 
δέ έστι ταΰτα ; · Άπέχεσθαι, φασ'ιν, είδωλοθύτων, 
και αίματος, χαί πνιχτού, χαι πουν ε (ας. » Διά 
δε του άπέχεσθαι πνιχτού, τδν φόνον άπείργουσι. 

« Βαρνάβας δέ έβουλεύσατο συμπαραλαβεΤν τδν 
« Ιωάννης τδν καλούμενον Μάρκον. Παύλος δε ήξίου 
« τδν άποστάντα άπ' αυτών άπδ Παμφυλίας, και μή 
« συνελθόντα αύτοΤς είς τδ Εργον, μή συμπαραλαβεΤν 
« τούτον. · 

Ιωάννης δ καλούμενος Μάρκος ήν συνοδοιπόρων 
αύτοΤς είς τδν εύαγγελικδν δρόμον, άπδ Παλαιστί
νης μέχρι Παμφυλίας. ΕΤτα τών αποστόλων εύτόνψ 
κεχρημένων δρόμψ, καί άχαμπεΤ τή ψυχή πρδς τούς 
αγώνας δπλιζομένων, Μάρκος ώς άνθρωπος νάρ
κη σα ς, καί μή εύτονών πρδς τδν δρόμον τδν τοσού
τον, καί πρδς τούς έν έκαστη πόλει ανακύπτοντας 
αγώνας καί κινδύνους, άποκαξάμενος τψ δρόμψ τών 
αποστόλων, έπανηλθεν είς τήν Ηαλαιστίνην, ού 
Χριστδν άρνησάμενος, άλλά τδν δρόμον τδν πολύν 
χσί βαρύν παραίτησα μένος. Παύλος δε καί Βαρνάβας 
καρπών ευσέβειας γέμοντες, καί έύαγγελιζόμενοι 
τήν έν Ίεροσολύμοις έπιχλησίαν, τούς πόνους ουχί 
άπαγορεύειν έβουλεύσαντο ουδαμώς. Τών εθνών 
ούν πάντων έπαινούντων τδ/ Παύλον καί τδν Βαρ
νάβαν έπί τοΤς κατορθώμασιν, δ Μάρκος λυπηθείς 
έπλήγη τήν ψυχήν, καί Τσως ένενόησε λέγων, δτι 
Εί ήμην κοινωνός τών πόνων, έγενόμην άν άρτι καί 
κοινωνός τών επαίνων καί έβουλεύσατο τοις άπο-
στόλοις συνεξελθεΤν είς τδ κήρυγμα. Ό ούν Βαρ
νάβας μετσνοήσαντα αύτδν έδέξατο. δ δέ Παύλος 
έφιλονείκει καί έλεγε, Τδν μή συνελθόντα ήμΤν είς 
τδ ίργον Κυρίου, ού δει συμπαραλαμβάνειν. Ή ούν 
στάσις δικαιοσύνης ήν, ού θυμού. Ό μέν γάρ Παύ
λος έζήτει τδ δίκαιον, δ δέ Βαρνάβας τδ φιλάνθρω
πο*. Συνήν τοίνυν δ Μάρκος τψ Βαρνάβα σπουδάζων 
καί τρέγων, δ δέ Παύλος έν ταΤς έκκλησίαις παρήγ
γειλε μή δεχθήναι τδν Μάρκον, ούχ *ίνα λυπήσρ, 
άλλ' ίνα σπουόαιότερον ποιήσ^. *1ίς δέ είδεν δ ΙΙαύ-
λος προλαβόντα τήν σπουδήν τδν Μάρκον καί άπο-
λογησάμενον διά τών δευτέρων, άρχεται αύτδν 
παρατίθεσθαι, καί φησιν* « Ασπάζεται υμάς Μάρκος 
δ άνεψιδς Βαρνάβα, περί ού έλάβετε έντολάς, έάν 
έ*λθφ δέζασθε αυτόν. · 

• Έγένετο ούν παροξυσμός ώστε άποχωρισθήναι 
« αυτούς άπ' αλλήλων, τόν τε Βαρνάβαν παραλα-
α βόντα τδν Μάρκον έκπλεύσαι είς Κύπρον. Παύλος 
« δέ έπιλεξάμενος Σίλαν, εξήλθε, παραδοθείς τή 
« χάριτι τού θεού ύπδ τών αδελφών. Διήρχετο 3ε τήν 
« Συρίαν καί Κιλικιαν έπιστηρίζων τάς 'Εκκλη-
ε σίας. » 

Ηαροξυσμδς, φησιν, έγένετο, ούκ έχθρα, οδδέ 
φιλονεικία. Τοσούτον δέ Γσχυσεν δ παροξυσμδς, ώστε 

" GOIOH. rr, 10. 
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χωρίσαι βύτούς άπ' αλλήλων εικότως* δπερ έκαστος Α ret eos a se invicem ; etjure optimo, quod quis-
ύπέλαβεν είναι λυσιτελές, τούτο μετά ταύτα ·ι».ροσ-
ήχατο διά τήν πρδς εκείνον κοινωνίαν. Δοκει δε 
κατά σύνεσιν γεγενήσθαι δ χωρισμδς, και πρδς 
αλλήλους εϊπειν, δ'τ: Έπειδη έγώ βούλομαι, σύ δέ 
ού βούλει, *ΐνα μή μαχώμεθα, διανειμώμεθα τούς 
τύπους. Ώστε πάνυ ε'κοντες άλλήλοις τούτο έποίουν. 
Έδούλετο γάρ στήναι τδ Παύλου δ Βαρνάβας, δι' 
δ καί άνεχώρησεν. "Ομως δε καί έν τοΐς προφήταις 
τούτο εύρίσκομεν, καί γνώμας διαφόρους, καί διά
φορα ήθη* οΤος δ ΊΙλίας αύστηοδς, δ Μωσής 
πράος· ούτω δή καί ενταύθα σφοδρότεροσ έστιν δ 
Παύλος τού Βαρνάβα. Πάνυ δέ ώφέλει τδν Μάρκον 
ή μάχη αύτη. Τδ μέν γάρ Παύλου φοδερδν έπέστρα-
φεν αύτδν, τδ δέ Βαρνάβα χρηστδν έποίει μηκέτι 

que utile esse ducebat. hoc postmodum communi-
catione erga i l lum comprobavit. Videntur autem 
duce quoque prudentia banc fecisse separationem, 
et ad se invicem dixisse : Quoniam ego boc volo, tu 
autem non vis, ne pugemus, locis potius separe-
mur. Idque faciebant tanquam plurimum invicem 
cedentes. Volebat enim Barnabas ut Pauli senten-
tia staret, propter quod etiam separatus est. Atta-
men boc in prophetis quoque reperimus duod di 
versas babuerint sententias moresque diversos : 
veluti Elias austerus fuit, Moses autem mansuetus: 
ita sane et hoc loco Paulus vehementior est Bar-
naba. Hac vero contentin plur imum Marco profuit. 
Siquidem Pauli terroripsumconvertebat: Barnab» 

άπολειφθήναι. "Ωστε μάχοντπι μέν, πρδς έν δέ τέλος β autem benignitas efflciebat ne amplius relinquere-
άπανδ? τδ κέρδος. Καί γάρ Παύλον ορών αίρουμε 
νον άποστήναι, πάνυ έφοδήθη καί κατέγκνω εαυτού, 
καί Βαρνάβαν δρών ούτως αυτού άντεχόμενον, πάνυ 
άν αύτδν έφίλησε. Καί διωρθούτο δ μαθητής διά 
της μάχης τών διδασκάλων, τοσούτον άπεί/ε τού 
σκανδαλισθήναι. Ώς γάρ είδεν έαυτδν ούτως έκβλη-
θέντα διά τήν βαθυμίαν ύπδ τού Παύλου, έσπευδε 
τή προθυμία έν τφ δευτέρψ δρόμψ καλύψαι τήν 
προτέραν νοχάλε:αν, πάνυ ώφεληθείε άπδ xrtc ακρι
βείας τού Ηαύλου. Τί ούν ; εχθροί άνεχώρησαν ; 
Μή γένοιτο ! Ότι δέ ού γέγονεν έχθρα τοΤς άπο-
στόλοις, δείκνυται πανταχού μετά τούτο Βαρνάβας 
πολλών εγχωρίων απολαύων παρά Παύλου έν ταίς 
έπιστολαΤς. 

tur, aut i l le discederet. Itaque contendunt quidem: 
attamen in unum finem lucrum occurrit. Etenim 
videns Paulum eligentem potius separari quara 
ipsum assumere. adraodum timuit sesequecondem-
nav i t : videns autem Barnabam adeo se comple-
ctentem, vehementer eum d i l ex i t : ct emendabatur 
discipulus contentione prseceptorum, tantum ab-
fuit ut uflendicnlum inde susciperet. Cum enim 
videret se ob segnitiem ita rejectum a Paulo, se-
cundo cursu studuit per diligentiam tegere prio-
rem inertiam, adjutus plurimum Pauli asperi-
tate. Quid ergo ? inimicinc segregati sunt ? 
Absit! Quod autem nec inimicit ia inter apostolos 
contigerit, postmodum ostenditur, dum ubique 

ρ Barnabas multis encomiis a Paulo in epistolis 
extoll itur. 

ΚΕΦΑΔ. ΚΔ\ 

Ηερί κατηχήσεως Τιμοθέου, καί κής κατά άπο-
κάλυψιν άφίξεως Ηαύλου εις Μακεδονίαν έν ψ 
περί πίστεως καί σωτηρίας τινδς γυναικδς Αυδίας' 
περί ίασεως τής πνεύμα πύθωνος έχούσης παι· 
δίσκηί, δι'ήν τδν Παύλον καιβείρξαν ο\ δεσπόται. 
Περί τού συμβάντος εκεί σεισμού καί θαύματος, 
καί δπως πιστεύσας δ είρκτοφύλαξ έν αυτή τή 
νυκτί έβπαπτίσθη παραχρήμα παντέστιος, δτι 
παραχληθέντες έξήλθον έν τού δεσμώτη ρ ίου τότε 
απόστολοι. 

ν Κατήντησε δέ είς Δέρβην χαί Λύστραν καί 
« ί$ού μαθητής τις ήν έκει ονόματι Τιμόθεος, υίδς 
α γυναικός τίνος Ιουδαίας πιστής, πατρδς δέ Έ λ λ η -
c νος, δς έμαρτυρεΐτο ύπδ τών έν Αύστροις χαί Ίχο-

1 * 8 CAPUT XXIV. 

De iwtinctione Timothei, et Pauli in Macedoniam 
juxta revelationem emUsione : in quo narratur de 
fide ac salute cujusdam mulieris Lydix ; de salute 
puellx habeniis spiritum divinatorem, propter 
quam domini incluseinnt Paulum in carcerem. 
De tcrramotu ac miraculo quod ibi conligit, et 
quomodo cuslos carceris cum crcdidisset in ipsa 
nocte repente cum univewi farnilia baptizatus e&t, 
Quod rogati exierint tunc de carcere apostoli. 

XVI, 1-5. « Pervenit autem Derben ac Lystram : 
« et ecce discipulus quidam erat ib i nomine T i -
« motbeus fllius mulieris cujusdam JudaB» fidelis, 
« cfleterum patre Graeco. Huic tcstimonium bonum 

<c νίω αδελφών. Τούτον ήθέλησεν δ Παύλος σύν αύτψ D α reddebant qui Lystris erant et Iconii fratres. 
« έξελθειν. Καί λαβών περιέτεμεν αύτδν διά τούς 
«Ιουδαίους, τούς οντάς έν τοις τόποις εκείνο ις* 
« ήδεισαν γάρ άπαντες τδν πατέρα αυτού δτι Έ λ -
« λην ύπήρχεν. Ώς δέ διεπορεύοντα τάς πόλεις, 
• παρεδίδουν αύτοίς φυλάσσειν τά δόγματα τά κε-
« κριμένα ύπδ τών αποστόλων καί πρεσβυτέρων 
« τών έν Ιερουσαλήμ. Αί μέν ούν Έκκλησίαι έστε-
« ρεούντο τή πίστει, καί έπερίσσευον τψ άριθμψ 
• καθ' ήμέραν. » 

« Δόγματα » κέκληκε τήν άποχήν τών είδωλοθύ
των, πορνείας τε καί αίματος, καί πνιχτού* ά'περ 
είς κανονικής ζωής δρ$ διετύπωσιν. Ταύτα γάρ 

« Hunc voluit Paulus socum proflcisci: et assum-
« ptum circumciditeumpropter Judaeos, quierant 
« in i l l is locis. Noverant eaim omnes quod pater 
«ejus essct Grajcus. Cum autem pertransirent 
« civitates, tradebant eis servanda decreta qua) 
« ordinata erant ab apostolis ac presbyteris qui 
« erant Jerosolymis. ltaque Ecclesis confirma-
< bantur fide, ct abundabant numero quotidie. » 

• Tradebant eis servanda decreta. » Puta absti-
nere ab idolothytis, id est cibis qui fuisscnt simula-
cris i mmolati , scortatione, sanguine et suffocato : 
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quffi regularis vitae informationem respiciunt: h»c 
enim prudentem vitam dirigunt et rationalibus ap-
tautur bominibus. 

XVi , 6-8. « Cumque, peragrassent Phrygiam et 
« Galaticam 1 9 9 regionem ac probibit i essent a 
« Spiritu sancto ne verbum in ,\siamdisseminarent 
« profecti in Mysiam tentabant ire in Bitbyniara, 
« et non permisit eos Spiritus. Ubi autem pertran-
¥ sissent Mysiam, descenderunt Troadem. » 

In Asia et Bitbynia vetat Spiritus ne verbum 
dissemineot apostoli, praecius baeresim eorum q u i 
Spiritum impugnarent dominaturam i l l is qui ib i 
degerent. 

XVI , 8. « Et visio per noctem ostensa est Paulo. 
c Vir quidam Macedo stabat deprecans eura ac d i -
« cens: Profectus in Macedoniam esto nobis au-
« x i l io . » 

Non jam per angelum, sicut Philippuset Gorne-
lius, sed per visionem humanius instruitur. Nam 
ubi facilior erat persuasio, more magis humano : 
ubi vero multa vi opus erat, magis divino modo 
fiebat apparitio Quoniam enim asciscebatursolum 
ut pr-edicarel, ad boc per somnium ei apparet : 
ubi vero proB«licare non permittebalur, ad hocre-
velatur Spirilus sanctus. Profecli inquit, in Mysiam 
tentabant etiam ire in Bithyniam, et non permisit 
eos Spiritus. Jam enim non operabatur Spiritus 
quoo facilia eraut, sed satis ad boc erat vel sora-
n ium. ^ 

XV I , 9. « Ut autem visum vidit, statim queesivi-
« mus proficisci in Macedoniam, certi facti quod 
« vocasset nos Dominus ad evangelizandum eis. 
« Gum igitur a Troade solvissemus, recto cursu 
« venimus Samotbracem. et postero die Neapolim, 
« et inde Pbilippos quae est prima partis Macedo-
« ni® civitas colonia. In ea autcm urbe diebus 
« aliquot comraorabamur. » 

Sciendum in his civitatibus una cum Paulo 
fuisse et Lucam : ut ex bis apparet quibus suam 
personam simul complectitur, dicens: Quaesivimus, 
recto cursu venimus, aliaque sirailia. 

XV I , 13-15. « Et die Sabbatorum egressi sumus 
« e civitate juxta flumen, ubi raoris erat fleri pre-
cc calionem : scdeutesque loquebaraur raulieribus J 
« quaB convencrant. Et qu&edam mulier nomine 
« Lydia purpurarum venditrix civitatis Thyatiro-
« rum colens Deum audivit, cujus Dominus aperuit 
« cor, 1 3 0 ut intenderet bis qu» a Paulo diceban-
« tur . Cumque baptizata esset una cum familia 
»< sua, deprecata est, dicens : Si judicastis me flde-
« lem Domino esse, ingressi domum meam, i n ea 
« manete Et adegit nos. » 

Non solum ubi synagoga erat, sed etiam foris 
precabantur, tanquam locum aliquem ad boc sepa-
rantes, nempe Judaei n imium corporalibus dediti . 
Aut potius quoniam ob Judaeorum paucttaiem uon 

βίον ρυθμίζει σώφρονα, χαί λογίκοΤς άνθρωπο ις πρέ
ποντα. 

« Διελθόντες δέ τήν Φρυγίαν χαί τήν Γαλατιχήν 
« χώραν, κωλυθέντες δπό του αγίου 11 νεύματος 
« Λαλήσαι τδν λόγον έν τή Ασία, έλθόντες κατά 
« τήν Μυσίαν, έπείραζον κατά τήν Βιθυνίαν πο-
«ρεύεσθαι, χαί ούχ ειασεν αυτούς το Dνεύμα, 
u Παρελθόντες δέ τήν Μυσίαν κατέβησαν είς 
« Τρωάδα. » 

Έν τή Ασία καί Βιθυνία κωλύει τδ Πνεύμα λα
λήσαι τδν λόγον τούς αποστόλους, προγινώσκων τήν 
τών πνευματομάχων αίρεσιν κυριεύειν. 

« Καί δράμα διά τής νυκτδς ώφθη τφ Παύλω. 
« Άνήρ τις ήν Μακεδών έστώς, παρακαλών αύτδν 
« καί λέγων, Διαβάς εις Μακεδονίαν βοήθησον ήμΤν. » 

Ούκ έτι δι' άγγέΑου καθαπερ Φίλιππος ή Κορνή
λιος, άλλά δι' δράματος φαίνεται αύτψ άνθρωπινώ-
τεραν. "Κνθα γάρ εύλολον τδ πεισθήναι, άνθρωπινώ-
τερον ένθα δέ πολλή βία, θειότερον. Επειδή γάρ 
κηρύξαι μόνον έπήγετο, είς τούτο, οναρ φαίνεται 
αύτψ. "Ο κηρύξαι δέ ούκ ήνείχετο, είς τούτο τδ 
Ηνεύμα τδ άγιον αποκαλύπτει. Έλθόντες γάρ φησί, 
κατά τήν Μυσίαν έπείρασαν καί κατά τήν Βιθυνίαν 
πορεύεθαι, καί ούκ ειασεν αυτούς τδ Πνεύμα. Ού 
γάρ δή καί τά εύκολα τδ Πνεύμα ειργάζετο, άλλ' 
ήρκει καί οναρ. 

« Ός δέ τδ δ'ραμα είδεν, ευθέως έζητήσαμεν 
« έξελθείν είς τήν Μακεδονίαν, συμβιβάζοντες, δ'τι 
« προσκέχληται ημάς δ Κύριος εύαγγελίσασθαι αύ· 
« τούς. 'Αναχθέντες ούν άπδ τής Τρωάδος εύθυδρο-
« μήσαμεν εις Σαμοθρ$κην, τή τε έπιούσβ είς Νεά-
« πολιν, εκείθεν τε είς Φιλίππους, ήτις έστι πρώτη 
« τής μερίδος τής Μαλεδονίας πόλις Κολωνία. Έμεν 
« δέέν αυτή τή πόλει διατρίβοντες ημέρας τινάς. » 

Σημειωτέον δτι συν τψ Ηαύλψ ήν έν ταίς πόλεσι 
ταύταις και δ Λουκάς, ώς έξ ών καί τδ πρόσωπον 
αυτού συμπαραλαμβάνει, λέγων Έζητήσαμεν, εύ-
θυδρομήσαμεν, καί τά δ'μοια. 

« Τή τε ήμερα τών Σαββάτων έξήλθομεν ίξω τής 
« πόλεως, παρά ποταμδν ου ένομίζετο προσευχή 
« είναι· καί καθίσαντνες έλαλούμεν ταίς συνελθού-
« σαις γυναιξί. Καί τις γυνή ονόματι Λυδία πορφυ-
« ροπώλις πόλεως θυατείρων, σεβόμενη τδν θεδν 
« ήκουσεν. Ής δ Κύριος διήνοιξε τήν καρδίαν, 
« προσέχειν τοις λαλουμένοις ύπδ τού Παύλου. Ώς 
« δέ έβαπίίσθη καί δ οίκος αυτής, παρεκάλεσε λέ-
« γουσα' Εί κεκρίκατέ με πιστήν τψ Κυρίψ είναι, 
« είσελθόντες, είς τδν οιχόν μου μείνατε. Καί πάρ
α εβίασεν ημάς. » 

Ού μόνον ένθα συναγωγή ήν, άλλά χαί έξω ηΰ-
χοντο, ώσπερ τόπον τινά άφορίζοντες, άτε σωματι-
κώτεροι δντες οί "Ιουδαίοι. "Η μάλλον μή ού
σης έκεϊ συναγωγή* διά τδ σπάνιον, παρά τδν πο-
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ταμδν εξω τής πόλεως λάθρα συνήγοντο, οί δήθεν Α erat ibi synagoga, juxta flumen extra civitatem 
θεοσεοείς. Νεάπολιν δε τήν νυν Χριστόπολιν λέγει. 

« Έγένετο δε πορευομένων ημών εις προσευχήν, 
« παιδίσκην τινά έχουσαν πνεύμα Ιΐύθωνος, άπαντή-
« σαι ήμΐν, ήτις έργασίαν πολλήν παρείχε τοις κυ-
β ρίοις αυτής μαντευομένη. Αύτη κατακολουθήσασα 
c τψ Παύλω καί ήμΐν έκραζε λέγουσα* Ούτοι ο\ 
« άνθρωποι δούλοι τού θεού τού ύψιστου είσ'.ν, 
c ο*τινες καταγγελλουσιν ήμΐν δδόν σωτηρίας. 
« Τούτο δέ έποίει έπί πολλάς ημέρας. Διαπονηθεις 
« δέ δ Παύλος και έπιστρέψας, τψ πνεύματι είπε, 
m Παραγγέλλω σοι έν τψ ονόματι Ιησού Χριστού 
« έξελθείν άπ' αυτής. Και έξήλθεν αυτή τή ώρα. 
« Ίόντες δέ οί κύριοι αυτής δτι έξήλθίν ή ελπίς g 
c τής εργασίας αυτών, έπι)αγόμενοι τδν Παύλον 
« καί τδν Σίλαν, εΐλκυσαν εις τήν άγοράν έπί τούς 
« άρχοντας. Καί προσαγαγόντες αυτούς τοις στράτ
α ηγοίς, εΤπον Ούτοι οί άνθρωποι έκταράσσουσιν 
« ημών τήν πΰλιν, Ιουδαίοι υπάρχοντες, καί κατ
ά αγγέλλουσιν έθη, α ούκ έξεστιν ήμΐν παραδέ-
« χεσθαι ουδέ ποιειν 'Ρωμαίοις οΰσι. Καί συνεπέστη 
« ό δχλος κατ' αυτών. Καί οί στρατηγοί περι^ή-
« ξαντες αυτών τά ιμάτια έκέλευον ($αβόίζειν. Πολ-
« λάς τε έπιθέντες αύτοίς πληγάς, έβαλον είς φυλα-
« κήν, παραγγείλαντες τψ δεσμοφύλακι ασφαλώς 
α τηρεΐν αυτούς. "Ος παραγγελίαν τοιαύτην είληφώς 
• έβαλεν αυτούς είς τήν έσωτέραν φυλακήν, καί τούς 
• πόδας αυτών ήσφαλίσατο είς τδ ξύλον. Κατά δέ τδ 
« μεσονύκτιον Παύλος καί Σίλας προσευχόμενοι ^ 
• υμνούν τόν θεόν έπηκροώντο δέ αυτών οί δέσμιοι. » 

Λέγεται ή Πυθία αύτη γυνή τις ούσα έπικαθήσθαι 
τψ τρίποδι τού Απόλλωνος, διαιρούσα τά σκέλη, 
ειθ' ούτως πνεύμα πονηρδν κάτωθεν άναδιδόμενον 
καί διά τών γεννητικών αυτής διαδυόμενον μορίων, 
πληρούν τήν γυναίκα τής μανίας, καί ταύτην τάς 
τρίχας λύουσαν λοιπδν βακχεύεσθαί τε καί άφρδν 
τού στόματος άφιέναι, καί ούτως έν παροινία γενο-
μίνην τά τής μανίας φθέγγεσθαι (5ήματα. Τί δήποτε 
καί ό δαίμων ταύτα έφθέγγετο ; Έβούλετο λοιπδν 
άξιόπιστον έαυτδν ποιειν. Εί γάρ προσήκατο αυτού 
τήν μαρτυρίαν δ Παύλος, πολλούς αν καί τών πι-

clam congregabanlur, qui videlicetueumcolebant. 
Neapolim autem dicitquasnunc Christopolisappel-
la tur . 

XVI , 16-23. « Contigit autem cum ireraus ad 
« precationem ut puella qua?dam babens spiritum 
« Pythonis occurreret nobis, quffi qufiestum ma-
« gnum prsestabat dominis suis divinando. Heec 
« subsecuta Paulum ac nos, clamabat dicens: 
« Isti bominesservi Deisummi sunt.qui annuntiant 
« vobis viam salutis. Id autem faciebat ad multos 
« dies. Paulus vero aegre ferens et conversus, dixit 
• ad spir i tum: Priecipio t ib i per nomen JesuChri-
« sti ut exeas ab ea. Et exiit eadem bora.Videntes 
t autem domini ejus quod abisset spes quoestus 
« sui, apprehensum Paulum et Silam traxerunt i n 
« forum ad principes, et offerentes magistrati-
« bus, d ixerunt : Hi bomines conturbant civitatem 
« nostram cum sint Judaei, et annuntiant instituta 
« quffl nonlicet nobis suscipere neque servare.cum 
• simusRomani. Concurritque turba adversuseos: 
« et magistratus scissis veslibus suis jusserunleos 
« virgis cffidi. Cumque maltas plagas eis imposuis-
« sent, conjecerunt eos in carcerem, praicipientes 
« custodi carceris ut diligenter servaret eos. Qui 
« pracepto hujuscemodi accepto conjecit eos in 
« interiorcm carcerem, pedesque eorum strinxit 
<( ligno. Media autem nocte Paulus ac Silas lauda-
« bant Deum : et auscultabant eos qui vincti 
« erant. » 

Pytbiadiciturraulier quaepiam quaeinsideresolet 
tr ipodi Apollinis divaricatis cruribus, deinde boc 
modospiritus pravus 1 3 1 inferneascendens, etper 
partes ejus genitales transicns, mulierem insania 
replebat, et hanc solutis crinibus sub ba?c bac 
cbari, spumamque orecogebat emittere, et ita in 
debacchationeconstitutam,insaniai verba proferre. 
Verum quare et h«c doemon loquebatur ? Volebat 
in posterum fide dignum facere suum testimonium, 
Si enim PauJus i l lud admisisset.multos saneetiam 
credentium fefellisset, tanquam ab i l lo susceplus. 
Propterea patitur ea diciquffl contra ce faciuntquo 
sua statuat : e t i l l a sui demissione ad aliorum per-

ύτού. Καί άύτδς συγκαταβάσει κέχρηται πρδς τήν ditionem ut i tur . Paulus itaque initio non quidem 
πώλειαν. Τδ μέν ούν πρώτον ού προσήκατο Παύ- D admisit, sed contempsit nolens teraere ad signa 

prosilire. Verum cum hoc faciendo perseveraret, 
negotiumque ipsifacesseret,tunceumjussilegredi. 
Διαπονηθείς enim,inquit,Pauius.hoc est commotus 
et molestia aflectus, obserato ore etiam vera d i -
centi, jussit dajmonium ab ea egredi : docens nos 
ut neque prselextu ferendi patrocinium veritati 
dsemones suscipiamus, sed omnem fraudis viam 
i l l is praecludamus, et ad omnia quae i l lorum sunt, 
aures obturemus. 

XVI , 26. « Repente vero temeraotus factus est 
« magnus, adeo ut concuterentur fundamenta car-

στών ήπάτησεν, άτε ύπ' εκείνου δελθείς. Διά τούτο 
άνέΧεται καθ1 εαυτού ειπείν Ίνα στήηι τά υπέρ 
αυτού 
άπώλειαν. Τδ μεν ούν πρώτον 
λος, άλλά διέπτυσεν ού βουλόμενος άπλως έπιρρί-
πτειν τοις σημείοις. Ώς δέ επέμενε τούτο ποιών, 
καί τά έργον έδείκνυ, τότε έκέλευσεν αύτψ έξελθείν. 
Διαπονηθείς γάρ, φησιν δ Πζύλος, τουτέστι κινηθείς 
χαί δηΧθείς, καί αληθή λέγουσαν έπιστομίσχς, έκέ
λευσεν έξελθείν έξ αυτής τδ δαιμόνιον, διδάσκων 
ημάς, μηδε τή αλήθεια συνηγορείν προσποιούμενους 
δ έχε σθ χι δαίμονας, άλλά πασαν αύτοίς άποτειχίζειν 
πλάνης δδδν, καί άποφράττειν προς τά παρ' αυτού 
πάντα, τήν ακοή ν. 

• "Αφνω δέ σεισμδς έγένετο μέγας, ώστε σαλευ-
t θήναι τά θεμέλια τού δεσμωτηρίου* άνεψχθηαάν 
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« ceris, ac protinus aperta sunt omnia oetia, cun-
« ctorumque vincula soluta sunt. » 

Terraeraotus factus est tantus ut carceris custo-
dem expergefaceret : ostia vero aperta sunt, ut fa-
ctum admiraretur et crederet. Neque exiim haecad 
ostenLationem facta sunt.sed ad salutem. Hiecau-
tem non videruut qui viucti erant, nam ita certe 
omnes fugissent. 

XVI , 27-30. « Eyperrectus autem custo» carce-
« ris cum videret januas carceris apertas,evaginato 
t gladio seipsum interfecturus erat, existimans 
« aufugisse vinctos. Clamavit autem Paulus voce 
« magna, dicens : Ne quid feceris i ib i ipsi mal i , 
« universi enim hic sumus. Postulato itaque lu -
« mine accurrit, et tremefactus accidit Paulo et 
« Silae ad pedes, illisque foras productis ait, Do-
« m in i , quid me oportet facere quo salvusflam?A 
« i i l i dixerunt : Grede in Dominum Jesum, et sal-
« vus eris tu ac domus tua. 1 3 9 Et locuti sunt ei 
« verbum Domini, omnibusque.qui e rant in domo 
« ejus. Et assumptis ipsis ea noctis hora, abluit 
« plagas : et baptizatus est ipse omnesque dome-
« stici ejus conlinuo. Et cum eos perduxisset i n 
« domum suam, apposuit eis meusam ac Iffltatus 
« est, quod cum universa familia credidisset Deo. 
« Gumque dies ortus est. niiserunt magistratus l i -
« ctores qui dicerent : Dimitte homines illos.Nun-
« tiavit autem custos carceris verba haec Paulo : 
« Miserunt magistratus ut dimittamini.Nunc igitur 
« egressi ite in pace. » 

« Experrectus custos carceris. » Hic est Stepha-
nas 1 7 cujus meminit Paulus priore ad Gorintbios 
Epistola. 

XVI , 37-40. « Paulus autem d ix i tad eos: Gsesos 
« nospubliceru in i i c ta causa, cum simusRomani, 
α conjecerunt in carcerem, et nunc occulte nos 
« ejiciunt ? Non profecto, sed veniant ipsi ac nos 
« educant. Nuntiaverunt autem lictores magistrati-
« b u s v e i b a b o B C . Timueruntque audito quod Ro-
« mani essent. Et venientes deprecati sunt eos, 
« eductosque rogabant ut egrederentur civitatem. 
c Egressi autem e carcere introierunt ad Lydiam, 
« visisque fratribus consolati sunt eos, et profecti 
« sunt. η 

u Caesos nos publice. » Duplicem ostendit expo-
stulationem, cum ait :Ca?sos ergo nos publice,etc. 
quia et Romanos, et indicta causa et publice. Et-
enim dispensatorie bumanas rationes frequenter 
comminiscitur, ne tanquam judicio damnatus v i -
deretur esse dimissus, aut sicut is qui deliquisset, 
et ne res attribueretur beneficio ipsorum. Sciens 
etiam quod oporteat principibus ac potestatibus 
esse subjectos, vocabat seipsum Romanum. For-
tassis enim omnem terram etiam Judaeam, Roma-
norum imperator obtinebat.Nam etipsi pendebant 
tributa CaBsari: r.on adjicientes principatum ac 

^ Ί τε παραχρήμα αί θύραι πάσα ι, καί πάντων τά 
α δεσμά άνεθη. » 

Ό σεισμός γέγονεν ώστε άφυπνισθήναι τόν δεσμο
φύλακα* αί θύραι δέ άνεψ/,Οησαν ώστε θαύμασα ι τό 
γεγονός και πιστεύσαι* ού γάρ προς έπίδειξιν ταύτα 
έγένετο, άλλά προς σωτηρίαν. Ταύτα δέ οί δεσμώται 
ούχ έώρων ή γάρ αν έφυγον άπαντες. 

ε Έξυπνος δέ γενόμενος ό δεσμοφύλαξ, καί ίδών 
« άνεωγμένας τάς θύρας τής φυλακής, σπασάμενος 
« μάχαιραν έμελλεν εαυτόν άναιρειν, νομίζων έκπε-
« φευγέναι τούς δέσμιους; Έφώνησε δέ φωνή μεγά-
« λ^ δ Ναύλος, λέγων* Μηδέν πράξης σεαυτψ κα-
« κόν άπαντες γάρ έσμεν ένθάδε. Αϊτή σας δέ φώτα 
« είσεπήδησε, καί έντρομος γενόμενος προσέπεσε 

^ « τψ Οαύλψ καί τψ Σίλα* καί προαγαγών αυτούς 
« έξω, έφη· Κύριοι, τί με δει ποιειν, ινα σωθώ ; 
« Οί δέ εϊπον* Ηίστευσον έπί τόν Κύριον Ίησούν, 
« καί σωθήσ-β σύ καί δ οικός σου. Καί έλαλησαν αύ-
« τψ τόν λόγον τού Κυρίου, καί πάσι τοις έν τή 
t οικία αυτού. Καί παραλαβών αυτούς έν έκείντ} τή 
« ώρα τής νυκτός, f λ ου σεν άπό τών πληγών, καί 
« έβαπτίσθη αύτδς, καί οί αυτού πάντες πσραχρή-
• μα. Άναγαγών τε αυτούς εις τδν οίκον αυτού, 
«παρέθηκε τράπεζαν, καί ήγαλλιάτο, πανοικί πε· 
« πιστευκώς τψ θεψ. Ημέρας δέ γενομένης, άπ-
« έστειλαν οί στρατηγοί τούς Ραβδούχους, λέγοντες· 
« Άπό Λ υ σον τούς ανθρώπους εκείνους. Άπήγγειλε δέ 
• δ δεσμοφύλαξ τούς λόγους τούτους πρδς τδν Παύ-
« λον, δ'τι άπεστάλκασιν οί στρατηγοί Ινα άπολυθήτε. 

| « Νύν ούν εξελθόντες πορεύεσθε έν ειρήνη. » 
1 « "Έξυπνος γενόμενος δ δεσμοφύλαξ. · Ούτος έστιν 
δ Στεφανάς, ού μνημονεύει ΙΙαύλος έν τή πρδς Κο
ρινθίους πρώτ*Λ.. 

ι Ό δέ ΙΙαύλος έφη πρδς αυτούς* Δείραντες ή μας 
« δημοσία άκατακρίτους , ανθρώπους fΡωμαίους 
c υπάρχοντας, ελαβον είς φυλακήν, καί νύν λάθρα 
• ημάς έκβάλλουσιν ; Ού γάρ, άλλά έλθόντες αυτοί 
« έξαγαγέτωσαν. Ανήγγειλαν δέ τοις στρατηγοΤς οί 
« ραβδούχοι τά ρήματα ταύτα. Καί έφοβήθηααν, 
• άκούσαντες δτι 'Ρωμαΐοί είσι. Καί έλθόντες παρ-
• εκάλεσεν αυτούς, καί έξαγαγόντες ήρώτων έξελ-
<* θε"ίν τής πόλεως. Εξελθόντες δέ έκ τής φυλακής 
• είσήλθον είς τήν Λυδίαν, καί ίδόντες τούς αδελφούς 
« παρεκάλεσαν αυτούς καί έξήλθον. » 

« Δείραντες ημάς δημοσία, η Δείκνυσι διπλούν τδ 
έγκλημα, ε*πών Δείραντες ούν ημάς δημοσία, καί 
τά έξης, δ'τι καί 'Ρωμαίους, καί άκατακρίτους, και 
δημοσία. Καί ανθρώπινα γάρ κατεσκεύαζε διά τινα 
οίκονομίαν πολλάκις, ίνα μή δόξη ώς κατάδικος 
άπολύεσθαι καί ώς ήμαρτηκώς, καί ίνα μή τής χά
ριτος αυτών ή τδ πράγμα. Καί είδώς δτι δει άρχαίς 
καί έξουσίαις δποτάσσεσθαι, έκάλει εαυτόν ' Ρω-
μαΤον. ΣΧεδόν γάρ πάσης τής γής καί αυτής τής 
Ιουδαίας δ 'Ρωμαίων βασιλεύς έκράτει. Οίτινες 
καί φόρον έτέλουν Καίσαρι, μή άποσειόμενοι τήν 
άρχή·/ καί δεσποτείαν τήν 'Ρωμαϊκήν, ώσπερ οί λοι-

* 7 I Cor. ι, 16. 



233 C O M M E N T . I N A C T A A P O S T O L O R U M . 234 

ποί Ιουδαίοι φρεναπατώντες εαυτούς, οΐτινες τδν . 
μεν θεδν μόνον ελεγον ίδιον βασιλέα ού μήν άνθρω
πο ν. εργοις δε αύτοΤς ώς υποτελείς οίκέται φόρον 
έτέλουν, τδ μεν δνομα αρνούμενοι, Ιργοις δε υπο
κείμενοι* ους χαι έπόρθηοΈν Ούεσπασιανδς ώς μή 
ύποτασσο μέλους. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΕ\ 
Ηερί στάσεως γενομένης έν θεσσαλονίνη κηρύ

γματος ένεκεν., φυγής τε Παύλου εις Βέροιαν, 
χαχεΐθεν εις Αθήνας 
« Διοδεύσαντες δε τήν 'Αμφίπολιν χαί 'Απολλω-

« νίαν, ήλθον εις θεσσαλονίκην, δπου ήν ή συναγωγή 
t τών Ιουδαίων, χατά δέ τδ ε̂ ωθδς τω Ηαύλψ, ε*σ-
« ήλθε πρδς αυτούς. Καί έπί Σάββατα τρία διελέ-
« γετο αύτοΐς άπδ τών Γραφών, διανοίγων χαί . 
« παρατιθέμενος, δ'τι τδν Χριστδν έδει παθεΐν, χαί 
«< άναστήναι έχ νεχρών χαί δτι Ούτος έστιν δ Xpt -
« στδς Ιησούς, δ'ν έγώ καταγγέλλω ύμΤν. >» 

Επειδή ούτοι πρδς τά σημεία έναντίως είχον, ώς 
πλάνους χαί γόητας διαβάλλοντες, ώδε άπδ τών 
Γραφών πε'θει, ούκ έχων ταύτην τήν ύπόνοιαν. 

« Καί τίνες έξ αυτών έπείσθησαν, καί προσεκλη-
t ρώθησαν τψ Παύλψ καί τψ Σίλα, τών τε σεβομέ-
α νων Ελλήνων πολύ πλήθος, γυναικών τε τών 
€< πρώτων ούκ δλίγαι. Ζηλώσαντες δέ οί άπειθούντες 

Ιουδαίοι, καί προσλαβόμενοι τών αγοραίων τινάς 
« άνδρας πονηρούς, καί δχλοποιήσαντες, έθορύβουν 
« τήν πόλιν* έπιστάντες τε τή οίκία. Ιάσονος έζή-
« τουν αυτούς άγα^εΐν εις τδν δήμον. Μή εύρόντες ^ 
«*δέ αυτούς, έσυρον τδν Ιάσονα καί τινας αδελφούς 
«έπί τούς πολιτάρχας βοώντες, δ'τι Οί τήν οίκουμέ-
• νην άναστατώσαντες, ούτοι καί ένθάδε πάρεισιν, 
« ους ύποδέδεκται Ιάσων. Καί ούτοι πάντες άπ-
« έναντι τών δογμάτων Καίσαρος πράσσουσι, βασι« 
« λέα λέγοντες έτερον είναι Ίησούν. 'Ετάραξαν δέ 
« τδν δχλον και τούς πολιτάρχας άχούοντας ταύτα. 
« Καί λαβόντες τδ ίκανδν παρά τού Ιάσονος καί τών 
« λοιπών, απέλυσαν αυτούς. Οί δέ αδελφοί ευθέως 
« δ ιά τής νυκτδς εξέπεμψαν τόν τε Ναύλο ν καί τδν 
« Σίλαν είς Βέ^ροιαν. Οίτινες παραγενόμενοι, είς 
« τήν συναγωγήν άπήεσαν τών Ιουδαίων. » 

Σεβόμενους Έλληνας τούς έξ Ιουδαίων μέν δντας, 
Ελληνιστί δέ φθεγγομένους καλεί, διά τδ φυλάττειν 
τδν νόμον ή τούς έξ Ελλήνων προσηλότους, Ίου· ] 
δαίων υπάρχοντας. 

« Ούτοι δέ ήσαν ευγενέστεροι τών έν θεσσαλονίκη, 
« οΊτιν3ς έγε'ξαντο τον λόγον μετά πάσης προθυμίας, 
« τδ καθημέραν άναχρίνοντες τάς Γραφάς, εί έχει 
« ταύτα ούτως. ΙΙολλοί μέν ούν έξ αυτών έπιστευ-
« σαν, καί τών Ελληνίδων γυναικών τών εύσχημό-
« νων, καί ανδρών ούκ ολίγοι. Ώς δέ έγνωσαν οί 
« άπδ τής θεσσαλονίκης Ιουδαίοι, δ'τι καί έν τή 
« Βερροία κατηγγέλη ύπδ τού Παύλου δ λόγος τού 
« θεού, ήλθον κάκεΐ σαλεύοντες τούς δχλους. » 

« Ούτοι δέ ήσαν ευγενέστεροι. » Τδ, ευγενέστεροι, 
άντί τού, επιεικέστεροι, φησίν. Ούχ ώς άπιστοι δέ 

PATBOL. G». CXVIU. 

dominium Romanum,quemadraodum cseteri Jud©i 
seipsos seducentes, qui Deum solum proprium 
Regem esse dicebant et non hominem: re tamen 
ipsa tanquam tr ibutar i i subditi pendebant t r i -
buta : nomen quidem abnegantes, re autem sub-
j e c t i : quos etiam Vespasianus tanquam non sub-
jectos expugnavit. 

CAPUT XXV. 
1 3 3 De seditione facta Thessalonicx ob prxdica-

tionem, fugaque Pauli in Beraeam.et inde inAthe-
nas. 
XVI i , 1-3. « Cumque iter fecissent per Amphi -

« polim et Apolloniam, venerunt Tbessalonicam 
Μ ubi erat Synagoga Judu3orum. Et juxta coneue-
« tudinem suam Paulus introivit ad eos : et per 
« tr ia Sabbata disserebat eis ex Scripturis, ad~ 
« aperiens,citatisque iestimoniis comprobansopor-
« tuisse paii Ghristum et resurgere a mortuis, 
« quodque bic esset Christus Jesus, quem ego, 
« inquit, annuntio vobis. » 

Quoniam h i sigais adversabantur, calumniantes 
veluti seductores essent ac preestigiatores, bic a 
Scripturis persuadet, ut sic nulla baberi posset 
suspicio. 

XVII , 4-10. « Et quidam ex eis crediderunt et 
« adjuncti sunt Paulo et Silao, ac religiosorum 
« GrflBcorum multitudo magna, mulieresque p r i -
« maricB non pauca). Zelo autera commoti Judssi 
« increduli, assumptis etiam quibusdam circum-
> foraneisvirismalis,turbaque coactaconcitaverunt 
« civitatem, et urgentes domum Jasonis, quaere-
« bant eosproducere ad populum. Cumque non in-
« venissent eos, trabebant Jasonem et quosdam 
i fratres ad principes civitatis, clamantes : Hi qui 
« terrarum orbem conturbarunt, buc quoque 
« venerunt, quos clanculo excepii Jason, et h i 
i omnes contra decreta Gresaris faciunt, regem 
« alium dicentes esse Jesum. Concitaverunt autem 
« turbam ac magistratus civiiatis audientes eos. 
« Et accepta satisfactione ab Jasone et a cseteris, 
« dimiserunt eos. Fratres vero confestim per noc-
« tem emiserunt 1 3 4 Paulum simul et Silam i n 
« Beroeam. Qui cum advenissent, profecti sunt io 
« synagogam ^udaeorum. » 

Religiosos Graccos vocat eos, qui cum ex Judai 
essent, Grace tamen loquebantur: religiosos autem 
eoquodlegem servarentraut proselytosJudaBorum, 
qui ex GrsBcis erant. 

XVI I , i 1-13. « Hi autem generosiores erant inter 
« eos, qui degebant Thessalonicae, qui sermonem 
« susceperunt cum omni animi promptitudine, 
(( scrutantcs quotidie Scripturas, an hcec ita se 
« haberent. Et mul t i quidem crediderunt ex eis, et 
« Graecffi mulieres honestoe virique non pauci. Ut 
« autemcognoverunt Thessalonicenses Judaei, quod 
• et Berceao prcedicatum esset a Paulo verbum Dei, 
« venerunt etiam ib i commoventes turbas. » 

« Hi autem generosiores erant. » Ευγενέστε
ροι dicit volens significare cpquiores. Hi vero non 
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tanquara increduli indagabant sive scrutabantur 
Scripturas (jam enim crediderant), sed tanquam 
expcrtes traditionis veterum prophetarum, et 
propterea fide robustiores effecti sunt, cum scru-
tarentur Scripturas ac invenirent veterum sermo-
nibus consona esse opera dispensationis Domini 
in carne. 

XVI I , 14, 15. « Statinique tuuc Paulum emise-
• run t fraties, ut iret velut ad mare. Silas autem 
« et Timotheus remanserunt ib i . Qui rero prose-
• quebantur Paulum deduxerunt eum Atbenas 
< usque et accepto mandato ad Silam ac Timo-
M theum, ut quam celerrime venirent ad »e, pro-
« fecti sunt. » 

Dispensatione quadam fugii bic Apostolus, non 
timore correptus, sed et praBdicat ionem augere 
volens, et furorem eorum laborans exstinguere. 

1 3 5 CAPUT XXVI . 
De scriptura, qux super aram erat Alhenis: et de 

docta Pauli prsedicalione, ac ipsius pietate. 
XVI I , 16, 17. « Paulus autem cum Athenis eos 

« exspectaret, irri labatur spiritusejus in ipso,cum 
« videret idolorum cultui deditam civitatem. Dis-
« putabat itaque i n synagoga cum Judaeis et re-
« l i g io3 is , et i n foro quotidie cum bis quos nactus 
« fuisset. » 

Ηαρωξύνετο ηοη hic iram dicit aut indignatio-
nem : Ionge enim ab ira et indignatione est gratia. 
Quid ergo est παρωξύνετο ? Hoc est, incitabatur, 
non ferebat, sed tabescebat: sicut etiam alibi ait : 
Facta est autem exacerbatio inter eos, etc. 

XVI I , 18. « Quidam auteni Epicurei et Stoici 
« philosophi conflictabantur cum eo, et quidam 
• dicebant: Quid vult spermologus hic dicere? 
« a l i i vero : Novorum daemoniorura videtur an-
« nuntiator esse, quod Jesum et resurrectionem 
« annuntiaret eis. » 

Epicurei quidem casualiter et ex indivisibilibus 
omnia componi arbitrabantur : Stoici vero corpus 
ac inflammationem. Quidam itaque de scientia 
superbientes, d i v i n u m Paulum stolide irridebant, 
dicentes : Quidnam vult spermologus iste ? Quo-
niam enim spermologus avicula parvacst acvil is, 
neque ad cibum neque ad ul lam apta voluptatem, 
quae abjccta in triviis semina solet colligere: 
idcirco viles bomines sermoneque indignos sper-
mologos vocabant. Item novorum dasmoniorum 
doctorem eum esse dicebant, quoniam Jesum ac 
resurrectioneni annuntiabat. Siquidem resurre-
ctionem deum querapiam esse existimabant, ut 
qui etiam feminas colere solent: deos enim suos 
vocabant daemonia. 

1 3 6 X V I I , 19-21. « Et apprehensutn cum duxe-
a runt ad Areopagum, dicentes: Possurausne scire, 
• qusB sit ista nova, qufB a te refertur doctrina? 
« nova siquidem ingeris auribus nostris. Volumus 
« ergo scire quidnam velint baec esse. Athenienses 

ούτοι άνέκρινον, ήτοι έξηρεύνων τάς Γραφάς (ήδη 
γάρ ήσαν πεπιστευκότες), άλλ' ώς άμοιροι τής τών 
παλαιών προφητών παραδόσεως, χαί διά τούτο μάλ
λον πιστότεροι γινόμενοι, έρευνώντες τάς Γραφάς, 
χαι εύρίσχοντες τοις τών παλαιών λόγοις συν^δοντα 
τά περί τής ένσάρκου τού Κυρίου οικονομίας πρά
γματα. 

« Ευθέως δέ τότε τδν ΙΙαύλον ^απέστειλαν ο\ 
« αδελφοί, πορεύεσθαι ώς έπί τήν θάλασσαν. Τπ -
« έμενον δέ δ τε Σίλας χαί δ Τιμόθεος έχεΤ. Οί δέ 
« χαθιστώντες τδν Παύλον ήγαγον αύτδν έως 'Αθη-
« νών, χαί λαβόντες έντολήν πρδς τδν Σίλαν χαί 
« Τιμόθεον, 7να ώς τάχιστα έ'λθωσι πρδς αύτδν, 
« έζήεσαν » 

Οίχονομιχώς ενταύθα, ού δειλιών, έφυγεν δ Από 
στολος, άλλως τε χαί τδ χήρυγμα αύξειν βουλόμε
νος, χαί τδν θυμδν αυτών χατασβέσαι πραγματευό-
μενος. 

ΚΒΦΑΑ. Κς'. 
Ηερί τής έν Αθήναις έπιβωμίου γραφής, φιλο

σόφου τε χηρύγματος, χαί εύσεβείας Παύλου. 
«< Έν δέ ταίς Αθήναις έχδεχομένου αυτούς τού 

« Παύλου, παρωξύνετο τό πνεύμα αυτού έν αύτψ, 
« θεωρούντι χατείδωλον ούσαν τήν πολιν. Διελέγετο 
« μέν ούν έν τή συναγωγή τοις Ιουδαίοις χαί τοις 
« σεβομένοις, χαϊ έν τή άγορ$ χατά πάσαν ήμέραν 
« πρδς τούς παρατυγχάνοντάς. » 

« Παρωξύνετο. » Ούχ δργήν ενταύθα φησιν, ουδέ 
άγανάχτησιν οργής γάρ χαί άγαναχτήσεως πό^ρω 
τδ χάρισμα. Τί ούν έστι τδ, Παρωξύνετο ; άντί τού, 
διηγείρετο, ούκ έφερεν, άλλ' έτήκετο, καθά καί 
άλλαχού φησιν. Έγένετο δέ παροξυσμός μεταξύ 
αύοών, καί τά έξης. 

ε Τινές δέ τών Έπικουρείων καί τών Στωικών 
« φιλοσόφων συνέβαλλον αύτψ, καί τίνες ελεγον. Τί 
« άν θέλει δ σπερμολόγος ούτος λέγειν ; Οί δέ. Ξέ-
« νων δαιμονίων δοκεί καταγγελεύς εΤναι, δ'τι τδν 
c Ίησούν καί τήν άνάστασιν αύτοΤς εύηγγελίζετο. · 

Οί μέν Επικούρειοι αύτόματον καί έξ ατόμων 
δοξάζουσιν είναι τδ πάν οί δέ Στοϊκοί σώμα καί 
έκπύρωσιν. Τινές ούν έξ αυτών έπί γνώσει μέγα 
φρονούντες, άνοήτως έπιγελώντες τδν θεσπέσιον 
Παύλον, Τί άν θέλοι δ σπερμολόγος ούτος ; » έλεγον 
(επειδή γάρ ορνεόν έστιν δ σπερμολόγος βραχύ καί 
ευτελές, ούτε πρδς βρώσιν, ούτε πρδς τέρψιν έπιτή-
δειον, τά έν τοΤς τριόδοις έβριμμένα τών σπερμάτων 
είωθδς συλλέγειν, τούς εύτελεΤς καί ούκ άξίους λό
γου, σπερμολόγους έκάλουν)* και ξένων δαιμονίων 
εφασκον αύτδν είναι διδάσκαλο ν, επειδή τδν Ίησούν 
καί τήν άνάστασιν εύηγγελίζετο. Καί γάρ καί τήν 
άνάστασιν θεόν τινα είναι ένόμιζον, άτε είωθότες 
καί θηλείας σέβειν δαιμόνια γάρ τούς θεούς αυτών 
έκάλουν. 

« Έπιλαβόμενοί τε αυτού, έπί τδν "Αρειον πάγον 
« ήγαγον, λέγοντες· Δυνάμεθα γνώναι τίς ή καινή 
« αύτη ή ύπδ σού λαλουμένη διδαχή ; ξενίζοντα γάρ 
« τινα εισφέρεις είς τάς άκοάς ημών. Βουλόμεθα 
• ούν γνώναι, τί άν θέλοι ταύτα είναι. Αθηναίοι δέ 
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t πάντες καί ot έπιδημούντες ξένοι είς ούδεν έτερον 
Μ ηύκαίρουν, ή λέγειν τι καί άκούειν καινότερον. » 

« "Ηγαγον αύτδν, φησιν, έπί τδν "Αρειον πάγον, » 
ούχ ώς τι μαθείν, άλλ' ώστε κολάσεσθαι, ένθα α\ 
φονικά· δίκαι. "Αρειος δε πάγος έλέγετο δ τόπος, 
επειδή δ "Αρης· ώς φασι, τής μοιχείας έκεΐσε δικας 
έδωκε. ΙΙάγος δε δ ύψηλδς τύπος, έν γάρ δχθω τινι 
•ήν εκείνο τδ δικαστήριον, Όθεν καί Ηάγαρχοι 
καλούνται παρά τισιν οί τών τύπων ή κωμών άρ
χοντες. 

« Σταθείς δε ό Παύλος έν μέσω τού Αρείου πάγου, 
« Ιφη. "Ανδρες Αθηναίοι, κατά πάντα ώς δεισιδαι-
« μονεστέρους (2) υμάς θεωρώ. Διερχόμενος γάρ καί 
« άναθεωρών τά σεβάσματα υμών, εύρον καί βωμδν, 
« έν φ έπεγέγραπτο, ΑΓΝϋΣΤφ ΘΕ^ "Ον ούν 
« άγνοούντες εύσεβεΐτε, τούτον έγώ καταγγέλλω 
« ύμΐν. · 

Δύο αίτιας εΤναι λέγουσι τού έπιγράφεσθαι 'Αθή-
ντ,σι τψ βωμψ, ΑΓΝΐ2ΣΤ£ ΘΕ12. ϋί μεν γάρ φασιν, 
ώς Φιλιππίδην έπεμψαν Αθηναίοι πρδς Λακεδαιμο
νίους περί συμμαχίας, ήνίκα Πέρσα ι έπεστράτευσαν 
τή Ελλάδι. Tiji κατά τδ Παρθένιον δρος Πανδς φά
σμα έντυχδν ήτιάτο μεν "Αθηναίους ώς άμελούντας 
μεν αυτού, άλλους δέ θεούς θεραπεύοντας, καί βοη-
θεΤν έπηγγέλλετο. Νικήσαντες ούν, έκείνψ τε άν-
έστησαν ναδν, καί βωμδν ώκοδόμησαν. Καί ώς φυ-
λαττόμενοι μή τδ αύτδ δή και άλλοτε πάθοιεν, παρ-
έντες τινά θεδν άγνωστον αύτοΐς, άνέστησαν τδν 
βωμδν εκείνον έπιγράψαντες, ΑΓΝϋΣΤί* θΕΐ^» 
τούτο λέγοντες, δτι Καί ει τις έτερος άγνοοΐτο παρ 
ημών, είς τιμήν εκείνου ούτος δή παρ* ημών έγη-
γέρθω, ώς άν *ίλεως ήμΐν εΓη, εί'περ αγνοούμενος μή 
θεραπεύοιτο. "Αλλοι δέ φασιν, δ'τι λοιμός κατέσκηψέ 
ποτε Άθήνησι, καί είς τοσούτον αυτούς έξέκαυσεν, 
ώς μηδέ τών λεπτότατων σινδόνων άνέχεσθαι. Τούς 
νομιζομενους ούν αυτών θεούς θεραπεύοντες ουδέν 
άπώναντο. Έννοήσαντες ούν δ'τι Γσως έστι θεδς, δ'ν 
αυτοί κατέλιπον άγέραστον, δ τδν λοιμδν καταπέμ-
ψας, νέον δειμάμενοι βωμδν, καί έπιγράψαντες, 
ΑΓΝϋΣΤ^ θΕίί, καί θύσαντες, ευθέως έθεραπεύθη-
σαν. Τούτον ούν Χριστδν Ίησούν είναί φησι τών 
απάντων θεδν δ Ναύλος, δ'ν καί καταγγέλλειν αύτοΐς 
εφασκεν. Έστι δέ ή πάσα τού βωμού επιγραφή 
τοιαύτη* θεοΐς Ασίας καί Ευρώπης καί Λιβύης, 
θεψ αγνώστω καί ξένψ. 

• Ό θεδς δ ποιήσας τδν κύσμον καί πάντα τά 
<« έν αύτψ, ούτος ουρανού καί γής Κύριος ύπαρχων, 
« ούκ έν χειροποιήτοις ναοΐς κατοικεί, ουδέ ύπδ 
« χειρών ανθρώπων θεραπεύεται προσδεόμενός τίνος, 
« αύτδς διδούς πάσι ζωήν καί πνοήν κατά πάντα· 
« έποίησε τε έξ ένδς αίματος πάν έ'θνος ανθρώπων, 
• κατοικεΐν έπί πάν τδ πρόσωπον τής γής. » 

*Ινα μή νομίσωσιν ένα τών πολλών είναι θεδν. 

(2) Nomine δεισιδαιμονεστέροις, i supers t i t i os io -
res usus est, p r o re l ig ios iores . Est emm δεισιδαί
μων, sive supers t i t iosus , qux daemoDia ve r i tus , 

« autem omnes, quique i l l ic versabantur hospites, 
« ad n ib i l aliud vacabant, nisi ut quidpiam vel 
« dicerent vel audirent novi. » 

« Duxerunt ipsum ad Areopagum. » Non ut a l i -
quid discerent, sed ut ibi puniretur ubi agebantur 
causa) criminales. Areopagus autem erat locus 
quidam sic dictus, quoniam ib i Mars, ut ferunt, 
adulterii poenas dedit. Πάγος vero excelsus locus 
est : siquidem in colle quodam erat locus il le 
jud i c i i . Unde etiam apud nonnullos πάγαρχοι ap-
pellantur locorum ac oppidorum pr»sides. 

XVI I , 22, 23. « Stans autem Paulus i n medio 
« Martii pagi, a i t : Vir i Athenienses, peromnia fere 
« superstitiosiores vos video. Preeteriens enim ac 
« contemplans delubra vestra, reperi et aram i n 
« qua inscriptum erat : IGNOTO DEO. Quem igitur 
« ignorantes colitis, bunc ego annuntio vobis. » 

Duas vero causas referunt cur apud Athenienses 
inscriptum fuerit ara3: Ignoto Deo. Siquidem a l i -
qui dicunt,quod AtheniensesPhilippidemmistrant 
ad Lacedaemonios de ferendo auxilio, cum Pers® 
exercitum ducerent in Grrociam. Quorum nuntiis 
juxta Partbenium montem Panis spectrum obviam 
factum, Athenienses accusabat, quod, se neglecto, 
alios deos c o l e r e n t e t auxil ium promisit. Cum 
itaque victoria potit i essent, templum i l l i erexerunt 
aramque aidificarunt et tanquam observantes ne 
vel idem sane vel aliud simile ipsis accideret, si 
quempiam ignotum sibi deum preeterraitterent, 
aram i l lam erexerunt, inscribentes : Ignoto Deo, 
dicentes : Si quis adhuc alius a nobis ignoretur, 
in ejus bonorem haec araa nobis erecta esto, quo 
nobis propitius sit, licet, cum ignoretur, non 
colatur. A l i i vero aiunt pestem quondam Athenis 
grassatam fuisse, adeoque illos exusisse, ut neque 
sindones tenuissimas possent tolerare. 1 3 7 Gum 
igitur colerent eos, qui apud ipsos di i babebantur^ 
nib i l adjumenti senserunt.Intelligentesitaque quem 
dam fortassis esse deum, quem ipsi absquehonore 
reliquisseut, quipestem immisisset,novamexstru-
xerunt aram ac inscripserunt, Ignoto Deo. Cum-
que ipsi sacrificassent, statim curati sunt. Hunc 
ergo Christum Jesum esse Deum omnium dic i t 
Paulus, quem se i i l is annuntiare dicebat. Tota 
autem arad inscriptio haec esi : Diis Asiae et Europx 

I ac Libyce, Deo vgnoto et peregiino. 
FVI l , 24-26. « Deus qui condidit mundum, ac 

ν omnia quaj in eo sunt, hic cceli et terrffl cum 
« sit Dominus, non in manufactis templishabitat, 
« nec manibus humanis colitur indigens aliquo, 
« curn ipse det vitam et halitum per omnia: fecit-
«c que ex uno sanguine omne genus hominum, ut 
« inbabitaret super universam faciem terrae. » 

Ne unum e vulgo deorum existimarent esse 

omnia pro numinibus colit, et lapidera et l ignum 
et spir i tum. 
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Dpum, qui ab ipso praedicaretur, corrigendo sub 
j u n g i t : « Non in manufactis templis habitat. » 
Habitat siquidem in templis, verum non in his, 
sed in anima humana. Neque enim in teraplo Jero-
solymorum habitare dicitur, sed operari. Neque 
manibus bominum apud Judseos colebatur, sed 
mente: quoniam nec i l !a ita expetebat quasi ege-
ret. Num, inquit , edam carnes taurorura? aut san-
guinem hircorum potabo ? etc. 

XVI I , 26-29. « Praefiniens destinata tempora 
« terminosque habitationis eorum, ut qua?rerent 
« Deum, siforte palpent eum et inveniant, quam-
« vis non longe absit ab unoquoque nostrum. In 
« ipso enim vivimus et movemur ac sumus, sicut 
« et quidam vestrorum poetarum d ixerunt : Nam 
« bujus etiam progenies sumus. Guin ergo Dei 
Μ genus simus, non debemus existimare auro vel 
« argento, seu lapidi arte sculpto, et invento bo-
« minis Numen esse simile. » 

« Prsefiniens destinata tempora. » Praefinivit, 
inquit , utueumquoererent: atnonsemper boc de-
stinavit,sed coDStitul is temporibus : 1 4 8 ostendens 
quod nunc cum repererint, ne queositum quidem. 
Quandoquidem enim non qua?situra invenerunt, 
demonstrat adeo manifestum eum fuisse, veluti si 
quid in medio situm contrectetur. Neque en imin 
boc loco inveniebatur sic u l non a l ib i , neque i n 
hoc tempore erat sic ut in alio non esset : Omni 
iiaque tempore omnique loco potuissenl eum i n -
venire: ita namque disposuerat ut neque loco ullo 
arceretur, neque tempore. Nam hoc ipsum sane 
i l l is maxime adjumento erat, quod ubique esset 
Deus omnique tempore perduraret. Et boc est 
quod a i t : « Atqui non longe abest ab unoquoque 
nostrum. » Nam prope omnes est, ubicunque terra-
rum s i n t : adeoque prope est ut absque eo nultf 
vita sit. « In ipso enim vivimus et movemur ac 
sumus. » Quemadmodum in corporali exemplo, 
sicut irapossibile est ignorare aerera, qui ubique 
diffunditur, nec longe ab unoquoque nostrum ab-
est, quin potius in nobis est, ita sane et omnium 
Conditorera Deum ignorare non possumus.Ab ipso 
enim habemus ut simus, ut operemur, ut non 
perearaus. Deinde etiam vaticinium i l l is inducit 
Arati poetae cujusdam inter eos qui apud ipsos 
fuerat, ad sui sermonis confirmationem : « Nam 
hujus etiam progenies sumus, » inquit . Et hic ] 
quidem de ipso Creatore i l lud assumit. quanquam 
de Jove hoc dictum esse ferant: non dicens ipsum 
i l i i aptasse, sed quod proprie ad ipsum aptari 
possit. Etenim qua?dam dictaetiam ad ipsumrecte 
aptantur. quanquam id nesciant Graeci, sed ad 
alium i l la re tu ler in t : quemadmodum et i l ludest , 
Ignoto Deo, et quaedamalia. Genus autem Dei nos 
esse dicit Paulus: non u t i l l i aiunt, sed alio sensu: 
boc est familiares, proximos : ut si quis dicat do-
mesticos aut vicinos. 

XVII , 30-34. « Terapora itaque ignoranli» cum 
bactenus dissimularit Deus, nunc annuntiat om-

l τόν ύπ' αυτού κηρυττόμενον, διορθούται επάγω ν. 
• Ούκ έν χειροποίητοι; ναοΐς κατοικεί. · Οίκεΐ 
μίν γάρ έν ναοΐς, άλλ' ούκ έν τούτοις, άλλ' έν αν
θρωπινή ψυχή. Ουδέ γάρ έν τψ ναψ τών Ιεροσο
λύμων λέγεται οικεί/, άλλ' ένεργεΤν. Ουδέ ύπδ 
χειρών ανθρώπων παρά Ίουδαίοις έθεραπεύετο, 
άλλ' ύπδ διανοίας· έπεί κάκεινά γε ούκ έζήτει ούτως 
ώσπερ δεόμενος. Φησί γάρ, Μή φάγω μα ι κρέατα ταύ
ρων ; ή αίμα τράγων πίωμαι ; καί τά έξης. 

« Όρίσας προστεταγμένους καιρούς καί τάς 
« δροθεσίας τής κατοικίας αυτών, ζητεΐν τδν 
« θεδν, εί άρα γε ψηλαφήσειεν αύτδν καί εύροιεν, 
« καίτοιγε ού μακράν άπδ ένδς ένδς έκαστου ημών ύπ-
• άρχοντα. Έν αύτψ γάρ ζώμεν καί κινούμεθα καί 
« έσμέν, ώς καί τίνες τών καθ* υμάς ποιητών είρή-

j « κασι. Τού γάρ καί γένος έ^μεν. Γένος ούν ύπάρ-
« χοντες τού θεού, ούκ δφειλομεν νομίζειν, χρυσψ 
α ή άργύρψ ή λίθψ χαράγματι τέχνης καί ένθυμή-
• σεως άνθρωπου τδ θείον είναι δ'μοιον. » 

« Όρίσας προστεταγμένους καιρούς. » "Ωρισε, 
φησί, ζητήσαι τόν θεύν' άλλ' ού διά παντδς τούτο 
ώρισεν, άλλά προστεταγμένους καιρούς, δεικνύς 
δτι νύν ουχί ζητήσαντες εύρον. Επειδή γάρ ζητή-
σάντες ούχ εύρον, δείκνυσιν δ'τι ούτως ήν φανερός, 
ώσπερ άν είς μέσον τι πηλαφώμενον ού γάρ εν
ταύθα μέν ήν ουρανός, άλλαχού δέ ού. Ουδέ έν 
τούτψ τψ χρόνψ ήν, έν άλλψ δέ ού* ώστε κατά 
πάντα καιρόν καί κατά πάσαν όροθεσίαν δυνατόν 
αύτδν εύρεϊν ούτως γάρ ψκονόμησεν, ώστε μήτε 
τόπψ κωλύεσθαι, μήτε χρόνψ. Αύτδ γάρ δή τούτο 
μάλιστα αύτοΐς συνεβάλλετο, τδ πανταχού εΤναι 

1 τδν ούρανδν, τδ έν παντί χρόνψ έστάναι. Καί τούτο 
έστιν δ φησι, « Καί γε ού μακράν άπδ ένδς έκαστου 
ημών οντά. » Πάσι γάρ εγγύς έστι τοις πανταχού 
τής οικουμένης ουσι· καί ούτως εγγύς έστιν, ώς 
χωρίς αυτού μή ζήν. « Έν αύτψ γάρ ζώμεν καί 
κινούμεθα καί έσμέν. » "Ωσπερ έν σωματικψ ύπο-
δείγματι, ώς αδύνατον άγνοήσαι τδν αέρα παντα
χού κεχυμένον, καί ού μακράν άπδ ένδς έκαστου 
ημών υπάρχοντα, μάλλον δέ καί έν ήμΐν 8ντα, ούτω 
δή καί τδν τών δ'λων δημιουργδν θεόν. Παρ' αυτού 
γάρ έστιν ήμΐν τδ είναι, τδ ένέργεΐν, τδ μή άπ-
ολέσθαι. ΕΤτα καί χρήσιν αύτοΤς Άράτου επάγει 
ενός τίνος τών παρ' αύτοΐς ποιητών είς κατασκευήν 
τού εαυτού λόγου, t Τού γάρ καί γένος έσμέν, » σησί. 
Καί ούτος μέν περί τού Δημιουργού αύτδ λαμβάνει, 

ι εί καί περί τού Διός τούτο είρήσααί tpaatv, ού τδν 
αύτδν έκείνψ λέγων, άλλά τούτο κυρίως έπ' αύτψ 
άρμοζε ιν λέγων, ΒΓρηται μέν γάρ τινα καί πράτ
τεται είς αύτδν, άλ/' ούκ *ίσασι τούτο Έλληνες, 
άλλ' είς έτερον αυτά νενοήκασιν, ώσπερ έστι καί 
τδ, « Αγνώστω θεψ, · καί έτερα τινα. Γένος δέ θεού 
ήμας είναί φησιν δ Παύλος, ούχ ώς έκεΐνοί φασιν, 
άλλ' έτέρψ νψ, τουτέστιν, οικείους, εγγυτάτους, 
ώς άν είποιτις, πάροικους ή γείτονας. 

c Τούς μέν ούν χρόνους τής αγνοίας ύπεριδών 
ε δ θιδς, τά νύν παραγγέλλει τοις άνθρωποις πάσ1 
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« πανταχού μετανοεΐν. Διότι εστησεν ήμέραν, έν ή Α « " ibus hominibus, ut ubique resipiscant eo quod 
« μέλλει κρίνειν τήν ο·κουμένην έν δικαιοσύνη, έν 
« άνόρί ψ ώρισε, πίστιν παράσχων πασιν, άναστή-
« σας αύτδν έκ νεκρών. Άκούσαντες δέ άνάστασιν 
« νεκρών, οί μέν έχλεύαζον, οί δέ οΤπον 'Ακουσόμεθά 
« σου πάλιν περί τούτου. Καί ούτως δ Παύλος έξήλ-
« θεν Ικ μέσου αυτών. Τινές δέ άνδρες κολληθέντες 
« αύτψ, έπίστευσαν* έν οΤς καί Διονύσιος δ 'Αρεο-
• παγίτης, καί γυνή ονόματι Δάμαρις, καί έτεροι 
« σύν αύτοΐς. ι 

« Τούς μέν ούν χρόνους τής αγνοίας, » καί τά 
έξης. Ού τούτο* φησιν, δ'τι ουδείς κολάζεται τούτων, 
άλλ' δ'τι ουδείς τών Οελόντων μετανοειν. Ού περί 
τών αποθανόντων γάυ τούτο φησιν, άλλά περί τού-

« statuit diem in quo judicaturus est orbem terra-
« rum in just i t ia , per eum virum quem decreverat, 
« fide omnibus prsestita cum excitarit illura a 
« morluis. Cum audissent autem resurrectionem 
« morluorum, a l i i quidem irridebant, a l i i vero 
« dixerunt : Audiemus te de boc iterum. Sic 
• Paulus exivit e medio eorum. Quidem autem v i r i 
« adbaerentes ei crediderunt, inter quos et Diony-
« sius 1 3 9 Areopagita, et mulier nomine Damaris, 
« aliique cum eis. » 

• Terapora itaque ignorantiffl, » etc. Non boc 
dicit quod nemo de i l l is puniatur, sed quod nullus 
eorum qui resipiscere volunt. Non de mortuis boc 
dicit, sed de bis quibus nunc annuntiat. Non re-

των οίς παραγγέλλει. Ούκ απαιτεί λόγον υμάς, g petit, inquit , a vobis rationem de praHeritis igno-
rantiffl vestrae annis. Non autem dixit , contempsit 
aut permisit, sed, dissiinulavit, boc est, supplicium 
non expetit, cum tamen digni sint supplicio. 

φησί, περί τών προτέρων ετών τής αγνοίας υμών 
Ού/. είπε δέ, παρεΐδεν, ή, ε"ασεν, άλλ', « Ύπερεΐδε* » 
τουτέστιν, ούκ άπαιτεϊ κόλασιν ώς άξίους οντάς 
χολάσεως. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΕ'. 
Περί Ακύλα καί Πρισκίλλης, τής Κορινθίων 

απείθειας, τής τε κατά πρόγνωσιν έπ' αυτούς 
ευδοκίας τού θεού αποκαλυφθείσης Παύλω* 
έν ψ περι Κρίσπου άρχισυναγώγου πιστευ-
σαντος σύν έτέροις τισί καί βαπτισθέντος, 
δτι στάσεως κινηθείσης έν Κορίνθω δ Παύλος 
ύπανεχώρησεν, έλθών τε είς Έφεσον καί 
διαλεχθεις εξήλθε* περί 'Απολλώ άνδρδς λογίου τε 
καί πιστού. 
« Μετά δέ ταύτα χωρισθείς δ Παύλος έκ τών 

t Αθηνών, ή λ θεν είς Κόρινθον* καί εύρων τινα 

CAPUT XXVI I . 
De Aquila et Priscilla, ac Corinthiorum increduli-

tate, Deique placito quod Paulo revelatum est, 
secundum providentiam, quse erga illos erat: in 
quo etiam agitur de Crispo archisynagogo, qui 
cum aliis quibusdam credidit et baptizatus est: 
quod seditione Corinthi mota Paulus clam disces-
si i , cumque venisset Ephesum ac disputas$ett 

egressus est: de Apollo viro eloquente ac fideli. 

XVI I I , 1-8. « Post bflec Paulus digressus Athenis 
yenit Gor inthum: et nactus quendam Judaeum 

« Ίουδαΐον ονόματι Άκύλαν, Ποντικδν τψ γένει, C nornine Aquilam Ponticum genere, qui nuper 
venerat ab Italia, et Priscillam uxorem ejus, eo 
quod praecepisset Claudius omnei Judseos Roma 
decedere : accessit ad eos, et quia ejusdem erat 
art i f lc i i , manebat apud ipsos et operabatur. Erat 
autem ars i l lorum texere tabernacula. Disputabat 
vero per omne Sabbatum in synagoga, suadebat-
que Judfflis et G r s B c i s . Gum autem 1 4 0 venissent 
e Macedonia Silas et Timotheus, coartabatur spi-
r i t u Paulus testiflcans Judaeis Jesum esse Cbri-
stum. Contradicentibus autetn ipsis ac blaspbema 
loquentibus, excussis vestimentis, dixit ad eos: 
Sanguis vester super caput vestrum: mundus 
ego postbac ad gentes vadam. Et migrans inde 
intravit in domum cujusdam nomine Justi colentis 

«e προσφάτως έληλυθότα άπδ της Ιταλίας, καί Πρί-
« σκιλλαν γυναίκα αυτού, διά τδ διατεταχέναι Κλαύ-
« διον, χωρίζεσθαι πάντας τούς Ιουδαίους έκ τής 
«"Ρώμης, προσήλθεν αύτοϊς, καί διά τδ δμότεχνον 
« εΤναι, έμενε παρ' αύτοΐς καί είργάζετο. ΤΗσαν 
« γάρ σκηνοποιοί τήν τέχνην. Διελέγετο δέ έν τή 
u συναγωγή κατά παν Σάββατον, επειθέ τε Ίου" 
« δαίους καί "Ελληνας. Ώς δέ κατήλθον άπδ τής 
« Μακεδονίας δ τε Σίλας καί δ Τιμόθεος, συνείχετο 
« τψ Πνεύματι δ Παύλος διαμαρτυρόμενος τοις Ίου 
ο δαίοις τδν Χριστδν Ίησούν. Άντιτασσομένων δέ 
« αυτών καί βλασφημουντών, έκτιναξάμενος τά 
« ιμάτια, είπε πρδς αυτούς* Τδ αίμα υμών έπί 

υμών. Καθαρδς έγώ άπδ τού νύν κεφαλήν 
« ε ί ς τά έθνη πορεύσομαι. Καί μεταβάς εκείθεν J J Deum, cujus domus erat contigua synagoga?. Cris-
« είς οίκίαν τινδς ονόματι Ίούστου, σεβόμενου τδν 
• θεδν, ού ή οίκία ήν συνομορούσα τή συναγωγή, 
t Κρΐσπος δέ δ άρχισυνάγωγος έπίστευσε τψ Κυρίψ 
c σύν δλψ τψ ο?κψ αυτού, καί πολλοί τών Κορινθίων 
« άκούσαντες έπίστευον καί έβαπτίζοντο. » 

Μ Τδ αίμα υμών έπί τήν κεφαλήν υμών. » Τούτο 
λέγει δ Παύλος έκτιναξάμενος τά ιμάτια, ώστε μή 
ρ ή ματ ι μόνον, άλλά καί πράγματι φοβήσαι. Διδ 
καί σφοδρότερον τούτο ειπών, Τδ αίμα υμών έπί 
τήν κεφαλήν υμών, αφίσταται αυτών. 'Ό δέ λέγει 
τοιούτον έστιν Έκαστος τών άποστατούντων Χρι
στού, δς έστι ζωή, δο/.εΐ έαυτδν φονεύειν, άπδ τής 
ζωής μεταβαίνων είς θάνατον, τδ αίμα αυτού τρόπον 

pus vero arcbisynagogus credidit Domino cum 
tota domo sua, multique Corintbiorum audientes 
credebant ac baptizabantur. · 

« Sanguis vester super caput vestrum,» Hoc dix i t 
Paulus excussis vestibus, ut non verbo solum,sed et 
opcre eos terreret, ideoque cum hoc veheraentius 
protulisset, Sanguis vester super caput vestrum, ab 
eis discedit. Est autem ac si diceret: Unusquisque 
eorura, qui a Ghristo, qui vita est, discedunt, se-
ipsum judicatur occidere, transiens a vita ad mor-
tem · sanguinem suum quodammodo fundens per 
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Cf f l d em quam sibi ipsi infert. Hoc itaque d i c i t : 
Quoniam vos ipsos incredulitate jugulatis, hujus 
facti vosipsi causam subite, cura ego culpacaream. 
Hinc autem colligere licet quod qui seipsum jugu-
lat, judic ium homicidaB subit ac supplicium apud 
Dominum. 

XV I I I 9-16. α Dixit autem Dominus nocte per 
visionem Paulo : Ne timeas, sed loquere et ne 
taceas, eo quod ego sim tecum, et nemo adorie-
tur te, ut affligat te, raultus enim mih i populus 
est i n hac civitate. Sedit autem ibi annum et 
sex menses docens eos verbum Dei. Caeterum 
cum Gallio ageret proconsulem Acbai©, insur-
rexerunt uno animo Judaei in Paulum, et addu-
xerunt eum ad tr ibunal , dicentes : Contra 
legem bic suadet bominibus colere Deum. Cum 
autem Paulus pararet aperire os, dixit Gallio ad 
Judfflos : Si qua injuria esset aut facinus malum, 
ο Judffii, merito vos sustinerem : si vero quflestio 
e s t de sermone ei nominibus ac lege 1 4 1 quae 
apud vos est, vos ipsi videritis ; judex enim ego 
horum nolo esse. Et abegit eos a tr ibunal i . · 

« Nocte per visionem. · Notandum quod viderit 
Paulus Dominum Jesum per somnium. Propter 
quod etiam ipse dicebat: Nonne Je&uin Christum 
Dominum nostrum vidi ? Sive autem per somnium, 
sive vigilans Jesum viderit, nulla est discrepantia: 
attamen i n die etiam ipsi apparuit. 

XVI I I , 17. « Apprehensum autem omnes Graeci 
Sosthenem principem synagog» percutiebant 
ante tr ibunal , neque quidquam eorum Gallionj 
cura) erat. » 

Aut Sosthenem propterea percutiebant, quoniam 
ipse Paulo magis adheereret, quemadmodum etiam 
Crispus princeps synagoga?: aut in tantum insaniffi 
impellebantur, ut suo frustrati intcnto cum Pau-
lum verberaturi fuissent, Sosthenem synagogae 
principem verberarent: sive propterea ipsum ver-
berabant, quoniam Paulum omnino decreverant 
occidere, et Sosthenes ipsos prohibuerat. 

XVI I I , 18. « Paulus vero postea commoratus 
dies multos, cum valc dixisset fratribus, enaviga-
vit in Syriam, et cum eo Priscilla et Aquila, 
posteaquam raserat in Gencbreis caput ; habebat 
enim votura. » 

Rursus descendit Paulus i n Syriam, ei cum eo 
PmciUa et Aquila, cum rasisset, inquit , caput. 
Radere >utem caput ex voto, Judaicum erat; opor-
tebat autem ut sacrificiuru factum esset,quod fa-
ctum adbuc non erat post verberatum Sostbenem: 
j am enim iex soluta erat, quandoquidem conscien-
t ia arcebantur. 

XVI I I , 19-21. « Devenitque Ephesum, et illos 
ib i reliquit. Ipse vero ingressus synagogara dis-
putabat cum Judaeis. Rogantibus autem eis, ut 
ampliori tempore maneret apud eos, non an-
nuit , sed valedixit eis, dicens ; Oportet omuino 

τινά έκχέων, διά τής σφαγής ήν επιφέρει έαυτψ. 
Τούτο ούν φησιν, 'Δνθ' ών σφέζετε εαυτούς διά 
τής απιστίας, αυτού τούτου ύμεΐς ύπόσχητε δίκην, 
έμού αθώου δντος. Εντεύθεν δέ εστί συνιδεΐν, δ'τι 
δ σφάζων έαυτδν, τιμωρείται ώς φονεύς παρά τφ 
θεψ. 

« ΕΤπε δε δ Κύριος δι' δράματος έν νυκτί τψ 
« Παύλψ* Μή φόβου, άλλά λάλει και μή σιώπησες, 
4 διότι έγώ ειμι μετά σού* καί ουδείς έπιθήσεταί 
t σοι τού κακώσαί σε, διότι λαός έστι μοι πολύς 
« έν τή πόλει ταύτ^. Έκάθισέ τε ένιαυτδν καί 
« μήνας Εξ, διδάσκων αυτούς τδν λόγον τού θεού. 
« Γαλλίωνος δέ άνθυπατεύοντος τής 'Αχαΐας, κατεπ-
Μ έστησαν δμοθυμαδδν οί Ιουδαίοι τψ Παύλψ, καί 
« ήγαγον αύτδν έπί τδ βήμα, λέγοντες, δτι Παρά 
« τδν νδμον ούτος άναπείθει τούς ανθρώπους σέβε-
« σθαι τδν θεόν. Μέλλοντος δέ τού Παύλου άνοίγειν 
« τδ στόμα, εΤπεν δ Γαλλίων πρδς τούς Ιουδαίους. 
« Εί μέν ούν ήν αδίκημα τι ή ραδιούργημα πονηρδν, 
« ώ Ιουδαίοι, κατά λογον άν ήνεσχύμην υμών. Εί 
« δέ ζήτημα έστι περί λόγου καί ονομάτων καί 
« νόμου τού καθ' υμάς, οψεσθε αυτοί* κριτής γάρ 
« έγώ τούτων ού βούλομαι εΤναι. Καί άπήλασεν 
« αυτούς άπδ τού βήματος, Μ 

ε Δι' δράματος έν νυκτί. » Σημειωτέον δτι είδε 
τδν Κύριον Ίησούν δ Παύλος δι» ονείρου. Δι' δ' καί 
αύτδς ελεγεν* Ουχί Ίησούν τδν Κύριον ημών έώρακα; 
ε?τε δέ δι' ονείρου, ε'ίτε έγρηγορώς έθεάσατο τδν 
Ίησούν, ουδεμία διαφορά* πλήν καί έν ήμερα ώφθη 
αύτψ. 

« 'Επιλαβόμενοι δέ πάντες οί Έλληνες Σ ω σθένη ν 
« τδν άρχισυνάγωγον, έτυπτον έμπροσθεν τού βήμα-
« τος, καί ουδέν τούτων τψ Γαλλίωνι έ'μελεν. » 

"Ητοι διά τούτο έτυπτον τδν Σωσθένην, επειδή καί 
αύτδς ήν μάλλον προστιθέμενος τψ Παύλψ, ώς καί 
Κρίσπος δ άρχισυνά'γωγος* ή είς τοσούτον ήσαν 
έληλακότες μανίας, ώς αποτυχόντες τού σκοπού 
εαυτού άντί τού τύπτειν τδν Παύλον, Σωσθένην τδν 
άρχισυνάγωγον έτυπτον "Η διά τούτο έτυπτον αύτδν» 
επειδή μάλλον ήβουλήθησαν φονεύσαι τδν Παύλον, 
καί Σωσθένης διεκώλυσεν αυτούς. 

« Ό δέ Παύλος έτι προσμείνας ημέρας ίκανάς, 
« τοις άδελφοΐς άποταξάμενος, έξέπλει είς τήν Συ-
« ρίαν, καί σύν αύτψ Πρίσκιλλα καί Ακύλας, κει-
« ράμενος τήν κεφαλήν έν Κεγχρεαΐς* εΤχε γάρ 
« ευχή ν. » 

Πάλιν κάτεισι Παύλος είς Συρίαν, καί συν αύτψ 
ΙΙρίσκιλλα καί Ακύλας, κειράμενος, φησί, τήν κεφα
λήν. Τδ δέ κείρασθαι τήν κεφαλήν κατ' εύχήν, Ίου-
δα'ικδν ήν'. Έδει δέ καί θυ*ίαν γενέσθαι, ήτις ούκ 
έγένετο έτι μετά τδ τυφθήναι τδν Σωσθένην ήδη 
γάρ δ νόμος κατελύετο, επειδή τψ συνειδότι κατεί-
χοντο. 

« Κατήντησε δέ είς Έφεσον, καί εκείνους κατέλι-
« πίν αυτού. 'Δυτδς δέ είσελθών είς συνάγω-
« γήν διελέχθη τοις Ιουδαίοις. Ερωτώντων δέ αύ-
« τών, έπί πλείονα χρονον μεΐναι παρ* αύτοΐς, ούκ 
<« έπένευσεν, άλλά άπετάξατο αύτοΐς, ειπών Αεί 
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« με πάντως τήν έορτήν τήν έρχομένην ποιήσαι είς Α « m e festum quod instat agere Jerosolymis, sed 
• Ιεροσόλυμα· πάλιν δε ανακάμψω πρδς υμάς του 
« θεού Οέλοντος. Και άνήχθη άπδ τής Εφέσου. · 

Τούς περί Άκύλαν, φησί, κατέλιπεν είς Έφεσον 
[τούτο δε έποίησεν είκότως] ώς διδάξαντας. Τοσούτον 
γάρ αύτψ συγγενόμενοι χρόνον, πολλά έμαθον. Καί 
δ'μως τής συνηθείας αυτούς ούκ άπήγαγεν ούδέπω 
τής Ιουδαϊκής. Τί δή ποτε, προφήτης ών, ό Ηαύλος, 
καί είδώς δ'τι έμ*λλεν άναστρίφειν, ούχ απλώς άνα-
στρέφειν έπηγγείλατο , άλλά προστιθείς, τού θεού 
Οέλοντ€; ; 'Πμάς διδάσκει μηδέν περί τών μελλόντων 
ύπισχνεΐσθαι ποιεΤν, δίχα τού ειπείν, τού θεού θέ-
λοντος. Ού γάρ τις οΤδε τί τέξεται ή έπιούσα ήμερα. 

« Καί κατελθών είς Καισαρ-tav, άναβάς καί άσπα-
σάμενος τήν έκκλησίαν, κατέβη είς 'Αντιόχειαν. 
Καί ποιήσας χρόνον τινά, εξήλθε, διερχόμενος β 
καθεξής τήν Γαλατικήν χώραν καί Φρυγίαν, έπι-
στηρίζων πάντας τούς μαθητάς· Ιουδαίος δε τις 
Άπολλώί ονόματι , 'Αλεξανδρεύς τψ γένει , άνήρ 
λόγιος , κατήντήσεν είς Έφεσον , δυνατδς ών έν 
ταΤς ΓραφαΤς . Ούτος ήν κατηχημένος τήν δδδν 
τού Κυρίου , καί ζέων τψ πνεύματι έλάλει , καί 
εδίδασκεν ακριβώς τά περί τού Κυρίου, επιστα
μένος μόνον τδ βάπτισμα Ιωάννου . Ούτος τε 
ήρξατο παρρησιάζεσθαι έν τή συναγωγή . Άκού
σαντες δέ αυτού Ακύλας καί Πρίσκιλλα, προσελά-
βοντο αύτδν, καί άκριβέστερον αύτψ έξέθεντο τήν 
τού θεού δδόν. Βουλομένου δέ αυτού διελθεϊν είς 
τήν Άχα^αν προτρεψάμενοι οί αδελφοί έγραψαν τοις 
μαθηταΐς άποδέξασθαι αυτόν . "Ος παραγενόμενος 
συνευάλετο πολύ τοις πεπιστευκόσι διά τής χάρι-

« iterum revertar ad vos, Deo volente. Et solvit 
« Ephoso. » 

Priscillam,inquit,et Aquilara reliquitEphesi, hoc 
autem merito fecit, tanquara ibi docentes. Cum enim 
tanto temporecum eo versati essent, 1 4 9 plurima 
didicerant : nec tamen a Judaica consuetudine 
ipsos adhuc abducere potuerat. Quam ob causam, 
cum propbeta esset Paulus, sciretque 3e reversu-
rum, non simpliciter promisitse reversurum, sed 
addidit, Deo volente ? Nempe docens nos ne quid 
de futuris polliceamur nisi addentes, Deo volente. 
Nemo enim novit quid pariturus insequens dies. 

XV I I I , 22-28. « Cumque descendisset Cassaream 
« et ascendisset ac salutasset ecclesiam, descendit 
c Antiocbiam. Et commoratus ibi aliquantum tem-
« poris, profectus est, perambulans ex ordine Ga-
« laticam regionem ac Phrygiam, confirmans om-
« nes discipulos. Judaeus autem quidam Apollos 
« nomine, Alexandrinus genere, vir eloquens, de-
« venit Ephesum, potens i n Scripturis. Hic erat 
« institutus in via Domini: et ferven9 spiritu lo-
« quebatur, ac docebat diligenter ea quae sunt 
• Domini, sciens tantum baptisma Joannis. Et hic 
« coppitlibere loqui in synagoga. Quem cum audis-
« sent Priscilla et Aquila, assumpsemnt eum, at-
« que exactius exposuerunt ei viara Domini. Cum 
« autern vellet ire in Acbaiam exhortati fratresscri-
« pserant discipulis, ut susciperent eum. Qui cum 
« venisset, contulit multura bis qui crediderant 
« per gratiam : vehementer enim Judaeos revince-

τος* εύτόνως γάρ τοΤς Ίουδαίοις διακατηλ'έγχετο, C « bat, publice ostendens per Scripturas Jesum esse 
δημοσία έπιδεικνύς διά τών Γραφών είναι τδν Χρι- « Cbristum. 
στον Ίησούν. » 

Τινές φασ.ν, ώί δ Άπολλώς ούτος δ αυτός έστιν 
Απελλής δ τών Κορινθίων επίσκοπος, περί ού φησιν 
άλλαχού* ν Έγώ έφύτευσα, Άπολλώς έπότισεν. ι 
"Η τοίνυν διώνυμος δ άνήρ, ή άλλω-, μετεποιήθην 
θάτερον τών ονομάτων, εις τδ λοιπόν. « Επισταμέ
νος μόνον τδ βάπτισμα Ιωάννου. » Άξιον ζητήσαι 
πώς, ει τδ βάπτισμα μόνον Ιωάννου ήπίστατο, ούτως 
τψ Πνεύματι εζει. Τδ γάρ ΙΙνεύμα ούχ ούτως έδίδοτο. 
Καί εί οί μετά τούτον έδεήθη^αν τού βαπτίσματος 
τού Χριστού, πολλψ μάλλον καί ούτος έδεήθη άν. Τί 
ούν εστίν ε'πείν ; ουδέ γάρ απλώς εφεξής έθηκεν 
αμφότερα. ΔοκεΤ τοίνυν ούτος είναι τών έκατδν ε?-

Quidam dicunt quod hic Apollos fuerit Apelles 
Gorintbiorum episcopus, de quo ait a l i b i : « Ego 
plantavi, Apollos r i g a v i t 1 7 : » binominis itaque 
v ir erat. Aut aliter. Translatum est alterum no-
men in id quod posterius habuit. « Sciens tantum 
baptisma Joannis. » Dignum est ut inquiramus quo-
modo, si baptisma tantum Joannis sciebat, adeo 
spiritu fervebat ? non enim Spiritus eo modo da-
batur. Praeterea si quibusdam post susceptum Jo-
annis baptisma opus fuit Christi baptismati, utique 
multo magis buic opus fuisset. Quid ergo dicendum 
est ?Nequeenim temere unum post aliud posuit. 

κοσι, τών μετά τών αποστόλων βαπτισθέντων. "Η J) Videtur ergo unus esse ex centum viginti , qui una 
εί μή τούτο, δπερ έπί τού Κορνηλίου γέγονε γεγέ-
νηται καί έπί τούτψ. Άλλ ' ουδέ βαπτίζεται. Τούτου 
ούν ακριβώς έξετασθίντος, δοκεί τούτο μή είναι, δτι 
καί βαπτισθήναι αύτδν έδει. Έπε* οί δώδεκα οί άλλοι, 
ούδεν ήδεισαν ακριβώς, ουδέ τά περί Ιησού. Είκδς 
δέ αύτδν και βαπτισθήναι. Εί δέ ούτοι οί Ιωάννου, 
μετά τδ βάστισμα πάλιν έβπαπτίζοντο έδει καί τούς 
μαθητάς τούτο ποιήσαι. 

cum apostolis Spiritu baptizati sunt. 1 4 3 Aut si 
bocnon placet, idquodCornelio factum est, etiam 
in boc accidit. Atqui nonbaptizatur. Si tamen boc 
exacte disquiratur, apparet non ita esse, quia 
eiiam baptizatum ipsum fuisse oportuit. Quando-
quidem duodecim al i i (de quibus statim sequitur) 
n ih i l exacte noverant, ne de his quidem quae Je-
sum concernerent. Versimile tamen est et bunc 

baptizatum fuisse. Nam si h i qui Joannis discipulierant, accedentes ad fidem etsi baptisma suscepe-
rant , rursum baptizabantur, oportebat discipulos quoque idipsum facere. 

* 1 Gor. u i , 0. 
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De baptismate et Spiritu sancti dono per Pauli ado -
rationem dato his qui Ephesi crediderant, et de 
salute populi : in qno narratur etiam d* filiis 
Scevse: et quod non oporteat ad incredulos ac~ 
cedcre, eosque qui se reddiderunt fide indignos : 
item de confessione credentium, de mota Ephesi 
sediiione α Demetno fabro argentario adversus 
apostolos. 

ΚΕΦΑΑ* KB'. 
θεοί βαπτίσματος και τής του αγίου Πνεύματος 

δωρεάς δοθείσης διά προσευχής Ηαύλου τοΤς έν 
Έφέσω πιστεύσασι , και περί ίάσεως τού λαού. 
Έν ψ περι τών υίών Σκευά καί δτι ού δει προσ-
χωρειν άπίστοις και άναξίοις τής πίστεως γενο-
μίνοις* καί περί έξομολονήσεως τών πιστευύντων, 
περι τής έν Έοέσψ κινηθείσης στάσεως ύπδ Δημη
τρίου τού άργυροπόπου κατά τών αποστόλων. 

XIX, 1-3. « Accidit autem cum Apollos esset 
« Corinthi, u t Paulus, peragratis superioribus 
t partibus veniret Ephesum, et repertis quibusdara 
« discipulis dixit ad eos : Num Spiritum sanctum 
« accepistis posteaquam credidistis? At i l l i dixe-
« runt ad eum : Imo neque sitne Spiritus sanctus 
« audivimus. Et ait ad illos : Quo ergo baptizati 
« estis ? l l l i vero dixerunt : Joannis baptismate. » 

Unde h i , cum Ephesi habilarent (1), Joannis ha-
bebant baptisma ? Fortassis antea profecti erant 
Jerosolyma et Joaanem accesserant ac baptizati 
erant,neque Jesum noverant,ideoque non dicit eis, 
Creditis in Jesum ? sed, Num Spiritum accopistis ? 
idque cum sciret eos non habere : sed vult ipsos 
hoc dicere, ut ubi cognoverint quibus careant, 
statim ea expelant. 

1 4 4 XIX, 4 8. « Dixit autem Paulus : Joannes 
ν quidem baptizavit baptismo poenitenti», populo 
α loquens, ut in eum, qui post ipsum venturus erat 
« crederent, hoc est i n Cbristum Jesum. His au-
« ditis, baptizati sunt in nomine Domini Jesu. 
« Camque imposuisset i i l is inanus Paulus, venit 
c Spiritus sanctus super eos, et loquebantur l in -
« guis ac prophetabant. Erant autem omues v ir i 
« fere duodecim. Ingressus autem synagogam 
« libere loquebatur, ad tres menses disputans et 
« suadens de regno Dei. » 

Α Joannisbaptismate vaticinatur, eosque inducit 
dicens quod hoc veliet Joannis baptisma. Deinde 
ostenditur parvi momenti fuisse baptisma Joannis. 
Neque enim dixit remissionis fuisse, sedpceniten-
iiae. Postmodum baptizatos eos i n nomine Domini, 
dicit sub manibus Pauli Spiritum statim accipere. 
Hunc autem non videbant, nam invisibilis est, 
sensibile tamen i i i ius efficacia) argumentum dabat 
gratia. Et unus quidem Persarum lingua protiuus 
loquebatur, alter autem Romanorum, tertius vero 
Indorum, et alius similiter alia quadam : idque 
externis propalabat Spiritum in eo esse, qui lo-
quebatur : ostendente Deo quod Spiritus haberet 
bic int imam potestatem. 

XIX, 9, 10. « Gum autem quidam indurarentur 
<ί uec crederent, maledicentes vioB Domini coram 
« multitudine, digressus ab i l l is segregavit disci-
« pulos, quotidie disputans in scbola cujusdain ty-
« ranni. Idque factum est per biennium : ita ut 
• oranes qui babitabantin Asia audirent sermonem 
« de Domino Jesu, Judrai simul et Grocci. » 

« Maledicentes viffi. » Viam dicit Gbristum aut 

(!) Unde haec habuerit Heintenius inlerpres non 
j a m pagina superiori leguntur. EDIT. 

« Έγέτετο δε έν τψ τδν 'Απολλώ εΤναι έν Κορίνθψ, 
Ηαύλον διελθύντα τά άνωτερικά μέρη , έλθειν είς 
Έφεσον καί εύρων τινας μαθητάς είπε πρδς αυ
τούς* Εί Πνεύμα ά'γιον έλάβετε πιστεύσαντες ; Οί 
δέ εΤπον πρδς αυτόν Άλλ ' ουδέ εί Πνεύμα άγιον 
ίστιν ήκούσαμεν. Εΐπέ τε πρδς αυτούς* Εις τί 
ούν έβαπτίσθητε ; Οί δέ εΤπον Είς τδ Ιωάννου 

Β βάπτισμα. » 
Επισταμένος μόνον τδ βάπτισμα Ιωάννου. Άξιον 

ζητήσαι πώς, εί τδ βάπτισμα μόνον Ιωάννου ήπί-
στατο, ούτως τψ πνεύματι εζει· τδ γάρ πνεύμα ούχ 
ούτως έδίδοτο. Καί εί οί μετά τούτον έδεήθησαν τού 
βαπτίσματος τού Χριστού, πολλψ μάλλον καί ούτος 
έδεήθη άν. Τί ούν έστιν είπεΐν ; ούδε γάρ άπλως έφ-
ξής εθηκεν αμφότερα. Δοκεΐ τοίνυν ούτος είναι τών 
έκατδν εΓκοσι, τών μετά τών αποστόλων βαπτισθεντων 

« Είπε δέ Παύλος* Ιωάννης μέν έβάπτισε βάπτι-
κ σμα μετανοίας, τψ λαψ λέγων, είς τδν έρχόμενον 
μετ' αύτδν ίνα πιστεύσωσι, τουτέστιν είς τδν Χρι
στδν Ίησούν. Άκούσαντες δέ έβαπτίσθησαν εις τδ 
δνομα τού Κυρίου Ιησού. Καί έπιθέντος αύτοΤς 
τού Παύλου τάς χεΤρας, ήλθε τδ Πνεύμα τδ 

C άγιον έπ' αυτούς, έλάλουν τε γλώσσαις καί προ-
εφήτεσον . Ήσαν δέ οί πάντες άνδρες ώσεί δέκα 
δύο. Είσελθών δέ είς τήν συναγωγήν, έπαρρησιά-
ζετο, έπί μήνας τρεις διαλεγόμενος καί πείθων 
τά περί τής βασιλείας τού θεού. 

Άπδ τού βαπτίσματος Ιωάννου προφητεύει, καί 
ενάγει αυτούς δ'τι τούτο βούλεται τδ βάπτισμα Ιωάν
νου. Εντεύθεν δέ δείκνυται δ'τι άντελές ήν τδ βάπτι
σμα Ιωάννου. Ού γάρ εΤπεν αφέσεως, άλλά μετα • 
νδίας εΤναι. ΕΤτα βαπτισθέντας αυτούς είς τδ δνομα 
τού Κυρίου, φησιν ύπδ τών χειρών Παύλου ευθέως 
τδ Πνεύμα λαμβάνειν. Τούτο δέ ούχ έώρων άόρατον 
γάρ έστιν. Αίσθητδν δέ δ'μως τινά έκεγχον έδίδου τής 
ενεργείας εκείνης ή χάρις. Καί δ μέν τή Περσών, ό 
δέ τή 'Ρωμαίων, δ δέ τή Ινδών, δ δέ έτερα τινι τοι-

I) αύτ-fl ευθέως έφθέγγετο γλώσηι. Καί τούτο έφανέρου 
τοις έξωθεν, δ'τι τδ Πνεύμα έστιν έν αύτψ τψ φθεγ-
γομένψ, δεικνύς δ θεος δ'τι τουτό έστι τής εξουσίας 
τής άνωτάτω. 

« '12ς δέ τίνες έσκληρύνοντο καί ήπείθουν, κακο-
λογούντες τήν δδδν ενώπιον τού πλήθους, άποστάς 
άπ' αυτών, άφώρισε τούς μαθητάς, καθ* ήμέραν 
διαλεγόμενος έν τή σχολή τυράννου τινός. Τούτο 
δέ έγένετο έπί ετη δύο* ώστε πάντας τούς κατοι-
κούντας τήν Άσίαν, άκουσα ι τδν λόγον τού Κυρίου 
Ιησού, Ιουδαίους τε καί Έλληνας· » 

« Κακολογούντες τήν δδόν. » "Π δδον λέγει τδν 

•idemus. Graca e regione posita non respondent et 
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Χριστδν, ή τήν πίστιν τήν αληθή. Αύτη γάρ έστιν ή Α fldem veram : nam haecvia est, qu» deducit ad 

r e g n u m ccBlorum. Hinc autem docet nos.utab U5, 
qui convicia jactant in Fi i ium Dei,separentur qui 
i n eum c redun t . 

δδδς ή άπάγουσα είς τήν βατιλείαν τών υ δρανών 
Εντεύθεν δέ διδάσκει ημάς, άπδ τών βλασφημούν· 
των τδν Γίδν τού θεού Χωρίζεσθαι τούς είς αύτδν 
πιστεύοντας. 

« Δυνάμεις τε ού τάς τυχούσας έποίει δ θεδς διά 
« τών χειρών Παύλου* ώστε καί έπί τούς άσθενούντας 
« έπιφέρεσθαι άπδ τού χρωτδς αυτού σουδάρια, ή σι-
« μικίνθια,καί άπαλλάσσεσθαι άπ' αυτών τάς νόσους. 
« τάτε πνεύματα τά πονηρά έξέρχεσθαι άπ'αυτών. » 

« Ιουδάρια καί σιμικίνθια. » Αμφότερα νομίζω 
λινοειδή είναι· πλην τά μέν σουδάρια έπί τής κεφα
λής επιβάλλεται, τά δέ σιμικίνθια έν ταΤς χερσί κατ-
έχουσιν οί μή δυνάμενοι ωράρια φορέσαι, οΤοί είσιν 
οί φορούντες ύπατικάς στολάς ή γουβία πρδς τδ άπο 

XIX, 11, 12. « Virtutesque non vulgares edebat 
Deus per manus Pauli : ita ut etiam super inGr-
mos deferrentur a corpore ejus sudaria et semi-
cinctia,et cederent 1 4 5 ab eis morbi,spiritusque 
pravi egrederentur ab eis. » 

« Sudaria et semicinctia. » Utraque existimo 
lineigeneris fuisse: attaraen sudaria quidem super 
caput tenduntur, semicinctia vero in manibus 
tenent qui horaria gestare non possunt,velutisunt 
qui consulares gestant stolas aut gubia ad abster-

μάττεσθαι τάς ύγρότητας τού προσώπου, οίον, ίδρώ- g gendos afacie bumores, nempe sudores, saiivam 
τας, πτύελον, δάκρυον, καί τά δ'μοια. 

α Επεχείρησαν δέ τίνες άπδ τών περιερχομένων 
Μ Ιουδαίων εξορκιστών, όνομάζειν έπί τούς έχοντας 
« τά πνεύματα τά πονηρά, τδ όνομα τού Κυρίου Ί η -
« σού, λέγοντες* Όρκίζομεν υμάς τδν Ίησούν, δν δ 
ι Παύλος κηρύσσει. Έσαν δέ τίνες υίοί Σκευά Ίου-
« δαίου άρχιερέως έπτά, οί τούτο ποιούντες. 'Απο-
« κριθέν δέ τδ πνεύμα τδ πονηρδν, είπε* Τδν Ί η -
« σούν γινώσκω, καί τδν Παύλον έπί στα μα ι, ύμεΐς 
« δέ τίνες έστέ ; Καί έφαλλόμενος έπ' αυτούς δ άν-
« θρωπος έν ψ ήν τδ πνεύμα τδ πονηρδν, κτί κατα-
c κυριεύσας αυτών, Γσχυσεν έπ' αυτών, ώστε γυ-
« μνούς καί τετραυματισμένους έκφυγειν έκ τού οι-
« κου εκείνου. Τούτο δέ έγένετο γνωστδν πάσιν 
« Ίουδαίοις τε καί Έλλησι τοις κάτοικου σι τήν Q 
« Έφεσον. Καί έπέπεσε φόβος έπί πάντας αυτούς, καί 
« έμεγαλύνετο τδ δνομα τού Κυρίου Ιησού, » 

« Ιουδαίων εξορκιστών. » Αυτή ή λέξις δείκνυσιν 
δτι ούχ ώς πιστεύοντες τψ Ιησού οί έξορκισταί 
έξώρκιζον τά ακάθαρτα πνεύματα τψ ονόματι τού 
Κυρίου, άλλά πειράζοντες. Δι' δ καί ώς μή δντες 
πιστοί, ώς τδ άκάθαρτον πνεύμα φησι, τής προπε-
τείας δεδώκασι πρδς άλίγον δίκην. Διήλεγξε γάρ αύ· 
τούς, κα· τήν σκηνήν αυτών φανεράν έποίησε σφόδρα 
θυμωθείς ό δαίμων, ώς άν ε* τΐί περί τών έσχατων 
κινδυνεύων υπό τίνος εχθρού διελέγχοιτο, καί πάντα 
αίς εκείνον άφείναι βούλοιτο τδν θυμό ν. 

« Πολλοί τε τών πεπιστευκότων ήρχοντο έξομολο-
α γούμενοι καί άναγγέλλοντες τάς πράξεις αυτών. 
€« Ικανοί δέ τών τά περίεργα πραξάντων, συνενέγ-
« καντες τάς βίβλους κατέκαιον ενώπιον πάντων 
« καί συνεψήφισαν τάς τιμάς αυτών, καί εύρον άρ
α γυρίου μυριάδας πέντε. Ούτως κατά κράτος δ λό-
« γος τού Κυρίου ηύξανε καί ισχυεν. Ώς δέ έπλη-
t€ ρώθη ταύτα, έθετο δ Παύλος έν τψ πνεύματι διελ-
• θών τήν Μακεδονίαν καί 'Αχαΐαν, πορεύεσθαι εις 
« Ιερουσαλήμ, είπών, δτι Μετά τδ γενέσθαι με 
« εκεί, δει με καί 'Ρώμην ίδειν. Άποστείλας δέ είς 
« τήν Μακεδονίαν δύο τών διακονούντων αύτψ, Τι-
ι« μόθεον καί Έραστον, αύτδς έπέσχε χρόνον είς τήν 
« 'Ασίαν. Έγένετο δέ κατά τδν καιρδν εκείνον τάρα-
« χος ούκ ολίγος περί τής δδού. Δημήτριος γάρ τις 
« δνόματι, άργυροκόπος, ποιών ναούς αργυρούς 'Αρ-

lacrymas, ac similia. 
« XIX, 13-17. Tentaverunt autem quidam ex 

circumeuntibus Judaeis exorcistis, invocare su-
per eos qui pravos babebant spiritus, nomen 
Domini Jesu, dicentes : Adjuramus vos per 
Jesum, quem Paulus preedicat. Erant autem 
quidam filii Scevas iudrei principis sacerdotum 
septem, qui boc faciebant. Respondens autem 
spiritus malus, dixit : Jesum novi, ct Paulum 
scio, vos autem quinam estis ? Et insiliens in 
eos homo i n quo erat spiritus malus, eisque do-
minatus, invaluit contra eos, ita ut nudi et vul-
nerati effugerent de domo i l la . Hoc autem inno-
tui t omnibus JudsBis simul ct Gracis qui 
babitabant Ephesi : ceciditque timor super 
omnes illos, ac magnificabatur nomen Domini 
Jesu. » 

« Judeeis exorcistis. » H»c dictio ostendit quod 
non tanquara exorcist» in Jesum credentes,impu-
ros spiritus adjurabant in nominc Domini, sed 
tentanies : propter quod etiam, cum fideles non 
essent, sicut impurus spiritus dicit, suiB temerita-
tis brevi pcenas dederunt.Confutavit enim 1 I I 0 9 , ac 
fraudem eorum apertam omnino fecit commotus 
ira spiritus : veluti si quis posilus in extremis pe-
riculis ab aliquo inimico arguatur, omnemque i n 
i l lum effundere velitfurorem. 

• XIX, 18 34. Multique credentium veniebant 
ε contlrmantes et annuntiantes facta sua. Muli i 
α quoque ex iis qui curiosas artes exercuerant, 

D α comportatos l i b r o s l 4 6 exnsseruntcoram omni-
« bus :et supputatis i l lorum pretiis,inveneruntar-
« genti quinquaginta mi l l ia . Ita fortiter cresceba* 
« verbum Uomini ac conflrmabatur. His autem 
« expletis proposuitPauIus inspiritatransitaMace-
« donia et Achaia proflcisci Jerosolyma, dicens : 
« Postquam ib i fuero,oportet meet Romam videre. 
« Missis autem duobusex iis qui sibiministrabant, 
• videlicetTimotheo etErasto,ipse mansitad tempus 
<c in Asia. Ortus est autem i l lo tempore tumultus 
« non exiguus de ipsa via. Quidam enim nomine 
« Demetrius faber argentarias,qui faciebatdelubra 
<c argentea Dian», praestabat artiOcibus non par-
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« vum questum :quibusconvocatisethis quis imi- Λ 
« l ium rerum erant opifices,dixit: Viri,scitis quod 
« ex hoc opiflcio qusestus nobis est : et videlis ac 
« auditis, quod non solum Epbesi, sed per totam 
« pene Asiam Paulus hic persuasit, avertitque 
« raultam turbaui, dicens: Non suntd i i qu imani -
<t bus i lunt . Non solum autem haoc pars nobis i n 
« periculum venit ne reprobetur, verum etiam ne 
« magiu» Dianffi templum in nibi lum reputetur, 
« futurumquesitut etiam destruatur majestasejus, 
« quam tota Asia et orbis colit. His auditis repleti 
« sunt ira, et exclamaverunt, dicentes : Magna 
« Diana Epbesiorum ! Implelaque est tota civitas 
« confusione, et impetum fecerunt uno animo i n 
« tbeatrum, correpto Caio et Aristarcho Macedo-
« nibus comitibus Pauli . Cumque vellet Paulus β 
« intrare ad populum, non passi sunt discipuli. 
« Quidam autera ex Asi » primoribus qui erant 
« amici ejus, misso ad eum nuntio, rogabant ne 
« se daret intheatrum.Al i i itaque aliud clamabant. 
« Erat enim concio confusa, et plerique nescie-
«( bant qua ex causa convenissent.De turba autem 
« protraxerunt Alexandrum, propellentibus eum 
<* Judaus. Alexander vero postulato manu silentio, 
α volebat rationem reddere populo. 1 4 7 Cumque 
« cognovissent eum esse Judf iBura, vox orta est 
« uua ab omnibus ferme ad horae duae clamanti-
« bus, Magna Oiana Ephesiorum ! >» 

« Gonfltentes et annuntiantes facta. · Oportet 
quemque fidelem dicere peccata sua ac demittere ^ 
seipsum coarguendo,sic u tnon amplius illafaciat, 
ut justificetur juxta id quod dictum est : « Dic tu 
pr imum iniquitates tuas,ut justificeris i 8.»Notan-
dum vero etiam in sequentibus quod h i , qui in 
Gbristum crediderunt, magicos libros non dis-
traxerunt quanquam pretiosi essent, ut qui pul-
cberrima quaeque eorum quae in vita gerebantur 
continebant, sed exusserunt: licet al i i hujusmodi 
ib i adessent, qui eos libros sibi parare velient. 
Primum quidem ne quis letiferao corruptionis,qua) 
ab i l l is procedebat particeps iieret. Deinde vero 
ne quidpiam ex bujusmodi criminis pretio acqui-
rercnt. Quemadmodum enim intcrdictum erat.ne 
lucrum a fornicatione partum Deo oiTerretur : ita 
neque bujusmodi sceleris argentum poniadpedes Q 
apostolorum justum judicabant, aut facile susci-
piendum. 

XIX, 35 40. « Et cum sedasset scriba turbam, 
« d i x i t : Vir i Epbesii, quis enim est hominum, 
« qui nesciat Ephesiorum civitaiem sedituam esse 
« magnes Dianae de» et a Jove delapsa ? Gum igi-
« tur bis nerao contradicat, oportet vos sedatos 
« esse, nibilque prajcipitanter agere. Adduxistis 
« enim homines istos neque sacrilegos nequecon-
« tumeliosos in deam vestram. Quodsi Oemelrius 

• τέμιδος, -παρείχετο τοις τεχνίταις έργασίαν ού* 
« δλίγην ους συναθροίσας, καί τούς περί τά τοιαύτα 
« έγράτας, εΤπεν Άνδρες, έπιστασθε, δτι έν ταυ-
« της τής εργασίας ή εύπορία ημών έστι* καί θεω-
« ρεΤτε καί άκούετε, δτι ού μόνον Εφέσου, άλλά 
« σχεδδν πάσης τής Ασίας δ Παύλος ούτος πείσας 
« μετέστησεν Ικανδν δ'χλον, λέγων, δτι Ούκ είσί 
« θεοί οί διά χειρών γινόμενοι. Ού μόνον δε τούτο 
• κινδυνεύει ήμίν τδ μέρος εις άπελεγμδν έλθειν, 
« άλλά καί τδ τής μεγάλης θεάς Αρτέμιδος ίερδν 
« είς ουδέν λογισθήναι, μέλλειν τε καί καθαιρεισθαι 
• τήν μεγαλειότητα αυτής, ήν δλη ή Ασία καί ή οί
α κουμένη σέβεται. Άκούσαντες δέ καί γενόμενοι 
« πλήρεις θυμού εκραζον λέγοντες· Μεγάλη ή Ά ρ -
« τεμις Έφεσίων ! Καί έπλήσθη ή πόλις δλη τής 
«συγχύσεως, ώρμησάν τε ομοθυμαδόν είς τδ θέα-
α τρον συναρπάσαντες Γάίον καί Άρίσταρχον 
« Μακεδόνας συνεκδήμους τού Παύλου. Τού δέ Ηαύλου 
« βουλομένου είσελθείν είς τδν δήμο ν, ούκ ε?ων αύτδν 
« οί μαθηταί. Τίνες δέ καί τών Άσιαρχών, οντες 
« αύτψ φίλοι, πέμψαντες πρδς αύτδν, παρεκάλουν, 
« μή δούναι έαυτδν ε'ς τδ Οέατρον. Άλλοι μέν ούν 
« άλλο τι έ'κραζον. Ήν γάρ ή εκκλησία συγκεχυ-
« μένη. Καί οί πλείους ούκ ήδεισαν, τίνος ένεκεν 
« συνεληλύθεσαν. Έκ δέ τού όχλου προεβίβασαν 
• Άλέξανδρον, προβαλόντων αύτδν τών Ιουδαίων. Ό 
« δέ Αλέξανδρος κατασείσας τήν χείρα, ήθελεν άπο-
« λογείσθαι τψ δήμψ. Έπιγνόντων δέ δτι ΊουδαΤός 
« έστι, φωνή έγένετο μία έκ πάντων, ώς έπί ώρας δύο 
« κραζόντων Μεγάλη ή Άρτεμις Έφεσίων ! » 

« Έξομολογούμενοι καί άναγγέλλοντες τάς πρά
ξεις, Μ Δει πάντα πιστδν λέγειν τάς εαυτού αμαρ
τίας, καί άποτάττεσθαι διά τού έαυτδν έλέγχειν, τού 
μηκέτι ποιειν τά αυτά, ίνα δικαιωθή κατά τδ ε?ρη-
μένον « Αέγε σύ πρώτος τάς αμαρτίας, ίνα δι-
καιωθής. » Σημειωτέον δέ καί έν τοΤς εφεξής δτι καί
τοι πολυτίμους ούσας τάς γοητικάς αυτών βίβλους, 
ώς τών έν 8ίψ έχουσώντά κάλλιστα, οί είν Χριστδν 
πιστεύσαντες, ούκ έπώλησαν, άλλ' έκαυσαν, καί-
τοιγε άλλων έκείσε τοιούτων όντων τών θελόντων 
τάς βίβλους κτήσασθαι, πρώτον μέν Ίνα μή τις με-
τάσχη τής άπ' αυτών ψυχοφθόρου λύμης, έπειτα δέ 
'ίνα μή άπδ τοιαύτης αιτίας κτήσωνταί τι. Ώσπερ 
γάρ τδ άπδ πορνείας κέρδος άπηγόρευται προσάγειν 
θεψ, ούτως ουδέ τδ τής αιτίας ταύτης άργύριον τε-
θήναι παρά τούς τών αποστόλων πόδας δίκαιον εκρινας 
ή εύαποδεκτον. 

« Καταστείλας δέ δ γραμματεύς τδν δ'χλον, φη-
« σίν "Ανδρες Έφέσιοι, τίς γάρ έστιν άνθρωπος 
« δς ού γινώσκει τήν Έφεσίων πολιν νεωκόρον ού-
« σαν τής μεγάλης θεάς Αρτέμιδος καί τού Διοπε-
« τους ; Άναντι^ήτων ούν δ'ντων τούτων, δέον εστίν 
« υμάς κατεσταλμένους ύπάρχειν, καί μηδέν προπε-
« τές πράσσειν. 'Πγάγετε γάρ τούς άνδρας τούτους, 
« ούτε ίεροσουλους, ούτε βλασφημούντας τήν θεάν 

1 1 Isa. xLni, 9. 
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« δμών. El μεν ούν Δημήτριος καί οί σύν αύτψ Α " quique cum eo sunt artiflces habent adversus 
« τεχνίται πρός τινα λόγον Ιχουσιν, αγοραίοι άγον-
« ται, και ανθύπατοι είσικ* έγκαλείτωσαν άλλήλοις. 
« ΕΙ δέ τι περί έτερων επιζητείται, έν τή έννόμψ 
« εκκλησία έπιλυθήσεται. Καί γάρ κινδυνεύομεν 
« έγκαλεϊσθαι στάσεως περί τής σήμερον, μηδενός 
« αιτίου υπάρχοντος, περί ού δυν/)σόμεθα δούναι 
« λόγον τής συστροφής ταύτης. Καί ταύτα ειπών 
• απέλυσε τήν έκκληςίαν. » 

Δείκνυσι πολλήν εΤναι τήν δεισιδαιμονίαν τών 
Έοεσίων δ γραμματεύς, Ικ τε τού κοσμειν τδν ναδν 
τής Αρτέμιδος, καί τδ ε'δωλον αυτής τιμ^ν, δπερ 
καί Διοπετές ελεγον, ώς έκ τού Διδς πεπτωκός. Ήτοι 
γάρ τδ δστρακον ελεγον εκείνο πάντες Διοπετές τδ 
έξ ουρανού παρά τού Διός πεμφθέν, ήτοι καταπτάν 

« aliquem causam, forenses judices adrnittuntur, 
« et proconsulcs sunt : accusent invicem. Si quid 
« autem de rebus aliis qua}ritis, legitima conten-
« tione dirimetur. Nara periculum est ne seditio-
e tionis hodiern® rei flamus, cum nulla subsit 
• causa, unde poterimus reddere rationem hujus 
« concursus. Ethic dictis concionem dimisit. » 

Ostendit historiograpbus magnam Epbesiorum 
fuisse superstitionem, tum in ornando Dianae tem-
plo, tum in bonorando ejus simulacro, quod e 
ccelo quoque delapsum dicobant : διοπετες 1148 
enim dicitur veluli quod α Jove dccidit: sive enim 
δστρακον i l l ud , id est testam, vocarent onines διοπε-

καί γενόμενονάπ' ουρανού άγαλμα, ήτοι τδ Παλλά- ~ τές quod e COJIO missum esseta Jove, sive statuam 
> ft.V _ 1 . ' ft ' · ι / \ · \ _ . . ^ J.—\-t... J ι L _ ι - ι, r ι . . · *> · διον, καθώς έμύθευον οι "Ελληνες πρδς κατάπληξιν 
τών άκεραιοτέρων, δπερ άνωθεν έκ τού Διδς δια-
πλασθήναι ψοντο, καί ούκ έξ ανθρώπων. Ή Διοπε-
τούς, τού ναού τού Διδς ήτοι τού στρογγυλοειδούς. 
Ή καί Ιερδν έτερον ούτως έκαλειτο παρ' αύτοΤς. 
Νεωκύρον δέ, άντί τού ίερόδουλόν φησι. Κύρη μα γάρ 
έστι τδ σάρωμα, άφ' ού καί νεωχόρος, δ τδν ναδν 
κορών καί σαρών. « Αγοραίοι άγονται, » καί τά 
έξης είδος ήν δικαστών έν τή 'Ασία ευτελών οί 
Αγοραίοι , οΚτινες έδίκαζον τοις πένησι καί αγο
ραίο ις άνθρώποις* δι* δ καί αγοραίοι έκαλούντο. 
"Ωσπερ ιίσιν έκδικοι κατά πόλεις τινάς* οί δέ 
ανθύπατοι τής τών πλουσίων ή τών εγκλημάτων 
δίκης ύπήκουον. Αέγονται δέ αγοραίοι καί οί δικο-
λόγοι,παράτδ άγορεύειν λεχθε'ντες, δ έστι δημη-
γορειν 

qua? devolasset, el a cado formata esset: sive Pai-
ladium i l lud , quemadmodum Graici fabulabantur, 
ad stuporcm his qui simpliciores erant imitten-
dum : quod superne a Jove formatum essc puta-
bant, et non ab bomiuibus : in idem redit. Aut 
διοπετούς, i . a Jove deiapsi, nempe terapli Jovis; 
sive templi, quod rotundam babebat formam, aut 
etiam aliud quoddam teraplum apud eos ita voca-
batur. Dicit autetn νεωκόρον, i . a?ditum sive tem-
plum purgantem et ornantem. Nam κόρη μα purga-
tio dicitur, unde νεωκόρος, qui templum ornat ac 
vcrrit , nempe aidituus. « Forenses judices admit-
tuntur, » etc. Αγοραίοι genus erat bumil ium in 
Asia judicum, qui pauperibus ac forensibus bomi-
nibtis judicabant: propter quod etiam αγοραίοι 

C vocabantur: quemadmodum sunt εκδικοι, i . de-
fensores aut ultores quidam in nonnullis civitatibus : ανθύπατοι vero, id est \ roconsules crant div i-
tum judices, aut qui cr iminum causam audiebant. Dicuntur autem et αγοραίοι oratorcs ipsi aut advo-
cati παρά τδ άγορεύειν, boc est a concionando sic dict i . 

ΚΕΦΑΑ. Κθ'. 
ΙΙερίοδος Παύλου, έν ή τά περί θανάτου και ανακλή

σεως Εύτύχου διά προσευχής έν Τρωάδι. Παραίνε-
σίς τε αύτου ποιμαντική πρδς τούς έν Έφέσω πρεσ
βυτέρους* έν ψ παράπλους Παύλου άπδ Έφεσου 
αχρι Καισαρείας τής Παλαιστίνης. 

Μ Μετά δέ τδ παύσασθαι τδν θόρυβον προσκαλεσά-
μενος δ Παύλος τούς μαθητάς , καί άσπασάμενος, 
εξήλθε πορευθήναι είς τήν Μακεδονίαν. Διελθών 
δέ τά μέρη εκείνα, καί παρακαλε'σας αυτούς λόγψ 

CAPCT XXIX. 
Civcuitus Pauli, in quo etiam narratxir mors Eidychi 

et α mortc revocatio prr orationem Pauli. A(/-
hortatio ipsius qualem deccat habere pastsrem, ad 
presbyteros qui erani Epliesi: in quo est Pauli 
prxternavigaiio ab Ephcso usque C&saream et 
Palxstinam. 
XX, 1-16. « Postquam autem cessavit iumultus, 

« vocatis ad se Paulus discipulis, et complexus i l -
w los profectus est, ut iret in Macedoniam. Cum-
« que perambulassetpartes il laset multo sermone 

πολλψ, ήλθεν είς τήν Ελλάδα. Ηοιήσας τε μήνας D « exhortatus eos fuisset, venit in Graiciam, ibique 
τρεις, γενομένης αύτψ επιβουλής ύπδ τών Ιου 
δαίων μέλλοντι άνάγεσθαι είς τήν Συρίαν, έγένετο 
γνώμη τού ύποστρέφειν διά Μακεδονίας. Συνεί-
πετο δέ αύτψ άχρι τής Ά σία ς Σωσίπατρος Βε0-
£οιαίος, θεσσαλονικέων δέ 'Αρίσταρχος καί Σα-
κούνδος, καί Γάϊος καί ΔερβαΤος καί Τιμόθεος. 'Ασια-
νοί δέ Τυχικδς καί Τρόοιμος. Ούτοι προελθόντες 
εμε/ον ή μας έν Τρωάδι* ημείς δέ έξεπλεύσαμεν 
μετά τάς ημέρας τών 'Αζύμων άπδ Φιλίππων, καί 
ήλθομεν πρδς αυτούς είς τήν Τρωάδα άχρις ήμε
ρων πέντε· ού διετρίψαμεν ημέρας έπτά. Έν δε τή 
μι$ τών Σαββάτων, συνηγμένων τών μαθητών τού 
κλάσαι άρτο ν, δ Παύλος διελέγετο αύτοΐς, μέλλων 

« peractisraensibus tribus cum essent instructao i l l i 
« insidico aJudaeis soluturoin Syriam, 149habebat 
« in animo, ut reverteretur per Macedoniam. Co-
w mitatus est autem eum usque ad Asiam Sosipatcr 
« Berrhceensis : Tbossaloniccnsium vero Aristar-
t cbus et Secundus, et Caius Derba?us ac Tirao-
« theus : Asiani autem Tycbius ac Tropliimus. 
« Hi cum praBcessissent expectarunt nos Troade : 
« nos autem abnavigamus post dies Azymorum a 
« Pbilippis, venimusque ad eos Troadom intra dies 
« quinque, ubi demorati sumus diebus septcm. 
« Uno autem die sabbatorum, cum veniseent 
« discipuli ad frangendum panem, Paulus dieee-
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« rebat eis profecturus postridie, protraxitque ser- Α έξιέναι τή επαύριον παρέτεινε τβ τδν λόγον μέχρι 
« monem usque in raediam noctem. Erant autem 
t lucern® multffl in ccenaculo, ubi erant congre-
« gati. Sedens autem quidam adolescens nomine 
« Eutychus in fenestra, cum degravaretur somno 
« profundiori, disserente diu Paulo, magis depres-
« sus decidit ex tertio ccenaculo deorsum, et 
« sublatus est mortuus. Guni descendisset autem 
• Paulus incubuit super eum et complexus d i x i t : 
« Nolite turbari , anima enim ejus in ipso est. 
Μ Gumque ascendisset et fregisset panem ac de-
« gustasset, diu collocutus usque ad diluculam, 
« ita demum profectus est. Adduxerunt autem 
« puerum viventem t et consolationem non medio-
« crem acceperunt. Nos autem conscensa navi sol-
« vimus versus Asson, inde excepturi Paulum : ita β ήν διατεταγμένος, μέλλων αύτδς πεζεύειν, 
« enim constituerat ipse, terra iter facturus. Cum 
• autem convenisset ad nos Asson, recepto eo 
« venimus Mitylenem: et inde navigantes se-
« quenti die venimus contra Ghium. Postridie vero 
«appulimus Samum, et commorati Trogyll i i , 
« proximo die venimus Miletum. Proposuerat enim 
<c Paulus praeternavigare Ephesum, ne commoran-
« dum ei esset i n Asia. Festinabat enim ut si pos-
« sibile sibi esset, diem Pentecostes ageret Jeroso-
• lymis. » 

1 5 0 « CaiusDerbaeusacTimotbeus. » Caeterorum 
qaidem patrias unde ort i erant exprimit, notiores 
eos reddens : in Timotbeo vero solo nomine con-
tentus est, quod bic a suis moribus et virtute suf-
ficiens haberet cognitionis indicium ; et quod 

μεσονυκτίου. Ήσαν δέ λαμπάδες ίκαναί έν τψ 
ύπέρψψ, ού ήσαν συναγμένοι. Καθήμενος δέ τις 
νεανίας δνόματι Εύτυχος έπι τής θυρίδος, /.ατα-
φερόμενος ΰπνψ βαθει, διαλεγομένου τού Παύλου, 
έπί πλεΐον κατενεχθείς ύπδ τού ύηνου, έπε σεν 
άπδ τού τριστέγου κάτω, καί ήρθη νεκρός. Κατα-
βάς δέ δ' Παύλος έπέπεσεν αύτψ* καί συμπεριλσ-
6ών, είπε* Μή θορυβείσθε . Ή γάρ ψυχή αυτού 
έν αύτψ έστιν. Άναστάς δέ καί κλάσας άρτον καί 
γευεάμενος, έφ* ίκανόν τε δμιλήσας άχρι αυγής, 
ούτως έξήλθεν. Ήγαγον δέ τδν παιδα ζώντα, καί 
παρεκλήθησαν ού μετρίως. Έμεις δέ προελθόντες 
έπί τδ πλοίον, άνήχημεν ε·ς τήν Άσσον, εκείθεν 
μέλλοντες άναλαμβάνειν τδν Παύλον ούτως γάρ 

Ως δέ 
συνέβαλεν ήμΐν είς τήν "Ασσον, άναλαβόντες αύ
τδν, ήλθομεν είς Μιτυλήνην κάκειθεν άποπλεύ-
σαντες, τή έπιούσρ κατηντήσαμεν αντίκρυ Χίου. 
Τή δέ έτερα παρέβάλομεν ε*ς Σάμον καί μεί-
ναντες έν Τρωγυλλίψ , τή έχομέντ^ ήλθομεν είς 
Μίλητον. "Εκρινε γάρ δ Παύλος παραπλεύσαι τήν 
*Ε«εσον, δ'πως μή γένηται αύτψ χρονοτριβήσαι ϊν 
τή Ασία. Έσπευδε, γάρ εί δυνατδν ήν αύτψ, τήν 
ήμέραν τής Πεντηκοστής γενέσθαι είς Ιεροσό
λυμα. · 

Μ Γάΐος Δερβαίος καί Τιμόθεος. » Τών μέν άλλων 
καί τάς πατρίδας λέγει, δ'θεν ήσαν, γνωριμωτε'ρους 
εντεύθεν ποιών. Έπί δέ Τιμοθέψ ήρκέσθη μόνψ τψ 
δνόματι, δτι τε αύτδς έκ τών αυτού τρόπων καί τής 
αρετής έξαρκού είχε τδ γνώρισμα, καί δ'τι καί πριν 

etiam aniea patrifB i i l ius fecisset mentionem, cum C μνήμη αυτού τής πατοίδος έποιήσαντο, έν οΤς έλεγε 
Κατήντησε δέ εις Δέρβην καί Αύστραν, καί Ιδού μα
θητής τις ήν εκεί ονόματι Τιμόθεος. Εί δέ καί τδ 
Δερβαΐος νύν έθνικόν έστι καί μή κύριον, καί νύν 
τάχα τής πατρίδος έμνημόνευσεν. 

diceret : Pervenit autem Derben ac Lystram, et 
ecce discipulus erat ib i nomine Timotheus. Quod 
si Derbaeus gentilicium nunc est et non proprium ; 
tunc etiam hoc loco fortassis fecit patriae men-
tionem. 

XX, 17-21. c Α Mileto autem missis Epbesura 
nunti is, accersivit presbyteros Ecclesiee. Gum-
que pervenissent ad ipsum, dixit eis : vos scitis 
a primo die dum iugressus sura Asiam, quomodo 
vobiscum omni tempore fuerim serviens Domino 
cum omni animi modestia, muliisque lacrymis 
ac tentationibus, qusB mih i acciderunt ex i n -
diis JudsBorum ; ut n ib i l sufTugerim eorum quaB 
vobis ut i l ia essent, quin annuntiarem vobis, et 

Μ Άπδ δέ τής Μιλήτου πέμψας είς Έφεσον, μετ-
εκαλέσατο τούς πρεσβυτέρους τής Εκκλησίας. *Ως 
δέ παρεύένοντο πρδς αύτδν , εΤπεν αύτοίς. ΎμεΤς 
έπίστασθε άπδ πρώσης ημέρας, άφ1 ής έπέβην είς 
τή Άσίαν, πώς μεθ* δμών τδν πάντα χρόνον έγε-
νόμην, δουλεύων τψ Κυρίψ μετά πάσης ταπεινο
φροσύνης, καί πολλών δακρύων καί πειρασμών 
τών συμβάντων μοι έν ταΐς έπιβουλαΤς τών Ιου
δαίων, ώς ουδέν ύπεστειλάμην τών συμφερόντων, 

docerera vos publice ac per singulas domos, te- D τού μή άναγγείλαι ύμΤν, καί διδάξαι υμάς δημο-
stificans Judaeis simul et GrsBcis eam quffi erga 
Deum est poenitentiam ac fidem erga Dominum 
nostrura Jesum. » 

Quoniam mult i loquendi modum ignorant, ma-
xime novi testamenti, quo episcopi nominantur 
presbyteri. ac presbyteri episcopi : hoc tura hinc 
animadverti potest, tum ex Epistoiaad Titum, et ex 
ea quse est ad Pbilippenses, prioreque ad Timo-
theum. Ex boc itaque Actorum loco de ea re po-
test haheri certa persuasio ; ita enim scriplum est: 
Α Mileto autem missis Epbssum nuntiis, accersivit 
presbyteros Eccleei» , et non dixit episcopos. 

σία καί κατ' οίκους, διαμαρτυρόμενος Ιουδαίοι ς τε 
καί Έλλησι τήν εις τδν θεδν μετάνοιαν, καί πίστιν 
τήν είς τδν Κύριον ημών Ίησούν. » 

Επειδή λανθάνει τούς πολλούς ή συνήθεια, μάλι
στα τής Καινής Διαθήκης, τούς επισκόπους πρεσβυ
τέρους δνομάζουσα, καί καί τούς πρεσβυτέρους έπιτκό' 
πους, σημειωτέον τούτο εντεύθεν; καί έκ τής πρδς 
Τίτον Επιστολής, έτι δέ καί πρδς Φιλιππησίους, καί 
έκ τής πρδς Τιμόθεον πρώτης. Άπδ μέν ούν Ηρά-
(εων εντεύθεν εστί πείσθήναι περί τούτου. Γέγρα-
πται γάρ ούτως· Άπδ δέ τής Μιλήτου πέμύας είς 
Έφεσον, μετεκαλέσατο τούς πρεσβυτέρους τής Έκ-
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κλησίας, καί ούκ εΤρηκε τούς επισκόπους. ΕΤτα έπι- Α 
φέρει* « Έν ψ ύμας τδ Πνεύμα τδ άγιον ϊ^ετο επισκό
πους, ποιμαίνειν τήν Έκκλησίαν. » Άπδ δετής πρδς 
Τίτον Επιστολής, « Καταστήσεις κατά πόλιν πρε
σβυτέρους, ώς έγώ σοι διεταξέμην. » Άπδ δέ τής 
πρδς Φιλιππησίους* « Τοις ούτιν έν Φιλίπποις συν 
επίσκοποις καί διακόνοις. » ΟΤμαι δέ δ'τι καί εκ τής 
προτέρας πρδς Τιμόθεον άναλογισάμενον τούτο έκλα-
βεΤν εστί. « Ε? τις γάρ, φησιν, επισκοπής ορέγεται, 
καλού έργου επιθυμεί. Δει ούν τδν έπίσκοπον άνεπί-
ληπτον είναι. » Καί μετ' δλίγα' « Χήρα καταλεγέσθω 
μή έλάττων ετών Ιξήκοντα. » Κανών γάρ έστιν Εκ 
κλησίας, διαγραφών δποιον είναι δει τδν τοιούτον. 
Μ Μετά πάσης ταπεινοφροσύνης καί πολλών δα
κρύων. » Ενταύθα χαρακτίρα διδασκαλίας δείκνυσι, 
τδ άφθονον, τδ δοκνον, καί τδ συμπαθές. Έπασχε g 
γάο ύπερ τών άπολλυμένων, υπέρ τών άπολλόντων. 
Καί τδ ταπεινδν, καί ούχ απλώς, άλλά μετά πάσης, 
φησί, ταπεινοφροσύνης· πολλά γάρ ε "δη τής ταπει-
νοφρούνης, έν λόγψ έν έργω, προς άρχοντας, πρδς 
αρχόμενους « Καί τδ τά συμφέροντα λέγειν. » Έν 
γάρ ά ούκ έδει μαθείν. "Ωσπερ γάρ τό τινα κρύπτε-
σθαι φθόνου, ούτω τδ τδ πάν λέγειν αύτοΤς, άνοίας. 
Καί διά τού προσέθηκε* Τών συμφερόντων, ούκ ειπείν 
μόνον, άλλά και διδάξαι. 

ν Καί νύν ιδού έγώ δεδεμένος τψ πνεύματι πορεύο
μαι είς Ιερουσαλήμ, τά έν αυτή συναντήσοντά 
μοι μή είδώς, πλην δ'τι τδ Πνεύμα τδ άγιον κατά 
πόλιν διαμαρτύρεται λέγον, δτι δεσμά με καί θλί- ~ 
ψεις μένουσιν. Άλλ ' ούδενδς λόγον ποιούμαι. Ουδέ 
εχω τήν ψυχήν μου τι μίαν έμαυτψ, ώς τελειώσαι 
τδν δρόμον μου με^ά χαράς καί τήν διακονίαν, ήν 
ελαβον παρά τού Κυρίου Ιησού, διαμαρτύρασθαι 
τδ Εύαγγέλιον τής χάριτος τού θεού. Καί νύν ιδού 
έγώ οιδα, δ'τι ούκ έτι δψεσθε τδ πρόσωπον μου 
ύμείς πάντες έν οΤς διήλθον, κηρύσσων τήν βασι-
λείαν τού θεού. Διαμαρτύρομαι ύμΐν έν τή σήμερον 
ήμερα, δτι καθαρδς έγώ άπδ τού αΊματος πάντων. Ού 
γάρ ύπεστειλάμην ύμΐν τού μή ανάγγειλα ι πάσαν τήν 
β ουλή ν τού θεού. » 

Ενταύθα είς τδ, Δεδεμένος, δει ύποστίξαι, Ινα ή 
διάνοια τοιαύτη* Ηορεύομαι είς Ιερουσαλήμ, προ-
γνούς διά τού πνεύματος τά έσόμενα, πορεύομαι δέ 
δέσμιος ών. ΕΤτα Ίνα μή δεσμδν ή ανάγκην νομίογι 
τις, και Ίνα δείξη δ'τι εκών απέρχεται, φησιν, δτι D 
Κατά πόλιν δεσμά με καί θλίψεις μένουσιν. « Καθα
ρός είμι, φησιν, άπδ τού αΊματος πάντων, » εί νυ· 
στάξαντες άποθάνητε άπδ τού φονευτού τών ψυΧών" 
τδ γάρ τού διδασκάλου, φησί, πεποίηκα,τψ άπαγγείλαι 
ύμΐν τήν βουλήν τού θεού. Άρα δ μή λέγων, υπεύ
θυνος τού αίματος έστι, τουτέστι τής σφαγής αυτών. 
Δείκνυσι τοίνυν δ'τι κάκεΐνοι άν μή ποιώσιν, υπεύθυ
νοι είσι τού ιδίου αΊματος * δι' δ και φοβεΐ αυτούς· 

* Προσέχετε ούν έαυτοΐς καί παντί τψ πυιμνίω, έν 

Deinde subjungit : « I n quo vos Spiritus sanctus 
posuit episcopos ad regendum Ecclesiam Dei.» Ex 
Epistola vero adTitum : « Et constitues per s in -
gulas civilates presbyteros sicut ego t ib i ordina-
ram i 9 . » Ex Epistola ad Philippenses: « Qui sunt 
Philippis una cum episcopis ac diaconis , 0 . » Opi-
nor autem quod ex priore quoque ad Tiraotheum 
a conjectura idipsum intell igi potest. « Si quis i n -
qui l , episcopatum appetit, bonestum opus deside-
rat. Oportet igitur episcopura irreprehensibilem 
esse 8 1. » 1 5 1 Et post pauca: « Vidua eligaturnon 
ininor sexaginta annis. »Estenim EcclesiaB regula, 
describcns qualem esse oporteateum,qui hujusmo-
diest.« Cumomni animi modestia multisquelacry-
mis.» Hoc loco signum doctrina3 demonstrat,nempe 
invidia fastuque carere accondolescere.Patiebatur 
namque, et pro peruutibus et pro his qui perde-
bant.Et item bumilitas nec qualiscunque, sed cum 
omni,inquit, animi modestia sive humil i tate: m u l -
tffi enim sunt bumilitatis species, nempe in ser-
mone, in opere,ad principes.ad eos qui gubernan-
tur. « Eorum qu*» vobis ut i l ia essent.» Nam erant 
qufn non expediebat discere. Sicut quaedamoccul-
tare datur invidia?, i ta rursum rem omnemeisape-
rire,insipieutiis.Et propierea addidit :Eorumqua3 
vobis ut i l ia essent, ea inquam non dicere tantum, 
verum etiam docere. 

XX, 22-24. « Et nunc ecce ego alligatus Spiritu 
proficiscor Jerusalem, quaB in ea mib i obventura 
sunt ignorans, nisi quod Spiritus sanctus per 
singulares civitates testificatur, dicens quod v in-
cula et afflictiones me maneant. Verum nib i l me 
movet. Neque vitam meam babeo mibi in ullo 
prelio : ut consummen cursum meum cum gau-
dio, et ministerium quod accepi a Domino Jesu, 
ad testificandum Evangelium gratiaj Dei. Et nunc 
ecce ego scio quod postbac non vidobitis faciem 
meam vos omnes per quos transivi pr»dicans 
regnum Dei. Quapropter contestor vos bodierno 
die, quod mundus ego sim a sanguine omnium. 
Non enim subterfugi quo minus annunliarem vo-
bis omne consilium Dei. » 

Subdistinctio boc loco ponenda est post dict io-
nein,Alligatus,ut sit baec sententia: ProficiscorJe-
rusalem pra3scius per Spiritum qua? mih i ventura 
sint, proilciscor autem alligatus. Deinde ne quis 
catena aut necessitate alligalum existimet, utque 
ostendat quod sponte proficiscatur : Per singulas, 
inquit , civitate vincula et afflictiones me manent. 
« Mundus a sanguine omnium, » si obdormientes 
occidamiai ab bomicida animarum : quod enim 
praceptoris est peregi, nempe ut annunliaremvo-
bis Dei consilium. Itaque qui non annuntiat, reus 
sanguinis est, 1 5 9 boc est caedis eorum.Ostendit 
igitur illos quoque,nisi ea compleverint, reospro-
pr i i fore sanguinis : propter quod etiam terreteos. 

XX, 28-32.« Attendite igiturvobis cunctoquegre-

*»Tim. i , 5, * Philipp. i , i . M I T im. m . 
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g i : in quo vos Spiritus sanctusposuit episcoposad Α ψ ύμας τδ Uνεύμα τδ άγιον έθετο επισκόπους ποι' 
regendum Ecclesiam Dei, quara acquisivit san-
guine suo. Ego enira novi boc, quod ingressur 1 

sint post discessura meura lupi graves in vos, 
non parcentes gregi. Et ex vobis ipsis exorientur 
v i r i loquentes perversa, ut abducant discipulos 
post se. Idcirco vigilate, memores quod per 
tr iennium nocte ac die non cessaverim cum la-
crymis raonere unumquemque. Et nunc com-
mendo vos fratres Deo et sermoni gratiiB ipsius, 
qui potens est superstruere et dare haireditatem 
inter sanctiilcatos omnes. » 

Duo prfBcipit ut faciantpriBceptores.Nequeenim 
lucrum affert alios tantum corrigere : neque sui-

μαίνειν τήν Έκκλησίαν τού θεού, ήν περιεποιήσατο 
διά τού Ιδίου α'ίματος. Έγώ γάρ οίδα τούτο, δ'τι 
είσελεύσονται μετά τήν άφιξίν μου λύκοι βαρείς ιίς 
υμάς, μή φειδόμενοι τού ποιμνίου. Καί έξ υμών 
αυτών άναστήσονται άνδρες λαλούντες διεστραμ
μένα, τού άποσπ^ν τούς μαθητάς 6πίσω αυτών. Δι* 
δ γρηγορείτε, μνημονεύοντες, δ'τι τριετίαν νύκτα 
καί ήμέραν ούκ έπαυσάμην μετά δακρύων νουθε-
τών ένα έκαστον. Καί τά νύ; παρατίθημι υμάς 
αδελφοί, τψ θεψ, καί τψ λόγψ τής χάριτος αυτού, τψ 
δυναμένψ έποικοδομήσαι καί δούναι ύμΐν κληρονομίαν 
έν τοις ήγιασμένοις πάσιν. 

Δύο προτάσσει ποιειν τούς διδάσκαλους. Ούτε γάρ 
τδ έτερους κατορθούν μόνον έχει κέρδος, ούτε τδ έαυ-

ipsius curam tantum habere,hujusmodi enim sui- JJ τού μόνου έπιμελεΐσθαι* δ γάρ τοιούτος φίλαυτος 
ipsius tantum amor e.it. Advertcndum autemquod 
eos appellet nunc episcopos, quos in superioribus 
d ix i t presbyteros :aut ideo quod necesse estsuper 
rationales Ecclesiae greges in speculaesse : nequis 
(Ide a}grotet,ne quis esuriataut sitiat,an quispiara 
reprehensione egeat vel coercitione.Autepiscopos 
vocat hic eos qui yere sunt episcopi 

XX, 33-38. « Argentum et aurum aut vestemnul-
lius concupivi : sed ipsi scitis quod necessitati-
bus meis, et bis qui mecum sunt suppeditaverint 
manus ba\ Omnia commonstravi vobis, quod sic 
laborantes oporteat suscipere imbecilles, ac me-
minisse verborum Domini Jesu, quoniam ipse 
d i x i t : Beatum est dare potius quam accipere. 
Gumque ha?c dixisset, positis genibus suisoravit 
cum omnibus i l l is . Magnus autem fletus coortus 
est omnium, et ruenles in colluru Pauli oscula-
bantur cum dolentes, maximeob sermonem quem 
dixerat, quod amplius faciem ejus non essent v i-
suri . E i deducebant eum ad navem. » 

1 5 S « Argentum et aurum, » etc. Malorum ra -
dicem tollit,nempe avaritiam.Neque enim simplici-
ter dicit.Non accepi, sed, Neque concupivi.Deinde 
ostendit quod vera eleemosyna ex propriis labori-
bus fieri debcat egentibus: ex alienis siquidem dare 
non est bonestum.Postmodumad hujus etiamcon-
firmationem, vaticinium Doruini voce dictum esse 
asserit, qaod nunc in Scriptura non invenitur : et 
fortassis id absque scriptura tradidcrunt apostoli. 

Σημειωτέον δέ δ'τι ους οπίσω φησί πρεσβυτέρους, 
ώδε επισκόπους καλεί, ήτοι διά τδ τούς πρεσβυτέρους 
ανάγκην εχειν έποπτεύειν τά τής εκκλησίας λογικά 
ποίμνια, μή τις ασθενή τή πίστει, μή τις πειν$ ή 
διψ$, εί έλεγχου καί επιστροφής δεΐται. *ΊΙ επισκό
πους ώδε τούς όντως επισκόπους καλεί. 

« Αργυρίου καί χρυσίου ή Ιματισμού ούδενδς έπ-
εθύμησα* αυτοί δέ γινώσκετε δτι ταΐς χρείαις μου 
καί τοις ούσι μετ' έμού υπηρέτησαν αί χείρες 
αύται. ΙΙάντα υπέδειξα ύμΐν, δτι ούτως κοπιώντας 
δει άντιλαμβάνεσθαι τών άσθενούντων. Μνημονεύειν 
τε τών λόγων τού Κυρίου Ιησού, δτι αύτδς είπε* 
Μακάριόν έστι διδόναι μάλλον ή λαμβάνειν. Καί 
ταύτα ειπών, θείς τά γόνατα αυτού, συν πάσιν αύ
τοΐς προσηύξατο. Ίκανδς δέ έγένετο κλαυθμδς πάν
των. Καί έπιπεσόντες έπί τδν τράχηλον τού Παύ -
λου, κατεφίλουν αύτδν, όδυνώμενοι μάλιστα έπί τψ 
λόγψ, φ είρήκει, δτι ούκ έτι μέλλουσι τδ πρόσωπον 
αυτού θεωρεΐν. Προέπεμπον δέ αύτδν είς τδ 
πλοΐον. » 

t 'Αγυρίου ή Χρυσίου, » καί τά έξης. Τήν ρ ζ̂αν 
αναιρεί τών κακών τήν φιλαργυρίαν. Ού γάρ απλώς 
φησιν, Ούκ ελαβον, άλλ', Ουδέ έπεθύμησα. ΕΤτα 
δείκνυσιν δτι ή αληθής ελεημοσύνη έκ τών ίδιων 
κόπων οφείλει γίνεσθαι τοις ένδεέσιν, έπεί έκ τών 
άλλοτρίων διδόναι ού καλόν. ΕΤτα καί χρήσιν εις κα
τασκευήν τούτου διά φωνής τού Κυρίου είρήσθαί 
φησιν, δπερ νύν ούχ εύρηται έν Γραφή* καί Γσως 
άγράφως παρέδωκαν οί απόστολοι. "Η έξ ών άν τις 

Aut ideo quod ratiocinando quispiam habere po- D συλλογίσαιτο δυνατδν είρήσθαι δι' έτερων λέξεων* 
tcst dictimi csse aliisverbis idipsum significanti-
bus.Non dixit autem malum esse accepisse et ita 
elargiri, sed quod melius sit non accepisse. Hoc 
enim compassionis est erga imbecilles. Nam dare 
ex alienis, ne lionestum quidem est. Est ilaque 
primus gradus sua abjicere : secundus necessaria 
sibi suppeditare, tertius etiam aliis : quartus eum 
qui pradicat, et ita accipiendi potestatem babet, 
non accipere. Hic itaque multo melior est ino-
pibus. 

XX, 1 4 . · Cum autem contigisset nos ab eie 
ε avulsos solvissa, rccto cursu voniinus Goum, et 

τούτο δηλουσών. Ού τούτο δέ φησιν οτι κακδν τδ 
λαβείν καί μεταδιδόναι, άλλά βέλτιον τδ μή λαβείν. 
Τούτο γάρ συμπαθείας τής πρδς τούς ασθενείς. Τδ 
γάρ έκ τών άλλοτρίων διδόναι ού καλόν. Έστι τοί
νυν εις βαθμδς (5ίψαι τά αυτού, δεύτερος έαυτψ 
έπαρκεΐν, τρίτος καί έτέροις, τέταρτος, τδ καί κη-
ρύττοντα καί έξουσίαν έΧοντα λαμβάνειν, μή λαμ
βάνειν. "Ωστε πολύ τών ακτημόνων ούτος βελτίων 
έστί. 

« Ώ ς δέ έγένετο άναχθήναι ημάς άποσπασθέντας 
c άπ' αυτών, εύθυδρομήσαντες ήλθομεν είς τήν Κω 
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« τή δε έξης είς τήν 'Ρόδον, κακείθεν εις Πάταρα, Καί Α. « sequenti die Rhodum, et inde Patarara. E t nacti 
« εύρόντες πλοΤον διαπερών είς Φοινίκην, έπιβάντες 
« άνήχθημεν. Άναφανέντες δέ τήν Κύπρον, και 
« καταλιπόντες αυτήν εύώνυμον, έπλέομεν είς Συ-
« ρίαν, καί κατήχθημεν είς Τύρον έκεισε γαρ ήν 
« τδ πλοΤον άποφορτιζόμενον τδν γόμον. Και άνευ-
« ρόντες δέ τούς μαθητάς, έπεμείναμεν αυτού ήμέ-
« ρας έπτά· οίτινες τψ Παύλψ ϊλεγον διά τού Πνεύ

ματος, μή άναβαίνειν είς Ιερουσαλήμ. » 
"Ο λέγει τούτο έστι· Μή εύρίσκοντες πλοΤον άπερ-

χόμενον είς Καισάρειαν, άλλ' είς Φοινίκην, άνήλθο-
μεν είς αύτδ* καί Κύπρον δέ είάσαμεν καί Συρίαν. 
Τδ γάρ, Καταλίπόντες αυτήν εύώνυμον, ούχ απλώς 
εφηται, άλλ' δτι ουδέ εγγύς γενέσθαι τής Συρίας 
εσπευδον. ΊΗλθον ούν είς Αυκίαν, καί τήν Κύπρόν 
αφέντες, είς Τύρον κατέπλευσαν 
πλοΐον άπεφόρτισε τδν γόμον. Ού τούτο φησιν δτι 
τήν παραίνεση/ διά τού Πνεύματος έποιοΤτο, άλλ' 
δτι διά τού Πνεύματος είδότες. Ού γάρ απλώς αύτψ 
τά δεινά προυλεγον, άλλ' άτι άναβήναι ού χρή, φει
δόμενοι αυτού. 

« navem quae trajiceret in Phcenicen, ea conscensa 
« solvimus. Gumque ccepisset nobis apparere Cy-
« prus, relicta ea ad sinistram, navigavimus versus 
« Syriam, et delati sumus Tyrum: nam huc navis 
« exponebatonus.Repertisque discipulis mansirous 
« ibidem diebus septera : qui Paulo dicebant per 
« Spiritum, ne ascenderet Jerusalem. » 

ε "Οτε δέ έγένετο ημάς έξαρτίσαι τάς ημέρας, 
εξελθόντες έπορευόμεθα, προπεμπόντων ημάς 
πάντων σύν γυναιξί καί τέκνοις έως έξω τής πό
λεως. Καί θέντες τά γόνατα έπί τδν αίγιαλδν 
προσέυξάμεθα. Καί άσπασάμενοι αλλήλους, έπ-
έβημεν είς τό πλοΤον· εκείνοι δέ ύπέστρεψαν είς 
τά Γδιά. ΈμεΤς δέ τδν πλουν διανύσαντες άπ<5 
Τύρου, κατηντήσαμεν νίς Πτολεμαιδα, και άσπα
σάμενοι τούς αδελφούς, έμείναμεν ήμέραν μίαν 
παρ' αύτοΤς. 

Tantum est ac si diceret: Cum navem non inve-
niremus abeuntem Caesaream, sed in Pboenicen, 
i l lum conscendimus : Cyprum autem et Syriam 
praeterlegiraus. Quod enim ait, Relicta ea ad sini-
stram, noa temere dictum est, sed quod neque 
Syria) appropinquare studebant. Venerunt ergo i u 

έκεισε γάρ τδ g Lyciam, relictaque Cypro, descenderunt navigio 
-_/ Tyrum, nam eo exposuit navis onus. ν Qui dice-

baot per Spiritum »Non intell igit quod perSpiritum 
adhorlatio ileret, sed quod per Spiritum noverant. 
Neque enim aperte pericula praidicebant, sed quod 
noii expediret ascendere, idque compassione moti 
dicebant. 

1 5 4 XX, 5-9. t Cumque dies explessemus, pro-
fecti ibamus, deduccntibus nos omnitus una cum 
uxoribus et flli is, donec exissemus civitatem : po-
sitisque genibus in littore precati sumus. Et 
consalutatis inviccm, nos navem conscendimus, 
i l l i vero redierunt ad sua. Nos autem navigatione 
explicita a Tyro descendimus Ptolemaidam, sa-
lutatisque fratribus mansimus diem unum cura 
i l l i s . Postridie vero nos, qui eramus cum Paulo, 

j— c— »i—ί ι—^ ρ • — — · * 
Τή δέ επαύριον εξελθόντες οί περί ^ egressi venimus Caesaream. Et ingressi domum 

Phil ippi evangelistaB, qui erat unus e septem, 
mansimus apud eum. Huic autem erant quatuor 
iUieo virgines propbetantes. » 

τον Παύλον, ήλθον είς Καισάρειαν. Καί είσελθόντες 
εις τδν οίκον Φιλίππου τού εύαγγελιστού, δντος 
έκ τών έπτά, έμείναμεν παρ' αύτψ. Τούτψ δέ 
ήσαν θυγατέρες παρθένοι τέσσαρες προφητεύου-
σαι. » 

« Έξαρτίσαι τάς ημέρας. » Τδ έξαρτίσαι άντί τού, 
πλήρωσα ι, φησί· Μετά γάρ τδ πληρώσαι τάς τεταγ-
μένας ημέρας, τουτέστι μετά τά ά'ζυμα, εις Τρωάδα 
ήλθον δΓ ήμερων πέντε. Σημειωτέον δ'τι τού διακό
νου Φιλίππου ήσαν αί θυγατέρες, ώστε ούν καί τψ 
κοινωνήσαντι γάμων διακονείν εξεστι. Ση μείωσαι 
δέ, δτι αί προφήτιδες αί θυγατέρες αυτού παρθένοι 
ήσαν, καί δ'τι ήσκουν δι' εύλάβειαν μάλλον τούτο, 
ώστε καί προφητείας ήξιώσθαι. Ώστε δήλον δ'τι 

Έξαρτίσαι τάς ημέρας. Verbum έξαρτίσαι ponit 
pro complere. Nam postquam completi fuissent 
constituti dies, hoc est post dies azymorum, vere-
runt Troadem diebus quinque. Advertendum filias 
fuisse Pbilippo diacono. Itaque diaconi esse pos-
sunt et h i qui participes fuerunt nuptiarum. An i -
madverte praeterea quod propbetides ejus filire vir-
gines erant, et quod propter pudorem magis hoc 
assequebantur u i et prophetia diguai baberentur. 

περισπούδαστον ήν καί αύταίς ή παρθενία. Εί γάρ D Manifestum itaque est quod magno studio servaba-
μή ήν περισπούδαστον, ούκ άν προσέθηκεν δ συγ
γραφεύς δτι καί παρθένοι ήσαν. 

ΚΕΦΑΛ. Α'. 

'Αγάβου προφητεία περί τών συμδησομένων τψ 
Παύλψ έν Ιερουσαλήμ. 

« Επιμενόντων δέ ημών ημέρας πλείους, κατ
ήλθε τις άπδ τής Ιουδαίας προφήτης ονόματι 
Άγαβος. Καί έλθών πρδς ημάς, καί αρας τήν 
ζώνην τού Παύλου, δήσας τε αυτού τάς χείρας 
και τούς πόδας, είπε* Τάδε λέγει τδ Πνεύμα τδ 
άγιον. Τδν άνδρα ού έστιν ή ζώνη αύτη, ούτως 

tur apud eos virginitas : nisi enim digna esset pro 
qua certaretur, nequaquam addidisset scriptor h i -
storiffl, quod etiam virgines erant. 

CAPUT XXX. 

kgabi prophetia de his qux futura erant, ut Paulo 
Jerosolymis conlingerent. 

XXI , 10-14. « Cunique permaneremus dies com-
plures, advenit quidam a Judaea propheta no-
mine Agatbus. Is cum ad nos pervenisset, tu l i t 
cingulum Pauli, et alligans sibi manus et pedes, 
d i x i t : HaBC dicit Spiritus sanctus : V i rum cujus 
est cingulum boc, sic alligabunt Jerosolymis Ju-
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1 5 5 daei, tradentque i n manus gentium. Gum Α 
que hncc audivisscmus. rogabamus et nos et qui 
i l l ius loci erant, ne ascenderet Jerusalem. Tunc 
respondit Paulus, ac dixit : Quid facitis flentes et 
afiligentes cor meum? Ego non solum vincir i , 
sed et mori paratus sum Jerosolymis pro nomine 
Domini Jesu. Et cum ille non persuaderetur, 
acquievimus dicentes : » Domini voluntas fiat. 

CAPUT XXXI . 

Adhortatio Jacobi ad Paulum, eo quod Paulus dice-
retur non judicare Hebrxos circumcidendos. 

XXI , 15-25. « Post hos autem dies parati con-
scendebamus Jerusalem. Venemnt autem una j 
quidara ex discipulis a Caesarea nobiscum, addu-
centes secum apud quem hospitaremur, Mnaso-
nem quemdam Gyprum veterem discipulum. 
Curaque venissemus Jerosolyma, libenter exce-
perunt nos fratres. Postero vero die introibat 
Paulus nobiscum ad Jacobum, omnesque conve 
nerunt presbyteri. Quos ubi salutasset, narrabat 
per singula, qum Deus fecisset in gentibus per 
ministerium ip^ius. At i l l i cum audissent, glorift-
cabant Deum, dixeruntque e i : Vides, frater, 
quot mil l ia sint Judaeorum qui crediderunt? om-
nesque studiosi sectatores sunt legis. Audierunt 
autem de te quod defectionem doceas a Mose 
omncs qui inter gentes sunt Judaeos, dicens, non 
debere eos circumcidere Olios, neque secundum 
instituta vivere. Quid est ergo? Oranino oportet ' 
convenire mult itudinem , audient enim te ve-
nisse. Hoc ergo fac quod t ib i dicimus. Sunt nobis 
quatuor v i r i votum babentes super se ; his assum-
ptis 1 5 β purifica te cum i l l i s , et impende su-
per i l l i s , ut radani capita, sciantque omnes 
quod quae dc te audierunt n ib i l sunt, sed arabu-
las et ipse custodiens legem. De gentibus autem 
quoe crediderunt nos significavimus, decernentes, 
ne quid bujusmodi observent nisi ut caveant ab 
idolothytis et sanguine, et suffocato, et scorta-
tione. » 

« Έπισκευασάμενοι. » Hoc est, cum ea quse ad 
iter necessaria erant accepissemus. « Vides.frater, 
quot millia.» Gonsilium ei dant et non jubent Ja-
cobus et qui cum eo erant, propter quod etiam 
suadent.Nam dispensationis erat i l la condescensio 
non legislationis.itaque prffdicationis offensio aut 
impedimentum non erat, sed dispeusatio.Nam qui 
Jerosolymis ex Judrcis crediderant,instituta legalia 
adbuc servare volebant. « His assumptis purifica 
te cum i l l is . » Suadent ei ut opere defensionem 
paret, non sermone.Hoc itaque dicunt ; Tu porrige, 
qua? juxta legem offeruntur pro eis, hostias ; ut 
suspicionem solvas, et ostendas quod non solum 
non doceas qua? legi contraria sunt, imo quod et 
ipse serves quae in lege jubentur. Ne autem dicat, 
S i gentes hoc didicerint, ofTcndiculum inde patien-

δήσουσιν έν Ιερουσαλήμ Ιουδαίοι, καί παραδώ-
σοισιν εις χείρας εθνών. Ώς δέ ήκούσαμεν ταύτα, 
παρεκαλούμεν ήμεΐς τε καί οί εντόπιοι, του μή 
άναβαίνειν αύτδν είς Ιερουσαλήμ. Άπεκρίθη τε 
δ Ηαύλος, Τί ποιείτε κλαίοντες καί συνθρύπτον-
τές μου τήν καρδίαν; Έγώ γάρ ού μόνον δεθήναι, 
άλλά καί άποθανείν είς Ιερουσαλήμ έτοιμως έχω 
υπέρ τού ονόματος τού Κυρίου Ιησού. Μή πειθο-
μένου δέ αυτού, ήσυχάσαμεν, είπόντες· Τδ θέλημα 
τού Κυρίου γενέσθω. » 

ΚΕΦΑΑ. ΑΑ'. 
Ιίαραίνεσις Ιακώβου πρδς Παύλον, περί τού μή 

δοκεΐν Εβραίους περιτέμνεσθαι. 

« Μετά δέ τάς ή μέρας ταύτας έπισκευασάμενοι, 
άνεβαίνομεν είς Ιερουσαλήμ. Συνηλθον δέ καί τών 
μαθητών άπδ Καισαρείας σύν ήμΐν, άγοντες παρ* ψ 
ξενισθώμεν, Μνάσωνί τινι Κυπρίω άρχαίω μαθητή. 
Γενομένων δέ ημών είς Ιεροσόλυμα, ασμένως έδέ-
ξαντο ήμις οί αδελφοί. Τή δέ έπιούογι είσήει δ Παύ
λος σύν ήμΐν π(. δς Ίάκωβον, πάντες τε παρεγένοντο 
οί πρεσβύτεροι. Καί άσπασάμενος αυτούς, έξηγεΐτο 
καθ* εν έκαστον, ών έποίησεν ό Θεδς έν τοις έθνεσι 
διά τής διακονίας αυτού. Οί δέ άκούσαντες, έδόξαζον 
τδν Κύριον, ειπδν τε αύτφ* Θεωρείς, αδελφέ, ποσαι 
μυριάδες είσίν Ιουδαίων τών πεπιστευκότων; καί 
πάντες ζηλωταί τού νόμου ύπάρχουσι. Κατηχή-
θησαν δέ περί σού, δ'τι άποστασίαν διδάσκεις άπδ 
Μωσέως, τους κατά τά έ'θνη πάντάς Ιουδαίους, 
λέγων, μή περιτέμνειν αυτούς τά τέκνα, μηδέ τοις 
έθεσι περιπατεΐν. Τί ούν έστι ; Πάντως δει πλήθος 
συνελθεΐν άκούσονται γάρ δ'τι έλήλυθας. Τούτο 
ούν ποίησον, δ σοι λέγομεν. Είσ·ν ήμΐν άνδρες 
τέσσαρες εύχήν έχοντες άφ' εαυτών τούτους 
παραλαβών, άγνίσθητι συν αύτοΐς, καί δαπάνη σον 
έπ' αύτοΐς, ίνα ξυρήσωνται τήν κεφαλήν, καί γνώσι 
πάντες, δτι ών κατήχηνται περί σού ουδέν έστιν, 
άλλά στοιχείς καί αύτδς τδν νόμον φυλάσσων. Περί 
δέ τών πεπιστευκότων εθνών ήμεΐς έπεστείλαμεν, 
κρίναντες, μηδέν τοιούτον τηρεΐν αυτούς, εί μή 
φυλάσσεσθαι αυτούς τό τε είδωλόθυτϋν, καί τδ αίμα, 
καί πνικτδν, καί πορνείαν. » 

« Έπισκευασάμενοι. >» Τουτέστι, τά πρδς δδοίπο-
ρίαν λαβόντες. « Θεωρείς, αδελφέ, πόσαι μυριάδες. » 
Συμβουλεύουσιν, ούκ έπιτάττουσι τούτψ οί περί τδν 

) Ίάκωβον δ'θεν καί πιίθουσιν. Οίκονομίας γάρ ήν 
ή συγκατάβασις, ού νομοθεσίας. Ούκ άρα έγκοπή τού 
κηρύγματος τούτο ήν, άλλ' οίκονομία. Οί γάρ έν 
Ίεροσολύμοις πιστευσαντες άπδ Ιουδαίων, τά έθη 
τά νομικά ήθελον έτι φυλάττειν. t Τούτους παραλα
βών άγνίσθητι σύν αύτοΐς. » Έργω τήν άπολογίαν 
ποιήσαι αύτφ συμβουλεύουσιν, ού λόγψ. Τούτο ούν 
φασι* Τάς προσφερομένας υπέρ αυτών κατά τδν 
νόμον θυσίας, σύ πάρασχε, ΐνα λύσ^ς τήν ύποψίαν, 
καί δείξ^ς, δτι ού μόνον ού διδάσκεις έξω τού νόμου, 
άλλ' δ'τι καί αύτδς φυλάττεις τά έν τψ νόμψ. "Ινα δέ 
μή λέγ$, δ'τι "Αν τά έθνη τούτο μάθωσι, σκανδαλε-
σθήσονται, επάγει λοιπόν « Περί δέ τών πεπιστευ-
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κότα», εθνών ήμεις έπεστείλαμεν, φησί, μηδέν τοι- χ tur, deinceps 9ubjungit: De gentibus autem quee 
crediderunt no3 significavimusne quid bujusmodi 
observent Quemadmodum ergo riosil l is ha;cjussi-
mus. cum tamen Judaeis pra?dicemus, i t a e i t u qui 
gentibus pradicas, opitulare nobis. Condescensio 
haic est,ne quid verearis. Ethoc Jerosolymis facere 
tolerabile est. Hic ergo fac istud, ut tibi foris i i -
coat i l lud facere. Tandem persuasus est ab eis 
et abrasus est, omniaque Judaica instituta per-
fecit. 

1 5 7 CAPUT XXXII. 

οϋτον τηρειν αυτούς. "Ωσπερ ούν ήμ*Τς έκείνοις έπ-
ετάξαμεν, καίτοι Ίουδαίοις κηρυττοντες, ούτω και 
συ τοις έ'θνεσι κηρύττων, σύμπραξον ήμΤν. Συγκα 
τάβασις γάρ τούτο" έστι, μηδέν ύποπτεύσης. Και 
έν Ίεροσολύμοις δέ τούτο ποιειν φορητον 
ούν τούτο ενταύθα, Ίνα έξή σοι εξω ποιειν 
ΕΤτα έπείσθη αύτοΤς, 
Ιουδαϊκά έπετέλεσεν. 

τδ 
II ο (η σον 

έκεΤνο. 
καί έξυράτο καί πάντα τά 

ΚΕΦΑΛ· ΑΒ'. 
Περί τής έν Ιερουσαλήμ κατά τού Παύλου κινη
θείσης αταξίας, δπως τε αύτδν δ χιλίαρχος 
τού πλήθους εξαιρείται. Έν φ Παύλου κατά-

άποστολήν αυ
τόν 

στασις περί εαυτού και τής είς 
τού κλήσεως. Περί ών δ Άνανίας είπε πρδς 
Παύλον έν Δαμασκψ, δπτασίχς τε καί φωνής ~ 
Θεού γενομένης ποτέ πρδς αύτδν έν τψ Ίερψ D 

δ'τι μέλλων έπί τούτοις δ Παύλος τύπτεσθαι, 
ειπών δ'τ, ' Ρωμαίος είμι, άνέθη. 
« Τδτε δ Παύλος, παραλαβών τούς άνδρας, τή ένο-

μέν^ ήμερα σύν αύτοίς άγνισθείς είσήει είς τδ 
Ιερδν, διαγγέλλων τήν έκπλήρωσιν τών ήμερων 
τού άγνισμού, έως ού προσηνέχθη υπέρ ένδς έκα
στου αυτών ή προσφορά. Ώς δέ έμελλον αί έπτά 
ήμέραι συντελείσθαι, οί άπδ της Ασίας Ιουδαίοι, 
θεασάμενοι αύτδν έν τψ ίερψ, συνέχεον πάντα τδν 
δχλον, καί έπέβαλον τάς χείρας έπ' αύτδν, κράζον-
τες. "Ανδρες Ίσραηλίται, βοηθείτε. Ούτος έστιν 
δ άνθρωπος, δ κατά τού λαού, καί τού νόμου, καί 
του τύπου τούτου πάντας πανταχού διδάσκων. 
Έτι τε καί "Ελληνας είσή^αγεν είς τδ ίερδν, καί 

τύπον 

De commotione mota Jerosolymis adversus Paulum, 
et quomodo ipsum tribunus α mvHxtudine eripue-
rit: in qno etiam narrnt oidine Paulus de seipso. 
suisque ad apostolatum vocatione. De his quse ad 
Paulum dixit Ananias, ac visione voceque Dei ad 
eum quondam in templo facta.et cum post hxc ab 
eis verberandus essct Paulus, ubi se Romanum em 
dxxissel liberatm est. 

τε 
κεκοίνωκε τδν άνιον τύπον τούτον, 
ρακότες Τρόφιμον τδν Έφέσιον έν τή πύλει συν 
αύαψ, δν ένόμιζον, δτι ι\ς τδ ίερδν είσήγαγεν δ 
ΙΙαύλος. ΈκινήΘη τε ή πόλις δλη, καί έγένετο συν
δρομή τού λαού* καί έπιλαβόμενοι τού Ηαύλου, 
είλκον αύτδν έξω τού ιερού, καί ευθέως έκλείσθησαν 
« I θύραι. Ζητούντων δέ αύτδν άποκτείναι, άνέδη 
φάσις τψ χιλιάρχψ τής σπείρας, δτι δλη συγκέ-
χυται Ιερουσαλήμ· "Ος έξαυτής παραλαβών στρα-
τιώτας καί έκατοντάρχους, κατέδραμεν έπ' αυτούς. 
Οί δέ ιδόντες τδν χιλίαρχον καί τούς στρατιώτας, 
έπαύσαντο τύπτοντες τδν Παύλον. Έγγίσας δέ δ 
χιλίαρχος έπελάβετο αυτού, καί έκέλευσε δεθήναι 
άλύσίσι δυσί, καί έπυνθάνετο τίς &ν ε?η, καί τι έστι 
πεποιηκώς. Άλλοι δέ άλλο τι έβόων έν τψ δχλψ. 
Μή δυνάμενος δέ γνώναί τι ασφαλές διά τδν θόρυ
βο ν, έκέλευσεν άγεσθαι αύτδν είς τήν παρεμβολήν. 
"Οτε δέ έγένετο επί τούς αναβαθμούς, συνέβη βα-
στάζεσθαι αύτδν ύπδ τών στρατιωτών, διά τήν 
βίαν τού δχλου. Ήκολούθει γάρ έδ πλήθος τού λαού, 
κράζον. Αίρε αύτδν. Μέλλων τε είσάγεσθαι είς 
τήν παρεμβολήν δ Ηαύλος, λέγει τψ χιλιάρχψ* Εί 
ίξεστί μοί είπειν πρδς σέ ; Ό δέ ϊφη, Ελληνιστί 
γινώσκεις ; Ούκ άρα σύ εΤ δ Αιγύπτιος, δ πρδ τού
των τών ήμερων αναστάτωσα ς, καί έξαγαγών είς 
ρίων; » 

« ΑΤρε αύτδν. » Έθος τοις Ιουδαίοις ταύτην λέ-
γαιν τήν φωνήν κατά των δικαίων, ώς καί κατά τού 
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XXI, 26-38. « Tunc Paulus, assumptis viris, i n 
sequenti'die cum eis purificatus intravit i n tem-
plum, annuntians expletionem diernm purifica-
tionis, donec offerretur pro unoquoque eorum 
oblatio. Dum autem j am septem dies pene expleti 
essent, Judaoi qui ab Asia erant, cum vidissent 
eum in templo, conturbarunt totum populum, et 
injecerunt in eum manus clamentes: V i r i Israe-
lilff l , succurrite. Hic est bomo qui adversus po-
pulum et legem, et locum bunc omnes ubique 
docet: insuper et Grocos induxit in templam, et 
profanavit sanctum locum bunc. Viderant namque 

"Ιίσαν γάρ έω· Q Trophiraura Epbesinum in civitatecum ipso,quem 
~ _v existimarunt quod in templum induxisset Paulus. 

Gommotaque est universa civitas, et factus est 
concureus populi,et apprehensum Paulum protra-
bebant e templo, statimque clausa suat fores. 
Quaerentibus autem i l lum occidere, nuntiatum 
est tribuno cobortis, quod tota conturbata esset 
Jerusalem. Qui statim assumptis mil it ibus ac 
centurionibus, decurrit ad 1 5 & illos. I l l i autem 
cura vidissent tr ibunum ac railites, cessaverunt 
percutere Paulum. Tunc accedens tribunus ap-
prehendit eum, jussitque alligari catenis duabus, 
et interrogabat quisnam esset, et quid fecisset. 
A l i i autem aliud clamabant in turba. Cumque 
n ih i l certi cognoscere posset prae tumul tu , jussit 
duci eum in castra. Et jcum venisset ad gradus, 
conligit ut portaretur a mil i t ibus propter violen-
tiam turbffi. Sequebatur enim populi multitudo 
clamans : Tolle eum. Et dum ccepisset duci i n 
castra Paulas, ait tr ibuno: Licetne mih i loqui ad 
te?Qui d i x i t : Grojce oosti? Nonne tu es i l le 
/Egyptius, qui ante ho* dies tumultum conci-
tasti et eduxisti in desertum quatuor mi l l i a v iro-
rum sicariorum ? » 

τήν έρημον τούς τετρακισχιλίους άνδρας τών Σικα-

« Tolle euro. » Hanc vocem moris erat Judfflis 
dicere adrersus justos: quemadmodum etiam con-
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tra Dominum: Tolle, tolle, hoc est aufer eum e 
vivis. A l i i vero dicunt hoc esse quod Romana con-
suetudine apud nos dicunt: Inter signa eura injice. 
« Nonne tu es i l le iEgyptius?» Hic jEgyptius homo 
quidam eratrcrum novarum sludiosus etimpostor 
ac prajstigiator. Volons ergo diabolus Paulum fa-
cere participem criminura qu® sibi congruebant, 
quemadmodura eliam sub Christo tempore i l l o , in -
citavitipsum utportentosaoperaretur interJudieos. 
Quoniam autem dicit tribunus : Nonne tu cs ille 
jEgyptius, hanc protinus suspicionem a se rejecit 
declarato genere ac religione. Etenim alibi dicit 
seselegitimura Christi cultorem. Vocantur autemsi-
cari i latrones, genere ensium ulentes qui proxime 
ad eorum accedunt magnitudinem quos Psrsoe aci-
nacas d icunt : inflexione vero ac curvatura iis s i -
miles suntquos Romani sicas appellant : aquibus 
e t iami l l i latrocinium exercentes appellationem ac-
cepemnt. Al i i vero sectani quamdam apud Judaeos 
esse dicebant. Tres siquidem apud Judffios sect» 
erant in genere, nempe Pharisa?i, Sadducsei etEs-
seni: bique vitam severiorem ducebant, invicem 
diligentes, ac temperate admodum viventes : ideo 
quoque Esseni dicebantur quasi δ'σιοι, i . sanct i : 
al i i vero Sicarios ipsos appellabant, sive zeiotas. 

1 5 0 XXI , 39, 40 ; XXI I , 4-29. « Dixit autem 
Paulus :Egoquidem bomo sum Judams Tarsensis, 
non obscurae Gilicum civitatis civis. Rogo autem 
te, perraitte mihi loqui ad populum. Cumque ille 
permisisset, Paulus stans in gradibus, annuit 
manu ad plebem: et magno silentio facto allo-
quebatur lingua Hebreea, dicens : Vir i fratres et 
patres, audite meam quam nunc ad vos loquor 
excusationem. Cum autem audissent quod He-
brroa l ingua sibi loqueretur, magis praestiterunt 
si lentium, et d ix i t : Ego quidem sum vir Judseus, 
natus i n Tarso G i l i c i t B , c f l o t e r u m educatus i n hac 
ciWtate ad pedes Gamalielis, institutus accurate 
i n patria lege, Dei zelo ductas, sicutet vos omnes 
estis hodie : qui hanc viam persecutus sum us-
que ad mortem, alligans tradensque in carceres 
viros pariter ac mulieres : sicut et princeps sa-
cerdotum m i b i testis est et universa seniorum 
congregatio : a quibus etiam epistolis ad fratres 
acceptis Damascura proftciscebar, adducturus et 
i l l osqu i ibi essent vinctos Jerusrlem ut puniren-
tur . Accidit autem iter facienti et appropinquanii 
Damasco circiter meridiem, ut subito de coelo 
circumfulgeret me lux multa, cecidique in solaro, 
ct audivi vocem dicentem mibi : Saul, Saul, 
quid me persequeris ? Ego vero respondi: Quis 
es, Domine? Dixitque ad me : Ego sum Jesus 
Nazarenus, quem tu persequeris. Et qui mecum 
erant, lumen quidem viderunt et exterriti sunt, 
vocem autem non audierunt ejus qui loquebatur 
mecura. Dixi autem : Quid faciam, Domine ? Do-
minus autem dixit m ih i : Surge et vade Daraa-
scum, et ibi dicetur t ib i de omnibus qu® ordinata 
sunt ut tu facias. Cumque non viderem pr® 

k Κυρίου, c ATps αυτδν, άντί του, Έπαρον αύτδν έχ τών 
ζώντων. Άλλοι δέ ούτω φασί, τουτέστιν δ' παρ' ήμΤν 
λέγουσι κατά τήν 'Ρωμαϊκήν συνήθειαν Έν τοις 
σίγνοις αδ'τδν έμβαλε. « Ούκ δρα συ ει δ Αιγύπτιος. » 
Ούτος δ Αιγύπτιος, άνθρωπος τις ήν νεωτεροποιδς 
και στατιασής καί άπατεών και γόης. Και Βέλων δ 
διάβολος κοινωνδν ποιειν ΙΙαύλον τών έκείνφ προσ
ηκόντων εγκλημάτων, ώσπερ και έπι τού Χριστού 
κατά τδν καιρδν έκεϊνον, διήγειρεν αύτδν τερατεύε-
σθαι έν τοις Ίουδαίοις. Επειδή δέ φησιν δ χιλίαρ-
χος, Σύ εΤ δ Αιγύπτιος, ευθέως αύτδν ταύτης απ
ήγαγε τής υποψίας, καί τδ έ'θνος ειπών, καί τήν 
θρήσκε (αν. Καί γάρ άλλαχού έννομο ν έαυτδν τού 
Χριστού καλεί. Σικάριοι δέ λέγονται λ^σταί ξίΦει-
δίοις χρώμενοι, παραπλησίοις μέν τδ μέγεθος τοΤς 

I τών Περσών άκινάκαις, έπι/αμπέσι δέ καί δμοίοις 
ταίς ύπδ 'Ρωμαίων καλουμέναις σίκαις, άφ' ών κσί 
τήν προσηγορίαν οί ληστεύοντες έλαβον. "Αλλοι δέ 
αΊρεσίν τινα παρά 'ίουδαίοις έφασαν είναι* Τρεις γάρ 
εισιν αιρέσεις γενικαί παρά Ίουδαίοις, ΦαρισαΤοι, 
ΣαδδουκαΤοι, καί Έσσηνοί* ούτοι τδν βίον σεμνότερο ν 
άσκούσι, φιλάλληλοι δ ντε ς καί εγκρατείς* διδ καί 
Έσσηνοί προσαγορεύονται, ήγουν όσιοι* άλλοι δέ 
αυτούς Σικαρίους έκάλεσαν, ήγουν ζηλωτάς. 

• Είπε δέ δ Παύλος* Έγώ άνθρωπος μέν είμι 
Ιουδαίος Ταρσεύς, τής Κιλικίας ούκ άσημου πό
λεως πολίτης. Δέομαι δέ σου, έπίτρεψόν μοι λάλη
σα ι πρδς τδν λαόν. Έπιτρέψαντος δέ αυτού, δ Παύ
λος έστώς έπί τών αναβαθμών, κατέσεισε τή χειρί 
τω λαψ, Ηολλής δέ σιγής γενομένης, προσεφώνει 
τή Έβραΐδι διαλέκτψ. Άνδρες αδελφοί καί πα
τέρες, ακούσατε μου τής πρδς δ μας νύν απολογίας. 
Άκούσαντες δέ δτι Έβραίδι δ.αλέκτψ προσφωνεί 
αύτοΤς. μάλλον παρέσχον ήσυχίαν, καί φησιν Έγώ 
μέν είμι άνήρ Ιουδαίος, γεγεννημένος έν Ταρσψ 
τής Κιλικίας, άνατεθραμμένος δέ έν τή πόλει 
ταύηι παρά τούς πόδας Γαμαλιήλ, πεπαιδευμένος 
κατά άκρίβειαν τού πατρψου νόμου, ζηλωτής 
υπάρχων τού Θεού, καθώς πάντες ύμεις έστε σή
μερον δς ταύτην τήν δδδν έδίωξα άχρι θανάτου, 
δεσμεύων καί παραδιδούς είς φύλακας άνδρας τε 
καί γυναίκας* ώς καί δ άρχιερνυς μαρτυρεί μοι 
καί πάν τδ πρεσβυτέριον. Παρ' ών και έπιστολάς 
δεξάμενος πρδς τούς αδελφούς, είς Δαμασκδν έπο-
ρευόμην, άξων και τούς έκεισε δντας δεδεμένους 
είς Ιερουσαλήμ ίνα τιμωρηθώσιν. Έγένετο δέ μοι 
πορευομενψ καί έγγίζοντι τή Δαμασκφ περί με
σημβρίαν, εξαίφνης έκ τού ουρανού περιαστρέψαι 
φώς ίκανδν περί έμέ* έπεσόν τε εις τδ έδαφος, 
καί ήκουσα φωνής λεγούσης μοι* Σαούλ, Σαούλ, 
τι με διώκεις ; Έγώ δέ άπεκρίθην, Τίς εί, Κύριε; 
ΕΤπέ τε ηρός με* Έγώ είμι Ιησούς δ Ναζωραίος, 
δν σύ διώκεις Οί δέ σύν έμοι δντες τδ μέν φώς 
έθεάσαντο, καί έμφοβοι έγένοντο, τήν δέ φωνήν 
ούκ ήκουσαν τού λαλούντός μοι. ΕΤπον δέ, Τί 
ποιήσω, Κύριε. Ό δέ Κύριος πρός με. Άναστάς 
πορεύου είς Δαμασκδν, κάκεΤ σοι λαληθήσεται 
περί πάντων, ών τέτακταί σοι ποιήσαι. 'ύς δέ 
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ούκ ένέβλεπον άπδ τής δόξης τού φωτδς εκείνου, χ claritate ac fulgore luminis i l l ius , per manum 
χειραγωγούμενος ύπδ τών συνόντων μνι, ήλθον είς 
Δαμασκόν. Άνανίας δέ τις άνήρ ευσεβής, κατά τδν 
νόμον μαρτυρούμενος ύπδ πάντων τών κατοικουν-
των Ιουδαίων, έλθών πρός με και έπιστάς, εΤπέ 
μοι* Σαούλ αδελφέ, άνάβλεψον. Κάγώ αυτή τή 
ώρα άνέβλεψα είς αύτδν. Ό δε ειπεν Ό θεδς τών 
πατέρων ημών προεχειρίσατό σε γνώναι τδ θέλημα 
αυτού, καί ίδειν τδ δίκαιον, καί άκούσαι φωνήν έκ 
τού στόματος αυτού, δ'τι έσ^ μάρτυς αύτψ πρδς πάν
τας ανθρώπους, ών έώρακας καί ήκουσας. Καί νύν 
τί μέλλεις ; Άναστάς βάπτισαι καί άπόλουσαι τάς 
αμαρτίας σου έπικαλεσάμενος τδ όνομα τού Κυρίου. 
Έγένετο δε1 μοι ύποστρέψαντι είς Ιερουσαλήμ, 
καί προσευχομένου μου έν τψ ίερψ, γενέσθαι με 
έν έκστάσει, καί ίδειν αύτδν λέγοντα μοι* Σπεύσον g 
καί έξελθε έν τάχει έξ Ιερουσαλήμ, διότι ού πά-
ραδέξονταί σου τήν μαρτυρίαν περί έμού. Κάγώ 
εΤπον Κύριε , αυτοί έπίστανται , δ'τι έγώ ήμην 
φυλακίζων καί δέρων κατά τάς συναγωγάς τούς 
πιστεύοντας έπί σέ. Καί δ'τε έξεχείτο τδ αίμα Στε
φάνου τού μάρτυρος σου, καί αύτδς ήμην έφεστώς 
καί συνευδοκών τή αναιρέσει αυτού, φυλάσσων 
τά ιμάτια τών αναιρούν των αυτόν, Καί είπε πρός 
με* Πορεύου, δ'τι έγώ είς έθνη μακράν έξαποστελώ 
σε. "Ηκουον δέ αυτού άχρι τούτου τού λόγου, καί επ
ήραν τήν φωνήν αυτών, λέγοντες* ΑΤρε άπδ τής γής 
τδν τοιούτον ού γάρ καθήκον αύτδν ζήν. Κραζόν-
των δέ αυτών, κάί ριπτόντων τά Ιμάτια, καί κο
νιορτδν βαλλόντων είς τδν αέρα, έκέλευσεν αύτδν 
& χιλίαρχος άγεσθαι είς τήν παρεμβολήν, ειπών, 
μάστιξιν άνετάζεσθαι ' αύτδν, ίνα έπιγνψ δι' ήν ^ 
αίτίαν ούτως έπεφώνουν αύτψ . Ώς δέ προέτεινεν 
αύτδν τοις ίμάσι, είπε πρδς τδν έστώτα εκατόντ-
αρχον δ Παύλος* Εί άνθρωπον f Ρωμαίο ν καί 
άκατάκριτον έξεστιν ύμΤν μαστίζειν ; Άκουσας 
δε δ έκατόνταρχος, προσελθών άπήγγειλε τψ χι-
λιάρχψ, λέγων "Ορα τί μέλλεις ποιειν δ γάρ 
άνθρωπος ούτος 'ΡωμαΤός έστι. Προσελθών δέ δ 
χιλίαρχος, ειπεν αύτψ* Αέγε μοι, εί σύ 'ΡωμαΤος 
εΤ ; Ό δέ εφη, Ναί· Άπεκρίθη τε δ χιλίαρχος· Έγώ 
πολλού κεφαλαίου τήν πολιτείαν ταύτην έκτησά-
μην. Ό δέ Παύλος έφη* Έγώ δέ καί γεγέννημαι. 
Ευθέως ούν άπέστησαν άπ' αυτού οί μέλλοντες 
αύτδν άνετάζειν. Καί δ χιλίαρχος δέ έφοβήθη έπι-
γνούς, δ'τι 'ΡωμαΤός έστι, καί δτι ήν αύτδν δεδε-
κώς. » Ε 
Πώς φησιν δ Παύλος, α Έγώ μέν είμι άνήρ Ιου
δαίος Ταρσεύς , τής Κιλικίας ούκ άσημου πόλεως 
πολίτης, » καί μετά μικρόν* « Ει άνθρωπον 'Ρω-
μαιον καί άκατάκριτον, » καί τά έξης ; Ηώς ούν 
ταύτα ειπών, ουδέ έν έτε*ρω καιρψ, άλλ' έν αύτψ 
τούτψ έν ψ ταύτα έλεγε, καί πρδς τούς αυτούς 
άκροατάς φησιν* Εί άνθρωπον 'ΡωμαΤον καί άκα
τάκριτον εξεστιν ύμΐν μαστίζειν ; Καί τού χιλιάρχου 
πυ&βνομένου· Εί σύ 'ΡωμαΤος εΤ, διεβεβαιούτο δτι 
'Ρωμαίος ήν, και ούχ απλώς τούτο λέγων, άλλά 
φησιν, δτι « Έγώ καί γεγέννημαι ; » Έξ αυτού τού
του μάλιστα δήλον δ'τι ήλήθευεν. Εί γάρ έν άλλψ 

deductus a comitibus qui mecum erant, veni 
Damascum. Ananias autcm vir religiosus, secun-
dum legera testimonio probatus omnium habitan-
t ium i l l ic Judajorum, veniens ad me et astans, 
dixit mihi : Saul frater, recipe visum. Et ego ea-
dem hora, visu rccepto, vidi i l lura. At ille d i x i t : 
Deus patrum nostrorura prteparavit te ut cogno-
sceres 1 6 0 voluntatem suam, videresqueid quod 
justum est, et audires vocem ex ore ejus : eris 
enim i l l i testis apud omnes homines eorum quaa 
vidisti et audisti.Et nunc quid cunctaris ? Exsurge 
et baptizare, ac peccata tua ablno invocato n o . 
mine Domini. Accidit autem cum reversus essem 
Jesrusalem et orarem in templo, ut raperer extra 
me, et viderera eum, dicentem mihi : Festiua et 
exi velociter Jerosolymis, quoniam non recipient 
testimonium tuura de me. Et ego d i i i : Domine, 
ipsi sciunt quod ego pertrahebam in carcerem, et 
cffidebam in singulis synagogis eos qui credebant 
in te. Et cura funderetur sanguis Stephani testis 
tu i , ego quoque assistebam, et assentiebar mor t i 
i l l ius, et custodiebam vestimenta interficientium 
i l lum. Et dixit ad me : Vade quoniam ego ad 
gentes procul mittam te. Audiebant autem eum 
usque ad boc verbum, et sustulerunt voces suas, 
dicentes : Tolle de terra hominem istiusmodi, 
non enim fas est eum vivere. Gumque vocifera-
rentur et projicerent vesiimenta ac pulverem 
jactarent i n aerem, jussit tribunus eum induci i n 
castra, et imperavit eum flagris examinari, u t 
sciret propter quam causam ita clamarent adver-
sus eum. Et ubi loris eum astrinxisset, d ix i t 
astanti sibi centurioni Paulus : Num hominem 
Romanum ac indemnatum licet vobis flagellare ? 
Quo audito, centurio accessit ad tr ibunum, et 
nuntiavit ei, dicens : Vide quid facturus sis : 
hic enim homo Romanus est. Accedens autem 
tribunus dix i t i i l i : Dic mib i : num tu Romanus 
es? At il le dixi t : Etiam. Et respondit tribunus : 
Ego multa summa jus civitalis bujus comparavi. 
Paulusautem ait : Ego vero et natus sum. Proti-
nus ergo discesserunt ab i l lo qui eum fuerant 
examinaturi. Tribunus quoque t imui t ubi resci-
vit quod Romanus esset, et quod vinxisset 
eum. » 

I 
Quonammodo dicit Paulus, « Ego quidem 1 6 1 

sum JudfleusTarsensis,nonobscura3Cilicumcivitatis 
civis, · et paulo post : « Num horainem Romanum 
ac inderanatura ? » etc. Quomodo ergo cum bsc 
dixisset non alio tempore, sed eo ipso quo bffic 
dixerat et coram eisdem auditoribns a i t : Num ho-
minem Romaiium ac indemnalum licet vobis fla-
gellare? Etinterrogante tribuno : Num tu Roraanus 
es? Romanum se esse confirmavit : nec ids impl i -
citer dicens, sed etiam ait : « Ego vero et natus 
sum ?'>Ex hocergopotissimura manifestumestquod 
verum dicebat. Nara si alio quidem tempore Tar-
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eensem sese dixisset, alio autem Romanura, autad χ 
alios quidem auditores hoc, ad alios vero i l l ud : 
verosimile esset, ut quidara dicerent, quod se for« 
tassis Romanum sese fingeret, latere arbitrans 
eos qui praBsentes erant ipsum esse Tarsensem. At 
ipse qui Tarsensem sese dixerat, nisi sibi maxime 
conscius esset quod verum diceret, nequaquam tam 
audaci animo ad eosdem diceretse Romanum esse: 
idque tunc cum verberandus esset. Planum est 
enim quod si mentitus fuisset, non soluraa plagis 
se non liberasset, verum etiam truculentius sibi 
parasset supplicium. Fecisset quoque credibiles 
Judffiorum adversum se calumnias, quod impostor 
esset.raendax et praostigiator: qu» universa Paulus 
maxime nitebatur de medio tollere. Praeterea nisi 
tribunus certior factus esset ipsum ese Romanum, g 
nequaquam destiiisset ab eo verberando : nequa-
quam tanto studio eum eripuisset, cum Judseorum 
appeteretur insidiis, nequaquam de eo scripsisset 
ad Felicem quod Romanus esset, et quod tanquara 
Romanum eripuisset eum ab insidiis Judeeorum, 
nequaquam i d de eo praetermisissent Judaei, qui 
falsas quoque adversus ipsum causas confingebant; 
sed ab ipso, si meniitus fuisset, dicens se Roraanum, 
ctspta calumnia, de caeteris quoque visi fuissent 
veradicere. Verum quomodo potest et Tarsensis et 
Romanus esse ? Audi igituretPbilippenses, quando 
Pa.ulum et Silam ad preesides traxerunt in fonim, 
quoniam puella fuerat Pythone, hoc est, divinatore 
spiritu liberata, quid dicant : Hi bomines turbant 
civitatem nostram cum sint Judeei, et annuntiant 
instituta quiBnon licetnobissusciperenecservare, ^ 
curasimus Romani. Vides quod 1 6 $ Pbilippenses 
se Romanos appellent? Itaque uihilvetat Paulum et 
Tarsensem esse et Romauum. Etenim quoniam bo-
norificum erat appellari Romanura, et amplius 
quiddam ad glorias rationem nactus esse existima-
batur, qui tali appellatione vocaretur: mult i e to-
tis pariter civitatibus, et quidam v i r i l im studebant 
sibi banc appellaiionem acquirere. Et quisquesane 
apatria prout sibi contigeret nominabatur, c 'enera-
tionis locum significans. Rursum autem Romanus 
vocabatur tanquam dignitati banc ascribens deno-
minationem. Ita ergo et Paulus, dum essent ipsum 
ignominia affecturiac verberaturi, hancprotulitap-
pellationem, territans eos et afacinore propulsans. 
Sed a i u n t : Esto ut h®c ita se habeant, quo tamen D 
pacto fieri potest, u t et in Tarso natus sit Paulus 
etRomre?siquidemquodTarsi natus sitetRomanus 
vocetur, eoquod hanc sibi appellaiionem ob quem-
dam honorem postmodum acquisierat, ostensum 
est n ih i l habere repugnantice. Verum et Tarsi na-
tum esse et Romae, quomodo hoc possibile esi ? Et 
ubi dicit Paulus quod Romro natus sit ? Dicitutique. 
Postquam enim dixit tribunus, « Ego multa surama 
hujus civitaiis jus comparavi ; » ait Paulus : « Ego 
vero et natus sum. » Et qui hoc est? Neque enim 
dix i t , Ego Romffl natus sum, sed quida i t 7 Ex hoc 
maiiiiestum eet; cum eniin dixisset tribunue jus 

μέν καιρψ έλεγε ν έαυτδν Ταρσέα, έν άλλω δέ 'Ρω
μαίον, ή πρδς άλλους μεν άκροατάς εκείνο, πρδς 
άλλους δε τούτο, είκδς ήν λέγειν τίνάς, δτι τδ, 'Ρω
μαΤος, ?σως έπλάττετο , λανθάνειν νομ'ζων τούς 
•παρόντας , δ'τι έστι Ταρσεύς. Ό δέ αύτδς έαυτδν 
Ταρσέα ειπών, εί μή τά μάλιστα έαυτφ άληθεύοντι 
συνήδει, ούκ Sv έθάρσησεν είπών πρδς τούς αυτούς, 
δ'τι 'Ρωμαΐός έστι καί τότε τύπτεσθαι μέλλων Δή
λον γάρ ώς τδψεύδεσθαι αύτδν, ού μόνον ούκ άπήλ-
λαττετών πληγών, άλλά καί σφοδροτέραν τήν τ ι μω
ρία ν έποίει. Έποίει δέ πιστάς καί τάς κατ' αυτού 
διαβολάς τών Ιουδαίων, δτι άπατέών έστι, καί ψεύ-
στης, καί γόης, S πάντων μάλιστα ΙΙαύλος ήγωνί-
ζετο άποσκευάζειν. "Αλλως τε καί δ χιλιάρχος, εί 
μή έβεβαιώθη δτι 'ΡωμαΤός ίστιν, ούκ αν άπέστη 
τούτύπτειν, ούκδν έξεΤλε σπουδαίως δπδ τών Ιου
δαίων έπιβουλευόμενον. Ούκ άν έγραφεν υπέρ αυτού 
πρδς Φήλικα, δ'τι 'ΡωμαΤός έστι, κοί δ'τι ώς 'Ρω-
μαίον τής τών Ιουδαίων επιβουλής έξήρπασεν. Ούκ 
&ν παρέδραμον αύτδν οί Ιουδαίοι, οί καί τάς μή 
ούσας αιτίας κατ' αυτού άνάπΑοττοντες, άλλ' έξ 
αυτού τούτου, ε-περ έψεύδετο λέγων έαυτδν 'Ρω-
μαΐον, άρξάμενοι τής διαβολής καί περί τών άλλων 
έδοξαν δν τ' αληθή λέγειν. Άλλά πώς ένι καί Ταρσέα 
καί 'Ρωμαίον εΤναι ; Άκουσον γούν τούς Φιλιππη-
σίους, δ'τε Παύλον καί Σίλαν είλκυσαν έπί τούς άρ
χοντας είς τήν άγοράν, έπεί τού Πυθωνος ή παιδί-
σκη άπήλλακτο, τί φασιν ; δτι Ούτοι οί άνθρωποι 
έκταράσσουσιν ημών τήν πόλιν, ΊονδαΤοι υπάρχον
τες, καί καταγγέλλουσιν έθη, ά ούκ έξεστιν ήμιν 
παραδέχεσθαι ουδέ ποιειν, 'Ρωμαίοις ούσιν *Ορ$ς 
τούς ΦιλιππΓ,σίους 'Ρωμαίους εαυτούς άπολαλούν-
τας ; Ούτως ούν ούδεν κωλύει καί Παΰλον Ταρσεα 
καί 'Ρωμαίον εΤναι, Καί γάρ έπεί τίμιον έδόκει, τδ 
καλεΤσθαι 'Ρωμαίον, καί περισσότε^όν τι τών άλλων 
εις λόγον δόξης ένομίζετο κτάσθαι ό ταύτη καλού
μενος τή ονομασία, πολλοί καί κατά πόλεις δμα, καί 
κατ' άνδρα ϊνιοι, έσπούδαζον ταύτην έαυτοίς τήν ονο
μασία 4 περιποιήσασθαι. Καί άπδ μέν τής πατρίδος 
έκαστος ώνομάζετο* δπερ έτυχε, τήν ένεγκαμένην δη
λών. 'ΡωμαΤος δέ πάλιν έκαλειτο ώς άξιωματι ταύτην 
έπιγραφόμενος τήν όνομασίαν. Ούτω γούν καί δ Παύ
λος ήνίκα αύτδν ίμελλον άτιμάζειν καί τύπτειν, ταύ-
ττ,ν προεκομίζετο τήν προσηγορίαν, δεδιττόμενος καί 
άνακόπτειν αυτούς τού τολμήματος έπιχειρών. Άλλά 
φασιν "Εστω ταύτα. Πώς δέ έγχωρει καί έν Ταρσφ 
γεγεννήσθαι Παύλον καί έν 'Ρώμτβ ; έν Ταρσφ μέν 
γάρ γεγεννήσθαι και 'Ρωμαίον καλεΤσθαι, ταύ
την έαυτφ διά τιμήν τινα τήν όνομασίαν έπικτησά-
μενον, έδείχθη μηδέν αδύνατον βν. Γεγεννήσθαι δέ 
καί έν Ταρσφ καί έν 'Ρώμη, πώς οίον τέ Ιστι ; καί 
πού φησι Παύλος δτι έν 'Ρώμ-fl γεγέννηται ; Ναι, 
φησίν. Επειδή γάρ δ χιλίαρχος εΤπεν, c Έγώ πολλού 
κεφαλαίου τήν πολιτείαν ταύτην έκτη σά μη ν. » δ Παύ
λος φησιν, « Έγώ δέ καί γεγέννημαι. »> Καί τ ί 
τούτο ; Ού γάρ εΤπεν, Έν τή 'Ρώμη γεγέννημαι, 
άλλά τί φησιν, αύτόθεν δήλον. ΕΙπόντος γάρ πολι
τείαν τού χιλιάρχοο, ουχί δέ 'Ρώμην, άλλά *Ρω-
μαϊκήν πολιτείαν, έπήγαγεν « Έγώ δέ καί γεγαννη. 
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μαι. > Ούχ έν τή νΡώμ$ (ού γάρ τούτο εΤπεν 6 χι- , 
λίαρχο*, δτι Πολλού κεφαλαίου έκτησάμην), άλλ* έν 
τή ' Ρωμαϊκή πολιτεία χαί τιμή, ώσπερ χαί κτήσα-
σθαι Ιλεγε. Πώς ούν έγεννήθη έν τή 'Ρωμαϊκή 
πολιτεία, εί μή έν 'Ρώμ-β έγεννήθη ; "Οτι κτησα-
μένου τού πατρδς αυτού τήν τιμήν ταύτην, καί 
ταύττβ οεμνυνομένου καί περιδόξου δντος, αύτδς 
έγεννήθη αύτψ. Τδ ούν, « Έγώ δέ καί γεγέννημαι, » 
φησίν, δτι Αύτδς μέν πρύσφατον έχεις τήν τιμήν, 
αύτδς αυτήν κτησάμενος, έγώ δέ πατρική ν φέρω 
τήν δόξαν καί συναποτεχθεΤσάν μοι. Διά τούτο φη
σιν* « Έγώ δέ καί γεγέννημαι. » 

Καί άλλως. Ούκ έψεύσατο Παύλος 'Ρωμαίον έαυ
τδν καλέσας, καίτοι Ιουδαίος ύπαρχων, ώς καί αύ
τδς προ ολίγου έφη. Άπδ γάρ Αδριανού συνέβη 
πάντας είναι 'Ρωμαίους. Μεγάλην γάρ ειχον τότε 
πρόνοιαν οί ούτως άξιούμενοι καλείσθαι. Ταύτα δέ 
φησιν Ίνα μή μαστιχθείς ευκαταφρόνητος γένηται· 
Εί γάρ έ μάστιζαν, καί παρέτρεψαν άν τδ πράγμα 
καί άπέκτειναν αν αύτδν. Νύν δέ εί" καί μή δι* έτε
ρον, άλλά γε δι' αύτδ ού μόνον ούκ έμάστιξαν, άλλά 
καί απέλυσαν. Δείκνυσιν ούν δ Παύλος, δ'τι ό πατήρ 
αυτού 'Ρωμαίος ήν. Πρδ γάρ τού γεννηθήναι τδν 
Παύλον, γεγενημένης τής Κιλικίας ύπδ 'Ρωμαίοις, 
ανάγκη καί αύτδν ώς οντά ύπ' αυτούς, 'Ρωμαίον εΤ
ναι. Τέως δέ κατά τήν προφητείαν έδεσμεύθη έν Ι ε 
ρουσαλήμ. Τί ούν άπδ τούτου γίνεται ; Αύσας κατ-
ήγαγεν αύτδν πρδς τούς Ιουδαίους. Ούκ άρα ψεύδος 
ήν. Έφοβήθη γάρ, φησίν, δ χιλίαρχος έπιγνούς δ'τι 
Ρωμαίος έστι, τουτέστιν αξιωματικού γένους. 

ΚΕΦΑΑ ΑΓ. 
"Οσα δ Παύλος καταβάς εις τδ συνέδριον έπα

θε τε καί είπε, καί εύθυβόλως έπραξε. 
« Τή δέ επαύριον βουλόμένος γνώναι τδ ασφαλές^ 

τδ, τι κατηγορείται παρά τών Ιουδαίων, ?λυσεν αύ
τδν άπδ τών δεσμών, καί έκέλευσεν έλθειν τούς αρ
χιερείς, καί δ'λον τδ συνέδριον αυτών. Καί καταγα-
γών τδν Παύλον, έ'στησεν είς αυτούς. Άτενίσας 
δέ δ Παύλος τψ συνεδρίψ, ειπεν "Ανδρες αδελφοί, 
έγώ πάσ ι̂ συνειδήσει αγαθή πεπολίτευμαι τψ Θεψ 
5χρι ταύτης ημέρας. Ό δέ άρχιερεύς Άνανίας 
έπέταξε τοις παρεστώσιν αύτψ, τύπτειν αυτού τδ 
στόμα. Τότε δ Παύλος πρδς αύτον είπε* Τύπτειν σε 
μέλλει δ Θεδς, τοίχε κεκονιαμενε. Καί σύ κάθ$ κρί
νων με κατά τδν νόμον, καί παρά νόμον κελεύεις 
με τύπτεσθαι \ Οί δέ παρεστώτες ειπον Τδν αρ
χιερέα τού Θεού λοιδορεΤς ; Έφη τε δ Παύλος- Ούκ 
ήδειν, αδελφοί, δτι έστιν άρχιερεύς. Γέγραπται 
γάρ* Άρχοντα τού λαού σου ούκ έρεΤς κακώς. » 

« Τύπτειν σε μέλλει δ Θεδς, τοΤχε κεκονιαμενε. » 
"Αξιον ζηθήσαι πώς δ αύτδς άλλαχού είπών, « Λοιδο-
ρούμενοι εύλογούμεν, βλάσφημου μεν ο ι παρακαλού
με*, » ενταύθα τουναντίον, ού μόνον λοιδορεί, άλλά 

" Exod. xx i i , 28. 

civitatis, utique non Romam,sed Roman» civitatis 
jus subjunxit : Ego vero et natus sum: non Roma 
( neque enim tribunus hoc se multa summa com-
parassedicit),sed Roman» civitatis jus achonorem 
obtinens : quodetiam illeaseemptumesbe dicebat. 
QuomodoigiturRomamB civitatisjus babensnatus 
est, si Romse natus non est? Quia cum patersuus 
honorem hunc comparasset, et per eum veneran-
dus ac gloriosusfuisset, ipse in eo uatus est.Gum 
iiaque ait : Ego vero et natus sum, taatundem est 
ac si dicat: Tu quidem recentem babes honorem, 
qui ipse i l lum comparasti, ego vero paternam ba-
beo gloriam,et qusB mib i congenita est. Propterea 
d ic i t : Ego verus et natus sum. 

1 6 3 Alio quoquemodo, Non mentitus esiPaulus 
Romanum se dicens, cum Judamsesset prout idem 
ipse ante pauca verba dixerat. Ab Adriano enim 
contigit ut omnes Romani esseiit. Magna siquidem 
ratio babebaiur eorum qui digni haberentur ut ita 
appellarentur. Haec autem ait ne flagellatus facile 
despectui habereiur. Nam si flagellassent, etiam 
rem omnem pervertere potuissent, eumque occi-
dere. Nunc vero etsi nonob aliud,sed propterboc 
ipsum, non modo non flagellaverunt, verum 
etiam dimiserunt. Ostendit ergo Paulus pa-
trem suum Romanum fuisse. Priusquam enim 
nasceretur Paulus, subjecta Romanis Cilicia, ne-
cesse erat ipsum quoque, utpote i l l is subditum, 
esse Romanum. Inter im vero juxta prophetiam al-
ligatus est Jerosolymis. Quid igitur postmodumac-
cidit?Solutumdeduxitadiuda30s.NonigiturmendaX 
erat. Timuit enim tribunus, inquit, ubi rescivit quod 
Romanus esset, hoc est ex genere dignitate claro. 

CAPUT xxxm. 
De his quae Paulus descendens in concilium passus 

est, et recte sibi consulens fecit. 
XXI I , 30; XXI I I , 1-5. « Postero outem die vo-

lens quidpiam certi cognoscere, ob quam causam 
accusaretur a Judseis, solvit eum a vinculis,et jus-
sit principes sacerdotumconvenire, totumque con-
ciliura, ac deductum Paulum sisiebat coram i l l i s . 
Iatentis autera Paulus in concilium oculis, a i t : 
V i r i fratres, ego omni conscientia- bona conver-
satus sum coram Deo usque in hodiernum diem. 
1 7 4 Princeps autem sacerdotum Ananias p r e -
cepit astantibus sibi, ut percuterent os ejus. 
Tunc Paulus dix i t ad eum .* Futurum est ut per-
cutiat te Deus, paries dealbate. Et tu sedes j u d i -
cans me secundum legem, et contra legem jubee 
mc percuti? Qui autem astabant, d ixerunt : Summo 
sacerdoti Dei maiedicis ? Ait autem Paulus : Nescie-
bam, fratres, quod summus sacerdos esset. Scri-
ptum est enim : Principi populi iu i non male-
dices 1 2. · 

« Futurum est ut percutiat te Oeus, paries de-
albate. • Dignum est ut inquiramus, quo-
modo cum alibi dixerit:« Male audientes, bene-
dicimus : conviciis affecti, obseramus : » hio 
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e diverso non solum convitium ingerit, sed etiam Α ***• επάρατα ι. Καί φα μεν, δ'τι ταύτα τά ρήματα 
maledicit ? Et dicimus quod haec verba libere lo 
quentis potius suut,quam ira3 autaniini commoti. 
Non enim volebat tribunum inLelligere quodfaoile 
despiceretur. Nam euin i l le pepercisset ne flagel-
laretur, si postquam ad JudaBOS eductus est, con-
t ingi t ut a ministris verberetur, factum hoc erat 
redditurum i l lum audentiorem. Hoc autem non,ut 
quidam dicunt, ad ministrum dirigitur, sed ad eum 
qui praBceperat, propter id quod protinus respon-
det. Sciens enim quod oporteat justain quoque 
iram comprimere, et justam indignalionem occul-
tare, tanquam poenitcntia ductus a i t ; Nesciebam 
quod summus sacerdos esset. Atqui sciebat.dixe-
rat enim : Et tu sedes judicans me secundum le-
gem : sed ignorantiamsinmlat quae nu l l i nocet,sed 
dispensatoria est. Contingit enim ut quis graviori 
dispensatione liber» locutionis utatur. Frequen-
ter enim intempestiva loquendi libertas veritati 
nocuit, tempestivus autem ejus usus, quod propo-
situm erat, correxit « Nesciebam, fratres, » et 
coetera.Quidam dicunteum id non scivisse ob lon-
gum temporis intervallum, quo apud Judasos uon 
fuerat. Quod autera eum in medio cum multis aliis 
videret, non statim ex hoc manifestum erat sum-
mum esse sacerdotem, cum mul t i esseut ac varii 
spondet quasi criraen sit, ac subjuugit: Principi populi tu i non maledices. 

παρρησίας μάλλον έστιν ή θυμού. Ού γάρ έβούλετο 
ευκαταφρόνητος φανήναι τψ χιλιάρχψ. ΕΙ γάρ αύτδς 
μέν έφείσατο μαστίξαι, ώς δή τοΤς Ίουδα(οις έκδίδο-
σθαι μέλλοντα ύπδ τών οίκετών τύπτεσθαι, μάλλον δν 
εκείνον θρασύτερυν ειργάσατο. Τούτο δέ ούχ, ώς φασί 
τίνες πρδς τδν παϊδα αποτείνεται, άλλά πρδς αύτδν τδν 
έπιτάξαντα, δι' δ' απολογείται ευθέως. Είδώς γάρ δτι 
δει καί θυμδν δίκαιον περιστέλλειν, »αί άγανάκτησιν 
δικαίαν καλύπτειν, ώσπερ μεταμεληθείς λέγει· Ούκ 
ήδειν δ'τι εστίν άρχιερεύς, καίτοι είδώς. Έλεγε γάρ, 
Καί ού κάθτρ κρίνων με κατά τδν νόμον. Άλλά προσ
ποιείται ά'γνοιαν ού βλάπτουσαν, άλλ' οικονομούσαν. 
Έστι γάρ καί μεταχειρισμψ χρήσασθαι ίσχυροτέρψ 
παρρησίας. Πολλάκις γάρ παρρησία μέν άκαιρος 
έβλαψε τήν άλήθείαν, μεταχειρισμδς δέ εύκαιρος 
κατώρθωσε τδ προκείμενον. « Ούκ ήδειν, αδελφοί, » 
καί τά έξζς. Τινές φασι μή είδέναι αύτδν δτι εστίν 
άρχιερεύς, διά μακρού μέν έπανελθόντα χρόνου, μή 
συγγενόμενον δέ Ίουδαίοις, δρώντα δέ αύτδν έν τψ 
μέσψ μετά πολλών έτερων ούκ έτι γάρ δήλος ήν δ 
άρΧιερεύς, πολλών δντων καί διαφόρων. Δι' ο ώς μή 
είδώς ευλόγως απολογείται ώς κατηγορίας ούσης, 
καί επάγει· Άρχοντα τού λαού σου ούκ έρείς κα
κώς. 

Propterea rationabiliter, ut qui non sciverit, re -

Γνούς 

καιων, το 

δέ δ Παύλος δτι έν 
άτερον Φαρισαίων, 

1 6 5 XXI I I , 6-7. « Scieas autera Paulus quod 
unapars esset Sadducfleorum, et altera Phari-
saeorum, exclamavit in concil io: Vir i fratres, ego « εδρίψ* Άδρες άδελφο·, έγώ Φαρ 
Pbarisacus sum, filius Pharisffii: de spe et resur- ·*· — • · ·Λ 
rectionc mortuorum ego judicor. Cumque hoc 
dixisset, facta est dissensio inter Pbarissos ac 
Sadduca?os, et dissecta esi multitudo. » 

Rursum bumano modo disserit,nec ubiquegra-
liffi commodo gaudet. Et boc tempore ac post isia 
voluit dissidere multitudinem quco adversus ipsum 
concors erat. Et neque hoc loco ment i tur : s iqui-

-dem ex progenitoribus Pharisaeus erat. 
X X I I I , 8, 9. «Sadducsi namque dicunt uon esse 

resurrectionem, neque angelum, neque spir i -
tum. Pharisan autem utraque confitentur. Fa-
ctus est autem claoior magnus. Cumque surrexis-
seat Scribs de factioue Pharisaeorum, depugna* 
bant, dicentes: Nihi l mali invenimus in homine 
isto. · D 

Sadducaei cura crassi sint, fortassis ne Deum 
quidem cognoscunt, unde neque credere volunt 
resurrectionem esse.« Pbarisaei vero utraque con-
fitentur. » Atqui tr ia sunt : quomodo ergo dicit 
αμφότερα ?Aul quod spiritum etangelum unumesse 
dicit, aut quod dictio αμφότερα, non solum circa 
duo ponitur, licet boc proprie significet,sed etiam 
de tribus. Itaque non oportet ab externa exactse 
proprietatis perscrutatione judicare scripturas 
simplicium atque i l l i teralorum piscatorum. 

ΧΧΙ11, 9-11. « Si autern spiritus locutus est ei 
aut angelus, ne repugnemus Deo. Et dum magna 
seditio coorta esset, veritus tribunus ne discer-

μέροί έστι Σαδδου-
έκραξεν έν τψ συν-

ισαίόέ είμι, υίδς 
Φαρισαίου, περί ελπίδος καί αναστάσεως νεκρών 
έγώ κρίνομαι. Τούτο δέ αυτού λαλήσαντος, έγένετο 
στάσις τών Φαρισαίων καί τών Σαδδουκαίων καί 
έσχίσθη τδ πλήθος. » 

Πάλιν ανθρωπίνως διαλέγεται, καί ού πανταχού 
τής χάριτος απολαύει. Καί έν τούτψ, καί μετά 
ταΰτα έβουλήθη αχίσαι τδ πλήθος τδ κακώς δμονοούν 
κατ' αυτού. Καί ού ψεύδεται ουδέ ενταύθα* Φαρι-
σαίος γάρ ήν έκ προγόνων. 

• Σαδδουκαίοι μέν γάρ λέγουσι, μή είναι άνάστα
σιν, μηδέ άγγελον, μήτε πνεύμα. Φαρισαϊοι δέ δμο-
λογούσι τά αμφότερα. Έγένετο δέ κραυγή μεγάλη, 
καί άναστάντες γραμματείς τού μέρους τών Φα
ρισαίων, διεμάχοντο λέγοντες* Ουδέν κακδν εύρί-
σκομεν έν τψ άνθρώπω τούτψ. · 

Σαδδουκαίοι παχεις τινές δντες,τάχα ουδέ τδν βεδν 
Γσασιν. "Οθεν ουδέ άνάστασιν βούλονται πιστεύειν εί
ναι. « Φαρισαϊοι δέ δμολογούσι τά αμφότερα. » Καί 
μήν τρία έστί. Πώς ούν λέγει, « Αμφότερα; » ή δτι 
πνεύμα καί άγγελον έν φησιν, ή δ'τι ή λέξις ού μό
νον περί δύο λέγει, δ'περ κυρίως δηλοί τδ, « Αμφό
τερα, άλλά καί περί τριών. "Ώστε ούν ού δει έκ της 
έξωθεν άκριβολέκτού κυριότητος κρίνειν τάς τών 
απλών καί αγραμμάτων αλιέων συγγραφάς. 

« ΕΙ δέ πνεύμα έλάλησεν αύτψ, ή άγγελος,^ μή 
τεομαχώμεν. Πολλής δέ γενομένης στάσεως, εύλα-
βηθείς δ χιλίαρχος μή διασπασθή 6 Παύλος ύπ' 
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αυτών, έκίλευσε τδ στράτευμα καταβήναι και 
άρπάσαι αύτδν έκ μέσου αυτών, άγειν τε είς τήν 
παρεμβολήν. Τή δέ έπιούσρ νυκτί έπιστάς αύτφ δ 
Κύριος, είπε* Θάρσει, Παύλε. Ώς γάρ διεμαρτύρω 
τά περί έμού είς Ιερουσαλήμ, ούτως σε δει καί είς 
'Ρώμην μαρτύρησα ι. » 

« Εί δέ πνεύμα έλάλησεν αύτφ. Λ Διχώς έστι νοήσα1 

τδ είρημένον. *Π γάρ λείπει τι αύτψ πρδς άναπλή-
ρωσιν τού νοήματος, *ίνα ή ούτως* Εί δέ πνεύμα ή 
άγγελος έλάλησεν αύτψ, άδηλον, φησίν ή ώς άπδ 
τών Φαρισαίων τδ ρήμα λεκτέον Ει δέ πνεύμα έλά
λησεν αύτψ ή άγγελος, άντί τού. Ιδού τά περί άνα. 
στάσεως λαλών, δήλος έστιν ή διά Πνεύματος αγίου, 
ή δι' αγγέλου κατηχηθείς τδν τής αναστάσεως λό
γον. 

ΚΕΦΑΛ. ΑΔ'. 
Περί επιβουλής μελετώ μένη ς ύπδ Ιουδαίων κατά 

Παύλου, καί μηνύσεως αυτής 'πρδς Αυσίαν 
έν ψ δτι παρεπεμφθη δ Παύλος τφ ήγεμόνι είς 
Καισάρειαν μετά στρατιωτών καί γραμμα
τέων. 
« Γενομένης δέ ημέρας , ποιήσαντές τίνες τών 

Ιουδαίων συ στροφή ν, άνεθεμάτισαν εαυτούς, λέ
γοντες, μήτε φαγεΤν, μήτε πιείν, έ*ως ού άποκτεί-
νωσι τδν Παύλον. "Ήσαν δέ πλείους τεσσαράκοντα οί 
ταύτην τήν συνωμοσίαν πεποιηκότες. Οίτινες 
προσελθόντες τοις άρχιερεύσι καί τοις πρεσβύτε
ρο ις εΤπον 'Αναθέματι άνεθεματίσαμεν εαυτούς 
μηδενδς γεύσασθαι έως ού άποκτείνωμεν τδν Παύ
λον. Νύν ούν ύμεΐς εμφανίσατε τφ χιλιάρχω καί 
τψ συνεδρίψ, δπως αδριον αύτδν καταγάγ^ πρδς 
ημάς, ώς μέλλοντας διαγινώσκειν άκριβέστερον τά 
περί αυτού. Ημείς δέ πρδ τού έγγίσαι αύτδν, 
έτοιμο ί έσμεν τού άνελείν αυτόν. Άκουσας δέ δ 
υίδς τής αδελφής Παύλου τδ ϊνεδρον, παραγενόμε-
νος y a i ε·σελθών ε'ς τήν παρεμβολήν, άπήγγειλε 
τψ Παύλψ. Ηροσκαλέσάμενος δέ δ Παύλος Ινα τών 
έκατοντάρχων, έφη· Τδν νεανίαν τούτον άπάγαγε 
πρδς τδν χιλίαρχον έΧει γάρ τι άπαγγεΤλαι αύτφ. 
Ό μέν ούν παραλαβών αύτδν ήγαγε πρδς τδν χι
λίαρχον, καί φησιν Ό δέσμιος Παύλος προσκα-
λεσάμενός με, ήρώτησε τούτον τδν νεανίαν άγα-
γείν πρδς σέ εχοντά τι λαλήσαί σοι. Έπιλαβόμενος 
δέ τής Χειρδς αυτού δ χιλίαρχος, καί άναχωρήσας 
κατ' ιδίαν, έπυνθάνετο, Τί έστιν δ έχεις άπαγγείλα( 
μοι. ΕΤπε δέ, δτι οί Ιουδαίοι συνέθεντο τού έρωτή-
σαί σε, δπως αύριον είς τδ συνέδριον καταγάγτ^ς 
τδν Παύλον, ώς μέλλοντες τι άκριβέστερον πυν 
θάνεσθαι περί αυτού. Σύ ούν μή πεισθής αύτοίς. 
Ένεδρεύουσι γάρ αύτδν έξ αυτών άνδρες πλείους 
τεσσαράκοντα, οίτινες άνεθεμάτισαν εαυτούς μήτε 
φαγείν μήτε πιείν έως ού άνέλωσιν αυτόν καί 
νύν έτοιμοι είσι προσδεχόμενοι τήν άπδ σού έπαγ
γελίαν. Ό μέν ουν χιλίαρχος απέλυσε τδν νεανίαν, 
παραγγείλας μηδενί έκλαλήσαι, δ'τι ταύτα ένεφά-
νισας πρός με. Καί προσκάλεσα μένος δύο τινάς 
τών έκατοντάρχων, εΤπεν Ετοιμάσατε στρατιώτας 
διακόσιους, δπως πορευθώσιν έως Καισαρείας, καί 
Ιππείς έβδομήκοντα, και δεξιολάβους διακόσιους, 

peretur Paulus ab ipsis, jussit milites descendere 
et rapere eum de medio eorum, ac deducere eum 
in castra. Sequenti vero nocte assistens ei Do-
minus ait : Bono animo esto, Paule : ut enim 
testificatus es de me Jerosolymis, sic te oportet 
et Roniffl testiflcari. » 

« Si autem spiritus locutus est ei. » Duplici 
modo intel l igi potest quod dictum est. Aut enim 
deest quidpiam ad sententi» expletionem, ut i la 
dicatur: 1 6 6 Si autem Spiritus aut angelus locu-
tus est ei, iucertum est, inquit . Aut tanquam a 
Pharisffiis dicendum est esse verbum; Si autem 
spiritus vel angelus, locutus esi e i : hoc est, Ecce 
quaB de resurrectione loquitur manifestum est, 
quod aut per Spiritum sanctum, aut per angelum 
eruditus sit resurrectionis sermonem. 

CAPUT XXXIV. 
De insidiis Paulo intentatis α Judzis, et quod Lysiae 

indicatae sint; in quo narratur quod transmissus 
sit Paulus Cxsaream ad praesidem cum militibus et 
scribis. 

X X I I I , 12-35. « Facto autem die, collegerunt se 
quidam ex Judaeis, et devoverunt se, dicentes, 
neque esuros se, neque bibituros, donec occide-
rent Paulum. Erant autem plures quam quadra-
ginta v i r i qui banc conjurationem fecerani: qui 
accesserunt ad principes sacerdotura ac seniores, 
et d ixerunt : Devotione devovimus nos n ih i l 
gustaturos donec occidamus Paulum. Nunc ergo 
vos signiflcate tribuno et concilio, ut cras pro-
ducat i l lum ad nos, tanquam aliquid certius co-
gnituros de eo. Nos ?ero priusquaoi appropin-
quet, parati sumus interficere i l l um. Gumque au-
disset fllius sororis Pauli insidias, venit et i n -
travit castra, nuntiavitque Paulo. Accersito 
autem Paulus ad se uno ex centurionibus a i t : 
Adolescentem hunc abduc ad tr ibunum, habet 
enim quod renunt ie t i i l i . Et i l l e quidem assumens 
euui duxit ad tr ibunum, et a i t : Vinctus Paulus 
accersitum me rogavii, ut bunc adolescentem per-
ducerem ad te habentem aliquid quod loquatur 
t ib i . Apprehensa autem tribunus manu i l l ius , 
secessit cum eo seorsim et percuatatus est i l l u m : 
Quid est quod babes siguificandum mih i ? At i l le 
d i x i t ; 1 6 7 Judaei constituerunt ut i rogarent ie, 
ut crastino die educas Paulum in concil ium, 
quasi aliquid certius inquisituri siot de i l lo . Tu 
vero ne persuadearis ab eis. Insidiantur enim 
i l l i ex eis vir i plures quadraginta, qui seipsos 
devoverunt ne vel edant, ve) bibant donec i n -
terflciant i l lun : : et nunc parati sunt exspe-
ctantes ut promittas. Tribunus igitur dimisit ado-
lescentem, prfiecepitque e i : Ne cui effutias, 
inquiens, quod heec indicaveris mih i . Et accer-
sitis duobus quibusdam centurionibus, d i x i t : 
Parate milites ducentos ut eant Geesaream, et 
equites septuaginta, et lancearios ducentos a 
tertia hora noctis : et jumenta preebete, ut i m -
positum Paulum salvum perducant ad Felicem 
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preesidem, scriptis l itteris in formam : Clau- Α τρίτης ώρας τής νυκτός, κτήνη τ* παράστησα ι, 
dius Lysias maxime strenuo praesidi Felici salu-
tem. Virum hunc comprehensum a Judaeis, cum 
jam esset ab eis interficiendus, superveniens 
cum exercitu eripui, cognito quod Romanus 
esset: volensque scire causam ob quam accusa-
rent i l lum, deduxi eum in concilium ipsorum. 
Quem comperi accusari de qufflstionibus legis 
eorum, nul lum autem dignum morte aut vinculis 
crimen babentem. Cumque indicatum esset 
mib i de insidiis quas i l l i paraverant Judaei, pro-
tinus misi i l lum ad te, prscepto dato ctiam ac-
cusatoribus, ut quae babeni adversus eum dicant 
apud te. Vale. Milites vero, jux la quod sibi in -
junctum erat, receptum Paulum duxerunt per 

ινα έπιβιβάσαντες τόν Παύλον διασώσωσι πρδς Φή-
λικα τδν ηγεμόνα, γράψας έπιστολήν περιέχουσαν 
τδν τύπον τούτον Κλαύδιος Αυσίας τψ κρατίστψ 
ήγεμόνι Φήλικι χαίρειν. Τδν άνδρα τούτον συλλη
φθέντα ύπδ τών Ιουδαίων, και μέλλοντα άναιρεΤ-
σθαι ύπ' αυτών, έπιστάς σύν τψ στρατεύματι έξει-
λόμην, μαθών δτι ΡωμαΤός έστι. Βουλόμενος δέ 
γνώναι τήν αίτίαν, δι' ήν ένεκάλουν αύτψ, κατ-
ήγαγον αύτδν είς τδ συνέδριον αυτών. "Ον εύρον 
έγκαλούμενον περι ζητημάτων τού νόμου αυτών, 
μηδέν δέ άξιον θανάτου ή δεσμών έγκλημα έχοντα. 
Μηνυθείσης δέ μοι επιβουλής εις τδν άνδρα μέλ
λε ιν Εσεσθαι άπδ τών Ιουδαίων, έξαυτής έπεμψα 
πρδς σέ, παραγγείλας καί τοις κατηγόροις λέγειν 

noclem Antipatridem. Postero autem die dimissis ~ τά πρδς αύτδν έπί σού. 'Ερρ'ωσο. Οί μέν ούν στρα-
equitibus ut cum eo irent, reversi sunt in castra. 
Qui cum veuissent Cassaream ac tradidissent 
prxs id i epistolam, slaiuerunt coram eo et Pau-
lum. Cumque legisset prceses et inten ogasset ex 
qua provincia esset, ubi cognovisset quod ex 
Ci l ic ia: Audiam te, inquit , cum accusatores 
quoque tu i advenerint, jussitque in pratorio He-
rodis custodiri eum. » 
καί πυθόμενος δτι άπδ Κιλικίας, Διακούσομαί σου, έφη, δταν καί οί κατήγοροι σου παραγένωνται 
αύτδν έν τψ πραιτωρίψ Ίΐρώδου φυλάσσεσθαι. » 

1 6 8 « Άνεθεμάτισαν εαυτούς, » i . devoverunt 
seipsos,hoc est, extraDei fldem sese esse dixerunt 
nisi [facerent quce judicaverant. Sive ergo pro-
missione fruslrarentur, sicut etiam frustrati sunt, 
anathema erant : sive etiam contigisseiillis utoc-

τιώται κατά τδ διατεταγμένο ν αύτοις, άναλαβόντες 
τδν Παύλον, ήγαγον διά τής νυκτδς είς τήν Ά ν -
τιπατρίδα. Τή δέ επαύριον έάσαντες τούς Ιππείς 
πορεύεσθαι συν αύτψ, ύπέστρεψαν είς τήν παρ
εμβολήν, οίτινες είσελθόντες είς τήν Καισάρειαν, 
καί άναδόντες τήν έπιστολήν τψ ήγεμόνι, παρέστη
σαν καί τδν Παύλον αύτψ. Άναγνούς δέ δ ήγε-
μών, καί έπερωτήσας έκ ποίας επαρχίας έστί, 

έκέλευσέ τε 

Μ Άνεθεμάτισαν εαυτούς, » τουτέστιν ίξω είναι 
τής κατά θεδν πίστεως εΤπον εαυτούς, εί μή ποιή-
σειαν τά δόξαντα. Ε?τε ούν έψεύσαντο τήν ύπόσχεσιν 
ώς καί έψεύσαντο, ανάθεμα είσιν εΤτε καί έξεγε-
γόνει αύτοίς φόνευσα ι, πάλιν ώς φονείς ανάθεμα 

ciderent, rnrsus aut ipsi tanquam bomicidffi ana- C εαυτούς έπο ίου ν, ήτοι δ Θεδς, εί καί παρεσιώπων 
thema sese efflciebant, aut Deus ipse, quanquam 
pontificesdissimularent. Itaque duplex est anathe-
m a : unum quidem tanquam omnibus aut multis 
iuaccessum solique Deo repositum : alterum quasi 
ab omni creatura sanctisque poteslatibus intactum, 
et a Deo alienum, tanquam diabolo repositum, 
propter alienationem bono impermistam : et hu-
jusmodi nunc analhemati h i sese subjiciunt. Hoc 
autem saepius per epitasim, id est, intensionem 
dici arbitramurxaxiO^a, hoc est rejectum : quod 
enim hujusmodi est non reponitur aut deponitur, 
sed rejicitur, diabolo subjectum simul, et cum eo 
condemnatum. 

CAPUT XXXV. 
Tertulli accusatio adversus Paulum, etipsius ad pr « « ] 

sidem defensio. 
XXIV, 1-21. · Post quinque autem dies deecen-

dit princeps sacerdotum Ananias cum senioribus 
et Tertullo quodam oratore, qui comparuerunt 
coram praeside adversus Paulum, citatoque Paulo 
cajpit Tertullus accusare, dicens : Cum in multa 
pace agamus pcr te, et multa recte gerantur 
in populo boc per tuam providentiam, et semper, 
et ubique comprobamus, proestantissime Felix, 
cum omni gratiarum actione. Sed ne diuiius te 
detineam, oro te ut audias nos paucis pro tua 
humanitate. Nacti enim eumus hunc virum pe-

οί αρχιερείς. Τού αναθέματος ούν δισσού νοουμένου, 
τού μέν, ώς τοΤς πάσιν ή πολλοίς άνεφίκτου, θεψ 
δέ μόνψ ανατιθεμένου, τού δέ ώς πάση τή κτίσει 
καί ταίς άγιαις δυνάμεσιν άψαύστου, καί θεψ 
άλλοτρίου, ώς τψ διαβόλψ άνακειμένου, διά τήν 
αμιγή τού καλού άλλοτριωσιν, τοιούτω νύν καί ούτοι 
ύποβάλλουσιν εαυτούς άναθέματι. Τούτ' ούν πολλά
κις κατ1 έπίτασιν είρήσθαι νομίζομεν κατάθεμα. 
Τψ γάρ δ'ντι τδ τοιούτον ούκ ανατίθεται, άλλά κα
τατίθεται τψ διαβόλψ ύποταττόμενον καί συγκατα-
δικαζόμενον. 

ΚΕΦΑΑ. ΑΕΓ. 
Τερτύλλου περί Παύλου ^κατηγορία, καί αυτού 

απολογία έπί τού ήγεμόνος. 
« Μετά δέ πέντε ημέρας κατέβη δ άρχιερεύς 

Άνανίας μετά τών πρεσβυτέρων, καί ρήτορος 
Τερτύλλου τινός. Οιτινες ένεφάνισαν τω ήγεμόνι 
κατά τού Παύλου. Κληθέντος δέ αυτού, ήρξατο 
κατηγορεί δ Τέρτυλλος, λέγων Πολλής ειρήνης 
τυγχανοντες διά σού, καί κατορθωμάτων γινομέ
νων τψ έθνει τούτψ διά τής σης προνοίας, πάντη 
τε καί πανταΧού άποδεχόμεθα, κράτιστε Φήλιξ, 
μετά πάσης ευχαριστίας. Ίνα δέ μή έπί πλείόν 
σε έγκόπτω, παρακαλώ άκουσα ί σε ημών συντόμως 
τή σή έπιεικεία* Εδρόντες γάρ τδν Ανδρα τούτον 
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λοιμδν, χαί κινούντα στάσεις πάσι τοις Ιουδαίο:; Α. blifcrum et concilantem seditionem omnibus 
τοΤς κατά τήν οίκου μέν ην, πρωτοστάτην τε τής 
τών Ναζωραίων αίρέσέως, δ'ς καί τδ Ιερδν έπεί-
ρασε βεβηλώσαι, έκρατήσαμεν αύτδν, καί κατά 
τδν ήμέτερον νόμον ήΟελήσαμεν κρίνειν. Παρελθών 
δέ Αυσίας ό χιλίαρχος μετά πολλής βίας έκ τών 
χειρών ημών άπήγαγεν, κελεύων τούς κατηγόρους 
αυτού Ιρχεσθαι έπί σέ' παρ' ού δύνασαι αύτδς 
άνακρίνας περί πάντων τούτων έπιγνώναι, ών 
ήμεις κατηγορούμεν αυτού. Συνέθεντο δέ καί οί 
Ιουδαίοι φάσκοντες ταύτα ούτως έ'χειν. Άπεκρίθη 
δέ δ Παύλος, νεύσαντος αυτού τού ήγεμόνος λέ
γειν* Έκ πολλών ετών δντα σε κριτήν τφ εθνει 
τούτω επισταμένος, εύθημότερον τά περί έμαυτού 
απολογούμαι, δυναμένου σου γνώναι, δ'τι ού 
πλείους είσίν μοι ήμέραι ή δεκαδύο, άφ' ής άν- g 
έβην προσκυνήσων έν Ιερουσαλήμ, καί ούτε έν τφ 
ίερψ εύρον με πρός τινα διαλεγόμενον, ή έπισύ-
στασιν ποιούντα δχλου, ούτε έν ταίς συναγωγαίς, 
ούτε κατά πόλιν ούτε παραστήναί με δύνανται, 
περί ών κατηγορούσί μου. Όμο/ογώ δέ τούτο σοι, 
δ'τι κατά τήν δδδν, ή ν λέγουσιν αίρεσιν, ούτως 
λατρεύω τφ πατρψψ θεψ, πιστεύων πάσι τοις 
κατά τδν νόμον καί τοις προφήταις γεγραμμένοις, 
ελπίδα έχων είς τδν θεδν, ήν καί αυτοί ούτοι 
προσδέχονται, άνάστασιν μέλλειν εσεσθαι νεκρών, 
δικαίων τε καί άδικων. Έν τούτφ δέ αύτδς ασκώ, 
άπρόσκοπον συνείδησιν έ'χειν πρδς τδν θεδν καί 
τούς ανθρώπους διάπαντός. Δι' ετών δέ πλειόνων 
παρεγ&νόμην, έλεημοσύνας ποιήσων είς τδ έθνος 

Judfflis in universo orbe, et auctorem hceresis 
Nazarenorum, qui etiam templum profanare 
tentavit : quem et apprebensum voluimus juxta 
legem nostram judicare. Sed superveniens t r i -
bimus Lysias cum magna vi 1 6 9 eripuit eum a 
manibus nostris, jubens accusatores ejus ad te 
venire, ex quo poteris ipse facta inquisitione de 
omnibus istis eognoscere, de quibus nos accu-
samus eum. Adjecerunt autem ei Judsi , dicentes 
Jiaec ita se babere Respondit autem Paulus, cum 
annuisset ipse praeses ut dicerei : .Equiore animo 
pro meipso respondeo, cum sciam te multis jam 
annis judicem fuisse genti huic : qui potesco-
gnoscere, quod non plures sunt mibi dies, quam 
duodecim, ex quo ascendi adoraturus Jerosoly-
raam : et neque i n templo compererunt rae cum 
aliquo disputantem, aut concursum facientem 
turbae, neque i n synagogis, neque in civitate, 
neque probare possunt ea de quibus me accu-
sant. Conflteor autem hoc i ib i quod juxta viam 
quam vocant haeresim sic colo patrium Deum, 
credens omnibus quse in lege et prophetis scripta 
sunt : spem babens in Deum fore, quara et h i 
exspectant, resurrectionem mortuorum justorum 
simul et injustorum. In hoc autem ipse studeo 
sine offendiculo conscientiam babere erga Deum 
et homines semper. Post annos autem plures ac-
cessi eleemosynas exbibiturus ia gentem meam 
et oblaiiones, in quibus compererunt me p u r i -

μου καί προσφοράς, έν οΐς εύρόν με ήγνισμένον flcatuni in templo, haud cum turba neque cum 
έν τψ ίερψ, ού μετά όχλου, ουδέ μετά θορύβου. ^ tumultu. Quidam autem ex Asia Judai , quos 
Τινές δέ άπδ τής Ασίας Ιουδαίοι, ους δει έπί 
σού παρείναι καί κατηγορείν, εί τι ϊχοιεν πρός 
με, ή αυτοί ούτοι είπάτωσαν, ει τι εύρον έν έμοι 
αδίκημα, στάντος μου έπί τού συνεδρίου, ή περί 
μιας ταύτης φωνής, ής έκέκραξα έστώς έν 
αύτοϊς, δ'τι περί αναστάσεως νεκρών έγώ κρίνο· 
μαι σήμερον υμών. » 

« 'Οτι κατά τήν δδδν, ήν λέγουσιν αίρεσιν, ούτω 
λατρεύω τψ πατρψψ θεψ. » Μετά τήν κλήσιν τού 
είναι απόστολος Χριστού λέγων λατρεύειν Κυρίψ 
πατρψψ θεψ δείκνυσιν ενα δντα θεδν Παλαιάς τε καί 
Νέας, δν οί προφήται καί δ νόμος κατήγγειλαν, δ'ν 
δ Παύλος έκήρυσσεν είπών, πιστεύων πάσι τοις 
κατά νόμον καί τοις προφήταις γεγραμμένοις. 

oportebat apud te pra)sto esse et accusare, si 
quid baberent adversum me : aut h i ipsi d i -
cant, si quid deprebenderunt in me iniquitatis, 
cum stem in concilio : nisi de una hac voce, 
qua clamavi inter eo stans. De resurrectione 
mortuorum ego judicor bodie avobis. » 

« Juxta viam quam vocanthflBresim sic colo pa-
tr ium Deum. » Dicens se Deum patrium colere 
post faclam vocationem ut essent apostoli, osten-
dit eumdem esse Deum Veteris ac Novi Testa-
menti, quem lex et propheta? annuntiaveruut: 
quem Paulus praedicabat, dicens se universis 
credere qua) in lege ac prophetis scripta sunt. 

Κατά τδ σιωπώμενον δέ κάνταύθα τδν Χριστδν εισ- D Latenter autem Christum etiam hic induxit , 1 1 9 
ήγαγεν, άλλά τέως τψ τής αναστάσεως ενδιατρίβει 
λόγψ, δ'ν ούτοι αρχής διεπονούντο. Τούτου γάρ 
δειχθέντος ευκόλως καί τά τού Χριστού έπεισήγετο, 
δ'τι ανέστη. 

« Άκουσας δέ ταύτα δ Φήλιξ ανέβαλεν αυτούς, 
άκριβέστερον είδώς τά περί τής οδού, είπών "Οταν 
Αυσίας δ χιλίαρχος καταβή, διαγνώσομαι τά καθ' 
υμάς. Διαταξάμενός τε τψ έκατοντάρχψ τηρείσθαι 
τδν Παύλον, ίχειν τε άνεσιν, καί μηδένα κωλύειν 
τών ιδίων αυτού ύπηρετεΐν ή προσέρχεσθαι αύτψ· 
Μετά δέ ημέρας τινάς παραγενόμενος δ Φήλιξ συν 
Αρουσίλλφ τή γυναικί αυτού ούσ-ρ Ιουδαία, μετ-

sed interim in sermone de resurrectione versatur, 
quem bi ab exordio oppugnabant : boc enim 
ostenso, facile etiam quoB de Cbristo sunt superin-
duceret, nempe quod resurrexerit. 

XXIV, 22-27. « Auditis autem bis, Felix distul i t 
il los, eum certo sciret quae ad eam viam att ine-
bant, dicens : Cum tribunus Lysias descenderit, 
pernoscam causara vestram : jussitque cen-
turioni ut custodiret Paulum, sineretque eum 
relaxari, et ne quem ex i l l ius familiaribus ve-
taret subminisirare ei, aut adire eum. Post a l i -
quot autem dies cum advenisset Felix cum D r n -
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silla uxore sua, quae erat Judaea, accersivit 
Paulum, et audivit ab eo fidem, qu» est in Chri-
stum. Disputante autem i l lo de just i t ia et tem-
perantia, et de judicio futuro, tremefactus Felix 
respondit: In praesentia abi, caBterum nactus op-
portunitatem accersam te : siraul et i l lud spe-
rans fore ut pecunia sibi daretur a Paulo quo 
solveret ipsum, propter quod eiiam frequenter 
accersens eum, loquebatur cum eo. » 

« Auditis his Felix. » Advertendum quod Felix 
noverat fidem,diligenter instructusex veteriTesta-
mento in his quaB Christi sunt : et ad Judaeorum 
gratiam nonabsolvitPaulum, autetiam utmunera 
acciperet, quemadmodum subsequens sermo de-
monstrat. Noverat quoque ista, eo quod uxorem 
haberet Jud®am, a qua h»c continue audiebat. 
Ha3c autem prceter legem ipsi conjuncta erat, 
nempe Judaea Graeco. Aut fortassis Judaea quidera 
erat, nupserat tamen i l l i tum cum Graeca esset: 
propterquod etiam dicebat ipsi suam fidem, sua-
dens ut vir quoque a d eam transiret relicta idolo* 
latria. 

CAPUT XXXVI. 
1 1 1 DeFelicis defunctione, Festique successione, et 

Pauli ab eo interroyatione et provocatione. 

XXIV, 27; XXV, 1-12. « Biennio autem expleto 
accepit successorem Felix Portium Festum. Vo-
lens autem gratiam praestare Judseis Felix, r e l i -
quit Paulum vinctum Festus ergo suscepta pro-
vincia, post i r iduum ascendit Jerosolyma ab urbe 
GflDsare. Significaveruntque i l l i principes sacer-
dotum ac primores Judeeorum de Paulo: et ro-
gabant eum, postulantes favorem adversus i p -
suro. u t accerseret i l lum Jerusalem, insidias 
tendentes, ut interflcerent eum in via. Festus 
autem respondit ut servaretur quidem Paulus 
Cajsareae : se vero brevi i l lo profeoturum. Qui 
ergo, inquit , inter vos potentes sunt, simul 
descendentes, si quod est in viro crimen, a c c u -

sent eum. Demoratus autem inter eos diebus am-
plius quam decem, descendit Cajsaream. et po-
stero die sedit pro tr ibunal i , jussitque Paulum 
adduci. Qui cum perductus esset, circumsteterunt 
eum quiab JerosolymisdescenderantJudaei, multa 
et gravia crimina intendentes adversus Paulum, 
qu® non poterant probare, Paulo pro se respon- 1 
dente, quod neque in legem Judaeorum, neque 
in templum, neque in C®sarem quidquam pec-
casset. Festus autem volens gratiflcari JudflBis, 
respondens Paulo, dixit : Vis Jerosolymam 
ascendere, et ibi de bis judicari apud me? Dixit 
autem Paulus: Ad tribunal Ccesaris sto, ubi me 
oportet judicari . Judanis nullam feci injuriara, 
sicut et tu raelius nosti. Si enim injuriam feci, 
aut quidpiam dignum morte perpetravi, non re-
cuso mori. Si vero n ib i l est eorum de quibus 
1 7 9 h i accusant me, nemo potest roe i l l is do-
nare. Gesarem appello. TuncFestus cum consilio 

L πέμψατο τδν Ιίαύλον. Καί ήκουσεν αυτού περί της 
είς Χριστδν πίστεως. Διαλεγομένου δέ αυτού περί 
δικαιοσύνης καί εγκράτειας καί τού κρίματος 
τού μέλλοντος έσεσθαι, έμφοδος γενόμενος δ Φηλιξ 
άπεκρίθη* Τδ νύν έχον πορεύου, καιρδν δέ μετα-
λαβών μετακαλέσομαί σε, άμα δέ καί έλπίζων, 
δ'τι χρήματα δοθήσεται αύτψ ύπδ τού Παύλου, 
δπως λύση αύτδν. Δι' δ καί πυκνότερον αύτδν με-
ταπεμπόμένος ώμίλει αύτψ. » 

• Άκουσας ταύτα δ Φήλιξ. » Σημειωτέον δτι ήδει 
δ Φηλιξ τήν πίστιν, ακριβώς κατηχηθείς έκ τής 
Παλαιάς τά περί τού Χριστού, καί πρδς χάριν Ιου
δαίων ούκ απέλυσε τδν Παύλον, ή καί διά δωρολη-
ψίαν, ώς παρακατιών δ λόγος έδειξεν. Έδει δέ καί 
ώς έχων γυναίκα Ίουδαίαν, παρ' ής συνεχώς ήκουε 
ταΰτα. Αύτη δέ παρά τδν νόμον συνήφθη αύτψ, 
Ιουδαία ούσας "Κλληνι. "Η τάχα ήν μέν Ιουδαία, 
γαμηθείσα δέ αύτψ έγένετο Έλληνίς· δι' δ' καί έλε-
γεν αύτψ τήν εαυτής πίστιν, πείθουσα καί τδν άνδρα 
παραδάτην γενέσθαι. 

ΚΚΦΑΑ. Αζ. 
Ηερί τής Φήλικος διαδοχής, καί τής Φήστου 

προαγωγής, τής τε έπ' αυτού ανακρίσεως Ηαύλου 
καί εφέσεως. 

« Διετίας δέ πληρωθείσης έλαβε διάδοχο ν δ Φη
λιξ Ηόρκιον Φήστον. βέλων τε χάριτας καταθέ-
σθαι τοΤς Ίουδαίοις δ Φηλιξ, κατέλιπε τδν Ηαύλον 
δεδεμένον. Φήστος ούν έπιδάς τή επαρχία, μετά 
τρεις ημέρας άνέδη ε'ς Ιεροσόλυμα άπδ Καισα
ρείας. Ένεφάνησάν τε αύτψ δ άρχιερεύς καί οί 
πρώτοι τών Ιουδαίων κατά τού Ηαύλου, καί 
πα^εκάλουν αύτδν, αιτούμενοι χάριν κατ' αυτού, 
δπως μεταπέμψηται αύτδν ε?ς Ιερουσαλήμ, έν-
εδραν ποιούντες, άνελείν αύτδν κατά τήν δδόν. Ό 
μέν ούν Φήστος άπεκρίθη τηρεϊσθαι τδν Παύλον 
έν Καισαρεία, έαυτδν δέ μέλλειν έν τάχει έκπο-
ρεύεσθαι. 01 ούν δυνατοί έν ύμΐν, φησί, συγκατα-
βάντες, ε" τι εστίν έν τψ άνδρί τούτψ κατηγορεί-
τωσαν αυτού* Διατρίψας δέ έν αύτοίς ημέρας 
πλείους ή δέκα, καταδάς είς Καισάρειαν, τή επαύ
ριον καθ ί σας έπί τού βήματος, έκέλευσε τδν Παύ
λον άχθήναι. Παραγενομένου δέ αυτού, περιέστη-
σαν οί άπδ Ιεροσολύμων καταδεδηκότες Ιουδαίοι, 
πολλά καί βαρέα αίτιάματα φέροντες χατά τού 
Παύλου, ά ούκ Γσχυον άποδείξαι, άπολογου-
μένου αυτού, δ'τι Ούτε είς τδν νόμον τών Ιουδαίων, 
ούτε είς τδ ιερόν, ούτε είς Καίσαρα τι ήμαρτον. 
Ό Φήστος δέ τοις Ίουδαίοις θέλων χάριν καταθέ-
σθαι, αποκριθείς τψ Παύλψ, είπε' θέλεις είς Ιερο
σόλυμα άναβα ς, εκεί περί τούτων κρίνεσθαι έπ* 
έμού ; Είπε δέ δ Παύλος* Έπί τού βήματος Καίσαρος 
έστώς είμι, ού με δει κρίνεσθαι* Ιουδαίους ουδέν 
ήδίκησα, ώς καί συ κάλλιον έπιγινώσκεις. Εί μέν 
γάρ αδικώ, καί άξιον θανάτου πέπραχά τι, ού 
παραιτούμαι τδ άποθανείν. Εί δέ ουδέν έστιν ών 
ούτοι κατηγορούσί μου, ουδείς με δύναται αύτοΐς 
χαρίσασθαι. Καίσαρα επικαλούμαι- Τότε δ Φή -
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στος συλλαλήσας μετά τού συμβουλίου, άπεκρίθη. \ collocutus, respondit: Cssarem appellasti ? ad 
Καίσαρα έπικέκλησαι ; έπί Καίσαρα πορεύση. » 

Το, « Έπί τού βήματος Καίσαρος έστώς ειμι,»έφη 
δ Παύλος, βουλόμενος τάς τών Ιουδαίων χείρας έκ-
φυγειν, τουτέστιν έν τή 'Ρώμτρ θέλω άπελθε ιν παρά 
τψ βασιλεί, κάκει δικάσασθαι. 'Εκκαλούμαί σε, φησί. 
Το γάρ, Καίσαρ, όνομα, 'Ρωμαϊστί, βασιλέα σημαί
νει, ώς κοινψ ονόματι πάντας βασιλείς 'Ρωμαίων 
Καίσαρας μεν καλεισθαι, καθό δή βασιλείς, ού μήν 
καί ιδικά αυτών ονόματα είναι ταύτα. Έπί μεν γάρ 
τής τού Χριστού γεννήσεως δ τότε βασιλεύων Καίσαρ 
Αύγουστος έκαλειτο· έπαθε δέ έπί Τιβερίου Καίσα
ρος. Ό δέ μακάριος Ναύλος έπί Νέρωνος Καίσαρος 
άναιρεΤται έν *Ρώμτρ. 

Κ ΕΦ Α Α. ΛΖ\ 
Άγρίππα καί Βερνίκης 

τών κατά Παύλον. ' 
έπ' αυτών περί τής έννόαου θρησκείας 
καί κλήσεως ε'ς τδ Εύαγγέλιον ώς ούδεν 
αδικεί Ιουδαίους δ Παύλος Άγρίππας, εφ η τψ 
Φήστψ. 
« f Η μερών δέ διαγενομένων τινών Άγρίππας δ βα

σιλεύς καί Βερενίκη κατήντησα* είς Καισάρειαν, 
άσπασόμενοι τδν Φήστον. 'ΐ2ς δέ πλείους ημέρας 
διέτριβεν εκεί, δ Φήστος τψ βασιλεί άνέθετο τά 
κατά τδν Παύλον, λέγων Άνήρ τίς έστι κατα-
λελειμμένος ύπδ Φήλικος δέσμιος, περί ού γενομέ
νου μου ε'ς Ιεροσόλυμα, ένεφάνησάν οί αρχιερείς 
καί οί πρεσβύτεροι τών Ιουδαίων, αιτούμενοι 
κατ' αυτού δίκην. Πρδς ους άπεκρίθην, δ'τι ούκ 
έστιν έθος 'Ρωμαίοις χαρίζεσθαί τινα άνθρωπον 

Caesarem ibis. ι 
« Ad tr ibunal GiBsaris sto, » ait Paulus, volens 

Judaeorum nianus effugere, boc est, volo Romam 
proficisci ad imperatorem, et ibi judicar i . Provoco 
te, inquit . Nomen Caesai* Uoraana liagua regem 
seu imperatorem signiflcat: adeo ut communi 
nominc omacs imperatores Roraanorum Csesares 
vocentur, tauquam dicas reges vel imperatores. 
Atqui hoec non erant propria eorum nomina. Sub 
Gbristi enim nativitate, qui tunc imperabat Gaesar 
Augustus vocabatur : passus est autem sub Tibe-
rio Caesare. Paulus vero sub Nerone Csesare RomsB 
interficitur. 

CAPUTXXXVII . 
Βερνίκης παρουσία, καί πεύσεις g Agrippm et Bernices adventus, ac interrogationes de 

Παύλο*. _ Εν ψ Παύλου απολογία r e b u s q u g B paulum concernebant : in quo etiam 
A ~ — . ι — nairatur Paiili ad earesponsio, de legitimo cultu 

suo etvocatione ad Evangelium : quod Agrippa 
dixerit Festo Paulum in nullo Judseos injuria af-
fecisse. 
XXV, 13-27. « Et cum dies aliquot transacti 

essent : Agrippa rex et Bernice descenderunt 
Gssaream, salutaturi Festum. Cnmque pluribus 
diebus ibi commorarentur. Festus regi causam 
Pauli retul i t , dicens : Vir quidam est relictus a 
Felice vinctus, de quo, cum venissem Jerosoly-
mam, significaverunt mihi principes sacerdotum 
ac seniores Judaeorum, postulantes adversus i l -
lum sententiam. Quibus respondi, non esse 
Romanis consuetudinem ob gratiam donare a l i -

* τ α g quera hominem 1 7 3 ut pereat, prius quam is, είς άπώλειαν, πριν ή ό κατηγορούμενος κατά 
πρόσωπον έχοι τούς κατηγόρους, τόπον τε άπολο- q u j a c C u s a t u r , proseutes habeat accusatores, 
γίας λάβοι πιρί τού εγκλήματος. Συνελθόντων ούν 
αυτών ένθάδε, άναβολήν μηδεμίαν ποιησάμενος, 
τή έξης καθίσας έπί τού βήματος, έκέλευσα ά/.θή-
ναι τδν άνδρα. Περί ού σταθέντες οί κατήγοροι, 
ούδεμίαν αίτίαν έπέφερον ών ύπενόουν έγώ. Ζη
τήματα δέ τινα περί τής ίδίας δεισιδαιμονίας 
ειχον πρδς αύτδν, καί περί τίνος Ιησού τεθνη-
κότος, δν έφασκεν δ Παύλος ζήν. Άπορου μένος δέ 
έγώ την περί τούτου ζήτησιν, έλεγον, εί βούλοιτο 
πορεύεσθαι ε!ς Ιερουσαλήμ, κάκεί κρίνεσθαι περί 
τούτων. Τού δέ Παύλου έπικαλεσαμένου, τηρη-
θήναι αύτδν είς τήν τού Σεβαστού διάγνωσιν, 
έκέλευσα τηρείσθαι αύτδν έως ού πέμψω αύτδν 
πρδς Καίσαρα. Άγρίππας δέ πρδς τδν Φήστον 

locuraque defendendi accipiat de crimine. Cum 
ergo buc convenissent, sine ul la dilatione se-
quenti die sedens pro tr ibunal i , jussi adduci v i -
rura. De quo cum stetissent accusatores, nul lum 
crimen intendebant super hisce rebus, de quibus 
ego suspicabar: sed quastiones quasdam de sua 
superstitione habebant adversus eum, et de quo-
dam Jesu deluncto, quem afiirmabat Paulus v i -
vere. Hflositans autem ego de hujusmodi quffl-
stione, dicebam, num vellet ire Jerosolyraa, et 
ib i super bis judicari . Cum aulem Paulus ap-
pellasset ut servaretur Augusti cogitalioni, jussi 
servari eura, donec mitterem ipsum ad Gaesarem. 
Agrippa autem dixit ad Feslum: Volebam et ipse 

Ιφη· Έβουλόμην καί αύτδς τού άνθρωπου άκούσαι. D hominem audire. Cras, inquit audies eum. Po 
Ό δέ, Αύριον, φησίν, άκούσβ αυτού. Τή όύν έπαύ 
ριον έλθόντος τού Άγρίππα καί τής Βερενίκης 
μετά πολλής φαντασίας, καί είσελθόντων είς τδ 
άκροατήριον σύν τε τοΤς Χιλιάρχοις καί άνδράσι 
τοις κατ' εξοχήν οΰσι τής πόλεως, καί κελεύσαν-
τος τού Φήστου, ήχθη δ Παύλος. Καί φησιν δ 
Φήστος· Άγρίππα βασιλεύ, καί πάντες οί συμ-
παρόντες ήμΐν άνδρες, θεωρείτε τούτον ; περί τού
του παν τδ πλήθος τών Ιουδαίων ένέτυχόν μοι, 
ϊν τε Ίεροσολύμοις καί ένθάδε, έπιβοώντες μή 
δειν ζήν αύτδν μηκέτι. Έγώ δέ καταλαβόμενος 
μηδέν δξιον θανάτου αύτδν πεπραχέναι, καί αυτού 

stero yero die cum venisset Agrippa et Bernice 
cum multo apparatu, et introissent in audito-
r ium cum tribunis et pracipuis viris civitatis, 
jubente Festo, adductus est Paulus. Et ait Fe~ 
stus: Agrippa rex omnesque qui simul adestis 
nobiscum v i r i , videtis hunc hominem, dequoom-
nis multitudo Judsorum inlerpellavit me tum Je-
rosolymis tum hic, acclamantes, i ion oportere eum 
vivere amplius. Ego vero comperi n ih i l dignum 
morte eum admisisse. Gffiterum cum is ipse ap-
pellaeset Augustum, statui mittere e u m : de quo 
quodcerlo scribam domino, non habeo. Q u a 
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propter produxi eum ad vos, et maxime adte, A & * τούτου έπικαλεσαμένου τδν Σεβαστδν, (κρίνα 
rexAgrippa, ut , examinatione facta, babeamquod 
scribam. Iniquum enim mihi videtur mittere 
vinctum, et cr imina de quibus accusatur non s i -
gnificare. » 

« Agrippa rex. » Aut regis nomine descenderat 
Agrippa i n provincias, et propterea rex quoque 
appellabatur: aut fortassis ipse quoque rex erat 
part ium orientalium, cum Nero occidentalibus 
imperaret, ac Romanae resideret. · Ut servarelur 
Augusti cognitioni. ι 1 7 4 Σεβαστδν improprie dicit 
regem seu imperatorem, quemadmodum etiam 
Ceesarem : quem infra dominum quoque vocat, 
dicens: « De quo quod certo scribam domino non 
habeo. » 

ΧΧνΐ,Ι.11. « Agrippa vero ad Paulum ait : 
Permitt i tur t ib i loqui pro temetipso. Tunc Pau-
lus extenta raanu pro se dicebat: Super omnibus 
de quibus a Judaeis accusor, rex Agrippa, exi-
etimo me beatum, qui causam dicturus sim apud 
te hodie, cum tu maxime sis gnarus earum quse 
apud Judfleos sunt et consuetudinum et quffl-
stionum. Quapropter obsecro te ut patienter me 
audias. Itaque vitam quidem meam quam egi ab 
adolescentia, qu® fuit ab init io i n gente mea 
Jerosolymis, noverunt omnes Judaoi, qui prius 
noverant meab ini t io , si velint testimonium ferre, 
quod secundum exquisitissimam sectam noslrae 
religionis vixerim PbarissBus. Et nunc ob spem 

πέμπειν αύτύν περί ού ασφαλές τι γράψαι τφ 
κυρίψ ούκ εχω. Δι' 6 προήγαγον αύτδν έφ' υμών, 
καί μάλιστα έπι σού, βασιλεύ Άγρίππα, δπως τής 
ανακρίσεως γενομένης, σΧώ τι γράψαι. Άλογο ν γάρ 
μοι δοκει πέμποντα δέσμιον, μή καί τάς κατ' αυτού 
αιτίας σήμανα ι. » 

« Άγρίππας δ βασιλεύς, Μ Έτοι είς τάξιν βασι
λέως κατήει έν ταίς έπαρχίαις δ Άγρίππας, καί 
διά τούτο καί βασιλεύς έχρημάτιζεν ή τάχα βασι
λεύς ήν καί αύτδς τών ανατολικών μερών, τού Νέ
ρωνος τών δυτικών άρχοντος, καί δντος έν 'Ρώμφ. 
« Είς τήν τού Σεβαστού διάγνωσιν. Λ Σεβαστδν κα
ταχρηστικώς τδν Ηασιλέα καλεί, ώσπερ καί Καίσα
ρα· δ'ν παρακατιών καί Κύριον καλεί, λέγων « Περί 
ού ασφαλές τι γράψαι τ ψ κυρίψ ούκ εχω. » 

« Άγρίππας δέ πρδς τδν Παύλον έφη· Επιτρέ
πεται σοι υπέρ σεαυτού λέγειν. Τότε δ Παύλος άπε-
λογεΤτο έκτε ίνας τήν χείρα* Περί πάντων ών εγ
καλούμαι ύπδ Ιουδαίων, βασιλεύ Άγρίππα, ήγημαι 
έμαυτδν μακάριον, μέλλων άπολογεΐσθαι έπι σού σή 
μερον, μάλιστα γνώστη ν δντα σε πάντων τών κατά 
Ιουδαίους ηθών τε καί ζητημάτων επισταμένος. Δι' 
δ δέομαί σου, μακροθύμως άκούσαί μου. Τήν μέν 
ούν βίωσίν μου τήν έκ νεότητος, τήν άπ' αρχής 
γενομένην έν τψ έθνει μου έν Ίεροσολύμοις, *σασΐ 
πάντες οί Ιουδαίοι, προγινώσκοντές με άνωθεν, έάν 
θέλωσι μαρτυρείν, δτι κατά τήν ακριβέστατη ν α*ίρε-
σιν τής ημετέρας θρησκείας, έζησα Φαρισαιος. Καί 
νύν έπ' έλπίδι τής πρδς τούς πατέρας επαγγελίας 
γενομένης ύπδ τού θεού, εστηκα κρινόμενος είς ήν τδ 

repromissionis, quse ad patres nostros facta est ̂  δωδεκάφυλον ημών έν έκτενεία νύκτα καί ήμέραν 
a Deo, sto judicio subjectus, ad quam duodecim 
tribus nostnp instanter die ac nocte colentes 
Deum, sperant se perventuras: de qua spe ac-
cusor, rex Agrippa,aJudaBis. Quid? an incredibile 
judicatur a vobis quod beus mortuos suscitet? 
Et ego quidem existimabam adversum nomen 
Jesu Nazareni oportere ut multa repugnando fa-
cerem, quod et feci Jerosolymis : et multos san-
ctorum ego carceribus inclusi, a principibus 
sacerdotum potestate accepta : cumqueoccideren-
tur , detuli sententiam. Et per omoes synagogas 
frequenter puniens eos, compellebam blasphe-
rnare: et amplius insaniens i n eos, persequebar 
etiam in exteras usque civitates. » 

Quid, an incredibile judicatur.a vobis quod Deus D 
moriuos suscitet ? « Duas ponit circa resurre-
tionem ratiocinaiiones: unam quidem a pro-
pbetis : nec tamen adducit propbetam, sed ip-
sam Judaeorum communemopiaionem : aliam vero 
fortiorem, quae estab ipsis rebus, quoniam proba-
tum est abeoquodCbrislusresurrexerit a mortuis : 
et haiic quoqueralionibus confirmat Primaratio : 
« Quid, incredibile sst 1 7 5 quod Deus mortuos 
suscitet ?»ltemalia: Annehujusmodidoctrma erat, 
eaque dogmatainquibuseducatierant? Quisautem 
non euscepitsermonemqueminmedium adduxit? 
Super boc, inquit , decreto tanquam de beresi ac-

λατρεύον ελπίζει καταντήσαι* περί ής ελπίδος 
εγκαλούμαι, βασιλεύ Άγρίππα, ύπδ τών Ιουδαίων. 
Τί ; άπιστον κρίνεται παρ' ύμΤν, εί δ θεδς νεκρούς 
εγείρει ; Έγώ μέν ούν έδοξα έμαυτψ πρδς τδ δνο
μα Ιησού τού Ναζωραίου δεΐν πολλά εναντία πρα-
ξαι, δ' καί έπο ί η σα έν Ίεροσολύμοις. Καί πολλούς 
τών αγίων έγώ φυλακαίς κατέκλεισα. τήν παρά τών 
άρΧιερέων έξουσίαν λαβών. Αναιρουμένων τε αυτών, 
κατήνεγκα ψήφον. Καί κατά πάσας τάς συναγωγάς 
πολλάκις τιμωρών αυτούς, ήνάγκαζον βλασφημεί ν 
περισσώς τε έμμαινόμένος αύτοΐς, έδίωκον έως καί είς 
τάς έξω πόλεις. » 

Μ Τί ; άπιστον κρίνεται παρ' ύμΐν, εί δ θεδς νε
κρούς εγείρει ; » Δύο τίθησι περί αναστάσεως λογι
σμούς, ένα μέν τδν άπδ τών προφητών καί ού παρ
άγει προφήτην, άλλ' αυτήν τών Ιουδαίων τήν δόξαν 
άλλον δέ τδν ίσχυρότερον, τδν άπδ πραγμάτων, δτι 
διελέχθη αύτψ δ Χριστδς άναστάς έκ νεκρών. Καί 
κατασκευάζει καί τούτον άπδ λογισμών, τήν προτέ-
ραν αυτού μανίαν δ ι ηγούμενος. Πρώτος λογισμός* 
« Τί, άπιστον εί δ θεδς νεκρούς εγείρει ; » κα' άλλος· 
Μή τοιαύτη δόξα ήν, ειγε μή άνατεθραμμένοι ήσαν 
έν τούτοις τοις δόγμασι ; "Ον δέ είσεφέρετο, τίς ούκ αν 
έδέξατο τδν λόγον ; 'ϊπέρ τής αίρέσεως ταύτης, 
φησίν, εγκαλούμαι* καί αύτη παρ* αύτοίς πρέσβευε-
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ται. Αιά ταύτην εύχονται, διά ταύτην λατρεύουσιν, 
ίνα ταύτην τύχωσι. Και ταύτην έγώ καταγγέλλω* 

« Έν οΤς και πορευόμενος εις τήν Δαμασκδν μετ' 
εξουσίας καί επιτροπής τής παρά τών αρχιερέων, 
ημέρας μέσης, βασιλεύ, κατά τήν όδόν tTSov ούρα
νοθεν, υπέρ τήν λαμπρότητα τού ήλιου π3ριλάμ· 
ψαν με φώς, καί τούς σύν έμοι πορευομένους. 
ΙΙάντων δέ καταπεσόντων ημών ε*ς τήν γήν, ηχού
σα φωνήν λαλούσαν πρύς με, καί λέγουσαν τή 
Έμβραίδι διαλέκτψ* Σαούλ, Σαούλ, τί με διώκεις ; 
σκληρδν σοι πρδς κέντρα λακτίζειν. Έγώ δέ εΤ
πον* Τίς εί, Κύριε ; Ό δέ εΤπεν Έγώ είμι 'ίησούς 
δν σύ διώκεις. Άλλά άνάστηθι, καί στή6ι έπί τούς πό
δας σου. Είς τούτο γάρ ώφθην σοι προχειρίσασθαί 
σε ύπηρέτην καί μάρτυρα, ών τε είδες, ών τε δ-
Φθήσομαί σοι, εξαιρούμενος σε έκ τού λαού καί τών 
εθνών, εις ους νύν σε αποστέλλω, άνοίξαι οφθαλμούς 
αυτών, τού υπόστρεψα ι άπδ σκότους είς φώς, καί 
τής εξουσίας τού Σατανά έπί τδν θεδν, τού λαβείν 
αυτούς άφεσιν αμαρτιών , καί κλήρον έν τοις 
ήγιασμένοις πίστει τή είς έμέ. 

« 'Γπέρ τήν λαμπρότητα τού ηλίου. » Τών αισθη
τών τδ φωτεινότατον παράγων, καί μή δυνάμενος 
άντισώσαι τψ φωτί έκείνψ τδ τού Ιησού φώς, καθώς 
δύναται παραδέξασθαι άκοή άνθρωπου λαλείν, ύπερ-
νικφν τ δ ηλιακό ν φώς έκείνό φησι. 

Μ "Οθεν, βασιλεύ Άγρίππα, ούκ έγενόμην άπειθής 
τή ούρανίψ οπτασία. » 

Όπτασία εστίν ή καθαρά θέα ή υπερβαίνουσα άν
θρωπον. "Οπερ τις έν σαρκί ών, δίχα τού άποκαλυ-
φθήναι αυτού τούς οφθαλμούς, ούκ έστιν ίδειν δυνα-
τ<5ί. 

« Άλλά τοις έν Δαμασκφ πρώτον καί Ίεροσολύ-
μοις, είς πασάν τε τήν χώραν τής Ιουδαίας, καί 
τοις έθνεσιν άπαγγέλλων μετανοεΐν, καί έπιστρέ-
φειν έπί τδν θεδν, άξια τής μετανοίας έργα πράσ-
σοντας. "Ενεκα τούτων με οί Ιουδαίοι συλλαβό-
μενοι εν τ ψ ίερψ, έπειρώντο διαχειρίσασθαι. Επι
κουρίας ούν τυχών τής παρά τού θεού, άχρι τής 
ημέρας ταύτης εστηκα, μαρτυρούμενος μικρψ τε 
καί μεγάλψ. ούδεν έκτδς λέγων, ών τε οί προφήται 
έλαλησαν μελλόντων γίνεσθαι, καί Μαϋσής, εί πα
θητδς δ Χρίστος, εί πρώτος έξ αναστάσεως νεκρών 
φώς μέλλει καταγγέλλε ιν τφ λαψ καί τοις εθ-
νεσι. » 

« "θν τε οί προφήται έλαλησαν. » "Ινα μή δόξτρ 
αύτδς διδάσκαλος είναι τούτου, επάγει τούς προφή
τας καί τδν Μωσέα λέγοντα « ει παθητδς δ Χριστός, 
εί πρώτος έξ αναστάσεως νεκρών, » καί τά έξης. Τδ 
δέ, εί, άντί τού, δτι, έστί. Μωσής, φησίν, ειπεν δ'τι 
παθητδς δ Χρίστος, πρώτος έξ αναστάσεως. Ηρώτος 
γάρ ούτος ανέστη, καί ούκ έτι αποθνήσκει. Οί γάρ 
άναστάντες δι' αυτού ή τών μαθητών, καί οί διά τών 
προφητών, πάλιν άπέθανον, έως τής καθόλου αναστά
σεως μένοντες. 

Α cusor: cum apud eos n ih i l hac opinione antiquius ha-
beatur, propter hanc gloriantur, ob hanc Deum 
colunt ut eam consequantur. Et hanc ego annuntio. 

XXVI, 12-18 « His rebus ialenlus,cum profici-
scerer Damascum cum auctoritate pern i isMique 
principum saccrdotum, die medio, rex vidi e 
ccelo supra solis splendorem circumfulsisse me 
lumen, et eos qui mecum faciebant iter. Cumque 
omnes nos decidissemus in terram, audivi vocem 
loquentem ad me, ac dicentem lingua Hebraica : 
Saul, Saul, quid me persequeris ? durum est t ib i 
contra stimulos calcitrare. Ego autem dixi : 
Quis es, Domine? At ille dixi t : Ego sum Jesue, 
quem tu persequeris. Sed exsurge et sta super 
pedes tuos. Ad boc enim apparui t ib i , ut con-

g stituam te ministrum ac testem, et eorum quro 
vidisti, et eorum in quibus ego apparebo t ib i , 
eripiens te a populo et gentibus, in quas nunc te 
mitto, ut aperias oculos eorum, ut convertantur 
a tenebris ad lucem, et a potestate Satan» ad 
Deum, ut accipiant remissionem peccatorum, et 
sortem inter eos qui sanctificati sunt, per fldem 
qua3 est erga me. » 

« Supra solissplendorem.» Afferensinmedium id 
quod inter sensibilia lucidissimum est, cum non 
posset i l l i Jesu lucem aequare, qu® longe majorest, 
ut eo modo loquatur, quo possit hominis auditus 
suscipere, ait lucem illara superarc eolis splendo-
rem. 

XXV i , 19. « Uude,rexAgrippa, nonfui inobediens 
« coelesti visioni. » 

C Όπτασία pura visio est humanara supergredi-
tur naturam il l ius rei quain non potest quispiam, 
dumincarne esl,videre, nisi ipsiusoculi divinitus 
revelentur. 

XXVI , 20-23. « Sedhis qui sunt Damasci pr imum 
ei Jerosolyrais, ac per omnem Judae® regionem 
1 7 6 deinde quoque gentibus annuntiabam u t 
resipiscerent et converterentur ad Deum, opera 
facientes digna resipiscentia?. Haec ex causa Judaei 
me in templo comprehensum tentaverunt inter-
ficere. Dei ilaque nactus auxi l ium, usque in ho-
diernum diem sto, tesiiflcans tum parvo, tum 
magno, n ih i l aliud dicens quam ea quao proph^tas 
dixerant futura esse, et Moses, an passurus fuerit 
Christus, an primus ex resurrectione mortuorum 

D lumen annuntiaturus sit populo et gentibus. » 

<( Nibi l aliud dicens quam ea quaa prophetsB d i -
xerunt. » Ne hujus rei doctor habeatur, prophetas 
adducit ac Mosen dicentem, an passurus fuerit 
Christus, an primus ex resurrectione mortuorum, 
etc.; εί vero, id est an, capitur pro faiid est quod. 
Moses, inquit, dixit quod passuras esset Christus, 
primus ex resurrectione. Primus siqaidem hic re-
surrexit nec amplius mori tur : cum enim aut per 
eum, aut per discipulos, similiter et per prophetas, 
al i i quidam resurrexerant, rursum mortui eunt, 
•xsptetantw univarsalem rasurrectionem. 



294 COMMENT. IN ACTA APOSTOLORUM. 292 

XXVI, 24-52. « HaBC autera cum pro se diceret, Α β Ταΰτα δ! αύτοΰ άπολογουμένου, δ Φήστος μεγά 
Feslu* magna voce a i t : Insanis, Paule, multfle te 
litteraj ad insaniam convertunt. Et Paulus : Non 
insanio, inquit , praistantissime Fcste, sed νιτί-
tatis et sobrielatis vcrba eloquor. Scit enim de 
his rex, ad quem et libere loquor. Lalere eum 
n ih i l horum arbitror. Siquidom neque hoc in 
aogulo gestum est. Credis, rex Agrippa, pro-
pbelis ? Scio quod credas. Agrippa autem ad Pau-
lum a i t : Paucis suades mihi ut Christianus effi-
ciar. Paulus vevo d i x i t : Optarim sane a Deo et 
paucis et multis, non te solum, sed etiam omnes 
qui audiunt hodie, esse tales qualis ego sum, 
exceptis vinculis his. Cumque ha?c locutus esset, 
surrexit rexac pra?ses et Bernice quique asside-

λ$ τή φωνή ϊφη· Μαίν-β. Παύλε, τά πολλά σε γράμ
ματα είς μανίαν π-ριτρέπει. Ό δε, Ού μαίνομαι, 
φησί, κράτιστε Φήστε, άλλά αληθείας καί σωφρο
σύνης ρήματα άποφθέγγομαί. Έπίσταται γάρ περί 
τούτων δ βασιλεύς, πρός δν καί παρ'ρησιαζόμενος 
λαλώ. Αανθάνειν γάρ αυτόν τι τούτων, ού πεί
θομαι ουδέν. Ού γάρ έστιν έν γωνία πεπραγ-
μένον τούτο. Πιστεύεις, βασιλεύ Άγρίππα, τοις 
προφήτα.ς ; ΟΤδα δτι πιστεύεις. Ό δέ Άγρίππας 
πρδς τδν Παύλον εφη· Έν δλίγψ με πείθεις Χρι-
στιανδν γενέσθαι. Ό δέ Παύλος εΤπεν Εύξαί-
μην δν τψ θεψ καί έν όλίγψ καί έν πολλψ ού 
μόνον σέ , άλλά καί πάντας τούς άκούοντας μου 
σήμερον , γενέσθαι τοιούτους, δποΤος κάγώ ει-

bant. Et cum secessissent. loquebantur inter se. μι, παρεκτδς τών δεσμών τούτων. Καί ταύτα εί-
dicentes : Nibi l morte aut vinculis dignum facit " πόντος αυτού, ανέστη δ βασιλεύς καί δ ήγεμών, 
homo iste. Agrippa vero Festo d i x i t : Ditnitt i ρο· ή τε Βερενίκη καί οί συγκαθήμενοι αύτοΤς. Καί 
terat bic hoino, si non appellasset Coesarem. » άναχωρήσαντες , έλάλουν πρδς αλλήλους λέγοντες, 
δ'τι Ουδέν θανάτου άξιον ή δεσμών πράσσει δ άνθρωπος ούτος. Άγρίππας δέ τψ Φήστψ έφη* Άπολελύσθαι 
έδύνατο δ άνθρωπος ούτος, εί μή έπεκέκλητο Καίσαρα. » 
111 Quoniam ad regem semper verba dirigebat, 
commolus esl aliquantum Feotus, et Libertatem 
intuitus, ex anirai pcrturbatioue et i r a : Ins nis, 
inquit . Paulus vero causara docet, cur ad regem 
verbum convertat. Deinde ostendens quod toto 
terrarum orbehocdogma sit dispersum, subjungit: 
• Siquidem neque hoc in angulo geslum est ; » 
de cruce ac resurrectione Cbristi loquens. Έν δλιγω 

Επειδή άεί πρδς τδν βασιλέα διελέγετδ, ώσπερ 
έπαθε τι ό Φήστος, καί ίδών τήν πα^ησίαν, άπδ 
θυμού καί οργής, Μαίν^, φησίν. Ό δέ Παύλος τήν 
αίτίαν διδάσκει, δι* ήν πρδς τδν βασιλέα τδν λόγον 
άπέστρεψεν. Είτα δεικνύς δ'τι πανταχού της οικου
μένης τούτο γέγονε τδ δόγμα, έπήγαγεν « Ού γάρ 
έν γωνία περαγμένον τούτο, » τδ περί συαυρού λέ
γων, καί τής αναστάσεως τού Χριστού. Έν δλίγψ· 

hoc cst perpaucis verbis, brevibus sermonibus, Q τουτέστι δι' δλίγο>ν ρημάτων, έν βραχέσι λόγοις, έν 
modica doctrina,absque magao labore continuaque 
disputalione. Propter quod etiam Paulus vicissim 
ac convenienter ait ad i l lum : « Oplarim sane a Deo 
et paucis ei- multis ; »ac si dicat: Hoc nempe mibi 
studio est, ut omnes efTiciantur Chrisliani, et boc 
mih i in volisesteaque precalio coram Deo: quando-
quidem paratussum,eimullissermonibus,etpaucis 
Christiprffidicare lidem, multo etiam cum labore ac 
molestia.idqueprotinus. Nequaquara enimlaborem 
aut molestiam in doctrina ac pra?dicatione inesse 
arbitrarer : sedperinde mihi essetdefatigari, ac non 
defatigari, multum tempus insumere sicut pamm, 
modononnullos videam qui adDeum convertantur. 
Hfficautemdicebatsimulquidem suam promptitudi-

δλίγ-β διδασκαλία, χωρίς πολλού πόνου καί συνεχούς 
διαλέξεως. Δι* δ καί πρδς αύτδν καταλλήλως δ Παύ
λος φησιν « Εύξαίμην αν τψ θεψ καί έν όλίγψ, » 
καί τά έξης. ΟΤον, δτι Έμοι τούτο σπουδή τδ γενέ
σθαι πάντας Χριστιανούς καί τούτο μοί έστιν εύΧή 
πρδς θεόν. Έπεί έτοιμος ε·μι καί διά πολλών λό
γων, καί δι' ολίγων τήν έν Χριστψ κήρυσσε ν πίστιν, 
καί μετά κόπου καί πόνου, καί έκ τού παραχρήμα. 
Κόπος γάρ καί πόνος έν τή διδασκαλία καί τψ κη-
ρύγματι ουδαμώς λογίζεταί μοι, άλλ' Τσον έστι 
κοπιών καί μή, καί πολύν χρόνον τρίβειν κηρύτ-
τοντα καί ολίγον, μόνον εΓ τινας δρώ πρδς τδν Χρι
στδν επιστρέφοντας. Ταύτα δέ έλεγεν άμα μέν τδ 
αυτού πρόθυμον καί διάπυρον ένδεικνύμενος, άμα δέ 

nematque fe rvoreQidemonst rans ,s imul et iamil lum κάκείνον έκκαλούμενος, ώς εί βούλοιτο καί πλείονα 
provocans, ut si vellet plura audire et amplior i frui 
doctrina, noa modo n ih i l cunctaretur, verum etiam 
adeo promptus esset ad exhibendum se paratum 
ac alacrem, utet iam opusi l lud sibi in voiis esset, 
dummodo scopum assequeretur. Agrippa quidem 
acceperat έν ολιγω, ut significaret paucis opus esse 
aut parum abesse. Paulus vero ium in divinis,tum 
in humanis, pradentissimus ac astutissimus, si 
quispiam alius, aut oblata usus dictione, aut si-
gniflcatoadid quodsuis sermonibus erat expediens 
adjunxit, ένδλίγωκαίένπολλώ, ac sidixisset: Parvo 
sermonum agone, aut si opus essel etiam majori, 
optarim te Cbristianum fieri. Omnino promptus 
eum omnia facere pro taluta, non tua tolum, ve-

άκούσαι, καί πλειοτέρας διδασκαλίας άπολαύσαι, ού 
μόνον ουδέν άποκνήσει, άλλ' ούτως έστι πρόθυμος, 
ϊτοιμον καί τδ πρόθυμον παρέχων, ώστε καί ευχής 
Ιργον *ύτδ ποιεισθαι, άν μόνον τυγχάνη τού σκοπού. 
Τδ, έν όλίγψ, Άγρίππας μέν άντί τού, παρ' ολίγον, μι
κρού δέοντος, εΓληιοεν. Ό δέ ε'περ τις άλλος σο-
φδς τά θεία Παύλος καί τά ανθρώπινα, τή προψορ^ 
μάλλον τής λέξεως ή τψ σημαινομένψ πρδς τ δ τών 
λόγων συμφέρον χρησάμενος, τδ έν δλίγψ καί έν πολ
λψ, άντί τού, Έν όλίγψ λόγων άγων ι, εί δέοι δέ και έν 
πλείονι, εύξαίμην αν σε Χριστιανό ν γενέσθαι, προ-
ήνεγκεν. "Ιν' ε?π$, Καί δι' ολίγων λόγων, καί, διά πολ
λών εύξαίμην άν Χριστιανδν γενέσθαι. Διά πάν
των πρόθυμος είμι πάντα πράττε ι ν επί τή σή σωτη-
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ρία, ού τή σή δε μόνον, άλλά καί τών συνόντων. j 
Η Παρεκτδς τών δεσμών τούτων » Ούκ άπευχόμένος 
έαυτψ τά δεσμά, ουδέ αίσχυνόμένος, τούτο έλεγε. 
Τούτο γάρ ήν αύτφ, ειπερ άλλο τι, άξιον δόξης καί 
καύχημα, άλλά πρός τήν εκείνων ύπόληψιν αφορών, 
καί τή εκείνων ασθενείς συγκαταβαίνων Γένοιτο 
μοι, φησί, πάντας τούτους γενέσθαι, χωρίς τών δε
σμών 

ΚΕΦΑΛ. ΑΗΛ 

Πλους ΙΙαύλου έπί 'Ρώμην, κινδύνων τε πλείστων 
καί μεγίστων εμπλεως. 'Κν φ παραίνεσις ΙΙαύ
λου πρός τούς συν αύτψ περί ελπίδος σω
τηρίας. Νανάγιον Ηαύλου, δπως τε διεσώθησαν 
είς Μελίτη ν τήν νήσον καί όσα έν αυτή ό Παύλος 
έθαυ ματ ο ύ ργη σεν. 
« Ής δέ εκρίθη, τού άποπλειν ημάς είς τήν Ίτα-

λίαν, καρεδίδουν τδν τε Παύλον καί τινας έτερους 
δεσμώτας έκατοντάρχψ ονόματι Ίουλίψ, σπείρης 
Σεβαστής. Έπιβάντες δέ πλοίψ Άδραμυττηνψ 
μέλλοντες πλειν τούς κατά τήν Άσίαν τόπους άν-
ήχθημεν, δντος σύν ήμΐν Άριστάρχου Μακεδόνος 
Θεσσαλονικέως. Τή τε έτερα κατήχθημεν είς Σι-
δώνα. Φιλανθρώπως τε δ 'Ιιύλιος τψ Παύλψ 
χρησάμενος, επέτρεψε πρός τούς φίλτυς πορευ-
θεντα επιμελείας τυχείν. Κάκεΐθεν άναχθέντες 
ύπεπλεύσα;Αεν τήν Κύπρον διά τό τούς άνεμους 
εΤναι εναντίους. Τό τε πέλαγος τό κατά τήν Κιλικί-
αν καί Παμφυλίαν διαπλεύσαντες, κατήχημεν είς 
Μύρα της Λυκίας· κάκεί εύρων δ έκατόνταρχος 
πλοιον Άλεξανδρινδν πλέον είς τήν Ίταλίαν, έν-
εβίβασεν ημάς είς αυτό. Έν ίκαναίς δέ ήμέραις 
βραόυπλοούντες, καί μόλις γενόμενοι κατά τήν 
Κνίδον, μή προσεώντος ημάς τού άνεμου, ύπ-
επλεύσαμεν τήν Κρήτην κατά Σαλμώνην. Μόλις τε 
παραλεγόμενοι αυτήν, ήλθομεν είς τόπον τινά κα. 
λούμενον Καλούς λιμένας, φ εγγύς ήν πόλις Αα-
σαία. Ικανού δέ χρόνου διαγενομένου, καί δντος ήδη 
επισφαλούς τού πλοδς διά τδ και τήν νηστείαν ήδη 
παρεληλυθέναι, παρήνει δ Παύλος λέγων αύτοίς. 
Άνδρες, θεωρώ ότι μετά ύβρεως καί πολλής ζημίας 
ού μόνον τού οόρτου καί τού πλοίου, άλλά και τών ψυ
χών ημών μέλλει έσεσθαιτδν πλουν. Ό δέ εκατόν ταρ-
χος τψ κυβερνήτη καί τψ ναυκλήρψ έπείθετο μάλ
λον, ή τοις ύπδ τού Ηαύλου λεφομένοις. Άνευθέτου δέ 
τού λιμένος υπάρχοντος πρδς παραχειμασίαν, οί 
πλείους εθεντο βουλή ν άναχθήναι κάκεΐθεν, ε?πως 
ίύναιντο, καταντήσαντες είς Φοίνικα παραχειμάσαι, 
λιμένα τής Κρήτης βλέποντα κατά Λίβα καί κατά 
Χώρον. 'Γποπνεύσαντος δέ Νότου, δόξαντες τής προ
θέσεως κεκρατηκέναι, άραντες Άσσον παραλέγοντο 
κήν Κρήτηνι Μετ' ού πολύ δέ έβαλε κατ* αυτής 
άνεμος Τυφωνικδς, δ καλούμενος Εύροκλύδων. Συν · 
αρπασθεντος δέ τού πλοίυυ, καί μή δυναμένου άντ-
οφθαλμείν τψ άνέμψ, έπιδόντες έφερόμεθα. Νη-
σίον δέ τι υποδραμόντες καλούμενον Κλαύδην, μό
λις ίσχύσαλεν περικρατείς γενέσθαι τής σκάφης. 
"Ην άραντες βοηθείαις έχρώντο, ύποζωννύντες τδ 
πλοιον, φοβούμενοί τε μή εις τήν Σύρτιν έκπέσω-
σι, χαλάσαντες τδ σκεύος ούτως έφέροντο. Σφο-
δρώς δέ χειμαζόμενων ημών, τή έξης έκβολήν 

rum etiam eorum qui prajsentes sunt. « Exceptis 
vinculis his. » Non sibi vincula exsecrans, aut ob 
ea pudore sufTusus hoc dicebat: nam hoc, si quid 
al iud, gloria et exsultatione dignum apud ipsum 
habebalur, tlH sed ad i l lorum existimationem 
rcspiciens, et ad eorum imbecillilalem essed<*niit-
tens. Contingat mib i , inquit, ut omnes efilciantur 
mib i similes, prajterquam in bis vinculis. 

C A P U T XXXVI I I . 
Pauli Romam versus navigatio plurimi* maximisque 

plena pcnculis: in quo narratur etiam Pauli ex-
hwtatio ad eos qui secum erant de spe salutis. 
Naufragium Paw/i, et quo modo incolvmes evase-
runt in Meliten itisulam, quxve mivacula Paulus 
in ea operalus sit 
XXVII , i-20. t Postquam autem decrctum est ut 

nos navigaremus in Italiam, tradiderunt et Pau-
lum et quosdam alios vinctos centurioni, nomine 
Julio, cobortis AugusUe. Gonscensa autem nave 
Adramytlina navigaturi juxta AsiaB loca, solvimus, 
perseverante nobiscum Aristarcho Macedone 
Tlicssalonicensi. Sequeiiti autem die appulimus 
Sidonem. Et Julius bumaniter tractato Paulo, 
permisit ut ad amicos profectus, ab i l l is curaretur, 
Cumque inde solvissemus, subnavigavimus juxta 
Cyprum, propterea quod essent venti contrari i . 
Et emensi pelagus, quod est conlra Ciliciam et 
Pampbyliam, pervcnimus Myram qu& est Lyci» : 
oi ibi nactus centurio navem Alexandrinam na-
vigantem in Italiam, imposuit nos in eam. Cum-
que multis diebus tarde navigaremus, et vix de-
venissemus versus Cnidum, prohibente nos vento 
adnavigavimus Creta* juxta Salraonem. Vixque 
i l lam praBterlegentes.pervenimus in locum quem-
dam, qui vocatur Pulchriportus, cui vicina erat 
civitas Lassea. Multoautem tempore peracto, 1 7 0 
et cum jam esset periculosa navigatio, quod j am 
je jun i i quoque terapus prosterisset, admonebat 
eos Paulus, dicens : V i r i , video quod cum injuria 
multoque damno, non solum oneris et navis, sed 
etiam auimarum nostrarum futura sit navigatio. 
Centurio vero gubernatori et nauclero magis 
credebat, quam bis qua* a Paulo dicebanlur. 
Cumque aptus portus non esset ad hibernandum, 
complures coeperuiit consilium solvendi i l l inc, 
si quo modo possent pervecti Phoenicem i l l ic 
bibernare. Is est portus Cretoo spectans ad Aphr i -

i cum et ad Chorum. Aspirante autem austro, 
rati se propositi compotes, cum solvissent Asson. 
praiterlegebant Cretam. Verum haud rauito post 
coortus est contra ipsam ventus Typhonicus, 
qui vocatur Euroaquilo. Cumque correpta esset 
navis, nec posset obniti vcnlo, data nave flati-
bus, ferebamur. In insulam autem quamdam 
devecti, qua) vocntur Clauda, vix potuimus obt i -
nere scapbam. Qua sublata adjutoriis utebantur, 
succingentes navem, et timentes ne in Syrtira 
inciderent, demisso vase sic ferebanlur. Et cum 
vebementi tempestale jactaremur, sequenti die 
jactum fecerunt, ac tertio die nostris manibua 
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armamenta navis projecimus. Porro neque sole Α έποιούντο. Καί τή τρίτη αύτόχειρες τήν σκευή ν το3 
neque sideribus apparenlibus ad complures dies, 
et tempeslate non exigua imminente, jam ablata 
erat omnis spes salulis uostrae. • 

« Quod jam je juni i quoque tempus praHerisset.» 
Jejunium dicit hic Juda?orum. Nam post Penle-
costen longo tempore inde egressus est, adeo ut 
ferme fueril hiems, cum ad partes Cretffl accede-
ret. Ecce nunc quoque vaticinatur Paulus, dicens 
eis quod nauiragium facerent. Et licet non cont i -
gerit eis naufragium cum damno animarum juxta 
ipsius sermonem: hoc tamen naturae cursu evenis-
set, nisi Deus p r a B s e r v a s s e t : propter ipsum enim 
fecit u t i l l i quoque salviessent. 1 8 0 Α tempestate 

πλοίου έ^ρίψαμεν. Μήτε δέ ηλίου μήτε άστρων 
επιφαινομένων έπί πλείονας ημέρας, χειμώνός τε 
ούκ ολίγου επικειμένου, λοιπόν περιιρρεϊτο πάσα 
έλπίς τού σώζεσθαι ή μας. » 

« Διά τό καί τήν νηστείαν ήδη παρεληλυΟέναι. η 
Νηστείαν ενταύθα τήν τών Ιουδαίων λέγει. Μετά γάρ 
τήν Πεντηκοστήν έξη λ θεν εκείθεν μετά πολύν χρόνον, 
ώς έν αύτψ σχεδόν τψ χειμώνι παραγενέσΗαι είς τά 
μέρη τής Κρήτης. Ιδού προφητεύει καί νύν 6 ΙΙαύ-
λος, ναυαγήσαι λέγων αύτοΐς. Ει καί ού γέγονεν αύ
τοΐς μετά ζημίας ψυχών τό ναυάγιον κατα τόν λόγον 
αυτού. Τούτο μέν γάρ δ'σον κατά τήν φύσιν τού πρά
γματος έγένετο άν, εί μή ό θεός διέσωσε. Δι' αυτόν 
γάρ καί εκείνους διασωθήναι έποίησεν. Τό μέν ούν 

itaque factura est naufragium, quoniam vebemens |J γενόμενον ναυάγιον άπό τού καιρού έγένετο, επειδή 
erat procella. Majus autem fuit miraculum, quod 
tal i tempore e mediis servati s inl periculis, et ipse 
Apostolus et propter eum caeteri. Non ergo menti-
tus est. · Genturio vero gubernatori et iiauclero 
magis credebat.» Non adbibet animum centurio 
his quffl a Paulo dicebantur, credeus eis qui artis 
navigandi periti esseiit magis quam vectori inexperto 
rei nautica?, et ex hoc docet quod mentis potius 
error esset quam fortunae. Cum enim naturale 
cuique sitdevitarepericula, docetipsa experientia 
ne seipsum quispiam praecipitet, cum res apertum 
affert periculum, et forluna ac fatum ad id quod 
previsum est obdormiat : quod si etiam vigilet, 
n ib i l tamen operari potest adversus hominum vo-

μέγας ήν δ χειμών* Τό δέ θαύμα μείζον, δτι έν καιρψ 
τοιούτψ έκ μέσων έσώθησαν τών κινδύνων, αυτός τε 
δ Απόστολος, καί δι' αύτδν οί λοιποί. "Ωστε ού δι· 
έψευσται. »< Ό δέ έκατοντάρχης τψ κυβερνήτη καί τψ 
ναυκλήρψ έπείθετο. • Ού προσέχει τοις δπδ τού Ηαύ
λου λεγομένοις δ έκατοντάρχης, πειθόμενος τοις έμ-
πείρως έχουσι μάλλον πρδς τδ πλεΐν, ή επιβάτη 
άπείρψ ναυτικής, Καί έκ τούτου διδάσκει, δτι γνώ
μης έστι καί ού τύχης τδ άυάρτημα. "Οτι γάρ έστι 
πατά φύσιν έκφυγεΐν κίνδυνον, αυτή ή πείρα διδά
σκει μή κατακρημνίζειν εαυτόν τινα, ώς αναμφιβό
λως τού πράγματος κίνδυνον φέροντος, τής τύχης 
καί ειμαρμένης έπί τών προύπτων κοιμωμένης, ή 
γρηγορούσης μέν, μηδέν δέ δυναμένης άντιπράξα-

luntatem et electionem : qua opera, quae se con- Q σθαι κατά τής προαιρέσεως τών ανθρώπων, καθ* ήν 
cernunt, quomodocunque voluerint ducunt ac 
rap iunt : quemadmodum etiam i i qui cum Paulo 
peregre agebant. Adeo enim i l l i ex voluntate ope-
rabantur, ut confestim ventum nacti prosperum, 
gaudentes prosecuti sint navigationem. Scienduiu 
autem quod verbum άντοφθαλμεΐν (quod meta-
phorice vertimus obnit i , proprie autem significat 
flx adverso intueri ) , ex dictionis proprietate, non 

ώς άν βούλωνται τά έφ' έαυτοΐς πράγματα άγουσι, 
καί φέρουσιν, ώς καί οί σύν τψ Παύλψ έκδημουντές. 
Ούτω γάρ κατά προαίρεσιν επραττον, δ'τι ευθέως 
επιτηδείου τυχόντες άνεμου χαίροντες διήνυον τδν 
πλουν 'ίστέον δέ δ'τι τδ άντοφθαλμεΐν έπι πλοίου 
λέγειν ουκ έστι κυριολεξίας. Τούτο γάρ έπί άνθρω
που μόνον αρμόζει. Ώστε ού δει κυριολεκτεΐν άπαι-
τεΤν άεί τήν Γραφήν. 

dicitur de navigio, sed bomini tantum congruit. Itaque non oportet perpetuo Scripturam ex proprieiate 
vocum examinare. 

XXVII, 21-41. « Cum autem multa j am esset 
inedia, tunc stans Paulus in medio eorum, 
d i x i t : Oportebat quidem, ο v i r i , audito me non 
solvere a Creta, nec accersere nobis injuriam 

« Πολλής δέ ασιτίας ύραρχούσης, τότε σταβείς δ 
Παύλος έν μέσψ αυτών, ειπεν Έδει μέν, ώ άνδρες, 
πειθαρχήσαντάς μοι μή άνάγεσθαι άπδ τής Κρή
της, κερδήσαί τε τήν ύβριν ταύτην καί τήν ζημίαν. 

banc et jacturam. Et nunc hortor ut bono anirao J J Καί τά νύν παραινώ υμάς εύθυμεΐν. Αποβολή 
ei t is : jactura enim nullius animffi erit ex vobis, 
eed tantum navis. Astitit eiiim mibi hac nocte 
angelus Dei, cujus sum ego et quem colo, d i -
cens: Ne timeas, Paule, Ceesari te sisti oportet. 
Et ecce donavit t ib i Deus oranes qui navigant 
tecum : propter quod bono animo estote, v i r i . 
Gredo enina Deo quod sic erit, quemadmodum 
dictum est mib i . In quemdam aulem iusulam 
oportet nos ejici. Sed posteaquam quartade-
cima nox supervenit, navigantibus nobis in 
Adria circa medium noctis, suspicabantur nauto 
1 6 1 apparere sibi aliquam regionem : qui et 
demista bt l ide repererunt patsue r ig in t i : ac 

γάρ ψυχής ουδέ μία έσται έξ δμών, πλήν τού πλοίου. 
Παρέστη γάρ μοι τή νυκτί ταύτη άγγελος τού 
Θεού, ού είμι, ψ καί λατρεύω, λέγων Μή φοβού, 
Ηαύλε, Καίσαρί σε δει παραστήναι. Καί ιδού κε-
χάρισταί σοι δ θεδς πάντας τούς πλέοντας μετά 
σού. Διό εύθυμεΐτε, άνδρες. Ηιστεύω γάρ τψ θεψ, 
δτι ούτως ?σται, καθ* δν τρόπον λελάληταί μοι. 
Ε*ς νήσον δέ τινα δει ή μας έκπεσειν. '12ς δε τεσσα· 
ρεσκα ι δεκάτη νύξ έγένετο, διαφερομένων ήμων έν 
τψ Άδρία κατά μέσον τής νυκτός, ύπενόουν οί 
ναύται προσάγειν τινά αύτοΐς χώραν. Καί βολί-
σαντες, εύρον δργυιάς εΓκοσι. Βραχύ δέ διαστή-
σαντες, καί πάλιν βολίσαντες εδρον δργυιάς δσκα-
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πέντε. Φοβούμενο! τε μή πως είς τραχείς τύπους Α post pusil lum inde digressi, mrsumque demissa 
bolide, repcrerunt passus quindecim: timentes-
que ne in aspera loca incidercnt, de puppi 
jactie anchoris qualuor, optabant diem or i r i . 
Nautis vero qua?rentibus fugere ex navi, cum 
demisissent scapham in maro, sub prajtextu velut 
e prora ancboras extensuri, d ix i t Paulus centu-
r ion i et mi l i l ibus : Kisi h i in navi manserint, 
vos salvi fieri non potestis. Tunc abciderunt 
milites funes scapbas, passique sunt eam exci-
dere. Cumque dies inciperet apparere, hortaba-
tur Paulus omnes sumere cibum, dicens : Dies 
hic decimus quartus est, quod exspectantes j e -
j u n i permanetis n ib i l accipientes : propter 
quod bortor vos, ut sumatis cibum : hoc enim ad 

έκπέσωσιν , έκ πρύμνης ρίψαντες άγκυρας τέσ
σαρα, ηυχοντο ήμέραν γενέσθαι. Τών δέ ναυτών 
ζητούντων φυγείν έκ τού πλοίου, καί χαλασάντων 
τήν σκάφη ν είς τήν θάλασσαν, προφάσει ώς έκ 
πρώρας μελλόντων αγκύρας εκτείνε ιν , εΤπεν 6 
ΙΙαύλος τψ έκατοντάρχη και τοΐς στρατιωταις. 
Έάν μή ούτοι μείνωσιν έν τψ πλοίψ, ύμεΐς, σωθή
ναι ού δύνασθε. Τότε οί στρατιώται απέκοψαν τά 
σχοινιά τής σκάφης, και ε*ασαν αυτήν έκπεσε ιν. 
Άχρι δέ ού εμελλεν ήμερα γίνεσθαι, παρεκάλει δ 
Ηαύλος απαντάς μεταλαβεΐν τροφής, λέγων Τεσ-
σαρεσκαιδεκάτην σήμερον ήμέραν προσδοκώντες 
άσιτοι διατελείτε, μηδέν προσλαβόμενοι. Δι' δ παρα
καλώ ύμές προσλαβεΐν τροφής. Τούτο γάρ πρδς τής 
υμετέρας σωνηρίας υπάρχει, Ούδενδς γάρ υμών θρίξ g salutem vestrara pertinet : quia" null ius vestrum 
έκ τής κεφαλής πεσεΐται. Ειπών δέ ταύτα καί λα
βών άρτον, ευχαρίστησε τψ θεψ ενώπιον πάντων 
καί κλάσας, ήρξατο έσθίειν Εύθυμοι δέ γενόμε
νοι πάντες, και αυτοί προσελάβοντο τροφής. ΤΗμεν 
δέ έν τψ πλοίψ αϊ πάσαι ψ υ χαί διακόσιαι έβδομή-
κοντα έξ. Κορεσθέντες δέ τροφής έκούφιζον τδ 
πλοιον, έκβαλλόμενοι τδν σΐτον είς τήν θάλασσαν. 
'Οτε δέ ημέρα έγένετο, τήν γήν ούκ έπεγίνωσκόν 
κόλπον δέ τινα κατενόουν έχοντα αίγιαλδν, είς δν 
έβουλεύσαντο , εί δυνατόν, έξώσαι τδ πλοιον. Καί 
τάς άγκυρας περιελόντες, ε*ων είς τήν θάλασσαν, 
άμα άν&ντες τάς ζευκτηρίας τών πηδαλίων, καί 
έπάραντες τδν άρτέμονα τή πνεούση, κατεΐχον είς 
τδν αίγίαλόν. Ιίεριπεσόντες δέ εις τόπον διθάλασ-

capillus de capite cadet. Et dum hajc dixisset, 
sumpto pane gratias egit Deo in conspectu om-
nium, cumque fregisset, ccepit edere. Porro 
animis j am omnium recreatis, sumpserunt et ipsi 
cibum. Eramus vero universae animac in navi 
ducenta) septuaginta sex. Giboque satiati alle-
vabant navem, ejicientes tr i t icum in mare. Cum 
autem dies esset, terram non agnoscebant: sinum 
vero quemdam conspiciebant, in quod decreverant 
si fieri posset, impingore navem. Cumqne an-
choras sustulissent, comraittebant se mari , s imul 
laxatis juncturis gubernaculorum : et sublato 
arlemone ad aur® flalum, tendebant ad l i t tus. 
Et cum incidissent in locum bimarem, impege-
runt navem. Ac prora quidem manebat immo-σον, έπώκειλαν τήν ναύν. Καί ή μέν πρώρα έρεί m m ^ ^ 

σαςα, έμεινεν ασάλευτος, ή δέ πρύμνα έλύετο ύπδ C j j j i ^ p U p p i s ν β Γ ο solvebatur a vi undarum. » 
τής βίας τών κυμάτων. » 

α Καί ιδού κεχάρισταί σοι δ θεός. » Εντεύθεν 
δείκνυται ψευδής δ περί τής είμαρμένης ή τύχης 
λόγος. "Ιδού γάρ εί μή διά Παύλου έσώθησαν, πάντες 
&ν ειχον έν τψ πλοίψ άπολέσθαι, τού θεού τούτο 
δωρησαμένόυ τιμή τού δικαίου. Καί ώδε μέν διά 
τδν δίκαιον ζώσιν οί ασεβείς έ'στι δέ δ'τε τδ εναντίον, 
καί πρδ ώρας δ ασεβής άπόλλυται διά τήν εαυτού 
κακίαν, κατά τδ είρημένον Μή άσεβης ής πολύ, 
μηδέ γίνου σκληρδς, *ινα μή άποθάνης έν ού καιρψ 
σου. Τδ δε, « Έάν μή ούτοι μείνωσιν έν τψ πλοίψ, 
ύμεΐς ού δύνασθε σωθήναι, » οικονομικώς έλεγεν δ 
Παύλος Ίνα κατάσχη αυτούς, καί μή διαπεση ή 
προφητεία. "Οστε ούν είόον, δ'τι ή αβουλία σύτών έ-

« Et ecce donavit t ibi Deus. Β Hinc falsus esse 
ostenditur sermo qui de fato dici solet: ecce cnim 
nisi per Paulum servati fuissent, oranes qui i n 
navi erant perire oportuit, at donavit boc Deus 
1 8 2 honorijusti. Et hic quidera perjustum scrvan-
tur et impi i :quandoque vero e diverso contingit.et 
ante praefinitum lempus perit impius propter suara 
malit iam, juxta id quod dictum est: Nc sis iinpius 
multum nequedurus efilciaris, ne raoriaris in tem-
pore non tuo * 3. Quod autem dixit : « ISisi h i 
in navi manserint, vos salvi fieri non potestis, » 
dispensatorie dixit Paulus, ut confunderet eos, et 
ne excideret propbelia. Cum ergo viderunt, quod 

ποίησεν αυτούς κινδυνεύσαι , τότε ήρξαντο αύτψ D ineptum consilium suum exposuit ipsos periculo, 
πείθεσθαι. Εί γάρ ειμαρμένη έπείθοντο, καίτοι οντες 
εθνικοί , παριδόντες άν τήν τού αγίου συμβουλήν, 
εΓων άπελθεΐν τούς ναύτας. ε Δι* δ παρακαλώ υμάς 
μεταλαβεΐν τροφής. » Παραινεί δ Παύλος μεταλαβεΐν 
τροφής, καί αύτδς ποώτος μεταλαμβάνει, ού λόγψ 
άλλ' έργψ πείθων. « Τούτο γάρ, φησί, πρδς τής υμε
τέρας σωτηρίας έστι, » τουτέστι τδ φαγεΐν, μή ποτε 
τψ λιμψ διαφθαρήτε. Ού γάρ ήν αύτοΐς φροντίς τρο
φής, άτε ού περί τών τυχόντων δντος τού κινδύνου· 
Πάθεν δέ γέγονεν αύτοΐς δήλος τών συμπλεόντων δ 

* Eccle. 16, 

tunc ei credere coeperunt Si enim fato crcdidis-
sent, cum essent ethnici, sprevissent utique Pauli 
consilium, ac naulaa discedere permisissent. 
« Propter quod hortor vos ut sumatis cibum, » 
ipsequa primus sumit, non verbo tantum, sed et 
opere suadens. Nam i l lud est quod a i t : « Hoc 
enim ad salulem vestram pertinet, • ncmpe edere, 
ne quando fame consumauini : neque enim i l l i s 
cibi cura erat, utpole non sinente periculo occu-
pari circa res vulgares. Unde autem nianifestus 
factus est numerus eorum, qui simul navigabant Τ 
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Verisimile est eos eausam interrogasse cur navi- Α *Ριθμός ; Είκδς ήν αυτούς ερωτών τήν αίτίαν δι' ήν 
garent, et ita omnia didicisse. 

XXVII ,42.44;XXXVlU, l - i0 . iMi l i tumautemcon-
sil ium erat, ut vinctos occiderent, ne quis, cum 
enatasset, effugeret. At centurto volens servare 
Paulum, compescuiteosaconsilio: jussitque ut qui 
possent natare, abjicerent se primos, et in terram 
evaderent, caeterique partim in tabulis, partira in 
quibusdam navis fragmentis. Et sic factum est, ut 
omnes incolumes evaderent i n terram. Cumque 
evasissent, tunc cognoverunt quod Melite insula 
vocarelur. Barbari vero prasstabant non vulgarem 
bumanitatera nobis. Accensa namque pyra reci-
piebanl nos omnes, propter imbrem qui impres-
serat nos, et propter frigus. Cumque congregasset 
Paulus sarmentorum mult i tudinem, et impo-
suisset i n ignera, vipera a calore prorepens i n -
vasit manum ejus. Ut autem viderunt Barbari 
pendentem besliam do manu ejus, inter sese 
dicebant: Omnino homicida est homo bic, quem 
servatum e mari u l t i onon sinit vivere. 1 £ 3 Et 
i l le quidem excusa in ignem vipera, u ib i l 
mal i passus est. At i l l i existimabant futurum, 
ut incederelur aut concideret repente mortuus. 
Diu autem i l l is exspectantibus ac intuentibus 
n ib i l mali i l l i accidere, mutala mente dicebant 
ipsum esse Deum. In locis autem i l l is erant pra?-
dia primati insulao nomine Publio, qui nos exce-
ptos triduo benignc tractavit bospitio. Contigit 
aulem patrem Publi i febribus ac dysenteriis 

πλέουσι, και μαθεΐν πάντα. 

« Τών 81 στρατιωτών βουλή έγένετο, Ίνα τούς δε-
σμώτας άποκτείνωσι, μή τις έκκολυμβήσας διαφύ-
γοι. Ό δε έκατόνταρχος βουλόμενος διασώσαι τδν 
Παύλον, έκώλυσεν αυτούς τού βουλήματος. Έκε-
λευσέ τε τούς δυναμένους κολυμβ?ν άπορρίψαντας 
πρώτους έπί τήν γήν έξιέναι, καί τούς λοιπούς, 
ούς μεν έπί σανίσιν, ους δέ έπί τίνων τών άπδ 
τού πλοίου. Καί ούτως έγένετο πάντας διασωθήναι 
έπί τήν γήν. Καί διασωθέντες , τότε έπέγνωσαν, 
δ'τι Μελίτη ή νήσος καλείται. Οί δέ Βάρβαροι παρ-
είχον ού τήν τυχούσαν φιλανθρωπίαν ήμΐν. \Αν-
άψαντες γάρ πυράν, προσελάβοντο πάντας ήμας, 
διά τδν ύετδν έφεστώτα , καί διά τδ ψύχος. Συ-

Β στρέψαντος δέ τού Παύλου φρύγανων πλήθος, καί 
έπιθέντος έπί τήν πυράν, έ'χιδνα έκ τής θέρμης 
έξελθούσα, καθήψε τής χειρδς αυτού. Ώς δέ είδον 
οί Βάρβαροι κρεμάμενον τδ θηρίον έκ τής χειρδς 
αυτού , ελεγον θρδς αλλήλους Πάντως φονεύς 
έστιν δ άνθρωπος ούτος, δν διασωθέντα έκ τής θα
λάσσης ή δίκη ζήν ούκ εΓασεν. Ό μέν ούν άπο-
τινάξας τδ θηρίον είς τδ πύρ, έπαθεν ουδέν κακόν, 
Οί δέ προσεδόκων αύτδν μέλλειν πίπρασθαι, ή 
καταπίπτειν άφνω νεκρόν. Έπί πολύ δέ αυτών 
προσδοκώντων, καί θεωρούντων μηδέν άτοπον εις 
αύτδν γινόμενον, μεταβαλλόμενοι Ιλεγον θεδν αύ
τδν είναι. Έν δέ τοις περί τδν τόπον εκείνον, 
υπήρχε χωρία τψ πρώτψ τής νήσου, ονόματι Ηο-
πλίψ , δ'ς άναδεξάμενος ημάς τρεις ημέρας, φιλο-

vexatum decumbere. Ad quem Paulus intravit. C ??δνως εξένισεν. Έγένετο δέ τδν πατέρα τού Ηο— 
πλίου πυρετοΐς καί δυσεντερία συνεχόμενον κατα-
κεΐσθαι. Πρδς δν ΙΙαύλος είσελθών καί προσευ-
ξάμενος, επιθείς τάς χείρας αύτψ, ίάσατο αυτόν. 
Τούτου ούν γενομένου καί οί λοιποί οί έχοντες 
ασθενείας έν τή νήσω πρσήρχοντο καί έθερα-
πεύοντο, οί καί πολλαΐς τιμαΐς έτίμησαν ημάς. 
Καί άναγομένοις έπέθεντο τά πρδς τήν χρείαν. » 

cumque orasset, et manus ei imposuisset, sanavit 
eum. Hoc igi lur facto caeteri quoque qui babebant 
infirmitates in insula, accedebant et sanabantur, 
qui etiam niultis bonoribus nos bonoraverunt 
et solventibus imposuerunt qum necessaria 
erant. » 

« Mi l i tum autem eonsiliura erat, » etc. Rursum 
ex boc ostenditur quod Paulo donati sint,quoniam 
etsi quosdamvellent interimere,nePaulivaticinium 
excideret, non permisit eos occidi centurio, quo 
Paulum servaret. « Vipera a calore prorepens. »» 
Vipera injectis manui apostoli dentibus, cum 
peccati mollitiera non reperisset, protinus resilivit 
ar. i n ignem saliit, tanquam sibi ipsi poenam i n - D αμαρτίας 
fligens, quod corpus sibi nullo modo conveniens 
petiisset ac oppugnassent. Nos autem feras metui-
mus, quonium virtutum panopliam non babemus. 
Hoc itaque intui t i Barbari, eum quoque quicertam 
mortem evaserat, Deum esse ducebant, ut quibus 
moris crat omnem, qui gloriosum aliquod opus 
praestaret, Deum existiraare : quemadmodumcliam 
veteres deos nominabant, aut eos qui aliquid ope-
rarentur, quod vires ipserum snorumque co®vo-
rum excederet, qualis erat Hercules : aut qui prae-
stigiatura intuentes in admirationem raperent, 
qualis fuit Simon i n Samaria. 

Τών δέ στρατιωτών βουλή έγένετο. » Πάλιν έκ 
τούτου δείκνυται, δ'τι τψ Παύλψ έχαρίσθησαν, δ'τι 
καίτοι βουλομένων τινάς άναιρεΐν, ίνα μή διαπέση 
ή προφητεία Παύλου, ούκ είασεν αυτούς άναιρεθήναι 
δ έκατόνταρχος, fva τδν Παύλον σώση. « "βχιδνα έκ 
τής θέρμης έξελθούσα. » Ή ίχις τή τού αποστόλου 
χειρί τούς οδόντας έμβαλούσα καί τδ χαύνον τή < 

ούχ εύρούσα, άπεπήδησε παραυτίκα καί 
κατα τής πυράςήλατο, ώσπερ δίκας έαυτήν εισπρατ
τομένη, δτι τψ μηδαμόθεν προσήκοντι προσέβαλε 
σώματι. ΊΙμεΐς δέ τά θηρί« δεδοίκαμεν , επειδή 
τής αρετής τήν πανοπλίαν ούκ έχομεν. Ίδόντες ούν 
τούτο οί Βάρβαροι, καί εκφυγόντα τδν άναμφίβολον 
θάνατον, θεδν αυτόν ένόμισαν εΤναι, ώς έχοντες έθος, 
πάντα ποιούντά τι παράδοξον, θεδν νομ'ζειν* ώσπερ 
καί τούς παλαιούς θεούς ώνόμαζον, ή δι' Ισχύν πε-
ρισσόν τι τών καθ* εαυτούς ποιούντας, οίος ήν δ 
«Ηρακλής* ή διά μαγείας έξιστα'νοντας τούς δρών
τας, οίος ήν δ έν Σαμαρεία Σίμων. 
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ΚΕΦΑΛ. Αβ\ Α 
Οπως άπδ Μελίτης είς 'Ρώμην κατήντησεν ό 

Παύλος. 
« Μετά δε τρεις μήνας, άνήχθημεν έν πλοίψ, πα-

ρακεχειμακότι έν τή νήσψ, Άλεξανδρίνψ, παρα-
σήμψ Διοσκούροις · Καί χαταχθέντες είς Συρα-
κούσας, έπεμείναμεν ημέρας τρεις. Όθεν περιελ-
Οόντες κατηντήσαμεν είς 'Ρήγιον. Καί μετά μίαν 
ήμέραν επιγενομένου Νότου, δευτεραίοι ήλθομεν 
είς ΙΙοτιόλους, ού εύρόντες αδελφούς, παρεκλή-
θημεν έπ* αύτοΤς έπιμειναι ημέρας έπτά, χαί ού
τως είς τήν 'Ρώμην ήλθομεν. Κάχειθεν οί άδελφο^ 
άκούσαντες τά περί ημών, έξήλθον είς άπάντησιν 
ήμΤν, άχρις Άππίου φόρου καί Τριών Ταβερνών. 
Ούς ίδών δ Παύλος, εύχαριστήσας τψ θεψ, έλαβε 
θάρσος. 'Οτε δέ ήλθομεν είς 'Ρώμην, δ έκατόνταρ- g 
χος παρέδωκε τούς δεσμίους τψ στρατοπεδάρχη. 
Τψ δέ Παύλψ επετράπη μένειν καθ* έαυτδν σύν τψ 
φυλάσσοντι αύτδν στρατιώτη. · 

• Παρασήμψ Διοσκούροις. » Έθος άεί πως έν ταΤς 
Άλεξανδρέων μάλιστα ναύσί πρός γε τή πρώρα δεξιά 
τε καί ευώνυμα γραφάς είναι τοιαύτας. Επειδή δέ 
ήν είκδς είδωλολατρείας κρατούσης εκείνο καιρού 
γεγράφθαι τή νηί τούς Διοσκούρους, καί έκ τούτου 
νοειν άκόλουθον, άλλόφυλον είναι, τουτέστιν είδωλο-
λάτριν. Περί τούτου καί Έσαίας εφη· Πετασθήσον-
ται έν πλοίψ άλλοφύλψ, θάλασσαν ά'μα προνομεύ-
σουσιν. « Άχρις 'Αππίου φόρου καί Τριών Ταβερ
νών. » Τόπους τινάς επισημαίνεται πρδ τής 'Ρώμης, 
τδν μέν εικόνα τινά Άππίου έχοντα, ώς είκδς, καί 
φόρον εκείνου κάλουμένην, ώς μέχρι νύν αί τών 
βασιλέων είκόνες παρά 'Ρωμαίοις φόροι προσαγο-
ρεύονται, τά δέ τών ταβερνών, πανδοχείων τινών, ή 
καπηλείων χρήσιν αίνίσσονται, τή 'Ρωμαίων φωνή 
ούτως ονομαζόμενα. , 

ΚΕΦΑΛ. Μ'· 
ΙΙερί διαλέξεως Παύλου τής πρδς τούς έν 'Ρώμη 

Ιουδαίους. 
« Έγένετο δέ μετά ημέρας τρεις συγκαλέσασθαι 

τδν Παύλον τούς οντάς τών Ιουδαίων πρώτους, 
αυνελθόντων δέ αυτών, έ'λε^ε πρδς αυτούς· Άνδρες 
αδελφοί, έγώ ουδέν εναντίον ποιήσας τψ λαψ ή 
τοις έθεσι τοις πατρψοις , δέσμιος έξ Ιεροσολύ
μων παρεδόθην είς τάς χείρας τών 'Ρωμαίων. 
ΟΊτινες άνακρίναντές με, έβούλοντο άπολύσαι, διά 
τδ μηδεμίαν α'τίαν θανάτου ύπάρΧειν έν έμοι. 
Άντιλεγόντων δέ τών Ιουδαίων, ήναγκάσθην έπι-
καλέσασθαι Καίσαρα, ούχ ώς τού έθνους μου ϊχων 
τι κατηγορήσοι. Διά ταύτην ούν τήν αίτίαν παρ-
εκάλεσα υμάς, ίδειν καί προσλλήήσαι. Ένεκεν γάρ 
τής ελπίδος τού Ισραήλ τήν άλυσιν ταύτην περί-
χειμαι. Οί δέ πρδς αύτδν εΤπον ΉμεΤς ούτε γράμ
ματα περί σού έδεξάμεθα άπδ τής Ιουδαίας, 
ούτε παραγενόμενός τις τών αδελφών άπήγγειλεν 
ή έλάλησέ τι περί σού πονηρόν. Άξιούμεν δέ παρά 
αού «κούσαι & φρονείς. Περί μέν γάρ τής αίρέσεως 

1 8 4 CAPUT XXXIX. 
Quomodo α Melite Romam pervenit Paulus. 

XXVIU, 11-17. « Post menses autem tres navi-
gavimus in navi Alexandrina, quae in insula h i -
bernaverat, cui erat insigne Castorum. Gumque 
venissemus Syracusas, mansimus ib i triduo. Inde 
circumiegentes devenimus Rhegium, et post 
unum diem afflanle Austro, postridie venimus 
Puteolos, ubi repertis fratribus, rogati sumus, 
ut maneremus apud eos diebus septem, et sic 
venimus Romam. Et inde cum audissent fratres 
de nobis, egressi sunt in occursum nobis usque 
ad Appii forum ac Tres Tabernas. Quos ubi 
vidisset Paulus, actis Deo gratiis sumpsit f ldu-
ciam. Guui autem venisscmus Romam, centurio 
tradidit vinctos principi exercitus. Permissum est 
autem Paulo, ut solus maneret cum custodiente 
ipsum mil i te . » 

« Insigne Gastorum. » Perpetuo moris est navi-
bus potissimum Alexandrinis, adproram dextra ac 
sinistra hujusmodi esse picturas. Quoniam autem, 
ut verisimile est idolatria eo tempore dominium 
oblinente, depicti erant in navi Castor ac Pollux, 
consequens etiam estul inlelligamus alienigenarum 
fuisse navera, hoc est idolatrarum, de qua dicit 
Isaias: Volabunt in navi alienigenarum, mare 
simul praedabuntur *4. « Usque ad Appii forum 
ac Tres Tabernas. » Loca quaidam designat ante 
RomaBingressum: priorem quidem habentem Appii 
siatuam, ut versimile est, et dictum il l ius forum : 
queraadmodum ad hoc usque tempus regnum aut 
imperatorum imagines apud Romanos φόροι appel-
lantur. Loca vero tabernarum, usum insinuantquo-
rumdam diversoriorum aut cauponarum, qu» Ro-
manorum lingua ita appellaatur. 

1 8 5 CAPUT XL. 
De Pauli concione ad Judxos, qui Romx degebant. 

XXVI I I , 17 24. « Contigit autem ut post tree 
dies convocaret Paulus Judaeorum primores: cum-
que venissent, dixit ad eos : Ego, v i r i fratres, cum 
nih i l fecerim adversus plebem aut inst i luta ma-
jo rum , vinctus ab uierosolymis traditus sum 
in manus Romanorum: qui cum examinassent 
me, voluerunt dimittere, eo quod nulla causa 
mortis esset in me. Sed contradicentibus Judtsis 
coactus sum appellare Gaesarem, non quasi ha-
beam de quo gentem meam accusem. Propter 
banc igitur causara advocavi vos, ut viderem et 
colloquerer. Propter spem enim Israel catena hac 
circumdatus sura. At i l l i dixerunt ad eum : Nos 
neque litteras accepimus de te a Judsea, neque 
adveniens aliquis fratrum nuntiavit aut locutus 
est aliquid de te mal i . Volumus autem ex te au-
dire quao sentias. Nam de secta ista notum est 
nobis quod ubique ei contradicatur. Gumqua 

" Isa. x i , 14. 
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constituissent i l l i diera, venerunt ad eum in bos- Α ναύτης, γνωστόν έστιν ήμΤν, δτι πανταχού άντιλέγε-
p i l ium complures: quibus exponebat testificans 
regnum Dei, suadensque eis de Jesu ex lege Mosi 
et prophetis a mane usque ad vespcram. Et qu i -
dam credebant his qum dicebantur, quidam vero 
non credebant. » 

Sciens Paulus omnino absurdum esse jud ic io 
contendere, idque maxime apudinfideles, de utro-
que defens-onem parat, ne eorum aures praeoccu-
pentur. Propter hanc, inquit, causam volebam vos 
videre, ne cui liceret me accusare. Et ea dicit qua 
sibi mutuo constant,nempe : Manus il lorura volens 
effugere, coactus sum CaBsarem appellare, Ι 8 β 
non quo aliis mala afferrem, sed ut ipse mala de-

ται. Ταξάμενοι δέ αύτψ ήμέραν, ήκον προς αυτόν 
είς τήν ξενίαν πλείονες, οίς έξετίθ^το διαμαρτυρό
μενος τήν βασιλείαν τού θεού, πείθων τε αυτούς 
τά περι τού Ιησού άπό τε τού νόμου Μωσέως καί 
τών προφητών, άπό πρωί έως εσπέρας. Και οί μέν 
έπείθοντο τοις λεγομένοις, οί δέ ήπίστου/. » 

Είδώς δ Παύλος δτι άτοπον ήν δΆως τδ δικάσα-
σθαι, καί μάλιστα παρά άπίστοις, περί αμφοτέρων 
απολογείται, ώστε μή προληφθήναι αυτών τάς άκοάς. 
Διά ταύτην γάρ, φησί, τήν αίτίαν έβουλόμην ύμας 
ίδειν, ώστε μή έξεΐντί τινι κατηγορεΐν. Καί τά παρ
ιστάμενα λέγει, δ'τι δή· Τάς χείρας αυτών διαφυγείν 
βουλόμενος , ήναγκάσθην έπικαλέσασθαι Καίσαρα , 
ουχ ώς έτέροις διδούς κακά, άλλά αύτδς φεύγων κακά. 

vitarera. « Nam de secta ista, » etc. Priusquam ρ « Ηερί μεν γάρ τζς αίρέσεως ταύτης, » καί τά έξης 
Paulus Romam accederet, admoniti erant Judaei, 
ne praidicationem de Christo susciperent, nec ipsi 
soli, sed ubicunque terrarum dispersi erant. Unde 
autem id manifestum esse poterit?Nacli sumue in-
ter veterum commenlaria, quonara pacto sacer-
dotes qui Hierosolymam inhabitant una cum scri-
bis ac senioribus litteras exaraverint, quas in om-
nes gentes ad Judreos transmiserint, ubicunque 
dispersi essent, Cliristi doctrinam calumnianles, 
tanquam a Deo alienam : admonuerunt autcm per 
epistolas, ne eam susciperent. Atque idipsum sane 
vidtilur Isaia? prophetia indieare cum ait : « Va) 
terra?, navium alae, trans flumina iElhiopia3, (άπο-
στέλων) qui mi t t i t per mare obsides et epistolas 
papyraceas super aquam *\ » Per quod significat 
quod ultra jEthiopum quoque regiones ac novis- ^ 
sima terrajloca, sonus malitifle eorum, qui Judream 
inbabitant per qua?dam velut volitantia navigia 
processerit: et eorum apobtoli epistolas papyra-
ceas dcferentes, ct super aquas naviganles, mare-
que ipsuni implentes, ubique terrarum discurre-
baut, sermones do Salvatore nostro calumniantes. 
Judu>is vero nunc quoque moris est, eos qui a 
principibus quotidiana deferunt epistolia, aposto-
los appellare. 

XXVI l I , 25-31. « Cumque inter se concordes 
non essent, disccdebant, unum verbum dicente 
Paulo. Bene Spiritus sanctus locutus est per 
Isaiam prophctam ad patres nostros dicens : 
Vade ad populum istum, et dic : Auribus audietis 
et non intelligatis, et v i d e n t e 9 videbitis et non D ού μή συνήτε, καί βλέποντες βλέψετε καί ού μή 

Πριν έπιδημήσαι Παύλον έν τή 'Ρώμ$, παρηγγελ-
μένοι ήσαν οί Ιουδαίοι, μή παραδέξασθαι τδ περί 
Χριστού κήρυγμα, ούκ αυτοί δέ μόνοι, άλλά καί οί 
πανταχού γής. Πόθεν δέ δήλον ; Εύρομεν έν τοις 
τών παλαιών συγγράμμασιν, ώς οί τήν Ιερουσαλήμ 
οίκούντες ίερείς καί γραμματείς καί πρεσβύτεροι 
γράμματα διαχαράξαντες, εις πάντα διεπέμψαντο τά 
έθνη τοις απανταχού Ίουδαίοις, διαβάλλοντες τήν 
τού Χριστού διδασκαλίαν, ώς άλλοτρίαν τού θεού, 
παρήγγελλόν τε δι* επιστολών μή παραδέξασθαι αυ
τήν. Τούτο δή αύτδ σημαίνειν έοικε καί ή λέγουσα 
προφητεία Ίΐσαΐου· « Ούαί γής, πλοίων πτέρυγες, 
έπέκεινα ποταμών Αιθιοπίας, άποστέλλων έν θ*λάσσ$ 
δ'μηρα, καί έπιστολάς βυβλίνας επάνω τού ύδατος. » 
Δι' ού σημαίνει ώς καί πέραν τής Αίθιόπων χώρας 
καί τών εσχατιών τής γής δ τής πονηρίας ήχος τών 
τήν Ίουόαίαν οίκούντων διά τίνων ώφπερ ιπταμένων 
πλοίων προήλθεν, ο'ί τε απόστολοι αυτών έπιστολάς 
βυβλίνας έπικομιζόνενοι , υπεράνω τε τών υδάτων 
ναυτιλλόμενοι, καί τή θάλασσαν έμπλέοντες, παν
ταχού γής Βιέτρεχον, τδν περί τού Σωτήρος ημών 
διαβάλλοντες λόγον. Αποστόλους δέ εισέτι καί vCv 
έΌος εστίν Ίουδαίοις όνομάζειν τούς έγκύλια γράμ
ματα παρά τών αρχόντων αυτών έπικομιζομένους. 

« 'Ασύμφωνοι δέ δντες πρδς αλλήλους, άπελύοντο, 
είπόντος τού Ηαύλ υ ρήμα έν. "Οτι καλώς τδ 
Πνεύμα τδ άγιον έλάλησε διά Έσαΐου τού προφή
του πρδς τούς πατέρας ημών, λέγον Πορεύθητι 
πρδς τδν λαδν τούτον, καί είπέ' 'Ακοή ακούσετε καί 

perpiciatis. Incrassatum esl enim cor populi 
hujus, et auribus graviter audierunt , suosque 
oculos clauserunt, ne quando videant oculis et 
auribus audiant, et corde intelligant, et con-
vertantur et sanem eos. Notum ergo sit vobis, 
quod gentibus missura est hoc salutare Dei, et 
ipsi audient. Curaque ha?c dixisset, egressi sunt ab 
eo Judaei, multam habentes inter se disceptatio-
nera. 1 8 7 Manbitautem Paulus biennio toto in 
suo conducto : et suscipiebat omnes qui ingredie-

ιδητε. Έπαχύνθη γάρ ή καρδία τού λαού τούτου, 
κα: τοις ώσί βαρέως ήκουσαν τούς οφθαλμούς αυ
τών έκάμμυσαν , μή ποτε ί'δωσι τοις όφθαλμοίς, 
καί τοΤς ώσίν άκούσωσι , καί τή καρδία συνωσι, 
καί έπιστρέψωσι, καί ίάσωμαι αυτούς· Γνωστδν ούν 
έστω ύμΐν, δ'τι τούς έθνεσιν απεστάλη τδ σωτήριον 
τού θεού, αυτοί καί άκούσονται. Καί ταύτα αυτού 
είπόντος, άπήλθον οί Ιουδαίοι πολλήν έχοντες έν 
έαυτοις συζήτησιν , Έμεινε δέ δ Παύλος διετίαν 
δλην έν ίδίψ μιστώματι. Καί άπεδέχετο πάντας 

1 1 Ϊ8Γ. XVIII, 1,2. 
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τούς είσπορεοομίνους πρδς αύτδν, κηρύσσων τήν βα
σιλείαν τού Θεού, και διδάσκων τά περί τού Κυρίου 
Ιησού μετά πάση; παρρησίας άκωλύτως. » 

« Τδ Πνεύμα τδ άγιον ελάλησε διά Ήσαίου τού 
προφήτου, · και τά έξης. Τοις ύπουργδν λεγουσι τού 
Πατρδς τδ Πνεύμα τδ άγιον δ Παύλος ενταύθα και-
ρίαν δίδωσι πληγήν. Τδν γάρ Κύριον τδν καθήμενον 
έπί θρόνου υψηλού καί επηρμένου, δν είδεν Έσαίας, 
ώδε λέγει τδ Πνεύμα τδ άγιον. Ώμοούσιον γάρ έστι 
τω Πατρί καί τψ Γίψ, καί τής ι ση ς εξουσίας μετέχει. 
Καί τούτο τδ ρητδν τδν προφήτην ώς θεόθεν 
άποφθεγγόμενον περί τών κατά τδν Ίησούν λέγειν 
παρασκευάζει, έπείπερ ήκουσεν δ λαδς τών Ιησού 
λόγων, καί ού συνήκε, καί βλέπων τά ύπ' αυτού γι
νόμενα τεράστια, ούχ έώρα. Είς μέλλοντα γάρ χρόνον 

Α bantur ad ipsum : praodicans regnum Dei, ac do-
cens de Domino Jesu cum omni fiducia, nemine 
prohibente. >» 

« Spiritus sanctus lorulus est per Isaiara pro-
pbetam, » etc. Eos qui Spirilum sanctum Patris 
dicunt esse ministrum Paulus vulnere ferit lethali. 
Siquidem eum quem vidit Isaias Dominum seden-
tem super tbronum excelsum et elevatum, vocat 
hoc loco Spiritum sanctum Ejusdem namque sub-
stantiiD est cum Patre et Fil io, ct a?qualem simul 
possidet potestatem. Et boc dicLum asserit p ro -
phelam divinitusloculumdeJesudixisee: quando-
quidem audivit populus sermones Jesu.etnon i n -
te l lexi t : cumque videret prodigia, qua) ab eo ede-
bantur, non perspiciebat. Nam dictum i l lud ad 

έγκλίνων τδ ρητδν, εμφαίνει τήν είς υστέρους χρόνους β fulurum tempus declinans, nianifestateoruui quae 
τών προφητευομε'νων άναφοράν. Σκόπει όέ τήν τού 
Πνεύματος άκρίβειαν. Ούκ είπε, Καί ού μή βλέψετε, 
άλλ', δτι Βλέψητε, καί ού μή ί'δητε. Ουδέ, δτι Ούκ 
άκούσεσθε, άλλ' δ'τι *Ακούσετε, καί ού μή συνήτε. 
Αυτοί εαυτούς άφεΤλον πρώτον, τά ώτα βύσαντες, τούς 
οφθαλμούς καμμύσαντες, τήν καρδίαν βαρύναντες. 
Ού γάρ μόνον ούκ ήκουον, άλλά καί βαρέως ήκουον. 
Εποίησαν δέ τούτο, φησί, μή ποτε έπι στ ρέψω σι καί 
ίάσωμαι αυτούς, έπιτεταμένην αυτών λέγων τήν πο-
νηρίαν καί μετά σπουδής άποστροφήν. Καί τούτο λέ
γει έοελκόμένος καί έρεθίζων, καί δεικνύς, δτι άν έπι-
στρέψωσιν, ιάσεται αυτούς. Ίστέον δέ δτι μέχρι τούτου 
Ιστορεί Λουκάς τά περί τδν μακάριον Παύλον έν ταΐς 
Πράξεσι τών αποστόλων, κατ' εκείνο καιρού τδ βι-
βλίον συγγραψάμενος, καί τά καθεξής ήκιστα γι-

vaticinio dicuntur relationem ad tempusfulurum. 
Consideravero exactara Spiritus curam. Non enim 
dixit , καί ού μή βλέψητε, id est, et non videbitis 
(quod verbura prajposuerat), sed videbitis, et non 
ίδητε, id est, perspiciatis. Neque d i x i t : Nonne au-
dietis : sed, Audietis et non intcll igelis. Ipsi sibi-
ipsisimpedimento fuerunt obluralis pr imum auri-
bus, oculis clausis, corde aggravato. Neque enim 
solum non audiebant, sed etgraviter audiebant. 
Uoc autem fecerunt, inquit , nequando convertantur 
et sanemeos,exaggeratani etintensam dicens esse 
eorum mali l iam et aversionem studio quaesitam. 
ldque dicit attrabens et excilans, ac ostendens 
quod si converterentur,eos adhuc esset sanaturus. 
Sciendum autem quod huc usque scribat Lucas i n 

, * V , , w * · V « p 
Ουδέ τδ μαρτυριον τούτου έγκατεθετο τή u Actis apostolorura,quffi circa beatumPaulum 

βίβλψ. Καταλιπόντες γάρ αύτδν έκεισε Λουκάς τε 
καί 'Αρίσταρχος έζήλθον. Εύσέβιος δέ τούς μετέπειτα 
χρόνους ίστόρησεν ακριβώς, τότε μέν έπί Νέρωνος 
άπολογησάμενον τδν Παύλον αύθις έπί τήν τού κη
ρύγματος διακονίαν στείλασθαι, πρδς Καίσαρο* 
απολυθέντα, καί εύαγγελίσασθαι έφ' έτέροις δέκα 
έτεσιν. Είς άκρον δέ μανίας δ Νέρων άφικόμενος 
έπί τάς τών αποστόλων ήρθη σφαγάς. Μεταστειλά-
μενος γάρ τδν Παύλον τριακοστψ έκτψ ετει τού σω
τηρίου πάθους, τρισκαιδεκάτψ δέ εαυτού, έποίησε 
μαρτυρήσαι ξίφει τήν κεφαλήν άποτμηθέντα. Έστι 
τοίνυν άπδ τού έννεακαιδεκάτου έτους Τιβερίου Καί
σαρος, δευτέρου δε έτους τού σωτηρίου πάθους έξ ού 
κηρύσσειν τδ Εύαγγέλιον ήρξατο, έως εικοστού δευ-

con-
tigerunt, cum eo tempore l ibrum conscripsisset et 
quos deinceps fulura erant minime cogno3cens, 
neque ipsius raarlyrium hoc libro reponens. Eo 
enim ibidem relicto Lucas et Aristarchus egressi 
sunt. Eusebius vero in sequentia tempora exacte 
conscripsit : tunc quidein ubipro sedixisset Pau-
lus, rursusad prffidicationisministerium esse mis-
sum, cum a Caesare absoluLus esset: aliisque de-
cem annis Evangeliura prasdicasse. Tandem vero 
ubi Nero ad extremum insaniae pervenisset, ad 
cffldes apostolorum processit. 1 8 8 Siquidem ac-
cersito Paulo anno apassoChristo tricesimosexto, 
sui vero imperi i tertio decimo, ipsum ad roartyrium 
adegit, capite gladio amputato. Sunt itaque a de-

τέρου τού αυτού Τιβερίου, ετη τέσσαρα. Καί τά Γαιου D cimo nono Tiberii Ca^saris anno, secundo vero a 
δέ ωσαύτως έτη τέσσαρα. Αύθις δέ καί τά Κλαυδίου 
ετη τεσσαρεσκαίδεκα, δ'ν διαδεξάμενος Νέρων τψ 
τρισκαιδεκάτψ έτει τής αυτού αρχής, τδν Άπόστολον 
άνεΐλεν. Έστι τοίνυν δ πάς χρόνος τού κηρύγματος 
Παύλου είκοσι καί εν έτος· καί έτερα δύο έτη, ά 
διετέλεσεν έν τψ κατά Καισάρειαν δεσμώτηρίψ. Πρδς 
δέ τούτοις πάλιν, τά έν *Ρώμ$ πρότερα δύο ετη, καί 
τά τελευταία δέ ετη δέκα, ώστε εΤναι πάντα έτη άπδ 
τής κλήσεως αυτού μέχρι τής τελειώσεως αυτού, 
τριάκοντα καί πέντε. 'Απδ δέ τού σωτηρίου 
πάθους, τριάκοντα έξ. Μετά γάρ τήν τού Κυ
ρίου άνάληψιν, μεθ' ημέρας τινάς ολίγας, προ-

Christo passo, cum Evangelium pradicare coepit 
usque ad vicesimum secundum ojusdem Tiberi i 
anni quatuor: et anni Caii similiter quatuor: rur-
sum anni Claudii quatuordecim, quem insecutus 
Nerotertiodecimosui principatus anno, apostolum 
interemil . Est igitur omne tempus prioris 
Pauli prsedicationis unus et viginti a n n i : et a l i i 
duo anni, quos in carcere apudCaesaream transe-
g i t : ad haec rursumduo priores anniRoma) trans-
ac t i : el novissimi decem anni. Ita ut sint omnes 
anni ab ejus vocationead mortoniusqueipsiustr i-
ginta quinque ; a passione autem salutari triginta 
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Siquidem a Christi assumptione post paucos Α χειρίζονται οί απόστολοι είς διακονίαν Στέφανον sez. 
aliquot dies creant apostoli Stephanum et eos qui 
cum eo erant i n ministerium. Deinde statim repe-
rimus Stephanum lapidibus obrutum et Paulum 
caediconsentientem : qui postmodum proficiscitur 
Damascum, tanquam sanctos qui ibidem degebant 
interempturus. Medio autem itinere vocatio ejusa 
Deo facta est, ut vix fuerit annus il le expletus. Con-
festim autem praidicare caepit superveniente de-
cimo nono Tiberii Gsesaris anno : ac tertio decirao 
Neronis annointerimitur, capitegladio amputato. 

χαι τούς άμφί αυτόν. Έπειτα τδν Στέφανον ευθέως 
εύρίσκομεν λιΘ*ζόμενον, χαί τδν Παύλον συνευδο-
χούντα τψ φόνψ. "Ος μικρδν ύστερον είς Δαμασκδν 
δρμ$, ώς τούς έκεισε δντας αγίους άναιρήσων. Κατά 
μέσην δέ τήν δδδν ή κλήσις αύτψ γεγένηται παρά 
Θεού, ώς μικρψ προσαναλωθήναι τδ έ'τος έκεινο. 
Ευθέως δέ ήρξ*το κήρυσσε ι ν έπι λ αβ ο μέν ου έννεακαι-
δεχάτου έτους Τιβερίου Καίσαρος, καί τψ τρισκαι 
δεκάτω έτει Νέρωνος τελειούται, ξίφει τήν κεφαλήν 
άποτμηθείς. 

Δ Ι Η Γ Η Σ Ι Σ 
ΠΕΡΙ 

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΠΑΥΛΟΥ 

NARRATIO 
DE DIVO PAULO APOSTOLO. 

1 8 » EUTHALIl DIACONI PROLOGUS (ί) 
Paulus apostolus Ilebraeus quidem erat geiiere, 

ex t r ibu Benjamin, professione Pharisaeus, sub 
praeceptore fldeli Gamaliele Moysi legem edoctus. 
Ad heoc Tarsum quffl Gilicia? oculus est (quod 
aiunt) inhabitans. Persequebatur autem et impu-
gnabat Dei Ecclesiam : ideoque Stephani apostoli 
et martyris caedi intererat,acbomicidii tunc parl i-
ceps erat, susceptis i n custodiam cunctis i l lum la* 
pidantium indumentis, ut omnium manibus ad 
Cf f i d em uteretur : primusque cum his qui seditiones 
movebant conspiciebatur, perdere ubique nitens 
delectos pietatis cultores. Multa itaquc sunt ac 
magna quao adversus Ecclesiara ab eo perpetrata 
s u n t : nihilque ad incredibilem usque insaniam 
pra3termisit. Nam in bocseDeum colere ac rectis-
sime agere arbitrabatur, sicut ipse i n epistolis con-
fitetur, et Lucas secimdo suo libro scribit. Neque 
enim solum bic, ut p lunmi Judaeorura, veritalis 
preedicationem jamdudum oderat et aversabatur, 
verum etiam majorem ferebat iram quam quaevis 
gens ethnicorum. Utergo viditspendentem praedi-
cationem, ac floridumverilatis sermonem majores 
suscipere vires, 1 9 0 quam doctrina Judaica: 
commotus in hoc, ac in jur iam arbitratus fieri 
maximam, quod i l lorum doctrina veniret in con-
temptum, omni promptitudine ac studio adversus 

ΕΤΘΑΛΙΟΓ ΔΙΑΚΟΝΟΤ ΠΡΟΑΟΓΟΣ 
Παύλος δ απόστολος, Εβραίος μέν ήν τδ γένος, 

έκ φυλής Βενιαμίν, Φαρισαιος δέ τήν αΐρεσιν, ύπδ 
διδασκάλψ τε πιστψ τψ Γαμαλιήλ, τόν Μωϋσέως 
νόμον έκπεπαιδευμένος. Πρδς δέ τούτοις, τδν τής 
Κιλικίας όφθαλμδν οίκων, τήν Ταρσόν, διώκων δέ 
καί πορθών τήν Έκκλησίαν τού θεού. Διδ δή καί 
συμπαρήν τή αναιρέσει Στέφανου τού αποστόλου καί 
μάρτυρος, κοινωνός τε ήν τότε τού φόνου, τά πάντα 
Ιμάτια τών λιθοβολούντων αύτδν καταδεξάμενος φυ-
λάττειν, 'ίνα ταίς πάντων χερσί χρήσηται πρδς τδν 
φονΟν. Καί πρώτος δέ μετά τών στασιαζόντων έω-
ράτο, πανταχού σπουδάζων καθαιρειν τούς τής ευ
σέβειας λογάδας. Πολλά τε ήν καί μεγάλα τά παρ' 
αυτού κατά τής Εκκλησίας γινόμενα, καί ουδέν είς 
υπερβολή ν μανίας ένέλιπεν. Έν τούτψ γάρ εύσεβεΤν 
καί τά μέγεστα κατορθούν ένόμιζε, καθώς αυτός τε 
έν ταΤς έπιστολαΐς δμολογεί, καί Λουκάς ίστορεΤ έν 
τή δευτέρα βίβλψ εαυτού. Ού μόνον γάρ ούτος πάλαι 
κατά τούς πολλούς τών Τουδαίων έμίσει τε καί άπ-
εστρέφετοτδ τής αληθείας κήρυγμα, άλλά τή καί 
μείζονα παντδς τού έθνους όργήν έποιείτο. Ώς γάρ 
είδε τδ κήρυγμα διαλάμψαν, καί τδν τής αληθείας 
εύθαλή λόγον έπικρατέστερον τής Ιουδαϊκής διδα
σκαλίας γινόμενον, παθών πρδς τούτο, καί νομίσας 
άδικείσθαι τά μέγιστα, τής διδασκαλίας αυτών ανα
τρεπόμενης, πάσαν προθυμίαν καί σπουδήν κατά 

(1) Exstat apud Euthalium Diaconum, in ejus recensione Epistolarum S. Pauli, hujusce Patrologix 
tom. LXXXV, col. 693, sed cum magna varietate. 
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τών τής Εκκλησίας θρεμμάτων έποιείτο, δπως άν αυ
τούς ή της αληθούς διδασκαλίας άποστήσειεν, ή δί
κην δξίαν τής είς τδν Χριστδν πίστεως είσπράξειεν, 
Κομισάμενος δε δ Παύλος παρά τών ιερέων καί 
διδασκάλων έπιστολάς κατ' εκείνο πρδς τούς έν Δα
μασκφ Ιουδαίους, ώρμησε μορμύρων ώσπερ τις χεί· 
μαύρος λάβρος, περικλύσειν δοκών τούς έν Δαμασκφ 
μαθητάς, καί είς τδ τής άπωλείας αυτούς βάραθρον 
έκπέμψε.ν. Γνούς δε δ Κύριος δ'τι άδικον μανίαν, έν 
δικαία δήθεν προαιρέσει, έκέκτητο, έν μέσ$ τή δδψ 
επιφανείς, άπεστέρησε μεν αοτδν τής όψεως τψ με-
γέθει τού φωτός. Και τοσούτον δέ μέτοισιν, ώστε τδν 
πάλαι ουδέν ο τι τών δεινών κατά τής Εκκλησίας οοκ 
έπινοούντα, καί πάντας τούς μαθητάς απολέσει άρ
δην προσδοκούντα, αύτίκα δή τούτον καί παραχρήμα, 
άγαπητδν εαυτού πιστότατον ήγήσασθαι. Ικέτης 
γαρ ευθύς τού θεού, δ πολέμιος γίνεται, παραυτίκα 
τδ σύνταγμα τής μανίας άπο^ριψάμένος, είς πρε-
σβείαν έχώρει, καί τήν είς Χριστδν εύσέβειαν ομο
λογεί, καί πέμπεται πρδς Άνανίαν τινά μαθητήν έν 
Δαμασκφ. Ίδών δέ δ τής αληθείας εξεταστής θεδς 
σωφρονισθέντα τδν άνδρα, καί βελτίω έκ τών κακών 
γεγονότα, ούχ έτέρως αύτδν ή ούτως άπαλλαγήσε-
σθαι τής τιμωρίας έφη. Βαπτίζεται γούν άπελθών, 
καί τών άπο(Ηήτων μυστηρίων γίνεται κοινωνδς, 
καί σύμμαχος άξιόχρεως τού κηρύγματος. Καί και
ν δν κήρυγμα εμπιστευθείς παρά τού θεού, καινοτέ-
ραν είχε τής σωτηρίας τήν όφορμήν. Τοσαύτήν ούν 
μεταβολήν δ μακάριος Παύλος έσχηκώς, έτι δέ καί 
τού νόμου μεταβα) ών, καί οϋνως είς άκρον ευσέβειας 
ξήλον μετατεθείς, ώστε τούς αληθείας μαθητάς, εί'-
ποτε συνέβη αύτδν άπτλειφθήναι, διά γραμμάτων 
έβεβα'ου, ινα μή μόνον τήν διάτων έργων, άλλά καί 
τήν έκ τών λόγων είς τδ μετέπειτα κτήσωνται διδα-
σκαλίαν, καί άμφοτέρωθεν όχυρωθέντες, δσειστον 
τδ τής εύσεβείας έ'ρυμα έν τή ψυχή περιφέροιεν. 
Μετά δέ τινα χρόνον εις Ιερουσαλήμ πάλιν δ Παύλος 
έκτρέχει, όψόμενος τδν Πέτρον, ένθα δή και διαι
ρούνται πρδς αλλήλους άπασαν τήν οίκουμένην. Καί 
τήν τών εθνών μερίδα Παύλος λαβών, ώς δή τού 
Ηέτρου τδ Ίουδαϊκδν λαΧόντος διδάσκειν, πολλάς μέν 
πόλεις, πολλάς δέ χώρας περιενόστησε. Μικρού δέ 
τδ Ίλλυρικδν άπαν τών τής είς Χριστδν εύσεβείας 
δογμάτων ένέπλησε. Μυρία γούν πάνδεινα παθών 
καί δποστάς υπέρ τής είς Χριστδν πίστεως, πολλούς 
τε καί διαφόρου*· κινδύνους, δσους αύτδς αναγράφε
ται, υπέρ τού Ευαγγελίου, καί δ'λους αυτούς νικήσας 1 
καί έξαγκωνισάμενος πίστει (είς δτε γάρ τότε ήθελε 
Παύλος, δ θεδς καί ή προθεσμία αυτού τούτον κατ
είχε διάγει μετά ανθρώπων, είς δ'τε τε Εύαγγέ
λιον απασι τοις έθνεσι κηρύξει), όψέ δή που τής 
ώρας, αύθις δ Παύλος έπανεισιν εις Ιεροσόλυμα, 
τούς έκεισε αγίους έπισκεψόμενος, καί τοις τήδε 
πτωχοΤς έπικουρήσων. Έν δέ τφ μεταξύ, στάσις τις 
κατειλήοει τήν πόλιν, καί δ δήμος ήν έν θορύβψ 
πολλψ, Ιουδαίων ταραττόντων τδ κοινόν. Δεινδν γάρ 
καί βαρύ ήγήσαντο κατήγορον έ'χειν τδν πάλαι προ-
στάτην καί κοινωνδν αυτών τής μανίας, καί κτείνειν 
αύτδν έσπούδαζον. 'Δλλ, ευθύς δ χιλίαρχος τούτον 

i Ecclesi® alumnos concitabatur,quo vel illos a vera 
doctrina revocaret, vel ab eis meritas ob fidem in 
Cbristurapcenasexigeret. Cumergo accepisset Pau-
luseotemporeepistolas a sacerdotibus etmagistris, 
ad Judaeos qui babitabant Damasci, magno impetu 
ac fervore ferebatur in modum plenicujusdam tor-
rentis,qui babilantcs Damasci discipulos dcmersu-
rusvidebatur, atque in perditionia barathrum illos 
dimissurus. Cum autem viderat Dominus quod in -
justam insaniam, in justa videlicet voluntate,ser-
varet, in medio vioj apparens, p r » lucis magnilu-
diiie, oculorum aspectu privavit, et tanto hunc 
aggreditur impetu, ut eum, qui prius adversusEc-
clesiam grassando nullum adverteret aut detrecta-
ret periculum, omnesque Cbristi discipulos se 

j funditusperditurumsperaretjam statimacrepente 
Adelissiraum sui amatorem inslrueret. Protinus 
enim ex boste factus esl Dci minister, et i l l ico ab-
jecta dementiaB copia mi l i ta r i , ad legationem pro-
cedit, Christique profitetur cultum, ac mi t t i lur ad 
Ananiam quemdarn Damascenum discipulum. I n -
luitus aulem veritatis indagator Deus modestum 
jam redditum virum, relictisque malis meliorem 
eiTectum, non aliter i l lum quam hoc modo utipse 
supplicium evaderet deurevit. Egressus itaque 
baptizatur acinefTabiliummysteriorum fltparticeps 
et idoiieus commili lo, ac propugnator prsBdicatio-
n i s : curaque novum genus praedicationis a Deo 
ipsi commissuiii esset, novum habebat salulisargu-
mentum. Quapropter tanla in Paulo facta immuta-
tione, circa legem quoque immutatus est, atque 
adeo in extremum pietatis zelum traductus, ut ve-
ritatisdiseipulos,si quandoeumabesse conlingeret, 
l i tteris confirmaret, ne ab operibus solum,sed ser-
monibus quoque in posterum doctrinam sibi abeo 
corapararent: ae utrinque munit i inconcussum 
pielalis propugnacnlum in anima circumferrent. 
Post aliquanlum vero lemporis rursum Paulus Je-
rusalemrevertitur, visurusPetrum,ubi etiam inter 
se 1 9 1 partiunlur universum orbem. Curnque 
partem gentium Paulus accepisset, Petro sane Ju-
daicum populum sortito docendum, pluriraas tura 
civitates tum regiones peragravit: brevique totum 
I l lyr icum dogmalis de Cbristi cultu replevit.Innu-
mera igitur passus certaraina, ac sustinenspro ilde 
Cbristi et pro Evangelio muita variaque pericula, 
qua) ipse describit: cum universa devicisset, fide-
que superasset (quandiu enim volebat Paulus, 
Deus ad deflnitum ipsi tempus, ut inler bomines 
degeret, hunc retinebat, douec universis gentibus 
Evangelium pradicarel), declinante n imi rum tem-
pore, rursum Paulus Hierosolyma rever l i tur; ut 
sanclos qui ibidem agebant inviseret, egenisque 
auxiliura ferret. Inler im vero seditio quffidam oc-
cupavit civitalem, et populus in tumultum vehe-
mentem versus erat, Juda?is plebem concitonlibus. 
Indignum enim el grave ducebant accusatoreni ha-
bere eum, qui olim dux ipsis erat ac particeps i n -
saniae ipsorum, cumque occidere festinabant. 
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Verum tribunus statim eum eripuit,et cum mi l i tar i Α. εξαιρείται, καί μετά στρατιωτικής βοηθείας είς τήν 
auxilio ipsum Ca?saream ad praeudem mi t t i t . Acce-
perunt ergo ipsuni et ad ducem gentium duxerunt 
qui Festus dicebatur. Gura autem sentiret Paulus 
praeparatasadversus seinsidiasa Judoeis, stalim ad 
tr ibunal stans Ca?sarem appellat: et redd i turqu i -
dem interim foro judick>li,quievittamen accusatio, 
qucD adversus ipsum a Judao-.s excogitata erat: ac 
postmodum Romara a magistralibus mi t t i tur ad 
CiBsarem : ubi cura eadem certamina suscepisset, 
ac pro eisdero pnemiis laborasset, tandem e vita 
quoque pro veritatfs dogmatibus excessit: melio-
rem esse judicans, qua3 cum Cbristo esset conver-
sationem, mortali hac et fragili vita. Nam paulo 
post volens i l lum Csesar Nero ab bac vita educere, 

Καισάρειαν πρ^ς τδν ηγεμόνα πέμπει. Συνέλαβον 
ούν αύτδν, και πρδς τδν έθνάρχην ήγον, Φήστος όνο
μα αύτφ. Αίσθόμενος δε, σοσκευήν κατ* αυτού τινα 
γινομένην ύπδ Ιουδαίων Παύλος, ευθύς έπί τού βή
ματος επικαλείται τδν Καίσαρα. Και άνίεται μεν 
τέως τού κριτηρίου, άργει δέ ή κατ' αυτού τοις Ίου
δαίοις μελετωμένη επιβουλή, και λοιπδν εις τήν 
'Ρώμην ύπδ τών αρχόντων εκπέμπεται πρδς Καίσαρα. 
Κάκεΐσε τούς αυτούς αγώνας έπιδε ξάμενος, καί υπέρ 
τών αυτών άθλων πονέσας, τελυς καί αυτής τής ζ(·*ής 
υπέρ τών τής αληθείας δογμάτων έξεστη, βέλτιον εινα1 

κρ'νας τήν μετά Χριστού διαγωγην,τής θνητής ταύτης 
καί έπικήρου ζωής. Μικρδν γάρ ύστερον δ Καίσαρ Νέ
ρων βουληθείς αύτδν τής ζωής ταύτης έξαγαγεΐν, 

veram ipsi, quajque sola veravila est, donavit, ca> JJ τήν άληθινήν αύτψ καί δντως ζωήν έχαρίσατο, καί 
l ique haeredem constituit, quem terra privavit. 
Sunt itaquc civitates, quas sua praedicatione per-
lustravit illuslrissimus Christi apostolus Paulus,ut 
in compeudium referamus qu» sequuntur. 

1 9 * PEREGRINATIO PAULI APOSTOLl. 
Α Damasco coepit.ascenditqueHierosolyma, inde 

Tarsum. et ab eo loco Antiochiam, rursumque se-
cundo Hierosolyma, ac denuo Antiocbiam, etinde 
cum Barnaba separalus in apostolalum descendit 
Seleuciam, deinde Cyprum, ubi et Paulus dici 
cceptus est.posliuodum Pergen, deinde Antiochiam 
Pisidiffl, inde Iconium, hinc Lystram ac Derben 
LycaoniaD. Postmodurain Pamphiliam,deinde Per-
gen, binc Attaliara, rursum terlio Antiochiam Sy-
riae. Postmodum tertio rursum Hierosolyma cir-
cumcisioDis causa : deinde iterum quarto Antio-
cbiam. Tum pertransivit Syriam ac Ciliciam. 
Rursum secundo Derben ac Lystram, ubi Timo-
theum circumcidit. In Phrygiara, postmodura et 
Galaticam regionem, inde in Mysiam, posteaTroa-
dem, etindeNeapolira. Hinc Pbilippos, Macedoniae 
urbem, deinde Araphipolim Apolloniamque per-
transiens venit Tbessalonicam : unde Berceam. 
Hinc secundo Antiochiam PisidiaB.Rursum inGala-
ticam regionem ac Phrygiam : deinde iterum se-
cundo Epbesum : unde pertransiens Macedoniam 
venit in Graeciam : et inde prajtcrita Macedonia 
rursum Philippos, et a Philippis Troadem, ubi Eu-
tychum, qui accenaculo ceciderat, suscitavit. Hinc 
Asson, et postmodum Mylilenem, deinde in partes 

καθιστή ουρανού κληρόνόμον, δν τής γής άπεστέ-
ρησεν. Είσίν ούν αί πολιτεΐαι, άς τψ κηρύγματι 
περιήλθεν δ πανεύφημος τού Χριστού απόστολος 
Παύλος, ώς έν συντόμψ ειπείν, αύται· 

ΑΠΟΔΗΜΙΑΙ ΗΑΓΛΟΓ Τ Ο Γ Α Π Ο Σ Τ Ο Λ Ο Γ . 
'Απδ Δαμασκού ήρξατο, καί άνήλθεν είς Ιερουσα

λήμ. Εκείθεν είς Ταρσόν. Κάκεΐθεν εις 'Αντιόχειαν. 
Καί πάλιν είς Ιερουσαλήμ, καί πάλιν δεύτερον είς 
'Αντιόχειαν. Κάκεΐθεν αφορισθείς μετά Βαρνάβα 
είς τήν άποστολήν κατ/,λθεν είς Σελεύκειαν. ΕΤτα 
είς Κύπρον, ένθα καί Ηαύλος ήρξατο καλείσθαι. Είτα 
είς Πέργην, είτα ε'ς 'Αντιόχειαν τής Πισιδίας. ΕΤτα 
ε'ς Ίκόνιον. ΕΤτα είς Αύστραν, καί Δέρβην τής 
Λυκαονίας. ΕΤτα εις Παμφυλίαν. ΕΤτα είς Πέργην. 

, Είτα είς 'Αττάλειάν. ΕΤτα πάλιν τρίτον είς Άντιό-
1 χειαν τής Συρίας. ΕΤτα πάλιν τρίτον είς Ιερουσα
λήμ, διά τήν περιτομήν. ΕΤτα πάλιν τέταρτον είς 
'Αντιόχειαν. ΕΤτα διήλθε τήν Συρίαν και τήν Κιλι-
κίαν. ΕΤτα πάλιν δεύτερον είς Δέρβην και Αύστραν, 
ένθα Τιμόθεον περ·έτεμεν. ΕΤτα εις Φρυγίαν καί 
τήν Γαλατικήν χώραν. ΕΤτα είς Μυσίαν. ΕΤτα είς 
Τρωάδα. Κάκεΐθεν είς Νεάπολιν. ΕΤτα είς Φιλίπ
πους τής Μακεδονίας. ΕΤτα διέλθω τήν 'Λμφίπο-
λιν καί Απόλλωνίαν, ήλθεν είς θεσσαλονίκην. ΕΤτα 
εις Βέροιαν. ΕΤτα δεύτερον είς 'Αντιόχειαν τής II ι-
σιδίας. ΕΤτα είς τήν Γαλατικήν χώραν καί Φρυγίαν. 
ΕΤτα πάλιν δεύτερον ε'ς Έφεσον. ΕΤτα διελθών τήν 
Μακεδονίαν, ήλθεν είς Ελλάδα. Κάκεΐθεν διελθών 
τήν Μακεδονίαν, ήλθε πάλιν δεύτερον είς Φιλίππους» 
Καί άπδ Φιλίππον είς Τρωάδα, ένθα τδν Εύτυχον 

, - - 1 - , r — ~ ~ r\ Γ » ~ — 
qua) sitaj sunt contra Chium, unde Samum: postea υ ήγειρε πεσόντα. ΕΤτα είς τήν "Ασσον. ΕΤτα είς Μ 
Miletum, unde advocatis bis qui Ephesi degebant, 
locutusest cum eis: hinc Coum, poslmodum Rho-
d u m : et inde Pataram, unde Tyrum. Deinde 
Ptolemaidem, indeque (flesaream. Et hinc quarto 
rursum ascendit Hierosolyma, unde missus est 
Cffisarcam : ac postmodum vinctus Romam. Ita a 
Casarea venit Sidouem et inde MyraLycia?,postea 
Gnidum : et hinc multa passus in insulam venit, 
ubi vipera manum ejus apprehendit, mansitque 
illaesus. 

τυλήνην. Είτα είς τά αντικρύ Χίου. ΕΤτα είς Σάμον. 
Κάκεΐθεν εις Μίλητον. Εκείθεν μεταπεμψάμενος 
τούς έν Έφέσψ, ώμίλησεν αύτοΤς. ΕΤτα είς Κών. 
ΕΤτα είς 'Ροδον. Κάκεΐθεν ε*ς Πάταρα· Κάκεΐθεν είς 
Τύρον. ΕΤτα είς Ητολεμαΐδα. Κάκεΐθεν είς Καισά» 
ρειαν. Κάκεΐθεν ανήλθε τέταρτον πάλιν είς Ίδρουσα-
λήμ. Κάκεΐθεν παρεπέμφθη είς Καισάρειαν. Καί 
λοιπδν δέσμιος έπί 'Ρώμην, ούτως άπδ Καισαρείας, 
ήλθεν είς Σιδώνα, Κάκεΐθεν είς Μύρα τής Αυκίας. 
ΕΤτα είς Κνίδον. Κάκεΐθεν πολλά παθών, ήλθεν είς 
τήν νήσον, ένθα ή έχιδνα καθήψατο τής χειρός αυτού, 
καί Ιμεινεν άβλαβης. 
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ΕΤτα εΓς Συρακούσας. ΕΤτα είς 'Ρήγιον. Κάκεΐθεν 
είς Ποτιόλους. Κάκεΐθεν πεζδς άνήλθεν είς 'Ρώμην, 
άπαντησάντων αύτψ τών αδελφών, είς Άππίου φό-
ρον καί Τρεις Ταβέρνας, και λοιπδν είσελθών είς 
'Ρώμην, καί διδάξας ) ρόνον, ΰκανδν, ύστερον έν αυ
τή τή 'Ρώμτι έμαρτύρησεν, αυτόθι τδν καλδν αγώνα 
άγωνισάμένος. 'Ρωμαΐοι δε περικαλλέσιν ο*κοις καί 
βασιλείοις τά λείψανα τούτου καθείρξαντες, έπέτειον 
αύτφ μνήμης ήμέραν πανηγυρίζουσι, τή πρδ τριών 
καλανδών Ιουλίων αυτού τδ μαρτυριον έορτάζοντες, 
Ηολλάς δε καί πρδ τούτου ήδη παραινέσεις υπέρ τε 
βίου καί αρετής, δ μακάριος έποιήσατο, καί πολλά 
περί τών πρακτέων τοις άνθρώποις είσηγήσατο. 
Έτι δε καί δ'λως διά τής υφής τών δεκατεσσάρων 
επιστολών τούτων, τήν δ'λην άνθρωποις διέγραψε 
πολιτείαν. Άναγκαΐον δε ήγησάμην έν βραχεί καί 
τδν χρόνον έπισημειώσασθαι τού κηρύγματος Παύ
λου, έκ τών χρονικών κανόνων Εύσεβίου τού Παμ-
φίλου τήν άνακεφαλαίωσιν ποιούμενος. Ένθα δή 
τήν βίβλον μετά χείρας είληοώς, καί ταύτην άνα-
πτύξας, ευρίσκω τδ πάθος τού Σωτήρος ημών καί 
Κυρίου Ιησού Χριστού έν όκτωκαιδεκάτφ Ιτει Τι
βερίου Καίσαρος γεγενημένον, καί τήν τριήμερον δε 
ευθύς άνάστασιν, καί πάλιν τήν είς ουρανούς άνά-
ληψιν τού Χριστού. Καί μεθ' ημέρας τινάς ολίγας, 
εΤδον έκεΐ τούς αποστόλους προχείριζομένους είς 
διακονίαν τδν αύτοφερώνυμον Στέφανον, καί τούς 
άμφ' αυτόν. Καί μετέπειτα σαάσιν Ιουδαίων πάλιν 
καταλαμβάνω, καθώς ήδη προείπομεν, καί τδν Στέ
φανον άγωνιζόμενον έκεισε, καί τδν Παύλον συν-
εύδοκούντα πάνυ τψ φόνψ. "Ος μικρδν ύστερον τοις 
αρχουσι τών Ιουδαίων παραστάς, έπιστολάς έκομί-
ζετο πρδς τούς έν Δαμασκφ Ιουδαίους 'κατά τών 
μαθητών. Κατά δε μέση ν τήν δδδν, ή κλήσις αύτψ 
γεγένηται παρά τού θεού, ώς μικρψ προσαναλωθή-
ναι τδ έτος έ/.εΐνο. Έπιλαβομένου δήτα τού έννεα-
καιδεκάτου έτους Τιβερίου Καίσαρος, κατάρξασθαι 
τδν Παύλον τού κηρύγματος, φησίν ή ιστορία* καί 
τήν άπασαν οίκουμένην διαδραμεΐν, εύαγγελιζόμε-
νον τήν είς Χριστδν εύσέβειαν, μέχρι τρισκαιδεκά-
του έτους Κλαυδίου Καίσαρος, ηγεμονεύοντες τότε 
της Ιουδαίας Φήλικος* έφ' ού κατηγορηθείς ύπδ 
Ιουδαίων, τήν άπολογίαν έποιήσατο IIαυλός. "Ος δή 
τόν άπόστολον εις τδ κατά Καισάρειαν δεσμωτήριον 
καθεΐρξεν έπί δυσίν ετεσι. Μεθ' δν διαδεξαμενος 
τήν αρχήν Πόρκιος Φήστος, ευθύς άνακρίνειν ώρ-
μησε τδν Άπόστολον, τοις Ίουδαίοις μεγίστην χάριν 
έν τούτψ κατατιθέμενος. Τότε ούν ό μακάριος νομί-
σας ούκ άλλως απαλλαγήσεσθαι τής επιβουλής, ή 
Καίσαρα έπικαλεσάμενος, έστώς έπί τού βήματος 
έπεκαλεΐτο Καίσαρα, καί είς 'Ρώμην εκπέμπεται, 
πρδς Καίσαρα Νέρωνα. Συνήν δέ αύτψ καί Άρίστ-
αρχος, δν καί είκότως συναιχμάλωτόν που τών επι
στολών αποκαλεί, καί Λουκάς δ τάς Πράξεις τών 
αποστόλων γραφή παραδούς. Κάκεΐσε ούν δ Παύλος 
έπί τής 'Ρωμαίων διετίαν δ'λην έφυλάττετο. Ταύτα 
γάρ καί μέχρι τούτων Ιστορεί Λουκάς έν ταΐς Πρά-
ξεσι τών αποστόλων, κατ' εκείνο καιρού τδ βιβλίον 
συγγραψάμενος, καί τά καθεξής ήκιστα τότε γινώ-

193Deh inc Syracusas, inde Rhegium: et hinc 
Puteolos,unde pedes ascendit Romam,occurrenti-
bus i l l i fratribus ad Appii forum ac Tres Ta-
bernas, et postca Romam ingressus multoque 
tempore docens, tandcm inipsa urbe Roma marty-
rio vitam f inivi l , cum ibidem bonum crtamencer-
tasset Romani vero inclusis cjus rcliquiis pulcbris 
ac argenteis tbecis, annum ei memoria? diem co-
lunt , I I I Kalendas Juli i marlyriurn ejus cele-
brantes. Multis autem antea divus Paulus cum de 
vita tum de virlute odbortatus erat, multaque de 
bis qtUB agenda sunt, homines docuerat. Prceterea 
autem et per harum quatuordecim epistolarum 
contextum omnino pra?scripsil bominibus univer-
sam conversationera. Nece*sarium autcm duxi , ut 
paucis verbis tempus prscdicalionis Pauli significa-
rem ez canonibus temporum Eusebii Pampbili i n 
compendium redactis, ubi certe l ibro i n maaus 
sumpto e o q u e aperto passionem inveni Salvatoris 
nostri et Domini Jesu Cbristi decimo octavo Tibe-
r i i Cassaris anno accidisse, slalimque tertio post-
modum die resurreclionem, ac rursum Cbristi i n 
coelos assuraptionem.Practerea inveni ibidemapo-
stolos post paucos aliquot dies in ministerium de-
legisseStephanum, q u i proprium sibi nomenfere-
bat : ac deinde Judseorum seditionem rursum 
deprehendo, sicut j am pra?diximus, passumque i n 
ea Stcpbanum, ac Paulum in mortem ejus consen-
tientem.Qui paulo post ad Judajorum principesao 
cedens, littcras accepit ad Juda?os, qui Damasci 
degebant,adversumdiscipuIos.Juxtamediuraautem 
itineris facta est ipsius a Deo vocatio, paulo ante 
finem il l ius anni.Gerte cum coeptus esset decimus 
nonus Tiberii Caesaris annus, Paulum inchoasse 
praedicationem scribit historia : ac univereum 
percurrissft orbem disseminando Christi cultum, 
u s q u e ad tertium decimum ClaudiCaesaris annum, 
praisideJudoea) Felice :sub quoa Judacis accusatus 
pro se respondit Paulus, qui sane apostolum i n 
carcere 1 9 4 duobus annis inclusit Csesareo). Post 
quem suscepto PorLius Festus principalu statim 
apostolum judicare aggressus est, ut maximam boo 
facto gratiam apud JudaBOs iniret. Tunc crgo arbi-
tratus beatus Paulus quod alio modo insidias de-
clinare non posset nisi Ca?sarem appellaret, stans 
ad Iribunal Cwsarem appellavit, et Romam ad Cae-
sarem Neronem dimi t l i tur . Erat autem simul cura 
eo e t Ar is tarcbus (quem etiammerito concaptivum 
quodam cpistolarum loco appellat),et similiter Lu-
cas, q u i Acta apostolorum scripturae tradidit. Ibi 
ergo Paulus subRomanorum custodia totum bien-
nium asservatus est. ISam bsec et u s q u e ad ista 
scribit Lucas i n Actis apostolonim, q u i circa i l lud 
tempus l ibrum conscripsit, cumque tunc ea q u j B 

fulura essent minime cognosceret, nequaquam 
martyriurn ejus ascripsit. l l lo enim ibidem relicto 
Lucas et Aristarchus redicrunt. Eusebius autem 
sequentia tempora diligenter perquirens, scripsit 
nobis secundo ecclesiastica) Histori» l ibro hiyus 
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etiam martyr ium, ostendens et Paulum i n quiete Α **tuv ουδέ τό μαρτυριον αυτού έγκατέθ«ο τή βί-
permansisse.et Dei verbum nullo prohibente dis-
seminasse. Siquidemhabet historia, quod ubitunc 
sub Nerone respondisset Pauluseta Crcsare fuisset 
absolutus, ad praidicationis ministerium rursus 
emissumfuisse, aliisque decemannisEvangelii ver-
bum disseminasse. Cum autem ad extremum insa-
nim Nero pervenisset, primum quidem interfecit 
Agrippinam propriam matrem, praeterea et patria 
sororem, Octaviam quoque suam uxorem, aliosque 
innumeros genere ipsum contingentes : deinde et 
universalem movit adversum Ghristianos persecu-
tionem, et ita apostolorum ca)des pervenit. Sta-
t im enim accersitum Paulum stitit tr ibunali . Rur-
sum autem ei Lucas conjunctus est :ubi certe contigi t 

βλψ. Καταλιπόντες γάρ αυτόν έκεισε Λουκάς τε χαί 
Άρίσταρχος, ήλθον. Εύσέβιος δε τούς μετέπειτα 
χρόνου; ακριβώς περιεργασάμενος, ίστόρησεν ήμΤν 
έν τψ δευτέρψ τόμφ τής Εκκλησιαστικής Ιστορίας 
τούτου και τό μαρτυριον, καί τόν Παύλον άνετον 
διατρίψαι, και τόν τού θεού λόγον άκωλύτως κηρύ
ξαι έπισημηνάμενος. Τότε μεν ούν έπί Νέρωνος 
άπολογησάμενον τόν Παύλον, αύθις έπί τήν τού κη
ρύγματος διακονίαν λόγος έχει στείλασθαι ύπο Καί
σαρος απολυθέντα, εύαγγελίσασθαι έφ' έτέροις δέκα 
έτεσιν. Είς άκρον δέ μανίας ό Νέρων άφικόμένος, 
άνείλε μέν Άγριππίναν πρώτα τήν ιδίαν μητέρα, 
έτι δέ καί τήν άδελφήν τού πατρός, καί Όκταυ"ίαν 
τήν εαυτού γυναίκα, χαί άλλους μύριους τψ γένει 

Paulum anno tricesimo sexto a Salvatore passo, g προσήκοντας. Μετέπειτα δέ καθολικόν εκίνησε 
tertiodecimo autemiraperiiNeronis,martyriovitam 
flnisse,capite videlicet gladio amputato. Suntigitur 
ab anno Tiberii Csesaris decimo nono, quo Evan-
geliumcoepitprffldicare,usquead annum ejus vice-
simum secundura, anni quatuor, et Gaii similiter 
anni quatuor: rursum vero et Claudii anni paulo 
minus quatuordecim, quem insecutus Nero tertio 
decimo sui 1 9 5 principatus anno apostolum i n -
teremit. H®c autem de prima sua responsione 
scribit ipse Paulus apostolus Timotheo : · In prima 
mea responsione nullus mihi adfuit,sed omnesme 
derel iquerunt: non i l l is imputetur : Dominus au-
tem adfuit mihi et confirmavit me,ut per meprae-
dicatio certiori fide comprobaretur, audirentque 
omnes gentes : et liberatus eum de ore leonis1,» ( 

hoc nomine Neronem significans.De secundavero, 
i n qua et martyrio suam finivit v i tam,ai t : t Mini -
sterium tuum bonum certius adimple. Ego enim 
j am delibor, ettempus meae dissolutionis iustat.»Et 
quia Lucas rursum erat cumeo,post paucaepisto-
lffl verba: « Salutat te, inquit, Lucas, qui mecum 
est. » Totius igitur prioris praodicationis aposloli 
tempus est unius et viginti annorum prseter alios 
duos annos quosapud Ceesaream in carcere Irans-
egit. Hisrursumaddanturduoprimianni postquam 
Romam pervenarat, decemque u l t i m i : ita ut fue-
r i n t omnes anni ab ejus vocatione usque ad ipsius 
mortem triginta quinque. 
έτερα δύο έ'τη, ά διετέλεσεν έν τψ κατά Καισάρειαν δεσμώτη ρ ίψ. Πρός δέ τούτοις πάλιν, τά έν 'Ρώμ$ πρότερα 
δύο έτη, καί τά τελευταία δέ έτη δέκα'ώστε είναι πάντα τά έτη άπό τής κλήσεως αυτού μέχρι τής τελειώσεως 
αυτού, τριάκοντα καί πέντε. 

" ' D 

διωγμόν κατά τών Χριστιανών, καί ούτως έπί τάς 
τών αποστόλων ήλθε σφαγάς. Μεταστειλάμενος γάρ 
τόν Παύλον αύθις τψ βήματι παριστ^. Συνήλθε δέ 
πάλιν ό Λουκάς αύτψ. "Ενθα δή συνέβη τόν Παύλον, 
τριακοστψ εκτω έτει τού σωτηρίου πάθους, τρισ
καιδεκάτψ δέ Νέρωνος μαρτυρήσαί, ξίφει τήν κε
φαλήν άποτμηθέντα. "Εστι τοίνυν άπό τού έννεα-
καιδεκάτου έτους Τιβερίου Καίσαρος, έξ ού κηρύσ-
σειν τό Εύαγγέλιον ήρξατο, Ιως τού εικοστού δευτέ
ρου ίτους, έτη τέσσαρα* καί τά Γαΐου δέ ωσαύτως, 
ϊτη τέσσαρα. Αύθις δέ και τά Κλαυδίου έτη, μικρόν 
έλάττω, δεκατέσσαρα. "Ον διαδεξάμενος Νέρων, 
τρισκαιδεκάτψ έτει τής εαυτού αρχής, τόν Άπόστολον 
άνεΐλεν. Γράφει γούν δ αυτός απόστολος Παύλος Τι-

ι μοθέψ, περί μέν τής πρώτης αυτού απολογίας τάδε* 
« Έν τή πρώτ*β μου απολογία ουδείς μοι συμπαρεγέ-
νετο, άλλά πάντες με έγκατέλιπον. Μή αύτοίς λο-
γΐσθείη. Ό δέ Κύριος μοι παρέστη καί ένεδυνάμωσέ 
με, Ίνα δι' έμού τό κήρυγμα πληροφορηθή, καί 
άκούσωσι πάντα τά έθνη. Καί έ^ρύσθην έκ στόμα
τος λέοντος* « τούτον λέγων είναι τόν Νέρωνα. Περί 
δέ τής δευτέρας έν ή καί τελειούται τψ κατ' αυτόν 
μαρτυρίψ, φησί· » Τήν καλήν διακονίαν σου πληρο-
φόρησον. Έγώ γάρ ήδη σπένδομαι, καί δ καιρός τής 
αναλύσεως μου έφέστηκε. « Καί δ'τι Λουκάς ή ν πάλιν 
συν αύτψ, μετ' ολίγα επιστολής, » Άσπάζεταί σε, 
γράφει, δ Λουκάς δ σύν έμοί. » Έστιν ούν δ πάς χρό
νος τού κηρύγματος Παύλου, είκοσι καί έν ίτος. Καί 

MARTYRIUM PAULl APOSTOU. 
Sub Nerone Roraanorum imperatore, raartyrio 

•itam ibidem finivit Paulus apostolus, capite gla-
dio amputato, anno a salutari passione tricesimo 
sexto postquam Romee bonum certaverat certamen, 
quinto die mensis Panemi.qui dies apudRomanos 
dicitur tertius Kalendarura Jul i i , quo complevit 
divus Apostolus suum martyr ium, sexagesimo nono 
anno adventus Salvatoris noslri Jesu Cbristi. 

ΜΑΡΤΓΡΙΟΝ ΠΑΓΛΟΓ ΤΟΓ ΑΠΟΣΤΟΛΟΓ. 
Έπί Νέρωνος τού Καίσαρος 'Ρωμαίων, έμαρτύ

ρησεν αυτόθι Παύλος δ απόστολος, ξίφει τήν κεφα
λήν άποτμηθείς, έν τψ τριακοστψ καί εκτω έτει τού 
σωτηρίου πάθους, τδν καλόν αγώνα άγωνισάμενος έν 
'Ρώμτβ, πέμπτη ήμερα Πανέμου μηνός, ήτις λέγεται 
παρά 'Ρωμαίοις, τή πρδ τριών Καλανδών Ιουλίων, 
καθ' ήν έτελειώθη δ άγιος Απόστολος τψ κατ' αύ
τδν μαρτυρίψ, έξηκοστψ καί έννάτψ έτει της τού 
Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού παρουσίας. 

1 Η Tim. ιν, 16, 17 
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ΤσΟΘΕΣΪΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑϊΟΓΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 
Ή δε πρδς 'Ρωμαίους επιστολή περιέχει τήν 

πρδς τδν Χριστδν παρασκευή ν, μάλιστα τοις έκ φύ
σεως λογισμοις έλεγ/ΟεΙσαν, καί διά τούτο προτάτ-
τεται άλλαις άπάσαις, ώς δή πρδ; αυτούς γεγραμ-
μένη τούς ήδη τά θεία προμυηθέντας. Ταύτην έπι-
στέλλει άπδ Κορίνθου, μήπω μέν έωρακώς 'Ρω-
μαίους, άκούων δέ περί αυτών, καί έπιποθών 
αυτούς ίδειν. Καί πρώτον μέν άποδέΧεσθαί φησι 
τήν πίστιν αυτών, καταγγελλόμενη ν δρών παντα
χού. Έπειτα σημαίνει πολλάκις έαυτδν προθέμενον 
έλθειν, διά τδν εις αυτούς πόθον, τέως μή δεδυνή-
σθαι. Καί λοιπδν διδασκαχικήν τήν έπιστολήν ποιεί
ται, περί κλήσεως εθνών. Καί δτι ή περιτομή έως 
καιρού ήν, καί νύν πέπαυται. Καί δ'τι διά τού Χρι
στού λέλυται τδ παράπτωμα τού Αδάμ, καί ή σκιά 
τού νόμου παρήλθε. Τήν μέν ούν κλήσιν τών εθνών 
ακολούθως κατασκευάζει ούτως, άποδεικνύς πάσιν 
άνθρωποις ϊμφυτον είναι τδν νόμον, καί πάστας 
άδιδάκτω τε τή φύσει, καί άπ' αυτής τής κτίσεως 
δύνασθαι γινώσκειν τδν θεόν. Διδ καί εικότως αι
τιάται πρώτον Έλληνας, ώς μέν τού θεού φανέρω
σαν το ς αύτοίς έκ τών ποιημάτων τού κόσμου τήν 
περί έαυτόύ γνώσιν καί τής άΐδίου δυνάμεως αυτού, 
ήτις εστίν δ λόγος αυτού, έν ψ και δι' ού τά πάντα 
πεπόίηκεν, αυτούς δέ, μή έγνωκέναι μέν έκ τών 
κτισμάτων είναι θεόν τδν τούτων Δημιουργδν, τά δε 
ποιήματα θεοποιήσαντας, καί τή κτίσει μάλλον ή 
αύτψ λατρεύσαντας. Αιτιάται δέ καί Ιουδαίους, ώς 
μή φυλάξαντας τδν νόμον, άλλά καί πάλλον διά τής 
παραβάσεως τού νόμου, τδν θεδν άτιμάσαντας. Καί 
ούτως αμφότερα τά μέγιστα Ιουδαίους καί Έλληνας 
συγκλείει καί ελέγχει έπί παρανομία, 'ίνα δείξβ δ'τι 
δσοι γενόμενοι οί πάντες, επίσης ώς υπεύθυνοι, τού 
λυτρουμένου δέονται. Τής δέ χάριτος καί λυτρώσεως 
επίσης τοις Ίουδαίοις γενομένης καί έπί τά έθνη, 
είκότως καί ή κλήσις γέγονε τών εθνών. Τής δέ 
κλήσεως τών εθνών γενομένης, έξ ανάγκης πέπαυ
ται ή περιτομή, καί ή έν τψ νόμψ σκιά. Ό γάρ 
Άβραμ, φησίν, ούκ έν περιτομή, άλλά πρδ τής περι-
τομής δικαιωθείς, μετωνομάσθη μέν Αβραάμ, δ'τι 
πατήρ πολλών εθνών έ'μελλεν εΓναι, κατά τήν έν τή 
άκροβυστία πίστιν. Έλαβε δε μετά τδ δικαιωθήναι 
καί τήν περιτομήν έν σαρκί, "να ση μείον ή τοις 
κατά σάρκα γεννώμενοις έξ αυτού, παύσεσθαί ποτε 
τήν περιτομήν, δταν τά έθνη γένηται τέκνα τού 
Αβραάμ, άρξάμενα πολιτεύεσθαι κατά τήν πίστιν \ 
τού Αβραάμ, έν ή έδικαιώθη δ'τε ήν έν άκροβυστία. 
Τούτων γάρ χάριν μετωνομάσθη Αβραάμ. 

Ανάγκη δέ, έλθόντων τών σημαινόμενων, παύσα-
σασθαι τδ σημαίνον. Εί μέν ούν τά έθνη άναγκά-
ζουσι περιτέμνεσθαι, παυέτωσαν καί τδ όνομα τού 
Αβραάμ, καί καλείσθω "Αβραμ. Εί δέ Αβραάμ 
παρά θεού μετωνομάσθη, ού δει περιτέμνεσθαι τά 
έθνη, άλλ' ουδέ αυτούς έτι τούς κατά σάρκα Ιου 
δαίους, Γνα ή τδ δνομα βέβαιον, καί πατήρ εθνών 
πολλών καλήται. Καί γάρ ού χρείαν έχει λοιπόν τις 
περιτέμνεσθαι, άρκούμενος τή πίστει τού Αβραάμ, 
οδδέ τής άλλης δέ τής έν νόμψ σκιάς. Ού γάρ έκ 

i ARGUMENTUM EPJSTOLE AD ROMANOS. 
Epistola ad Romanos complectitur instructionem 
ad Christum, et raaxime per naturaliura ralionum 
demonstrationem : 1 9 6 ideoque cajterispraeposita 
est, tanquam certe ad eos scripta qui ad divinum 
cultum jam habebant principium. Hanc autem a 
Corintbo mi t l i t , cum necdum Romanos vidisset, 
sed de ipsisaudissct.eosque videndi c u p i d u 3 esset. 
E l priraum quidem ait sibi gratam esse i l lorum 
fidem quam ubique locorum divulgari videt. 
Deinde signiflcat quod frequenter proposuerit ad 
ipsos venire, accensus eorum desiderio, adhuc 
tamen non potuerit. Et deinceps erudilionis ple-
nam conscribit epistolam, de vocatione gentiura 
quodque circumcisio solum ad terapus positaerat, 

I tunc autem cessaverat, et quod per Christum erat 
deletum Adse peccatum, umbraqne legis transierat. 
Yocationem itaque gentium consequenter i tacon-
flrmat, ostendens cunctis hominibus consitam esse 
legem, omnesque et natura rudes esse, et tamen 
ab ipsiscreaturisposseDeum cognoscere. Propterea 
merito arguit, pr imum quidem Graccos, quod cum 
il l is Deus ex crealuris mundi, sui ipsius cognitio-
nem manifestasset, suamque virtutem eeternam, 
qasB est Verbum ejus, in quo et per quem omnia 
creavit, i l l i iamen a creaturis non cognoverant 
Deum, qui ista formaverat sed ipsas creaturas 
deos fecerant, ac coluerant,creaturampotius quam 
Greatorem. Arguit autem et Judoeos ut qui legem 
non servassent, sed perlegis transgressionera Deum 
inhonorassent: et itautrosqne tum Judaios tum Gra-
cos maxime convicit ac transgressionis accusat: 
ut ostendat quod quicunque nati sunt, omnes ex 
cequo egeant Redemptore, utpotc obnoxi i : gratia 
vero et redemptione Judaeisacgentibus exaequofa-
cta, merito etiam gentium facta sit vocatio: facta 
autem gentiura vocatione, necessario cessavit cir-
cumcisio ac umbra quao in lege erat. Abramenim 
non in circumcisione,inquit,sed ante circumcisio-
nem justiflcatus,noniinis transmutatione dictus est 
Abraham, quod pater raultarurn genlium futurus 
esset, secundumfldem quara inpraipulio habuerat. 
Sumpsit aulem postquamjustificatusest circumci-
sionem in carne, ut signum esset bis qui secun-
dum carnem ab eo propagarentur.Cessaturumau-
tem tunc dicit cireumcisionem, cum genles filii 
fuerint Abrahao, quorum j am cceperat conversatio 
in flde 1 9 7 Abrabam, in qua justiOcatus estcum 
esset in praeputio : ideo enim transmutato nomine 
dictus est Abrabam. 

Necesse est autemsuccedentibus significatisces-
sare signum.Si ergo gentdsnecesse estcircumcidi, 
cesset et nomen Abraham, voceturque Abram: si 
vero Abraham a Deo nominis mutationedicluscst, 
non opus est gente c i rcumcid i : imo neque dein-
ceps eos qui Judau suntsecundum carnem : ut sit 
norocn firmum et patermultaruin gentium nuncu-
petur. Etenim non necesse est, u t quis deinceps 
circumcidatur,cumill is sufflciatfldes Abrah»: nec 
ut obseiret aliam legis umbram. Non enim e x h i -
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sedexfidejustificatur quispiam, quemadmodum et 
Abraham.His ita conflrraatis.ostendit rursum quod 
aliier fieri nequeat redemptio aut gratialsraelivel 
gentibus, nisi solvatur vetus Adae peccatum, quod 
adomnes diraanavit. Per aliura autem non posse 
deleri dicit nisi per ChristumDeum,perquem etiam 
a principiofactaest maledictio : neque enim posset 
alius solvere peccalum. Deinde scribit quod hoc 
aliter non fiat nisi Filius Dei corpus induat,acfiat 
homo : ut cum i l lud pro omnibus obtulerit,omnes 
a morte l iberet : etsicut per eumhominem pecca-
tum in mundumintroiv i t , i ta etper unum hominem 
gratia succedat. Tandem more probi ceconomi Ju-
daeos quidem consolatur, dicens: « Non estis legis 
transgressores si in Christum crediderilis ; · eos 
vero qui a gentibus crediderunt, admonet ne ex-
tollantur adversus Israelem.sed agnoscant quod ut 
rami super radicem, ita et ipsi super illos inserti 
sint. Post bsec autem ubi raonitoriis verbis eos de 
moribus edocuit, epistolam concludit. 

τούτων, άλλ' έκ πίστεως δικαιούται τις, καθάπερ 
καί 6 Αβραάμ. Ταύτα ούτως κατασκευάσας, άπο-
δείκνυσι πάλιν δ'τι άλλως ούκ άν γένοιτο λύτρωσις 
καί χάρις τού Τσραήλ και τοΤς έΟνεσιν, εί μή λυθή 
ή αρχαία αμαρτία τού 'Αόάμ, ή εις πάντας γενο
μένη. Δι' άλλου δέ ταύτην μή δύνασθαι έξαλειφθή-
ναί φησιν, άλλ' ή διά Χριστού τού θεού, δι' ού καί 
έξ αρχής κατάρα γέγονεν. Ού γάρ δυνατδν ήν, άλλον 
λύσαι τδ παράπτωμα. ΕΤτα γράφει δ'τι άλλως τούτο 
ού μή γένηται, ε! μή σώμα φορέας δ Γίδς τού θεού, 
και γένηται άνθρωπος, 'ίνα τούτο προσενέγκας υπέρ 
πάντων, τούς πάντας ελευθέρωση άπδ τού θανάτου. 
Καί ώσπερ δι' ένδς άνθρωπου ή αμαρτία είς τδν κό-
σμον είσήλθεν, ούτως καί δι' ένδς άνθρωπου ή χάρις 
γένηται. Καί λοιπδν ώς καλδς οικονόμος, τούς μέν 
Ιουδαίους παραμυθείται, δτι « Ού παραβάται γί-
νεσθ· τού νόμου, έάν εις τδν Χριστδν πιστεύσητε. » 
ΤοΤς δέ άπδ τών εθνών παρεγγυ^, μή έπαίρεσθαι 
κατά τού Ισραήλ, άλλά γινώσκειν δ'τι ώς κλάδος 
έπί τήν |5ίξαν, ούτως έπ' εκείνους ένεκεντρίσθησαν. 
Μετά δέ ταύτα παραινετικούς λόγους είς τά ήθη δι-
δάξας, τέλειοι τήν έπιστολήν. 

1 9 8 EPISTOLJE AD ROMANOS CAPITULA 

1. Evangelica doctrina de his qui extra Christi gra-
tiam vivunt, et de his qui in gratia: ac de spe 
spiritualique conversatione. 

2. De judicio, quod fertur adversus gentes, non 
servantes ea quse α natura sunt. 

3. De judicio, quod fertur adversus lsraelitas le-
galia non senxmtes. 

4. De lsraelitarum prxrogativa, qui promissionem 
consecuti sunt. 

5· De gratia qua sola homines justificantur, nuU 
lum discernendo genm, sed Dei dono juxta 
Abrahx typum xqualiter honorantur. 

6. De reposita spe. 
7. Quomodo nos introduxerit ad salufan Jesus CAri-

stus factns homo pro teirigena Adam, qui ab 
initio ceciderat. 

8. De bonorum operum actione, quae fidem debent 
comitari. 

9. Repetitio de vUa, qux est in chanlate. 
10. De condemnatione, qux propter peccatum erat 

sub lege. 
11. De affectibus humanx naturx, qux impossibilem 

reddunt conformitatem ad legem. 

1 9 9 12. De permutatione naturalium affectuum 
per conformationem ad spiritum. 

13. Repetitio de gloria, qux sanctis reposita e$t. 

14. De amorequi Christo debetur. 
15. De casu udjectorum Israelitarum, ae verorum 

revocatione, qui cum gentibus introducti tunt. 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΗΡΟΣ ΡΩΜΑϊΟΓΣ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ, 

α'. Ευαγγελική διδασκαλία περί γε τών Ιξω χάριτος 
Χριστού, καί τών έν χάριτι, καί περί ελπίδος καί 
πολιτείας πνευματικής, 

β'. Ηερί κρίσεως τής κατά εθνών, τών ού φυλασσόντων 
τά φυσικά. 

γ\ Περί κρίσεως τής κατά τού Ισραήλ, τού μή φυλάσ-
σοντος τά νόμιμα. 

δ\ Περί υπεροχής Ισραήλ, τού τυγχάνοντος τής 
επαγγελίας 

ε\ Πε^ί χάριτος, δι' ής άνθρωποι μόνον δι
καιούνται , ού κατά γένος διακεκριμένες, 
άλλά κατά θεού δόσιν ίσοτίμως κατά τδν Αβραάμ 
τύπον. 

ς\ Περί τής άποκειμίνης ελπίδος. 
ζ\ Περί εισαγωγής τού πρδςσωτηρίαν ημών άνθρωπου 

Ιησού Χριστού, άντί τού πεσόντος έξ αρχής 
γηγενούς Αδάμ. 

η\ ΙΙερί τής οφειλομένης έπί τή πίστει πράξεως 
αγαθής. 

θ*. Έπανάληψις περί τής έν χάριτι ζωής. 
ι\ Περί τής ύπδ νόμου κατακρίσεως διά τήν 

άμαρτίαν. 
ια'. Περί τών έν ανθρωπινή φύσει παθών, αδύ

νατον ποιούντων τήν πρδς νόμον συμφυ· 
νίαν. 

ιβ\ Ηερί αποδόσεως τών φυσικών παθημάτων, διά τής 
πρδς τδ πνεύμα συμφωνίας, 

ιγ'. Έπανάληψις περί τής άποκειμίνης τοις άγίοις 
δόξης. 

ιδ\ Ηερί τής οφειλομένης αγάπης Χριστού. 
ιε. Περί εκπτώσεως Ισραήλ τού άποβληθέντος, καί 

κλήσεως τού αληθούς, τού εισαχθέντος μετά 
εθνών. 
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ις'. "Οτε κατά άπιστίαν ή έκπτωσις διά της είς 
άγνο:αν καταλήψεως καί του μή αρμόζοντος 
αύτοΤς κηρύγματος, 

ιζ'. Περί του σκοπού καθ* δν έξεβλήθησαν, ώστε 
δεύτερον έπανελΟεΐν ζήλω τών τιμηθέντων 
εθνών συναχθέντων. 

ιη'. Παραίνεσις περί αρετής τής πρδς θεδν καί 
ανθρώπους. 

ιθ\ Ηερί μυμήσεως τής Χριστού ανεξικακίας, 
κ'. Ηερί λειτουργίας αυτού, τής έν ανατολή και 

ουσει. 
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16. Quando juxta incredulitatem fuit casns Judxo-
rum per scientiam eironeam, et praedicationem 
qux illis non conveniebat. 

17. De scopo secundum quem ejectisunt, ut post-
modum reverteretur imitatione gentium honora-
tarum, hoc est fidelium, qtue in fide convene-
runt. 

18. Adhortatio ad virtutemy qux erga Deum est et 
homines. 

19. De imitatione clementix Christi. 
20. De ministerio ipsius Pauli in partibus Orientis et 

Occidentis. 

ΣΧΟΑΙΟΝ. 
Ηρίν έπιδημήσαι Ηαύλον έν τή 'Ρώμτβ, παρηγ-

γελμενοι ήσαν οί Ιουδαίοι, μή παραδέξασθαι τδ 
περί τού Χριστού κήρυγμα. Ούκ αυτοί δέ μόνοι, 
άλλά καί οί πανταχού γής. Πόθεν δήλον ταύτο ; Εύ
ρο μεν έν τοΤς τών παλαιών συγγράμμασιν, ώς οί τήν 
Ιερουσαλήμ οίκούντες ιερείς καί γραμματείς καί 
πρεσβύτεροι, γράμματα διαχαράξαντες, είς πάντα 
διεπέμψαντο τά έθνη, τοις απανταχού Ίουδαίοις, 
διαβάλλοντες τήν τού Χριστού διδασκαλίαν, ώς άλλο-
τρίαν τού θεού. Παρήγγελλόν τε δι* επιστολών, μή 
παραδέξασθαι αυτήν. Τούτο δή αύτδ σημάναι έοικε 
καί ή λέγουσα προφητεία Έσαιου· · Ούαί γής, 
πλοίων πτέρυγες, έπέκεινα ποταμών Αιθιοπίας, δ 
αποστέλλω·; έν θαλασσή δ'μηρα, καί έπιστολάς βυ· 
βλίνας επάνω τού ύδατος. » Δι' ών σθμαίνει, ώς καί 
πέραν τής Α'θιόπων χώρας, καί τών εσχατιών τής 
γής, δ τής πονηρίας ήχος τών τήν Ίουδαίαν οί-
χούντων, διά τίνων ώσπερ ιπτάμενων πλοίων προήλ-
θεν. 0"ί τε απόστολοι αυτών, έπιστολάς βυβλίνας έπι-
κομιζόμενοι, υπεράνω τε τών υδάτων ναυτιλλόμενοι 
καί τήν θάλασσαν πλέοντες, πανταχού γης διέτρεχον, 
τδν περί τού Σωτήρος ημών διαβάλλοντες λόγον. 
Αποστόλους δέ είς έτι καί νύν έ'θος εστίν Ίουδαίοις 
δνομαζειν, τούς έγκύκλια γράμματα παρά τών αρ
χόντων αυτών έπικομιζομένους. Τδ δέ έξης τής 
σ:ροφητεία;, περί τών μαθητών τού Κυρίου ημών 
καί Σωτήρος Ιησού Χριστού είρήσθαι. Ους διά τδ 
πάσιν άνθρωπο ις αγαθών εύαγγελιστάς είναι, αγ
γέλους κούφους ώνόμασε, πρδς άντιδιαστολήν ών 
έδήλωσεν Ιουδαϊκών αποστόλων. 

2Ο0 SCHOLIUM. 
Priusquara Paulus Romam accederet, admoniti 

erant Judoei, ne pnedicationenideChristo suscipe-
r en t : nec soli ipsi, sed et omnes qui ubique loco-
rum agebant. Verum unde id manifestum est? 
Invenimus in veterum commentariis quod sacer-
dotes et scriboe ac seniores qui Hierjsolyma 
inbabitabant, exaratas litteras ad omnes nationes 
transmiserant Judaeis, ubicunquc terrarum dispersi 
essent, Cbristi doctrinam calumniantes, tanquam a 
Deo alienam,atque epistolis admonebant, nei l lam 
susciperent Hoc ipsum certe videtur Isaias pro-
phetia significare qu® sic babebat: « Voe terr*», 
navium alae, trans flumina iEtbiopi®, (δ άπστελ-
λων) qu imi t t i t permare obsidesac litteras papyra-
ceas super aquam*. » His signiflcat quod ul tra 
iEthiopum quoque regiones et novissimos terr» 
fines, sonus malitice eorura qui Judaoain inhabita-
bant.per quaedam veluti alata navigia processerit: 
et i l lorum apostoli litteras papyraceas deferentes, 
super aquas navigantes, mareque transeuntes ubi-
que terrarum discurrebant,sermonem qui de Sal-
vatore nostro erat calumniantes. Porro ad hoc us-
que tempus moris est Judaeis apostolos appellare 
illos,qui quotidianaepistoliaab ipsorum magistra-
tibus deferunt. Quod autem in propbetia sequitur, 
de discipulisDomini acSalvatoris nostri JesuChri-
sti dicitur.quos eo quodomnibus bominibus bono-
rum evangelizatores sive nunt i i sint, angelos leves 
appellavit, ad eorum distinctionem quos Judaicos 
apostolos signiflcaverat. 

1 Isa. xvii i , 1, 2. 
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Π Α Ϊ Λ Ο Ϊ Ε Π Ι Σ Τ Ο Λ Η 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΊΟΥΣ 

PAULI EPISTOLA AD ROMANOS. 

2 0 1 CAPUT PRIMUM. 
Evangelica doctrina de his qui extra Christi gratiam 

vivunt, et de his qui in gratia: et de spe spiritua-
lique conversatione 
I , i . Paulus servus Jesu Christi. 
Simul cumeoquod sequilur : « Paulus apostolus 

omnibusqui estisRoraa3,dilectisDei,vocatissanctis, 
gratia vobis et pax, » tantumdcm cst ac si dica-
t u r : Quidam cuidam salutera. Interim autemcon-
spicuum facit et evangelicum sermonem et suum 
Evangelium quidem non quoad tempus novum 
esse, sed per prophetas pronuntiatum, nunc au -
iem manifestatum astruens. Meminitautem Davidis 
ad quem facta est promissio, seipsum vero dicit 
hujus pra?conem designatum esse, ne temere post 
Petri doclrinam ad pnecipiendum venisse videatur, 
sed divinum potius explere prajceptum. Proprium 
autcm nomen veteri more prreponit veluti cum 
dicitur,« Claudius Lysias maxime strenuo praesidi 
Felici salutem3,» aut noraen Paulus praeposuit, 
ne osquidem apeiirevolens, quin beneflcii Domini 
meminisset: ac si dicat: Paulus,qui et ipsam voca-
tionem a Domini beneficeutia ct liberalitate %0% 
habct: Paulus, qui omnia sumit a Cbristo, voca-
cationem,gratiam, conversationem.Aut absentibus 
scribens suum nomen merito prroposuit. Propterea 
autem mutato nomine e Saulo dictus est Paulus, 
ne velinboc apostolis auiipso etiam coryphreoPe-
tro inferior esse videretur, aut nainus aliquid ba-
bere. « Servus. » Multi sunt servitutis mod i : unus 
creationi9, alius fidei, tertius apostolatus, quartus 
conversatiouis. Omnes autem babuit Paulus.Porro 1 

solitus est proprionominiadjungere « Apostolus, « 
nunc autem praeposuit « Servus,» Romanos ad 
pietalem ac modestiam inducens. Nam adeo magni -
flce dese sentiebant.ut quos videretur.suo decreto 
deos crearent. Unde (sicut fertur) cumipsis i n d i -
casset qui in Juda?oo partibus prosidem agebat de 
Cbrisio : quod Jesum queradam ibidem natum, 
admirandorum patratorem operum a mortuis sur-
rexisse dicerent, Dcumque \ ra?dicarent : decreto 
repulisse aiant, quod id prater ipsorum vo-
luntatem ausus fuissei. Fuitautem divinaB dispen-

A ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟ. 

Ευαγγελική διδασκαλία περί γε τών έξω νάριτος 
Χριστού καί τών έν χαριτι, καί περί ελπίδος 
καί πολιτείας πνευματικής. 

Παύλος δούλος Ιησού Χριστού. 
Τδ έξης, « Παύλος απόστολος, πάσι τοις έν *Ρώ-

μ^ άγαπητοίς θεού κλητοίς άγίοις, χάρις ύμΐν καί 
ειρήνη, » οίον Ό δείνα τφ δείνι χαίρε ιν. Συμβαίνει 
δέ μεταξύ, τδν περί τού Ευαγγελίου λόγον, καί εαυ
τού τδ μέν Εύαγγέλιον, μηδέ κατά χρόνον εΤναι 
νεώτερον, άλλά προκατηγγέλθαι μέν διά προφητών, 
νύν δέ πεφανερώσθαι φάσκων. 'Επεμνήσθη δέ καί 
τού Δαυίδ πρδς δν ή ύπόσχεσις, καί έαυτδν είπε τού
του κήρυκα προβεβλήσθαι, ώς άν μή προπετώς με
τά τήν τού Πέτρου διδασκαλίαν, πρδς τδ έπιστε'λ-

U λειν έληλυθέναι δοκοίη, θείον δέ μάλλον έπίταγμα 
έκπληρών. [ΦΩΤ] Προτάττει δέ τδ οίκεΐον όνομα, 
ή κατά συνήθειαν άρχαίαν, οίον. ε Κλαύδιος Αυσίας 
τφ κρατίστω ήγεμόνι Φήλ'ικ* χαίρειν • ή προέτα-
ξε τδ, Παύλος, μηδέ διαίρειν στόμα άνευ τού με-
μνήσθαι τής Δεσποτικής ευεργεσίας βουλόμενος, 
οίον, Παύλος, φησίν, δ καί αυτήν τήν κλήσιν έξ ευερ
γεσίας καί φιλοτιμίας έχων Δεσποτικής* Παύλος δ 
πάντα φέρων άπδ Χριστού, τήν κλήσιν, τήν χάριν, 
τήν πολιτείαν W H άπούσι γράφων, είκότως αυτού 
τδ όνομα προέταξε. Διά τούτο δέ άπδ Σαύλου είς 
Παύλον μετετέθη, *ίνα μηδ' έν τούτψ φαν^ έλαττον 
έχων τών αποστόλων, μηδ' αυτού τού κορυφαίου 
Πέτρου. « Δούλος. » Πολλοί δουλείας τρόποι, ε·ς δ 
τής δημιουργίας, είς δ τής πίστεως, άλλος δ τής 
αποστολής, έτερος δ άπδ τής πολιτείας. Καί πάντας 

< εσχεν δ Παύλος. Είωθώς δέ συνάπτειν τψ οίκείω 
ονόματι τδ, « Απόστολος, >» νύν τδ, t δούλος, » προτέ-
ταχεν, είς εύλάβειαν 'Ρωμαίους ενάγων. Ούτως γάρ 
ήσαν πεφρονηματισμένοι, ώς ψηφίσματι θεούς άνα-
γορεύειν ους βουληθείεν. "Οθεν, ώς λόγος, γνωρί-
σαντος αύτοίς τού κατά Ίουδαίαν άρχοντος περί 
Χριστού, δ'τι Ίησούν τινα γενόμενον ενταύθα θ*υ· 
ματοποιδν, μετά θάνατον έγηγέρθαι λέγουσι καί 
θεδν κηρύττου, άποψηφίσασθαι τούτο, διά τδ 
παρά γνώμην αύτων τετολμήσθαι. ΤΠν δέ θ&ίας οι
κονομίας, ώς άν μή δόξ$ κατ' άνθρωπίνην καί τούτο 
κεκρατηκέναι σπουδή ν. « Ιησού Χριστού. » Τδ Τη-

* Act. χχιιι, 26. 
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σους, τδ άνθρώπιον δηλοΐ, τήν δέ του Πνεύματος 
χρίσιν τδ Χριστός. 

Κλητδς απόστολος, άφωρισμένος εις Εύαγγέ
λιον θεού, δ' προεπηγγείλατο διά τών προφητών 
αυτού έν Γραφαις άγίαις, περί τού Τιού αυτού 
τού γενομένου έχ σπέρματος Δαυίδ χατά σάρκα* τού 
δρισθέντος Γίού θεού έν δυνάμει, κατά Πνεύμα 
άγιωσύνης, έξ αναστάσεως νεκρών Ιησού Χριστού τού 
Κυρίου ημών. 

Εύγνωμόνως ομολογεί, δ'τι ούχ εκών προσήλθεν, 
άλλά κληθείς. Κληθείς δέ, ούκ είς πίστιν μόνον, 
άλλά καί εις άποστολήν. Άφωρισμένος είς Εύαγγέ
λιον θεού. • "Αλλος μέν, φησίν, έν άλλοις, έγώ δέ εις 
Εύαγγέλιον άφώρισμαι , δπερ θεδν οντα τδν Χρι
στδν, εύηγγελίζετο. Τδν γάρ Πατέρα προήδεσαν έκ 
τής Παλαιάς. Ουδέν δέ, φησίν, έρώ σκυΟρωπδν, ώς οί 
προφήται, άλλ' ευαγγελίζομαι θεδν ένηνθρωπηκότα. 
« "Ο προεπηγγείλατο. » Μηδεϊς, φησί, καινοτομείν 
με νομίστρ, πάλαι έπήγγελτο τούτο τδ Εύαγγέλιον. 
Τδ δέ, « έν Γραφαίς, · δηλοί, δτι ού μόνον ελεγον οί 
προφήται, άλλά καί ϊγραφον. Ούκ είπε, περί Γίού 
αυτού, άλλά, Τού Γίού αυτού, τδν φύσει καί ένα 
καί κυρίως Γίδν καί Μονογενή δηλών. « Κατά σάρ
κα. » Κατά γάρ πνεύμα, Γίδς θεού ήν. « Τού δρι-
σθέντο. » Τού άποδειχθέντος καί άποφανΟέντος διά 
τε τών προφητών, διά τε τών τοσούτων Λεοσ/,μειών, 
διά τε τής αναστάσεως. Τούτων γαρ ή συνδρομή, δι
ορίζει αύτδν έκ τών ά/λων απάντων τών κατά χάριν 
κληϋέντων υιών. Διδ καί τις, τού ορισθέντος, τού 
έπιγνωσθέντος, φησί, καί εις γνώσιν άνθρώποις έλ-
θόντος. Είώθαμεν γάρ δι' δρισμών τίνων έπιγι-
νώσκειν, ά βεβαίως καί ούκ έν δισταγμψ έπιστχ-
μεθα. « 'Εν δυνάμει. » Τουτέστιν, ού Χάριτι, ώς ο\ 
πολλοί, άλλά δυνάμει οικεία, ήν ένήργει έν ταίς θεο-
σημείαις. u Κατά Πνεύμα άγιωσύνης. · Καί έν τού 
αγίου Πνεύματος, φησίν, δ παρέχει τοΤς είς αύτδν 
πιστεύουσιν. « Έξ αναστάσεως. » Καί έκ τής αναστά
σεως, φησί, καί τής τού θανάτου καταλύσεως. Ανα
στάσεως δέ, ή ς αύτδς ανέστη δ Κύριος ημών Ιησούς 
Χριστός. 

Δι' ού έλάβομεν χάριν καί άποστολήν είς ύπ-
ακοήν πίστεως έν πάσι τοΤς έθνεσιν, υπέρ τού 
ονόματος αυτού. Έν οΤς έστε καί ύμείς κλητοί 
Ιησού Χριστού. Πάσι τοις οΰσιν έν *Ρώμ$ άγα-
πητοίς θεού κλητοίς άγίοις* χάρις ύμΐν καί 
είρήνη άπδ θεού Πατρός ημών καί Κυρίου Ιησού 
Χριστού. 

Ούκ έξ οικείων, φησί, κατορθώματα έλάβομεν τήν 
άποστολήν, άλλά τδ πάν χάριτος καί δωρεάς έστι. 
« Χάριν καί άποστολήν, » άντί τού, χάριν είς άπο
στολήν. Καίτοι τού Πνεύματος ή αποστολή αυτού, 
ώς έν ταίς Πράξεσι κείται. Άλλά πάντα κοινά οιδε 
τά τής αγίας Τριάδος. » Είς ύπακοήν πίστεως. » Καί 
γάρ ού δει πολυπραγμονεΤ/ γέννησιν καί ούσίαν θεού, 
άλλά μόνον ύπακούειν. • Έν πάσι τοΤς έθνεσιν. » Εί 
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Α sationis ut ita fleret, ne videretur et hoc obiinuisse 
humana diligentia. « Jesu Christi. » Jesus bumani-
tatem signiflcat; Ghristus vero Spiritus unctio-
nem. 
1, 1-4. Vocatus Apostolus, segregatus in Evange-
lium Det, quod ante promiserat per prophetas in 
Scripturis sanctis de ipso Filio suo: qui factus est ei 
ex semine David, secundum carnem. Qui declaratus 
est filius Dei per virtutem, secundum Spiritum 
sanctificationis, ex resurrectione mortuorum Jesu 
Christi Domini nosti-i. 

Modeste confltetur quod non ultroneus acceserit, 
sed vocatus. Vocatus autem non tantum ad fidem, 
sed etiam ad apostolatuna. « Segregatus in Evan-
gelium Dei. » Alius quidem ad alia, ego vero ad 

Β Evangelium, inquit , segregaius sum, uiChr istum, 
qui Deus est, annuntiarera. Palrem namque a ve-
tcr i legc praecognoverant. Nihi l autem triste dico 
more prophetarum, sed Deum factum esse borai-
nem annuutio. « Quod ante promiserat. » Nullus, 
inquit , me res novas mol i r i arbitretur. Olim an -
nuntiatum est Evangelium. Quod autem addit, « Ια 
Scripiuris, ·> signiflcat quod non solum dicebant 
prophet», sed et scribebant. Nec simpliciter d ix i t , 
De fi l io. sed περί τού Γίού αυτού, addito articulo ; 
id est, de ipso Filio suo, eum videlicetsignificans, 
qui nalura ei 2 0 3 unus, proprieque Filius esse 
Unigenitus « Secundum carnem.» Nam secundum 
spir i tum Filius Oei erat. « Qui declaratus est. » Qui 
demonstralus est per propbetas, et per tot divina 
signa, et per resurrectionem. Horum enim con-
cursus segregat ipsum ab aliis omnibus, qui per 
gratiam vocati sunt. ldeo etiam quidam ορισθέν
τος cogniti interpretatur, et in bominum notitiam 
venientis. Solemus enim δι' δρισμών τίνων, boc est 
per deilnitiones quasdam, cognoscere quao f irmiter 
et non ambigendo cognovimus. « Per virtutem. » 
Uoc est, non gratia, ut mul t i , sed virtute propria 
quam in divinis signis exserebat. « Secuudum Spi-
r i tum sanctificationis. · EtexSpir i tu, ait, quemdat 
i n se credentibus. α Ex resurrectione. « Et ex re-
&urrectione, inquit , mortisque destructione : resu-
rectione autem qua surrexit ipse Dominus nosler 
Jesus Gbristus. 
I , 5-7. Per quem accepimus gratiam et apostola-
tum ad obediendum fidei per omnes gentes, superno-
mine ejus, intcr quas estis et vos vocati Jesu Christi. 
Omnibus qui estis Romx, dilectis Dei, vocatis sanctis, 
gratia vobis et pax α Deo Patre nostro et Domino 
Jesu Christo. 

Non ex propriis, inquit, bonis operibus apostola-
tum accepimus, sed quidquid id est, gratia est, et 
donum. « Gratiam et apostolatunu » boc est gra-
tiam adapostolatum. Atqui apostolatU3 ejus Spir i -
tus sancti est, sicut i n Actis babetur: sed omnia 
sanctffl Trinitatis opera novitesse communia. « Ad 
obediendum ildei. ε Nequeenimoportet Deigenera-
tionem vel subslantiam coriose scrutari, sed tan-
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tum obedire. « Per omnesgentes. » Nam etsi ipse Α ϊ *Ρ ρή α υ τ 0 $ πάντα περιήλθεν, άλλά χαί ούτω 
nonomniscircuierit, nihi lominusomnibus annun-
tialumest Evangelium, per coBteros videlicet apo-
stolos. « Super nomine ejus. » Fides enim in no-
men cjusfuit. I\*am ipsum^entes non viderunt, sed 
solo ejus noraine divulgato crediderunt. Et vere 
gratia plcaa erat apostolica functio discipulorum, 
quia persuaserunt gentibus, ut obedirent ac 
crederent in Christum, idque cum piscatores 
essent ac l i tterarum ignari. « Inter quas estis. 
et vos. » Hoc est, cum quibus gentibus et vos vo-
cati estis. Neque enim a vobis ipsis venistis. Com-
pr imi t 2 0 4 autem fastum i l lorum, ac si diceret: 
Ne putetis regiam ac dominandum civitatem am-
plius quidpiam hac in re habere pra) caHeris, sed 

πάντες εύηγγελίσθησαν διά τών λοιπών αποστόλων, 
t 'Γπέρ του ονόματος αυτού. » Ή γάρ πίστις εις 
τδ δνομα αύτου γέγονεν. Αύτδν γάρ τά έθνη ούχ 
έΟεάσατο, άλλά μόνου χηρυττομένου τού ονόματος, 
έχεΤνοι έπιστευον. "Οντως πλήρης ήν χάριτος ή 
αποστολή τών μαθητών, δ'τι έπεισαν ύπακούσαι καί 
πιστεύσαι τά έθνη τψ Χριστψ, καί ταύτα άνθρωποι 
αλιείς καί αγράμματοι, « Έν οΐς έστε καί ύμεΤς. » 
Τουτέστι μεθ' ών εθνών καί ύμείς έκλήθητε· Ού γάρ 
άφ' εαυτών ήκετε. Καταστέλλει δέ αυτών τδ φρό
νημα, ώσεί έ'λεγεν Μή νομίσητε, ώς βασιλεύουσα 
πόλις, πλέον τι τών άλλων έ'χειν, άλλά μετά τών 
λοιπών εθνών έκλήθητε. « ΙΙάσι τοις ούσιν έν 'Ρώ-
μ-jl άγαπητοίς θεού. »» Ού γάρ έστι παρ' αύτψ δια-

cum reliquis gentibus vocati estis. « Omnibus qui Λ στολή πλουσίου καί πένητος. ΕΤτα επειδή είπε. « Πά-
_ _ ι · τ» ι · ι n . : c : : j Λ . J * .„ . » ν τ / » ι ? ι estis Roma?, dilectis Dci.» Siquidem non est apud 
Deum discretio divitis apaupere. Deinde postquam 
dixit , t Omnibus, « ne dicant: Quid ergo ? omnes 
sequali babetin bonore, bonos ac malos, fideles ac 
infideles?subjunxit,« Vocatissanctis. »Namomnes 
sancti aequali sunt in honore apud i l l um, nec inter 
ipsos est distinctio. Primum autcm « Dilectis Dei» 
posuit, deinde « Vocatis sanctis : » Unde, inquit, vo-
cati estis ? ex quibus laboribus ? per quai egre-
giafacinora? unde sancti estis ? Nempe ex sola 
Dei dilectione : cum enim gratis dilexisset nos, 
suumque sanguiucm pro nobis fudisset, ad sancti-
ilcationem nos vocavit, suisque regni haereditariam 
possessionem? Ideoque ubique locorum « Vocatis » 
dicit, beueficii Dei reddensnos memores.« Gratia 

σιν, • ίνα μή εΐπωσι. Τί ούν ; πάντας δμοτίμους ήγή, 
καί αγαθούς καί φαύλους, καί πιστούς καί άπιστους ; 
έπισυνήψε* « ΚλητοΤς άγίοις. » "Απαντες γάρ αύτψ 
οί άγιοι ομότιμοι, καί διαστολή ούκ έστιν έν αύτοίς. 
ΙΙρώτον δέ τδ, « 'Λγαπητοίς θεού, « τέθεικεν, είτα 
τδ, « Κλητοίς άγίοις. » Πόθεν έκλήθητε, φησίν ; έκ 
ποίων πόνων ; έκ ποίων κατορθωμάτων ; πόθεν έστέ 
άγιοι, άλλ' ή εκ μόνης τής αγάπης θεού ; Αύτδς γάρ 
δωρεάν άγαπήσας ή μας, καί τδ αίμα αυτού υπέρ 
ημών έκχέας, έκάλεσεν ημάς είς άγιασμδν καί κλη-
ρονομίαν τής βασιλεία; αυτού. Διδ καί πανταχού, 
« Κλητοίς, » λέγων, τής τού θεού ημάς ευεργεσίας 
άναμιμνήσκει. « Χάρις ύμΐν. ν Ουδείς γάρ, φησίν, έξ 
έργων δύναται σωθήναι. « Άπδ θεού Πατρός. » Ή 
γάρ άπδ θεού χάρις καί ε'ρήνη τδ βέβαιον έχει. 

„^ . ~ — — - — ~ ~ ρ \ Γ » * r i ι ™ r - " - v r Λ. 
vobis. « Nemo enim ex operibus salvus fieri υ Τδ δέ, α Άπδ Πατρδς, » τήν υίοθεσίαν ένδείκνυ< 
potest, inqui l . « Α Deo Palre. » Nam gratia ται. 
et pax quoo a Deo est stabilitatem habet. Quod autem additur « Patre, » adoptionem de 
monstrat. 

I , 8· 10. Primum quidem gratias ago Deo meo, 
per Jesum Chrislum pro vobis omnibus, quia fides 
vestra annuntiatw in universo mundo. Trstis enim 
mihi est Dcus, quem colo in spiritu meot in Evange-
lio Filii ejus% quod indesinenter mentionem vcslrifa-
ciam: semper in precibus mcis oians si quo modo 
jam iandem prospeimm mihicontingatiterpervolun-
tatem Dei vcniendi ad vos. 

Oportuit cnim a gratiarum actione procemium 
assumere, et gralias agere, non pro suis tantum 
virtutibus, verum etiam pro his quae proximorum 

Πρώτον μέν ευχαριστώ τψ θεψ μου διά Ιησού 
Χριστού υπέρ πάντων υμών, δτι ή πίστις υμών 
καταγγέλλεται έν δ'λω τψ κόσμψ. Μάρτυς γάρ 
μού έστιν δ θεδς, ψ λατρεύω έν τψ πνεύματι 
μου, έν τψ Εύαγγελίψ τού Γίού αυτού, ώς αδια
λείπτως μνείαν υμών ποιούμαι* πάντοτε έπί τών 
προσευχών μου δεόμένος είπως ήδη ποτέ εύοδω-
θήσομαι έν τψ θελήματι τού θεού έλθειν πρδς 
υμάς. 

Έδει γάρ έξ ευχαριστίας προοιμιάσασθαι, εύ-
χαριστείν δέ, ού μόνον υπέρ τών ιδίων κατορθωμά
των, άλλά καί υπέρ τών τού πλησίον. Τούτο γάρ 

sunt : nam id charitatis est.«Deo meo. · Dilectio- D αγάπης. « Τψ θεψ μου. » Αγάπης σημείον. Τδν 
nis et araoris indicium est, nam eum quicuncto-
rum Deum est sibi proprium facit. u Per Jesum. » 
Ipse quidem nobis causa est gratiarum actionis 
erga Patrem: qui et nos assumpsit et suo san-
gnine nos i l l i reconciliavit. « Quia fldes vestra. » 
Verisimile enim errt apudomnes passim divulgari 
fidem Romanorum. « Testis enim.» Merito Deum in 
testem adducit, cum persuadere vellet bominibus 
quibus difficile esset 2 0 5 persuadere. « Quem 
colo. » Hoc est, cui servio. Multse sunt autem cul-
tus species. Siquidem et qui precatur, et qui j e ju -

γάρ απάντων βεδν ιδιοποιείται, ι Διά Ιησού. » Αύ
τδς γάρ ήμΤν αίτιος τής είς τδν Πατέρα εύΧαριστίας, 
δ καί προσλαβόμενος ημάς, καί τψ ίδίψ αΓμζτι πρδς 
εκείνο καταλλάξας. « "Οτι ή πίστις υμών. » Τήν γάρ 
τών "Ρωμαίων πίστιν ούκ άπεικδς ήν ΛαλεΤσθαι 
παρά πάντων. « Μάρτυς γάρ. » Είκότως τδν θεδν 
άγει μάρτυρα, άγνωστους ανθρώπους πείθειν βουλό
μενος. « Τφ λατρεύω. » Οίον, δουλεύω. Πολλά γάρ 
ειδη λατρείας. Καί γάρ καί δ προσευχόμενος, καί δ 
νηστεία Χρώμενος, χαί δ τοις θείοις λόγοις προσεχών, 
χαί μέντοι χαί 6 τής τών ξένων θεραπείας έπι με-
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λούμενος, θεψ λατρεύει. Ό δέ γε θειος Άπύστολος Α nio corpus afiligit, et qui divinis mentem adbibet 
λατρεύειν έφη σε θεψ, τδ τού Γιου προσφέρων τοΤς 
έθνεσιν Εύαγγέλιον. Και λατρεύειν έν τψ πνεύματι, 
τουτέστιν έν τψ διδομένψ χαρίσμχτι. *Ή, δ'τι Ού τή 
έμή σπουδή υπήρξε μοι τδ λατρεύειν θεψ, άλλά τή 
τού Πνεύματος χάριτι. "Π, δ'τι Ού σαρκική μού έστιν 
ή λατρεία, άλλά πνευματική. Έκ τούτου δείκνυσι 
κατά τδ άναγκαΐον μερίμνων υπέρ αυτών, ώς τδν 
λόγον δεξαμενών, καί δέχεσθαι μελλόντων. « Έν τψ 
Εύαγγελίψ τού Γίού αυτού. » Όρ$ς δ'τι άνω είπών, 
είς Εύαγγέλιον θεού, τού Χριστού έλεγε ν ; « *Ως 
αδιαλείπτως, » καί τά έξης. Αγάπης ειλικρινούς 
τδ καί μεμνήσθαι, καί αδιαλείπτως τούτο ποιειν, 
καί μάλιστα έν προσευχαΐς. « Δεόμένος ε* πως. » Καί 
γάρ έλθειν ήπείγετο, καί παρά τδ θέλημα τού θεού 

sermonibus, prseterea et qui ministeri i peregrino-
rum curani gerit, hic Deuni colit. Divus autem 
Apostolus Deum se colere dixit , quod Evangelium 
Fi l i i ipsius gentibus praodicaret: et colere i n spi-
r i t u , boc est in dato sibi dono. Vel, Non meo, i n -
quit, conatu contigit mib i Deum oolere, sed per 
gratiam Spiritus. Aut boc d i c i t : Non raibi carnalis 
cultus est, sed spiritualis. Et ex boc ostendit quod 
necessario curam i l l o rum babeat, ut qui verbum 
suscepissent suscepturique essent. « I n Evangelio 
Fi l i i ejus.» Vides quod in praecedentibus cum dice-
r e t : « I n Evangelium Oei, » dixerit Cbristum ? 
« Quod indesinenter, » etc. Sincero charitatis est, 
et mentionem facere, et semper bocfacere, idqae 

τούτο πραξαι ούκ έβούλετο. Τδ δέ, ήδη ποτέ, άντί β maxime in precationibus. « Orans si quo modo. • 
τού, όψέ ποτε. "Οπερ έστι σφόδρα έπειγομένου. Etenim proficisci properabat, et prffiter Dei volun-
« Εύωδωθήσομαι. » Εύκολίαν, φησί, σχοίην, καί έπί tatem id facere nolebat. l l l ud vero, Jam tandem, 
καλψ τήν πρδς ύμας δδόν. hoc est sero iandem, vehementer properantis et 
optantis est. « Prosperum mibi contingat iter. » Facilitatem, inquit, babeam, et ad flnena bonestum 
iter ad vos. 

Έπιποθώ γάρ ίδειν υμάς, *ίνα τι μεταδω χάρι
σμα ύμΐν πνευματικόν, είς τδ στηριχθήναι υμάς* 
τούτο δέ έστι, συμπαρακληθήναι έν ύμΐν διά 
τής έν άλλήλοις πίστεως, υμών τε καί έμού. 

Ούχ απλώς δέ, φησί, καί άνονήτως ίδειν υμάς σπου
δάζω, άλλ' ώστε χάρισμα μεταδούναι. Λέγει δέ τήν 
διδαχήν καί τήν κατήχησιν. Τούτο γάρ τδ στηριχθή-
ναι, ώς είκδς, ακμή ν σαλευομένων αυτών. Τδ δέ « ίνα 
τι, » μετρ·άζοντός έστιν, ώσεί εΤπεν, *Ινα μικρόν τι. 
Τδ δέ « Μεταδώ »> δηλοί, δτι Ούκ έμόν τι δώσω, άλλ, 

I , 11, iZ.Desidero enim viderevos,utaliquidtradam 
vobisgratia: spiritualistad confimandum vos: hocest9 

ut simul consolationem accipiam in vobis per mu-
tuam fidem ve&tram $imul et meam. 

Non vulgari, inquit , modo et sine fructu videre 
vos cupio, sed u t gratiam tradam. Dicit autem 
doctrinam et institutionem.Namhocestconiirmari, 
ut verisimile fuerit ipsos vehementer fluctuare. 
I l lud vero, « ut al iquid, >· modesti animi est, ac si 
dicat: Ut modicum quippiam. Quod autem addit 

δπερ καί έγώ ελαβον. « Είς τδ στηριχθήναι υμάς. » C μεχαδώ, « Tradam, »> significat. Nibi l quod meum 
Ού γάρ μικρόν χάρισμα, τδ μή σαλεύεσθαι τή πί
στει. « Συμπαρακληθήναι. » Επειδή στηριγμού 
έμνήσθη, ίνα μή λυπήηι αυτούς ώς δ'τι σαλεύονται, 
επάγει τό* « Συμπαρακληθζναι, » τουτέστιν ίνα καί 
έγώ υμάς, καί ύμείς έμε πα^ακαλέσητε. Τής γάρ 
αλλήλων, φησί, δεόμεθα παρακλήσεως, διά τής έν ού
σης ήμΤν πίστεως. Σφόδρα δέ μετριάζει. "Ενι δέ καί 
ούτως νοήσαι τήν παράκλησιν, "Ινα, φησίν, ύμείς μέν 
παρ' έμού είς τήν πίστιν παρακληθήτε, έγώ δέ είς 
εύφροσύνην, δρών ύμας πεκιστευκότας. "Π ούτως* Τδ 
μεταδούναι ύμΐν χάρισμα, ούκ εστίν έμδν μόνον ή τής 
έμής προαιρέσεως καί διακονίας, άλλα κοινδν έμού τε 
καί υμών Τής διακονώ μέν τής έμής, τήςδέ υπουρ
γίας τής υμετέρας. Και ουδέ τότε απλώς, άλλά διά τής 

sit dabo, sed quod et ego accepi. « Ad conflrman-
dum vos. · Neque enim parvum donum est non 
fluctuare in fide. « Ut simul consolationem acci-
piam. · Postquam confirmationis meminit, ne 
contristet eos quasi fluctuare dicantur, subdit : 
• Ut simul consolationem accipiara, »hocest,utet 
ego vos, et vos me consoleraini; mulua enim ege-
mus consolatione, qu» fiat per inexsistentem i n 
nobis fidem. Magnam autem ostendit modestiam. 
Potest boc quoque modo consolatio baec in t e l l i g i : 
Ut vosquidemamead fidemconsolatione ducamini, 
2 0 6 ego vero ad oblectationem alliciar, cum vos 
credentes videam. Vel ita : Tradere vobis gratiam 
non meum solum est aut me® voluntatis ac min i -

έν άλλήλοις πίστεως. Πώς καί τίνα τρόπον; Έάν αυτοί D sterii, sed mib i vobisque comraune est: mei qu i -
έχητε, φησί, πίστιν τού λαβείν τδ χάρισμα, έγώ τε 
πάλιν πίστιν τού δούναι ύμΐν. Έάν γάρ έγώ μέν 
πίστιν εχω τού δούναι, καί πολύν αγώνα καί σπου-
δήν, ύμεΐς δέ ούκ έ'χητε πίστιν τού λαβείν, ούδ' έπι-
θυμίαν καί έπιμέλειαν περί τδ λαβείν, ού παραγίνε
ται ύμΐν, καν έγώ βούλωμαι, τδ χάρισμα τδ πνευμα
τικόν. Δει ούν αμφότερα συνδραμεΐν, καί τδ έξ έμού, 
καί τδ έξ υμών. Τότε γάρ αυτοί πίστιν έξετε τού 
λαβείν καί έπιθυμίαν, δ'τε άξίους εαυτούς παρα
σκευάσετε τής δωρεάς δι' έργων αγαθών. Λαμβα
νόντων δέ υμών τδ χάρισμα, δήλον δτι παρακαλού-
μεθα καί εύφραινόμεθα έν άλλήλοις* κοινδν γάρ τδ 
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dem ministeri i , vestri autem subsidi i ; et ne tunc 
quidem utcunque, sed per mutuam fidem. Quo 
modo ergoid fiet? Si ipsi, inquit , fldem habeatisad 
accipiendam gratiam, ego vero fidem rursum ha-
beam ad i l lam vobis tradendam. Nam si ego qu i -
dem fidem habeam ad dandum, magnumque 
laborem ac studium, vos autem non habueritia 
i ldeinad accipiendum : non contiuget vobis gratia 
spiritualis, etiam si egovelim. Utrumque ergocon-
currere opoitet, et quod a me prajbeturet quod a 
vobis. Tunc enim fldem ac desiderium accipere 
poteritis, quando bonis operibus dignos hoc doao 

i i 
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TOS prflebueritis. Cum autem vos donum acceperi-
tis, manifestum est, quod consolabimur,mutuoque 
gratulabimur. cum sit commune lucrum. Diver-
sorum enim ildelium concurpusmaximam operatur 
consolationem. Vel, ubi vos quidera me susceperi-
t ispro ftde dignum, quipnedicera autdoceam, ego 
•ero rursum dignos vos babeam,quibus Dei conce-
dantur oracula, solidiorque doctrina. Vel, ubi ego 
quidem vos prompto animo verbum Dei suscipien-
tes videro, vos autem e diverso videritis meam cu-
ram ac diligentiam circa vos. Nam id ad majorem 
fidei certitudinem utrisque prodest, quando is qui 
verbum disseminat, videt bominum animos supra 
quam credi potest ad obedientiam at t rah i ; robu-
stior enim ad priBdicandum redditur.Rursum cum 
viderint discipuli eoncionatorem spe flrma traden-
tem fldem, magis banc suscipiunt; et ita per f l -
dem mutuam utrique consolationem accipiunt. 

I , 13-16. Nolo autem vos ignorare, fratres, quod 
ssepius proposuerim venire ad tos, et prohibitus sum 
hactenus, ut aliquem fnictum habeam et in vobis, 
sicut et in caeteris gentibus. Et Grxcis et Barbaris, 
et sapientibus et insipientibus debitor sum. Sic quan-
tum in me est, promplus sum etiam vobis, qui Iiomse 
estis, Evangelium prxdicare. Non enim pudet me 
Evangelii Christi, siquidem potentia Dei est ad salu-
tem omni credmti: Judaco primum et Graeco. 

2 0 Ϊ Si ergo venire optas, et util itatis nostrae 
gratia i ter inst i tut is , cur non advenis? Sum,inquit, 
probibitus ; nec taraen prohibitionis causam scru-
tatur ; neque enim nostrum est eorum quac jubet 
Deus causas expetere, sed tantum obedire. • Ut 
aliquem fructum. » Omnino diceret quispiam: Id-
circo prohibitus es. quia non secundum Deum 
venire decreveras. Nequaquam, ait. Fructum enim 
etiam in vobis habere cupiebam, fructum vocans, 
fldem in eorum corda introducere. Vel ut per hy-
perbaton i l lud dictura s i t : Ut aliquem fructum ha-
beam;»itavero conscquenserit: « Sa?pius proposui 
venire ad vos, ut aliquem fructum habeam et in 
vobis, scd bactenus prohibitus sura. » Verum d i -
xerit aliquis : Si fides eorum annuntiabatur in 
universo mundo.quemnam fructum ipseadveniens 
prrcberc cupiebat ? Sed magnum adbuc aliquid 
inveniemus. Nam etsi crediderant, adhuc tamen 
multisegebant Idque ettota manifestaturepistola, 
et paulo ante cum diceret: Ad confirmandum 
yos : et cum admonet, ne de se mutuo jud ic ium 
ferant, aliisque locis innumeris.Ut aliquem,inquit, 
fructum habeam, boc sane ostendens quod f ru-
ctum illoruru suum esse fruclum duceret Paulus. 
Adeo enim in proximi virtutibus gaudebat, ut 
fruclum inde rediro ad se at bitraretur ; quod hinc 
colligere;licet. Nam uti l i lat is i l lorum gratia iter 
ad ilios assumorc festinabat. Alioqui vere etiam 
fructus i l lorum Pauli fructus erat. Nam quiaopus 
ac studium il l ius erat ut gentes fructum produce-
rent, recte in earuni fructiflcatione Pauli fruct i-
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κέρδος. Ιίολλών γάρ πιστών σύνοδος, μεγίστη ν ερ
γάζεται παράκλησιν. "Η υμών μέν άξιόπιστον είς 
τδ κηρύξαι καί διδάξαι απολαμβανόντων έμέ, έμού 
δέ πάλιν, αξιόπιστους είς τδ έμπιστευθήναι τά λόγια 
τού θεού, καί τήν τελειοτέραν κρίναντος διδασκα
λίαν. *Η έμού μέν όρώντος προθύμως υποδεχόμενους 
υμάς τδ κήρυγμα, υμών δέ πάλιν ορών τ ων τήν 
έμήν περί αύτδ έπιμέλειαν καί σπουδήν. Συντελεί 
δέ τούτο είς μείζονα πληροφορίαν τής πίστεως έκα-
τέροις, δ'ταν δ μέν κηρύσσων όρ? τάς τών ανθρώπων 
ψύχος παραδόξως είς ύπακοήν έλκομένας. Μάλλον 
γάρ ρώννυται είς τδ κηρύσσειν. Καί δταν πάλιν 
δρώσιν οί μαθηταί, σύν έλπίδι βεβαία τδν κήρυκα 
τήν πίστιν παραδίδοντα, μάλλον ΰποοέχονται ταύτην, 
καί ούτω διά τής έν άλλήλοις πίστεως έκάτεροι παρα
καλούνται. 

Ού θέλω δέ υμάς άγνοείν, αδελφοί, δτι πολλά
κις προεθέμην έλθειν πρδς ύμας, καί έχωλύθην 
άχρι τού δεύρο, "να καρπόν τινα σχώ καί έν 
ύμΐν, καθώς καί έν τοις λοιπόις έθνεσιν, "Ελ-
λησί τε καί βρρβάροις, σοφοΐς τε καί άνοήτοις 
οφειλέτης είμί. Ούτω τδ κατ' έμέ πρόθυμον καί 
ύμΐν τοις έν 'Ρώμη εύαγγελίσασθαι· Ού γάρ 
έπαισχύνομαι τδ Εύαγγέλιον τού Χριστού δύνα
μις γάρ θεού έστιν είς σωτηρ'αν παντϊ τω πι-
στεύοντι, Ίουδαίω τε πρώτον καί Έλληνι. 

Εί ούν εύχη έλθειν, καί έπί ώφελία έ'ρχιρ, τί μή 
παραγένη ; Έκωλύθην, φησίν. Ούκ έτι δέ περιεργά-
ζιτάι τήν αίτίαν τής κωλύσεως* ού γάρ ημών τδ 
άπ^ιτεΐν εύθύνας θεδν, ών κελεύει, άλλά μόνον 
ύπακούειν. « Ίνα τινά καρπόν » Πάντως ε*ποι τις 
αν Διά τούτο έκωλύθης, δ'τι ού κατά θεόν έλθειν 
έβούλου Ούμενεύν, φησί. Καρπδν γάρ σχεΐν καί έν 
ύμΐν ήθ^λου, καρπδν λέγων, τδ είς πίστιν αυτούς 
έναγαγεΐν. *Η ούτως* Τδ, « Ίνα τινά καρπδν σχώ, » 
καθ' ύπερβατδν ειρηται. Τδ γάρ άκόλουθον ειη 
δν · Πολλάκις προεθέμην έλθειν πρδς ύμας, 'ίνα καρ
πόν τινα σχώ καί έν ύμΤν, άλλ' έκωλύθην άχρι τού 
δεύρο. » Άλλ ' εΓποι τις, δ'τι Εί ή πίστις αυτών έν 
δ'λψ τψ κόσμψ κατηγγέλλετο, τίνα καρπδν αύτδς 
ήθελε παραγενόμενος παρασχεΐν ; Άλλά πολύ μέν 
ούν, έρούμεν. Εί γάρ καί έπεπιστεύκεισαν, πάμπολ
λων δ'μως έδεοντο. Και τούτο δηλούται, καί δι' δ'λης 
τής επιστολής, καί πρδ ολίγου λέγοντος· Είς τδ στη-
ριχθήναι υμάς, καί ήνίκα μή κρίνειν αλλήλους 
παραινεί, καί άλλα μυρία' *ίνα τινά καρπδν σχώ, 
φησί, τούτο μεν δεικνύς, δτι δ εκείνων καρπός οι
κείος έλογίζετο καρπύς τψ Παύλψ. Ούτως γαρ εχαι-
ρεν έν τοις τού πλησίον κατορθώμασιν, ώστε αύτδς 
έ'χειν ήγείτο τδν καρπόν. Τούτο δέ, δ'τι ένεκεν τής 
αυτών ώτ·ελίας τήν πρδς αυτούς έσπευδε στείλα· 
σθαι πορείαν. Άλλως τε καί Παύλου καρπδς ήν αλη
θώς δ εκείνων καρπός. Έπεί γάρ έργον ήν αύτψ καί 
σπουδή τδ καρποφορείν τά έθνη, καλώς έν τζ εκεί
νων καρποφορία ή τού Παύλου έδείκνυτο καρποφορία· 
Άλλ ' ούτως μέν ταύτα Έστι δέ καί μή χαθ' ύπερ
βατδν τδ χωρίον έκλαβομένους, άλλ' ώς έχει τάξεως 
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παρειληφότας, τοιούτον έν αύτφ θηράσθαι τον νούν. χ t i f i ca t io os tendebatur .EthaDcquidem i t a se habent . 
Έκωλύθην άχρι τού δεύρο. Διατί ; φησίν. Ίνα μή 
θατιον έλθών, άκαρπους υμάς έτι καταλάβω. Διδ και 
άνεβαλόμην τήν παρουσίαν, έως ού καί έν ύμΐν καρ
πόν τινα βλαστάνοντα τής πίστεως άξιον καί τελεσ-
φορούμενον μάθω. Έστι δέ καί άλλως τδ νόημα 
συνιδεΐν. Έκωλύθην άχρι τού δεύρο. Διατί ; "Οτι καρ
πόν τινα έτι μοι συνέλεγον λείποντα. Καί ταύτην 
τήν έννοιαν έπί τέλει τής επιστολής έστι βεβαιου-
μένην ιδεΐν, ώσπερ έπιλογιζομένου τού Αποστόλου 
τά προοιμιασθέντα Καί γάρ φησι* Διδ καί ένεκοπτό-
μην έλθειν πρδς υμάς, νυνί δέ μηκέτι έχων τόπον 
έν τοις κλίμασι τούτοις, έλεύσομαι πρδς υμάς. "Ωστε 
όεως τού νύν έλπιζόμενος εΤς συλλογήν καρπδς έν 
τοις άλλοις κλιμασιν, έκώλυσεν αύτδν έπί Φώμην 
δρα με ιν, άτέλεστον έν έκείνοις τδ έργον καταλι-
πόντα. Είτα τό* « Κα'. έν ύμΐν, · καί τά έξης, ώσπερ 
άνιιπίπτοντος λύσις εστίν. ΟΤον, Τί, φησ:ν, ένήμΐν ού 
μέλλει σοι καρπδν σχεΐν; Ναι, φησί, καί έν ύμΐν τούτο 
σπεύδω, τούτο επιζητώ, οφειλέτης ειμί, Χρεωστώ πά
σιν. ε Καθώς καί έν τοις λοιποΐς έθνεσιν. » Τφ συν
άπτε ι ν αυτούς τοις λοιποΐς.καταστέλλει αυτών τδ φρό
νημα.« Έλλησί τε καί Βαρβάροις.» "ίΙσπερ,φησίν,Έλ-
Λησι καί Βαρ.βάροις, ούτω καί ύμΐν οφειλέτης ειμί. 
« Όφειλέτης ειμί. » Ούδεν Γδιον, φησί, δίδωμι. Όφει-
λέτης ειμί πάσιν εύαγγελίσασθαι,καί πληρώσαι τήν δο-
θεΐσάν μοι εντολή ν. « Ούτω γάρ κατ1 έμέ. » "ΐίσπερ, 
φησίν, Έλλησι καί Βάρβαροις, σοφοΐς τε καί άνοήτοις 
οφειλέτης ειμί, ούτως, δ'σον ήκενείς τήν έμήν σπουδήν 
καί προθυμίαν, καί ύμΐν εύαγγελίσασθαι χρεωστώ. Τδ 
γάρ, « Όφειλέτης ειμί,» άπδ κοινού δεκτέον. «« Ούγάρ 

Possumus autem et locum hunc non per hyperba-
ton accipere, sed ordine quopositus est assumen-
tes, talem ex eo sensum venabimur : Hactenus pro-
hibitus sum. Quare,inquit? Ne citius accedens,vos 
adbuc infructuosos deprehenderem ; ideoque ad-
ventum distul i , quousque etiam in vobis fructum 
aliquem germinaniem quod flde dignum, esset, et 
j am productum perciperem. Potest autem et alio 
modo sensus concipi. Hactenus prohibitus sum. 
Quare ? Quia fructuraaliquemmibi adbuc relictum 
colligebam. Et hanc sententiam in fine epistol» 
confirmatam videre licet : quasi reminisci videa-
tur Apostolus eorum, quro pr&fatus fuerat. A i t 
enim : Quapropter etiam impediebar frcquenter, 

ρ quominus venirem ad vos. Nunc vero cum non 
amplius habeam locum in his regionibus, 2 0 8 
veniam ad vos. Spes itaque fructum ad boc usque 
tempus colligendi in aliis regionibus, prohibuit 
eum Romam currere, cum fieri non posset ut cce-
ptum apud i l l o s opus desereret. Deinde quod ad-
d i t : « Eliam in vobis » e tc , tanquam objectionis 
solutio est. Quid, inquient, in nobis fructuna non 
es habiturus? Utique,ait, etiam in vobisboc nitor, 
hoc requiro, debilor sum, qui omnibus debeo. 
« Sicut etiam in coeterisgentibus.» Ca?teris eos con. 
jungensgentibusfastum repr imi t i l l o rum: raagisque 
in eo quod sequitur : « Et Greecis et Barbaris » 
Hoc est. sicut Graecis ac Barbaris, ita et vobis de-
bitor sum. « Debitor sum. » NihiL proprium trado, 
debitor sum,utEvangelium omnibusannuntiem, et 

έπαισχύνομαι. » Έπεί δέ τοις άπίστοις πολλά άδοξα ^ compleam datum mihi praeceptum.« Sic quantum 
δοκεί εΤναι έν τφ Εύαγγελίψ, οίον δ σταυρδς, δ θά
νατος, ή τών Ιουδαίων παροινία, τέως αυτούς τούτο 
διδάσκει, μηδέν έν αύτφ άδοξον ύπονοεΐν, καί διά 
τούτο α!σΧύνεσθαι* είτα λοιπόν προβαίνων καί εξ
αίρει τδ Εύαγγέλιον. Καί άλλως. Επειδή πολλοίς 
πρότερημασιν οί 'Ρωμαΐοι μέγα έορόνουν, οίον 
πλούτω, δυναστεία, σοφία. Ύμεΐς μέν, φησίν, έπι τού
τοις μέγα φρονείτε· έγώ δέ θεδν κηρύξων έρχομαι 
έν μέσω υμών, καί ούκ αίσν/ύνΟμαι. Διατί ; Δύναμις 
γάρ θεού έστιν, είς σωτηρίαν τών δεχόμενων. Καλώς 
δέτδ, « Εις σωτηρίαν Μ "Ενι γάρ είς τιμωρίαν δύ
ναμις θεού. Είς σωτηρίαν δέ, ού παντί, άλλά τφ 
πιστεύοντι. Τοις γάρ άπειθούσι κόλασιν απειλεί τδ 
Εύαγγέλιον. « Ιουδαίων τε πρώτον. » 'Ρήματος μό-

in me est. » Quemadmodum, inquit , Grcecis ac 
Barbaris, sapientibus ac insipientibus, debitor 
sum, ita quantum ad meum studium ac prompti-
tudinem spectat.etiam vobis Evangelium praedicare 
debeo. Ab bis enim quse processerunt repetendum 
est.Debitor sura.«Nonenimpudetme.»Quia veroin-
credulis multa in Evangelio abjecta esse censcntur, 
puta crux,mors,Juda3orumdebaccbatio:bocinterim 
illos docet, ne quidquam esse in eo vile suspicen-
tur , atque idcirco pudeati l lud suscipere : acdein-
ceps progrediens Evangelium etiam extollit. ΡΠΕ-
terea et aliter. Quia crista9 erigebant Romani ob 
multa quibus cseteris prccstantiores erant,puta d i -
vitias, poientiam, et sapientiam : vos quidem in 

vov τιμή τδ « Πρώτον, · ού χάριτος πλεονασμός. D his, inquit, efTerimini : ego autem Deum in medio 
Ό γάρ 'ίουδαΐος απαιτείται πρώτον πιστεϋειν, ατε 
δή κατηχημένος τά περί τού Χριστού έκ νόμου καί 
τών προφητών, μάλλον τών εθνών. Καί δ'τι εί καί 
έπί κοινή τού γένους σωτηρία έπεδήμησεν δ Χριστδς, 
άλλ' ούν έν τοις Ίουδαίοις καί έγεννήθη καί έπολι-
τεύσατο, καί έδίδαξε, κα? τάς θεοσημείας έν αύτοΐς 
είργάσατο, δι' ά πάντα οφείλεται είσίν Ιουδαίοι πρώ
τοι πιστεύειν είς Χριστόν, ήπερ τά έθνη. 

vestrum praedicaturus accedam : nec me hujus 
pudet. Quamobrem ? Quia potenlia Dei est ad sa-
lulem suscipientium. Pulcbre autem addi t : « Ad 
salulem. » Nam est el ad ultionem potentia Dei, 
Ad salutem itaque non cuilibet,sed credenti. Non 
credentibus enim supplicium interminatur Evan-
gelium. « Judfleorum primum.» Dictio « Primum,» 
verbi solum bonorem confert.non gratiee abundan-

t iam. Primum enim a Judtco postulatur ut credat, utpote qui jara ea qu® de Christo sunt, ex lege et-
prophetis edoctus sit magis quam gentes. Praoterea licet ad communem generis humani salutem vene-
rat Christus, tamen inter Judoeos et natus et conversatus fuerat, docuerat, divinaque in t e r eog 
sjgna operatus erat: propterquae orania dobitores erant Judai , ut pr imi i n Christum crederent supr* 
cateras gentes. 
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yos prepbueritis. Cum autem vos donum acceperi-
tis, manifestum est, quod consolabimur,mutuoque 
gratulabimur. cum sit commune lucrum. Divcr-
sorum enimfldelium concursusmaximamoperatur 
consolationem. Vel, ubi vos quidera me susceperi-
t ispro fide dignum, quipraedicem autdoceam, ego 
•ero rursum dignos vos babeam,quibus Dei conce-
dantur oracula, solidiorque doctrina. Vel, ubiego 
quidem vos prompto animo verbum Dei suscipien-
tes videro, vos autem e diverso videritis meam cu-
ram ac diligentiam circa vos. Nam id ad majorem 
fidei certitudinem utrisque prodest, quando is qui 
verbum disseminat, videt bominum animos supra 
quam credi potest ad obedientiam at t rah i ; robu-
stior enim ad pnodicandum redditur.Rursum cum 
viderint discipuli eoncionatorem spe flrma traden-
tem fldem, magis banc suscipiunt; et ita per fi-
dem mutuam utrique consolationera accipiunt. 

I , 1 3 16. Nolo autem vos ignorare, fratres, quod 
ssepius proposuerim venire ad tos, et prohibitus sum 
hactenuSt ut aliquem fructum habeam et in vobis, 
sicut et in caeteris gentibus. Et Grxcis et Barbaris, 
et sapientibus et insipientibus debitor sum. Sic quan-
tum in me est, promplus sum etiam vobis, qui Romx 
estis, Evangelium prxdicare. Non enim pudet me 
Evangelii Christi, siquidem potentia Dei est ad salu-
tem omni credenti: Judaoo primum et Grxco. 

2 0 Ϊ Si ergo venire optas, et util itatis nostrae 
gratia i ter inst i tut is , cur non advenis? Sum,inquit, 
prohibitus ; nec tamen probibitionis causam scru-
tatur ; neque enim nostrura est eorum qua» jubet 
Deus causas expetere, sed tantum obedire. • Ut 
aliquem fructum. » Omnino diceret quispiam: Id-
circo prohibitus os. quia non secundum Deum 
venire decreveras. Nequaquam, ait. Fructum enim 
etiam in vobis habere cupiebam, fructum vocans, 
fidem ineorum corda introducere. Vel ut per hy-
perbaton i l lud dictum s i t : Ut aliquem fructum ha-
beam;»itavero consequenserit: « Satpius proposui 
venire ad vos, ut aliquem fructum habeam et in 
vobis, scd hactenus prohibitus sura. » Verum d i -
xerit aliquis : Si fides eorum annuntiabatur in 
universo mundo.quemnam fruclum ipseadveniens 
pra?bere cupiebat ? Sed magnum adhuc aliquid 
inveniemus. Nara etsi crediderant, adhuc tamen 
multisegebant Idque et tota manifestaturepistola, 
et paulo ante cum diceret: Ad conflrmandum 
TOS : et cum admonet, ne de se mutuo judic ium 
ferant, aliisque locis innumeris.Ut aliquem,inquit, 
fructum babeam, hoc sane ostendens quod f ru-
ctum illorura suum esse fructum duceret Paulus. 
Adeo enim in proximi virtutibus gaudebat, ut 
fmcturo inde rediread se a ib i t r a r e tu r ; quod binc 
colligere-licct. Nam util ital is i l lorum gratia iter 
ad illos assumore festinabat. Alioqui vere etiam 
fruclus i l lorum Pauli fructus erat. Nam quia opus 
ac studium il l ius erat ut gentes fructum produce-
rent, recto in earuni fructiflcatione Pauli fruct i -
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κέρδος. Ιίολλών γάρ πιστών σύνοδος, μεγίστην ερ
γάζεται παράκλησιν. "Η υμών μέν άξιόπιστον είς 
τδ κηρύξαι και διδάξαι ύπολαμβανόντων έμέ, έμού 
δέ πάλιν, αξιόπιστους είς τδ έμπιστευθήναι τά λόγια 
τού θεού, καί τήν τελειοτέραν κρίναντος διδασκα
λίαν. Ή έμού μεν δρώντος προθύμως υποδεχόμενους 
ύμας τδ κήρυγμα, υμών δέ πάλιν δρώντων τήν 
έμήν περί αύτδ έπιμέλειαν καί σπουδήν. Συντελεί 
δέ τούτο είς μείζονα πληροφορίαν τής πίστεως έκα-
τέροις, δ'ταν δ μέν κηρύσσων δρ$ τάς τών ανθρώπων 
ψύχος παραδόξως είς ύπακοήν έλκομένας. Μάλλον 
γάρ ρώννυται είς τδ κηρύσσειν. Καί δταν πάλιν 
δρώσιν οί μαθηταί, σύν έλπίδι βεβαία τδν κήρυκα 
τήν πίστιν παραδίδοντα, μάλλον ΰποοέχονται ταύτην, 
καί ούτω διά τής έν άλλήλοις πίστεως έκάτεροι παρα
καλούνται. 

Ού θέλω δέ υμάς άγνοείν, αδελφοί, δτι πολλά
κις προεθέμην έλθειν πρδς ύμας, καί έκωλύθην 
άχρι τού δεύρο, *ίνα καρπδν τινα σχώ καί έν 
ύμΐν, καθώς καί έν τοις λοιποίς έθνεσιν, Έλ -
λησί τε καί βρρβάροις, σοφοΐς τε καί άνοήτοις 
οφειλέτης είμι. Ούτω τδ κατ1 έμέ πρόθυμον καί 
ύμΐν τοις έν 'Ρώμη εύαγγελίσασθαι* Ού γάρ 
έπαισχύνομαι τδ Εύαγγέλιον τού Χριστού δύνα
μις γάρ θεού έστιν είς σωτηρ'αν παντί τω πι
στεύοντι, Ίουδαίω τε πρώτον καί Έλληνι. 

Εί ούν εύχη έλθειν, καί έπί ώφελία ερχιρ, τί μή 
παραγέντβ ; Έκωλύθην, φησίν. Ούκ έτι δέ περιεργά-
ζιτάι τήν α'τίαν τής κωλύσεως* ού γάρ ημών τδ 
άπ^ιτείν εύθύνας θεδν, ών κελεύει, άλλά μόνον 
ύπακούειν. « Ίνα τινά καρπόν w Πάντως ε*ποι τις 
άν Διά τούτο έκωλύθης, δ'τι ού κατά θεόν έλθειν 
έβούλου Ούμενεύν, φησί. Καρπδν γάρ σχεΐν καί έν 
ύμΐν ήθ=λου, καρπδν λέγων, τδ είς πίστιν αυτούς 
έναγαγεΐν. "Η ούτως· Τδ, « Ίνα τινά καρπδν σχώ, » 
καθ' ύπερβατδν είρηται. Τδ γάρ άκόλουθον ε!η 
άν · Πολλάκις προεθέμην έλθειν πρδς υμάς, Γίνα καρ
πόν τινα σχώ καί έν ύμΤν, άλλ' έκωλύθην άχρι τού 
δεύρο. » Άλλ ' εΓποι τις, δ'τι Εί ή πίστις αυτών έν 
δ'λψ τψ κόσμψ κατηγγέλλετο, τίνα καρπδν αύτδς 
ήθελε παραγενόμενος παρασχεΐν ; Άλλά πολύ μέν 
ούν, έρούμεν. Εί γάρ καί έπεπιστεύκεισαν, πάμπολ
λων δ'μως έδέοντο. Και τούτο δηλούται, καί δι' όλης 
τής επιστολής, καί πρδ ολίγου λέγοντος* Είς τδ στη-
ριχθήναι υμάς, καί ήνίκα μή κρίνειν αλλήλους 
παραινεί, καί άλλα μυρία* "να τινά καρπδν σχώ, 
φησί, τούτο μέν δεικνύς, δτι δ εκείνων καρπός οι
κείος έλογίζετο καρπύς τψ Παύλψ. Ούτως γάρ εχαι-
ρεν έν τοις τού πλησίον κατορθώμααιν, ώττε αύτδς 
έχειν ήγείτο τδν καρπόν. Τούτο δέ, ότι ένεκεν τής 
αυτών ώφελίας τήν πρδς αυτούς έσπευδε στείλα· 
σθαι πορείαν. Άλλως τε καί Παύλου καρπός ήν αλη
θώς δ εκείνων καρπός. Έπεί γάρ έργον ήν αύτψ καί 
σπουδή τδ καρποφορείν τά έθνη, καλώς έν τή εκεί
νων καρποφορία ή τού Παύλου έδείκνυτο καρποφορία* 
Άλλ ' ούτως μέν ταύτα Έστι δέ καί μή καθ* ύπερ
βατδν τδ χωρίον έκλαβομένους, άλλ' ώς ϊχει τάξεως 
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παρειληφότας, τοιούτον έν αύτψ θηράσθαι τόν νουν. Α tificatio os tendebatur .EthsBcqu idem i t a s ehaben t . 
Έκωλύθην άχρι τού δεύρο. Διατί ; φησίν. Ίνα μή 
θάττον έλθών, άκαρπους υμάς έτι καταλάβω. Διδ και 
άνεβαλόμην τήν παρουσίαν, έως ού καί έν ύμΐν καρ
πόν τινα βλαστάνοντα τής πίστεως άξιον καί τελεσ-
φορούμενον μάθω. Έστι δέ καί άλλως τό νόημα 
συνιδ&ΐν. Έκωλύθην άχρι τού δεύρο. Διατί ; "Οτι καρ
πόν τινα έτι μοι συνέλεγον λείποντα. Καί ταύτην 
τήν έννοιαν έπί τέλει τής επιστολής έστι βεβαιού
μενη ν ίδειν, ώσπερ έπιλογιζομένου τού Αποστόλου 
τά προοιμιασθέντα Καί γάρ οησι* Διό καί ένεκοπτό-
μην έλθειν πρός υμάς, νυνί δέ μηκέτι έχων τόπον 
έν τοις κλίμασι τούτοις, έλεύσομαι πρός υμάς. "Ωστε 
όεως τού νύν έλπιζόμενος εΤς συλλογήν καρπός έν 
τοις άλλοις κλίμασι ν, έκώλυσεν αυτόν έπί 'Ρώμην 
δραμείν, άτέλεστον έν έκείνοις τό έργον καταλι-
πόντα. Είτα τό* « Κα'; έν ύμΐν, · καί τά έξης, ώσπερ 
άνιιπίπτοντος λύσις εστίν. ΟΤον, Τί, φησιν, έν ήμΐν ού 
μέλλει σοι καρπόν σχεΐν; Ναι, φησί, καί έν ύμΐν τούτο 
σπεύδω, τούτο επιζητώ, οφειλέτης ειμί, χρεωστώ πά
σιν. c Καθώς καί έν τοις λοιποΐς έθνεσιν. » Τψ συν-
άπτειν αυτούς τοις λοιποΐς.καταστέλλει αυτών τό φρό
νημα.» Έλλησί τε καί Βαρβάροις.» "ϋσπερ,φησίν,Έλ-
Λησι καί Βάρβαροι ς, ούτω καί ύμΐν όφειλέτης ειμί. 
« Όφειλέτης ειμί. » Ούδεν Γδιον, φησί, δίδωμι. Όφει
λέτης ειμί πάσιν εύαγγελίσασθαι,καί πληρώσαι τήν δο-
θεΐσάν μοι έντολήν. «< Ούτω γάρ κατ* έμέ. » "Ι2σπερ, 
φησίν, Έλλησι καί Βάρβαροις, σοφοΐς τε και άνοήτοις 
δφειλέτης ειμί, ούτως, όσον ήκενείς τήν έμήν σπουδήν 
καί προθυμίαν, καί ύμΐν εύαγγελίσασθαι χρεωστώ. Τό 
γάρ, « Όφειλέτης ειμί,» άπό κοινού δεκτέον. « Ούγάρ 
έπαισχύνομαι. » Έπεί δέ τοις άπίστοις πολλά άδοξα 
δοκεΐ είναι έν τψ Εύαγγελίψ, οίον ό σταυρός, ό θά
νατος, ή τών Ιουδαίων παροινία, τέως αυτούς τούτο 
διδάσκει, μηδέν έν αύτψ άδοξον ύπονοεΐν, καί διά 
τούτο α'σ/.ύνεσθ*ΐ' είτα λοιπόν προβαίνων καί εξ
αίρει τό Εύαγγέλιον. Καί άλλως. Επειδή πολλοίς 
πρότερημασιν οί 'Ρωμαΐοι μέγα έφρόνουν, οίον 
πλούιψ, δυναστεία, σοφία. Ύμεΐς μέν, φησίν, έπι τού
τοις μέγα φρονείτε* εγώ δέ θεόν κηρύξων έρχομαι 
έν μέσψ υμών, καί ούκ αίσν/ύνομαι. Διατί ; Δύναμις 
γάρ θεού έστιν, είς σωτηρίαν τών δεχόμενων. Καλώς 
δετό, « Εις σωτηρίαν » Ένι γάρ είς τιμωρίαν δύ
ναμις θεού. Είς σωτηρίαν δέ, ού παντί, άλλά τψ 
πιστεύοντι. Τοις γάρ άπειθούσι κόλασιν απειλεί τό 
Εύαγγέλιον. « Ιουδαίων τε πρώτον. » 'Ρήματος μό-

Possuraus autem et locum huncnon per byperba-
ton accipere, sed ordine quo positus est assumen-
tes, talem ex eo sensum venabimur : Hactenus pro-
hibitus sum. Quare,inquit? Ne citius accedens.vos 
adhuc infructuosos deprehenderem ; ideoque ad-
ventum distul i , quousque etiam in vobis fructum 
aliquem germinantem quod fide dignum, esset, et 
j am productum perciperem. Potest autem et alio 
modo sensus concipi. Hactenus prohibitus sum. 
Quare?Quia fructumaliquemmibi adhuc relictum 
colligebam. Et hanc sententiam in flne epistol» 
confirmatam videre licet : quasi reminisci videa-
tur Apostolus eorum, quoB prspfatus fuerat. A i t 
enim : Quapropter etiam impediebar frequenter, 

ρ quominus vcnirem ad vos. Nunc vero cum non 
' amplius babeam locum in bis regionibus, 2 0 8 

veniam ad vos. Spes itaque fructum ad boc usque 
tempus colligendi in aliis regionibus, prohibuit 
eum Romam currere, cura (leri non posset ut coe-
ptum apud illos opus desereret. Deinde quod ad-
d i t : « Etiam in vobis » e tc , tanquam objectionis 
solutio est. Quid, inquient, in nobis fructum non 
es habiturus? Utique,ait, etiam in vobisboc nitor, 
boc requiro, debitor sum, qui omnibus debeo. 
« Sicut eliam in caeterisgentibus.t Ca?teris eoscon. 
jungensgentibusfastum repr imi t i l l o rum: ruagisque 
ineo quod sequitur : « Et Graecis et Barbaris » 
Hoc est. sicut Grrecisac Barbaris, ita et vobis de-
bitor sum. « Debitor sum. » Nihi l proprium trado, 
debilor sum,utEvangelium omnibusannuntiem, et 

" compleam datum mihi praeceptum.« Sic quantum 
in me est. » Quemadmodum, inquit , Grcecis ac 
Barbaris, sapientibus ac insipientibus, debitor 
sum, ita quantum ad meum studium ac prompti-
tudinem spectat,etiam vobis Εvangelium praedicare 
debeo.Ab bis enim qu» preecesseruutrepetendum 
est.Debitor sum.«Nonenimpudetme.»Quia veroin-
credulis multa in Evangelio abjecta esse censontur, 
puta crux,mors,Judffiorumdebaccbatio:bocinterim 
illos docet, ne quidquam esse in eo vile suspicen-
tur, atque idcirco pudeati l lud suscipere : acdein-
ceps progrediens Evangelium etiam exlol l i t . Prie-
terea et aliter. Quia cristas erigebant Romani ob 
multa quibus cseteris prscstantiores erant,puta d i -
vitias, potentiam, et sapientiam : vos quidem i n 

vov τιμή τό « Πρώτον, » ού χάριτος πλεονασμός. D his, inquit, efferimini : ego autem Deum in medio 
vestrum praedicaturus nccedam : nec me bujus 
pudet. Quamobrem ? Quia polentia Dei est ad sa-
lutem suscipientium. Pulchre autem addi t : « Ad 
salutem. » Nam esi et ad ultionem potentia Dei, 
Ad salutem iiaque non cuilibet.sed credenti. Non 
credentibus cnim supplicium inlertninaiur Evan-
gelium. « Judoeorum primum.» Dictio « Primum,» 
verbi solum bonorem confert non gratia) abundan-

Ό γάρ Ιουδαίος απαιτείται πρώτον πιστεύει ν, άτε 
δή κατηχημένος τά περί τού Χριστού έκ νόμου καί 
τών προφητών, μάλλον τών εθνών. Καί δτι εί καί 
έπί κοινή τού γένους σωτηρία έπεδήμησεν δ Χριστός, 
άλλ' ούν έν τοις Ιουδαίοις καί έγεννήθη καί έπολι-
τεύσατο, καί έδίδαξε, κα» τάς θεοσημείας έν αύτοΐς 
είργάσατο, δι' ά πάντα οφείλεται είσίν Ιουδαίοι πρώ
τοι πιστεύειν είς Χριστδν, ήπερ τά έθνη. 
t iam. Priraura enira a Judoeo postulatur ut credat, utpote qui jam ea qu » de Christo sunt, ex lege et-
prophetis edoctus sit magis quara gentes. PraHerea licet ad communetn generis bumani salutcm vene -
rat Christus, tamea iater Judoeos et natus et conversatus fuerat, docuerat, divinaque inter eo s 
signa operatus erat: propterqusa omaia dobitores erant Jadaoi, ut pr imi ia Christum crederent supr& 
cateras gentes. 
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2 0 9 I , 7. Justitia enim Dei in ipso revelatur ex A. 
fide in fidcm, sicut scriptum est: Justus autem ex fide 
vivet. 

Ne cum salutem ac justit iam audis, eam hic 
solum contingere exislimes, subdit : t ReveJatur,» 
quod eam significat quaB est in futuro sieculo.tan-
quam nunc non tota manifestata sit. « In ipso re-
relatur. » Puta Evangelio. Nam Dei, inquit, j u s t i -
t ia in Evangelio revelatur : hoc est, omnis virtus 
per Evangelium perficitur. Nam just i t ia sa;pius 
omnem virtutem significaresolet. Quomodoautem 
et quousque revelatur ? His qui ex fide ad Evange-
l ium accedunt. Evangelium enim virtutem omni-
bus prajdicat, omnesque adbortatur vir lulem am-
plecti. I l l is autem virtutis pulchritudinemrevelat, 

Δικαιοσύνη γάρ θεού Ιν αύτψ αποκαλύπτεται έκ 
πίστεως εις πίστιν, καθώς γέγραπται· Ό δέ δίκαιος έκ 
πίστεως ζήσεται. 

"Ινα γάρ μή σωτηρίαν και διχαιοσύνην άκούων, 
ενταύθα μόνον αυτήν συμδαίνείν νομίσ^ς, επάγει 
τδ, « αποκαλύπτεται, » δ'περ τήν έκει δήλοι, ώς νύν 
αυτής μή πάσης πεφανερωμένης. « Έν αύτψ απο
καλύπτεται. » Τψ Εύαγγελίψ δηλονότι. Δικαιοσύνη 
γάρ θεού, φησίν, έν τψ Εύαγγελίψ αποκαλύπτεται. 
Τουτέστιν, άπασα ή αρετή διά τού Ευαγγελίου τε-
λειούται. Δικαιοσύνη γάρ πολλάκις ε?ωθε πά-
σαν λέγειν τήν αρετή ν. Πώς δέ αποκαλύπτεται, 
καί τίσι ; Τοις έκ πίστεως τψ Εύαγγελίψ προσιούσι. 
Πάσι μέν γάρ κηρύττει τήν άρετήν τδ Εύαγγέλιον, 
καί πάσι παραινεί άντέχεσθαι τής αρετής. Εκείνοις 

ejusque facit amalores, qui per fldem accedunt. β δέ αποκαλύπτει τδ κάλλος τής αρετής, καί εκείνους 
Quid ergo ?Cessat virlus ubi quis egregie virtutem 
assecutus est? Nequaquam : quin potius inperfec-
ctius ac sublimius tendit.Elenim priraa fidescom-
punctio qurcdam erat animaeque promptiludo.Qu® 
vero cum operatione virtutura coaucta et perfecta 
iides est, confirmatio immutabilis est, mentisque 
certitudo. Et i l la quidem seminis decisioni similis 
est, v irtutum autem operatio, fructificationi : et 
i l l a quae pei eas ppiTicitur fides, fruit ioni ac bea-
t i tudini . I ta eigo just i t ia Dei revelatur inEvangelio 
ex ilde in fidem. Vocat autem Dei justit iam v ir lu-
tem, quod divinum quiddam sit virlus, quodque 
omnia bona ex Deo sinl « Ex f ldein fidem.» Afide 
incipit, et in fidelem seu credentem desinit. Vel 
quia el in flde incipit ct i n fidem terminari debet: 
quod nos non oporleat cuncta quce in eo haben-
tur curiose scrutari. Aut boc raodo : Propbetis 
credere oportet, et per illos ad Evangeliura lidem 
duci. PnBterea et aliter. Qui Cbristo Domino cre-
dit et baptismi gratiam suscepit.per hanc deducitur 
ad credendum futura bona, puta resurrectionem 
ex morluis, vitam aHernam, regnumquo coelorum. 
Credere enim oportetquodCbristus suscoptacarne 
in tcrra apparuit, quod principium est: et rursum 
quod regnum caelorum credentibus in ba?reditatem 
succedet.quod finis cst fidei. 2 1 0 Vel boc modo : 
Judajo quidem ex fide legisin fidem,quasperCbri-
stum est : Gra?co vero ex fide naturali in eamdem 
JesuChristi fidem.«Sicut scriptumest. » Neenimin* 
credibile videaiur,quod iides salutem daturasitac 

ποιεί έραστάς αυτής, τούς μετά πίστεως προσιόν-
τας. Τί ούν ; παύεται ή πίστις τής αρετής κατορ-
θυυμένης ; Ούμενούν. Άλλά καί είς τδ τελειότερον 
καί ύψηλότερον πρόεισιν. Ή μέν γάρ πρώτη πίστις 
κατάνυξίς τις ήν καί προθυμία ψυχής. Έ δέ τή τών 
αρετών εργασία συναυξηθείσα καί τελειωθεϊσά πί-
στις, βεβαίωσίς έστιν άμετάπειστος καί πληροφορία. 
Καί ή μέν έ'οικε καταβολή σπέρματος, ή δέ καρποφο
ρία, ή τών άρειών εργασία, ή δε δι' αυτών τελειω-
θεΤσα πίστις, απολαύσει καί ευδαιμονία. Ούτως ούν 
δικαιοσύνη θεού αποκαλύπτεται έν τψ Εύαγγελίψ έκ 
πίστεως είς πίστιν. Καλεί δέ θεού δικαιοσύνην τήν 
άρετήν, δ'τι θείον τί έστιν ή αρετή, καί δ'τι πάντα τά 
αγαθά έκ θεού. « Έκ πίστεως εις πίστιν. » Άπδ 
πίστεως άρχεται, καί είς τδν πιστεύσαντα λήγει. 
"Η δ'τι έκ πίστεως τε άρχεται, καί εις πίστιν οφείλει 
λήξαι. 'ΰς ούκ όφειλόντων ημών άπαντα τά έν αύτψ 
περιεργάζεσθαι. Ή ούτως· Δει πιστεύσαι τοΤς προ-
φήταις, καί δι' εκείνων εις τήν τού Ευαγγελίου πί
στιν ποδηγηθήναι. Άλλως. Ό γάρ τψ Δεσπότη πι
στεύων Χριστψ, καί τού βαπτίσματος τήν χάριν 

ενος, ποοηγειται διά τούτων είς τό πιστεύσαι δ εξ άμε 
τοις μίλλουσιν άγαθοίς, τή έκ νεκρών αναστασει, 
τζ αίωνίψ ζωή, καί τή βασιλεία τών ουρανών. Πί
στευε ι ν γάρ δει δ'τι θεδς έφάνη έπί γης μετά σαρ
κός, δ'περ εστίν άρχή, καί πάλιν δτι εσται τοις πι-
στεύσασιν είς κλήρο ν ή βασιλεία τών ουρανών, δπερ 
έστι πίστεως τέλος. "Π ούτως. [ΆΚΑΚΙΟΤ] Τψ μεν 
Ίουδαίψ έκ της τού νόμου πίστεως, εις τήν διά 
Ιησού Χριστού, τψ δέ Έλληνι, έκ τής τού φυσικού 

just i t iam, eorum qua) dicta sunt testimonium p ro -D είς τήν αυτήν Ιησού Χριστού πίστιν. · Καθώς γέ-
ducit ac probationem evidentem,nempo propbeti-
cum Habacuc dictum : ac si diceret : Bcne dixi 
probum virum ex fide in lldem per virtutem 
procedere. Siquidem Habacuc, inquit , hoccoclitus 
per spiritum clamat, quod borao probus ex fide 
vivit, boc est. omnem suam vitara fide produclam 
babet. Vel magis proprie : Justo vera vita estger-
minare ac reviviscerc in possessione vir tutum. 
Justus, inquit, sivc probus bomo ex fide vivet vita 
qu© secundum virhites est. Rursum quod ait, 
« Justus ex flde vivet, » appositum esse potest ad 
i d quod dictum est: « Revelatur just i t ia ex fide. » 

γραπται. » Ίνα γάρ μή δόξη άπίθανον είναι τδ 
£ήμα, δ'τι πίστις σωτηρίαν διυρείται καί δικαιο
σύνην, μαρτυρίαν παράγει τών ε'ρημίνων καί άπό-
δειξιν, τήν προφητικήν ρήσιν τήν τω Άβοακούμ 
είρημέ/rv. Τοιούτον δέ φησν Καλώς εΤπον τδν 
σπουδαι'ον έκ πίστεως ε'ς πίστιν προϊίναι δι1 αρετής. 
Καί γάυ δ Άββακούμ, φησίν, άνωθεν τούτο διά τού 
αυτού πνεύματος βο$, δ'τι δ σπουδαίος άνθρωπος έκ 
πίστεως ζή, τουτέστι πάσαν τήν ζωήν αυτού πίστει 
παρατεινομένην έχει. *Η οίκειότερον Έπεί ζωή 
αληθινή τψ δικαίψ τδ θάλλειν και άναζήν έν τ§ 
κτήσει τών αρετών, δ δίκαιος, φησίν, ήτοι δ σπου-
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δαις, έκ πίστεως ζήσεται τήν κατά τάς άρετάς Α Sed haec quidem ita sint. Verum si justit iam Dei 
ζωην Καί άν τό. « Ό δε δίκαιος έκ πίστεως 
ζήσεται, >: κατασκευαστικδν xou, « Αποκαλύπτεται 
δικαιοσύνη έκ πίστεως. » Άλλ ' ούτω μεν ταύτα. ΕΙ 
δέ τό δικαιοσύνη θεού, ουχί τήν έν άνΩρωπω παρά 
θεού διδομένην έκλάβοι τις, άλλ' έγγύτερον της λέ
ξεως τήν ένοΰσαν τω θεψ, καί ενεργούμενη ύπ' αυ
τού, τοιούτον τινά μοι δοκεί άνακαλύπτειν νούν, δ'τι 
ή τού θεού δικαιοσύνη, ήν περί ημάς έπιδείκνυται, 
φιλανθρωπίας δ'ρψ καί νόμψ, έν τψ Εύαγγελίψ αυτού 
δείκνυται. Πώς καί τίνα τρόπον ; "Οτι έκ μόνης πί
στεως ήμας σώζει, καί νεκρω|£ντας ήδη ζωοποιεΐ, 
μή προεπιδειξαμένΓυς έργα. Καί τούτο προϊών καί 
δ Παύλος έμφανέστερον παριστφ έν οις φησιν, « Καί 
δικαιούντα τδν έκ πίστεως. » Καί πάλιν « Λ ι καίω-

sumat quispiam, non pro ea qua? homini datur a 
Deo, sed, quod ad vocem propius accedit, pro ea 
qua9 in Deo est, quamque ipse operatur: talem 
qucmdam sensum manifeslare mihi videtur, quod 
Dei just i t ia quam circa nos exbibet, termino lege-
que benignilatis in ejus Evangelio demonstralur. 
Qualiter autem et quomodo id efficitur ? Quia ex 
sola flde nos salvos facit, jamque raortuos vivificat, 
cum priusnon exhibuerimus opera. Idque roanife-
stiusin progressu demonstrat Paulus cum a i t : « Et 
justificans eum, qui esl ex fide. » Rursumque : 
Justificati i g i lurex fide. » Et iterum : « Si con-
fessus fueris ore tuo Dominum Jesum, deinde et 
credideris in corde tuo, salvus eris. » Hoc ergo 

θέντες ούν έκ πίστεως. · Καί πάλιν « Έάν δμολο- g Dei justilia) est humanam benignitatem excedentis, 
γήστ̂ ς έν τψ στόματί σου Κύριον Ίησούν, είτα καί 
πιστεύσ^ς έν τή καρδία σου, σωθήσ$. » Τούτο ούν 
δικαιοσύνης θεού, νικώσης φιλανθρωπίαν άνθρωπί-
νην, τδ έκ μόνης πίστεως νεκρωθεντας ήμας ταίΰ 
άμα^τίαις ήδη άνεγείραι καί ζωοποιήσαι. "Ως τε 
καλώς προείπεν δ'τι δύναμίς έστι τδ Εύαγγέλιον είς 
σωτηρίαν τψ πιστεύοντι. Καί γάο δυναμούται δ πι-
στεύσας, διά τής έν αύτψ αποκαλυπτόμενης δίκαιο-

ex sola videlicet fide nos peccalis j am mortuos 
viviflcare ac suscitare. Bene itaque prad ix i t quod 
Evangelium potentiasit ad salutem credenti. Con-
firmaturnaraque isqui crediditperjustitiara,quasin 
eo revelatur. Per credentes autem revelatur et mani -
festatur. Verum ad ad quid vi vificatur, i rqu i t , qu i cre-
didit?Adperfectissimamfiden)etimmutabilcmbabi-
tusfortitudinem. Namexfide in fldemest viviQcatio. 

σΰ;ης. Διά δέ τών πιστεόντων, αποκαλύπτεται καί φανερούται. Άλλ' είς τί ζωοποιείται, φησίν, ό πιστεύ· 
σα' ; Είς τήν τελειοτάτην καί κατά άμετάσειστον εζεω; ίσχύν πίστιν. Εκ γάρ πίστεως είς πίστιν ή 
ζωοποίησις· 

Δυνατόν δέ καί άλλως νοήσαι. "Η τού θεού δικαιο
σύνη διά τού Ευαγγελίου αποκαλύπτεται, δ'τι λαμ
βάνων παρ' ημών άρχην μόνον καί σπέρμα πίστεως, ^ 
αύτδς αυξάνει καί εδράζει καί τελειοποιεί ημάς είς 
αυτήν ταύτην. Τούτο δικαιοσύνη ώς αληθώς θεού, 
τδ μόνον άφορμήν προαιρέσεως λαβόντα , αύτδν 
άπαρτίσάι τδ πάν. Ανωτέρω γάρ λέγοντος τού Ηαύ
λου, δτι t Δύναμίς έστι τω πιστεύοντι είς σωτηρίαν 
τδ Εύαγγέλιον, » ΐνα μή τις ε/πτ̂ ' Καί πώς Ινει 
πιστεύσαι άκούοντα σταυρόν , άκούοντα θάνατον, 
άκούοντα πάθη ί επάγει τδ, « Δικαιοσύνη θεού έν 
αύτψ αποκαλύπτεται. » Μή ούν, φησί, ταύτα προ-
©ασίζο.». Έάν γάρ μόνον προαιρεθζς, τότε μάλλον 
έχεις θζυμχσαι τήν τού θεού περί σέ κηδεμονίαν καί 
πρόνοιαν, δ'τι τήν άπδ γνώμης πίστιν λαβών, αυτός 
σοι χορηγεί τήν έκ πληροφορίας πίστιν κα· βεβαιώ
σεως. Είτα ίνα μή νομίσ^ς δ'τι καινόν τι λέγει καί 
πρόσφατον , τδν προφήτην παράγει μάρτυρα. Τδ 
αυτό μοι φησι καί δ προφήτης Άββακούμ έκπαλαι, D 
δ'τι ή τού δικαίου ζωή πίστει περιλαμβάνεται καί 
περατούται, αρχομένη μέν άπδ τής κατά προαίρε-
σιν πίστεως, τελειουμένη δέ καί προϊούσα είς τήν 
κατά Οείαν συνεργειαν και άποκάλυψιν πίστιν. « Διό
περ άεί δ δίκαιος έκ πίστεως ζή. » Τ δ δέ « Ζήσε
ται. » καλώς ε?ρηται. Τουτέστιν, Ό δίκαιος ού ζή 
μεν έκ πίστεως, παύεται δέ, άλλά διαπαντδς ζήσε
ται έν αύτη προκύπτων καί στηριζόμενος. Ζήσεται 
δέ, είπε, καί ούκ άλλο τι, οίον προκόπτει ή στηρί
ζεται ή άλλο τι, τήν έπιτεταγμένην διάθεσιν δηλών, 
δτι ουδέ ζήν αίρήσεται, ούδ' άναπνείν χωρίς πί
στεως. 

2 1 1 Possumusautemetaliomodointelligere. Ju-
stitia Dei per Evangelium revelatur. Deus enim qui 
solum ini t ium suroit a nobis semenque fidei ipse 
auget etroborat, ac perflcit nos ad ipsam eamdem. 
Id vere just i l iaDei est, quod sola voluntatis occa-
casione a nobis sumpta, ipse totum opus absolvat. 
Siquidem cum superius dixisset Paulus : « Evan-
gelium potentia Dei est crodenti ad salutem, » ne 
quis dicat : Et quoniodo potest credere qui c ru-
cem audit, pui mortein audit, qui afflictionos au-
dit ? subdit: « Justitia Dei in eo revelatur. » Ne 
ergo prsotexlas, inquit, excusationem. Nam si dun-
taxat proposueris, tunc admiraai magis poteris 
Oei erga te gubernalionem ac providentiam : quod 
sumpla ab animo flde, ipse l ib i suppeditat cer l i lu-
dinisac confirmationis fidem. Deinde ne existimes 
quod novum aliquid dicat aut inauditum, prophe-
tam in testem producit. Hoc ipsum jam olim ante 
rae pncdixit et propheta Habacuc, quod j ustus vi Lam 
fide amplectiturac terniinat, inceplam quidem per 
fldem quaoa voluntate, terrainatam vero ac proce-
dentem in fidem, qufflproducitur a divina coopera-
tione ac revelatione. « Ideo semperjustus ex fide 
vivit. » Bene autem dictum est « Vivet, · hoc est: 
Non ita justus cx fide vivit ut desinat aut cesset, 
sed semper vivet in ea proficiens ac confirmatus. 
Dixitautcm « Vivet, » et non aliud quidpiam, puta, 
proflcit aut confirmatur seu aliud quidvis : sub-
ditum significans affectum quasi neque vivere el i-
gat, aut possit vel respirare sine flde. 
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CAPUT I I . 
De judicio quod fertur adversus gentes non servantes 

ea qua α natura sunt. 
I , 18, 19. « Revelatur enim ira Dei de calo ad-

i versus omnem impietatem et injustit iam homi-
• num, qui veritatem in injusl it ia detinent. Nam 
« i d quod 2 1 2 de Deo cogiioscibile est, manifes-
«tumest in ipsis, Deus enira ipsis manifestavit. » 

« Revelatur. » I n die jud i c i i . · Omnem irapieta-
tem et injustit iam » Justitia namque uniformisest 
porro circadogmata est varia impietas, circa con-
versationem vero malitia. « Veritatem in injustitia 
detinent.» Veritas quidem Dei cognitio est, i n ju -
stia vero idolorum deceptio. I l l i itaque veritatem 
i n injustit ia detinent, qui Dei cultum idolis t r i -
buunt. Detinent autem, hoc est, custodiunt vel oc-
eultant sen animi pravilate obtenebrant. Facile 
enim esset, si vellent, ab bis quae videntur, et se et 
alios ad Dei cognitionem juvare. At i l l i hsec ipsa 
magis contexerunt ac detinuerunt, ne Dei cognitio 
splenderet: bsec ipsapro diis colentes: ac injuria af-
flcientes, quod in ipsis erat etDei cogniiionem qu® 
i n i l l i s erat et seipsos, et ea certe quse honorare 
videbantur. Manifestum est autem quod Graecoi um 
sapientes perstringit, eorumque similes. « Nam id 
quod de Deo cognoscibile est. » Dei enim cognitio 
manifesta est i n i l l is e t in universo. Siquidem per 
visibilem creaturam invisibilis Deus cognoscilur. 
Tales itaque voluntarie aberrant. Τό γνωστόν au-
tem, boc est, id quod cognosci potest, puta quod 
creator sit, quod gubernator, et similia. « Bianife-
stum est in ipsis. » Per creaturso pulchritudinem 
ac magnitudinem. « Deus enim ipsis manifesta-
• i t . · Creaturam omnibus proponendo quae suam 
doceret magnitudinem. Nam « Coeli, inquit , enar-
rant gloriam D e i 4 . » 

I , 20. « Invisibilia euim ipsius ex crealione 
« mundi, operibus intellecta conspiciunlur : ipsa 
« n imirum sempiterna ejus potentia ac divinitas, 
« u l s int ipsi inexcusabiles. 

Quia dixit quod sui cognitionem Deus i l l is ma-
nifestavit. ipsi autem sua sponteeum reliquerunt, 
i d nunc demonstrat,et dicitquod per ea qure creavit 
Deus, puta et per invisibil ia et per visibilia, sui 
magniludinem ostendit: nam creaiura eliam abs-
que voce, per aspectum Creatorem promulgat. 
lnvisibil ia autem vocat angelos omuemque cocle-
stem exercitum ; facta vero, ea quao visibilia sunt, 
pula ccclum, terram mare. Vide ergo quid dicat. 
Invisibilia, inquit, ipsius 2 1 S per visibilia fiunt 
manifesta. Nam qui ccelum intuetur, animadvcrtet 
omniao quod in eo quidam sint ministratorii spi-
ritus. Quod ergo latet, per id quod manifestum est 
declaratur. Ne enim Deo coeeternos arbitreris an-
gelos, sub creatione illos comprendit. 

Siquidem invisibilia, ait, puta angeli, cajteroeque 
substanliffi incorpore® : quaenam sunt baec incor-

ΚΕΦΑΑ. B\ 
Περί κρίσεως τής κατά εθνών, τών ού ουλασσύντων 

τά νύμιμα. 
Αποκαλύπτεται γάρ όργή θεού άπ' ουρανού 

έπί πάσαν άσέβειαν και άδικίαν ανθρώπων τών 
τήν άλήθειαν έν αδικία κατεχόντων. Διότι τό 
γνωστόν τού θεού «ρανερύν έστιν έν αύτοΤς· 6 γάρ 
θεός αύτοΐς έφανέρώσε. 

« 'Αποκαλύπεται. » Έν τής κρίσεως ήμερα. 
Πάσαν άσέβειαν και άδικίαν . » 'Π μέν γάρ δι
καιοσύνη μύνοειδής, ποικίλη δέ ή περί τά δόγματα 
ασέβεια, και ή περί τήν πολιτείαν κακία. « 'Αλή-
θειαν έν αδικία κατεχόντων. » Αλήθεια μέν, ή τοσ 
θεού γνώσις, αδικία δέ, ή τών ειδώλων άπατη. 
Εκείνοι ούν τήν άλήθειαν έν αδικία κατέχουσιν , 
δ'σοι τό σέβας τού θεού περιάπτουσιν είδώλοις. Τδ 
δέ, Κατεχόντων, οίον φυλαττόντων, ή καλυπτόντων, 
γνώμης πονηρία έπισκοτιζόντων. 'Ρ^ον γάρ, είπερ 
έβούλοντο, άπό τών δρωμένων, καί εαυτούς καί έτε
ρους ώφελήσαι είς θεογνωσίαν. Οί δέ μάλλον δι' 
αυτών τούτων συνεκάλυψαν καί κατέσχον, μή δια-
λάμψαι τήν θεογνωσίαν* αυτά ταύτα θεοποιήσαντες, 
καί άδικησαντες, όσον έπ' αύτόίς, τήν τε τής θεο
γνωσίας άγηθειαν καί εαυτούς, καί αυτά γε δή, άπερ 
τιμ$ν έδοξαν. Δήλον δέ δτι τούς τών Ελλήνων σο
φούς έπιπλήττει, καί τούς ομοίους έ/είνοις. ν Διότι 
τδ γνωστδν τού θεού. η Ή γάρ γνώσις τού θεού 
Φανερά, φησί, έν αύτοΐς καί πάσι. Διά γάρ τής δρώ
μενης κτίσεως, δ αόρατος θεδς γινώσκεται. Τοιγαρ-
ούν οί τοιούτοι έκόντε; άποπλανώνται. « Τδ γνω
στδν, » δ'περ δυνατόν έστι γνωσθήναι. *Οτι ποιητής, 
δ'τι προνοητής, καί τά όμοια. « Φανερόν έστιν έν 
αύτοΐς. » Διά τού κάλλους καί μεγέθους τής κτίσεως. 
« Ό γάρ θιδς αύτοΐς έφανέρωσε. » Τφ τήν κτίσιν 
προτεΐναι πάσι διδάσκαλον τής ο'κείας μεγαλειότη-
τος. α Οί ουρανοί γάρ, φησί, διηγούντα δόξαν θεού. » 

Τά γάρ αόρατα αυτού άπδ κτίσεως κόσμου, 
τοις ποιήμασι νοούμενα καθοράται, ήτε άΐδιος 
αυτού δύναμις καί θειότης* είς τδ είναι αυτούς 
αναπολόγητους. 

Επειδή εΤπεν δ'τι τήν Ιδίαν γνώσιν δ θεδς αύτοΐς 
έφανέρωσεν , αυτοί δέ αύτδν έκόντες παρέδραμον, 
νύν τούτο άποδείκνυσι καί φησιν, δ'τι δι' ών έποίησεν 
δ θεδς, οίον διά τε τών αοράτων, διά τε τών ορα
τών, εδειξεν Εαυτού τό μεγαλεΐον. Ή κτίσις γάρ 
φωνήν άφιεΐσα, διά τής όψεως τδν Δημιουργδν ανα
κηρύσσει. Αόρατα δέ φησιν αγγέλους καί πάσαν τήν 
έν ούρανοΐς δύναμιν . Ποιήματα δέ τά δρώμενα , 
οίον ούρανδν, γήν, θάλασσαν. "Ορα ούν τί φησι. Τά 
αόρατα αυτού, φησί, διά τών δρατών γίνεται δήλα. 
Ό γάρ ούρανδν, φησίν, δρών, ένθυμηθήσεται πάντως 
δ'τι καί εντός αύτου έστί τινα λειτουργικά πνεύματα. 
"12στε τδ αφανές έκ τού φανερού σαφηνίζεται. Ίνα 
γάρ μή συναΐδίους θεψ νομίσης τούς αγγέλους, ύπδ 
κτίσιν αυτούς άγει. 

Τά αόρατα γάρ, φησίν, οίον άγγελοι καί αί άλλαι 
ά τω ματ ο ι ούσίαι. Uota ταύτα ; Τά άπδ κτίσεως κό-

4 Psal. xviu, 1. 
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σμου είς γένεσιν παραχθέντα. "Η άπό της τού κό- Α porea ? Qu» ex mundi creatione ad esse perducta 
σμου κτίσεως καταλαμβάνεται καί καθοράττι. Πώς; 
καί αύτα έν τοις ποιήμασι νοούμενα καί συναρι-
Ομο^μενα. Καθ* ύπεροατόν ούν ή σύνταξις. "Η τοις 
ποιήμασι νοούμενα, άντί τού έν αύτοΐς τοις ποιήμα
σ ι ενεΐναι, καί τή τού θεού, βουλήσει ύπηρετεΐν, καί 
πληρούν τα κελευόμενα. "Η αόρατα αύτου λέγει αυτό 
τό άόρατον αυτού τής ουσίας. Καί πώς ένι, φησί, τό 
θείον άόρατον ον κατιδεΐν καί κατανοήσαι ; Ναι έστι, 
οησί, καί άπό τών κτισμάτων αυτού κατιδεΐν αυτού 
τήν θεότητα καί τήν δύναμιν. « "Ητε άιδιος αυτού 
δύναμις καί θειότης. » — [ΚΓΡ.] Άπό κοινού νοου
μένου τού καθοράται. Πώς δέ γινώσκεται διά τής 
δημιουργίας ή άίδιος αύτου δύναμις ; "Οτι φθαρτήν 
εχόντων τήν φύσιν τών παρηγμένων είς γένεσιν, καί 

sunt, aut ex creatione mundi comprehenduntur 
et conspiciuntur. Quonam modo ? Etiaiu ipsa i n -
tereaquoe facta sunt inlellecta et connumerata. 
Est ergo per hyperbaton litteraj ordinatio. Vel ope-
ribus intcllecla, boc est in ipsis operibus inexsi-
stentia, ulque Dei voluntati subserviant, et qu » 
jubet compleant. Aut invisibilia ejus dicit ipsam 
invisibilem ejus substanliam. Et quomodo dicit 
contingere ut invisibilis divinitas perspiciatur ac 
iutelligatur ? Utique, inquit, licet etiam a creaturis 
ejus perspicerc ipsius divinitatem ac potentiam. 
<» Sempilcrnaejuspotentiaacdivinitas. » — Repete: 
Conspicitur. Quomodo eigo per creationem sempi-
terna ejus virlus cognoscilur ? Quia cum ea qu » 

κεκλημένων έν χρόνψ πρός ΰπαρξιν, έσται που πάν- β a d esse producta sunt, corruptibilem sortiantur 
τως ό τούτων Δημιουργός άφθαρτος καί άιδιος. 
[ΦίΐΤ.] *Η ούτως- Άπό τής τού κόμου κτίσεως ή θειό
της τού θεού καί άίδιος δύναμις γινώσκεται. Εΐδέ τις 
τόν κόσμον καί τά έν αύτψ, άστάρων κάλλη καί μέγε
θος, δρόμΟν σελήνης καί ήλιου, τάξιν καί είρμόν 
απαράβατο ν. Ούχ ήμέραν σελήνη ποιεί, ουδέ τήν 
νύκτα ήλιος. Ό αίθήρ τόν οίκεΐον τόπον φυλάττει, 
καί ό άήρ ομοίως. Έστηκεν ή γή, ούκ, έχουσα τόν 
ύπερείδοντα βάρος άπειρον, έγκέχυται αύτίϊ το ύδωρ 
καί περικέχυται, βάρους προσθήκη, άλλ' δμως έστη
κεν ακίνητος, τήν κατέχουσαν άνακηρύττουσα δύνα
μιν. Φέρει καρπούς μυρίους, καί ίδέαις καί δυνά-
μεσι διαφέροντας. Μία ούσα, γη ούσα, τρέφει ζώων 
γένη άπειρα. Άλλά καί καιρών εύτακτους μεταβο-

naluram, ac in lcmporc ad vilam vocata sint, u t i -
que borum Creator incorruptibilis erit ac sempi-
ternus. — Aut hoc modo : Ex creatioue mundi d i -
viuitas Dei sempiternaque poteulia cognoscitur. 
Novil quis mundumet eaquaiin eo sunt,astrorum 
pulchritudinem ac magnitudinem, lun*» solisque 
cursum, ordinem ac seriem incommutabilem;quod 
diemlunanon otficiat,nequesolnoctem:JBther pro-
prium servat locum et aer s imi l i ter : stat in medio 
terra n ih i l babens quod suam immensam fulciat 
gravitatem : infusa est per i l lam aqua, imo in cir-
cuitu difTusa quad gravitatem adjiciat, atlamen im-
mobilis perseverat, cam qua) continet promulgans 
potentiam : fert fructusinnumerossuis differentes 

λάς, καί ύετούς ετησίους, καί τά δοκούντα πάθη, Q virtutibus,cum una sit, cum terra sit, pluriraa n u -
σεισμοΰς, κεραυνούς, και εί τι τούτων επισκοπήσεις 
είς τόν Δημιουργόν παραπέμπει τόν προσέχοντα. Τί 
τό συνεχον, τ: τό κρατούν; Έστιν άρα γνώναι σα
φώς άπό τής κτίσεως, δ'τι έστι Δημιουργός, δ'τι προ* 
νοητής, ότι παντοδύναμος, ότι άγαθδς (αγαθού 
γάρ ή δημιουργία καί ή πρόνοια) δ'τι άίδιος. Τψ γάρ 
παντοδυνάμψ τίς έπ.βουλεύσει; Ούτως ούν ή θειότης 
αυτού καί άιδιος δύναμις έν τοις ποιήμασι καθορά
ται, ούτως άπδ ττς τού κόσμου κτίσεως, ή τού θεού 
γνώσις τοις άνθρώποις έγγίνεται. Ούτω τδ γνωστδν 
αυτού έν πάσιν έφανίρωσε. Τδ γάρ γνωστόν τού 
θεού, ταύτα καί τά τοιαύτα έστιν. Ουσία δέ καί 
φύσις παντελώς πάσιν άληπτα. Ταύτα καί Έλληνες 
Ιγνωσαν. Άλλά γνόντες, ούχ ο*)ς θεόν έδόξασαν. « Είς 

t r i t animaliuni genera: scd et temporum probe 
constituas mutaliones, pluvias annuas, quooque 
percipiuntur passiones. puta terroemotus,fulmina : 
etquidquidborumconsideraveris,in Creatoremtra-
duciteumqui animadvcrlit.Quidilludergo estquod 
istacoQtinet, quid quod gubernat ? Utique licet ma-
nifeste ex creatione cognoscere quod sit Creator, 
quod gubernator, quod oranipotens, quod bonus 
(namboniestcreareac gubernare), quod sempiter-
nus.2140mnipoteal ienimquisstruetinsidias ?Ita 
ergo divinitas ejus sempilernaque potentia in ope-
ribus conspieitur,ita exmundi crealione Deicogni-
tio contingit bomimbus. Hoc modo i l lud quod de 
ipso cognoscibile est, in omnibus sese prodidit : h »c 

τδ εΤναι αυτούς αναπολόγητους. » Τοσούτων γάρ όντων ^ euim sunt quaode Deo cognoscibiliasunt: substantia 
τών δεικνύντων τδ τού θεού μεγαλεΐον, τί άπολογή- naraque etnalura omnibus omninosunt incorapre-
σονται οί έκόντες άποτυφλωθεντες ; Ούχ αύτη δέ bensibiles. Hrec et Groeci cognoverant, verum cum 
σπουδή τω θεψ γέγονεν, άπαγε, εί καί ούτως έξέδη. cognovissenl, non sicut Deum gloriticaverunt.«Ut 
sint ipsi inexcusabiles. » Nam cuiu tauta sint quae uei inagnitudiucm demonstrent, quid respon-
debunt qui sua sponte excaecati sunt ? Non tamen id curavit Deus, absit: quanquani ita acciderit. 

Διότι γνόντες τόν θεδν, ούχ ώς θεδν έδόξα- I, 21, 22. Nam cum Deum cognovLs&eni, ηοη sicut 
σαν, ή ευχαρίστησαν* άλλ' έματαιώθησαν έν Deum glorificaverunt, aut gvatias egerunt, sed vani 
τοις διαλογισμοΐς αυτών, καί έσκοτίσθη ή ασύ
νετος αυτών καρδία. Φάσκοντες είναι σοφοί, 
έμωράνΑησαν. 

[ΦΐέΤ.] Έγνωσεν γάρ διά τής κτίσεως. « Γνόντες 
τδν θεόν. Τουτέστι τί ποτέ έστι θεός, τ ί δφζίλει 
ύπφλαμβάνεσθαι θεός. Τούτο γνόντες, έκοντες έσφά-

factisunt in cogitationibus suis, et obtenebratum est 
insipiens cor eorum. Putantes se esse sapientes, stulti 
facli sunt. 

Cognoverant enim Dcum per creationem.«Cum 
Deum cognovissent: · hoc est, quidnam sit Deus, 
qutd pro Deo haberi debeat: cum hoc cognovie-
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sent, sua sponle lapsi sunt.Vel cum Deumcogno- Α λησαν. "Η γνόντες τδν θεδν, τουτέστι γνώναι δύνη-
vissent, hoc est, cognoscere potuissent. Aut eo 
quod quantum ad conspectam creationem ac ad-
horLationem cognoverant, et peracta erat eorum 
cognitio. Sive quod etiam Deumcognoverantquaii-
tum hominibus de eo cognoscibile est. Quid ergo 
de eo cognoscibile est?Quod Creator sit, quod 
gubernator, quod bonus, quod Dominus, quodque 
eam coli oporteat: cum haec cognovissent.ethac-
tenus bene progressi essent, deinceps aversi suot. 
Etenim cum basc de Oeo sublimia considerassent, 
postmodum ad Deum non accesserunt, neque sic 
Deum susceperunt aut glorificaverunt. Cum enim 
oportuisseteum glorificare eiquegratiasagere,quod 
eum, quem conspicimus mundum, propter nos 

θέντες εΐπερ ηθέλησαν. "Η δ'τι δ'σον άπδ τής δρώ
μενης κτίσεως καί διδασκαλίας, έγνωσαν καί άπήρ-
τιστο αυτών ή γνώσις. "Η δ'τι καί έγνωσαν τδν θεδν, 
καθ' δ'σον εστίν αύτου τοις άνθρωπο:ς γνωστδν. Τί 
ούν έστι τδ γνωστδν αυτού ; "Οτι δημιουργικός, δ'τι 
προνοητικός, δτι άγαθδς, δ'τι Δεσπότης, καί δ'τι δει 
σέβεσθαι αυτόν. Ταύτα γνόντες, καί μέχρι τούτου 
προελθόντες καλώς, έξετράπησαν τού λοιπού. Τά 
γάρ υψηλά ταύτα περί θεού φαντασθέντες, εφεξής ούχ 
ώς προσήκον θεψ, ούδ' ώς θεδν ύπέλαβον καί έδόξα
σαν. Άνθ' ών γάρ έδει δοξάσαι καί εύχαριστήσαι, δτι β 

τδν δρώμενο ν κόσμον δι' ημάς συνεστήσατο, έκ τού 
εναντίου καί ήτίμασαν. Έπλανήθησαν, φησί, καί 
τού παντός έξέπεσον. Ποίον γάρ ήν εύκολώτερον, 

condiderit, i l l i e diverso etiam contumelia affece- n κύκλους καί ζώδια είδωλοποιήσαι έν ούρανψ, ή τδ 
ι υ « : : : : ι Γ~~ι: * Λ * « .? ι· 1' ' „ _c r - i ' > Λ -runt . Idcirco vani, inquit, facti sunt, et a toto 

scopo etintellectuexciderunt.Utrum enim facilius 
erat circulos etaniraalia constituere idola in coelo, 
an cognoscere quodhujus conspectreet supernatu-
ralis pulchritudinis quispiam sit Conditor et pro-
corator ac gubernator ? « In cogitationibus suis. * 

γνώναι δτι έστι ταύτης τής δρώμενης καί Οπερ-
φυούς καλλονής Δημιουργός καί κηδεμών καί πηδα
λιούχος ; « Έν τοις διαλογισμοΤς αυτών. » Είπών 
δτι έκόντες έτυφλώθησαν, λέγει καί τήν αιτίαν. 
Ή δέ έστι τδ πάντα λογισμοίς έπιτρέψαι καί ουχί 
πίστει. 

Cum dixisset quod vani seu caeci facti sunt, dicit etiam causam : baoc autem est, quod omniacogi-
tationibus seu rationibus permitterent, e tnon ildei. 

2 1 5 Volentes enim formis eumqui forma caret, 
et corporeis iruaginibus incorporeum compreben-
dere, falsi sunt,non potentes ratiocinationis finem 
attingere : utpote, Unde manifestum est quod cce-
lum vel terram fecerit? Quis est paterDei?Quod 
est principiumconstituenspersonam ?aut Quid est 
ipsa persona? « Et obtenebratum est. · Cogitalio-
nes iamodum nubium obtenebrarunt cor i l l o rum. 
Addit autem « Insipiens,» eo quod noluerit rem 
omnem fide apprebendere. « Putantes se esse sa-
pientes. » Causa vero quod rem omnem ratiocina-
t ion i permiserunt erat, quod putarent se esse 
eapienteSjSibiquesufftceread universi compreben-
sionem.Ideo etiam stult i facti sunt. Quid enim de-
mentius est quam coram lignis ac lapidibus pruci-
dere ? 

I , 23. Et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei 
in similitudinem imaginis cormptibilis hominis, et 
volucrum quadrupedumque ac serpentium. 

Habebant ergo Dei notiliam,verum banc transtu-
lerunt in gloriam cultumque idolorum. Gloriam 
autem Dei dicit, esse Creatorem ac gubernatorem : 
hanc ergo idolis adscripserunt in similitudinem 
hominum, et volucrum ac csBterorum. Neque bos 
pudet qui se sapientes arbitrabantur, quce Deo 
propria sunt ac pnBcipna serpentibus adaptare. 
« Corruptibilis hominis. » Hoc ipsum quod bomo 
corruptibilis esset, satis erat ad convincendam in-
saniam. Porro sirail itudini rei corruptibil is ascri-
bere Dei gloriam incredibilis est deraentia?. 

I , 24,25. ldcirco tradidit eos Deus in desideria cor-
diwn suorumad immunditiam,utignominiaafficerent 
corpora sua: qui commutavemnt veritatem Dei in 

Βουλόμενοι γάρ έν σχήματι τδν άσχημάτιστον, 
κα» έν είκοσι σωματικαίς τδν ασώματο ν καταλα-
βειν, έπλανήθησαν, ού δυνηθέντων τών λογισμών 
πρδς τδ πέρας έξικέσθαι. Οίον, πόθεν δήλον, δτι ού
ρανδν ή γήν έποίησε ; Τίς δέ πατήρ θεού ; ή τίς ή 
αιτία τής υποστάσεως ; ή αύτη ή ύπόστασις ; Νέ-
©εσι γάρ δμοιωθέντες οί λογισμοί, έσκότισαν αυ
τών τήν καδίαν. α 'Ασύνετον η δέ, φησί, διά τδ μή 

g θελήσαι πίστει τδ πάν παραλαβεΐν. « Φάσκοντες εί
ναι σοφοί. » 'Π δέ αιτία τού τδ πάν τοις λογισμοίς 
έπιτρέψαι, τό ο*εσθαι σοφούς είναι καί έαυταις άρ-
κεΤν πρδς πάσαν κατάληψιν Διό καί έμωράνθησαν. 
Τί γάρ άνοητότερον, τού λίθοις καί ξύλοις προσ-

Καί ήλλαξαν τήν δόξαν τού άφθαρτου θεού 
έν δμοιώματι εικόνος φθαρτού άνθρωπου, καί πε
τεινών καί τετραπόδων καί ερπετών. 
ΕΤχον ούν τήν ε"δησιν τού θεού, άλλά ταύτην δόν-

τες, άντέλαβον δόξαν καί σέβας είδώλων. Δόξαν δέ 
θεού, τδ δημιουργικδν, τό προνοητικόν. Ταύτην τοι-
γαρούν προσεκύρωσαν είδώλοις, έν δμοιώματι άνθρώ-

D πων καί πετεινών καί τών λοιπών. Καί ούκ αίσχύ-
νονται οί σοφοί τά τού θεού *δια καί εξαίρετα έρπε-
τοις προσάψαντες, t Φθαρτού άνθρωπου. » Καί αύτδ 
τδ είναι τδν άνθρωπον φθαρτδν, ήρκει αυτών έλεγξα ι 
τήν άνοιαν. Τδ δέ έν τοΤς όμοιώμασι τού φθαρτού 
προσκυρώσαι τήν τού θεού δόξαν, τής άγαν έστι 
παραπληξίας. 

Διό καί παρέδωκεν αυτούς δ θεδς έν ταίς έπι-
θυμίαις τών καρδιών αυτών είς ακαθαρσία ν, τού 
άτιμάζεσθαι τά σώματα αυτών έν έαυτοίς" οΐτινει 
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μπήλλιξικ τήν άλι(θ*ιαν τοΰ θ*οΰ iv τφ ψιύ- χ mendacio, et colummt et servierunt ereatwrx potiut 
Sit, χαί έσεβάσθτ,σον καί έλάτριυναν τή κτ(ηι παρ» 
τόν Κτίσαντα, δ'ς έβτιν εύλογητός «ΐζ τους αιώνας. 
Αμήν . 

• Διό και παρέδωκεν. ο Ουκ αυτός παραδούς, 
άπαγε, άλλ' αυτός μεν αυτών ή μέλη σεν, ώς ανάξιων 
δντων κηδεμονίας. Λοιπόν δε λαβών αυτούς δ Σατα
νάς, παρέδωκεν εις ά παρέδωκεν. Τήν συγχώρησιν 
ούν τού θεού παράδοσιν λέγει. — [ΦϋΤ.] Τό δέ, παρ
έδωκεν αυτούς δ θεός, τουτ *στιν ή είς θεόν πλημμέ
λεια καί παροινία, ή οίκεία αυτών πράξις, ή εκούσιος 
πώρωσις, αυτή παρέδωκεν αυτούς είς τά τής ατιμίας 
πάθη. Καί επί τού εναντίου γάρ είώθαμεν λέγειν, 
δ'τι άπώλεσεν αυτόν τό άργύριον. Καίτοι ού τό άρ-
γύριον άπόλλυσιν, άλλ' f άσωτος αυτού καί έπί κακψ 

quam Creatori, qui est benedictus in sxcula. Amen. 

« Idcirco tradidit. » Non ipse tradidit, absit, sed 
ipse quidem eos neglexit tanquam sua guberna-
tione indignos. Deinde vero Satanas acceptos illos 
tradidit in ea in quee traditi sunt. Itaque Dei per-
missionem vocat traditionera. 2 1 6 Tradidit illos 
Deus, hoc est deliclum ac debaccbalio i n Deum, 
propriaque i l lorum operatio, aut ultronea csecitas 
i l la tradidit eos in afTectus ignominia?. Etenim in 
contrariura dicere solemus : Perdidit i l lum argen-
tum. Atqui argentum non perdit,sed ejus prodigus 
malusque usus. Item : Corrupit cum adulantium 

χρήσις. Καί, Διέφθειρεν αυτόν τών κολάκων τό πλή- β multitudo. Atqui non i l l i corrumpunt, sed eis 
θος. Καίτοι ούκ εκείνοι διαφθείρουσιν, άλλά τό προσ
έχε ι καί πείθεσΟαι τούτοις, όπερ εστίν έν τή γνώ-
μ-0 τή έμή, τό πείΟεσθαι ή μή. "Η τάχα εαυτούς 
παρέδωκαν, επειδή τούτο έπεθύμουν. Έν γάρ ταίς 
έπιθυμίαις τών καρδιών αυτών, φησίν. · Ο'ίτινες 
μετήλλαξαν. » — [ΟΙΚΟΓΜΕΝΙΟΓ.] Όρ?ς πάλιν τό, 
Μετήλλαξαν, σημαίνον ό'τι κατ' ε?όησιν μετήλλαξαν. 
α 'ΑλήΟειαν τού θεού έν τψ ψεύδει. » Τουτέστι, τά 
αληθώς έπί θεού λέγεσθαι καί νοεΐσθαι δυνάμενα 
περιέθηκαν τψ ψεύδει. Τουτέστι, τοις ειδώλοις. — 
[ΘΕΟΔΩΡΙΤΟ).] "Η άλήθειαν θεού καλεί, τό, θεές, 
δνομα. Ψεύδος δέ, τό χειροποίητον ειδωλον. Δέον αυ
τούς τόν αληθή προσκυνήσαι θεόν, τή κτίσει τό θείον 
σέβας προσήνεγκαν. — [ΣΕΓΗΡΙΑΝΟΓ ) Ή δτι δ 

adheerere atque obtemperare, quod in mea situm 
est voluntate, ut ipsispaream aut non. Vel fortas-
sis seipsos Iradiderunt eo quod boc desiderarunt; 
ait enim : In desideria cordium suorum. « Qui 
coramutaverunt.» Vides rursnm, Commutaverunt. 
Nam signiflcai quod scientes commularunt t V e -
ritalem Dei in mendacio. » Hoc est. quao vere de 
Deo dici et credi possent ad mendacium traduxe-
runt . id est.adidola.VelveritatemDei vocat utDeus 
verum nomen sit, mendacium vero idolum raanu-
factum ; cum ergo illos oporteret Deum adorare, 
divinum cultum creatura) oblulerunt.VelquiaDeus 
quidem vere Deus est, idola vero quao adorarunt, 
mendaciter d i i appellantur. « Et coluerunt etser-

μέν θεός αληθώς έστι θεδς, τά δέ είδωλα οΤς προσ- ρ vierunt.» Coluerunt quidem, sed serviendo perse 
_ ' ι » - - ' ' α ~ Λ ι ι .. η t /: : ι εκΰνησαν, ψευδώς προσαγορεύονται θεοί. « Καί 
έ σεβάσθηκαν καί έλάτρευσαν. » Σέβοντες δέ, λα-
τρεύοντες διετέλεσαν. « Τή κτίσει παρά τόν Κτίσαν-
τα. · Άεί τή συγκρίσει φοβερώτερον ποιεί τόν λό
γον. « "Ος έστιν εύλογητός είς τούς αιώνας. » Άλλ ' 
ού παρά τούτο παρεβλάβη τι ό θεός, φησίν, είς τήν 
οίκείαν δόξαν. Ό μέν γάρ έμεινε καί ούτως εύλογη
τός είς τούς αίώνας* αυτών δέ αί προλεχθείσαι άμοι-
βαί, καί αί λεχθησόμεναι, άτι μία ι τού σώματος καί 
άντιδόσεις. 

Διά τούτο παρέδωκεν αυτούς δ θεδς είς πάθη 
ατιμίας· α ι τε γάρ θήλειαι αυτών μετήλλαξαν 
τήν φυσικήν χρήσιν ε'ς τήν παρά φύσιν. Όμοίως 
τε καί οί άρσενες, αφέντες τήν φυσ κήν χρήσιν 
τής θηλείας, έξεκαύθησαν έν τή όρέξει αυτών 
αις αλλήλους, άρσενες έν άρσεσι τήν άσχημο-
σύνην κατεργαζόμενοι, καί τήν άντιμισθίαν ήν 
έδει τής πλάνης αυτών έν έαυτοΤς απολαμβά
νοντες. 

« Διά τούτο. » Ποίον ; Επειδή έλάτρευσαν τή κτί
σει παρά τδν Κτίσαντα. · Μετήλλαξαν τήν φυσικήν 
χρήσιν. » Έχοντες γάρ έκ φύσεως μΐξιν νό-
μιμον, μετήλλαξαν αυτήν εις τήν παρά φύσιν. 
Αίσχρότατόν τι λέγει έπικεκαλυμμένως. Δείκνυσιν δτι 
ού μόνον τοΐς θείοις νόμοις, άλλά καί τοις της φύ
σεως νόμοις έπολέμουν. Τδ δέ, « Έξεκαύθησαν, » 
πολλή ν μανίαν καί οίστρον δηλοί* καί ούκ είπε, Τήν 
έπιθυμίαν αυτών κατεργαζόμενοι, άλλά, « Τήν άσγη-

verarunt remque expleverunt. ν Creaturae (inquit) 
potius quam Creatoris,» et ita seraper compara-
tione formidabiliorem facit sermonem « Qui est 
benedictus in saecula. · Verum non ob id , inquit , 
Deus in propria gloria damnum ul luni suscepit: 
siquidem ille eeque mansit benedictus in sa?cula : 
ipsorum autem pcenaB prcedicta), quscque dicentur, 
sunt corporis ignominioe ac retribuliones. 

I , 24-27. Propterea tradidit Ulos Deus in affe-
ctiones ignominix. Nam feminae eorum immutaverunt 
naturalem usum in eum qui est praeter naturam, 
Similiter el masculi, relicto naturali usu feminx, 

n exarserunt per appetentiam suam inter se muiuo^ 
masculi in masculos fceditatem pcrpetrutites. et prx-
mium (quod oportuit) erroris sui in sese rccipientes. 

« Propterea. » Quare ? Quia servierunt creaturaj 
potius quam Creatori. «Commutaverunt naturalem 
usum. » Cum enim 2 1 7 ex natura babeant natura-
lem commistionem, commulaverunt i l lam i n eum 
qui est praeter naturam.Obtecte rem innuit turpis-
simam : et ostendit quod non solum in Dei leges, 
sed in naturoe quoque leges propugnabant. Quod 
autem subdit, « Exarsenint, » magnam insaniam 
ac oettrum signiflcat: nec d i x i t : Coneapisoentiam 
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suam perpetrantes,sed « Turpitudinem,»designans Χ μοσύνην, » δηλών δτι χαί αυτήν τήν φύσιν κατ^σχυ-
quod ipsam quoque naturam pudefecerint « Per-
petrantes. · Vides qaod non ignorantia) fuerinthao 
afTectiono», sed quod studium adhibuerint ut in 
opus deducerent ? Siquidem prcepositio κατά ( i n 
dictione κατεργαζόμενοι) inteutionem quamdam ac 
perlinaciam significat, quasi nitatur quispiam 
quo magis Deo adversetur « Et praeraium (quod 
oportuit) erroris sui. » Quod conveniens erat.quod 
i l l is debebatur qui tales essent, dcbitum proemium 
errori eorum. Errorem autem vocat adorare crea-
turam,quem in seipsis recipiunt mulier a muliere, 
e t v i r a viro, cuin turpiter operantur. Nam quia 
sermonibus de gehenna fidem non babebant, hoc 
ipsis prtiemium profert Paulus, quo etiam rubore 
suffundebantur. β 

I , 28. Et sicut non reprobaverunt Deum kabere in 
agnitione, tradidit eos in reprobam mentem, ut face-
rent qux non expedircnt. 

Vides quod non ignorantiae error erat,sed cogni-
tionis.Magis tamen quusdam i l lorum occulte taxat, 
quanquam serraonem suum ad alios transfigurat. 
u Tradidit in reprobam mentem. » Nam per aver-
eionem a Deo,reproba mens a daemonibus induc i t : 
hoc autem Scrjpturae usus est vocare traditio-
nem. 

I , 29 31. Repleti omni injustitia, fornicatione, 
pravitate, avaritia, malitia, pleni invidia, cxde, 
contentione, dolo, pravis trwribw : susurrones, ob-
trectatores, Dei osores, contumeliosi, elati, gloriosi, 
inventores malorum, parentibus inobedientes, insi-
pientes% fsedifragi, chantalis affectu alieni9irreconci- ^ 
J iabiles, itntn isericordes. 

Nihi l mediocre dicit, sed plenos ait omni in ju -
etitia. Ubi enim aversio a Deo facta fuerit, merito 
ex contrario omnia mala subintrant. Deinde post-
quam generali nomine injustitiam dixi t , conse* 
quenter etiam ea qua) ipsius sunt specialiora 
recenset, 2 1 8 Et bac una gencrali injustitim 
appellalione cuncta complexus scelera qua> inter 
sese inutuo adraiserunt, in consequenlibus singu-
lat im dinumcrat Et pravitatem quidem dicit quae 
fit ex molitione adversus aliqaem adbibiio labore: 
avaritiam autem abundantioris desiderii nocu-
mentum : malitiam vero studium ad alfligendum 
proximum Item invidiam eum, qui de proxinri 

ναν. « Κατεργαζόμενοι. » *Ορ$ς δτι ούκ αγνοία; ήν 
τά πάθη, άλλ' δ'τι σπουδήν εΤ/ον έργ^ζεσΟαι αυτά ; 
Ή γάρ, κατά, έπίτασίν τινα και φιλονεικίαν δηλοϊ. 
'ίϊς ε" τι; φιλονεικείη δπως μάλλον προσκρούοι θεψ. 
« Καί τήν άντιμισθίαν ήν έδει τής πλάνης αυτών. » 
"Ιΐν προσήκον ήν, ήτις αύτοΤς ώφείλετο τοιούιοις 
ούσι, τδν όφειλόμενον μισθδν τή πλάνη αυτών. Πλά-
νην δέ φησι τ δ προσκύνησα ι τή κτίσει, ήν άπολαμ-
δάνουσιν έν έαυτοΤς, γυνή άπδ γυναικός, καί άνήρ 
άπδ άνδρδς ένασχημονούντες. Επειδή γάρ τοΤς περί 
γεέννης λόγοις ούκ έπίστευον, ταύτην αύτοΤ; άντιμι
σθίαν δ Παύλος προσφέρει, ήν καί ήρυθρίων. 

Καί καθώς ούκ έδοκίμασαν τδν θεδν εχειν έν έπι-
γνώσει, παρέδωκεν αυτούς δ θεδς είς άδόκιμον νουν, 
ποιειν τά μή καθήκοντα. 

Όρ$ς δτι ούκ αγνοίας ήν ή πλάνη, άλλ' είδήσεως. 
Μάλλον δέ καί τούτων τινάς αίνίττεται, ει και ώς έπί 
έτερους έσχημάτισται δ λόγί.ς. « Παρέδωκεν εις άδό
κιμον νούν. » Τή γάρ αποστροφή τού θεού, εισάγεται 
νούς αδόκιμος παράτων δαιμόνων. Τούτο δέπαράδοσιν 
έθος καλείν τή Γραφή. 

πονη-
φόνου, 
κατα-

Πεπληρωμένους πάση αδικία, πορνεία, 
ρία, πλεονεξία, κακία* μεστούς φθόνου, 
Ιριδος, δόλου, κακοηθείας* ψιθυριστάς , 
λάλους, θεοστυγείς, ύβριστάς, υπερήφανους, 
αλαζόνας, έφευρετάς κακών, γονεΰσιν άπειθείς, 
ασύνετους, άσυνθέτους, άστοργους, άσπονδους, 
άνελεήμονας. 

Ουδέν φησι σύμμετρον, άλλά πεπληρωμένους πά
σης αδικίας. "Οταν γάρ αποστροφή θεού γένηται, εί-
κότως πάντα άντεισέρχεται τά κακά. ΕΤτα γενικώς 
είπών τήν άδικίαν, λοιπδν καί τοις είδικωτέροις αυ
τής έπεξέρχεται. [ΓΕΝΝΛΔΙΟΓ ] Καί ένι τούτφ τψ 
τής αδικίας προσρήματι, κοινή τά ε'ς αλλήλους αυ
τών πάντα περι/.αβών αμαρτήματα, έν τοΤς έξης 
απαριθμείται καθ' έκαστον. Καί πονηρίαν μέν λέ
γει, τον έκ κατασκευής εις τινα παρά του πόνον γι-
νόμενον. Πλεονεξίαν δέ, τήν ύπερ τής επιθυμίας 
τού πλείονος βλάβην. Κακίαν δέ, τήν τού κακώσαι 
τδν πέλας σπουδήν. Φθόνον δέ, τήν Ιπί τοις τού 
πλησίον καλοίς βασκανίαν φόνον δέ, τήν μέχρις 

bonis sumitur, cruciatura: casdem quoque commo- D αναιρέσεως κίνησιν. Έριν δέ, τήν έπίψογον φιλονει 
κίαν. Δόλον δέ, τάς έπί λύμη τών αδελφών έπι βού
λας τε καί μηχανάς* κακοήθειαν δέ, τήν κακοτρο-
πίαν* ψιθυρισμδν δέ, τήν υπ* οδόντα τών παρόντων 
κακολογίαν καταλαλιάν δέ, τή^ είς άπόντας υπό τί
νων βλασφημίαν. ΘεοστυγεΤς δέ, ού τούς ύπδ θεού 
μισουμένους (ού γάρ αύτψ τούτο δεΤξαι πρόκειται 
νύν), άλλά τούς μισούντας θεόν ύβριστάς δέ, τούς 
θρασείς καί λοιδόρους* υπερήφανους δέ, τούς κατά 
τών ούκ εχόντων έφ' οΤς έ'χουσι φυσωμένους* αλαζό
νας δέ, τούς έφ' οΤς ούκ έΖουσιν αύχούντας ώς έχον
τας* έφευρετάς κακών, τούς έπί τοις παλαιοις κα
κό ις, έτερα καινοτομούντας κακά. Γονεύσι δέ άπειθεΤς, 

tionem ad interemptionem usque tendentem : con-
tentionemdicit vituperandam pervicaciam : dolum 
vero insidiasac machinationes ad fratrum perdi-
t ionem. pravosmores conversationisiraprobitatem, 
susurrium autem tacitam. vel sub dente (quod 
aiunt) in prasentes maledicentiam : obtrectatio-
nem vero quorumdam de absentibus convicium. 
ΘεοστυγεΤς item Dei osores. Siquidem non eos 
dicit qui a Deo odio babentur, neque enim hoc 
ipsi in animo fuit isto loco commonstrare,sed eos 
qui Deum oderunt. Contumeliosos praeterea dicit 
temerarios ac conviciatores : elatos item eos qui 
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τούς καί μέχρι τών γονέων αγνώμονας. Ασύνετους δέ, Χ in his quae habent efleruntur adversus il los qui 
τούς ασυνείδητους, ών ούδάν άφρονέστερον. Ά συνθέ
τους δέ, τούς ταΐς συνθήκαις μή εμμένοντας, άς αν 
πρός τινας σύνθωνται, άστοργους δε, τούς άπηνεΤς καί 
άφίλους* άσπονδους δέ. τούς αδιαλλάκτους καί μνη
σίκακους* άνελεήμονας δέ. τούς άκαμπεις καί ανέν
δοτους πρδς ελεον. « Αλαζόνας, ε Εί γάρ δ κατορθών, 
ττί αλαζονεία χρήσάμενος έκένωσε τά κατορθωθέντα, 
ποίας άν εΓη τιμωρίας δ έν αμαρτίας άλαζονευό-
μενος ; » Έφευρετάς κακών. » "Οπερ μελετώντων καί 
σπουδαζόντων Γδιον, ού μήν άγ ν ούτω ν. ο « 'Ασυν-
θέτους, άνελεήμονας. » 'Αποσχοινίζοντας άπδ πάντων, 
τουτέστι, πάντας μισούντας και άποστρεφομένους. 

non habent: gloriosos vero qui de his quoB non 
babent gloriantur ac si ea possiderent. Praeterea 
inventores malorum eos qui praHer vetera mala, 
alia insuper mala desigriant. Ad ha?c parentibus 
inobedientes qui eo usque malorum pervenissent, 
ut etiam erga parentes perfidi essent. Insipientes 
autem intelligentiai expertes, quibus n ih i l est 
stullius. Foedifragos vero qui pactis non manent 
quffl cum noiinullis pepigerint. Charitatis affectu 
alienos vucat saevos qui nullos habent ad quos 
afflciantur amicos. Irreconciliabiles qui mutari ne-
queunt et malonim ac injuriarum semper merai-

nerunt. Demum immisericordes dicit inflexibiles, durosque ad misericordiam. « Gloriosi. » Nam si 
etiam is qui recte agit, per arrogantiam sese jactando ad nih i ium redigit ea qum a se recte ac'a erant, 
quonam supplicio dignuserit, qui in peccatis gloriatur ? « Inventores malorum. » Quod eorum pro-
pr ium est qui cura ac studio utuntur, non eorum qui ignorant. « Cbaritatis afTectu alienos. » Hoc est 
ab omnibus dissidentes, onines odio prosequentes et aversantes. 

ΟΤτινες τδ δικαίωμα τού θεού έπιγνόντες (δ'τι JJ I , 32. « Qui cognita Dei just i l ia , quod qui t a -
οί τά τοιαύτα πράσσοντες άξιοι θανάτου είσίν), « l ia agunt digni sunt morte, non solum ea fa-
ού μόνον αυτά ποιούσιν, άλλά καί συνευδοκούσι τοις 
πρασσουσι. 

Πάλιν δείκνυσιν αύτοσς έν γνώόει άμαρτάνοντας. 
Αικαίωμα δέ τάς έντολάς λέγει. Ό γάρ νόμος δ 
Μωσαϊκός τρανώς καί άποτόμοις διακελεύεται, αξίου; 
θανάτου κρίνων τούς τά τοιαύτα πράττοντας. Τούτο 
γάρ έστι τδ δικαίωμα καί ή εντολή τού Θεού. Δύο 
τίφησιν εγκλήματα, τδ ποιειν τε καί συμπράττειν 
τοις ποιούσι, καί είς τδ κακδν παρακαλειν τδν πλη
σίον. [ΙΣίΔϋΡΟΓ. ] Τινές δέ μή νοήσαντες τδ ε?ρη-
μένον, άλλά διαπορήσαντες, καί παραπεποιήσΟαι τάς 
άποστολικάς λέξεις νομίσαντες, ούτως αύτάς ήρμή-
νευσαν* Ού μόνον οί ποιούντες αυτά, άλλά καί οί 
συνευόοκούοοες τοις πράττουσιν. Ούτως γάρ εχειν Q 
έφασαν τδ παλιδν αντίγραφο ς, ίνα μείζον ·{ τδ 
ποιειν, καί έλαττον τδ συνευδοκεΤν. Έγώ δέ ούτε 
ήμαρτήσθαι έν τούτφ φήσας τά αποστολικά βιβλία, 
ούτε καταδραμείν τών μή νενοηκότων φ ράσα ς, τοις 
έντευξαμενοις επιτρέψω τήν ψήφον. Φημί τοίνυν δ'τι 
επειδή τού πλημμελειν τδ έπαινε ιν τούς πλημμε-
λούντας πολλψ άργαλεώτερόν έστι καί μείζον εις 
κολάσεως λόγον, είκότως ε"ρεται, Ού μόνον αυτά 
ποιούσιν, άλλά και συνευδοκούσι τοις πράσσουσιν. 
Ό μέν γάρ μετά τού πλημμελειν καταγινώσκων τής 
αμαρτίας δυνήσεται χρόνω ποτέ έαυτδν άνακτήσα-
σθαι, μεγίστην βοήθειαν έχων είς τδ μετανόησα ι, 
τήν κατάγνωσιν τής αμαρτίας. Ό δέ έπαινών τήν 
πονηρίαν, τής έκ τού μετανοήσαι βοηθείας έαυτδν 
αποστερεί. Έπεί τοίνυν διεφθαρμένης έστι γνώμης, 

« ciunt, verum etiam assentiuntur perpetranti-
« bus. » 

219Rursumostenditeos cognitione peccare : j u -
stitiamautemvocatDeiprsDcepta .lexenira Mosaica 
perspicue ac dure de bis admonet, dignos morte 
judicans qui talia perpetrant. Id enim est jus l i t ia 
Deique praeceptum. Duo ponit crimina, et facere 
et cooperari facientibus, ac proximum ad malum 
adbortari. Quidam autem id quod dictura est non 
assecuti, et Apostoli v t j rba suspicantes fuisse adul-
terata, boc modo i l la interpretai i tur: Non solum 
qui faciunt ea, verum eliam qui assentiunlur perpe-
i raul ibus: nam i la habuisse dicunt vetus exemplar: 
ut majussit facere, minus vero assentiri. Ego autem 
neque in hoc depravatos fuisse apostolicos codices 
asserens. neque cum bis qui non intellexerunt 
contendere volens, lectoribus isthuc judicandum 
permittam. Dico ergo quod cum eos qui peccant 
collaudare longe operosius sit, ac majus ad sup-
plici i rationem momentum babcat quam peccare, 
merilo dicto est: Non solum ea faciunt, verum 
etiam assentiunt perpetranlibus. Nam is qui dum 
peccat , siraul eliam peccatum condemnat, is 
quandoque temporis successu seipsum recuperare 
poterit, cum maximum habeat ad resipiscenliam 
auxil ium, peccati videlicet condemnationeni et 
odium. Qui vero pravitalem collaudat, is sese ad 
resipiscendum auxilio privat. Cum ergo judic ium 
hoc corruptfie mentis sit animteque immedicabi-

' . . . _ J V Γ 1 , , r 

ψυχής ανίατα νοσούσης αύτη ή ψήφος, είκότως u l iter oegrotantis, non immerito qui peccatum col τού πλημμελούντος δ τήν άμαρτίαν έπαινών, πολλψ 
παρανομώτερος κέκριται. 

Διδ αναπολόγητος ει, ών άνθρωπε πάς δ κρίνων. 
Έν φ γάρ κρίνεις τδν έτερον , σεαυτδν κατακρί
νεις* τά γάρ αυτά πράσσεις ό κρίνων. Ο "δα μεν 
δέ δ'τι τδ κρίμα τού Θεού έστι κατά άλήΟειαν 
έπί τούς τά τοιαύτα πράσσοντας . Λογίζ-Q δέ 
τούτο , ώ άνθρωπε δ κρίνων τούς τά τοιαύτα 
πράσσοντας, καί ποιών αυτά, δ'τι συ έκφεύξφ τδ 
κρίμα τού θεού ; 

laudat longe iniquior judioatus est eo qui del in-
quit. 

I I , 1-3. Quapropter inexcusabilis es, ο homo omnis 
qui judicas. Nam hoc ipso quod alterum judicas, te-
ipsum condemnas : eadem enim perpetras tu qui ju-
dicas. Scimus enim quod judicium Dei est sec.undum 
veritatem in eos qui taiia agunt. Exlstimas aulem hoc, 
ο homo qui judicas eos qui talia petpetrant, et facis 
ea> quod tu effugies judicium Dei ? 
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Noverat urbi commisstim esse orbis principatum: 
posthac igitur sermonemad principesdirigit, pot-
est tamen idem privatis quoque convenire. Dicit 
autem Iransgressionis magnitudinem. Et ipsi, i n -
quit, perpetrabant iniqua ets imul cum perpetran-
tibus currebant. Ubienim quispiam ab alio corre-
ptus adjudiciura duceretur, ipsi sedebant, illuraque 
condemnabant; cum ipsi aequaliaperpetrassent et 
cum eo ad perpetrandum concurrissent : 2 2 0 et 
tamen condemnabant Ita noverant quod pecca-
rent, seseque multo magis condemaarent. c Nam 
boc iqso quod alterum judicas. » Qui enim nale 
agit. et tamen simil ia perpetrantes condemnat, 
adversus seipsum fert condemnationem. « Scimus 
enim quod jud ic ium Dei estsecundum veritatem.» 
Siquidem hic non secundum veritatem est j u d i -
ciura, uam et mu l t i rei absolvuntur et insontes 
condemnantur ; in futuro autem secundum veri-
tatem erit. Imo et hic Dei judic ium neque injus-
t it iam absolvit, neque justumcondemnat, cnmbic 
ad judic ium in quosdam descenderit. « Existiraas 
autem hoc, ο homo. » Multi namque arbitrantur. 
Etsi ego, inquiunt, pccco cum alios peccare pro-
hibeam, mercedem ex hoc babeo. Verum i l lud au-
d i e t : « Medice, cura teipsum '. » Pr imum enim 
condemnationeiii in teipsum induxisti . 

I I , 4-6. « Aut divitias benignitatis i l l ius et to-
• lerantiro ac longanimitatis contemnis ? Ignorans 
« qnod lenitas Dei ad poenitentiam te invitet ? Se-
« cundum tuam autem durit iam, et cor poenitere 
« nesciens, recondis t ibi ipsi iram in die i r » et 
ν revelationis et just i jud ic i i Dei, qui reddet u n i -
« cuique juxta opera sua. » 

Longanimis quidem est, attamen nisi converta-
mur, ensem suuxn vibrabit. « lgnorans quodlenitas 
Dei. » Proptera lenis est, QOQ ut lenitate ad 
majoris dementia? occasionem utaris, sed utspatium 
poenitentio) accipias; itaque perseverans in pravita-
te deprehenderis. « Secundum tuam autem dur i -
t iam. » Gum enim quispiam neque benignitate 
emol l i r i potest, neque iram timet, quid eo durius 
esse potes ? « Recondis. » Signiflcat quod certis-
simo servabitur, et quod tu tibi causa sis : nam tu 
t ib i reponis acrccondis. · Etrevelationi9. » Ne Dei 
iram audiens affectum arbitreris, subdid i t : « Et 
revelationis just i judicii;»ubi enim justum est j u -
dicium, ibi non est affectus. Nam iunc maxime 
justum judic ium revelatur, quando reddit unicui-
que juxta opera sua. « Et just i jud ic i i Dei. » Tan-
quam ad declarationem interponitur και, etc. 

I I , 7-11. His quidem qux secundum tolerantiam 
operis boni gloriam et honorem ae ineorruptionem 
guxrunt, vxtan xternam. Iis vero qui sunt conten-
tiosi, et veritati quidem non obtcmperant, parent 
autem injnstiiix^ indignatio et tra, tribulatio et an-
gmtia, super omnem animam 2 2 1 hominis operantis 

Ίρδει τ*5 πόλει έγχειρισθεΤααν του κόσμου τήν 
ήγεμονίαν. Καί λοιπδν πρδς τούς άρχοντας αποτεί
νεται. Ό δε αύτδς καί πρδς ίδιώτας αρμόζει λόγος. 
[ΦϋΤ.] 'Γπερβολήν δε παρανομίας λέγει. Καί έ'πρατ-
τον, φησίν, αυτοί τά παράνομα, καί συνέτρεχον τοις 
πράττουσι. Καί επειδή άν τις άλούς υπό τίνος έπί 
κρίσιν ήγετο, αυτοί έκαθέζοντο καί κατέκρινον εκεί
νον, ού τά ισα αυτοί επραττον. Καί φ είς τδ πράτ-
τειν συνέτρεχον, καί δ'μως κατέκρινον. Ούτως $δει-
σαν δτι άμαρτάνουσιν, ώστε πολλψ μάλλον εαυτούς 
προκατέκρινον. « Έν φ γάρ κρίνεις τδν έτερον. » 
Ό γάρ τά κακά πρα'σσων, κατακρίνων δε τούς τά 
δ'μοια πράσσοντας, καθ* εαυτού πρώτου τήν κκτά-
κρισιν φέρει. « Οιδαμεν δέ, δ'τι τδ κρίμα τού Θεού 
έστι κατά άλήθειαν. κ Ώδε μέν γάρ ού κατά άλή
θειαν έστι τδ κρίμα· πολλοί γάρ καί ένοχοι διαφεύ-
γουσι , καί αθώοι κατακρίνονται . ^ΈκεΤ δέ κατά 
άλήθειαν έστι . Καί ώδε τδ τού θεού κρίμα ούτε 
άδικον άθωοΐ, ούτε δίκαιον κατακρίνει, δ'ταν είς κρί
σιν καί ενταύθα καταστώ τισιν. « Αογίζ-Q δέ τούτο, 
ώ άνθρωπε. » Πολλοί γάρ ηγούνται, δτί Κάν έγώ, 
φησίν, άμαρτάνω, άλλους δέ κωλύω άμαρτάνειν, 
μισθδν έκ τούτου έχω. Άλλ ' άκούσεται τό, « Ιατρέ, 
θεράπευσον σεαυτόν. » Τήν γάρ καταδίκην, φησί, συ 
σαύτψ έπήγαγες πρώτον. 

"Η τού πλούτου τής χρηστότητος αυτού καί 
τής άνοχζς καί τής μακροθυμίας καταφρονείς ; 
άγνοών δ'τι τδ χρηβτδν τού θεού είς μετάνοιαν 
σε άγει; Κατά δέ τήν σκληρότητα σου καί 
άμετανόητον καρδίαν , θησαυρίζεις σεαυτψ δρ-
γήν έν ήμερα οργής καί άποκαλύψεως δικαωκρι-
σίας τού θεού, δς αποδώσει έκάστψ κατά τά έργα 
αυτού. 

ΜακροθυμεΤ μέν πλήν έάν μή επιστραφώ μεν, 
τήν (5όμφα αν αυτού στιλβώσει. « Άγνοών δ'τι τό 
χρηστδν τού θεού. » Διά τούτο γάρ μσκροθυμεΐ, ούχ 
Ίνα τή μακροθυμία χρήβγΐ είς άφορμήν μείζονος 
καταφρονήσεως, άλλ' ίνα διάστημα μετανοίας λαβτ^ς. 
Επιμένων ούν άπολήψη. « Κατά δέ τήν σκληρότητα 
σου. » "Οταν γάρ τις μήτε χρηστότητι μαλάσσηται, 
μήτε όργήν δειλίφ, τί τούτου σκληρότερον ; « θησαυ
ρίζεις. · Τδ πάντως φυλαχθησόμενον δήλοι. Καί δ'τι 
σύ σαυτψ αντιος. Σύ γάρ άποτίθης καί θησαυρίζεις. 
« Καί άπδκαλύψεως. » Ίνα μή όργήν θεού άκούων 
πάθος νομίσης, έπήγαγεν « 'Αποκαλύψεο); δικαιο-
κρισία;. » Ένθα γάρ δικαιοκρ.σία, ούκ έστι πάθος. 
Τό τε γάρ μάλιστα ή δικαιοκρισια αποκαλύπτεται, 
δ'ταν άποδίδωσιν έκάστψ κατά τά έργα αυτού. « Καί 
δικαιοκρισίας τού θεού. » Ώς πρδς τήν έρμηνείαν 
τδ καί παρέλκεται. 

Τοις μέν καθ* ύπομονή ν, έργου αγαθού δόξαν 
καί τιμήν καί άφθασίαν ζητούσι , ζωήν αίώνιον . 
Τοις δέ έξ έριθείσς, καί άπειθούσι μέν τή άλη-
θϊία, πειθομένοις δέ τ-J αδικία, θυμδς καί όργή, 
θλίψις καί στενοχωρία έπί πασαν ψοχήν άν
θρωπου τού κατερκαζομένου τδ κακδν, Ιουδαίου 

(e) Joan τ,Μ. 
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τε πρώτον καί Έλληνος· δόξα δε /αί τιμή και Α malum, Judseique primum et Grseci. Gloria vero et 
ειρήνη παντί τψ έργαζομένψ τδ άγαθδν, Ίουδαίψ 
τε πρώτον καί 'Κλληνι. Ού γάρ έστι προσωπο-
ληψία παρά τψ θεψ. 

[ΟΙΚΟΓΜΕΝΙΟΓ.] « Τοις μεν καθ* ύπομονήν ι> 
Ού γαρ μόνον ή πίστις άρκει, άλλά καί έργων χρεία. 
<« Ύπομονήν » δέ είπών, γενναίως έ'χειν διδάσκει 
πρδς τούς πειρασμούς. [ΦΩΤ.] Τδ ύπερβατδν, 
ούτω τακτέον Τοις καθ* ύπομονήν έργοο αγαθού 
ζητούσι ζωήν αίώνιον, αποδώσει δόξαν καί άφθαρ-
σίαν. « Καί άφθαρσίαν. » Τάς περί αναστάσεως 
ανοίγει θύρας. Άπδ κοινού τδ, αποδώσει, δ'ς καί 
αποδώσει. Αποδώσει γάρ, τοις μέν τά αγαθά, τοις 
δέ άποδοθήσεται θυμδς καί όργή καί τά δμοια. "Οτι 
δέ διπλούν τδ σχήμα τού λόγου (καϊ άπδ κοινού γάρ, 

honor et ραχ omni operanti bonum, Judxo primum 
et Grxco. Non enim est personarum respectus apud 
Deum. 

« Qui secundum lolerantiaui. » Neque enim sola 
fldes suificit, sed et opera sunt necessaria. Cum 
autem dixit , « Tolerantiam, » docet ut adversus 
tentationes strenue se habeant. Est autem hyper-
batum, et ita debet o rd inar i : His» qui secundum 
toleranliam operis boni quaerunt vilam aoternam, 
reddet gloriam et honorcm ac incorruptionem. « Ac 
incorruptionem. » De resurrectione ostia aperuit, 
et cum verbo, reddet, quod a communi sensu repe-
tcndum est, completur sententia. Nam reddet bis 
quidem bona, i l l is vero reddetur indignatio el i ra 

και ζεύγμα), σκόπει δτι τά μέν αγαθά αποδώσει, g aliaque hujusmodi.Cura autem duplex sitoralionis 
*ησί, τή»' δέ κόλασιν ούκ αποδώσει, άλλ' άποδοθή
σεται. Καί ουδέ τούτο κατά λέξιν ειπεν, άλλ' άφήκε 
συνεπινοηθήναι. Ούτως οιδε, τδ μέν δικαιούν καί 
σώζειν, οίκεΐον θεού. Τδ δέ τιμωρεΐν αύτδν χα\ 
κολάζειν, άπδ τής τών άμαρτανόντων πωρώσεως, 
καί ϊού μή μετανοεΐν καί έπιστρέφειν. » Τοις δέ έξ 
έριθείας. » ΙΙάλιν δείκνυσι φιλονεικίας είναι καί 
ραθυμίας τά αμαρτήματα. « Καί άληθεία. Λ Ηαρ-
έλκεται τδ καί. [ΟΙΚΟΓΜΕΝΙΟΓ.] « ΙΙειθομένοις δέ 
τή αδικία. » Τίς γάρ πιστεύει δ'τι καλδν ή αδικία, 
καί κακδν ή αλήθεια; Δήλον ούν, ώς έν γνώσει έστιν 
ή αμαρτία. Τούτο γάρ μάλιστα τδ Πειθομένοις 
δηλοΐ· εκών γάρ πείθεται δ πειθόμένος. · 'Επί πά
σαν ψυχήν. » Ούκ ένι, φησί, βασιλεύς, ούκ ένι δυνά
στης δ'ς διαοεύξεται. « Ιουδαίου τε πρώτον. » "Οσψ 

schema (nam et a communi sermorio repetitio dici-
turetzeugma),consideraquoddicit: · Bona quidem 
reddet,»ultionemvero non reddel,sedillareddelur: 
et ne hoc quidem expresse dicit, sed subintelligen-
dum reliquit : ita sciens ei proprium esse quod 
justum est salvare : porro idcisci ac punire prove-
n i t a peccatorum obduratione : quodque poenitere 
nol int ac converti. « lis vero qui sunt contentiosi. Λ 
Rursum peccata ex perlinacia et socordia esse 
ostendit. « Et veritati. » Conjunctio καί, et, otiose 
additur. « Parent autem injustitiai. » Quis enim 
credit quod bonum sit injusl i t ia, malum autem 
sit veritas ? Itaque manifestum est quod cx co-
gnitione, et non ex ignorantia sit peccatum. Nam 
boc maxime signiίlcatdictioπειθoμέvoις,quipaΓcnt; 

~ , 7 "» · / · ρ ° ' » - ι — ν 
γάρ πλείονος διδασκαλίας ήζίωται, τοσούτψ άμαρ- ^ voluutarie namque paretis qui paret. « Superom 
τάνω πλέον τιμωρηθήσεται. Έσεσθαι, φησίν, ή 
μάλλον έσεται. Έσεται γάρ όργή έπ» πασαν ψυχήν 
άνθρωπου τού κατεργαζομένου. c Δόξα δέ καί τιμή 
καί ειρήνη. «Καλώς τδ, « Καί ειρήνη, » Εκεί γάρ 
ουδείς διά φθόνον μαχήσεται τω τιμηθέντι ή δοξα̂ -
σθέντι. « Ίουδαίψ τε πρώτον καί Έλλητι. · Ίνα 
μή νομίζωσιν Ιουδαίοι τδν άκρόβυστον, κάν θεοσεβής 
fit ελαττον εχειν, συνάπτει αυτούς Έ)ληνα, ού τδν 
είδωλολάτρην λέγει, άλλά τδν άκρόβυστον μέν, θεο-
σεοή δε καί πιστόν. « Ού γάρ έστι προσωποληψία. » 
Ού γάρ προσώπων, άλλ' έργων εστίν ή ζήτησιςβ 

Εντεύθεν άχρι ψύλλων πλειόνων, μάχην εισάγει 
εθνικών καί Ιουδαίων καί συνηγορεί τοις έθνικοΐς 
μέν, φύσει δέ καί τα δίκαια πράττουσι. Τούτο δέ 

nem a-iimam. · Non potest, inquit , rex, non potest 
magistratu9 e£Tugere.« JudaBique primum.» Quanto 
enim majorem doctrinamaccepit,lantopeccansma-
j o r i punietur supplicio. Intel l igitur autem verbum 
ϊσεται, erit, sive obveniet; obveniet enim ira, etc. 
super omnem animam hominis qui malum opera-
lur. « Gloria vero et honor et pax. • Pulcbre add i t : 
u E t pax ; » ib i enim nullus invidia accensus, 
pugnabit adversus i i lum qui bonoralus fueiit aut 
gloria affectus. » Juda?o primum et Grcpco. >» Ne 
existiment Judffli eum qui in praputio est,si etiam 
Dei cultor fuerit, inferiorem esse, conjunxit eos : 
Grsecum autem vocat non idololalram, sed eumqui 
i n preeputio est, verura Dei cultor ac fldelis. %%% 

ποιεί, θέλων τδν μέν νόμον έκβαλεΐν, τήν δέ πίστιν D « Non enim est personarum respectus. » Siquidem 
άντεισαγεΐν. n o n personarum sed operum fit inquisitio. Hinc 
consequenter pugnam ac contentionem inducit, qu» de pluribus parvi momenti rebus inler gentiles ac 
Judaeos erat: et iis patrocinatur qui gentiles quidem sunt, attamen natunB duclu operantur qum 
bona sant. Uoc autem facit voleas legem abjicere, ac ia ejus locum fidem introducere. 

ΚϋΦΑΛ. Γ. CAPUT I I I . 
τής κατά τού Ισραήλ, τού μή Dejudicio quod fertitr adversus Israelitas legalia non Περί κρίσεως 

φυλάσσοντος τά νόμιμα. 
"Οσοι γάρ άνόμως ήμαρτον, άνόμως καί άπο-

λούνται· καί δ'σοι έν νόμψ ήμαρτον, διά νομού 
χριθήσονται Ού γάρ οί άκροαταί τού νόμου δί
καιοι παρά τψ θεψ, άλλ' οί ποιηταί τού νόμου 
δικαιωθήσονται. 

servantes. 
I I , 12, 13. Nam quicunque sine lege peccaventnt 

sine lege peribunt. et qidcunque in lege peccaverunt, 
per legem judicabunlur. Kon enim audilores lcgti 
justi tunt apud Deum, sed qui legem factis expri-
mtnt, justificabitntur. 
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Oalendero vultquod cumdue peccaverint,nerope χ Δεΐξαι θέλεΓ έν δύο άμαρτήσασιν, Ίουδαίψ τε καί 
Judieus ac praeputiatus, gravius punitur JudaraB, 
eo quod, etiam legem habens v i t » ducem, pecca-
ver i t : prapputiatum vero inducit sme lege peccan-
tem, qui sine lege, inquit , peribit : hoc est, non 
juxta legis exactionem, quod moderatam signiflcat 
perditioneni : Judamm vero ex pnBscripto legis 
dicit prajvaricatorem, qui per legetn, inquit,quam 
transgressus est judicabi tur ; hoc autem signiflcat 
acrioreraperditionem.Ipsum veroappellatjudicium 
non perditionem, eo quod tanquam forumjudiciale 
existimetur. Verum si gravius punitur Judaeus juxta 
prajscriptionem, quomodo de Grajco quidem dixit 
« Peribunt, » de Judroo autem, « Judicabuntur ? » 
Quorumil ludindubitalo malum esse videtur, istud 

άκροβύστω, χείρον τδν Ίουδαΐον τιμωρεΐσθαι, δ'σψ 
και νόμου δδηγού εύπορήσας ήμαρτεν* άνόμως δέ 
άμαρτάνοντα είσάγει τδν άκρόβυστον, δς, φησίν, 
άνόμως άπο)εΐται· τουτέστιν, ού μετά ακριβείας 
νόμου, δ' δηλοί τήν σύμμετρον άπώλειαν. Έννόμως 
δε άμαρτόντα λέγει τδν Ίουδαίον, δ'ς, φησι, διά τού 
νόμου δν παραβέβηκε κριΟήσεται, τουτέστι κατακρι-
θήσεται. Δηλοί δέ τούτο τήν χείρονα άπώλειαν. Κρί
σιν δέ αυτήν καλεί, και ούκ άπώλειαν, διάτδ ήγείσθαι 
τδ δικαστήριον. ΕΙ χείρον ούν δ Ιουδαίος τιμωρείται 
κατά τήν παραγραφήν, πώς έπί μέν τού Έλληνος, 
« Άπολούνται, » ειπεν, έπί δέ τού Ιουδαίου, « Κρι 
Οή^ονται ; » ΤΟν τδ μέν άναμφίβολον κακόν είναι 
δοκεί, τδ δέ άμφίβολοδ ; Άλλά πρόσχες. « Κρίμα » 

vero in dubium referri potest? Sed adverte quod ρ ενταύθα τδ κατάκριμα λέγει, τουτέστι τήν άναμ-
« Judicium » vocat h ic condemnationem, hoc est φίβολον άπώλειαν δηλιΐ άλλά ένι τιμωρία παρά 
indubitalam perditionem ; est autem punitio supra 
punitionera, et utrumque iudubia? perditionis, 
Aliter.lioc loco non aequalem ostendit dignilalem 
Judaei etGra?ci, sed Juda?um a legis datione admo-
dura esse eliam gravatum. 2 2 3 Gra?cu3 namque 
sine lege judicatur. Quod autem habet bic, sine 
lege, non gravius dicit, sed mit»us: hoc est, non 
habet accusantem legem. iNam sine lcge.id est abs-
que i l l ius condemnatione. a naturse solum ratioci-
nationibus condemnatur : Judams vero conformiter 
ad legem: boc est lege simul cum natura condem-
nante ; etenim quo major dc eo cura habebatur, 
tanto majores dabit poenas. « Non enim auditores 
legis. » Si quid^m bominibus fortassis imponunt 
A V O vj*»«v. »«- - w « ~ r ~ , j - p —' - p w . v » , w » , Μ 
verum Deus non esse eos, quilegem audiuntjustos C άκροατάς τού νόμου δίκαιοι δ θεδς, άλλ 
babet, sed ΠΙο* qui factis exprimunt. 

I I , 14-16. Nam cum gentes legem non habentes, 
natura duce qus legis sunty fecwint, hi legem non 
habentes sibi ipsis sunt lex: qui ostendunt opus legis 
scripturn in cordibus suis, simul altestante illorum 
conscientia, et cogitationibus inter se accusantibm 
aut etiam excusantibns, in die quando judicabit Deus 
occulta hominum secundum Evangelium meum, per 
Jesum Chmtum. 

« Quao legis sunt fecerint, » Naturae ratiocinatio-
nibus ad boni operationibus utentes. Admirandi au-
tem aunt h i qui lege paniagogo non egent, sed 
sibi ipsis legem ferunt, ac latam complent legem. 

δηλιΐ άλλά ένι τιμωρία παρά 
τιμωρίαν, καί τά δύο ούκ άμφίβολον άπωλείας. — 
Άλλως. Ενταύθα ού μόνον ίσοτιμίαν δείκνυσιν 
Ιουδαίου τε καί Έλληνος, άλλά καί πολύ τδν Ίου-
δαιον βαρούμενον άπδ τής τού νόμου δόσεως. Ό μέν 
γάρ Έλλην άνόμως κρίνεται. Τδ δέ, άνόμως, εν
ταύθα ού τδ χαλεπώτερον, άλλά τδ ήμερώτερον 
λέγει, τουτέστιν, ούκ έχει κατηγορούντα τδν νόμον. 
Τδ γάρ, άνόμως, τουτέστι, χωρίς τής εκείνου κατα-
κρίσεως, άπδ τών τής φύσεως λογισμών καταδικά
ζεται μόνον, δ οέ Ιουδαίος έννόμως, τουτέστι, μετά 
της φύσεως, καί τού νόμου κατηγορ ούντος. "Οσψ 
γάρ πλείονος άπήλιυσεν επιμελείας, τοσούτψ μεί-
ζο/α οώσει δίκην. ν Ού γάρ οί άκροαταί τού νόμου. · 
Ίσως γάρ ανθρώπους πλανώσιν, άλλ' ού τούς 

ά τούς ποιη-
τάς. 

"Οταν γάρ έθνη τά μή νόμον έχοντα, φύσει τά 
τού νόμου ποιή, ούτοι νόμον μή έχοντες, έαυτοΐς 
είσι νόμος. Οίτινες ενδείκνυνται τδ έργον τού 
νόμου γραπτόν έν ταΐς καρδίαις αυτών, συμμαρ-
τυρούσης αυτών τής συνειδήσεως, καί μεταξύ 
αλλήλων τών λογισμών κατηγορούντων, ή καί 
άπολογου μένων έν ήμ?ρα δτε κρίνει δ θεδς 
τά κρυπτά τών ανθρώπων, κατά τδ Εύαγγέλιον 
μου, διά Ιησού Χριστού. 

« Τά τού νόμου ποιή. η Τοις τής φύσεως λογι-
σμοΐςχρώμ-να πρδς δΊκαιοπραγίαν. θαυμάσιοι ούν 
ούτοι παιδαγωγού μή δεηθέντες, αυτοί νομοθέται τε 
εισίν εαυτών, καί πληρωταί τής νομοθεσίας. « Γρα-

α Scriptum in cordibus. » Neque enim il l is D πτδν έν ταΐς καρδίαις. » Ού γάρ δέονται τού έν 
opus est, inquit, l i l ter is legis quorum cor i r i -
scriptum est considerata loge. « Attestante i l l o -
rura conscientia. » Nam satis est i l l is pro lege 
propriam babere atlestantem conscienliara. « E t 
cogitationibus inter se. » In eo enim judicio 
non ost nobis opus exlrinsccis vel accusatoribus 
vel util ia nobis testimonia ferentibus: scd cujus-
que cogitationes ac conscientia vel accusabit vel 
excusabit. — Quod autem ait, « Cogitationibus 
inlerse, > per byperbaton dictumest: consequitur 
namque adidquod prrccessit:« Non enimauditores 
legis just i sunt apud !>eum, sed qui lcgem factis 

γράμμασι νόμου, φησίν, άλλά τούτοις ή καρδία, εγ-
γραπτον έχει κατανοούμενον τδν νόμον. « Συμμαρτυ-
ρούσης αυτών τής συνειδήσεως. » Άρκεΐ γάρ άντί 
τού νόμου τήν οίκείαν συνιίδησιν έχειν μαρτυρού
σαν. « Καί μεταξύ αλλήλων τών λογισμών. » Έν 
έκείνψ γάρ τψ κριτηρίψ, ού δεόμεθα τών έξωθεν, 
ή κατηγορούντων, ή ραρτυρούντων ήμΐν τά χρηστά, 
άλλ' οί έκαστου λογισμοί καί τό συνειδδς, ή κατη
γορεί ή απολογείται. [ΦαΤ.] Τδ δέ, μεταξύ αλλήλων 
τών λογισμών, καθ' ύπερβατδν εφηται. Έφ' έξης 
γάρ έστι τού, « Ού γάρ οί άκροαταί τού νόμου δίκαιοι 
παρά τψ θεψ, άλλ'οί ποιηταί τού νόμου δικαιωθή-
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σονται. · Ερμηνεία γαρ έστι π ώ ; οί μεν δικαιούν
ται. » Ά δε δικαιούνται. Και φησιν, δ'τι ού δεομε
νού τού κριτηρίου μαρτυριον, ού τινών έξωθεν απο
δείξεων, άλλ' οΓκοΟεν έξ αυτών τών λογισμών καί 
ή αμαρτία παρίσταται, καί ή αρετή έπίόηλος γίνε
ται. Διο καν οί άνθρωποι ενταύθα άθωώσιν, ού οεϊ 
τούτου; Qxipivr ούδεν γάρ εκείθεν ώφελήσουσι. 
Καν πάλιν κατακρίνωσιν, ού χρή φροντίζειν. Ουδέν 
γάρ εκεί βλαψουσιν, άλλ' αρκεί καί εί; κατάκρισιν 
καί ε'ς άθωώσιν, ή τών οικείων λογισμών συναί-
σθησι; καί μαρτυρία. Διατί δέ ειπών · Κατηγορούν
των τών λογισμών, » ούκ είπε. « Δικαιο^ντων ; ε 
ούτω; γάρ άν έότ,λούντο, οί κολαζόμενοί τε διά τού, 
« Κατηγορούντων, · καί οί σωζόμενοι διά τού,Δικαιούν-
των. Νύν δέ ώ; έπί ένδς καί τού αυτού προτρέπεται 
νοείν ή ακολουθία, καί τδ, « Κατηγορούντων, » καί τδ, 
c Άπολογουμένων. D Φαμέ/ ούν, δτι ού δει έπί τού ένδς 
καί τού αυτού αμφότερα λαβείν, άλλά κατηγορούντων 
μεν τών λογισαών έφ' έτερων, ήτοι τών κολασθη-
σομένων, άπολογουμένων δέ έφ' έτερων, ήτοι τών 
σωθησομίνων. Διατί δέ ούκ είπε· Καί δικαιούντων 
καί κατακρινόντων ; "Οτι ού δικαιούσιν ούτοι ουδέ 
τιμωρούνται, άλλά κατηγορούσι μέν ή απολογούν
ται. Τήν δέ κρίσιν τής τιμωρίας ή τής δικαιώσεως 
δ κριτής επάγει. Καλώς οΐν φησι, τών λογισμών 
κατηγο:ούντων ή καί άπολογουμένων Πάλιν εστίν 
ειπείν Εί ούν ; πώς απολογούνται, μηδενδς κατ^γο-
ρούντος ; Τδ γάρ, κατηγορούντων, ε?ρηται, δτι έπί 
τών κολαςΟησομένων δει λαβείν, τό δέ άπολογουμέ
νων, έπί τών δικαιωθησομένων, καϊ καλώς ε?ρηται, 
πώς απολογούνται μηδενδς κατηγορούντος; Κατη
γορούσι καί ενταύθα. Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν άν
θρωπον άνευ αμαρτίας εκείθεν όφθήναι. Άλλ ' ή 
κατηγορία, έπε· ούκ έστι βάρος έχοντα καί ογκον 
τά αμαρτήματα, ούκ εστι σφοδρά ουδέ απαράγραπτος, 
άλλά άπολογίαν προάγουσι πρδς αυτήν οί λογισμοί, 
τδ ευόλισΟον τής φύσεως, τδ ασθενές, τήν τού θεού 
φιλανθρωπίας τδν έ'λεον. Καί παύεται μέν εκείνη, 
νικ? δε ή απολογία. Άπδ τής απολογίας ούν ε!σι, 
καν ή κατηγορία προηγήσατο, άξιοι ούτοι σημαί-
νεσθαι. Επειδή δέ έν τοΤς άπολλυμένοις άτοπα μέν 
καί χαλεπά τά αμαρτήματα, σφοδρά δέ καί απαραί
τητο; ή κατηγορία, ούδαμού δέ ή απολογία, τίθησιν 
έπ' αυτών πάλιν μόνον τδ, κατηγορούντων. Είσί 
δέ συγγνωστά μεν, ά κατά λογισμούς ήμάρτομεν, 
άσύγγνωστα δε, ά μέχρι πράξεων παρειλκύσαμεν. 
Καί πάλιν συγγνωστά μεν, ά διά μετανοίας καθ-
ηράμεθα άσύγγνωστα δε, οΤς μηδέ τδ διά ταύτης 
ίατήριον καί τήν θεραπείαν προσενηνόχαμεν. 

Δύναται δε καί ως έχει τάξεω; ή λέξις, τού £ητού 
ή διά/οια παραληφθΓ,ναι. Οίον οί μέν τδν νόμον 
λαοόντες, καί τδν νόμον καί τήν συνείδησιν έφ' οΐς 
άμαρτάνουσι κατηγορούσαν. Οί δέ μή παρειληφότες, 
φησί, τδν νόμον, πραττοντες δέ άπδ συνειδήσεως τά 
τού νόμου, ούτοι τήν συνείδησιν προβάλλονται μάρ
τυρα τής αγαθοεργίας. Ίνα γάρ μή τις ε^π^. Ού-
κούν κατά τύχην πράττουσι τδ άγαθδν, εί μή νομω 
πράττουσιν. Ού μενού ν, Φησίν, άλλά μετά συνειδή-

χ exprimunt, justi habebuntur.« Siquidem declaratio 
est quoniodo h i justiflcantur, i l l i vero non. Et ait 
quod foro non ogenle tcstibus, non extrinsecisqui-
busvis demonstrationibus. sod intus ab ipsis cogi-
tationibus. testimonium adducitur, virtusque lau-
datur. Idcirco quanquam 2 2 4 bic homiiies absol-
verint, non oportet bos esse securos: n ib i l enim 
inde juvabuntur. Rursum etsi condemnaverint, 
non admodura angi oportet: si quidem n ih i l ib i 
nocebunt, sed satis est et ad condemnationem et 
adabsolutionem propriam cogitationum consciou-
t iavel testimonium. Verum cum dixisset:« Cogi-
tationibus accusanlibus, » quare non addidit, 
• Justiilcantibus ? » Ita enim manifcsti fierent et 
qui puniuntur per hoc quod dicitur,« Accusanti-
bus,» et qui salvi f iunl per boc quod adderetur, 

Β Justiflcanlibus.Nunc autem quasi deuno eteodem, 
consecutio sermonis intelligcre nos admonet et 
«Accusantibus » ct · Excusantibus. » Dicimus 
autcmquod non oporteat de uno et eodcm utrum. 
que accipere : sed accusanlibus quidem de alteris, 
puta punicndis ; excusaulibus vero de alteris,puta 
salvandis. Sed cur non dixit , Et juslificantibus et 
condemnanlibus ? Quiaha»cneque justificantneque 
puniunt, sed accusant cogitationes vel excusant; 
judic ium vero punitionis vel justificationis fert 
judex. Bene crgo a i t : Cogitationibus aceusantibus 
vel etiam excusantibus. Rursum possct quispiam 
dicere: Quid ig i tur? quomodo excusant nemine 
accusante? Dictum enim est,accusantibus, decon-
demnandis sumi oportere; excusantibus, vero de 

^ salvandis, et bcne dictum est, quomodo excusant 
nernine accusante? Accusant etiam bic. Non enim 
potest, inquam, hic bomo carere peccato, verum 
accusatio, cum peccata gravia non sint aut magui 
ponderis, non est vehemens aut legilima, sed exu-
sationem ad cam praeferunt cogitationes, puta na-
turai lubrici tatem ac infirmitatem, Dei ergabomines 
amorem ac misericordiani: et i l la quidem cessat, 
excusatio autem vincit. Sunt igitur ha* cogitatio-
nes mcritodesignato) ab excusatione,licct accusatio 
pra;cesserit. In his vero qui percunt qui absurda 
sunt et gravia peccata,vebemensque et inevitabilis 
accusatio, excusalio autem ncquaquam, in eis so-
lum ponit, « Accusanlibus. > Praelerea digna sunt 
condemnalione, quai cogitationibus deliquimus: 

D verum non merenlur vcniam qum ad opera usque 
prolraximus.Etrursum ignoscibiliasuntquap poeni-
tentia delevimus, ea autem condemnari nequeunt 
quibus curam ac salutem per hanc non altuliraus. 

2 2 5 Polcst quoque dicti sensus accipi, velut 
babet ordo diclionum, puta qui legem acceperunt, 
et legeni habent, et conscienliam, dehisquas deli-
querunt, accusanlem: qui vero legem non acce-
perunt, sed cx conscicnlia quro legis sunt faciunt, 
b i conscienliam bona? operationis testem produ-
cunt. Ne quis enim dicat: Casu ergo quod bonum 
est agunt, si non lege agunt: Nequaquam,inquit, 
sed duce conscientia, hanc praeceptorem ac tettem 
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habentcs, ideoque majore digni sunt remunera- Α »εως, διδάσκαλον ταύτην καί μάρτυρα έχοντες τής 
tione,inajoremque inducunt confutationeraadver-
sus eos qui habita lege deliquerunt. Deinde quia 
non omnes qui lege carent, bene operanlur, imo 
sunt qui et iamdel inquunt: ostenditneque hos fu -
turos irapunitos. Quanquamenimlegem,inquit,non 
babeant accusantem, nihilominus tamen poenas 
dabunt, cogitationibus inter se accusantibus.Quod 
autem additur, vel etiam excusantibus, ex contra* 
rio fidem facit, ac si diceret: Quemadmodum ex-
cusantibus cogitationibus absque lege consequitur 
absolutio, poenaique immunitas ; ita rursum sine 
lege accusantibus, sequitur conderanatio. Verum 
quando haec erunt? In secundo adventu, inqui t . 
« Quando judicabit Deus occulta hominum. » Si-

άγαθοεργίας. Διδ καί μείζονος άζιοι αποδοχής, καί 
μείζονα τδν έλεγχον κατά τών μετά νομού άμαρτα-
νόντων απάγονται. ΕΤτα επειδή ού πάντες οί χωρίς 
νόμου άγαθοεργούσιν, άλλ' είσίν οί καί πλημμελούσι, 
δείκνυσιν ούδ' αυτούς έσομένους ατιμώρητους. Εί 
γάρ καί μή νόμον έχουσι, φησί, τδν κατηγορούντα, 
άλλά καί ούτως δίκας ύφέξουσι, μεταξύ αλλήλων τών 
λογισμών κατηγορούντων. Τδ δέ, ή καί άπολογουμέ
νων, πίστωσίς έστιν έκ τού εναντίου επαγόμενη. 
Ήσαν ε ί έλεγεν, δτι "Ωσπερ άπολογουμένων τών λο
γισμών, άθώωσις ακολουθεί τού νομού χωρίς, ούτως 
κατηγορούντων, πάλιν χωρίς τού νόμου, ή κατάκρισις 
έπεται. ΙΙότε δέ ταύτα; Έν τ$ δευτέρα παρουσία. 
« "Οτε κρινεΤ δ θεδς τά κρυπτά τών ανθρώπων. » 

quidera bomines manifesta vident, Deus vero oc- g Οί μέν γάρ άνθρωποι τά φανερά, δ δέ θεδς τών 
cultorum scrutator est. « Per Jesum Christum. » 
— « Narn Pater, ait, non judicat quemquam, sed 
omne judic ium dedit F i l i o " . » 

I I , 17-20. Ecce fu Juiseus cognominaris et re-
quiescis in lege, ci gloriaris in Deo, et cognosris t?o-
luntatcm, ac probas czimia institutus per lcgem, 
confidisque teipsum ducem esse cxcorum, lumen in 
tenebris versantium, eruditorem insipientium, docfo-
remimperitontm, habentem formam cognitionis ac 
ventatis qiue in lege est. 

Gum dixisset n ih i l T»ei cultori, l icet praeputiatus 
sit, deesse, quo minus salvos fieri possit,modo le-
gein factis exprimat: ponit deinceps ea in quibus 

κρυπτών έστιν εξεταστής. « Διά Ιησού Χριστού. » 
— « Ό γάρ ΙΙατήρ, φησί, κρίνει ούδένα, άλλά τήν 
κρίσιν πάσαν δέδωκε τω Γίψ. » 

Τδέ συ Ιουδαίος έπονομάζη, καί έπαναπαύη 
τψ νόμψ, καί καυχάσαι έν θεψ, καί γινώσκεις 
τδ θέλημα, καί δοκιμάζεις τά διαφέροντα, κατ
ή χούμένος έκ τού νόμου* πέποιθάς τε σεαυτδν 
δδηγδν είναι τυφλών, φώς τών έν σκότει, παι-
δευτήν αφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, έχοντα 
τήν μόρφωσιν τής γνώσεως καί τής αληθείας 
έν τψ νόμψ. 

Είπών δ'τι ουδέν τψ θεοσεβεί μέν, άκροβύστψ δέ, 
λείπει πρδς τδ σωθήναι, έάν ή μόνον τού νόμου 
ποιητής, τίθησι λοιπδν καί έφ' οίς μέγα έφρόνουν 

extollebantur J u d a M , ostendens quod nul lasit ho- r* Ιουδαίοι, δεικνύς ουδέν τούτων ωφελεί τδν μή όρ 
rum util i las non recte viventi, primumque ipsum 
ponit nomon.Ecce.inquit, tu Judaeus cognominaris. 
Ipsum siquidem nomen 2 2 6 magnum quiddam 
esse videbatur, vcluti nunc est nomen Christiano-
r u m . « Cogiiominaris.» Neque enira re vera es, 
nisi legem compl as.« Et requiescis in lege. »Non 
enim laboras, inquit , sicut i l l i qui sunt exlra le-
gem, inquirendo quid sit agendum, sed legem ha-
bes omnia te manifeste docentem.Vel hoc modo. 
Multum in lege extolleris, illaque te effers, quod 
supra caHeros divinam acceperis legem.Dicens au-
tem, « Requiescis, » significat quod non labore i l -
lorura egregiisque facinioribus data sit, sed divina 
gratia. « Et gloriaris in Deo. » Ac si solus supra 

θώς βιούντα. Καί πρώτον αύτδ τδ δνομα τέθεικεν. 
Ίδε σύ, φτ,σίν, Ιουδαίος έπονομάζη. Έδόκει γάρ καί 
αύτδ τδ δνομα μέγα είναι, ώς νύν τδ τών Χριστια
νών. « Έπονομάζη. » Ού γάρ εΤ κατά άλήθειαν^ 
εί μή πληροίς τδν νόμον. « Καί έπαναπαύη τψ 
νόμψ. » Ού γάρ κάμνεις, φησίν, έξω νόμου πολι
τευόμενος, τδ πρακτε'ον επιζητών, άλλ' έχεις τόν 
νομον, σαφώς απαντά σε διδάσκοντα. "Η ούτως* 
Μέγα, φησιν, έπί τψ νόμψ ©ρονεΤς, καί εντρυφάς 
αύτψ, ώς ήξιωμένος νόμου θείου παρά τούς λοιπούς. 
Τδ δέ, « Έπαναπού^ » δηλοί, δτι ού καμάτψ αυτών 
ή κατορθώματι εδόθη, άλλά χάριτι θεία. « Καί καυ
χάσαι έν θεψ. 'ί2ς μόνος αγαπηθείς παρά τούς 
λοιπούς ανθρώπους. ΔοκεΤ δέ αυτούς καί είς άπό 

caeteros homines dilectus ?is. Videtur autem illos Π νοιαν σκώπτειν. « Καί γινώσκεις τδ θέλημα. » Καί 
objecla quoque vecordia irridere. t E t cognoscis τοι τδ γινώσκειν μέν, μή ποιειν δέ, πλείονα π 
volunlatem.» Atqui cognoscere necfacere gravius 
advehit supplicium : allamenin boc quoqueextol-
lebantur.Unde non dicit, facis, sed, « CognoscisDei 
voiuntatem. · — <« Ac probas eximia institutus per 
legem. > Legis enim erudilio novit exacte docere 
explorationem eorum qure conferunt. Hi verocum 
non prastarent, in boc etiam efferebantur, quod 
u t i l ium uossent exploralionem. « Confidisque.» 
Non es, inquit, dux ceecorum, sed ita dc teipso ar-
bitraris. Caocos autem vocat eos, qui in tenebris 

παρα
σκευάζει τήν κόλασιν. Άλλ ' δ'μως καί έπί τούτψ 
μέγα έφρόνουν. "Οθεν ού λέγει, ποιείς, άλλά ; « Γινώ. 
σκεις τδ τού θεού θέλημα. » « Καί δοκιμάζεις τά 
διαφέροντα κατηχούμενος έκ τού νόμου, ε Έ γάρ 
τού νόμου κατήχησις οΤδε τών συμφερόντων ακριβή 
δοκιμασίαν έκδιδάξαι. Ούτοι δέ μή ποιούντες, καί 
έπί τψ ε*δέναι τήν τών συμφερόντων δοκιμασίαν 
μέγα έφρόνουν. « Πέποιθάς τε. » Ούκ εΤ, φησίν, 
δδηγδς τυφλών, άλλ' ούτω περί σεαυτού λογίζη. 
Τυφλούς δέ λέγει καί έν σκότει, καί άφρονας, κα ι 

* Luc. ιν, 23. 
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νηπίους, τούς προσκολλωμένους αύτοΐς προσηλύτους, Α versantur : et insipientes ac imperitos dicit Judeeis 
adhserentes proselytos qui legis cognitionem non-
dum habebant. His naraque nominibus prae inani 
gloria proseiytos appellabant, ideoque Apostolus 
tacite his ipsis exprobrans, bujusmodi usus est 
nominibus: « Habentem formam cognitionis acve-
ritatis. » Scite dixit , Formam cognitionis divinique 
cultus, significans quod ipsam veram cognitionem 
divinumque cultumnon haberent,sed effictam iraa-
ginem (Juamdara,formani quidem habentemverita-
tis,quee (amen non esset.Bene autem add i t : « Qu» 
in lege est. » Siquidem oportuit veram imaginem 
i n conscientia bonisque operibus sitam esse : tu 
vero extolleris, i nqu i t : utpotequod imaginem hanc 
lex habeat. verum id n ib i l ad te qui legis iactor 

οί οΰπω εΐόησιν είχον τού νόμου. Τούτοις γάρ τοις 
δνόμασιν άπύ κενοδοξίας αυτοί τούς προσηλύτους 
έκάλουν. Διδ καί αύτδς ήρεμα έπονειδίζων, αύτοΐς 
τούτοις τοις τοιούτοις δνόμασιν έχρήσατο. t "Εχοντα 
τήν μόρφωσιν τής γνώσεως καί τής αληθείας. » 
Εύφυώς είπε « Μόρφωσιν γνώσεως καί εύσεβείας, » 
δηλών δ'τι ούκ αυτήν έχουσι τήν αληθή γνώσιν καί 
εύσέβείαν, άλλ' έπίπλαστον εικόνα τινά, σχήμα μέν 
Εχουσαν αληθείας, ούκ ούσαν δέ. Καλώς δέ κείται τδ, 
« Έν τψ νόμψ. Λ Έδει γάρ τήν εικόνα τήν αληθή, 
έν τψ συνειδότι καί έν ταΐς πράξεσι κεκτήσθαι· 
σύ δέ, φησί, μέγα φρονείς, ώς δ'τι δ νόμος έχει τήν 
εικόνα ταύτην, άλλ' ούδεν τούτο στρος σέ, έπεί μή 
ποιητής ει τού νόμου. — Άλλως. [ΦΩΤ.] Μορφούται 
τήν μόρφωσιν τής γνώσεως καί τής έν τψ νόμψ β non sis. Alio modo. Furmam cognitionis ac verita-

tis qu» in lege est efficiat is, qui legem novit et 
juxta eam conversatur. Formam enim posuit co-
gnitionis ad intelligendum, formam autem veritatis 
ad operandum. Ille namque veram quae i n lege est 
cognitionem ostendit, qui ipsam operibuscomplet, 
2 2 1 i l le eam fidelem ostendit. Tum vero, inquit , 
coniidis te esseducem et eruditorcm ac doctorem: 
nec id vulgari modo, sed habentem formam cogni-
tionis, quae in lege est, et veritatis quse in lege est: 
ita iamen conversaris quasi legis doctrinam non-
dum audieris. Qui ergo formam te habere confldis 
cognitionis ac veritatis: qui te insipientium erudi-
torem et ducem ac doctorem esse confidis,teipsum 
doceas p r i m u m : docebis autemquando doctrinam, 
operibus ea qu» dicis prrcstantem, ostenderis. 

I I , 21-24. « Qui ergo alium doces, teipsum non 
doces ? qui prodicas non furandum, furaris ? qui 
dicis non adulterandum,committisadulterium ?qui 
simulacra exsecraris.sacrilegium committis?quiin 
legegloriaris, per legis trausgressionem Deum i n -
honoras ? Nomen enim Dei propter vos blasphemiis 
afficitur inter gentes, sicut scriptum est. » 

Consequens deinde erat ut diceret, quod qui 
talia a Deo accepissent nec ea servarent, tanto 
majori coudemnationi obnoxii futuri essent,quanto 
majus esset peccatum,quod a scientia procederet: 
inter im tamen eos non acriter objurgat, sed ser-
monem per interrogationem producens, hocipsum 
ostendit.Quidam vero enuntiative potius legendum 
essedicunt. c Quisimulacraexsecraris? »Lex cerle 

αληθείας, δ είδώς αύτδν καί πολιτευόμενος κατ' αυ
τόν. Τεθεικε γάρ, τδ μέν « μόρφωσιν γνώσεως, · έπί 
τού είδέναι, τδ δέ « μόρφωσιν αληθείας, » έπί τού πράτ-
τειν. Εκείνος γάρ αληθή τήν έν τψ νόμψ γνώσιν 
δεικνύει, δ διά τών έργων πληρών αυτήν, εκείνος 
πιστήν. Σύ δέ, φησί, πέποιθας σεαυτδν εΤναι παιδευ-
τήν καί δδηγδν καί διδάσκαλον, ούΧ απλώς, άλλ' 
έχοντα τήν μόρφωσιν τής έν τψ νόμψ γνώσεως, καί 
τής έν τψ νόμψ αληθείας, ούτως δέ πολιτεύη, ώς 
μηδέ διδασκαλίας νομικής πω άκουσας. Ό ούν τήν 
μόρφωσιν πεποιθώς έ'χειν τής γνώσεως καί τής 
αληθείας, δ τών αφρόνων παιδευτής, δ δδηγδς, δ 
διδάσκαλος είναι πεποιθώς, πρώτον σεαυτδν δίδα-
ξον. Διδάξεις δέ, δ'τε έπί τοις έργοις δείξεις άληθεύ-
ουσαν τήν διδασκαλίαν. 

Ό ούν διδάσκων έτερον, σεαυτδν ού διδά- C 
σκεις; δ κηρύσσων μή κλέπτειν, κλέπτεις; Ό 
λάγων μή μοιχεύειν μοιχεύεις; δ βδελυσσόμε-
νος τά εΓδωλα, ίεροσυλεΐς ; "Ος έν νόμψ καυχά
σαι, διά τής παραβάσεως τού νόμου τδν θεδν 
ατιμάζεις; Τδ γάρ όνομα τού θεού δι1 υμάς βλασ
φημείται έν τοις έ'θνεσι, καθώς γε'γραπται. 

Είτα άκόλουθον ή ν ειπείν, δ'τι οί τά τοιαύτα παρά 
θεού λαβόντες, καί μή φυλάττοντες αυτά, μείζονος 
έσονται τιμωρίας ένοχοι, δ'σψ καί έν γνώσει ή αμαρ
τία. Άλλά τέως ού σφόδρα αυτών καθάπτεται, άλλά 
κατ' έρώτησιν προάγων τδν λόγον, τούτο αύτδ εν
δείκνυται. Τινές δέ μάλλον άποφαντικώς άναγνω-
στέον φασίν Ό βδελυσοόμενος τά εΓδωλα, ίεροσυ
λεΐς ; Ό μέν νόμος καί τά έν τοις είδωλείοις χοή-
ματα βδελυκτά είχε, διά τδ δαίμοσιν ανατεθήναι. D oranes etiam res quoB in idolorum templis erant, 
Τμεΐς δέ, φησί, τά μέν είδωλα βδελύσσεσθαί φατε, 
τά δέ έπ' αύτοΐς χρήματα αρπάζετε. Άρα ούν, ουδέ 
τά είδωλα κατά άλήθειαν βδελύσσεσθε. [ΦΩΤ.] ΕΙ 
γάρ τις βδελύσσεται τά ε'ίδωλα, ώς τών οικείων 
έθών καί νομίμων καί ιερών ακριβής φύλαξ, ϊπειτα 
τά οικεία ιερά άποσυλφ, πόσης ούτος ούκ έστιν άξιος 
τιμωρίας; δι' ών μέν προσποιείται άποστρέφεσθαι 
τά είδωλα, τιμ^ν καί περιπτύσσεσθαι δοκώ/ τήν οί-
κείαν λατρείαν, καί τά περί αυτήν ιερά, δι'ών δέ 
τολμηράν καί κλέπτουσαν χείρα έπαφίησιν αύταΐς, 
μάλλον τών ειδώλων εξυβρίζω ν καί είς τδ μηδέν 
ηγούμενος αυτά, παραπλήσιύς έστιν ούτος ώς άλη-

PATROL. GR. C X V I I I . 

exsecrandas dicebat,eo quoddeemonibusessent d i -
cat». Vos autem, inquit, simulacra et idola exse-
crari quidem vos dicitis, et tamen repositas ipsis 
facultates rapitis. Itaque neque vere simulacra 
exsecramini. Nam si quispiam simulacra exsecre-
iur , tanquam propriarum consuetudinum legitima-
rumque et saorarum exactus observator, inter im 
autem propi ia templa depr»datur, quo bic dignus 
non est supplicio? Qui binc se flngit aboroinari 
idola, propriuii i cultum honorare visus et amplecti 
ac sacra, qum circa i l l um habentur : i l l inc vero 
temerariam furacemque manum ad ea extendit, 

12 
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ipsa majoriaff iciensinjuriaqaaraidolaeaquenihil χ θώς, τψ λέγοντι μέν έτέροις μή δειν κλίπτειν, πράτ-
ducens. Vere enim hic i l l i assimilis estquicaeteris τοντι δέ τά τών κλεπτόντων. "Ωσπερ γάρ εκείνος έν-
noD furandum dicit, ipse interim quai furum sunt 
perpetrans. 2Vam sicut i l le contraria sermonibus 
facere ostenditur per opera : 2 2 8 ita et hic qui 
sacrilegium perpetrat, contraria agit ei, quod est. 
idoia abominari, per fur tum injuriamque in sacra, 
dsemones colens, quorum idola erant babitacula. 
« Qui in lege gloriaris. » Gloriaris, quasi a Deo in 
honorehabituspropterlegem, cur ergo transgres-
sionelegem inbonoras,simulque etDeum?«Nomen 
enim Dei» > Cum enim grave esset quod dixerat, 
« Deum inhonoras, » prophetam i n testem produ-» 
cit 7 , ac si diceret: Non meus sermo est, sed 
IsaisB. Nam qui ex gentibus erant, videntes eos 

αντία τοις λόγοις διά τών έργων πράττειν έπιδεί-
κνυται, ούτως και ούτος εναντία τού βδελύσσεσθαι τά 
ε?δω λα δι* ών ίεροσυλεΤ διαπράττεται, διά τής είς 
τά Ιερά κλοπής καί ύβρεως θεραπεύων τούς δαίμονας, 
ών ήσαν τά εΓδωλα οίκητήρια. « "Ος έν νόμψ καυχά
σαι. » Καυχάσαι ώς τιμηθείς παρά τού θεού διά 
τδν νόμον. Τί τοίνυν τή παραβάσει ατιμάζεις τδν 
νόμον, και συν ατίμαζε ι ς τδν θεόν ; ε Τδ γάρ όνομα 
τού θεού. • Επειδή βαρύ ειπεν, δ'τι « Τδν θεδν 
ατιμάζεις, Μ τδν προφήτην παράγει μάρτυρα, ώς εί 
ειπεν, Ούκ έμδς δ λόγος, άλλά τού 'ΙΙσαιου. Οί γάρ 
έξ εθνών δρώντες αυτούς κακώς πολιτευόμενους, είς 
βλασφημίας έξεφέροντο, Τούτους, λέγοντες, έδει άγα-

prave conversari, in blaspbemias efferebantur, p πήσαι τδν θεδν ή δούναί τι αύτοίς ; ούκ ξδει κακούς 
, . . *τ * . ι ι% ι * Χ» II 1 . - »π».. 2.Ά _ ΛΑ . . δντας και έσομένους; « Έν τοις έθνεσι. • Ού μόνον, 

φησίν ύμείς ατιμάζετε τδν θεδν, άλλά καί άλλοις 
πρόφασιν παρέχετε. 

dicentes: Num oportuit, uthos Deus diligeret, ant 
quidpiam eis donaret? an ne hos et esse et futuros 
malos prajcognoverat ? « Inter gentes.» Non solum 
vos, inquit, Deum inbonoratis, sed aliis quoque id 
agendi occasionem praebetis. 

I I , 25. Gircumcisio stiquidem prodest,si legem factis 
exprimas: quod si legis transgressor fueris, circum-
cisio tua prwputium facta est. 

Quia magnum quiddam videbatur circumcisio, 
ad eam tandem venit, et a i t :Verum circumcisio-
ncm dictis magnam utilemque remquamdam esse. 
Utique, inquit , fateor : sed tunc quando Iegem 
factis exprimis. « Quod si transgressor. » Vult 
ostendere circumcisionem esse intellectualen^cujus 
typus est ea quae sensu percipitur, nempe puri f i -
catum esse resecatis superfluis. Est autem super- ^ 
fluum, quidquid displicet Deo. Hujusmodi itaque 
circumcisionemhabcrepotestaliquisetiam corpore 
circumcisus: rursumque corpore circumcisus esse, 
animo vero incircumcisus. Prajputium autem etcir-
cumcisionem,nempeveratribona3prava5queactiones 
designant.Ciraergo circumcisio signum sitexcisionis 
afTectuum;quinonhabueritexcisosafrectus,hicsane 
prseputiatus est,quanquam signum corpore ferat. A-
l ioqui enira non solum iste n ih i l indeadjumentiac-
ciperet,sed et majus nocumentum ,vera privatus cir-
cumcisione,cuju3 signum eratcarniscircumcisio,e-
tiam banc ipsam injuria afflciens,atque inuti lem red 
dens.nihilque significantem eorura ad quao data est 
ut signum esset. 2 2 9 Si quis autera habet affectus ^ έντετύπωται τ-β σαρκί, ουδέν ήττον περιτέτμηται 

Ιίεριτομή μέν γάρ ωφελεί, έάν νόμον πράσστ̂ ς* 
έάν δέ παραβάτης νόμου -ξς, ή περιτομή σου 
άκροβυστία γέγονεν. 

Επειδή μέγα τι έδόκει ή περιτομή, τελευταίον έπ' 
αυτήν -{λθε, καί φησιν Άλλ ' , έρειτε, μέγα καί ώφέ-
λιμόν τι χρήμα ή περιτομή. Είσκρίνει γάρ τψ λαψ 
τού θεού. Ναι, φησίν, δμηλογώ, άλλά τότε, δ'ταν νό
μον πράσσ-ης. « Έάν δέ παραβάτης, ι Βούλεται δεί-
ξαι δτι έστι περιτομή \οητή, ής τύπος ή αισθητή, 
κεκαθάρθαι καί τά περιττά περιτετμήσθαι. ΙΙεριττδν 
δέ πάν δ'σον ού φίλον θεψ. Έκ δέ τούτου, έστι τις 
άκρόβυστος μέν τδ σώμα, τήν δέ τοιαύτην έχων περι
τομήν. Καί πάλιν έμπερίτομος μέν τδ σώμα, άκρόβυ
στος δέ τήν ψυχήν. Άκροβυστίαν δέ καί περιτομήν τήν 
αληθή δηλονότι α\ άγαθαι καί πονηραί πράξεις χαρα-
κτηρίζουσιν. — [ΦΩΤ.] Έπεί ούν ση μείον έστινή περι
τομή παθών έκκοπής, ε* τις ούκ έκκέκοπται τά πά
θη, δηλονότι άκρόβυστός έστι, κοντό ση μείον έπί τού 
σώματος φέρη. Τουναντίον γάρ ού μόνον ούδεν ωφε
λείται ούτος, άλλά καί πλέον βλάπτεται, ψευδόμενος τε 
κατά τής αληθούς περιτομής, ής ήν σύμβολον ή κατά 
σάρκα, και αυτήν ταύτην ένυβρίζων, καί άχρηστον 
ποιών, καί μηδέν σημαίνουσαν, ών εδόθη ση μείον εί
ναι. Ε? δέ τις έκκέκοπται τά πάθη, κάν τδ ση μείον ούκ 

excisos, quanquam carne non sit circumcisus, m-
hilominus tamen vera reseclus est circumcisione, 
eoque magis, quo minus eget sensibili, quae me-
τηοτϊνβ signique gratia assumebatur. « Praeputium 
facta est. » Hoc est abominanda res juxta mentera 
eorura. Etenim ipsi prreputiatum ducebantabomi-
nandum. Si ergo non servaveris neque operatus 
fueris qua legis sunt, circumcisio tua, qu® Deo 
grata erat, abominanda facta est et rejecta. Quod 
si praeputiatus egregia legis operapr®stiterit,bujus 
prffiputium quod res abominanda erat, Deo gratum 

τήν άληθινήν περιτομήν, εί μή καί μάλλον, δσψ 
μηδέ δεηθείς τής αισθητής, ήτις χάριν παρελαμβά-
νετο μνήμης και συμβόλου, α Άκροβυστία γέγονε. » 
— [ΤΟΓ ΑϊΤΟΓ] Τουτέστι βδελυκτδν, κατά τδν 
εκείνων νούν. Βδελυκτδν γάρ εκείνοι τδν άκρόβυστον 
Ιγούντο. Έάν ούν, φησίν,ού φυλάττ^ς ουδέ πράττ^ς 
τά τού νόμου, ή περιτομή σού, δπερ ήν θεάρεστον, 
γέγονε βδελυκτδν καί άπόβλητον. Έάν δέ δ άκρόβυ
στος τά δικαιώματα φυλάττ^ τού νόμου, ή άκροβυ
στία άύτού, δπερ ή ν βδελυκτδν, θεάρεστον καί θεο
φιλές λογισθήσεται αύτψ τψ νομοθέτη καί Δημιουργψ. 

1 Isa. L I I , 5. 
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Και τοσούτον θεάρεστον χαί άποδ-κτόν, δ'σον καί Α etdilectum ipsi Creatori ac legislatori reputabitur, 
adeoque Deo gratum et acceptum, ut etiam te per 
ipsum accuset ac condemnet. Consideraergo quam 
sapienter acriterque dicat : « Si igi lur proeputium 
justificationes legis servaverit; » nonautem d i x i t : 
Si legem servaverit. Siquidem ne dicat Judams : 
Et quomodo fieri potest, ut praeputiatus servet 
legem qui hoc ipso legis transgressor est quod 
prsr?putiatus est ? Ne ergo in hoc vel ansam eis 
praebeat, non ita dicit, sed « Justificationes legis. » 
Et de ipsis quidem Judceis legem dicit, de prfflpu-
tiatis vero : « Justificationes legis. » Non omnem, 
inquit , legem dix i , sed ea tantum quce justificant. 
Sapienter il idem subindicans, quod non omnia qu» 
in lege erant justi f icabant: sed quaedam sane j u -

σέ όΥ αυτού έλέγχεσθαι καί κατακρίνεσθαι. Σκόπει 
δε πώς σοφώς καί δριμέως φησίν, « Έάν ούν ή άκρο
βυστία τά δικαιώματα τού νόμου φυλάσσβ, » κα*· 
ούκ είπε* Έάν τδν νόμον φυλάσση. "Ινα γάρ μή 
ειπη δ ΊουδαΤος* Καί πώς ένι τδν άκρόβυστον φυ-
λάττειν τδν νόμον, αύτψ τούτψ παραβαίνοντα τδν 
νόμον, τψ άκρόβυστον εΤναι ; Τνα ούν μηδ' έν τούτψ 
δψ αύτοΤς λαβήν, ούχ ούτως φησίν, άλλά, « Τά δι
καιώματα τού νόμου. » Καί έπί μεν αυτών έκε'νων, 
τδν νόμον φησίν, έπί δέ τών άκροβύστων, « τά δι
καιώματα τού νόμου. » Ού πάντα, φησί, τδν νόμον εΤ
πον, άλλά τά δικαιούντα μόνον, άμα σοφώς ύπεμ-
φαίνων, δτι ού πάντα τά έν τψ νόμψ ήσαν δικαι
ούντα, Άλλά τά μεν δικαιώματα ήσαν καί έδι-
καίουν, δσα συνεφώνει τή χάριτι, τά δέ, ένεκα μό- JJ stificationeserantjustosque reddebant,qU8BCunque 
νης τής εκείνων ασθενείας ήσαν δεδομένα. — Άλλως 1 

Ε'ς νοητήν άκροβυστίαν, φησί, μεταπεφοίτηκέ σου 
ή περιτομή, διά σέ τδν κακών χρώμενον. Τέως γάρ 
ού βούλεται φανερώς άτιμάσαι τήν περιτομήν. 

Έάν ούν ή άκροβυστία τά δικαιώματα τού νό
μου φυλάσση, ουχί ή άκροβυστία αυτού είς πε
ριτομήν λογισθήσεται ; Καί κρίνει ή έκ φύσεως 
άκροβυστία τδν νόμον τελούσα, σέ τδν διά γράμματος 
καί περιτομή ς παραβάτη ν νόμου ; 

« Έάν ούν ή άκροβυστία. » Τουτέστιν οί τήν 
άκροβυστίαν έχοντες εθνικοί. « Λογισθήσεται; » 
Ούκ εΤπεν, δ'τι Nixqc τήν περιτομήν (τέως γάρ επ
αχθές ήν), άλλ' δ'τι είς περιτομήν λογισθήσεται, παρά 
τψ θεψ δηλονότι. « Καί κρίνει. » Τουτέστι κατα
κρίνει· ώς καί είρηται. « Άνδρες Νινευΐται άνα-
στήσονται, καί κρινούσι τήν γενεάν ταύτην. » "Η 
ελέγξει σε, φησίν, δ τδ σημείον μέν μή ϊχων, τά δέ 
τού σημείου κατορθώσας, ώς μή κατορθώσοντα. Καί
τοι δέον, έπεί καί ύπέσχου διά τού σημείου, μάλλον 
εκείνου τδ κατόρθωμα έπιδεικνύναι. « ΊΙ έκ φύσεως 
άκροβυστία. » Έκ φύσεως άκροβυστίαν λέγει τδν έν 
σαρκί άκρόβυστον. Ούτος τοιγαρούν πληρών τά άπδ 
τού νόμου, κατακρίνει σε τδν περιτομήν έχοντα, καί 
δ'σον ήκεν εις τό γράμμα, τον νόμον, ταίς δέ πράξεσι 
παραβαίνοντα αυτόν. « Τδν νόμον τελούσα. » Κατ» 
εκείνο δηλονότι, καθ' δ' τά δικαιώματα αυτού φυλάτ · 
τει. Σκόπει δέ· ΙΙρώτον μέν δικαιώματα νόμου είπών, 
καί όύκ αύτδν τδν νόμον, νύν αύτδν τδν νόμον τε) είν 
φησιν, ύποδηλών δτι ταύτα έστι κυρίως νόμος. *Ι1 
δέ περιτομή καί τά τοιαύτα, ουδέ κυρίωςνόμος. « Σέ ^ 
τδν διά γράμματος καί περιτομής. » Διά γάρ νόμου 
γραπτού καί περιτομής προαχθείς, έγένου πάντων 
παραβάτης. 

Ού γάρ δ έν τψ φανερψ, Ιουδαίος έστιν* ουδέ 
ή έν τψ φανερώ, έν σαρκί, περιτομή* άλλ' δ έν 
τψ κρύπτω Ιουδαίος, καί περιτομή καρδίας, έν 
πνεύματι, ού γράμματι* ού δ Ιποανος ούκ έξ αν
θρώπων, άλλ' έκ τού θεού. 

8 Luc. ΧΙ, 32. 

videlicetgrati» conformiaerant; alia vero ob solius 
i l l o rum imbecill i latis causam data erant. Aliter. 
Adintel lectuale,ait ,praBputium transmutata esttua 
circumcisio, eoquodtu raaleutaris: nolens inter im 
circumcisionem manifeste vituperare. 

I I , 2 6 , 2 7 . Si igitur prxputium legis jnstificationes 
servavent, an non hujus pr&putium in circumcUio-
nem reputabitur ? Et judicabit id quod ex natura est 
prceputium legem perficiens te legis trcmsgressorem, 
qui ex littera e$ et circumcisione. 

« Si igitur prseputium, » hoc est etbnici pr»pu-
t ium habentes sive gentiles. « Reputabitur? » Non 
d i x i t : Superat circumcisioneni (adhuc enim hoc 
grave fuisset), sed quod i n circumcisionem repu-

Q tabitur, nempe apud Deum. « Et judicabit. » Hoc 
est condemnabit : 2 S O sicut etiam dictum est: 
« V i r i NinivitflB surgent in judicio et condemnabunt 
generationem hanc 8 . » Vel arguet, inquit , is qui 
signum i l lud non habens, ea quwnot® i l l iussunt, 
egregie prtsstiterit, eum videlicet, qui nonprcesti-
t i t . Atqui oportuit, cum per signi acceptionem 
promisisses, prcestantiora quam ilhira exhibere 
opera. « Id quod ex natura cst prseputiura. » Ex 
natura proput ium vocat eum, q u i i n carne praepu-
tiatus est. Hic ergo complens ea quae legis sunt, 
condemnabit tc qui circumcisionem habes, imo et 
legem quod litteram spectat, attamen legem ope-
ribus transgrederis. « Legem perficiens. » Quo-
ad hoc videlicet quod legis servat justificationes. 
Gonsidera yero qood cumprius legis justificationes 
dixisset et non legera ipsam ait eum perficere .-
subindicans, quod ha)c proprie sint lex, c i rcum-
cisio vero aliaque bujusmodi, improprie. <« Qui ex 
littera es et circumcisionc. » Nam per scriptam 
legem ac circuracisionem evectus, omnium trans-
gressor factus es. 

I I , 28 , 2 9 . Non enim is vere Judxus est, qui in tna-
nifesto Judxus est: nec ea vere est circumcisio, qum 
tn manifesto in carne est circumcisio: sed qui in 
occulto Judxus est9 is vere Judarus est: et circumci-
6io cordis in spiritu, non littera, ea vera circumctiio 
est, cujus laus non ex hominibus est, sed ex Deo. 
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Deinceps definit quis vere Judaeus sit et quis vere 
praeputiatus. Et r ide tur non abjicere Judspum, sed 
Uansgressorem : p lur imum iamen illos deprimit, 
significans eos facere orania ad ostentationem. 
« Quffl in manifesto in carne est circumcisio, » Gum 
hoc dixi t , omnia corporalia abjecit. t In occulto 
JudflBUS. · Puta intellectualis. «Circumcisio cordis.» 
Nulla enim necessitas est, inquit , carnis resecare 
proput ium, sed cor ipsum a pravis operationibus. 
Dicens autem : In spiritu, viam praeparat fidei. 
Nam fideles per Spiritumsancturacircumcisionem 
habent peccatorum : qui corde, ait, resecatus est 
omni impuritate. Hic enim verus est Judseus, 
qui legem coraplet ac servat. « Gujus laus non ex 
hominibus est, sed ex Deo. » 2 3 1 Occultre nam-
que circumcisionis et qu® in corde est, uon bomo 
laudator est, sed qui corda scrutatur et renes 
Deus. 

CAPUT V. 
De Israelitarum prserogativa, qui promissionem con-

secuti sunt. 

ΠΙ, i, 2. Quse igitur excellentia est Judcei ? aut 
qux utUitas circumcisionis f Multa per omnem mo-
dum. 

Objicit sibi ipsi. Si ergo, inquit , juxta tuum 
sermonem, n ih i l prodest vel Judaeum esse vel 
circumcidi, quin potius nocet, cum transgressores 
majore sint digni supplicio. Ad quid igitur nos 
elegit Deus, aut cur nos circumcidi pracepit ? 
Poterat itaque ad objectionem dicere quod cir-
cumcibio typus erat hujus quae per fidem est 
circumcisio in spiritu : iteraque Judoeus, spiritua-
lis Judaei qui Deum confitetur. Judas siquidem i n -
terpretatione confessionem : significat. Verum 
bac inter im relicta solutione, quae nondum recipi 
po te ra t , ada l iam venit.Prodestenim Judaismus : ex 
hoc enim viam salutis didicerunt, legem ducem ad 
ea quaB agenda erant acceperunt. Quod si non 
servaruut, sibi ipsis indignentur. Nam mih i , i n -
quit, ad eos qui non sunt transgressi inte-
r jm sermo eet. — Alio modo. Ubi Judaicum 
depressisset supercilium, ostendissetque eos vane 
de circumcisione ac lege, Judaeique appellalione 
gloriari : ne quis eum suspicetur od io ac 
invidenlia id agere, subdit: c Quae excellentia est 
Judaei, aut quffl ulilitascircumcisionis? Si quidam, 
inquit , gcntium alienigenarum divino cultu v i r tu-
teque ornati, divina fruuntur electione, ad quid 
ig i tur tandem agentibus segregavit Deus Israelem, 
aut curcircumcisionem il l is dedit? nam τδ περισσδν 
του Ιουδαίου d i c i t circumcisionem. Deinde add i t : 
Multa per omneni modum. Elegit enira i i lorum 
progenitores: ab jEgyptiorum violeutia ac poten-
tatu l iberavit : inclytos per mult ipl ic ia signa de-
monstravit, legem in auxil ium dedit, propbetas ad 
eosmisit: 2 3 2 siquidem hoc significat, Multa per 
omnem modum. His tamen omnibus silentio p r a -
teritis solara posuit Iegislationem.Primum quidem 

Α Λοιπόν ορίζει τίς δ όντως Ιουδαίος, καί τίς δ δ'ν -
τως άκρόβυστος. Και δοκεί μεν μή έκβάΑλειν τδν 
ΊουδαΤον, άλλά τδν παραβάτην πολύ δέ καταβάλλει 
αυτούς, σημαίνων πάντα πρδς έπίδειξιν αυτούς 
ποιούντας. « Ουδέ ή έν τφ φανερφ έν σαρκί περι
τομή. »Τούτο είπών έξέβαλε τά σωματικά πάντα. 
« Έν τψ κρυπτψ ΊουδαΤος. » ΟΓον δ νοητός. · Καί πε
ριτομή. » Ού γάρ χρεία, φησί, τήν σαρκικήν περι-
τέμνειν άκροβυστίαν, άλλά τήν καρδίαν έκ τών κα
κών πράξεων. Είπών δέ « Έν πνεύματι, » προοδοποιεϊ 
τ$ πίστει. 01 γάρ πιστοί διά Uνεύματος αγίου τήν 
περιτομήν έχουσι τών αμαρτιών. Ό τήν καρδίαν, 
φησί, τετμημένος άπδ πάσης ακαθαρσίας. Ούτος γάρ 
δ αληθώς Ιουδαίος, δ τδν νόμον πληρών, c Ού δ 
έπαινος ούκ έξ ανθρώπων, άλλ' έκ τού θεού. » Τής 
γάρ κρυπτής καί έν καρδία περ-τομής, ούκ έσται 
επαινετής άνθρωπος, άλλ' δ έτάζων καρδίας καί 
νεφρούς θεδς. 

ΚΕΦΑΛ. Δ'. 

Περί υπεροχής Ισραήλ, τού τυγχάνοντος τής 
επαγγελίας. 

Τί ούν τδ περισσδν τού Ιουδαίου ; ή τίς ή 
ωφέλεια τής περιτομής ; πολύ κατά πάντα τρό
πον. 

'Αντιτίθησιν έαυτφ. Εί ούν, φησί, κατά τδν σδν λό
γον ουδέν ωφελεί, ουτε τδ είναι ΊουδαΤον, ούτε περι
τέμνεσθαι, άλλά καί βλάπτει, ώς τούς παραβαί
νοντας μείζονος είναι τιμωρίας άξιους, τί δή ποτε 
ημάς καί έξελέξατο δ θεός; διατί δέ καί περιτέμνε
σθαι προσέταξεν ; "Ην μέν ούν πρδς τήν αντίθεσιν 

G είπείν, δ'τι τύπος ήν ή περιτομή, ταύτης τής διά 
πίστεως έν πνεύματι περιτομής, καί Ιουδαίος τού 
νοητού Ιουδαίου τού έξομολογουμένου θεψ. Ιούδας 
γάρ έξομολόγησις ερμηνεύεται. Άλλά ταύτην τέως 
άφείς τήν λύσιν άπαράδεκτον έτι ούσαν, είς έτερον 
ήλθεν, δ'τι ωφελεί δ Ιουδαϊσμός. Κατά τούτο, φησίν, 
ίμαθον δδδν σωτηρίας, ελαβον νόμον δδηγδν τών 
πρακτέων. Εί δέ μή έφύλαξαν, έαυτοΤς μεμφέσθω-
σαν. Έμοι γάρ τέως, φησί, πρδς τούς μή παρα
βαίνοντας δ λόγος. — Άλλως. [ΘΒΟΔΩΡΙΤΟΓ.] Τήν 
Ίουδαΐκήν καταστείλας όφρύν, καί δείξας μάτην 
αυτούς επί τή περιτομή καί τψ νόμψ, καί τ$ 
Ιουδαίου προσηγορία μεγαλαυχουμένους, *ίνα μή τις 
ύπολάβη δυσμεία τούτο καί άπεχθεία ποιεΤν, επ
άγει· εΤ ί τδ περισσδν τού Ιουδαίου, ή τίς ή ώφέ-

D λεια τής περιτομή*·; » ΕΓ τών αλλοφύλων, φησίν, 
εθνών τίνες θεοσεβεία καί αρετή κοσμούμενοι, τών 
θείων αναρρήσεων άπολαύουσι, τί δή ποτε τών 
εθνών έχώρισε τδν Ισραήλ δ θεδς, καί τήν περιτο
μήν αύτοΤς δέδωκεν ; τδ γάρ περισσδν τού Ιου
δαίου, τήν περιτομήν λέγει. Είτα επάγει· ΙΙολύ 
κατά πάντα τρόπον. Έξελέξατο γάρ αυτών τούς 
προγόνους. Τής Αιγυπτίων ήλευθέρωσε δυναστείας. 
Ηολυθρυλλήτους διά τάς παντοδαπάς θαυματουργίας 
άπέφηνε. Νόμον έδωκεν ε?ς βοήθειαν, προφήτας 
απέστειλε. Τούτο γάρ λέγει, « Πολύ κατά πάντα 
τρόπον. » Ταύτα μέντοι πάντα σιγήσας, τού νόμου 
τήν θεσιν τίθησι μόνον. Πρώτον μέν, δτι άπιστεύ-
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θ η σαν τά Λόγια τού θεού, πολύ κατά πάντα συντίθεται 
είναι το περισσδν καί ώφέλιμον. 

Πρώτον μέν γάρ δτι έπιστευθησαν τά Λόγια 
τού θεού. Τί γάρ, εί ήπίστησάν τίνες ; μή ή 
απιστία αυτών τήν πίστιν τού θεού καταργήσει ; Μή 
γένοιτο ! 

Ότι δλως, φησιν, ένεχειρίσθησαν τδν νόμον. Ούτος 
γάρ τά Λόγια τού θεού. « Τί γάρ εί ήπίστησάν τί
νες ; · Είτα fva μή λέγωσι, Ναι, φησίν, ένεχείρισεν 
ήμΐν ό θεδς τδν νόμον, χαί τίς ωφέλεια τού νόμου 
έγχειρισθήνχι, δπότε πολλοί ούκ έπίστευσαν αύτψ ; 
Καί τί, φησί, πρδς τδν θεδν, εί ύμεις ήπιστήσατε ; 
μή γάρ άνάγκρ σώσαι υμάς εΤχεν δ θεδς άκοντας ; 
μή γάρ επειδή, φησί, τινές ήπίστησάν, παρά τούτο 

τήν πίστιν τού θεού, τουτέστι τήν εύεργεσίαν κατ
ήργησαν καί έματαιοποίησαν ; Ού μενού ν. Εί γάρ 
καί αυτοί ούκ ήβουλήθησαν, δ μέντοι θεδς τδ αυ
τού πεποίηκεν. — Άλλως. [ΦΩΤ.] Άντιπίπτον λύει. 
Τί γάρ εί ήπίστησάν τίνες ; άπορήσειε γάρ άν τις, 
δτι ένεπιστεύθησαν μέν τά Λόγια τού θεού* τά δέ 
Λόγια τού θεού, μεγάλας μέν δωρεάς καί ευεργεσίας 
ύπισχνεΐται, άλλ' έν τ§ τών παραδεξαμένων πίστει καί 
παραφυλακ^ αύται τήν ύπόστασιν καί τήν εκβασιν 
εΤχον. Πολλών δέ άπιστησάντων και παραβεβηκό-
των, άκόλουθον κεκωλύσθαι μέν τάς υποσχέσεις 
είς πέρας έξελθείν, μάτην δέ τά Λόγια τού θεού κα-
ταπιστευθήναι τούτοις είς μηδέν χρήσιμον, καί τήν 
περιτομήν έξελεγχθηναι, ε'ίγε ή μέν περιτομή, διά 
τά Λόγια, τά δέ Λόγια, διά τάς δωρεάς, αί δέ δωρεαί, 
διά τής πίστεως έλάμβανον πέρας, τήν πίστιν δέ 
ήθέτησάν οί παραβεβηκότες. "Ωστε ουδεμία, φησίν, 
ωφέλεια τής περιτομής. Ταύτην ούν έπιλυόμενος 
τήν άπορίαν φησίν « Τί γάρ εί ήπίστησάν τίνες ; 
μή ή απιστία αυτών τήν πίστιν τού θεού καταργή
σει ; »τουτέστι τδ πιστδν τών υποσχέσεων αυτού, 
τδ αληθές, τδ άμετάθετον ; Μή γένοιτο, φησί, διά 
τήν εκείνων άπιστίαν, ή τδ έν ταίς ύποσχέσεσιν αυτού 
πιστδν καί αληθές, μάταιον άπελεγχθήναι, ή τής 
περιτομή ς τήν νομοθεσίαν είς μηδέν ώφέλιμον χρη-
ματίσαι. Τήν γάρ αίτίαν εχειν ούκ άλλος, άλλ' οί 
παραβεβηκότες ε·σί δίκαιοι. Μάλλον ούτως· Μή 
γένοιτο ύπερισχύσαι τήν άπιστίαν εκείνων, ώστ* 
δι' εκείνων καταργηθήναι, καί ατελές καί άνέκβατον 
όφθήναι, τδ έν ταϊς ύποσχέσεσιν αύτου πιστδν καί 
πανάληθες. Κάν γάρ εκείνοι ήπίστησάν, αύτδς . 
ουδέν ελαττον τδ εαυτού έποίησε καί τάς επαγγε
λίας έξεπλήρωσε. Δυνατδν δέ πίστιν θεού έκλαβείν 
καί τήν έν τοις μή παραβεβηκόσι διαμείνασαν πί
στιν. Αύτη γάρ θεού πίστις, ώς εις θεδν ούσα, καί 
έκ θεού αύτοί« διαφυλαχθεισα. 'Η μέν γάρ απιστία 
τής μοχθηρίας τών άπιστησάντων, ή δέ πίστις έκ 
θεού εδράζεται τοις άξιοις. Ί Ι ούν εκείνων απιστία, 
μή γένοιτο, φησίν, δ'τι έκνικ^ τήν είς θεδν καί διά 
θεού μεμενηκυΤαν πίστιν. "Ωστε τέλος εξουσιν αί 
επαγγελία ι, ώστε έστιν ωφέλεια καί τής περιτο
μ ή · 

Γινέσθω δέ δ θεδς αληθής, αάς δέ άνθρω-

Α quia concredita sunt i l l is eloquia Dei, mul tum 
per omnem modum constituitur ββββτδ περισσδν, 
hoc est excelientia et res ut i i is . 

I I I , 2, 3. Primum quidem quia concredita sunt 
illis eloquia Dei. Quid enim? si quidam incredulifue-
runt ? Num illorum incredulitas fidem Dei irrilam 
faciet ? Absit ! 

Quoniam omnino, inquit , tradita est i l l is lex. 
Nam hoc loco dicitur lex eloquia Dei.« Quidenim 
si quidam increduli fuerunt ? · Deinde ne dicant, 
Utique tradidit nobis Deus Iegem,sed quajestinde 
uti l itas, cum mol t i non crediderint i l l i ? Et quid 
hoc ad Deum inquit , si vos increduli fnistis?num 
enim salvos facere potuit vos Deus invitos ? num 
enim quia aliqui fuerunt increduli,fidem Dei, hoc 

I est beneficentiam promissam,obid i r r i tamaut va-
nam effecerunt? Nequaquam. Nam etsi b i noluis-
sent, Deus tamen quod suum est effecisset. — Alio 
modo. Incidentem solvit objectionem. Quid enim 
si fuerunt quidam increduli ? nam posset aliquis 
dubitare ac dicere, quod concredita quidem sont 
eloquia De i : eloquia autem Dei magna dona ac 
beneficia promittunt : verum heec i n eorum qxim 
suscepta erant fideac observatione vim ac eventum 
babebant Gum autem mul t i fuissent increduli ac 
transgressores : consequens ergo est probibitas 
fuisse promissiones, ne ad finem perducerentur : 
Deique eloquia vane i l l is et nulla util itate fuisse 
concredita, ac reprehendi circumcisionem, si ipsa 
quidem circumcisio propter eloquia, eloquia vero 
propter dona, porro dona per finem erant ter-
minum sortitura : sed ftdem aspernati sunttrans-
gressores : itaque nulla est circumcisionis util itas. 
Hanc ergo dubitationem dissolvens,ait: Quid enim 
si quidam*fuerunt increduli YNumillorumincredu-
litas lidem Dei i r r i tam faciet ? » hoc est fidelitatem 
piomissionum ejus, veritatem etimmulabil i tatem. 
Absit, i ; iquit,ut per i l l o rum incredulitatem, fideli-
tas ac veritas qu » estinpromissionibusipsiusvana 
esse convinceretur,vel circumcisionis legislatio, ad 
nullam uti l i tatem sancita, alioqui en imnul luscr i -
men habe re t ,M3 sed transgressores jus t i essent. 
Vel potius boc modo.Absit ut i l i o rum incredulitas 
proevaluerit; et credulitas ac omnimoda veritas 
quae est i n ejus promissionibus, visa sit per i l l o s 
i r r i ta fuisse et imperfecta, nec suum sortita even-
tum : nam etsi i l l i fuerint increduli, ipse nib i lo-
minus quod suum est fecit, ac promissiones com-
plevit. Potest quoque Dei fides accipi pro fidequee 
in i l l is permansit qui non fuerunt transgressores. 
Ha?c enim Dei fides est,utqui inDeum eratetqu» 
a Deo i l l is servata erat. Siquidem incredulitas ne* 
quitiaa est incredulorum, fides autem a Deo flrma-
tur ia bis qui digni sunt. Absit ergo, inquit , ut 
i l lorum incredulitas vinceret manentem in Deum 
et per Deum fldem. Itaque flnem ac perfectionem 
habebunt promissiones, itaque util itas est etiam 
circumcisionis. 

I I I , 4. Sit autem Deut verax, omnis auUm homo 
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mendax, sicut scriptum est: Ut justificeris in ser- i 
monibus tuis, et vincas cum judicnris. 

Licet, inquit , increduli fuerint Judaei, non pro-
pterea donum Dei accepit u l lum impedimentum 
aut d iminutum est : sed omnia facta suntutcom-
probaretur etiam Dei veritas in bis qiuc ipsi Abra-
ham promisit,horainuraque mendacium.Sua enim 
incredulitate, i n Deum mentit i sunt, colentes deos 
ac damones. Aliter. Sit vobis, inquit , Deus 
verax reputetur, intel l igatur, concipiatur quod 
Deus verax est, et omnis bomo mendax : quod si 
ita sit, quanquam nonnul i i fuerunt increduli , 
nihi lominus quae Deus ipsi Abrabam promisit, ad 
perfectionem deducet : quoraodo ergo incredul i 
suntet legis transgressores ?Nse5 inquit,suasipsius 
promiseiones adducendo, licet i l l i transgressores 
fuerint et peccatores,perfidiammagisillorumcoar-
guit ac ingratitudinem. Verum enimvero excellen-
tia quoque beneficentiae acveritatis divinsBJustitiae 
amplius manifestatur ac demonstratur, et splen-
dida ei accedit ex hoc victoria,veluti etiam testatur 
David,dicens: Ut justificeris i n sermonibus tuis^ 
et vincas cum jud icar is 9 . ltaque si ex promissione 
oritur veritas promissionis, banc autem sibi tradi-
tam acceperunt Judaei : multum per omnem mo-
dum est τδ περισσδν,boc est excellentia et circum-
cisioJudasi.licetquidam ipsorum fuerint transgres-
sores. 3 3 4 Deinde,quid ergo, iaquit , si ex nostra 
injustit ia Deoaccrescit victoria,etc.« Sicutscriptum 
est.» Adducit et David idipsum dicentem. Propter 
hoc,inquit, etiam indignis praestat Deus beneficia, 
ut bonitas ejus ostendatur, utque vincat ubi cum 
hominibus in judic ium congreditur. 

I I I , 5, 6. Si autem injustitia nostra Dei justitiam 
constituit, quid dicemus ? Num injusius Deus qui 
inducit iram ? Humano more loquor. Absit ! 

Objectio. Deus, inquit , bona nobis preestitit, 
nos autem ei mentit i sumus : nostraque pravitate 
tanto magis misericors apparuit, quanto etiam 
indignis bona praestitit: ob boc ergo etiam vincit 
i n jadicio.Nos igitur qui erga eum pcrfidifuimus, 
v ictor i sB occasionem tribuimus : quare ergo punit 
nosperquos vincere visus est ? Solutio objectio-
nis. Si tu i l l i causa es vicloria) et tamen punit te, 
injuste agit : quod si injustus non est et punit , 
utique i u i l l i non es causa victoria3,nam alio quo* 
que modo ei dabatur vincere quanquam tunon ap 
paruisses malus: neque enim qui malus non est, 
continuo etiam dignus est qui Dei contrahatamo-
rem. Magnam autcm ex his movet dubitationem 
atque sapienter admodum ac prudenter d i lu i t . 
Quidam, inquit , dicunt : Si nu l l i peccassent, ne-
quaquam Deus verax apparuisset, nequaquam j u -
stus,Dequaquam vicisset. Quibus nos dicamus : Si 
tu ipsi causa es victorisa et veritatis ac justiti®, 

πος ψεύστης, χαθώ; γέγραπται. *Οπως άν δικαιω
θείς έν τοις λόγοις σου, χαί νικήσ^ς έν τψ κρίνεσθαί 
σε. 

Ούχ επειδή, φησίν, ήπείθησαν Ιουδαίοι, διά τούτο 
παρεβλάβη τι ή δωρεά τού θεού, ή ήλαττώθη· άλλά 
πάντα γέγονεν Ίνα διελεγχθτ* καί τού θεού τδ αληθές, 
έφ' οΤς έπηγγείλατο τοις άμφί τδν Αβραάμ, καί 
τών ανθρώπων τδ ψευδές. — [ΟΙΚΟΓΜΕΝΙΟΤ.] 
Έψεύσαντο γάρ απιστία τδν θεδν, θεοις λα-
τρεύσαντες καί δαίμοσιν. — Άλλως. [ΦίίΤ.] Γινέ-
*θω ύμΐν, φησίν, δ θεδς αληθής, λογιζέσθω, νοεί-
σθω, φρονείσθω, δτι δ θεδς αληθής, καί δ'τι πάς 
άνθρωπος ψεύστης. Εί ούν τούτο, εί καί τίνες ήπεί-
θησαν, ουδέν ήττον δ θεδς ά έπηγγείλατο τψ 
Αβραάμ εις τέλος &ξει. ΙΙώς ούν, φησί, και άπι» 

I στούσι καί παρανομούσι ; Ναι, φησί· τάς γάρ οικείας 
επαγγελίας αυτού έπάγων, εκείνων παραβεβηκύτων, 
καί τδ εκείνων άγνωμον καί άχαρι στον μάλλον 
ελέγχεται. Ού μήν άλλά καί τδ υπερβάλλον τής 
ευεργεσίας καί αληθείας τού θεού δικαιοσύνης, έπί 
πλέον άπογυμνούται καί έπιδείκνυται, καί νίκη 
αύτψ λαμπρά έκ τούτου περιγίνεται, ώς καί δ 
Δαυίδ μαρτυρεί λέγων. « Όπως άν δικαιωθ^ς έν τοις 
λόγοις σου, καί νίκησες έν τψ κρίνεσθαί σε. » 'βστε 
εί έκ τής επαγγελίας τδ πέρας επαγγελίας, ταύ
την δέ κατεπιστεύθησαν οί Ιουδαίοι, πολύ κατά πάντα 
τδ τρόπον περισσδν τού Ιουδαίου, ει καί τίνες αυτών 
γεγόνασι παραβάται. ΕΤτα, ΤΙ ούν, φησίν, εί έκ της 
αδικίας ημών νίκη γίνεται τψ θεψ ; καί έξης. 
w Καθώς γέγραπται. » Παράγει καί τδν Δαυίδ τδ αύτδ 
λέγοντα. Ότι διά τούτο, φησί, καί αναξίους ευερ
γετεί δ θεδς, "ίνα δειχθ^ αυτού τδ αγαθόν, καί *ίνα 
νικήστ}, είς κρίσιν τοις άνθρώποις καταστάς. 

Εί δέ ή αδικία ημών θεού δικαιοσύνην συν-
ί στη σι, τί έρούμεν ; μή άδικος δ θεδς δ έπιφέρων 
τήν όργήν ; (κατ' άνθρωπον λέγω. ) Μή γέ
νοιτο. 

Άντίθεσις. Ό θεδς, φησίν, εύηργέτησεν, ήμεΤς 
δέ αύτδν έψευσάμεθα. Καί διά τήν ήμετεραν κακίαν 
ώφθη μάλλον ελεήμων, δσψ καί αναξίους ευεργετεί. 
Διά τούτο τοιγαρουν καί νικ$ έν τή κρίσει. Ημείς 
ούν αύτψ άγνωμονήσαντες, τήν πρόφασιν τής νίκη* 
παρέσχομεν, Διατί ούν κολάζει ημάς, δι' ους ώφθη 
νικών ; Αύσις. Εί αίτιος αύτψ σύ τής νίκης, κολάζει 
δέ σε, αδικεί. Εί δέ άδικος ούκ έστι, κολάζει δέ, άρα 

> ού σύ αύτψ τής νίκης αίτιος. Ένής γάρ αύτψ καί 
άλλως νικ^ν, καν σύ μή ώφθη ς κακός. Ού γάρ ό μή 
κακδς, ήδη καί άξιος άγάπην θεού έπισπάσασθαι. 
Άπορίαν δέ διά τούτων μεγάλην ανακινεί, καί επι
λύεται λίαν σοφώς καί έμφρόνως. Εί μή ήμαρτον, 
Φησίν, έρούσί τίνες, ούκ άν δ θεδς έοα'νη αληθής, 
ούκ άν δίκαιος, ούκ ά'ν ένίκησε. Πρδς ούς λέγωμεν 
Εί σύ τής νίκης αύτψ καί τής αληθείας καί τής 
δικαιοσύνης αίτιος, πώς σε κολάζει άμαρτάνοντα ; 
πώς σε τιμωρείται ; Μή άδικον αύτδν έρείς ; καί 
ποίας δικαιοσύνης αυτού σαυτδν έλεγες αίτιον 

• Psal. L . 6, 
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τούτο γάρ οιμαι δηλούν αύτδν, διά τού εϊπειν Α. quomodo te punit peecantem ? quomodo te poenis 

κρ'σεως· ε! 
πώς 

ούν επάγει δργή 
αίτιοι τής δικαιοσύνης 

* τοις 
αυτού ; 

« Έπεί πώς κρίνει δ θεδς τδν κόσμον ; » Άντί τού, 
Πώς αύτδν δίκαιον έλεγες καί κριτή; ; Δι' ών γάρ 
σαυτδν αίτιον έλεγες τής δικαιοσύνης αυτού, κριτήν 
άν ώμολογεις καί δίκαιον. Δικαιοσύνη γάρ, τέλος 

άμαρτάνουσι, 
άλλά δίκαιον 

έρεΤς, φησίν ; Άλλ ' ούκ έχεις ειπείν. Δίκαιον γάρ 
οΥ ών ήπύρεις άνωμολδγησας. "Ωστε ούκ είσίν οί 
άμαρτάνοντες ούτε νίκης, ούτε τής Αληθείας, ούτε 
τής δικαιοσύνης αίτιοι. ΕΤτα προάγει καί ετέρας τδ 
επιχείρημα. Εί διά τού έμού ψεύδους, ώς λέγεις, 
δοξάζεται δ θεδς αληθής, ού κατακρίσεως, άλλά 
τιμής άπολαύειν μάλλον ώφειλον. Καί πλέον ψεύδε-
σθαι καί άμαρτάνειν έδει με, 'ινα πλέον δοξάζηται δ 
θεδς, καί πλέον άπήλαυον έγώ τών αγαθών. 

addicit ? num i l lum dices injustum ? Et cujus j u -
stitisB ipsius te causam fuisse dicebas ? Nam hoc 
Apostolum significare opinor, cum a i t : « Naruquo-
modo judicabit Deus mundum ? boc est, quomodo 
eum injustum diceres et judicem ? boc ipso enim 
quod teipsum causam diceres justitira ips ius jud i -
cem fatereris ac justum : nam just i t ia finis est 
j u d i c i i : quod s i i ramindac i t in peccantes, quomodo 
i l l i causa sunt justitise ipsius? An ergo jus tumd i -
ces, inquit ? Verum id non potes dicere : nam per 
ea in quibus haerebas, justum esse confessus es. 
Non sunt itaque peccatores victoriae aut veritatis 
a u t j u s t i t i t B causa. Deinde producit et alio modo 
arguraentum. Si per meum mendacium, ut ais,glo-

B riflcatur verax Deus,non condemnationem, sed glo-
r iam accipere debueram, 2 3 5 et me amplius mentir i ac peccare oportuit, quo amplius glorificaretur 
Deus, et egol>onis amplius fruerer. 

Άλλά μήν ουδείς άν τούτο τολμήσειε λέγειν 
δήλον γάρ τδ άτοπον. Διδ καί ε* τίνες λέγουσι περί 
ημών, δ'τι φρονούμεν ώς έν τή πράξει τών κακών 
έρχεται ήμΐν τά αγαθά, άπαραίτητον κρίμα έξουσιν, 
δτι είς τηλικαύτην συκοφαντίαν ημάς διασύρουσι. 
Καί δρα σοφίαν. Αύξήσαι γάρ θέλων τδ άτοπον, 
ουδέ τούς άπορούντας ταύτα τούτο λέγοντας εισ
άγει, άλλ' έτερους τινάς, καί βλασφημίαν αύτδ καλεί· 
Καθώς γάρ, φησι, βλασφημούμεθα. Εί ούν οί λέγοντες 
τούτο καθ' ημών άπαραίτητον Ιξουσι τήν δίκην» 
πολλψ μάλλον ούκ άν τολμήσαιμεν ημείς ούδ' είς 
νούν παραδέξασθαι, δτι έν τξ πράξει τών κακών 

Atqui id nemo dicere audebit : manifeste enim 
absurdum est. Ideo licet quidam de nobis dicant, 
quod sentimusper actionem malorum ventura no-
bis esse bona, inevitabile babebunt jud ic ium, quia 
ad tantam nos pertrahunt sycophantiam. Et vide 
consilii prudentiam : nam rei absurditatem augere 
volens, non ipsos qui heesitarent inducit heec d i -
centes, sed alios quosdam, et blasphemiam i l lud 
appellat. Sicut, inqui t , blaspbemiis jactatur de 
nobis. Quod si dicentes hoc de nobis babebunt 
inevitahile judic ium : neque nos auderemus ne i n 
mentem quidem suscipere, quodper malorum ac-

παραγίνεται τά αγαθά. Εί δέ μή τούτο, ούδ' δ'τι έπί C tionem adveniant bona : quod si non audemus, 
πλέον άμαρτάνειν δει, 'ινα πλείον δοξασθή δ θεός. Εί 
δέ μηδέ τούτο, δήλον ώς ουδέ τδ λέγειν, οτι Διά τού 
έμού ψεύσματος δοξάζεται δ θεδς αληθής. Ούκ £ρα-
α?τιος θεψ ούτε τής αληθείας αυτού, ούτε τής δι
καιοσύνης, ούτε τής νίκης αυτού. « Μή άδικος δ 
θεός ; » Εί δέ, φησίν, έκ τής ημών αδικίας μάλλον 
δείκνυται ή αλήθεια καί ή δικαιοσύνη τού θεού, δ'τι 
δή ούτε ή ημών αδικία έκώλυσεν αύτδν τά δίκαια 
ποιήσαι, τουτέστιν εις τέλος άγαγείν τά ύποσχε-
Οέντα τψ Αβραάμ, καί ούκ άν άλλως ώφθη ό 
θεδς δίκαιος καί αληθής, εί μή ημείς γεγοναμεν 
άδικοι. Εί τούτο έστιν, άρα αδίκως κολάζει τούς 
αίτιους αύτψ αληθείας γενομένους. Εί δέ μή αδί
κως κολάζει, άρα ούχ ήμεις αυτού τής άλη-

neque id , nempe quod amplius peccaee oporteat 
ut magis glorificetur Deus ; si autem neque hoc, 
manifestum est quod nec dicere quod meo menda-
cio glorificetur Deus verax. Itaque Deo causa non 
sum vel veritatis ipsius vel justitise vel v i c t o r i iB ejus. 
« Num injustus Deus?» Quod si ex nostra, inquit» 
injustitia Dei veritas atque just i t ia magis ostendi-
tur , quia neque nostra certe injustitia eum pro-
bibuit, ne ea qu» justa sunt ageret, hoc est ad 
perfectionem et flnem deduceret qu » Abrahaa pro-
missa erant; nec alio modo apparuissetDeus justus 
et verax, nisi nos facti fuissemus i n j u s i i : si hoc 
ita est, ergo injuste eospunitqui fuerunt i l l i causa 
veritatis: quod si non injuste punit, igitur nos i l l i 

θείας αίτιοι. « Κατά άνθρωπον λέγω. » Επειδή γάρ non sumus causa veritatis.« Humanomoreloquor.» 
Quia enim humanis ratiocinatioiiibus usus erat ad 
ostendendum Deum non esse injustum,subjungit, 
Humano more loquor, inquit, has ratiocinationes: 
nam alia? quoque sunt magis divinas.Ac sidixisset: 
Humana ratione loquamur; injustus est Deus ? 
Absit ! Quomodo ergo iram inducit ? Aut, manife-
stuiu est quod nos i l l i causa non sumus veritatis 
ac justitiae, sed ipse sibi ipsi. 

111, 6-8. Nam quomodo judicabil Dens mundum? 
Etenim si vwitas Dei per meum mendacium excelluit 
in gloriam ipsius, cur et ego adhuc tanquam peceator 
judicor ? Et non, sicut blasphemiis fertur de nobi$,et 
sicut aiunt quidam noB 2 3 6 dicere, quod feciamus 

άνθρωπίνοις λογισμοίς έχρήσατο ούκ δντα άδικον 
δεικνύς τδν θεδν, επάγει* Κατά άνθρωπον λέγω, 
φησί, τούς λoγισμoύc τούτους, έπεί καί άλλοι, φη
σίν, είσί λογισμοί θέιδτεροι. Ώς ει εΤπεν, Κατά άν
θρώπινον λογισμδν λαλήσωμεν Άδικύς έστιν δ θεύς; 
Μή γένοιτο I Πώ< ούν όργήν επάγει ; ΤΗ δήλον δ'τι 
ούχ ημείς αύτψ τής αληθείας καί τής δικαιοσύνης 
αΓτιοι, άλλ' αύτδί έαυτψ. 

Έπεί πώς κρίνει δ θεδς τδν κδσμον ; εί γάρ ή 
αλήθεια τού θεού έν τψ έμψ ψεύσματι έπερίσ-
σευσεν εις τήν δόξαν αυτού, τί έτι κάγώ ώς 
αμαρτωλός κρίνομαι ; καί μή (καθώς βλασφη
μούμεθα, καί καθώς φασί τίνες ήμας λέγειν) δ'τι 
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mala, ut veniant bona ? quorum judicium jnstum 
6$t. 

Si Deus, inquit , esset injustus,nequaquam j u d i -
caret mundum : ipsum enim judicare mauifestat 
quod justus sit, natura enira ad judicandum exigit 
ut justus judicet injustos. « Etenim si veritas Dei, » 
etc. Idem rursum dicit. Si enim per hoc, inqui t , 
excelluit veritas, justitiaque ac victoria Dei, quia 
ego inique egi, ego i l l i mentitus sum, sine ratioiie 
judicor : me siquidem retributione potius dignum 
haberi oportuit, ut qui i i l i victoria) ac veritatis 
potius causa fuissem. Atqui nunc ego causa non 
sum, idcirco et ego judicor. « In gloriam ipsius. » 
Ut glorificetur per victoriam etjustit iam ac verita-
tem. w Cur et ego tanquam peccator judicor? » Cur, 
inquit , tanquam peccatores judicamur, qui Deo 
causa victoriaB facti sumus? et uon fit, quemadmo-
dum aliqui nos arbitrantur dicere? Itaque suggil-
lando aiunt, quod faciamus mala, ut ubi ex hoc 
Deusvictoriam nactusfuerit, rependat nobis bona, 
ut qui victoriffi causa i l l i fuerimus per mala quoe 
perpetravimus. Alio modo. Et ne i l lud , inquit , fiat 
quod dicere existimamur, quod ex nostrainjuslitia 
Deus nos beneficio afflciat, ut qui viclorise causa 
i l l i fuerimus. Ne hocautem fiat. Quidnam? Venire 
bona, nosque a Deo affici beneficio, tanquam i l l i 
fuerimus victoria) puctores. Nunc enim contrarium. 
inquit , accidit, nam etiam judicaniur. f Quorum 
judicium justum est. » Audierant Graeci Cbristia-
nos dicentes : « Ubi abundat delictum, ib i magis 
exuberavit gratia 1 0 . > Et ipsi quidem hoc dice-
bant, quod plenus delictis mundus Fi l ium Dei ad 
salutem pertraxisset, et ex boc abundavit in nos 
gratia. Ipsi autem quod dictum cst detorquentes, 
aiebant Christianos dicere quod peccare oporteat, 
u t abundet gratia.' Quorum, inquit , puta hoc pacto 
blasphemiisnos impetentium.judicium justumest: 
eo quod bene dicta male interpretantes detor-
queant. — Quid ergo ? per legem, inquit, ac c ir-
cumcisionem nihi l percipimus, supra reliqua quae 
babemus. Quid enim percipimus amplius ? Nam 
antea reddilis causis ostendimus Judaeos ac Graj-
cos, e tc , per defectum dictum est. Ei cnira quod 
dixerat, Quid ergo percipimus amplius ? consecu-
tivum erat ut adderetur : Justitiam qu» ex fide, 
quod in sequentium progressu d i c i t : 2 3 7 « Ju-
stitiam Dei per fidem Jesu Cbristi. » Quid nos 
ergo, inquit , amplius percipimus ? Justitiam qu® 
est ex fide. Nam antea redditis causis ostendimus. 
Quomodo autem antea redditis causis ostendit? 
Greecosquidem redarguendo quod cognitioncm na-
turalem corrupisseiit,cumait:<< Deusenim ipsisma-
nifestavit,» et::< Cum Deum cognovissent,» non sicut 
Deum gloriflcaverunt aut gratias egerunt. Judaeos 
vero legis transgressores, cum d i c i t : « Qui in iege 
gloriaris, » et ostendens quod apud illos quidem 

Ποίήσωμεν τά κακά, Ίνα ελθη τά αγαθά ; ών τδ κρίμα 
ένδικόν έστι. 

Εί ήν, φησίν, άδικος, ούκ άν έκρινε τδν κόσμον. 
Αύτδ γάρ τδ κρίνειν δηλοί, δ'τι δίκαιο; έστι· φύσις 
γάρ αύτη τού κρίνειν, τδ τδν δίκαιον κρίνε ι ν τούς 
αδίκους. « Εί γάρ ή αλήθεια :ού θεού, · καί τά 
έξης. Τδ αύτδ πάλιν λέγει. Εί γάρ διά τούτο, φησίν, 
έπερίσσευσεν ή αλήθεια καί ή δικαιοσύνη καί ή νίχη 
τού θεού, επειδή εγώ ήδίκησα, καί έψευσάμην αύ
τδν, άλόγως κρίνομαι. "Εδει γάρ με καί αμοιβών 
άξιωθήναι, ώς αίτιον αύτφ τής νίκης καί αληθείας. 
Άλλά νύν ούκ έγώ αίτιος, τοιγαρούν και κρίνομαι. 
« Είς τήν δόξαν αυτού. » *Ινα δοξάζηται έπί νίκ*Λ 
καί δικαιοσύνη καί άληθε'α. c Τί έτι κάγώ ώς 
αμαρτωλοί κρίνομαι ; » Τί κρινόμεθα, φησιν, ώς 
αμαρτωλοί, οί αίτιοι νίκης θεψ γενόμενοι ; καί μή 
γίνεται καθώ? τίνες ημάς νομίζουσι λέγειν ; Τοιγαρ
ούν καί κωμψδούσιν, δ'τι Ποιήσω μεν τδ κακδν, 'ινα 
έκ τούτου νικήσσς δ θεδς, άμείψηται ημάς εύεργε-
σίαις, ώς αιτίους νίκης αύτψ γενομένους, έξ ών κα
κώς έπράξαμεν. — Άλλως. Καί μή γένηται εκείνο, 
φησίν, δ'περ λέγειν νομιζόμεθα, δτι έκ τής αδικίας 
ημών ευεργετεί ημάς δ θεδς, ώς αιτίους αύτψ 
νίκης. Μή γένηται δέ εκείνο. Ποιον ; Τδ έλθειν τά 
αγαθά, καί τδ εύεργετεΐσθαι παρά τψ θεψ, ώς 
αιτίους αύτψ νίκης. Νύν γάρ, φησί, τδ εναντίον, καί 
τιμωρούμεθα. « Τ12ν τδ κρίμα ένδικόν έστι. · Ήκου
σαν "Ελληνες τών Χριστιανών λεγόντων, « Όπου 
έπλεόνασεν ή αμαρτία, ύπερέπερίσσευσεν ή χάρις. » 
Καί αυτοί μέν ταύτα έλεγον, δτι πλεονάσας ό κό
σμος αμαρτημάτων, αύτδν τδν Γίδν τού θεού έπ-
εσπάσατο είς σωτηρίαν. Καί έκ τούτου έπλεόνασεν 
είς ημάς ή χάρις. Αυτοί δέ διασύροντες τδ είρημέ-
νον, εφασκον τούς Χριστιανούς λέγειν, δεΐν άμαρτά
νειν, 'ινα πλεονάηι ή χάρις. ΤΩν, φησί, δηλονότι 
τών ούτως βλασφημουντών ημάς, τδ κρίμα ένδικόν 
έστιν, δτι τά καλώς είρημένα κακώς μεθερμη-
νεύοντες διασύρουσιν. — [ΣΕΪΉΡ.] Τί ούν ; ό'ιά 
τού νόμου, φησί, καί τής περιτομής ούδεν προκατ-
έχομεν πλέον ών Ι'χομεν. Τί ούν κατέχομεν περισσόν ; 
προγ4τιασάμεθα γάρ Ιουδαίους τε καί Έλληνας, 
καί τά έξης. Ελλιπώς ειρηται. Τψ γάρ, Τί ούν κατ
έχομεν περισσόν ; άκόλουθον ήν έπαγαγεΐν, τήν έκ 
πίστεως δικαιοσύνην, δ'περ έν τοις έξης προϊών λέγει. 
Μ Δικαιοσύνην θεού, διά πίστεως Ιησού Χριστού. « 
Τί ούν κατέΧομεν, φησί, περισσδν ήμεΐς ; Τήν έκ 
πίστεως δικαιοσύνην. Προτ^τιασάμεθα γάρ Ιουδαίους 
τε καί Έλληνας. ΙΙώς δέ προρτιάσατο ; έν τψ Έ λ 
ληνας μέν άπελέγξαι, διαφθείροντας τήν φυσικήν 
γνώσιν, έν οίς έφη* « Ό θεδς γάρ αύτοΐς έφανέ-
ρωσε. » Καί, « Ότι γνόντες τδν θεδν, ούΧ. ώς θεδν 
έδόξασαν ή ευχαρίστησαν. » Ιουδαίους δε, παραβε-
βηκότας τδν νόμον, δι' ών φησιν « Ός έν νόμψ καυ
χάσαι. » Καί δείξας δτι παρ' οΐς μέν ή φύσις ήσθέ-
νησε, παρ' οίς δέ καί ή φύσις καί δ νόμος, ακολού
θως τήν έκ τού Ευαγγελίου χάριν εισάγει, καί φησι* 

4 0 Rom. ν, 20. 



377 CONMENT. 1N EPIST. AD ROM. 

Τί ίχομεν ήμέΤς έκ της χάριτος περισσόν καί έξαί 

378 

ρετον ; Τήν πίστιν τήν διά Ιησού Χριστού, δικαιο
σύνης ούσαν άπεργαστικήν. 

ΚΕΦΑΛ. Ε\ 

Περι χάριτος δι' ής άνθρωποι μόνον δικαιούνται, 
ού κατά γένος διακεκριμένως, άλλά κατά θεού 
δόσιν ίσουίμως κατά τόν Αβραάμ τύπον. 

Τί ούν ; προεχόμεθα ; Ού πάντως* προ^τιασά-
μεθα γάρ 'Ιουδαίους τε καί "Ελληνας πάντας ύφ' 
άμαρτίαν είναι, καθώς γέγραπται, δ'τι Ούκ έστι 
δίκαιος ουδέ εΤς· ούκ έστιν δ συν ιών, ούκ 
έστιν ό έκζητών τδν θεόν. ΙΙάντες έζέκλιναν, 
άμα ήχρειώθησαν* ούκ έστι ποιών χρηστότητα, 
ούκ εστίν έως ενός. Τάφος άνεψγμένος δ λάρυγξ 
αυτών ταΤς γλώσσα ις αυτών έδολιούσαν. Ιός 
ασπίδων ύπό τά χείλη αυτών. *Uv τδ στόμα 
αράς καί πικρίας γέμετ οξείς οί πόδες αυτών 
έκχέαι αίμα. Σύντριμμα καί ταλαιπωρία έν ταΤς 
δδοις αυτών. Καί όδόν ειρήνης ούκ έγνωσαν, ούκ 
εστι φόβος θεού απέναντι τών οφθαλμών αυτών. 

Τί ούν προεχόμεθα ; Τδ χωρίον τούτο διττώς 
δύναται άναγνωσθήναι, καί δύο καί τάς εννοίας 
έχειν. Μίαν μέν, ώς άπδ τών Ιουδαίων προτεινόμε-
νον, έτέραν δέ, ώς άπδ τών έν άκροβυστία πιστών 
προβαλλόμενον. Εί μέν γάρ άναγνώμεν, t Τί ούν 
προεχόμεθα ; » άμα συνείροντες τψ έρωτηματικψ μο-
ρίψ τδ ; « Προεχόμεθα, » ώς άπδ τών Ιουδαίων δη-
λούται προτεινόμενον, καί έννοιαν έχοι άν ταύτην Τί 
ούν, φησί, προέχομεν, καί τί έκερδήσαμεν, προ
κριθέντες τών άκροβύστων ; Πρδς ους τδ, Ού πάν
τως, άπόκρισις άποδίδοται* τουτέστιν, Ούκ έκ παν
τός τρόπου κέρδος ήμιν τούτο. Μή φυλάξασι γάρ τά 
έμπιστευθέντα, ουδέ μία διαφορά, ουδέ κέρδος, 
άλλά καί ή τιμωρία μείζων. Ούτως μέν ει έν συν
επεία τδ, Τί ούν, μετά τού προεχόμεθα τις άναγνψ. 
Εί δε κατά διαστολήν ά'μφω ποιών ερωτηματικά, 
καί τδ, τί ούν, καί τδ προεχόμεθα* καί άπδ τών 
άκροβύστων πιστών ε'ίη άν διαπορούμενον. Επειδή 
γάρ προείτεν δ'τι πολύ τδ περισσδν τού Ιουδαίου, 
επάγει δ άκρόβυστος διαπορών καί λέγων Τί ούν; 
Προεκρίθησαν εκείνοι, προέλαβον, ήμεΤς προελήφθη-
μεν, προεχόμεθα ; πού ή τού θεού δικαιοσύνη ; πρδς 
ους δ θείος Παύλος φησι, Μή γένοιτο ! Ού πάντως 
γάρ, φησί. Μή κατορθώσαντες μέν, υπαίτιοι είσιν, 
ώσπερ καί ύμείς μή κατορθώσαντες, κατορθωσάν-
των δέ έκατέρων, ί'ση ή σωτηρία, ώστε ού προέχε* 
σ9ε. — "Αλλως. Μάχεσθαι δοκεί τδ « Τί ούν προ
εχόμεθα, Μ καί έξης, πρδς τδ ειρημενον, δ'τι Πολύ 
κατά πάντα τρόπον τδ περισσδν τών Ιουδαίων, καί 
ή ωφέλεια τής περιτομής. Λέγει γάρ εκεί μέν προ-
χεκρίσθαι, καί πλέον τούς περιτετμένους τών 
άκροβύστων εχειν, ενταύθα δέ ούδεν προέχειν. Ή 
ούκ έστι μαχόμενον ; Εκεί μέν γάρ πλέον έχειν 
φησίν, άπδ τής φιλανθρωπίας καί αληθείας τού 
θεού, δ'τι τά Λόγια κατεπίστευσεν, δ'τι τάς υποσχέ
σεις έπλήρωσε, μή κωλυθείς ύπδ τών άπιστησάν-
των. Ενταύθα δέ αυτά καθ* έαυτά τά πρόσωπα 

Β 

Α inflrmior fuit natura, apud hoc autem et lex et 
natura. Consecutive gratiam qua) est ex Evangelio 
inducit, et a i t : Quid nos ex gratia babemus am-
plius et excellens ? Fidem quas per Jesum j u -
stitiae operatrix est. 

CAPUT V. 

De gratia qua sola homines justificantur, nullum 
discernendo genus, sed Dei dona juxta Abrahm 
typum xqualiter honorantur. 

Quid igitar ? prxcellimus ? Nullo modo. Nam an-
tea redditis causis ostendimus et Jud&os et Grvcos 
omnino sub peccato esse, sicut scriplum est: Non est 
justus, ne unus quidem, non est qui intelligat.non est 
qui exquirat Deum ; omnes declinaverunt, simul inu-
tiles facti sitnl, non est qui faciat bonitatem, non est 
usquead unum Sepulcmm apertutn guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant% venenum aspidum sub 
labiis eorum. Quorum os exsecratione et amaritudine 
plenum esf, veloces pedes eorum ad effundendum san-
guinemi. Contritio et miseria in viis eorum. Viam pa-
cis non cognoverunt, non est Umor Dei coram oeulis 
eorum 

9 3 8 Τί ούν προεχόμεθα ; Dupliciter legi potest 
hrccparticuiaacduplicem habere sententiam.Unam 
quidem ut a Judaeis prolata sit, alteram vero ut a 
praeputiatis fidelibus in medium afferatur. Etenim 
si lcgamus. Quid ergo praecellimus, simul conne-
ctentes ante interrogativam particulara verbum Prae-
cellimus. tanc quasi a Judaeis prolatum significa-
tur : et hanc potest habere intelligentiam : Quid 
ergo, ait, preecellimus et quid lucrifecimus, quod 

C praeputiatis sumus praepositi ? quibus datur i l la 
responsio : Nullo modo, boc est, id nullo modo 
nobis cedet lucro, qui non servavimus quffi nobis 
commissa erant: neque ulla excellentia aut l u -
crum, quin potius acrior poena. Ita quidem decla-
ratur si quis in consequentia legat, Quid ergo, s i -
mul eum προεχόμεθα (ut significet prxcellimns). 
Si vero per dislinctionem.utrumque faciat i i i terro-
gativum, et τδ ούν et προεχόμεθα ; et a prapputiatis 
fidelibus in qua?stionem afferatur. Quia cnim prae-
dixit multam esse Judaei excellentiam, subjungit 
dubitando praeputiatus et a i t : Quid ergo ? Ante-
positi sunt i l l i ac praoverterunt, nos vero prceoc-
cupati sumus et superati ? (Nam ita passivc capi-
tur προεχόμεθα^, ubi est Dei just i t ia? Quibus d iv i -

D nus Paulus, Abs i t ! inquit , nullo modo. 111 i s iv ir-
tutes quidcm bonaque opera negligant, pcenis sunt 
obnoxii, sicut et vos cum bonanegligeretis opera, 
utrisque autem bene operantibus ajqualis eatsalus: 
non igitur excedimini. — Aliter. Pugnare videtur 
« Quid ig i tur? p r s B c e l l i m u s , » idque quod sequitur, 
cum eo quod diclum est: Multa peromnem modnm 
est excellentia Judmi, ac circumcisionis util itas. 
Nam ib i dicit eos antepositos esse et al iquid ha-
bere excellenti® circumcisos supra praeputiatos : 
bic autem n ib i l prsecellere. Aut fortassis nulla est 
repugnantia. Nam ibi aliquid excellentiee dicit eos 
habere ob Dei videlicet benignitatem ac veritatem, 
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qui i l l is eloquia concredidit,qui promissionescom- Α. αυγκρίνει τών 
plevit, nullo accepto impedimento perincredulos : 
hic autem ipsas confert per se personas circumci-
sorum ac preeputiatorum : et dicit ipsis n ih i l alte-
ros alteris praicellere Siquidem qui virtutem co-
lunt cujuscunque sint ordinis, beneflcio similiter 
fruuntur : rursumque transgressores, sive ex cir-
cumcisis sint, sive p r -Bput i a t i s , consirailem sibi 
ipsis pcenam conciliabunt. 

2 3 9 Non itaque pugnant.Nihil praecellimus : et, 
MultaestexcellentiaJudaei, ac circumcisionis u t i l i -
tas: juxta alium enim modum ibi dicium est, juxia 
aliumhic comparatio tradita est.Cumergo in superio-
ribusdixissetExcellentiaJuda)i,acdocuisseLJuda3ua] 
habere excellentiam, ob concredilam legem, nunc 
oslendit ipsos nullam babere excellentiam,quodil 

άκροβύστων και τών περιτετμημε-
νων, καί λέγει αύτοίς μηδέν έτερους έτερων προ-
εχειν. 07 τι γάρ κατορθούντες τήν άρετήν οποίας άν 
ε?η' συντάξεως, ομοίως τής ευεργεσίας άπολαύου-
σιν. 0*ί τε πάλιν παραβαίνοντες, καν τε τών άκρο-
βύστοιν εΤεν, κάν τε τών έμπεριτόμων, τήν όμοίαν 
τιμωρίαν έαυτοίς έπισπασονται· 

lam non servaverint:quin potius tanto inferiores esse 
quanto pejus est ex scientia pe care. Quid ergo ? 
babemus, inquit , nos Judeei aliquid excellentia) ? 
N ih i l , inquit . Cur i d tandem ?Quia omnessubpec-
cato eramus tam Judaei quam Graeci. « Et Judaeos 
et Graecos omnino sub peccato esse. » Nibi l er-
go JudsDO est excellenti», inquit , ex lege, quara 
non servavit: neque pr©putiato, quippe qui pec-
cavit. Nullus ergo excelsum quidquam bobet pra) 
altero. Siquidem redditis causis ostendimus, hoc 
est convicimus,omnes esse peccato obnoxios.Deinde 
ne id novum csse videatur, David ac Isaiam testes 
adducit. « Simul. >* Cum eo videlicet qui est in 
praeputio. « Inutiles facti sunt. » Protinus ut a Deo 
declinaverunt, inutilesetabjecti facti sunt.w Sepul-
crum,» etc.Ha3Cobtrectatoribu3conveniunt. «Con-
tr i t io et miscria i n viis eorum. >* Nam viasconversa-
tionemdicitet vitamjcontritioneaDauteiietmiserian] 
peccata.Nibil enim adeo rnentem corpusque conterit 
et exbaurit ac peccatum. i< Viam pacis non cogno-
verunt. » Viam paois dicit utilem vivendi modum. 

I I I , 19 , 2 0 . Scimus autem quod quxcunque lex 
dicit, his qui in lege sunt loquitur : ut omne os 0 6 -
turetur, et obnoxius flat totus mundus Deo, eo quod 
ex operibns legis non justifkabitur omnis caro in 
conspectu ejns. 

Ne dicant Judaei: Et quid hajc ad nos?Omnino 
enim de nobis dicta non sunt. Utique, inquit , vos 
tangunt. Omnes namque boc scimus quod quaecun-
que dicit lex (vocat autem legem, omne Vetus In 

Β 

"Ωστε ού μάχεται τδ, ουδέν προεχόμεθα, και τδ, 
πολύ τδ περισσδν τού Ιουδαίου καϊ ή ωφέλεια τής 
περιτομής. Κατ1 άλλον γάρ ορύπον έκεΐ εΓρηται, καί 
κατ'άλλον νύν ή σύγκρισις παρείληπται. Άνω είπών 
τδ περισσδν τού Ιουδαίου, καϊ διδάξας εχειν τι πε
ρισσδν τδν Ίουδαΐον διά τα έγχειρισθήναι τδν νόμον, 
νύν δείκδυσι μηδέν έχειν περισσδν, ώς μή φυλά-
ξαντα αυτόν. Μή δ'τι καί ϊλαττον, δσον τδ έν γνώσει 
άμαρτάνειν χείρον. Τί ούν ; εχομεν, φησίν, ήμεΐς οί 
Τουδαίοι πλέον τι ; Ουδέν, φησί. Τί δή ποτε; Ότι 
πάντες ύπδ άμαρτίαν έσμέν, Ιουδαίοι τε καί "Ελλη
νες, α Ιουδαίους τε καί Έλληνας, πάντως ύφ* άμαρ
τίαν είναι. » Ουδέν ούν, φησί, τψ Ίουδαίψ πλέον έκ 
τού νομού· ούκ έφύλαξε γάρ· ουδέ τψ άκροβύστψ* 
ήμαρτε γάρ. Ουδείς ούν έχει πλέον τού άλλου. Καί 
γάρ πάντας ήτιασάμεθα, τουτέστιν ήλεγξαμεν, οντάς 
ύφ1 άμαρτίαν. ΕΤτα ίνα μή δόξη επαχθές είναι, τόν 
Δαβίδ καί Ήσαίαν φέρει μάρτυρας, ι Ά μ α . » Τψ έν 
άκροβυστία δηλονότι « Ήχρειώθησαν, »; Ά μ α τψ 
έκκλίναι άπδ θεού, αχρείοι καϊ άπερριμμένοι γεγέ-
νηνται. ε Τάφος, · καί τά έξης· Ταύτα τοις καταλα-
λούσι πρέπει. « Σύντριμμα καί ταλαιπωρία έν ταίς 
δδοις αυτών. > Όδούς τήν πολιτείαν φησί καί τήν 
ζωή ν σύντριμμα δέ καί ταλαιπωρίαν, τάς αμαρτίας. 
Ουδέν γάρ ούτως έπιτρίβει καί έξίτηλον ποιεί ψυχήν 
καί σώμα, ώς αμαρτία. « Όδόν ειρήνης ούκ έγνω
σαν. » Τήν χρηστήν λέγει πολιτείαν. 

ΟΓδαμεν δέ δτι δσα δ νόμος λέγει, τοις έν τψ 
νόμψ λαλεί1 'ινα πάν στόμα φρ*γη, καί υπόδικος 
γένηται πάς δ κόσμος τψ θεψ. Διότι έξ έργων 
νόμου ού δίκαιωθήσεται πάσα σαρξ ενώπιον αυ
τού. 

"Ινα μή λέγωσιν Ιουδαίο*., Καί τί πρδς ημάς ταύτα; 
Ού πάντως γάρ περί ημών εΓρηται. Ναι, φησί, πρδς 
υμάς. Πάντες γάρ τούτο Γσμεν, δτι δ'σα δ νόμος λέ
γει (νόήον δέ /έγει πάσαν τήν Ηαλαιάν), τοις έν τψ 

strumentum) his qui in lege sunt loquitur. Qu® D νόμψ λαλεί. Ποία γάρ ήν, φησίν, ανάγκη τψ Δαυίδ 
erat enim necessitas, inquit, ut David exteros ar-
gueret etnon suos? aut ut Isaias, qui ad Judoeorum 
correctionem emissuserat,alios carperet?«Hisqui 
in lege sunt loquitur. » Caute admodum boc 
2 4 0 posuit. Neque enim d i x i t : De bis qui sunt 
i n lege, sed, « His qui sunt ία lege.» Multasiqui-
dem et de Babyfoniis dicit, Persisque et Medis ac 
ASgyptiis, aliisque plurimis nationibus. Attamen 
etiam quas de bis erant vaticinia, Jud-sis afferebat 
qui in lege erant, boc est sub lege. « Ut omne os 
obturetur. » Ostendit magniflce loquentes de se 
Judaeos. Ob hoc ergo argaebantur a prophetis, quo 

έτερων κατηγορτίν καί ουχί τών οικείων, καί άλλους 
έλέγχειν, τδν είς διόρθωσιν Ιουδαίων άποσταλέντα 
Ήσαίαν ; « Τοις έν τψ νόμψ λαλεί. >» Σύν πολλ^ καί 
τούτο τέθεικεν άκριβεία. Ού γάρ δΤπε, Περί τών έν 
νόμψ, άλλά, « Τοις έν νόμψ. » Πολλά γάρ καί περί 
Βαβυλωνίων λέγει, Περσών τε καί Μήδων καί Αι
γυπτίων, καί έτερων πλείστων εθνών. Άλλ ' δμως 
Ίουδαίδυς καί τάς περί τούτων προρ(ίήσεις προσ-
έφερεν τοις έν τψ νόμψ, τουτέστι τοις ύπδ νόμον. 
« "Ινα πάν στόμα φραγή. » Δείκνυσι μεγαλθ{$ρήμο
νάς τούς Ιουδαίους. Διά τούτο τοιγαρούν ήλέγχοντο 
δπδ τών ώροφητών, Ίνα τών μεγαλο(δρημόνων άπο-
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φραγή τά στόματα. « Και υπόδικος γένηται πας ό Α inaniter sese jactantium obturarentur ora. « Et 
κόσμος τψ θεψ. » Τοιούτον τι αίνίττεται* Διά τούτο, 
φησιν, οί προφήται διήλεγξα/, καί έδειξαν τούς Ιου 
δαίους εική μεγαλορ*ρημονούντας, μάλλον δέ δ'λον τδν 
κόσμον ύπεύΟυνον άμαρτίαις, ινα προδοποιήσωσι τ-Q 
πίστει, καί γινώσκοντες οι άνθρωποι δτι ούτε άπδ 
νόμου καί περιτομή ς, ούτε άπδ άκροβυστίας ένι σω· 
θήναι, ευχερώς τψ Χριστψ προσέλΟωσι, τψ χάριτι 
σώζοντι τδ γένος τών ανθρώπων. Καί υπόδικος, υπό
χρεος εις τδ πιστεύσαι Χριστψ τψ θεψ. Εί γάρ τοις 
δπό νόμον είρηται ύπ' αυτών τών π;οφητών, δ'τι ούκ 
δρθοποδούσιν, άλλά πό£ρω τής δρβής βαδίζουσι πο
λιτείας, τά δέ έθνη πολλψ μάλλον υπάρχει έν απ
ώλεια καί πλάνη, δηλονότι πάς δ κόσμος υπόχρεος έστι 
πιστεύσαι Χριστψ τψ θεψ τψ μόνψ δυναμένψ ρύ 
σασθαι καί Ιουδαίους καί 
κόσμον διά τής οικείας χάριτος 
αυτών καί τής μακράς πλάνης καί άπωλείας αυτών. 
ΕΤτα πάλιν ώσπερ άντιπίπτον λύει. "Ινα γάρ μή τις 
ειπη, Τί ούν ; ό νόμος ουδέν ώφέλησεν ; επάγει τδ, 
« Διότι έξ έργων νόμου ού δικαιωΟήσεται πάσα 
σάρξ. » '42ς εί ελεγεν, δ'τι « Ώφέλει αν ίσως δ νό
μος, εί έφύλαξαν οί παρειληφότες τά προστάγματα 
αύτου, έπ=ιδή δε ούκ έφύλαξαν, έκ περιστάσεως καί 
έβλαψεν, ού τή εαυτού φύσει, άλλά τή τών μή φυλα-
ξάντων γνώμη. · Διότι έξ έργων, w ΕΤτα 'ίνα μή 
πάλιν άνακιοπαθήσώσιν Ιουδαίοι συγκαταριθμούμενο*· 
π αντί τψ κόσμψ είς τδ υπόδικοι είναι, πάλιν τά κατ1 

αυτούς εξετάζει. « Πάσα σάρξ. ι Ουδέ γάρ έπλήρωσε 
τά έν τψ νόμψ. 

Διά γάρ νόμου έπίγνωσις αμαρτίας. Νυνί δέ ^ 
χωρίς νόμου δικαιοσύνη θεού πεφανέρωται, μαρ-
τυρουμενη ύπδ τού νόμου καί τών προφητών. 

Καί τί λέγω δ'τι ουδέν ώφελείσΟε Ιουδαίοι έκ τού 
νόμου, εις τδ μή γενέσθαι ά'μα τψ παντί κόσμψ 
υπόδικοι ; Μενούνγε εξετάζων τις, εύρήσει καί βλα-
βέντας υμάς ύπδ τού νόμου, ού παρά τήν αυτού φύ
σιν, άλλά παρά τήν ημών κακίαν. Πώς ; Ότι τδ γνώ
ναι τήν δρματίαν, διά τού νόμου έχετε* τδ δέ έν 
γνώσει άμαρτάδειν, χαλεπώτερον τού εν αγνοία. — 
"Αλλο. [ΓΕΝΝΑΔΙΟΓ. ] Εί τούτο, φησίν, δ νόμος 
έλυσιτέλησεν, έγνώρισεν ήμιν τήν άμαρτίαν ού τψ 
άπαγορεύσαι μόνον τήν πράξιν τών άτοπων, άλλά 
καί τψ παρακούοντας αυτού, τιμωρείσθαι. Μή έπι-
φερομένης γάρ κολάσεως τοις άμαρτάνουσιν, ούκ άν 
έγνωρίσαμεν αυτήν. Διά τούτων τοίνυν πάντων ακρι
βώς συστήσας ύφ' άμαρτίαν πάντας οντάς, επάγει 
λοιπδν δεικνύς τού οικείου λόγου τδ περιττόν. « Νυνί 
δέ. » Έπιδείξας αυτούς μηδέν ωφελημένους έκ τού 
νόμου, καί είς έπιθυμίαν άγαγών μεθόδου σώσαι 
δυναμένης, εύκαίρως είς τήν πίστιν εισβάλλει Χρι-
τού. « Δικαιοσύνη Θεού. · Εί μετά νόμου, φηαίν, 
ήμάρτομεν, πώς άν σωθείημεν, εΓποι τις, χωρίς νό
μου ; Αιά τής έκ θεού δικαιοσύνης, φησί, τής παρά 
θεού διδομένης. Όπου δέ θεδς δίδωσι, μή άμφίβαλλε, 
άνθρωπε. "Η δικαιοσύνη Θεού, ή άπδ Θεού δικαίωσις 

obnoxius fiat totus mundus Dco. » Tale quidpiam 
subindicat : Propterea propbetae, inquit , Judfflos 
redarguerunt, illosque ostenderunt inaniter sese 
jactare, imo totum mundum reum esse peccato : 
quo fidei viam praistruerent, et cognoscentes bomi-
uesquod neque circumcisionislege,neque apradpu-
tio salvari daretur, ad Christura facile accederent, 
qui per gratiam facit salvum genus humanum. Et 
obiioxius, id est debitor ad credendum Christo 
Deo. Si enim bis qui sub legc erant, a propbetis 
dictum est n , quod non recto pede incederent, sed 
Ionge a recta conversatione graderentur : gentes 
autem multo magis i n perditione sunt ac errore : 
omnis plane mundus obnoxius cst, ut in Cbrislum 

Έλληνας καί πάντα τδν g Deum credat, qui solus et Judoeos et Grsecos l ibe-
>ιτος έκ τών αμαρτημάτων rare potest, totumque mundum sua gratiaa pec-

catis longoque errore acperdit ionei l lorum. Deinde 
rursum quasi objectionera solvit. Ne quis enim 
dicat: Quid ergo ? n ih i l profuit lex ? subjungit : 
« Eo quod ex operibus legis non justificabitur 
« omnis caro. » Ac si diceret: Profuisset fortassis 
lex, si eam servassent, qui ejus prajcepta suscepe-
r a n t : verum cum non servaverint, ex assistentia 
etiam nocuit, non sui natura, sed eorura animo 
qui non servaverunt. « Eo quod ex operibus, » 
Deinde ne rursum indigne ferant Judou, quod toti 
mundo connumerentur in eo quod sint obnoxii : 
i terum ea quoe adversus illos sunt exquirit. « o m " 
nis caro. » Neque enim implevit qum in lege sunt. 

I I I , 20, 21 , « Nam per legera cognito peccati. 
« Nunc aulem sine lege just i t ia Dei manifesta est, 
« dum comprobatur testimonio legis ac propbe-
« tarum. » 

2 4 1 Et quid dico quod vos Judsei u ib i l adjuti 
sitis ex lege quo rainus essetis simul cum universo 
mundo obnoxii ?Quinirao si quis diligentius scrute-
tur , inveniet etiam detrimentum vos cx lege acce-
pisse: non propter ejus naturam, sed ob vestram 
malit iam. QuonampacLo ?Nam peccati cognitionem 
per legem babetis : peccare autem ex scientia gra-
vius estquam ignorantia. — Alitei\ Adboc, inqui t , 
lex profuitquod peccatum nobis notum fecit: non 
ex eo tantum quod i l l i c i tum opus probibeat, sed 
etiam quod sibi inobedienles ulciscatur. Etenim 
nisi supplicium inflixisset, nequaquam ipsum co-
gnovissemus. Postquam ergo ex bis omnibus con-
stituit universos sub pcccato, subdit deinceps os-
tendens suao pradicationis excellentiam. « Nunc 
autem. » Ubi eos ostendisset n ih i l ex lege adjutos 
esse etad coucupiscentiamduxisset metbodumqats 
salvare poterat: opportune Gbristi fidem aggredi-
tur. « Justitia Dei. » Si babita, inquit , lege pecca-
vimus, quo ergo modo, dicat quispiam, absquelege 
salvari possemus ? Per just i t iam Dei, inquit , qua 
videlicet datur a Deo. Ubi autem Deus i l lam t r i -
buat, ne ambigas, ο bomo. Aut justitiaDeiest j u s t i -

D 

*· I I , Reg. XVIH, 21. 
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flcatio et absolntio.seuliberatio apeccatis, a quibus 
nonpotuitlexliberare.« Manifestataest. »»Quodma-
nifeslatur, planum est quod antea fuerit, quan-
quamoccultaretur.Fugiens itaque innovationera et 
ne recens videretur ejus prffldicatio, d i x i t : « Ma-
nifestata est ; » nec id modo vulgari, verum etiam 
prius nacla est, testimonium a lege et prophetis. 

I I I , 22 24. « Justitia autem Dei per fldem Jesu 
• Christi in omnes et super omnes qui credunt. 
« Non enim est distinctio, nam omnes peccaverunt, 
« et posteriores sunt gloria Dei : gratisque jus t i -
• ficantur per gratiam ipsius. » 

Justitia Dei perfidenv » Quamam just i t ia, dixerit 
quispiam ,au t quo r rodo a Deo data ? Deinde ne novum 
aliquid audire sibi videantur, si omninosalvari pos-
sint n ib i l contribuentes ostendit quod etiam credere 
sit contribuere, ipsura enim credere indiget animi 
fortitudine. Ideo a i t : · Per fidem, » ostendens ex 
boc nos quoque aliquid confjerre. «In omnes,etsu-
peromnes.»In oranes, inquit , Judaeos, qai credunt 
2 4 2 ut qui apud se et ex ipsis haberent salutis 
causam,ipsumnempeGhristum.Superomnesautem 
etbnicos dicit, qui a Judfleis crediderint, etextenta 
sit euper eos gratia. Verum et bos, inquit , et illos 
fecitgrati® participes,nonqaoscunque,sed creden-
tes. Et i terum, quia merito communis est gratia, 
qusB est erga omnes. « Non enim est distinctio. » 
Rursum Judaeos ostendit n ib i l excellenti» babere 
prffi gentibus. « Nam omnes peccaverunt. » Ne 
mih i , inquit , dicas : Ego Jud*sus sum, qui superne 
Deum cognovi, hicautem extraneusest etbarbarus. , 
Profecto si omnes peccaverunt, babentquoque id 
omnes, ut simil i oequitate salvi flant. Non enim 
est differeutia, sive descrimen Judei ac gentilis, 
utrique similiter peccaverunt. « Et posteriores 
sunt gloria Dei, » etc. Siquidem ne tu , inquit, 
m ib i dicas : Graci gravius peccaverunt. Nonne tu 
gloria ac beneficentia Dei posterior es ? gratisque, 
hoc est, absque tuis rectie operibus, salvaris ? ac 
rursum ita ut n ib i l conleras aliud praeter fidem ? 
Gumque justificeris, gratis justificaris : ac post Dei 
gloriam ac beneilcentiam accedis ? • Posteriures 
sunt gloria Dei, » postmodum fuerunt, non prfleve-
nerunt ad glorificandum Deum. Exciderant omnes 
ab honorando Deum: Judoei quidem praeceptorum 
legis transgressores fact i ; etbnici vero idola co-
lentes. Ideo omnes qui inDeum crediderunt gratis I 
justificantur, ipsum credere tantum conferentes. 
Quomodo vero justificamur ? Redempti a peccatis 
nostris, Per quem autem justificamur ?Per Jesum 
Gbristum. Quomodoille redemit? Proprio sangui-
ne. Yel hoc modo. Deus illos justificat credentes : 
nam adoptione dignos ducit, suique regni de-
monstrat ha?redes, a quo manifestum est quod 
aberraveramus, omnes similiter posteriores su-
mus, ideo gratis ista nobis tr ibuit . 

I I I , 24*26. « Per redemptionem quts est in Chri-
« sto Jesu, quem proposuit Deus propitiatorem per 

i καί άθώωσις καί απαλλαγή τών αμαρτιών, ών 6 
νόμος ούχ Ϋσχυσεν άπαλλάξαι. « Π εφ ανέρωτα ι. » Τδ 
φανερούμενον δήλον ώς ήν μεν, έχρύπτετο δέ. Τήν 
ούν καινοτομίαν φεύγων, χαι τδ δοχειν πρόσφατο ν 
είδαι τδ χήρυγμα , είπε, « Πεφανέρωται. » Ούχ 
απλώς, άλλά και προμαρτυρηθείσαν ύπδ Μωσέως 
(ούτος γάρ δ νόμος), καϊ τών προφητών. 

Δικαιοσύνη δέ θεού διά πίστεως Ιησού Χρι
στού εις πάντας καί έπι πάντας τούς πιστεύον
τας. Ού γάρ έστι διαστολή, πάντες γάρ ήμαρτον, 
καί ύστεροΰνται τής δόξης τού θεού* δικαιούμενοι 
δωρεάν τ-J αυτού χάριτι. 
• Δικαιοσύνη δέ θεού διά πίστεων. » Ποία δικαιο
σύνη, ειποι τις, ή πώς διδομένη ύπδ θεού ; Διά πί
στεως, φησιν, Ιησού Χριστού. Ειτά 'ινα μή δόξωσι 

I ξένον τι άκούειν, εί δλως ένι σώζεσθαι μηδέν αυτούς 
συνεισενεγκόντας, δείκνυσιν δ'τι και τδ πιστεύσαι 
συνεισενεγκείν έστιν. Ανδρείας γάρ δειται ψυχής τδ 
πιστεύσαι. Διό φησι. « Διά πίστεως, » δεικνύς καϊ 
ήμδς έκ τούτου συνεισφέροντας. « ΕΊς πάντας καί 
έπί πάντας. » — [ΓΕΝΝΑΜΟΓ.] Κίς παντας μέν 
τούς Ιουδαίος, φησίν, ώς οίκοθεν καϊ έξ αυτών 
έσχηκότας τής σωτηρίας τδν αΤτιον, ήγουν τδν Χρι
στόν. Έπί πάντας δέ, τούς εθνικούς λέγει, ώς άπδ 
τών Ιουδαίων πιστευσάντων καϊ έπι τούτους έκτα-
θείσης τής χάριτος. "Ομως μέντοι καϊ τούτων κά-
κείνων μετασχήσειν τής χάριτος έφησεν, ούχ απλώς, 
άλλά τούς πιστεύοντας. Καϊ πάλιν δ'τι κοινή δικαίως 
ή χάρις κατά πάντων. « Ού γάρ έστι διαστολή. » 
Πάλιν δείκνυσι μηδέν Ιουδαίους έχοντας πλέον τών 
έξ εθνών. « Πάντες γάρ ήμαρτον, » Μή γάρ μοι ε?-
πης, φησιν, 'Εγώ μέν Ιουδαίος είμι άνωθεν είδώς 
θεδν, ούτος δέ ξένος καϊ βάρβαρος. Όλως εί πάντες 
ήμαρτον, έχουσι καϊ τδ πάντες δμοτίμως σωθήν&ι« 
Ού γάρ έστι διαστολή, ήγουν χωριφμδς Ιουδαίου καί 
εθνικού , δμοίως αμφότεροι ήμαρτον . « Καϊ υστε
ρούντα ι τής δόξης τού θεού, » καί τά έξήτ. Μή γάρ 
μοι εΐπης, φησϊν, δ'τι "Ελληνες πλέον ήμαρτον. Μή 
σύ κατόπιν ούκ εί τής δόξης καϊ τής ευεργεσίας τού 
θεού ; καί δωρεάν, τουτέστιν, άνευ σώ κατορθωμά
των, σώζ-a ; καί πάλιν ώς μηδέν έτερον συνεισενέγ-
καί, πλήν πίστεως ; Δικαιούμενος δέ, δωρεάν δι-
καιούσαι, καϊ κατόπιν έρχεσαι τού θεού δόξης καϊ 
ευεργεσίας. « Γστερούνται τής δόξης τού θεού. · 
Κατόπιν έγένοντο , ούκ έφθασαν τού δοξάζει τδν 
θεόν. Έκπεπτώκασιν άπαντες τού τιμ^ν αυτόν. 01 
μέν Ιουδαίοι, παραβάται γενόμενοι τών διά τού νό
μου εντολών, οί δε εθνικοί, είδώλοις λατρεύσαντες. 
Διδ πάντες πιστεύσαντρς είς Χριστδν, δωρεάν δι
καιούνται , τδ πιστεύειν μόνον συνεισάγοντες. Πώς 
δέ δικαιούμεθα; Άπολυτρούμενοι τάς αμαρτίας ημών. 
Διά τίνος δέ άπολυτρούμεθα ; Δια Ιησού Χριστού. 
Πώς λυτρούντος εκείνου ; Τψ ΐδίω α*ίματι. "Η ούτως· 
θεδς αυτούς δοξάζει πιστεύοντας . Τίοθεσίας γάρ 
άξιοι, καί κληρονόμους τής αυτού βασιλείας άποφαί
νει. Ές δήλον , δτι έξημάρτομεν, πάντες δμοίως 
ύστερουμεθα. Διδ δωρεάν ημάς τούτων άξιοι. 

Διά τής άπολυτρώσεως της έν Χριστψ Ιησού, 
δν προέθετο δ θεδς ίλαστήριον διά τής πίστεως 
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έν τψ αυτού αϊ ματ ι, εις ίνδαιξιν τής δικαιοσύνης Α 
αυτού, διά τήν πάρεσιν τών προγεγονότων άμαρ-
τημάτω έν τ^ άνοχ$ τού θεού, προς ένδειξιν 
τής δικαιοσύνης αυτού, έν τψ νύν καιρώ* εις τδ 
είται αύτδν δίκαιον, και δικαιούντα τδν έκ πίστεως 
Ιησού. 

ΙΙώς δέ δικαιούται ; διά τής αφέσεως τών πα
ραπτωμάτων , ής τυγχάνομεν έν Χριστψ Ιησού, 
τουτέστι, διά Ιησού Χριστού, « Όν προέθετο δ θεδς 
Ιλαττήριον. » Ευδοκία γάρ τού Πατρδς, έξίλασμα 
γεγένηται τών ήψετέρων αμαρτιών. Ίλαστήριον δέ 
παλαιδν έλέγετο τδ πώμα τής κιβωτού. Ούτως καί ή 
τού Κυρίου σαρξ ή περικαλύπτουσα τήν εαυτού θεό
τητα Ιλαστήριον γέγονε τών ημετέρων ανομιών. Τδ 
δέ, Προέθετο, δηλοί πάλαιαν τήν περι τούτου βου-
λήν. « Έν τψ αυτού αίματι. » *0 μέν γάρ Πατήρ g 
προέθετο, δ δέ Γίδς τδ αίμα έξέχεεν υπέρ ημών 
κοινή ούν ή χάρις τής αγίας Τριάδος* συνήργησε 
γάρ καί τδ πανάγιον Πνεύμα. « ΕΙς ϊνδειξιν τής δι
καιοσύνης αυτού. » "Ωσπερ ένδειξις, τουτέστιν άπό-
δειξις, πλουσίου, τδ και ετέρους πλουτίζειν, ούτω 
καϊ δ' Χριστδς ένδείξασθαι βουλόμενος τήν δικαιοσύνην 
αυτού, καϊ τούς ανθρώπους έδικαίωσεν. « Διά τήν πάρ
εσιν τών προγεγονοτων αμαρτημάτων έν άνοχ^ τού 
θεού. » Άπόδειξις δέ τής δικαιοσύνης αυτού μάλιστα 
γέγονεν , δ'τι παρειμένους , τουτέστι νενεκρωμένους 
ταΐς άμαρτίαις τούς ανθρώπους έδικαίωσεν. ΕΤτα 
επιτείνει τών ανθρώπων τδ έγκλημα, τψ τάς αμαρτίας 
γενέσθαι έν τ$ ανοχή τού θεού. Ότε γάρ, φησιν, έδει 
μετανοήσαι, δοθείσης ανοχής, τότε μάλλον ήμάρτο-
μεν. Τούς ούν άσύγγνωστα πταίσαντας, νύν διά πί-
στεως σώζει. Καί ούτως παρείθημεν ταίς άμαρτίαις 
καϊ παραλελύμεθα. [ΦίΠ\] ΕΤτα δέον τής παρέσεως 
άπαιτηθήναι δίκας, ανοχής καϊ φιλανθρωπίας έτύ· 
χομεν. Άλλά καϊ τής ανοχής τυχόντες, δέον μετα-
νοεΤν καϊ τά φθάσαντα έξιλεούσθαι, ετι τοις αύτοΐς 
έγκαλινδούμεθα. Τί ούν έδει τότε καϊ τδν λίαν φιλάν-
θρωπον κριτήν πράξαι; Πάντως κολάσαί καϊ τιμω-
ρήσασθαι, υπέρ ών τε έξ αρχής ήμάρτομεν , καϊ 
υπέρ ών ανοχής τυχόντες ού μετεμελήθημεν, καί 
υπέρ ών ού μόνον ού μετεμελήθημεν, άλλά καί τήν 
κακίαν έπετείναμεν. Ό δέ τί ποιεί; Τότε λύτρον 
έαυτδν δίδωσιν υπέρ ημών, καϊ ού μόνον έξαρπάζει 
τής τιμωρίας, άλλά καί δίκαιοι καϊ σώζει, καί κληρο
νόμους αυτού ποιείται τής βασιλείας. "Οντως χάρις 
μέτρον ούκ έχουσα, όντως τούτο δωρεά , δωρεάς 
άπάσης νικώσα τήν δύναμιν. Τούτο Κνδειξις ώς D 
αληθώς άφατου δικαιοσύνης , καί δικαιοσύνης ούκ 
ανθρωπινής, άλλά θείας καί υπέρ άνθρωπον. Διδ 
καί αύτδς είπών, « ΕΙς ένδειξιν τής δικαιοσύνης, » 
ούχ απλώς, άλλά, « Αυτού, » φησί, τουτέσχιν, αυτού 
μόνον ή τοιαύτη καί τοσαύτη δικαιοσύνη. Έν φ γάρ 
έδει καιρώ κολασθήναι, τότε ήξίωσε τής ευεργεσίας, 
«ι Πρδς ένδειξιν τής δικαιοσύνης αυτού. [ ΟίΚΟΓΜΙέ-
NIOV ] — Τδν γάρ νεκρωθέντα ταίς άμαρτίαις 
νύν σώζεσθαι, δ'τε καιρδς τιμωρίας υπάρχει, άλλ' 
ού δικαιώσεως, τούτο άπόδειξις τής ευεργεσίας καί 
της δικαιοσύνης αύτυύ. "Εδει γάρ τάς προς τδν 
Αβραάμ πληρωθήναι υποσχέσεις, τδ, « Καί εύλο-

« fidem, per sanguinem ipsius, ad ostensionem 
«justitiao suffl: per remissionem prceteritorum 
« peccaiorum, cum Deus toleraret : ad ostenden-
<« dam jusl i t iam suam, in preesenti 2 4 3 tempore 
α hoc ut ipse sit justus, et j ustificans eum qui est 
« ex iide Jesu. » 

Quomodo autera justi f icatur? Per remissionem 
peccatorum quam assequimur in Christo Jesu, hoc 
est, per Christum Jesum. « Quem proposuit Deus 
propitiatorem » Patris enim propitialio facta est 
uostrorum propitiatio peccatorum. Propitiatorium 
vero dicebatur oi im arcae operculum : ita quoque 
Domini caro qu» i l l ius divinitatem velabat, propi-
tiatoriam fuit nostrarum iniquitatum. Quod autem 
d i c i t : Proposuit, aniiquum de ea re consilium s i -
gniflcat. « Per sanguinem ipsius. » Pater siquidem 
proposuit, Filius vero sanguinem pro nobis effu-
dit : itaque communis est sanctas Trinitatis grat ia : 

nam sanctissimus quoque cooperabatur Spiritus. 
« Peroslensionem juslitia) SUJB. » Quemadmodum 
divilis oslensio sive demonstratio est alios quoque 
ditare, ita et Christus suam ostendere volens jus -
titiam,homines quoque justificavit.« Per remissio-
nem prajteritorum peccalorum, cum Deus tolera-
ret. » Justitiae illius demonstratio i n boc maxime 
facta e s t , quod dissolutos, boc cst peccatis suis 
immorluos j am bomines justiilcavit. Deindc bomi-
num auget crimen, quod peccata fueriut, cum 
Dous toleraret. Nam quando respicerc oportuit 
data toleratione, tunc magis peccabamus. Eos ergo 
nuuc salvos facit, qui lapsi erant in iis, quro ve. 
niam non merebantur, et ita reraissa sunt nobis ac 
soluta peccata. Praeterea cum negligenlifiB poenas 
oportuisset expeterc, tolerantiam ac bcnignitatem 
assecuti sumus : cumvero nos tolerantiam adeptos 
oportuisset poenitere, ac de proscedentibus Deum 
placare, eisdem amplius involvebaraur. Quid ergo 
tuuc judicem quanquam benignum, et bumanum 
agere oportuit? Utique pujiire ac pcenas sumere : 
et propterea quod ab init io deliqueramus, et quia 
tolerantiam nacti non resipuimus, et quod non so-
lum non desipuimus,sed etmalitiamlonguis poten-
dimus. Ille vero quid? Tunc seipsum redemptionis 
pretium pro nobis Lradit: nec solum a poenis er ipit , 
s e d et justi f ical et salvat, suique regni facit baere-
des. Ο vere gratia quas mensuram non babet: vere 
hoc d o D u m est quod omnis doni viin superal : boc 
vore domonstratio est ineffabilis justitiae, et j u s t i -
tia) non bumants, sed divinao et super bominem. 
2 4 4 Ideo etiam cum dixisset Apostolus : « Ad 
ostentionem justiti», » non simpliciter ib i substi-
t i t , sed « SUIB, » inquit , boc est, ipsius solum est 
talis tantaque just i t ia , tunc enim cum ulcisci tem-
pus erat, etiam beneficio afTecit.« Ad osienden-
dam jus l i t iam suam. » Nam eum qui peccatit mor-
tuus erat. nunc salvari, cum tempus esset suppli-
c i i , et non justificationis, boc beneficenLia? demon-
stratio est ao justitice ipsius Oportebatenim com-
pleri eas quas ad Abrabam fact» erant promissio-
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nes : puta i l l u d : « Et i n semine tuo benedicentur 
omnes gentes 1 S . » Id ergojustitiaest, de salvandis 
etiam indignis veritatem praistare. « Fn praesenti 
tempore. » Cum dixisset : « Ad ostendendam j u -
stitiam suam » subjunxit, « In praesenti tempore. » 
Siquidem Dei just i t ia quai in praesenti erat tem-
pore, quo videlicet nostram redemptionem opera-
tus est, plena benignitate, plena dono, plena erat 
et gratia; ideoque dicebat : «Nonveni ut condem-
nem mundum, sed ut salvum faciam mundum ! 8 . » 
Futura vero just i t ia talis amplius non erit, sed re-
tributio cujusque erit de bis quaoebit, veluti etiam 
hic rursum dicit : Revelalur enim ira Dei, · etc. 
Aut ita accipiendum est, Ostentio i n proesenti 
tempore facta est, ipsius videlicet toleratio, donum 
gratiaque futurae justitia?. Quonam autem modo ? 
Nam si, cum adeo longanimis fuerit, ac tantam 
contulerit gratiani, tantoque munere dignatus sit 
non convertat eos, neque meliores affectos habeat 
in futuro cum multa just i t ia iuducit supplicium. 
« Et justificans eum qui est ex fide Jesu. » Ecce 
oslentionera justitiae, puta quod non solum justus 
sit Deus, sed et justificans eum, qui est ex flde 
Jesu, nempe proprium Dei populum effectum. 

I I I , 2n-31. Ubi est igitur glorlatio ? Exclnsa ist. 
Per quam legem ? operum ? Non, sed per legem fidei. 
Arbitramur igitur justificari hominem per fidem 
absque operibus legis. An Judxorum Deus tantum ? 
an non et gentium ? Certe et gentium : quandoqui-
dem unus est Deus, qui justificabit circumcisionem ex 
fide, et prceputium pcr fidem, Legem igitur irritam 
facimus per fidem ? Absit! sed legem stabilimns. 

2 4 5 His igitur ita factis, Patreque proprium 
salvante populum, qui ex (Ide Jesu est: ubi ergo 
est Judaeorum gloriatio! Ostendit eos vane gloriari . 
Exclusa est, non dixit , Disparuit, sed, Exclusa est : 
ostendens quod etiam sortem suam quondam ha-
buit, nunc vero fides i l la exclusit. Porro legcm 
operum, per periphrasim loquendo, dicit opera: 
eodemque modo legem fidei, id est fidem. Ait ergo: 
Non per opera qme fecimus Judoeorum gloriatio ex-
clusa est, sed per ildem, tanquam diceret: Omnis 
i l la gloriatio quajque videntur pra?rogative per 
fldem e x c l u 3 » sunt absque nostrorum necessitate 
opcrum. « Arbitramur igitur per fidem justif icari 
bominem, » etc. Itaque dicimus, inquit , ex fide ] 
justi f icari hominem sine legis observatione. « An 
Judaeorum Dcus tantum ?>• Nam si solos eosjusti-
ficasset qui ex lege accedebant, aut qui sese legi 
adaptabant, et non oranem qui crederet hominem, 
alierius duntaxat partis Deus esset: sed nunc et 
Judaeorum Deus est ct gentium, quandoquidem ex 
utrisque credentes salvos facit. « Qui justificabit 
circumcisionem ex fide, » etc. Et bis qui ex lege 
sunt, et his qui extralegera, fidc opusest, ut salvi 
fiant. « Legem igitur i r r i tam facimus ? · Turba-

γηθήσονται έν τψ σπέρματί σου πάντα τά έθνη. » 
Τούτο ούν δικαιοσύνη, το άληθεύσαι καί έπί τοις 
άναξίοις τού σώζεσθαι. « Έν τψ νύν καιρψ. » [ΦΩΤ.] 
— « Ηρύς ένδειξιν της δικαιοσύνης αυτού, » είπών, 
έπήγαγεν, « Έν τψ νύν καιρψ. · Ή γάρ έν τψ νύν 
καιρψ δικαιοσύνη τού ;θεού, τουτέστιν έν ψ τήν 
άπολύτρωσιν ημών εϊργάσατο, πλήρης ήν φίλανθρω 
πίας, πλήρης δωρεάς, πλήρης χάριτος. Διδ καί ϊ\ι-
γεν· · Ούκ ήλθον κρίνα ι τδν κύσμον, άλλ' ινα σωθή 
δ κόσμος. » Ή δέ μέλλουσα δικαιοσύνη, ούκ έτι 
δμοίως, άλλ* άνταπύδοσίς έστιν έκάστψ τών βεβιω-
μένων, ώς καί ούτος πάλιν φησίν, « Αποκαλύπτε
ται γάρ δργή θεού, » καί έξης. "Η ούτως έκλη-
πτέον Ένδειξις γέγονεν Ιν τψ νύν καιρψ, ή ανοχή 
αυτού καί ή δωρεά, καί ή χάρις τής μελλούσης δι
καιοσύνης. Πώς καϊ τίνα τρόπον ; Εί γάρ τοσούτον 
μακροθυμήσας , τοσούτον χαρισάμενος , τοσαύτης 
δωρεάς άξιώσας ούκ έπέστρεψεν ούδ' έσχε βελτιω-
θέντας, μετά πολλής άρα δικαιοσύνης εκείθεν επ
άγει τάς τιμωρίας. « Καί δικαιούντα τδν έκ πίστεως 
Ίησούν. » Ιδού ή ένδειξις τής δικαιοσύνης, τδ μή 
μόνον είναι δίκαιον τδν θεόν, άλλά καί τδ, δικαιούν 
τδν διά πίστεως τού Ιησού οίκεΐον θεού λαδν γινό-
μενον. 

Πού ούν ή καύχησις ; 'Εξεκλείσθη. Διά ποίου 
νόμου ; τών έργων ; Ουχί , άλλά διά νόμου πί
στεως . Αογιζόμεθα ούν , πίστει δικαιούσθαι άν
θρωπον, χωρίς έργων νόμου. Ή Ιουδαίων δ θεδς 
μόνον ; ουχί δέ καί εθνών ; Ναϊ καί εθνών. Έπεί-
περ εΤς δ θεδς, δ'ς δικαιώσει περιτομήν έκ πί
στεως, καϊ άκροβυστίαν διά τής πίστεως . Νόμον 
ού* καταργούμεν διά τής πίστεως ; Μή γένοιτο I 
άλλά νόμον ίστώμεν. 

Τούτοι τοίνυν ούτω γεγενημένων, καϊ τού Πα
τρδς σόζοντος τδν έκ πίστεως Ιησού οίκειωθέντα 
λαδν, πού λοιπδν τών Ιουδαίων ή καύχησις ; Δεί-
κνυσιν αυτούς εική καυχωμένους. Έξεκλείσθη· ούκ 
ειπεν , 'Πφανίσθη , άλλ', Έξεκλείσθη · δεικνύς δ'τι 
καί χώραν εΓ/.έ ποτε. Νύν μέντοι ή πίστις άπ-
έκλεισεν αυτήν. Νόμου έργων, τών Εργων περιοα-
στικώς. Καί νόμου πίστεως, τής πίστεως περιορα-
στικώς Φησίν ούν Ού δι* έργων ών έπράξαμεν ή 
Ιουδαίων καύχησις έξεκλείσθη, άλλά διά πίστεως, 
ώς ειπεν Πάσα εκείνη ή καύχησις, καί τά δοκούντα 
προτερήματα, διά τής πίστεως άπεκλείσθη, ού δεη-
θέντων ημών έργων. « Αογιζόμεθα ούν πίστει δι
καιούσθαι άνθρωπον, » καί τά έξης. Τοιγαρούν λέ-
γομεν , φησίν, έκ πίστεως δικαιούσθαι άνθρωπον, 
χωρίς τής έκ νόμου παρατημήσεως. « "Π Ιουδαίων 
δ θεδς μόνον ; >» Εί γάρ μόνους τούς έκ τού νόμου 
ορμώμενους, ή τψ νόμψ στοιχούντας έδικαίου, καί 
ουχί πάντα άνθρωπον τδν πιστεύοντα, μονομερής άν 
ήν δ θεός. Άλλ 1 ιδού καί Ιουδαίων καϊ εθνών δ θεδς, 
επειδή σώζει αμφότερους πιστεύσαντας· « *Ος δι
καιώσει περιτομήν έκ πίστεως, καί άκροβυστίαν διά 
τής πίστεο>ς, » καί τά έξης. Καί οί άπδ τού νόμου, 
καί οί έκτδς τού νόμου, πίστεως δέονται πρδς τδ 

t f G e n . xxir, 18. 1 5 Joan. χιτ, 27. 
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σωθήναι. « Νόμον ούν καταργοΰμεν διά τής « ί- \ bantur Judaii, quasi lex per fldem adjiceretur. Di-
cit ergo quod non solum irr i tam non facit legem 
fides : quinetiam quodammodo stabi l i t : quia lex 
cum salvare cupiat non potest, fides autem salvat: 
cum ergo legis scopum fides impleat, merito stabi-
lire i l lam dicitur. Dicens autera, Stabilimus, osten-
dit i l lam vacillantem. Alio modo. Legis opus erat ut 
justum faceret bominem: verum hoc non potuit.nam 
Omnes, inquit , peccaverunt: cum autem venisset 
fldes, id correxit:simul ac enim quispiam credidit, 
etiamjustificatus est, Stabilivit itaque legis volun-
tatem. Superioribus temporibus lex ac propheta 
de fide vaticinati sunt. — Fidem ergo suscipien-
tes conflrmamus legem. 

στεως; · Έθορύβουν Ιουδαίοι, ώς έκβαλλομένου τού 
νόμου διά τής πίστεως. Λέγει ούν δτι ού μόνον ού 
καταργεί ή πίστις τδν νόμον, άλλά και Ίστησί πως, 
δ'τι δ νόμος σώσαι βουλόμενος, ούκ Ισχύει, ή δε πί· 
στις σώζει. Τδν ούν σκοπδν τού νόμον πληρούσα ή 
πίστις, 'ίστησιν αυτόν. Είπών, Ίστώμεν, έδειξε σα-
λευόμενον. — Άλλως. "Εργον ήν τού νόμου, ώστε 
δίκαιον ποιήσαι τδν άνθρωπον, άλλ1 ούκ ίσχυσε. 
Πάντες γάρ, φησιν, ήμαρτον, ή πιστις δε έλθούσα, 
τούτο κατώρθωσεν δμού γάρ τις έπιστευσε καί έυι-
καιώθη. Ούκούν έστησε τού νόμου τδ θέλημα. Άνω
θεν δ νόμος καί οί προφήται περί τής πίστεως 
προεθέσπισαν. — [ΘΕΟΔΩΡΓΓΟΓ.] Δεχόμενοι τοίνυν 
τήν πίστιν, βέβαιου μεν τδν νόμον. 

Τί ούν έρούμεν Αβραάμ τδν πατέρα ημών εύρηκέναι 
κατά σάρκα ; 

Μέγα έφρόνουν έπί τψ Αβραάμ οί Ιουδαίοι, καί 
άεί προέφερον δ'τι Αβραάμ περιετμήθη. Σκοπδς ούν 
αύτψ δείξαι, δ'τι καί αύτδς Αβραάμ ούκ έξ έργων, 
άλλ' έκ πίστεως έΒιβαιώθη, καί φησι· « Τί ούν λέ-
γομεν Αβραάμ τδν κατά σάρκα πατέρα ημών εύ
ρηκέναι ; » καί τίνος αύτδν έπιτετυχηκέναι δικαιο
σύνης ; τής δι' έ'ργων, ή τής διά πίστεως; Κα» δεί-
κνυσιν, δ'τι τής διά πίστεως. Όθεν καί εύρημα 
αυτήν καλεί. Έπεί μή έξ έργων αυτήν έκτήσατο, 
άλλ' έκ πίστεως, ήτις χάριτι θεού παρέχεται. — 
[ΓΕΝΝΑΔΙΟΓ.] Καθ1 ύπερβατόν έστιν ή ρήσις, ούτωσί 
πως κειμένη· Τί ούν έρούμεν Αβραάμ τδν κατά 
σάρκα πατέρα ημών εύρηκέναι; Ανέλθω μεν, φησίν, 
έπί τδν άρχηγδν τού κατά σάρκα γένους ημών, δ'ν 
έκ πάντων εθνών έκλεξάμενος δ 
καί είς τούς έξ αυτού δι' αυτού τά τής ευλογίας υπ 
έσχετο παραπέμψειν. Δήλον γάρ δ'τι δ'πως άν εχοι τά 
κατ* αύτδν, ούτως σχήσει καί τά ημέτερα.— [ΦΩΤ.] 
Τδ, t Κατά σάρκα, · έν ύπερβατψ κείται. Ή δέ 
κατά φύσιν, άλλά μή κατά σχήμα ερμηνεία τού 
λόγου· Τί ούν έρούμεν Αβραάμ εύρηκέναι τδν κατά 
σάρκα ημών πατέρα ; πρδς Ιουδαίους δέ δ λόγος. 
Οιον, έπεί φησι, Τδ πάν ύμΐν τής σεμνολογίας καί 
μεγαλαυχίας έν τψ κατά σάρκα πατρί ημών Αβραάμ 
έστι, σκοπήσωμεν τί άν ε*ποιμεν εκείνον εύρηκέναι. 
Καί φησιν αύτδς προΐών, δ'τι καί δικαιοσύνην εύρε. 
Τούτο γάρ έστι τδ, « Καί έλογίσθη αύτψ είς δικαιο
σύνην, » τουτέστιν, δτι έδικαιώθη. Τδ γάρ εύρείν δι
καιοσύνην, δικαιωθήναί έστιν. Εΰρεν ούν δικαιοσύ
νην, άλλά πώς εύρεν; Έξ έργων, ή έκ πίστεως; 
Καί δείκνυσιν δτι έκ πίστεως, μάρτυρα τήν Γραοήν 
παριστάς. Έπίστευσε γαρ, φησιν, Αβραάμ τψ 
θεψ, καί έλογίσθη αύτψ είς δικαιοσύνην. Τί ούν, 
φησίν, ούκ εΤχεν έργα δ Αβραάμ ; Ούκ έδικαίου 
ταύτα αυτόν ; Μή γένοιτο! Έργα μέν γάρ εΤχεν, 
ώστε πρδς τούς συ μπολ ιτευο μένους αύτψ ανθρώπους 
κρινομενον, δικαιωθήναί καί προκριθήναι εκείνων. 
Τδ δέ πρδς τδν θεδν δικαιωθήναί έκ τών έργων 
αυτού ώστε άξιον καί ίσοστάσιον έαυτδν παραστή-
σαι της εκείθεν παρεχομένης ευεργεσίας καί δω
ρεάς, παντελώς άπελείπετο. Ούκούν ουδέν δ'λως 
έχει καύχημα, ήτοι προτέρημα καί κατόρθωμα πρδς 

g IV , Quid ergo dicimus Abraham patrem nostrum 
tnvenisse serundum carnem ? 

2 4 6 Intumescebant Judaei Abrahce nomine, 
semperque proferebant quod ciicumcisus esset 
Abrabam. Hic ergo scopus est Apostolo ostendere, 
ipsum quoque Abraham uon ex operibus, sed ex 
fide justif icatum esse, et a i t : « Quid ergo dicimus 
Abrahara patrem nostrum secundum carnem inve-
nisse ?» quamve assecutusest justitiam?eamnequ© 
est per opera, an quse per ildem? et ostendit quod 
eam quse per f idem: unde et i l lam vocat rem i n -
ventam, quia non ex operibus eam nactus est, sed 
ex fide qu® Dei gratia confertur. — Per byperba-
ton est locutio, ut ita ponatur : Quid ergo dice-
raus Abraham, qui secundum carnem est pater no-
ster, invenisse ? Ascendamus, inquit , ad originem 

θεδς, ευλόγησε τε C generis nostri secundum carnem, et eum quem ex 
omnibus gentibus electum benedixit Deus: et i n 
eos qui ab eo descenderent, qum benedictionis 
erant per eum se missurum esse promisit. Mani-
festum est enim quod, sicuti eum i l lo actum est, 
ita et nobiscum agetur.— Particula illa,« Secundum 
carnem, » per byperbaton ponitur. Ordinate vero 
et nou juxta schema erit bac interpretatio ser-
monis: Quid ergo dicemus Abraham invenisse, 
qui secundum carnem pater noster est? Porro ad 
Judffios sermo est, ac si dicat : Cum nostri super-
ci l i i ac jactantiaj summa sit in Abrabam, quia pater 
noster est secundum carnem, considereraus quid-
nam dicere possimus i l lum invenisse. Et ait ipse 
in sequentibus quod etiam just i t iam invenerit. 

D Hoc enim est quod a i t : « Et imputalum est ei ad 
just i t iam. » hoc est, quodjustificatus est. Siquidem 
invenisse sive nactum esse just i t iam, est justiflca-
tum esse. Invenit ergo et nactus est justit iara. A t 
quomodo nactus est ? ex operibus, an ex fide ? Et 
ostendit quod ex fide, cum Scripturam producit i n 
testem. Nam a i t : « Credidit Abrabam Deo, et i m -
putatum est ei ad just i t iam. » Quid ergo, inqui t , 
non habuit Abraham opera ? non haec i l lum jus t i f i -
carunt ? Absit I Opera siquidem habuit, ut si cum 
bominibus qui simul cum eo versabantur fuisset i n 
judicio constitutus, facile justiflcatus fuiseet, ilUs-
que antepositus, verum utcoram Deo ex suis ope-
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ribusjustificaretur,lanquam dignusetuequalissese Α τ °ν θεόν, είς τδ άξιωθήναι τής ευεργεσίας καί δω -
prrobens dignitatis cum ea quae inde prrebebatur 
beneficentia ac domo : nequaquam fuisset i l la as-
secutus Itaque n i l i i l omnino babct gloriatio, 
2 4 7 aut prairogativa rectumque opus coram Deo 
ad hoc ut dignum redderet beneficii collatione ac 
dono. Quid enim si quis i l lum demonstrare nitatur 
per opera dignum fuisse, ut post tantam naturas 
mortificationem f l l i i pater ostenderelur, ac ventris 
germen exoriretur: ut semen ejus tanquam arena 
maris multiplicarelur : proeterea ut in semine ejus 
omnes gentes benedicerentur: ad hasc ut Cbristus 
ipse communis Salvator inde procederet ? Vides 
quod n ib i l omnino habeat, ne vestigium quidem 
operum ad bujusmodi bencficia quae a Deo recepit. 

ρεάς. Τί γάρ άν τις καί δι* έργων έπιδείξειεν άξιον, 
του μετά τηλικαύτην φύσεως νέκρωσιν, παιδδς πα
τέρα όφθήναι; καί βλαστδν κοιλίας έκφύναι, καί τού 
πληθυνθήναι τδ σπέρμα αυτού ώς τήν άμμον τής 
θαλάσσης, καί τού ένευλογηθήναι τά έ'θνη έν τψ 
σπέρματι αυτού, καί τού Χριστδν έκεΤθεν τδν κοι
νδν Σωτήρα προελθεΤν ; Όρ$ς, δ'τι ούδεν δ'λως έχει 
ούδ' ίχνος έργων, πρδς τάς τηλικαύτας έκ θεού δω
ρεάς ; πόθεν ούν ήξιώθη τούτων ; Έκ μόνης πίστεως. 
« Έπίστευσε γάρ, φησίν ή Γραφή, Αβραάμ τψ 
θεψ, καί έλογίσθη αύτψ είς δικαιοσύνην. » Έπί
στευσε. καί έδικαιώθη παρά θεού, τοσούτων καί 
τηλικούτων τυχεΐν. *Ω πίστεως, πάσαν πράξιν τήν 
έν νόμψ δευτέραν ποιούσης ! Έκείνην πράττων 

Unde ergo his dignus habitus est? E x sola fide. j ) Αβραάμ, εΐχέ τι μικρδν καύχημα, άλλά πρός τούς 
« Credidit enim Abrahara Deo, ait Scriptura, et 
imputatum est ei ad just i t iam. » Credidit, et a Deo 
justificatus est, ut tanta ac talia consequeretur. Ο 
fidem, quae omne legis opus post se rel inquit , eo-
que prior est! Gum i l lud op araretur Abrabam, 
paulum quiddara habere potuit gloriationis,verum 
id apud eos qui una cum eo sub lege erant. Pro-
ducta vero flde, repente pater omnium factus est, 
justusque babitus,quiomnibusill is bonis frueretur. 
Quasi autem incorol lar i i parlicula sumpta estbresi-
tatio : etsolutio patet ex bis quae dicta sunt.Quomo-
do hic quidem ex fide aitjustiflcatum fuisse Abrabam 
divus autem Jacobus ex operibus, dicens : Abra-
bam pater noster nonne ex operibus justificatus est 
oblato Jsaac filio ? etc. α Secuudum carnem. » ̂  
Bene Judaeis dicitur, « Secundum carncm. » Nara 
secundum fidem ac promissionem nos crcdentes 
sumus filii Abrabam, juxta id quod babet Scriptu-

ύπδ τδν αύτψ τελούντας νόμον. Τήν πίστιν δέ προ
βαλλόμενος, άθρόον πατήρ έγένετο πάντων, καί τών 
μυρίων εκείνων αγαθών έδικαιώθη άπολαύειν. Ώς 
έν πορίσματος δέ ποίρα εΓληπται καί λύσις έκ τών 
εί ρ η μένων. Πώς ούτος μέν έκ πίστεως λέγει δικαιω
θήναί τδν Αβραάμ, δ δέ θείος Ιάκωβος έξ έργων ; 
λέγων, Αβραάμ δ πατήρ ημών ούκ έξ έργων έδι
καιώθη, άνενέγκας Ισαάκ τδν υίδν αυτού, καί τά έξης, 
• Κατά σάρκα. » Καλώς πρδς Ιουδαίους τδ, « Κατά 
σάρκα. » Κατά πίστιν γάρ καί έπαγγελίαν ημείς οί 
πιστοί τέκνα έσμέν τού Αβραάμ, καθώς ή Γραφή 
φησι* « Ού τά τέκνα τής σαρκδς, ταύτα τέκνα τού θεού, 
άλλά τά τέκνα τής επαγγελίας, λογίζεται είς 
σπέρμα. » — [ΘΕΟΔΩΡ.] II ο ί αν, φησί, πρδ τού πι
στεύσαι θεψ τδν Αβραάμ δικαιοσύνην αυτού δι' 
έργων γεγενημένην ήκούσαμεν ; κατά σάρκα γάρ, τήν 
έν εργοις λέγει, επειδή διά τής σαρκδς έκτελούμεν τ 
έργα. 
promissionis reputabuntur in semen u . » Qaa-r a : « Non qui filii carnis b i sunt filii Dei, sed filii 

lem, inquit , priusquam Deo crederet Abraham, just i t iam ejus per opera faclam audivimus. Nam 
secundum carnem dicit eam quae in operibus erat, quandoquidem per carnem perflcimus opera 

IV, 2-8.« Nam si Abrahani ex operibus justificatus 
« est, babet quod glorietur, at non apud De um. Quid 
« enimdicitScriptura?CrediditAbraham Deo, et im 
<« puiatum est i l l i ad just i t iam. Ei vero qui operatur, 
« merces non imputatur secundum gratiam, sed se-
« cundum debitum. Ei autem qui npn operatur, sed 
« creditineum qui justif icatimpium,fidesejusimpu. 
« tatur ad just i t iam. 2 4 8 Quemadmodum et David 
ε bealificationem hominis dicit, cui Dous imputat 
• just i t iam operibus:Bcati quorum remissje sunt i n i -
« quitates, et quorum tecta sunt pcccata. Beatus vir * 
« cui uon imputaverit Dominus peccatum. » 

« Nam si Abraham. » Duo oslendii, et quod 
Abraham ex fide justificatus sit, et quod major sit 
just i t ia , quae per fidem est. Ait ergo : Si ex operi-
bus rectisque actionibus justificatus est, babet qui-
dem quod glor ietur: at non apud Deum, sed in 
seipso, ut qui bene operatus s i t : qui vero ex fide 
justificatus est, quia non potcst apud seipsum glo-
r i a r i , uul lum enim opus operatus est, apud Deum 

i 4 Rom. lx , V I I I . 

E? γάρ Αβραάμ έξ έργων έδικαιώθη, ίχει καύ
χημα, άλλ1 ού πρδς τδν θεδν. Τί γάρ ή Γραφή 
λέγει ; Έπίστευσε δέ Αβραάμ τψ 
γίσθη αύτψ είς δικαιοσύνην. Τψ 

θεψ, καί έλο-
δέ έργαζομένψ 

δ μισθδς ού λογίζεται κατά χάριν, άλλά κατά τό 
όφείλημα. Τψ δέ μή έργαζομένψ, πιστεύοντι δέ 
έπί τδν δικαιούντα τδν άσεβη, λογίζεται ή πί-
στις αυτού είς δικαιοσύνην. Καθάπερ καί Δαυίδ 
λέγει τόν μακαρισμδν τού άνθρωπου, ψ δ θεδς 
λογίζεται δικαιοσύνην χωρίς έργων. Μακάριοι 
ών αφέθησαν αί άνομίαι, καί ών έπεκαλύφθη-
σαν αί άμαρτίαι. Μακάριος άνήρ φ ού μή λογί-
σηται Κύριος άμαρτίαν. 

« Εί γάρ Αβραάμ. » Δύο δείκνυσιν, δ'τι τε έκ 
πίστεως Αβραάμ έδικαιώθη, καί δτι μείζων ή διά 
πίστεως δικαιοσύνη. Καί φησιν Εί έξ έργων καί 
κατορθωμάτων Αβραάμ έδικαιώθη, έχει μέν καύ
χημα, άλλ' ού πρδς τδν θεδν, άλλ' έφ' έαυτψ ώς 
κατωρθωκότι. Ό δέ έκ πίστεως σωθείς έπεί μή 
ϊχει είς έαυτδν καυχήσασθαι, ούδεν γάρ Εργονέπρα-
ξεν, είς τδν θεδν καυχάται. Μείζον δέ τδ είς θεδν 
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καυχάσθαι, ήπερ είς εαυτόν. Τά μεν γάρ κατορθώ
ματα πολλάκις και αφανίζεται έτέραις πλημμε-
λείαις. 'II δε εις θεδν καύχησις, άτρεπτος διαμένει. 
« Τί γάρ ή Γροφή λέγει ; » Φέρει τήν Γένεσιν μαρ
τυρούσαν, δτι *Αβραΐμ έκ πίστεως έδικαιώθη. « Τψ 
δέ έργαζομένψ, · και τά έξης. Δείκνυσι μείζονα τήν 
κατά χάριν δικαιοσύνην ήν ή πίστις παρέχει, ούτως. 
Τψ μέν γάρ κατορθούντι, φησ?, κατά δφειλήν ή αν
τιμισθία κεχρεώστηται. « Τί δέ ; » Δύναται καί δ πάνυ 
ενάρετος κατορθώσαι, καί ώφειλέτην εχειν θεόν ; δ δέ 
γε έκ πίστεως δικαιούμενος, κατά χάριν δικαιούται. 
Ένθα δέ θεδς χαρίζεται, πάντως μεγάλα χαρίζεται. 
Τί γάρ χαρίζεται ; υίοθεσίαν παρέχει, αδελφούς ποιεί 
Χριστού, κληρονόμους θεού, συγκληρονόμους Χριστού. 
"Ατινα πότε άν ήμιν παρέσχε τά κατορθώματα ; — 
[Φ1ΙΤ.] Καί ούτως· Τψ δέ μή θ«ρρούντι μέν άπδ 
τών έργων, προσιόντι δέ έκ πίστεως, λογίζεται ή 
πίστις αυτού είς δικαιοσύνην, καί δικαιούται δι' αυ
τής, t Λογίζεται ή πίστις. · Μή δέ τήν πίστιν νομί-
σρς εύχερώί παραγίνεσθαί τινι. Ανδρείας γάρ δει-
ται, καί διεγηγερμίνης ψυχής. · hU δικαιοσύνην. · 
Όρ?ς δτι τψ μεν έργαζομένψ μισθδς κατά τα έργα 
λογίζεται, τψ δέ πιστψ δικαιοσύνη ; Μυρίων δέ μ»-
σθών έστι περιεκτική ή δικαιοσύνη, « Καθαπερ καί 
Δαυίδ. » Καί δ Δαυίδ τή έκ πίστεως δικαιοσύνη ψη
φίζεται τδν άγιασμδν χωρίς έργων. « Μακάριοι. » 
Μακαρισμός έστιν ή κορυφή τών αγαθών. Δοκέ ι μέν 
πως αλλόκοτος είναι ή μαρτυρία. 

Ού γάρ έχει τδ, Μακάριος ψ ή πίστις είς δικαιο
σύνην χωρίς έργων λογίζεται, πλην σφόδρα έστι κατ- ί 
άλληλος. Εί γάρ μακάριος, ψ αί άμαρτίαι κατά 
χάριν αφέθησαν, τρισμικάριστος δηλονότι, δν έδι-
καίωσε καεά χάριν δ θεός. Διδ κατάλληλος λίαν καί 
αρμόζουσα ή ψαλμική χρήσις. Καί γάρ πάσα δι-
καίωσις άπδ θεού, ή έκ τού άφεθήναι γίνεται τάς 
ανομίας καί αμαρτίας, ή έκ του έπικαλυφΟήναι, οίον 
διά τίνων κατορθωμάτων έκνικηθήναι καί καταπο-
θηναι. "Η έκ τού μή λογίσασθαι τδν θεδν τδ πρα-
Ζθέν είς άμαρτίαν. Καί διά τών τριών τούτων φιλ
άνθρωπων τρόπων, λογίζεται δ βεδς τψ άνθρώπψ 
τήν δικαιοσύνην, ώς συμπαθών, ώς οικονόμων, ώς 
φιλότιμου μένος. 'Η μεν γάρ άφεσις, συμπαθείας, ή 
δέ έπικάλυψις, οικονομίας, τδ δέ μή λογίσασθαι είς 
άμαρτίαν, φιλοτιμίας. Τίνες ούν άξιούνται τούτων ; 
οί πιστοί, καί διά τής πίστεως. Διδ καί μακαρίζει [ 
ούτούς καί δ προφήτης Δαυίδ. Τοις δ' έν νόμψ καί 
έξ έργων ζητούσι δικαιωθήναί, ουδεμία τών τριών 
δικαίωσις έπεται. Τοις Οέ έκ πίστεως, διά τών τριών 
τούτων τρόπων ή δικαιοσύνη λογίζεται. Ιΐροσφόρως 
δρα τήν Δαυίδικήν μαρτυρίαν δ θ*βπεσιος ΙΙαύλος τή 
ιδία ήρμοσε διδασκαλία. 

Ό μα/.αρισμδς ούν ούτος, έπί τήν περιτομήν, 
ή καί έπί ττν άκροβυστίαν ; λέγομε; γάρ δ'τι 
έλογίσθη τψ Αβραάμ ή πίστις είς δικαιοσύνην. 
ΙΙώς ούν έλογίσθη ; έν περιτομή δντι, ή έν άκρο
βυστία ; ούκ έν περιτομή, άλλ' έν άκροβυστία. 

Είτα φησιν* Ούτος δ τψ Δαυίδ είρημένος μακαρι-
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χ glorialur. Majus est autem apud Deum gloriari , 
quam apud seipsum.Bona namque operafrequen-
ter etiam aliis obscurantur delictis : gloriatio vero 
quae apud Deum est. semper immutabilis perma» 
net. « Quid enira dicit Scriptura ?» GenesimaiTert 
quaB testatar Abraham ex fide justiGcalum esse. 
t Ei vero qui operalur, » etc. Majorcm ostendit 
just i l iam qu» est secundum gratiam quamve fides 
prajbet, boc modo.Nam recte, inqti i t , operanti de-
betur mercedis retributio ex debito. « Quid au-
tem ? » An potest qui etiam admodum probus est, 
praiclara facereopera,Deumque habere debitorem? 
Nam q u i ex fide justificatur, secundum gratiam 
juslificatur. Ubi autem Deusmunera larg i tur ,om-
ninomagna larg i lur : ecquid enim largitur ? filio-

JJ rum praistat adoptionem, Cbrisli fratres efflcit, 
hreredes Dei,cohoeredes Cbristi. Quscnam tal iapne-
stiterunt unquamnobisbonaopera ?— Pra3terea et 
boc modo : Ei q u i ab operibus flduciam nonhabet, 
sed ex fide accedit, impulatur iides sua ad jus t i -
t iam, etper i l lam justificatur. « Fides imputalur.» 
Neque fidem putescuiquam facile contingere.Nam 
fortitudine opus est erectoque animo. « Ad jus t i -
t iam. » Vides quod operanti merces secundum 
opera impuletur, credenti vero just i t ia ? At jus t i -
l ia innumeras continet mercedes. «< Quemadmo-
dum et David. η Eliam David justitico qu» ex ilde 
est sanctificationem absque operibus decernit. 
« Beati. » Beatificatio apex est bonorum. Videtur 
quidem alienum quodammodo testimonium. — 

2 4 9 Neque enim babet: Beatus cui fides ad 
2 just i t iam absque operibus imputatur, attamen est 

adraoduin conveniens. Nam si bealus est.cui pec-
cata secundum gratiam remissa sunt : terque qua-
terque cerLe beatus est, quem Deus secundum gra-
Liani justi f icavit : ideo aptaadmodum ac conveniens 
est psalmi accommodatio.Elenim omnis beatiflcatio 
a L)eo est, vel eo quod remissaB sint iniquitates ac 
peccata, seu oblecta sint ac si per quaedara bona 
opera devicla sint vel absorpta.Vel ex eo quodiion 
imputat Deus aclum ad peccatum: et per bos tres 
beniguos inoJos irapuLat Oeus bomini just i l iam, 
quasi compatiens, quasi dispensative agens, quasi 
munifice largiens.Siquidem remissio coinpassionis 
est, obtectio dispensationis, non imputare autem 
peccatum liberalitatis.Quiergobis digni babentur? 

) Fideles,idque perQdem.ldeo quoque beatosprasdi-
cat eos propbeta David. Eos vero q u i ia Lege, et ex 
operibus quaerunt justif icar^ne uiia quidem tr ium 
justificationum sequitur : sed liis qui ex fldejusti-
ficari petunt, per bos tres modos impuLatur j u s l i -
l ia. Divus itaque Paulus Davidicum testimonium 
convenieuler aplavit suae doctrinae. 

IV, 9, 10. Haec ergo beatificatio venit in circumci-
sionem an et in prceputium ? Dicimus enim quod 
Abrahx imputata cst fides ad justitiam : quomodo 
ergo imputata est ? Cum esset in circumcisione an in 
prxputio ? Non in circumcisione, sed in prxputio. 

Deinde a i t : Heec beatificatio quaa a David dicta 

1 3 
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est, ven i t in circamcisionem an etiam in prcepu-
t ium ?magisque ostendit quod inpra»putium vene-
r i t ac locura habuerit, eo quod Abraham cum in 
pnrpul io esset, salvus factus eit et justificatus. 
• Quomodo ergo imputata est?»»Deinde confirmat 
quod in propputium raagis locura habuerit, et a i t : 
« Abrabae imputata est just i t iaper fidem. » Videa-
mus itaque utrura Abrab» cum jam circumcisus 
esset, hujusmodi just i t ia imputata sit, an adhuc 
pr»putiato. Et manifestum, inquit , quod praepu-
tiato.Vides ergo quod magis i n prseputium habeat 
locum ? « Sed preputio. » Si ergo cum esset i n 
proeputio justificatus est, 2 5 0 certe beatiflcatio 
quai a David dicta est, rnagis locum habet in prse-
pul ium quam in circumcisionem. Circumcisio ob 
bas tres causas data est, ut fidei signum esset, ut 
AbrabtB genus manifestaret, demumque ut esset 
nota ac involutum indicium pur® et temperatae 
conversationis. Data etiam est non ut justit iam 
operaretur.sed ut sigil lum essetacsignum justiti© 
qua est per fidem. 

IV , 1 1 , 12 . Et signum accepit circumcisionis, 
signaculum justitiae fidei quse fiierat in prxputio : 
ut esset ipse pater omnium credmtium per prxpu -
tium, ut imputetur et illis justitia : et pater circum-
cisionis, his qni non solum ex circumcisione sunt, sed 
etltm his qui incedunt per vcstigia fidei quse fuit in 
pr&putio patris nostri Abraham. 

Objectionem solvit qu» sese ofterre videbatur. 
Tanta res est circumcisio, dicet quispiam, ut sine 
bac noncontingat justif icari :nam etipsi Abrabara, 
qui , ut ais, in proeputio fuit justiflcatus, opus erat 
circumcisione. E td i c i t : Non ob aliud circumcisus 
est, quam ut circumcisionem deferret in signum 
ac deraonstrationem justitiae, qua? in praputio 
conligerat: quod si i l lam signorum aut signaculi 
causa accepit, bec ad jusl i t iam n ih i l contulit. sed 
boc modosolum justificatus esse signiflcabatur: hoc 
est quod. cum in praputio esset. justiliara accepis 
set — Quare, inquit , pr imum imputatum est i l l i 
ad jus l i t iam. et ita postmodum circumcisus est ? 
Pr imum quidem ut ita virtutis signum censeretur, 
el non veluti ipsa virtus, aut rectum virtutis opus. 
Signum namque circumcisionis est signaculum, 
inquit , tanquam signum et comprobatio justitisB, 1 
qua3 per fidem in preeputio facta est. Secundo au-
tem. u t et praeputiatorum et circumcisorum com-
xounis pater agnosceretur ac divulgaretur: pra»pu-
tialorum quidem, ut qui in praeputio credidisset 
ac justificalus fuisset : circumcisorum vero tan-
quam et ipse circumcisus poslquam credidisset. 
Meiito ergo cunctorum pater repulatus est, qui 
videlicet fidem suscepissent, sive incircumcisi 
es<ent, sive circumcisi. Quod si fidem non ha-
beant.neque cognalionem ad i l lum habent, quicun-
que sint, neque bsoredes sane emnt promissionis 
qua ad i l ium facta es t ; 2 5 1 coasanguineia enim 

σμδς, έπί τήν περιτομήν ήλθεν, ή καί έπί τήν άκρο
βυστίαν ; καϊ μάλλον δείκνυσιν, έπί τήν άκροβυστίαν 
αυτόν έληλυθότα καί χώραν έχοντα, τφ τδν Αβραάμ 
έν άκροβυστία δντα, σωθήναι καί δικαιωθήναί. 
t Ηώς ούν έλογίσθη ; » ΕΤτα κατασκευάζει τδ έπί 
τήν άκροβυστίαν μάλλον έχειν χώραν, καί φησι· 
« Τφ Αβραάμ έλογίσθη δικαιοσύνη διά πίστεως. » 
"1 δω μεν τοιγαρουν έμπεριτόμψ δ'ντι τφ Αβραάμ ή 
τοιαύτη έλογίσθη δικαιοσύνη, ή άκροβύστω. Καί 
δήλον, φησίν, ώς άκροβύστω. *0ρ$ς ούν δτι μάλλον 
έπί τήν άκροβυστίαν χώραν έχει ; t Άλλ ' έν άκρο
βυστία. » Εί ούν έν άκροβυστία ών έδικαιώθη, άρα 
μάλλον δ τφ Δαυίδ είρημένος μακαρισμδς, έπί τήν 
άκροβυστίαν χώραν έχει, ή έπί τήν περιτομήν. Ή 
περιτομή εδόθη διά τρεις ταύτας αίτιας, ώστε ση-

Q μείον ε'ναι πίστεως, καί τού Άβραμιαίου γένους 
δηλοτικήν, καί σ^μβολον καί αίνιγμα πολιτείας κα-
θαράς καί σώφρονος. Ώστε ούχ ώς δικαιοσύνης 
ποιητική εδόθη, άλλά σφραγίς καί ση μείον τής έκ 
πίστεως δικαιοσύνης. 

Καί σημείο ν έλαβε περιτομή ς, σφραγίδα τής 
δικαιοσύνης τής πίστεως τής έν τή άκροβυστία* 
ε!ς τδ είναι αύτδν πατέρα πάντων τών πιστευόντων 
δι' άκροβυστίας, είς τδ λογισθήναι καί αύτοίς τήν 
δικαιοσύνην* καί πιτέρα περιτομή ς, τοις ούκ έκ πε-
ριτομής μόνον, άλλά καϊ τοις στοιχούσι τοις Γχνεσι 
τής έν τή άκροβυστία πίστεως τού πατρδς ημών 
Αβραάμ. 

^ Δοκούσαν αντίθεσιν λύει. Τοσούτον, φησί, μεγάλη 
J ή περιτομή, καί ταύτης χωρίς ούκ ένι δικαιωθήναί, 

δ'τι καί αύτδς Αβραάμ ό έν άκροβυστία κατά τδν 
σδν λόγον δικαιωθείς, περιτομης έόεήθη· Καί φησιν 
Ού διά τι έτερον περιετμήθη, ή διά τδ ση μείον και 
άπόδειξιν έπιφέρεσΟαι τήν περιτομήν, τής έν τή 
άκροβυστία ύπαρξάσης αύτψ δικαιοσύνης. Εί δέ ση
μείων Ινεκεν καί σφραγίδος έλαβεν αυτήν, ούδεν 
αύτη πρδς τήν δικαιοσύνην συνετέλεσεν, άλλά μόνον 
τδ τοιώσδε δεδικαιώσθαι έσήμαινε, τουτέστιν δτι έν 
τή άκροβυστία ών, ήξιώθη τής δικαιοσύνης. — 
[ΦΩΤ.] Δι* τί, φησί, πρώτον έλογίσθη αύτφ είς δι
καιοσύνην, καί ούτω περιετμήθη ί ϋρώτον μέν, Ίνα 
ώς ση μείον νομισθή αρετής ή περιτομή, καί ούχ ώς 
αύταρετή καί κατόρθωμα. Τδ γάρ ση μείον τής περι-
τομής, φησί, σφραγίς έστιν, οίον ση μείον τε καί πα-

) ράστασις, τής έν τή άκροβυστία διά πίστεως καί 
δικαιοσύνης. Δεύτερον δέ, 'ινα καί τών άκροβύστων, 
καί τών έμπεριτόμων κοινδς έπιγνωσθή καί ανα
κηρυχθώ πατήρ· τών μέν άκροβύστων, ώς έν τή 
άκροβυστία καί πιστεύσας και δικαιωθείς* τών δ' 
έμπεριτόμων, ώς καί αύτδς περιτμηθείς μετά τδ 
πιστεύσαι.. Ηάντων ούν είκότως άν λογισθίίη πατήρ, 
τών τήν πίστιν δηλονότι παραόεξσμίνων. ε*τε άπε-
ρίτμητοι, ε"τε περιτε-μημένοι ε"Γεν. Ά ν δέ τήν πί
στιν μή έχωσιν, ούδε τ?,ν π,:δς έχ-.ί/θν συγγένειαν 
.έλουσιν, ο'τινεΓ άν ε*εν, ουδέ κληρονόμοι άρα τής 
πρδς εκείνον επαγγελίας. Τοις γάρ συγγενέσι (τψ 
γάρ σπέρματι αυτού}, « ί υποσχέσεις καί ευλογία ι. 
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« Σφραγίδα τής δικαιοσύνης τής πίστεως. » τής έκ 
πίστεως ύπαρξάσης, · εις τδ εΤναι αύτδν πατέρα. » 

Διά τί δέ δ'λως έδέηθη αυτής, εί μηδέν συνετέλει 
έν τζ δικαιοσύνη ; ΙΙρώτον μέν καθώς άνω λέγει, 
είς τδ εΤναι αυτήν ση μείον* έπειτα ίνα κοινδς γέ
νηται πατήρ τών τε έν περιτομή, τών τε έν άκρο
βυστία. Μ Πάντων τών πιστευοντων. » Ούχ απλώς 
τών οιωνδήποτε πατέρα, άλλά τών πιστευοντων είς 
τδν Χριστδν. « Δι* άκροβυστίας. » Τών έν άκροβυ
στία δντων καί πιστευοντων. Ε*ς τδ, α Αογισθήναι 
καί αύτοΤς τήν δικαιοσύνην. » Διά πίστεως δηλονότι 
χωρίς έργων. » Καί πατέρα περιτομής. » Ούχ 
απλώς, φησί, πατήρ τών έμπεριτμήτων, (τούτο γάρ 
δήλοι τδ περιτομής,) άλλά πατήρ εκείνων τών έμ
περιτμήτων, τών μή μόνον περιτετμη μένων, άλλά 
χαί κατά τά Γχνη αυτού, τήν πίστιν Χριστού είσοι-
χιζομένων. Εκείνοι δέ κατά τά ίχνη καί κατά μίμη· 
σιν τού Αβραάμ πιστεύουσιν είς Χριστδν, οί άδιστά-
κτως καί χωρίς φιλονεικίας καϊ ενδοιασμού προσ
ερχόμενοι τψ Χριστψ. « ΤοΤς ούκ έκ περιτομής 
μόνον. » "Ωσπερ γάρ οί έν άκροβυστία, ού διά τούτο 
μόνον σχοίεν άν τδν Αβραάμ πατέρα, διά τδ έν 
άκροβυστία αύτδν πεπιστευκέναι, ε* μή καί τήν πί
στιν μιμήσαιντο' ούτως ουδέ οί έν περιτομή σχή-
σουσι, ού διά τδ μόνον περιτμηθήναι τδν Αβραάμ, 
έάν μή καί τήν πίστιν αυτού μιμήσωνται. Δήλον ούν 
ώς καϊ έκπεσούνται τής πρδς Αβραάμ συγγενείας 
οί Ιουδαίοι, έάν μή πιστεύσωσι. « Άλλά καί τοις 
στοιχούσι. » ΤοΤς πειθομένοις, τοΤςέμμένουσιν. »< ΤοΤς 
ΐχνεσι τής πίστεως. » Τή μιμήσει, τή ομοιώσει. 
Ίχνη λέγεται, τά τών προοδευσάντων σύμβολα καί 
σημεία τών ποδών. Έπεί ούν ούτοι μεταγενέστεροι, 
οίκείως καί αρμοδίως φησί, τοΤς έμμένουσι καί 
έπακολουθούσι τοΤς ΐχνεσιν, ήτοι πορευομένοις κατά 
τά εκείνου ίχνη, ναι τήν εκείνου δδδν, ήτις χωρίς 
περιτομής ύπήρχεν. « Τής έν άκροβυστία. » ΙΙάλιν 
ύπομνήσκει δτι έν άκροβυστία έπίστευσε, καί ύστε^ 
ρον περιετμήοη. 

Ού γάρ διά νόμου ή επαγγελία τω Αβραάμ, ή 
τω σπέρματι αυτού, τδ κληρονόμον αύτδν είναι 
τού κόσμου, άλλά διά δικαιοσύνης πίστεως. Εί 
γαρ οί έκ νόμου, κληρονόμοι, κεκένωται ή πί-
στις, καί κατήργηται ή επαγγελία. Ό γάρ νό
μος δργήν κατεργάζεται* ού γάρ ούκ έστι νόμος, 
ουδέ παράβασις. 

θαυμάσιον δ λέγει. Ούτως, φησίν, ή περιτομή χωρίς 
πίστεως ούκ Ισχύει δικαιώσι, ουδέ προπάτορα' σοι 
ποιεί, ώ Ιουδαίε, τδν Αβραάμ, ώστε ούδε δ νόμος 
έφ' φ μέγα φρονείς, συνετέλεσε τι είς τάς επαγγε
λίας τψ Αβραάμ, άλλά μόνη ή π (στις. Άκροβύ
στω γάρ ετι δντι, καί πρδ τού νόμου εδόθησαν αί 
έπαγγελίαι πιστεύσαντι. Εί ούν αύτδς δ νόμος είς 
τάς επαγγελίας ουδέν συνετέλεσεν, σχολή ·)θύν ή 
περιτομή πρδς δικαιοσύνην έξαρκέσει. — ΓΕΝΝΑΔ. 
« Τδ κληρονόμον αύτδν εΤναι τού κόσμου. » Κλήρο· 
νόμους τού κόσμου τούς δικαίους έσεσθαί φησιν, δτι 
τών άσεβων έκ μέσου γενομένων, καί παραδοθέντων 

(nempe semini ejus) datt» sunt promissiones ac 
benedictiones. « Signaculum justiti® fidei, » qut» 
ex flde contigerat. « ut esset ipse pater. » 

Ad quid omnino necessaria fuit i l l i circumcisio, 
si n ih i l conferebat ad just i t iam? Primura quidem, 
veluti in superioribus dixit , ut i l la signum esset : 
deinde ut communis pater (leret,tam bis qui i n 
circumcisione essent, quam i l l is qui in prceputio. 
« Omnium credentium. » Non omnium pater sira-
pliciter, sed credentium in Cbrislum. « Per pr®-
putiura. » Eorum qui cum sint in preeputio, nibi lo-
rainus credunt. ι Ut imputetur et i l l is just i t ia . · 
Per fidem videlicet sine operibus. « Et pater cir-
cumcisionis. · Non pater quomodocumque circum-
cisorum,(nam boc significat dictioGircumcisionis:) 
sed pater i l lorum circuracisorum, qui non tantum 
cirumcisi sunt, verum etiam juxta i l l ius vestigia 
in fide Christi manent : i l l i autem juxta vestigia 
ac imitationem Abrahae credunt i n Cbristum, qui 
absque ul la vaciilatione et contentione in nullo 
haesitantes accedunt ad Ghristum. « His qui non 
solum ex circumcisione sunt. » Sicut enim qui i n 
proputio sunt. non ex boc solum possunt Abra-
hanihabere patrem. quod ille i n prseputio credi-
disset. nisi etiara fldem iraitentur; ita neque bi qui 
in circumcisione fuerint. patrem i l lum babebunt ob 
hoc solum quod circumcisus sit Abraham, n i s i fl-
dcm quoque i l l ius imitentur. Manifestum ergo est, 
quod etiam a cognatione Abrabae excident Judaei n i -
si crediderint. « Sed etiam iis qui incedunt. » Hoc 
est obedientibus, perseverantibus. « Pervestigiafl-
dei. · I I est, imitationem, simil itudinem. Vesligia 
dicuntur eorumquiprius iter fecerunt indicia ac 
signa pedum. Quia ergo bi posteri sunt, proprie 
ac apte, his, inquit , qui imraanent vestigiis eaque 
insequuntur, sive ambulantjuxta i l l ius vestigia, ac 
viam ipsius quae sine circumcisione erat. « Quaa 
fuit in pntdputio. » Rarsum memoriffi suggerit 
quod in prseputio crediderit, et postmodum c ir-
cumcisus sit. 

IV, 23 , 24 . Non enim per legem facta est promis-
sio Abrahse, aut semini ejus, ipsum hseredem mundi 
fore, scd per justitiam fidei. Si enim ii qui ex lege 
sunt, h<vredes sunt, inanis facta est fide$n irrita facta 
e$t prommio. Nam lex iram operatur. 2 5 2 Si qui-
dem ubi non est lex, ibi nec transgressio est. 

Admirandum est quod dicit. Adeo, inquit , c i r -
cumcisio sine fide justificare nequit, neque proge-
nitorem t ib i facit Abrabam, ο Judaee, ut nec lex i n 
qua extolleris quidquam Abrabi» ad promissiones 
contulerit, sed sola fides. Nam cum adbucprepu-
tiatus esset,et ante legem credeoti datne sunt pro-
missiones. Si ergo lex ipsa n ih i l ad promissiones 
contulit, longe ergo minus circumcisio ad j u s t i -
tiaro sufflciet. « Haeredem mundi fore. » Haredes 
mundi fore ait justos: quia impiisde medio subla-
tis, ac in die jud ic i i supplicio tradit is, universum 
deinceps mundum habebunt jus t i ianovatum eo-
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rumque erunt coelestia terrestriaque bona. « Sed Α. κολάσει έν τή τής κρίσεως ήμ£ρα, τδν σύμπαντα 
perj int i t iam fidei. Si enim i i qui ex lege sunt,» etc. 
Namqui legi brerettanquam salvum facienti salutem 
qure per fidem est negligit. « Hoeredes » autem. puta 
regni coelorum. Alio modo. Cum prius dixisset quod 
Abrahara dumpra?putiatus esset credidit, acjustifi-
catusest,utfideliampaterbabereturquiinprfleputio 
essent: el ob id poslea circumcisus est, ut eorum 
etiam pater reputaretur.qui in circumcisione crede-
rent : cumque etiam adduxisset ac ostendisset quod 
magis reputelur pater eorum, qui in pracputio 
crediderunt, co quod et ante circumcisionem et 
antelegeni ipsaraquae circumcisionem quoque com-
pleclitur, ipse et credidit et fides ejus coraputata 
est ad just i t iam, baic, inquam, cum dixisset, et 
ob 

λοιπδν κόσμον έξουσιν οι δίκαιοι άνακχινισθέντα καί 
αύτων έ'σται τά ουράνια αγαθά καί τά επίγεια. « Τής 
πίστεως, φησίν. Εί γάρ οί έκ νόμου, >» και τά έξης* 
Ό γάρ έχόμενος τού νόμου ώς σώζοντος, ατιμάζει 
τήν διά πίστεως σωτηρίαν. α Κληρονόμοι • δέ,οΐ5ν τής 
τών ουρανών βασιλείας. — Άλλως. [ΦϋΤ ] Είπών 
πρότερον δ'τι διά τούτο άκρόβυστος ών Αβραάμ έπί
στευσε καί έδικαιώθη, ίνα πατήρ λογισθή τών έκ 
άκροβυστία πιστών, καί διά τούτο πάλιν περι-
ετμήΟη, 'ινα καί τών έν περιτομή πιστών πατήρ νο-
μισΟή, καί έπαγαγών καί άποδείξας, δτι καί μάλ
λον λογίζεται πατήρ τών έν άκροβυστία πιστών, δ'σω 
καί πρδ τής περιτομή ς καί πρδ αυτού τού νόμου τού 
και τήν περιτομήν περιέχοντος, αύτδς καί έπίστευσε 

oculos possuisset, nunc alio quoque modo i d i - β και ή πίστις αυτού έλογίσθη είς δικαιοσύνην ταύτα 
Lm ostendit ac d i c i t : Supponatur non i la s e ba- είπών καί παραστήσας, νύν καί έτέρω τρόπω τδ αύτδ 

δε'κνυσι καί φησιν 'Γποκείσθω μή ούτως έ'χειν, ώς 
έ'φημεν, άλλά τούς έκ νόμου μόνους είναι κληρονό
μους τών πρδς Αβραάμ έπαγγελών ούκούν είς 
μάτην γέγονεν ή πίστις τφ Αβραάμ. Αύτδς γάρ, 
πρδ τού νόμου καί χω^ίς τού νόμου έπίστευσε. Κε-
κένωται άρά ή πίστις, τουτέστιν, ουδέν έστι, καϊ 
αυτής τδ δ'λον ήφάνισται* άλλά καί αί επαγγελία ι 
κατηργήθησαν, οίον άχρηστοι καί άτέλεστοι γεγένην-
ται. Εί γάρ ή πίστις, δι'ήν ή έπαγγ*λία, καταργείται, 
δηλονότι αί έπί τή πίστει έργαζόμεναι συναπε(5ρύησαν 
καί γεγόνασι φρούδοι. Τί ούν οί διά νόμου κληρονο-
μήσουσι, τής μέν πίστεως κενωθεί σης, συνεκρυείσης 

psura 
bere, ut diximus, sed solos eos qui ex lege sunt, 
haeredes esse promissionum, quai ad Abrabam fac-
tao sun t : itaque vana fuit fides ipsi Abraliue, ipse 
enim et ante legeni, et sine lege credidit. Inanis 
itaque facta est fides, hoc est, n ih i l est, ac tota 
ejus vis obscurata cst : sed et promissiones irritffl 
facta> sunt, tanquam inutiles ac imperfectoo. Nam 
si fides propter quam erat promissio, inanis facta 
est etiam promissiones, qua) videlicet propter 
fldem facta* erant, una defluxerunt et vanaj faclffl 
sunt. Qaid ergo biereditario jure babcbuni qui per 
legem accedunt, si fide inani reddita, simul cum 
iide effluit promissio ? Vides quod eo ipso quo se 
dicuntper legem hojredes effici, per boc ostendi-
tur quod nuilo modo liseredes fiant ? 

2 5 3 Itaergo duplici modo probavit beatiludinem 
ad pra»putium magis aptari per fldem,quam ad cir-
cumcisionem : prirao modo recte procedendo, et ex 
bis quflB cerca Abrabam acta sunt. Secundo autem 
cum i l l is consentiens.idque quod ab adversariisdi-
cebatur prajsupponens, ac ostendens quid absurdi 
sequatur ad suppositionem i l lorum. Ponit autem 
et lertiam probationem ex ipsa lege suraplam, et 
a i t : Lex qua fulcimii i i non observata iram opera-
t u r : et hoc dicto id quod erat consequens tan-
quam manifestuiu re l i qu i t : Si lex non obscrvata 
iram op?ratur, vos autem praivaricati estis, et ita 
uon solum promissionum indiguos vos reddidistis, 
sed et pun i cmin i : id enirusemper coraminalurlex 
transgrcssoribus: quomodo ergo salvabimini? quo- D παντός δ νόμος παραβεβηκόσιν έπανατείνεται 
modo complebunturvobispromissiones? Cum eigo ούν σωθήσεσΟε 
et bajc et alia dicta sint, ac demonstratum sit quod 
cx lege nequaquam possit baberi salus: rel iquum 
est ad gratbm confugere, quae per fldempro?statur 
siquidem per banc promissiones perficiuntur, et 
Abraham omnium pater efficitur. Ilaque ipsius Da-
\id bealificatio cuni sit comraunis ad omnes qui 
ρ r fideru salvautur, non minus, quin magis potius 
ad iiieles aptatur. qui in prapul io venerunt : 
quanlu ctiam prius in Abraham veritatera babuit, 
cuin eascl i n praput io . « I r r i ta facta est promi-
sio. » Tanquam essent inutiles, irritaa factai sunt 

δέ τή πίστει τής επαγγελίας ; Όρ?ς ώς δι' ών λε-
γουσι διά νόμου κληρυνομείν, διά τούτων δείκνυται 
μηδόλως κληρονομείν ; 

Ούτως τοίνυν διχώς τάς αποδείξεις έποιήσατο, δ'τι 
δ μακαρισμδς έπί τήν διά πίστεως άκροβυστίαν 
μάλλον αρμόζει, ή έπί τήν πtpιτoμήv τήν πρώτην 
μέν έπ' ευθείας προαγαγών, καί έξ αυτών τών κατά 
τδν Αβραάμ πραχθέντων τήν δευνέραν δέ συν-
δραμών έκείνοις καί υ ποθεί ς τδ παρά τών εναν
τίων λεγόμενον, καί δείςας οίον άτοπον έπεται τή 
υποθέσει αυτών. Τι'θησι δέ καί τρίτην άπόδειξιν λαμ-
βανομένην έξ αυτού τού νόμου, καί φησιν Ό νόμος, 
έφ' ω έπερείδεσθε, παραβαθεις, όργήν κατεργάζεται. 
Τούτο ειπών, τδ άκόλουθον ώς δήλον κατέλιπεν. Εί 
ούν δ νόμος όργήν κατεργάζεται παραβαθείς, ύμεΤς 
δε παραβεβηκατε, ού μόνον επαγγελιών ούκ έστέ 
άξιοι, άλλά καί τιμωρηθήσεσθε* τούτο γάρ ήμΤν δια-

πόθεν 
πόθεν ύμΐν αί έπαγγελίαι ; έπεί 

οϋν τά τε άλλα ε*ρηται, καί δέδεικται δτι καί έκ 
τού νόμου ούκ έ'στιν δ'λως δικαιωθήναί, λείπετει 
καταφυγειν έπί τήν διά πίστεως χάριν. Διά ταύ
της γάρ αί έπαγγελίαι περατούνται, καί δ Αβρα
άμ πάντων γίνεται πατήρ· "Ωστε δ τού Δαυίδ μα-
καρισμδς κοινός υπάρχων έπί τών διά πίστεως 
σωζόμενων πάντων, ούχ ήττον, άλλά καί μάλλον 
έστιν έπί τών έν άκροβυστία πιστών έφαρμοζων, 
δ'σω καί πρώτον έπί τού έν άκροβυστία Αβραάμ 
έφάνη άληθεύων. « Κατήργηται ή επαγγελία. » 'ΐΣς 
ού χρειώδεις ούσα ι, κατήργηνται αί έπαγγελείαι, 
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τουτέστιν άπρακτοι γεγόνασι. Πώς ; ει γάρ ή πίστις 
καταργείται δι* ήν αϊ έπαγγελίαι, δηλονότι συγκα-
ταργούνται αί έπαγγελίαι. K l δε αύται καταργηθώσιν, 
ουδέ δ Αβραάμ πατήρ τινός. 

Διά τοΰτο έκ πίστεως, 7να κατά χάριν, είς τδ 
είναι βεβαίαν τήν έπαγγελίαν παντί τφ σπέρ-
ματι· ού τψ έκ τού νόμου μόνον, άλλά καϊ τψ 
έκ πίστεως Αβραάμ, δς έστι πατήρ πάντων 
ημών, καθώς γέγραπται, δτι Πατέρα πολλών 
εθνών τέθεικά σε* κατέναντι ού έπίστευσε, θεού, 
τού ζωοποιούντος τούς νεκρούς, καί καλούντος τά μή 
δντα ώς οντά. 

Και ούτως, φησίν, ού διά τού νόμου βεβαιούνται 
αϊ έπαγγελίαι, δ'τι τρόπον τινά καϊ εμποδίζονται. 
Πώς ; δ'τι δ νόμος όργήν κατεργάζεται, παραβαθείς 
δηλονότι. Ουδείς γάρ αύτδν Γσχυσε πληρώσαι. "Ενθα 
δέ δργή, πώς κληρονομία ; πώς κληρονομήσει δ ώρ-
γισμίνος , πώς ήξουσιν αί έπαγγε)ίαι ; 'Η δε πίστις, 
φησί, τήν χάριν εισάγει τού θεού. Χάριτος δέ ούσης, 
έ'ρ7.ο\ται καί πληρούνται αί έπαγγελίαι. « Είς τδ 
εΤναι β*βαίαν τήν έΓαγγελίαν. »> "Ενθα γάρ χάρις 
θεού, ούκ έτι αμφίβολοι αί έπαγγελίαι. άλλά βέβαιοι, 
θεδς γάρ, φησ'ν, ό δίκαιων χάριτι, τίς δ κατακρί-
νων ; Μ Ιΐά^τι τω σπέρματι. » Τδ ύπερβατδν, Ηαντϊ 
τψ σπέρματι Αβραάμ. « Ού τψ έκ τού νόμου μό
νον. » Έκ τού νόμου λέγει, τούς έξ Ιουδαίων εις 
τήν πίστιν έλθόντας. » Πατέρα πολλών εθνών. » 
Τούς Χωρίς νόμου πιστούς γενομένους. "Ορα δε πώς 
λοιπδν συνάπτει τούς δύο λαούς, καί πάντων ποιεϊ 
πατέρα τδν Άβρααμ. « Κατέναντι ού έπίστευσε, 
θεού. » Τουτέστιν, ώσπερ δ θεδς ούκ έστι μερικδς, 
άλλά πάντων θεδς, ούτως καί δ Αβραάμ πάντων 
π ατήρ. — [ΦΩΤ.] Κατέναντι. Εναντίον, ενώπιον, είς 
πρόσωπον θεού. Είς πρόσωπον γάρ θεού ε'ρηται, 
οίον ώς έκ προσώπου θεού, τδ, « Πατέρα πολλών εθ
νών τέθεικά σε. » Επειδή γάρ είπε, • Καθώς γέγρα
πται. · μή προσθείς, πού γέγραπται, ή πώς, έπήγα-
γεν (εί καί υπερβάς) τδ, κατέναντι θεού, τδ άξιό-
πιστον καί βέβαιον τού, γέγραπται, παριστών. « Κα
θώς γέγραπται, φησί, κατενώπιον θεού, » τουτ
έστιν, είς πρόσωπον θεού, καί έκ προσώπου θεού. 
Αξιόπιστος έστι, φησίν, ή Γραφή, άμετάπτωτος, 
βεβαία, θεός έστιν έν αυτή είπών, « ΙΙατέρα πολ
λών εθνών τέθεικά σε. » Τδ γούν εφεξής τής τού 
λόγου συμφράσεως* Καθώς γέγραπται κατέναντι ού 
έπίστευσε θεού, δτι πατέρα πολλών εθνών, καί τά 
έξης. "ασπερ γάρ, φησί, πάντων έστι ποιητής δ 
θεδς, καί πάντων θεός τε καί κηδεμών, ούτως καί 
τδν Αβραάμ πάντων πατέρα κεχειροτόνηκεν, ούκ 
Ιουδαίων μόνον, άλλα καί πάντων τών πιστευον
των. — "Αλλως. 'Λντί τού, ενώπιον καί πρδ προσ-
ώπου ού έπίστευσε θεού. « Τού ζωοποιοΰντος τούς 
νεκρούς. » Τδν μέν τής αναστάσεως καταβάλλεται 
λόγον, πλήν προσφόρως καί εις τδ προκείμενον. 
Έπίστευσε, φησίν, Αβραάμ τψ θεψ, ότι καί τούς 
νεκοούς ζωοποεΐ, διά τούτο καί τδ δούναι αύτδν 
σπέρμα γεγηρακότι. Ό γάρ τούς νεκρούς ζωοποιών, 
καί τά μή δντα ουσιών, πολλψ μάλλον δυνήσεοαι τψ 

Α promissiones : hoc est inefflcaces fuerunt.Quonam 
modo ?Nam si fidcs propter quam erant promis-
siones, i r r i ta redditur, consequens est, ut una 
promissiones quoque irritaa reddanlur : quodsi ha) 
fiant irrita), neque Abraham cujusquam pater est. 

IV, 16. 17. Idcirco cx fide est, ut secundum gra* 
tiam, nt prma sit promissio omni semini : non ci 
tantum quod ex lege est, verum etiam ei quod ex fide 
Abraham, qui est paler omnium nostvum, sicut 
scriptum est : Patrem multarum gentium posui te ; 
coram Dco ctd credidit, qui vivificat mortuos, ac 
vocat ea quae non sunt sicut ea qux sunt. 

Et ita, inquit , non firmantur per legem promis-
siones, sed quodammodo etiam impediuntur. Quo 

η pacto ? Nam lex iram operatur,non servata v ide l i -
cet : nullus enim potuit i l lam 2 5 4 coraplere. Ubi 
autem est ira,quomodo erithecreditariapossessio? 
quo pacto hrcreditatem accipiet qui sub ira conti-
netur?quomodovenientpromissiones?Fidcsautem 
Dei gratiam induci t ; porro gralia pracsente veniunt 
et complentur promissiones. « Ut firma sit pro-
missio. » Ubi enim gratia Dei est. j am non sunt 
dubiffl promissiones, sed firmoB Deus est, inquit , 
qui per graliam justiflcat, qui est il le qui condem-
nat? « Omni somini. » Hyperbaton est, e l jungi tur 
cum dictione Abrabam : Omni semini Abraham. 
« Non ei tantum quod ex legc est. · Ex lege dicit 
eos qui ex Judaiis ad ildera venerunt. « Palrem 
multarum genlium. » Quaj sine lege factae sunt 
fideles. Vide autem quo pacto deinceps duos con-

^ jungi t populos,omniumque patrem facit Abraham. 
«Corani Deo cui credidit. » Hoc est: Quemadmo-
dum Deus non est particularis,sed omnium Deus, 
ita et Abrabam omnium pater. Κατέναντι anle, 
coram, i n conspectu Dei. Nam in conspectu 
Dei. sive ex persona Dei diclum est : « Patrem 
multarum genlium posui te. » Siquidem cum 
dixer i t : « Sicut scriptum est, » non addeos, ubi 
scriptum est.aut quo modo, subjungit (quaaquam 
per hyperbaton) κατέναντι θεού, id est, coram 
Deo, probationem et conllrruationem ejus quod 
dictum est flde dignam adduceus. « Sicut sc i i -
ptum est, » iuquit , « Coram Deo, » boc est i n 
conspectu Dei, et ex persona Dei : Fide digna, 
inquit , est Scriptura, iramobilis, flrnia; Deus est 

D qui i n ea locutus est. « Patrera multarumgentiuru 
posui te. » Ordo itaque conclusionis sermouis est: 
Sicut scriplum est coram Ueo, cui credidil, quod 
patrem multarum genliura. etc. Quemadniodum 
enira,inquit,Deusomriium factorest. omnium Deus 
omniumquegubernatorrita ipsumquoque Abraham 
palrem omnium constituitjnon Judieorum tantum, 
verum etiam oninium credenlium.— Aliomodo Hoo 
est.coram Deo,etante conspcctum Dei cui credidit. 
« Qui vivificat morluos. » Sermonis de resurre-
ctione fuudamenta j a c i t : apte tamen ct adpropo-
situm. Credidit, inquit, Abrabam Deo quod etiaai 
mortuos vitoB reddat, ideoque daturus esset et i p t i 
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eeraen cum jam senuisset. Nam qui vivere facit Α νενεκρωμένω δ·« τδ γηρσς σώματι δούναι σπέρμα 
mortuos ac ea qu® ηοη habent ut sint, raulto roa-
gis poterit corpori senectute emortu > generalivum 
daresemen .255 « AC vocat eaquaenonsunt.*Bene 
a i t : « Vocat ea quse non sunt,sicutea qu» sunt. » 
Verbo enim ea quas non sunl,simulcum vocatione 
adducit ut s in t : ita ut possibile sit apud ipsum, 

ζωογόνον. « Και καλούντος τά μή δντα. » Καλώς 
φηαι, · Καϊ καλούντος τά μή οντά ώς δντα. » Αόγψ 
γάρ τά μή δντα είς τδ είναι καϊ άμα τψ καλέσαι παρ
άγει, ώστε είναι παρ' αύτψ δυνατδν καί £αον, χαί τά 
μή δντα ώς οντά, και έμπαλιν εί βουληθείη, καϊ τά 
δντας ώς μή οντά καλειν 

et ea qu» non sunt ut ea q u * sunt, rursumque si voluerit ea qu® sunt, u t ea qu© non sunt 
vocare. 

IV, 18-23. Qui prxter $pem sub spe credidit, ut 
ipse pater fieret multarum gentium,' juxta id quod 
dictum est: Sic erit semen tuum. Ac non infinnatus 
fidey haud consideravit corpus suum jam emorluum^ 
cum centum fere natus esset annos, et emortuam 
matricem Sarx ; sed ad promissionem Dei non kx-
sitavit incredulitate : sad roboratus est fidet dans 

*Ος παρ' ελπίδα έπ' έλπίδι έπίστευσεν, είς τδ 
γενέσθαι αύτδν πατέρα πολλών εθνών, κατά τδ 
εϊρημένον Ούτως έσται τδ σπέρμα σου. Καί μή 
άσθενήσας τή πίστει, ού κατενόησε τδ εαυτού 
σώμα ήδη νενεκρωμένον , εκατονταετής που 
υπάρχων , καί ττ,ν νεκρωσιν τής μήτρας Σάρκας· 
είς δέ τήν έπαγγελίαν τού θεού, ού διεκρίθη τή 

gloriam Deo ; et certior factus esi, quod quse promi- β απιστία, άλλ' ένεδυναμώθη τή πίστει, δούς δόξαν 
serat potens sit et prxstare. ldeo etiam imputatum 
e$t illi ad justitiam. 

t Qui prceter spem. » Hoc est promissionibus 
credidit, quae complectebantur res admodum cre-
d i tu difficiles, si bumanam spectes cogitalionem. 
Contra spem, inquit , humanam, solaspe in Deum 
roboratus. — Sub spe, ait, in Deum, praeter spem 
propri® naturaB subspe potentia) ejus qui promise-
rat. « Multarum gentium. »Qua3videlicetsecundum 
fldem essentac promissionem.Quis estautemfllius 
ejus pcr fidem ac promissionem datus ? Isaac 
cerle 1 4 . Nam Ismael secundum carnem ill ius 
ejus erat. « Ac non infirmatus fide. » Multa qu i -

τψ θεψ" καί πληροφορηθείς δτι δ έπήγγελται, 
δυνατός έστι καί ποιήσαι. Διδ καϊ έλογίσθη αύτψ ε*ς 
δικαιοσύνην. 

[ΤΟΓ Α Π Ό Γ ] « "Ος παρ' έλτ.ίδα. » Άντί τού, 
έπαγγελ;αις έπίστευσε, πολύ τδ άνέλπιστον έχούσαις, 
κατά άνθρώπινον λογισμόν. Παρ' ελπίδα γάρ, φησί, 
τήν άνθρωπίνην, μόνη εδρασθείς τή έπί θεδν έλ
πίδι. — [ΣΕΓΗΡΙΑΝΟΓ.] Έπ' έλπίδι γάρ, φησί, 
τή τού θεού, παρ' ελπίδα τής οικείας φύσεως, έπ' 
έλπίδι της τού έπαγγειλαμένου δυνάμεως. « Πολλών 
εθνών. » Τών κατά πίστιν καϊ έπαγγελίαν. Τίς δε αυ
τού υίδς διά πίστεως καϊ επαγγελίας δοθείς ; δηλον
ότι Ισαάκ. Ό γάρ Ισμαήλ, κατά σάρκα ήν αυ
τού. « Καί μή άσθενήσας τή πίστει. » Πολλά μέν ήν 

deru infirma erant, et quaj fldem il l ius imbecilem β τ * ασθενή, καί άδύναμον αυτού τήν πίστιν παρα-
efficerent: verum ad n ih i l borum infirmatus est 
generosus animus.Primum quod ad nul lum hujus-
modi exemplum poterat respicere, sed ipsi primo 
gignendi spes praeter spem dataest. Alterumquod 
corpus suum senectute erat emortuum. Tertium, 
quod simul etiam Saraa raatrix esset eroortua, nec 
ullo modo pro)emfeiTeposset.« Cum centura fere.» 
Bene ait : <· Natus annos fere centum; » neque 
enim centum erat annorum,sed nonagintanovem. 
« Sed ad promissionem Dei. >» Nam operum de-
monstratio non erat, sed nuda verba. « Non haa-
sitavil incredulitate. » Non ait : Non fuit incre-
d u l u s , 256 sed« Non baesitavit, whocest, non va-
cillavit, non dubitavit. « Sed roboratus e?t fide. » 

σκευάζοντα γενέσθαι, άλλ' ουδέ πρδς Ιν ήσθένησεν ή 
γενναία ψυχή. Πρώτον δ'τι πρδς ουδέ έν τοιούτον 
παράδειγμα ίδειν ήδύνατο, άλλά πρώτψ αύτψ ή τής 
παρ1 ελπίδα παιδοποιίας δεδοται επαγγελία. Δεύτε
ρον, τδ νενεκρώσθαι αυτού τψ γήρα τό σώμα. Τρί
τον, τδ συννενεκρώσθαι τήν μήτραν Σάρκας, καϊ 
άδυνάτως εχειν πρδς παιδοποιίσν. ε Εκατονταετής 
που. » Καλώς, τδ, « Εκατονταετής που · ού γάρ 
ήν εκατονταετής, άλλ' έννενηκονταεννέα. « Ε'ς δέ 
τήν έπαγγελίαν τού θεού. » Ού γάρ ήν έργων άπόδει-
ξις, άλλά ψιλά ρήματα, ν Ού διεκρίθη τή απιστία. · 
Ούκ ειπεν Ούκ ήπίστησεν, άλλ', κ Ού διεκρίθη 
τή απιστία, · τουτέστιν, ουδέ ένεδοίασεν ουδέ άμφ-
έβαλεν. « Άλλ ' ένεδυναμώθη τή πίστει. » Είπών 

Dicens, Roboratus est, ostendit multo labore ac Π Ένεδυναμώθη, δείκνυσι πολλψ καμάτω καϊ δυνάμει 
• . . . . · . ! / ! J . _ J - · · ΓΛ I · " .1 Ζ. Λ Λ I — Ι .. _ / _ Slt^. _~ virtute animi fidem dir ig i . « Dans gloriam Deo. » 

Quonam pacto roboratus est? DaDs,inquit,gloriam 
Deo, boc est,non curiose scrutatusquomodopossi-
bile esset hoc fleri, quonam pacto id fleri contin-
geret, quomodo id suscipi posset: sed slatim cre-
d id i t , Deurnque collaudavit tanquam beneficii 
auctorem.ac si j am dedisset quod erat pollicitus. 
w Et certior factus est. » Non dixit . Credidit, 
sed majori empbasi, Certior factus est. « Ideo 
etiam imputatum est i l l i ad just i t iam. » Vides 
quod a fide justiflcatus est ? 

1 4 Galat. iv, 22 t«qq. 

ψυχής κατορθουμένην τήν πίστιν. « Δούς δόξαν τψ 
θεψ. » Πώς ένεδυναμώθη ; Δούς δόξαν, φησί, τψ 
θεψ, τουτέστιν, ού π&ριεργασάμενος πώς έγΧωρεΐ 
τούτο γενέσθαι, πώς εν ι δυνατδν, πώς ενδέχεται, 
άλλ' ευθύς πιστεύσας καϊ εύλογήσας ώς εύεργέτην 
τδν θεδν, ώς ήδη δεδωκότα τδ έπαγγελθέν. « Και 
πληροφορηθείς. » Ούκ εΤπε Πιστεύσας, άλλ' έμ-
φατικώτερον, α πληροφορηθείς. » « Διδ καϊ έλογίσθη 
αύτψ είς δικαιοσύνην, » Όρ$ς δ'τι άπδ πίστεως 
έδικαιώθη ; 
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Ούκ έγράφη δέ 
αύτφ , άλλά και ί 
τοις πιστεύουσιν έπί τδν έγείρατα Ίησούν τδν 
Κύριον ημών έκ νεκρών , δς πορεδο'θη δ·.ά τά 
παραπτώματα ημών, καί ήγέρθη διά τήν δικαίω-
σιν ημών. 

ΕΤτα Ίνα μή λέγωσιν οί άκροαταί, Καί τί πρδς 
ημάς ; εκείνος γάρ έδικαιώθη* επάγει, δτι ταύτα ού 
χάριν μόνου τού πατριάρχου γέγραπται, άλλά καί δι' 
ημάς, ίνα παράδειγμα τδν Αβραάμ έχοντες, πιστοί 
τε δμοίως γινώμεθα, καί δμοίως ή πίστις ήμΐν εις 
δικαιοσύνην λογίζηται. « Επί τδν έγείραντα Ίησούν. » 
Εύφυώς είσέβαλεν είς τδν περί τού Κυρ'ου λόγον» 
καί φησιν Ού διά τάς οικείας αμαρτίας άπέθανεν, 
έπεί ουδέ άνασταθήναι αύτδν έδει ώσπερ ουδέ πρδ 

COMMENT. ΙΝ EPIST. AD ΗΟΜ. 406 

δι' αύτδν μόνον δ'τι έλογίσθη Α IV, 23-23, Νοη autem scriptum est propter illum 
ι' ήμας οΤς μέλλει λογίζεσθαι solum quod imputalum sit ipsi, sed eliam pi*opter 

nos quibns imputabitur crederUibus in eum qui sus-
citavit Jesum Dominum vostrum α mortuis : qui tra-
ditw fuit propter peccata nostra, et resurrexit prop · 
eer justificationem nostram. 

Ne dicant auditores: Et quid ad nos ? Il le enim 
justiilcatus est, non nos: subjungit quod h »c non 
solius patriarch» gratia scripta sunt, sed eliam 
propter no9,ut, Abrahee exemplum babentes, simili 
modo fldeles efficiamur, et similiter fldes nobis 
iraputetur ad just i t iam. « In eum qui suscitavit 
Jesum. » Sermonem de Domino apte aggressus 
est, et a i t : Non propter sua peccata mortuus est; 
nam boc modo non debuisset resurgere. siculi 

τούτου τις, άλλά διά τάς ημών αμαρτίας, 'ινα έξ αύ- ρ neque quispiamantei l lum, sedpropter nostra pec-
τών ημάς άπαλλάξη. « Καί ήγέρθη διά τήν δικαίωσιν cata, ut nos ab eis liberaret, 2 5 Ϊ · E t resurrexit 
ημών. » Ίνα, Φησί, δικαίωση ημάς, καί άπα λ λ άξ η 
αμαρτιών Ού γάρ διά τούτο οίκειωσάμενος τάς ημών 
αμαρτίας , δίκην θανάτου δέδωκεν υπέρ ημών, 'ινα 
ημάς υπευθύνους καί χρεωστάς ϊχ^ θανάτου, άλλ' 
V#a δικαίωση ημάς, ζωώσας νεκρούς οντάς τή αμαρ
τία , καί τέλεον ανεύθυνους αφή, ώσπερ καί τδν 
Αβραάμ καί τήν τής Σάρκας μήτραν τψ γήρα καί 
τή στειρότητι νεκρωθέντας άνεζώωσε τή τεκνο
γονία. 

ΚΕΦΑΛ. ζ. 
ΙΙερί τής άποκειμένης ελπίδος. 

Δικαιωθέντες ούν έκ πίστεως είρήνην εχω μεν 
πρδς θεδν δ^ι τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού* 
δ^ ού καί τήν προσαγωγήν έσχήκαμεν τή πίστει 

propter justificationem nostram. Ut oos, inquit , 
justificaret, etapeccalis liberaret. Neque enim 
idcirco nostra peccata sibi propria fecit, ac mortis 
poenam pro nobis lui t . quo reos ac mortis debitores 
non haberet: sed uteos justiflcaret, donata vita bis 
qui i n peccatis mortui erant, et perfecte reatu 
liberos d imit teret : quemadmodum et Abraham ac 
SaraB matricem senectute ac sterilitate j am emor-
tuos vitaB restituit, filioruraque procreationi. 

CAPUT V I . 
De reposita spe. 

V, i , 2. Jiutificati ergo ex fide, pacem habeamm 
erga Deum per Dominum nostrum Jesum Chiistum, 
per quem et accessum habuimus per fidem in hanc 

είς τήν χάριν ταύτην, έν ή έσ-ήκαμεν, καί καυχώμεθα C gratiam, in qua stetimus, et gloriemur ob ipem 
έπ' έλπίδι τής δόξης τού θεού. 

Ηώς δ' άν τις είρηνεύοι πρδς τδν θεόν ; ακολου
θών ταΤς έντολαίς αυτού, ώς δ γε άμαρτάνων, πολε-
μεΐ θεψ. Καί ούτως* Δείκνυσι τούς Ιουδαίους στα
σιάζοντας πρδς πίστιν, καί μή παραδεχόμενους τδν 
Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, καί πρδς αύτδν στα-
σιάζειν τδν Πατέρα τδν έγείραντα αύτδν έκ νεκρών. 
Ίνα γάρ, φησί, δικαιωθώμεν ημείς, διά τούτο καί έν 
νεκροις έλογίσθη καί άνέστην έκ τών νεκρών. Ύμείς 
δέ ού προσδεκόμενοι αύτδν, καί τψ Πατρί πολεμειτε 
τψ άναστήσαντι αυτόν. Άλλ ' οί δικαιωθέντες, φησίν, 
είρήνην εχω μεν πρδς τδν Πατέρα, καταλύσω μεν 
τελείως τδν πρδς αύτδν πόλεμον. Πώς δέ καταλύεται; 
διά τελείας καί αδίστακτου πίστεως τής είς τδν Κύ-

glorix Dei. 
Quomodo autem habere poterit quispiam pacem 

erga Deum ? si sequatur procepta ejus : quemad-
modum sane is qui peccat, Deo pugnare dici lur. 
Hoc praeterea modo : Ostendit Judasos qui seditiose 
movebantur adversus fldem, uec recipiebant Do« 
minum nostrum JesumGbristum, ergaipsum quo-
que Patrem seditiose agere qui i l lum a morluis su-
scitavit. Nam ut nos, inquit, justiflcemur, idcirco 
inter mortuos reputatus est et surrexit a mortuis : 
vos aufemsi eum non suscipitis, adversus Patrem 
quoque bellum geritis, qui eutn suscitavit. Verum 
justi f lcati , inquit , pacem habeamus erga Patrem. 
bellum quod adversus i l lum est, perfecte dissolva-

ριον ημών Ίησούν Χριστόν αύτδς γάρ έστιν δ καί [) mus. Quo autem modo dissolvitur? perfecta i n d u -
προσάγων ημάς αύτψ τψ Πατρί. « Διά τού Κυρίου 
ημών. » Εί γα5 δι* αυτού τών προγεγονότων έλυ-
τρώθημεν αμαρτιών, δι' αυτού πάλιν καί τής εις 
αύτδν πίστεως μενούμεν μή άμαρτάνοντες. Καί γάρ 
ευχερές μάλλον φυλάξαι, ή κτήσασθαι τά αγαθά τή 
αυτού συνεργία. « Δι' ού καί τήν προσαγωγήν έσχή
καμεν. » Δι' αυτού γάρ προσήχθημεν τψ Πατρί. 
« Εί ούν μακράν δντες, εγγύς γεγόναμεν τψ θζνάτψ 
αυτού , πολλψ μάλλον εγγύς δντες, είρηνεύσομεν 
πρδς αύτδν χάριτι αυτού, α Τή πίστει. » θείς τά 

bitataque flde qu» est in Domiaum nostrum Jesum 
Christum : ipse eniru est qui nos ad Patrem addu-
cit. « Per Domiuum nostrum. · Nam si per eum 
a praterit is redimamur peccatis, rnrsum per i l lum 
inflde q u a i n eum est sinopeccatoperseverabimus. 
Faciliusnamqueestbonaconservare, quam proprio 
marle aut coopfratione uostra acquirere. « Per 
quem et accessum habaimus. » « Per ipsum enim 
ad Patrem educti sumus » Si ergo cum elongati 
essemus,per mortem ipsius propinqui facti eumus, 

·· Epbts. i i , iS . 
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longe amplius jam facti propinqui, pacem ad eum Α τού Χρίστου, καί τά ημών τίθησι. Πρδς γάρ τάς 
habebimus gratia ipsius 1 7 . «Perfidem. » Ubi po-
suit ea quaa Cbristi sunt, ponit etiam ea quaB 
nostra sunt. Siquidem ad ineffabilia Christi dona 
nos prrcter fidemnibil contulimus. · In bancgra-
tiara. » Puta quod Dei cognitioncm accepimus, 
quod ad ipsura adducti, quod peccatis l iberati. et 
qutccunque largilur baptisma. 2 5 8 Quod autem 
sequitur, « Stetiruus, ·» confirraationem significat. 
« In hancgratiam. » Demonstrative locutus esteo-
rum magnitudinera ac niult itudinem significans 
quflo in gratia conlinentur. Ipse siquidem accessus 
res et magna ac adrairanda, et ante hanc peccato-
rum reraissio ac post ipsa regni co3lorum promissio. 
Ob quara actionem, ob quod rectura opus gralia 

άφατους δωρεάς του Χριστού, ήμεΐς ούδεν πλην πί
στεως ήνέγκαμεν. · Εις τήν χάριν ταύτην. » Τουτ
έστι τδ κατά ξ ι ωθή ν α ι τής τού θεού γνώσεο>ς· τδ, 
προσαχθήναι αύτψ* τδ, αμαρτιών άπαλλαγήναι, καί 
δσα τδ βάπτισμα χαρίζεται. Τδ δέ, « Έστήκαμεν, » 
βεβαιότητα δηλοί. — [ΦΩΤ.] « Είς τήν χάριν ταύ
την. » Δεικτικώς εΤπε, τδ μέγεθος τών εμπεριεχο
μένων τ5 χάριτι καί τδ πλήθος δηλών. Καί γαρ αυτή 
ή προσαγωγή μεγα καί 0«^μάσιον, καί πρδ τούτου 
ή τών αμαρτιών άφεσις, καί μετά ταύτα ή τών ου
ρανών έπηγγελμένη βασιλεία. Έπί ποία πράξει, έπί 
ποιω κατοφθώματι σύτη ή χάρις εδόθη ; έπί πίστει 
μίν^· μόνον γάρ έπιστεύσαμεν, καί διά τού βαπτί
σματος πάντα ήμΐν ή χάρις έχαρίσατο. "Η ούτως· 

baec data est ? ob solam fidem : tanlum enim « "Ωσπερ είς τήν χάριν ταύτην έν ή έστήκαμεν, καυχώ-
crcdimus, et omnia nobis per baptismum gralis 
donala sunt. Vel boc modo : Quemadmodum in 
gratia hac in qua stctimus gloriamur ob spem glo-
riflD Dei, ita rursum gloriemur in tribulationibus, 
scientes quod per illas et per patientiam ac pro-
bationem ad ipsam ascendimus quao non pu -
defacit. « Ob spemglorias Dei. » Yel quaDcusglo-
rif lcalur, vcl qua nos Deus glorif icat; nos autem 
glorificat inenarrabili ac immensa gloria, donans 
qu» pollicitus est : adoptione ac regno coelorum 
dignos duccns ; et glorificatur etiam ipse, quan-
quam non juxta suam dignilatem, at quantum an-
gelis ct bominibus possibileest: qui lanlam circa 

μεθα έπ'έλπίδι τής δόξτ,ς τού θεού, ούτως πάλιν 
καυχώμεΟα καί έν ταΐς ολίψεσιν, είδότες δ'τι βι* αυ
τών καί δια τής υπομονής καί δοκ·μής, είς τήν αυτήν 
άκαταίσχυντον έπανατρέχομεν ελπίδα. « Έπ' έλπίδι 
τής δόξης τού θεού. » "Η δ'τι δοξάζεται δ θεδς, ή δ'τι 
δοξάζει ήμας δ θεδς, καί δοξάζει ημάς άρ(5ήτω καί 
ύπεσφυεΐ δόξη, δωρούμένος S έπηγγείλατο, υιοθε
σίας καί βασιλείας ουρανών άξιων. Καί δοξάζεται καί 
αύτδς, εί καί μή κατ' άξίαν, άλλ1 δ'σον εστίν άγγέ-
λοις καί άνΟρώποις δυνατδν , τοσαύτην φιλοτιμίαν 
περί τδ άνθρώπινον έπιδεικνύμενος γένος, καί ταύτα 
περαίνων καί είς έργον άγων, ά μόνης έστι τής αυ
τού Οειότητος καί φιλανθρωπίας ενδεικτικά. 

humanum genus exbibuerit liberalitatem ; et hsec perficiens ac in opus deducens, quro solius d iv in i -
t i t i s i l l ius et benignitatis crga bomines sunt dcmonslraliva. 

V, 3-5. t*on solum autem : $ed gloriamur in af- C Ού μόνον δέ · άλλά καυχώμεΟα έν ταίς θλίψε-
flictionibns : scientes quod afflictio paiicntiam opara-
tur, paticntia aulemprobationem.probatio verospem, 
spes autem non pudefacit: quia charitas Dei cffusa 
est in cwdibus nostris per Spiritum sanctum qui da-
tus est nobis. 

Non solum, inquit , ob data futuraque bonaglo-
r i amur : verum etiam i n his quas contraria viden-
tur , puta afllictionibus. Quam demum ob ob cau-
sam ? Quia ad patientiam nos exercent. Quod est 
aulem ex patientia lucruui ? Probatos, inquit , nos 
reddit. Et quae nobis inde utilitas ut simus pro-
bati ? Spem nobis futurorum bonorum conciliat. 
Qui autem baic sperat nequaquam pudetleri po-
terit . Nam qui i n hominem sperat, fortassis spe 

σιν είδότες δ'τι ή θλίψις ύπομονήν κατεργάζεται, 
ή δέ υπομονή, δοκιμήν ή δέ δοκιμή, έλπιδα* ή δέ 
έλπίς, ού κατασχύνει, δ'τι ή αγάπη τού θεού έκκέχυ-
ται έν ταίς παρδίαις ημών, διά Πνεύματος αγίου τού 
δοθέντος ήμΐν. 

Ού μόνον δέ, φησίν, έπί τοΤς δοθεϊσι καί τοις μέλ-
λουσιν άγαθοις καυχώμεΟα, άλλά καί έν τοις έναν-
τίοις είναι δοκούσιν, οίον ταΐς θλίψεσι. Τί δή ποτε ; 
δτι πρδς ύπομονήν ημάς άλείφουσι. Τί δέ τής υπομο
νής τδ κέρδος ; Δοκίμους, φησί, ποιεί. Τί δέ τού γενέ
σθαι δοκίμους, τδ δ'φελος ; Ελπίδα ήμΐν προξενεί 
τών μελλόντων αγαθών. Ό δέ γε ταύτα έλπίζων, 
ούκ δν καταιχυνθείη. Ό μέν γάρ έπ1 άνθρωπον έλ
πίζων, Γσως καί ψευσθείη τής ελπίδος, δ δε έπί 

frustrari poterit : qui autem in Deura, nequaquam. ^ θεδν, ούκ έτι. Ηλήν, ού μόνον φησίν, έν οΐς έστή 
Verumtamen, inquit, non in iis solis bonis quibus 
stelimus, sed in bis ctiam quaj exspectantur, tan-
quam in prrosenlibus gloriamur ; boc enini cxac-
tsa fidei est. Pulcbre autem dixerat gloria?. Cuui 
enim accidunt ea qua) promittui i tur, aguat ut is 
glorificetur qui ea promisit. 

2 5 9 « Sedgloriamur inafflictionibus.» Unde fitut 
inaffliclionibus gloriemur?Quiavebementer Deum 
amamus. Quisque enim amator gaudet, ac gloria-
iu r , cum pro eo quem amat, patitur. Yerum unde 

καμεν άγαθοίς, άλλά καί έν τοις προσδοκώμένοις, 
ώς ήδη παρούσι καυχώμεθα. Τούτο γάρ πίστεως 
ακριβούς. Καλώς δέ δόξης είπεν. Έκβαινοντα γάρ 
τά έπαγγελλόμενα , δοξαζεσθαι τδν έπαγγειλάμενον 
ποειί. 

[ΦΩΤ.] « Άλλά καυχώμεθα έν ταίς θλίψεσι ν. » 
Ηόθεν καυχώμεθα έν ταίς φλίψεσιν; "Οτι έρώμεν 
σφόδρα τού θεού. Εραστής γάρ άπας χαίρει καί 
σεμνύνεναι, ήνίκα πάσχει ύπερ ού έρ$. Άλλά πόθεν 

*7 Ib id. 13. 
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δ θείος ϊρως εκείνος έκκέχυται, κα·. δ'λην έμπεριεί- Α diviuus hic araor eflusus est, totumque i n so cor 

nostrum circumassumpsit ? Ex Spiri lu sancto qui 
datus estnobis; tolura itaque suprna? gralia? est. 
Sed et debitores sumus ut eum supra cactera anie-
mus, et si quidquam pati oporteat, ab amore ejus 
nequaquam discedamus. Quamobrem? Quia ipse 
prior nos amore prosecutus est, idque tunc cum 
inimici ac hostes esseraus. Viden' amoris magni-
tudinem ? Viden' quantum contraxerimus debi-
tum ? Adde quod eliam majus est. Non solum 
araore nostri captus est, vcrum etiam pro nobis 
ignominiam passus, alapis caesus ac crucifixus est, 
inlerque mortuos reputatus : ct his omnibus amo-
rem, quem erga nos habcbat, deraonstravit. Ο 
amorem, qui et angelos in stuporem adduxerit. 

επιτελέσει, ή καν g e t hominem in ccelos sublevaverit, da»monum ty -
Κάν γαρ μυριάκις rannidem irr i tam fecerit ! Quis hujusmodi amato-

rera non amabit? imo potiusquod erit opus, quod 
quispiam tal i dignum amore perficiet, aut vel 
paululam etiara debili rependet ? Nam elsi millies 
moriatur, non magnumaliquid allulerit.Siquidem 
pro benefactore, pro amico, eliam noslrum quis-
que interdum pati lur : at non pro inimicis ac bo-
stibus, sicut i l le passns est. Cum ergo patimur, 
gaudere debemus ac glor iar i : quod vel minimuru 
quiddam pro tali amatore et nos pati mereamur. 
« Scientes quod afflictio palientiam operatur. » 
Quonara modo glor iamurin affliclionibus? Optime, 
i nqu i t ; afflictiones enim ad patientiam exercent. 
Verum ecquid lucri ex palientia? Magnum, a i t ; si-
quidem probatiorcsreddit, veluti fornax ipsum au-
rum. Quid autem consequimur ex eo quod proba-
tiores videamur ? Magnum plane commodum; spes 
ctenim nostra firmior ac stabilior redditur. Quid 
autem ex hac ? Omne negotium perficitur. Quale 
tandem ? Quce speramus assequimur. Firma nam-
que spes, ac perafflictionem, patientiamet proba-
tionem adducta, nunquam pudefocit. Et vide, cum 
superius dixisset, quod ob spem gloriamur, quo 
modo et hic rursum in spem terminaverit. Nam 
et a spe iuchoare oporlet, et similiter in 9 6 0 
sp p m desinere. Vemm spes quidem incipientium 
npndum manifestum cst quomodo se habeat, cum 
nondum occnrrunt afflicliones aut tentationes: 
qus vers per bas transivit, probataque est, ac 
manifestala quod nullam habeatarabiguitatem,nec 
fluctuat: ba?c et perfectionem habet, et eam in 
fruitione eorum qu® sperantur reponit. Speravit 
Abrahampost senectutem, ac matricissterilitatem, 
quod jux la promissionem futurus esset pater. Ma-
gnum quidem hoc,atnon qualepost probatioaem. 
Tentavit i l lum Deus et quodammodo conflavit,vere 
horrenda quadam ac terr ib i l i fornace : igne inte-
rius accenso, quando fllium jussus est jugulare. 
Ostendit i l le per haoc inconcussain stabilemque fl-
dem. Cucurrit enim ut flliura jugularet : nec va-
cillabat intra se cogitans : Quomodo ergo pater 
ero ? Id sane maxime est fidei; ideo etiam qua 
eperabat est aesecutus. « Probatio vero spom. * 

ληφε τήν ημών καρδίαν ; Έκ του παναγίου Πνεύμα 
τος τού δοθέντος ήμΐν* ώστε δλον τής άνωθεν χά 
ριτος. Άλλά και χρεωστούμεν ύπερερ$ν αυτού, καν τι 
δέοι παθεΐν, μή άφίστασθαι τού πρδς αύτδν έρωτος. 
Διατι ; "Οτι αύτδς ημών ή:άσθη πρώτος· καί τότε 
ημών έχθρων καί πολεμίων υπαρχόντων. Είδες 
ύπερβολήν ; είδες πόσον τδ χρέος ; Πρόσθες καί 
τδ έτι μείζον, ούκ ήοάσθη μόνον, αλλά καί ήτιμάσθη 
όπερ ημών, καί έρραπίσθη, καί έσταυρώθη, καί έν 
νεκροΐς έλογίσθη, καί διά τούτων απάντων, τδν περί 
ήμας αυτού παρέστησεν έρωτα. Ίί έρωτος αγγέλους 
καταπλήξαντος, ανθρώπους είς oύpαvoύc άνυψώσαν-
τος, καί δια ι μόνων τυραννίδα καταργήσαντος ! Τίς 
έραστήν τοιούτον ού φιλεΐ ; μάλλον δέ τίς τι πράξας 
άξιον τού τηλικούτου έρωτος 
βραχύ γούν τού χρέους αποτίσει; 
άποθάνοι, ού μέγα είσήνεγκεν. Υπέρ γάρ ευεργέτου, 
υπέρ έραστού, άλλ' ούχ υπέρ έχθρων καί πολεμίων 
ώς εκείνος ίπαθεν, καί ημών έκαστος πάσχει. Διδ 
ήνίκα πάσχομεν, χαίρειν δφείλομεν καί σεμνύνεσθαι, 
δτι κάν βραχύ γούν, υπέρ τηλικούτου έραστού καί 
ήμεΐς παθεΐν τι κατηξιώθημεν. Η Είδότες δ'τι ή θλί-
ψις ύπομονήν κατεργάζεται. » Πώς καυχώμεθα έν 
ταΐς θλίψεσι; Καλώς, φησίν. Αί γάρ θλίψεις γυμνά-
ζουσι πρδς ύπομονήν. Άλλά τί τδ κέρδος τής υπο
μονής ; Μέγα, φησί. Δοκιμωτέρους γάρ εργάζεται, 
ώσπερ καί τδν νρυσδν ή χωνεία. Τί δέ γίνεται έκ τού 
δοκιμωτέρους δφθήναι; Πολύ όφελος* ή γάρ έλπίς 
ημών εντεύθεν βεβαιότερα καί ασφαλεστέρα καθ
ίσταται. Έκ δέ ταύτης, τί ; Τδ πάν άνύεται, φησί. Q 
Ποιον ; Τυγχάνομεν ών έλπίζομεν. ΊΙ γάρ έλπίς ή 
βεβαία καί διά δοκιμής άχθεΐσα καί υπομονής καί 
θλίψεως, ουδέποτε καταισχύνει. Καί δ'ρα πώς είπών 
ανωτέρω δτι καυχώμεθα έπ' έλπίδι, πάλιν καί εν
ταύθα είς ελπίδα κατέληξε. Καί γάρ άπδ ελπίδος 
δει άρχεσθαι, καί δμοίως είς ελπίδα καταλήγειν. 
Άλλ ' ή μέν αρχομένων έλπίς, ούπω δήλον δ'πως ?χει, 
μήπω θλίψεων καί πειρασμών προσβαλόντων. Έ δέ 
διά τούτων δδεύσασα, καί δοκιμασθεΐσα, καί φανεΐσα 
αδίστακτος, καί μή σα λ ευ ο μένη, αύτη καί τδ τέλειον 
έχει, καί τών έλπισθέντων έν απολαύσει παρασχευά-
ξει. "Ηλπισεν δ Αβραάμ μετά γήρας καί στείρω-
σιν μήτρας, δτι έσται κατά τήν έπαγγελίαν πατήρ. 
Μέγα μέν, άλλ* ούχ οίον μετά τήν δοκιμήν. Έπεί-
ρασεν αύτδν δ θεδς καί έχώνευσεν ώς αληθώς χω-
νείαν φρικτήν καί φοβεράν, πύρ τοις έγκάτοις ύφ- " 
άψας, δτε ρφάξαι προσε'ταξε τδν υίόν* εδειξεν εκείνος 
καί διά τούτων, άσάλευτον καί σταθηράν τήν ελπίδα. 
Έδραμε γάρ σφάξαι τδν υίδν, καί ούκ έδίσταξε λογι-
σάμένος, Πώς ούν ίσο μα ι πατήρ ; Τούτο υπερμεγέ
θης ώς αληθώς έλπίς, διδ καί τυγχάνει ών ήλπισεν, 
« Έ δέ δοκιμή ελπίδα, » Άρα γε οί κακψ συνειδότι 
πληττόμενοι, ουδέ έλπίζουσιν άντίδυσιν αγαθού καί 
κακού. \) γάρ βούλεται έκαστος, τούτο καί νομίζει. 
« "Οτι ή αγάπη τού θεού. » Καί πόθεν δήλον, φησίν, 
δτι έκει δώσει ήμΐν αγαθά δ θεός ; Πόθεν ; έξ ών εν
ταύθα δέδωκε. Τί δέ έδωκε ; Τδ Πνεύμα, φησίν, δπερ 
έκ μόνης αγάπης Θεού { ήγάπησεν ήμας έπεφοίτη-
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Certe qui prava stimulanlur conscientia, ne spe- \ σεν ήμιν. Ού γάρ ημείς οικείους κατορθώμασιν 
rant quidem boni ac roali retributionem. Nam 
quisque quod cupit, hoc etiam sibi persuadet. 
« Quia charitas Dei » Et unde, inquit , manifeslum 
est quod Deus ib i daturus sit nobis bona? Unde? 
Ex bis qurc hic dedit. Quid autem dedit?Spiritum, 
ait, qui ex sola Dei dileclione qua nos dilexit, i n 
nos supervenit; nequeenim nos propriisbonisope 
ribus Spiritus gratiam attraximus. « EfTusa est. » 

έπεσπασάμεθα τήν χάριν τού IIνεύματος. · Έκκέ 
χυται. » Καλώς δε τήν άγάπην τού θεού, ή έστιν ή 
δόσις τού Πνεύματος, εΤπεν έκκεχύσθαι, οίον 
δαψιλώς δεδόσθαι. « Έν ταίς 
Νοητή γάρ ή ένοίκησις τού 
τρισάγιου Πνεύματος, καί νψ 
ληπτή. 

Pulchre autera ait Dei dilectionem, qu » Spiritus 

καροίαιί ημών. ι> 
προσκυνητού καί 
μόνφ και καρδία 

donum est, effusam esse, hoc est largiter donatam, t In cordibus nostris. » Intellectualis enim est 
adorandi sanctissimique Spiritus inbabitatio, quaeque sola mente ac corde comprebendi-
tur . 

V, 6, 7 . Christus eniro, cum adhuc essemus in-
ftrmi secuvdum tempus, pro impiis mortuus est. Nam 
vix pro justo quis moritur ; pro bono siquidem /br-
sUan aliquis audet etiam mori. 

Cum sanctissimi Spiritus donum dixisset trans-
ferre nos i n Deum, tria ponit qus excellentiam 
ostendant amoris Dei erga nos, simulque probent 

Έτι γάρ Χριστδς, όντων ημών ασθενών κατά 
καιρόν, υπέρ άσεβων απέθανε* μόλις γάρ υπέρ 
δικαίου τις άποθανειται. Υπέρ γάρ τού αγαθού, 
τάχα τις καϊ τολμ? άποθανείν. 

[ΦΩΤ.] Είπών τού παναγίου Ηνεύματος τήν δόσιν 
μεταβαίνειν είς τδν θεδν, τρία τίθησι τήν ύπερβολήν 
δεικνύντα τής αγάπης τού θεού, καϊ άμα συνιστώντα 

η , Ί Γ η " - ι » « — 

ejus i n posterum providentiam ac benigaitatem ° καϊ τήν είς τδ έπειτα αυτού πρόνοιαν καϊ φιλανθρω 
erga homines. H©c autem tria ex eo soloquod sub -
jungi tur assumit, videlicet ab i l l is circaqua) facta 
est amoris demonstralio. Nam sunt rursura etalia 
ex eo sumpta qui dilexit, quibus etiam dilectionis 
excellentia 2 6 1 profertur ac constiluitur : puta 
virginalem inhabitasse uterum, et carnem ex ea 
sumpsisse, legistatorem eliam obsecutum fuisse 
legis proeceptis. 

Deinde contumelias quoque, injurias, et alapas 
sustinuisse: quodqueomniumcaput est,cruce mor-
tem oppeliisse. Ipse vero Aposlolus bis quao exeo 
eumi poterant qui dilexerat. in summam redactis, 
solaque interira morle relata,dislinxit i l la, qxxso ab 
his sumpta erant qui amati sunt. Hic aulem bujus-

πίαν. Ταύτα δέ τά τρία, άπδ μόνου λαμβάνεται τού 
υποκειμένου, ήτοι έξ εκείνων, περί ά τής αγάπης 
άπόδειξις. Έπεϊ καί &λλα πάλιν έξ αυτού τού 
άγαπήσαντος, δι' ών πάλιν ή υπερβολή τής άγαπή-
σεως συνίσταται καϊ παρίσταται* ο7ον αύτδ τδ παρ-
θενικήν ένοικήσαι μήτραν, καί σαρκωθήναι έξ αυ
τής* ύπηρετήσασθ^ τε ταις κατά νόμων έντολαις 
τδν νομοθέτη ν. 

ΕΤτα άτιμασθήναι, δβρισθήναι, (ίαπισθήναι, καϊ 
(τδ κεφάλαιον) διά σταυρού θανατωθήναι. Αύτδς δέ 
τ ά μέν έκ τού άγαπήσαντος συγκεφαλαιωσάμενος, 
καϊ τδν θάνατον μόνον τέως είπών, τά άπδ τών άγα-
πηθίντων διείλε, συντελούσης αύτφ ενταύθα τής 
τοιαύτης μεταχειρίσεως, είς τδ δ'τι έτι καϊ Ετι προ-

moditractatioinhoccorixriodaest/\postolo,utosten- C νοήσεται, καί ύπερασπιει, καϊ ρύσεται έκ πάσης 
dat quod etiam postbac raagis acmagis nobispro 
videbit, nosque tuebitur, et ab omni ira l iberabit : 
tum ab ea qua> praesens est, ubi id expedire viderit, 
tum a futura, quae vere extrema ira est. Tria vero 
quse ponit sunt hoec \lnfirmi% inquit,eramus infirmi 
vero non nalura, sed propria mente ac operatione. 
Itaque inf l rmi eramus, multoque nobis opus erat 
auxilio. S<»d et impii eramus: i l lum qui laturus 
erat ;:uxilium repellebamus, aliisquidem adoratio-
nem altribuentes, ipsum vero injuri is alilcientes, 
quibus in imic i ac hostes appetisolent. Omniaig i-
tur nostra plena erant inopia. Nam si, cum inf l rmi 
essemus et impotentes, ut ab aegritudine surgere-
mus, multo egebamus aux i l i p : auxiliatorem vero 

δργής, τής τε παρούσης δ'τε τούτο συμφέρον οίδε, 
,και τής μελλούσης ήτις εστίν ώς αληθώς έσχατη 
όργή. "Α δέ τίθησι τρία ταύτα έστιν. Ασθενείς ίμεν, 
φησίν, ασθενείς δέ, ούκ έκ φύσεως, άλλ' έξ οίκείας 
γνώμης καί πράξεως. Ασθενείς ούν ή μεν, καϊ πολ
λής βοηθείας έχρήζομεν. Άλλά καϊ ασεβείς ή μεν, 
αύτδν τδν μέλλοντα βοηθεΐν άπωθούμεθα. έτέροις μέν 
τδ σέβας προσάπτοντες, αύτψ δέ, έχθροίς ?σα και 
πολεμί--ιις, ένυβρίζοντες. Ούκούν άπορα πάντα ε*/χο· 
μεν τά ημέτερα Ε* γάρ αύτυί μέν ασθενείς, καί 
αδύνατοι άναστήναι τού νοσήματος, πολλή; δέ βοη
θείας δεόμενοι, τδν βοηθδν ένυβρίσαντες άπωσάμεθα, 
πώς ούκ είς έ'σχατον απορίας τά ημέτερα; ΕΤτα, 
άλλά αμαρτωλοί, οησί, καί δ βίος. οησί, μάλλον 

i l latis injuri is repuleraraus, anne ad extreraam ρ καθείλκεν έπί τδ πτώμα, καί άνενεγκείν ού συνέχω-
indigentiam nostra redacta erant? PnBterea pec-
catores, inquit, eramus, et vita magis ad lapsum 
trahebat,necrevalescerepermitLebat.His ita se h * -
bentibus, cumque omnis desperatio adesset, tunc 
bonus il le l ioniinum amalor Dei Filius, et nos d i -
lexit et animam pro iiobis posuit. Quod si tunc i n * 
numeris malis obnoxios, quique ia omnem turp i -
tadinem ac fceditatem incideramus, otiam dilexit 
nos, et ab inflrmitate erexit ac roboravit, euo ean-

ρει. Ούτως δε εχόντων, καί πάσης ύπαρχούσης άπο-
γνώσε· ς. τότε αύτδς δ άγαθδς, δ φ.λάνθρωπος, δ 
τού θεού Παις, καί ήγάπησε. καί τήν ψυχήν αυτού 
υπέρ ημών τέθεικεν. Εί δέ τότε μυρίοις ενεχομένους 
κακοΤς, καί είς παντελή άσχημοσύνην καί α'σχρό-
τητα κατηντηκότας, καί ήγάπησε, καί τής ασθενείας 
ανέστη σε, καί έόυνάμωσε* τδ αυτού λύτρον υπέρ 
ημών δεδωκώς αίμα, πολλψ μάλλον οίκειωσάμενος 
καί δικαιώσας, καί προστήσεται καί άντιλήψεται καί 
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δπερασπιεΤ, δτε μήτε χρεία θανειν αύτδν, μήτε ού
τως ώς πρότερον είς ά(5ρωστίαν χαί άσχημοσίνην 
κατηνέχθημεν άλλά μή δ' αύτδν άπωσάμεθα, τδ 
σέβας έτέροις περιθέμενοι. Ού χρή τοιγαρούν έν δι-
σταγμψ τήν ελπίδα τών έπηγγελμένων εχειν, άλλα 
βέβαιον, καί ώς παρόντων τών αγαθών ούτω χαίρειν, 
καί δοξάζειν τδν έπαγγειλάμενον καί παρέξοντα πάν
τως, Κύριον ημών καί θεόν. Ού γάρ μόνον άπδ τής 
δργής σώσει ημάς, άλλά καί τής ουρανίου δόξης 
αξιώσει. « "Οντων ημών ασθενών, > καί τά έ;ής. Τά 
μέλλοντα πίστωσα μένος έκ τής τού αγίου Πνεύμα
τος δωρεάς, νύν καί έκ τού θανάτου τού Χριστού πι-
στούται. Εί γάρ, φησίν, Οπερ άνδρδς ενάρετου ούκ 
άν τις ΐλοιτο άποθανείν, σκόπει μοι τού Δεσπότου τήν 
αγαθότητα, δτι τδν Γίδν υπέρ ασεβών έδωκε τή αμαρ
τία· « Κατά καιρόν » — [ΟίΚΟΓΜ.] Τουτέστι κατά 
καιρδν εύκαιρον, καί προσή κοντά καί προωρισμένον 
καιρδν καί χρδνον. 

Συν (στ η σι δέ τήν εαυτού άγάπην εις ημάς δ 
θεδς, δτι έτι αμαρτωλών όντων ημών, Χριστδς 
υπέρ ημών απέθανε. ΙΙολλψ ούν μάλλον δικαιω-
θέντες νύν έν τψ αίματι, σωθησόμεθα δι' αυτού 
άπδ τής οργής. Εί γάρ εχθροί δντες κατηλλάγη-
μεν τψ θεψ, διά τού θανάτου τού Γίού αυτού, 
πολλψ μάλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα έν 
τή ζωή αυτού. Ού μόνον δέ άλλά καί καυχώμε-
νοι έν τψ θεψ, διά τού Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού, δι' ού νύν τήν καταλλαγήν έλάβομεν. 

Συνίστησι δέ, άντί τού, βέβαιοι, δείκνυσι. Μ Ηολλψ 
ούν μάλλον δικαιωθίντες. » Εί γάρ τότε, φησίν, ού 
περιείδεν, δτε καϊ δμαρτωλοί ή μεν, καί χρεία ήν 
πρδς τδ σώσαι καϊ τού θανάτου τού Γίού αυτού, 
πόσψ μάλλον νύν ού περιΐδοι, άλλά σώσει, δτε αμαρ
τωλοί έσμεν δικαιωθέντες τψ άΤματι τού Χριστού, 
οδτε έτι χρεία θανατωθήναι τδν Γίδν αυτού ; « Άπδ 
τής δργής. *• Τής μελλούσης κολάσεως. « Έν τή ζωή 
αυτού. » Ούκ έτι γάρ. φησί, χρεία, ώς τδ πρότερον, 
δούναι τδν Γίδν είς θάνατον, άλλά ζώντος εσται ή 
σωτηρία Ούδεν ούν, φησί, δυσχερές. * Ού μόνον δέ, 
άλλά καί καυχώμενοι έν τψ θεψ. » *Ινα μή έρυθριώ-
μεν καί άδημονώμεν, δτι τοσούτον γεγόναμεν ασε
βείς ώς χρείαν γενέσθαι καί τού θανάτου τού Γίού 
πρδς τδ σωθήναι ημάς, επάγει* Ού μόνον δέ έσώθη-
μεν, φησίν, άλλά καί καυχασθαι δφείλομεν. Τοιγα
ρούν και καυχώμεθα, δ'τι δ'λως απέθανε Χριστδς υπέρ 
ημών δντων άσεβων. Τούτο γάρ τήν άγαν τού Ηατρδς 
άγάπην 3ηλοΐ, δτι καί υπέρ άσεβων τδν Γίδν δέδωκε. 
Τούς δέ άγαπωμέ'νους ύπδ θεού, ούκ έγκαλύπτεσθαι 
ουδέ άδημονείν, άλλά άγάλλεσθαι καί καυχασθαι έν 
θεψ προσήκει. « Δι' ού νύν τήν καταλλαγήν έλάβο
μεν. » Τήν οίον οίκείωσιν καί τδ διαλλαγήναι ήμΤν 
όργιζόμενον πρδ τούτου τδν θεόν. 

Α guine pro nobis in redemptionem tradita: multo 
magis cum nos sibi asciverit, ac justiflcaverit, tue-
bitur, defendet ac proteget: cum neque sit nccesse 
ut ipse mor iatur : neque adeo ut prius i n in f i r -
mitatem ac impudenliam devenerimus : sed nec 
i l lum repulerimus, exhibentes aliis adoralionem. 
ltaque non oportet in ambiguo s p e r a babere de 
promissis, sed firmam spein, et veluti de prsesen-
tibus bonis ita gaudere, ac i l lum gloriflcare qui 
promisit,quique omnino pr*Bstabit,Dominus nempe 
ac Deus noster. 2 6 2 Non solum enim nos ab ira 
aervabit, sed et coelesti gloria dignos babebit. 
« Cum adbuc essemus in f l rmi . » etc. Postquam fl-
dem de futuris ex Spiritus sancti d o n o corrobora-
vit,nunc eliam eliam ex Cbristi passiono confirmat. 

g Nam si p r o b o n o . inquit , viro n u l l u s mori eligeret, 
considera mihi Domini bonitatem : pro impiis enim 
Fi l ium peccato dedit. « Secundum tempus.» — Hoc 
est opportuna ac convenienti teroporis occasione 
deflnitoque tempore. 

V, 8 -1 i . «Illustrat autem suam erga n o s charita-
« tem Deus, quod cum adhuc peccatores essemus, 
• Cbrislus pro nobis mortuus est: multo magis ergo 
« justif lcati perejus sanguinem salvi eriraus per 
ο eum ab ira. Si enim cum inimic i essemus recon-
« cil iati sumus Deo per mortem Fi l i i ipsius, multo 
« magis reconciliati salvi erimus in vita ejus. Non 
« solum autem boc, sed et gloriamur iu Deo per 
• Dominum nostrum Jesum Christum, per quem 
« nunc reconciliationem accepimus. » 

Jllwttrat autem, hoc est, confirmat, oslendit. 
C « Malto raagis erpo justif icati. · Nam si tunc, i n -

quit, non despexit cum et peccatores eramus, et 
opus erat ut proprii etiam morte F i l i i salvos nos 
faceret, qoanto magis nunc nequaquam despiciet, 
sed salvos faciet, quando neque peccatores sumus, 
Cbristi sanguine justif icati. nequejam necesse est 
Fi l ium suum mort i tradi ? « Ab ira » Α fuluro 
supplicio. t In vita ejus. » Neque enim j am ne-
cesse est, inquit , ut prius, Fi l ium suucn in mor-
tem tradere, s e d eo vivente salus erit. Nibi l i l a -
que dtlflcultatis, inquit, habet nunc nostra salus. 
« Non solum autem boc, s e d et gloiiamus in Deo. » 
Ne rubore suffuudamur, m c B r o r e q u e conficiamur 
quod adeo impi i fuerimus, ut opus fuerit ad salvan-
dumnosetiammorteFil i iDei.subjungit: Non solum 

D inquit , salvi facti sumus, sed et gloriari debe-
mus : itaque gloriamur etiam quod omnino mor-
tuus fuerit Cbr istus pro nobis cum i m p i i esse-
mus.Nam id Patris erganosamorem aperte manife-
stat, quodetiam pro impiis F i l ium tradiderit.Porro 
eos qui a Deo araan lurnon oonveni t pudore sufTundi, 
neque mcerore afflci, 2 6 1 sed exaltare et in Deo 
gloriari « Per quem accepimus reconciliationem.» 
Hoc est familiaritatem, et quod nobis reconciliatus 
• i t Deus qui ante hujus mortem nobis i r a tu i erat. 
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CAPUT VIL 1 

Quomodo nos introduxerit ad salutem Jesm Christus 
factus homo pro teirigena Adam qui ab initio ce-
ciderat. 
V, 12, 13. « Propterea sicut per unum hominem 

« peccatum in mundum introivit , ac per peccatum 
« mors, et sic in omnes homines mors pertransi i t : 
<r i n quo omnes peccaverunt. Nam usque ad legem 
t peccatum erat i n mundo. 

Gum in superioribus multipl iciter probaverit, et 
Spiritus prosenlia et F i l i i morte nos esse jus t i f l -
catos, idem etiara nunc ex eo quod rationi con-
sentaneum ac consequens est, confirmat. Nam ra-
tionabile, inquit , erat, eos qui per unum hominem 
peccatores ac mortales facti erant, quandoquidem 
i l l ius amulat i fueramus inobedientiam, per unura · 
hominem, Dominum vidclicet, salvos fieri, just i f l -
oatos ac immortales effectos. — Omnino, inqui t , 
a Deo salvabimur, dummodo saltem ipsi vel imus: 
cujus paulo antea datae sunt evidenles probationes. 
Sed et propterea, inquit, salvabimur; propler 
quid ? Quia hoc et possibile est, et ralioni consen-
taneum est ac consequens. Sed unde haec mani-
festa flent? Α contrario, inquit . Siquidem per 
unum bominem elpeccatum iu mundum iutroivit , 
et mors ipsa: ei ergo atrocia baec facta sunt, pos-
A i b i l e etiam est ac consequens, u t per unum bo-
minem Dominum nostrura JesumCbristum pereant 
etiam qus introducta erant saeva mala. ac dentur 
n o b i s meliora. Apostolus autem operibus Adam 
proposilis rel iquit ea qum fecit Christus, dando id 
ex contrario intelligendom : simul et ista prredi-
cendo,etilJaintelligibicesse possibiliarelinqueodo: 
2 6 4 Idcirco prsordinavit solura parabolam qus 
intellectum i l l um pertraheret. Omniao enim id re-
quir i t , ut dicatur : Quemadmodum boc t ita etcon-
sequens, id est, sic et i l lud : sed veluti dixicnus, 
e o quod consequitur per parabolam ostenso, mani-
feste i l lud non posuit, sed nos ipsos ad intelligen-
dum direxit. « In quo omnes peccaverunt. » lu quo 
Adam, vel per quem Adam : aut, quia propter 
ipsum etiam et a l i i . — « In quo. » I n ipso, inquit 
Adam simul morimur, quia in ipso simul peccavi-
mus. Et quidem ille originem dedit : n o s autem 
eumpta inde occasione malum non prohibuimus, 
eed potius cooperati sumus, utque ad majus pro-
cederet apparavimus. — Ne quis enim injustitiae 
Deum accuset ; quod, cura Adam deliquerit, omnes 
moriamur, subjungit: « I n quo omnes peccave-
r u n t ; » ac si dicerel, Ipse quidem principium dedit 
et caasam, quod omnes ad ipsius similitudiuem 
peccaverimus. « Nam usque ad legem peccatum 
erat in mundo. • Ostendere vult quod non tantum 
propter peccatum nostrum raorimur, quantum per 
Adam, qui ex inobedientia mort i locum dedit, et 
a i t : Erat quidem et ante legem in bominibus pec-
catum : verum non imputabatur eis cum non esset 
lex quao peccatum prohibet: non impulato au-
tem peccato moriebantur bomines. Quid ergo ? an 

ΚΕΦΑΛ. Ζ. 

Περί εισαγωγής τού π$δς σωτηρίαν ημών άνθρω
που Ιησού Χριστού, αντί τού πεσόντος έξ άρχης 
γηγενούς Αδάμ. 

Διά τούτο ώσπερ δι' ένδς άνθρωπου ή αμαρτία 
είς τδν κόσμον εισήλθε, χαί διά τής αμαρτίας δ 
θάνατος, χαί ούτως είς πάντας ανθρώπους δ θά
νατος διήλθεν' έφ' ψ πάντες ήμαρτον. Άχρι γάρ 
νόμου αμαρτία έν κόσμψ. 

Κατασκευάσας άνω πολλαχώς τδ δεδικαιώσθαι ήμας 
τ$ τε μετουσία τοί Πνεύματος, χαί τψ θ>νάτψ τού 
Γίού, νύν χαί έκ τού εύλογου αύτδ κατασκευάζει. 
"Οτι, φησί, καί εύλογον ήν, τούς δΓ ένα άνθρωπον 
αμαρτωλούς καί θνητούς γινόμενους, έπεί έζηλώσα-
μεν αυτού τήν παρακοήν, διά τδν ένα άνθρωπον, τδν 
Κύριον δηλαδή, σωθήναι δικαιωθέντας καί άπαθανα-
τισθέντας. — [ΦΩΤ.] Σωθησόμεθα. φησιν, ύπδ τού 
θεού πάντως, έάν περ αυτοί μόνον θέλωμεν καί 
ε*ρηνται μέν μικρψ πρόσθεν αί αποδείξεις. Άλλά καί 
διά τούτο, φησί, σωθησόμεθα. Διά ποιον; "Οτι καί 
δυνατδν τούτο και εύλογον καί άκόλουθον. Πόθεν 
ταύτα δήλον; έκ τού εναντίου, φησί. Καί γάρ δι' 
ένδς άνθρωπου καί ή αμαρτία ε*σήλθεν είς τδν κό
σμον, καί αύτδς ό θάνατος Εί ούν δι' ένδ; ανθρώπου 
ταύτα γέγονεν ήμΐν τά χαλεπά, δυνατδν καί άκόλου
θον δι' ένδς άνθρωπου τού Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού, κα» τά παρεισαχθέντα άναιρεθήναι χαλεπά, 
καί τά άμείνω δω ρη θ ή να ι ήμΐν. Αύτδς δέ τά τού 
Αδάμ παραθείς, κατέλιπεν άπερ επραξεν δ Χρίστος, 
διδούς τούτο έκ τού εναντίου έννοεΐν, καϊ άμα προει-
ρηκώς αυτά, καί δυνατδν κάνταύθα εκείνα συνεπι-
νοεΐν διδ μόνον τήν παραβολήν προτάξας ώς έφελκυ-
στικδν εκείνου τού νοήματος. Απαιτεί γάρ πάντως 
τδ εϊπειν, "Ωσπερ τόδε, καί τδ άκόλουθον, οίον, ούτω 
καί τόδε. Άλλ ' ώς εφημεν διά τής παραβολής τδ 
άκόλουθον ένδειξάμενος, βητώς ού παρέθετο, άλλ' 
αυτούς ημάς ουνεπινοείν προετρέψατο. « Έφ' ψ 
πάντες ήμαρτον. η 'Εφ' φ Αδάμ, ή δι' δν Αδάμ· 
ή δτι έπ' αύτψ καί οί άλλοι. — [ΦΩΤ.] « 'Εφ' ψ. » 
'Επί τούτψ, φησί, συναποθνήσκομεν τψ Αδάμ, 
έφ' φ καϊ συναμαρτάνομεν Καϊ τήν μέν αρχήν εκεί
νος παρέσχεν, ήμεΐς δ' εκείθεν τήν άφορμήν λαβόν-
τες, ούκ έκωλύσαμεν τδ κακδν, άλλά καί συνεργή-
σαμεν, καί έπί μέγα χωρήσαι παρεσκευασαμεν. — 
[ΟίΚΟΓΜ.] Ίνα γάρ μή τις άδικίαν έγκαλέση τψ 
θεψ, δ'τι τού Αδάμ πταίσαντος, ήμεΐς άποθνήσκομεν, 

» επάγει· ν Έφ' πάντες ήμαρτον » ώσεί ίλεγεν 
Αύτδς μέν τήν αρχήν παρέσχε καί τήν αίτίαν, δτι 
πάντες ήμάρτομεν κατά τήν όμοίωσιν αυτού. « Άχρι 
γάρ νόμου αμαρτία ή ν έν κόσμψ. » θέλει δεΐξαι δτι 
ού τοσούτον διά τάς αμαρτίας ημών άποθνήσκομεν, 
δσον διά τδν Αδάμ, χώραν δεδωκότα τψ θανάτψ έκ 
τής παρακοής, καϊ φησιν Ήν μέν τοις άνθρώποις 
καί πρδ τού νόμου ή αμαρτία, πλήν ούκ έλογίζετο 
αύτοΤς διά τδ μή είναι νόμον τδν άπαγορεύοντα τήν 
άμαρτίαν μή λογιζόμενης ούν τής αμαρτίας, άπ-
έθνησκον οί άνθρωποι. Τί δή ποτε; Άρα ού πρόδηλον 
δ'τι διά τήν τού Αδάμ κατάκρισιν;—Καί άλλως. 
[ΦΟΤ.] Είπών. « Έφ' φ πάντες ήμαρτον, » ΐνα μή 
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τις e?7rfl. Καί πώς -ήν άμαρτείν νόμου μή βντος ; Αύ- Α. non manifestum est quod id fiat propter AdflB con-
τδς γάρ συ ανωτέρω έ'φης, "Οτι ού ούχ εστι νόμος, 
ουδέ παράβασις. Παραβάσεως δε μή ούσης , ουδέ 
αμαρτία δηλονότι. Πώς ούν διήλθεν ό θάνατος είς 
πάντας, έφ' ψ πάντες ήμαρτον ; "Ινα ούν μή ζ τις 
λέγων τούτο, προλαβών λύει τήν άπορίαν, καί φησίν, 
δ'τι ήν και πρδ τού νόμου. Έπράττετο γάρ, καϊ τδ 
πραττόμενο* , ούκ έστι μή γενέσθαι . Ήν ούν ή 
αμαρτία, άλλ' ούχ ούτως πάσιν έλογίζετο, ούδ' είς 
δ'σον χωρεί τιμωρίας τών άμαρτανομένων έκαστον 
έγνωρίζετο. Τού δε νόμου τάξαντος καί δρίσαντος 
τάς τιμωρίας, καί διά τής ποινηλασίας έκδηλότερον 
αύτάς καταστήσαντος, καϊ τά μεγέθη τών αμαρτη
μάτων έμφανίσαντος, μάλλον καϊ πάσιν έγένοντο 
γνώριμοι, >αί συνετψ καί άσυνέτψ, καϊ νέω καϊ πρε-
σβύηι, και γυναικι καί άνδρί. 
narum frequentiem illas manifestius constituente, et magnitudines peccatoram declarante, omnibus 
magis nota flebant, tam prudenti quam imprudenti juveui ac seni, mulier i ac viro. 

deinnationem ? Item et alio tnodo. Cum dixisset 
« In quo omnes peccaverunt, » ne quis diceret: Et 
quo modopossibile eratpeccarecum non csset lex? 
Nam tu ipse i n superioribus d i x i s t i : Ubi non est 
lex, ib i nec trangressio. Quod si non transgressio, 
planum est quod nec peccatum erit. Quomodo er-
go mors i n omnes pertransiit, έφ' ψ, (hoc est. i n 
eo quod vel quia) omnes peccaverunt ? Ne quis 
ergo hoc dicat, praeveniens solvit ambiguitatem, 
eta i t qu- d etiara ante legem erat peccatura : nam 
perpetrabatur, quod autem perpetrabatur non 
potest non fuisse, Erat ergo peccatum, sed non 
non adeo omnibus imputabatur. Nullus noverat 
quantum supplicii luat quisque peccator. Porro 

B lege ordinante, pcenasque definiente, ac per pce-

Διά τούτο ούν πρδ τού νόμου ούχ δμοίως έλογίζετο 
ή αμαρτία, δτι τε ούχ ώριστο ή τιμωρία, καϊ δ'τι 
ουδέ τδ μέγεθο: αυτών ακριβώς έγινώσκετο, καί δ'τι 
ουδέ κατά πύδας ήκολούθει τοις πλημμελούσιν ή τι
μωρία. Έπεί δ'τι ήν ή αμαρτία, καί δ'τι, εί και 
μετά πολλής ανοχές καί μακροθυμίας, δ'μως επιμε
νόντων αυτών καϊ άνιάτως εχόντων, αί τών δικών ε*ς 
πράξεις έγίνοντο, μαρτυρεί σαφώς τά τε Σοδομιτών 
πάθη, καί γε τούτου τδ κοινδν ναυάγιον δ κατά-
κλυαμδς, καί τοιαύθ' έτερα. Ήν ούν ή αμαρτία πρδ 
τού νόμου, καί έλογίζετο, άλλ' ούχ ούτως ώς μετά 
τδν νόμον. "ίΐστε άμφω καλώς έχειν, καί τδ Διήλθεν 
είς πάντας ανθρώπους δ θάνατος, έφ' φ πάντες ήμαρ
τον, καί τδ, Ού γάρ ούκ έστι νύμος, ουδέ παράβασις. 

2 6 5 Propterea ergo ante legem non eodem 
modo imputabatur peccatum, eo quod non esset 
definita poena, et quod maguitudo eorum non exa-
cte cognosceretur, et qui peccantes non sequeba-
tur e vestigio poena Verum quod esset peccatum, 
et quod, licet cum magna tolerantia et longanimi-
tate, si tamen manebant in peccatis erantque i n -
curabiles, pcenaa fuerint secuta) pravas actiones, 
aperte testatur calamitas Sodomitarum 1 7 , et ante 
banc universale naufragium sive di luvium t 8 , alia-
que hujusmodi. Erat itaque peccatum ante legem 
et imputabatur, sed n o n i t a u t post legem. Utrum-
quc ergo bene se babet, ac verum est: et quod 
pertransiit in omnes homines mors, έφ* ψ (boc est 

Αέλυται γάρ τδ δοκούν άντιπίπτειν, διά τού είπείν q i i i eo quod vel quia) omnes peccaverunt, et quod 
τδν θεσπέσιον Παύλον, « Άχρι γάρ νόμου αμαρτία 
ήν έν κόσμψ, » καί έξης. ΕΤτα* « Άλλ ' έβασίλευσεν δ 
θάνατος, » τουτέστιν είς έννομον έξουσίαν έλογίσθη 
αυτού ή τυραννϊς, τψ τε χρόνψ σεμνυνομένη, καϊ τοις 
ημών άμαρτήμασι κρατυνομένη, « άπδ Αδάμ, » φηαί, 
τού κατά παράβασιν εντολής νενομοθετημένη€ άμαρ-
τήσαντος, Άπδ Αδάμ ούν δ θάματος έβασίλευσε, 
τουτέστι, κατ' έξουσίαν πολλήν έκράτησε, καϊ έπί 
τούς μή έπί τψ δμοιώματι τού Αδάμ άμαρτήσαν-
τας. Μέχρι τίνος ; « Μέχρι τού Μωσέως. η Οί γάρ μετα
ξύ Αδάμ καϊ Μωσέως, ήμαρτον μεν, άλλ' ουχί έπϊ 
τψ δμοιώματι τής τού Αδάμ παραβάσεως. Ό μέν 
γάρ ώρισμένην καϊ νομοθετηθείσαν έντολήν θεού 
παρέβη καϊ ήμαρτεν. Οί δέ ήμάρτανον, τδν άύτοδίδα-
κτον τής φύσεως λόγον ένυδρίζοντες, ού μήν καί τού
τον εισαχθέντα ρητώς παραβαίνοντες. Καί οί μέν 
μέχρι Μωσέως, ήμάρτανον ούτως. Άπδ δέ Μωσέως 
μέχρι τής παρουσίας Χριστού, κατά ομοιότητα τής 
τού Αδάμ παραβάσεως ήμάρτανον. Νόμους γάρ ρη
τούς, καί νόμους έκ θεού διά Μωσέως δοθέντας, 
παραβαίνοντες ήμάρτανον. « Έβασίλευσε δέ δ θάνατος, 
ειπών, άπδ Αδάμ μέχρι Μωσέως καϊ έπϊ τούς μή 
τψ δμοιώματι τής παραβάσεως Αδάμ άμαρτήσαν-
τας,» ούκ εξάγει τούς έξ εκείνου μέχρι Χριστού ήμαρ· 

ubi non est lex, ibi nec transgressio : et soluLum 
est quod adversari videbatur, per quod dixerit d i -
vinus Paulus. « Nam usque ad legem peccatum erat 
in mundo, >» etc. PraHerea : « Sed regnavit mors, » 
boc est, in aoquam et justam potestatem imputata 
est ejus tyrannis, et diuturnilate glorians et nos-
tris pcccatis robur concipiens,« Ab Adam, »inquit, 
qui peccaverat transgressione praecegti per legern 
sibiirapositi. Ab Adami 0 i turmors regnavit, hocest, 
multa polestate principatum tcnuit etiam super eos 
qui nonad simil itudinem Adam deliquerant. Quan-
diu ? ·< Usque ad Mosen.» Nam qui inter Adam f uerun 
et Mosen, peccaveruntquidem, at non adsioi i l i tudi-
nem transgressionis Adam. Siquidem deiinitum ac 

ρ lege positum Dei praeceptum transgressus est et de-
l iquit : i l l i vero peccaverunt quod uatura) sermo-
nem, qui nullo proeceptorum usu instillabatur, i n -
j u r i a aiTecerint : neque tamea vel hunc manifeste 
inductum transgredientes. Et quidem ad Mosen 
usque ita peccabant, a Mose vero usque ad Chrisl i 
adventum, ad similitudinem transgressionis Adam 
peccabaut.Nam legcs ordinatas, et a Deo per Mosea 
datas,transgredieiido delinquebaut.Dicensautem : 
« Regnavit mors ab Adam usque ad Mosen eliam 

1 7 Gen. xx, i seqq. 1 8 Gen. νι, i seqq, 
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i n eos qui non ad similitudinem transgressionie χ τηκότας. Πώς γάρ δν εξήγε, τούς μάλλον έοικότας 
Adam deliquerunt, » non eos eximit qui ab eo 
tempore ad Christum usque peccaverant. Nam quo-
raodo illos eximeret, cum suis transgressionibus 
similiores facli sint peccatoipsius Adam? Nonergo 
ipsos eximit a regno ac domino mortis. 2 6 6 sed 
per hoc quod ait. « e l iamin ens qui non ad s imi l i -
tudinem Adam deliquerunt»adjecLioneconjunctio-
nis καί, id est. etiam, illos potissimum signiflcavit. 
Ac si dixisset: Non in solos eos regnavit mors, 
qui ad similitudinem Adam deliquerant, verum 
etiam in eos. quinon ad similitudiuem ejus pecca-
verant. Autboc modo dicendum est, ut p?r byper-
baton intelligamus quod dictum est, « In s imi l i tu-
d inem: » et juxta bunc tropum explanemus quod 
dictum est, « Regnavit mors ab Adam in simil i tu- ρ *Ορα δε τήν άσφάλειαν του Αποστόλου* 'ινα μή 
/ i t v t A r t n I t i n f i n f i n e e i i i A n i e Α Α n m ι ι β η ι ΐ Λ β/ ] Ι Ι Λ Ι Α Π Α f ΐ Ο m • · «- .1 λ Λ • . · 7< *Α . » · ϊ > ' 2i*i *1 Λ . . Α. . 

ταΤς παραβάσεσι τή του Αδάμ αμαρτία ; Ούκ εξάγει 
τοίνυν τούτους τής τού θανάτου βασιλείας καϊ επι
κρατείας, άλλά διά τού είπε'ν, « καϊ έπϊ τούς μή κατά 
δμοιότητα τού Αδάμ άμαρτήσσ.ντας. » τ\ προσρήσει 
τού, καί εκείνους μάλιστα παρεδήλωσεν. ΟΤον, Ού 
μόνον έτι τών κατά δμοιότητα τού Αδάμ άμαρτη-
σάντων έβασίλευσεν δ θάνατος, άλλά και έπϊ τών μή 
έπί τψ δμοιώματι αυτού άμαρτησάντων. *Η ούτοις 
ρητέον, ή έν ύπερβατψ νοήσχντας, τδ, « Έπί τψ 
δμοιώματι, » καί συμφράσανταςτδ ρητόν τδν τρόπον 
τούτον « Άλλ ' έβασίλευσεν δ θάνατος άπδ 'Αδάμ έπί 
τψ δμοιώματι τής παραβάσεως 'Αδάμ μέχρι Μω
σέως, καί έπί τούς μή άμαρτήσαντας. » Ούτως ούν 
συντάξαντας, δει τδν νούν άναπτύξαι. — [ΟΙΚΟΓΜ.] 

δό-
dinem transgressionis Adam usque ad Mosen,etiam 
i n eos qni non peccaverunt. » lta ergo ordinando, 
sensum aperire oportet. — Vide autem quam se 
muniat Apostolus : nein posterum injuria aff lcivi-
deamur, quod propter alium raoriamur d i x i t : « Peccatum erat in mundo etsi non imputabatur. • I ta 
quc non propter solum Adara, ?ed et propter nostrum peccatum morimur. 

V, 13, 14. Pcrcalum autem non imputatur ubi Αμαρτία δέ ούκ έλλογείται , μή δντος νόμου 
ηοη e$t lex. Sed regnavit mors ab Afam usque ad Άλλ ' έβασίλευσεν δ θάνατος άπδ Αδάμ μέχρι 

ξωμεν λοιπδν άδκεισθαι, δι' άλλον αποθνήσκοντες 
ειπεν « Αμαρτία ήν έν κόσμψ, εί καί μή έλογίζε
το. » Τοιγαρούν ού μόνον διά τδν Αδάμ, άλλά καί 
διά τήν άμαρτίαν άποθνήσκομεν. 

Mosen etiam super eos qui ηοη deliquenmt ad simi-
litudinem transgressionis kdam, qui est figurafu-
turi. 

Ego arbitror peccatum bic appellari quod fit ex 
transgressione legis Mosis ac prasceptorum quann 
ea sunt : puta quod oporteat circumcidi; quod sab-
batum servare :quodba?c edere, ab i i l is voro abs-
tinere. Cura enira universaliter et ubique pecca- ~ 
lum csset, et ex horainum natura coguosceretur, 
et erat et imputabatur, veluti homicidium, fur-
tum, puerorura corruptio, et similia : borumque 
testes sunt Cain. Lamech, bi q u i erant tempore 
di luvi i , Sodomitaa. Super his naraque peccatis 
eliam naluralis lex posita erat. Greator naraque 
hominera ad esse producens, tumeorum quce facta 
sunt, tum illorura qum sunt a?terna, naturalem 
quaradam indiditcognitionem. Aiuntautem Patrum 
quidam int<?r quos est et Gregorius, in borainis 
creatiune mandatura i l tud Ad® traditum, ne de 
ligno scientiae boni et mali ederet, etiam legem 
fuisse, qiiH) in universum haec peccata prohiberet: 
l ignum enim quod scientiam boni et mali effice-
ret peccatum esse intellexerunt. 

« Sed regnavit mors ab Adam. • 2 6 7 Debito D 
ordiue, sumpta transgressione Adam, Mosen ap-
ppllat omne vetus instrumenlum : sicut ib i : « Si 
Mosen non a u d i u n t , 0 . » Tempus itaque usque ad 
Christi adventum dicit Mosen. Ait ergo quod us-
que ad vetus testamentum habebat mors domi-
num ; nunc enim in novo per Christi gratiam dis-
soluta est. ac Dei noslri sanguine eversa. Non 
peccantes autem diciteos qui fueruntante legem. 
— Non quod b i qui legem p r e e c e s 9 e r a n t non pecca-

Μ^ϋσέως, καί έπί τούς μή άμαρτήσαντας έπί τψ 
δμοιώματι τής παραβάσεως 'Αδάμ, δς έστι τύπος 
τού μέλλοντος. 

[ΤΟΓ ΑΓΤΟΓ. ] Έγώ νομίζω άμαρτίαν λέγειν αύ
τδν ενταύθα τήν έκ τής παραβάσεως τού Μωσέως 
νόμου καί τών έκεισε έπιταγματων συνισταμένη ν. 
ΟΤον, τού δεΐν περιτέμνεσθαι, τού σαββατίζειν, καϊ 
τάδε μέν έσθίειν, τώνδε δέ άπέχεσαι. Έπεί ή καθ* 
όλου αμαρτία ήν καί αυτή τή τών ανθρώπων φύσει 
γινοσκομένη, καί ή ν καί ένεκογειτο, οίον άνδροφονία, 
κλοπή, παιδοφθορία καί τά δ'μο·.α. Καί μάρτυρες 
τούτων Κάϊν, Λάμεχ, οί έπϊ τού κατακλυσμού, οί 
Σοδομίται. Έπί γάρ τούτων τών αμαρτιών καί δ φυ-
σικδς έκειτο νόμος. Ό γάρ Δημιουργδς παράγων είς 
δένεσιν τδν άνθρωπον, τών τε πρακτέων, τών τε όύ 
πρακτέων, φυσική ν τινα γνώσιν ένεθεικε. Φασί δέ 
τίνες τών Πατέρων, ών έστι καϊ Γρηγόριος, έν τψ 
τού άνθρωπου ποιήματι, καί τήδ έντολήν τήν τψ 
'Αδάμ δοθδϊααν, μή φαγεΐν έκ τού γινώσκειν καλδν 
καί πονηρδν ξύλου, νόμον είναι, αμαρτιών τούτων δή 
τών καθόλου άπείργοντα. Τδ γάρ ξύλον τδ ποιητικήν 
τής γνώσεως τού καλού καί πονηρού, άμαρτίαν εΤναι 
έδέξαντο. 

« Άλλ ' έβασίλευσεν δ θάνατος άπδ Αδάμ. » 
ΕΓίρμδν, λαβών τήν τού Αδάμ παράβασιν, Μωσέα 
φησί, πάσαν τήν πάλαιαν, ώς εκεί, « Ε* Μωσέως 
ούκ άκούουσι. » Τδν ούν άχρι τής επιδημίας τού 
Χριστού χρόνον, Μωσέα λέγει. Φησίν ούν, δτι άχρι 
τής παλαιάς διαθήκης έπεκράτει δ θάνατος* νύν 
γάρ έν τή νέα, χάριτι Χριστού λέλυται τψ αϊ ματ ι 
τού θεού ημών. Μή άμαρτήσαντας δέ φησι, τούς 
πρδ τού νόμου. — [ΟίΚΟΓΜ.] Ούκ επειδή οί πρδ τού 
νόμου ούχ ήμάρτανον , (μάλλον γάρ εκείνοι τών 

l v L u c . ΧΥΙ, 31. 



COMMENT. IN EPIST. Α Π ROM. 422 

μετά τόν νόμον,) άλλά διά τήν αίτίαν ήν αύτδ; ε7- χ bant, siquidem i l l i magis delinquebant, quam h i 
πεν, δτι αμαρτία μέν ήν χα», ένηργειτο παρα των 
ανθρώπων, ούχ έλογίζετο δέ αύτοίς, διά τδ μή είναι 
νόμον τδν τήν άμαρτίαν άπαγορεύοντα. *aiaov ούν 
πρδς τό μή λογίζεσθαι πρδ τού νόμου τήν άμαρτίαν, 
(αμαρτία γάρ, φησίν, ούχ έλλογεϊται μή δντος 
νόμου,) άναμάρτητοι ήσαν τδ τηνικαόε οί άνθρωποι, 
καίτοι άμαρτάνοντες. « "Ο; έστι τύπος τού μέλλον
τος. » "ϋς, φησίν, Αδάμ, τύπος ήν τού μέλλοντος 
ίρχεσθαι, τουτέστι, τού Χριστού. Πώς ; ώσπερ, 
τψ θ^νάτψ τού Αδάμ πάντε; άπέθνησκον, ούτως 
τψ θανάτψ τού Χριστού, πάντες ζησόμεθα καί 
άναστησόμεθα- Ό ούν τύπος, έκ τού εναντίου συμ-
βέδηκεν. — [ΊϋΑΝΝυΓ. ] Ώσπερ εκείνος τοις έξ 
αυτού καίτοι γε μή φαγούσιν άπδ τού ξύΛου γέγονεν 
α?τ.ος θανάτου διά τ/,ν βρώσιν εισαχθέντος* ούτω 
χαί δ Χριστδς τοις έξ αυτού καίτοι γε μή δίκαιο-
πραγήσχσι, γέγονε πρόξενος δικαιοσύνης. — [ΦΩΤ ] 
Τρία εστίν έν τούτοις τοις παραβολικώς άλλήλοις 
παρατεθείσιν, δμοιότης τις, έναντιότης, υπερβολή 
χατά τήν ομοιότητα. Έναντιότης μέν, αμαρτία, άνα-
μάρτητον, έχθρα πρδς θεδν, καί χαταλλαγή πρδς 
θεδν, κατάκριμα, δικαίωμα* απώλεια καί πτώμα 
χαί θάνατος, σωτηρία καί ζωή καί άνάστασις. 'Η 
μέν ούν έναντιότης έν τούτοις. 'Η δέ δμοιότης, 
ώσπερ δι' ένδς τοις πάσι τά χείρω συνέπεσεν, ούτως 
δι' ένδς τά άμείνω τοις πάσιν έπιγέγονεν. Έ δέ 
υπερβολή, δτι έπί μέν τών χειρόνων συνέπραξαν τψ 
ένι οί πολλοί, έπί τψ μετασχείν αυτούς τών καχών. 
Έπί δέ τών άμεινόνων, ουδείς συνε'πραξεν, άλλά 
μόνου τού ένδς Χριστού τδ Χάρισμα γέγονεν, ώστε 
ούχ δμοίως καί επίσης, άλλά καθ' υπερβολή ν καί έκ ^ 
περίσσειας ή δμοιότης. Ηάλιν διά τού 'Αδάμ τών 
χειρόνων εισαχθέντων, ούκ άντ,ρέθη μόνον ταύτα 
(δπερ ώς έναντίοις δ'μοιον καί άνάλογον), άλλά καί 
έπεδόθη παρά Χριστού τά άμείνω. Όπερ τήν δπερ-
βολήν καί τήν περισσείαν παρίστησιν. Διό φησιν* 
« Άλλ* ούχ ώς τδ παράπτωμα. » Καί δ'ρα τί λέγει.Εί 
ούτως ισχύει, φησί, τδ παράπτωμα τού Αδάμ, καί 
το ι ασθενές δν καί κατά πολύ ήττώμενον τού χαρί
σματος τού θεού, ώστε καί τούς μή άμαρτήσαντας 
θανάτωσα ι, πόσψ μάλλον υπερισχύσει τδ χάρισμα 
τού θεού, καί τούς μή κατορθώσαντας ζωοποιησαι τή 
άν α στ άσε ι. 
Άλλ ' ούχ ώς τδ παράπτωμα, ούτως καί τδ χά

ρισμα, hi γάρ τψ τού ένδς παραπτώματι οί 
πολλοί άπέθανον, πολλψ μάλλον ή χάρις 
θεού, καί ή δωρεά έν χάριτι, ττ̂  τού ένδς άν
θρωπου Ιησού Χριστού είς πολλούς έπερίσ-
σευσεν. 
Βούλεται δειξαι μείζονα ενεργήσασαν τήν τού 

Χριστού χάριν, ήπερ ενήργησε τδ του Αδάμ παρά
πτωμα. Καί r.dc τούτο ; καί γάρ δρώμεν τά Γσα 
ένεργήσαντα, εί καί εναντία τά ένεργηθεντα. *12σπερ 
γάρ ή υπακοή τού Χ,ιστού είς παντας ανθρώπους 
παρέπεμψε τήν ζωήν χχί τήν άνάστασ.ν, τόν ?σο* 
τρόπον καί ή παρακοή τού Αδάμ είς πάντας ανθρώ
πους παρέπεμψε τον θάνατον. Πώς ούν Φ',σιν, « Ούχ 
ώς τδ παράπτωμα, ούτως καί τδ χάρισμα. » — [01-

qui legem seculi sunt: sed ob causam quani ipse 
pnedixit.quod peccatum quidem erat. et ab homi-
nibus perpetrabatur, sed i l l is non impulabalur, eo 
quod lex uon esset quao peccalum vetaret. Quoad 
boc ergo quod non iraputaretur peccalum ante legem 
(Nam pectatum. inquit , non imputatur ubi non est 
lex), sine peccalo erant qui tunc vivebantbomines 
etiamsi peccabant. « Qui est iigura futuri . » Qui, 
inquit , Adam erat figura ejus qui venturus erat, 
hoc est Christi. Quonam modo ? Sicut morte Adam 
omnes moriebanlur, ita Cbrisli morte omnesvive-
mus et resurgemus. Figura ergo ex adverso con-
gruit .— Quemadmodum ille iis qui a se descende-
rent, eliamsi de ligno non edissent, fuit causa 

Q morlis qu® per esura inducta erat : ita quoque 
Ghristus se sequenlibus, eliam si justa non egis-
sent operajustitiam conciliavit. — Triasunt in bis 
quoe parabolice sibi invicem respondent : puta s i -
mil i ludo qua)dam,contrarietas etexcessus ia s imi-
l i ludine. Contrarietas quidem peccatum et carens 
peccato, inimici t ia adversus Deum, et reconcilia-
tio erga Deura, condemnatio et justiflcatio ; per-
dit io, casus, mors, salus et resurreclio cum vita. 
Itaque in bis est contrarietas. Porro similitudo : 
Sicut per unum,malaommbuscontigerunt, itaper 
unum bona omiiibus evenerunt. Excessus vero, 
qu ia in mal ismult i sunt uni cooperatiut participes 
essent raalorum, in bonis autem nulluscooperatus 
est, sed unius Jesu Christi donum fuit. Ilaque non 
sini i l i teret ex sequo,sed per ezcessum etabundan-
tiam est similiLudo. Rursum non solum mala boBC 
qusa inducta erant per Adam, perempla sunt, quod 
veluti in contrariis sirailitudo erat acproportiona-
bile.verum etiam addita sunt a Cbristo d o n a , 3 6 S 
quod excessum ac abundantiam profert. Ideoa i t : 
<« At ηοη sicut peccatum » Et vide quid dieat.Si adeo 
validum est. inquit , peccatum Adam (quanquam 
debile ac multo irabecillius Dei dono),ut eliam non 
peccantes occideret: quanto amplius majores ba-
bebit vires Dei donum, ut bis etiam qui bona non 
egerunt opera, vitam conferat eosque suscitet. 

Y, 15. At non sicut peccatum, xta et donum. Nam 
$i unius delicto multi mortui sunt, multo magls gra-

τού D tia Dei, et donum in gratia, qux fuit unius hominii 
Jesu Christi in multos exuberavit. 

Yult ostendere quod majora prast i ter i t Ghristi 
gratia quam peccatum Adam effecerat. Id autem 
quomodo ? siquidem ea quo) etfecerunt videmus 
ffiqualia, quanquam contraria sint i l la qua* efTecta 
sunl Quemadmodum enim Gbristi obedientia vitam 
ac resurrectionem in omnes transmis i t : s imi l i 
modo et Adam iuobedientiamortem in omnes trans-
misit. Quomodo ergo a i t : « Non sicut peccatum, 
ita et donum ? wQuia eUi itaieseres babeat,queia« 
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admodum dixisti, raajus est quod effecit gratia 
Dei. Nec secundum boe majus dico quod posset 
quispiam existimarc, quod vita major et excellen-
tior sit morte: sed quod reipsa ac efftcacia majus 
operata estChristi obedientia, quam transgressio 
Adam. Quonam raodo? Quia mors surapto quidem 
ex Adam priucipio, cooperans habuit nostrara om-
niura peccatum, ut adversara omnes prfflvaleret: 
alioqui enim non prsevaluis et, si puri ab omni 
sorde mansissent bomines. Cbristi vero gratia, 
etiam sine nostra cooperatio ne, ad omnes pervenit: 
idque manifestum facit gratia resurrectionis, qu© 
non in solis duntaxat fidelibus effectum habebit, 
qui fidem videnlurcontulisse: verum in incredalis 
quoque, puta Judaei9 ac Gnrecis. Majus ergo est 
quod a nobis non expetitauxil ium i l lo quod nostra 
indigetcooperatione ut babeat efilcaciam. · Nam si 
unius delicto. » — Gum dixisset Adam figuram 
fuisse Christi, figuram videlicet excontrario. (Nam 
sicut i l le horainibus fuit causa morlis, 2 6 9 ita 
Christus hominibus fuit causa re9urrec t i on i s . i Ubi 
ergo dixit quod Adam erat figura Christi (ut d ix i -
mus), quia hoc probaturus est, non similtudinem 
taotum demonsLrat ac figuram, sed etiam eum, qui 
erai in figura ac simil itudine, excessum et abun-
dantiam. Ostendit enim boc ex eo quod a i t : « At 
nonsicutpeccatuni;» rursuraque:« Etnon sicutper 
unum qui peccavit.) » Quiaergo confecit Apostolus 
argumentum, dissimilitudinera quodammodo ins i -
mil i ludine implicans, ut ostendat quomodo id fa-
ctum sit nunc quidem idem repetit, simpliciter 
tamen ostendit simililudincrn,nec permiscet,quod 1 

ad verba altinet. aliquam dissimilitudinis pugnan-
tiam.Deinde ubi manifestehoc et pure demonstra-
vit , addit quod sicut per unum regnavit mors, 
multo magis in vita regnabunt per unum Gbristum: 
tanquam concludens, et sermonem ad id quod 
adbuc manifestius est ac contractius reducens, et 
a i t : « Itaque sicut per unius delictum in omnes 
homines ad condemnationem,» etc Deinde quia et 
i n primo compositoque argumento, eL in secundo 
repurgatoque acrepetitorio.et in eo quod in modum 
coQclusionis allatum erat.menlionem de peccato et 
gratia fecerat,condemnatione ac donojusti f icatio-
neque ac simili,<|uia correspondenliabscnondum 
iadicata erat. boc ipsum nunc aperit et manifestat, 
ac dicit, quod ca quae erant ex inobedientia efflu- I 
xerunt,qua3 veroex obedienlia floruerunt.Sit ifaque 
hcec composilio argumen ti quod flguram ac s imi l i tu-
dinem conflrmat.cumdicit:«Etenimsi perunius de-
lictummors,»etc Nonergo rursuminhisidemrepe-
t i tdiv inus AposLolus. sed plane admodum etcxacte 
complectitur ac coraponit v im capitum. l l lud ig i -
tur : « A tnon sicut delictum,» e tc , ad eum usque 
locum.«Ex multisdelictis ad justificationem,»>argu-
menlum est.ut diximus, figuraj ac similitudinis de-
monstrativuni,sed quodaramodo implicalum et per 
dissimilitudinem compositum;indigebat ergo mani-
festatione ac repurgatione, idque facit sequens ar-

i ΚΟΓΜ.] Ότι καί ούτως έχοντος τού πράγματος 
καθώς ε ι πα ς, μείζον ένήργησεν ή Χάρις τού θεού. 
Καί ού κατά τούτο λέγω μείζον (ώς άν τις οίηθείη), 
καθδ μείζων καί διαφορωτέρα ή ζωη τού θανάτου, 
άλλ' δ'τι και αύτψ τψ έργω και τή ενεργεία μείζον 
ε*ργάσατο ή Χριστού υπακοή, τής Αδάμ παραβά
σεως. Πώς ; "Οτι δ μέν θάνατος ό τήν αρχήν έκ τού 
'Αδάμ λαβών, συνεργείαν Ισχε και τήν ημών απάντων 
άμαρτίαν, 'ινα κατά πάντων ισχύος, ού πάντως 
ίσχύειν μέλλων, ει καθαροί παντδς ρύπου έμειναν οί 
άνθρωποι. Ί Ι δέ γε Χριστού χάρις, καί άνευ τής 
ημών συνεργέίας, είς πάντας άφίκετο. Καί τούτο 
δηλοί τδ τήν χάριν τής αναστάσεως, μή μόνον εις 
τούς πιστούς ένεργεΤσθαι, τούς οίον δόξαντας τήν 
πίστιν συνείσφερε ιν, άλλά καί είς τούς απίστους, 

I οίον Ιουδαίους καί "Ελληνας. Μείζον ούν τδ μή 
προσδεηθέν τής άφ' ημών συμμαχίας τού δεηθέντος 
καί τής ημών αυτών είς τδ ίσ/.ύσαι συνεργείας. 
« Εί γάρ τψ τού ένδς παραπτώματι. · — [ΦΩΤ.] 
Είπών δτι τύπος -ήν δ Αδάμ τού Χριστού, τύπος 
δέ δηλονότι έκ τού εναντίου, (ώς γάρ εκείνος 
αίτιος άνΟρώποις θανάτου, ούτως δ Χριστός, 
αΐτιος άνθρώποις αναστάσεως·) είπών ούν, ώς 
ϊφημεν, δ'τι τύπος ήν δ 'Αδάμ τού Χριστού, 
επειδή μέλλων αύτδ κατασκευάζειν, ού μόνον 
τήν ομοιότητα κατασκευάζει καί τδν τύπον, 
άλλά καί τήν έν τψ τύπψ καί δμοιότητι ύπεροχήν 
καί περισσείαν. (Τούτο γάρ ενδείκνυται διά τού 
λέγειν, « Άλλ ' ούχ ώς τδ παράπτωμα· » καί πάλιν, 
« Καί ούχ ώς δι' ενδς άμαρτήσαντος.)» Έπεί ούν σύν-
θετον αύτψ πως γέγονε τδ επιχείρημα, ανομοιότητα 
πο:ς έν δμοιότητι διαπλέκοντι, νύν επαναλαμβάνεται 
μέν τδ αύτδ, καθαρώς δέ τήν δμοιότητα δείκνυσι, 
καί ούκ έπιπλέκων δσον άπύ τής λέξεως τινα άν
ομο ιότητος μάχη ν. Είτα σαφώς τούτο καί καθαρώς 
ένδειξάμενος, δ'τι ώσπερ δι' ένδς έβασίλευσεν δ θάνα
τος, πολλψ μάλλον έν ζωή βασιλεύσουσι δι' ένδς 
Χριστού, επάγει, ώσπερ συμπαραινόμενος, καί εις 
τδ έτι σαφέστερον καί συνεσταλμένον άνάγων τδν 
λόγον, καί φησιν t Άρα ούν ώς δι* ένδς παρα
πτώματος είς παντας ανθρώπους ε'ς κατάκριμα, » 
καί έξης. Είτα επειδή καί έν τψ πρώτψ καί συν
θέτω έπιχειρήματι, καί έν τω δευτέρψ καϊ διακεκα-
Οαρμένψ καί έπαναληπτικψ, καί έν τψ ώσπερ συμ-
περάσματι έπενεΧθέντι, παραπτώματος μέν καϊ 
χαρίσματος, καϊ κατακρίματος, καί δωρήματος, κα> 
δικαιώματος, καί τοιούτων μνημονεύει, δθεν δέ τήν 
άοχήν ε*ληφεν Ικατέρα τών εναντίων ή συστοιχία 
αύτη ούδέπω έπεσημήνατο, νύν αύτδ τούτο διασα
φεί καί αποκαλύπτει, καί φησιν, δ'τι τά μέν έκ πα
ρακοής έρρύη, τά δέ έξ υπακοής ήνθηαεν. *12στε 
κατασκευάζοντος τό* τύπον καί τήν δμοιότητα, οίον 
τού. « Εί γάρ τψ τού ένδς παραπτώματι δ θάνατος, » 
καί έξης. Ού ταυτολογεΐ τοίνυν, ώς άν τις οίηθείη, δ 
θείος Απόστολος έν τούτοις, άλλά σαφώς λίαν καί 
διηκριβωμένως άλληλουΧεί καί έντάττει τών κεφα
λαίων τήν δύναμι. Έστιν ούν τδ μέν, « Άλλ ' ούχ 
ώς τδ παράπτωμα, » και έξης, έως τού, « Έκ πολλών 
παραπτωμάτων εις δικαίωμα, » επιχείρημα μέν, ώς 
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έφη μεν, δεικτικδν του τύπου και τής δμοιότητος, \ guraentum, quod dictum erat repetens ac repur-
gans, deferensque ad majorem lucera. 2 7 0 Sed et 
hoc dignitatem sumere oportuit, etnon tantum ex 
hypothesi procedere. Neque hoc negligit, sed quasi 
terminans et sermonis veritati confidens, per con-
firmationem enunliat. « Itaque sicut per uuius de-
l ictum, » etc.Deinde quia nusquam in his argumen-
tis dixerat unde principium haberent justificatio 
etcondemnatio: ne hoc quidem negligit, sed addit, 
dicens: «sicutenimperinobedicnliam,»etc. · Multo 
magis gratia Dei et donum in gratia,quai fuit unius 
bominis Jesu Ghristi. » Non solum, inquit, gratia 
Patris.verum etiamFilii.Hoc autem confirmativum 
est potentiro. Nam gratia, inquit , Patris ac Fi l i i .Ubi 
autom Pater ac Fil ius, plane manifestum est quod 

άλλά διαπεπλεγμένον πως καί συντεθείμένον δι' άν-
ομοιότητος. Έόειτο ούν σαφήνειας και διακαθάρσεως, 
και τούτο ποιεί, το εφεξής επιχείρημα, έπαναλαμ-
βάνον τδ προειρημένον και διάκαθαίρον, και είς τδ 
σαφές άπ [άγα] γον. Άλλ ' έδει και τούτο λαβείν αξίωμα, 
καί μή έξ υποθέσεως προτείνεσθαι μόνον. Ουδέ 
τιύτο παρορ^, άλλ' ώσπερ συμπεραινόμένος καί τή 
τού λύγου θ*ρρών άληθεία, μετά βεβαιώσεως απο
φαίνεται. « Άρα ούν ώς δι' ένδς παραπτώματος, · 
καί έξης. Είτα έπεί ούκ ήν ειπών έν τοσούτοις έπι-
χειρήμασιν ούδαμού, πόθεν έσχεν αρχήν τδ δικαίωμα 
καί τδ κατάκριμα, ουδέ τούτο παρορ^, άλλά προσ-
είθησι, λέγων « "Ωσπερ γάρ διά τής παρακοής, » καί 
έξης. · Πολλψ μάλλον ή χάρις τού θεού καί ή δωρεά 
έν χάριτι τή τού ένδς άνθρωπου Ιησού Χριστού, η Β et Spiritus sanctus omnes salvare potest. 
Ού μόνον, φησίν, ή χάρις τού Πατρδς, άλλά δή καί 
τού. δτι, φησί, Χάρις τού Πατρδς καί Γίού. Όπου δέ 
πάντας σώσαι. 

Καί ούχ ώς δι' ένδς άμαρτήσαντος τδ δώρημα. 
Τδ μέν γά,; κρίμα έξ ένδς είς κατάκριμα, τδ δέ 
χάρισμα, έκ πολλών καταπτωμάτων είς δικαίω
μα. Κί γάρ τψ τού ένδς παραπτώματι δ θάνατος 
έβασίλευσε διά τού ενός· πολλψ μάλλον οί τήν 
περισσείαν τής χάριτος καί τής δωρεάς τής δι
καιοσύνης λαμβάνοντες έν ζωή, βασιλεύσουσι 
διά τόύ ένδί Ίτ,σού Χριστού. Άρα ούν ώς δι' 
ένδς παραπτώματος είς πάντας ανθρώπους είς 
κατάκριμα, ούτω και δι' ένδς δικαιώματος είς 
πάντας ανθρώπους είς δικαίωσιν ζωής. "Ωσπερ 

ή τού Γίού. Τούτο δέ κατασκευαστικδν έστι τού δυνα-
Πατήρ καί Γίδς, εύδηλον δ'τι καί τδ Πνεύμα δύναται 

V, 16-i9.£* ηοη sicut per unum quipeccavit ita et do-
num.Judicium siquidem ex uno delicto ad condemnatio-
nem,donum autem ex multisdeliclis adjustificationem. 
Nam si uniusdelicto morsregnavitperunum.multo ma-
gis ii qui exubwantiam gratix et donum justitix acci-
piunt in vita>regnabunt per unum Jesum Chrislum.lta» 
que sicut per unius delictum in omnes homines ad con-
demnationemjta et per uniusjustificationem in omnes 
homines adjustificationem vikc.Sicut enimper inobe-
dieniiam uniushominispeccatoresconstitutisunt muUi, 
ita etper obedientiam unins, justi constituentur mulii. 

γάρ διά τής παρακοής τού ένδς άνθρωπου αμαρτωλοί κατεστάθησαν οί πολλοί, ούτως καί διά τής υπακοής τού 
ένδς, δίκαιοι κατασταθήσονται οί πολλοί. 

Καί ούχ ώσπερ ή αμαρτία, φησί, τού Αδάμ, ού- C Et iion sicut peccatum Adam, inquit , ita fuit et 
donum Dei: sed majus fuit donum. Quomodo ? Et-
enim judiciura, boc est condemnatio ex uno Adam 
ad omnes pcrvenit bomines: gratia vero et donum 
tanto majores habuit vires, ut ipsum quoque pecca-
tum Adam expurgaret: ncc i l lud solum, sed et re-
liqua hominum poccata, quibus post i l lud pecca-
tum deliqtierant. Neque id tanlum, vcrum etiam ad 
justi i ical ioncm, id est, just i t iam omne9 adduxit : 
raultum autem interest in lcr obl ivionem peccatorum 
et just i t iam. LitteraB vero ordinatio est. Et non ita 
cst donum sicut transgrcssio et peccatum per unum 
qui 2 7 1 peccavit, sed donum, inquit, multo ma-
jus. « Nam si unius delicto mors regnavit. » Rur-
sum idcm conflrmat, et a i t : Si enim peccato Adam 

τδ αύτδ κατασκευάζει, καί ρ mors regnavit per unum ipsum : multo magis nos 
.^- » A * I . . accepta gratia,donoque acjusl i t ia non subjiciemur 

mor l i , sed vivemus. « Multo magis i i qui exubc-
rantiam gratise.» Exuberantiam dicitabundantiam. 
Id autem confirraativum i l l ius est quod omnino i u 
vita regnabunt, cum eliam gralia non parce neque 
ad mensurara data sit, sed exuberanter. 

τως καί ή δωρεά τού θεού, άλλ' ή δωρεά μείζον. 
Πώς ; Τδ μέν γάρ κρίμα, τουτέστι τδ κατάκριμα, έκ 
τού ένδς Αδάμ είς πάντας ήλθεν ανθρώπους. Τό δέ 
χάρισμα καί ή δω:εά τοΰ θεού τοσούτον δπερίσχυ-
σεν, ώστε καί αυτήν τήν τού Αδάμ άμαρτίαν έξ-
αλεΤψαι, καί ού μόνον έκείνην, άλλά καί τά λοιπά 
αμαρτήματα τών ανθρώπων, άπερ μ·τά τήν άμαρ
τίαν έκείνην ήμαρτον. Καί ού τούτο μόνον, άλλά 
καί ε?ς δικαίωμα, τουτέστιν εις δικαιοσύνην απαν
τάς ήγαγε. ΙΙολΰ δέ τδ μέσον αμνηστίας αμαρτιών 
καί δικαιοσύνης. Ή δέ σύν τάξις· Καί ούχ ούτως< 

φησί, τδ δώρημα, ώς ή διά τού ένδς άμαρτήσαντος 
παράβασις καί αμαρτία, άλλ' ή δωρεά, φησί, πολλψ 
μα λλον. « Εί γάρ τψ τού ένδς παραπτώματι δ θάνα
τος έβασίλευσε. » Πάλιν 
φησιν Ει γάρ τψ παραπτώματι τού 'Αδάμ διά 
τδν ένα αύτδν δ θάνατος έβασίλευσε, πολλψ μάλλον 
ημείς οί τήν χάριν λαβόντ-ς καί τήν δωρεάν καί τ ή ν 

δικαιοσύνην, ούχ ύπαχθησόμεθα θανάτψ, άλλά ζήσο-
μεν. « Πολλψ μάλλον οί τήν περισσείαν τής χάρι
τος. » Περισσείαν φησί τήν δαψίλειαν. Τούτο δέ κα
τ ασκευσστικόν έστι τού πάντως έν ζω$ βασιλεύσαι, δ'σω καί ή χάρις ού φειδωλώς ουδέ μεμετρημένως εδόθη, 
άλλ' έκ περίσσειας. 

Καί άλλως. Ού μόνον 'ινα ζήσω μεν εδόθη ή χάρις 
τού θεού, καί ή αμαρτία άν^ρέθη, καί ή κόλασις 
συνανηρέθη, άλλ' ίνα καί υίοί θεού γενώμεθα, καί 

PATROT. β * . C X V J I T . 

Alio quoque modo. Non 3olum ut vivamus data 
est gratia Dei, peccatumque peremptum, simul et 
suppliciura sublatam: verum etiam ut fllii Dei 

U 



CECUMENII TRICCiE EPISCOPI 428 

efficiamur et Christi cohseredes, Patrisque haere-
des, ac ejusdem cum Filio corporis,aliaque innu-
mera bona consequamur. Propterea d i c i t : « Qui 
exnberantiam gratiffi accipiunt. »—«ltaque sicut per 
uniub delictum. » Rursus eodem decertat sermone. 
Quia enim admirandum videbatur, nempe quod 
vita ei dono ac boao opere unius Jesu Chnsti 
omne genus bominum salvaretur, idcirco frequen-
ter idem astruit. « Sicut enim per inobedientiam.» 
Hoc ipsum denuo repetit argnmentum. « Peccato-
res constituti sunt mul t i . » Hoc est mort i suppl i -
cioque obnoxii : eo quod serie ac ordine in omnes 
qui ejus essent generis transeat peccatum proge-
n i to r i s : cum omnes imitatione quadam ac succes-
sione idem perpetrarent. « Ita et per obedienliam 
nnius. » Patri siquidem fuit obediens usque ad 
mortem, mortem autem crucis. 

V, 20 , 2 1 . « Lex autem obiter intravit ut abun-
« daret delictum. Ubi autem exuberavit peccatum, 
α ib i magis exuberavit gratia. Ut quemadmodum 
« regnavit peccatum per mortem, ita et gratia re-
u gnaret per jus l i t iam ad vitam aetemam per Jesum 
« Cbristum Dominum nostrum. » 

« Lex autem obiter intravit . » Id dicit quod fa-
ctum est: nec lamen legem ait causam fuisse pec-
c a t i : ac si diceret: Lex autem obiter intravit, et 
abundavit delictum. Nam hocin operibus apparuit 
et actionibus.Simul etiam per modum objurgandi ad 
Judaeos dictum est, ad illos enim sermo d i r i g i tu r : 
et i l l i de lpge immodice efferebantur. 272 Objur-
gando ergo obscure iudicat quod frustra dc lege 
adeo exlol lerenlur: Quod enim ad vestra, inquit, 
speclat opera, lex obiter intravit ut abundaret de-
licturn. Hoc autem nunc dix i t , quia calamitatum 
meminerat, quai ex Adam provenerant, borum 
liberationem solum dixerat esse Salvatorem effe-
ctum. Ne crgo dicant: Quid ig i tur? n ih i l profuit 
lex ad borum liberationem ? hoc itaque ponit quod 
Non solum n ih i l vobis contulit, sed quantum ad vos 
attinet, i l lud quoque delictum abundare fecit. 
Porro quod a i t : « Obiter iutravit, » temporalem 
significat ejus durationem. « Ut abundaret deli-
ctum. » Legis gloriam evert i t : nam adversus 
Judceos i l l i certamen erat, ct d i c i t : Non solum vos 
n i b i l j u v i t lex, verum etiam ex transgressione 
auxit peccata. Conjunclio "vx, id cst, ut, non poni-
tur causaliter, sed quo pacto conligerit manife-
stat; nequc enim propterea data est lex ut abunda-
ret peccatum : absit ! Imo ut salvaret ct instrueret; 
tamen non observala au i i t peccatum : non ex pro-
pria nalura, sed propter i l lorum segnitiem ac 
transgressionem qui eam non observaverunt. 

Item alio modo. Hoc simile i l l i est quod in Epis-
tola ad Galatas babetur. « Lex propter transgres-
siones addita fuit. » Siquidem conjunctionem tva, 
id est, wf, posuit etiam juxta idioma : signiftcat 
onim aliud consecutum esse. Nam in omnibus qui 
post Adam fuerunt, imo et in ipso etiam Adam data 
lege abundavit delictum. Etenioi quanto plura sunt 

^ συγληρονόμοι Χρίστου, χαί κληρονόμοι Πατρδς, 
χαί σύσσωμοι τού Γίού, καί άλλα μυρία αγαθά. Διά 
τούτο φησιν, « Οί τήν περισσείαν τής χάριτος λαμ
βάνοντες. » —- Άρα ούν ώς δι' ενός παραπτώμα
τος, Μ Πάλιν τψ αύτψ έπαγωνίζεται λόγψ. 'Επειδη 
γάρ παράδοξον έδόκει, τή τού ένδς Ιησού Χριστού 
ζωή χαί δωρε$ χαί κατορθώματι άπαν σώζεσθαι 
τδ γένος τών ανθρώπων, πολλαχώς αύτδ κατασκευά
ζει. « "Ωσπερ γάρ διά τής παρακοής. · Τδ αύτδ 
πάλιν λέγει επιχείρημα. «"Αμαρτωλοί κατεστάθη-
σαν οί πολλοί. · Τουτέστιν υπεύθυνοι θανάτψ καί 
κολάσει, διά τδ τάξει καί είρμώ εις πάντας τούς 
τού γένους διαβήναι τήν τού πρόπατρος άμαρτίαν, 
πάντων κατά τινα μίμησιν καί διδαχήν έπιτελούντων 
αυτήν. « Ούτως καί διά τής υπακοής τού ένος. » 
Υπήκοος γάρ γέγονε τψ Πατρι μέχρι θανάτου, θα
νάτου δΐ σταυρού. 

Νόμος δΐ παρεισήλθεν 'ινα πλεονάσβ τδ παρά
πτωμα. Ού δΐ έπλεόνασεν ή αμαρτία, ύπερεπε-
ρίσσευσεν ή χάρις, "να ώσπερ έβασίλευσεν ή αμαρτία 
έν τψ θανάτψ, ούτως καί ή χάρις βασιλεύση διά δι
καιοσύνης είς ζωήν αίώνιον διά Ιησού Χριστού τού 
Κυρίου ημών. 

« Νόμος δε παρεισήλθεν. » Τδ γεγονδς λέγει, καί 
ούκ αίτιον φησιν τδν νόμον τής αμαρτίας, οίον, 
Νόμος δέ παρεισήλθε, καί έπλεόνασε τδ παρά-
τωμα· Τούτο γάρ έπ' αυτών ώφθη τών έργων καί 
πράξεων. Ά μ α δέ, καί έπιπληκτικώς πρδς τούς 
Ιουδαίους ε*ρηται. Πρδς γάρ εκείνους αποτείνεται, 
καί εκείνοι ήσαν οί υπέρογκα τψ νόμψ φρονούν-
τες. Έπιπλήττων ούν ύπαινίττεται, δτι Μάτην τψ 
νόμψ μέγα φρονείτε* δσψ γάρ έπί ταίς ύμετέραις 
έργασίαις, δ νόμος παρεισήλθεν Γνα πλεονάση τδ 
παράπτο>μα. Τούτο δε νύν Εφη, επειδή τών έκ τού 
Αδάμ χαλεπών έπεμνήσθη, καϊ ταύτων άπαλλαγήν 
μόνον έφη γενέσθαι τδν Σωτήρα, "ίνα μή λέγωσι· 
Τί ούν ; δ νόμος ουδέν συνεβάλετο είς τήν εκείνων 
άπαλλαγήν ; τίθησι γούν τούτο, δτι Ού μόνον ουδέν 
συνήνεγκεν, άλλ' δ'σα έφ' ύμΐν, καί έπλεόνασε τήν 
άμαρτίαν έκείνην. Τδ δέ, « Παρεισήλθεν, » τδ πρόσ-
καιρον αυτού δείκνυσι ν. « "Ινα πλεονάση τδ παρά
πτωμα, Λ Καθαιρεί τού νόμου τήν δόξαν (πρδς 
Ιουδαίους γάρ ήν αύτψ δ άγων), καί φησιν Ού 
μόνον ουδέν ήμας ώνησεν δ νόμος, άλλά καί ηυξησ* 
τας αμαρτίας έκ τού παραβαίνεσθαι. Τδ δέ, Ίνα, 
ούκ αϊτιολογικώς κεΤται, άλλά τδ, δπως έξέβη, δη
λοί. Ού γάρ διά τούτο εδόθη ίνα πλεονάογι τήν 
άμαρτίαν, άπχγε, άλλ' Ίνα σώσ$ καϊ παίδευση. Μή 
συλαχθείς δέ ηύξησε τήν άμα;τίαν, ού παρά τήν 
οϊκείαν φύσιν, άλλά παρ α τήν τών μή φυλαξάντων 
αύτδν ραθυμίαν καί παράβασιν. 

Καί άλλως [ΓΕΝΝΑΔ.] "Εοικε τούτο τή πρδς 
Γαλατάς. »« Ό νόμος τών παραβάσεων χάριν προσ
ετέθη, Β Τδ γάρ, ίνα, κανταύθα κατά τδ ιδίωμα 
τέθεικε' σημαίνει γάρ τδ άκόλουθον. Τοις γάρ μετά 
τδν Αδάμ, φησίν, άπαιι, μάλλον δέ καϊ αύτψ 
τψ Αδάμ, νόμου δοθέντος, έπλεόνασε τδ παράπτω μά. 
Όοω γάρ τά παραγγέλματα πλείω, τοσούτψ παρα-
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βαινομένων αυτών καί τά παραπτώματα. Πολλάς γάρ \ praecepta, tanto etiatn eorum qui i l la transgrediun. 
δούς έντολάς δ νόμος, παραβαθείς έπλεόνασεν. « Ού δε 
έπλεόνασεν ή αμαρτία. » Μή φοβηθής,φησίν,δτι έπλεό
νασεν ή αμαρτία. Καί γάρ τή τών ανθρώπων παραβά-
σει, είς δέον καί συμφέρον έχρήσατο, πόρον τοις άπό-
ροις μηχανώμενος δ θεός. Έκ γάρ τούτου ή χάρις 
διά Χριστού μείζων καί πολύ ποθητέα γχγένηται. 
Ής ούτως γενομένης, ή πίστις μάλλον έπέδωκεν. 
Ούκούν έκ τού πλεονασμού τής αμαρτίας ούχ ή 
κολασις έπλεονάσθη, άλλ* ή σωτηρία γέγονεν έρα-
σμιωτέρα. Ού γάρ μόνον τών αμαρτημάτων άπήλλα-
ξεν, άλλά καί μυρία αγαθά δέδωκεν. « Έβασίλευσεν 
ή αμαρτία έν τψ θανάτψ. » Ή γάρ αμαρτία έν 
τάξει βασιλέως, δ δέ θάνατος, έν τάξει στρατιώτου 
καί υπουργού γεγένηται. Έν τψ θανάτψ, διά τού θ«-

tur plura sunt peccata. Lex ergo qu® multa dedit 
prajcepta, transgressionibus abundavit. « Ubi 
autem exuberavit peccatum. » Ne ideo, inquit , 
terrearis quod abundaverit peccatum. Siquidem 
bominum transgressione ad id ususest Deus,quod 
decens fuit et utile : bis qui omni destituebantur 
consilio remedium excogitans. Ex boc enim gratia 
per Christum major multoque desiderabilior facta 
est, qua ita communicata, magis addita est fides. 
Ex abundantia itaque peccati non abundavit sup-
pl ic iuin, sed potius salus facta est amabi l ior : non 
solum ei:im a peccatis liberavit, sed et bona dedit 
innumera.«Regnavitpeccalumpermortem.»Etenitn 
peccatum regis munere fungebatur, mors vero m i -

νάτου. « Οϋτως καί ή χάρις βασιλεύσει. · Χάρις μέν g l i t is ac miuister i i . Εν τψ θανάτψ, hoc est, διά τού 
ιύνη λείζων κατορθοι θανάτου, per mortem. · IU γάρ καί χάρις θεού καί δικαιοσύ 

αμαρτίας καί θανάτου. Όμως αύτδς έκ περιουσίας 
εΤπεν ούτως τδ, « βασιλεύσει. » — [ΦΩΤ.] « Διά δι
καιοσύνης, είς ζωήν α'ών.ον διά Ιησού Χριστού τού 
Κυρίου ημών. » Διά τής τού Χριστού δηλονότι δικαιο
σύνης, ΤΙ σ^νταξ.ς δέ· Διά δικαιοσύνης, διά Ιησού 
Χρ.στού έπιτελεσΟείσης καί καταπραχθείαης. 

Τί ούν έρούμεν ; έπ·. μενού μεν τή αμαρτία ; 
μή γένοιτο I ο'τινες άπεθάνομεν τή αμαρτία, 
πώς έτι ζήσωμεν έν αυτή ; 

Τί ούν, φησί, διά τήν τών είρημένων άκολουθίαν 
έλθωμεν είς τοιάδε ρήματα; καί λέγει ποία. « Έπι-
μενούμεν τή αμαρτία ; » Ί-.πειδή εΤπεν ά'νω, « Ού δέ 
έπλεόνασεν ή αμαρτία, ύπερεπερίσσευσεν ή χάρις 

Ita et gratia regnaret. » 
2 7 3 Siquidem gratia et Oei gratia ac just i t ia ma-
jor is eslefflcaciajquam peccatum etmors.Ex abun-
danti tamen dixit Apostolus, « l l a regnaret. » — 
« Perjustit iom advitam aeternam per Jesum Chr i -
stum Dominum nostrum. » Per Cbrisli videlicet 
just i t iam. Ordo autem est: Per just i l iam qufB per 
Jesum Cbristum perfecta e9t et transancta. 

VI , 1, 2. Quid ergo dicemus ? Manebimus in pec~ 
calo? absit l Qui mortui sumus peccato, quomodo 
poslhac vivemus in ipso ? 

Quid ergo, inquit, per ea quoo dicta sunt conse-
quontiop nobis erit ad talia verba? et qualia sint 
subjungit. ο Manebimus in peccato ? » Quandoqui-

. . . . dem superiusdixerat: « Ubi autem exuberavit pec-
ινα μή τοις άνοήτοις εΤναι δόξη τά είρημένα προ- C catum, ibi magis exuberavit gratia; » ne insipien-

tibus exhortatio ad peccatum videanlur ea qua 
dictasunt, aufert illa.« Absit ! · inqu i t : quod inhis 
qura apud omnes absurda babentur dicere consue-
vimus. « Qui mortui sumus peccato,» etc. Vel quod 
exejus parte raortiticati sumus : quoniodoergoileri 
potest, ut ex eadem parte et vivamus et raortifl-
cati simus ? Vel quia morlui sumus peccato, cum 
Christo credidimus baptizalique sumus. Non ergo 
oporlet, inquit , eos q u i salutarem morlificationem 
passi sunt, malapeccati vilavivere, peccatoautem 
mortiflcati sumus. Quonam modo ? ut i l l i , inqui t , 
non obtemperemus. 

CAPUT VI I I . 

τροπή αμαρτίας, αναιρεί αυτα. « Μή γένοιτο. *» 
"Οπερ έπί τών ώμολογημένων ώς άτοπων ε'ώθαμεν 
λέγειν. « Οιτινες άπεθάνομεν τή αμαρτία. » καί 
έξης. Ή δτι τδ αυτής, φησ', μέρος ένεκρώθημεν 
πώς ούν έστιν έκ τής αυτής καί νεκρούσθαι καί 
ζήν ; ή δτι νεκροί, φησί, γεγόναμεν τή αμαρτία, 
πιστεύσαντες τψ Χριστψ καί βαπτισθέντες. Ου δει 
ούν, Φησί, τούς τήν σωτήριον νέκρωσιν ύπομείναν-
τας, ζήσαι τήν κακήν ζωήν τής αμαρτίας. Ένεκρώ
θημεν δέ τή αμαρτία. Ηώς; είς τδ μή ύπακούειν, 
φησίν, αυτής. 

ΚΕΦΑΑ. Η'. 
πίστει πράξεως Περί τής οφειλομένης έπι 

αγαθής. 

Ή αγνοείτε δ'τι δσοι έβαπτίσθημεν είς Χρι
στδν Ίησούν, είς τδν θ^ατον αυτού έβαπτί
σθημεν ; Συνετάφημεν ούν αύτψ διά τού βαπτί
σματος είς τδν θάνατον. "Ινα ώσπερ ήγέρθη 
Χριστδς έκ νεκρών διά τής δόξης τού Πατρδς, 
ούτως καί ημείς έν καινότητι ζωής περιπατή-
σωμεν. Εί γάρ σύμφυτοι γεγόναμεν τψ δμοιώ
ματι τού θανάτου αυτού, άλλά καί τής αναστάσεως 
έσόμεθα. 

• Είς τδν θάνατον αυτού έβαπτίσθημεν. · Είς τδ 
παραπλήσιον αύτου θάνατον άποθανείν, ή ε?ς τδ 
τέλειον αύτδν καί λυσιτελέστατον δφθήναι* γίνεται 

rx De bonorum operum actione quse fidem debent co-
mitari. 

VI, 3-5. An ignoratis quod quicunque baptitati 
sumus in Christum Jesum, in mortem ipsitis baptizati 
sumus?Consepulti enim sumus ei per baptismu» in 
mortem : ut quemadmodum mrrexit Christus ex 
mortuis per gloriam Patris, ita et nos per noviiatem 
vitx ambulemus. Nam si complnntali facti sumus 
similitudine mortis ejus, nimirum et resurrcctionii 
erimus. 

2 7 4 « In mortcm ipsius baptizati sumus. » Ut 
simil iter ad mortem ipsius moreremur, vel ut i l la 
perfecta ac utilissima appareat: ha?c autem iaha-
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ptismate contingunt. Nam baptizati peccata depo- Α δε ταύτα διά τού βαπτίσματος. Βαπτιζδμενοι γάρ, 
nimus : quodXbrist i mors coepit efficere. Etenim 
pro nostris mortuus estpeccatis, volens uos ab his 
reddere liberos. Mors itaque Christi operata es c 

nostrorum depositionem ac mortiflcationem pecca 
torura, et quantura i n ipsa erat oranino diremit efc 

alligavit. Sola ergo nunc requiritur fldes nostra^ 
animus ac voluntas. Hffic autem per baptismum 
deiuon9trantur : quo peracto planum fit quantum 
Cbristi mors nostram promoverit salutem.' Bene 
ergo a i t : « In mortem Christi baptizati sumus. » 
puta ut similiter propemodum mortui ad mortera 
ipsius, peccata in baptismate sepeliamus. Utque 
manifestius fiat lucrum salutaris mortis ipsius per 
omnes demonstratum esse, dummodo nos ad haere-

άποτιθέμεθα τάς αμαρτίας, δ'περ ήρξατο κατεργά
ζεσαι δ θάνατος του Χριττού. Καί γάρ υπέρ τών 
ημέτερων άπέθανεν αμαρτιών, έλευθερώσαι τούτων 
ημάς βουλόμενος. Ένήργησεν ούν δ θάματος τού 
Χριστού τήν άποθεσιν καί νέκρωσιν τών αμαρτιών, 
καί δ'σον έφ' έαυτφ τδ δλον άπήρτησε. Λείπει δέ 
μόνη ή ημών πίστις καί γνώμη καί προαίρεσις. 
Ταύτα δέ διά τού βαπτίσματος έπιδείκνυται, ούπερ 
επιτελουμένου, δ θάνατος μάλλον τού Χριστού είς 
δ'σον ώνησε σωτηρίας, εμφανίζεται. Καλώς ούν 
φησιν « Είς τδν θάνατον αύτου έβαπτίσθημεν, · 
οίον είς τδ άποθανείν τδν παραπλήσιον αύτψ θά
νατον, τάς αμαρτίας τψ βαπτίσματι ένθάπτοντας, 
καί είς τδ έμφανέστερον τού σωτηρίου θανάτου αύ-

ditariam salutis possessionem animum,voluntatem JJ τού τδ κέρδος διά πάντων έπιδειχθήναι, καί ημών 
ac fidem conferamus, increpatorio usus est ser-
mone , i n te rp re taRS quomodo peccato mortui simus, 
et d i c i t : « An ignoratis quod quicunque in Cbristum 
baplizati sumus, in hoc baptizati sumus ut ipsi 
quoque moriamur? » mortera enim baptismaimita-
latur. Nam boc significat quod a i t : « In mortem 
i p s i u s baptizati s u m u s . » Quanquam enimbaptisma 
mors non sit corporalis peccatorum tamen mors 
esse dicitur. « Per baptismum in mortera. » 
Quandoquidem ubi baptizamur, fatemurnos mor-
tuos esse mundo ac renuntiasse peccato et diabolo. 
« Cbristus surrexit per gloriam Patris. » Persuasi-
bilem facit resurrectionem per gloriam ejus qui 
excitavit. Bene ergo Patrera ait excitasse. Nam 

πρδς τήν δλοκληρίαν τής σωτηρίας τήν γνώμην καί 
τήν προαίρεσιν καΓ τήν πίστιν συνεισαγόντων διά 
τού βαπτίσματος. Έπιπληκτικωτέρψ δέ λόγψ κέχρη
ται, έρμηνεύων πώς άπεθάνομεν τή αμαρτία καί φη
σιν "Η αγνοείτε δτι δ̂'σοι είς Χριστδν έβαπτίσθημεν 
είσ τούτο έβαπτίσθημεν, είς τδ καί αυτοί άποθανεΤν ; 
θάνατον γάρ μιμείται τδ βάπτισμα* τούτο γάρ δηλοί, 
τδ, <ΓΕίς τδν θάνατον αυτού έβαπτίσθημεν. » Εί γαρ 
καί μή σωματικός έστι θ*νητος τδ βάπτισμα, αμαρ
τιών μ-ντοι. « Διά τού βαπτίσματος εις τδν θάνα
τον. » Επειδή βαπτιζόμενοι δμολογούμεν άποτε-
θνηκέναι τψ κόσμψ καί άποτάσσεσθαι τή αμαρτία 
κα' τψ διαβόλψ * Χριστδς ήγέρθη διά τής δόξης 
τού Ιίατρός. » Πιθανή ν ποιείται τήν άνάστασιν, διά 

cum his qui adhuc parvuli erant sermo ipsi erat. ρ τής τού έγείραντος δόξης. Καλώς ούν τδν Πάτερα 
— Gloriam autem Patris vocat Christi divinitatem. φησίν έγηγερκέναι. Νηπίοις γάρ έτι διαλέγεται.— 
hoc est, per propriam divinitatem. Nam et alio 
loco d i c i t : « Ut iJeus Domini nostr i ' Jesu Cbristi 
Pater glori® , 0 . » Consequens autem erat utdice-
ret : Ita et nos resurgemus : sedad conversationem 
vita3 descendit, aliam a nobis expetens resurre-
ctionem, quoe est per bonam morum conversatio-
ncm, in qua peccatum mortuum^ est, vita vero 
resurgit virtuLi conforrois. Nam dum adulter dein-
ceps adulteriumamplius nonperpetrat,neque 2 7 5 
raptor jarn non rapit, boc vita) novitas est. 

Item et aliter. Novam oportet esse vitam fidelium 
qua3 nul lum veteris peccati contrahat contagium. 
• Nam si complantati. » Similitudinem ostcndere 
conalur inter nos ac Cbristum, et ait : « Si com-

[ΘΕΟΔΩΡ.] Δόξαν δέ τού Πατρδς, τήν θεότητα 
καλεί τού Χριστού, τουτέστι, διά τής οικείας θεοτη-
τος. Καί γάρ έν έτε'ρω φησίν « "Ινα δ θεδς τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού δ Πατήρ τής δόξης. » 
Έν δέ άκόλουθον ειπείν. Ούτως καί ημείς άνα-
στησόμεθα· άλλ' είς πολιτείαν ήλθεν, έτέραν ημάς 
άπαιτών άνάστασιν, τήν διά χρηατής πολιτείας, 
έν ή νεκρούται μέν ή αμαρτία, άνίσταται δέ βίος 
ενάρετος. Ό πόρνος έν φ μηκέτι πορνεύει, καί 
δ ά'ρπαξ μή αρπάζει, τούτο καινότης ζωής. 

Καί άλλως. [ΦΩΤ.] Νέαν δει είναι τών πιστών 
τήν ζωήν, μηδέν τής παλαιάς αμαρτίας έπισυρομέ-
νην έφόδιον. α Εί γάρ σόμφυτοι. » Όμοιότητα δεΐξαι 
επιχειρεί ημών τε καί τού Χριστού, καί φησιν « Εί 

plantati sive participes facti sumus mortis. » Ob ̂  σύμφυτοι, οίον συμμέτοχοι, γεγόναμεν τού θανάτου. » 
Σύμφυτους δέ λέγει διά τούτο, ώσπερ τδ σώμα τδ 
Δεσποτικδν ταφεν έν τή γή έφυσε σωτηρίαν τψ κό
σμψ, ούτως καί τδ ημών, φησί, ταφέν έν τψ βαπτί
σματι, έ'φυσεν ήμΐν αύτοίς δικαιοσυνών. Κατά μετα-
φοράν ή λέξις, άπδ τών κατά συγγένειαν δίνδρων 
άμα φυτευομένων καί σύν άλλήλοις. Σύμφυτοι ουν, 
φησί, γεγόναμεν τψ δμοιώματι τού θανάτου αυτού, 
τουτέσσι, συναπεθάνομεν αύτψ. Οίκείως δέ έχρήσατο 
τή τροπή. "Ωσπερ γάρ τδ φυτδν έν τ ή γή κατατεθέν 
χρόνον τινά, οίον νέκρωσίν τινα καί άκινησίαν ύπο-

hoc autem complantatosdicit,quod quemadmodum 
corpus Dominicum in terra sepultum, salutem 
mando produxit, ita et nostrum, inquit, in ba-
plismate sepultum nobisipsis just i t iam produxit. 
Metapborica dictio est. Complantati, ab arbori-
bus juxta simil i tudinem sumpta, qu» simul ad 
se iavicem plantatai sunt. Itaque coraplantati, 
ait, facli sumus similitudine mortis ejus, boc 
est commortui sumus ipsi. Proprie autem usus 
tropo. Nam sicut planta aliquo tempore, veluti 

*> E p h e i . ι, 1 . 
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μένει, έπειτα δε άθρόον άναζή χαι άναθάλλει, ούτω 
καϊ τδ Κυριακδν σώμα έπϊ χρόνον βραχύν τεθεν έν τψ 
τάφω, άθρόον ήνθησεν εκείθεν, καϊ έβλάστησε τή 
οίκου μέν η τήν σωτηρίαν. Καϊ ημείς δέ βαπτιζόμενοι 
καϊ ένθαπτόμενοι, καϊ τρόπον τινά ώσπερ τά φυτά 
τή γή, ούτως καί ήμεΤς έννεκρούμενοι τψ ΰδατι, 
άΟρόον θάλλοντες καί ακμάζοντες τήν σφών σωτηρίαν 
άνερχόμεθα. Καλώς δέ ούκ είπε, « Σύμφυτοι τψ θα
νάτψ, άλλά τψ δμοιώματι* » ομοίωμα γάρ θανάτου 
έχομεν έν τψ βαπτίσματι, ού σωματικδν θάνατον. Αί 
γάρ τρεις καταδύσεις καϊ αναδύσεις τού βαπτί
σματος , θάνατον καί άνάστασιν σημαίνουσιν. — 
[ΚΓΡΙΑΑ.] Όμοίωμα θανάτου, δ Χριστού θάνατος, 
διά τδ μή άπομεμενηκέναι αύτδν τψ θανάτψ, άλλ* 
αναβίωνα ι τριήμερον. Καί πά) ιν Όμοίωμα θανάτου 
τδ πήθος ήν έν τψ Χριστψ, καί μάλα είκότως. 
Άνεβίω γάρ καί ού μεμένηκε νεκρός. « Άλλά 
καϊ τής αναστάσεως έσόμεθα. » Ποίας ; Τής δ'ταν 
άναστώμεν. — [ΟΙΚΟΓΜ.] Καϊ δρα αγαθότητα θεού· 
Τδν μέν θάνατον τού Κυρίου, ώς έν είκόνι άπεθά
νομεν, τής δέ αναστάσεως αληθώς κοινωνήσομεν. 

Τούτο γινώσκοντες, δ'τι δ παλαιδς ημών άν
θρωπος συνεσταυρώθη , ινα καταργηθή τό σώμα 
της αμαρτίας , τού μηκέτι δουβεύειν ημάς τή 
ά'ίαρτία. Ό γάρ αποθανών δεδικαίωται άπδ τής 
αμαρτίας. Εί δε άπεθάνομεν σύν Χριστψ, πιστεύομεν 
δτι καί συζήσομεν αύτψ. 

Είτα λέγει πώς ήμΤν εσταί επίδοξος ή άνάστασις, 
σαί φησι* « Τούτο γινώκκοντες δ'τι δ παλαιδς ημών 
άνθρωπος (τουτέστιν, δ κατεγνωσμένος βίος), συν
εσταυρώθη » τω Χριστψ διά τού βαπτίσματος, έφ* ψ 
τε, φησί. καταργηθήναι τδ σώμα τής αμαρτίας, 
τουτέστιν, Ίνα νέκρωσιν αί κακαϊ πράξεις ύπομεί" 
νωσιν, δς καϊ λέγει σώμα αμαρτίας. — [ΦΩΤ.] Ό 
παλαιδς, τουτέστιν δ έν ταίς άμαρτίαις παλαιωθείς* 
Ούτος ούν, βαπτιζομένων ημών, συσταυρούται Χρι
στψ καί αποθνήσκει, καί άνερχόμεθα άπδ τού βαπτί
σματος καινοί καϊ πρόσφατοι, πάντα τδν παλαιωθέντα 
άνθρωπον αποθεμένοι, καί καταργείται καί τδ σώμα 
τής αμαρτίας, έν ή έστηρ'ζετο, καί ύφ' ής έμορφο-
ποεΤτο δ παλαιδς ημών άνθρωπος, τουτέστιν, δ κατα-
γηράσας βίος ημών τοις παραπτώμασιν. Άνθρωπον 
δέ καλεί τδν τοιοστον, τήν τών ανθρώπων πρδς αύ
τδν δηλών δυσαπόσπαστον καί πολυχρόνιον σχέσιν. 
Ούτως γάρ ένετετήκεισαν αύτψ πρδς τής Δεσποτικής 
επιδημίας καϊ οικονομίας οί άνθρωποι, ώς μηδ' αν 
άνθρωποι αΙρεΤσθαι[είναι, καϊ μηδόλως εΤναι χωρίς 
φιλήδονου πολιτείας"καϊ ακολάστων πράξεων. Τψ ούν 
συμπεπλέχθαι αύτψ τούς ανθρώπους καϊ συνανακε-
κράσθαι καί δυσαποσπάστως έχειν, άνθρωπον έπι-
πληκτικώς τδν τοιούτον βίον έκάλεσεν, τουτέστιν, δν 
ώς αυτούς ημάς, μάλλον δέ καϊ ήμων πλέον, καί 
έστέργομεν καϊ περιειχόμεθα. — Καί άλλως. [ΘΕΟ· 
ΔΩΡ·] Ιίαλαιδν άνθρωπον, ού τήν φύσιν έκάλεσεν 
άλλά τήν πονηράν γνώμην. Ταύτην δέ εφη τψ βα 
πτίσματι νεκρωθήναι. « "Ινα καταργηθή τδ σώμα τής 
αμαρτίας. » Είς τούτο, φησίν. Ίνα καταργηθή καϊ 
νεκρωθή, εις τδ μηκέτι ύποπεσεΤν αμαρτία. Νέκρωσιν 
δέ φησι, τδ δ'σον είς τδ άμαρτάνειν, ίνα ή τεκρόν. 

mortificationemquaradam patitur, deindeprotinus 
reviliscit ac revirescit: ita et corpus Dominicum 
ad breve tempus in sepulcro positum, inde repente 
effloruit, orbique salutem germinavit. Nos quoque 
dum baptizamur,etiara sepeliraur: etquodaramodo 
veluti planlaa in terra, ita et nos in aqua morientes, 
repentejvirentes nostramque salutem pullantes, 
ascendimus. Pulchreautemdixit : « Complantati si-
militudine^mortis,» non,raorte: mortis enim simil i-
tudinemhabemus in baptismo,noncorporisrnortem. 
Nam tres^baptismi immersioneetiramersionesraor-
tem ac resurectionem significant. — Similitudo mor-
tis est Christi mors,eo quod in morte non manserit, 
sed tertio die revixerit. Et rursum: Passio crat in 
GhristOj mortis similitudo, · idque convenienti ad 
modum jure rrevixit enimnecraortuus permansit. 
« Nimirum et resurrectionis erimus. » Cujus re-
surrectionisj Ejus n imirum quae nobis continget 
ubi resurrexerimus. Et vide Dei bonitatem. Morte 
quidem Domiui quasi per similitudinem mortui 
sumus resurrectionem autem vere participabimus. 

VI , 6-8. Hoc scientes.quodvetus noster homo simul 
crurifixus est, ut dissolveretur coipus peccati, ut 
deinceps non $erviremus peccato. Etenim qui m o r -
tuus est, justiflcatus est α peccato. Quod si morlui su-
mus 2 7 6 cum Christo, credimus quod etiam simul 
vivemus cum eo. 

Dicit consequenter quomodo nobis continget 
gloriosaresurrectio.etait:« Uoc scientesquod vetus 
noster homo (hoc est condemnata vita) simul cum 
Christo crucifixus est perl baplismum : i n eum, 
inquit , finemut^dissolvatur corpus peccati, id>st , 
ut pravsB actiones mortificationem sustineant.quas 
etiam corpus peccati appellat. — Vetus, boc est in 
peccatis inveteratus. Hic ergo, cum baptizamur, 
s m u l cunf Christo crucifigitur ac moritur : et a 
baplismate novi ac recenter nati ascendimus, orani 
inveterato homine deposito, et corpus abolctur 
peccati, in quo firmatus erat, et sub quo formam 
acquisierat vetus noster bomo, hoc est, vita nostra 
peccatis inveterata. Hominem autem hunc appella* 
signiftcans hominum habilum aegre separabilem ac 
diuturnum. Uuic enim ante Domini adventuni ac 
dispensationem adeo conglutinati erant homincs, 
ut ne bomines quidem esse Tellent, separata peni-
tus voluptuosa conversatione intemperatisque 
actionibus. Hanc itaque^vitarn, cui . homines adeo 
coha?serant, simulque permisti erant, nec ab ea 
distrabi poterant,increpatorio modo hominem ap-
pellavit, hoc est quam ut nos ipsos," imo amplius 
quam nos ipsos et amabamusetamplectebamur. — 
Alio prdeterea modo. Veterem hominem inon natu-
rain vocavit, sed pravam mentem. Hanc autem d i -
x i t i n baptismate mort i traditam\: « Ut dissolvere-
tur corpus peccati. » Ad^hoc, inquit , ut adoleretnr 
ac mortificaretur, ut deinceps noua incideret in 
peccalum. Mortificationem aulem dicit quoad pec-
care, ut si mortuum, mortuus siquidem non pec-
cat. — Corpus peccati per periphrasim dieitur 
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ipsum peccatum : hoc est, totum ac penitus otio- Α. Νεκρδς γάρ ούχ αμαρτανει. — [ΦΩΤ.] Τδ σώμα τής 
snm et inuti le deinceps dicatur. Quo autem modo 
aboletur ? dura eo non utimur. Deinde modum 
quoque ipsius usus aspere ostenditet per modum 
iroproperii : ut deinceps non §erviamus peccato. 
Siquidem usus peccati facit nos servos peccati. — 
Abolitum est corpus peccati, id est, ingenita i l i i 
motuum ferocitas ; 2 7 7 mentem semper ad tu r -
pia conculiens. ac voluplates plusquara terrenas 
quasi lutu immittens. Et hocinferius d i c i t : « Nam 
quod impossibile erat l e g i ! 1 , in quoimbecilis erat 
percarnem, Pater misso Filio suo in similitudine 
carnis peccati, de peccato condemnavit peccatum 
i n came. » 
χδς αμαρτίας, και περι αμαρτίας κατ έκρινε τήν άμαρτίαν Ιν τή σαρκί. » 

Vides quomodo corpus peccati sit abolitum ? β Όρ?ς πώς τδ σώμα τής αμαρτίας κατηργηται 

αμαρτίας, περιφραστικώς αυτή ή αμαρτία* τουτ
έστιν, δλη διόλου άργή και άχρηστος τδ λοιπδν χρη-
ματίζουσα. Πώς δέ καταργείται ; Ημών μή χρωμέ-
νων αυτή. ΕΤτα δείκνυσι και τον τρόπον τής χρήσεως, 
δριμέως καϊ όνειδιστικώς , τού μηκετι δουλεύειν 
ημάς τή αμαρτία. Έ γάρ χρήσις τής αμαρτίας, 
δούλους ήμας ποιεί τής αμαρτίας. — [ΚΓΡ1ΛΑ.] 
Κατήργηται δέ τδ σώμα τής αμαρτίας, τουτέστ^ τών 
έν αυτή κινημάτων ή έμφυτος άγριότης, κατασείουσα 
μέν άεί πρδς τά αίσχίω τδν νούν, ένιεισα δέ ώσπερ 
πηλψ τάς γεωδεστέρας ήδονάς. Καϊ τούτο φησι* « Τδ 
γάρ αδύνατον τού νόμου έν ψ ήσθένει διά τής σαρκδς, 
δ Πατήρ τδν εαυτού Γίδν πέμψας έν δμοιώματι σαρ-

condemnatus est enim in carne peccati stimulus : 
et pr imum quidem in Christo morti dalus est, 
verum ab il lo et per i l lum etiam ad nos transivit 
gratia. « Etenim qui mortuus est, » et ceetera. 
Vides quod quoad peccandi actum oporlet nos 
esse morluos. Etenim qui mortuus est, ait, just i -
flcatus est. boc est, a peccalo liberatusest, seseque 
in libertatem asseruit. Quidam autem de bapti-
smate boc acceperunt i n quo consepulti sumus 
Christo, eo quod non sit aliud baptisma, sicut nec 
Christus iterum postea mortuus est, cui conse-
pul t i sumus, siraulque resurrexiraus. — « Quod si 
mortui sumuscum Cbrislo. » Si aulem in novilate 
vitfle ambulaverimus, saneetiam resurgemus.sicut 

κατ[ακ]έκριται γάρ έν τή σαρκί τής αμαρτίας τ δ κέν-
τρον. Καϊ νενέκρωται μεν έν πρώτψ Χριστψ· διέβη δέ 
παρ' αύτου τε και δι' αυτού, καί εί ημάς ή χα'ρις. « Ό 
γάρ αποθανών, » καί έξης. Όρ?ς δ'τι δ'σον εϊς τδ άμαρ
τάνειν δε! ημάς είναι νεκρούς. Ό γάρ αποθανών, 
φησί, δεδικαίωται, τουτέστιν, άπήλλακται καί ήλευ-
θέρωται άπδ τής αμαρτίας. Τίνες δέ τούτο περί τού 
βαπτίσματος έδέξαντο, έν ψ συν ετάφη μεν τψ Χριστψ* 
δ'τι ούκ έστιν έτερον βάπτισμα , καθάπερ καί δ 
Χριστδς ούκ έτι δεότερον άπεθ^νεν, ε'ς δν συνετά-
φημεν καϊ συνηγέρθημεν. — [ΦΩΤ.] « ΙΛ δέ άπεθά
νομεν σύν Χριστψ. » Εί δε περιπατήσομεν έν και-
νότητι ζωής, δηλονότι καί άναστησόμεθα, ώσπερ δ 
Χρίστος ήγίρθη έν νεκρών. Τούτο γάρ άκόλουθον τού 

Cbristus ex morluis surrexit. Nam hocconsequens Q είρημένου, αύτοΤς δέ τήν προηγουμένην τής άναστά-
est ad id quod dictura erat; ipse tamen cum ad σεως πολιτείαν έπαγαγών τοΤς ε*ρημένοις, τδ έξ 
praedictam adduxisset vitsorationem, quam oportet 
resurrectionem prsecedere: id quod necessario 
consequebatur intelligendum rel iquit. Deinde in 
sequentibu* manifeste re^urrectionem praedicat, et 
a i t : « Si mor lu i sumus cum Cbristo, » sicut certe 
mortui sumus perbaptismum « crediraus quod simul 
etiam vivemus cum ipso,» videlicet beataillaac i m -
mortali vitaquoo postresurrectionem erit.Debemus, 
ait.credere quod etiam simul vivemus cum eo. Quod 
ergodicit, «Crediraus,»adbortationisestetconsilii. 

V I , 9 1 1 . Scienles quod Christus qui resurrexit α 
mortuis, non amplins moritur : mors illi non am-
plius dominatur. Quod enim mortuus est peccalo, 
mortuus est sewcl: quod autcm vivit, vivit Deo. lia 
et vos existimnte vos ipsos mortuos quidem esse pec-
cato, viventes autem Deo per Christum Jesum Domi-
num nostmm. 

Et unde inquit , manifestum est quod simul vive-
mus cum ipso ? Etenim hoc etiam, an ipse Chrislus 
qui surrexH, rursum raoriatur incertura est?Absit! 
ait. Nam hoc indubitatum esse oportet , quod 
Christus non amplius morietur : propterea enim 
mortuus est ut mortem cessaret. 2 7 8 Quoraodo 
onim morelur, propter quem coHeri quoque pari-
ter vivemus ? tota situul morte remissa inChristo, 

ανάγκης έπόμενον κατέλιπεν έννοεΤν, είτα λοιπδν κα
θαρώς τήν άνάστασιν ευαγγελίζεται , καί οησιν 
« Εί άπεθάνομεν σύν Χριστψ, » ώσπερ καί άπεθά
νομεν διά τού βαπτίσματος, « πιστεύομεν δτι καϊ συ-
ζήσομεν αύτψ, » τήν μακαρίαν έκείνην καϊ άγήρω 
ζωήν, δηλονότι, τήν μετά τήν άνάστασιν. Όφείλομεν, 
φησι, πιστεύειν δτι καί συζήσομεν αύτψ. Πα:ακελεύ-
σεως ούν τδ, « Πιστεύομεν, » καί συμβουλής. 

Είδότες δ'τι Χρίστος εγερθείς έκ νεκρών, ούκ 
έτι αποθνήσκει* θάνατος αυτού ούκ έτι κυριεύει* 
δ' γάρ απέθανε τή αμαρτία, άπέθανεν εφάπαξ· δ 
δέ ζή, ζή τψ θεψ* Ούτως καί ύμείς λογίζεσθε εαυ
τούς νεκρούς μέν είναι τή αμαρτία, ζώντας δέ τψ 
θεψ έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών. 

Καί πόθεν, φησί, δήλον, δτι συζήσομεν τψ Χριστψ ; 
Καί γάρ αύτδ τούτο άδηλον, μήπως καί αύ,τός δ 
εγερθείς Χρίστος πάλιν άποθάν^ ; Άπαγε, αησί. 
Τούτο γάρ χρή πεπληροφορήσθαι. δτι ό Χριστδς ούκ 
έ'τι άποθανείται. Διά γάρ τούτο καϊ άπέθανεν, 'ινα 
κατάργηση τδν θάνατον. Πώς γάρ δι' δν καί οί λοι
ποί ζησόμεθα : Συναναπεμπομένου τού δ'λούτή άπαρ/ή 
ημών. α * 0 γάρ απέθανε τή αμαρτία » — [ΟΙΚΟΓΜ. [ 

141 Infra, vni. 
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Κα: τοσούτον, φησιν, ούκ ϊτι άποθανεΤται, δτι Α Φ*ί est primitiffl nostr». « Quod enim mortmiiest 
έκεινο τδ άπαξ δ' άπέθανεν, ούχ ώς υπεύθυνος θανά
του κατά τούς λοιπούς ανθρώπους άπέθανεν, άλλά 
ίιά τήν τού κόσμου άμαρτίαν, Ινα ταύτην άνέλ-Q καϊ 
θανάτωση. « Ζή τω θεψ. » Τουτέστιν, ώς θεδς 
άπαύστως και άκαταλύτως. *Ως γάρ νοείται τή αμαρ
τία, τουτέστι, διά τήν άμαρτίαν, ούτως νοείται τψ 
θεψ, τουτέστι διά τδ εΤναι θεός. Καϊ ούτως νοήσεις· 
ώσπερ λέγομεν έπϊ τού καθ* ημάς άνθρωπου* Α π 
έθανε τή σαρκί, ζή δέ τή ψυχή, κατά δοτικήν αποδί
δοντες τδν λόγον, ούτω μοι νόει' Τψ θεψ ζή, τουτέστι 
τψ εΤναι θεδς, ούκ επειδή καϊ τψ εΤναι ψυχή ούκ 
έζη, άλλά τδ άμαχώτερον τέθεικε, τδ είναι αύτδν 
θεόν. « Ούτως καϊ ύμεΤς λογίζεσθε εαυτούς. » ΕΤτα 
ινα μή λέγωσι* Καϊ τ», φησι, πρδς ημάς, εί άπαξ άπο-

peccato. » Et i n tantum, inquit, non amplius mo-
rietur ut i l lud quoque quod semel mortuus est, 
non tanquam mort i obnoxius id passus est, sicut 
caeteri homines, sed ob raundi peccatum, ut i l lud 
de medio auferret,mortique traderet. · Vivit Deo.» 
Hoc est veluti Deus eine cessatione, sine dissolu-
tione. Sicut enim intel l ig i tur peccato, id est, pro-
pter peccatum, ita quoque intel l ig i tur Deo, hoc eet 
propterea quod sit Deus. Et ita accipies: quemad-
modum diciraus de homine nobis cognito acfami-
l iar i : Mortuus est carne, vivit autem spir i tu 
(sermonem auferendi casu reddentes,veluti GrtBci 
dandi casu) ; ita raihi intellige : Vivit Deo, idest, 
eo quod sit Deus : non quod per esse animee non 

θανών δ Χριστδς ούκέτι αποθνήσκει ; « φησϊν, Ούτω καϊ g viveret,sed quod flrmius est posuit, puta quodipse 
δμεις εαυτούς λογίζεσθε. · Πώς ; Ότ ι άποθανεΐσθε μέν sit Deus. « I laetvos existimate. » Ne dicerent: 

Et quid ad nos si mortuus semel Cbristus non am-
plius mor i tur?a i t : altaet vos existimate vosipsos.» 
Quomodo ? Quod serael quidem propter peccatum 
moriemini, vivetis autem Deo. Etenim per ipsum 
vivimus et movemur ac sumus, quemadmodum 
etiam alibi dicit M . Vel boc modo : Sicut Cbristus, 
inquit , mortuus est et vivit, ita et vos existimate 
vosipsos oportere quidem mortuos esse quoad 
peccandum, viventes autem ad ea quae Dei sunt 

Per Jesum Christura. Nam per 

διά τήν άμαρτίαν άπαξ, ζήσετε δέ τψ θεψ. Καϊ γάρ 
έν αύτψ ζώμεν καί κ'.νούμεθα καϊ έσμέν, καθώς και 
άλλαχού φησιν. Ή ούτως· "Ωσπερ δ Χριστδς, φησϊν, 
απέθανε καί ζή ούτως καί ύμεΤς λογίζεσθε εαυτούς 
χρεών είναι, νεκρούς μεν δ'σον πρδς τδ άμαρτάνειν, 
ζώντας δέ ε?ς τά κατά θεδν, διά Τησού Χριστού, 
τουτέστι, συμμαΧούντος Χριστού. «< Έν Χριστψ Ι η 
σού· Διά Ιησού Χριστού. » Διά γάρ τού θανάτου αυτού 
ή ζωή ημών. 
per Jesam Cbristum, hocest auxiliante Cbristo. « In Ghristo Jesu 
jnortem ipsius est vita nostra. 

Μή ούν βασιλευετω ή αμαρτία έν τψ θνητψ 
δμών σώματι, είς τδ ύπακούειν αυτή έν ταΤς 
έπιθυμίαις αυτού. Μηδέ παριστάνετε τά μέλη 
υμών δ'πλα αδικίας τή άμαρτί^, άλλά παραστή 

VI , 12-14. Neregnil ergo peccatum in vestro mor-
tali corpore, ut obediatis illi in concupiscentiis ejus. 
Neque exhibete membra vettra arma injustiliw pec-
cato. Sed exhibete vosmetipsos Deo tanquam ex mor-

σατε εαυτούς τψ θεψ, ώς έκ νεκρών ζώντας, καϊ τά q tuis viventesy et membra vestra arma justitix Deo. 
μέλη υμών δ'πλα δικαιοσύνης τψ θεψ. Αμαρτία γάρ 
υμών ού κυριεύσει* ού γάρ έστε ύπδ νόμον, άλλά δπδ 
χνριν. 

Έπεί ούν νεκρούς ύμας εΤναι χρή δ'σον εϊς τήν 
άμαρτίαν, μή κρατείτω, φησίν, υμών ή αμαρτία. 
Καλώς δέ έν τψ θνητψ σώματι* διά γάρ τόύ σώμα
τος ή αμαρτία ώς έπί τδ πολύ. Μή βασιλευετω δέ 
εϊς τδ ύπακούειν αυτή· τούτο γάρ βασιλεύεσθαι. — 
[ΘΕΟΔΩΡ.] Βασιλείαν δέ τυραννίδος ταύτ-fl δια
φέρει, τω τήν μέν τυραννίδα, ακόντων γίνεσθαι 
τών υπηκόων, τήν δέ βασιλείαν βουλομένων τών αρ
χομένων. Παραινεί τοίνυν μηκέτι τή δυναστεία τής 
αμαρτίας συντίθεσθαι. Κατέλυσε γάρ αυτής τήν 
βασιλείαν ό Δεσπότης ένανθρωπήσας. Καί άτε δέ 

Nam peccatum vobis ηοη dominabilur: ηοη enim estis 
sub lege, sed sub gratia. 

Itaque si mortuos esse vos oportet quoad pecca-
tura, ne vincat, inquit, vos peccaium. Bene autem 
additur i n mortal i corpore,nam ut plurimurapec-
catum per corpus exercetur. Ne regnet,ut i l l i pa-
reatis : boc enim est subesse iraperio. — Regnum 
autem iu hoc differt a,tyrannide : quod tyrannis 
geratur 2 7 9 nolentibus subditis, regnum ΤΘΓΟ 
volentibus bis qui gubernantur.Admonet igitur ne 
unquam cum peccati dominatu paciscamur. Siqui-
dem bujus regnum Dominus sumpta carne dissol-
v i t : et tanquam mortalibus adhuc et passibile 

θνητοΐς ετι καί παθητδν έχουσι σώμα νομοθετών, ~ corpus habentibus legem ferens, ea stabilit quffi 
σύμμετρα τή άσθενεία νομοθετεί. Καϊ ού λέγει, Μή 
τυραννείτω* άλλά, Μή βασιλευετω. Τδ μέν γάρ ι'διον 
εκείνης τδ τυραννειν, τδ δέ τής ημετέρας γνώμης τδ 
βασιλεύεσθαι. 'Η μεν γάρ τών παθημάτων κίνησις καϊ 
δχλησις, κατά φύσιν ήμΤν γίνεται, τών δέ άπειρη μένων 
ή πραξις, τής γνώμης έξήρτηται. 

[ΦΩΤ.] Έπεί γάρ, φησϊν, άπεθάνομεν, καϊ νεκρδν 
ημών γέγονε τδ σώμα τή αμαρτία, μή ποιήσω μεν 

nostrce imbecil l itati commensurantur. Necd i c i t : 
Non exerceat tyranuidem, sed, Non regnet.Tyran-
nidem namque exercere, i l l ius proprium est: 
reguum autem pati,nostra3 mentis est.Motio enim 
ac turbatio affectuum juxtanaturam nobis accidit, 
eorum vero quae probibita sunt operatio, a nostra 
menle dependet. 

Quandoquidem,inquit,mortui sumue,acnostrum 
corpus peccato mortuum est, ne rursum peccati 

»Aet . XYI I , M. 
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v i ta i l lud vivere faciamus : neque tales efficiamur, Α ™ & ι ν α υ τ ο άναζήσαι τήν έν τή αμαρτία ζωή. Μηδ* 
ut i n ipso quod mortale sive mortuum factum est 
per baptismura, regnet peccatum. Quid est autera 
reguare innobis peccatum?Explere desideriacor-
poris. Ipsos autem in boc consolatur, quod ait : 
«c Mortali corpore ; » ostendens quod temporalissit 
lucta adversus peccatum : siquidetn corpustempo-
rale est.« In concupiscentiis ejus.» Puta corporis. 
α Neque exbibete merabra vestra. · Ac si diceret: 
Ne perficiatis. Corpus enim ducitur quocunque 
quis duxerit. Potest namque facere quispiam ma-
num instrumentura ad eleeraosynam, similiter et 
ad rapinam : linguara ad benedicendum et male-
dicendura,et ita dc omnibus membris. « A r m a i n -
justitiae «Bene peccatum vocavit injustit iam.Siqui-

παρασκευασώμεθα ούτως, ώστε πάλιν έν αύτψ θνη
τψ γενομένψ διά τού βαπτίσματος, βασιλεύειν τήν 
άμαρτίαν. Τί δέ έστι βασιλεύει έν ήμΤν τήν άμαρ
τίαν ; Τδ έπιτελειν τά; επιθυμίας τού σώματος. Πα-
ραμυθειται δέ αυτούς έν τψ ειπείν, « θνητψ σώ
ματι, » δεικνύς δτι πρόσκαιρος ή πάλη ή πρδς 
αμαρτίας* πρόσκαιρον γαρ το σώμα. « Έν ταϊς έπι
θυμίαις αυτού. » Τουτέττι, τού σώματος. « Μηδέ 
παριστάνετε τά μέλη υμών. » ΟΤον, Μή αποτελείτε. 
Τδ γάρ σώμα άγεται, καθδ άν άγ-fl τις. Δύναται γάρ 
τις τήν χείρα, |καϊ δπλον ελεημοσύνης, και αρπαγής 
ποιήσαι* τήν γλώσσαν καί εύφημο ν καϊ δύσφημον, 
και ούτως πάντα τά μέλη. « Όπλα αδικίας. » Καλώς 
τήν άμαρτίαν, άδικίαν έκάλεσεν. "Η γάρ εαυτόν τις 

dem per i l lud quisque vel sibiipsi injurius estve* β αδικεί δι' αυτής, ή τδν πλησίον. « Άλλά παραστήσατε 
proximo. « Sed exbibcte vosmetipsos Deo. » Ex 
vocibus interini sumitur senteutiffi discrimen.Nam 
sicut diciiur.Ne quis seipsum exhibeat peccatosed 
Deo ; ita exbibete, inquit , vosipsos Deo, sicut d i -
gnum est : quia vos peccatis veteribus mortuos, 
sive mortis dominatu pressos vivificavit: vel, sicut 
cequum est illos exbibere seipsos,qui tanto beneil-
cio afTecti sunt, ut ex mortuis ac corruptis affecti-
busl iberati , vitae restituti sint. « Et membra ve-
straarma. » Qui enira ad arma justitias raerabra 
exhibet, Deo seipsum exbibet. « Nam peccatum 
vobis non dominabitur. ·> Siquidem ne sit vobis 
bellum peccatiin excusationera,imbecillenuncest 
peccatum, nisi ultronei nosipsos i l l i subjiciamus, 
2 8 0 sed oppugnat quidem,verum non dorainatur. 

εαυτούς τψ θεψ. » Τέως έκ τών ονομάτων τδ διά 
φορον. ΟΤον γάρ έστι, μή παράστησα ι έαυτδν τή 
αμαρτία, άλλά τψ θεψ* ούτως εαυτούς, φησί, πα
ραστήσατε τψ θεψ, ώς άξιον, δ'τι νενεκρωμένους 
ύμας ταΤς πάλαι άμαρτίαις, ήγουν τψ ύπδ θ*νάτου 
βασιλεύεσθαι, έζωοποίησεν* ή, ώς έστιν άξιον τούς 
τηλικαύτης ευεργεσίας άξιωθέντας, καϊ έκ τών νε
κρών και φθοροποιών παθών έλευθερωθέντας, καϊ 
ζώντας άποδειχθέντας, εαυτούς παραστήσαι. c< Καί 
τά μελη υμών δ'πλα. » Ό γάρ εϊς δπλα δικαιοσύνης 
τά μέλη παραστήσας, τψ θεψ έαυτδν παρίστησιν. 
α Αμαρτία γάρ υμών ού κυριεύσει. » Μή γάρ έστω 
ύμΤν δ τής αμαρτίας πόλεμος πρόφασις, άσθενήί έστι 
νύν ή αμαρτία, ού δύναται κυριεύειν, έάν μή ήμεΤς 
έκόντες ύποκατακλιθώμεν αύτη, άλλά προσβάλλει 

~ ν ~ ~ *• r r - o τ - — ' ~ ρ - - · - k— ^ .·» ι 
Quomodo itaque bactenus dominatum est ? quia u μέν, ού κυριεύει δέ. Οώς δέ ούν έκυρίευεν έως τού 
sub lege erant qui ipsius dominiuai sustinebant 
tempore legis : quo) denuntiabat quidera peccati 
actionem, non taraen addebat vires ut i l lud vince-
renL ac superareut. Nos vero sub gratia surnus : 
qua) non solum i l la suadet ac slatuitqua) oportet, 
sed et vires addit et ad i l lorum actionem auxiJio 
est : nec id tantuiu,sed et perpetrataa nobis atitea 
peccata delet. Quod est autem peccatum quod non 
dominabitur ? l l lud videlicet quod praecessit ba-
ptisma, et a Cbristi gratia deielur. Hoc autena lex 
facere non potuit. Non ergo eslis, inquit , sub lege 
qure liberare non poterat, sed poenas magis infe-
rebat. 

VI, 45-17. Qaid ergo ? peccabimvs quoniam non 
sumns sub lege%sed sub gratia? Absit I An nescitis^ άλλά ύπδ χάριν; Μή γένοιτο. Ούκ ο'οατε δ'τι ψ 

νυν ; Ότι ύπδ νόμον ήσαν οί ύπ' αυτής κυριευόμενοι· 
ύπδ νόμον, δς άπεθέσπιζε μέν τήν τής αμαρτίας 
πράξιν, ούκ ενίσχυε δέ εϊς τδ κρατεΤν αυτής καϊ 
περιγίνεσθαι. Ήμεΐς δε ύπδ χάριν έσμέν, ήτις μετά 
τού συμβουλεύειν καϊ διατάττεσθαι ά χρή, καϊ εν
ισχύει καϊ συνεργεί εις τήν πραξιν αυτών. Καϊ ού 
τούτο μόνον, άλλά καϊ τάς προγεγενημένας ήμΤν 
άμαρτίχς εξαλείφει. II ο ία αμαρτία ού κυριεύσει ; Ή 
πρδ τού βαπτίσματος δηλονότι, ήν άφίησιν ή χάρις 
του Χριστού. Τούτο δέ δ νόμος ποιειν ούκ ήδύνατο. 
Ούκ έστέ ούν, φησϊν, ύπδ νόμον τδν μή δυνάμενον 
ρύσασθαι, άλλά μάλλον τιμωρούμενον. 

Τί ούν ; άμαρτήσομεν δτι ούκ έσμέν ύπδ νόμον, 

quod ftii exhibetis voaipsos servos ad obedientiwi* 
e!'w« seivi estiscui obeditis : sive peccati ad mortem, 
sive obedientix ad justitiam ? Gratia autem Deo quod 
eratis quidem seiri peccati, sed obedistis ex corde in 
eam in quam traducti estis formam doctrinx. 

Ne segnis flat auditor cui non doininatur pecca-
tum eo quod sit sub protegente gratia, firmat i l lura. 
Nisi nosipsos, inquit, peccato inclinaverimus, ne-
quaquam ab i l lo capiemur. Quomodo ? Quia non 
sumus amplius sub lege, qu » peccatum quidem 
probibebat, sed ab eo liberare non poterat: sed 
sub Chrisli gratia, quae remissis prioribus delictis, 

παριστάνετε εαυτούς δούλους εϊς υπακοή ν, δούλοι έστε 
ψ υπακούετε, ήτοι αμαρτίας είς θάνατον, ή υπακοής 
εϊς δικαιοσύνην ; Χάρις δέ τψ θεψ δτι ήτε δούλοι τής 
αμαρτίας, ύπηκούσατε δέ έκ καρδίας είς δ'ν παρεδόθητε 
τύπον διδαχής. ' 

Ίνα μή ράθυμος δ ακροατής γένηται ώς μή κυ
ρ ιευθησόμένος ύπδ τής αμαρτίας διά τδ εΤναι ύπδ 
χάριν τήν φρουρούσαν, ασφαλίζεται αυτόν. Έάν, 
φησίν, εαυτούς μή ύποκλίνωμεν τή αμαρτία, ούχ 
άλισκόμεθα. Πώς ; Ότι ούκ έσμέν ύπδ τδν νόμον 
έτι τδν άπαγορεύο^τα μεν τήν άμαρτίαν, ρύσασθαι 
δέ μή δυνάμενον* άλλ' ύπδ τήν χάριν Χριστού, τήν 
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καί τάς προγενομένας αμαρτίας άφείσαν, χαί είς τδ 
μέλλον φρουρούσαν, έάν ημείς μή ραθϋμήσωμεν, — 
[ΦίίΤ.] « Ούχ οΓοατε δτι ψ παριστάνετε εαυτούς. · "φ 
πράγματος διά τής υπακοής δούλους εαυτούς παρ
ιστάνετε, τουτέστι, ποιείτε, άποδείκνυτε, παρασκευά
ζετε, τούτψ καί είς τδ έξης δούλοι χρηματίσετε, 
τής εκουσίου υμών υπακοής, τήν δουλείαν παρασχο-
μίνης. ήτοι τής έπί θάνατον άγούσης αμαρτίας, ή 
τής ώς αληθώς υπακοής, τής είς δικαιοσύνην 
χειραγωγούσης. "Η τδ, *U υπακούετε, μάλλον άντί· 
τού, έν ψ καί καθ' δ'ν τρόπον, οΤον δτι έν τούτψ καί 
κατά τούτον τδν τρόπον γούλοί έστε ή τής αμαρτίας 
τ] τής δικαιοσύνης, καθδ καί έν ψ θατέρα αυτών υπ
ακούετε. "Ινα γάρ μή τις ειπ^. Πώς εστι δούλον τού
των γενέσθαι; τδν τρόπον τίθησιν « "U παριστάνετε » 

Ού λέγω, φησί, τήν γέενναν, ουδέ τά έκεΐ όεσμω-
τήρια. Αυτήν ή α'σχύνη ούχ ικανή άναχσιτίσαι υμάς 
δ'τι καταδουλούτε εαυτούς τή αμαρτία, ύπδ Χρι, 
στού έλευθερωθέντες; « Δούλοί ίστε. » 'Κκείνου, φη 
σίν, έστέ τού πράγματος δούλοι ψ υπακούετε-
« Ήτοι αμαρτίας είς θάνατον, *> Ήτοι τής είς θάνα
τον άγούσης αμαρτίας, φησ^ν, ή τής υπακοής τού 
θεού τής είς δικαιοσύνην άγούσης. Άπδ κοινού, « Δού. 
λοί έστε. » — « Χάρις δέτψ θεψ. » Φοβήσας αυτούς τή 
δουλεία τής αμαρτίας καί τψ έκ ταύτης θ*νάτω# 

τών ευεργεσιών ύπομιμνήσκει τού θεού, παραμυ-
θούμενός τε αυτούς, καί δεικνύς εύκολώτερον τδ 
μέλλον πρδς σωτηρίαν. « Ύπηκούσατε δέ έκ καρ
δίας. * Μηδενδς, φησί, βιασαμένου, μηδέ άναγκά-
σαντος. Τούτο δέ καί έγκώμιόν έστιν αυτών. « Είς 
δν παρεδόθητε. » ΕΤτα επειδή εΤπεν αύθαίρετον αυ
τών εΤναι τήν προθυμίαν, λοιπδν λέγει καί τήν τού 
θεού βοήθειαν. Άμείς μέν γάρ, φησίν, έκόντες 
υπηκούσατε, δ δέ θεδς υμάς είς τδν τύπον τούτον 
τής διδαχής παρέδωκε. ΙΙοΐον ; Τδ ορθώς ζήν έθέλειν 
καί ύγιαίνειν περί τα δόγματα. Τύπον δέ φησι 
διδαχής, οΤον δρον καί κανόνα. 

'ΚΛευθερωθέντες δέ άπδ τής αμαρτίας, έδου-
λώθητε τή δικαιουσύνη* άνθρώπινον λέγω διά τήν 
άσθένειαν τής σαρκδς υμών. "Ωσπερ γάρ παρ-
εσβήσατε τά μέλη υμών δούλα τή ακαθαρσία καί 
τή ανομία είς τήν άνομίαν, ούτως νύν παρα
στήσατε τά μέλη υμών δούλα τή δικαιοσύνη είς 
άγιασμόν. "Οτε γάρ δού/οι ήτε τής αμαρτίας, 
ελεύθεροι ήτε τή δικαιοσύνη. Τίνα ούν καρπδν 
6?χετε τότε, έφ' οΤς νύν έπαισχύνεσΟι ; Τδ γάρ 
τέλος εκείνων θάνατος. Νυνί δέ έλευθερωθέντες 
άπδ τής αμαρτίας, δουλωθέντες δέ τψ θεψ, 
έχετε τδν καρπδν υμών είς άγιασμδν, τδ δέ 
τέλος ζωήν αίώνίον. Τά γάρ όψώνια τής αμαρ
τίας θάνατος· τδ δέ χάρισμα τού θεού ζωή αιώνιος, 
έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών. 

Ού μόνον γάρ, φησίν, δ θεδς ήλευθέρωσεν δμας 
τής αμαρτίας, άλλά καί έδούλωσε τή δικαιοσύνη. 
— ]ΦΩΤ.] « Άνθρώπινον λέγω. » Άνθρώπινον λέγω, 
φησί, τδ, Έδουλώθητε, ού γάρ έστι τούτο κατά ά λ ή 
θειαν δουλεία τδ κατά τήν δικαιοσύνην πολιτεύεσθαι* 
ά)λά τούτο η αληθής ελευθερία καί ευδαιμονία* Τί 
ούν καλείς αυτήν δουλείαν, εί μή έστι δουλεία; Διά 

Β 

Α in futurum etiam custodit, nisi nos segnes efflcia-
mur. « An nescitis quod cui exhibetis vosipsos. » 
Cui rei per obedientiam vosipsos servos exbibetis, 
boc est facitis. demonstratis, reddit is: huic etiani 
in posterum vos servos statuetis, voluntaria nempe 
servitute ab obedientiaprsestita : sivesitpeccatum 
quod ducit ad mortem, sive ea quso vereobedien-
tia est. et ad just i t iam manuducit. Aut potius : 
Cui exhibetis, boc est, in quo et secundum quem 
modum puta quod in hoc et secundurn hunc mo-
dum servi esiis vel peccati vel just i t iaB, secundum 
quem et in quo alteri ilJorum obeditis. Ne quis 
enim dicat: Quomodo potest quispiam horum Qeri 
servus ? modum 2 8 1 ponit dicens: « Cui exbibe-
t is . » 

Non dico, inquit , gehennam, neque exsistentee 
ibi carceres; an non pudor ipse sulficiens est qui 
vos reirenet, quod vosipsos in servitutem sub pec-
cato redigitis, cum sub Cbristo libertati sitis resti* 
tut i ? « Ejus servi estis. » I l l ius, inquit , rei servi 
estis cui obeditis. α Sive peccati ad mortem. • 
Sive peccali quod ducit ad mortera, sive obedien-
tioe erga Deum quse ducit ad just i t iam »> Repele» 
Servi estis. « Gratia aulem Deo. » Jncusso i l l is 
terrore per servitutem peccati ac mortem quae ex 
bac procedit, Dei suggerit beneflcia: et illos con-
solando, et facilitatem ostendendo ad salutem. 
t Sed obedistis ex corde. » iNullo, inquit , vim infe-
rente aut cogente. Uoc vero i l lorum etiam enco-
mium est. « In quam iraducti estis. » Deinde ubi 
dixisset spontaneam fuisse i l lorum promptitudinem 

C consequenter Dei quoque ponitauxilium.Siquidem 
vos, inquit, voluutarii obedistis, Deus autem vos 
in banc doctriniB formara tradidit Quam? utrecte 
ac sane circa Cbristi dogmata vivere cupiatis. For-
mam autem doclrinse dicit terminum ac regulam. 

VI , 18-23. Cxterum liberl facti α peccato, servi 
facti estis ipsi juslitise : humano more loquor pro-
pter infirmitatem camis vestrae. Sicut enim exhibui-
stU membra vestra, servientia immunditix et iniqui-
tatiad iniquitatem: ita nunc exhibete mcmbra vcsfra 
servientia ipsi justitix ad sanctificationem. Cum 
enim semi essetis peccati, Uberi eratis ipsi justitix. 
Quem igitur fruetum habebatis tunc in his de quibus 
nunc erubescUis? Nam finis illorum mors. Nunc 

D vero liberi α peccato, servi autem facti Deo, habetis 
fructum vestrum in sanctificationem, finem vero vi-
tam xternam Stipendia enim peccati mors : donum 
autem Dei vita xterna, per Christum Jesum Domi-
num nostivm. 

Non solum Deus, inquit , liberavit vos a peccato, 
sed et justitias subdidit. « Humano more loquor. » 
Humano, inquit , more loquor, dicens: Servi facti 
estis, neque enira id juxta rei veritatem servitus 
est, secundum just i t iam videlicet conversari: sed 
hoc vera libertas est ac 2 8 2 felicitas. Cur ergo 
i l lam vocas servitutem, si uon est servitus ? pro-
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p t e r i n f i r m i t a t e m , a i t , c a r n i s ves t r iB , h o c e s t , q u i a Α τ ή ν **βένειαν, φησί, τής σαρκδς 6μών, τουτέστιν, 
a d v e r s a r i v i d e t u r s e n s u s c a r n i s , e t c i r c a i n i t i a g r a -
v a r i a c t r i s t a r i a d p r a i c e p t a j u s u t i i B : p r o p t e r e a 
c o n s i d e r a n s i n f i r m i t a t e m a c t r i s l i l i a m qua? a c a r n c 
v e s t r a p r o c e d i t , h u m a n o m o r e i l l u d a p p e l l a v i s e r -
v i t u t e r n . Siquidem c u m d o l e n t e s a c i n v i L i q u i d p i a m 
f a c i m u s , s o l e m u s i l l i t y r a n n i d i s a c s e r v i t u l i s n o m e n 
affigere. l t a e r go e t P a u l u s d i c i t : Humano m o r e 
loquor b o c : Servi f a c t i estis i p s i ju&titio). Deinde 
i l lud q u o q u e e x c o n t r a r i o c o u f i r m a t . Sicut e n i m , 
i n q u i t , e a quae i m m u n d i t i f f l s u u t o p e r a n t e s , s e r v i 
e r a t i s immunditiae, i t a q u s e j u s t i t i a s s u n t p e r f i c i e u -
t e s , DOQ i m m e r i t o s e r v i v o c a r i p o t e s t i s j u s t i L i tB . 
Simul a u t e m h o c e l i a m p e r m o d u m e x h o r t a l i o n i s 
e u b j u n x i t : Si enim v o s n o n p u d u i t servos esse im -

έπειδή άντιπίπτειν δοκεί τδ φρόνημα τής σαρκός, 
καί τραχύνεσθ* και άλγύνεσθαι κατ' αρχάς πρδς 
τά έπιτάγματα τής δικαιοσύνης* διά τούτο τδ άπδ 
τής υμετέρας σαρκδς ασθενές καί άλγυνόμενον λογι
ζόμενος, κατά τήν άνΠρωπίνην συνή^ειαν, δουλείαν 
αύτδ έκάλεσα. Καί γάρ ε'ώθαμεν έφ' ών άλγυνό-
μενοι καί άκοντες τι πράττομεν, τδ τής τυραννίδος 
καί δουλείας όνομα τιθέναι. Ούτω γούν καί δ Παύ
λος φησιν, δτι, « Κατά άνθρωπον λέγω » τδ, « 'Εδου-
λώθητε τή δικαιοσύνη. » ΕΤτα κατασκευάζει αύτδ και 
έκ τού εναντίου, Ώσπερ γάρ, φησι, τά τής ακα
θαρσίας πράττοντες, δούλοι ήτε τής ακαθαρσίας, 
ούτω τά τής δικαιοσύνης έπιτελούντες, δούλοι ούκ 
άπεικότως άν κληθείητε τής δικαιοσύνης. Τούτο δέ 

munditiflB, a n n o n e t i a m g lo r i ; b i r o i n i q u o d d i g n i ρ **» έντρέπων άμα έπήγαγεν. fcl γάρ δούλοι είναι 
eilis babil i qui justitiee servi sitis? Deindeboc alio 
quoque modo confirmat: et procedendo ostendit 
b u j u s m o d i s e r v i t u t i s d i g n i t a t e r a : concludens quod 
hec servitus eificiat Dei servos, qua re quid potest 
esse liberius aut lelicius ? Etenim dicit : « Nunc 
vero uberi facti apeccato, servi autem facti Deo, » 
etc. A u l : Humano raore loquor, si per byperbaton 
intelligatur, ut ad id quod sequitur jungi debeat: 
i ta nunc exbibete membra vestra s*rvientiaipsi j u -
stitiu) ad s anc t i f i c a t i onem . Q u o d s i itaexponatur,si-
gniflcare potest: Mediocre quiddam dixi ac bumiie 
cumbflpcdicerem. Nam absoluteloquens dicere po-
tuissem : Exhibete raerabra vestra servientia ipsi 
juetitiffi, non veluti i p s i peccato, sed multo studio. 
sius. Nuncautem p r o p l e r vestram, inquit, imbecil-
litatera, ita depresse ac n i o d e s l e d i x i . Vel, Modera-
tum quiddam loquor ac pusi l lum, nequesupergre-
diens natura irabecillitatem, adbortationem na-
turao atterapero: novi enim qui in mortal i cor-
pore m o v e a n t u r affeclus. « Carnis vestrm. · Non 
dix i t , Voluntatis autconcupiscenlire.quod i l lorum 
iniquitatera ostendisset, sed « Carnis » ait, quod 
preeter mentem i l lorum fiebat. Hocautemdiciteffl-
ciens ne sermo dure accipiatur. « Sicut enim ex-
hibuistis. » Multo majorera oportebatexbibere ser-
vitutem Cbrislo 2 8 S a c justitia) quam exbibueritis 
immunditiffi et iniquital i ad iniquitalem : tamen 
propler carnis imbecill italcm solum eequalem re-
peto. (Quod autem d i c i t : « Ad iniquilatem, » hoc 
est. ad amplius peccaudum. Quasi diceret: Etiam 
inflammabaraiui ut magis ac magis peccaretis.) 

« Cum enim servi essetis peccati.· Cum in pec-
cato vivebatis, soli peccato obtemperabatis, sic ut 
n ih i l oninino boni ageretis; boc enim significat: 
Liberi eratis ipsi jusLitiie, hoc est, in nullo cratib 
ipsi subjecli,etnunc itaque cumadjuslit iamtrans-
migraveritia, l iberi facti estis a peccato. Nam id 
subaudiendum expetil p r a B c e d e n t i s p a r t i c u l a ' i i i t e l -
lectus. « Quem igitur fructum babebatis ? » QUSB 
•obis, inquit, erat utilitas veteris malitiffi? Nulla 
adeo ut vos etiam i l l ius pudeat; peccatum enim 
ree est adeo mala, ut ubi quis eo luerit iiberatus, 

ούκ ήσχύνεσθε τής ακαθαρσίας, πώς ούκ άν 
μέγα φρονήσητε, δούλοι καταξιωθέντες γενέσσαι τής 
δικαιοσύνης ; ΕΤτα κατασκευάζει τούτο καί έτέρως, 
καί προϊών δείκνυσι τής τοιαύτης δουλείας τδ αξίω
μα, συμπερανάμενος δ'τι αύτη ή δουλεία δούλους 
ποιεί τού θεού, ού τί άν ε?η έλευσεριώ-ερον καϊ 
εύδαιμονέστερον; Καϊ γάρ φησι, « Νυνί δέ έλευθε-
ρωθέντες άπδ τής αμαρτίας, δουλωθέντες δέ τψ 
θεψ, » καί έξης. " I I τδ, Άνθρώπινον λεγω, εί νοη-
θείη καθ' ύπεγβατδν, ώς έ&εξής όφείλον τάττεσθαι, 
πρδς τδ, « Ούτως νύν παραστήσατε τά μέλη υμών 
δούλα τή δικαιοσύνη ε'ς άγιασμόν. » Εί ούν ούτως 
εκληφθεί η, σημαίνοι άν, δ'τι μέτριόν τι εΤπον καί 
ταπεινδν, ταύτα είπών. Ό γάρ τδ τέλειον λέγων, 
εϊποι άν, δτι Παραστήσατε τά μέλη υμών δούλα τή 

^ δικαισσύντβ, μή ώς τή αμαρτία, άλλά πολύ μάλλον 
σπουδαιότερον. Νύν δέ διά τδ ασθενές υμών, φησίν, 
ούτως είποτ ταπεινώς καί μετρίως, ή, Σύμμετρόν 
τι, φησί, λέγω καί μικρόν, καϊ ούχ υπερβαίνον τδ 
τής φύσεως ασθενές* τή φύσει μετρώ, φησι, τήν 
ποραίνεσιν οΤδα γάρ τά έν τψ θνητψ σώματι κι
νούμενα πάθη. « Τής σαρκδς υμών. » Ούκ εΤπε, Τής 
προαιρέσεως ή τής επιθυμίας, δ'περ ήν εκείνων αδί
κημα, άλλά, α Τής σαρκδς, » φησίν, δ' παρά γνώμην 
αυτών έγίνετο. Τούτο δε* φησιν, άνεπαχθή τδν λόγον 
ποιών. « Ώσπερ γάρ παρέστησατε. η Πολλψ μέν 
μείζονα έδει τψ Χριστψ τήν δουλείαν παρασχειν και 
τη δικαιοσύνη, ήπερ δσην παρέσχετε τή ακαθαρσία 
καί τή ανομία, εις τήν άνομίαν (τδ δέ, α Είς τήν 
άνομίαν, Μ τουτέστι τδ έπί πλέον άνομεΤν. Άντί τού, 

D 'Εξεκαίεσθε καί ε*ς έτι μάλλον άνομείν), πλην διά 
τήν άσθένειαν τής σαρκδς, τήν ί'ση απαιτώ. 

« ΤΟτε γάρ δούλοι ήτε τής αμαρτίας. · "Οτε, 
φησϊν, έν αμαρτία έζήτε, τοσούτον ύπηκούετε τή 
αμαρτία, ώς μηδοτιούν πράττειν καλόν* τούτο γάρ 
δηλοί τδ, Ελεύθεροι ήτε τή δικαιοσύνη, τουτέστιν. Έν 
ούδενί ήτε ύποτ,εταγμένοι αυτή, ούκούν καί νύν έπεί 
μετέστητε εις τήν δικαιοσύνην, ελεύθεροι γίνεσθε 
τή αμαρτία. Τούτο γάρ συνυπακούειν δ σκοπδς τού 
ανωτέρου κεφαλαίου απαιτεί, α Τίνα ούν καρπδν 
εΓχετε τότε ; » Τί ούν τδ όφελος ύμΐν, φησί, τής πά
λαι πονηρίας ; Ουδέν, δηλονότι τδ έπαισχύνεσθαι 
υμάς νυν ούτως γάρ κακδν ή αμαρτία, δτι καί μετα 
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άπαλλαγήν, α'σχύνεταί τις έπ' αυτή. · Τδ γάρ τέλος Α ob ipsum nibore suflundalur. %< Nam flnis i l l on im 
έχε (νων θάνατος. » Ού μόνον άπδ τής α*σχύνης, άλλά 
χαι άπδ τών αποτελεσμάτων κατασκευάζει τδ μο-
χθηρδν τής αμαρτίας. Τδ τέλος εκείνων, φησι, θά
νατον εχει, τούτο δή τδν νοητόν. * "Εχετε τδν καρπδν 
υμών εις άγιασμόν. » Εκείνων μέν, φησι», δ χα:πδς 
θάνατος καί αισχύνη· τοίτων δέ δ καρπδς, άγιασμδ* 
χαί ζωή αιώνιος. Άλλ ' δμως χαί τούτων ούτως όντων1 

φησι, χα: ούτως τφ θεψ δουλεύατε, ώσπερ ποτέ 
χαί τή ακαθαρσία χαί **ζ ανομία, t Τδ δέ τέλος ζωή ν 

αίώνιον. » 'Εκ τών δεδομένων τά προσδοκώμενα πι-
στούται, τουτέστιν, άπδ αγιασμού, τήν αίώνιον ζωήν. 
α Τά γάρ δψώνια τής αμαρτίας θάνατος. » Τά όψω
ν w, οίον δ καρπδς, ή δωρεά. Όψώνιον λέγεται, ή 
βασιλική δωρεά. "Ορα δέ έξ ών έπ εξ έρχεται τψ 
λόγψ, ασφαλέστερους τε αυτούς πρδς τδ μέλλον 
ποιεΤ, καί αυτοί εύ/αριστούσιν ών έρρύσθησαν. 
— [Φ^Τ ] Όψώνιον διά της αμαρτίας ώνούμεθα, ά 
ήμΤν έκε'νη πραττομένη, άντιόίδωσι καί προξενεί. 
« Τδ δέ χάρισμα τού θεού. » Ούκ ειπεν Ό μι*θδς 
τών κατορθωμάτων, άλλά, « Χάρ-.σμα, » δεικνύς δτι 
ούκ έκ καμάτων, άλλά κατά Χάριν απηλλάγησαν τών 
αμαρτιών. 

ΚΕΦΑΛ. Q\ 
Έπανάληψις περί τής έν χάριτι ζωής. 

"Η αγνοείτε, αδελφοί, γινώσκουσι γάρ νόμον λαλώ, 
δτι δ νόμος κυριεύει τού άνθρωπου έφ' δ'σον χρόνον 
ζή ; Ή γάρ ύπανδρος γυνή, τψ ζώντι άνδ^ϊ δέδεται 
νόμψ· έάν δέ άποθάντρ δ άνήρ, κατήργηται άπδ τού 
νόμου τού ανδρός. Άρα ούν ζώντος τού άνδρδς 
μοιχαλίς χρηματίσει, έάν γένηται άνδρί έτέ;ω. Έάν 

mors. » Non solum a pudore, verum etiam ab efle-
ctibus peccati malitiam confirmat. Finis i l loru-n, 
inquit,mortem habet,idque spiritualem.« Habetis 
fructum vestruai in sanctificationeoi »Ulorum,in-
quit, fructus mors est et coufusio, horum aatem 
fruclas sanclificalio est et vita a?terna. Verum 
quanquam h«c ita se habeaut, baltem itaDeoser-
vite, quemadmndum ol im imiuundil i ic et in iqu i -
t a t i : « Finera vero vitam aiteruam. >· Ab bis quas 
data sunt,eorum fidem facit quao exspectantur,boc 
est, a sanctiGcaUone vilam aHernam infert. « Sti 
peudia enim peccati mors. » Stipeudia,lucra veluti 
fructus vel donum. Όψώνιον, i d est, stipendiom, 
dici lur donum regis. Vide autem quibus verbis 
sermonem edisserat. Nam illos et firmiores reddit 
ad id quod futurum est. et ut de bis gratias agant 
a quibus liberati sunt, efficit. Slipendiura facimut 
per peccatum, quod nobis i l lud perpetratum con-
ciliat ac rependit. · Donum auiem Dei. » Non 
d i x i t : Merces bonorum operum, sed « donum, » 
ostendens quod non per labures, sed per gratiam 
liberati sint apeccalis. 

» 8 4 CAPUT IX. 
Repetitio de vita quw e$l in charitate. 

VI I , 1-3. Λ η ignoratis, fratres (scientibus enim /e-
gem loquor), quodlex domtnetur homini quanto tem-
pore vivit ? Mulier enim viro subjecta, viventi viro 
alligata est per legein : quod fi wortuus fuerU tu\ 
absolula est α legc viri. ltaque vivenle t/ro, adultera 
judicubilur, $i $e junxerit alii viro : sin uiilem mor-
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δέ άποθάντ, δ άνήρ, ελευθέρα εστίν άπδ τού νόμου, t u u s fuerit wr , lihera e s t a legc, ut non s i t adultera, 
τού μή είναι αυτήν μοιχαλίδα, γενομένην άνδρί &i junyituralii Viro. 
έτέρψ. 

Μετ* εγκωμίου λέγει τδ, « Γινώσκουσι. » — « "Οτι 
6 νόμος κυριεύει τού άνθρωπου ; » ΕΤπεν άνω. δτι 
άπεθάνομεν τή αμαρτία, τοιγαροΰν ού κυριεύει 
ημών, τών δσον έπ' αύτζ νεκρών όντων, νύν δέ θέλει 
δείξαι, δ'τι ούτε δ νόμος ημών κυριεύει. Άνθρώπινον 
δέ λέγει παράδειγμα. ΕΤτα προϊών δείκνυσι * δ'τι ού 
μόνον ημείς άπεθάνομεν τψ νόμψ, άλλά καί δ νόμος 
απέθανε τή έπ:φανεία τού Χριστού. « Τού άνθρωπου.» 
Ούκ ειπεν άνδρδς ή γυναικός, άλλά, « Άνθρωπου, » 
'ινα αμφότερους δήλωση. « Έφ' δ'σον χοόνον ζή. » 
Τίς ; Δηλονότι δ άνθρωπος. Έλλειπτικώς ούν ε"ρη-
ται. Σαφές δέ αύτδ ποιεί, τδ έπαγόμενον. « Ή γάρ 

Cnm encoraio dicit « Scientibus legem. » — 
« Quod lex dominelur bomini ? » Superius dixit 
quod mortui sumus peccato : nobis itaque nondo-
minatur, ea ralione qua sumus i l l i raortui. n u Q C 

autem vult ostendere quod neque lex dominetur. 
Humanum aulem profert exemplum. Deinde pro-
cedendo ostendit, quod non solum nos legi mortui 
sumus :sed et lexwortua estper adventumCbrisi. 
« Homiui. » Non dixit viro, aut mulier i , sed « ho-
min i , » ut ulrumque significat. « Quanto lem-
pore vivit. » Quis? homo videlicet. Per defecium 
ergo dictum est, sed id quod subjungitur efficit 

ύπανδρος γυνή. » Έν τάξει τού άνδρδς, τέθηκε τδν D i l lum manifestum. « Mulier enim viro subjecta- » 
νόμον, έν τάξει δέ γυναικός, τούς πιστεύσαντας. 
« Έαν δέ άποθάνη δ άνήρ. ρ Έν τψ παραδείγματι 
τής χήρας, τον νόμον υποτίθεται αποθανόντα, άλλ' 
ούκ έν τψ συμπεράσματι, Ινα μή έπαχθτ· ποίηση 
τδν λόγον, μόνον άπ)ώς διηγούμενος. « Άπδ τού 
νόμου. » Τού νομοθετούντος περί τού άνδρδς, καί 
δεσμούντος τήν γυναίκα πρδς αυτόν. Τδ δέ, Κατήργη-
ται, άντί τού, άπολέλυται, ήλευθέρωται. 

"12στε, αδελφοί μου, καί ύμείς έθανατώθητβ τψ 
νόμψ διά τού σώματος τού Χριστού, ε?ς τδ γενέ
σθαι υμάς έτέρψ, τψ έκ νεκρών έγερθέντι, 'ινα 
καρποφορήσωμεν τψ θεψ. "Οτε γάρ ή μεν έν τή 

Ordine v i r i posuit legem. ordine autem mulieris 
credentes. • Quod si raortuus fuerit v i r . » Per 
exemplum viduce legeni supponit morientem: quod 
in conclusione nonfaci l fne sermonem suumodio-
sum reddat, sed tantum simpliciter narrans. « Α 
lege. » QUSQ de viro slatuit i l l ique mulierem al l i -
gat. Κατήργηται, id est, absoluta est, liberata 
est. 

V I I , 4-6. Proindej fratres mei, vos quoque morlifi-
cati estis legiper corpus Christi, ut essetis alteri;ni~ 
mirum ei qui α mortuis resurrexit: ut fructificemus 
Deo. Cum enim essemus in carne, affeciu* peccato-
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rum qui per legem jrant operabantur in membns A. 
nostris, ad fructificandum morti. Nunc autem soluti 
sumus α lege, mortui ei per quod detinebamur. 

2 8 5 Tn conclusione non inducit raortuam es? e 

legem, ne sermo dure accipialur: siquidem Ju-
daois loquitur, sed credentfta inducit Ghristi morte 
defunctos esse a lege, ideoque liberatos. Si ergo 
mortua lege non esttransgressorqui eamrel inquit 
ac Domino credit, multo magis si quis ipse etiam 
moriatur (sicuti dicit quod et nos mortui simus) 
eolutus esta lege et non est transgressor. « Per 
corpusChristi. » Quipro nobis mortuus est : com-
mortui enim i l l i sumus i n baptismate, et non 
sumus nostri : nam pretio nos emit. « Ut essetis g 
alteri. » Veluti lege mortua; ideo neque transgres-
eores inveniemur. « Ut fructiflcemus Deo.» Adhor-
tatur deiude ad spem meliorem. Siquidem tunc, 
inquit , fructura ferebamus, omnia ad i l lam ope-
rantcs : nunc autem Deo.—«Cum enim essemus in 
carne.» Id est. in conversatione secundum legem. 
Nara carnem vocavit datas cami sanctiones: puta 
de cibo, potu, lepraac similibus. β In carne.» Id 
est, in carnali vita. Non autem d i x i t : In lege, ne 
despiceretur sermo : adhuc enim legem colebant. 
« Ea quaB per legem sunt » — « Nam concupisceu-
^iam, inquit , non novissemnisi lex dixisset: Ν ο η 
concupisces. » Daec ergo per legem sunt cognita. 
Rursum non d i x i t : Membra operantur, ne accu-
saret carnera, sed operabantur in membris ad fru -
ctiQcandum morti,ostendens quod extrinsecusope- ^ 
ratione Satanae accidat,ut cooperentur ad mortem. 
Per peccata enina fructificamus mort i . « Nunc au-
tera solutisumus alege.» Rursum quod erat odio-
eumfugiens, non d i x i f : Soluta est l ex ; sed, « Nos 
a lege soluti sumus, » boc est,absoluti ac l iberati . 
Quamobrem ? Quia mortui suuius peccato. Nam 
hoc detinebat: et surreximus, non per legem, sed 
per Christum. Manifestum ergo est quod a lege 
quidem absoluti sumus tanquam mortui : sub-
di t i autem sumus Christo qui nos a morte l ibe-
ravit. 

στοΰ. Δήλον ούν δ'τι άπδ μέν του νόμου άπολελύμεθα ο ς 
θανάτου Χριστψ. 

2 8 6 CAPUT Χ. D 
De condemnatione quae propter peccaium erat sub 

lege. 
VII . 6 , 7. Ut serviamus per novitatem spiritus, et 

non per vetustatem litterm. Quid ergo dicemus ? Lex 
peccitum est ? Absit I Sed peccatum non cognovi nisi 
per legem. Nam et concupiscenliam nesciebam nisi 
lex dixisset: Non concupisces. 

Deindene existiment quod a lege absoluti/se-
cure deinceps agere possint quas velint, a l i am in -
ducit servitutem exactiorem,puta spiritus Pulchre 
autera dicit «Pernovitatem ; » neque enira eadem 
eunt statuta i n Novo Testamento quae o l im erant 

σαρκί,1 ι^χθήματα τών* αμαρτιών τά διά τού 
νόμου, ένηργειτο έν τοΤς μέλεσιν ημών, είς τδ 
καρποφορήσαι τψ θ*νάτψ. Νυνί δέ κατηργή
θημεν άπδ τού νόμου, αποθανόντες έν ψ κατει-
χόμεθα. 

Έν τψ συμπεράσμάτι ούκ εισάγει αποθανόντα 
τδν νόμον, διά τδ μή δόξαι εΤναι επαχθή (Ίουδαίοις 
γάρ λαλεί), άλλά τούς πιστεύσαντας εισάγει τψ θα
νάτψ Χριστού άποθανόντας άπδ τού νόμου, διδ καϊ 
έλευθερωθέντας. Ει ούν τού νόμου αποθανόντος ούκ 
εστι παραβάτης δ καταλιμπάνων αύτδν καϊ πιστεύων 
τψ Κυρίψ, πολλψ μάλλον άν καϊ αυτός τις άποθάνη, 
ώσπερ, φησί, καϊ ήμεΤς άπεθάνομεν, λέλυται άπδ 
τού νόμου, καϊ ούκ έστι παραβάτης. « Διά τού σώ
ματος τού Χριστού. » Τού θ?νατωθέντος δπέρ ημών, 
συναπεθάνομεν [γάρ αύτψ έν τψ βαπτίσματι, καϊ 
ούκ έσμεν εαυτών ήγοράσθημεν γάρ τιμής. « Είς 
τδ γενέσθαι ύμας έτέρψ. » Ώς τού νόμου αποθανόν
τος. Διδ ούτε παραβάται εύρεθησόμεθα. « "Ινα καρ-
ποφορήσωμεν τψ θεψ. » Είτα προτρέπει έλπίσι 
κρείττοσι. Τότε μέν γάρ, φησί, τψ θανάτψ έκαρπο-
οοροΰμεν, τδ παν έκείνψ πράττοντες, νύν δέ τψ 
θεψ. [ΘΕΟΔ12Ρ.] « Ότε γάρ ή μεν έν τή σαρκί. » 
Τουτέστιν έν τή κατά νόμον πολιτεία·. Σάρκα γάρ. 
τή σαρκϊ δεδομένας νομοθεσίας ώνόμασεν, τάς περι 
βρώσεως καί πόσεως καϊ λέπρας, καί τών τοιούτων. 
« Έν τή σαρκϊ, » τουτέστιν έν τψ σαρκικψ βίψ. 
Ούκ είπε δέ, Έν τψ νόμψ, ινα μή απαράδεκτος γέ
νηται* ετι γάρ έσέβοντο τδν νόμον. — « Τά διά 
τού νόμου ένηργειτο. » Ού γάρ ήδειν, φησί, τήν 
έπιθυμίαν, εί μή δ νόμος έλεγεν, « Ούκ επιθυμήσεις.» 
Τά ούν διά τού νόμου γνωριζόμενα. Καί πάλιν, ούκ 
εΤπεν, Ενεργεί τά μέλη, 'ινα μή κατηγορήση τής 
σαρκός, άλλά, « Ένηργειτο, είς τδ καρποφορήσαι τψ 
θανάτψ, » δεικνύς έξωθεν παραγενόμενα ενεργεία τού 
Σατανά, ε?ς τδ συνεισενεγκειν τψ θανάτψ. Διά γάρ 
τών αμαρτιών, τψ θανάτψ καρποφορούμεν. « Νυνί 
δέ κατηργήθημεν άπδ τού νόμου. » Πάλιν τδ επαχθές 
φεύγων, ούκ εΤπε, Κατήργηται δ νόμος, άλλ*, 
« 'ΒμϊΤς άπδ τού νόμου κατηργήθημεν, » τουτέστιν, 
άπολελύμεθα καϊ λελυτρώμεθα. Διατί ; Επειδή άπ
εθάνομεν διά τής αμαρτίας* αύτη γάρ ή κατέχουσα* 
καϊ ήγέρθημεν ού διά του νόμου, άλλά διά τού Χρι-
άποθανόντες, ύπετάγημεν δέ τψ ρυσαμένψ ημάς τού 

ΚΕΦΑΛ. ΙΛ 
Ηερί τής ύπδ νόμου κατακρίσεως διά τήν άμαρ

τίαν. 
"Ώστε δουλεύειν ημάς ' έν καινότητι ^πνεύματος, 

καϊ ού παλαιότητι. γράμματος. Τί ουν έρούμεν; 
Ό νόμος αμαρτία ; Μή , γένοιτο. Άλλά τήν άμαρ
τίαν ούκ έγνων, εί μή διά νόμου. Τήν τε γάρ 
έπιθυμίαν ούκ ήδειν, εί μή δ νόμος έλεγεν Ούκ 
επιθυμήσεις. 

Εΐτα 'ινα μή 'νομίσωσιν, δ'τι απολυθέντες τού νό
μου, λοιπδν ά βούλονται ακινδύνως πράττουσιν, επ
άγει άλλην δουλείαν άκριβεστέραν, τήν τού πνεύμα
τος. Καλώς δέ τδ, « Καινότητι, » επειδή οδ τά αυτά 
έν τή Νέα έπιταττόμεθα, άπερ οί πάλαι έν τ ψ 
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νόμψ, άλλά καινά και νέα παραγγέλματα, καϊ φιλο-
σοφώτερα, ώσεί εΤπεν, "Ινα δο-»λεύωμεν τοΤς νέοις 
τοις έκ του Πνεύματος έπιταγεΐσι· καϊ γάρ τοις μεν 
αρχαίοις το μή φονεύειν, ήμΐν δε το μή δργίζεσθαι* 
εκείνοις μή μοιχεύειν, ήμΐν δέ τδ μηδέ περιέργως 
δρ^ν έπιτέτακται. · Καϊ ού παλαιότητι γράμματος ; » 
Ούκ έτι γάρ δ νόμος επιτάσσει, άλλα τδ πνεύμα. Εί
πών δέ, « Παλαιότητι, » Ιδειξε τδ σαΟρδν τού νομού 
καϊ άχοεΐον. Πάν γάρ τό, « παλαιούμενον, φησι, καί 
γηράσκον, εγγύς αφανισμού. » — « Τί ούν έρούμεν. » 
Επειδή εΤπεν, « "Ινα δουλεύωμεν έν καινότητι 
πνεύματος, » ώς τού μέν πνεύματος σώζοντος, τού 
δέ νόμου μή σώζοντος, φησί. Τί ούν, ε?ποι τις, δ'τι 
δ νόμος αμαρτωλός έστιν, ή αμαρτίας πρόξενος; 
Ού τούτο, φησί, λέγω, άλλ* δ'τι πρόξενος μοι τού 
γνώναι τήν άμαρτίαν ούκούν και χειρόνως τι-
μωρηθήναι, δ'τι έν γνώσει λοιπδν άμαρτάνω. Όμως 
κατά μικρδν δείκνυσι τδν νόμον καϊ κατασκευαστι-
κδν τής αμαρτίας, ού μήν παρά τήν οϊκείαν φύσιν, 
άλλά παρά τήν αυτών κακία ν. Ούκ είπε, Τί ούν ; Ό 
νόμος άπέθανεν, ή κατήργηται (τούτο γάρ έβούλετο); 
άλλ* ύπερ ουδέ αύτψ έδόκει. — [ΦΩΤ.] « Τί ούν ; 
φησϊν, δ νόμος αμαρτία; · Διδ έπαγει, ε Μή γέ
νοιτο ! • άμα κακείνους λεαίνων, και τδ αυτού ούκ 
avatpojv. 

Ού γάρ εί μή έστιν αμαρτία, ήδη ούκ άπέθανεν ή 
ού κατήργηται, δ'περ εκείνος καϊ έδείκνυε καϊ έβού
λετο. « Ό νόμος αμαρτία; » Μετετράπη, φησϊν, δ 
νόμος τήν φύσιν, καί γέγονεν είς άμαρτίαν ώθών; 
Ουχί, φησίν. "Ιδες πώς πανταχού τής δμαρτίας ϊχε-
ται, τδν νόμον άπαλλάττων κατηγορίας άπάσης ; Διδ 
καί έπήγαγε, λέγων *ί2στε δ νόμος άγιος, καί ή 
εντολή αγία καϊ αγαθή. » Άλλ' εί βούλεσθε, καϊ τών 
παραποιούντων τάς εξηγήσεις ταύτας εις μέσον τδν 
λόγον άγάγωμεν ούτω γάρ σαφέστερα τά παρ* ημών 
λεγόμενα. Τινές γάρ ενταύθα, ού περί τού νόμου 
Μωϋσέως αυτόν φασι λέγειν τά λεγόμενα, άλλ' οί μέν 
περί τού φυσικού, άλλοι δέ περί τής εντολής τής έν 
τψ παραδείσψ δοθείσης. Καϊ μήν πανταχού σκοπδς 
τψ Παύλψ τούτον ανάστησα ι τδν νόμον. Πρδς δέ 
εκείνους, ούδένα λόγον έχει, καϊ μάλα εϊκότως. Τού
τον γάρ Ιουδαίοι δεδοικότες καϊ τρέμοντες, έφιλο. 
νείκουν τή χάριτι. Τήν δέ έντολήν τήν έν τψ παρα
δείσψ, ουδέ νόμον ποτέ φαίνεται καλέσας, ούδ' αύτδς, 
ούδ' άλλος ουδείς. Ίνα δέ καί αυτών τών ε'ρη μένων 
τούτο σαφέστερον γένηται, έπεξέλθωμεν τοις ρήμασι, 
μικρδν ανωτέρω τδν λόγον άγαγόντες. Περί γάρ 
πολιτείας ακριβούς αύτοΐς διαλεχθείς, έπήγαγε λέ
γων « "II αγνοείτε, αδελφοί, δ'τι δ νόμος κυριεύει τού 
άνθρώπσυ, έφ' δ'σον χρόνον ζ ή ; "ϋστε καϊ ύμεΐς 
έθανατώθητε τψ νόμψ. » Ούκούν εί περί τού φυσι
κού ταύτα εΓρηται, εύρεθη^όμεθα μή έχοντες νόμον 
φυσικόν. Εί δέ τούτο αληθές, τών άλογων έσμέν 
ίνοητότεροι. Άλλ ' ούκ έστι ταύτα. Περί γάρ τού έν 
τψ παραδείσψ ουδέ φιλονεικεΐν άναγκαΐον, Ίνα μή 
περιττδν άναδεξώμεθα πόνον πρδς τά ώμολογημένα 
άποδυόμενοι. Πώς ούν, « Τήν άμαρτίαν ούκ έγνων 

Α littera sive in lege : sed nova sunt prrocepta . 
magisque plena sapientia ; ac si dixisset: Ut ser-
viamus novis praceptis qusB danlur a Spiritu. S i -
quidem antiquis prreceptum erat non occidere, 
nobis autera non irasci : i l l is non mcecbari, nobis 
vero neque curiose intueri M < Et non per vetu-
statem litteroo.» Non enim lex amplius jubet, sed 
spiritus. Dicens autem, « Vetustatem, » ostendit 
legis antiquationera ac inuti l i tatem. Nam « quod 
antiquatur ac senescit, inquit , in propinquo estut 
evanescat 3 4. » — « Quid ergo dicemus ? » Quoniam 
dixerat: « Ut serviamus per novitatem spiritus, » 
quasi salvante spiritu, lege vero non salvante, a i t : 
Quid ergo, dixerit quispiam, num lex peccato ob-
noxia est aut peccati conciliatrix ? Non boc. inquit , 

g dico: sed quod conciliaverit ruihi notit iam peccati: 
proinde gravius eliam puniar,quod deinceps sciens 
peccare convincor; al iquantulum tamen ostendit 
legem cooperari ad peccatum, nequaquam ex sua 
natura, sed propter ipsorum malit iam. Non dix i t , 
Quid ergo? Lex mortua est, aut dissoluta est? Hoc 
enim et ipse sentiebat, sed id quod ne ipsi quidem 
videbatur. — « quid ergo? Lex peccatum est? » 
Ideo subjungit: « Absi t ! » simul et illos mitigans, 
et quod suurn erat non auferans. 

2 8 7 Nequeeuim si lexpeccatura nonest.conlinuo 
sequitur mortuam non esse aut solutam, quod ipso 
demonstrabatetintendebat. « Lexpeccatum est?» 
Mutavit, inquit, lex naturam, et facta est ad pecca-
tum impellens? INon, inquit. Vides quo pacto u b i -

g que peccato occurrens, legem omni liberet accusa-
tione ? Ideo etiam adjunxit : «Itaque lex sancta est, 
et p r c B c e p l u m sanctum, justumque ac bonum. » 
Verum, si placet.illorum quoque sermonem in me-
dium proferamus, qui has pervertunt enarratio-
nes: itaenira raanifestiora i icnt qu® a nobis dicun-
tur. Nam quidam hic non de Mosi lege dicere eum 
asscrunt quae dicuntur, sed h i quidem de lege na-
tura l i , a l i i vero de prascepto quod in Paradiso 
datum est Atqui scopus ubique Paulo est banc ele-
vare legcra : circa illas autem ne verbum quidem 
facit u l lum : idque jure o p t i m o . Nam hanc veriti 
Judaei ac trementes, contendebunt adversus gra-
tiam. Pneceptum item quod in Paradiso datum 
est, nunquam authic Apostolus aut alius quispiam 
legem videtur appellasse. Ut autem hoc per ca 

D etiam qaas dicta sunt fiat manifestius, sermone 
paulo altius repetito, verbis prosequamur. Ubi 
enim do proba conversatione i l l i s disseruisset, 
subjunxit dicens : « An ignoratis, fratres, quod lex 
dominetur bomini quanto temporevivit? Proinde 
vos quoque mortificati estis legi. » Itaque si de na-
turali lege bsBC dicta sunt, inveniecnur naturalem 
non habere legem : quod si hoc verum est. i rrat io-
nalibus insipientiores sumus: sed haac non ita sunt. 
De ea vero quss i n Paradiso data est, ne necessa-
rium quidem est contendere: ne superfluum susci-

" Matih. v, 11 seqq. » Htbr . Vin, H . 
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piamus laborem, circa ea qum in confesso sunt, Α e* διά νόμου; » Ού τήν καθόλου λέγων άγνοιαν 
i l lum aggredientes. Quomodo ergo a i t : « Peccalum 
non cognovi nisi per legem ? » Cum hoc dicit,non 
omnimodam intendit ignorantiam, sed exactiorem 
cognotionem. Nam si de naturali lege hoc dictum 
est, quoraodo in sequenlibus bunc habet serrao-
nein : « Ego autem vivebam quondam sine lege?» 
Neque enim Adam nequc alius quisquam homo vi-
detur unquam sine naturali vixissc lege. Nam s i -
m u l u i i l lum formavit Deus, etiam eam ipsam 
legem i l l i imposuit, domesticum rounimentum 
omni naturae constituens. Praoterea quoque nus-
quam videtur legem naturalem vocasse praiceptum 
2 8 § hanc autem et prseceptum dicit et jus lum 
sanclumque vocat, ac legem spiritualem. « Sed 

τούτο λέγει, άλλά τήν άκριβεστέραν γνώσιν. ΚΙ γάρ 
περί τού φυσικού τούτο ε?ρηται, πώς άν το έξης έχει 
λόγον ; « 'ϋγώ γάρ ίζων χωρίς νόμου ποτέ. » Ούτε 
γάρ 'Αδάμ, ούτε άλλος άνθρωπος ουδείς, ουδέποτε 
χωρίς νόμου φυσικού φαίνεται ζήσας. Όμού τε γάρ 
αυτήν έπλασεν ό θεδς, καί εκείνον αύτδν έτίθει τδν 
νόμον αύτψ, σύνοικον ασφαλή παρακαθιστάς τή φύ
σει πάσβ. Χωρίς δέ τούτου, ούδαμού φαίνεται έντο-
λήν τδν φυσικδν νόμον καλέσας. Τούτον δέ καϊ έντο-
λήν καί δικαίαν καί άγίαν καλεί και ν$μον πνευμα
τικόν. · Άλλά τήν άμαρτίαν ούκ έ'γνων. » Ούκ εΤπεν, 
Άλλά τήν άμαρτίαν ούκ έποίησα, ει μή δίά νό
μου, άλλ', « Ούκ έγνων. • *Ί2στε ού τού ποιειν, 
άλλά τού διαγινώσκειν τήν άμαρτίαν, δ νόμος α'τιος, 

peccatum non cognovi. » Nou d i x i t : Sed peccatum ^ παιδευτικδς ων, καί μή συγχωρών διά τής αγνοίας, 
non feci nisi per legem, sed, « Peccatum non co- εις τήν τών αλόγων έκπίπτε.ν φύσιν. 
gnovi , » itaque lex non faciendi sed cognoscendi pcccaii caasa est, cum pa?dagogi vice fungatur, nec 
permittat ut per ignorantiam ad irrationalium naturam declinemus. 

VII ,8-i 1.· Occasione autemaccepta,peccatumper 
• proQceptum operatum est in me omneniconcupis-
« centiam. Siquidem absque lege peccatum mor-
« tuum erat: ego autem vivebara tine lege quondam. 
« PorrocumvenissetprcBceptuin, revixit peccatum: 
« ego autem morluus suum : elrepertum est p r » -
<( ceptum quod erat ad vitam ipsum mibi cedere ad 
α mortera. Peccalum euim oecasione accepla per 
« proeceptum decipit me, et per i l lud occidit. » 

Non lex, ait, causa cst peccati, scd peccatum 
per pra»ceptum, quod est lex, seduxit me. Vide 
quomodo paulatira ostenditoccasionem peccali esse 
legem ; sed raanifeste non dicit, ne ipsos ofTende-
ret. Peccatum autem videlur dicere diabolum. 

Άφορμήν δέ λαβούσα ή αμαρτία δΐά τής εντο
λής, κατειργάσατο έν έμοι πάσαν έπιθυμ'αν. 
Χωρ'ς γάρ νόμου αμαρτία νεκρά. Έγώ δε έζων 
χωρίς νόμου ποτέ. Έλθούσης δέ τής εντολής, 
ή αμαρτία άνέζησεν, έγώ δε άπέθχνον, καϊ ευ
ρέθη μοι ή εντολή, ή εϊς ζωήν, αύτη εϊς θάνατον. 
ΊΙ γάρ αμαρτία άφορμήν λαβούσα διά τής εντο
λής έξηπάτησέ με,'καί δι' αυτής άπέκτεινε. 

Quemadmodurn enim Scriptura Salvatorem no-
strura Vitam appellat ac Justitiam, qnod vita) et 
justitiffl causa s i t : ita et contrariam poteutiam ex 
proprio efTcctu, interdum quidem peccaturn vocat, 
quandoque vero mendacium ac mortem.Ita autem 
e t in sequentibus dicens : « Peccatum revixit, » 
diabolum significat. Itaque diabolus occasionem 
per prfflceptum accepit, quia legis prrecepta tan-
quam suaa technaB materiam struens. ad id quod 
proeceptis erat contrarium, homiaem impul i t . Ma-
nifestum est autem quod Apostolus per seipsum 
communem designat bominem sive totam naturam 
humanam. « Omnem concupiscentiam. » E t bene 

Ούχ δ νόμος αίτιος, φησί, τής αμαρτίας, άλλ' ή 
αμαρτία διά τής εντολής ή έστιν νόμος, έξηπά
τησέ με. Όρα πώς ήρεμα δείκνυσι προφασιν τής 
αμαρτίας τδν νόμον. Φανερώς δέ ού λέγει, 'ινα μή 
προστή αύτοΤς. Άμαρτίαν δέ Κοικε λέγειν τδν διά-
βολον. "Ωπερ ούν τδν Σωτήρα ζωήν ή Γραφή καλεΤ 
καί Δκαιοσύνην, τψ ζωής καί δικαιοσύνης αίτιον 
εΤναι, ούτως καί τήν έναντίαν δύνσμν έκ τής οί 
κείας ενεργείας, ποτέ μεν άμαρτίαν, ποτέ δέ ψεύδος 
καϊ θάνατον καλεί. Ούτω δέ καϊ έν τοις έξης είπών, 
« TJ αμαρτία άνεζησε, » τδν διάβολον δηλοϊ. Αοιπδν 
ούν διά τής εντολής άφορμήν δ διάβολος ϊλαβεν, δ'τι 
τά παραγγέλματα τού νόμου ώς ύλην τινά τής εαυ
τού τέχνης ποιησάμενος, εις τδ εναντίον ταϊς έντο-
λαις περιέτρεπε τδν άνθρωπον. Δήλον δέ δτι δι' 
εαυτού δ Απόστολος, τδν κοινδν άνθρωπον δήλοι. 
« Πάσαν έπιθυμίαν. » Καλώς τδ, πασαν* ήν γάρ καϊ 

. , ,. . , . πρδ του νόμου επιθυμία. Επεί, διατί δ κατακλυ-
omnem ; siquidem etiamante legemeratconcupi- n s » » «ί,» » F . «^> -

A. ' l - i · Λ . . ο Λ " σμδς γεγονε, και τά Σόδομα άπωλετο : Αλλά νυν, scentia. Ouare enim di luvium factum est Sodoma- · 1 * Λ , , Λ , * » I 
φησι, καί δς ούκ ήδειν επιθυμίας εμαθον έκ του 
νόμου, καϊ μαθών έποίησα. « Αμαρτία νεκρά. » 
Τουτέστιν άνενέργητος. Εί γάρ ένήργει καϊ πρδ τού 
νόμου, άλλ' ού τοσούτον. Καθεύδειν έδόκουν, φησϊν, 
αί πλείους άμαρτίαι καί τεθνάναι. Ού γάρ ήδειν τάς 
πλείους, καί έν αγνοία πράττων, ούχ ούτως ήμάρ
τανον. Ή μέν ούν αμαρτία νεκρά, έγώ δέ έν ζωή, 
άτε μή ένοχλούμενος, μηδέ νεκρούμενος δπ' αυτής. 

scentia. Quare enim di luvium factum est Sodoma* 
que perierunt ? Sed nunc, inquit , et quas non vi-
deram didici.etcognitas operatus sum « Peccatum 
mortuum erat. » Hoc est sine efleclu. Nara si ante 
legem quoque oparabatur, at non in tantum. Dor-
mire, ait, videbantur plura peccata ac mortaa 
esse : multa enim non noveram : et in ignorantia 
faciens, non adeo peccabam. Itaque raorLuum erat 
peccatum, 2 8 9 ego autem vivebam, ut qui non 
molestabarnequestimulabar,aut ab eo mortiflcatus 
eram. 

Quomodo trgo i l lud rtYix i t ? Per lagem. Quo- ΙΙώς ούν άνέζησεν εκείνη ; Διά τού νδμου. Τίνα 
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τρόπον ; Ότ ι του νόμου δοθέντος, μάλλον εκείνη πρδς 
έπίθίσιν παρωξύνθη , καί οΤον έπηρεάσαι ώρμησεν, 
άτε δή καί στεφανούσθαι μέλλοντα τδν φυλάξαντα 
τήν έν έντολήν υπολογιζόμενη, καί διά τούτο μάλλον 
διαβασκαίνουσα. Καί έγώ πάλιν γνούς δια τής εντο
λής τήν άμαρτίαν, ώς έν γνώσει πράττων ά φεύγειν 
έδει, μάλλον κατά τούτο ήμάρτανον, καί μάλλον 
αυτήν καθ' εαυτού έπε^ρώννυον. Ίσχύν αυτή διά τής 
κατά γνώσιν άτοπου πράξεως έπιχορηγών, καί 
οΤον ασθενή καί νενεκρωμένην ουσαν έν ισχύων καί 
άναζωπυρών. Έ δέ ζήσασα, έμέ ένεκρωσε. Up^ δέ 
τού άνίζήσαι έκείνην, έγώ εζων μάλλον. Τούτο δέ 
ήν πρδ τού νόμου καί τής εντολής. "Ι2στε ε* καί μή 
δ νόμος αμαρτία, άλλ' ούν εκείνου δοΟΙντος, κατά 
δύο τρόπους ή αμαρτία άνέζησεν, αυτής τε εκείνης 
μάλλον πρδς έπίφεσιν άνακινηθείσης καί διεγερθει-
σης, καί ημών τή κατά γνώσιν έκτόπψ πράξει εν
ίσχυσα ντων αυτήν, καί τήν καθ' ημών έπιβουλήν 
συν παρρησία πάρασχομένων. Άλλ ' εκείνη μέν 
άνέζησεν, έλώ δέ άπέθανον. « "Εζων χωρίς νόμου 
ποτέ. » ΙΙότε έζων χωρίς νόμου; Πρδ τού δοθήναι 
τήν έντολήν τοις πρωτοπλάστοις, τήν έν παραδείσφ 
ζωήν. "Η πρδ Μωσέως δηλονότι έ'ζων, φησίν ούκ 
ήμην νεκρδς τω πλήθει τών αμαρτιών. Τότε γάρ 
μόνον ειχον κατήγορον τδν φυσικδν νόμον, νυνί δέ 
καί τδν γραπτόν. Όρ$ς πώς έκ περιστάσεως έολα-
ψεν δ νόμος ; «Έλθούσης δέ τής εντολής. » Έντολήν 
φησι τδν νόμον. Κϊπών δε « Άνέζησεν, » εδειξεν δ'τι 
ήν μέν ή αμαρτία, άλλ' ήσύχαζεν, δ δέ νόμος ώς 
ευεργετών, έφανερωσεν αυτήν ίνα φύγωμεν αυτήν, 
ά%(λ' ή περίστασις τούς μή φυγόντας εβλαψεν. Ή 
ούν είς ζωήν μοι δοθείσα (ούτως γάρ εΤχε φύσεως) 
είς θάνατον μοι γέγονε διά τήν ήμετέραν ραΟυμίαν, 
ού όιά τήν αυτής φώσιν. « 71 γάρ αμαρτία άφορμήν 
λαβούσα. » Πάλιν τά αυτά ποικίλως κατασκευάζει, 
καί εικότως. Μεγάλη ν γάρ είχε δόξαν δ νό;.ος. Δεί-
κνυσιν ούν αύτδν μηδέν ώφελούντα, άλλ' έκ περι
στάσεως βλάψαντα. Ποιεί δέ τούτο, ίνα εύπαράδε-
κτος γένηται κηρύσσων τού άσείναι μέν τδν νόμον, 
προσδραμείν δέ τ$ πίστει Χριστού. Ανωτέρω γάρ 
είπών, δ'τι Άφορμήν λαβούσα ή αμαρτία κατειργάσατο 
έν έμοι πάσαν έπιθυμίαν, επάγει, δ'τι ού μόνον έπι
θυμίαν πάσαν κατειργάσατο , άλλά καί έθανάτωσέ 
με αύτη μοι γενομένη είς θάνατον. Είτα, ώς εθος 
αύτψ αιτίας αίτίαις συνείρειν, καί την άκολουθίαν 
ένδεικνύναι τών πραγμάτων καί εν τοις λόγοις, ανα
τρέχει καί τίθησι πώς κατειργάσατο πάσαν έπιθυ
μίαν καί φησι, δ'τι « Άφορμήν λαβούσα έξηπάτησέ 
με. Μ Είτα άφήκε τδ προρρηθέν νοεϊν ενταύθα, δ'τι 
έκ τούτου δέ είργίσατο τήν έπιθυμίαν, καί τούτο 
άφείς, έρισυνάπτει τό τέλος, « Καί άπέκτεινεν, » ίν' 
ή κατά συνέχειαν, ει ττς άναλάβοι, ούτως αύτψ ει-
ρημενον. « Άφορμήν λαβούσα ή αμαρτία, κατειρ
γάσατο έν έμοι" πάσαν έπιθυμίαν. » Τήν δέ έπιθυμίαν 
κατειργάσατο , άπατήσασα . Έργασαμένη δέ τήν 
έπιφυμίαν, άπέκτεινέ με. "Εστιν ούν ή άπατη, αί-
τία τής επιθυμίας· ή δέ επιθυμία, τού θανάτου. 
Τήν δέ άπάτην εΐργάσατο διά τής εντολής ή 
άμαρτί, 'ίνα φανή τδ υπερβάλλον τής κακίας 

natn pacto ? quia i l lud data lege magis ad invasio-
nem incitatum est, et veluti impetum fecit adno-
cendum,tanquam reputans onm qui jam praeceptum 
servasset coronandum, ideoque magis invidia 
motum est. Rursum ego quoque, agnito per prae-
ceptura peccato, tanquam scienter faciens qu» 
fugere oportuit, socundum hoc gravius peccabarn, 
magisque i l lud adversus meipsum confirmabara ; 
vim i l l i praebens per iniquam actionem ex cogni-
tione perpetrabara : et veluti imbecille ac raor-
tificatum fortificans ac suscilans. Porro ubi i l lud 
revixit, me morti dedit. Nam priusquam i l lud 
revivisceret, ego magis vivebam : hoc aulem erat 
ante legem ac praiceptum. ltaque quanquam lex 
peccatum non sit, tamen ipsa data peccatum du-
plici modo rev ix i t : tum ipsomet magis ad aggre-
diendum commoto et excitato, tum nobis i l lud 
confirmantibus indecenti actione qu® ex scientia 
proccdebat, liboraque adversus nosipsos insidiis 
prrebentibus. At i l lud quidcm revixit, ego vero 
mortuus sum. α Vivebam sine lege quondam. » 
Quando vivebam sine lege ? Priusquam prceceplum 
daretur protoplastis,vi'a qua? in Paradiso agebalur. 
Aut videlicet anteMosena \ivebam,hoce9t, raortuus 
non eram multitudiue peccatorum : tunc enim 
solum accusatorera habebam naturalera legeui. 
nunc autem et scriptam. Vides quomodo lcx ex 
incidenti nocuerit ? Porro cum venisset prcece-
ptum. » PrcDceptum dicitlegem. Diceus autem « Re-
vixit, » ostendit fuisse quidem antea peccatum, 
sed in quiete; lex autem lanquam beneficium pr « -
stans, i l lud manifestavit ut ipsum fugeremus, sed 
legis assistentia bis qui non fugerunt nocumento 
fuit. Quod ergo mibi dalum erat ad vitam (nam 
id ex nalura habebal), cessit mibi ad mortem pro-
pter ineam segnitiem, non propte-- i l l ius naturam. 
« Peccatum enira occasione accepta. » Eadem r u r -
sus varie coni irmat: et merito : nam lex ruagnam 
obtinebat g lor iam: o&tendit ergo quod nih i l juveri t , 
sed ex incidenti nocuerit ;hocautem faciLutfacile 
recipiatur, dum praidical dimissam esse legera. et 
accurrendum ad Gbristi fldem. Cum enim superius 
dixisset: Occasione autem accepta peccatuna per 
prfiBceptum operatura est in me oronem concupi-
scentiara, adjungit 2 9 0 q u o d , Non solum omnem 
concupiscentiam opepatum est, sed et occidit me, 
ipsum raiLi cedens ad raortem. Deinde quomad-
modum i l l i moris est cau<as connectere, et rerum 
consequentiam etiam in sermonibus ostendere, 
recurrit , ac ponit quomodo operatum sit omnem 
concupiscentiam, et a i t : « Occasione accepla de-
cepit rae. >» Deinde quod praedictum est binc intel-
ligendum reliquit. puta quod ex hoc operatum est 
omnem concupiscentiam : et hoc relicto flnem 
conjungit, diceus, « Et occidi t ; » ut ex consecu-
tione sithoc modo ab eo diotum, si quis velit re-
petere:«Occasione acceptapeccatum operatum est 
in me omnem concupiscentiam. » Concupiscentiam 
autem operatum est cum decepisset: verum cum 
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operatum esset concupiscentiam, occidit me. Est Α *δτής , διά του αγαθού το κάκιστον έργαζομε-
ergo deceptio concupiscentia» causa, concupiscentia νης. 
vero mortis. Deceptionem vero peccatum operatum est per preeceptum, ut palam flat magnitudo raa-
litisB i l l ius, quod rem pessiraam operatum est per id quod optimum est. 

VI I , 12, 13. Ilaque lex sancta est pmceptum "ϋστε δ μέν νόμος άγιος, και ή εντολή αγία 
sanctum jmtumque ac bonum : quod ergo bonum καί δικαία καϊ αγαθή· Τδ ούν άγαθδν , έμοί γε*-
est, mihi factum est mors ? Absit ! sed peccalum. Ut 
appareret peecatum per id quod erat bonum mihi 
gignere morlem. Ut fieret mirum in modum peccans 
peccatum per prxceptum. 

Sancta lex est, nam ab immunditia illos servabat 
qui ipsam custodiebant. Justa, quia recteoperantes 
donis pra3miabat , transgresoribus vero supplicia 
imponebat. Bona, quia neque suppliciis gaudebat 
neque utendo i ra puniebat, sed ob illorura salu-

γένοιτο I Άλλά ή αμαρτία, 
διά τού αγαθού μοι κατερ-
*Ινα γένηται καθ* ύπερ-

ή αμαρτία διά τής έντο-

γονε θάνατος ; Μή 
"Ινα φανή αμαρτία , 
γαζομένη θάνατον, 
βολήν αμαρτωλός 
λής. 

Άγιος δ νόμος, δ'τι έφύλαττεν άπδ ακαθαρσίας 
τούς φυλάττοντας αύτδν. Δίκαιος, δ'τι τούς μέν κατ-
ορθούντας ήμείδετο δωρεαΤς, τοις δε παραδαίνου-
σιν έπετίθει τάς τιμωρίας Άγαθδς, δ'τι ούχ ήδό-
μενος ταΤς τιμωρίαις ή όργή χρώμενος έκόλαζεν, 

tera et uti l i tatem ac correctionem ; item, quia Β άλλά τής αυτών ένεκα σωτηρίας και ωφελείας καϊ 
parva bona operantibus.magna praestabat beneficia: 
peccantesque sustinebat, nec ad meritum delicto-
rum puniebat. Ipse autem his interim praptermissis 
ex bis concludit sanctam justamque ac bonam esse 
legem sive pra>ceptum : uno quidem medio. qnia 
docuit me peccatum cognoscere, jussitque i l lud 
fugere : altero vero, quod me adjuvans. raeiqne 
curara habens hoc fecerit: nam ad vitam ac sa-
lutem baic ni ihi fccit. Sancta ergo est, quia docuit 
ac fugere ab ipsa immunditia pra»cepit: jnsta vero, 
quia ubi docuit, 2 9 1 ab his qui non servarunt pce-
nam repet i t : rursum autem bona, quia vitam m i -
h i providens, hsec jubebat. 

Uem et alio modo. « Lox quidem sancta est. » Q 
Neque enim naturse legis erat ut mibi nocumentum 
inforretur, sed meas malitia? ac segnitiei quod ea 
quaB jussa erant non observaverim. »> Et praeceptum 
sanctum. » Legem dicit Mosaicam, prfficeptum 
vero quod ipsi Adam datum erat. Sanctum quidem, 
lanqtiamid docensquod expediebat; justum autem 
tanquamrectein transgressores sententiamferens: 
bonum quoque, utpote vilam parans observantibus. 
« Sed peccatum. » Quia peccati magnitudinem 
ostendere decrevit, n ih i l autem eoraajus i n mal i -
t ia poterat invenire, per idipsum ostendens ipsius 
magnitudinem,dicit : « Sedpeccatura ut appareret 
peccatum, » id est, ut detegeretur omnis abun-
dantia malitifle ipsius ac i l l ius vis i n seipso. Ac si 

βελτιώσεως· καϊ ετι δ'τι μικρά κατορθούσι, μεγάλα 
έχαρίζετο , καϊ άμαρτάνοντα περιεΤπε, καί ού κατ' 
άξιον τών πλημμελημάτων έκόλαζεν. Αύτδς δέ τέως 
παραδραμών ταΰτα. έκ τούτων συμπεραίνει, άγιον 
καϊ δίκαιον καϊ άγαθδν εΤναι τδν νόμον, ήτοι τήν 
έντολήν, έζ ένδς μέν. δ'τι Έδίδαξέ με γνωρίσαι τήν 
άμαρτίαν καϊ έπέταξε φυγείν αυτήν έξ έτερου δέ 
δτι κηδόμένος και φρδντίζων τούτο έπίησεν εϊς 
γάρ ζωήν έμοί και σωτηρίαν ταύτα έποίησεν Άγιος 
ούν, δ'τι έδίδαξε, καϊ φυγείν άπδ τής ακαθαρσίας 
αυτής επίταξε* δίκαιος δέ, δτι διδάξας, ούτως τήν 
τιμωρία/ τούς μή φυλάξαντας απαιτεί. Άγαθδς δέ 
πάλιν , δ'τι ζωήν μοι προνοούμενος , ταύτα έπ-
ετέλει. 

Καϊ άλλως. « Ό μέν νόμος άγιος. » Ού γάρ τής 
τού νόμου φύσεως ή ν τ δ βεδλάφθαι με, άλλά τής 
ημών, φι,σϊ , κακίας καί ραθυμίας, άνθ" ών ούκ 
έφυλάξαμεν τά έπιταχθέντα. — [θΕΟΔϋΡ ] « Καϊ ή 
εντολή άγ'α. » Νόμον τδν Μωσαϊκδν λέγει, έντολήν 
δέ τήν τψ Αδάμ δεδομένην Άγίαν μεν ώς τό δέον 
διδάξασαν. Δικαίαν δέ, ώς δρθώς τοις παραδάταις 
τήν ψήφον έπενεγκούσαν άγαθήν δέ. ώς ζωήν τοις 
φυλάσσουσιν εύτρεπ}ζούσαν. « Άλλά ή αμαρτία. · — 
[ΦϋΤ.] Επειδή τής αμαρτίας ηθέλησε τδ μέγεθος δει-
ξαι, μείζον δέ ταηης εϊς κακίαν ούκ ήν εύρειν, δι' 
αυτής ταύτης τδ μέγεθος αυτής ένδεικνύμενος, φη
σϊν, « Άλλ ' ή αμαρτία, ινα φανή αμαρτία, *> τουτ
έστιν 1να έκκαλυφθή αυτής δ πάς τής κακίας πλούτος, 
καί ή ισχύς αυτής ή έν αυτή. ΟΤον, "Ινα, δ'περ εστίν, 

dicat: Utquod est, totum in toto fiat manifestum. δλη ώς δλη γίνηται έκφανής. Έπι μέν γάρ τών άλ 
Tr» n l t i e n n m n n o A v ^ a c c i i m r r n a m r l n m n r n n n n o r a % . ... Λ - Λ.. ΠΙΛ — * f. In aliis namque excessum quemdam proponere 
volentes. aliud quidpiam aiTerre possumus in id 
quod a nobis reprehenditur; veluti dicentes: Adeo 
scelestus erat Cain. ut fratris homicida fieret ac 
primus Deo mentiretur similiaque perpetraret. Et 
rursum ; Neque post prodigiorum oslensionem ad-
ductus est Pbarao ut filios Israel dimilteret. quo 
appareret ejus crudelitas, et indomita mens.quam-
que Deo esset invisius. Et similiter in aliis. Nam 
polest in eis aliquid inveniri pejus his qua? propo-
nuntur, cujus etiam participes maligni suscipiunt 
appellationem ad i l l ius simil itudinem. I n peecato 

λων ύπερδολήν τινα θέλοντες παραστήσαι, δυνάμε
θα άλλο τι έπιφέρειν τψ διασυρομένψ ύφ' ημών, 
οίον, Μιαρδς ήν έπϊ τοσούτον δ Καιν, δ'τι αδελφο
κτόνος έγένετο. δ'τι καϊ θεδν πρώτος έψεύσατο, καϊ 
τά δ'μοια. Καϊ πάλιν Ουδέ μετά τήν τών τεραστίων 
έπιδειξιν παρεκλήθη Φαραώ άπολύσαι τούς Ίσραη-
λιτας, ΐνα φανή αυτού τδ ώμδν καϊ άτίθασσον τής 
γνώμης καϊ θεομισές Καϊ έπί τών άλλων δμοίως. 
Έστι γάρ εύρεΤν τι χείρον τών υποκειμένων, ού καϊ 
μετάσχοντες οί πονηρευόμενοι, τάς κατ* εκείνο προσ
ηγορίας επιδέχονται . Έπί δέ τής αμαρτίας, έπεί 
ταύτης, ώς έφη μεν, ούκ ίστι χείρον εδρεΐν, αυτήν 
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έφ' εαυτής κατηγόρησε, πικρώς α:μα καί δριμέως 
τόν δ'γκον αυτής καϊ το τυραννικόν καϊ ανυπέρβλη
το*/ ένόεικνύμενος. Επειδή δέ άταφ^στερόν πως 
Ιδοξεν είρήσθαι τή ταυτολογία τού ονόματος πάλιν 
δέ μεταλαμδανομένου τού δνόμα:ος, ή τής ύπε,-δο-
λής καϊ δριμύτητος ένδειξις έξελύετο, παρονομάζει 
μέν, καϊ ού τελείως αφίσταται τού ονόματος, έν φ 
δέ έχλελύσθαι έδόκει, τόνον επάγει τ§ προσθήκη 
τού καθ* ύπερδολήν. Καϊ ούτως έπϊ τδ σαφέστερον 
ά'μα καϊ δμοίως ϊντονον καϊ τού δριμέως έμφαντι-
κδν μεταδακών τδν λόγον φησίν. "Ινα γένηται καθ* 
ύπερδολήν άμαρτωλδς ή αμαρτία. « "Να φανή αμαρ
τία. » "Ινα, φησϊ, δειχθή πώς μιαρά, πώς πονηρά 
καϊ ιταμή καϊ Ισχυρά ή αμαρτία, διά τού αγαθού, 
τουτέστι τού νόμου αυτού, τδν θάνατον κατειργά
σατο. Μεγίστην δέ δήλοι τής αμαρτίας τήν ισχύν, 
δεΤξαι θέλων τού Χριστού τήν αγαθότητα καί τήν 
δωρεάν δ'ση, δτι ταύτης ημάς τής ίσχυράς καί 
άφεύκτου άπήλλαξεν. « "Ινα γένηται. » "Ινα, φησί, 
δειχθή αυτής δ άπας ίδς, καϊ ή πασα κακία. Τδ γάρ, 
καθ* ύπερδολήν, επιτάσεως έστιν. Ού μικρδν ούν 
ώνησεν δ νόμος πασαν αυτής τήν πικρίαν άποκα-
λύψας γενομένην. Τούτο δέ δηλοί, τδ, « γένηται. » Ίνα 
αποκαλυφθώ γενομένη, ινα διά γούν τούτο φύγωμεν 
αυτήν. 

i l l ius amaritadinem quco anlea fuerat. Hoc autem 
delegeretur, ut propterea certe i l lud fugiamu9. 

Οιδαμεν γάρ δ'τι δ νόμος πνευματικός έστιν 
έγώ δέ σαρκικός είμι, πιπραμένος ύπδ τήν 
άμαρτίαν. Ό γαρ κατεργάζομαι, ού γινώσκω. Ού 
γάρ δ θέ)ω, τούτο πράσσω, άλλ' δ' μισώ, τούτο 
ποιώ. Ει δέ δ ού θέλω, τούτο ποιώ, σύμφημι 
τψ νομψ δ'τι καλός. Νυνί δέ ούκ έτι έγώ κατ
εργάζομαι αύτδ, άλλ1 ή οικούσα έν έμοι αμαρ
τία. 

Επειδή είπε τδν νόμον α"τιον τής αμαρτίας, ει 
καί μή παρά τήν αυτού σύσιν, Ινα μή νομίσωσιν 
αύτδν κατά τού νόμου λέγειν, ού μόνον αύτδν κατ
ηγορίας απαλλάσσει, άλλά καί εγκωμιάζει αυτόν. 
Κατηγορεί δέ τών μή φυλαςάντων. Ό νόμος διδά
σκαλος, φηβίν, αρετής, πολέμιος αμαρτιών. « Πνευ
ματικός έστιν. » — [ΟΙΚΟΓΜΕΝΙΟΤ] Δώρον, φη
σϊ, τού άγιου Ηνεύματος, καί ώσπερ ύπαγόρευσις. 
"Η πνευματικός δ'τι τά τού Πνεύματος βούλεται, καϊ 
τά συμφέροντα ζητεί τής ψυχής. Έγώ δέ δτι τάς 
τής σαρκδς επιθυμίας διώκω, σαρκικός ε'μι. Ούκ 
εΐπε δέ, Τμεΐς οι τψ νόμψ χρώμενοι καί παραβαί
νοντες: Ίνα μή τραχύν καϊ έπαχθ/j τδν λόγον ποιή-
σ·0. άλλ' α Έγώ. » φησί τά εκείνων έφ' εαυτού σχη
ματίζων, καί έφεκής δέ ούτως ποιεί", τ δ τραχύ καϊ 
σφοδρδν εκλύω ν, και λεαίνων τή περί έαυτδν σχημα-
τολογία. « Σαρκικός είμι. » Δύτδς δ άνθρωπος ού 
καθό έστιν άνθρωπος, άλλά καθδ ούτως εαυτούς ήξα-
μεν, Ύπδ τήν έπιθυμίαν, φησϊ, κείμενος τής σαρ
κδς, καί επιτελών τά άρέσκοντα τού σώματος. « Πε-
πραμένος ύπδ τήν άμαρτίαν. » Μετά γαρ τού θα
νάτου, φησί, καί δ τών παθών υπεισήλθε ν εσμός. 
Οίον όργή, λύπη, επιθυμία κακή. Τούτοις, φησί, 
παραδεδομένος ήμην. Τούτο γάρ τδ, « Πεπραμένος. » 

P A t f t O L βλ. CXV IH . 

Α vero quoniara, ut diximus. eo pejus n ih i l erat inve-
nire,ipsum in ipsomet demonstravit, aspere simul 
et graviter factum iltius tyrannicum ac incredibi-
lem demonstrans Verum quia obscurius quodam-
modo diclum esse videbatur per crebam ejusdem 
nominisrepetitionera,rursusautem rautatonominfe 
magnitudinis ac asperitatis oslensio enervabatur, 
alludit quidem ad nomen, nec ab eo in totum 
discedit, sed dum enervari videbalur, firrailatem 
subjungit. ejus additione quod est secundum ma-
gnitudinem Et ita simulad id quodmanifestius erat 
pariter el acutum ac asperitatis significativum, 
mutato sermone a i l : Ut flat mirura in raodum 
peccans peccatum. « Ut appareret,» etc. Utosten-
deretur, inquit , quam scelestum, quam pravum, 

Β improbum ac violentum sit peccatum : per id quod 
bonum erat, %9% nempe ipsam legem, operatum 
est mortem. Maximum autem peccati robur [ i nd i -
cat, ostendere volens Christi bonitatem et quan-
tum sit ejus donum, qui gravi boc et inevitabili 
maio nos liberavit. Ut fieret mi rum in modum. » 
Ut ostenderetur orone ejus venenum, omnisque 
malitia. Quod autera ait καθ' ύπερδολήν per exces-
sum (id est miram in modum), exaggerationis est, 
Non parum itaque juv i t lex qua> omncm detexit 

significat, « Ul fieret, » id est, ut quod factum erat 

VI I , 14-17. Scimus enim quod lex spiritualis e$t9 

at ego carnalis sum venundatus sub peccatum. Nam 
quod operor, non cognosco. Non enim quod volof 

hoc f'icioy sed quod odi, hoc ago. Si aulem quod non 
volo hoc facio, consentio legi quod bona sit : nuna 

C autem jam non ego operor illud, sed qnod habitat in 
me peccatum. 

Quandoquidem dixit legem causam esse peccati, 
quanquam non ab il l ius natura, ne eam arbitren-
tur loqui contra legem, non solura eam accusatione 
liberat, sed et laudat i l lam. Accusat au.em eos qui 
non observaverunt. Lex, inquit , virtutis pra;ceptor 
est, hostis peccatorum. « Spiritualis est. » Donum, 
inqnit, sancti Spiritus ac veluti contestatio. Aut 
spiritualis est, quia vult ea quao sunt spiritus, et 
i l la quaerit quaj anim® conducunt. Ego vero, quia 
carnis concupiscentias persequor, carnalis sum. 
Non dixit aulem : Vos qui legem utendo transgre-
d i a . i n i ; ne gravern redderet sermonem et mole-

D stura, sed, « Ego, » i nqu i t ; qua? i l lorum erant in 
seipso figurans. l ta autem et in sequentibus facit, 
asperilatem et vehementiani diluens ac leniens, 
transformatu in seipsum sermone. «· Carnalissum.» 
Non ipse bomo secundum quod bomo est, secun-
ducn quod nos ipsos ita duximus : Sub concupi-
scentia, inquit , jacens carnis. qwrque corpori pla-
cenlia sunt perficiens. α Venundatus sub pecca-
tum · Simul enim cum mort* gr x etiamaffecluum 
satiintravit: puta ira,tr is l i t ia, concapiscentia mala; 
bis, iuquit, traditus fueram. Nam hoc siguiiicat, 
• Venundatus. » Fueram autem traditusaffectibns 
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jprincipatumsumenlibusintransgressionequffifacta Α Ναρεδεδόμην δέ, τών παθών αρχήν λαβοντω* τήν 
est per Adam. · Nam quod operor non cognosco. » 

2 9 3 Deiude dicit quoraodo venundali simus 
sub pcccatum. Non cognosco, ait. quomodo deci-
pior et corripior sub peccalum : furt im enim ra-
pior ut ignorem propemodum quid patiar. Nam 
postquam venditus est bomo, factusque sub pec-
catum, non cognoscit quid operetur, fcedaj con-
suetudinis dominio omuimode captus, quae ne per-
raittit quidem ut sciat malum esse qnod ag i t : 
ideoque quod odio prosequeretur, et nequaiuaro 
eligeret si veuditus non esset, scd liber, boc et 
eligit j am veuditus et operatur : quod si libfir et 
non venditus, sed naturee restitutus, nequaquam 

έν 'Αδάμ παράοασιν. c< "Ο γαρ κατεργάζομαι, ού 
γινώσκω. » 

Αΐιτα λέγει πώς πιπράμεθα ύπδ τήν άμαρτίαν. Ού 
γινώσκω, φησϊ, πώς απατώ μα ι καϊ συναρπάζομαι 
ε*ς τήν άμαρτίαν* κ)έπτομαι, φησϊν, ώς μικρού 
μηδέ είδέναι τί πάσχω. Μετά γάρ τδ πραΟήναι καϊ 
γενέσθαι τδν άνθρωπον ύπδ τήν άμαρτίαν, ού γινώ-
σκει δ' κατεργάζεται. τής συνήθειας τής αϊσχρας παν
τελώς αυτού κυρίευσα ση ς, και μηδέ συγχωρούσης 
είδέναι δ'τι δ' πράττει κακόν έστι. Διδ καϊ δ έμί 
σει άν εί άπρατος καϊ ελεύθερος ήν, καϊ δ' ούκ 
άν ε"λετο, τούτο καϊ αίρεΐται πεπφαμένος ήδη ών 
και πράττει. Εί δέ ελεύθερος ών καϊ άπρατος καί 
κατά φύσιν ούκ άν είλόμην ά νύν ποιώ* συμμαρτυ-

eligerem qua? nunc ago, assenlior legi quod bona g ρώ τψ νόμψ δτι καλός. Εκείνα γάρ μοι ψηφίζεται 
s i t : talia enim mihi fugienda decernit. QUSB et ego 
i n naturali posilus libertate judicarem esse fugienda 
ac qdio digna. Nunc autem venundatuset sub pec-
"catum lapsus, tanquam il l ius imperium patiens, et 
in ejus potestatem redactus, i l l ique subserviens : 
i la malum operor, quod in liberlate posilu^ ne-
quaquam egisspm Quodani itaque modo ego i l lud 
non operor. sed qui deviclus est ac iu peccati po-
'testalem redaclus. Ipse autem siunificantius d i c i t : 
« Sed quod habilat in me poccatum. » Nam sicut is 
qui domum babilat, qua?canque circadomum sunt 
operalur,quanquam usus sit in quibusdam auxilia-
trice domo : i la et peccatum, inquit, postquam me 
dedititium accepit, ipsique venundatum inhabita-

φεύγειν, ά' και έγώ έν τ ζ κατά σύσιν ελευθερία τυγ-
χάνων, έκρινα φευκτέα είναι καϊ μισητά. Νύν δέ 
πραΟεϊς, φησ!, καϊ ύπδ τήν άμαρτίαν -εσών ώς υπ* 
Ικείνης δεσποζόμενος καϊ κυριευόμενος, καϊ εκείνη 
υπηρετών, (.ΰτως εργάζομαι τδ κακδν, δπερ ούκ άν 
έπραξα έγώ έν ελευθερία, ών. Διδ τρύπον τινά ούκ 
εργάζομαι αύτδ έγώ, άλλ' δ κρατηθείς καί κυριευ
θείς ύ*τδ τής αμαρτίας. Αύτδς δέ έμφαντικώτερόν 
φησιν. « Άλλ 1 ή οικούσα έν έμοι αμαρτία. · \*σ;τερ 
γάρ ό τήν οίκίαν ο'κών, εκείνος πάντα τά κατά τήν 
ο'κίαν πράττει, κάν κέχρηται έν τισι τή οικία συν-
εργψ' ούτως, φησϊ, καί ή αμαρτία λαβούσα με έκδο-
τον καϊ πραθέντα αυτή ένψκησε, καϊ εαυτής 'όλον 
έποιήσατο, πάν άγαθδν άπελάσασα τής έμής σαρκδς, 

Vit, et quidquid ad se spectat operatum est ; omne ~ οίον έπίγνωσιν ών πράττω, μετάνοιαν έφ' οΤς άμαρ-
bonum a carne mea ablegavit, puta eorum cogni-
tioneiu quae ago, resipiscentia i l lorum de quibus 
dclinquo, et si quid aliud cst bujusmodi. Deinde, 
velle, inquit, adjacctmibi non omnino a me aba-
lienatus sum, utnpque penitus sciam quodbonum 
est, neque i l l ius tangar deslderio, sed est quando 
ad ipsum excitor. Propterea enim dicebat: « Ad-
jacet m i b i ; » id est, jacet apud me morluo simile, 
i l lo tamen apud me jacente elevor, sed peccati do-

τάνω, καϊ ε? τι τοιούτον. ΕΤτα· « Τδ γάρ θελειν παρά-
κείται μοι. · Ού παντάπασι δέ, φησίν, έξέστην έμαυ-
τού, ώστε μηδέ είδέναι τό άγαθδν δλως, μηδέ έχειν 
έπιθυμίον αυτού, άλλ' έσθ' δτε διανίσταμαι πρδς 
αυτό. Διά τούτο γάρ έφη, « ΙΙαράκειταί μοι, » οίον, 
Κείται παρ' έμοϊ, δμοια νεκρψ* δ'μως διανίσταμαι, 
κειμένου αυτού παρ' έμοί* άλλά κυριευόμενος ύπδ 
τής αμαρτίας, τήν προα'ρεσιν είς τέλος ούκ άγω. *Η 
ούν ώς είρηται, ή και ούτως έκ/.ηπτέον τά είρη ένα. 

minio pressus electionem ad finem non dcduco. Itaque vel ut dictum est, vel ita quoque sunt ac-
cipienda quffl dicla suiit. 

Alio quoque modo. Non cogno3CO venundatus v i - Καί άλλως. Ού γινώσκω πραθείς δηλονότι· ού 
delicet, non enim quod liber volo, hoc nunc ago γάρ δ θέλω ελεύθερος ών, τούτο πράσσω νύν πε-
venundatus, sed quod odi cum liber sum, hoc ago πραμίνος ών, άλλ' δ μισώ ελεύθερος ών. τούτο 
cum venundatus sum. Liber exsistens assentior ποιώ πεπραμένος ών. Εί δέ δ' ού θέλω ελεύθερος 
quod bona sit lex: tunc enim eadem volo quas i l la , D ών, τούτο πράσσω πεπράμενος ών, συμμαρτυρώ 
etnon quai nunc ago. Velhormodo. 9 9 4 Non enim ελεύθερος ών δτι καλδς δ νόμος- τά γάρ αυτά έκεί-
quod cupiebam ct adeptum paulo ante amabam, 
boc nunc ago venundatus, sed quod odio prose-
quebar, cum itaque i l lud agam quod oderam : etsi 
ago, tamon propter ojus odium assentior legem 
bene dicere. bonamque esse. Undo vero manife-
stuni est quod vcnundalus sim sub peccatum?ex eo 
ijuod ignorem qua? ago. Nam cum liberessem. n c 
i l l ius pressus impeiio, cognosr.ebam quidraeope-
rar i oporteret, nempe et a naturali ot a scripta lege 
edoctus; Sed cum i l l i voluntariw succubui, dumi-
n ium suscepi ac venditus sum, et propterea neque 

νψ βούλομαι τότε, καί ούχϊ ά.νύν ποιώ. — "Η ούτως. 
Ού γάρ δπερ ήθελον, φησί, καϊ έστεργον τυχόν πρδ 
βραχέος, τούτο νύν πράσσω, άλλ* δ έμίσουν. "ϋστε 
έξ ών δ έμίσουν ποιώ, κάν ποιώ, δμως διά τού μι-
σείν, καλώς τδν νόμον λέγειν μαρτυρώ, κα: καλδν 
είναι. Πόθεν δήλον .δτι πεπραμένος ε*μί ύπδ τήν 
άμαρτίαν ; 'Κκ τού μή είδέναι με ά' ποιώ. Ελεύθερος 
γάρ καϊ άκυρ'ευτος ών ύπ* αυτής, εγίνωσκον δ με 
δει κατεργάζεσθαι, και ύπδ τού φυσικού, καί ύπδ 
τού γραπτού διδασκόμενος νόμου* άλλ* εκών αυτή 
ύποκατακλιθεϊς, έκυριεύθην καί έπράθην, καϊ διά 
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τούτο ουδέ οΐδχ τί κατεργάζομαι, c Ού γάρ 6' θέλω. » Α novi quid operer. « Νοη enim quod volo, etc. 
Ού τούτο λέγει, δ'τι Βιάζεταί με κα· άκοντα ή αμαρ
τία* άλλάτδ άπατηλδν αυτής όείξχι θέλει, και δ'πως 
έκ τού καταγλυκαίυειν τήν αΓσθησιν συναρπάζει, 
δτι Πολλάκις ού καταγινώσκω πράγματος καί δ μι
σώ, είς τούτο συναρπάζομαι. « Εί δέ δ ού θέλω 
τούτο ποιώ, σύμφημι τψ νόμψ δ'τι καλός. » Ού μι 
κρδν έγκώμιον τού νόμου λέγει. Αύτδ γάρ τδ μή 
θέλ>ιν τήν ά χαρτί αν, παρά τής διδαχής έχω τού 
νόμου. Πώς ούν αίτιος δ διδάσκαλος, ήγουν δ διδαςας 
τδ καλόν ; Αίτιος δέ δ ούτως χαύνος ώς διά τδ προσ-
καιρον ήδύ τής αμαρτίας έ<είνα πράττων, ών καί 
αυτός έστι κατήγορος, και πριν πράςειν καί μετά 
τδ πράςαι. « Άλλ ' ή οίκούσα έν έμοι αμαρτία. · 
Καί πώς ή αμαρτία κατεργάζεται αύτδ ; Τδ ήδύ 
μοι, ησί, τού πράγματος προβάλλεται, καί ούτως 
έξαπατ? με, μή έμμένειν οΤς κέκρικα καί βεδού-
λευμαι· 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ\ 
Περί τών έν ανθρωπινή φύσει παθών, αδύνατον ποι-

ούντων τήν πρδς νόμον συμφωνία ν. 
Οίδα γάρ δτι ούκ οικεί έν έμοί, τουτέστιν έν 

τή σαρκι μου, αγαθόν. Τδ γάρ θέλειν παράκείταί 
μοι, τδ δε κατεργάζεσθαι τδ καλδν, ούχ ευρίσκω. 
Ού γάρ δ θέλω, ποιώ άγαθδν, άλλ' δ ού θ*λω κα
κδν, τούτο πράσσω. Εί δέ δ ού θέλω έγώ τούτο 
πο ώ, ούκ ετι έγώ κατεργάζομαι αύτδ, άλλ' ή 
οικούσα έν έμοί αμαρτία. 

Τδ αύτεξούσιον θέλει δείξαι, καί δ'τι δ άνθρωπος 
κύριος τής έπ' άμφω τού τε αγαθού καί κακού 
ροπής. Φησίν ούν Ούκ οίκεί έν έμοί τδ άγαθδν ούκ 
άποκεκληρ:ομένον καί ά'άγκτ) τινι πα ρ α μέν ο ν μοι C 
έχω τδ πράττε ιν τά αγαθά, ώστε καί πρδς βίαν 
άφέλκε ν με τών κακών. Τούτο γάρ ο*κησις, ή είς 
άεί διαμονή, καί οΤον έγκάθισις. « Εν τ$ σα κί-
μου, » Τήν άπδ τής παραδάσ-ως είσοικισθείσαν λέ
γει Ούτως δ έν άγίοις Μεθόδιος, έν τω Περί αναστά
σεως λόγψ. « Τδ γάρ θέλειν παράκείταί μοι. » Τδ 
θέλειν, φησίν έστι μοι, ού ποιών δέ, διά τήν τής 
αμαρτίας συναρπαγήν . Καί γάρ με συναρπάζει, 
έφ' φ μή πράξαι τά παρ' έμού έπαινούμενα, άλλά 
τά ψεγόμενα. « Ού γάρ δ θέλω ποιώ άγαθδν. » Δείκνυσι 
τοσαύτην τήν άπάτην τής αμαρτίας καί τήν πειθώ, 
δτι, ησί, Σπουδή μοι πραξαι τδ άγαθδν, καί σπουδή 
μοι μή πράςαί τι κακδν, καί δμως έπεισιν ή επιθυμία 
α'χμαλωτίζουσά με καί πείθουσα τών δίδογμένων 
υπ·ριδείν καί έσπουδασμενων καί τά αύτης πρα
ξαι. « Αλλ' δ ού θέλω κακόν. » Σχεδδν γάρ καί άδου-
λήτως πρδς τδ κακδν συναρπάζομαι, ώς εΤναι τδ 
πάν τών τήν άμαρτίαν υποτιθεμένων δχιμόνων. 
Μικράς γάρ χώρας έπιλαδ'ΐμίνοι εκ τής ημών 0α-
θυμ'αις, τδ δλον άνατρέπουσιν. « Άλλ ή οικούσα έν 
έμοί αμαρτία. » Έπί μέν τού αγαθού, ούκ ειπεν 
ο*κησιν, έπί δέ τής αμαρτίας ε"!πε. Αοιπδν γάρ έκ 
τού άεί άμαρτάνειν, είς ες ι ν τινά τής αμαρτίας 
ήλθομεν. Τδ γάρ άγαν έθος ?σα φύσεως γίνεται. 

Ευρίσκω άρα τδν νόμον τψ θέλοντι έμοί ποιειν 
τδ καλδν^ δτι έμοί τδ κακόν . παράκείταί. Συνή-

Νοα hoc d i c i t : Me etiam invi lum cogit pecoatum : 
sed ejus deceptionem vult osLendere, et quomodo 
sua dulcedine sensum corripiat, nam frequenter 
quod et damno et odi, in hoc corripior : « Si au-
tem quod non volo hoc facio, con*enlio legi quod 
bona sit. » Non parvum r e f e r t legis encomium. 
Nam ipsum non velle peccatum, inquit, a legis 
doctriua habeo ; quomodo ergo causa esset p r e -
ceptor,qui videlicet quod bonum est docuil ? Causa 
autem est isqui adeo moliis est, ut ob temporalem 
peccati delectationem hujusmodi faciat quorum 
idse etiam accusator est, et priusquam ageret et 
postquam peregit. · Sed quod babitat in me pec-
catum. n Et quomodo peccatum operatur i l lud ? 

β Hei dulecdinem mih i objicit, atque ita me decipit, 
ne i n bis perseverem quoe judicavi ac optavi. 

CAPUT X I . 
De affectibus humanx naturx, qux impossibUem 

reddunt conformitatem ad legem. 
VII, 48-20. Λ'ονί enim quod non habitet in met 

hoc est in carne tma, bonum. NamveUeadjacetmihi, 
at ut faciam bonum non invenio Non enim quod 
volo facio bonum, sed quod non volo malum hoc ago$ 

Si autem quod non volo hoc facio. jam non ego ope-
ror illudy sed quod habitat in me peccatum. 

9 9 5 Arbitr i i libertatem vult ostendere,quodque 
bomo dominus sit potenti® ad utrumque tam bo-
num quam malum. Ai t ergo: Non babitat in rae 
bonum, non mihi sorte datura, aut necessitate 
quadam apud me permancns babeo, ut bona ope-
rer, i t au t etiam vi quadara i l lud abstraheret me 
a malis. Nam ea dicitur habitalio, perpetua vide-
licet permanentia ac veluti residenlia, « In carne 
mea. » Eam dicit quoe a trangressione inhabitata 
esL I la babet divus Melhodius in libello de resur-
rectione. « iNam velleadjacet mih i . » Velie,inquit, 
est n i ih i , non tamen facio propter peccati corre-
ptionem ; me enim corripit ne ea faciam qao) ame 
collaudantur, scd qua) vituperantur. « Non enim 
quod volo facio bonum. » Oslendil tantam essepec* 
cati deceptionem ac suadelam, ut sludium mib i , 
inquit, sit, utfaciam bonum, et sludium mibi sit, 
neoperer malura : et tamcn invadit me coneupi-

[) scentia, meque ducit captivum,suadetisut ad raan-
data et res sludiosascouniveam, ac ea qu® ipsius 
sunt operer. « Sed quod non volo maluin. » Fernae 
vero invitus ad malum corripior, ut silorane nego-
t ium adborlantium ad roaluui diemonum. 1111 nam-
que parvaoccasione ex nostra segnilie apprehensa, 
totum subverlunt. «« Sed quod babilat in me pec-
catum.»»In bono quidem nou dixit bal>itationem,in 
peccato vero dixit Siquidem ex boc quodcontiuue 
peccamus, in babitum quemdam peecati venimus; 
vebenieiisenimconsuetudo«qualisnatura?eiQcitur. 

V l l , 21-23. Jnvenio igitur leyem volenti miki fa? 
ar$ bonum, quod miki malum adjaaat. QbUctor 
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mim lege Dei secundum internum hominem : sed Α δ°μ™ γ*Ρ *V τού Θεού κατά τον έσω άν-
vMeo aliam legem in membris meist repugnantem 
legi mentis mex : et captivum me ducenlem lege pec-
emi, qusB est in membris meis. 

Obscurtim est quod in liltera? contextu dicit. Est 
aulem hujusmodi. Laudo. inquit . legem secuudura 
couscientiam. et illara invenio legem quae exhor-
talionem mihi pnebeat ubi bonuiu agere elegerim. 
Quid ig i tur inde consequitur? Malum, inquit, ope-
ror, qaia mibi maiura adjacet; id est, assidue ur-
get. Itaque neque mih i bonum operari volenti suf-
Aciens est lex ut auxilietur ; n ib i l enim aliud po-
test lex quam adbortari. Igitur 9 9 6 dimittcnda 
est (nam id quod a Paulo instituitur) , venien-

θρωπον βλέτιω δέ έτερον νόμον έν τοι; μέλεσί 
μου άντισχρατευόμενον τ}» νόμψ τού νοό; μοο, 
χαί αίχμαλωτίζοντά με τψ νόμψ τή; αμαρτίας, τψ 
βντι έν τοις μέλεσί μου. 

'Ασαοές τδ είρημένον έν τή τάξει. "Εστι δέ. 
Επαινώ τδν νόμον, φησί, κατά τδ συνειδδς, καί 
αύτδν όέ ευρίσκω τδν νόμον έμοί τδ καλδν ποιειν 
πρόωρη μένω προτροπή ν παρέχοντα. Τί ούν μετά 
τούτο ; Τδ κακδν πράσσω, φησίν, δ'τι έμοί τδ καιόν 
παράκείταί. Τουτέστιν δ'τι έκμελώς έγκειται. *ι2στε 
ουδέ βουλομένω μοι τδ καλδν πράξαι, Ικανός έστιν δ 
νόμος βοηθήσαι* πλήν γάρ τού προτρέψασθαι ουδέν 
Ισχύει. Τοιγαρούν άφετέον τδν νόμον (τούτο γαρ τδ 
κατασκευαζόμενον αύτψ) , καί προφελευστέον τψ 

dunique ad Cbristum, qui non modo adhortatur. n Χριστψ, δς ού προτρέπεται μόνον, άλλά καί άνσ-ρει 
... _ Α . ι ΐ ί ι ι . . . . . . . . _ I L f _ . . 2.L Ο I _ veruin eliatn to l l i t quod prius perpeiratum erat 

peccatum per baptisma. et ad ba»c salvat et auxi-
l ia lur . — Prseterea et alio moilo. Ex his. inquit. 
quu3 d ix i , et ex bis qurc consideravi, boc mibi tan 
d»*w concluditur : quidnam quod lex si l ? lex qui-
dem ad bonum vob nti mibi lacere bonum idque 
solum tr ibui t Nam malum reperio quod similiter 
mib i adjaceat, et n ih i l ex lege melior efleclus sum, 
nisi elia n nocumentum magis susceperim : quia 
adjacere mih i et veluti vicinum esse mihi malum, 
piffibuit ansam mali. Lex itaque solum fuit roihi 
ad bonum, aliudquo n ib i l contulit. Unde i l lud ma-
nifestalur? Quia malum mib i eodem modo adjacet 

ην προγενομένην άμαρτίαν διά τού βαπτίσματος, 
καί μετά τούτο σώζει καί βοηθεί*. — "Αλλως* 'fc-ξ 
ών εΐπον, φησί. καί έξ ών έ σκόπησα, τούτο μοι συμ
περαίνεται καί τούτο ευρίσκω. Hciov ; Τδ είναι τδν 
νόμον , νόμον μέν είς τδ καλδν τψ θ?λοντι έμοί 
ποιειν τδ καλδν, τούτο μόνον χαριζόμενον . Τδ 
γάρ κακδν ευρίσκω, δ'τι ομοίως έμοί παράκείταί, 
καί ούδεν έβελτιώθην έκ τού νόμου, ε! μή καί βλά-
6ην μάλλον έόεξάμην, δτι παρακεΐσΟαί μοι, καί οΤον 
έγγίζειν μοι, τδ κακδν παρέσχεν άφορμήν. Ό νόμος 
ούν μόνον, φησ'ν, έγένετο μοι είς τδ καλδν, άλλο δέ 
ουδέν. Πόθεν δήλον ; "Οτι τδ κακδν μοι ωσαύτως πα
ράκείταί. "Η καί ούτως Ευρίσκω άρα τδν νόμον καλδν 
ίν' ή τδ, « Κακδν, » καί έν ύπερβατω, καί άπδ κοινού — Vel xta: Invenio igitur legem bonam, ut addalur 

Bonara, et in.hyperbato et acommuni sensu posi- p κείμενον. Ευρίσκω, οησί, τδν νόμον καλδν έμοί τψ 
tum. Invenio, inquit, iegem bonam mihi voienti ^ θέλοντι ποιειν τδ καλόν. Τί ούν ού πράττεις αυτό ; 
facere borium. Cur ergo non facis i l lud? Quia ma-
lum mibi adjacet. Bonum itaque legis in sola legis 
lationc est: neque enim liberai e eliam valet a 
malo et salvuru iaccre, ideoque dimittenda est et 
adChristum accedendum. —Velitapotius Inve-
nio igitur legera, hoo est, intellexi et depreheiidi 
vim et naturani legis. exacte de ea comperi quod 
n ib i l potuerit. Unde boc manifestum esi ? Quia 
volenli mibi facere bonum, nib i l fert auxit i i , sed 
gimiliter malum adjacet,inefiicaxestniihi ad agen-
dum quod cupio. In boc ergo diligenter de lege 
comperi quantum possit, qua:ve sit ejus natura: 
quin in me volente bonum operari invenio adjacere 
malum, nequc ab ea ojectum est a me. Et item quee 

"Οτι τδ κακόν μοι παράκείταί. "Ωστε τό καλδν τού 
νόμου, έν τω μόνον νομοθετείν, άλλ' ουχί καί 
ρύεσαι τού κακού καί σώζειν ισχύει. Διδ άφεκτέον 
αυτού, καί προσιτέον Χριστψ. "11 μάλλον ούτως* 
Ευρίσκω άρα τόν νόμον, τουτέστι, Κατενόησα καί 
κατελαβόμην την *σχδν καί τήν φύσιν τού νόμου. 

ον αυτόν ακριοως, δτι ουδέ ου ο εν μοι βοήθησα ι 'Εξεύρ. 
Γσχυσε Πόθεν δήλον ; "Οτι θελοντί μοι ποιειν τδ κα
λδν ούδεν επικουρεί, άλλ' δμοίως τδ κακδν παρά
κείταί, άπρακτόν μοι τδ θέλειν ποιών. Έν τούτψ 
ούν εύρον ακριβώς τδν νόμον δ'σον ισχύει, καί τίς 
έστιν ή φύσις αυτού, έν τψ έν έμοί τψ θίλοντι 
ποιειν τδ καλδν ευρίσκει ν, δτι τδ κακδν παράκείταί, 
καί οδ'κ άπελήλαται ύπ* αυτού έ; έμού. Καί είη 

a Paulo d icentur in sequentibus, possent duarum, D &ν καί τά εφεξής ^ηθησόμενα Παύλψ, τών π ?οει-
proedictarum explicalionum esse conflrmativa, 
utraque seutentia locura habente, et litterae conse-
quentiam nullo impedimento servante. Possibile 
est autera autera et hoc inodo propius ad verbain-
tel l igi . lnvenio igitur quod volenli mihi facere bo-
nuin sccundum legem adjaceat malum. Etenim qui 
juxta Evn-igelium volunl-tacere bonum. non inve-
niuut adjacnre t-ibi malurn Per baptismum enim 
ejectam et expulsum est. llaque oporlet per bap-
tUinuin ad Christum arcedere relicta loge. PoLeris 
hoc quoque modo non immerito interprelari . 

9 9 7 Comperio legem veluti auxiliarem, magis 

ρημένων δύο διαλήψεων κατασκευαστικά, έκατέρας 
έγχωρούσης διανοίας, καί τήν άκολουθίαν άπιρχπό-
δ.στον διασωζούσης. Δυνατδν δέ καί ούτως έγγέτερον 
τής λέξεως έκ λαβείν. Ευρίσκω άρα τψ θέλοντι έμοί 
ποιειν τδ καλδν κατά τδν νόμον, δτι *ίμοί τδ κακδν 
πιράκειται . Καί γαρ οί κατά τδ Εύαγγέλιον θέ-
λ^ντες ποιειν τδ καλδν, ούχ εύρίσ/,ουσιν δτι παρά
κείταί αύτοΤς τδ κακόν. Λιά τού βαπτίσματος γάρ 
έςώσθη καί άπελήλαται. "42στε δει Χ3·.στψ διά τού 
βαπτίσματος προσ-λθεΐν , καταλιπόντχς τδν νόμον. 
Έκλά^οις δ' αν καί ούτως ούκ άπεικότως* 

Ευρίσκω τδν νόμον οΤον σύμμαχον μάλλον δέ 
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συμφωνούντα, τφ θέλοντι έμοι τδ καλόν. Καί τίς 

χρεία συμφωνίας ή συμμαχίας ; Πολλή, φησί. « Διότι 
έμοί τδ κακδν παράκείταί, »> καί αντιστρατεύεται, 
καϊ πολ^μει, και έξης. Αύτδ ούν τούτο πλατύνει καί 
διασαφεί, πώς συμφωνεί δ νόμος, πώς έπιτίθ-ται τδ 
κακόν, α Συνήδομαι γαρ τφ νόμφ τού θεού. »> νι2στε 
κατά τούτο συμφωνεί μοι, καί τρόπον τινά συμμα
χεί, εί καί ασθενώς έχει βοηθήσαι. Άντιστρατευομέ-
νου γαρ τού έτΙρου νόμου, ήτοι τού τής άμαρτίας,ούχ 
υφίσταται καί επικουρεί, καίτοι θέλοντι αύτδν, καί 
ήδομένφ αύτψ, άλλά αφίσταται καταλιμπάνων, καί 
μή δυναμένου έαυτω άρκέσαι, αιχμάλωτος γίνομαι. 
ΕΓη δ* δν, εί συνταχθεί η ούτως, τών είρημένων σα-
φέστερον Ευρίσκω δρα τψ θέλοντι έμοί τδ καλδν, 
ήτοι τδν νόμον (δτι έμοί τδ κακδν παράκείταί), τψ 
θέλοντι έμοί ποιειν τδ καλδν, οίον προτροπήν καί 
συμβουλή ν παρέχοντα, « Βλέπω δέ έτερον νόμον. » 
Τέσσαρες ε'σιν ενταύθα νόμοι, περί ών διαλαμβάνει* 
ΕΙς μέν δ νόμος τού θεού, περί ου φησι· « Συνή-
δομαι γάρ τψ νόμφ τού θεού. » δεύτερος δέ δ άντι-
στρατευόμένος* τρίτος, περί ού φησι* « Τψ νόμψ τού 
νοός μου. » Τέταρτος περί ού λέγει, « Τψ νόμφ 
τής αμαρτίας, τω δ'ντι έν τοις μέλεσί μου. » Τούτων 
δ πρώτος, τδ εύαγγελικόν έστι παίδευμα, έξωθεν 
διά τνύ κηρύγματος είσιδν καί ρυθμίζον τήν ψυχήν. 
Ό δεύτερος δ άντιστρατευόμενος, καί ούτος τών έξω-
θίν έστιν έπε*, σι όντων κατ' ένέργειαν τού Πονηρού 
διά τών λογισμών, καί τήν ψυχήν α*χμαλωτίζων. 
Τρίτος, δ'ν φησι νόμον νοός. Ούτος έστιν δ τή φύσει 
ημών εγκατασπαρείς παρά τού Δημιουργού, έπί τά τψ 
θεώ φίλα παροτρύνων. Ό τέταρτος, δ τής αμαρτίας 
νόμος. Ούτος έστιν δ φιλαμαρτήμων, δ'ς δια τής πρδς 
τδ κακδν συνήθειας, ένεσκ·(5ρωσεν ήμΐν τάς αμαρ
τίας. "Ορα ούν πώ; έκ διαμέτρου έναντίοις περι-
εστοιχίσμεθα νόμοις. Οί μέν γάρ δύο, εζωθεν ήμιν 
έπεισρέο>σιν, δ μέν πρδς άγαθοεργίαν προσκαλού
μενος, τουτέστιν δ εύαγγελικδς, δ δέ πρδς κακ(αν 

παρακαλών, δ άντιστρα:ευόμενος τοΖ Πονηρού νόμος. 
01 δε λοιποί δύο, ένδον είσί καί τήν ψυχήν συνέχου. 
σιν, δ μέν τού νοδς, παρά τού Δημιουργού ήμΐν εγ
κατεσπαρμένος καί δδη;ών πρδς τά κρείττονα. Ό δέ 
τέταρτ .ς. δ καί νόμος αμαρτίας, διά τήν πρδς τδ κικδν 
(νσκιρρωθε'ς έν ήμΐν. Δ·δ πρόσχε; πώς άκ ιβώ$ 
»"πε· · Βλέπω δέ. φ',σίν, ετιρον νόμον άντιστρατευό-
μενον τψ νόμψ τού νοός μου, » τούτψ δή τψ έμφύτψ 
πρδς τά καλά, « καί αίχμαλωτίζοντά με τψ νόμψ τής 
αμαρτίας, τψ δντι έν τοις μέλεσί μου. « 'ίΐς εί έλε
γεν "Εξωθεν είσπνέων συγκ.νεΐ, καί ερεθίζει πάν
τα τδν έν έμοί άποκείμενον κοκιορτδν καί βόρβορον, 
δν ή πρδς άμαρτίαν μοι έξις ένεσπίλωσε καί ένίκαύ
σε ν. — Καί άλλως. Τρεις είσι νόμοι. Ό γραπτδς, 
δν νόμον λέγει θεού* δεύτερος δ έμφυτος, δν λέγει 
νόμον νοός· τρίτος, δ διά τής αμαρτίας έν τοις μέ-
λεσιν ημών Ισχυσας, δ'ν καί άντιστρατευόμενον 
λέγει, καί έν τοις μέλεσιν ϊχειν τήν ίσχύν τού άντι-
στρατεύεσθαι. Νόμον δέ τούτον, ώς Ισχύοντα, καί 
Ιχοντα τούς πειθομένους ούτψ φησιν. ΕΤτα ούτος δ 
νόμος, φησίν, ό άπδ τής αμαρτίας έν τοις μέλεσιν 
ημών έπεισελθών, δ άντιστρατευόμενος, αίχμαλωτί-

Α aotem m i h i conforroem volenti mihifacere bonum. 
Et quao utilitas conformitatis vel auxil i i * Multa 
inquit ; « Nam nialum mihi adjacet» et ropugnat 
ac pradialur. etc. Hoc ipsum di lalal , et planum 
facit qiomodo conformis sit lcx, quomodo malum 
immineat. « Obleclor enim lege Dei. » Itaque se-
cundum boc conformis est mih i , et quodaramodo 
auxil iatur, quanquam imbecile ferat auxi l ium. 
Nam repugnanle altera Jege puta peccato,non sus-
iinet nec auxi l ialur, licet ipsani velim,eaqueoble-
cier, sed rne relicto abscedit : cumque ex meipso 
sufikieiiter redstere nequeam, captivus Go. Pla-
nius aulem esset si his quae dictasunt ita conjun-
geretur. Invenio igitur volenti mib i bonura sive 
legera, quod malum mib i adjaceat volenti facere 

g bonum,tanquam adbortationera ac consilium pree-
bens. » Sed video aliam legem, etc. » Quatuor sunt 
hic leges de quibus asserit: una quidem lex Dei 
de qua a i t : « Obleclor enim lege Dei ; » secunda 
vero repugnans, tertia de qua d i c i t : « Legi men-
tis meaj ; quarta de qua ait : « Legc peccati qu© 
est in membris meis. » Harum prima est doctrina 
evangelica, forinsecus per proedicationem ingre-
diens, animamque componens. Secunda est huic 
repugnans : et ha?c abexiernis est, qrnv jux tama-
l igni i l l ius operationem per cogitaliones subingre* 
di lur , auimanique ducit captivam. Tcrlia quam 
dicit legem mentis : heec est quae per naluram in 
nobts a Creatore disseminala est, ad ea impellens 
qua3 Deo amica sunl. Quarta lcx est peccati : boec 
est peccati amatrix,quo3 diuturnaad malum assue-

C factione, peccata i n nobis obduravit. Vide ergo 
quomodo contrariis ex iliametrocingamurlegibus. 
Siquidein duo) exlrinsecus nobis subinfiuunt: hroc 
quidem ad boni uperationem nos provocans, puta 
evangelica ; ista veroad malum adhortans, nerape 
repugnans i l l ius maligni lex. Reliquro duas intus 
sunt animamque continent : iex quidem mentis a 
Greatore in nobis disseroinata, et ad melioia de-
ducens Quarla vero, qum et lex peccali propier 
hc.bitum ad malum in nobis obdurala. Idcirco at-
tende quanla cum diligcntia dixerit : « Video 9 9 8 
aliam legem repujnantera legi menlis meire. » Huic, 
iuquam, ad bonesia insilac. « Et captivum medu-
centem lege peccati, quflB est in membris meis. » 
Ac si d iccret : Extrinsecus inspirans commovet, et 

D irr i tat omnem repositum in me pulverem ac lutum 
quo habilus ad peccatum rae contaminavit et inus-
sit. — Alio quoque modo. Tres sunt leges : scripta 
quam Dei legem d i c i t ; secunda insila,quam vocat 
legem mentis ; tertia quffl per peccatum vires i n 
membris nostris accepit,quam dicitrepugnantem, 
et ln membris nosiris vim babere repugnandi : 
banc autem dicit legem eo quod fortis sit et ha-
beal qui sibi pareant. Denique ha?c, inquit , lex a 
peccalo in membra nostra ingressa, repugnando 
ducit me captivum. Sed quomodo? Siquidem qoia 
repugnanliam dixit , ne exi9times quodjuste capli-
Yum ducit et lege bel l i , subjungit et a i t : « Leg* 
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peccati ; »nonjuste,inquit; absit IQuomodoenim \ ζει μ$. Άλλά πώς; Επειδή γάρ άντιστρχτείαν εΤ· 
justum esset alienum servum et crealuram in suam 
jurisdictionem ducere ? Quo ergo pacto ? Lege 
peccali, id est, secundum peccati proprietatem 
caplivum meducitjux»apropriam illiusconsuetudi-
nem, ex impudenlia, cx multa crudelitate.ex dolo, 
ex insidiis : non apertomaite. scd fallendo ac cor-
ripiendo. Deinde ne quis dicat : Universum itaque 
negotium i l l ius est quod caplivus eflectus sim, si 
et rae captivum ducit, et suo more caplivum me 
tenet insidiis appetens et clam invadens.addit: In 
membris raeis. » Ac si diceret : Quia in his eam 
collooasse meum est, id quoque mibi iroputabitur 
quod ex eo consequitur. Ua divus Metbodius in H-
bello De resurrectione. Etenim lex Dei evangeiica 

πεν, ινα μή νόμισες δτι δικαίως αιχμαλωτίζει καί 
νόμψ πολέμου, επάγει καί φησι* α Νόμψ αμαρτίας, » 
ού δικαίως, οησί. Μή γένοιτο ΙΙοίον γαρ δίκαιον, τδν 
άλλότριον δούλον καί ποίημα ύφ' εαυτή ποιειν Άλλά 
πώς; Νόμψ αμαρτίας. Τουτέστι, Κατά τδ ιδίωμα 
τής αμαρτίας με αιχμαλωτίζει, κατά τδ ο*κείον ίσος 
αυτής, έξ άναισ/υντίας. έκ πολλής ίαμότητος, έξ 
επιβουλής, έξ ενέδρας, ούκ έκ τού φανερού, άλλ' άπα-
τώσα καί συναρπάζουσα. ΕΤτα 'ινα μή τις ε*πτι' Ού
κούν τό δλον εκείνης εστί τδ αιχμαλωτισθήναί Με, 
εΓπερ καί αιχμαλωτίζει με, καί τψ ο'κείψ έθει με 
αιχμαλωτίζει, ένεδρεύουσα καί κρυφίως επιτιθεμέ
νη, προστίθησιν, « Έν τοις μέλεσί μου. » Οίον, δτι 
Τδ, έγκαθιδρύσαι αυτήν έν τούτοις, έμόν έστι, καί 

movet et excitat ea qutB a Creatore in nobis sunt g έξης. Ούτως δ έν άγίοις Μεθόδιος έν τψ Περί άνα-
insita ac disseminataad bonioperationem semina 
Nam queeque earum legumqua externe subingre-
diuntur, quoad suum est ac conforme his qua3 i n 
nobis sunt legibus movendo ac excitando: aut ad 
pie agendum aul impie, nos adhortatur. « Secun-
dum internum bominem. · Internum boniinem 
vocat raentem sive animam. Ait ergo : Non vult 
mens operariqute lex i l l ad i c i t , ipso tamen peccati 
tempore per peccatum corripior. Nam boc dicit 
aliam legem, quod proprium quiddam et praHer 
legero jubeat. 

299 Hfflc itaque lex sive peccatum decipit me 
per eam quao in membris nostris et in nobis ipsis 
reposita estconcupiscenliam, et me caplumducit. 
Siquidem peccatura convertit ad ea quao uon con- p 

veniunl inexsistens in nobis ulile desiderium, et 
nobis ipsis lanquani munitionibus ut i tur adveisus 
nosmelipsos « El caplhum meducenlem.» I*ul< hre 
d i r i t capiivum me duccntom : » nam pupna niota 
inier ppccalum legisque piircopla, videlicet cogi-
ta t iu i i i peccalo contiadicente, disceditcum viclo-
r ia peccalum. misero homine in caplivum assum-
pto. « Lepe peccali. » Legem peccati peripbrastice 
vocat peccatum. « Qure est in raembris meis. » 
Qua? per mea membra pugnat adversum me. Id 
autem non rs l corpoiis condemnatio.Non enim si 
regis domum occupet lyrannus, continuo domus i n 
causa est. 

VI I , 24,25. « Miser ego homo : quis me eripiet ex 
« corpore mortis bujus ? Gratias ago Deo meo,per 

στάσεως λόγψ. Και γάρ ό νόμος τού θεού δ ευαγ
γελικό;, κινεί καί ερεθίζει τά έν ήμΐν έμφυτα καί εγ
κατεσπαρμένα παρά τού Δημιουργού πρδς άγαθοερ-
γίαν σπέρματα. "Εκαστος γάρ τών έ'ξωθεν επειγόν
των, τδν οίκεΐον καϊ κατάλληλον τών ένδον καί έν ήμΐν 
όντων νόμων, κινών καί διερεθίζων, ή εύσεβεΐν ή ασε
βεί ν ημάς προτρέπεται. « Κατά τδν έσω άνθρωπον, n 
τδν νούν ήτοι τήν ψυχήν καλεί. Φησίν ούν, δ'τι Ού θέ
λει δ νους πράττειν άπ:ρ δ νόμος λέγει, άλλ' έν αύτψ, 
φησί, τψ καιρψ τ ή ς αμαρτίας, διά τής αμαρτίας συν
αρπάζομαι. Ταύτην γάρ φησιν έτερον νόμον, διά τδ 
ίδιον τινα καί έξω τού νόμου έπιτάσσειν. 

Ούτος τοιγαρούν δ νόμος, ήτοι ή αμαρτία, άπατφ 
με διά τής έν τοις μέλεσιν ημών καί έν ήμΐν αύτοΤς 
έγκειμένης επιθυμίας, καί αιχμαλωτίζει με. Τήν γάρ 
έν ήμΐν πρδς τδ συμφέρον ένούσαν έπιθυμίαν, είς τχ 
ασύμφορα τρέψασα ή αμαρτία, ήμΐν αύτοΐς χρήται καθ* 
ήμών'έπιτειχίσμασι. - [OIKOVMENIOV.] - Καί αίχμ
αλωτίζοντά με·· Καλώς ε7πεν,»< Α'χμαλωτίζοντά με.»» 
Μάχης γάρ κινούμενης μεταξύ τής αμαρτίας καί τών 
τού νόμου έπιταγμίτων, ήγουν τού άντ«λέγοντος λο
γισμού τή αμαρτία, άπεισι νικήσασα ή αμαρτία, αιχμ-
άλωτον λαβούσα τδν ταλαίπωρον άνθρωπον. » Τψ 
νόμψ τής αμαρτίας. » Νόμον αμαρτίας, περιφραστι-
κώς τήν άμαρτίαν καλεί. « Τψ δ'ντι έν τοις μέλεσί μου.· 
Τ ψ διά τών μελών μου, φησί, πολεμούντί μοι. Τούτο 
δέ ού κατάγνωσις τού σώματος. Ού γάρ εί βασιλέως 
οίκίαν τύραννος καταλάβοι, ήδη τής οί/ίας ή αιτία. 

Tαλαίπωpoc έγώ άνθρωπος* τίς με ρύσεται έκ 
τού σώματος τού θανάτου τούτου ; Εύχαριστψ τψ 

δουλ ευω νομψ 
« Jesuni Cbrislum Dominum noslrum.Itaque idem D θεψ μου διά Ιησού Χριστού τού Κυρίου ημών. 
« e g o n i f M i t e q u i d e m s e r v i o l e g i Dei caineautemlegi 
• p e c c a l i » 

Q a i s mo e r i p i e l ex c o r p o r a l i b u s raeisactionibus 
sp i r i tua l t * tn morlcm inducentibus ? Vel : Quis me 
eripiet ne c o r r i p i a r a concupiscentii3 qufB in cor-
pore sunt, qua?que mors nobis suut ? Quis ncrope 
alius prreter Cbristuin ? Nam id tacite signitlcat. 
« Gratias ago Deo, quis me cripuit per Dominum 
nostrurn Jesum Cbrislum. » Neque enim lox libe-
rat, noque tnea volunlas licel surame laborans. 
« Gratias ago Deo. » Quia ipse, inqu i l , me eripuit 
per moriem Fi l i i sui. « Mente quidem servio legi 

Άρα ούν αύτδς έγώ τψ μεν νοί 
θεού, τή δέ σα:κ :, νόμψ αμαρτίας. 

Τίς με ρύσεται, φησ*ν, έκ τών σωματικών μου 
πράξεων, τών τδν νοητδν έπαγουσών θάνατον; "Η, 
Τίς με ρύσεται άπδ τού μή συναρπάζ-σθαι ύπδ τών 
έν τω σώματι επιθυμιών, αϊ θεατός είσιν ήμΐν ; Τίς 
μέν ουν άλλος ή δ Χριστός ; Τούτο γάρ ήρεμα εμ
φαίνει. · Ευχαριστώ τψ θεψ δστις με έ^ρύσατο διά. 
τού Κυοίου ημών Ιησού Χριστού. » Ούτε γάρ δ 
νόμος ρύεται. ούτε ή έμή προαίρεσις σπουδάζουσα. 
« Ευχαριστώ θεψ. » "Οτι αυτός με, φησϊν, έρρί 
σατο διά τού θανάτου τού Πού αύτου. « Τψ μέν νο\ 
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δουλεύω νόμψ θεού. · "Οίον, φησ\ ηκεν είς τήν \ DM. n Quantara ad meam attinet voluntatem 
προαίρεσιν τήν έμήν, δ έλεγεν άνω. « Συνήδομαι γάρ 
κατά τδν εσω άνθρωπον τψ νόμψ του θεού. » — Μ Τή 
δέ σαρκί νόμω αμαρτίας » '11 γάρ άμσρτία δ'.ά τής 
σαρκδς, και τών αύτζς επιθυμιών, τά εαυτής ένερ-

Ουδέν άρα νυν κατάκριμα τοΤς έν Χριστψ 'ϊη-
σού, μή κατά σάρκα περιπα:ούσ·.ν, άλλά κατά πνεύμα. 
Ο γάρ νόμος τού πνεύματος τής ζωής έν Χριοτψ 
Ιησού, ήλευθέρωσέ με άπδ τού νόμου τής αμαρτίας 
και τού θανάτου. 

Ό μεν νόμος ούτως, φησιν, δ δέ γε Χριστδς ού 
μόνον τών προγενομένων άπήλλαξεν αμαρτιών, άλλά 
χαι πρδς τδ μέλλον άχειρώτους έποίησε. Τούτο γάρ 
δήλοι τδ, « Ούδεν άρα νύν κατάκριμα, · οίον, ουδέ 
μία διά άμαρτίαν καταδίκη, τοις έν Χριστψ Ιησού g id est ne 
μή κατά σάρκα περι πατούσιν. Τί ούν; Ουδέ μία κα- demnatio 
ταδίκη ούδε άμαρτίαν νύν ; Ασφαλίζεται αυτό ; · Ου
χί, » φησίν, άλλ' έκείνοις, δ'σοι μή έκόντες σαρκικήν 
ζώσι ζωήν. Εί γάρ μόνον προέλοιντο πνευματικώς 
ζτ,ν. ούχ άμαρτήσονται. 'Κπι δέ γε τού νόμου, ουδέ 
δ βουλόμενον ξήν ορθώς, ίσχυε, μηδενδ; βοηθουντο:, 
μηδέ συνεπισχύοντος. « Τοις έν Χρ.στω Ιησού. »> Οίον, 
τοΊς ούσιν έν τή Χριστού πίστει, έλομένοις πνευ-
ματικήν ζωήν « Ο γάρ νόμος τού IIνεύματος τής 
ζωής. » *ι2σπερ νόμον αμαρτίας τήν άμαρτίαν φη
σίν, ούτως καί ν!μον Πνεύματος τδ Πνεύμα, δπερ, 
φησίν, ίστι ζωής χορηγδν καί δοτικόν. Τούτο τοι-
γαροΰν τδ ΙΙνιύμα διά Ιησού Χριστού· (αύτδς γάρ 
ήμΐν αίτιος της δωρεάς τού Πνεύματος, δ λύσας τήν 
άμαρτίαν, καί έπισπασάμενος καθό έστιν άνθρωπος 
τδ Πνεύμα, καί ήμΐν μεταδούς)· τούτο τοιγαρούν 
τδ IIνεύμα ήλευθέρωσέ με άπό τε τής αμαρτίας καί 
τού εντεύθεν θανάτου, δδηγούν πρδς τά βελτίω. Νό
μος Βνε'ματος τού ζωοποιούντος, ήγουν τού ζωοποιού 
Πνεύματος, νόμου αμαρτίας τής θχν*τ°ύαης, ήγουν 
τής θανατοποιού αμαρτίας. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΒ'. 
ΙΙιρί αποδόσεως τών φυσικών παθημάτων, διά τής 

πρδ: τδ Πνεύμα σ^μφώηας. 
Τδ γάρ άδίνατον τού νόμου έν ψ ήσθίνει Οιά 

τής σαρκδς, δ θ:ος τδν εαυτού Γίδν πέμψας έν 
δμν.ωματι σαικδ; αμαρτίας, καί π:ρ·. αμαρτίας 
κατεκρινε τήν άμχρτ!αν έν τζ σιρκί. Ίνα τδ δι
καίωμα τού νόμου πληρωθί) έν ήμΐν, τοις μή κατά 
σάρκα περιπατούσιν, άλλά κατά Πνεύμα. 

quod in superioribus dicebat : « Obleclor enim 
secundum internum hominem.lege Dei »>—oCarne 
autein i>gi peccali» Nam peccatum per carnem et 
i l l ius cupidilates quai sua sunt operalur. 

V l f l , (. 2. Sulla igiturnunr cst condemnatio hlt 
qui sunt in Christo Jesu. qui non juxta carnem am-
bulant, sed juxta spiritum. Λα/Λ lex spirilus vitw 
qux est per Christum Jesum, liberum me reddidU α 
legc peccati et mortis. 

8 0 0 l la quidem lex, inquit : Chrislus vero non 
modo a prioribus liberavit peecatis, vorum etiam 
in futurum reddidit inexpugnabiles. Nam boc s i -
gnif icat: « Nulla igitur nunc est condemnalio, » 

ulla quidem propter peccatum est con-
bis, qui sunt in Cbnsto Jesu, qui non 

juxta carnem ambulant. Quid ergo?An nulla con-
demnalio nunc est neque peccaluni?An securosde 
boc reddit?« Non.» inquit ; scd il l is loquilur, qu i -
cunque non sponte carnali vita vivunt. Nara si 
spiritualiter tantum vivere eligant,non peccabunt. 
Sub lege vero nec si voluisset quis, recto vivere 
poterat.nullo auxil ium ferenle neque conforlante. * 
« l l i squ i sunt in Christo Jesu.» A c si dicat : Qui 
sunt in Chi fide.qui vilam eligunt spirilualem. 
ο Nam lex spiritus vita$.»> Sicut legem peccatidicit 
pcccatum, i la e l legem Spiritus dicit Spiritum:qui 
viUc dux est ac dator. Hic itaquo Spiritus per 
Cbristum Jesum (nam nobis etiara hic est causa 
doni Spiritus qui peccatum solvit, et secundum 
quod bomo est, Spiritum attraxit nobisque tradi-
dit);liic.inquara, Spiiitus l iberum me reddidit tum 
a peccato tum a morte, quai inde sequebalur, ad 
meliora deducens, lex Spiritus viviflcantis sive 
viviflcus spiritus.a lege peccati mortificantis, sive 
a mortifero peccato. 

CAPUT X I I . 
Depermutalione naturabum affectuum per confor-

mitatem ad Spiritum. 
VII I . 3, 4 Eteinm quod impoasibile erat legi ea 

parU qua imbecdis erU per carnem. Deus proprio 
Ftliu muiso in shnilitudine ramis pecM> prcr&titit* 
et pro peccato condemnavit peccatum per camem. 17* 
jmtifieatio legis iihplerelm' in nobi*% qai non secun* 
dum cantem ambulamus}sed$ecundwn Spiritum. 

Όρ?ς δ'τι ού τού νόμου καταψηφίζεται ; ού γάρ D 3 0 1 Vides quod legem noncondemnel?Nequeenitn 
είπε, Τδ πονηρδν τού νόμου, έν ψ έκακούργει, άλλά, 
« Τδ άδύνατον,καί έν ψ ήσθένει, Λ ώς [εί] εΤπεν,"ΠΟελε 
σώσαι, άλλ' ούκ*σχυεν. « Έν φ, φησίν, ήσθένει. » 
Επειδή ήσθένει διά τής σαρκδς, τουτέστι, τού φρο
νήματος αυτής· ού γάρ τήν σάρκα διαδάλλει « Ό 
θεδς τδν εαυτού Γίδν πέμψας. » "Ανω είπών τδ 
Πνεύμα ήλευθερωκέναι, νύν τδν Γίδν λέγει. KoivJ 
γάρ ευδοκία τής αγίας Τριάδος σεσώσμεθα. « Έν 
δμοιώματι σαρκδς αμαρτία;. » Τδ. « Έν δμοιώματι,»» 
ού πρδς τδ,« σαρκδς,»» δρ$, άλλά προς τδ,«σαρκδς αμαρ
τίας.· Ού γάρ άλλην παρά τήν ημών ήνωσεν έαυτψ" 
Ιπαγε ! άλλ' ούχ αμαρτωλή ν, άλλ' άναμάρτητον, 

dixit:Quod raalum crat legis ea parte qua malum 
iuferebat; sed « Quod impossibile erat, ea parte, 
qua imbecillis erat;- ac si dixisset:Voluit salvare, 
sed non potuit. « Ea parte qua Imbecillis erat. » 
Quandoquidem irabecillis erat per carnem.id est, 
fastum sive sensuro illius;iieque enim carnora ca-
lumniatur. « D^us pioprio Filio misso. >· Cum d i -
xisset superius Spirilum libertali rcsliluissemunc 
Fi l ium dicit.Nam cornmunisanctu) Trini latis bene-
placilo salvaLi sumus.« In similitudine carnispec-
cati. « Quod dicitur : « Ια simil i tudine, · uon ad 
dictionem carnir respicit,sed simal ad utnunqne 
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carnis peccali .Nonenimalienasibiunivit anostra. Α ****** δμοιώματι αμαρτωλής σχρκδ<, 
AbsiUVeruiu ηοη eam quso peccato obnoxia e s s s t , 
sed qusB impeccabilis, tanquam dixisset: l n simi-
litudine peccatricis, sive peccalo obnoxice carnis, 
impeccabili tamen carne. Divus Cyrillus, decimo 
qointo libro Adversus Julianum : Corpus, inquit, 
Christi non erat peccali corpus, sed simili ludo 
carnis psccati. » Oslenditur Dominus nalurales 
suscepisse affectiop.es ad confirmalionem verae et 
non phantaslica) incarnationissivesusceplionehu* 
manitatis;affectiones vero quaoa malit ia oriuntur, 
qiurcunque purain vilam nostram commaculant, 
tanquam immaculata divinitateindignas rejecisse. 
Propterea dictum est ipsum factum esse i n s i m i l i -
tudine carnis peccati.Carnem ilaquenostram cum 

άναμχρτητον δ£. Ό έν άγίοις Κύριλλος έν βιδλίψ 
ι» τ/,ς Κατά Ιουλιανού, « Τδ σώμα, φησί, τού Χρι
στού, ούχ ήν αμαρτίας σώμα, άλλ' ομοίωμα σαρχδς 
αμαρτίας » Φαίνεται δ Κύριος, τα μέν φυσικά πάθη 
παραδεξάμενος πρδς βεδαίωσιν τής αληθινής καί 
ού κατά φαντασίαν ενανθρωπήσεως, τά δέ άπδ κα
κίας παθη, δσα τδ καθαρδν τής ζωής ήμώ* καταρρυ-
παίνει, ώς ανάξια τής άχραντου θεότητος άπωσάμε-
νος. Διά τούτο εΤρηται, έν δμοιώματι γεγενήσθ*ι αύ
τδν σαρχδς άμσρτιας. "ϋστε σάρκα μεν τήν ήμετεραν 
έλαβε μετά τών φυσικών αυτής παθών, άμαρτίαν δέ 
ούκ έποίησεν. « Καί περί αμαρτίας κατέκρινε τήν 
άμαρτίαν. » Ούχ απλώς, φησίν, ουδέ άνεξετάστως, 
καθδ δέ δυνατός έστι, κατέκρινε τήν άμαρτίαν, π:ώ-

naluratibus suis affectionibus accepit, sed pecca- g τον διελέγξας τά μέγιστα πταίι 
tum non fecit. « E l pro peccato condemnavtt pec-
catum. » Non quocunque modo, inquit , aut nul la 
facta discussione juxta suam potentiamcondemna-
T i t peccatura,sed convictum primo maxime lapsum 
esse ac deliquisse.Nam hoc manifeslat quod ait.et 
pro peccato, oslendens peccatum impudenterdeli-
quisse. — Alio rnodo. DupUciter contingit bunc 
locum interpretari. Vel boc loco distinguendo, 
c Pro peccato,» ut sit sensus : « Pro peccato, » 
id est,cau?a peccati ut ipsuraauferret,et nosab eo 
liberos redderet. Quo ergo modo i l lud abstulit ? 
Condemnans ipsum Non enim simpliciter aut ab-
solutopotentia.sedinjudiciumadductumetcaptum 
esse declarans. Quomodo igitur caplum est ac de-
victura ? Per carnem ipsius. Nam cum ad Cbristi 

:α ίου σαν και αμαρτα-
νουσαν. Τούτο δηλο'ι τδ, « καί περί αμαρτίας,» δείξας 
άναιδώς άμαρτάνουσαν τήν άμαρτίαν. "Αλλως. 
Διχώς εστίν έκλαβείν, ή στίζοντας ενταύθα, 'ινα fj, 
Άπέστειλεν δ θεδς Γίδν έν δμοιώματι τής άμαρ-
τησάσης σαρκός. Καί, « Περί αμαρτίας δέ, » τουτ
έστιν ένεκα τής αμαρτίας τού έξάραι αυτήν, καί έλιυ-
θερώσαι ημάς άπδ ταύτης. Πώς ούν εξήρε ; Κατά
κρινα ς αυτήν. Ού γάρ απλώς και εξουσιαστικών, άλλ4 

ύπδ δίκην άγαγών αυτήν, καί δείξας άλούσαν. Ηώς 
ούν έάλω καί ήττηται ; Έν τ$ σαρκί αυτού. Ηροσιέ-
ναι γάρ βουληθεΐσα, καί μή ίσχύσασα, έάλω καί ήτ
τηται. "Η ούν ούτως έκληπτέον ενταύθα στίζοντας, ^ 
συνάπτοντας αύτδ τοις εφεξής, V fl, Καί περί 
αμαρτίας κατέκρινε τήν άμαρτίαν, τουτέστιν, ώς 
ύπερδαλλόντως άμαρτήσασαν, οΤον ώς διά τού άγα-

carnem accedere voluisset nec potuisset, caplum ^ θού τδ κακδν έπιτελέσασαν, δπερ ανωτέρω έ'λεγε, 
καθ* ύπερδολήν, αμαρτωλός ή αμαρτία. Πώς δέ τούτο 
γίγονε ; καί πώς κατεκ: ίθη ; Διά τής σαρκί ς αυτού, 
φησίν « Έν τή σαρκί.» Τουτέστι, Διά τής σαρκδς αυ
τού, φησι. Τούτο γάρ τό Οαυμαστδν, δτι διά τής σαρ
κδς τής πάλαι ένοχου ούσης τή αμαρτία, κατέκρι-
νεν αυτήν. Ηώς ; Τψ φυλάξαι δηλαδή άναμάρτητον. 
Ταύτιρ γάρ νικήσας, αυτήν καί έκόλασε. Κόλασις 
δέ αμαρτίας, ή άναίρεσις αυτής. Καί ούτω παρα-
δούναι είς τδν θεδν έπί αναιρέσει τής αμαρτίας. « "Ινα 
τδ δικαίο>μα τού νόμου πληρωθή. » Καί ίνα μή τις 
λέγτ ,̂ Καί τί πρδς ήμας τούτο ; φησί, ταύτα έποίη
σεν δ Χρίστος, "να ό σκοπδς τού νόμου (τούτο γάρ, 
τδ δικαίωμα) πληρωθή έν ήμΐν. Τίς δέ δ σκοπδς 
τού νόμου ; Τδ μή γίνεσθαι ημάς υπευθύνους τή άρ?. 

e*t ac deviclum.Vel ergo i la intelligeLdum C o t b o c 
1 >co distmguendo.aut conjungendo isludsequenli-
bus. u l s i l scnsus : Pro pecoalo condemnavit pec-
calum.hoc est, q u o d maxime deliquisset, 3 0 * t ac 
i»i dixissetrQuod per bonum perpelrasset malum ; 
quod in superioribus per byperbolem dicebat pec-
cans peccalum Quo autern modo boc factum est ? 
quomodo condeinnalum est ? Percarnem, inquit, 
ipsius.Namliocmiran»!umeslquod percurnemquao 
ol im peccato obnoxia erat. ipsum condemnavit. 
Quoraodo?Seivando videlicet immunem apeccato. 
Nam cum ila vioisset i l l u d e t i a m p imiv i l : peccaLi 
vero punitio lu i t ipsius inleremplio ; et ita in Dei 
obsequidmmancipandoadinleremptioiicmpeccali. 

Ul jnsliflculifi legis impleivtur »»etne quisd ica l : ^ « ΙίληρωθΡ, δέ έν ήμΐν.· Τίσι ; Τοις μή θ:.λουσι.φησί, 
σαρκικώς ζτ,ν, άλλά πνευματικώς. Ίνα γάρ μή ε> 
πης, Έν'κησεν δ Χρίστος, και ούκ έτι χρεία ζήν 
άσφζλώς προσέθ'.κε.« Τοις μή κατα σά:κα π-ριπατού-
σιν, » ώς εί εΤπε' Κατώρθωται μέν έν ήμΐν δ σκοπδς 
τού νόμου διά Χριστού, πλην άλλά καί ημών χρε'α. 
Εκείνος μέν γάρ έ'όωκε τήν ν'κην και τδν στέφανον, 
ημών δέ τδ δυνηθήναι κατασχεΐν τά δοθέντα, διά 
πολιτείας χρηστής καί πίστεως. Τούτο έστι τδ,« κατά 
Πνεύμα. 

KL quid buc ad nos ?ait : Ha?c fecil Cbristus u l f i -
nis Ingis.i i i i i i isi ju-i i i icaiio.i > p lerc l i i r in nobis Quis 
esl au!"in linis lugii/Ui no.i essemas mabnliclioni 
obiioxii.* Implerclur auLem in nobis ; » Q .ibus? 
Qui nolumus, inquit , carnaliler vivere, sed sp i r i -
tuali ler. Ne enim diceres:VictoriamoblinuitChri-
5tus,neque deinceps necesse est caute vivere, ad-
didit:« Qui non secundum carnem ambulamus. » 
Ac si dixisset : Per Christuni quidem in efTer.lum 
deductus est in nobislegis scopus, verumtamen a nobis quoque nonnibi l requir i lur . Siquidem il le 
victonam dedit ac coronam : noslrum aulem est ut dala possimu» oblinere perbonain coAversationem 
ac fidem, hoc est, quod ait, « Secundam Spiritua. » 

http://affectiop.es
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Οί γαρ κατά σάρκα δντες, τά τη; σαρκός φρο-
νούσιν, ol δε κατά IIνεύμα, τά τού I (νεύματος. 
Τδ γάρ φρόνημα της σαρκδς, θάνατος* τδ δέ φρό
νημα τού Πνεύματος: ζωή καί ειρήνη. Διότι τδ φρό
νημα τής σαρκός, έχθρα εις θεόν. Τψ γάρ νόμψ 
του θεού ούχ υποτάσσεται, ούδε γάρ δύναται. 
01 δέ έν σαρκί δντες, θεψ άρέσαι ού δύνανται. 

ΟΊ ταΐς σαρκικάΐς φησ'ν. έπιθυμίαις εαυτούς έκδε-
δωκότες, ταύτας δή καί έν σπουδή ίχουσιν. '.^πδ 
κοινού τδ, « Φρονούσιν. » — Τδ γάΐ φρόνημα τής σαρ
κός, θάνατος. » Φρόνημα τής σα κδς καλεί, τήν γεώ
δη τής διανοίας δρμήν, καί τήν εις τάς άτοπους πρά
ξεις ροπήν. Τούτο δέ ού διαβολή τής σ?ρκός. Ού 
γάρ ειπεν, *Η φύσις, άλλά, Μ Τδ φρόνημα, »» τδ δυνά
μενον καί δρθωθηναι. Τδ δέ φρόνημα τού Πνεύματος, 
ή Πνεύματι κινούμενη έν ήμΐ» διάνοια. « Ζωή καί εί 
ρήνη. · Τδ μέν ζωή, ώς προς τδ ε-ρημένον, δτ* 
t Τδ φρόνημα τής σαρκός, θάνατος. » Τδ δε. ειρήνη» 
ώς πρδς τδ εξής* « Διότι τδ Φρόνημα της σαργός, έχθρα 
είς θεόν. > [Διότι τδ φρόνημα τής σαρκδς, έχθρα είς 
θεόν.] Φρόνημα τής σαρκδς ούχ ή σαρξ, άλλά τδ 
πρδς άκρασίαν αυτής δρμημα. Ούτως καί δ έ ν 

άγίοις Μεθόδιος έν τψ Περί αναστάσεως. Τψ γάρ 
όμψ τού θεού ούχ υποτάσσεται. ΕΤπε τήν αίτίαν, 
της έχθρας, διά τδ μή εΓκειν τψ θείω νόμψ. Καλώς 
φησιν, δ'τι τδ φρόνημα τδ σαρκικδν, τψ νόμψ τού 
θεού ούχ υποτάσσεται. Έν δσω μέν γάρ έστι, δή* 
λον δτι ούχ υποτάσσεται, έν δσω καί παρέλθη καί 
άπογένηται τού άνθρωπου, ούδ' δλως εστίν. "ι2στε ούδ 
ούτως υποτάσσεται. Πώς γάρ άν τδ μή δ'ν, ή άντι-
σταίη ή ύποταγείη τινίς Ούδ' δλως άρα δύναται υποτα
γή να ι τψ νόμψ τού θεού. Τίς ούν υποτάσσεται; Ό ^ 
άνθρωπος, έν ψ τδ σαρκικδν φρόνημα. Άλλ ' έτι μέν 
τού σαρκικού παρόντος φρονήματος, ούδ' έιεΐνος. 
Καταβληθέντος δέ διά μετανοίας καί ύποχωρήσαν-
τος, τότε εκείνος άγαθοεργεΐ καί υποτάσσεται τψ 
νόμψ τού θεού. « Ού γάρ δύναται. · Μή θορυβληθής 
ακούω ν. Ουδέ γάρ δύναται, Ού γάρ τούτο λέγει, δτι 
δ σαρκικδν φρόνημα έχων, ουδέποτε δύναται θεψ 
άρε'σαι, άλλ' έν ψ επιμένει έν αύτψ ούκ άν ύποταγείη 
θεψ. Έπεί πώς μετανοήσαντες πολλοί έσώθησαν ; 
Ού γάρ είπεν δτι δ έχων αύτδ άνθρωπος, ού δύνα
ται θεψ υποταγή ναι, άλλ' αύτδ τό φρόνμα, δ ε'σιν 
αϊ πονηραί πράξεις, άς καί καταλιπεΐν έξεστιν. « 0\ 
δέ έν σαρκί δντες. · Τίνες δέ οί έν σαρκί οντες ; Δη
λαδή οί τδ φρόνημα τής σαρκδς έχοντες. Έκ παραλ
λήλου γάρ τδ αύτδ ειπεν. D 

Ύμεΐς δέ ούκ έστέ έν σαρκί, άλλ' έν Πνεύματι, 
εΤπερ Πνεύμα θεού οικεί έν ύμΐν. Ε* δέ τις Πνεύ
μα Χριστού ούκ έχει, ούτος ούκ έστιν αυτού. Ει 
δε Χριστδν έν ύμΐν, τδ μέν σώμα νεκρδν δι' άμαρ
τίαν* τδ δέ Πνεύμα, ζωή διά δικαιοσύνην* εί δέ 
τδ Πνεύμα τού έγείρα*τος Τησούν έκ νεκρών 
οίκεΐ έν ύμΐν, δ έγείρας τδν Χριστδν έκ νεκρών, 
ζωοποιήσει καί τά θνητά σώματα υμών διά τού 
ένοικο ύντος αυτού Πνεύματος έν υ μίν. 

Διά τήν δοθεΐσαν, φησί, τού θεού χάριν, ούκ έστέ 
έν σαρκί, τουτέστιν έν σαρκικαΐς και άμαρτωλαις 

VI I I 5 8. Nam qui ctrnales sunt qum carni* sunt 
curant: qui vero spirituales, ea qux mnt Spiritus. 
Affectus enim carnis mors; affectiis aulem Spiritusf 

vita et pax.Propterea quod affectus rarnis inimicitia 
est ad Deum : nam leyi Dei non subdilur, neque enim 
potest. Qui vero in came sunt, Deo placere non po$-
$unt. 

Quicarnalibus inquit des ider i i s seipsos tradide-
runt.hrec sane i l l is studio sunt Ropele,« Sapiunt.» 
« Affeotus enim carnis mors.- AITectum vocat car-
nis, t e r renuro mentis impulsum ot inclinationem 
ad absurdas acliones,boc esl.non est carnis calu-
mn ia ; neque enim dixit natura, sed « AlTectus, » 
qui etiaro corrigi potest.AffecLusverospirilusmens 
est, quoo in nobis spiritu movetur. « Vita et pax. · 

ι Viia quidem.nempe adid relatum quod diclumest. 
f Affectus carnis mors ; » pax autem ad id SOS 
quod sequitur: « Propterea quod affectus carnis 
inimicit ia estad Deum. » Et bic aflectus carnis 
dicitur. non caro. sed impulsus ejus ad intempe-
ranliam.Ita et ilivus Methodius in libello De resur-
reclione.— « Nam logi Dei non subditur. » Causara 
dixit inimici t ia ) : quod non oblemperet legi Dei. 
Bene dicit, quod carnalis afTeolus legi Dei non 
subditur : quandiu idem est. manifeslum est quod 
nonsubditur.Cumautem transierit acperdilusfue-
r i t ab homioe.lunc omnino non est Itaque neboc 
quidem modo subditur.Quo euim pacto quod non 
est, aut resistere aut subdi posset alicui ? Neque 
igitur potest omnino subdi legi Dei.Quis ergo sub-
di lur? Homo in quo carnaliscst afTectus.At nei l le 
quidem. donec proesens adhuc fuerit carnalis afle-
ctus; nbi vero ejeclus fuorit per poenitentiam et 
discessionem ab ipso tunc ille beue operatur.Dei-
que l^gi subjicitur « Nequo enim polest. » Ne lur-
beris cum audis : « Neqae e n i n polest.» Siquidera 
non boc dicit.qui carnalem habens afTectum n u n -
quam Deo placere possit : sed,dum in eo perseve-
rat. nequaquam Oeo subdipotest:alioqui.quomodo 
plerique resipiscentes salvali sunt? Etenim nou 
dixit quod homo i l l i adductus Deo subdi nequeat, 
sed ipse aflectus, qui pravoB s u n t actiones, quas 
etiam licet deserere.« Qui vero incarne sunt.»>Qui 
autem dicuntur in carne essc? l i videlicet qui 
carnis habeut aiTeclum : ex muluo enim respectu 
idem dixit . 

V I I I , 9-11. Vo$ autem non estis in rarne, sed in 
Spiritu: Siquidem Spiritus !)ei habitat in vobis.Quod 
si quis Sftiritum Cbvisti non hnbet, hic non eat ejus. 
Cxlerumsi Christus in vobis esf, corpus quidem mor-
tuum est hecundum peccatum :Spintwt autem vitaest 
secundum justitiam.Quod si Spiritus ejus, qui exci-
tat Christum ex morluis.habitat in vobis: qui excila-
vit Christum ex mortuis, vivificabit et morlalia cor-
pora vettra, pwpter Spiritum ejus inhubitantem in 
vobii. 

Per datam Dei graliam non eslis i n carne, hoc 
eut, i n carnalibuset iniquis actionibas.sed inaffe-
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ctu spilritiiali. « Siquidem Spiritus Dei habi tat in Α πράξεσιν, άλλ' !v πνευμχτικψ φρονήματι. «'Ε'περ 
Tobis. » 3 0 J Non est hoc loco diclio ε'περ dubi -
tanlis. sed ejus qui certus est ac credit, pro eo 
quod es l : Quandoquidom Spiritus Dei habitat in 
vobis; sicut el eo loco ubi d i c i lu r : « Siqaidem 
justum est reddere his qui vos affligunt afflictio-
nem » Nam ibi quoque ε*περ p on lu r pro έπει-
δήπερ. — Alio modo. Yide quomodo d icat : · Si-
quidem Spiritus Dei habilal iu vobis,» et rursum: 
cc Si Cbrislus est iu vobis. » Ubi enim una sancttc 
Trinitalis persona habitaverit.ibi lota adest Tr in i -
tas. Deinde a i t : Ounndoquidem Christus in vobis 
est.morluo videlicet corpore secundum peccalum, 
namboc significat &Y άμαρτίαν: neque enim inha-
bitaret Cbristus nisi secundnm peccatum esset 

Πνεύμα θεού οικεί έν ύμΐν. » Ούκ έστι τδ, ε^περ, 
ενταύθα αμφιβάλλοντος, άλλά πεπεισμένου, άντί 
τού, Ίνπειδήπερ Πνεύμα θεού οίχεΐ έν ύμΐν, ώς και" 
έκεϊ. * Ε*π=ρ δίκα.ον παρά θεψ άποδούναι τοις θλί-
βουσιν ύμας θλίψιν. » Κα! γάρ κάκεΐ τδ ε*/περ, άντί 
τού έπειδήπερ κείται. — "Αλλως. νΟρα πώς φησιν, 
« ΚΓπερ Πνεύμα θεού οίκε: έν ύμΐν » Καί πάλιν 
« Ε* καί Χ. ιστδς έν ύμΤν. » "Ενθα γάρ έν ιών τής 
άγιας Τριάδος οικήσει, έκεΐ παρεττιν ή Τριά;. ΕΤ
τα φησιν «< Επειδή Χριστδςέν ύμΐν » δηλονότι « τδ μέν 
σώμα νεχρδν κατά τήν άμαρτίαν. » Τούτο γάρ δηλοί 
τδ δι' άμαρτίαν. Ού γάρ άν ένψκει Εριστδς, εί μή 
κατά τήν άμαρτίαν τδ σώμα νενεκρωτο. Νεκρό ν ούν 
τδ σώμα κατά τήν άμαρτίαν. « Εί δέ τις πνεύμα Χρι-

mortiflcatum corpus. Morluum esset ergo corpus β στού ούκ έχει. >» Ίνα μή λυπήση, ούκ ειπεν, Ει δέ. 
ritura C h r i - ούκ εχετε,άλλά « Ε?τις,« ώςέπί αλί secundum peccatum.« Quod siquisSpir 

sti non babet. » Ne ilios mcerore afficerct, non 
d i x i t : Quod si non habetis,sed,Si quis non babet: 
taiiquam de aliis loqueus. Spirilum aulem Cbrisli 
dixit doua Novi Testamenti. Nam corumunis est 
Patris ac F i l i i Spiritus : ut est i l l u d : · Spirilus 
autem Patris qui excitavit Jesum ex mortuis : » et 
rursum : «Spiritus Fi l i i ejus. » — « Ceeterum si 
Christus i n vobis est.»> Jd quodtriste eratadal ium 
et ad unicam retulit, dicens: «< Si quis Spirilum 
Dei non habet ; quod aufem oplabile, ad ipsos et 
numero multitudinis.CflPterum« si Chrislusin vobis 
est. corpus quideru mortuum eet.» Corpus, inquit , 
mortuuni erit quoad peccati operalionemnam hoc 

ιλλων. Πνεύμα δέ Χρι--, 
στού είπε. τά χαρίσματα τής Καινής Διαθήκης.. Κοι-' 
νδν γάρ Πατρδς καί Γίού τδ Πνεύμπ [Σ ΕΤΗ Ρ.] Τδ 
Πνεύμα δέ τού έγείραντος ήγουν Πατρδς Ίησούν έκ 
νεκρών. Καί πάλιν Τδ Πνεύμα τού Γίού αυτού. 
« ΕΙ δέ Χρίστος έν ύμΐν. » Τδ λυπηρδν έπί άλλου 
θείς καί ενός. « Κ' δέ τες γάρ, φησί, Ονεύμα θεού, · τδ 
ποθητδν εΤπεν έπ* αυτών, καί πληθυντιχώς. « Εί δέ 
Χριστδ; έν ύμΐν. τδ μέν σώμα νεκρόν. » Τδ σώμα, 
φησίν, έσται νεκ:δν, ώς πρδς ττν τής αμαρτίας 
ένέργειαν. Τούτο γάρ τδ. δι' άμαρτίαν Έδειξεν ώς 
ού τής σαρκδς κατηγορεί, άλλά τής αμαρτίας. Τή 
γάρ αμαρτία προσέταξε τούτο γενέσθαι νεκρδν, 
άντί τού, τήν άμαρτίαν μή ένεργεΐν. Πνεύμα δέ έν-

signiflcat δι' άμαρτίαν. Ostendit quod carnem non ς ταύθα, τήν ψυχήν προσηγόρευσεν, ώς πνευματικήν 
accuset.Nam peccato jussit corpus mortiflcari,hoc ήδη γεγ·νημίνην. Ταύτ$ μετιέναι τήν δ·Χ7ΐοσ^νην 
est, ne peccaium operaretur. Spiri lum vero ani-
mum bic appell ivit tanquam jam spiritualem pfle-
clum.Per hunc justit iam prosequi jubet.cujus f ru -
ctus vila est maxime oplabilis :« Spiritus aulem vita 
est, »> Ne timeas, inquit , cum morluum audis: 
habes namque etvitamnempe SpiritumadjustituB 
operalionem.Quemadmodum aulemdixit:« Corpus 
quidem mnrtuum est, » ita et consequens erat ut 
diceret, « Spirilus autem vivit » At d i x i t : « Vita 
est, » ostendens non tantum vivere Spiri lum. sed 
et vivificare « Qui ex i i lav i l Christum ex morluis »» 
Excitatus est Dominus nosler Jesus Chrislus a 
Patre.reslituta vita quoad carnem ejus, per Spiri-

κελεύει, ή; καρπός άξιέραστος ή ζωή. « Τδ δε Πνεύ
μα ζωή. »> Μή φοβηθτ,ς, φησίν, ακούω ν νεκρδν. 
"Εχεις γάρ καί ζωήν τδ Πνιύμα, είς δικαιοσύνης 
ένέργειαν. "ί2σπερ δέ ε^πε, « Τδ μέν σώμα νεκρδν, Λ 
ούτως ήν άκόλουθον ειπείν, « τδ δέ Πνεύμα ζών, » 
άλλ' είπε, » ζωή, » δ&ικνύς ού μόνον ζών τδ Πνεύμα, 
άλλά καί ζωοποιόν. « Ό έγείρας τδν Χριστδ/ έκ νε
κρών. » [ΚΓΡΙΛΑ.] Έγήγερτσι δ Κύριος ημών Ι η 
σούς Χ',ιστδς παρά τού Πατρδς, ενεργούμενης περί 
τήν σίρκσ αύτου τής ζωής, διά τού αγίου Πνεύμα
τος, δ έστιν αυτού Ούκνυν καί έγηγέρθαι λέγοιτο 
παρά τνυ Πατρδς. άλλά καί σύτός ήν δ άναστάς διά 
τού αγίου Πνεύματος· πάντα γα» ενεργείται τά 

t i im sanctam qui ipsius est.ltaque dici poteslet a ρ Οεοποεπή παρά τού Ιίατρδς δι* Πού έν Πνεύματι. 
Patre cxcitalus esse. Sed et ipse erat qui per Spi-
r i tum sanctum excitabat, 3 0 5 omnia namque d i -
• ina a Palre efticiuntur per Fi l ium in Spiritu. Ex-
cilabit ergo et Ohri>lus noslracorpora exmorluis. 
w Vivificabitet morlualia corporaveslra.» Adresur-
reclionis sermonem venit. Quiave io in bacomnes 
quidera rosurgunt: sed ali i quidem ad vitara, al i i 
vero ad poenam, non d i x i t : Resuscitabit, sed 
« Vivincabit, » boc est, ad vilam et gloriani resu-
scitabit. « Propter Spiritura ejus inhabilanlem. » 

Έγε:εΐ τοίνυν καί τά ημών σώματα έκ νεκρών δ 
Χριστός « Ζωοποιήσει καί τά θνητά σώματα υμών. » 
Κίς τδν περί αναστάσεως ήλθε λόγον. Έπεί ούν έν 
ταύττι πάντες μέν άνίστανται· άλλ' οί μέν είς ζωήν, 
οί δέείς τιμωρίαν, ούκεΤπεν,'Αναστήσει, άλλά, Μ Ζωο
ποιήσει, Μ τουτέστιν, είς ζωήν καί δόξαν αναστήσει. 
« Δ;ά τδ ενοικούν αυτού Πνεύμα. » Τήν αίτίαν είπε 
τής ζωοποιήσεως. Ού γάρ τδ, Ένοικήσαν, άλλά τδ 
Ένοικόύν, τήν δι* δλου μονήν δηλών. 

Causam dixit viviflcationis. Nec d i x i i : Qui inhabi-
t a v i t ; sed, '< luliabitaatem, » significans coutiauam mbabitationem. 

"UTbess . i , 6. 
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"Αρα ούν, άδ:λφοί, οφείλεται έσμέν ού τ ζ 
σαρκ:, τού κατά σάρκα ζην. hl γάρ κατά σάρκα 
ζήτε, μέλλετε άποθνήσκειν. ΕΙ δε Πνινματι τάς 
πράξε ς τού σώματος θανατούτε, ζήσετε· "Οσοι 
γάρ ΙΙνείματι θεού δγενται, ούτοι είσιν υίοί 
θεού. 

Μετά γαρ τήν τοσαύτην χάριν, χρεωστούμ·ν κατά 
τδ θέλημα τού θεού ζήν, και ούκ έτι κατά σίρκα. 
ΕΤτα "ίνα μή νομισθεί τας αναγκαίας άναιρείν τού 
σώματος υπηρεσίας, οΤον τροφήν, ένδυμα, επάγει, 
#r Τού κατά σάρκα ζην. » Τουτέστιν, έν άμαρτίαις, 
και ε%ς τδ έπιτρέπε·ν ταΤς σαρκικαϊς έπιΟυμίαις. — 
"Αλλως. Όφειλέται έσμεν, ζήν κατά τδ θέλημα τού 
θεού, ού κατά σάρκα ζήν, ήγουν σαρκικώς και 
γηίνως. Ζήν δε τή σαρκϊ, ήγουν τρέφειν καί περι-
θιλπειν, ούκ αναιρεί. « Μέλλετε αποθνήσκει ν. » Τδν 
άθάνατον θάνατον έν τή γεέννη. « Ει δε Πνεύματι 
τας πράξεις τού σώματος. » ΕΙ δε διά Πνεύματος 
αγίου τάς πράξεις τού σώματος, τουτέστι τάς πο-
ντ,ο'άς, αναιρείτε, ζήσεσθε τήν μακ,χρίαν έκείνην 
ζωήν. w "Οσοι γάρ Πνεύματι θεού άγονται. · Ούκ 
•Γπεν. "Οσοι Ηνεύμα θεού λάβωσιν, άλλ', <« "Οσοι 
ΙΙνεύματι άγονται » τουτέστι παντδς τού (Του ήνίο-
χον και ήγεμύνα προστήσονται. Πάντες μέν γάρ οί 
βαπτιζόμενοι Ηνεύμα λαμοάνουσιν, άλλ' ού πάντες 
αύτφ τήν ήγεμονίαν διδόασιν. « Ούτοί είσιν υίοί 
θεού. » Ιδού καί τήν υίοθεσίαν ευαγγελίζεται. 

Ού γάρ έλάδετε πνεύμα δουλείας πάλιν είς 
φόβον, άλλ' έλάοέτε πνεύμα υιοθεσίας, έν ψ 
κ:άζομεν, Άββά δ Πατήρ. Αύτδ τδ Ηνεύμα συμ-
μαρτυρεί τψ πνεύματι ημών, δ'τι έσμέν τέκνα 
θεού· εί δε τίκνα, καί κληρονόμοι" κληρονόμοι 
μεν θεού, συγκληρονόμοι δέ Χριστού. 

Επειδή υιοθεσίας έμνήσθη (ήσαν δέ καί Ιουδαίοι 
τούτου ήξ ω μέν ο ι τού ονόματος, ώς τδ, · Τίός μου 
πρωτότοκος Ισραήλ. » Καί. · Έγώ ειπα' θεοί έστε 
καί υιοί Υψίστου πάντες » ) , θέλει δεΤξαι πολλήν τήν 
τών υίοηεσιών όιαφοραν. « Ού γάρ έλάβομεν, Φησί, 
πνεύμα δουλείας πάλιν είς φόβου. » Ούχ ώσπερ, 
φησίν, Ιουδαίοι πνευματικδν έλαβον νόμον, ώς δού
λοι είς φόβον. Τούτο γάρ δηλοιτδ, « πνεύμα δουλείας.» 
Αυτοί γάρ διά τού έν χερσί τού πσραχε.μένου φόβου, 
ώς δούλοι ήναγκάζοντο τά δέοντα ποιειν. ΈμεΤς δέ, 
φησ:ν, ώς υίοί διά τήν έν ούρανοις ελπίδα, τά δέ
οντα ποιούμεν. Ούκούν έχείνοις μέν τοις έν τάξει 
δούλων έν φόβψ ζώσιν, άχρι ς ονόματος καί τιμής ή 
υιοθεσία, ήμΐν δέ κατά άλήθειαν. 'ΐίσπερ γάρ πάντα 
τά παρ* αύτοίς τύπος ήν τών ημετέρων, ούτως ηγού
μαι καί τήν υίοθεσίαν. ΙΚεύμα δουλείας, τδν πνευ
ματικόν φησι νόυον. Ού γά: έλαβον καθολικώς πνεύ
μα Ιουδαίοι. · Άλλ ' έλ^βετε πνεύμα υιοθεσίας, η 

— · Έλάοετε, φησί, πνεύμα υιοθεσίας, w Πόθεν δήλον ; 
Πατέρα καλού μεν τδν θεδν, φησίν, « έν ψ κράζομεν, 
Άββά δ Πατήρ. » Έν αύτψ γάρ τψ τής υιοθεσίας 
πνεύματι, τήν φωνήν ταύτην ήξ ώμεθα προσάπτειν 
τψ θίψ, καί Πατέ α καλειν αυτόν Καί πόθεν δ',λον ; 
"Οτι καλώς καί άρεσκόντως τψ θεψ, ταύτην αύτψ 

V l l i , 12-14. Proinde. /hrfres, debitore* sumu* ηοη 
carni ut tecuwlum carnem vtiamus Nam si secundum 
earnem vixerihs moriemini. Si vero Spiritu facta 
corporis mortifieaveritis. vivetis Eteniin quicunque 
Spiritu Dei ducunturM sunt filii Dei. 

Post tantam gratianidebemussecundura Dei vo-
luntatem vivere,etnon ampliussecundum carnem. 
Deinde ne exi>tim'Murneces>aiiu corporis mini>te-
ria tollere, puta cibum ac vestitum. subiungit : Ut 
secundum carnem vivamus ; · hoc ost.in peccatis. 
el ut perniittamus vitarn carnalibus concupiscen-
ti is. — Alio modo. Debitores sumus, ut secundum 
Dei voluntatem vivamus, non vivamus secundum 
carnem sive carnaliler ac terreno more. Non au-
tem to l l i t carne vivere. aut i l lam alere ac fovere. 
« Moriemini. » lmroortali raorte gebenna).« Sivero. 
Spiri lu facta corporis. » Si vero per Spiritum san-
clum corporis acliones, hoc est, prava abstuleri-
tis vivelis i l la beata vila « Etenim quicunque 
Spiri lu Dei ducuntur » Non dix i l : Qiiicunque 
Spiritum De* accpperunt; scd. « Quicunque Spi-
r i tu Dei ducuntur: » hoc e<t totius viUe guber-
natorem ac perleclum perilciunt. Omnesenim qui 
baptizantur Spiritum accipiunt.eed non omnesil l i 
prtcsidenliam sui tradunt:» Hi sunt f i l i i Dei.» Kcce 
loctam adoptionem annuntiat. 

V I I I , 15-47.Non enim accepistis spiritum servitufis 
rvrswn ad limorcm : sed accepistis tpiritum ado* 
ptionis per quem clamamus.Abba Pater.Idem Sptritus 
wia tetlaiur cum spiritu nottro qua sumxis filii Dei: 
quod si filii, et hxredes, haredes quidem Dei% cote-
rede* vero Cltrisli, 

3 0 6 Quandoquidem adoptionis meminit ( e r int 
aulem et Judtei boc nomine bonnrat i : ut cum 
dicitur : • Filius meus primogenitns I s rae l f *\ * 
Et i l lud : <« Ego d i x i : Dii estis et f i l i i Excelsiom-
nes , c » ) . vult osteudere magnam adoptionum dif-
ferentiam c Non enim accepimus. inquit.spiritum 
servilutis:» necquemadmodum Judcei spintualem 
acceperunt legem tanquam servi ad timorem.Nam 
hoc significat spiritum serviiutis. Ipsi enim pcr 
timorem quom veluti in manibns aderat, coge-
banlur quasi sprvi ut facerent qua» deceret. Nos 
•ero tanquam filii ob spem in coelis repositam 
facimusquao coriveiiiimt.ltaqueillis more servorum 
in timore viveutibus solo noraine conveniebat 
adoptio, ut ex eo nomine honorarentur: nobisaa-
tem secundum verilatcm. Queraadraodum enira 
apud illos omnia typuseratnostrorum.ita existimo 
et deadoptionn. Spiritum servilulis dicit spiritua-
lem legem : neque cnini in universum acceperunt 
Judrci spiri lum :« Sed accepistis spirilumadoptio-
nis. » Unde hoc manirestum est? Patrem.ait. vo-
camus Deum, » per quem clamamus Abba PaLer.» 
Per ipsumenim adoptiuiiisspiritumdigni habcmur 
qui banc vocem Deo tribuamus, ipsumque Patrem 

w # Exod. IT, 12. P ia l . LXXXX, 6. 
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vocemus. Et unde declaratur hoc bf»ne fieri, Deo Α άναφερομεν τήν φωνήν. # 0 Τίδς ήμας έδίδαξεν ου-
quegraLum esse, ut hanc vocem ad ipsum refe-
ramus? Filius nos i la dicere docuit : • Pater no-
ster qui es in ccelis 8 7 , etc. Aposlolus vero quia 
communia essc novitdispensali oniserga nosChristi 
opera, SpiritusJnquiUalLeslatur.Nam cum Cbristus 
hanc ttadiderit precationem.eliani Spiritus Iradit, 
et dono per ipsum dato in nobis alteslatur. Quid 
aulem atteslatur ? Quod bene el raodo Deo gralo 
ipsum Patrem nostrum dicamus: quod filii ipsius 
simus adoptati ab eo per baptismum.Quod sifllii» 
et ha?rodes. Judwi vero licet f i l i i Dei vocabautur* 
multa tamen utriusque et vocalionis et adoptionis 
differenlia. Siquidem i l l i i n figura nominabantur, 
quemadmodum el alia infiguragra?tieB i l l i s contiu-

τως λέγε·ν « Πάτερ ημών ό έν τοις ούρανοΐς, » καί 
εξής. Αύτδς δέ επειδή κοινά οΐόε τά τής είς ημάς 
οικονομίας έργα τού Χριστού, « Τδ Ηνεύμα, ©ησί, 
συμμαρτυρεΤ. » Χριστού γάρ πσραδεδωκότος ταύτην 
τήν εύχήν, καί τδ Ιϊνεύμα παραδ'δωαι, καί συμμαρ
τυρεΤ τψ έν ήμΐν δοθίντι χαρίσματι δΓ αυτού. Τί δέ 
συμμαρτυρεΐ; *Οτι καλώς καί άρεσκδντως θεψ λέ-
γομεν αύτδν Πατέρα ημών, δ'τι τέκνα αυτού έσμεν, 
υιοθετηθέντες αύτψ τψ βαπτίσματ:* « Εί δε τέκνα, 
φησί, καί κληρονόμοι. » Οί δέ γε Ιουδαίοι, εί καί 
έκαλούντο τέκνα θεού, άλλά πολλή κλήσεως έκατέρας 
καί υιοθεσίας ή διαφορά. Οί μέν γάρ τυπικώς ώνο-
μάζοντο, ώσπερ καί τ* άλλα αύτοίς είς τύπον έτε-
λείτο τής χάοιτος. Ημείς δέ ού τυπικώς, άλλ' αύτο-

gebant: nos vero non figurative, sed perfecte: et g τελώς. Καί οί μεν ει καί έκαλούντο υίοί, άλλ' ούκ 
i l l i quanquam (i l i i vocabantur ηοη tamen ipsisda 
tum erat, ut Deura vocarent Patrem : nobis autem 
et hoc donatum ost, multaque alia est excel-
lentia. 

8 0 7 • Adoptionis. » Atqui consequens erat, 
ut diceret: Libertatis ; sed tamen quod majus cst, 
d i c i t : Per quem clamamus » Dicimus enim, · Pa-
ter noster, qui es i n cal is . » Posuit autera et 
Hebraicam dictionem, ut genuinum ac per omnia 
Patrem significaret. « Ipse Spirilus una testatur.» 
Quia Judaii Deum Patrera vocabant, ostendere 
T i i l t quod il l is quidem boc permissum non erat, 
nobisautem indubie. Q.odex eo manifestum est, 
quod Spiritus testatur, e l a i t : Ipse Spiritus, hoc 
est, ipse Paraclelus una t i statur cum spir i lu 
nostro id est. dono nobisabipso dato. Non enim 
h«TC vox solius doni est, sed ejus quoque qui lar-
gitus est, ubi ergo Spiritus t^statur, qure ambigui-
tas est? - El hwredes » Consequenter augel d i -
gniiatem. Nam possunlct filii es*e, nec hoeredi-
tatem suscipere. « Coba?redes a i i t^m Cbristi. » Vi-
des ergoquod alia sit nostra a loptio ab adoptione 
Judacorum. Siquidem nos eliam bmredes sumus, 
Hli autem non. De eis enim d i c i t : « Malos male 
perdet et vineam locabit aliis l 8 . » Et rursuin : 
« Mul l i , inquit . venient et accumbent cum A b r a -

bam, filii autem rogni e j ic ienlur 5 0 , » videlicet Ju» 
d i r i . In id quod d i c i tur : « Spiritum servitutis. » 
Quia Judaii adnptionem sibi vindicabant: « Filios, 
inquit,genui et exallavi 1 0 ; » ostcndit quanta sit 

ήν αύτοΐς δεδομένον, τδ καί αυτούς τδν θεδν καλεΐν 
Πατέρα. Ήμΐν δέ καί τούτο κεχάρισται, καί πολλή 
άλλη διαφορά. 

« Υιοθεσίας. » Καίτοι άκόλουθον ήν είπεΐν, Ελευ
θερία;, άλλ ' δ'μως τδ μείζον λέγει. « Έν ψ κράζο-
μεν. » Λέγομεν γάρ· <c Πάτερ ημών δ έν τοις ούρα-
νοΐς. » Τέθε κε δε καί τήν Έβραίαυ λέξιν. Ίνα τδ 
γνήσιη όείςη διά πάντων « Αύτδ τδ Πνεύμα συμ
μαρτυρεΐ · Επειδή καί Ιουδαίοι ΙΙατέ:α εκά^αυν 
τδν θεδν, θέλει δεΐξαι δ'τι αύτοΐς μέν ούκ έπετέ-
τραπτο τούτο, ήμΐν δέ ναί. Καί δήλον έκ τού μαρτυ-
ρούντο. Πνεύματος, καί φησιν « Αύτδ το Πνεύμα, » 
τουτέστιν αύτδς δ Παράκλητος, « συμμαρτυρεΐ τψ 
πνεύματι ημών, » δ έστι τψ δοθέντι ήμιν παρ' αυτού 
χαρίσματι. Ού γαρ μόνον τού χαρίσματος ή τοιαύτη 
φωνή, άλλά καί τού όωρτ,σαμένου· ένθα ούν τδ 
Ηνεύμα μαρτυρεί, ποία έστ'ν άμοισβ^τησις ; « Καί 
κληρονόμοι. » Λοιπδν αύξει τήν άξίαν "Ενι γάρ 
τέκνα μ\ κληρονομούντα. « Συγκληρονόμοι δέ Χρι
στού. >> Όρ$ς δτι άλλη έστιν ή υιοθεσία ημών παρά 
τήν τών 1 Ιουδαίων ; ήμεΐς μέν γάρ καί κληρονόμοι, 
οί δέ ούχ*. Φησί γάρ περί αυτών « Κακούς κακώς 
απολέσει, καί άμπελώγα εκδώσει άλλοις. » Και 
πάλιν, - Πολλοί, φησίν, ήξουσι καί άνακλιθήσονται 
μετά Αβραάμ, οί δέ υίοί τής βασιλείας έκβληθή-
σοντα·., » ήγουν οί Ιουδαίοι. Είς τδ, · Ηνεύμα δου
λείας. » Επειδή καί Ιουδαίοι τής υιοθεσίας μετ-
εποιούντο ( · Γίού: γάρ έγέννησα καί ύψωσα »>), 
δείκνυσι πόσον τής ημετέρας υιοθεσίας καί αυτών 

differontia adoptionis nostros ac illorura ; et ait, D τδ διάοορον. Καί οησιν, δτι εκείνοι πνεύμα δουλείας 
quod i l l i spiritum servitntis acceperant, puta le-
gem, tanquam a spiritu datam, magis aptam ser-
vis. Ktenim pocnro parataj erant ^tiam corporales, 
lapidatioues ac minao :« Gladius devorabit vos *',» 
et ob id mullus t imorerat prcB oculis. Rursumque 
prremia terrena erant : « Si audieritis me, bona 
t e r r a B comedetis 3 I . » Nostra vero praemia sunt 
bona coelestia, et mystici© mensoB comrounicalio 
tanquam filiis data. · Cohoercdes vero Christi » 
Auget dignitatem rursum, nosque Domini propin-
quos staluere conlendit. 

έλαβον τδν νόμον, ώς παρά τού Πνεύματος δοθέν, 
δούλοι ς δέ άρμόζον μάλλον, Καί γάρ αί τιμωρίαι 
παρά πόδας καί σωματικαί, λιΟασμοί, καί καύσεις, 
καί άπειλαί, « Μάχαιρα υμάς κατέδεται. » Καί διά 
ταύτα πολύς δ φόβος πρδ οφθαλμών, καί αύ οί μι
σθοί επίγειοι, « Έαν είσακούσητέ μου τά αγαθά τής 
γής φάγεσθε. » 'Πμων δέ οί μισθοί τά ουράνια 
αγαθά, καί ή τής μυστικής τραπέζης ώς υίοΐς κοι
νωνία. « Κυγκληρονόμοι δέ Χρ'στού. Μ Πάλιν αύξει 
τδ αξίωμα, καί φιλονεικεΐ εγγύς ημάς στη σαι τού 
Αεσπότου. 

" Mattb. νι, 9. » Mattb. χχι, 41. » Mattb. vui , 12, ^ l s a . ι, 2. 1 1 ibidt * i buk im\ 
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ΚΕΦΑΛ. ΙΓ. 
Επανάληψις περί τής άποκειμίνης τοις 

δόξης. 
Ε*περ συμπχσχομεν, 'ίνα καί συνδοξα^Ο'̂ μεν. 

Λογίζομαι γάρ δ'τι ούκ άξια τά παθήματα τού νύν 
καιρού πρδ; τήν μέλλουσαν δ'.'ξαν άποκαλυφθή-
ναι είς ή μα;. Ή γάρ άποναραδοκία τής κτίσεως 
τήν άποκάλυψιν τών υιών τού Θεού άπεκοέχε-
ται. Τή γάρ ματα·/·τητι ή κτ'σι; ύπ·:τάγη, ούχ 
έκ*ύσα, άλλά διά τδν ύποτ 'ξαντα· έπ' έ λπ ίδ ι , δτι καί 
αυτή ή κτίσις έλευθ-ρωΟ^αεται άπδ τής δουλε'α; τής 
φθοράς είς τήν έλευθβρίαν ττ,ς δόξης τών τέκνων τού 
θεού. 

"Ινα μή ραθυμυτεροί τδ πάν χάριτος είναι λογι
ζόμενοι γενώμεθα, απαιτεί καί τά παρ' ημών. Εί 

λ 8 0 8 CAPUT XI I I . 
άγίοις Repetitio de gratia Dei, qux sanctis reposita est-

VI I I , Π 21. Siquidem compatimur ut et conglorifi* 
cemur. Exislimo enim non esse conlignas afflltiones 
praesentis tem}>oris ad faluram gloriam, qux revela-
bitur erga nos. Etenim anxia exxpectatio creaturx 
revelationem filioruin Dei exspcctat. Quippe vanitati 
subjecta est crealuri, non volens. seL propter eum 
qui subjecit ipsatn in spe. Quoniam et ipsa creatura 
hberabitur α serv.tute corruplionis, in ipsam liberta-
tem fiiiorum Dei. 

Ne segniores reddamur arbitrantes omne nego -
t ium esse gratiao, exigit etiam qu» a nobis sunt. 

γάρ έν τοις λυπηροίς, φησί, κοινωνήσομεν, καί έν Nam si in Irislibus, inquit. communicaverimus, 
τοις /.ρηστοίς. « Παθήματα τού νύν καιρού πρδς τήν D pariter et in coramodis participes erimus. « Af-
μέλλουσαν δόξαν.» Τδ πρόσκαιροντών παθημάτων δή
λοι διά τού νύν καιρού. ΕΤτα δείκνυσι τδ δλον σχεδόν 
τής χάριτος δ'ν, διά τδ νικ$ν ταίς άντιόόσεσι τδν 
θεδν, καί δ'τι ούκ ίσχύομεν άξιον τι τής εκεί άντι-
δόσεως παθεΐν ή συνεισενεγκαι. « Άποκαλυοθήναι 
είς ημάς. · Καλώς τδ άποκαλυφθήναι. "Εστι γαρ 
καί νύν, άλλά κέκρυπται. « Έ γάρ άποκαραόοκία 
τής κτίσεως. » Οίον ή έπιτετσμένη καί σφοδρά 
προσδοκία. "Ο δέ λέγει τοιούτον έστι· Καί αυτή, 
φησίν, ή κτίσις σφόδρα προσδοκ^ τήν μέλλουσαν 
ημών δόξαν. Διά τί ; "Αφθαρτος, φησί, πλασθείσα,διά 
τάς τών άνθρωπο)ν αμαρτίας, φθαρτή γέγονεν, έπεί 
καί ημείς, έξ άφθαρτων φθαρτοί γεγόναμεν. Βού
λεται ούν ή κτίσις, φησί, τούς ανθρώπους τήν 

flictiones p r ae seu t i s lemporisad futuram gratiam.» 
Te m po rali ta te m a ·. b re ve m du ra t i ο ne m affli c t i ο nu m 
signiiicat per hoc quod a i t : τού νύν καιρόν, id est, 
prf lBsentis temporis, Deinde ostendit totum pene 
gratia? esse ex eo quod Deus abundantior sit i n 
relribulionibus : nec possumus quidquam futura 
retributione condignum a u t p a t i a u t ad i l l am con-
ferre. « Quai revelabilur erga nos. » Bene revela-
bitur sive dctegetur.Eteniiu nunc quoque est, sed 
occulta. « Anxia exspeclatio creaturae. » Exspecta-
tione exspeclat, ait, tanquam intCQso vehementi-
que desiderio. Est autem quod dicit hujusmodi. 
Ipsa quoque creatura nostram g l o r i a m vebementcr 
exspeclat. Quare?Iacorruplibilis, inquit, formata, 

άφθαρσίαν άπολαβείν (ε στα ι δέ τούτο έν τή άναστά- C propter peccata hominum tacla est corruptibil is : 

σει), 'ινα καί αυτή τήν οίκείαν άφθαρσίαν α π ο λ α β ή . 

Τού γάρ άνθρωπου δι' δ'ν γέγονε φθαρτή τήν άφθαρ
σίαν απολαμβάνοντος, καί αυτή τήν ο*κείαν άφθαρ
σίαν συναποληψεται. Προσωποποιία δέ έστι τδ πάν, 
ίνα τε τών αγαθών τήν ύπερδολήν δήλωση, καί 'ίνα 
δείξιρ δ'τι ημείς μάλλον όφείλομεν σπουδαζειν τής 
τοιαύτης δόξης καί αφθαρσίας έπιτυχείν ήπερ ή κτίσις. 
Έπεί μή νόμιζε τήν άψυχον καί άναίσθητον κτίσιν τά 
τοιαύτα προσδοκ^ν ή α'σθάνεσθαι. 

quandoquidem et nos ex incorruptibil ius facti 
sumuscorruptibiles.Cupilitaque creatura horaines 
suscipere immortalitatem (quod in rosuneclione 
erit) ut et ipsa suam accipiat immortal i latem. 
Nam hominc piopter quem facta est corruptibilis 
imniortalitalem suscipiente.ipsaquoque unasuam 
accipiel i m mortali Latem.Totum autem prosopopoeia 
est.id est, persona? afleclio, quo bonorum demon-
stret magnitudinem 3 0 9 ulque ostendat no9 po-

tius adniti debere. ut bujusmodi gloriam ac immortali lalem assequamur, quain ipsa creatura. Nec 
enim opineris inaniraen ac insensibilem creaturam talia exspectare vel senlire. 

«Τήν άποκάλυψιν. » Τδ τέλος, δ'ταν μέλλωσ». « Regulalionem · hoc est.perfectionem finalem, 
δε?κνυσθ*ι, πίνίς υίοί θεού, καί τίνες υίοί διαβόλου. cum deraonstrandi sunt quidara esse filii Uei.qui-
u Τή γάρ ματαιότητι ή κτίσι; ύπετίγη. >» ΟΤον, τή ~ dam autem filii diaboli. « Vanilati subjecta est. » 
φθορ$. Τούτο γάρ κατεκρίθη, διά τά; ημών άμαρ- Hoc est,corruptioni, ad hoc enim condemnata est 
τίας. « Ούχ έκούσα, άλλά διά τδν ύποτάξιντα έλ
πίδι. » Τής τού Χριστού δυνάμεων, φησί, τούτο τδ 
ϊργον, τδ καί άκουσαν ύποτάξαι έπ' έλπίδι. Καί 
αυτή γάρ, φηοί, τήν άπαλλαγήν ελπίζει· έπ' έλπίδι 
ούν απαλλαγής ύπετάγη. Λοιπδν έαυτδν έφερμηνεύει 
πώ; έλπίδι, δ'τι καί αύτη ή κτίσι; έλευθερωΟήσεται. 
« "Οτι καί αύτη ή κτίσ.ς έλευθε?ωθήσετα·. άπο τής 
δουλείας τής φθορά;, εί; τήν έλευΟερίαν τή; δόξης. » 
Είς τήν ελευθερία/, οίον, δια έλευθερίαν τής δό*ης, 
τουτεστ». δι 'ήμά, έσται καί ή κτίσις άφθαρτο, ώσπερ 
καί δι' ήμά; γέγονε φθαρτή. — [ΟΙΚΟΓΜΒΝ10V] 
" f l τδ, είς τήν έλευθερίαν δηλοί, τουτέστιν είς 

proptcr nostra peccata. « Non volens, sed propter 
eum qui subjecit ipsam in spe · Cbristi. inquit , 
v ir lul is boc esl opus, etiam invilam subjicere i n 
spe:nam et ipsa liberationem sperat; i n spe ergo 
liberationis subjecta est.Ocinde seipsum interpre-
tatur quomodo in spe.« Nam et ipsa creatura libe-
rabitur aservilutecorruptionis inipsamliberlaleni 
glorira. » Ac si dicat : Propt*r lihertatem ipsara 
glnrisc. hoc est, propter nos eritcreatura immor-
ta>is sicut et propter nos faclaest mortalis. Quod 
dicitur εις τήν έλευθ-ριαν, in ipsain libertatem, 
nempe cum artioulo,signiGcat quod in eamdemli-
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vocemus. Et unde declaratur hoc bf»ne fieri, Deo Α «ναφερομεν τήν φωνήν. Ό Τίδς ημάς έδίδαξεν όυ-
quegralum esse, u l banc vocem ad ipsum refe-
rainus? Filius nos ita dicere docuit : · Pater no-
ster qui es i n ccelis *7, etc. Apostolus vero quia 
communiaesse novitdispensati oniserganosChrisli 
opera, Spiritus,inquiL.aUestalur.Nam cum Cbristus 
hanc tradiderit precationem.eliam Spiritus tradit, 
et dono per ipsum dato in nobis atteslatur. Quid 
autem atleslalur ? Quod bene et raodo Deo grato 
ipsum Patrem noslrum dioamus: quod filii ipsius 
simus adoptati ab eo per baplismurn.Quod si filii» 
et ha?rodes. Jud iB i vero licet ftlii Dei vocabantur» 
multa tamen utriusque et vocatiouis et adoptionis 
differenLia. Siquidem i l l i i n figura nominabantur, 
quemadmodura el alia in GguragraHiffi i l i is contiu-

τως λέγε·ν « ΙΙάτερ ημών δ έν χοΐ; ούρανοΐς, » καί 
εξής. Αύτδς δέ επειδή κοινά οΐδε τά τής είς ημάς 
οικονομίας έργα τού Χριστού, « Τδ Ηνεύμα, ©ησί, 
συμμαρτυρεΐ. » Χριστού γάρ πσρσδεδωκότος ταύτην 
τήν ευχή ν, καί τδ II νεύμα παραδ!όωσι, καί συμμαρ
τυρεΐ τψ έν ήμΐν δοθέντι χαρίσματι δι' αυτού. Τί δέ 
συμμαρτυρεΐ; Ότι καλώς καί άρεσκδντως θεψ λέ-
γομεν αύτδν Πατέρα ημών, δ'τι τέκνα αυτού έσμεν, 
υιοθετηθέντες αύτψ τψ βαπτίσματ:· « Εί δέ τέκνα, 
φησί, καί κληρονόμοι. » Οί δέ γε 'ίουδαΐοι, εί και 
έκαλούντο τέκνα θεού, άλλά πο)λή κλήσεως έκατέρας 
καί υιοθεσίας ή διαφορά. Οί μέν γάρ τυπικώς ώνο-
μάζοντο, ώσπερ καί τ* άλλα αύτοΐς είς τύπον έτε-
λεΐτο τής χάοιτος. Ήμεΐς δέ ού τυπικώς, άλλ' αύτο-

gebant: nos vero non figurative, sed perfecte: et β τελώς. Καί οί μέν ει καί έκαλούντο υίοί, άλλ» 
i i l i quanquam filii vocabantur non tamen ipsisda-
tum erat, ut Deura vocarent Palrem : nobis autem 
et hoc donatum ost, multaque alia est excel-
lentia. 

8 0 7 • Adoptionis. » Atqui consequens erat, 
ut dieeret: Libertatis ; sed tamen quod majus cst, 
d i c i t : Per quem clamamus · Dicimus enim, · Pa-
ter noster, qui es i n cudis. » Posuit autem et 
Hebraicam dictionem, ut genuinum ac per omnia 
Patrem significaret. « Ipse Spiritusuna testalur.» 
Quia Judffii Deum Patrem vocabant, ostendere 
m l t quod i l l is quidem hoc permissum non erat, 
nobisautem indubie. Qiodex eo manifestum est, 
qnod Spiritue testatur, e t a i t : Ipse Spiritus, hoc 

ήν αύτοΐς δεδομένον, τδ καί αυτούς τδν θεδν καλεΐν 
Πατέρα. Ήμΐν δέ καί τούτο κεχάρισται, καί πολλή 
άλλη διαφορά. 

« Τίοθεσίας. η Καίτοι άκόλουθον ήν ειπείν, Έλευ-
θερίαέ, άλλ' δ'μως τδ μείζον λέγει. « 'fcv φ κράζο-
μεν. » Λέγομεν γάρ· « Πάτερ ημών δ έν τοις ούρα-
νοΐς. » Τέθε κε δε καί τήν Έβραίαν λέξιν, Ίνα τδ 
γνήσι» όείξη διά πάντων « Αύτδ τδ Ηνεύυα συμ
μαρτυρεΐ » '&πειόή καί Ιουδαίοι ΙΙατέ,.α εκά^αυν 
τδν θεδν, θέλει δεΐξαι δ'τι αύτοΐς μέν ούκ έπετέ-
τραπτο τούτο, ήμΐν δέ ναι. Καί δήλον έκ τού μαρτυ-
ρούντο. Πνεύματος, καί φησιν « Αύτδ τδ Πνεύμα, » 
τουτέστιν αύτδς δ Παράκλητος, « συμμαρτυρεΐ τψ 

6st. ipse Paracletus una t s l a t u r cum spir i lu ρ πνεύματι ημών, » δ έττι τψ δοθέντι ήμιν παρ' αυτού 
nostro id est. dono nobisabipso dato. Non enim χαρίσματι. Ού γάρ μόνον τού χαρίσματος ή τοιαύτη 

οωνή, άλλά καί τού δωρ^σαμένου* ένθα ούν τδ ILVPC vox solius doni est, sed ejus quoque qui lar-
gitus est, ubi ergo Spiritus t^statur, qure ambigui-
tas est? - E l hirredes. » Consequenter augel d i -
gnitatem. Nam possuntot filii es*e, nec hfflredi-
tatem suscipere. « Cohacredcs aut^m Christi. » Vi-
des ergoquod alia sit nostraaloptio ab adoptione 
JudsDoram. Siquidem nos eliam broredes sumus, 
i l l i autem non. De eis enim d i c i t : « Malos male 
perdet et vineam locabit aliis l 8 . » Et rursum : 
Η Mult i , inquit . venient et accumbent cum vbra-
bam, filii autem rogni e j ic ien lur s 0 , » vidftlicet Ju» 
dtvi. In i d quod d i c i tur : « Spiritum servitutis. » 
Quia Juda)i ad»ptionem sibi vindicabant: « Filios, 
inquit,genui et exaltavi , 0 ; » ostendit quanta sit 

Ηνεύμα μαρτυρεί, ποία έστ'ν άμοισβ^τησις ; « Καί 
κληρονόμοι. » Λοιπδν αύξει τήν άξίαν "Κνι γάρ 
τέκνα μ\ κληρονομουντά. « Συγκληρονόμοι οέ Χρι
στού, Μ Όρ^ς δτι άλλη εστίν ή υιοθεσία ημών παρά 
τήν τών Ιουδαίων ; ήμεΐς μέν γάρ καί κληρονόμοι, 
οί δέ ουχί . Φησί γάρ περί αυτών « Κακούς κακώς 
απολέσει, καί άμπελώγα εκδώσει άλλοις. » Καί 
πάλιν, · Πολλοί, φησίν, ήξουσι καί άνακλιθήσονται 
μετά Άβρσάμ. οί δέ υίοί τής βασιλείας έκβληθή-
σοντα·., » ήγουν οί Ιουδαίοι. Είς τδ, · Ηνεύμα δου
λείας. » Επειδή καί Ιουδαίοι τής υιοθεσίας μετ-
εποιούντο ί · VIους γάρ έγέννησα και ύψωσα » ) , 
δείκνυσι πόσον τής ημετέρας υιοθεσίας καί αυτών 

differontia adoptionis nostrai ac i l lorum ; et ait, D τδ διάφορον. Καί οησιν, δ'τι εκείνοι πνεύμα δουλείας 
έλαβον τδν νόμον, ώς παρά τού Πνεύματος δοθέν, 
δούλοις δέ άρμόζον μάλλον, Καί γάρ αί τιμωρία ι 
παρά πόδας καί σωματικοί, λιθασμοί, -καί καύσεις, 
καί άπειλαί, « Μάχαιρα υμάς κατέδεται. » Καί διά 
ταύτα πολύς ό φόβος πρδ οφθαλμών, καί αύ οί μι
σθοί επίγειοι, « Έάν είσακούσητέ μου τά αγαθά τής 
γής φάγεσθε. » ΊΙμών δέ οί μισθοί τά ουράνια 
αγαθά, καί ή τής μυστικής τραπέζης ώς υίοΐς κοι
νωνία. « Κυγκληρονόμοι δέ Χρ'στού. Μ Πάλιν αδξει 
τδ αξίωμα, καί φιλονεικεΐ έγγυς ημάς στήσαι τού 
Αεσπότου. 

quod i l l i spiritum servitntis acceperant, puta le-
gem. tanquam a spiritu datarn, magis aptam ser-
vis. Etenim pajnro parata» erant etiam corporales, 
lapidatioues ac mina? :«< Gladius devorabit vos 
et ob id mullus l imorerat prcB oculis. Rursumqae 
pnemia terrena erant : « Si audieritis me, bona 
terrffi comcdetis 3 i . »> Nostra vero praemia sunt 
bona ccelestia, et mystic?© mensaa comrounicalio 
tanquam filiis dala. · Cohajrodes vero Cbristi » 
Auget dignitateni rursum, nosque Domini prop in-
quos statuere contendit. 

1 7 Matlb. v i , 9. » Matth. xx i , 41 . » Mattb. v iu, 12, " I e a . i , 2 . 1 1 i b i * 2fc * ibid^ 19L 
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ΚΕΦΑΛ. ΙΓ. \ 8 0 8 CAPUT XTII. 
τοις άγίοις Repetitio de gralia Dei, qux sanctis reposila est> Επανχληψις περί της άποκειμίνης 

δόξης. 
Ε*περ συμπχσχομεν, 'ίνα και συνδοξαϊθ'^μεν. 

Λογίζομαι γάρ δτι ούκ άξια τά παθήματα τού νύν 
καιρού πρδς τήν μέλλουσαν δ'!ξαν άποκαλυφθή-
ναι είς ημάς. Έ γάρ άποναραδοκία τής κτίσεως 
τήν άποκάλυψιν τών υΙών τού θεού άπεκδέχε-
ται. Τή γάρ μαται«ίτητι ή κτ'σι; ύπΐτάγη, ούχ 
έκ*ύσα, άλλά δ·.ά τδν ύποτ.'ξαντα* έπ' έλπίδ·., δτι καί 
αυτή ή κτίσις έλευθ·ρωΟ/{σεται άπδ τής δουλε'α; τής 
φθοράς εις τήν έλευθερίαν τΡ,ς δόξης τών τέκ/ων τού 
θεού. 

"Ινα μή ραθυμότεροι τδ πάν χάριτος εΤναι λογι
ζόμενοι γενώμεθα, απαιτεί καί τά παρ' ημών. Εί 

V I I I , 17 21. Siquidem compatimur ut et conglorifi* 
cemur. Existimo enim non esse conlignas afflwtiones 
praesentis temporis ad fuluram gloriam, qux revela-
bilur erga nos. Etenim anxia exspectatio creaturx 
revelationem filiorum Dei exspectat. Quippe vanitati 
subjecta est crealuri, non volens. sed proptcr eum 
qui subjecit ipsam in spe, Quoniam et ipsa creatura 
Uberabitur α scrv tute corrupiionis, in ipsam liberta-
tem filiorum Dei, 

Ne segniores reddamur arbitrantes omne nego-
t ium esse grati©, exigit etiam quae a nobis sunt. 

γάρ έν τοις λυπηροΐς, φησί, κοινωνήσομεν, καί έν Nara si i i i tristibus, inquit . communicaverimus, 
τοις /.ρηστοίς. « Παθήματα τού νύν καιρού πρδς τήν D pariter et in commodis participes erimus. « Af-
μέλλουσαν δόξαν. » Τδ πρόσκαιρον τών παθημάτων δη
λοί διά τού νύν καιρού. ΕΤτα δείκνυσι τδ δλον σχεδόν 
τής χάριτος δ'ν, διά τδ νικ^ν ταίς άντιόόσεσι τδν 
θεδν, καί δτι ούκ ίσχύομεν αξιόν τι τής εκεί άντι-
δόσεως παθεΤν ή συνεισενέγκαι. « Άποκαλυφθήναι 
είς ημάς. • Καλώς τδ άποκαλυφθήναι. "Εστι γαρ 
καί νύν, άλλά κέκρυπται. « Ή γάρ άποκαραδοκία 
τής κτίσεως. » Οίον ή έπιτετσμένη καί σφοδρά 
προσδοκία. "Ο δέ λέγει τοιούτον έστι· Καί αύτη, 
φησίν, ή κτίσις σφόδρα προσδοκ^ τήν μέλλουσαν 
ημών δόξαν. Διά τί ; "Αφθαρτος, φησί, πλασθείσα,διά 
τάς τών άνθρωποι αμαρτίας, φθαρτή γέγονεν, έπεί 
καί ήμεΐς, έξ άφθαρτων φθαρτοί γεγόναμεν. Βού
λεται ούν ή κτίσις, φησί, τούς ανθρώπους τήν 

flictiones prsesentis lemporisad futuram gratiam.» 
TemporalitaLema^brevemduratioaemafflictionum 
signiiicat per boc quod a i t : τού νύν καιρόν, id est, 
prajsentis teraporis. Deinde ostendit totum pene 
gratiae esse ex eo quod Deus abundantior sit i n 
retribulionibus : nec possumus quidquam futura 
relributione condignum autpat iaut ad i l lam con-
ferrc. « Qua* revelabitur erga nos. » Bene revela-
b i lur sive delegelur.Eleniiu nunc quoque est, sed 
occulla. « Anxia exspectatio creaturae. » Exspecta-
tione exspectat, ait, tauquam iutenso vebementi-
que desiderio. Est autem quod dicit hujusmodi. 
Ipsa quoque creatura nostram gloriam vebementcr 
exspectat. Quare?Incorruptibilis, inquit . formata, 

άφθαρσίαν άπολαβεΐν (ε στα ι δέ τούτο έν τή άναστά- C propter peccata horainum facta est corruptibil is : 
σει), 'ίνα καί αυτή τήν οίκείαν άφθαρσίαν α π ο λ α β ή . 

Τού γαρ άνθρωπου δι* δ'ν γέγονε φθαρτή τήν άφθαρ
σίαν απολαμβάνοντος, καί αυτή τήν οίκείαν άφθαρ
σίαν συναποληψεται. ΙΙροσωποποιία δέ έστι τδ πάν, 
ίνα τε τών αγαθών τήν ύπερβολήν δ ή λ ω σ η , καί Ίνα 
δείξ$ δ'τι ήμεΐς μάλλον όφείλομεν σπουδαζειν τής 
τοιαύτης δόξης και αφθαρσίας έπιτυχεΐν ήπερ ή κτίσις. 
Έπεί μή νόμιζε τήν άψυχον καί άναίσθητον κτίσιν τά 
τοιαύτα προσδοκ^ν ή α*σθάνεσθαι 
tius adniti debero. ut bujusmodi gloriam ac imroortalitatem assequamur, quam ipsa creatura 
enim opineris inanimen ac iasensibilem creaturam talia exspectare vel sentire 

quandoquidem et nos ex incorruptibil ius facti 
surauscorruptibiles.Cupititaque crealura bomines 
suscipere immortalitatem (quod in resuneclione 
erit) ut et ipsa suam accipiat immortalitatem. 
Nam homine piopter quem facta est corruptibilis 
imniortalitatem suscipiente.ipsaquoque unasuara 
accipietimmortaliLatem.Toturaautem prosopopoBia 
est.id est, personra aiTectio, quo bonorum deraon-
stret magniludinem 3 0 9 utque ostendat nos po-

Nec 

« Τήν άποκάλυψιν. » Τδ τέλος, δ'ταν μέλλωσι 
δείκνυσθζι, πίνες υίοί θεού, καί τίνες υίοί διαβόλου. 

« Regulalionem » hoc est.perfectionem finalem, 
cum demonstrandi sunt quidam essc filii Dei.qui-

« Τή γάρ ματαιότητι ή κτίσις ύπετίγη. » ΟΤον, τή Π dam aulem f l l i i diaboli. « Vanitati subjecla est. » 
φθορ^. Τούτο γάρ κατεκρίθη, διά τάς ημών αμαρ
τίας. « Ούχ έκούσα, άλλά διά τδν ύποτάξιντα έλ
πίδι. » Τής τού Χριστού δυνάμεω;, φησί, τούτο τδ 
ϊργον, τδ καί άκουσαν ύποτάξαι έπ' έλπίδι. Καί 
αυτή γάρ, φηοί, τήν άπαλλαγήν ελπίζει· έπ' έλπίδι 
ούν απαλλαγής ύπετάγη. Λοιπδν έαυτδν έφερμηνεύει 
πώ; έλπίδι, δ'τι καί αυτή ή κτίσις έλευθερωοήσεται. 
« "Οτι καί αύτη ή κτίσ ; έλευθε^ωθ/ίσεται άπο τής 
δουλείας τής φθοράς, εί; τήν έλευθερίαν τής δόξης. » 
Είς τήν έλευθ-ρία*, οίον, δια έλευθερίαν τής δο*ης, 
τουτεστ· δι' ή μα, έσται καί ή κτίσις άφθαρτο, ώσπερ 
καί δι* ήμά;' γέγονε φθαρτή. — [ΟΙΚΟΤΜΕΜΟΤ] 
Ή τδ, είς τήν έλευθερίαν* δηλοί, τουτέστιν είς 

Hoc est,corruplioni, ad boc enim condemnala est 
propter nostra peccata. « Non volens, sed propler 
eum qui subjecit ipsam in spe · Cbristi. inquit , 
virtutis boc est opus, etiam invilam subjicere i n 
spernam et ipsa liberationem sperat; i n spe ergo 
liberalionis subjecta est. Deinde seipsum inlerpre-
tatur quomodo in spe.« Nam et ipsa creatura libe-
rabitur aservilulecorrufilionis inipsamlibertatem 
g lo r i iB . » Ac si dicat : ProptT libertatem ipsam 
g lo r i a } , hoc est, propter nos eritcrealura immor-
ta !is sicut et propter nos factaest morlalis. Quod 
dici lur εις τήν έλευθ;ριαν, in ipsam liberlaleru, 
nempe cum articulo,signiGcat quod in eamdemli-
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bertatem a corruptione veniet, i n quam et nos : χ τήν αυτήν ε·ς ήν και ήμεΐς, έλευθερίαν τής φθοράς 
iioc est.ex corrupl ibi l i fiet incorrupl ibi l is . 

VI I I , 22-2o. Scimus aulem quod omnis creaiura 
covgemisct una cum filiis, simulque parturit ad hoc 
nsque tempus.Spiritus kabenlestet nosipsiin nobisipsis 
gemimus.adoptionem exspectanies.redemptionem cor-
poris nostri. Siquidem spe salvi facti sumus. Poiro 
spe* quae videtur non est spes : quod enim quis cer-
nit.curetiam sperai ? Si vero quod non videmns spe -
ramuSj id est per patientiam exspeciamus. 

έλεύσεται, οίον, έκ φθαρτής άφθαρτος Εσται. 
Οίόαμεν γάρ, δ'τι πάσα ή κτίσις συστενάζει 

τών τέκνων καί συνωδίνει άχρι του νύν. Ού 
μόνον δέ, άλλά καί αυτοί τήν άπαρΧήν τού Πνεύ
ματος εΧοντες, καί ήμεΐς αυτοί έν έαυτοΐς στε-
νάζομεν, υίοθεσίαν άπεκδεΧόμενοι, τήν άπολύ-
τρωσιν τού σώματος ημών. TTJ γάρ έλπίδι 
έσώθημεν. Έλπίς δέ βλεπομένη, ούκ έστιν 
έλπίς· δ γάρ βλέπει τις, τί καί ελπίζει ; εί δέ δ 
ού βλέπομεν, έλπίζομε*, δι* ύπομανής άπενδε-
χδμεβα. 

Ιτενάζει, φησ*.ν, ή κτίσις βουλομένη τήν φθοράν 
άποθέσθαι λοιπόν. Εί δέ ή κτίσις, πολλψ μάλλον 
ήμεΐς τούτο αίτείν δφείλομεν, καί μή τοις ώδε κεχη-

Q νέναι, οί καί λόγψ τετιμημένοι, καί υίοθεσίαν προσ-
δοκώντες. · Συστενάζει. » Επειδή καί οί τήν απαρ
χή ν τού Πνεύματος έχοντες καϊ ήμεΐς αυτοί στενά-
ζομεν, διά τούτο συστενάζει. — [ΤΟΓ ΧΡΓΣΟΣΤΟ-
ΜΟΓ.] Ταύτα δέ έλεγεν, ουχί των παρόντων κατα
γίνω σκω ν, άλλά τά μέλλοντα ποθών. Έγευσάμην, 
φησί, τής χάριτος, καί ού στέγω τήν άναβολήν 
τήν άπαρχήν έΧω τού Πνεύματος, καί πρδς τδ πάν 
επείγομαι. Άνέβην ε'ς τρίτον ούρανδν, ε"δον τήν 
δόξαν εκείνον τήν άύρητον, ειόον τά βασ'λε α τά 
λαμπρά, έμαθον τίνων άπεστέρημαι διατρίβω* εν
ταύθα, καί ΙΙΛ τούτο στενάζω. « Άλλά καί αυτοί 
τήν άπαρχήν τού Πνεύματος έχοντες. » Ού μόνον, 
φησίν, ή κτίσις στενάζει, άλλά καί αυτοί οί άρΧήν 
τινα μικράν καί γεύσιν τού Πνεύματος λαβόντες, 
σπεύδουσι πρός τά έκεΐ μεταβήναι. Ει γάρ ή 
απαρχή τού Πνεύματος τοιαύτη, ώστε ποιειν θ«'^-
ματουργ'ας έκ τής σκας μόνης, τί τό τέλειον ; 
« Μπολ^τρωσιν τού σώματος ημών. » 'ίνα μή τις 
είπη· Σύ εΤπας, θεοί έσμιν, καί ποίαν άλλην προσ
δοκά, μεν υίοθεσίαν ; φησί, « Τήν άπολύτ( ωσιν τού 
σώματος, » τουτέστι, τήν άφθαρσίαν τότε γαρ 
βεβαία ή υίοθετία, καί τότε ήξει τά αυτής αποτε
λέσματα. Νυν γάρ ούτε ή δόξα δήλη. άλλά π οσδο-
κί* έκ πτώσεως, διά βίου κατεγνωτμενου. « Γίοθε-
σίαν άπεκδεχόμενοι. > — [ΦϋΝ.] Ποίαν ; τί γάρ, 
ούκ έλάοομεν ταύτην διά τού βαπτίσματος ; ουχί 
δέ καί αύτδς πρδ μικρού εφης, δτι « Ηνεύμα υίοθε-
τίας έλάβετε ; · Ναί, φησί. Ιΐο'αν ούν έκδεχόμεθα ; 
Τήν φανερουμέ/ην, φησί, κατά άπολύτρωσιν τού 
σώματος. "Αλλην παρά τήν είρημένην ; Μή γένοιτο I 

Gemit, inquit , creatura cupienscorruptionem i i i 
posterum abjicere. Quod si id ipsa creatura.multo 
magis non hoc petere debemus.utpote el Oei verbo 
bonorati et adoptionem exspectantes. « Conge-
misci t . » Nam et ipsi primitias Spiritus habenles, 
etnos ipsi gemimus,propterea congemiscit.—Haec 
dixit non praosentia condemnans, sed futura desi-
derans Guslavi. inquit g r a l i a m , 310 nec fero d i -
lationem : primi ' ias habeo >piritus.ct ad id quod 
integrum est propero Ascendit in tertium cculum, 
vidi gloriam il lam ineflabilem.vidi splendida pala-
tia.cognovi quibus hic conversans privatus sim. et 
proplerea gpnio. · Sed ct ipsiprirailias Spirilusha-
benles. » Non solum. inquit crealura gemit, sed 
ipsi qui parvum aliquod prineipium gustumque 
Spiritus accep.^runt festinant ut ad ea qucD ib i 
sunt tran*eant.Quod siSpiritus primitirotalessunt, 
ut adrairanda faciant opera ex sola umbra, quid 
facietquod perfectum est?« Redemptionis corporis 
nostr i . " Ne quis dicat:Tu dixisti quod filii sumus, 
quam ergo aliam cxspect mus adoptionem ? ait : 
« Redemptionem corporis; »» boc esl, inconupl io-
nem : tune enim firma erit adoplio, tun·· etiam 
appanibunt efTectus. Nunc eniin nequc glotia ma-
nifesla est, nec nietus excidendi, propter vilam 
condemnationi obnoxiam « Adoplionem exspectau 
tes.» Quam ? qnid enim ? nonne bauc per bapti-
smura accepiraus?uonneelipse paulo anle dicebas: 
# Spiri lum adoptionis accepistis? » Ulique, inquit , 
Quani ergo exspectamus ? Eam quai raanifestabi-
tur , ait. per corporis redemptionem. Aliamne ab 
ea quae dicla esl?Abs>t ! Sed cam ipsam peifectius 
manifestandam et ipsaexpcrientia cognoscendam. 
Posl corpnris enini re«Iemptionom, lunc bonorum 

erit fruil iojtunc ipsius corporis resurreclio et i n - [) Άλλ ' αυτήν έκείνην, τελειότερον φ αν ερ ου μεν r, ν, 
corrupliortunc regni ca-Iurum bnpreditaria posses- καί διά πείρας αυτής έπιγινωσκομένην. Μετά γάρ 
sio;luncomniaadoplionis figura etefTectus.Eluunc τήν άπολύτρωσ.ν τού σώματος, τότε ή τών αγαθών 
propter horum spcm accepimus adoptionem. Ipse 
vero significiinlius dixit : « Salvi fucli sumus ; » 
oslendens quoda tempestate magnaque Uirbalione 
quro ex ppccato proccdit. facla noslri adoplinne 
liberati simus Quomodo igitur ba»c jam speravi-
mus cum isla nondum facla sinl neque in conspe-
ctum nosfrum inciderint. aul in experienliam ? 
Bene.inquit,ac rationabiliter. Nam si ea quaespe-
ranlur, in conspectum nostrum venissent, aut in 
experientiam, nequaquam sperareotur.Quod enira 

άπόλαυσις, τοτε αυτού τού σώματος ή άνάστασις καί 
αφθαρσία, τότε ή τής ουρανών βασιλείας κληρονο
μιά, τότε πάντα τά τής υιοθεσίας γνωρίσματα καί 
αποτελέσματα. Κα* νύν γάρ, έπ' έλπίδι τούτων 
έλάβομεν τήν υίοθεσίαν. Αύτδς δέ έυφαντικώτερον 
εΤπεν, « Έσώθημεν. » δηλών, ώς άπδ κλύδωνος κιί 
ταρσχτ,ς μεγάλης τής κατά τήν άμαρτίαν, υίοθετη-
θέντες έσώθημεν. Ηώς ούν ήλπίσαμεν ταύτα, μή 
τούτων παραγεγονότων ήδη, μηδ* υπ' δψιν ημών 
πεσόντων, μηδ1 ύπδ πειραν ; Καλώς# φησί, καί 
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ευλόγως. ΕΙ γ*άρ ύπ' δψιν ημών χαί ύτ.δ πεΐραν \ obtlnet quispiam, quonam modo sperare potest ? 
Juxta spei igi lur naluram id proprium est, quod de 
futuris sit, el quai nondum in seipsissunt. Et nos 
ea sperare oportet qua3 non videmus. 8 1 1 Si au-
tem qu«B ηοα videmus, i l la lamen ut cequum est 
speramus, longanimes esse oportet, et exspectare 
qua) speranlur, nec subito requirere ut i l la con-
tingant : ruaxime cum spiritus per eaquoibicprffi-
slantur dona ac beneficia, eorum fidem facit qu » 
in futurum servantur, et nostrarum cogitationum 
imbecillitatem adjuvet ac curet. Quot eirim in no-
slris precibus pra?stat beneflcia, ut nuiic alia ta_ 
coam, docendo nos quoraodo precari oporteat, 
scrulando corda, utque unico verbo dicam, omnia 
simul ad bonum operando. 

ήδη τα έλπιζόμενα έγεγόνει. ούκ άν ήν έλπιζόμενα 
"Ο γαρ τις κατέχει, πώς οιόν τέ έστιν έ/.π'ζ?ιν ; 
Ούκούν κχτχ φύσιν τής ελπίδος 'διον τούτο, τδ περί 
τών μελλόντων αυτήν καί μήπω παρόντων, είναι. 
"Ι2στε καί ημάς, ά ού βλέπομεν, έκεΤνχ δει έλπ'ζειν. 
Εί δε ά ού βλέπομεν, ώιπερ δε", εκείνα καί έλπίζο-
μεν, ύπομένειν χρή καί άπεδίχ-σΟαι τά προσόο-
κηθέντα, καί μή άθρόον έπιζητεΐν αυτά πα αγενέ-
σθαι, μάλιστα τού IIνεύματος διά τών ενταύθα χα
ρισμάτων καί ευεργεσιών πιστουμίνου τά έκ-ίθεν, 
καί τήν άσθένειαν τών λογισμών ημών συναντιλαμ-
βανομένου καί θιραπεύοντος. Πόσα γάρ ευεργετεί 
έν αύταΐς ημών ταΐς εύχαΐς, 'ίνα νύν τά άλλα έασω, 
διδάσκον δπως χρή εύχεσθαι , ερευνών τάς καρ-

. δίας, καί άπλως πάντα είς άγαθδν συνεργούν ; 
Τού αυτού άλλως είς τδ , « Τίοθεσίαν απεκοε-

χόμεθα. » Διατί άπεκδέχη ; "Οτι τή άπεκδοχή καί 
έλπίδι έσώθημεν. ΙΙώς ούν ; χρή άπεκδεχεσθαι καί 
έλπίζειν ετι ; Εί δέ δει έλπίζειν, δει πάντως ύπομέ
νειν, καί δι* υπομονής τά έλπιζόμενα άπεκδέχεσθχι. 
"Εχομεν δέ πρδς τούτοις καί τά πνευματικά χαρί
σματα συναντιλαμβάνοντα ταΐς άσθενείαις ημών , 
καί μή εώντα ήμας πρδς τάς έλπ'δας όλλάσαι. "Οτι 
δέ τδ πνευματικόν χάρισμα συναντιλαμβ^νεται ταΐς 
άσθ^νείαις ημών, αύτίκα δήλον καί άπδ τού πνευμα
τικού χαρίσματος τού πεοί τάς εύχάς χορηγηθέντος 
ήμΐν. Τδ Πνεύμα γάρ ενταύθα τρις όνομάσας, τδ 
πνευματικόν έδήλωσε χάρισμα. Ερευνών δέ τάς καρ · 
διας , αύτδ τδ πανάγιον Ιΐνεύμα τδ έκ Ηατρδς 
προ:ρχόμενον. — "Αλλως. Γίοθεσίαν άπεκδεχόμεθα 

Β 
hjusdem uliomodoin boc quod d ic i tur : « Adoptio-

nem oxpectantes» Quare exspectas?Quiaexspecla-
tione ac spe salvi facti sumus.Quomodo ergo? Anne 
exspectareac sperare jamoporlebit?Quodsisperare 
oportet,utique tolerare oportelel per longanimita-
tera qua? sperantur exspectare Et adha?celiamha-
bemus spirilualia dona qua) noslras simul adjuvet 
imbecillitates. neque circa spcm vacillare sinant. 
Quod autem spirituale donum nostras simul adju-
vel imbecillitales, prolinus manilesLum est eliam 
exdonospiriluali.quod adprecum nostrarum auxi-
l ium datum est nobis.Siquidem Spiritu ler boc loco 
nominato.spirituale sigii i f icavitdimum: qui aulem 
scrulalur corda, ipse Spiritus sanclus cst, qui a 

.Patre procedit.—Aliomodo.* Adoplionemcxspecta-
ΕΤτα Να μή νομισθή τά παρόντα διαβάλλειν, καί C wus. »> Deinde neeaqua3pro)s?nliasu;:t caluroniari 
δ ψ λαβήν τοις αιρετικοί;, φησιν ουδέ τά παρόντα 
εΤναι κ^κά, άλλά τά προσδοκώμενα βελτίω, ά έστιν 
υίοθισία. Τότε γάρ τά τής υιοθεσίας αποτελέσματα. 
<( Τ5 γάρ έλπίδι έσώθημεν. » 'ίίς εί έλεγε· ΙΙάντα 
λαβόντες πσρά θεού, ήμεΐς πίστιν αύτψ προσηγά-
γομεν, ής μέγα μέρος, ή τών έκεΐθ·ν έλπίς. Μή 
τοιγαρούν ζήτει πάντα ενταύθα πσρεΐναι τά αγαθά, 
άλλά τινα κα* έλπίδι ταμιεύσαι. Εί δε πάντα παρ· 
είναι θέλεις, ούκ ετι ελπίζεις. 'Κλπίς γάρ βλεπο
μένη, ούκ εστίν έλπίς. « Εί δε δ ού βλέπομεν έλπί· 
ζομεν. » Εί δέ, φησί, τά μή δρώμενα έλπίζομεν, 
έν υπομονή εςο^εν τήν τούτων π^οσδοκίαν ή δέ 
υπομονή δ'τι μέρος μέγιστον άρετήί, παντί που δήλον. 

έστι "ϋστε ή έλπίς, 
•ποιητική. 

και πίστεως και υπομονής 

'^σαύτως δέ καί τδ πνεύμα συναντιλαμοα'-
νεται ταΐς άσθίνείαις ημών · τδ γάρ τί προσεύξό-
μεΟα καθδ δει, ούκ ο?δαμεν άλλ' αύτδ τδ 
Ιΐνεύμα ύπερεντυγχάνειν υπέρ ημών στεναγμοΐς 
άλαλήτοις. Ό δέ ερευνών τάς καρδίας, οΤδε τί τδ 
φρόνημα τού Πνεύματος , δτι κατά θεδν έντυγ-
χάνει υπέρ αγίων. 

Καί μή νόμιζε, φηαίν, ύπερ ύπομοπής κάμνειν 
ού γάρ ε^σει σε τδ Ηνεύμα κάμνειν, άλλ' άντιλήψεταί 
σου πρδς τούτο· ασθενεί; γαρ έσμεν, κα: ούδε ύπο
μονήν κατορθώσαι ίσχύομεν δίχα τής Πνεύματος 

videatur, detque occasionem hajreticis, ait, non 
quoc pricsenLia siial esse mala, s^d quaa expectan-
tur esse mcliora, qune sunt adoplio. Tunc enim 
adopliouis eiTeclus maiiifosli flent.* Nam spe salvi 
facti sumus. » Tanquam dixissct: Cum omnia a 
Deo accperimus uossolam Odem ipsi adduximus, 
cujus magr.a pars spes est futurorura. Ne ig i lur 
qua?ras ut omn a quajvis alia bona l ibi bic adsint, 
scd spe iu futunim difleras.Quod si omnia adesse 
cupis, j am noo speras. Nam spesqua) v ide lurnon 
est spes : «< Si vero quod non videmus speramus.*> 
Quod si ea sporamus quai non prospicimus, in to -
leranlia f ramus borum exspoctationem : porro 
toleranliam esse polissimam virlulis partem om-

D nino manifeslura est. Ilaque spes et (ldeni et tole-
rantiain producere nala est. 

312V111 26 . 27.SimiliteretSpiritutuna auxilia-
tur infirtti itatibus nostris. Siq u idem h oc ipsum.quod ora -
turi sintu ut opovtet. non novimus: sed ipse Spiritus 
vehementea interredit pro nobis gemitibus inenarra-
bilibus Qui autem scrutatnr corda, novit quis sit $en-
susSpiritus : quoniam secundum Dcum interceditpro 
sanclis. 

Neque arbitr xis super tolerantia n imium esse 
laboraudum: non enim le sioet Spirilus defatigari, 
sed ad boc l ib i erit auxi l io ; in i i rm i eniin sumus.e 
neque tolerantiam prsestare possumus absque Spiri -
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ritus auxilio. Similiter autem et Spirilus tu i cn-
ram habebit, spirituali videlicetdono. * Hoc ipsum 
quodoraturi simus. » Etquid dico, inqui l , quod ad 
tolerantiaj operationem sancti Spirilus auxil iono-
bis opus sit ?Eliam in bis quai iacililatem babere 
videntur. veluti in oratione. idem nobis cont ingi t ; 
interdum enira accidit uL inutiliapostulemus.« Non 
novimus. » Etiam seipsum inimiscuit n e s e r m o odio-
sus videalur. « Sed ipse Spiiitus intercedit. .> 01 m 
varia dona varii accipiebant. propbetiai, interpre-
tationis, linguarum : qua? omnia spiri lum appella-
bant, tanquam a Spiritu donala Similiter autem et 
precandi donum quidam accipiebanl. Cura enim 
ignoraiet vulgus quid utile esset, ideoque non raro 
inut i l ia postuiaret, accipiebant nonnull i donum 
precationis, et pro universo populo precabantur : j 
quod donum etiam spiritum apoellabant, Hoc est 
ergo quod d i c i t : Ipsa quoque precandi gratia 
pronobis apud Deumintcrcedit gemitibus lncarna-
rabilibus. Id auem dixit , couflrmare volens quod 
igiioremtis quonammodoorare oporteat. Nisi enim 
hoc esset, inquit , quid necesse foret quosdam ac-
ciperc donum precandi pro populo ? Hoc nuncdia-
conus supplicando complet. Non d ix i taulem quo 
cunque modo έντυγχάνει, id est, intercedit, sed 
ύπερεντυγ/.άνει per compositura. signiflcans vfhe-
mentam magnoquc studio factam supplicationem. 
« Qui autem scrulalur corda. » Ipse Paracletus,qui 
spiritualium bominum corda investigat, eorum vi-
delicet, qui precandi graliam ac spiritum accepe-
runt. · Novit quis sit sensus spiritus. » Id est. spi-
r i tual ium hominura,qui dicturu precandi spiritum C 
acccperunt. Novit sensum sive supplicationem. 
8 1 3 « Quoniam secundum Deum intercedit.» Non 
docent. inqui l , qui spiriluales sunt Deum quasi 
ignorantetn, novit enim Paracletus. « Sccundum 
Deum intercedit, »> Non secundum aliquam noci-
vam concupiscentiam, sed secuuduin Deuni, boc 
est, Dei voluntatem. « Pro sanclis. » Hoc est, iis 
qui per precationem sanctiflcantur. vei qui pro 
puris Deoqueplacenlibus operibus petitiones facit: 
vel pro bomiaibus sanctitatem desiderantibus. 

VI I , 28 30. Scimus autem quia diligentibus Pcum 
omnia cooperantur ad bonum his qui tecundum pro-
positum vocati sunt. Qumvam <juo$ praesciOit, etiatn 
prsedefinivit conformes imnginh Fdii sui: ut sit ips§ 
primogenitus inter multos fratrcs. Qitos autem ρτχ· D 
definivil. eosdem ct vocavit ; el quos vocavit, hos 
et justifloavit : quos vero juslificavit, ei cos gloH-
ficavit. 

Ita, inquit. ob ignorantiara quam in precando 
patimur. aSpir i tu adjuvamur,ut eliam raalanobis 
converlatin bona. β Omnia cooperanlur. » Omnia, 
inqui t , eliam mala ; s quidem hrcc quoque Oeus 
convertit in bona. Nam ad eorum qui paliuntur 
gloriam conv«*rtunlur. Majus est auteni in bona 
converti quain omnino non supervenisse. « Qui 
secundum propositum. >» Quia incredibile videba-
tur mala converti in bona, proposita Dei vocatione 

βοηθείας. [OIKOVMENIOY..] Ωσαύτως δέ και τδ 
11 νεύμα φροντίσει σου, ήτοι τδ πνευματικόν χάρισμα, 
ν Τδ γάρ τί προσευξ''μ·θ* καθδ δει. » Και τί λέγω, 
φησ'ν , δ'τι πρδς κατόρθωσιν υπομονής, δεόμεθα 
αντιλήψεως παρά του αγίου Πνεύματος ; Καί έν 
τοϊς δοκούσι, φησ'ν, εύχερέσιν, οΤον έν τή ευχή, 
τούτο πάσχομεν. "Εστι γάρ δτε ασύμφορα αϊτού μεν, 
« Ούκ οιδαμεν. » Καί έαυτδν έ'μιξεν, ίνα μή εύρεθή 
επαχθής. « Άλλ ' αύτδ τδ Πνεύμα · Τδ παλαιδν, 
χαρίσματα δ.έφορα πολλοί έλάμβανον, προφητε.ών, 
ερμηνειών, γλωσσών. "Απερ πάντα πνεύματα έκά
λουν, ώς άπδ Πνεύματος δεδομένα. Και εύνής δέ 
χάρισμα έλάμβανύν τίνες. Επειδή γάρ αγνοούν τδ 
πλήθος τδ συμφέρον , $τει πολλάκις ασύμφορα , 
ελάμβαναν τίνες χάρισμα ευχής, και υπέρ παντδς 

I τού λαού ηύχοντο, δπερ καί αύτδ Πνεύμα έλέγετο. 
Τούτο ούν λέγει, δ'τι καί αυτή ή χάρις τής ευχής, 
υπέρ ημών τψ θεψ έ\ τυγχάνει μέγιστο ι ς στενα
γμοί;. Τούτο δέ ειπεν , συστήσαι βουλεμένος δτι 
άγνοούμεν καθδ δει προσεύξασθαι. ΕΙ γάρ μή 
τούτο, φηαίν, ήν τις >ρεία λαβείν τινας χάρισμα 
είς τδ εύχεσθαι υπέρ τού λαού ; Τούτο δέ νύν ό διά
κονος πληροί λιτανεύων. Ούκ είπε δέ έντυγχάνει, 
άλλ' ύπερεντυγχάνει. τήν σύντονον καί κατεσπου-
δασμένην δηλών εντευξιν . « Ό δε ερευνών τάς 
καρδίας » Αύτδς δ Παράκλητος, δ τάς καρδίας τών 
πνευματικών ανθρώπων άν ερευνών , τών τήν χά
ριν δηλαλή καί τδ πνεύμα τού εύχεσθαι λαβόντων. 
• Τί τδ φρόνημα τού Πνεύματος. » Τών πνευματικών 
ανθρώπων, τών τδ ειρημένον τής ευχής λαβόντων 
πνεύμα καί χάρισμα Οίδε τδ φρόνημα ήγουν τήν 
έντυχίαν . « "Οτι κατά θεδν έντυγχάνει . » Ούκ 
άγνοοϋντα , φησί , διδάσκουσιν οί πνευματικοί τδν 
θεδν, άλλ' οΤδεν δ Ηαράκλητος. « Ότι κατά θεδν 
έντυγχάνει . · Ού κατά τινα βλαδεράν έπιθυμίαν 
άλλά κατά θεδν , δ έστι, κατά τή βούλησ-.ν τού 
θεού. « 'Γπέρ άγ'ων. » Τών διά τής ευχής άγια-
ζομένων . "Η δτι υπέρ καθαρών καί θεαρέστων 
έργων τάς αιτήσει; ποιείται, ή δπέρ ανθρώπων τδν 
άγιασμδν έπιποθούντων. 

O w oauv δέ δ'τι τοις άγαπώσι τδν θεδν, πάντα 
συνεργεί είς άγαθδν , τοις κατά πρόθεσιν κλη-
τοΐς ούσιν δτι ους προεγνω, καί προώρισε συμ-
μύιφου; τής εικόνος τού Τ :ού αυτού, είς τδ εΤναι 
αύτδν πρωτότοκον έν πολλοίς άδελφοΤς . Ούς 
δέ προώρισε, τούτοις καί έκάλεσε · καί ού; έκά-
λεσε , τούτου; καί έδικαίωσεν ού; δέ έδικαίωσε, 
τούτους καί έδόξασε· 

Ούτω , φησί, διά τήν έν τψ ευξασθαι άγνοϊαν, 
βοηθούμεθα ύπδ τού Πνεύματος, δτι καί τά κα*ά ε*ς 
αγαθά ήμΐν περιτρέπει . Μ Πάντα συνεργεΐν . » 
Πάντα, φησί, καί τά κακά. Καί γάρ καί ταύτα πε
ριτρέπει δ θεδς είς άγαθζ. Είς γάρ εύδοκίμησιν τών 
πασχόντων, περιστρέφεται. Μείζον δέ τδ είς άγ*.θά 
περιστρέφεσθαι, τού μή παντελώς έπελθείν. « Το :ς 
κατά πρδθεσιν. » Επειδή άπίθανον εΤναι έδύκει τδ 
περιστρέφεσθαι τά κακά είς αγαθά, προσθείς τήν 
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τού 8to5 κλήσιν, έπιστώσατο τδ είρημένον. Ού γαρ 
τοις τυχούσι, φησί, τούτο συμβαίνει, άλλά τοις ύπδ 
θεού χληθεισιν. ΕΤτα ίνα μή νομισθή μονομερή 
ό θεδς ένίους καλέσχς, φησί, « ΤοΤς κατά πρόθεσιν, » 
τοις χατά γνώμην ήτοι προαίρεσιν άξιωθεΐσι τής 
κλήσεως, δειχνύς δτι πάντες μεν εκλήθη μεν, 
εκείνοι δέ απηχούσαν* διδ χαί βοηθούνται οί χατά 
οίχείαν πρόθεσιν γενόμενοι χλητοί. « "Οτι ούς 
προεγνω. · — « "Οτι ους, » τουτέστι τούτους τούς κατά 
οίχείαν πρόθεσιν χλητούς οντάς, προέγνω. Άπδ 
κοινού, u κατά πρόθεσιν χλητούς οντάς. » — « Συμ-
μόρφους. » Όπερ έστι, φησιν, δ Γίδς τού θεού 
κατά φύσιν έν τή ένανθρωπήσει (δήλον δέ ώς άγιος 
καί άναμάρτητος), τούτο καί αυτοί γενόνασι κατά 
χάριν* « Συμμόρφους » γάρ τούς ισόμορφους. Εικόνα 
δέ τού Πού, τήν οίκονομίαν καλεί, καί τδ εντεύθεν 
αύτου σώμα. Κατά γάρ τήν οίκονομίαν, σύμμορφοι 
καί αδελφοί αυτού οί άνθρωποι. Κατά δέ τήν θεότητα 
Μονογενής έστι. 

[ΚΤΡΙΛΑ.] « Τής εικόνος. » Είκών τού θεού τίς άν 
νοοιτο, σαφηνιει λέγων αυτός· « "Ωσπερ γάρ έφο-
ρέσαμεν τήν εικόνα τού χοίκού, φορέσωμεν καί τήν 
είκδνα τού επουρανίου, » τουτέστι, τήν έν άγιασμφ 
ζωήν, τήν πρδς παντιούν άμώμητον πολιτείαν. 
"ϋσπερ γάρ εικόνα τού χοϊκού, τουτέστιν, 'Αδάμ, 
τήν έν παρακοή τε καί άμαρτίαις ζωήν εΤναι φα-
μεν, ούτως καί εικόνα τού επουρανίου, τουτέστι 
Χριστού, τδν άγιασμδν, τδν δικαιοσύνην, τήν ύπ-

Α quod dictum est conflrmavit.Neqne enim hoc q n i -
buslibetconlingit, inquit , sed his duntaxat qui a 
Deo vocati sunt. Deinde ne putaretur tantam ex 
parte quosdam vocasse.dicii:« His qui secundum pro-
positum,»id est.qui secundum decretum.secundum 
electionem nacti sunt vocationem : ostendens quod 
omnesquidem vocati simus.sedilli obedicrunt ideo 
etiam adjuvantur, qui secuudum proprium propo-
sitom vocati fuerunt. « Quoniam quos prescivit. » 
Quouiam quos, id est, hos qui secundum proprium 
propositum vocati fuerunt prasciv i t : ex coramuni 
sensu repetendura es t : « Qui secundura proposi-
tum vocati sunt. » — « Conformes. » Quod Fihua 
Dei secundum naturain ust in bumanitalis assum-
ptione, puta, sanctus et sine peccato, boc et ipsi 
secundumgratiamfacti sunt: « Conformes» enim, 
boc est, similis formsB . lmaginem autem F i l i i vocat 
dispensationem,et corpus quod inde sumptam est 
Nam secunduni dispensationem conformes et fra-
tres ipsius sunt bomines. Secundum divinitatem 
vero Unigenitus est unicus. 

8 1 4 « Imaginis. » Qusnam Dei imago i n t o l l i -
gatur, idem ipse explanatubi d i c i t : « Quemadmo-
dum enim gestavimus imaginem terreni.gestemus 
et imaginem superccelestis w , » id est vitam qoe 
ia sanctificatione degitur, conversationem erga 
unumquemque reprebensione carentem. « Sicut 
enim imaginem terreni, » id est, Adam, dicimue 
esse vitara, quae inobedientia et peccatis agilur ; 
α Ita et iroaginem superccelestis, » id est, Christi, 

ακοήν. « Είς τδ είναι αύτδν πρωτότοκον. » Διά πάν- Q sanctificalionem, just i t iam, obedientiam. « Ut sit 
των τήν συγγένειαν ημών τήν πρδς τδν Χριστδν σήμα-
ναι θέλει. Συγγένειαν δέ, τήν έν τή οικονομία τη ; σαρ
κδς αυτού. « Ούς δέ προώρισε, · καί τά εξής. Πανταχού 
τδ, « κατά πρόθεσιν κλητούς οντάς, » συνυπάκουε, δτι 
ούς προέγνω, άντί τού, τούτους τούς κατά πρόθεσιν. 
Ούς δέ προώρισε, τούτους καί έκάλεσεν, τούς κατά 
πρόθεσιν. Καί ούς έκάλεσεν, τούτους καί έδικαίωσε, 
τούς κατά πρόθεσιν. Ούς δέ έδικαίωσε, τούτους 
καί έδόξασε, πάλιν τδ, κατά πρόθεσιν κλητούς δντας. 
"Ινα μή άτοπον άπαντ?, εί δ θεδς τινάς μέν ευ 
έποίησε, τινάς δέ ού. Τδ δέ « κατά πρόθεσιν » συν-
υπακουόμενον, αυτών ποιεί τδ κατόρθωμα τών κατά 
οίκείαν πρόθεσιν πιστευσάντων, καί προσωποληψίας 
άπαλλάττει τδν θεόν. « Τούτους καί έδικαίωσε. » 
Διά τής τού λουτρού παλιγγενεσίας. » Τούτους 
καί έδόζασε, 

ipseprimogenitus.» Inomnibus cognationem signi-
flcare cupit quae nobis est erga Cbristum. Cogna-
tionem inquam, qu® est in dispensatione carnis 
sua. « Quos autem praedeflnivit, » etc Subaudilo 
ubique, « Qui secundum propusitum vocati sunt.» 
Quoniam quos praescivit, hos etiam prrodeflnivit, 
qui secunduro propositum sunt; quos autem praode-
finivit, eosdem et vocavit, qui secundum proposi-
tum s u n t ; et quos vocavit, eosdeni et justiflcavit, 
qui secundum propositum s u n t ; quos vero juet i f l -
cavit, bos et gloriflcavit, rursum qui secundam 
propositum vocati sunt ; ut n ih i l absurdi occur-
rat, si quibusdam Deus beneiacit, quibusdam vero 
non. Gum autem subauditur, « Secundum propo-
situm, η statuitur i l lorura virtus qui secundum 

» Διά τών χαρισμάτων τής υιοθεσίας. ^ proprium propositumcrediderunt,et apersonarum 
respectu Deus liberatur. « Hos et justificavit. »Per 
lavacri regenerationem.« Eos et glorificavit. » Per 
dona seu effectus adoptionis. 

VIII.31-34.« Quid ergo dicemus ad b » c ? Si Deus 
« pro nobis,quis contra nos ? Qui proprio Fil io noa 
« perpecit,sed pro nobis omnibus tradidit i l l u m : quo 
α pacto non eliam cum i l lo omnia nobis donabit?Quis 
α accu*abitadversuselectosDei? Deus estquijusli iV 
«cat,quisillequicondemaet ?Christusqui mortuua 

Τί ούν έρούμεν πρδς ταύτα; Εί ό θεδς υπέρ 
ημών, τίς καθ' ήμων; Ός γι τού ίδίου Γίου ούκ 
έφείσατο, άλλ' υπέρ ημών πάντων παρέδωκεν 
αύτδν, πως ουχί και συν αύτφ τά πάντα ήμΐν 
χαρίσεται; Τίς εγκαλέσει κατά εκλεκτών θεού; 
θεδς δ δίκαιων, τίς δ κατακρίνων; Χρίστος δ 

w I Cor. xv, 4 9 . 
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« est, magis autem et suscitatus est: qui et est ad Α «ποθανών, μάλλον δέ 
« dexteram Dei, qui etiam intercedit pronobis. » έν δεξι$ του θεού, 

χαι 
δς 
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εγερθείς, δς καί Ιστιν 
χαί έντυγχάνει υπέρ 

« Quid ergo dicemus ad haec? » Tanquam dixis-
eet : Com haec ita sint, nemo deinceps ob afflictio-
nes aut pericula quoe hic contingunt verba faciat. 
Quid enim dici potest ad tantam Dei bonilatem ? 
α Quid ergo dicemus ad bajc ? » Quaenam ? Quod 
predefinivit, qaod vocavit, quod justificavit, quod 
gloriilcavit : ad tantam beneficiorum ubertatem 
quid dicemus ? Neque gratiarum 3 1 5 actionis 
sermonibus, inquit , neque operum retributione 
abundamus aut sufflcientes suraus : taota est inef-
fabilis ipsius apud nos gratia. Deinde tanquam 
sumpto hinc additamento, a i t : « Si Deus pro no-
bis, quis contra nos? »Nul lus ; nam licetquidara fj σιν, ού βλάψουσιν, άλλ' ώφελήσουσι. Πόθεν δήλον δτι 

ημών. 

« Τ ί ουν έρούμεν πρδς ταύτα; » Ώς εί Ελεγε, 
Τούτων ούτως δντων, μηόείς λοιπδν περί τών ώδε 
πειρασμών ή χινδύνων λογοποιείσθω. Τί γάρ ένι 

είπιίν πρδς τήν τοσαύτην αγαθότητα τού θεού; 
— [ΦϋΤ ] « Τί ούν έρούμεν πρδς ταύτα; » Ποια; 
Ότι προώρισεν, δ'τι έκάλεσεν, δτι έδικαίωσεν, δτι 
έδόξχσε, πρδς τοσαύτην αφθονία ν ευεργεσιών, τί 
έρούμεν; Ουδέ εύχαρίσυων, φησί, λόγων εύπορου· 
μεν, μή τι γε έργων αμοιβής, τοσαύτη εστίν άφατος 
αυτού ή περί ημάς χάρις. Είτα ώσπερ πόρισμα λα
βών εντεύθεν, φησίν « Εί δ θεδς υπέρ ημών, τίς καθ* 
ημών ; » Ουδείς. Κάν γάρ τίνες βλάπτε ιν έπιχειρήσω-

nocere tentaverint, non nocebunt, sed proderunt. 
Veruro unde manifestum est, quod Deus pro nobis 
eit ? Et ex his qoro dicta sunt, et quod maximum 
est.omnemque mentem in stuporem redigil , quod 
pro nobis Filio proprio nonpepercit.Si igitur Deus 
pro nobis est, manifestum quod omnia ad id quod 
uli le est transferre, et qua) tristia videnlur,utgau-
dium concilient,efficiet : quemadmcdum et inipsis 
apostolisacmartyribus,tnbulationes.persecutiones 
ac mortes fecit occasiones esse coronarumac bra-
v iorum, et conciliativa regni coelorum. Sic igitur 
et nos.modo non deflciamus,nullus adversum nos 
quidquam poterit. Posuit aulem, « Qui proprio F i -
l i o non pepercit, » e l c , simul et ineflabilem I>ei 

υπέρ ημών ό θεδς ; "Εκ τε τών προειρημένων, χαί 
τδ μέγιστον καί πάσαν έκπλήττον διάνοιαν, δτι υπέρ 
ημών τού ιδίου Γίού ούκ έφείσατο. Εί ούν δ θεδς 
υπέρ ημών, δήλον δ'τι πάντα είς συμφέρον μεταστή-
σει, καί τά δοκούντα λυπηρά, χαράς πρόξενα παρα
σκευάσει, ώσπιρ καί έπί τών αποστόλων αυτών καί 
τών μαρτύρων τάς θλίψεις καί τούς διωγμούς καί 
τούς θανάτους υπόθεσιν στεφάνων καί βραβείων 
έποιήσατο, καί πρόξενα τής βασιλείας τών ουρα
νών. Ούτως ούν, άν ημείς μόνον μή έκλυθώμεν, 
ουδείς ισχύει καθ' ημών. Τέθεικε δέ τδ, « Ός γε τού 
ιδίου Γίού ούκ έφείσατο, » καί έςής, τήν τε κηδεμο-
νίαν τήν άφατον, ώς έφη μεν, τού θεού περί ημάς 
άνδεικνύμενος, καί άμα ε" τι δυσχερές υπό τίνων 

providentiam circa nos, ut diximus, ostendens, et ^ πάσχομεν, ύπομένειν καί καρτερείν διά τού παρά-
si quidmolestiffi abaliquibus patimur sustinere ac δείγματος παραινών. Ού μόνον δέ, άλλά χαί ανακτώ, 
vir i l i ter tolerare boc exemplo adbortans : ncc id 
solum, verum etiam refocillaus ac mitigans. Nam 
ei tanta Filius pro te passus est, quid te pro ipso 
pal i oportet ? ltera si il le cuui tanta passussil, u i -
h i l tamen paternffl glorice aut divinilatis ipsi delra-
ctum est:neque lu cani bcec pateris, teipsum parvi-
pendas : omnino enim etiam post atiliclionom ac 
mortem ipsaro, promissiones accipies.Ia eoautem 
quod sequitur : « Quo pacto non eliam cum ilio 
omoia donabit ? » conilrmare vult quod nulla oc-
casione aut praetexlu, dono frustrari possimus. 
« Cum ipso, ait, omnia nabis doaabit. » Dices for-
tassis, i uqu i t : Nequaado noslri obliviscatur.Atqui 
ita et F i l i i oblivisceretur : nam cum ipso cuncta 

μένος καί παρήγορων. Εί γάρ δ Γίδς υπέρ σού το· 
σαύτα έπαθε, τί σε χρή παθείν υπέρ αυτού; καί εί 
εκείνος τοσαύτα παθών τής Πατρικής δόξης καί θεότη-
τος ουδέν τι καθυφειμένον έδέξατο, μηδέ σύ δλιγωρή-
σ$; πάσχων ταύτα. Πάντως γάρ τών έπηγγελμένων, 
καί μετά τά πάθη και μετά τδν θάνατον άξιωθήσρ. 
Τδ δε, « Πώς ουχί καί σύν αύτψ χαρίσεται ; » τδ άπρο-
φάσιστον καί άπαραίτητον θέλων παραστήσαι τής δω
ρεάς. « Σύν αύτψ τά πάντα ήμΐν χαρίσεται, φη
σίν. » Έρεΐς, φησίν, δ'τι μή ποτε ημών έπιλήσε-
ται; Ούκούν καί τού Γίδΰ. Σύν αύτψ γάρ τά πάντα 
ήμΐν χαρίζεται. Όστε πάντως καί άπροφασίστως, 
τευςόμεθα ών έπηγγέλμεθα. Είπών δέ τούς πειρα
σμούς τούς διά θλίψεων καί βασάνων, έν τψ ειπείν, 

nobis elargitur.Omnino itaque etabsque ulla tergi- D c Τίς κ^Ο' ημών; » νύν έτερον είδος πειρασμών λέγει 
versatione assequeraur quaB nobis promissa sunt. 
Cum autem de tentationibus locutus sit quro per 
afflictiones sunt et tormenta, dicens : « Quis con-
tra nos ? » aliud nuuc tentationum genus ponit, 
nempe improperia, accusationes : vituperia. ca-
lumnias.quce infideles effundebant adversum fide-
les. Et boc ex eo manifestat quod ait : « Quis ac-
cusabit adversus electos Dei ? » 3 1 6 et in hie 
etiam ostendit quemadmodum et i n pnedictis qui 
Deo justiflcante i n vanum nugantur qui accusant 
vel condemnant. « Si Deus pro uobis, quis contra 
nos? » Ne etiamdicant : Reges nobis adversantur, 

τούς όνειδισμούς, τάς μέμψεις, τάς λοιδορίας, τάς 
διαοολάς, &ς κατέχεον οί άπιστοι τών πιστών. Καί 
τούτο δηλοί διά τού λέγειν, « Τίς εγκαλέσει κατά 
εκλεκτών θεού ; » καί άποδείκνυσι κάνταύθα ώσπερ 
καί έπί τών προειρη μένων, δτι θεού δικαιούντος, είς 
μάτην γλωσσαλγούσιν οί αίτιώμενοι καί καταχρίνοντες. 
« Εί δ θιδς υπέρ ημών, τίς καθ* ημών ; · "Ινα γάρ μή 
λέγωσιν, δ'τι Βασιλείς καθ' ημών καί δήμοι καί 
ηγεμόνες (πάντες γάρ έπεδούλευον τοις πιστοΐς), φη
σίν 6τι ισχύει δ θεδς τάς καθ* ημών έπιβουλάς, άφορ
μήν στεφάνων ποιήσασθαι. Ουδείς ούν δ καθ* ημών. 
« Ός γε τού ίδιου Γίού ούκ έφείσατο. » Πώς ούν 



49S C O M M E N T . I N E P I S T . AD ROM. 494 

φησιν, ήμδς προήσεται 6 θεδς, δς ού μόνον τού Πού Α populique ac praefecti,omnessiquidem insidiaban* 
tur fidelibus ; dicit quod potens est Deus insidias 
quffl suntadversumnosefficereoccasiones praemio-
rum : nullus ergo contra nos erit. « Qui proprio 
Filio non pepercit. » Quomodo ergo, inquit , abj i-
ciet nos Deus, qui non modo conformes Filio suo 
reddidit, verum eLiam juslificavit et glor i f icavit : 
nec id solum, sed c lF i l ium pro nobis omnib JS de-
dit et publicanis et peccatoribus ac fomicariis ? 
Quod si F i l ium, inquit , dedit ad mortem Pater, 
quid de reliquis ambigere oportet? Qui enim dedit 
quod magnura est, dabit utique et quod minusest. 
« Quis accusabit ? » Mulli impi i accusabantcreden-
tes. Dicit ergo : Quis idoneus est ut accuset aut 
redarguat eos qui a Deo sunt electi ? Et vide quod 

ρ non d ixe r i t : Servos Dei, aut credentes, sed « Ele-
ctos, » dignitatem extollens « Deus est qui justifi» 
cat. » Rursura non ait : Qui peccata dimisit, sed 
quod majus est, « Qui justiflcat. » — « Quis i l le 
qui condemnet ? » Cura enim Deus propria senten-
tiaquempiamjustiflcaverit, quis i l lum condemna-
bit ? Quod si etiam condemnaverit, quid proderit? 
Qui condemnat autem, tanquam pro peccatis. 
t Cbristus qui mortuus est. » Secundum interro-
gationem idem producit, tanquam in bis quae sunt 
irrefragabilia. « Qui mortuus est. » Quis, inquit , 
i l le , qui condemnet cum Spiritus auxilielur in f i r -
mitatibus nostris,Pater autem justificet,Filius vero 
pro nobis mortuus sit ? Narn quos Trinitas just i f l -
cavit, quisnam conderanabit ? Potes et boc modo 
intelligere,ut ad id quod modo dictum estiespon-

αύτού συμμόρφους έπο (η σιν άλλά χαι έδικαίωσε 
και έδόξχσε, καί ού τούτο μόνον, άλλά και τόν Πδν 
έδωκεν υπέρ ημών πάντων, ©ησί, καί αμαρτωλών» 
καί τελωνών , καί πόρνων ; Εί τδν Γίδν, φησίν, 
{δωκεν είς θάνατον δ ΙΙατήρ, τί δει περί τών άλλων 
άμφιδάλλειν ; Ό γάρ τδ μέγα δούς, καί τδ ελαττον 
δώσει. « Τίς εγκαλέσει ; »> Πολλοί άσεδείς έμέμφοντο 
τοις πιστεύουσι. Φησίν ούν· Τίς ίκανδς έγκαλέσαι ή 
μέμψασθαι τοις ύπδ θεού έκλεχθείσι ; Καί δρα, ούκ 
εΤπεν Δούλοις θεού, ή ΠιστοΤς, άλλά Λ Έκλεκτοίς, » 
έπαίρων τδ αξίωμα. « θεδς δ δίκαιων. » Ούκ ε'πεν, 
Ό άφείς αμαρτίας, άλλα τδ μείζον, · Ό δίκαιων. » 
— c Τίς δ κατακρίνων ; » Όταν γάρ δ θεδς ψήφω 
τινά οικεία δικαίωση, τίς δ κατακρίνων ; Τί δέ καί 
κατακρίνων ωφελεί; τδ δέ κατακρίνων ώς έπί 
άμαρτήμασι . « Χριστδς αποθανών. » Κατ' έρώτη-
σιν αύτδ προάγει, ώς αναντίρρητων όντων. « Ό 
αποθανών. » Τίς, φησίν, δ κατακρίνων, τού μέν 
Πνεύματος συνχντιλαμδανομένου ταίς άσθενείαις 
ημών, τού δέ Πατρδς δικαιούντος, τού δέ Πού 
υπέρ ημών αποθανόντος ; Ούς γάρ ή Τριάς άπεδι-
καίωσε, τίς δ κατακρίνων ; — [ΟΙΚΟΓΜΕΝ,] Καί 
ούτω δύν$ νοήσαι, ώς πρδς τδ κατά πόδα τού (5ητού. 
Εί τδ Πνεύμα, φησ'.ν, αντιλαμβάνεται, εί δ Πατήρ έδι
καίωσε, τίς δ κατακρίναι δυνάμενος ; Υπολείπεται, 
φησίν, δ Πός. Ό Πδς ούν, φησίν, έχει κατάκρινα·, 
καίτοι τοσούτον αγαπάν, ώς καί θάνατον αίρήσασθαι 
υπέρ ημών, κα» ών έν δεξι$ τ&ύ Πατρδς. καί είς τήν 
ιδίαν έπανελθών δόξαν, ούκ έπσύσατο τής πρδς 
ημάς αγάπης, άλλά καί παρακαλεί τδν Πατέρα 

υπέρ ημών. Τούτο γάρ τδ έντυγχάνουσι. Τήν δέ πα- Q deat : Si Spiritus auxii iatur, si Pater justificavit, 
ρακλησιν ούτως νόει· αύτψ τψ ένηνθρωπηκέναι, qu '8 potfins est condemnare ? Relinquitur, inquit , 
παρακαλεί τδν Πατέρα υπέρ ημών. F i l ius , F i l ius igitur conderanare potest. Atqui i n 
tantum dilexit u t pro nobis mortem elegerit : cumque modo sit i n dextera Patris et ad propriam 
redierit gloriam, nostri dilectionem nequaquam rel iquit, sed et apud Patrem pro nobis intercedit. 
Nam hoc est quod sequitur έντυγχάνει. 8 1 7 Sic autem intercessionem sive advocationem intellige, 
u t per hoc quod humanitatem susceperit, Patrem interpellare dicatur pro nobis. 

« Ός καί ϊστιν έν δεξι$ τού θεού. » 'ίνα γάρ « Qui est ad dexteram Dei. » Ne enim i inter 
μή έλάττωσιν τήν έντυχίαν νομίσης , θείς πρώ- cessionem arbitreris minorationem posita p r i -
τον την ίσοτιμίαν, τδ είναι έν δεξι$ τού θεού, 
ούτως εΤπε τδ έντυγχάνει, δείξαι θέλων τήν 
διάπυρον άγάπην. Ού γάρ ώς αύτδς ασθενών σώσαι, 
δεΐται τού Πατρδς, άπαγε. « Ός καί έντυγχάνει υπέρ 
ημών. Λ — [ΚΤΡΙΑ.] Ώς πρδς τδ άνθρώπινον ε?ρη-
ται, δτι άρχιερεύς ήν, « Σύ Ιερεύς είς τδν αιώνα. » 
— [ΦΟΤ.] Τής δέ Κυριακής εκείνης φωνής τδν νούν R tifex erat : « Tu es Sacerdos i n eoternum3*, 
1 « A „ * * .'_ _ — . i . . · Λ « . ~ Λ ** m i n i A n i l l i i i e vrk/*iο i n i A 1 1 A / » f n m m n n i f a c t a t n 

mum honoris ©qualitate, dicendo quod sit i n 
dextera Patris, i l a subjungit. Intcrcedit, vo-
lens ardentem ostendere dilectionem : non enim 
ianquam imbecillis ad salvandum eget Patrisauxi-
l io. Abs i t . «Qai etiam intercedit. » — Tanquam ad 
bumanitatem respiciendo dictum est, eo quod pon-

Do-
ένταύθα δηλοί καί ύπαινίττεται, τής έν τΰπψ ευχής 
τψ Πατρί προσαγομένης· « Πάτερ τήρησον αυτούς 
έν τ$ άληθεία σου* » καί, « "Ινα φυλάξ^ς αυτούς 
άπδ τού πονηρού, · καϊ τά δμοια. Εί ούν ούτως κή-
δεται δ Ηδς ώστε καί έντυγχάνειν ( ή γάρ τότε 
£ηθεισα ευχή τοσαύτην έχει ίσχύν, ώστε διαπαντδς 
ενεργής εΤνα., καί τά τής έντυχίας άπαρτίζειν)* εί 
ουν ούτως κήδεται. τίς δ κατακρίνων τούς έν αύτψ 
πεπιστευκότας ; Ό Πατήρ έδικαίωσε καί έδόξασε, τδ 
Πνεύμα συναντιλαμ&ζνεται, δ Χριστδς καί άπέθανεν 

minicfio i l l ius vocis intellectura manifestat ac desi-
gnat, quae i n forma precalionis Patri ofFertur : 
« Pater, serva eos per veritatem tuam 3 5 ; » et : 
« Ut serves eos a malo s e , » ac similia. Si ergo ita 
nostri curam babet Filius, ut etiam iutercedat : 
nam tantam vim babet facta tunc precatio ut sem-
persitefficax.et qum in ea continenturadimpleat: 
ei tantam itaque no&tri curam babet.quis eos con-
demnet qui ia ipsuru credideruutt Pater justi/icavit 
et gloridcavit, Spiritus auxil iatur, Filius etiam 

·* Psal. cxiv. 2. · · Joan. X V I I , {1.^·* ib id . i l 
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mortuus est pro nobis ac resurrexit et intercedit; χ υπέρ ημών καί ανέστη καϊ έντυγχάνει· τίς λοιπδν 6 
quis igitur accuset aut condemnet, sancta T r in i -
tate nos adeo protegente ? 

CAPUT XIV. 
De amore qui Christo debetur. 

VI I I , 35-37, Quis nos separabit α dilectione Dei ? 
afflictione, an angnslia, an persecutio, an fames, 
an nuditas, an periculum, an gladius> sicut scriptum 
est: Propter U morti tradimur toto die; reputati 
sumus sicut oves mactationi destinatx. Sed in his 
omnibus supervincimus per eum qui dilexit no$. 

« Quis nos separabit ? Nullus, inquit , quos tanto 
amore ac providentia dignatus est Deus. » Quod 
nunc dicit . « Quia nos separabit ? » repetitio est 

έγκαλών ή κατακρίνων, της αγίας Τριάδος ούτως 
προασπιζούσης ημών; 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ\ 
Ηερί της οφειλομένης αγάπης Χρίστου. 

Τίς ήμας χωρίσει άπδ τής αγάπης του Χριστού, 
θλίψις , ή στενοχώρια ή διωγμδ;,, ή λιμδς, ή 
γυμνότης, ή κίνδυνος, ή μάχαιρα ; καθώς γέγρα
πται, δ'τι "Ενεκα σου θανατούμεθα δ'λην τήν 
ήμέραν έλογίσθημεν ώς πρόβατα σφαγής· άλλ* 
έν τούτοις πάσιν υπερνικώ μεν διά τού άγαπή
σαντος ήμας. 

[ΦΩΤ.] « Τίς ; ουδείς, φησι, τούς τοσαύτης αγά
πης καί προνοίας ήξιωμένους παρά θεού· Τδ, « Τίς 
ήμας χωρίσει ; >: τού, « Τί ούν έρούμεν ; » ϊστι 

i l l iusd ic t i :«Quidergodicemus?»Quemadmoduni Β έπαναληπτικδν, ώσπερ καί τδ, « θεδς δ δίκαιων, τίς 
et boc : 3 1 8 « Deus est qui justiflcat, quis il le qui 
condemnet? ε i l l ius repetitio est: «Si Deus pro nobis 
quis contra nos ? » Frequenter eii im hujusmodi 
ususestscbemate, propter consequentiae circuitum 
et amplitudinem. Nullus enim quod ego sciam aut 
nostrorum aut exterorum quemadmodum maguus 
hic Paulus forma ista usus est. Ne ergo in obscu-
r i tatem sermo nimis ipsi excidat, adbibitis eliam 
usus est repetitionibus. Possunt autem et a 
proprio principio desumi hoo particula), ut non sint 
veluti repetitiones eorum quae dicta erant. « Af i l i . 
ctione,an angustia,» etc, Non dixitdivitias.gloriam, 
et quaecunque apud bomines bona videnlur, sed 
i l la potius quos etiam vim inferre nata sunt buma-

δ κατακρίνων ; » τού, « Εί δ θεδς υπέρ ημών, τίς 
καθ' ημών ; » κέχοηταιγάρ τψ τοιούτω σχήματιπολ-
λαχώς, διά τήν συνέχειαν τής περιβολής. Ουδείς γάρ 
σχεδδν δσα γε έμέ είδέναι, ούτε τών καθ' ημάς, ούτε 
τών θύραθεν, τή ιδέα ταύτ$ ώς δ μέγας Οαύλος 
έχρήσατο. "Ινα ούν μή εϊς τδ ασαφές αύτψ έκπίπτοι 
λίαν δ λόγος, καί ταις έπαναλήψεσι προσεχρήσατο· 
Δύναται δέ καί ώς άπδ ιδίας αρχής τά χωρία ταύτα 
είλήφθαι, καί μή ώς επαναληπτικά τών είρημένων. 
• θλίψις, ή στενοχώρια, » καί τά έξης. Ούκ είπε 
χρήματα, δόξαν, καί δσα παρά τοις άνθρωποις δοκεί 
καλά, άλλ' εκείνα άτινα καί β άζεσθαι πέφυκε τήν 
άνθρωπίνην φύσιν. Τδ δέ τής θλίψεως δνομα, είς 
πολλά δηλούταί, φύλακα·, άλύσεις, έξορίαι, καί δσα 

ηω nalurffi. Nomen autem afilictionis i a multis C τοιαύτα. « Καθώς γέγραπται . » Έντρέψαι αυτούς 
manifestatur: qualia sunt carceres, vincula, exsiiia 
et q u a B C u n q u e sunt bujusmodi. « Sicut scriptutu 
est.» Confusione volens eos adhorlari,testimonium 
adduxit. Nam si in veteri testamento vitam despi-
ciebant, q u i b u s terrena erant praemia et qua i n 
terra possidebantur: quanto magisnos q u i regaura 
coelorum in laborura retributionem babemus ? 
« Propter te. » Testimonio conflrmat seroionem. 
«Toto die. » Contingit enim utvoluntate frequenter 
in die moriantur. Aut toto die, id est, per totum 
diem, sive per totam vitam. Unicus nanique dies 
est universa bominum vita. ε Reputati sumus si-
cut oves. » Omnibus, inquit , ad injur iam expooi-
mur. Manifestum est quod apostoli tanquam oves 

βου)όμενος, ήγαγε τήν μαρτυριον. Εί γάρ έν τβ 
Παλαιή, φησί, ζωής κατεφρόνουν, οις τά έπαθλα 
γήινα καί τα έν τή γή αγαθά, πόσψ μάλλον ήμεΐς 
όφείλομεν οί τήν βασιλείαν τών ουρανών έχοντες τών 
πόνων άμοιβήν ; « Ένεκα σου. » Τή μ ϊρτ^ία τδν 
λόγον πιστούται. « Όλην τήν ήμέραν. · Έστι γάρ 
τή προαιρέσει πολλάκις τής ημέρας άποθανείν. "Η τδ, 
« "Ολην τήν ήμέραν, » άντί τού, δι'δ'λης τής ημέρας, 
ήτοι δι' δ'λου τού βίου. ΊΙμέρα γάρ μία έστι πάς δ 
τών ανθρώπων βίος. « Έλογίσθημεν ώς πρόβατα » 
Ηάσι, φησίν, είς τδ άδικεΐν προκείμεθα, οί απόστο
λοι, δήλον ώς πρόβατα σφαζόμενα, μή άντιλέγοντες. 
t Άλλ ' έν τούτοις πάσιν ύπερνικώμεν. • Έπαίρει τδν 
άκροατήν , ίνα μή καταπέσγ4 θλίψιν άκουσας κα? 

erant quffl mactantur n ih i l contradicentes. « Sed ία «j διωγμδν καί δσα είπε, καί φησι. ο Μάντων κρατού-
hisomnibus superviucimus. « Auditorem erigit ne μεν χάριτι Χριστού. » Καί ούκ είπε, Νικώμεν, άλλ', 
concidat audiens afflictiones,persecutiones et quaB-
cunque dixit, et a i t : « Omnia per CbrisLi graliam 
superamus. • Nec d i x i t ; Vincimus, sed Supervin* 
cimus; boc est, per eos a quibus appetimur insidiis 
coronamur: bello lacessitinon solum non succum-
bimus, sed etiam coronamur. Nam iasidiatores coroaas nobis conciliant si modo grato aoimo fe-
ramus. 

« Γπερνικώμεν, » τουτέστι, Δι' ών έπιβουλευόμεθα, 
στεφανούμεθα. Μή μόνον ού καταπίπτομεν πολε-
μούμενοι, άλλά καί στεφανούμεθα. Οί γάρ έπ.'βουλοι, 
πρόξενοι στεφάνων ήμΐν γίνονται , δν ευχαρίστως 
φέρω μεν. 

V I I I , 38, 39 Nam persuasum kabeo quod neque 
mors, neque wta, neque Angeli, neqiie Principatut 
neque Potestates, neque instantia, neque futura, ne-
que altitudo,neque profUnditus, neque ulla alia crea-

Πέτεισμαι γάρ δτι ούτε θάνατος, ούτε ζωή, ούτε 
άγγελοι, ούτε άρχαί, ουτε δυνάμεις, ουτε ενεστώ
τα, ούτε μέλλοντα, ουτε ύψωμι, ουτε βάθος, ουτε 
τις κτίσις έτερα δυνησεται ήμας, χωρίααι άπδ τής 
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αγάπης τού θεού, τής έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ \ tura poterit nos separare α dilectione Dti, qum est 
per Christum Jesum Dominum nostrum. 

8 1 9 Quoniam superius proesentia dixit , nunc 
futura enumera,, e t a i t : Neque futura mors,neque 
futura vita, neque Angeli, nequePotestates possunt 
me separare a dilectione Dei, qu® per Christum 
mihi conciliata est. Orania mihi exigua sunt si ad 
i l lum amorem conferantur. Deinde ubi omnem 
creaturam dixit visibilem ac intel l igibi lem, qu© 
sunt insiantia acfutura,adjungit:« Neque ullaalia 
creatura, » hoc est, si alia quaevis ab ea quaa est 
subsisteret, neque ipsa mihi quidpiam esse videre-
tur ad Dei amorem.Verum quiaest Angelorum me-
min i t ac Potestatum : ne arbitreris Angelos aut 
Potestatesvellealiquos separareaChristo: minime 

ον σημάναι ζητών, είς τούτους g gentium ; sed ardentem ergaDeum amorem signi-
flcare volens, adbos descendit serraones. « Neque 
altitudo, neque profunditas. » Profunditatem, u t 
opinor, gebennam nominat, alt i ludinem vero re-
gnum. Ad hsec CDternam dicit vitam et roternam 
mortem. — Alio quoque modo. Utque summatim 
dicam : neque admodum gloriosa, neque valde 
humil ia, neque bona, neque tristia, neque bone-
sta, neque mala. · Queo est per Cbristum Jesum. » 
Cum proDmiserit Dei dilectionem, ne ludificare v i -
deatur de privata loquens dilectione (nam qui 
araatus est, non mirum si redamet), ad junx i t : 
« Qu» est per Gbristum Jesura » Amabant enim et 
Judoei Deum, sed non per Christum Jesum, unde 
et perierunt. 

CAPUT XV. 

ήμων. 
Επειδή άνω τά παρδντκ είπε, νύν τά μέλλοντα 

λέγει, καί φησιν Ούτε δ μέλλων θάνατος, ούτε ή 
μίλλουσα ζωή, ούτε "Αγγελοι, ούτε Δυνάμεις, δύναν-
ταί με χω ρ ίσα ι άπδ τής αγάπης τού θεού, τής διά 
Χριστού μοι προξενηθείσης. Πάντα μοι, φησί, μικρά, 
π>ός έκείνην τήν άγάπην. ΕΤτα επειδή πάσαν είπε 
τήν κτίσιν τήν δρατήν καί νοητήν, ά εΐσιν ενεστώτα 
καί μέλλοντα, προστίθησιν « Ούτε τις κτίσις έτερα. » 
Τουτέστιν, Εί καί άλλη τις παρά τήν ούσαν ύποσταίη, 
ουδέ αυτή μοι είναί τι δοκεί πρδς τήν άγάπην τού 
θεού. Επειδή δέ καί Αγγέλων καί Δυνάμεων έμνή-
σθη, μή νόμιζε τούς Αγγέλους ή τάς Δυνάμεις άπο-
στησαί τινας έθέλειν άπδ Χριστού, άπαγε ! άλλά τδν 
περί θεδν θερμδν πι 
ήλθε τούς λύγους. * Ούτε ύψωμα, ούτε βάθος. 
— [ΘΕΟΔΩΡ] Βάθος, ώς οΤμαι, τήν γέενναν δνομά· 
ζει, ΰψος δέ τήν βασιλείαν, καί πρδς τούτοις τήν 
αίώνιον ζωήν, καί τδν αίώνιον θάνατον, — Καί άλ
λως. [ΟΙΚΟΓΜΕΝΙΟΓ.] Καί συλλήβδην είπ·ίν, ούτε 
τά άγαν επίδοξα, ούτε τά άγαν άδοξα ούτε τά 
αγαθά, ουτε τά λυπηρά, ούτε τά καλά, ούτε τά 
κακά. · Τής έν Χριστψ Ιησού. » "Ανω πρώτον εΤπε 
τήν άγάπην τού θεού, 'ίνα μή ψεύδεσθαι δόξτ̂  περί 
της ιδίας λέγων αγάπης (δ γάρ αγαπηθείς, ού θ**-
μαστδν εί άνταγαπ$), προσέθηκε, « Τής έν Χριστψ 
Ιησού. » Έγάπων μέν καί Ιουδαίοι τδν θεδν, άλλ' 
ούκ έν Χριστψ Ιησού, δ'θεν καί άπώλοντο. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΕ . 

Ηερί εκπτώσεως Ισραήλ τού άποδληθέντος , καί ^ De causa abjectorum Israelitarum, ac verorum voca-
κλήσεως 
εθνών 

τού αληθούς , τού εισαχθέντος μετά 

Άλήθειαν λέγω έν Χριστψ, ού ψεύδομαι, συμ-
μαρτυρούσης μοι τής συνειδήσεως μου έν Πνεύ
ματι άγίψ, δ'τι λύπη μοί έστι μεγάλη, καί αδιά
λειπτος δδύνη τή καρδία μου· ηύ/ομην γάρ αύ
τδς έγώ ανάθεμα εΤναι άπδ τού Χριστού υπέρ τών 
αδελφών μου τών συγγενών μου κατά σάρκα* 
οίτινές είσιν Τσραηλίται, ών ή υιοθεσία καί ή 
δόξα καί αί διαθήκαι καί ή νομοθεσία καί ή λα
τρεία καί αί έπαγγελίαι· ών οί Πατέρες , καί έξ 
ών δ Χριστδς τδ κατά σάρκα , δ ών έπί πάντων 
θεδς εύλογητδς είς τούς α ίων ας. Αμήν. 

Μέγα θέλει εϊπειν, διδ προοδοποιεί τψ πιστευθή-
ναι, τρεις έπιφερόμενος μάρτυρας, τδν Χριστδν, τδ D struit u t fidera faciat, tres producens testes, Gbri-

tione qui cum gentibus introducti sunt. 
Veritatem dico per Christum, non mentior : attes-

tante una mecum conscientxa mea in Spiritu sanctot 
quod tristitia mihi sit magna et continuus dolor 8 9 0 
cordi meo. Optarim enim ego ipse anathema esse α 
Christo pro fratribus meis qui mihi cognati mnt **-
cundum carnem: qui sunt Israelitse, quorum e$t 
adoptio et gloria et testamentum ae legislatio cultus-
que et promissiones : quorum sunt patres, iique ex 
quibus est Chrxstus quod ad carnem attinet, qui est 
super omnia Deus benedictus in swcula. Amen. 

Magnum est quod dicere pa ra t : ideo viam prae-

άγιον Πνεύμα, καί τήν εαυτού συνείδησιν. Όρα δέ* 
« Άλήθειαν, φησί, λέγω έν Χμιστψ. » Καί ού ψεύ
δομαι, καί ή συνείδησίς μοι είς τούτο μάρτυς σύν 
τψ άγίψ Πνεύματι. « Ηύχόμην γάρ αύτύς έγώ ανά
θεμα εΤναι άπδ τού Χριστού. » Όρα τήν έπίτασιν· 
ούκ εΤπεν, Ήδουλόμην, άλλ', «Ηύχύμην. » — [ΦΩΤ.] 
Ό ν ουδέν δύναται χώρισα ι τής αγάπης τού θεού, 
ού θάνατος απειλούμενος, ού ζωή προτεινομένη, ού 
τά εκείθεν απλώς, ού τά ενταύθα, ούχ δπερ άν τις 
έπινοήσρ· διά τούτο γάρ καί Αγγέλων έμνήσθη καί 
Δυνάμεων, καί βάθους καί ύψους. "Ον τοίνυν ουδέν 
χωρίσαι δύναται, πώς αύτδς εκουσίως αφίσταται ; 

stum,Spiritum sanctum acpropriamconseientiam. 
Vide autem. « Veritatem, inquit, dico per Cbri-
stum, nec mentior, et i n boc mih i testis est con-
scientia simul cum Spiritu sancto. » — « Optarim 
anatbema esse a Gbristo. » Vide exaggerationem. 
Siquidem non dixit , Vel im, sed « Optarim. » Quem 
n ih i l polest a dilectione Dei separare, non mors 
comminata,non vita prolongata, non,ut uno verbo 
dicam, vel qua a futuro sunt sfflculo, vel qu® a 
prasenti, non quidquid potest quispiam commi-
n i s c i : ob boc enim et Angelorum meminit, et po-
testatam et profunditatis et a l t i tadinis : quam ergo 
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n ih i l separare potest,quomodo ipse ultro discedit, χ 
idque propter cognatos secundura carnera ? Nec 
solum ultro separatur,sed et concupiscit ac requi-
r i t et optat separari a Dei dilectione : « Optarim, 
inquit , ego ipse anathema esse a Christo. » Quid 
ig i tur cst hoc ? Quomodo contingent ea quaa sunt 
impossibilia ? Primum quidem dicimus hssc non 
esse contraria.Nequeenim contrarium est i taChri -
stum diligere, ut neque per supplicium,nequeper 
ul lam promissionem separari possis ab ejus dile-
ctione, et ita diligere proximum, ut ipsius 
saiutem eBqualemducas proprio saluti imoetmajo-
rem. Non sunt ergo brac contraria, quin potius 
sibi invicem etiam conformia. Nam qui fratrem 
suum dil igit,Dominum quoque diligit,et ediverso. 
« I n boc, inquit, cognoscent omnes quod mei dis- | 
cipuli sitis si dilexeritis invicem 3 7 . » Ipse etiam 
Paulus d i c i t : « Plenitudo legis est dilectio 3 8 . » 
Rursumque Dominus de dilectione inDeum etpro-
x imum : « I n h i s , i nqu i t , duobu5praecept i s universa 
lex et prophet® pendent * · , » 8 9 1 ut quoe caput 
sunt omnium aliorura,dilectionis et in Deum e t in 
proximum. 

Utique dicet aliquis : Atqui hoc loco videtur 
proeponeredilectionem proximorum dilectioni erga 
Deum : etbunc optat negare, ut illos lucri faciat : 
Cbristus vero d i c i t : « Qui amat patrem autmatrem 
supra me, non est dignus < 0.» At non est hoc supra 
Cbristum amare .Nan i quid erati l los amare?nempe 
familiares illos elflcere Cbristo. Quoraodo ergo 
posset illos amare supra Christum, cum illos ad 
Cbristi araorem ac obedientiam trahere studebat ? 
Magis enim est verbum ejus,qui eximiumostendit 
amorem quem habebat erga Christum,quoniam si-
m u l et alios ad ipsum irapellebat.Recte,inquit, nisi 
seipsum a Cbristo separaret, dicens : « Optarim 
ego ipse,» etc. Quid ergo dicemus ? Vel quod nullo 
modo seipsum separabat, neque enim dix i t : Opto 
hoc fieri, sed ardorem 0 9 t e n d e b a t desiderii quem 
erga Christum h a b e b a f , ac studium quo se despi-
ciebat, ut omnes ad ipsum adduceret,maxiraeque 
Judapos. Nam et hi cognati erant et p lur imum re-
sistebant. Ha;c igitur volens demonstrare,dicit: Si 
possibile esset,utper m e a m perditionem gloriilca-
carctur Christus et Judtpi salvi flerent, neque hoc 
detrectarem. Siquidem optarim, inquit,si possibile 
esset, si liceret, si mih i baec optio daretur : Utrum ] 
cupis d i r imi a Ghristo, ut omnis natio Judaeorum 
uniatur, Cbrislusque glorificetur, et promissiones 
Patris corapleantur ? an in hac unione esse,utsic 
tota natio Juda?orum seditiose agat ac separetur ? 
si ergo ba?c proponerenlur, pr»ferrem, inquit , 
Cbristi gloriam mulioruraque salutcm quam pro-
priam. Vides eximium Ciiristi aniorera ? Postquam 
ab o m o i b u s quae sunt, Christi amorem osrendit, 
euradoro nunc demonstrat ab his quro non sunt, 
sexjuxta hypol besim perintellectum supponunlur. 

καί ταύτα υπέρ τών κατά σάρκα συγγενών ; και ού μό
νον εκουσίως χωρίζεται, άλλά καί επιθυμεί καί επι
ζητεί, καί εύχεται χωρισθήναι της αγάπης τού Χρι
στού. « Πύχόμην γάρ, οησί ν, αύτδς έγώ ανάθεμα εΤναι 
άπδ τού Χριστού. » Τίούν έστι τούτο ; Πώς συμδήσεται 
τά άσύμδα[ν]τα ; Ηρώτον μέν φα μεν δτι ούκ Ιστι ταύτα 
εναντία. Ού γαρ έστιν εναντίον τδ αγαπάν τδν Χρι
στδν ούτως, ώστε μήτε διά κολάσεως, μήτε δι' υπο
σχέσεως πάσης άφίστασθαι τής αγάπης αυτού, καί 
τδ αγαπάν τδν πλησίον ούτως, ώστε τήν σωτηρίαν 
αυτών Γσην καί μείζονα τής ιδίας ήγείσθαι σωτηρίας. 
Ούκούν ταύτα εναντία, άλλά καί μάλλον συνφδοντα, 
Ό γάρ αγαπών τδν άδελφδν αυτού, άγαπ? και τδν 
Δεσπότην, καί έμπαλιν. « Καί έν τούτψ γνώσονται 
πάντες δ'τι έμοί μαθηταί έστε, έάν αγαπάτε αλλή
λους. » Καί αύτδς δ ΙΙαύλύς φησι* « ΙΙλήρωμα τού 
νόμου, ή αγάπη. · Καί δ Κύριος πάλιν περί τής είς 
θεδν αγάπης καί τής είς τδν πλησίον, « Έν ταύταις, 
φησί, ταίς δυσίν έντολαίς, δ'λος δ νόμος καί οί προ
φήται, » ώς κεφάλαιον ούσαις τών άλλων πάντων, 
τής τε είς θεδν καί τής είς τδν πλησίον αγάπης. 

Ναι, φησίν, άλλ' ενταύθα προκρίνει τήν τών πλη
σίον άγάπην, τής πρδς τδν θεδν, καί εύχεται εκείνον 
άπαρνήσασθαι, τού εκείνους κερδήσαι. Ό δέ Χρι-
στδς φησίν, « Ό φιλών πατέρα ή μητέρα υπέρ έμέ, 
ούκ έστι μου άξιος. * Άλλ ' ούκ έστι τούτο φιλείν 
υπέρ τδν Χριστόν. Τί γάρ ήν τδ φιλείν εκείνους ; 
Τδ οίον οίκειώσαι αυτούς τω Χριστψ. ΙΙώς ούν εστι 

( φιλείν εκείνους υπέρ τδν Χριστδν, δ'που κάκείνους 
1 είς τήν φιλίαν καί ύπακοήν έλκύσαι έσπευδε τού 

Χριστού ; Μάλλον γάρ έπιδεικνύντος τήν ύπερδάλ-
λουσαν άγάπην ήν εΤχεν είς Χριστδν, δτι καί έτερους 
συνήλαυνεν είς αυτόν. Ναι, φησίν, εί μή έχώριζεν 
έαυτδν τού Χριστού, λέγων « Ηύχόμην αύτδς έγώ, » 
καί έξης. Τί ούν ©αμεν ; *H δτι μή γένοιτο, ούκ 
έχώριζεν ού γάρ ειπεν. Εύχομαι τούτο γενέσθαι, 
άλλά τδ διάπυρον τού πόθου δ'περ πρδς τδν Χριστδν 
εΤχεν, καί τήν σπουδήν ήν κατεδάλλετο είς τδ προσ-
αγαγείν πάντας αύτψ, καί μάλιστα τούς Ιουδαίους· 
ούτοι γάρ καί συγγενείς, καί μάλιστα άντιπίπτοντες 
έτύγχανον. Ταύτα ούν παραστήσαι βουλόμενος, φη
σίν, δ'τι Εί ήν δυνατδν διά τής έμής άπωλείας δοξα-
σθήναι τδν Χριστδν καί σωθήναι τούς Ιουδαίους, 
ουδέ τούτο άν παρτρησάμην. Ηύχόμην γάρ, φησίν, 

) ει ένεχώρει, εί ένεδέχετο, ει τις μοι ταύτην έδίδου 
τήν αιρεσιν. Πότερον βούλει διχστήναι Χριστού, 'ίνα 
παν τδ Ιουδαίων έθνος ένωθή, καί δοξασθή δ Χρί
στος, καί πληρωθώσιν αί έπαγγελίαι τού Πατρός ; ή 
έν ταύτη τή ενώσει [εΤναι],'ίνα τδ Ιουδαίων ϊθνος στα
σιάζω καί διίσταται, καί βλάσφημηται δ Χριστός ; 
Εί ούν ταύτα προετίθει, προετίμησα άν, φηα\ τήν 
δόξαν Χριστού καί τήν τών πολλών σωτηρίαν, της 
ίδιας. ΕΤδες ύπερδολήν άγζπήσεως Χριστού ; Έκειδή 
έκ τών δ'ντών πάντων τήν άγάπην έπεδίξατο τού 
Χριστού, νύν καί έκ τών μή δντων μέν, καθ' ύπό-

9 1 Joan. χιιι, 34. •· Rom. xn i , 10. w Matth. χχιι, 40. * Matth. x, 37. 
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Qtfftv δέ λαμβανομένων, διά τού νοήματος τούτου 
ταύτην παρίστησιν, δτι Και τήν έμήν σωτηρίαν έν 
υποθέσει, υπέρ της δόξης αυτού χι ι της εις αύτδν 
τών Ιουδαίων επιστροφής, κατεβαλόμην άν. Καί γάρ 
διιστάμενος Παύλος υπέρ τής δόξης τού Χριστού 
χαί της έν αύτψ τών Ιουδαίων ενώσεως, ρ$ον πάλιν 
ήνούτο χαί συνήπτετο, ώσπερ τις πώλος μικρδν τής 
μητρός αποσπασθείς- χαί ούτως πάλιν αυτός τε 
έσώζετο, και δ Χριστδς έπί πλέον έγοξάζετο, χαί τδ 
Ιουδαίων έθνος έσώζετο, χαί αί διαθήχαι χαί έπαγ
γελίαι είς πέρας ήρχοντο. Μάλλον δέ, ούτως κα: 
έπί τοότοις διιστάμενος, ού δι'στατο, άλλά πλέον 
ήνούτο. "Η ού δοχει σοι δ'τε Τιμόθεον περιέτεμεν, 
δτε αύτδς ήγνίσχτο, δτε τά τού νόμου έτέλει τήν 
χάριν κηρύσσων, δ'τι τρόπον τινά πρδς τήν χάριν 
έδόχει διίστασθαι, χαί έαυτψ έναντιούσθαι ; Άλλ ' 
ούτε διίστατο, ούτε έαυτψ ήναντιούτο. Υπέρ γάρ τής 
χάριτος, χαί τού προσαγαγείν πάντας τψ Χριστψ. χαί 
ταύτα χαί τά άλλα σ-ύμπάντα έπραττε. Τούτο έστιν 
αγάπης αξίας Χριστού, τούτο έστι ψυχής όλης διόλου 
είς τδν πόθον άναφλεγομένης τού Χριστού. 

"Αλλως τε δέ, ουδέ λέγει ανάθεμα γενέσθαι, τουτ
έστιν άπδ τού νύν αύτνύ χωρισθήναι (τούτο γάρ 
άπευχτότατον), άλλά ανάθεμα εΤναι, τουτέστι κιχω-
ρισμένος ϊτι εΤναι, καί μήπω τψ Χριστψ προσ
ελθεΐν. Τούτο, φησίν, ηύχόμην αν, τδ έμέ αύτδν μή 
πω προσελθεΐν τψ Χριστψ, άλλ' έτι κεχωρισμένον 
αυτού εΤναι, εί τούτο είς τήν ύμετέραν εΓσοδον καί 
πίστιν τήν είς αύτδν συνετέλει. Μή γάρ δτι προσ
ήλθαν Χριστψ, διά τούτο καί υμάς με προσκαλείσθαι 
νομίσητε, φησί, καί πρδ έμού υμάς έοουλόμην 
προσδραμεΐν αύτψ. ΕΓπα έξης λέγει καί τάς αιτίας. 1 

« Αύτδς έγώ. » Ούχ έτερους, φησί, προτιμώμαι υπέρ 
υμάς είς τδ πρυσελθείν τψ Χριστψ, άλλ' ουδέ έμέ 
αυτόν. Ε'λόμην γάρ άν μήπω προσελθεΐν αύτψ, άν 
διά τούτου ύμείς προσήρχεσθε. « Ανάθεμα εΤναι. » 
Δοκεΐ μέν έθέλε.ν ύπερ τών αδελφών καί τών συγ
γενών άλλοτριωθήναι Χρυτού. Τούτο γάρ ή τού 
αναθέματος δύναμις. "Ομως άκριοώς θεωρούντι. 
φανήσεται υπέρ τής αγάπης τού Χριστού ταύτα 
ε?ρηκώς. Πώς; Επειδή εώρα τδν Χριστδν βλασφη-
μούμενον ύπδ τών Ιουδαίων, δτι, φησίν, Ημείς οί 
τδν νύμον καί τάς επαγγελίας δεξάμενοι, καί προ-
πάτορες αυτού τού Χρίστου, είς ούς ήν ή υιοθεσία, 
έκοεβλήμεθα, άντεισήλθον δέ άνθρωποι άρτι τών 
βωμοί ν καί τής κνίασης εξελθόντες. Έπεί ούν ταύτα 
λέγοντας ζδει, ύπερ τού μή είναι πρόφασιν βλασφη- ( 
μίας κατά τού θεού, ήοούλετο έπιστρέψαι κσ* τούς 
Ιουδαίους, ώς καί ανάθεμα υπέρ τούτου έθέλειν 
γενέσθαι, δπερ δεικτικόν έστι τής αγάπης τού Χρι
στού. *Ον γάρ ουδεμία κτίσις χωρίσαι ίσχυσε, πώς 
άν έχώρισεν αγάπη συγγενών καί αδελφών; « Αύτδς 
έγώ. » Ό διδάσκαλος, φησί, πάντων, δ μύριους προσ
δοκούν στεφάνους, δ πάντων αυτού τήν άγάπην προ
τιμών. · Άπδ τού Χριστού. · Διά τήν άγάπην τού 
Χριστού τούτο εΤπεν. Ήοούλετο γάρ αύτδν παρά 
πάντων δοξάζεσθαι, άλλά μή βουλόμενος δημοσιεύ-
σαι τδ χάρισμα (χάρισμα γάρ, τδ ούτως αγαπάν 
τδν Χριστδν), τούς συγγενείς αγαπάν αύτδν πλέον 

EPIST. AD ROM. 802 

Α Meam etiatn salutem,inquit in bypotbesi obipsius 
gloriara et Judaeonimadipsum conversionem omni-
no negligerem.Etenim separatus Pauluspro Chr i -
sti gloriaetJuda»orum inipsounione,facile rursum 
uniretur ac conjungeretur, 8 9 9 quemadmodum 
pullus aliquis paululum a matrc distractus : et ita 
rur<um ipse salvus fieret, ac Christus magis glor i-
caretur,genusque Juda?orum salvaretur; et testa-
mentum ac promissiones ad fmem deducerentur. 
Quin potius ita et propter ha?c divisus,non divide-
relur, sed magis uniretur. Annon t ib i videtur 
quando Tiuiotbeum circumcidit, quando expiatus 
est,quando ea quae legis sunt perficiebat cum gra-
tiam praedicaret, quodammado adversus gratiam 
divisus esse videbatur,sibiquerepugnare lAtneque 
divisus erat,neque sibi ipsi adversabatur. Ob gra-

* tiam enim, utque omnes Cbristo adduceret,b»c et 
alia omnia faciebat. Hoc est dilectionis Cbristo 
dignae; boc est animse univers» in Cbristi deside-
r ium abunde inflammat®. 

Al ioqui , neque dicit, anatbema fieri, hoc est 
nunc ab ipsospparari,idenim nequaquam optabile 
videtur : sed anathema esse, id est, separatus ad-
buc esse et nondum ad Christum venisse. Hoc, i n . 
quit, optarim, meipsum nondum ad Christum ve-
nisse, sed adbuc ab eo separatum esse, si boc ad 
vestrum ingressumac fidem in ipsum conferret.Ne 
me, inqui l , arbitremini ob id vocare vos adCbr i -
stum,quod ego ad eum venerim : imo etiam ante 
me cuperem vos ad ipsum accurrisse. Deinde con-
sequenter ponit et causas. « Ego ipse.» Non alios 
vobis antepono quod ad Christum accesserint.sed 
neque me ipsum.Eligerem enim nondum ad eum 
venisse, si per boc vos accessissetis « Anathema 
esse. » Videtur quidem pro fratribus ac cognalis 
abalienaria Christo.nam iddesignat» Anathema.» 
Attamen exacte intuenti apparebit ob Christidiie-
ctionemhscdixisse.Quonam modo ?GumGhristam 
blasphemiis appeti videret a Judseis, utpote dicen-
t ibus : Nos qui legem ac propbetas accepimus, qui 
Cbristo progenitores fuimus,quorum erat adoptio, 
ejecti sumus, et loco nostri introierunt bominea 
modo ab aris ac nidore sacriftciorum idolorum 
egressi. Quia igitur haec dicentes noverat,ne esset 
ulla blasphemiae adversus Cbristum occasio, 8 9 8 
cupiebat, et Judeeos conversos esse, adeo ut etiam 
anatbema ob boc ileri vellet,quod demonstrativam 
est dileclionis Gbristi. Quem enim nulla potuit 86· 
parare creatura, quomodo separasset dilectio co-
gnatorum ac fratrum? « Ego ipse. » Praeceptor,in-
quit , omnium, qui mil le exspecto coronas, qui 
i l l ius dilectionem cunctis rebus antepono. « Α 
Cbristo. » Propter Gbristi amorem hoc d i x i t ; cu-
piebat enim ipsura ab omnibus gloriflcari.sed no-
lens manifestum fieri hoc donnm (siquidem donum 
e»t i ta Cbristuia diIigere),cognatos se ampl iusdi l i -
geresimulat.«Pro fratribusmeis.»Ostendere volens 
immensum luumamorem ac studium erga Jadaos, 
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il l ico ubi dixisset: « Nih i l me potest a Dei amore / 
separare, >subjungit: « At pro fratribus meis, » 
si i l l is utile esset ad eorum auxi l ium, optarim se-
parar i : boc enim signiftcat «anathema.» — « Quo-
rum est adoptio, » etc. Ostendit Deum nih i l p r o -
termisisse ad Judojorura beneflcentiam; ipsi vero 
propria ingratitudine ac improbitate ab omnibus 
exciderunt.fdeo etiam Deidonaenumerat,adoptio-
nem, gloriam, legislationem, ac reliqua. t Qui est 
super omnia Deus. » Hic apertissime nominat 
Apostolus Cbristum Deum. Erubesce, miserrime 
Arie, audiens a Paulo glorificari Cbristum Deum 
verum.« Benedictus in saecula. >> Ipse proomnibus 
gratiarum actionem retul i t . Ac si diceret: Quan-
quam Jud»i erga ipsu<n sinl blaspbemi: at ego, 
inquit , qui arcana novi, ejusque providentiam co- ] 
gnosco,novi quod dignus sitglorificari,utpoteDeus 
Cbristus super omnia in saecula. 
έγώ, φησιν, ό τα απόρρητα ε'.δώς, καί τήν πρόνοιαν 
άξιος, οία θεδς, δ Χριστδς έπί πάντων είς τούς αιώνας. 

I X , 6-9. Νοη autem hxc dico quod velut exciderit 
sermo Dei. iVon enim omnes qui sunt ex lsrael, hi 
sunt lsraelj neque quicunque sunt semen Abraham, 
omnes sunt filii: sed, Per Jsaac vocabilur tibisemen, 
hoc est, non qui filii carnis, hi sunt filii Dei, sed 
ftlii prornissionis reputantur in semen. PromissUmis 
enim sermo hic e&t : In tempore hoc veniam, et erit 
Sarae filius. 

8 9 4 Ecce, inquit.etiam anatbema fleri cupio ut 
Judoei credant,et ne videatur mendax fuisse Deus 
i n his quas promisit :attamen si exacte considera-
verimas,neque nunc excidit sermo: nec i rr i ta fuit 
Dci promissio.Nam brec d ix i , non quodvelut exci-
derit sermo De i : boc est, non quia excidit sermo 
Dei,sed quo dilectionem erga illos ostendam. Ac 
deinceps ostendit quo pactoDei sermoac promis-
sio Dei ad Abraham non exciderit. Qucenam ? vel 
quod semen ejus juxta promissionem aqual i cum 
astris numero futurum esset. Semen autem ejus 
eecundum promissionem est fidelium,qui a divina 
Providentia non exciderunt. « Non veluti. » Non 
solurajnquit, non excidit sermo Dei, sed neque 
veluti exciderit : boc est, sed neque prope fuit u t 
excideret, vel ut excidisse videretur. « Non enim 
omned qui sunt exlsrael,» etc.Etquomodo,inquit, 
non excidit verbum Dei ? quomodo ? Quianon om« 
nes qui sunt ex Israel, Israelita) sunt. » hoc est, 
semen Abraham. Deinde hoc explanat. Non enim 
eoquod sint aliquifi l i icarnales Abrabam,contiuuo 
j am eliam fllii sunt secundum promissionem, et 
quibus promissio facta est: sed qui s int f i l i iAbra-
ham audi, inquit , Scripturam. Vide autem quod 
non d ixe r i t : Ex Jacob, sed « Ex lsrael, * pro si-
gno T i r tu t i s ponens dictionem « Israel » acdonum 
supernam ostendens. Si non omnesqui exsemiae 
Bunt Abraham,hi etiam filii sun t Abraham, man i -
festum certe est al ium esse modum qui eosreddat 
fllios Abraham pro ie r nativitatem que ab ipso e t t 

υποκρίνεται. · Τπέρ τών αδελφών μου. » θέλων 
δείξαι τήν άφατον αυτού στοργήν καί σπουδήν τήν 
υπέρ τών Ιουδαίων, αύτίκα μετά τδ είπεΐν, δτι 
β Ουδέν με δύναται χωρίσαι άπδ τής αγάπης του 
θεού, η επάγει, α Άλλ ' δπέρ τών αδελφών μου,» εΐήν 
τούτο συντελούν εις δνησιν ούτών, ηύξάμην άν χω
ρισθήναι. Τούτο γάρ τδ ε Ανάθεμα · σημαίνει. « *Ον 
ή υιοθεσία, » καί τά έξης. Δείξαι θέλει, δτι δ θεδς 
ούδεν παρήκεν είς τήν τών Ιουδαίων εύεργεσίαν. 
Αυτοί δέ, οικεία άγνωμοσύνη πάντων έξέπεσον. Διδ 
καί καταλέγει τάς δωρεάς τού θεού, υίοθεσίαν, δόξαν, 
νομοθεσίαν, καί τάς λοιπάς. ι Ό ών έπί πάντων θεδς.· 
Ενταύθα λαμπρότατα θεδν τδν Χριστδν ονομάζει δ 
Απόστολος. Αίσχύνθητι, τρισάθλιε Άρειε, άκούων 
παρά ΙΙαύλου δοξολογούμενον τδν Χριστδν θεδν άλη-

I Οινόν. « Εύλογητδς ε'ς τούς αιώνας. · Αύτδς τήν 
υπέρ πάντων άνήγαγεν εύχαριστίαν, είπών. Εί γάρ 
καί Ιουδαίοι, φησί, βλασφημούσιν είς αύτδν, άλλ1 

αυτού επισταμένος, οίδα δ'τι δοξολογείσθαι υπάρχει 

Ούχ οΤον δέ δτι έκπέπτωκεν δ λόγος τού θεού. 
Ού γάρ πάντες οί έξ Ισραήλ, ούτοι Τσραήλ. 
ούδ' δσοι είσί σπέρμα Αβραάμ, πάντες τέκνα* 
άλλ', Έν Ισαάκ κληθήσεταί σοι σπέρμα, τουτ
έστιν, ού τά τέκνα της σαρκός, ταύτα τέκνα τού 
θεού· άλλά τά τέκνα τής επαγγελίας, λογίζεται 
είς σπέρμα. Επαγγελίας γάρ δ λόγος ούτος. 
Κατά τδν καιρδν τούτον έλεύσομαι, καί έστα· 
τή Σάρρα υίός. 

, Ιδού, φησί, καί ανάθεμα ζητώ γενέσθαι δπέρ τού 
πιστεύσαι Ιουδαίους, καί ίνα μή δόξ$ έψεύσθαι 
δ θεδς έφ' ο7ς έπήγγελται. Καί δμως έάν Γδωμεν 
ακριβώς, ουτε νύν έξέπεσεν δ λόγος, καί ή επαγ
γελία τού θεού ούκ έψεύσατό. Ταύτα γάρ, φησίν, 
είπον, ούχ οΤον δτι έκπέπτωκεν δ λόγος τού θεου, 
τουτέστιν, ούκ επειδή έκπέπτωκεν δ λόγος τού θεού, 
άλλ' 'ίνα τήν πρδς αυτούς άγάπην ένδείξωμαι. Καί 
λοιπδν δείκνυσι πώς δ λόγος τού θεού, καί ή πρδς 
Αβραάμ επαγγελία τού θεού ούκ έκπέπτωκε. ΙΙοία 
δήτα ; Έ τδ κατ' έπαγγελίαν αυτού σπέρμα λέγουσα 
ίσάριθμον έσεσθαι τοις άστροις. Κατ' έπαγγελίαν 
δέ αυτού σπέρμα, τδ τών πιστών, καί ούκ έκπεπτω-
κότων τής θ*ίκς προνοίας. « Ούχ οίον. » — [ΦωΤ.] 
Ού μόνον, φησίν, ούκ έκπέπτωκεν δ λόγος τού θεού, 
άλλ' ουδέ οίον έκπέπτωκεν* οίον, άλλ' οάδέ εγγύς γέ-

) γονε τού έκπεσείν, ή δοκειν έκπεπτωκέναι. « Ού γάρ 
πάντες οί έξ Ισραήλ, » καί τά έξης. Καί πώς, φησίν, 
ούκ έξέπεσεν δ λόγος τού θεού; ΙΙώς ; Ότι ού πάν
τες οί έξ Ισραήλ, Ίσραηλίταί είσι, τουτέστι, σπέρμα 
Αβραάμ. Είτα σαφηνίζει αυτό. Ού γάρ επειδή τίνες, 
φησί, τέκνα σαρκικά τού Αβραάμ, ήδη καί τέκνα 
είσί κατ' έπαγγελίαν, καί οΤς ή επαγγελία εδόθη. 
Άλλά ποία έστι τέκνα 'Αοραάμ, άκουε, φησι, τής 
Ναφής. "Ορα δέ· Ούκ εΤπεν Έξ Τακώβ, άλλ', « Έξ 
Ισραήλ, · τό τής αρετής γνώρισμα τεθεικως τδ 
« Ισραήλ, » καί δεικνύς τήν άνωθεν δωρεάν. ΕΙ ουχί 
πάντες, φησίν, οί έκ σπέρματος Αβραάμ, ούτοι καί 
τέκνα Αβραάμ, δηλονότι άλλος εστί τρόπος δ ποιων 
αυτούς τέκνα τού Άβραλμ, καί #4χΙ ή έξ «ντου γέ*· 
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νησις. Τίς δέ ούτος; Ό τής επαγγελίας· τουτέστιν, 
εκείνοι τέκνα είσίν, οί καί τής επαγγελίας άςίωθέν-
τες, καί πληθυνθέντες ώς τά άστρα τού ουρανού, οίον 
είσιν οί πιστοί, τουτέστιν, ού τά τέκνα. « Τουτέστιν 
ού τά τέκνα τής σαρκδς, » καί τά έξης. ΕΤτα ερμη
νεύει τήν άναγνωσθεισαν Γραφήν, τί έστι τδ. « Έν 
Ισαάκ κληΟήσεταί σοι σπέρμα. » "Οτι, φησίν, οί 
έκ τής επαγγελίας είσί τέκνα· Ούκ είπε δέ, Τού 
Αβραάμ, άλλά, « Τού θεού, » δεικνύς ουδέ τδν 
Ισαάκ απλώς είναι τού Αβραάμ, δ'τι ού δυνάμει 
σπέρματος έγεννήθη, άλλά δυνάμει τού έπαγγειλα-
μένου, 'ίνα δείξ^ δ'τι οί τήν υίοθεσίαν έχοντες, αυτοί 
είσι κατ* έπαγγελίαν τέκνα τού Αβραάμ. 

« Ταύτα τέκνα τού θεού. » Έπεί τούτψ τψ λδγω 
καί οί Ίδουμαίοι επειδή άπύγονοι ήσαν Αβραάμ δ'σον τδ 
κατά σάρκα, ωφειλον εΤναι τέκνα τού θεού, άλλ' ούκ 
είσί. Κατά σάρκα γάρ αυτοί σπέρμα τού Αβραάμ, άλλ* 
ήμεΤς έσμεν τέκνα τού Αβραάμ, οί τής αυτής αύτψ 
πίστεως κοινωνούντες, καί τέκνα τού θεού διά τής κο-
λυμβήθρας τού θείου βαπτίσματος. « Άλλα (τά τέκνα 
τής επαγγελίας. » "Οσο., φησί, κατά τδν Ισαάκ γεν-
νηθώσιν,ούτοι είσι καί σπέρμα Αβραάμ καί υίοί θεού. 
Ό γάρ Ισαάκ, ού κατά νύμον έγεννήθη φύσεως, άλλά 
κατά δύναμιν επαγγελία*·. Ούκούν οί γεννώμενοι 
ούτως, υίοί Αβραάμ είσιν. Ούτως δέ ήμεΤς γεννώ-
μεθα διά τής κολυμβήθρας. 'Ρήμασι γάρ καί ημείς 
επαγγελίας γεννώμεθα* ρήμασι μέν, διά τδ είς 
δνομα ΙΙατρδς καί Γίού καί αγίου Η νεύματος γίνε-
σθαι τάς έν ττί κολυμβήθρα καταδύσεις* επαγγελία 
δέ, καθδ οί προφήται πρδ πολλών χρύνων τδ βάπτι
σμα εύηγγελίσαντο. *Ως τδ, « Αούσασθε καί καθαροί 
γένεσθε. » 

Ού μδνον δέ, άλλά καί 'Ρεδέκκα, έξ ένδς κοί-
την έχουσα, Ισαάκ τού πατρδς ημών. Μήπω γάρ 
γεννηθέντων, μηδέ πραξάντων τι άγαθδν ή κα
κδν, ίνα ή κατ εκλογή ν τού θεού πρύθεσις μέν^, 
ούκ έξ έργων, άλλ' έκ τού καλούντος, έ^ρήθη 
αύτη, δ'τι Ό μείζων δουλεύσει τψ έλάσσονι. 
Καθώς γέγραπται· Τδν Ιακώβ ήγάπησα, τδν δέ 
Ήσαύ έ μίση σα 

Καί τί, φησί, θαυμαστού, δ'τι τών Ιουδαίων οί μέν 
πιστεύσαντες είς σπέρμα Αβραάμ λογίζονται, οί δέ 
άπιστοι ούκ έτι; Τούτο γάρ καί έπί τών παλαιών 
εύρήσεις. Καί γάρ δ Ισαάκ λογίζεται μονός είς σπέρ
μα, καίτοι δντων καί τών άπδ Χεττούρας. Ού μδνον 
δέ τούτο, φησίν, άλλά καί 'Ρεβέκκα έξ ένδς τού 
Ισαάκ σπέρμα έχουσα, καί δύο γεννήσασα, ούκ έσχε 
τούς δύο άρέσαντας θεψ, ουδέ λογιζόμενους είς 
σπέρμα Αβραάμ. Καίτοι μήπω γεννηθέντες ούτε 
καλδν έπραξαν ούτε κακδν. Ούτω, φησί, καί Ιου
δαίοι, οί μέν πιστοί καί σπέρμα Αβραάμ είσι, καί 
σώζονται, οί δέ άπιστοι ούκ έτι. α Έξ ένδς κοίτην 
έχουσα. » Έξ ών ούκ έσχε, φησί, τούς δύο αρέ
σκοντας, m Μήπω γάρ γεννηθέντων. » Τού Έσαύ 
καί τού Ιακώβ. 

« "Ινα ή κατ* εκλογή ν πρύθεσις τού θεού μέν-β. » 
Τουτέστιν, ή κατά πρδγνωσ:ν εκλογή. Είπών, « Πρδ-

Α Quis autem i l le est ? Promissionis: hocest i l l i f l l i i 
sunt qui etiam promissione digni habiti sunt : et 
mult ipl icati tanquam astracceli, veluti sunt Odeles, 
id est, non filii carnales. « Hoc est non qui f l l i i 
carnis, » etc. Deinde recitatam interpretatur Scri-
pturam.quid s i t : «Per Isaacvocabitur tibisemen;*» 
nempe qui ex promissione sunt filii. Non dix i t 
autem: Jpsius Abraham, sed « Dei ; · ostendens 
neque Isaac simpiiciter ipsius Abrabam fuisse, 
quia non virtute seminis natusest,sedejus virtute 
qui promiserat: ut ostenderet quod adoptionem 
babentes, b i sunt secundum promissionem f i l i i 
Abraham. 

• Hi suntft l i i De i . »325 Quiabocsermoneetiam 
Idumeei,qui ex Abraham t r a h e b a n t o r i g i D e m , q u o d 

Β ad carnem attinet, deberent esse filii Dei.sednon 
sunt.Nam b i semen Abrabam sunt secundumcar-
nem : verum nos sumus filii Abraham,qui inipsius 
fide communicamus cum ipso,per lavacrum divini 
baptismatis. «Sed filii promi«sionis.» Quicunque,in-
quit,ad modumlsaac nati fuerint.bi semen Abrabam 
sunt et i l l i i Dei.Isaac enim non secundum natura 
legem natusest,sedsecundum virtutem promissio-
nis. Itaque qui ita nascuntur, filii sunt Abrabam. 
Itaque et nosperlavacruia i)ascimur,siquidemnos 
etiam v e r b i s promissionis nascimur: verbis q u i -
dem,quod in nomine Patris et F i l i i et sancti Spi-
ritus fiant in lavacro demersiones; promissione 
vero,quod propbet® multisante temporibus bapti-
sma annuntiaverint,veluticumdicitur,« Lavamini, 
mundi estote 4 1 . » 

IX, 10-13. Non solum autem hoc.sed et Rebecca 
ex itno concipiens Isaac patre nostro. Cum enim non-
dum nati essent, neque boni quidquam egissent aut 
mali: ut secundum electionem proposilwn Dei »wa-
neret, non ex openbu$,sed ex vocante dirtum est illi: 
Major servxet minori. Quemadmodum scnptum est · 
Jacob dilexi, Esau vero odio habui. 

El quid m i rum, inquit , quod Judacorum bi soJi 
i n semen Abrahamreputentur qui crediderunt,iu-
creduli vero non ita? Nam et boc in veteribus i n -
venies. Siquidem lsaac reputatur solus in semen, 
cum tamenal i i essentaChettura fili i.Necid solum, 
sed et Rebeccaexexunolsaacaccepto semine,cum 

0 duos peperisset, uon babuit duos qui Deo place-
rent, aut in semen Abrabam reputarentur: idque 
cum nondum essent nati, neque bonum egissent 
aut malum.Sic et Judeeis: fideles quidem et semen 
Abrabam sunt et salvi i lunt, infideles verononita. 
« Ex uno concipiens. » Nec tamen ob i d duos 
habuit qui Deo placerent. « Cum nondumnati es-
sent. » Esau videlicet etJacob. 

8 9 6 « Ut secundum electionem propositumDai 
maneret.» I d est,electio qua eecundum scientiam 

« I ta . 1,15. 
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est. Oicendo: « Propositum Dei, » consilium ejus 
signiflcavit; dicensvero:« Secundum electionem » 
ostendit quod α se invicem differrent. Nullus enim 
alterum pr© altero eligit,nisi hoc abaiio inaliquo 
dissideat. Dicens autem: « Non ex operibus, » 
vocationis ac gratiaa ipsius magnitudinem demon-
stravit ; nam etiam cum n ih i l operati sint,eligit et 
asciscit.Verum si,cum n ih i l operati sint,eligit,quo 
pacto eligit? nobis etenim electioflt i n bis quaein 
aliquo differunt;qui autem n ih i l operati sint iuqno 
differunt? Maxime. Humanis namque oculis, cura 
n ib i l egerint, in nullo d i f fenint : divina autem fu-
tur i prcerognitione, p lur imum differunt. Nam ille 
quidera gratus fuit Deo, hic autem non. Electio 
itaque non ex operibus facta est, et a vocalione et 
gratia facta est Et juste facta est: eed jus t i t iabo-
mines latebat.Quemadraodum sane et nunc adhuc 
just i t ia latet quce fuit inil loruraoccisionequi vitu-
lum f e c e r a n t C u m enim omnes vitulum fe; is-
sent,non omnes interemptisuiit.Verura qnanquam 
in horum interfectione justitialatuerit,tamen un i -
versorum Judici exacte et absque ullo errore co-
gnita est Sic et in aliis innumeris : veluti in bis 
etiam qu® quotidie aecidunt. Siquidem multa 
ignotas nobis habentia causas,et quaeinsipientibus 
siae ratione fieri videntur, juxtaboc oculo causfB, 
imo omnium inspectori omniumque judici.juste et 
facta esse censentur et revera peraguntur. Divus 
autem Paulus ait :Quod si etiain nulla occulla ra · 
tio bis qum (lunt inesset: ne ita quidem oporteret 
quosdam graviter ferre ac diviaam Providentiam 
accusare, cur bic isto modo, i l le vero i l lo modo 
vitam transigat. Habet enim potestatem flgulus 

prout voluerit efilngere Hoc tamen ex abundantia, 
inqui t , est: quandoquidem proedicto quoque re 
sponsionis modo utitur,cum ait Scripturam dicere 
Pbaraoni: « In hoc ipsum excitavi te » etc.Hic 
enim,quemadmodum dicit, irrationabile multisvi-
sum est Pbaraonem excitatum esse ac regnasse, 
cum adeo scelestus,crudelis ac inhumanus esset: 
veram Scriptura, ubi causam docuit,quod irrat io-
nabile videbalur ad rationabile transtulit. 

8 $ 7 Atqui boc ipsura quod rationabile est et 
difflcullatis solutio, rursura bsesilantiam conten-
Uosis ac perfldis parere potest. Dicentibus enim 
quod propterea Pharaonem in regem excitaverit, 
nt nomen suum glorificaretur, ubi i i lum inaudito 
miroque supplicio punisset, i l l ico dicetur: Quid 
ergo adbuc conqaeritur, imo potius cur etiara 
ipsum punivit? Nam cum peccavit, ad ipsius 
gloriam peccawt; nisi enimpeccasset,nequaquam 
punitus fuisset; quod si punilus non fuisset, 
nequaquam gloriilcatus fuisset. Porro boc inten-
debat;«Ut ostendam.inquit,in te virtutem meam;» 
quod si volebat, quis ejus resistere potest vo-
luntat i ? Vides quod dubitationis solutio, causse-
que redditio his qui perfidi sunt hffisitantiam non 

θεσιν του θεού, » τήν βουλήν αύτου έδήλωσεν. Είπών, 
« Κατ1 εκλογή ν, • Ιδειξεν δ'τι καί διέφερον αλλήλων. 
Ουδείς γάρ εκλέγεται έτερον άφ* έτερου, εί μή τι 
αυτού διαλλάσσοι. Ινίπών δέ, α Ούκ έξ έργων. » παρ· 
έστησε τδ μέγεθο; τής κλήσεως καί τής χάριτος αυτού, 
δτι καί μηδέν πρσξάντων, εκλέγεται καί προσκαλείται. 
Άλλ ' εί μηδέν πραξάντων εκλέγεται, πώς εκλέγεται ; 
ή μέν γάρ εκλογή έπί τών κατά τι γίνεται διαφε-
ρδντων* οί δέ μηδέν πράξαντες, τί διαφέρουσι; Ναι 
πάνυ. ΆνΟρωπίνοις μέν γάρ όφθαλμοίς έπεί ουδέν 
έπραξαν, ουδέν διαφέρουσι, θεία δέ προγνώσει τού 
μέλλοντος, πολλά διαφέρει. Καί γάρ δ μέν εύηρέ-
στησε τψ θεψ, δ δέ ούκ έτι. "είστε ή εκλογή καί ούκ 
έξ έργων γέγονε, και άπδ τής κλήσεως καί τής 
χάριτος γέγονε. Καί δικαία γέγονεν, άλλά τδ δίκαιον 
τούς ανθρώπους έλάνθανεν. "12σπερ πλέον καί έτι 
νύν λανθάνει τδ δίκαιον τδ έπί τής αναιρέσεως τών 
μόσχοποιησάντων. Πάντων γάρ μοσχοποιησάντων, 
ού πάντες άνηρέθησαν. Άλλ ' εί καί τούς ανθρώπους 
τ δ έν τή τούτων αναιρέσει έκπέφευγε δίκαιον τψ 
Κριτή τών δλων ακριβώς καί άδιαπτώτως έγνωσται, 
καί έπί μυρίων άλλων, ώς καί έπί τών καθ' έκάστην 
συμβπινόντων. Πολλά γάρ άγνωστους ήμιν ϊχοντα 
τούς λύγους, καί τοις άσυνέτοις άλογα δοκούντα, διά 
τούτο τψ παντεπόπττι καί παντεφόρω τής δίκης 
όφθαλμψ, δικαίως καί κρίνεται γεγενήσΗαι καί δια
πράττεται. Ό δέ θειος Παύλος φησιν, δτι εί καί 
μη δει ς λύγος απόρρητος ένήν τοις πραττομένοις, 
ούδ' ούτως έχρην τινας άδημονείν, καί έπικαλειν, 
διατί δ μέν ούτως, δ δέ ούτως τδν βίον δια πορεύε
ται. Έξουσίαν γάρ ϊχει δ πλάστης δημιουργείν ώς 
βούλεται. Τούτο δέ, έκ περιουσίας, φησίν, έπεί καί 
τδν προηρημένον τρόπον τής απολογίας, έν οΤς λέγει 
δτι ή Γραφή λέγει τψ Φαραώ, δ'τι ι Είς αύτδ τούτο 
έξήγειρά σε, » καί έξης. "Ενταύθα γάρ, οιονεί φησιν, 
δτι Άλογον άν έδοξε τοις πολλοίς τδ ύψωθήναι τδν 
Φαραώ καί βασιλεύσαι, μιαρδν ούτως καί ώμδν καί 
άπάνθρωπον δντα, άλλ' ή Γραφή διδάξασα τήν α'τίαν, 
είς εΰλογον μετενήνοχε τδ άλογον. 

Καίτοι, φησί, καί αύτδ τδ εύλογον, καί ή λύσις 
απορία πάλιν τοις φιλονείκοις καί άγνώμοσι δύναται 
τεκείν. Έρούσι γάρ, δτι Δ·ά τούτο έξήγειρε τδν 
Φαραώ είς βασιλέα, 'ίνα τδ δνομα αυτού τού τιμώρη
σα μέν ου αύτδν τιμωρία παραδόξψ καί θαυμαστή, 
ένδοξασθή. Τί ούν έτι μέμφεται αυτόν ; μάλλον δ*, 
τί έτι έτιμωρήσατο αυτόν ; Ά γάρ ήμαρτεν, είς 
δόξαν αυτού ήμαρτεν. Εί μή γάρ ήμαρτεν, ούκ αν 
έτιμωρήσατο* εί μή έτιμωρήσατο, ούκ άν έδοξάσθη. 
Άλλά τούτο έβούλετο. ε "Οπως γάρ, φησίν, έ ν δείξω-
μαι. » καί έξης. Εί δέ έβούλετο, τίς άντιστήναι δύ
ναται αυτού τψ βουλή ματι ; Όρ?ς πώς ή τής απο
ρίας λύσις καί τής αιτίας άπόδοσις, ούκ Ιλυσε τδ 
άπορούμενον τοις άγνώμοσιν, άλλά καί ετέρας απο
ρίας αφορμή γέγονε. Διδ άμεινον μή ζητεΤν τάς 

4 1 Exod. ΧΧΧΙ(, 1 aeqq. 4 1 Exod. ιχ, 16. 
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τοιαύτας αίτιας, ή ζητούντας, μειζόνων αποριών I 
αιτίας τάς λύσεις ποιε'σθαι. Τούτο γάρ ευγνωμόνων 
πλασμάτων χαί δούλων, μή τάς αιτίας άπαιτεΤν τ',ν 
Δημιουργδν καί Δεσπότη ν, άλλ* έπϊ πάσι τοις γινό
μενο ι ς ευχάριστε ιν αύτφ, κάν ού κατείληοε τούς 
λύγους δι' οϋ; γίνεται, μάλλον δέ καί έπί τούτων 
πλέον όφείλομεν εύχαριστείν. Δήλον γάρ ώς ών μή 
κατειλήφαμεν, έπί τούτων μείζους είσίν οί λόγοι καί 
Οαυμασιώτεροι, καί τής ημών υπερκείμενοι καταλή
ψεως. "Ωστε μείζους δει καί τας ευεργεσίας προσ-
άγεσΟαι. Αύτδς δέ προΐών, καί τής δευτέρας απο
ρίας τίθησι τήν λ^σιν. « Τδν 'Ιακώβ ήγάπησα, τδν 
δέ "Ησαύ έμίσησα. » Μή πω γάρ τι πρσξαντα τδν 
Ιακώβ, έκάλεσεν άγαπητόν « Τδν γάρ Ιακώβ, 
φησίν, ήγάπησα, τδν δέ ΊΙσαύ έμίσησα. » — « Έρ-
*5ήθη αυτή, » ήγουν τ ζ 'Ρεβέκκα, « δ'τι Ό μείζων 
δουλεύσει τψ έλάσσονι. » Οί μέν γάρ άνθρωποι ισως 
μετά τδ γενέσθαι, δ δέ θεδς τρδ γενέσεως έπίσταταιτά 
έν τψ άνθρώπψ. 

mines fortassis post nativitatem, Ueus vero etiam 
mine. 

Τί ούν έρούμεν ; Μή αδικία παρά τψ θεψ ; Μή 
γένοιτο. Τψ γάρ Μωσή λέγει* Ελεήσω δ'ν άν 
έλεώ, καί οίκτειρήσω δν άν οίκτείρω. "Αρα ούν 
ού τού θέλοντος, ουδέ τού τρέχοντος, άλλά τού 
έλεούντος θεού. Λέγει γάρ ή Γραφή τψ Φαραώ* δτι 
Είς αύτδ τούτο έξήγειρά σε, δπως ένδείξωμαι έν σοι 
τήν δύναμίν μου, καί δ'πως διαγγελή τδ ονομά μου έν 
πάστ*ι τζ γή. "Αρα ούν δν θέλει ελεεί, δν δέ θέλει 
σκληρύνει. 

• Μή αδικία παρά τψ θεψ ; Μή γένοιτο. » Ό μεν 
ΊΙσαύ, φησίν, ώς κακδς έμ.σήθη, δ δέ Ιακώβ ώς * 
καλδς ήγαπήθη. « Τί ούν ; » Άντί τού, Τί έρούμεν 
περί τών έν τ$ έρήμψ Ιουδαίων ; ού πάντες έμο-
σχοποίησαν ; Πώς ούν εΓρηται, « Ελεήσω δν άν 
έλεώ; • Εί γάρ αδικία ούκ έστι παρά τψ θεψ, καί 
δμως πάντων μοσχοποιησάντων, • Ελεήσω, ειπεν, 
δν άν έλεώ,» άρα κρυφίοις δφθαλμοΤςδ θεδς έμβατεύει 
είς τάς τών ανθρώπων καρδίας, καί ούχ ώσπερ οί 
άνθρωποι. Ούκούν ουδέ έπί τών νύν Ιουδαίων άδικε1 

δ θεδς, άλλά καί νύν δ'σοι μέν άξιοι, σώζονται* πι-
στεύουσι γάρ* δσοι δέ ανάξιοι, άπόλλυνται* ού πι-
στεύουσι γάρ. ε Ελεήσω δν άν έλεω. » Ώς εί ει
πεν Έγώ οίδα τίνες ά'ξιοι σωτηρίας, καί δσοι ούκ 
άξιοι. Εί ούν Μωσής, φησίν, ήγνόει τίνες άξιοι, καί 
τίνες ούκ άξιοι, σχολή γούν ημείς γνοίημεν τάς 
αίτιας τών γινομένων, θεού γάρ κρίματα τίς έξ- Γ 
ιχνιάσει ; άντί τού, Ουδείς. « Άρα ούν ού τού θελον-
τος, » καί τά έξης. Δει μέν ούν θέλειν καί τρέχειν, 
και τήν εαυτού έκαστον δύναμιν πληρούν. Πλήν δ'τι 
δίχα βουλής θεού ούτε δ θέλων, ούτε δ τρέχων 
άνύει τι πλέον, άτερ τής τού θεού βοηθείας. Λοιπδν 
τδν βουλόμενον σώζεσθαι, δτι καί θέλει δ θεδς κα; 
έλεεΐ. Ταύτα δέ πάντα εΤπεν δ άγιος πρδς τούς 
άντιπίπτοντας καί λέγοντας, Τί δή ποτε έκβέβληται 
δ Ιουδαϊσμός παρά τψ θεψ, άντεισήχθη δέ δ Χρι
στιανισμός καί ή πίστις ; θέλων ούν ημάς παιδεύσαι 
μή άπαιτεΐν εύθύνας τδν θεδν ών πράττει, άλλά 
ΐεάντα ήγεΐσθαι καλά, καν ημείς αγνοώ μεν, πολλά 

L absolvit, quin potius alterius ambiguitatis occasio 
facla est Propterea preestat bujusmodi causas non 
requirere : alioqui inquirentes efficient ipsas so-
lutionps causas esse majorum difflcultatum. Nara 
boc gratarum crealurarura ac servomm est, a 
Greatore ac Domino causas non expetere, eed i n 
omnibus quao fiunt gratias i l i i agere, quanquam 
raiionesnoncomprebendantpropterquas fiant:ma-
gis autem eliam superbis debemusamplius gratias 
agere.Nam manifestum esl quod eorum quoe non 
deprebendiraus.majorum sunt causcemagisquead-
mirandae, etqtuonostras excedant apprebensiones. 
Itaque majores etiam graliarum actiones oportet 
oflerre. Apostolus tamen in sequcnlibus etiam se-
cundtB difficultatis ponitsolutionem.«Jacob di lexi , 

^ Esau vero odio babui » Nam Jacob qui n ib i lum 
egorat, appellavit dilectum « Jacob. inquit , di lexi , 
Esau vero odio babui.» — « Dictum est i l l i , » pula 
RebecctB. « Major serviet minor i . » Siquidem bo-

ante nativitatem novit quae futura sunt i n bo-

IX, 14 18. Quid ergo dicemus ? Nam injustitia est 
apud Deum ? Absit. Mosi enim dicit: Miserebor cu-
juscunque misereor, et commi&erabor quemcunque 
commiseror.lgiiur non volentis e&t, nec currentis, sed 
miserentis Dei. Dicit enim Scriptura Pharaoni : In 
hoc ipsum suscitavi te, ut ostenderem in te xArtutem 
meam,et ut annuntietur nomen meum in omni terra* 
llaque cujns vult mi$eretur9 quem autem vult ob* 
durat. 

8 2 8 « Num injustitia est apud Deum?Absit » 
• Esau enim tanquam malus odio habitus est,Jacob 
vero tanquam bonus dilectus est. « Quid ergo ? » 
Hoc est, Quid de Judceis dicemus qui fueruat i n 
deserto?i\onne omnes vitulum fecerunt ? qaomodo 
dictum est:« Miserebor cujuscuaque misereor ? » 
Nam si injustitia non est apud Deum, et tamen 
cura omnes vitulum fecissent, « Miserebor, dix i t , 
cujuscunque misereor: » certe latentibus oculis 
Deus in bominum corda ingredilur, ct non quem-
admodum bomines. Igitur neque cum Judceis qui 
nunc sunt injuste agit Deus;sed et nunc quicun-
que digni sunt salvantur,quia credunt; quicunque 
vero indigni, pereunt, quia non credunt. α Mise-
rebor cujuscunque misereor.» Ac si d i xuse t : Ego 
novi qui sint digni salute et quinam indigni. Si 
igitur Moses ignorabat quinam digni essent et qui 
indigni, roulto minus nos eorum quae fiunt causas 
cognoscere possemus; Dei enim judicia quis scru-
tabitur?profecto nullus.« Igitur non volentis est, » 
etc. Oportet siquidem velle et currere, et unum-
quemque facere quod in se estrattamen quia abs-
que Dei consilio neque volens neque currens 
qaidquam amplias sine Dei auxilio perflcit, re l i -
quum est ut Deus eum qui salvus fieri capit.etiam 
relit,et ejus misereatur. Haec omnia dixi t divas 
Paulus adversus iUos qui resistunt, ac d i cun f 
Quare abjectus est Judaismus apud Deum, et looo 
ipsius inductus eetChrUtiauiimns ac fldes?VoItns 
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itaquenosinstruere necausas a Deo repetamuseo- Α Οεματοφορεΐ, τουτέστιν, άπδ πολλών παράδειγμα -
rum qu<B operatur, sed cuncta bona arbitremur, 
etsi causas ignoremus, raulta profert ad proposi-
tum:hoc est, a multis exemplis et signis difficul-
tatem indivinisjudiciisconjectandis demoiiatrat.— 
Item et alio modo. Non volentis solum, neque cur-
rentis solum : sed opus etiam est miseratione 
qu® divinitus adveniat, auxilioque quod inde ad-
ministretur. Aut etiam boc modo intell igi potest 
quod d ic i tur : « Igitur non volentis est, » etc. Non 

των καί σημείων, τδ δυστέχμαρτον τών τού θεού 
χριμάτων παριστφ. — Και άλλως. [ΦΩΤ.] Ού τού 
θέλοντος μόνον, ουδέ τού τρέχοντος μόνον, άλλά δει 
καί τού θεόθεν έλέου, και της εκείθεν συμμαχίας. " I I 
και ούτως έκπληπτέον τδ, « Άρα ούν ού θέλοντος, » 
και έξης* Ούκ έστιν ώς Ιΐαύλω δμολογούμενον, 
$λλά μάλλον ώς παρά τών άπορούντων προτεινό-
μενον. Εί γάρ δ'ν θέλει, ελεεί, και έξης. Εί ούν τούτο, 
φησί, μάτην θέλομεν καί μάτην τρέχομεν. Καί ή 
ρήσις δέ είς βεβαίωσιν τής απορίας, άλλ' ούκ ε*ς έπί-ut i u confesso sit apud Paulum, sed magis veluti 

ab h f lBs i tant ibus prolatum est. Nam si cujus vult Β λυσιν τινδς ετέρας, 
miseretur, e tc , si boc, inquit , ita est, i n vanum volumus et in vanum currimus 
ad difQcultatis erit conflrmationem, non autem ad cujusvis alterius explanationem 

Ergo dictum hoc 

8 9 9 Deinde rursam sequitur difficultatis repe-
t i l io : « Itaque cujus vult miseretur, quem aulem 
vult obdurat. » Postmodum quasi non sufliciat 
difflcultatis.reiqueabaurdaB magnitudinem demon-
strasse, ejus commutatio ponitur i n id quod ab-
surdius est ac majorem habens perplexitatem. 
Nam,« Quid adhuc queritur? » a i t , cur j am sumit 
euppliciura ? voluntati enim ipsius quis resistere 
potest?Ita aucta et exasperata difflcuitate solutio 
nem per increpationem subjungit, terribi l i ter ad-
raodurn,et consequentcr ita dicens : *< Tu qui es 
qui ex adverso respondes Deo? » quasi dicat: Quid 
faci3ne ex adverso respondensDeo? Resistisac op-
pugnas voluntatem factumqueipsius an non?Quod 

ΕΤτα πάλιν έπανάληψις τής απορίας· « Άρα ούν 
δ'ν θέλει ελεεί, δ'ν δέ θέλει σκληρύνει. » ΕΤτα ώς μή 
έξαρκούσης τής απορίας, τού άτοπου τδ μέγεθος 
παραστήσαι, μετάληψης αυτής έπί τδ έκ ταύτης 
άνακύπτον άτοπώτερον καί άπορώτερον. · Τί γάρ 
έτι μέμφεται ; » φησί* τί λοιπδν κολάζει ; τίς γάρ 
άντιστηναι δύναται τή βουλή αυτού ; Ούτως τήν 
άπορίαν αύξήσας καί τραχύνας, επάγει δι' έπιτιμή-
σεως τήν λύσιν σφόδρα δριμέως καί προσφυώς ού
τω λέγων « Σύ τίς εΤ δ ανταποκρινόμενος τψ θεψ; » 
οίον Συ τί νύν ποιείς ανταποκρινόμενος τψ θεψ; Ά νθί-
στασαι καί πολεμείς τή βουλή αυτού καί τή π:άξει αυ
τού, ή ού ;Ει μέν γάρ ού/.ί,τί αντιλέγεις ;τ(άνταποκρί-
νβ τψ θεψ ; εί δέ άνθίστασαι καί αντιλέγεις κα» άντα-

si non,cur contradicis ? cur ex adverso respondes C ποκρίνη,πώς λέγεις δτι, «Τψ γάρ βουλήματι αυτού τίς 
DeofSi vero resistis et contradicis ac exadversore-
spondes,quomodo ais:« Voluntati ejus quis rest i -
tit?«Itaque sicerte contradicis,frustra et adversus 
teipsum dicis,« Quid adbuc queritur?» Si vero non 
resistis,amplius,omnino non dices : α Quid adbuc 
queri lur : neque i l lud : « Cujus vult miseretur, 
quem autem vult obdurat ; » neque omnino in 
hojusmodi cogitationes abduceris, ut adversus 
Greatorem verbis cootendas in his quae agit,mun-
dumquegubernat,utquecontradicas i l l i acresistas. 
Ita ergo ubi diffuse btesitationem evertit, alteram 
inducit solutionem ab eorum natura ac proprietate 
qu® apud nos effinguntur : partfm quidem qu» 
admonitoriaic contineat consultationem sive do-

άνθέστηκεν ;»#"βστε εί μέν άνθίστασαι, μάτην καί κατά 
σαυτού έρείς, « Τί έτι μέμφεται.» &ί δέ μή άνθίστασαι 
ούκέτι έρείς δ'λως,« Τίέτι μέμφεται,·ουδέ τδ,« Άραδν 
θέλει έλεεΤ, δν δέ θέλει σκληρύνει, » ούδ' είς λογι
σμούς άρα δ'λως έξαχθήση τοιούτους, λογοθετειν τδν 
Δημιουργδν έφ' οΐς πράττει καί οικονομεί τδν κό
σμον, ούδ' άντιλέγειν αύτψ καί άνθίστασθαι. Ούτως 
ούν σπερματικώς είπών τήν ανατροπή ν τής απορίας, 
καί έτέραν λύσιν άπδ τής τών παρ* ήμιν δημιουρ
γημάτων φύσεως καί ιδιότητος επάγει, τούτο μέν, 
παραινετικήν περιέχουσαν συμβουλήν και διδασκα
λίαν, τούτο δέ, καί άντιρρητικδν έλεγχον. Καί ή μέν 
παραινετική συμβουλή καί διδασκαλία τοιαύτη* Τί 
αντιλέγεις ; Τί άνταποκρίν^ τψ Πλάστη καί Δη-

ctrinam, partim vero increpatoriam contradictio- 0 μιουργψ ; Μίμη σα ι τά άλλα πλάσματα, δ λoγικδC 
nem. Et admoniloria quidem consultalio sive do-
ctrina talis est :Quid contradicis ? cur ex adverso 
respondes ArtificiacCreatori?lmitare aliaflgmenta 
tu rationalis irrationalia, animatus inanimata, qui 
amplius factorem laudare debes quam suos i l la 
figulos. I l la non contradicunt, neque opiilci resi-
s tuu t : atqui natura serva sunt, attamen juxta 
ipsius Toluntatem transmutantur, omnia art i i lc i 
credentia.at tu neque naturee necessitate servus, 
aed sermone bonestatus, arbilri ique libertate, non 
cedie artificis voluntati , neque gubernationem 
araas : $ed verbis contendis ac resistis, et eorum 
quffi flunt ac providentar causas expetis. 

8 8 8 « Num dicit figmentum ei qui Μ flnxit: 
Corhoe pacto Enxiati me ? · 

τά άλογα, δ έμψυχος τά άψυχα, δ πλέον χρεωστών 
έξυμνείν τδν Πλάστην, η εκείνα τούς πλαστουργούς 
τούς ίδίους. Εκείνα ούκ αντιλέγει ουδέ άνθίσταται 
τψ δημιουργούντι, καίτοι φύσει δουλεύοντα. Άλλ* 
δμως πρδς τδ εκείνου μετασχηματίζεται βούλημα, 
πάντα παραχωρούντα τψ τεχνίτη. Καί συ μηδέ 
φύσεως ανάγκη δουλεύων, άλλά λόγψ τιμηθείς καί 
αύτεξουσιότητι, ούχ ύπείκεις τψ τού πλάσαντος βου
λή ματι καί στέργεις τήν κυβέρνησιν, άλλά λογοθετεις 
καί άντιπίπτεις, καί εύθύνας απαιτείς τών πραττΟμέ
νων καί προνοουμένων. 

« Μή έφείτδ πλάσμα τψ πλάσαντι, Τ( με έποίη-
σας; » 
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*ΙΙδε γε κατ' έλεγχον άντίβρησις, τοιαύτη. Άνταπο-
κρίνη τφ θεψ, Φησιν, ώς άκων άμαρτάνεις, άτε 
νικών το ς αυτού τήν σήν γνώμην τού βουλή ματος, 
και το αύτεξούσιον ταύτ-β περίβρη μένος. Και μήν 
ούχ δρώμεν έπί τών μή αυτεξουσίων πλασμάτων ά 
συ ποιείς. Εκείνα ούκ αντιλέγει τοΤς πλίττουσι, Τί 
με ούτως, άλλά μή ούτως, έποίησας; ή τόδε, Τί 
ούτως, άλλά μή ούτως ; ή δ'λως, Τί με εποίησας ; Σύ 
δε και αντιλέγεις, και εύθύνας τδν (Ιλάστην απαι
τείς. Ούκ άρα τού αυτεξουσίου έστέρησαι. Ούκ άρα 
άκων άμαρτανεις. Δικαίως άρα και κολα'ζ-fl σύ και 
ύπδ μέμψιν πίπτεις, αυτεξούσιος ών και μή πράτ-
των τά δέοντα. Καί ταύτα μέν περί τούτων. Τδ δέ, 
« * Η ούκ έχει δ κεραμεύς έξουσίαν; » καί έξης, 
ίλλο εστίν επιχείρημα κατά άντιπερίστασιν προ-
αγδμενον. Δεδόσθω, Φησί, κατά τδν σδν λόγον, καίτοι 
έλεγχθεντα, δ'τι ούκ εΤ αυτεξούσιος, δτι δ θεδς ούτως 
έπλασε σε· ούδ' ούτως έστι δίκαιον άντιλεγειν καϊ 
μέμφεσθαι τψ θεψ. Εί καί μηδέν γάρ άλλο προνό-
μιον αύτψ άποδούναι βούλει τψ υπέρ πάντα δ'ντι 
καί λύγον καί εννοιαν, άλλά τέως τδ πάσι κοινδν 
υπάρχον τοις δπως δή ποτε δημιουργοις, λίαν εστίν 
τούτο ; Ούδεν τών δημιουργήματος, τδν οίκεΐον δη
μιουργδν έπιμέμφεται καί εύθύνει, άλλ' έξουσίαν 
έχει Ικαστος δημιουργδς, δημιουργείν ώς βούλεται 
και πλάττειν, καί ανεύθυνος έστιν, καί μάλιστα ύπδ 
τών πλασμάτων, "ώστε καί σύ, εί καί ώς λέγεις ού
τως επλάσθης, ούκ οφείλεις μέμφεσθαι ή άντιλε
γειν, κατά τδν κοινδν τών πλασμάτων νόμον καϊ 
δρον. « Αέγει γάρ ή Γραφή τψ Φαραώ, » καί τά 
έξης. — [ΟΙΚΟΓΜΕΝίΟΓ.4] Τούτου τήν λύσιν, κάτω 
λέγει, δτι, φησίν, δ Φαραώ, διά τήν οίκείαν κακίαν 
έπαθίν άπερ έπαθεν, ώς δ'γε θεδς σώσαι αύτδν 
ήθϊλε- τοιγαρούν καί έμακροθύμει, χώραν αύτψ με
τανοίας δούς. « Τήν δύναμιν μου. *> Δύναμις θεού, ή 
μακροθ^μία, καί δύναμις μεγίστη. Τίς γάρ ούκ άν 
έκπλαγείη, τοσούτον μακροθυμήσαντος τού θ*ού ; 
Φησίν ούν, δ'τι Εις τούτο σε συγκεχώρηκα βασιλεύ-
σαι, δ'πως φανώ μακρόθυμος. 

« Άρα ούν δ'ν θέλει ε λ ε ε ί , » καί τά έξης. Τδν άξιον 
έλεείσθαι, ελεεί, τδν δέ σκληρδν καί άπειθή, σκλη-
ρδν εΤναι συγχωρεί. Ού γάρ κρίσεως δ παρών καιρδς, 
άλλα πολιτείας καί αύτεξουσιότητος. Τδ γάρ σκληρύ
νει, άντί τού, έ| αύτδν σκληρδν είναι, συγχωρών 
είς τδ αύτεξούσιον. * "Ον δέ θέλει σκληρύνει. » — 
[ΓΡΠΓΟΡΙΟΓ ΝΓΣΣΗΣ· ] Τδ έσκληρύνθαι παρά τού 
θεού τδν Αίγυπτιον τύραννον, ούχ ώς τήν άντιτυ-
πίαν έν τή ψοχή αυτού τής θείας βουλήσεως έντι-
θείσης νοητέον, άλλ' ώς τής προαιρέσεως, διά τής 
πρδς τήν κακίαν προσκλίσεως, τδν έκμαλάσσοντα 
τήν άντιτυπίαν λόγον ού δεχόμενες — [ΒΑΣΙΛΕΙΟΓ.] 
Έσ/λήρυνεν ό θεδς τδν Φαραώ, τή μακροθυμία 
και τή τής τιμωρίας άναδολή, έπιτείνων αυτού τήν 
κακίαν, ίνα είς τδν έσχατον δρον αύξηθείσης αυτού 
τής πονηρίας, τδ δίκαιον έπ' αύτψ τής θείας κρίσεως 
διαφανή. 

Έρεις ούν μοι. Τί ετι μέμφεται; τψ γάρ βου-
λήματι αυτού τίς άνθέστηκε; ίίενούν γε, ώ άν-

Contradictio vero per increpationem, lalis es t : 
Ex adverso respondes, inquit , quasi coactus pec-
cares.tanquam i l le vinceret tu® sententiam volun-
tetis. ethac i n parte tuo privareris a r b i t r i o . At -
qui in flgmentis qufB libera non sunt,non videmas 
qu® tu facis.Illa in suos figulosnon obraarmurant: 
Quid me boc vel i l lo modo fecisti ? aut cur ita et 
non ita ? sive omnino,Cur meformasti? Tu vero et 
contra dicis, et causas ab Opiflce expetis.Certe l i -
bero arbitrio non privaris, certe non coactus peo-
cas. Juste itaque et puniris et in reprebensionem 
cadis, cum liber sis nec facias quae oportet. Et 
hffic quidem de bis. Porro quod dicitur : « Annon 
habet potestatem.figulus, » etc.,aliud est argumen-
tum ad cohibitionera adductum. Dato, inquit , 
juxta t u u m s e r m o n e m l i c e t jara c o D f u t a t u m , q u o d 
l iber non sis, quod Deus ita te formaveri t : neque 
ita justum est Deo contradicere, i l lumque accu-
sare. Nam etsi n ib i l aliud praerogativo) i l l i r e t r i -
buere velis, qui supra omnem est et mentem et 
sermonem : at saltem quodomnibuscommnne est 
singulis quomodocunque rem efflngentibus admo-
dum absurdum est et impium ab eo tollere. Quid 
igitur i l lud est ? Quod nul lum flgraentum suum 
plasten incusat aut redarguit, sed liberam habet 
T o l u n t a t e m quisque opifex operari prout voluerit 
ac flngere, et accusatione vacat.potissimum autem 
apud ea qu® flnxit. Itaque et tu etiam si ut dicis 
formatus sis, non debes indignari aut contradicere 
juxta communem flgmentorum legem ac modum. 
« Dicit Scriptura Pbaraoni, » etc. Hujus di iut io-
nem inferius babet, dicons quod ob propriam raa-
lit iam passus est Pharao qu® passus est tanquam 
Deus sane i l lum salvura facere vo luer i t : idcirco 
etiam longaniu.iter tolerabat dato resipiscentiae loco. 
<c Virtutem m^am, » Dei virtus longanimitas est, 
et virtus maxima. Quis enim non obtupescat ubi 
adeolonganimem Deus sese preebuerit ? Dic i tergo: 
i n hunc flnem permisit te regnare ut appaream 
longanimis. 

S S l « Itaque cujus vult miseretar. » etc. I l i ias 
miseretur qui miseratione digous est : dnrum au-
tem et contuiaacem, durum esse permitt i t . Neque 
enim jud ic i i prfflsens tempusest, sed civilis politi» 
ac libertatis eLrbitrn.Obdurat autem, boc est,darum 
esse sinit.permittens ad arbi tr i i libertatem.« Quem 
autem vult obdurat. » — Tyrannum iEgyptinm 
adeo fuisse obduratum, non est intelligendtim quod 
divino consilio in ejus animam posita sit dur i t ies : 
sed quod voluntas ob inclinatioaem ad malum, 
non susceperit sermonem qui durit iem emolliret. 
— Obduravit Deus Pbaraonem, longanimitate ao 
supplicii detentione augens i l l ius malit iam, ut 
adaucta i n extremumusque termioum i l l ius praW-
tate, just i t ia div ini jud i c i i i a ipsum appareat. 

IX , 10-21. « Dices ergo raibi: Quid adbuc qaerf* 
tur?voluntati enimejusquisrestitit? Atqui,otaomo; 
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i tuquisesqui exadversorespondeasDeo?Numdicet Α. Opwtce, σύ τίς εΤ δ ανταποκρινόμενος τψ θεψ, 
» figmentum ei qui se flnxit: Quid me ita fecisti ?An 
« nonbabetpotestatemfiguluslutiex eadem massa 
« facere, al iudquidem vas in honorem, aliud vero 
« i n ignominiam ? » 

Tanquam ex consequenti fortassis dices : Quid 
ergo reliquum estapudnos ? U t q u i d j a m conque-
r i tur et punit ? Nam quis resistit ejus consilio ac 
•oluntati ? Deinde os i l l is ubturat qui cuncta Dei 
operavoluntinquirere,et eorura certe rationesquos 
ipse facit cogaoscere. Ob ea, inquit, quts discis, 
gratias babe, propter i l la vero qus igiioras ne d i -
scieris, neque exquiras aut curiose scruteris, cer-
tissime cognoscens quod juste rectaque ratione 
procedat, quanquam tu causam ignores.Et quan-

Μή έρεί τδ πλάσμα τψ πλάσχντι' Τ( με έποίησας 
ούτως; *Η ούκ ϊχει έξουσίαν 6 κεραμεύς τού 
πηλού, έκ τού αυτού φυράματος ποιήσαι, τδ 
μέν εις τιμήν σκεύος, τδ δέ είς άτι μίαν ; 

Ώς έξ ακολουθίας *σως έρεις· Τί ούν λοιπδν παρ* 
ημάς ; Τί Ιτι μέμφεται καί κολάζει ; Τίς γάρ αυτού 
άνΟίσταται τή βουλή και τψ θελήματι; Είτα έπι-
στομίζει τούς πάντας θέλοντας μαθείν ά ποιεί δ θεδς, 
καί τούς λόγους αυτών ήγουν τών πραγμάτων είδέ
ναι. Υπέρ γάρ ών μαρθάνεις, φησίν, χάριν έχε* 
ύπερ ών αγνοείς, μή δυσχέραινε, μή εξέταζε, 
μή πολυπράγμον ει, γινώσκω ν, πληροφορούμε-
νος, δτι δικαίως καί κατά όρθδν λόγον προβαίνει, 
κάν σύ τούς λόγους άγνοής. Καί επειδή ούτως έκει τδ 

doquidem veritas ita se habet, tuquis es,o bomo, n αληθές, » Σύ τίς εί, ώ άνθρωπε, ανταποκρινόμενος, 
ϊ J Λ ' ι α ι Α λ 1 I ~ - 1 . . ΐ ' - j i . . ϊ ! qui ex adverso Deo respondes ? hoc est, repugnas 

ac discutis. Et bene a i t : « Tu quis es ? » utrum 
ipsisocius es in principatu?an judexquispiames ? 
« Num dicet figmentum. > Non bac dicit tollens 
arb i t r i i l ibertatem, minime gentium, sed osten-
dens quod omnibus modis Deo obtemperare opor-
teat, quanquam eorum quce fiunt rationes igno-
remus: quod in petendis aut non petendis a Deo 
rationibus eorumque con l inguut ,882 obedientem 
esse convenit quemadniodum lutum est flgulo.« An 
non habet polestatem figulus l u l i . » Habet, inquit, 
potestatem Deus. qui excitat mortuos, ut hos qui-
dem ad gloriam excitet.illos vero ad confusionem, 
juxta congruentiani eorum quceab unoquoque ho-
mine acta sunt in vita. Tta habet divus Metbodius, 
l ibro De resurrectione. « Aliud quidem vas in bono-
rem, aliud vero in ignorainiam. » Non quod hos 
quidem bonos, alios vero malos faciat Deus. Ne-
quaquam. sed cuncta Dei opera bona sunt.etquod 
ad se attinet, boc est. juxta suum ipsius consi-
l i um ac voluntatem, omnes vellet probos esse, 
etudiosos ac fideles : sed veluti ex potestate quam 
habet Deus ut faciat qu© volucrit, hoc ab ipso 
dictum est. Pulchre autem ac decenter omnia 
facit, quanquam nos causas ignoremus, e t a i t : 
Queraadmodura figulus quod vult facit, lu tum-
que n ib i l contradicit aut sciecitatur : ita neque tu 

τουτέστιν, δ άντιτασσόμένος καί ερευνών ; Καλδν δέ 
τδ, « Σύ τίς εΤ; » Κοινωνδς, φησίν, εΤ τής αρχής αύ
τψ ; άλλά κριτής τις εΤ ; « Μή έρεί τδ πλάσμα ; » 
Ού τδ αύτεξούσιον αναιρώ ν λέγει ταύτα, άπαγε ! άλλά 
δεικνύς ώς πάσι τρόποις χρή πείθεσθαι τψ θεψ. 
κάν άγνοώμεν τούς λόγους τών γινομένων, ώς έν 
τψ γε άπαιτείν τών γινομένων εύθύνας τδν θεδν ή 
μή άπαιτείν, πεπεϊσθαι προσήκει, καθάπερ δ πηλδς 
τψ κεραμει. « "11 ούκ έχει, έξουσίαν ; » "Εχει, φησίν, 
έξουσίαν δ θεδς δ έγείρων τούς νεκρούς, τούς μέν 
t\c δόξαν, τούς δέ είς αίσχύνην έγείραι, κατά τήν 
άναλογίαν τών έκάστψ άνθρώπψ βεβιωμένων. Ούτως 
δ έν άγίοις Μεθόδιος έν τψ Περί αναστάσεως λόγψ. 
« "Ο μέν εις τιμήν σκεύοσ, δ δέ είς άτιμίαν. » 
Ούκ επειδή τούς μέν αγαθούς, τούς δέ ού τοιούτους 
ποιεί δ θεδς, άπαγε ! άλλά πάντα μέν τά τού θεού 
χρηστά, πρδς πάντας κοινά, καί τδ γε ήκον είς αύ
τδν, τουτέστι κατά τήν εαυτού βουλήν και θέλησιν, 
έβούλετο πάντας εύδοκιμείν, καί ενάρετους είναι 
καί πιστούς. Άλλ ' ώς πρδς τήν έξουσίαν ήν εχει δ 
θεδς ποιειν ά βούλεται, τούτο αύτψ εΓρηται Ηάντω; 
δέ καλώς καί πρεπόντως ποιεί, κάν ημείς τούς λόγους 
άγνοώμεν, καί φησιν. "Ωσπερ δ κεραμεύς δ θέλει ποιεί, 
καί δ πηλδς ουδέν αντιλέγει ή περιεργάζεται* ου'τως 
μηδέ σύ, φησί, περιεργάζου, ή άγνοών δυσχέραινε, ά 
άν δ θεός σε άγνοείν βούληται. Καί άγνοια σοι πάν
τως συμφέρει* ή γάρ άν έδιδάχθης είς ά ούκ έμαθες. 

curiose scruteris aut discutieris quod i l la ignores qufB Deus te voluerit ignorare. Eteuim ignorantia 
t ib i omnino util is es t : alioqui edoctus esses in his qum nor intelligeres. 

IX, 22-24. tQuodsiDeusvolensostendere iram, l) Εί δέ θέλων δ θεδς ένδείξασθαι τήν δργήν, 
«etnotamfacerepotentiamsuam, tul i tmultalonga-
« nimitate vasa irao apparata in in te r i tum; et u tno -
α tas faceretdivitiasgloris su® invasaraisericordi» 
α qtxsd prseparavit in gloriam : quos et vocavit, n i -
• mi rum nos : non solum ex Judaris, verum etiam 
« ex geutibus. » 

Longanimitatem voluit ostendere, sed quia Dei 
longanimitate ad vitam flagitiosam abusus est,deio-
ceps etiam iram ostendit. • Videjudicia Dei.» Ah-
Ur. Per boc quod ait : « Quod si Deus volens os-
tendere. »autpriusargumentum declarat.pluribus 
i l l ad dilatans ac manifestans, aut proprie ad ea 
que dicta sunt alterum inducit, quod eidem ser-

καί γνωρίσαι τδ δυνατδν αυτού, ήνεγκεν έν πολ
λή μακρό θυ μ ία σκεύη οργής κατηρτισμένα είς 
άπώλειαν καί 'ίνα γνωρίσ-β τδν πλούτον τής 
δόξης αυτού έπί σκεύη ελέους & προητοίμασεν 
είς δόξαν ούς καί έκάλεσεν, ήμας, ού μόνον 
έξ Ιουδαίων, άλλά καί έξ εθνών. 

Μακροθυμίαν ή θ έλη σεν ένδείξασθαι, άλλ' επειδή 
ε'ς απόν ο ι αν τή μακροθυμία τού θεού έχρήσατο, 
καί λοιπδν δργήν ένεδείξατο. « *Ορα τά κρίματα 
τού θεού. » — Καί ίλλως. [ΦΩΤ.] Τδ, « Ει δέ θέ
λων δ θεδς ένδείξασθαι, » ή τού πρδ αυτού επιχει
ρήματος έστιν έξαγγελτικδν, διά πλειόνων έκεΤνο 
πλατύνον καί άπαγγέλλον, ή Ιδίως πρδς τοις είρημέ-
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voic έτερον εισάγει, εϊς τήν αυτήν δπόθεσιν συντε
λούν. Έδει, Φησί, γνωρισθήναι τήν τιμωριτικήν 
δύναμιν τού θεού, εδει τήν μακροθυμίαν, εδει ςήν 
φιλανθρωπίαν καί τδ έλεος, καί τήν άφατον αυτού 
δόξαν καί πολλήν. Ταύτα δε πόθεν δείκνυται; έκ 
τών δοκούντων τοις πολλοίς παραλόγων, ^κ τού 
Φαραώ, έκ τού καλέσαι τδν ού Λαδν, λαδν, έκ τού τδ 
κατάλειμμα σωθήναι, καί έκ τών παραπλήσιων. 
*ϋστε έξ ών οί αγνώμονες άόικίαν καταψηφίζονται 
τού θεού, οί ευγνώμονες μεγάλα κερδαίνουσιν. Ούκ 
άρα ή τών πραγμάτων φύσις έχεΐ τδ απορον, άλλ' ή 
τών άγνωμονούντων τδ βλάσφημο ν. 

"Αλλως. Τδ, · Εί δέ θέλων, » καί έξης, τών πρδ αυ
τού ήρτηται. Εί θέλων, φησίν, δ θεδς ένδείξασθαι, 
καί 'ίνα γνωρίσ-β, καί εκεί κληθήσονται υίοί θεού 

Α, viat proposito. Oportait, inqui t , notam fieri pu-
nitivam Dei potentiam, oportuit longanimitatem, 
oportuit benignilatem et misericordiam ac inefia-
bilem maximamque ipsius gloriam. Unde autem 
hffic ostenduntur ? Ex bis quoB vulgo videntur i n -
credibilia 8 8 3 ex Pbaraone, ex boc quod eum qui 
non eral populus, vocaverit populum ; ex eo quod 
reliquias Israei salvaverit atque ex similibus. Ua-
que per id quod perfldi Deum condemnaverintin-
jurl i t irB, b i qui »qiii sunt, p lur imum lucr i fece-
runt.Rerum igitur natura perplexitatera non babet 
sed perfldorura blaspbemia. 

Alio modo. l d quod ait : « Quod si Deus 
volens, » etc., pra)cedentibus connectitur. Si 
volens inquit, Deus ostendere. utque nolum faciat. 

ζώτος, καί τδ κατάλειμμα τού Ισραήλ σωθήσεται, g et, quod ib i vocabuntur fllii Dei viventis, et 
εί ταύτα ποιεί, σύ τίς εΤ δ ανταποκρινόμενος τψ 
θεψ; ε Ένδείξασθαι τήν όργήν. » [ΟΙΚΟΓΜ.] — 
Ούκ άρα δργής πάθει ήλω θεδς, άπαγε I άλλ' επειδή 
ταύτα έποίησεν ά ημείς δργιζόμενοι ποιούμεν, δργήν 
τδ πράγμα έκ τού ήμιν γνωρίμου έκάλεσεν. « "Ηνε-
γκεν έν πολλή μακροθυμία σκεύη οργής, » Τουτέστι, 
πάνυ έμακροθύμησεν, είς μετάνοιαν άγων τδν Φα
ραώ. *&2ς δέ ούκ ήλθε πρδς σώφρονισμδν, έτιμωρή
σατο αυτόν. · Σκεύη δργής. » Ό μέν θεδς έμακρο
θύμησεν έπ' αύτδν, δ δέ Φαραώ γέγονε σκεύος δργής, 
τουτέστιν, άνθρωπος τήν τού θεού άνάπτων όργήν, 
ή τήν τού θεού δργήν έπισπώμενος. Καί ού τούτο 
μόνον, άλλά, καί εις άπώλειαν κατηρτισμένος, τουτ
έστιν, ίπηρτισμένος καί τετελειωμένος πρδς τδ δεΐν 
άπολέσθαι* δηλών δτι αυτός έστιν α'ιτιος τής τού 
θεού όργης καί τής εαυτού απώλειας. Ού γάρ αίτιος 
δ θεδς τών κακών, άλλ' έκαστος έαυτδν κατασκευά
ζει σκεύος δργής, καθάπερ καί σκεύος φιλανθρω
πίας, τουτέστιν, ελέους. Ούτως καί δ Φαραώ, ού 
παρά τδν θεδν, άλλά παρά τήν οίκείαν κακίαν πέ-
πονθεν ά πέπονθεν. « Κατηρτισμένα είς άπώλειαν. » 
Τί, φησίν, άλογίαν κχταγινώσκεις τού θεού; κατά 
ύποστιγμήν άναγνωστέον. Καί επειδή ούτως συμ
βαίνει, τί, ηησίν, άλογίαν καταγινώσκεις; « Ήνε-
γκεν είς άπώλειαν. » Άπώλειαν δέ νύν, τήν διαφθο-
ράν φησιν. "Ηνεγκε δέ, φησίν, δ θεδς είς άπώλειαν, 
ούκ ώς έτυχεν, άλλ' εκείνους καταρτίσαντας αυ
τούς εις σκεύη οργής. Άλλ ' δ'μως ούν καί έπί τού
των καίτοι τοιούτων εαυτούς παρασκευασχντων, 
πολλά πρότερον μακροθυμήσας, ούτως έχρήσατο τή 

quod reliquiae Israel salvaa flent: si haec facit, tu 
quis es qui ex adverso repondeas Deo ? « Osten-
dere i ram. » NOQ sane i r a affectu captus est 
Deus, absit ! sed quoniara haec fecit qtxm nos i rat i 
facimus, factum ejus vocavit i ram, ab eo quod 
nobis cognitura est. « Tul i t multa longanimitate 
vasa iru). Hoc est, fuit admodum longanimis, 
Pbaraonem ducens ad pcenitentiam : verum cum 
non rediret ad modestiara. ultionem de i l lo 
sumpsit. <c Vasa irae. » Deus quidem longanimis 
fu i l quod in se erat.Porro Pbarao vas fuit i r a , boc 
est, homo exasperans iram Dei, vel Dei attrahens 
irara. Nec id solum, verum etiam apparatus ad 
iuter i tum, id esl,ad boc addictuset prasparatus u t 
perire oporterel : manifestans quod ipse irae Dei 
causa esset suaeque ipsius perditionis. Nequeenim 
Deus causa est malorum, sed quisque seipsum vas 
eflicit irffl, quemadmodum et vas benignitatis sive 
misericordiffi. I ta Pharaoni non Deus, sed ipsius 
raalitia fuit causa ut pateretur ea quaa passus esL 
« Apparata in interitura. » Cur Deum, inquit , 
irratiunabilitatiscondemnas?persubdistinctionem 
legendum esl. Et quoniam ita contingit, cur i r ra -
tionabilitatis condemnas ? Tul i t ad inter i tum. » 
Interitura vero dicit boc loco perdilionem. Tul i t 
autem Deus ad perditionem, non quoscunque, 
sed eos qui sese in vasa i r s apparaverant. Verum-
tamen etiam in bis, quanquam se tales compo-
suerant, cum antea p lur imum longanimis fuisset, 
ita demum juxta id quod sequum erat ultione 

κατά τδ δίκαιον τιμωρία. "II μάλλον ούτως νοήσεις* D usus es. Aut i la potius intelliges : « Tul i t multa 
« ΊΙνεγκεν έν πολλή μακροθυμία σκεύη δργής κατ
ηρτισμένα είς άπώλειαν. » 'Γπήνεγκε, φησίν, ύπ· 
έμεινε, καί έν πολλή μακροθυμία. 

Πώς δέ έν πολλή μακροθυμία; "Οτι έτοιμα καί 
άπηρτισμενα οντά είς άπώλειαν, καί μονονού διά 
τήν ύπερβολήν τής κακίας πεπληρωμένα δντα δι
καίας ό γής, δ'μως ϊτι ήνείχετο καί διεδάσταζεν έπι-
στροφήν έκδεχόμενος. "Οτι ούν ούκ άπόλλυται ταύτα 
σκεύη, παντί που δήλον κατήρτισε γάρ έαυτά ε*ς 
άπώλειαν. Άπόλλυται δέ μετά τδ άπαρτίσαι έαυτά, 
μετά τδ είς τέλος κακίας άνκδραμείν, μετά τδ μηδέν 
άπδ τής μακροθυμίας άπώνασθχι. Καί δείκνυται διά 

longanimitate vasa i r a apparata ad inter i tum. 
Toleravil,inquit, sustinuit,idque 8 8 4 multalonga-
nimitate. 

Quomodo autem multa longanimitate ? Quia 
cum jam apta etprfflparataessent ad perditionem, 
ac propter nimiam maliiiara propemorium justa 
ira impleta essent: adbuc tamen perferebat et 
tolerabat ad conversionem eos exspectans. Quod 
ergo ipse non perdat i l la vasa.oranino manifestum 
est, seipsa enim ad interi tum apparaverunt. 
Perdit taraen i l la postquam seipsa prapara-
runt , postquam ad extremuro malitiaj procur-
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r e r a n t ; poetquam ab ejus longanimitate n ih i l A. rfs **< ««τους δικαίας τιμωρίας τού βεοΰ, χα! τδ δυ-
auxil i i acceperunt. Et ostenditur per ju f tam 
Dei in illos animadversionem etiam ipsius po-
tentia, hoc est, punitiva potestas, et, i r » de-
monstratio, quam, qui tales sunt, digni sunt 
ut consequantur. « Et ut notas faceret divitias. » 
Duobus raodis componitur quod hic dicitur, vel a 
communi sensu subintelligendo, velperdefectum, 
Α communi quidem sensu oportet subin-
telligere « tu l i t . > Tul i t vasa irae, et tu l i t vasa 
misericordio). Per defectum vero: quia non dixit 
ad quid tu l i t vasa misericordi», sicut dix i t 
ib i qnod vasa ir<B tu l i t ad inter i tum. Hic ergo 
subaudiendum est : Ad salutem ; Dei siquidera 
potentiam despicientibus ac negligentibusnecessa-

νατδν αύτου, τουτέστιν, ή τιμωρητική δύναμις, χαί 
ή ένδειξις τής δργής, ής είσιν άξιοι τυγχάνειν c l 
τοιούτοι. « Καί ινα γνωρίογι. » Δυσί τρδποις αχη· 
ματίζεται τόδε τδ ρητδν, άπδ κοινού, καί έλλειπτι-
κως. Άπδ κοινού μέν γάρ δε! λαβείν τδ, « Ίάνε-
γκεν. » "Ηνεγκε σκεύη δργής, καί ήνεγκε σκεύη -
ελέους. Ελλειπτικούς δέ, δ'τι ούκ εΤπεν είς τί ήνεγκε 
τά σκεύη τού ελέους, ώσπερ εκεί εΐπε τά σκεύη τής 
6ργτές, δ'τι είς άπώλειαν. Έξακουστέον ουν ενταύθα, 
τδ, Είς σωτηρίαν. Τοις γάρ καταφρονούσι καί 
ύπερορώσι τής δυνάμεως τού θεού, άναγκαίον καί 
συμφέρον ήν γνωρίσαι αύτοΤς διά τιμωρίας τδ δυνα
τδν καί πανσθενές καί πανεπίσκοπον αυτού. « Έπί 
σκεύη ελέους. » "Ωσπερ, φησίν, εις τά σκεύη τής 

r ium utileque erat, ut per supplicium faceret i l l is JJ δργής, τουτέστι, τδν Φαραώ ήνεγκεν δργήν, πολλά 
notum quam potens esset, q u o d r o b u s t i s s i m u s , 

omniaque considerans. « In vasa misericordieB. » 
Quemadmodum, inquit , in vasa i r » , hoc est, in 
Pharaonem tu l i t i ram,multa p r i m u m usus longa-
nimitate : i ta et, i n vasa raisericordi®, nempe 
i n nos qui d i g n i sumus misericordia, tu l i t beni-
gnitatem. Nam hoc s u b a u d i e n d u m . « QUCB p r a s p a -

ravit. » Proparavit autem q u i a m i s e r i c o r d i a 

cognovit d i g n o s per fldem.Porro id in i l l i u s v e r g i t 

gloriam.«Praeparavit,» u tpoteprjBSc ius ,etcogaos-
cens q u o d virtutem essent a m p l e x a t u r i . Praepa-
ravit itaque digna v a s a m i s e r i c o r d i © sum ad 
gloriam, hoc est, u t ipsa g l o r i i l c a r e n t u r . Etenim 
d i v i t i » glorim i p s i u s note sunt i n nobis, 

πρύτερον μακροθυμήσας, ούτως καί είς σκεύη ελέους, 
τουτέστιν, εις άξίους τού έλεείσθαι ημάς, ήνεγκε φιλ
ανθρωπίαν. Τούτο γάρ συνυπακουστέον. « Ά προ-
ητοίμασεν. » ΙΙροητοίμασε δέ, έπεί εγνω άξίους έλέου 
διά τήν πίστιν. Τούτο δέ, είς δόξαν αυτού συντείνει. 
« Ιΐροητοίμασεν. » — [ΦΩΤ.] 'Ως προγνώστης καί εί 
δώς δτι σπουδαίοι έσονται, Προητοίμασεν ούν αυτού 
τά άξια ελέους σκεύη, είς δόξαν, τουτέστιν, είς τδ 
δοξααθήναι αυτά. Καί γάρ δ πλούτος τής δόξης αυ
τού έγνωρίσθη έν ήμιν, δτι τοις είδωλοις προσανα-
κειμένους, καί δούλους υπάρχοντας παθών καί αμαρ
τίας, ού μόνον τούτων ήλευθέρωσεν, άλλά καί διά 
υιοθεσίας έδόξασεν. « Ού μόνον έξ Ιουδαίων.» Όρ?ςδ'τι 
ού μονομερώς δ θεδς, άλλά καί έξ Ιουδαίων καί έξ 

quia cum idolis adhflereremus, fervique esse- C εθνών σώζει διά τής πίστεως τούς άξίους σωτηρίας, 
mus aiTectuum et peccati : non solum bis liberavit, verum t t iam per adoptionem glorificavit 

Μ Non solum ex Judaais. » Vides, quod Deus non ex una tantum parte, sed tam ex Jadais quam ex. 
gentibus salvos facit per fidem eos quis salute digni suut. 

I X , 25 27. 8 3 5 Quemadmodum et in Osee dicit : Ώς καί έν τφ 'Ωσηε λέγει* Καλέσω τδν οδ 
Vocabo populum qui meus ηοη ei%at,populummeum : λαδν μου, λαδν μου, καί τήν ούκ ήγαπημένην, 
et eam qwe dilecta ηοη erat, dilectam. Et erit in 
loco ubi dictum fuerat eis, Non populus meus vos, ibi 
vocabuntur filii Dei viventis. Isaias autem clamat 
super Israel: Si fuerit numerus hrail tU arena ma-
ris9 reliquix salvae erunt. 

Quod autem non tem6re, inquit , neque, sicut 
diceret quispiam, ex una tantum parte, salvos fe-
cit Deus ex gentibus fideles, sed quoniam salute 
digui erant,producit et prophetam qui tantis ante 
temporibus hoc erat vaticinatus. Ecce 'enim Deus 
populum et Ecclesiam dilectam ac iilios vocat eos 
q u i crediderunt ex gentibus.Quamobremtandem? 
Utique propter i l lorum benevolentiam ac fidem. 
« Eam qusD dilecta non erat. » Ecclesiam qu*B ex 
gentibus congregata es t : qu® antea non diligeba-
tur.Neque enimDeum cognoscebat. « Nonpopulus 
meus vos. » Nam gentes ol im negabat Deus prop-
ter mperstitionem. « Isaias autem clamat super 
Isra$i. » N ih i l , foquit, veretur, sed manSfeste 
damat.Ad h&c omnia inscrutabilia ipsius judicia:: 
« Τα qais es qai ex adverso respondeas Deo. » Α 
communi lensu hoc eubaudienduxn est, vel per de-

ήγαπημένην. Καί εσται έν τψ τόπω ού έ£3ήθη 
αύτοίς· Ού λαός μου ύμείς, έκει κληθήσονται 
υίοί θεού ζώντος. 'Πσαιας δέ κράζει υπέρ του 
Ισραήλ· Έάν -J δ άριθμδς τών υιών Τσραήλ· 
ώς ή άμμος τής θαλάσσης, τδ χατάλέιμμα σω
θήσεται. 

"Οτι δέ, φησίν, ούχ απλώς, ούδ\ ώς άν είποι τις, 
μονομερώς έσωσεν δ θεδς τούς έξ εθνών πιστούς, 
άλλ* επειδή άξιοι ήσαν σωτηρίας, παράγει τδν προ · 
φήτην πρδ τοσούτων χρόνων τούτο προαναφωνούντα. 
Ιδού γάρ δ θεδς, καί λαδν, καί ήγαπημένην Έκ
κλησίαν, καί υιούς καλεί τούς έξ εθνών. Τί δή 

J J ποτε; πάντως διά τήν αυτών εύγνωμοσύνην καί 
πίστιν. « Τήν ούκ ήγαπημένην. » Τήν έξ εθνών 
Έκκλησίαν, ήτις ούκ ήγσπητο πρότερον. Ού γάρ 
έγίνωσκε θεδν, « Ού λαός μου ύμείς. » Τά γάρ 
έθνη άπηρνειτο δ θεδς πάλαι, διά τήν δεισιδαι-
μονίαν. « Ησαΐας δέ κράζει ύπερ τού Ισραήλ. » 
Ουδέν, φησίν, ύποστελλόμενος, άλλά διαρρήδην βο$* 
Πρδς ταύτα πάντα τά ανεξιχνίαστα κρίματα αυτού, 
ν Συ τις εΤ δ ανταποκρινόμενος τφ θεφ; ε Κ*τσΤ 
κοινού τούτο άκουστέόν, ή κατά ϊλλειψιν έκληπτέον. 
Οίον, « Εί θέλων δ θεδς ένδείξασθαι. » ΕΤτα τάδε 
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σοφώς, πώς σύ το/ μας εύθ^νας άπαιτείν τών τοιού
των πανσόφων χαι ακατάληπτων έργων ; « Το κατά
λειμμα σωθήσετχι. · Ού πάντες, φησίν, άλλά μέρος 
ές αυτών. Τούτο γάρ τδ, u Κατάλειμμα. » Ιδού δ 
θεδς διά τ?4ς εαυτού άφατου φιλανθρωπίας, καί έξ 
Ιουδαίων καί έξ εθνών , ποιεϊ λαδν εαυτού και-
νόν. 

Λόγον γάρ συντελών 
καιοσ^ντ ,̂ δ'τι λόγον 
Κύριος έπί τής γης, καί 
ΐας. Εί μή 
σπέρμα, ώς 

καί συντέμνων έν δι-
συντετμημενον ποιήσει 
καθώς προειρηκεν Ήσα-

Κύριος Σαβαώθ έγκατέλιπεν fμίv 
Σόδομα άν έγενήθημεν, καί ώς 

καί τάδε έποίησε, καί πάντα έπί συμφέροντι καί Α tectura accipiendum : puta, « Si volens Deus 
oslendere etc Deiiide hajceti l la fecit, omniaqae 
ul i l i l e r ac sapienler : quonam modo audes lucau-
sas expeture bujusraodi sapieutissimorum ac i n -
comprebeusibilium operuiu ? α Reliquio) salv® 
erunt » Non orones,iuquit sed pars i l lorum ; nana 
hoc significat« Reliquiuj. - Ecce Deus ineffabili sua 
beniguilale et ex Judojis et ex geutibus populum 
sibi comraunem facit. 

IX, 28-29. Sermonem enim consummans et abbre-
viavs in justilia: quoniam scrmonem abbrevialum 
faciet Dominns in terra, et sirut prxdixit haiat : 
Nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, ut So-
doma facti fuissemus, et lanquam Gomorrha assimi* 
lati fuissemus. 

Τδ συντελών consuramans : signiflcat quod ter-
minum oblinebunt omnes, qui de fide Deique co* 
gnitione sunt sermones. Nec alius e i i t qui post 
bunc pnudicabilur, queraadmodum illaquu) Judujo 
rum 3 3 6 eraiit, ad ea quo> ntiuc suut, transie-
run l . Sed ad omuis ildei omnisque sermonis con-
suiniualioaem dalus est nuac fldei serrao. — Mo-
saica quidem lex dala est, Oeo praediiponente, 
primumque delincanlegraiias sernionem : evange-
licumvero dat consuramans et abbrevians,hocest, 
perQciens omuia et ad oplimum iinem deducens 
qui nullara aliampossitcorrectionem acperlecto-
nem suscipere. Cur autem i l l ius fecil mentionem, 
« Sermouem enim consummans et abbrevians : » 
Tauquam causam aliquam reddens eorum quro 
dicla sunt, boc conjunxit. Et dicimus quod apte 

Γόμορρα άν ώμοιώθημεν 
[ΟΙΚθΓλΙ]Τδ, « συντελών, Λ δηλοΤδ'τι πΐρας έχουσι 

πάντες λόγοι πίστεως καί γνώσω; θ:ου, καί ούκ 
ϊσται έτερος μετά τούτον τδν νύν κηρυσσόμενον, 
καθώσπερ ήν τα Ίουδα!ων, καί μετέπεσεν ε-ς τά 
νύν. Άλλ ' έπί συντέλειας πάσης πίστεως καί παντδς 
λόγου δίδοται νύν τής πίστεως λόγος. — [ΦύΎ ] 
Ό μέν Μωσαϊκός νόμος εδόθη, προδιατυπούντος 
θεού, καί προδιαγράφονςος τδν τής χάριτος λόγον, 
τδν δέ ευαγγελ.κδν δ!δωσι, συντελών καί συντέμνων, 
τουτέστιν, άπαρτίζων άπχντα, καί είς τέλος άριστον 
άγων , μηόεμίαν έτέραν δυνάμενον έπανορθωσιν ή 
τελείωσιν δίξασθαι. Τού, δέ, « Λόγον γάρ συντελών 
καί συντίμνων , τίνος ένεκα έμνήσθη ; Μ "ι2σπερ 
αίτίαν τινά τών προειρημένων άποδιδούς , τούτο 
συνήψε. Καί λέγομεν δ'τι λίαν αύτδ άρμοζόντως καί 
προσφυώς , δ·.ά πολλάς αίτιας έπισυνήψε. ΙΙρώτον 
μέν γάρ, επειδή ε^πεν, δ'τι « Καλέσω τόν ού λαον C admodum et convenienter piopter mullas causas 
μου, » καί έςής, ίνα μή τις ε?πη· Καί τί τούτο ; 
*ι2σπερ γαρ έγένοντο έκ λαού τίνες ού λαδς, ούτως 
κάν έξ ού λαού λαδς γενωνται, ουδέν κωλύει καί 
τούτους πάλιν γενέσθαι ού λαόν. 03χ ούτως, φησί· 
κ Λόγον γάρ συντελών καί συντέμνων. » Εκείνα 
μέν γάρ, μετεπιπτε καί μετετ!θετο, έπί τδ κρείττον 
πάντων δφειλόντων μετχρ,'υθμίζεσθαι* νύν δε ούκ 
έτι. "Οτι τ^τίλεΐυμίνη έστ'ν ή νύν κλήσις καί ή 
πνευματική >ομοθ:σ!α, καί ή ύπόσχεσις. Λιά τούτο 
μέν έμν/,σθη του, « Λόγον γάρ συντελών. » Δεύτε:ον 
δέ, επειδή εϊ.τεν, « 'tav ή δ άριθμδς τών υιών Ι σ 
ραήλ ώς ή άμμος τής θαλάσσης, » καί εξής, 'ίνα μή 
ε*πωσιν, δ'τι Πολλά/.ις επαγγελιών πολ/.ών ά/,ουσαν-
τες, ή ούδ' δλως έτύχομεν, ή μετά μακρδν καί πολύν 

boc adjunxit. Primum elenim quia dixerat: « Vo-
cabo populum qui meus non erat, populum 
meum 4 3 », etc. ; ne quU dicat : Et quid boc ma-
gnum est ? Quenmdmodum enim nounul l i qu ipo-
pulus eranl facti sunt non populus, ita etiam si 
quidam qui populus nou erant flant populus.uihil 
velat quin bi rursinn fieri possmt non populu?. 
Non ita, inquit : « Sermonem enim consummans 
et abbrevians. » Siquidem il la Iransierunt et trans-
posita sunt, cum omnes deb^rent ad id quod me-
lius erat adaptari ; nunc vero non amplius hoc 
con l ing i l : quia j am consummala eslvocatio, sp i -
ritualisque iegislatio ac promissio. Propter boc 
ergo fecit bujus meatioaem. : « Sermonem enirn 

χρόνον. Καί γάρ καί πολλών εξέπιπτον, διά την άχα- JJ coiisummans. »> Secundo vero, quia d ixerat : « S i 
ριστίαν καί άγνωμοσίνην αυτών. "Ινα μή ούν ούτως 
λέγιυσιν οί Ιουδαίο:· Ούχ ούτως καί νύν, φησίν, 
άλλ' έάν μόνον βούλησθε, τετελίίωμίνην καί σύντο
μος έπι χε^ρ^ς ημών ή σωτηρία. Καί ταύτα μέν, δ'τι 
λίαν ήομοσμένως έπισΛνήψεν. "Εχει δε καί ιδίαν 
διδασκαλίαν (τοιούτον γαρ τδ ιδίωμα τού θεσπέσιου), 
καί συνάπτει και άλληλου/εί τά εφεξής λεγόμενα 
τοις προειρημένοις, καί ιδίαν πάλιν εννοιαν καί 
διδασκαλίαν δι' αυτών πηγάζει. Γονιμώτατος γάρ ών 
τοις νοήμασι, βραχυτάτοις ρήμχσι πολλάς καί ποι-

fuerit numerus fiiiorum Israel ut arena maris, e t c . 
ne dicerent : Cum so>pius multas audierimus pro-
missiones, aut n ib i l omniuo assecuti sumus, aut 
post iongum ac multuin lempus : siquidem eliam 
a mull is excidcraut propler ̂ uam ingralitudinem 
ac perlidiam ; ne ergo i la dicerent Juda?i : Verum 
non nunc quoque est ila, inquit . sed si modo vo-
lueri l is , coiisumruala est ac conlracLa salus ία 
manu nostra. Et liicc quideiu dicla siut ad osLea-
deadum quod boc admodum apte coujunxeiit.Ua· 

4 9 Osee i i , 23. 
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bet autem et propriam doctrinam.Talis naraque \ κίλας διανοίας περιλαμβάνει. Καί νύν ούν φησι· Μή 
proprielas est diviui eloquii. et adaptat et cohao-
rere facil sequentia praler i l is , rursunique perea-
dnn propriam slabi.it intelli^enliam ac doclrinara. 
Nam cum sit sensibus feitil issiraum, brevissimis 
verbis multas nc vaiias complpctitur intelligentias. 
Et nunc ergo d i c i t : Ne putelis, ο Judasi, quod 
evangelica legialatio sicut et Mosaica cessatura sit v 

3 3 7 i i l i erat flgura et ad aliam respiciebat per-
fectionem. Recle ergo cessavit. Dominica vero le-
gislatio perfecta es t : ad hanc respexit Mosaica, et 
hujus typuserat. In ipsa enim est vere perfeclaque 
justificatio nostra ac salus, et post ipsaro non est 

νομ'ζετε", ώ Μουδοίοι, δτι ή ευαγγελική νομοθεσία, 
ώσπερ ή Μωσαϊ/.ή, παυθήσεται. εκείνη τύπος ήν, 
πρδς άλλην έβλεπε τελειότητα. Καλώς ούν έπαύθη. 
ΊΙ δΐ Δεσ-οτική νομοθεσία, τετελειωμένη έστί· 
πρδς ταίτην εδλεπεν ή Μωσαϊκή, καί ταύτης ήν 
τύπος. Έν αύτ§ γάρ έστιν ή αληθινή και τελεία 
δικαίωσις ημών καί σωτηρία, καί μετ' αυτήν ούκ 
έστιν ετέρα. Διδ είκότως εκείνη μεν πέπχυται, καί 
έτι τελείως παυθήσεται* αύτη δε, διαπαντδς έσται. 
Ταύτα δέ δηλονότι φησί, προτρέπων είς τήν εις 
Χριστδν πίστιν, καί τήν πολιτείαν τήν κατά τδ Εύ-
αγγέλλιον. 

alia. Ideo merilo i l la quidem cessavit, et adbuc pertecte cessabit: hsec autem semper erit. Porro 
ba?c dicitadbortans ad fid >m in Christutn, dignamque Evangelio conversationem. 

« Quia sermonem abbreviatum,» Serraonem con* « *Οτι λόγον συντετμημίνον. » Λόγον συντετελε-
summatum et abbrevialum dedit, inquit , contra- σμένον καί συντετμημένο ν έ'δωκε. φησί, σ^ντομον. Ό 
clum. Abbreviatus autem et consummatus sermo g δέ συντετμημένος καί συντιτελεσμένος λόγος, δ τής 
fidei es tqu i j ustiflcabit credentes. — Α lio modo F i - — ' — 2 — r — * -
dem dicit.« Nam si confessus fueris, inquit, ore 
tuo Domiuum Jesum, et credideri.-. i n corde tuo 
quod Deus i l lum excitavit ex mortuis, salvus 
eris u . » Faciet autem, id est, dabit. Vides brevi-
tatem ac consummalionem seu perfeclionem ? Nisi 
Domiaus Sabaotb, » id est, cxercitunm, copiarum, 
« reliquisset nobis. » Per bsec lerritat illos et in-
crepat, ac si diceret: Nisi quidam veslrum certe 
credituri essentin Cliristum, a Sodorais et Gomor-
rha in nullo diflerretis, quanquam de cognalione 
Adam gloriamini. Vel potius. dictum propbKicum 
ad id intelligendum est quod dicitur : <· Faciel ab-
breviatum sermonem » ; tanquam dixisset: Nisi 
fecisset Domiuus et dedisset perfectam Evangelii 
legem per Fi l ium suum ad just i t iam et salutem no-
stram, omnes ut Sodoma facti fuissemus, etc.Nam 
semen evangelicam legem significat, sicut etiam 
dioit Dominus : « Exi i t qui seminabat ad seminan-
dum »«— · Reliquisset. »Nontantura seminasset, 
inquit , verum etiam pnsservasset, ne a volucribus 
raperetur, aut ab aliis quibusvis ferocibus et im-
mundis spiritibus vel cogitalionibus corrumpere-
tur ; scd et semiuasset et prwservasset, ut et re-
l ic tum esset nobis, et ad culluram ac fructum 
provenisset. Possemus autem et seminis loco apo-
stolosintelligere: qui ex omnibus Judajis in morem 
seminis electi, orbi rel ict i sunt, orunesque gentes 
ut Cbristi Ecclesia fierent, coluerunt. Etenim fer-
menti parabola qua est i n Evangelio, a pluribus 

πίστεως έστι δ'στις οικαιώσει τους πιστεύοντας. — 
"Αλλως. Τήν πίστιν λέγει. « Έάν γάρ φησίν, ε','π^ς 
έν τ ψ στόματί σου Κύριον Ίησούν, καί πιστεύστ,ς έν 
τή καρδία σου δτι δ θεδς αύτδν ήγειρεν, σο,θήση. » 
Τδ δε, Ιίοιήσει, άντί τού, Δώσει. Ό-ός τήν συντο-
μίαν καί τήν τελε'ωσ.ν ; · Εί μή Κύριος Σ&βαώθ, η 
δυνάμεων , στρατιών , « έγκατέλιπεν ήμιν. » — 
[Φ*2Τ.] Διά τούτων δεδίττεται καί επίτιμα αύτοίς^ 
ώς ΕΙ μή πάντως τινές υμών πιστεύσουσι τφ Χριστψ, 
Σοδόμων καί Γομόρίας ούδεν Sv διενηνοχότες είητε, 
εί καί έπί τή συγγενεέα τού Αβραάμ έ α6;ύνεσ0ε. 
"Η μάλλον π:δς τδ, « Ilo-.ήσει τον συντετμημένων 
λόγον, » έκληπτέον τήν προφητικήν (&ήσ·.ν οίον, Εί 
μή έποίησε ' τούτο δ Κύριος, καί έδωκεν ήμιν τδν 
τέλειον τού Ευαγγελίου νόμον διά τού νίού αυτού είς 

C δικαίωσιν καί σωτηρίαν ημών, πάντες άν ώς Σόδομα 
έγενήθημεν, καί έξης. Ί δ γάρ σπέρμα τδν εύαγγ-λι-
κδν νόμον σημαίνει, ώς καί δ Κύριος ©ησιν, · Εξήλ· 
θεν δ σπεί:ων τού σπείρα ι. » Τδ δέ, « 'ΐ,γκα-έλιπεν, » 
"Οτι ού μόνον, φησ'ν, ε?πειρεν, άλλ' ουδέ ε*ασεν 
αύτα άναρπασθήναι ύπδ τών πετεινών, ή διαφθ^ρηναι 
ύπδ έτερων τινών άγριων καί ακαθάρτων πνευμά
των ή λογισμών, άλλά καί έ'σπειρε, καί διετήρησεν, 
ώστε έγκαταλειφθήναι ήμιν, καί είς γεώργιον καί 
καρπδν προελθείν. Δύναιο δ1 S/ καί σπέρμα τούς 
άποστυλους έκλαβείν, οι έκ πάντων τών Ιουδαίων 
δίκην σπέρματος αφαιρεθέντες, τή οικουμένη έ,κατ-
ελείοΟη^αν, καί τά έθνη πάντα τ^ Εκκλησία Χριστού 
έγεώργησαν. Καί γάρ έν τψ Εύαγγελίψ ή τής ζύμης 
παραβολή καί αύτοΤς έφαρμόζουσα τοις πατράσιν 

nostris patribus dicta est ipsis ap ta r i 4 e . 3 8 8 Quod D ημών ούκ ολίγοις παρείληπται. "Οσον ούν, φησίν, είς 
ergo pertinebat ad Judaeorum incredulitatem, i n -
quit, ut Sodomaet Gomorrba facli fuissemus, sed 
a Domino Sabaolh reliclum nobis semen nempe 
apostoli adduotis in fructum gentibus, variaque 
agricolalione oslensa. promissiones qua? ad Abra-
bam facta» sunt, i n i l l is germinalas et consumma 
tas rcbus demonstrat « Reliquisset nobis. » Et per 
suam gratiam, et propter rel ictorum beaevolen-

τήν Ιουδαίων ήκεν άπιστίαν, ώς Γόμο^α καί Σόδομα 
άν έγενήθ/,μεν, άλλά τδ άπδ Κυρίου Σαβαώθ έγνατα-
λειφθέν ήμΐν σπέ;μα, οί απόστολοι, κιί τά έθνη 
καρποφορήσαντες, καί πολύχουν τδ γεώργιον δείξαν-
τες, τας είς τδν Αβραάμ γεγενημένας έπαφγελίας, 
έπ' αυτών άνθούσας καί τελειουμίνας τών πραγμά
των δεικνύουσιν. « Έγκατέλ.πιν ήμΐν. · Διά τε τήν 
αύτου χάριν, καί διά τήν τών καταλειφθέντων εύγνω-

·• Rom *, 9 · Matth. *η\, I . · · ib id . U. 
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μόσύνην. — [ΟίΚΟΓΜΕΝ.] Δύν$ δέ τούτο καί itEpi Α t iam. Potee autem et de Christo intelligere,quem-
admodum divus ait Cyrillus : hoc est. radicem, 
ferraentum. Hoc uutem modo semen inlelliges de 
Chrislo. id est, corpus sine peccuto habentem (fe-
tus enim erat non seminalus, siquidem omnesbo-
mines peccaverunt) et plane semen impeccabili-
tatis, bomiuem impeccabilem, verumque Deum. 

CAPUT XVI . 
Quando jxixta incredulitatem fuit casns Judworum 

jper scientiam eironeam, et prxdicationem, qux 
illis non conveniebat. 
IX, 50-33. Quid ergo dicemus? Quod gentes qum 

non sectabantur justitiam apprehenderam justitiam : 
justitiam autem eum qux est ex fide. At lsracl qui 
sectabalur legem jmtitix, ad leyem justitix non per-
venit Quare ? Quia non ex fide% sed tanquam οχ ope-
ribus legis.OfTendtrunt enim in lapidem offendiculi : 
qiiemadmodum scriptum esl ? Kccc pono in Sion /a-
pidem offendiruli et petram offensionis: et omnis qui 
credit xn illum% non pudefiet. 

Ecce solutionem omnem et ciijus gralia fldeles 
salvi facti sinl.qui vero in Judaismo remanseruiit, 
non ila.Causas inquit inqair iscur 3 3 V ia semea 
Abraham reputentur qui non sunt ex circumci-
sione:quare is qui erat non eral populus.factussit 
populus, et qtii ex circumcisione sunt, ejiciantur. 

Multa quidemdixietquod n^queomnino teopor-
teat de bis verba facere : quod eliam apud te 
JudflPum multa facla suntquorum rationes iguorae. 
Jacob tuus progenitor quid operatus fu rat quod 
Esau sit prsepositus:inler eos qui v i lulum forraa-

Χριστού νοήσα·, ώς φησιν ό έν άγίοις Κύριλλος 
Τουτέστι ρίζαν, φύραμα. Ούτως δέ νοήσεις τδ σπέρ-
μχ έπι Χριστού, τουτέστιν, έχοντα σώμα άναμίρτη-
τον (άσπορος γάρ δ τόκος. Πάντες γάρ οί άνθρωποι 
ήμαρτον), καϊ δήλον σπέρμα άναμαρτησίας, άνθρωπον 
άναμάρτητον καί θεδνάληθινόν 

ΚΕΦΑΛ. Ιζ'. 

*Οτε κατά άπιστίαν ή έκπτωσις διά τής ε!ς άγνοιαν 
καταλήψεως καί τού μή αρμόζοντος αύτοΤς κηρύγ
ματος. 
Τί ούν έρούμεν ; "Οτι έθνη τά μή διώκοντα, δικαι

οσύνην, κατέλαβε δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δέ τήν έκ 
πίστεως· Ισραήλ δέ διώκων νόμον δικαιοσύνης, είς 
νόμον δικαιοσύνης ούκ έφθασε. Διατί ; "Οτι ούκ έκ 
πίστεως, άλλ1 ώς έξ έργων νόμου. ΙΙροσίκοψαν γάρ τφ β 
λίθψ τού προσκόμματος· καθώς γέγραπται· Ιδού, 
τίθημ·- έν Σιών λίθον προσκόμματος, καί πέτραν 
σκανδάλου· καί πάς δ πιστεύων έπ' αύτφ, ού καταισ
χυνθώ σετ αι. 

Ιδού ή πάσα λύσις, τίνος ένεκεν οί πιστοί έσώθ η σαν, 
οί δέ εναπομείναντες τψ'Ιουόαϊσμψ, ούκ έτι. Απαιτείς 
λόγους διατί είς σπέρμα Άβρααμ οί ούκ έκ περιτομής 
λογίζονται, φησί· διατί δ ού λαδς έγένετο λαδς, καί οί 
έκ περιτομής έκβάλλονται. 

ΕΤπον μέν πολλά, οτι ούδ' δ'λως σε χρή ταύτα λογο-
θετείν, δ'τι καί παρά σοι τφ Ίουόαίφ πολλά γέγονεν, 
ών αγνοείς τούς λόγους. Ό Ία/.ώδ πρδ τού τι δ·.α-
πράξασθαι, προτιμηθείς τού Ήσαύ. Οί τών μοσχο-
ποιησάντων καταόικαιθέντίς θανάτψ, καίτοι πάν
των είς τήν δυσσέβειαν κατενεχθέντων. Ό Φαραώ, ^ verant,quidam solum morte coudemiiati.9unt .cum 
καί μυρία άλλα. Νίν δε σοι καί τούτο προστ!θημι, δ'τι 
διά τούτο οί ές εθνών είς σπέρμα Αβραάμ έλογί-
σθησαν, σύ δε ούκ έτι. Καί δτι οί μέν έδικαιώθη σαν, 
σύ· δέ ούκ έτι, διότι έκεΤνοι έκ πίστεως κατέλαβον 
τήν δικαίωσιν καί τήν σωτηρίαν τήν έκ πίστεως, σύ 
δέ φυσιο^μενος δ.καιωθήναι διά τών τού νόμου έρ
γων, καί τήν δια πίστεως δ.καίωσιν ύπερορών εί
κότως καί τού διά πίστεως όικαιωθίντος Αβραάμ 
αλλότριος ώΰθ',ζ τού σπέρματος, και άντί λαού, 
γέγονας ού λαδς, καί τής τών πιστών σωτηρίας 
εξέπεσες. « Τά μή όώκοντα. » Τδ γάρ ξίνον, δτι 
τά έθνη μή διώκοντα κατελαβεν, οί δέ ΊουόαΤοι, διώ-
κοντες ού κατέλαβον. · Δικαιοσύνην δε τήν έκ πί
στεως. » Αύτη γάρ ή αληθώς δικαιοσύνη, ώς ήγε 

tamen Ο Π Ι Ι Κ 9 fuissent in impietate deprebensi 
rursum Pharao, aliaque exempla innumera. Nunc 
vero t ibi etiam boc addo quod proplerea qui sunt 
ex geatibus insemen Abranamreputatisuil,tu vero 
non ita : et quod i l l i jusli f lcati siut, tu vero noa 
ita : quia i l l i ex fide apprehenderunt jus l i l iam et 
satutem quH» est ex flde:tu vero inflatus quasi j u -
stiflcatus osses per opera legis.etjuslitiam qurcex 
fide est coiilemn^ns.n.erilo quoque alienus appa-
ruisti a semino Abraham qui per lidem justiflcalus 
f u i t ; et de populo factus es non populus, et a fi-
delium salute excidisti. « Qua? non sectabantur 
justitiam.e Admirandum enim estquodgentes quffl 
non sectabantur apprebenderint, Judori vero qui 

τού νόμου, ψευδές. · Ισραήλ δέ διώκων νόμον δι- D sectabanturnon apprehenderint.« Justitiamautem 
καιοσυνης, είς νόμον δικαιοσύνης ούκ έφθασεν. · 
Τουτέστι τήν έκ νόμου δικαιοσύνην ούκ έφθασεν. 
Έρωτας διατί ; Διότι τά έν νόμψ ούκ έφύλαξ-:ν, δτι 
ούκ έκ πίστεως ήθίλησε, φησί, δικαιωθήναί. Τί 
ούν αΤτίον τού μή φΟάσαι τήν δικαιοσύνην ; "Οτι έξ 
έργων έζήτ^σε δικαιωθζναι* τις δέ ές έργων δικαιού
ται άνθρωπος ών ; Καί μή Οελήσαντες οί ΊουόαΤοι 
έκ πίστεως δ.καιωθήναι, άλλ' ές έργων τού νόμου, 
άπέτυχον · Π;οσέκοψαν γ^ρ. » Προσέκοψαν, άν:ί 
τού, ήπίστησάν. ΙΙώς δέ τις προτκόπτει ; Έχ* εςω 
προσεχή, ώσπερ ούτοι τψ νόμψ προσέχοντες, προσ-. 
κόψαντες συνεκλάιθησαν, « Τψ λίθψ τού προσκόμ-

eam quce estex fide.» Nam baic vere just i l ia est. 
ltaque legis just i t ia falsa babetur. « At Tsrael ad 
legem justitiao non pervenit.» Hoc est adjust i l iam 
quce ex lege est.Interrogas quare? quia ea quro ία 
lege sunt non servavit quia non ex flde voluit j u -
stilicarirquisautem hominum ex operibus justiflca-
tur?et cuin Juda»i ex fide noluerinl jusl i f icar i , sed 
ex operibus legis, frustrati sunt. · OiTenderunt 
enim. »> Hoc est, increduli fnerunt Quomodo au-
tem oiTenditquispiam ?siexternis atlendat. veluti 
h i legianimum attendentes aHendeudocomminuti 
suirt. « l n laptdem oiTendiculi. Offendtcuii lapl*» 
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dera etpetram ofTensionis voeatDominum,propter Α μχτος. » Προσκόμματος λίθον καί πέτραν σκανδα-
illos qui in ;psum oflendeiuntseuofTensionem passi 
sunt, hoc ipsiuoinine imposito.lmpingere namque 
soliti sunt, qui ad alia mentem habentes, viam 
prospicere nolunt. Hoc aulem passi sunt Judad. 
3 4 0 Siquidem ad superflua legis inhianles. l ap i -
deni a prophetis prncnuutiatum intueri noluerunt. 
• Et oranis qui credit in i l lum non pudefiet. » V i -
des quod non unius tantum parlis Deus sit, sed 
omnis qui in i l lum credit, salvandus sit. Etenim 
infidelibus aliud efiicitur quam sit ez sua natura: 
fidelibusautem juxtanaturam suam firmaraentum 
est, fuloientum ac securilas. 

λου τδν Κ ίριον κσλεΤ, εκ τών είς αύτδν προκσοψάν 
των και σκσνδαλιοθέντων, τδ δνομα έπιΟείς. — 
[θΚΟΛϋΡ.] ΙΙροσπταίειν γάρ ε :ώθ«σιν, οί έτέρασε 
τ/,ν δ άνο·.αν έχοντες, και τήν όδόν προσβλεπειν ούκ 
εθελοντές. Τούτο πεπόνθασιν Ιουδαίοι. Περί γάρ δή 
τά περιττά τού νόμου κεχηνότες, τον 6ττο τών προ
φητών προαγορευθέντα λι'θον ίδειν ούκ ηθέλησαν. 
« Καί πάς ό πιστεύων έπ' αύτψ ού καταισχυνθήσε-
ται, · Ό:$ς δ'τι ού μονομερής δ θεδς, άλλά πάς δ 
πιστεύων ιϊς αύτδν σωθήσεται ; Τοις μέ* γαρ άπί-
στο-.ς, έναντίως ήπερ έχει φύσεως γίνεται· τοις δέ 
πιστοίς κατά φύσιν, έρεισμα καί στήριγμα καί 
άσφάλ-ια. 

Άδ-λφοί, ή μέν εύδο/.ία τής έμής καρδίας, Χ, 4-4. Fratres, propensa quidem voluntas cordis 
mei et deprecatio quss fit ad Deum, pro lsrael est ad _ καί ή δέησις ή πρδς τδν θΐδν, ύπερ τού Ίσρ 
salutem. Testinwnium enirn illis perhibco quod cemu- έστιν είς σωτηρίαν. Μαρτυρώ γάρ αύτοΤς 
lationem Dei habcant, at ηοη serundum cognitionem. 
Nam ignorantes Deijustitiam, et propriam justitiam 
volentes conslituere. justitix Dei non fuerunt subditi. 
Finii namque iegis Christus, ad justitiam omni cre-
denti. 

Quandoquidem reprehenderat Juda?os,magisque 
id facturus erat : per boc quod ait, « Fratres, *» et 
simil ia, lenit i l los, et ad exhorlalionem latenter 
eos coniponit-.ne irati flant omnino inobedientes. 
Ευδοκία dicitur veheniens deeiderium. « Cordis 
mei. » Objurgaturus Juda?09. sermouis benevolen-
tiam praemiuit: no ab odio, sed a cura et studio 
procedere videantur objurgationis verba Dicit β #__ ( .„ i r ^ 
autem : Desidero admodum et precorut ipsi salvi C φτ^\ ^ ο τ ι K a : σ φ ( $ δ : α επιθυμώ, καί δέομαι 

αήλ 

ζήλον θεού έχουσι ν, άλλ' ού κατ' έπίγνι^σιν. 
Άγνοούντες γάρ τήν τού θεού δικαιοσύνην, καί 
τήν *δ!αν δικαιοσύνην ζητούντες στήσαι, τή δι
καιοσύνη τού θεού ούχ ύπίτάγησαν. Τέλος γάρ 
νόμου Χριστδς, είς δικαιοσύνην παντί τψ πι-
στεύοντι. 

'Κπειδή καθήψατο τών Ιουδαίων, μέλλει δέ καί 
ετι Οιά τού, « Αδελφοί, » καί τών άλλων, καταλιαί-
νειν αυτούς, καί είς νου0Ξσ'αν λεληθότως προκαταρ
τίζει, 'ίνα μή δργισθέντες, δλως άνήκοοι γένωνται. 
ΤΙ μέν εύδοκ'α. ή σφοδ.ά επιθυμία. « Τής έμής 
καρδίας. » Μέλλων τών Ιουδαίων καθάπτεσθαι, 
προεισφέρει εύνοιαν τού λόγου, 'ίνα μή δόξη μισούν-
τος εΤνχι, αλλά κηδομενου τά βήματα τής έπ.τιμή-

i lant. « Pro Israel est.» Non ulcunque pro eis po-
stulo, sed ad salutem, ut in Cbrislum credentes 
salvi fiant. « Testimouiura enim i l l is perhibeo. Β 
Videtur gratiam inire cum i l l is . Teslimonium, i n -
quit i l l is perbibeoquod non propter hominemsint 
a Cbristo separati, sed propter a>mulalionem, 
nempe Oei.boc autem secundum ignorantiam fa-
ciunt,arbitrantes enim legemesse bonam noncre-
dunt quod per Christum salvi fleri possunt « At 
non secundum cognilionem. » iEmulationem, ia -
quit , babeut, sed non ut id cognoscant quod vere 
est boneslum.nam hoc est ipse Chrislus. Etenim 
si bujusmodi babuissent ajmulationem,utique co-
gnovissent. « Nam ignorantes. » Verbum boc igno-

αύτούς σωθήναι. « Ύπερ τού Ισραήλ έστιν. » Ούχ 
απλώς ύπερ αυτών αιτούμαι, άλλ* είς σωτηρίαν, 'ίνα 
πιστεύσαντες Χριστψ, σωθώσι, φησίν. « Μαρτυρώ 
γάρ αύτοΤς. » ΔοκεΤ χαρίζεσθαι αύτο·ς. Μαρτυρώ, 
φησίν, αύτοΤς, δτι ού διά άνθρωπον είσιν άπεσχοινι-
σμένοί Χριστού, άλλά διά ζήλον δήθεν θεού. Τούτο 
δέ κατά άγνοιαν πρίττουσι. Νομίζοντες γάρ τδν νό
μον είναι κσλδν, άπιστούσι τω σώζειν δυναμίνω 
Χριστψ. « Άλλ ' ού κατ' έπίγνωσιν. » Ζήλον, φησ\ι 
έχουσιν, άλλ' ούχ 'ίνα έπιγνώσι τδ όντως καλδν, δ 
έστιν ό Χριστός. Ει γάρ τοιούτον έσΖον ζήλον, έπ-
έγνωσαν άν. « Άγνοούντες γάρ. » Τούτο £ήμα συγ
γνώμης. « Τήν τού θεού δικαιοσύνην. » Δικαιοσύνην 
θεού καλεί τήν εις Χριστδν πίστιν διά τδ χάριτος 

scentis seu condonantis est. « Dei just i t iam. » Dei [) 8εΐ3θαι θεού, ήν καταλιπόντες. « Καί τήν ιδίαν 
justit iam vocat fldem in Cbristum : eo quod Dei 
gratia indigeat quam reliquerunt. « Et propriam 
just i l iam. » Propriam justitiam quoo ex lege erat, 
vel quod deinceps vires non baberet, vel quod 
laboribus ipsi opus essot ac sudoribus. Qua?rentes 
constituere.Contendenles propriam stabilire jus t i -
t iain, 3 4 1 « Juslilio) Dei. » Sane, neque i l lam 
qu» in lege erat compleverunt, nam constiluere 
eam qua?rebant,at non consliluerunt «Finis nam-
que iegis Cbristus.» Nonoadversus Julianum libro 
i ta habetur. Finis tanquam abrogatioac adimpletio 
leg i i Gbristos est. Quos autem pacto flais legis est 

δικαιοσύνην » (ίδίαν δικαιοσύνην, τήν έκ τού νό
μου λέγ* ι ή δ·.ά τδ μηκέτι ίσ/.ύειν, ή διά τδ δεισθαι 
πόνων καί 'δρώτων), ζητούντες στήσαι, φιλονεικούν-
τες κυρώσαι τήν ιδίαν δικαιοσύνην. « Τή δικαιοσ^ντ^ 
τού θεού »> Δηλονότι, ουδέ τήν έν νόμψ έπλήρωσαν 
ζητούσι γΐρ στήσαι, ούκούν ούκ έστησαν. Ούχ 6π* 
ετάγησαν. ΟΤον πειθήνιον ούχ ύπέθηκαν ούχένα. 
w Τέλος γάρ νόμου Χριστός. » — [ΦίΐΤ ] Έν ηί 
έννάτη βίδλψ Κατά Ιουλιανού, ούιως κείται, δ'τι τδ 
τέλος καί οΤον άναί;εσις τού νόμου καί πλήρωσ ς δ 
Χριστός. Πώς δέ τέλος νόμου Χριστός ; "Οτι έδι
καίωσε. Καί άπερ εκείνος ηθέλησε μέν ποιήσαι, ούκ 
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Γσχυσε δέ, ταύτα 6 Χρίστος έλθών άπηρτιας_ καί έτε- Α Christus ; Quia justificavit, et ea qn » lex voluit 
quidem facere, sed non poluit. heec veniens Cbri-
stus perfecit et complevit in eos qui in secrede-
rent. Quoniam aulem eam quaj ex lege erat, j u s t i -
tiam omnino vocavit: ue exislimarent Iegem posse 
justificare. dicit Chrislum fineni esse legis elcora-
pletionem.Siquidem lex perfidemquae in Christum 
est perfectionem habet. Qui ergo in Cbristum cre-
didit , complet legem. « Ad jus l i l iam oiuni cre-
denti. » Ad justiflcandum eum qui vere legem 
perficeret, hoc est, fidelem et credentem. 

X, 5 S.Moses enim scribitde justitia qux estex 
hge, quod qui fecerit eam homOfVivet per illam. COB-

temm jmtitia qux est ex fide ita dicit: Ne dixeris in 
corde tuo: Quis ascendet in ccelum? Hoc e&t, Ckri-

λιίωσεν είς τους αύτψ πιστεύσαντας. Επειδή 6ε 
δλως καί τήν έκ νόμου δικαιοσύνην έκάλεσεν, 'ίνα 
μή νομίσωσιν δτι δύναται δ.καιώσαι δ νόμος, φησί 
τέλος 8 t v a t καί πλ'/ρωμα τού νόμου τδ\ Χριστόν. Τδ 
γάρ τέλειον ό νόμος έν τή ε'ς Χριστδν έχει πίστει. 
*0 ούν πιστενσσς, φησί, Χριστψ, πληροί τδν νόμον. 
« Εις δικαιοσύνην παντί τψ πιστεύοντι. » Είς τδ 
δικαιούν τδν όντως τελειωτήν τού νόμου, τουτέστι 
τδν πιστδν, 

Μωσής γάρ γράφει τήν δι/αιοσ^νην τήν έκ την 
τοΰ νόμου* δ'τι ο ποιήσας αυτά άνθρωπος, ζήσε
ται έν αύτοις. Ή δέ έκ πίστεως δικαιοσύνη ούτω 

* λέγει· Μή ε?πης έν καρδία σου· Τίς άναβήσεται 
έστι, Χριστδν 

ά< 
έκ νεκρών είς τδν ούρανόν ; Τουτ* 

άναγαγείν. Άλλά τί λέγει 
έσ:·.ν έν τω στόματί σου καί έν τζ καρδία σου. 
Τούτ' έστι, τδ 0ζμχ τής πίστεως δ κηρύσσο-
μ:ν. 

« Μωσής γάρ γράφει τήν δικαιοσύνην τήν έκ τού 
νόμου. » "Ορος τής έν νόμψ δικαιοσύνης, δτι δ ποιή
σας α^τά άνθρωπος ζήσεται έν αύτοΤς. Ούκούν ούκ 
ένι σωθήναι τδν μη πληρούντα τά έν αύτψ. Έπεί 
ούν ουδείς ανθρώπων έι:λήρωσεν, έςέπεσεν ή διά 
νόμου δικαιοσύνη καί άπρσκτεΐ. « Έ δε έκ πίστεως 
δικαιοσύνη ούτως λέγει. » Ε'ρηκώς τήν έκ νόμου δι
καιοσυνών, λέγει καί τ?,ν έκ π'σ:εως, καί δείκνυσιν 
ούχ ούτως ούσαν έπίπονον. Τοιγαρούν ταύτην μέν 
τίνες έφθασαν, έκείνην δέ ουδείς. « Μ ή ε'πτ^ς έν τή 
καρδία σου. » "Ινα μή νομισθή ή πίστις εύκατόρ-

'ΐιγγδς σου τδ ρήμα Β ^tum educere: aut quis descendet in abyssum ? hoc 
esi, Christum ex mortuis reducere. Sed quid dieit ? 
Prope te verbum: nempe in ore tuo et in corde 
tuo Hoc e$t,verbum fidei quod prxdicamus. 

« Moses scribit de jus l i t ia quro est ex lege. » Hic 
terminus estjuslitirc qua>per legem est.quodhomo 
qui ea fecerit, vivel per i l lam. Non ergo salvus 
fieri potest qui ea non complevetit quaj i n lege 
babentur: quia qu» per legem erat ac inuti l is 
facla est.<« Cajterum jus l i l i a quro est ex flde. » Ubi 
i l lam dixit just i t iam quo) est ex lege, eam quoque 
dicit quai ex flde est,et oslendit i ion adeolaborio-
sam esse: quapropter nonnull i banc assecuti sunt, 
illara vero nullus. « Nc dicas in corde tuo.» 
Ne putareiur fides facilis ad assequendum, ao 

θωτος καί ευκαταφρόνητος, διά τούτο δείκνυσι καί C facile despiceretur, propterea ostendit ad θααλ 
quoque labore opus esse, et adversus lalentes co-
gilationes ipsam habere luctam. Siquidem ne d i -
cas. inquit , vel in corde luo, boc est, ne cogile 8 

quidem, vel, omnera cog«tationem foras ejice. 
3 4 2 _ AUo modo. Quandoquidem audisti legis 
opera non posse hominem justf icare, disce quo-
modo per Christum sine labore ac facile justif lee-
mur. Fidcm siquidem requirit β corde et coufes-
sionem ab ore.Necesse est autem ut planius expli-
cetur quod diclum est: · Quis ascendet in coelura, 
et quis descendit in abyssum. » Potest antem Loc 
a Moseaccepisse Apostolus.intellectumjuxla suara 
magnara sapientiam. Moses namque quantum ad 
litteram ita d i c i t : « Dei prfleceptum corara oculia 

Ιουδαίε* καί ού δει σε ούτε είς τδν ούρανδν άνελ- J) luis situm est, ο Judeee: nec oportet aut iucoelum 

αυτήν πόνου δεομένην, καί πρδς τούς αφανείς λογι
σμούς έχουσαν τήν πάλη ν. Μ ή εΓπης γάρ μηδέ έν 
καρδία· τουτέστι. Μηδέ ένθυμηθ^ς. άλλά πάντα 
λογισμός έκβαλε έξω. — "Αλλως. Επειδή ήκουσας τά 
τού νόμου έργα μη δύνασθαι δικαιώσαι τδν άνθρω
πον. μ^νθανε πώς έν Χριστψ όικαιούμεθ*, άπόνως 
και ραδίως. Πίστιν γάρ ζητεί έκ καρδίας, καί δμολο-
γίαν έκ στόματος. 'Αναγκαίον δε σαφηνίσαι τδ ρητδν 
πλατύτερον, τδ, α Τίς άναβήσεται εις τδν ούρανδν, 
και τίς καταβήσεται ε:ς τήν άουσσον ; · "Ενι δέ τούτο 
έκ τού Μωσέως ούτως είλήφθαι τψ 'Αποστόλψ, 
νοηθέν κατά τήν μιγάλην αύτοΰ σοφίαν. Ό μέν γάρ 
Μωσής, δ'σον κατά τδ γράμμα, ούτως φησίν, δ'τι 
Ή εντολή τού θεού πρδ όφεθαλμών σου κείται, ώ 

' θείν, 'ίνα ταύτην εύρ*βς, ^ίίτε είς τήν άβυσσον κατ-
έλθειν, 'ίνα ταύτην λάοης, ουτε ε*ς τά πέρατα τής 
θαλάσσης διαβήναι. 'Αλλ* εγγύς σού έστιν, έν τψ 
στόματί σου καί έν τ$ διανοία σου. » Πάντα γάρ 
υπέδειξε σοι δ θεδς διά τού νόμου. Ό μέν ούν Μω-

' σής κατά τδ γράμμα ούτως δοκει ταύτα λέγειν. Ό 
δέ Απόστολος, ε'ς λριστδν ταύτα έξελάβετο. Τουτ
έστι, Μ ή δι στάση ς, μη δε ε?πης έν τή διανοία σου, 
Πώς δ Χριστδς κχτήλθεν έκ τών ουρανών καί έσαρ-
κώθη , ή πώς αποθανών ανέστη έκ τής αβύσσου ; 

ascendere ut i l lud invenias, aut in abyssum de-
scendere ut ipsum accipias.uequeadextreraa roaris 
transire. Sed prope te est in ore tuo et in mente 
tua 4 e . » Siquidem oninia ostendit t ib i Deusper 
legera. Moses itaque juxta l i l teram hflec dicere v i -
detur ; Apostolus vero ad Cbristum ista r e t u l i t : 
boc est, Ne vacilles. neque iu roente tua dicas: 
Quomodo Christus descendit de coelis, carnemqne 
assumpsit; aut quo paclo moituas surrexit ex 
abysso ? id est, ab infimis locis, sed omnem cogi-

M Deut. xxx, 41-14. 
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tationem foras ejice. σ Prope te est verbura. » Α τουτέστι, τών κατωτάτων τόπων, άλλά πάντα λογι-
σμδν έκδαλε εξω. « 'ϋγγύς σου τό ^ήμά έστιν.· 
Σύντομος ή σωτηρία, καί ού δεομένη τών έξωθεν 
κόπων. 'Κν γάρ τή διανοία καί τη γλώσστι κείται. 
Πλην στερρά; όείται καί νουνεχούς ψυχής. 

"Οτι έάν δμολογήσγ,ς έν τψ στοματί αου Κύ
ριον Ίησούν, καί πιστεύσ^ς έν τή καρδία σου 
δτι δ θεδς αύτδν ήγειρεν έκ νεκρών, σωΟ^ση. 
Καρδία γάρ πιστεύεται είς δικαιοσύνην, στ ό ματ ι 
δέ ομολογείται ε'ς σωτηρίαν. Λέγει γάρ ή 
Γραφή· Ι Ι ί ζ δ πιστεύων έπ* αύτψ, ού καται-
σχυνθήσεται. Ού γάρ έστι διαστολή Ιουδαίου 
τε καί Έλληνος. Ό γάρ αύτδς Κύριος πάντων, 
πλούτων ε*ς πάντας τούς επικαλούμενους αυτόν· 
Πάς γάρ δς άν έπικαλέσηται τδ δνομα Κυρίου, 

Contracta est in brevi salus, nec externis egens 
laboribus : i n corde enim et in lingua sita e s l : 
aolido tamen ac prudenti opus babet animo. 

.X, 9 13. Qwppe s i confeasu* fueris ore tuo Domi-
ntiro Jemm% et credideriS in corde tuo quod Deus 
illum suie.itavt α mortu s. salvus er/s. Nam corde 
creditur ad ju$litiam,ore autem confessio fit ad salw 
tem. Dicit enim Scriptura: Omnis qui credit in eum 
nonpudefiet. Non enimestdistincto Judwi el Grseci. 
Siquidem idem Dominus omnium, dives in omnet qui 
invocant illum. Omnis enim quicunque invoc<ti)erit 
nomen Uomini, salvus erit. 

Osiendit quoraodo in corde,id «st.in cogitalione 
et $n lingua sita sit salus, « Quod Deus il iura eus- Β σ ω Μ * β τ 3 " · 
citavit.» Modum dicitquopossitquispiam adfidem Έδειξε πώς 
adduci. Nam concipe, inquit . potentiam ejus qui γλώσηι κείται 
suscitavit, et nou hcesitabis circa fldem. « Nara 
cords creditur. * 

3 4 3 Siquidem cum corde credit quispiam in 
Christum, ab eo justiflcatur : cum autem ore con-
fitetur, salvatur « Dicit enim Scriptura » Testi-
monium produx i tut oster.dat non esse in fldedif-
ferentiam iater Judseum et ethnicum: Omnisenira, 
inquit , qui credit, Isaiara in testem adducens. 
« Non enira estdiatinclio. »Omnibu* communem 
gratiam pra?dicat: et quod in superioribus fecit 
i u u l t i " sermonibus.fastumdelraherevolensJuda?o-
rura, id nunc brevibus facit : quia non est discri-
men, inquit (nani id bibi vult διαστολή) Judeei et Q 
Gr/pci. « Nam idem Dominus omnium. » Superius 
de Patre dixit : « An Juda-orum Deus tanturo ? an" 
nori et gentiura ? » nunc autem idera dicitde Filio: 
.Ita.differentiam non novit in sancta Trinitale. 
« Oivee iri oninibus.» Ostendit Christum vebemen-

^tee nostram salutem appetere, cutnproprias ducit 
diwlias multos credere ac salvos fleri Hor, autem 

m far i t instmens eos ne de seipsis desperrnt. Nam 
qui suasducitdivilias alios salvos facere.nunquam 
cunclabitur aut procraslinabitad salvandum.« Om-
nis enira quicunque invocaverit. » Si omnis n ib i l 
excellentire habent Juda»i eupra gentiles. Testis 
autera est Joel. qui bax dicit. 

X , 14 18. Quomodo igitur invocabunt eum in 
quem non crediderunt? Quomodo aulem credent ei Q 
quem non audierunt ? Quomodo vero audient ab>que 
prxdicante ? Quomodo autem prsedicabunt ni$i missi 
fuerint ? s cut scriptum est: Quam specioti pedes an-
nuntianiium pacem, annuntianlium bona I Atnon 
omnes obedierunt Evangelio. Isaias enim dicit: Do-
mine, quis credidit auditui noslro ? ltaque fldes ex 
auditu est. auditus autem pei* verbum Dei. Sed dico : 
Nunquid non audierunt ? Atqui in omvem terram 
exivit $onuS eo.-um, el in fine* orbU terrm verba 
eorum. 

έν καρδία, 
ή σωτηρία, 

εΐον έν 
« Ότι 

λογισμψ καί 
δ θεδς αύτδν 

ήγειρεν. Τρόπον λέγει, 81" οδ τις έναχβείη πρδς την 
πίστιν. Έννόησον γάρ, φησί, τδ δυνατδν τού έγεί-
ραντος, καί ού δυσχεράνεις πρδς τήν πίστιν. « Καρ
δία γάρ πιστεύεται. » 

Καρδία μεν γάρ, φησί, πι στ ευό μένος δ Χριστδς 
δίκαιοι, στόματι δέ ομολογούμε*ος σώζει. « Λέγει 
γάρ ή Γραφή. · Τήν μαρτυριον ήγαγεν, 'ινα δείξτβ 
μή ούσαν έν τή πίστει διαφοράν Ιουδαίου καί εθνι
κού. Πάς γάρ, φησίν, δ πιστεύων, τδν Έσαΐαν έπι-
φερόμενος μάρτυρα. « Ού γάρ έστι διαστολή, Β Τδ 
πάσι κο νδν τής χάριτος ανακηρύττει· καί δπερ 
έποίησεν άνω πολλοίς λόγο·ς, θέλων καταγαγεϊν τδ 
φύσημα τών Ιουδαίων, νύν διά βραχέων ποιεΤ, δτι} 
ούκ ενι μέσον. Τούτο γάρ ή διαστολή Ιουδαίου κα 
εθνικού. « Ό γάρ αύτδς Κύριος πάντων. · "Ανω 
περί ιού ΙΙατρδς έλεγεν. « "U Ιουδαίων δ θεδς μόνον 
ούχι δέ καί εθνών ; · Νύν δέ τδ αύτδ περί τού Γίού 
λέγει. Ούτως ούκ οΤδε διαφοράν τής αγίας Τριάδος. 
« Πλούτων είς πάντας. » Δείκνυσι τδν Χριστδν σοό-
δρα έφιέμενον τής ημετέρας σωτηρίας, δπουγε 
πλούτον Γόιον ηγείται τδ πολλούς πιστεύσαι καί σω
θήναι. Τούτο δέ ποιεί, παιδεύων αυτούς μή άπογνώ-
ναι εαυτών. Ό γάρ πλούτον. φησίν, ο'κείον ηγού
μενος τδ σώζε ιν, ούκ άν ποτε δκνήστβ. ή άναδαλη-
ται σώσαι. « ΙΙσς γάρ δς άν έπικαλέσηται. » Εί 
πάς, ουδέν πλέον ϊχουσιν Ιουδαίοι τών εθνών' μάρ
τυς δέ δ Ίωήλ, δ ταύτα λέγων. 

11 ώς ούν έπικαλέσονται είς δν ούκ έπίστευ* 
σαν ; Πώς δέ πιστεύσουσιν, οδ ούκ ήκουσαν ; 
Πώς δέ άκούσουσι χωρίς τού κηρύσσοντος · Πώς 
δέ κηρύξουσιν, έάν μή άποσταλώσι ; καθώς γέ
γραπται, 'ύς ωραίοι οί πόδες τών εύαγγελιζομέ· 
νων είρήνην, τών εύαγγελιζομίνων τά αγαθά I 
Άλλ* ού πάντες ύπηκουσαν τψ Εύαγγελίψ. 
Ησαΐας γάρ λέγει Κύριε, τίς έπίστευσε τή 
άκοή ημών ; Άρα ή πίστις έξ ακοής, ή δέ άκοή 
διά βήματος θεού. Άλλά λέγω. Μή ούκ ήκου
σαν ; μενούν γε ε?ς πάσαν τήν γήν έξηλθεν δ 

• φθόγγος αύτων, και 
τά ρήματα αυτών. 

είς τά πέρατα τής οικουμένης 
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E T * v « Πάς δς αν έπικαλέσηται τδ δνομα Κυρίου, Α Dixit, . Omnis quicunque inrocaverit nomen 

αωθήσιται. » Πώς τοιγαρούν έσται αύτοΐς έπιτυχειν 
τών τού προφήτου ρημάτων άνθρωπο ις πιστεύσαι 

. μή θ^λήσασιν ; ΈαυτοΤς τοιγσρούν μεμφέσθωσαν. 
Άποκλείουσι γάρ τήν σωτηρίαν άφ' εαυτών. — 
Άλλως. [ΦϋΤ.] Λίαν ενταύθα συμπεπλεγμένας εν
νοίας συνεγείρει, και Ο^μασίως προάγει. Πλούτον 
ηγείται, φησίν, δ Χριστδς, τδ πιστεύσαι καί σωθή-
ναί σε, ώστε τδ άπό γε τού Χριστού, άπαν γέγονεν. 
θέλεις ούν σωθήναι ; έπικάλεσαι τδν Xptrrov. Άλλά 

'm θέλεις έπικαλέσασθαι ; πιστεύσαι δει πρότερον, θέ-
• λεις δε πιστεύσαι ; άκούσαι δει πρότερον τού κηρύγ

ματος. Άλλά τδν κηρύσσοντα ζητεΤς ; Ιδού έγώ βοώ. 
. Άλλ ' άγνο·Τς εί άπέσταλμαι κηρύσσειν ; προφητεία 

δστ'ν άνωθεν τούτο κηρύσσουσα, δ'τι ού μόνον κηρύ 

Domini, salvus erit . » Quo itaquepacto fleri poto-
r i t ut prophetae verba sorliantur eflectum homini-
bus credere nolentibus ? Seipsos igitur accusent: 
nam salutem a semelipsis excludunt.— Alio modo. 
Hoc loco mentes consternatas adraodum erigit, 
3 4 4 et miro modo procedit. UWitias, inquit , 
ducit esse Cbristus ut credas et salvus flas. Omne 
ilaque negolium a Cbristo perfectura est. Vis ergo 
sahnseffici? iavocaCbristum.Verum invocare vis? 
credere prius oportet.Vis autera credere ?opuse$t 
pr imum audire pr-sdicationem. At praodicatorem 
quaeris ? Ecce ego clamo. Veram ignoras utrura 
ad prffldicandummissussira ?prophetiaestesuper-
nis boc annuntians.quod non tantum praodicaturi 

ξουσι καί εύαγγελίσ-,νται τήν σωτηρίαν καί ε'ρήνην, ρ e t annuntiaturi essent salutem et pacem, verum 
άλλ' δτι· καί μεγάλα καί ύπερφυή έξανύσουσιν. 'ϋς e t i a m raagna ac eximia peracturi. Quam speciosi, 
ώραιοι γάρ οί πό^ες τών έπί τδ κήρυγμα τρεχόντων, 
φησί, τών τδ Εύαγγέλιον καταγγελλόντων ! ώστε ού-

_ δεμία πρόφασις ύμΤν τού σωθήναι. « ΙΙώς δέ πιστεύ-
σουσιν ; » Κατά τδ άκόλουθον γάρ καί. τούτο συμ
βαίνει. « Επειδή γάρ τών αυτού λόγων άκούσαι ούκ 
ήδουλήθησαν, είκότως ουδέ έπίστευσαν. « Χωρίς 
κηρύσσοντος. · 

Τοιγαρούν ιδού, φηαί, κηρύσσω, καί προσήκον 
- δμάς άνασχίσθαι τών λόγων καί τών έλεγχων. « Έάν 

μή άποσταλώσι. » Δείκνυσιν δ'τι ούκ έξ οίκείας αύ-
θεντείσς ήλΒεν είς τδ κηρίξαι αύτοΤς, άλλ' άποστα-

- λείς παρά Χοιστού, τούτψ έαυτδν άξιόπιστον ποιών. 
„ « Καθώς γέγραπται. · Ού μόνον, φησίν, άπέσταλ-

inquit.pedes eorum qui ad prmdicandum currunt, 
qui Evangelium annunliant. Nuilus ilaque vobis 
praetextus cst quin salvi efficiamini. « Quomodo 
auLom credent. » Namjuxla consequentiam et boc 
aocidit. Quando ergo sermones ejus audire noiiie-
r in t , meritoetiam non crediderunt.« Absque pros-
dicante. » 

Itaque ecce, inquit , ego pred ico : vos quoqne 
aequum est ferre sermones ac objurgationes.«Nisi 
missi fuerint» Ostendit quod non propria venerit 
auctoritate ut i l l is pradicaret, sod raissus a Chri -
sto: perhoc seipsum fide dignum efflciens « Sicut 
scriplutu est. » Non solum, inquit , raissus sum. 

μαι, άλλά καί πάλαι τδ δειν άποστολήν "γενέσθαι ρ quin etiam jam ol im predic lum erat missionem 
προείρητο. Αξιόπιστος ούν κατ' άμφω, έκ τε τής 
αποστολής, εκ τε τού προωρ'σθαι τήν άποστολήν, 

. · 'ΐΐς ωραίοι οί πόδες I »> Οί πόδες αυτών ένεκωμιά-

. σθησαν, διά τδν τού κηρύγματος τρόπον, εύαγγελι-
τομ-'νων τών αποστόλων είρήνην, ήγουν καταλλαγήν 
τήν τού θεού πρδς ανθρώπους, καί τά έν αύτη 
αγαθά. Εί τοίνυν άλλως ούκ ήν πιστεύσαι δίχα τού 
κηρ5ξαι, κεκήρυκται δέ καί ήκνυσαν, εύδηλον ώς δ 
θεδς μέν ουδέν έκλέλοιπεν, οί δέ μή πιστευσαντες, 

. έαυτοΤς μεμφέσθωσαν. « Άλλ' ού πάντες ύπήκου-
σαν. » Επειδή τούτο αύτψ άντέκειτο, δτι ΕΙ άπδ 

I θεού άπεστάλητε, διά τί μή πάντες ύπήκουσαν τψ 
-Εύαγγελίψ; φησίν, δτι καί τούτο πρδ πολλού ελέχθη· 
•Τδ δέ, «Κυρα, τίς έπίσχευσεν, » άντι τού, σπανιάκις, 
: ολίγοι. Διά γάρ τό είναι, ημάς αυτεξούσιους, ούδένα 
προς βίαν άγει δ θεό ,̂. Ησαΐας γάρ λέγει· « Κύρίε 
τίς έπίστευσε τή άκοτ\ ημών ; » ΚΙ τούτο σε, φησί, 
σκανδαλίζει τδ μή πάντας ύπακούσαι, αυτό σε τούτο 
πιστεύσαι πεισάτω, επειδή προελέχθη, ώς ού πάντες 

-πιστεύσουσιν 

D 

fieri oportere. Ex utroque igitur fide dignus est 
tum quod missus sit. tum quod j am ol im missio 
praedefinita fuerit. · Quam spectosi ped^s !«Ulonim 
pedes laudati sunt. propler raoduin preedicalionia 
apostulorum.qui annuntiabant pacem sive recon-
ciliationem Dei orga homines, el bona qum i n ea 
eunt. Ilaque si alitercredere non poteraiit nisiau-
dirent et nisi eis praedicarelur :est autem i l l i sp ra -
dicatum et audierunt: plane manifestura estqnod 
Deus n ib i l pra?Lermiserit : i i vero qui noa credide-
rant , de seipsis conquerantur. · At non omnes 
obedierunt. »> Quoniam boc ipsi adversabatnr; d i -
cerent enim : Si a Deo missi cslis, tjuare non om-
nes obedierunt Evangelio? d ic i l quod boc etiam 
multo ante dictum sit. c Domine, quis cred id i t f 
α Ac si dicat raro vel pauci. Nam cura hot 
liberum babeamus arbitrium,neminem coacte du-
ctt Deus. leaias enim d i c i t : « Domine.quid credi-
dit ? » S 4 5 Si le, inquit , boc oflendit quod non 
omnes credidemnt: id ipsum t ib i persuadeat ad 

credendum, quoniara prndictum fuit quod non essefit omnes credituri . 
« Άρα ή πίστις έξ ακοής. » Επειδή άεί Ίου-

.δαίοι σημεΤα έπεζήτουν, πρόφασιν λαβών τδ προ-
φητικδν, έντρέπει αυτούς ώς ού χρή σημεΤα 
έπιζητεΤν. Ή γαρ πίστις, ώς δράται, έξ ακοής, 
ούκ έκ σημείων γίνεται. « Ή δέ άκοή διά (SyJ-
^ματος θεού. » Επειδή άκοήν είπ^ν, επάγει, «Δ ιά 
ρήματος θεού. w Μή νομίσης, φησίν, ευτελές τι τήν 

« Itaque fides ex auditu est. » Quandoqni* 
dem semper Judaei signa requirebaut, eampta 
occasione cx dicto prophetico admonet eos quod 
non oporteat signa requirere : Fides namque ex 
auditu non exsignisgeneratur.« Audilusautemper 
verbum Dei.> Quoniam auditura dixerat,adjungif: 
« Per verbura Dei.» Ne exislimes,inqait,vile quid-
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p i a m esse auditum Non suntbumana verba quro Α άκοήν. Ούκ ϊστιν ανθρώπινα βήματα λχλούμενα, 
dicuntur, sed Dei.Si igi lur miracula qurcris quoda άλλα θεού. "Οστε εί θαύματα ζητείς ώς εκ θεου 
Deo sint, crede eliam verbis lanquam a Deo dictis. δντα, πίστ^υσον και τοις ρήμχσιν ώς έκ θεού λεγο-
• Atqui in omnem terram. » Quoniam dixit:« F i - μένοις. · Μενούνγε είς πχσαν τ/ν γήν. Β Επειδή 
des ex audilu est, » dicet forlassis aliqnis : Num- ε"πεν, « Ή πίστις έξ ακοής. « Άλλ ' έρει τι;, φησί» 
quid non audieruntJudaji ? et ail:« Univcrsa lerra Μή ούκ ηχούσαν οί Ιουδαίοι; καί φησιν, « "Ολη ή 
audivit. » sicut teslalur Frophcta ; et Judan apud γή ήκουσεν, » ώς μαρτυρεί καί δ π;οφήτης. καί οί 
quos raaxime praRdicatum est, noluerunt audire. Ιουδαίοι παρ* ο*ς μάλιστα κεκήρυ/ται ούκ ειχον 

Aliter.Ul dicat aliquis : Quid adJudaioo simissi άκούσαι; — Άλλω^. "Ιίσπερ τινδς είπόντος· Καί τί 
BUnt ut evangelirarent,isti aulera omnino non cre- πρδς Ιουδαίους εί άπεστάνησαν ο! έύαγγελιζόμενοι, 
diderunt ? ait quod universus orbis audiit, et b i ούτοι δέ ούκ ήκουσαν δλως ; φησίν, δ'τι ή οικουμένη 
a p u d quos tanto temporeversati sunt apostoli non πάσα ήκουσε, καί ούτοι ούκ ήκουσαν, παρ' οΤς τοσ-
audierunt? Atqn i propheta hoc testatur: quoraodo ούτον χρόνον διέτριψαν οί απόστολοι; Καί μή δ 
ergo posset i l lud habere verilatcm ? προφήτης μαρτυρεί τούτο· »αί πώς αν έχοι λόγον; 

Χ, i9-21. Sed dico : Xumquid ηοη cognovit Israrl ? Άλλά λέγω. Μή ούκ έγνω Ισραήλ ; Πρώτος 
Primn* Motes dicit : /:.go ad aemulationem provocaoO fj Μωσής λέγει* Έγώ παραζηλώσω ύμας έπ* ούκ 
VOB in ηοη genie: in gente intipiente ad iram com- έθνει, έπί έθνει άσυνετω παροργιώ υμάς. Ησαΐας 
tnovebo vos. Isaias autem audet et dicit: Invenlns δέ αποτολμά καί λέγει. Εύρέθην τοις έμέ μή ζη-
fui his qux me ηοη quxre'ant, manifestus foctus sum τούσιν, εμφανής έγε'όμην τοις έμέ μή επερωτώ· 
kisquimenon intenogabant. Porro adversns Israel σι. ΙΙρδς δέ τδν Ισραήλ λέγει* "Ολην τήν ήμέ-
dicit : Totutn diem expandi manwt meas ad p o p u - ραν έξεπέτ^σα τις χ*7ράς μου πρδ; λαδν άπει-
lum ηοη obtewpemntem et rontradicentem. θούντα καί άντιλέγοντα· 

At eniin dicet quispiam : Multi quidera prasdica- Να·, φησ'ν, έκήρυξαν μέν πολλοί, είκδς δέ τούς έξ 
yerunt,attamen verisimile estlsraelitas noncogno- Ισραήλ μή γνώναι τού κηρύγματος τήν δύναμιν. 
visse virlutem prandicationis. Et quo pacto i d fieri Καί πώς ένι τούτο, φησίν, δτι τά μέν έθνη οΤς ούδεν 
posset ut genles quibus n ib i l prwdiclum erat co- προε'ρητο έγνωσαν, δ δέ Ισραήλ ούκ εγνω, καίτοι 
gnovissent Israe l autemnon cognovissetqui prius προακούσας; Ιδού γάρ αύτδς δ νομοθέτης οησίν 
audiverat? Ecce enim legislalor ipse a i t : « Ego in « Έγώ παραζηλώσω ύμας έπ' ούκ έθνει. >» 'ϋς ούν 
«roulationera provocabo vos in non gente, »» cum τούς έξ εθνών έωράτε προσερχόμενους τ ζ πίστει, 
ergo gentes ad iidera accessisse videivlis ol adbuc καί έτι μέν ερχόμενους, εαυτούς δέ άπορϊιπτομί-
venire 3 4 8 vos ipsos autera abj ic i : oportuit saue ^ νους, έδει υμάς καί τήν αίτίαν είδέναι. Μάλλον δέ 
etiara causam coguoscere. Magis autem ul lrouei έκόντ«ς έπελάθεσθε τών ούτω σαφών προρρήσεων, 
adeo manifes»a ignoralis vuticinia.«< PrimusMoses « ΙΙρώτος Μωσής λέγει, Μ Δεύτερος γάρ ειπεν 
dicit . » Nara secuudus dixit Isaias : '< Ad a»mula Ησαΐας· « Παρσζηλώσω· οΤον, Ηαρακνίσω* Με-
l ionera provocabo. » Ac si dicoret : Irri labo et t r i - γ ·^η δέ ή τού πράγματος ίσχύς. Πολλάκις γάρ δ 
etitia afficiain, et maxima est bujus rei potenlia : παρακλήσει μή πεισθείς, έπείσθη τψ παρακνισμψ. 
n a m Irequenter qui adhortatione pcrsuasus non « '*.πί έθνει ά συν ετψ. » Τί γάρ εύτελέστερον ή άσυν-
est hujusmodi irritalione persuasas cst.- In genle ετώτερον ειδωλολατρών, « Ή?α1ας δέ αποτολμά, 
insipiento » Quid enim abjectius aut insipieulius καί λέγει. » 'ί,Ιρήσατο, φησί. καί κ.νδυνεύσαι μάλλον, 
idololalris ? · lsaias autera audet. » Maluil. inquit, ή συνεσκιασμίνην ειπείν τήν άλήθειαν καί τήν οίκο-
etiam pericliLaii propheta, quam obtectam dicere νομίαν, « ΤοΤς έμέ μή ζητούσιν. » Τ.'νες δέ »Λ μή 
veritalem ac dispensationem. · His qui me non ζητούνες, μηδέ έπ* ωτώντες ; Οί έξ εθνών δηλαδή, 
qutxrebant. »Qui aulem erant qai nec quaerebaut Όρ:ς π^σις εΤχον τού γνώναι άφορμάς ; δρώντες fap 

nec iuterrogabant ? Hi videlicet qui β gentibus δια τής πίστεως εύδοκιμούντα τά έθνη, ]τά έθνη.] 
erant.» Vides quaatas habebant ad cognoscendum ώφειλον άνανήψαι. Άλλ ' έκόντες ίτυφλώθησαν. 
occasiones? videntes enim gentes per fldem m a - « Τοις έμέ μή έπερωτώσι. » Τών εθνών κ:θαιρεί τδ 
guifieri et plHcere, debuissent resipiscere : bed 0 φρόνημα. "Οτι, φησί, τδ πάν τής χάριτος ήν δμως 
voluntaiie excscali sunt. · His qui me non inter- έστι καί τών εθνών. Τδ γάρ τδν ευρεθέντα καί φα-
rogabaut. > Genlium delrahit faslum : quia u n i - νέντα μηκετι έάσαι, τής αυτών ήν αρετής. « Προς 
versa res grati® erat. Attamen estquoque nonnibi l δέ τδν Ισραήλ λέγει.» *U κατηγορίας Ιουδαίων! 
et g f i i l iu in . Nam quod invcnlum jani et raanife- "Ινα γάρ μή λέγωσ·., Δ.»τί ήμΐν μή γέγονεν εμφανής, 
statum deinceps non deseruerinl. virlutis i l lorum άλλά τοις έθνεσι ; -δ πλέον έ- ' α^τών γενόμενον έδει-
fuit . <« Porro adveri?us Israel dicit. » Ο q u i n U est ξεν, δτι καί παρεκάλει. καί ούκ ήκούσθη δ Κύριος. 
Judajorurn accusatio? Siquidem ne dicant : Quare "Ολην δέ, φησί, τήν ήμέραν, οίον τδ τής ένανθρω-
nobis non est manifestatus, sed genlit*us, adbuc πήσιως καιρόν. "Π μάλλον πάντα τδν έμπροσθεν, έξ 

quid circa iilos faclum sitostendit Nam eoseliam ής έςήλθον έξ Αιγύπτου. « Πρδς λ:δ/ άπειθούντα. »» 
deprecibalur, nec est audilus Dominus Totum Ό μέν θεδς έκάλει καί οίον ένα^καλίσασθαι ήβούλε-
Tero diein, boc est terapus incarnationis. Vel po- το* τί δέ αυτοί; Ήπείθουν καί άντέλεγον. 
t ius omne prceterilura tempus ex quo egressi e ran t ex /Egypto. « Ad p o p u l u m n o n obtemperaUlem. » 
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Deu$ quidem vocabat et quasi amplexari cupiebat, quid autem i l l i ? Non parebant, imo contradice-
bant. 

ΚΕΦΑΥ. ΙΖ\ Α CAPUT X V I I . 

Πεν. τού σκοπού κχθ'δν έξεβλήθησχν, ώστε δεύτεσοι · « * D* *W° '"undum qwm eje ti *unt ut ροΦ 
έπανελθειν ζ/,λω τών τιμηθέντων έθνων συναχθίν-
των πιστών. 

Αέγω ουν, μή απώτατο ο θ:δς τδν /αον αυ
τού ; Μή γένοιτο. Καί γχρ έγώ Ισραηλίτης ειμί, 
έχ σπέρματος Αβραάμ, φυλής Βενιαμίν. Ούχ 
άπώσατο δ θεδς τδν λαδν αυτού, δν προέγνω. 
"Ή ούκ οίδατε έν Ηλία τί λέγει ή Γρατ.ή, ώς έν
τυγχάνει τψ θεψ χατά τού Ισραήλ, λέγων Κύ
ριε, τούς προφήτας σου άπέκτειναν, χαι τά θυ
σιαστήρια σου κατέσκαψαν , κάγώ ύπ-λείφθην 
μόνος, και ζητούσι τήν ψυχήν μου ; Άλλά τί λέ
γει αύτψ ό χρηματισμός ; Κατέλιπον έμχυτψ 
έπτακισχιλίους άνδρας, οίτινες ούκ ΐκσμ^αν γόνυ ττί 
Βααλ, 

Ά ρ ' ο "ν επειδή ήπείθηααν καί άντιιπον, μή έν 
αποβολή γεγέν,νται ώς μηδέ έπ;στρέψαι δύνασθαι, 

. κα' διά τνυτο κατηργήσθαι τας πρδς Αβραάμ επαγ
γελίας ; Ούμινούν. Καί γάρ και Λαός έστιν αυτού, 
οησ*. και προίγνω αύτδν, τουτέστι, πρδ τών εθνών. 
Κα* γαρ εγγύς δ έλεγχος καί ή βεβχίωσις τνύ λόγου, 
Αύτδ; έγώ. β η σι Παύλος, δ κόρυς καί διδάσκαλος 
τών έθ'ύν, Ίσ3χηλίτ/;ς ειμί. Ούκούν ούκ άτώσθητε 
ά.τδ θεού, άλλ' εαυτούς άπωθείσθε. « Μή άπώσατο 
δ θΐδς τδν λαδν αύτιύ ; Κατ' έρώτησιν καί άπαγό-
ριυσιν προάγε·, τδν λόγον. « Ούκ άπώσατο δ θεδς τδν 
λαδν αυτού δ'ν προίγνω » Ει γάρ άπώσχτο, ούκ άν 
έξ Ίουδιίων αποστόλους καί κήρυκας έξελέξατο. Καί 
γα> *γώ Παύλος Ίουδχίός ε!μι. « "II ούκ οΓδατε έν 
Ηλία ; » "Ινα μή λέγωσ.ν οί Ίουδαίη* ΕΤτα σύ εΤ, 
φησίν, δ πάς λαδς τού Ισραήλ, καί είς σε μέλλου-
σιν αϊ πρδς Αβραάμ έπαγγελίαι πέρας λ^μοάνειν; 
φησί πρδς τούτο, δτι Πολλοί είσιν οί σεσωσμένοι, 
άλλά ύμείς αγνοείτε. Καί γάρ καί ΊΙλίχς, μόνος 
φετο ύπολελείφθαι, άλλ' ή/.ουσεν ε'ναι καί άλλους· 
Ούτω καί VJV, φησί, πολλοί είσν οί έξ Ιουδαίων πι
στοί, άλλ' ύμεΤς άγνοούντες, έμέ μόνον ο*εσθε. 
σ Κάγώ ύπελείφθην μ^νος. · Εί δε δ Ίΐλίας ήγνόε». 
δτ·. μόν^ς ούκ ήν, σ/.ολή γ' άν ύμιις είδείητε. « Άλλά 
τί λέγει αύτώ δ χρηματισμός; » Τουτέστιν, δ λόγος 
τού θεού- τούτο γα > λέγει,« ό χρηματισμός.» Δηλοί δέ 
τδ, « ΚατΙλιπ^ν, » δτι τής τνυ θεού χάριτος ή ν τδ 
πολύ μέρος. 

Ούτως ούν καί έν τψ νύν καιρψ λειμμα κατ* 
έκλογήν χάριτος γέγονεν. Κί δέ χάριτι, ούκ ετι 
έξ έργων. *£πε· ή χα ις ούκέτι γίνεται χάρις. Εί δέ 
έξ έργων, ούκ ετι έιτί χάρις, ίπεί τδ έργον, ούκ ετι 
έστ·* έργον. 

'Ίίσπερ ούν τότε. φησ'ν. έκ παντδς τού λαού έπτα-
κισχίλιοι εύηοέστουν, ούτω κχί νύν ολίγοι εύαρε-
στ νύχι, καί αυτοί λογίζονται εί; σπέρμα τψ Αβραάμ, 
και ούκ έςέ.τεσεν ή επαγγελία τού θεού. « Καί έν 
τψ νύν καιρψ. » Ούκούν έπί τού Ηλία χάριτι έσω-
θησαν. Τούτο γαρ καί δ, και, δηλοί σύνδεσμος. Καί 
πάλιν "Οσπερ έν Ηλία, φησίν, υπόλειμμα έστιν 

moaum reverterentur imitntione gentium hono-
ratarwn, hoc est, fidelium, qux in frde convene» 
runt. 

XT, 1-4. Dico igitur: Num repulit Den* populum 
tuwn? Absit. Nam et ego Israelita *u>n ex semine 
Abraham, tribus Benjamin Nonrepulit Deus popu-
lum suum, quem anlea cognoverat An nescitis de 
Elia quid dicat Scriptura?quomodo interpellat apud 
Deum adversus hrael. dicens : Donane, prophetas 
tuns occideriwt. et altaria tua tubverterunt, et ego 
reliclus fui solu<t el quxrunt animam meam. Sed 
quiddi:it ipsi oraculum? ReUqui mihi septem mil-
lia, qui non curvaverunt genua ip$i Baal. 

Β 

Quandoquidem ergo «on obteraperarunt, inno 
contradixenint, num ita abjecli sunt ut converti 
nequeant.et i la irritu) f a c t o ) sunt ad A b r a b a m pro-
missioQes?Minime. Etenim pupulus ipsius est. i a -
quit,et a n t e a cogaoverat ipsum,hoc est,antequam 
gentes Siquidem in proxirao est probatio ac con-
firmatio 5>ermonis. Ego ipse a i t PauJus, qui gen-
tium pradicalor sum ac prn?ceptor,Israelita sum. 
I g i lu rnon eslis a Deo lepulsi, sed vos ipsos pel l i -
tis : « Num repulit Deus populum suuin ? » Per 
interrogationem acnegationem producitserraonem 
« N O Q repul i l Deus populum suum, quem antea 
cognoverat. » Nam si repulisset, nequaquam ex 

C Judwis apostolos a c prnedicatores elegisset.Eieniin 
ego Pa lus Judacus sum. « An nescitis de Elia ? » 
Ne dicant Judsci : Denique lu es omnis populus 
lsrael ?et in te accepturtB sunt terminura quo) f a -
CUB sunt ad Abrabam promissiones ? Ad boc 3 4 8 
Multi , inquit. sunt qu &ervati sunt, sed vos igno-
ratis. Ktenim Elias quoque solus pulabatur csse 
reliclus ; verum audivil et alios esse. Ita et nunc 
mul l i sunt ex Juda;is fideles.sed vos idignoraules, 
me solum esse putalis. · Et ego relictus fui so-
lus >»Quos si Elias ignorabat quodsolus non essct, 
multominus vos scire poteslis « Sed quid dic i l ips i 
oraculum? Hoc est. sermo Dei. Porro vox«Re-
Hqui, » designat quod potissima pars grat ia 
erat. 

U X i , 5, 6. Sic igiiur et in hoc tempore reliqum w-
cundum electionem gratix factx suntQtwd $i gratia, 

jam non ex Ofribus : quandoquidem gratia jam non 
est gratia. Si autem ex operibns, jam non est gralia. 
Nam opm jam non est opus. 

Quemadraoduni ergutunc ex oroni populoseptem 
raillia placuerunt.ila et nunc pauci placent:et i l l i 
reputantur i n semeu A b r a h a m , nec excidit pro-
missio Dei. « Et ia hoc tempore. » Ita tempore 
Eliso gratia servali s u n t . Nani b o c siguificat c o n -

juncl io καί, id est, et Ac rursura. Sicut in Elia, 
inquit , i taet nunc re l iquiasunt eoram quiplacent» 
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qui secundum gratiam electi sunt. Dicendo autera Α »ύαρέστο»ν, χατά χάριν επιλεγέντων. Τψ δέ ειπείν, 
« Eleclionem «oslendit eliam electorum probatio 
nem Non probali enim. nequaquam clecli essent. 
Dicendo vero « Gralia. · ostendit Dei donum. 
« Quod si gratia.ft — Si gralia eligimur. facile est 
accedere, et in Cbrislum credere. Neque enim 
opera nobis necessaria sunt utad ipsum rurramus 
et credamus, sed sola mens et voluntas suff icit : 
eecundum gratiara enim et non propter opera nos 
suscipit. Itaque si per graiiam vocat et suscipit, 
nul la nobis ad boc operura necessitas.>am si ηο· 
bis necesse esset habere opera, j am gralia non 
maneret gratia, nempe pcr opus in raercedis 
retributionem comraulata « Quandoquidem gralia 
j am non est gralia »Non solum autem id abs rd i 
consequetur, si arbilremur quod operibus nob 
opus sit ad accedendum et credendum in Cbri 
stum, verura eliam aliud simile Nam si ex ορβ· 
ribus accedere oportere nosarbitrabimur, manife-
stum est quod excisa sitgratia Si enim excisanon 
est. j a m neque opus manet opus, cum gratia non 
permiltat opus subsistere, 3 19 sed gratis eleclio-
nem fieri ostendat. Gralia siquidem et opus, na« 
tura a se mutuo distincta suntrel quidem ad opus 
merces sequitnr, sednon gratia : porro gratia da-
tur nonutretributio.sed ut donumac munificenlia. 
Manifestum ilaque cst quod cum gratia beneficen-
tiam praastat.si quis hac frui arbilrelur per opera, 
gratiam quantum in se est toll it.et gratiajam nou 
manet gratia : rursumque opera jam non manent 
opera : propriam enim non servant naturam,quo-
niam opera consequitur merceeet non gratia.Gra-
t i a i g i tur beneficeniiam disponenle, si quis etiam 
per opera hanc assequi ni latur. in vanum erit n i -
eus.neque operum prit ut opera adbuc permanere 
possintrneque bis er i l merces, priores partes su* 
mente gratia : frustraqu* laborabit ut per opera 
accip ;at quod gralis pro?buitgralia.—Λ/io modo.*$i 
gratia.inquit.jam non ex operibus. » Si enim con-
cedatur quod sit e x operibus, ablala est gralia ne 
sit gralia. Rursumque si ex operibus, j am gralia 
non est quia si concedalur gralia, j am opus non 
manetopus. « Jam non ex operibus. » Ne dicant 
quod licet prophela exhorlabautur, et Deus advo-
cabat, ipsaque ad asmulationem provocatio suffi-
cienserat ut nobis pcrsnaderet:tamengravia quas-
dam a nobis pelebantur, et ita non obteraperavi-
mus:propterea d i c i t : Gralia est tola res, nec nl la 
operum uecessitasest ad credendum. Neque enim 
i i qui accesserunt propter pra3acta opera idoneiad 
vocalionem visi sunt,sed Deigraliaesttotares.Nam 
opue jam nonest opus,priores sumente gratia,qua 
j am facta est opus.et velutrepell itopus nesilopus, 

Quid igitur ? Quod inquirii Israel, hoc non est 
contecutus ? eleclio vero est comecuta, cwteri autem 
excsecati sunt. Qnemadmodum scriptum est : DedU 
eis Dens tpiritum compunctionis, oculos ut non vt-
deant% et aurex ut non audiant^usque ad hodiernum 
dUm. Et David dicit: Fiat mensa eonm in laqutwn 

« Έκλογήν, » εδε·ξε καί τών έπ·λεγέντων τήν δοκι· 
μήν. Ού γάρ άν αδόκιμοι επελέγησαν. Τψ δε ειπείν, 
« Χάριτι, Μ έδειξε τήν τού θεού δωρεάν. « Εί δέ χά
ριτι. » — [ΦϋΤ.] Κι χάριτι έκλεγό;;εθα, ρφδιον τδ 
προσελθεΐν καί πιστεύσαι Χριστψ. Ουδέ γαρ έργων 
δε*^με^β· προσόραμειν αύτψ καί πιστεύσαι, 
άλλά μ'!νη γνώμη καί προα'ρεσις άρκεΐ. Κατά χάριν 
γάρ. καί ού δι* ε:γα προσόέχεται. *12στε ει χάριτι 
καλεί καί προσδέχεται, ούκ έχομ·ν εί; τούτο χρε'αν 
Ιργων. Έπεί εί χρείαν σχοίημεν έργων, ούκ έτι μέ
νει χάρις ή χάρις, διά τού ϊργου είς αντιμισθία ν 
περι ι στα μέν η. « "ϋστε ούκ έστι χάρις ή χάρις. » Ού 
μόνον δέ τούτο ακολουθήσει τδ άτοπον, έάν νομ'σω-
μεν δ'τι δει ήμΐν ί;γ<«ν είς τδ προσελθεΐν και πιστευ-

19 g σαι Χριστψ, άλλά καί έτερον δ'μοιον. Ει γάρ έξ £ρ-
i - γ{ι.ν προσιέναι δεΐν ημάς νομίσωμεν, δήλον ώς άν|)>η· 

ται ή χάρις. Έπεί ε* μή άνή;ηται, ούκ £τι ουδέ τδ 
έργον μένει έργον, τής χάριτος ούκ έώσης δλως έρ
γον ύποστήναι, άλλά προίκα τήν έκλογήν έπιδεικνυ-
μένης· Κεχώρισται μέν γάρ άπ' αλλήλων τή φύσει, 
Χάρις καί έργον. Καί τψ μέν έργω έπεται μισθός, 
άλλ* ού χάρις' ή δέ χάρις δίδοται, ούχ ώς αντιμι
σθία, άλλά ώς δώρον καί φιλοτιμία. Δήλον ούν δ'τι τής 
χάριτος τήν εύεργεσίαν παρεχομένης, εΓτις ο*εται 
διά τών έργων ταύτης άπολαύειν, αναιρεί τήν χάριν 
τδ δ'σον γε έφ έαυτψ, καί ού μένε: χάρις ετι ή χ ί -
ρις. ΙΙάλιν δέ ουδέ τά έργα μένει εργα. Τήν γαρ 
οίκείαν ού σώζει φ'σ.ν, έπεί τοις έργοις μισθός, 
άλλ' ού χάρις ακολουθεί Τής χάριτος ούν Χορηγούσης 
τήν εύεργεσίαν, καν τις δι' έργων ταύτης τυχεΐν πει-
ραθιίη. είς μάτην εσται ή πείρα, μήτε τών Εργων, 
έργων έτι δυναμένων διαμεΐναι. Ού γάρ Ισται τού
τοις μσθδς, τής χάριτος προλαδούσης. καί μάταιο· 
πονούντος λαβείν δι' ίργων, δ προίκα παρέσχεν ή 
χάρις. — Άλλως.Εί χάριτι, φησιν, ούκ έτι έξ έργων, 
έπεί εί ̂ γχωρηθή τδ έξ έργων, άνήρηται ή χάρις 
Χάρις ε"ναι. Πάλιν εί έξ έργων, ούκ ετι εστί χάρις. 

Έπεί εί συγχωρηθώ *1 Χ*Ρι<» * τ ι F ^ v e t τ ο ^/Υ ο ν 

έργον. « Ούκ έτι έξ έργων, Ρ "Ινα μή λέγωσιν, δτι 
Εί καί προφήται προέτρεπον, καί δ θεδς παρεκάλει, 
καί ή παραζήλωσις ίκανή ή ν ημάς πεΐσαι, άπατου-
μεθα δέ δ'μως φορτικά τινα, καί ούχ ύπηκούσαμεν, 
διά τούτο, φησί, χάρις έστι τδ παν, και ού χρεία 
έργων είς τδ πιστεύσαι. Ουδέ γάρ οί προσελθόντες, 
διά εργα προγενόμενα άξιόχρεοι πρδς τήν κλήσιν 

D έδοξαν, άλλά χάρις θεού έστι τδ πάν. Έπεί τδ έργον 
[ούκέτι έργον]. Εί γάρ ή χάρις έργον άπαιτ2ΐται, άρα 
τδ έργον ούκ έτι εστίν έργον, τής χάριτος προλαβού-
σης, καί γενομένης έργον, καί οίον έξωθησάσης τδ 
Ιργον έκ τού είναι έργον. 

Τί ούν ; δ επιζητεί Ίσραή), τούτου ούκ έπέτυ-
χεν ; ή δέ εκλογή έπέτυχεν οί δέ λοιποί έπ,ορώ-
θησαν, καθώς γέγραπται* Έδωκεν αύτοΐς δ θεδς 
πνεύμα κατανύξεως, οφθαλμούς τού μή βλέπειν, 
καί ώ:α τού μή άκούειν έως τής σήμερον ημέρας. 
Καί Δαυίδ λέγει* Γενηθήτω ή τράπεζα αυτών 
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•Ις παγίδα, καί ·*ς Ο/ραν 
είς άνταπόδομα αύτοΤς. Σκοτισθήτωσαν οί οφθαλ
μοί αυτών τού μή βλέπε ιν, και τόν νώτον αυτών 
διά παντδς σίγ/.αμψον. 

« Τούτου ούκ έπετυχεν. » Τούτο ούκ έρωτώντός έσ
τιν, άλλά εγκαλούντος. Έαυτψ γάρ, οησί, μάχεται ό 
Ιουδαίος, ζητών δικαιοσύνην ήν ού βούλεται λαβείν. 
Τούτο γάρ, φησιν, δ Ιουδαίος επιζητεί, ού ού βουλε · 
τα ι τυχειν. Τδ γαρ, « Τούτου ούκ επέτυχε, » κατά o l -
κ*ίαν νόησον βούλησιν "Ούκ επέτυχε γινώσκων, μή 
ατυχών κατά τδ αδύνατον. Τίς γάρ έξ έργων έδι-
καίώθη ; « Ή δέ εκλογή έπέτυχεν. >· ΟΤον, οι έξ Ιου
δαίων καί έξ εθνών πιστοί. Έκλογήν δέ ειπών, δεί
κνυσι καί τήν έκλίνων δοκιμήν, καί τήν τού θεού 
•χάριν. Τδ δέ, « Επέτυχε, » δηλοί τών αγαθών τδ 
μέγεθος, δ ούκ ήλπιζε. « Οί δέ λοιποί έπωρώθησαν. » 
Τίνίες ; "Οσοι έναπέμειναν τψ Ίουδαϊσμψ. Λοιπδν 
μετά τδν ελεγχον, θασρεΐ πώρωσιν αύτοΤς έγκαλειν. 
• Έδωκεν αύτοΐς ό θεδς. » Τδ δέ,. « Έδωκεν, » μή 
ένίργειαν, άλλά συγχώρησα νόει, οίον, Λαβείν άφήκε, 
συνεχώ*>ησε . <* ΙΙνεύμα κατανύξεως. >» Κατάνυξιν. 
Τήν περί τδ χείρον νύν ίςιν καί προσοχήν τής ψοχής, 
κατάνυξιν καλεί. Κατανυγήναι γάρ έστι τδ έμπα-
γήναί που καί προσηλωθήναι, κα» έκ καλψ καί έν 
κακψ. Νύν μέντοι τδ άμετάθετον αυτών πρδς τδ κα
κδν, κατάνυξιν έκάλεσεν. « \ οφθαλμούς τού μή βλέ
πει ν. » bi-ών, Μ Έ.τωρ ώθησαν, » φ ίο ει τού Ήσαΐου 
τήν μαρτυρίαν, 'ινα μή δόξβ επαχθής ε*νχι. Αίτίαν 
δέ τής π ορώσεως λέγει τήν αυτών γεγενήσθαι φι-
λονεικίαν Όφθαλμούς γάρ έχοντες ε*ς τδ ίδειν τά 
θαύματα τού Χριστού, καί ώτα είς τδ άκούσαι τήν q 
διδασκαλίαν. ούδεν· τούτων ε'ς δέον έχρήσαντο. Άλλά 
τούς μέν έκαμμυσαν, τά δέ άπίφ^αξαν. ώς τούτο 
σπουδάζοντες, τδ μή σωθήναι. « Καί Δαυίδ λέγει· » 
Λοιπδν τήν υπέρ τής απιστίας ταύτης τιμωρίαν. τδν 
Δαίδ φέρει λέγοντα, ήτις τέλος έλαβε καί έ;ήλθεν. 
« Έ τράπεζα αυτών. » Τά αγαθά αυτών, καί ή τρυφή, 
είς τδ έναντ.Όν περιέστη. Τούτο δηλοί τδ. • τράπεζα n 
καί ι< παγίδα. » — [ΟΙΚΟΓΜ.) « Καί είς θή-αν καί είς 
σκάνδαλον » Ευάλωτος φησί, τοΤς έπηρεάζουσι γέ-
νωνται. « Καί είς άνταπόδομα. » Άνταπόδομα ειπεν, 
δηλών δ'τι ταύτα πάσχοντες, αμαρτιών τίνουσι δίκας. 
Μ Σκοτισθήτωσαν οί δφθαλμοί αυτών. » Τυ αυθαιρέτως 
μέλλον πιρ' αυτών γίνεσθχι, ώς έν κατάρας λέγει 
μέρει. Επειδή γάρ, φησ·ν, ούκ ήοουλήθησαν τδν 
"Πλιον τής δικαιοσύνης εΤδίνκι. μηδέ *δο·.εν « Καί 

τδν νώτον αυτών. » Το μέλλειν 
μα'ους γ'νειθαι δτ,λοΐ. Τδ δέ, α 

καί είς σκάνδαλον, καί \ et in captionemet in offendiculum, et in retributio» 
nem ipsis. Qbtenebrentur oculi eorum ne videant, et 
tergutn eorum semper incurva. 

3 5 0 « Hoc non est consecutas. » Non est hoc 
interrogantis,sed conquerentis. Adversus seipsum, 
inquit , pugnal Judaous, qui just i l iam quaerit quam 
non vult accipere: hoc enim inquir i t JIKUBUS quod 
consequi non vult Nam quod dicetur,«« Hocnonest 
consecutus, • ez propria intellige voluntate,nempe 
qnod sciens non e>t conseculus,non quod pe r im-
posiibil itatem sit frustatus Quis enira ex operi-
bus justiflcatus est? « ElecLio vero est cousecuba :• 
puta fideles tam ex Judaiis quara ex gentibus. Di -
cens autem electionem, ostendit eliam i l lorum 

g probationem, Deique graliam. Dict io, « Consecuta 
est, » maniiestat bonorura magniludinom quam 
non sperabat. Cajteri antem excscali sunt Qui-
nam ? Qnotquot in Judaismo permanseruat. Dftin-
ceps post argumentalionem audet eos ccccitatis 
accusare « Dedit eis Deus. » Verbura « Dedit, » 

' non operationem indicat, sed permissionem,idest, 
sumere permisit, coacessit. « Spiri ium cornpuu-
clionis. Ν Κατάνυξιν dicit anima) babitudinera et 
attentionem ad id quod pejus est. Siquidem κατα
νυγήναι est quodaramodo infixum et caplum esse 
sive buiio sive malo. Nunc autem immulabil i talem 
eorum ad malum, vocavit κατάνυξιν, id est, com-
punclionem sive deflxionem. « Oculos ut non v i -
deant. » (Jbi dixit « Excsecati sunt, · Isaiaj pro-
fert testimonium ne molestus esse videatur. Cau-
sam vero cajcitatis dicit fuisse contentionem ipso-
rum. Oculos namque babeales ut viderent Cbristi 
rairacula, et aures ut doctrinam aud i rent : nullo 
horum ad id quod opus erat usi eun t : sed illos 
quidem clauserunt. bas autera ob lura runt : tan-
quam studio in hoc nileutes ne salvi fierent. « Et 
David dicit. » Deinde profert *David qui narrat 
ultionem hujus incredulilaiis qxifo ul l io j am ter-
minura uccepit et inefTectum deductaest. • Mensa 
eorum. » Bona ac deliciffl ipsorum iu contrarium 
imrautantur : boc autera siguiflcat mensa et la-
queas, « E t i n captionem et ia offendiculura. · Fa-
cile, inquit, ab impetentibus capiantur. « Et in 
retributioaem. · Relributionem dixit , osteudens 
quod hiBc patientes peccatorum pcsnas pendunt, 

αυτούς ύπδ 'Ρω- ̂  <c Obtenebrentur oculi eorum. » Quod spoatanee 
Διά παντός, » ώς facturi erant taaquam ία execrationis parte ponit. 

ουδέ έλευθερ.ι>θεΐ£ν ποτε, σημαίνει, επιμένοντες τή Nam quiaSoIem, inquit, justiliflo videre noluerunt, 
απιστία. ne videant. 3 5 1 « Et terguna eoram » Romaais 
ip>os bubjicieados esse sigaifljat. « Semper. » Dt Q U Q {uam libereatar permaaentes in increduli 
tate. 

Λέγω ούν Μ ή έπταισχν 1να πέσωσι ; Μή γενοι* 
το, άλλά τψ αυτών παραπτώματι ή σωτηρία τοις 
έθνεσιν , εις τδ πχρχζηλώσαι αυτούς. Εί δέ τδ 
παράπτωμα αυτών πλούτος κόσμου , καί τδ ήτ-
τημα αυτών πλούτος εθνών, πύσψ μάλλον τδ 
.πλήρωμα αυτών ; 
* Καθαψχμενος αυτών σ^οδρως, νυν π·ιράταί τινα 

Χ, 11, 12 DicoigUur : Num impegerunt ut ca-
derent ? Absit, %td per lapsum ip$orumsalus contigit 
gentibus. ut ad whulalionem eo$ provo<*aret. Quid $i 
lapsus ipnorwn d vitim sunt mundi, et diminutio eo-
rum divitim genlium : quanio magis plmitudo ipso-
rum ? 

Ubi acr i t t r eot objurgaesei, n i l i t a r nune aliquam 
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ips is consolationem invenire. Etenim peccata,ait, χ παραμυθίαν αύτης εύρεΤν. Τά μεν γάρ αμάρτημα· 
maxima sunt ; num ergo taliter impegerunt,ut cum 
ceciderint, amplius non resurgant ctiam si velint? 
A b s i t , inquit ; qunnquam enim impegerunt, re-
cipi possuut a Deo, si modo velint. Vide tamen 
quod in ipsa quoque consolalione obnoxios Jacit 
eos maxiraorum peccatorum. — Alio modo. Quo-
niara inter eos qui impingunt, quidam crure lan-
tum offenduat, al i i vero eliam decidunt. volens si-
mul Judaeos ad magnu m animi moprorera deducere, 
ut qui prius csniumeliosi fuissent, s imulet iam ad 
flnsm adhortari : dicit quod impactio eoruni facta 
est, non ut omaina d-iuidererit, sed at crure tan-
tam offenderent : neque boc temere, sed dispen-
eatlone quadam boc factum est. ut per i l lorum 
ofTeusionem salus fiat^enlibiis: !lat aulem et ipso-β τοΐ; έθνεσιν, γέν/,χαι δέ καί αυτών εκείνων ή άνόρ-

τα, φησ·, μέγιστα* άρα δέ μή τοιαύτα έπταισχν, Τα 
•πεσόντες μή άναστώσιν ετι καν βουληθώσι ; Μή 
γένοιτο, φησίν. ΟΤα γαρ αν έπταισαν, δεκτοί είσι 
θεψ, βουλτ,Οέντες μόνον ΙΙλήν δρα δ'τι και έν αύτη τή 
παραμυθία υπευθύνου; αυτού; ποιεί μεγίστων αμαρ
τημάτων. — [Φ-* Τ · ] Άλλως. Επειδή τών προσ-
πταιόντων, οί μεν πταίοντες υποσκελίζονται μόνον, 
υί δέ χαι καταπίπτουσι, θέλων τού; Ιουδαίους αμα 
μέν τή; πολλής άθυμία; ώ; προϋδρισμενους άπιγα-
γείν, άμα δέ καί έπί τήν πίστιν προτρέψασθαι, φησ'ν, 
δτι τδ πταίσμα αυτών, ουχί εί; κατα'πτωσιν τελείαν 
γέγονεν, άλλά μδνον οΤον ύπεσκελίσθησαν. Καί τούτο 
ούχ απλώς, άλλά διά τινα οίκονομίαν συνεχωρήθη, ινχ 
14 τψ εκείνων παραπτώματι, γένηται μέν ή σωτηρία 

rura erectio, illos qui sunt ex gentibus a?mulando 
acimitando. Ipsos itaque ofTendisse, confert quo-
dammodo ad ipsorum erectionem,si ipsorum lapsu 
salus est g e n t i b u 9 : in salute autem aemulatio; in 
©raulatione vero, eorum qai cenderant erectio. 
Talis namque est Dei inelTabilis et incomprehensi-
bll is providenlia ac dispfnsalio, quod ex liis qure 
maxime videutur implicata explicet, etex adversis 
ea prsstet qu*B ul i l iora sunt. Siquidem Jud.ui ita 
impegerant, ut etcaderent et jacerent, et necsibi 
nec aliis alicujus commodi causa fieretit : Deus 
autem lapsu i l l omm, et ad gealium salutem usus 
esi, et ad eorum ipsorura erectioaem a lapsu.Ua-
que non sic impegerunt, Deo haBC disponenle, ut 

"caderent; sed impegeruat ut corrigerentur. 3 5 2 ~ 
Magis autem,sicut dicit Apostolus,ut divitiaa mundi 
flereut ac dlviliie gentium, et iade peracla est 
mundi reconciliatio, omniumque perfecta resusci-
tatio, non eorura tantum qui impegerant, verum 
etiam eorum qui usque ad mortem ac mortiflca-
tionem deciderant. Et vide. Init io quidem Judreo-
rum incredulilatem vocavit impactionem, deinde 
lapsum.Postqnam aulem ostendit eisbonorum ma-
gnitudinem, si modo obtemperare velint, ipsos 
etiam erexit. divitias gentiura appeJlanc et mundi 
reconcilialionem, suamque caruem. Tunc etiam 
quanta si inoredulitatis absurdiLas ostendit, i nd i -
cans ipsos per hanc factos esse mortuos. Verum 
boc quoque miro modo facit,adraodumque sapien-
ter Etenim quia simpliciter morluos ipsos appel 

θωσ ς. πσραζηλο^ντων καί μιμουμένον τούς έξ εθνών, 
"ϋσκε τδ προπταΤσχι αυτού;, τρόπον τινά εί; άνόρ-
θωσιν αυτών σ>ντε'εί , ε*περ έν τψ παραπτώματι 
αυτών ή σωτηρία τοις έθνεσιν, έν δε τξ σωτηρία ή 
παρχζήλωσι; , δι χ τής πα:αζηλώσεως, ή τών πε-
πτωκότων άνόρθωσι:. Τοιαίτη γάρ ή τού θεού χ£-
(5ητος καί ακατάληπτος πρόνοια καί οικονομία, έξ 
άπορων πόρους παρέχει, καί έκ τών εναντίων τά 
χρηστότερα. Οι μεν γάρ Ιουδαίοι έπτιισαν, ώστε καί 
πεσιίν καί κεΐσθαι, καί μήτε έαυτοίς, μήτε έτέροις 
χρηστού τίνος γενήσεσθαι αΓτιοι. Ό δέ θεδς τψ 
εκείνων παραπτώματι, καί πρδς τήν τών εθνών σω
τηρίαν άπεχρήσατο, καί είς τήν αυτών έκείνοιν άπδ 
του παραπτώματος έπανόρθωσιν. "ίΐστε ούκ έπτχι-
σχν (ταύ*α τού θεού οίκονομούντος^ 'ίνα πέσωσιν, 
άλλ' έ'-τταισαν, 'ίνα διορθώσωντχι* μάλλον δέ, ώς αυ
τός φησιν, ?νχ πλούτος κόσμου γένηται, καί πλούτος 
εθνών. Καί έ< τούτου πάλιν τελεία καταλλαγή κό
σμου, καί τελεία πάντων άνχδίωτις, ού μόνον τών 
προσπταισάντων, άλλά καί τών μέχρι θανάτου καί 
νεκρώσεως κατχπεσόντων. Καί δρα· Αρχόμενος μεν, 
πταίσμα τήν άπείθειαν έκάλει τών Ιουδαίων, εΤτα, 
παράπτωμα. Επειδή δέ εδειξεν αύτοίς (έάν βούλων-
ται μόνον πεισθήναι) τδ μέγεθος τών αγαθών καί 
έπήρεν αυτούς πλούτον εθνών καλών καί καταλλα
γήν κόσμον, καί σάρκα οίκείαν τότε τε κα: τής απεί
θειας τδ άτορον ήλίκον έστι δεικνύει, νεκρούς αυτούς 
διά ταύτης αποφαινόμενος γενέσθαι. Άλλά καί τούτο 
λίαν θαυμασίως ποιεί καί σοφώς. Επειδή γάρ τδ 
νεκρούς αυτούς απλώς άνομασθήναι, λίαν ήν πικρδν 

lare valde amarum erat ac pede intolerabile, ma- ̂  *αί καταθορικόν, καί ε'ς ΰβριν μάλλον ή παραίνεσιν 
συντελούντ, ούχ ούτως αύτδ τίθηαι ξηρώς, άλλά μί-
γνυςιν αύτδ, καί έν τάξει επαίνου προάγει, λε'γων 
« Τίς ή πρόσληψις αυτών, ει μή ζωή έκ νεκρών ; » 
Διά μέν τού, « ζωή, » τδ εύφραΐνον τιθείί, διά δέ τού, 
« Έκ νεκρών, » ύποσημαίνει δ'τι ή απείθεια αυτών, 
νέκρωσις ήν. ΕΤτα είπών δτι τδ παράπτωμα αυτών 
σωτηρία γέγονε τών εθνών, εφεξής έκ τού μάλλον 
επιχειρεί , δ'τι πάντως καί αυτών έσται σωτηρία. 
Προαγαγών δέ τό επιχείρημα (επειδή ώς έθος αύτψ 
πρδ τού άπαρτίσαι τήν περίοδον περιβολαις έχοήσατο 
διά τού. « ΎμΤν γάρ λέγω, » καί έξης), πάλιν επ

αναλαμβάνει τδ επιχείρημα, καί φησιν σ Εί γάρ ή 

gisque ad injuriara conferebat quam ad exhorlatio-
nem : id non ita aride ponit, sed miscet i l lud ac 
laudis ordine producit. dicens. « Qua? erit assum-
ptio ipsorum nisi vita ex mortuis ? »» per vitam 
quidem ponens quod delectet; addens aulem. «Ex 
mortuis, » subindicat qiiod i l lorum incredulitas 
morlii icatio fuerit. Deinde ubi dixisset quodlapsus 
i l lorum facta sit salus gentium,ex boc conseqaen-
ter magis astruit quod ipsorum quoque futura sit 
salus. Deducendo autem argumentum, ubi more 
suo aateperiodi expletionemcircuitibus asusesset, 
tiicens : « Vobis quidem dieo gentibas. » Rursus 
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αποβολή αυτών, » χαί έξης. Καί σημείωσα ι δτι κατ* ̂  
τδ πλείστον iv ταΐς έπαναλήψισιν, ούχ ούτω; γυμνώς 
καί ώ; έπεχε'ρησε πάλιν επαναλαμβάνει, άλλ' ή 
μετά αυξήσεως, ή μετά τϊλειοτέρας διακαθαρσεως, 
ή έμτ«αντικώτερον, καϊ άπλώ; άνευ τ-.νδς σχηματι
σμού καί διαμορφώσει**; σπανιάκι; εύροι; άν αύτδν 
καίτοι συνεχών σχεδόν τι χρώμενον, τή έπαναλήψει 
κεχ^ημένον. « Άλλά τψ αυτών παραπτώματι. » 
Όλον τδ χωρίον τούτο ε*ρηται, δ'πω; καί αϊτού; 
παραμυΟή^ηται καί πείση μή άπογνώναι, και ίνα 
τών εθνών κατενέγκ^ τδ ο ίση μα, καί πείση μή άπο-
νοείJ0*ι. Διά τούτο, φησίν, έσώΟη τά έθνη, δτι αυ
τοί σωθήναι ούκ ήνέσχοντο. Ώς ε*γε άξιον ήν, τού
του; Ιδει πρώτου; σωθήναι, ε!τα τά έθνη. Έπεί ούν 
ούτοι, φηαίν, ούκ ηθέλησαν, πρωτότυποι γεγόνατε 
6μ-:Τ;. , 

ΤΟθε' καί αύτδ; φησιν, « Ίουδαίψ τε πρώτον 
καί "Κλληνι. ο Καί δ Κύριος. « ΠορεύεσΠε μάλλον 
πρδ; τά πρόβατα τά άπολωλότα ο*κου Ισραήλ. · 
Καί πάλιν, καί τδ, · ΎμΤν ήν άναγκαΤον πρώτον 
λαληβήναι τδν λόγον. » Όρ?; ούν δ'τι ή απείθεια τών 
Ίουδα'ων χώραν έδωκε τοΐ; έ3νεσιν εί; τδ γενέσθαι 
πρωτοτύπου; εί; τήν πίστιν; « Εί; τδ παραζηλώ-
σαι αυτού; ; » "Ινα επειδή άφ' εαυτών πιστεύσαι ούκ 
ήβουλήθ*.**ν» κάν κατά ζήλον πιστεΰσωσιν. « Ε* οέ τδ 
παράπτωμα αυτών, Β Ιΐρδ; παραμυθίαν αύτοΐς λαλεΤ 
καί προτροπήν. Εί γάρ, φησί, τδ πα :ά πτώμα αυτών 
και τδ ήττημα αφορμή γέγονεν αγαθών τοσούτοι ς, 
πόσψ μάλλον έάν πάντε; σωθώσί; τ ούτο γάρ δηλοί 
τδ, «ι Πλήρωμα. · Πόσοι; άρα, φησί, γενωνται πρό-
φασι; σωτηρία;, πάντε; σωζόμενοι; Έν ταυτψ δε 
καί τδ μή άπογ/ώναι αυτού; παιδεύει. « Πλούτος 
εθνών, Μ τουτέστι γέγονε. « Πόσψ καλλον τδ πλή
ρωμα αυτών ; » Οίον, τδ συναπαρτισθ',να ι καί αυτού; 
τοΤς σωζόμενοι;. Εί ούν καί τοίτων ελλειπόντων, 
πλούτο; κόσμου, φησί, γέγονε καί πλούτο; εθνών, 
πόσψ μάλλον τδ συναπαρτισθήναι καί αυτούς, έσται 
πλούτο; κόσμου καί πλούτο; εθνών ; 

Ύμΐν γαρ λέγω τοί; έθνεσ.ν, έφ' δ'σον μέν 
ε*μί έγώ εθνών απόστολο;, τήν διακονίαν μου 
δοξάσω, εΊ πω; παραζηλώσ^υ μου τήν σάρκα καί 
σώσω τινάς ές αυτών. Εί γάρ ή αποβολή αυτών 
καταλλαγή κόσμου, τίς ή πρότληψι;, εί μή ζωή 
έκ νεκρών ; Εί δέ ή απαρχή άγια, καί τδ φύραμα, 
καί ή ρίζα άγια καί οί κλάδοι. 

Ύπερ Ιουδαίων λέγει, τψ τε μή δόξαι διά μίσος 
εκείνα ά είπεν είρηκεναι, καί 'ινα καταστείλω τών 
εθνών τδ φρόνημα. Υμάς, φη*ί, τ * έθνη. διά δύο 
αίτια* έ-αινώ καί δοξάζω. Πρώτον δ'τι τήν διακονίαν 
υμών, τουτέστι το μήρυγμα, έγκεχείρισμαι, καί 
ανάγκην εχω έπαινεΐν καί δοξάζει ν Ομάς ώ; έμού; 
μαθητάς. Έπειτα, Ίνα καί τών Ιουδαίων τ.να;, ού; 
καί σώμα ίδιον καλεί, ταρακνισθέντα; έκ τών περί 
υμών επαίνων, σώσω. Λαμπρύνει δέ κατά τούτο τά 
ϊ'ίνη, ώ; α*τια γινόμενα σωτηρία; Ίουδαίοις. Οί μεν 
γάρ έ; άπωλεία; ύμΐν είσι, φησίν, αφορμή σωτηρίας. 

argumentum repetit et a i t : « Nara si rejectio eo-
rum. » etcajtera. Etnolaquod, ut plurirr.um in re-
petilionibus, non i la nude ilerum repetit, quasi ad 
hoc conarehir : sed vel cum augmouto, vel cum 
raajori elucidatione vel exprossius,et omninoabs-
que aliquo cullu ac permutaLioiie raro eum inve-
nias repetiliooe utentem, qua tamen continue 
fere ut i tur. « Sed per lapsum ipsorum. » Tolus 
bic locus dicius est. ut et eos coosolaretur, et per-
suaderet ne desperarent : utque geulium faslum 
deiraheret, ac suaderet ne oblivioni ista traderent. 
PropLerea, inquit , genles salvoj facla) sunt, qu iab i 
uon suut adducli ut salvi flerent. Siquidem, veluti 
dignum erat, hos pr imum oportuit salvos fieri, 
deinde genles : verum quia h i noluerunt, 3 5 3 
vos p i imi t i v i facti eslis. 

Unde e t i p s e d i c i t : Judaeo pr imum e t GrcDCO. » . 
Et Dominus : « lte potius ad oves perditas domus 
Israel »» Rursnmque:« Vobis oporlebat p i imum 
loqui verbum w . » Vides igitur quod Jadrcorum IQ-
credulilas locum dederil geuLibus, ut pr imi i i v i fie-
rent ad iidem ? « Ut ad a>mulalionem eos provo-
carent. » Ut, quandoquidem ex seipsis credere 
voluerunt.ealtem vel apmulatione crederent.«Quod 
si lapsus ipsoruni. «Adcensolatiouem eisloquilur 
et exbortalionom. Nam si lapsus ipsoium et d i r a i -
nulio, facta esl lot bominibus occasio bonorum, 
quanlo magis si omnes salvi flant? siquidem boc s l . 
gnificat cc Plenitudo. > Q u a m multis *anefuprint,io-
quit salutisoccasio ,omnescum s a l v i fiunt?Ex boc 
ilaquc etiam ipsos iastruitne desperent: α Divitieo 
gentium. » facta est videlicet. « Quanto magis pie-
nitudo ipsorum. » Hoc est.utipsieliam perficiantur 
cum bis qui salvi fiuat.Si ergo bis etiara non prae-
scnlibus divitio) roundi facUB sunt ac divitcD gen-
tium : quanlo magU ipsorumetiamperfectio div i -
ti® erunt mundi ac divitiffl gentium ! 

X I , 13-16. Vobis enim dico gentibus : Quatenut 
quliein sum apostolus gentium. ministerium mettm 
glorificabo, si quo modo ad temulan*1um provocem 
carnem meam, et salvos faciam aliquos ex illis. Kam 
si rejeclio ipsortim est reconcilxatio mvndi, qux eiit 
assitmptio, nisi vila ex mortui* ? Quod si primilim 
sancix, sancta e$t et conspersio : et si radix sancta 
est, sancti erunt et rami. 

I Pro Judffiis loquitur : partim quidem ne odio 
dixisse videatur eaqu& d ix i t : parl im vero utgen-
t ium fastum comprimat. Vos, inquit , gentes d u -
plici nomine laudo acgloriflco Priraum quodvestri 
minislerium, boc est, pra>dicaLio raibi tradita 
s i t : et mibi necesse est ulvos tanquam ineos dis-
cipulos laudem ac gloriilcem. Deinde ut qaosdam 
etiam Judoeorum. quos suam qnoque carnem ap-
peilat, slimulatos ex veslri collaudatione, salvos 
f a c i a m . Ex boc carnem gentes i l lustrat, lanquam 
Judajia causa fuerint salutis.Si quidem qui ex per-

* Matth. x, $· *· Act. x m 4β. 



547 548 

ditione erant, vobis. inqnit . sunt occasio salutis, A. Τά μέ*τοι !ο*η Ικϊίνοις έκ πίστεως « ΕΓ πως πσρχ-
nerape gentes, ex (ide videlicet. 3 5 4 « Si quo-
modo ad irmulnndam provocem carnem meara. » 
Ο Judaicam pervicaciam ! Non dixit , Persuadeara, 
sed, « Ad ceraulandum provocem, » tanquam non 
alio modo sint credi luri , ntei vehementia quadara 
i l lata. Iu superioribus quidem coguatos vocat eos 
ac fralres : nunc vero « Carmen, » f a m i i i a r i o r e 9 
eos etQciens. « Aliquosex i l l is . » Ne boc quidem 
modo omnes, sed aliquos, adeo ipsorum noverat 
pervicaciam. —Porro quod a i t : « Nam si rejectio 
ipsorum, »etc ,ejus repetitio est quod dizit . Quod 
si lapsus ipsorum,ut etiam pra?diximus :aut causa 
eststudii Pauli, u t ips i salvarenlur. Veluli s iquis 
dicerct : Cur, Paule, laboras pro Judacis ? cur ais : 

ζη/ώσω μου. ι» *l2 φλονεικίας Ιουδαϊκής ! ούκ ειπε, 
Πείσυ, άλλά. * Ηχραζηλώσω, » ώς άλλως πει^θη-
σομίνων, εί μή έξ επιτάσεως τίνος. « Τήν σάρκα. » 
Άνω μέν συγγενείς αυτούς καί αδελφούς κολει. νύν 
δέ, u σάρκα, · πλέον αυτούς οίκοιο 'μενο;. « Τινάς έξ 
αυτών. » Ουδέ ούτως πάντας. άλλά τ ι/ας, ούτως αυ
τών $δει τδ μονόνον. — [ΦΩΤ.] Τδ, « Ε' γάρ ή 
άπ'.βολή αυτών, » καί έξης, ή έπχνάληψίς έστι τού, 
• Εί δέ τδ παράπτωμα αυτών, » ώς καί προείπομεν· 
ή αίτία τής σπουδής Παύλου, τής περί τδ σωθήναι 
αυτούς. Ώς άν ε" τις έλεγε· Τί σπεύδεις, Παύλε, υπέρ 
τών Ιουδαίων ; τί λέγων, « Ε" πως πσραζηλώσω 
τήν σάρκα μου. καί σώσωτινάς έξ αυτών ; » Τί έττιν 
δ τοσούτος άγων ; Ναι, φησί, προσήκει μοι σπεύδε ιν, 

« Si quomodo ad ajmulandum provocem carnera β κ α ? άγωνίζεσΟαι. « Kl γάρ ή αποβολή αυτών, » καί 
meatn et salvos faciam aliquos ex i l l is ? » Et cur 
lautum assumis laborem ? Cerle, inquit . convenit 
mib i sollicitum esse ac laborare. Nam si rejectio 
ipsorum, e tc , boc est.si etiam ipsis non prajsenti-
busOeusmundoreconciliatus e^t, etmediusparies, 
veteris inimicilico de medio sublalus est, quid, an 
non contingerepoterit commodum maximeque ad-
mirandum, si elbisalvi flantetadjungantur?» Re-
concilialio mundi. » Quoniam ipsos rursum objur-
gavit. rursum eos laudat, eadem dicensquce antea 
dicta sunt. Nam si quod ipsi impegerint, niundo 
fni t ocoasio salutis. quid poterit quispiam dicere 
futurum esse si assumantur a Deo?Quid inquam, 
aliud nisi resurrectionem mortuorura ? sed queni-
admodum resurreolio non propter assuraptioueru 
ipsorum t r i U t a neque salusgeulium facta estpro-
pteripsos. Sed his sermonibus gratum se il l is 
prfiobetut exhortetur. — Aiio modo.Si Deus, inquit, 
i l l i s iratus, talia donavit aliis. ut iniraicos eliam 
faceret umicos, cum eos assumpserit, quid uon 
prcoslabit ? Vita ex raortuis tunc cr i t . id est, innu-
mera bona.nara hoc signiflcat per « Vitam.»Simul 
eliam innuit quiddam profundius : quod sicutre 
suiTectio ex mortuis non propter Judaeos e r i t : ita 
nec aliorum salus propter ipsos facta esset nisi fl-
dem babuissent. Nam omnia qua? pro i l l is dicit, 
frigida (ut aiunt) gratia tribuere videtur: quemad-
modum a-grotanlibus fiequcnter faciunt medici. 
Licetenim raaxima par te jnqui t damnoaflectis iis 
qui safvi flunt nihilominus salus ipsorum reconci-

έξής· τουτέστιν, Εί καί τούτων έλλε πόντων, δμως 
κατηλλάγη ό θεδς τψ κόσμψ, καί τδ μεσότοιχον ήρθη 
της παλαιάς έχθρας, τί ούκ δν γένοιτο χρηστδν καί 
ύπερθαύμαστον, καί τούτων σωθέντων καί προσ-
τεθέντων ; « Καταλλαγή κόσμου. » Επειδή πάλιν αυ
τών καθήψχτο. πάλιν αυτούς επαινεί, τά αυτά τοις 
άνω λέγων. Εί γάρ. φησ ν, ή πρόσκρουσης αυτών 
πρόφασις γέγονε σωτηρίας τψ κόσμψ. τί δν ε*ποι 
τις δτι έσται, έάν προσληφθώσι παρά θεού ; Τί μέν 
ούν έτερον, φησίν, εί μή άνάστασις νεκρών ; Άλλ ' 
ώσπερ ή άνάστασις ού διά τήν πρόσληψιν αυτών 
έσται, ούτως ουδέ ή σωτηρία τών εθνών γέγονε δι' 
αυτούς. Άλλά λόγο;ς αύτοίς χ^ρ'ζεται ε*ς τδ προ-
τρέψασθαι. — Άλλως. Εί όργίζόμενος αύτοίς, φη-
σ*ν, δ θεδς τοιαύτα έχαρίσατο έτερο ς, καί τούς 
εχθρού:, φίλους έποίησεν, δ'ταν αυτούς προσλάβ/,ται, 
τί ούκ δν χαριείται; Ζωή γάρ έκ νεκρών τότε έσται, 
τουτέστιν άπειρα αγαθά. Τούτο γάρ δηλοί διά τής 
ζωής. » Άμα δέ αίνίττεταί τι βαθίτϊρον, δ'τι ώσπερ 
ή έκ νεκρών άνίστασις ού διά τούς Ιουδαίους έσται, 
ούτως ούδε άλλων σωτηρία δι' αυτούς εί μή εκείνοι 
πίστιν έχοιεν. Ά γάρ άπαντα δοκεΤ λέγειν ύπερ αυ
τών, ψ^χράν άριν χαριζόμ-νος λέγει, ώς καί ίοτροί 
πολλ'κις ποιούσι τοις κα'μνουσι· — [Φ12Τ.] Εί γάρ 
καί μιγ'στψ μέρει, φησί, ζημιουμένων τών σωζο-
μίνων, δμω; ή σωτηρία αυτών καταλλαγή γίνεται 
κόσμου, καί ή έχθρα ή πρδς τδν θεδν δ.αλύεται τών 
ανθρώπων, τι χρή λογίζεσ(|αι, έπειδ' δν καί αύτδ τδ 
μέρος, δ'περ έστ'.ν οί Ιουδαίοι, προσληφθ/J καί πρου· 
τεθί» τοις σωζομε'νοις ; — [ΟίΚΟΓΜ.] Τίς ούν 

l iatio mundi ef f ic itur,355hominumque inimicit ia D έστιν ή πρόσληψις αυτών καί ή προσθήκη, ειμή 
quffl adversus Deum e r i t . dissoivitur, quid exist i -
mare oportet.ubi i l la quoque pars. nerope Judaei, 
a s 9 u m ) t a fuerit, et iis qui salvi fiunt addita ? — 
Quid igitur est assuraptio ipsorum sive additamen-
tum nisi magnra d iv i t i a )?n is i perfectum integrum-
que gaadiurn, qualeerit in perfecta commuuique 
vita ac resurrectione ex mi r tu i s . « Nisi vita ex 
mortuis? » Si boc, iuquit , quas erit assumptio ipso-
rum, nisi ut dicamus quod ipsos peccatis mor-
tuos, viviflcat qui assnmit nempe Deus ? « Quod 
9i primitia) sanctsa » Hocadastruendum estquod 
omnino silvabuntur Jud»i:idque conQrmatdupli-

μέγχς πλούτος, εί μή πλεία καί ολόκληρος χαρά, 
ώς έπί τίλεία κοινωνή ζωή καί αναβιώσει έκ 
νεκρών ; • Ει μή ζωή έκ νεκρών. · Εί τούτο, φησί, 
τί έσται ή πρόσλτ,ψις αυτών, εί μή ίνα ε'πωμεν 
δ'τι άποθανίντας αετούς τχίς άμαρτίαις, ζωοποιεί δ 
π οτλαμοάνων 0εδ; ; « Εί δε ή άπ>ρχή αγία. η — 

[ΦJT ] Τούτο έπικατασκευαιτικδν, δτι πάντως 
έάνπερ Οέλωσι. σωτήσονται οί Ιουδαίοι. Καί κατα
σκευάζει αύτδ διχώς. Ηρώτον μεν έκ τής ακολουθίας, 
δείτερον δέ άπορίαν πρδς τούτο φ·ρομίν/;ν, πολλα-
χώς, έπιλυόμενος. Άπαρχήν δε κα: ρ*ίζαν καλ;! τού*. 
άμφί τδν Αβραάμ* φύραμα 8έ" καί κλάδους, τούς έκ 
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Fyoo; αύτου πιστεύσαντας. · Καί τδ ©όραμα. » χ citer : pr imnm quidem ex consequentia ; secnndo 
ν συν τή απαρχή και τή (ϋζ^. ανάγκη είναι 
τδ φύραμα καί τους κλάδους, οί δε Ιουδαίοι 
ίγιοι, άρα καί τής συγγ-νείας έξέ-εσον του 
άμ. — [ΟΙΚΟΓΜ ] Ή δτι αυτούς άγιου καλεί, 
Ιπει είς τήν πίστιν, ώς εί ε^πεν Επιτήδειοι 
αί πρέποντες, τδ θέλειν ύμΐν λείπει μόνον. 

vero eam qum ad hoc aflertur difilcultatem fre-
quentur dissoJvens. Primilias autem et radicem 
vocati ipsum Abraham : conspersionem vero et 
ramos, eos qui ex ejus genere credidiuunt. « Et 
conspersio. » Si ergo cum primiti is ct radice s i -
mul necesse estet conspersionem sanctam esseac 

s, Judasi vero non sunt sancli, utique etiam a cognatione Abrahara exciderunt. — Vel quia eos 
4)8 vocat, bortatur ad fidem, ac si d iceret : Ap l i estis ac convenieutes, solura velle vobis 

δέ τίνες τών κλάδων έξεκλάσθησαν, σύ δέ 
λαίος ών ένεκεντρίσθτ,ς έν αύτοίς, καί συγ-
νδς τής ρίζης καί τής πιότητος τής έλαίας 
ι, μή κατακαυχώ τών κλάδων. Εί δέ κατσ-
ίσαι, ού σύ τήν £ίζαν βαστάζεις, άλλ* ή 
σέ. Έρεϊς ούν, Έξεκλάσθησαν κλάδοι 'ίνα 
έγκεντρισθώ ; Καλώς· τή απιστία έξεκλά-
ν, σύ δέ τή πίστει εστηκας. Μή υψηλο
ί, άλλά φοβού. Εί γάρ δ θεδς τών κατά 
κλάδων ούκ έφείσατο, μή πως ουδέ σού 

:αι. 
I δέ τίνες τών κλάδων, Λ Όλιγοτητος σημαν· 
τέθεικε λέξιν πσραμυθούμενος αυτούς, έπεί 

ηλοί, δτι ολίγοι έσώοηαν ώ; δταν λένει* α Τδ 
ειμμα σωθήσεται. » — « Έξεκλάσθησαν τή 
ία. Σύ δέ άγρ-έλαιο; ών. » *ι)σον δείκνυα.ν 
:ίς τούς ές εθνών, τοσούτον πλέον παρακνίζει 
ς. Είπών δέ, « Ένεκεντρίσθης, · δείκνυσιν 
διαφ·ρο;ση αύτοίς ρίζ$ έφεστηκότας τούς έξ 
. Άρα ού παρακνίζοντος τά ρήματα ; « Συγ-
νδς τής ρίζης. >* Τούτο ταλαιπωρία Ιουδαίων, 
ύς κατά μηδέν διαφέροντας, κοινωνούς τής 
)θύσης αύτοίς γενέσθαι ρ'ζης, αυτούς δέ έξ-
»αι. « Μή κατακαυχώ τών κλάδων. » Δείκνυσι 
ίγαν εύτέλειαν τών Ιουδαίων. Ού γάρ είπε, 
ό, άλλά, Κατακαυχώ, δπερ έπί τών χαμαί κει-
γίνεται. Είτα καί παραδάκνει αυτούς, δεικνύς 

ίσεως αξια συμβεοηκέναι τοις έθνεσιν έκ τής 
υς, εί καί μή προσήκει καυχασθαι, φησίν. 
συ τήν (5ίζαν βαστάζεις, άλλ' ή (ί>ίζχ σέ. » 
τί τούτο πρδς τούς *κ<λα?θί''τας κλάδους ; 
. Εί μέν γάρ τής ρίζης κατεκαυχώμην, είχε 
τούτο* εί δε τήν ρίζαν ώ; άγίαν προσκυνών, τί 

τούς έκπεσόντα? νλάδους, εί βαστάζομαι ύπδ 
ίίζης ; άλλά βούλεται σκιάν αύτοίς έξευρείν 
ιυθίας, ίνα μή τή περισσοτέ.η λύπ$ καταπο-
, άλλ' άνανήψωσιν ώς ύπολελειμμένης σωτη-
ΈρεΤς ούν, « Έξεκλάσθησαν κλάόοι. ι Έσχη-
ται δ λόγος ώς τών εθνών λεγόντοιν Καί διατί 
Ευχή σο μα ι, τοιούτων μοι, φησίν, ύπαρξάντων 
:ών ; Ούτοι έςεκλάσθησχν, καί έγώ ένεκεντρί-
καί κληρονόμος γέγονα τής τών πατέρων αύ-
όξης, καί τών εκείνο ις δοθΐΐ'ών επαγγελιών δ 
έγώ καί κατ' ούδεν προσήκων άπολα'ω. Έκ 
» ειπεί*, « Καλώς, · συναινεί τοις έθνεσιν, ώς 
ί είρ',κόσιν. « Τή απιστία έξεκλάσθησαν. » 
τδ σοφδν τού Αποστόλου, έν τψ δοκείν τδν 
Ιουδαίων ποιεσθαι λόγον, πλέον αυτούς έπιτρί-
,1 κατακόπτει Λ Σύ δέ τή απιστ·'α έστηκας. >> 

Χί, 17-21. Quod sinonnulli rami defracti sunt, tu 
autem eum oleaster esses, insitus fuisti illis, et con-
sor$ rofiteis ac pinguedinis olese factus es, ne glorie* 
rls advenus ramo*. Quod si contra gloriaris, nor tu 
radicem portas, sed radix te. Dices itaque : Defracti 
sunt rami ut ego insererer. Bcne, propler increduli-

B tatem defradi $unt% tu vero fi>le stetiMi. Reefferarii 
animo% sed time. Nam si Dcus naturalibns ramii 
non pepercit,ne quomodo fiat ut nec Ubi parcat. 

« Quod si nonnull i rami.»Consolando eos posuit 
vocera quaj paucitalem significaret: cura superius 
indicaverit paucos salvos tleri ut quando d i c i t : 
« Reliquire salvaB flent. » — « Derracli sunt ex ίιι-
credulitate Tu autem cum oleasLer esses » Quanto 
abjectiores oslendit illos qui ex geulibus erant, 
tanto acrius eos pungit Dum vero dicit : « Ins i -
tus es, > ostendil i n radicem ab ipsis diiTerentera 
magisque prrecellentem insitos fuisse eos qui ex 
gentibus erant.-itaque mordenlis ac perstringenlis 

C verba sunt. « Et consors radicis. » Hoc ad mise-
. riam pertinet Judworum, 3 5 6 illos qui in nullo 

ipsos prscellerent, consortes factos esseradicis se 
proscellentioris ipsos vero repulsos esse. « Ne glo-
rieris adversus ramos.»Magnam ostendit dejeclio-
nem Judisorum Neque enim άΐχίίκαυχώ glorieris, 
sed per composilum κατακαυχώ contra glorieris, 
qualiler adversus eos fieri solet qui bumi jacent. 
Deinde etiam laLenter eos mordet ostendens qum 
gloratione digna sunt couligisse gentibus ex fide : 
quanquam non convenil,inquit, gloriari. « Non Ια 
radicem portas, s^d radix te. » Et quid boc ad de-
fractos ramos ? Nibi l . Nam si advcrsus radicem 
gloriarer, id locum haberet: si veroradicem tan-
quam sanctam adoro, qui ad ramos qui excide-

p runt si portor a radice?sed vult Apo9tolus vel um-
bram ipsisinvenire consolationis,ue nimiatr ist i t ia 
absorbeantur.sed resipiscat tanquam rcl icla ipsis 
salute. Dices itaque : « Defracti sunt raroi. » Elfi* 
clus est sermo ac si gentes dicerent.Et quare n o Q 
gloriabor cum tanla mih i accesserint bona?lli de-
fracti sunt, ego insitus sum baerosque gloriae pa-
trum factus sumrac promissionibus qua? i l l i sdato 
erant. ego peregriuus et in nullo cognalus fruor. 
Ex eo autem quod ait, « Bene, » gentes collaudat, 
eisque asseatitur lanquam vera diceutibus.« pro-
pter incredulitatera defracli sunt » Vide Apostoli 
sapientiaa. Gom pro Judois s t rmontmfae t r t 
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detar.amplius cos conterit ac conlundit »Tu vero \ Τήν αίτίαν τής τε εκείνων αποβολής καί τής ημών 
fide stetisli. » Causam abjectiunisil lomm n o s l r a B -
que assumptiunis reiert ad fidem in Chiistum. 
« Nam si Ueus iialuialibus lamis non pepercit. » 
Vul l i l lorum calainilalem commiseiando augere, 
pcr niodum oljurgalionis gtmium.* ' Ne quoraodo 
fiat ut nec l ib i paicat. » Seimonis aspeiilalem ac 
duiit iera ha?sitanlia lo l l i t . 

X I , 22-24 Vide igitvr lomtatcm ac severitatem 
Dei : in cos quidetn qui cecideinnt, severilatem : in 
te vero bomtaicm^i permanseris. Alkqui et tu eact-
deris. Et illi rvrsvm $i non pcrmansmnt in incredu" 
litate, inserentur. Potcns ettm est Deus iteiwn iVi-
serereillt.s. ftam si tu cx nalurali cxcisvs fuisli 
oleaslro et prcpler natnram ivsitus fuisli in honam 

προσλήψεως, τήν ε*ς Χριστών λέγει πίσπν. « Εί 
γάρ ό θεδς τών κατά OJOVV κλάδων ούκ έφεί
σατο. » θίλει αυτών έκτραγψδήσαι τήν συμφοράν, έν 
τάξει έπιτιμήσεως των εθνών. « Μήπως ουδέ σού 
φείσηται. » Ιίεριαιρεί τού λόγου τδ φορτικδν τ^ αμ
φιβολία, 

"Ιδε ούν χρηστότητα καί άποτομ'αν θεού. Έπί μέν 
τούς πεσόντας, άποτομίαν, έπί δέ σέ χρηστότηται, έάν 
έπιμείνγ,ς τη χρηστότητι. Έπεί καί σύ έκκοπήση. Καί 
εκείνοι δέ έάν μή έπιμείνωσι τή απιστία, έγκεντρισθή-
σονται. Δυνατδς γάρ δ θεός έστι πάλιν έγκεντρ'σαι 
αυτούς. Εί γάρ σύ έκ τής κατά φύσιν έξεκόπης άγριε-
λαίου, καί παρά φύσιν ένεκεντρ'σθης είς καλλιελοιον, 

oleam.quanio magis hx qui secundum naturam sunt, n τ^σψ μάλλον ούτο: οί κατά φύσιν έγκεντρ·.σθή*ονται 
. .ι Ι> ~ζ :2.·~ 2 W , . ι inscrentur prcprix olex 

3 5 7 Ad l eum ejusque gratium toium refert 
ncgotium Neque enim a i t : Vide quaiiluni labo-
ris babuisti bonorumque operum.« Si permanse-
ris in bonitale »Si digna Dei benignitale opeialus 
fueris: ueque enim sola l ib i fide opus est. «Seve-
ri lalem autem Dei.» Quod «is non pepercerit, eo 
quod patrum vir lule indignos ipsos in*enerit. 
Μ Alioqui et tu excideris. >» Neque enim tibi bona, 
neque i l l is mala sunt immulabil ia <« Et i l i si noa 
permansetint. »Siquidem Deusipsosnon ampula-
Vtt, sed ipsi seipsos. « Potens enim est Deus. » 
Probabilitateni addit seimoni ex divina potenlia : 
Poiens, inquit , cst L>eus. « Nam si lu ex nalural i 
excisus fuisti oleastro. » Causam reddit quod si 

τή ιδία έλαια 1 
Έπί τδν θεδν άγει τδ πράγμα, καί τήν ούτού 

χάριν ουδέ γαρ λέγ ι, *]δε πόσον ϊαχες σ;όνον καί 
κατορθώματα. • 'fcav έπιμεί\$ς τή χρηστότητι. » 
Έάν άξια πράττης τής τού θεού φιλανθρωπίας· ού 
γαρ πίστεως σοι δει μόνης, φησίν. · Άποτομ αν δέ 
θεού. Μ Τδ μή φείσασθαι αυτών, διά τδ άνοςίους 
αυτούς εύρηκέναι τής τών πατέρων αρετής, t Έπεί 
καί σύ έκκοπήσΐ). » Ούτε γάρ σοι τά αγαθά, ούτι 
εκείνο ι ς τά κακά αμετάβλητα, t Καί εκείνοι δέ έάν 
μή έπ·μείνωσι. » Ού γάρ δ θεδς αυτούς έξέκοψεν, 
άλλ' αυτοί εαυτούς. « Δυνατδς γάρ δ θεός έστι. w 
Τδ πιθανδν τψ λόγψ έκ τής τού θεού δυνάμεως περι-
πο-.ει, Δύναται δ θεός. « Ε* γάρ σύ έκ τής κατά 
φ;σιν έξεκόπης άγριελαίου. » Καί λογισμδν άποδί-

modo voluerint inseri possint.Nam si fides,inquit, C δωσι τού δλασΟ*ι αυτούς θελήσαντας έγκιντρισθή-
e a qua? pra?ier naturam eranteffecit.quanlo magis 
ca quos tun t secundum naturam ? « Inserentur 
propriic OIPJB? » Ne quis Judnpum majus quiddam 
babere pxislimaret.deethnicis audiens d i c i pra*ter 
naluiam, e t : lnsilus iuist i , ponil eliam simile d e 
J u d s D i s , d i c e n s . « Inserentur, » ut dignitatis a?qua-
litatein ostendat .quodque n ih i l illisexcellentiausit 
ab eo q u o d e x bona sinl olea,quandoquidemeiillis 
semel opus si l inseri.Cum aulemaudieris dicentem 
Paulum secunduni naluiaru con>idera q u i d v e r i s i -

mile sit ac consequens:puta verisiniile erat ut fi-
lius sancli palris Abiabam sanclusesset. Quemad-
modum rursum cum n i l : « Praaler naluram boc 
est,»cum non sit consentannim.sed inconsequens 
ut fllius scelesti Grteci sanctus sit. Q 

X I , 25 27. Kon enim volo vos ignorare, fratres, 
wystcrium hocmt ne sitis apud vos ipsos elati animo, 
quod cxatas ex pavte acddd Israel, donec plenitudo 
gentium intraverit, el sic omnis Israel salvus eril, 
sicut scriptwn est:Veniet ex Sion qui liberet et aver~ 
tat impietatem α Jacub. Et hoc illis α me testumen-
tumt cwn abstulero peccata eoiitm. 

« Nolo vos ignorare mysterium.» Quod a vobis, 
inquit. ignoratur. « Apud vos ipsos elati animo. » 
Siquidem ob ignoranliam firmuQi habebaut pro-
pr ium eonsiiium : « Q u o d cecitas. » Na" autem 

ναι. Ε», γάρ, φηαί, τα παρά φύσιν ή πίστις έποίησε, 
πόαψ μάλλον τα κατά φύσιν ! « Έγκεντρισθήσονται 
τή ιδία έλαια. » "Ινα μή τις πλέον τι τδν Ίουδαίον 
έχ£ΐν ν μ'σγ4 έν τ ρ άκούειν περί τών εθνικών παρά 
φύσιν, καί. Ένεκεντρίσθης, τίθησι καί περί τών Ιου
δαίων τδ, « Έγκ-ντρισθώσιν, » Ίνα ίσοτιμίαν δείξ·(| 
καί δτι ούδεν αύτοΤς πλέον έκ τού εΤναι έκ τής καλλι-
ελαίου, άπαξ'V. μένος κοί ούτοΤς τί,ύ έγκεντρισθη-
ναι. "υταν οέ άκο.'γ,ς τού Παύλου τδ κατά φύσι# λέ
γοντος, τδ εικός νόει καί τδ άκόλουθον. Οίον είκδς 
ήν τδ τέκνο ν τού άγιου Αβραάμ, άγιον είναι. *βσπερ 
αύ, α παρ7 φύσιν, « άντί τού, άπεικδς καί άνακόλου-
θον, τδ τέκνον τού μιαρού Έλληνος, άγιον γενέ
σθαι. 

Ού γάρ θέλω ύμας άγνοεΤν, αδελφοί, τδ μυσ*ήριον 
τούτο, 'ίνα μή ήτε παρ' έαυτοΤς φρόνιμοι, δ'τι πώρωσις 
άπδ μέρους τώ Ισραήλ γέγονεν, άχ,ις ούτδ πλήρωμα 
τών έθ*'ών είσέλθη. Καί ούτως πά; Ισραήλ σωθήαεται, 
κιθώς γίγραπται. '11;ει έκ Σ ών δ ρυόμενος καί 
άποστρίψει άσεβίίας άπδ Ίζκώβ. Καί αύτη αύτοίς 
ή παρ' έμού διαθήκη, δ'ταν άφέλωμχι τάς αμαρτίας 
αυτών. 

« Ού Ο^λω υμάς άγνο8.ίν τδ μυστήρΌν. » Τδ παρ' 
υμών, φησίν, άγνοούμενον. « ΙΙαρ' έαυτοίς φρόνιμοι.» 
Τψ γάρ άγνοεΐν, τήν ιδίαν έκύρουν βουλήν· « Ότι 
πώρωσις. — [ΓΕΝΝΑΔ.] Ώς δν δέ, φησί, μή μέγα 
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τι καί θαυμάστδν δπονοήτε περί έαύτών, άπχτώμε-^ decepti, quasi c©teris sapientiores essetis : 
voi ώς δ'ν:ες ύπερ τούς άλλους ύμεΐς συνετοί, μάθιτε discite b r e v i l e r 
συντόμως μJ τήριον φρ·.κωδέ?τατον, άφατον τού θεού 
τήν περί παντας πρδνοιαν ύποφχΐνον τών Ισραηλι
τών, π>ήν τής έκλέξεως (τδ γχρ, « 'Απδ μέρους, »> 
τούτο φησι). πωρωθίντω* καί τήν σωτηρίαν άπωθου-
μένων εκείνων, έφ' 6μας μετηνιγκε ταύτην δ θεός. 
Ε*σποιηθέντων μίν το ι πάντων υμών, κάκείνους αύθις 
ή χάρις απαντάς περιλήψεται. Μαρτυρεί γάρ αύτδ 
τούτο καί τότού 'ϋσαΐου λόγ ον Γραφικόν. «-Απδ μέ
ρους. » Ούκ ές δλοκλήρου, φησί. Καί γάρ ήσαν καί έξ 
Ιουδαίων αμύθητοι πιστεύσαντες. και πιστεύειν μέλ
λοντες. « Τδ πληρωμάτων εθνών. » Πληρωμάτων εθνών 
φησι πάντας τούς έξ εθνών πιοτεύειν μίλλοντσς. "Οταν 
τοιγαρούν πάντες είσελθωσιν εις τήν πίστιν, τότε και 
δ Ισραήλ πιστεύσας σωθήσεται. Ισραήλ δέ φησι, 
τούς εν τψ Ίουδαϊσμψ άπομεμενηκότας. « *Οτι θ^- β 
σεις γάρ αυτούς, φησί, νώτον κ&ί έν τοις περιλοί-
ποις, τουτέστι, καταλοίποις , ετοιμάσεις τδ πρόσ
ωπον αυτών. » Καί ούτως πάς Ισραήλ σωθήσεται. 
άντί τού, οί πλείονες· τουτέστιν, αποστρέψει μέν έξ 
άμσρτιώ,, επιστρέψει δέ πρδς αυτόν. « "Ιίξει έξ 
Σιών. » Τδν Έσαίαν πάλιν εισάγει βοώντι, δτι ήξει 
έκ Σ ιών δ δυνάμενος σώσαι, καί καθαρίσει τάς αμαρ
τίας τών Ισραηλιτών. Καί πότε ταύτα έσται ; "1>ταν 
άφέλωμαι τάς αμαρτίας αυτών. Τούτο έσ:ιν ή δ.α-
θήκη, οίον σημεΐον, δ'ταν τής διά τού βαπτίσματος 
αφέσεως καταξιώσω, '^στε έπεί ούπω ταύτης έτυ· 
χον ( πί,πώρωνται γάρ ), ύστερον μίλλει γενέσθαι 
τούτο. « Καί αύτη αύτοίς. >» "Ινα μή τις είς τούς 
ήδη πεπιστευκότας έξ Ιουδαίων νομίσγι την Γραφήν 

ler horreudum omniuo mysteiium 
quod ineflabileiu oslendiL circa onmes Dei provi-
deutiam : 3 5 8 nempe quod lsraelitis, prajter ele-
clioneiu ( n a u i boo cst, quod ait. « Ex parte » ) 
exciccalis. ipsisque ^alulem reptdlenlibus, ad vos 
eam Iransluli l Deus. (>bi autetu vos adoplali fue-
r i l i s rursum omues quoque illos gralia assumet. 
Nam bocipsumquoque atlesLalurmauifeslum Isairo 
oraculnm. · Fx parte. » Non cx lolo, inquit . S i -
quidem nonnull i ex Juda»is veneiundi erant qui 
crediderant et qui in poslerum credituri erant : 
• Plenitudo genlium.» Plenitudinem gentium dicit 
omnes qui ex genlibus erant credi luri . Ubi ig i lur 
omnes ingressi fueritis ud fidem, lunceliani Isiael 
credendo salvus erit lsrael aulem vocat eos qui i n 
Judaismo permanserant. « Nara pones, inquit.eos 
tergum, et interreliquos(ponitur enim περιλοίποις 
pro κατάλοιποι ς) parabis faciem i l loram 4 · . » — « Et 
sic omnis Israel salvus e r i t : » id est, plures aver-
tentur quidera apeccatis etconvertentur ad ipsum. 
« Venit ex Sion. » Isaiani rursum iuducit claman-
tem, quod veniet ex Sion qui snlvare possit : et 
purgabit peccala IsraeliLarum. Et quaudo hiec 
erunt ? Cuni abstulero peccala eorum. Hoc est 
teslan entum. veluli signum, cum dLnos duxero 
remissione qu.r fll per buplismum.llaque quia Loc 
nondum sunt asseculi, biquidcm adbuc e>cncati 
sunt, in posterum boc lu iu ium est. «< El boc i l l is . » 
Ν θ quis exisliinet Scripluram Judads qui j am 
crediderant, aplari, signum poni l quo oslenditur 

άρμοζειν, λέγει σημείον δι' ού δείκνυται, δτι μέλλει (J de luturo esse proplielia.Qaodnamest il lud? «· Cum 
ή προφητεία. IloTov τούτυ ; « "Οταν άφέλωμαι τάς 
αμαρτίας α^τών. » Εί ούν μήπω άφε'λετο, άρα 
μέλλει ή Γραφή. "Οθεν επάγει ('Αμεταμέλητα γάρ 
τά χαρίσματα τού θεού)· * Όταν άφέλωμαι. » Τότε, 
φησ'ν, έκβ/,σεται ή επαγγελία τού θεού. 

Κατά μεν τδ Εύαγγέλιον, εχθροί δι' ύμας, κατά 
δέ τήν έκλογήν, αγαπητοί διά τούς πατέρας. 
'Αμεταμέλητα γαρ τά χαρίσματα καί ή κλήσις 
τού θεού. "ίίσπερ γάρ καί ύμείς ποτέ ήπειθήσατε 
τψ θεψ, νύν δέ ήλεήθητε τή τούτων ά-ειθεί** 
ούτως καί ούτοι νύν, ήπείθησαν τψ ύμετέρψ έλέει, 
Ίνα καί αυτοί έλεηθώσι. 

"Οσον μέν , φησίν, ήκεν είς τδ Εύαγγέλιον δι' 

abstulero peccata eorum. » Si ergo nondumabstu-
l i t , ulique complenda est adbuc Scriptura. Unde 
subjunxit (iVam pcenitudine vacnnt dona Dsi): <· Cum 
abstulero. > Tunc, inquit , continget promissio Dei. 

X I , 28 31. Secundum Evangelium quidem, inimici 
propter vos: secundum electionem autem, dilecti, 
propter patres. Nam pxniludine vacant dona et νο· 
catio Dei. Quemadmodum enim et vo$ aliquando t n -
creduli fuistis Deo, nunc autern misedicordiam con-
secuti cstis per illorutn incredulitatem: sic et isti 
nunc increduli facti sunt in vestri miseiicor* 
diam, quo etiam ipsi mi$ericordiam consequantur. 

3 5 0 Quantum, iuquit , ad Evangelium altinet, 
υμάς τούς έξ εθνών, εχθροί είσιν οί Ιουδαίοι. Πώς ; ρ propter vos qui e?tis θ geatibus,inimici sunt Judau 
Υμών γάρ τήν πίστιν εύαγγελισθέντων, φ.λονεικότε- Λ J ~ o r > — u : : ' 
ροι γινόμενοι, άπεσκίρτησχν τής πιακεως. « Έχθρο! δι* 
ύμας » —[ΦϋΤ,]Εχθροί γεγόνασιν Ιουδαίοι όιάτούς 
έ; έθ/ών πεπιστευκότα;, ώς ανωτέρω έλεγεν, « Έφ' 
δσον μέν είμι έγώ έθν:αν άπόστ/λος, τήν διακονίαν 
μου όοξάζω » Δ.ατί. φησίν ; « πω; πχραζηλώαω 
μου τήν σάρκα. >» Εί γάρ διά τής πίστεως τών εθνών, 
πχραζηλούη καί μιμούνται οί Ιουδαίοι, καί πιστοί 
γίνονται, πώ; δι' αυτούς εχθροί γίνονται πάλιν της 
πίστεως καί τοϊ Εύχγγελεους; Άλλα πρώτον φχμεν οτι 

Quo nam raodo ?Cum enim vobis annunlialum sit 
Evaugelium,facti magis protervi,a llde resilierunt. 
« Inimici propler vos* » ln imic i lacti sunt Judaei 
propter eos qui ex geulibus crediderant, s iculau-
tea dixit : » Qualeuus quidem sum geiiliura Apo-
slolus, niiuiblprium meum gloritirabo. >» Quare ? 
«< Si quoniodo, inquit, aMiiulauduui provocem 
carnem meam. » Nam si per tideiu genlium. ad 
flemulatidum provocautur et i iui lanlur. Judaii 
fiuntquefldeles: quomodo propter eu« ia i in ic i e d i -

*· Psai. xx, 13. 
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terso flunt fidM ac Evangelii ? Verum dicimus p r i - χ ουκ έφη διά τής πίστεως τών έξ εθνών παραζηλούν 
mum quod ηοη dixerit. per fidpm eorum qui ex 
genlibus erant Juda»os ad amulandum provocari 
vel imitari sedpor hocquod genles glorificarentur 
et laudarenlur. Gloriaenim et laui gentium insl i -
galura eral illos olad rcmulationem acimilationem 
pro^ocatura Νυη sunt ilaque contraria ad se invi-
cem qun» d i i t a sunt. Secundo aiitem : Neque enun-
tiative dixit quod ad a?mulandum provocabantur 
Judnci, sed ambigue vacillans, ait enitn : « Si quo-
modo ad a?inulandum provocem carnem m< am : » 
ac si dicat : « Forsitan » vel forlassis flet. Quamvis 
etiam dixisset per i l lorum fidem, et non per glo-
r iam et laudes ad smulandum provocari Juda?os, 
ncque ita serrao sibi pugnaret. Etenim per hoc 

καί μικε'σθαι τούς Ιουδαίους, άλλά διά τδ δοξάζε-
σί|αι αυτούς, διά τδ έπαινεΐσθαι. Ή γάρ δ'ξα χα» δ 
έπαινος δ είς τούς εξ εθνών, άνεριθίσει αυτούς χαί 
εις ζήλον και μίμησ ν πα-ακολέσει, ώστε ούκ εναν
τία εστίν άλλήλοις τά Γιρ/μένα. Δεύτερον δέ, (ύδέ 
κατά άπόφανσιν εφη, δ'τι πχρσζηλώσουσιν οί Του· 
05ΐοι, άλλ' άμφιβόλως όιστ-ίζων. α Κ" πως γάρ, σησί, 
παρχζηλώσω μου τήν σάρκα. >· 0*ον, "Ισως, τάχα. 
"ϋστε εί κα' διά τής αυτών πίστεως, ουχί δέ διά τής 
δύξη.- καί τών επαίνων έλεγε πσρσζηλούν τούς "Ιου
δαίους, ούδ' ούτως έμαχετο. Διά μέν γαρ τού είπεΐν, 
• Εχθροί δ·/ υμάς, »» τών Ιουδαίων τήν άπιστίαν 
λέγει, καί τήν αίτίαν, δι' ήν σοοδρότερον απεχθά
νονται ττ4 πίστει. Διά δέ τού, « Κι πως παραζηλώσω 

quod a i t : « Inimici propter vos, » incredulitatem μου τήν σύρκα. » τήν ίδίαν ενδείκνυται σπουδήν καί 
dicit Juda?orum el causam propler quam vehemen- προθυμίαν. ήν ει/εν εις τδ σώσαι τούς έξ Ιουδαίων. 

Καί χωρ'ς δέ τών είρημένων, ούδ' ούτως έμάχετο τά tius odio baberent fidem. Per i l iud autem, « Si 
quo modo ad a;m ulandum provocem carnem meam,» 
suum sludium oslendit animique protnptitudinera 
quara babebat ut salvos faoeret qui ex gentibus 
erant. Et prseter ea quco dicta sunt, neque ita pu-
gnarent dicti sermones. etiamsi utrumque afflr-
niando dixisset.Nibii enim vetaret quosdam eorum 
qui credidissent instigatos fuisse gentium fide, ut 
fpmularentur et crederent rursumque multos qui 
non crediderant.indignatione et odio adversus eos 
qui etgentibuserant,durioresfactos esse minusque 
credentes evangelica? p rcd i ca l i on i : veluti ipsis 
quoque rebus est videre Siquidem bi qui gentes 
imi lantur, accedunt ad fideni et salvi fiunt : qui 

λεχθέντα, κάν άμφω άποφαντικώς ε'ρητο. Καί γάρ 
ουδέν έκώλυε, τινάς μεν τών πεπιστευκότων άνερε-
θισθέντας τ$ πίστει τών έθ^ών. παριζηλώσαι καί 
πιστεύσαι, καί τών μή πεπ.στευκότων π^λιν πολλούς, 
άπεχθεία καί μίσει άφ πρύς τούς έξ εθνών, σκληρό
τερους καί άπειθεστέρους γεν/σθαι τψ εύαγγελικφ 
κηρύγματι, ώς έστιν καί έπ' αυτών ίδειν τών πρα-
γμίτων . Οί μέν γάρ μιμούμενοι τούς έξ εθνών, 
προσέρχονται θ$ πίστει καί σώζονται· οί δέ τούτοις 
άπεχθανόμενοι. σοροδρότεροι έχΒροί καί τζς πίστεως 
καθίστανται. « Κατά δέ τήν έκλογήν. » Κατά δε τδ 
έκλελέχθαι τούς πατέρας αυτών ύπδ θεού, αγαπητοί 
ε'.σιν. 

vero his indignantur, vebementiores in imic i fldei constituuntur. « Secundum electionem autem, » 
nempe quia patres eorum elecli sunt a Deo, dilecti sunt. 

« Propter Patres.» S 6 0 Deinde quoniam in i n -
creiulilalepermanserunt el obhocdiiecti nonsunt, 
secure loqMens d i r i t : · Propler patres. » A c s i d i -
cerel : Quanquum ipsi p rop lT incipdulilatem dile-
cti non sint,at lam^i propterpatresaduuc di l igun-
tur ; unde et salutem recipiunt. « Et vocatio 
Dei. » Facta videlicet circa genus Jud»»orum. 
« Quemadmodum enim et vos aliquando increduli 
fuistis Deo. · Ostendit hic gentes pr imum vocatas 
fuibse, deinde quoniam non obedierunt, Juda?os 
misericordiam consecutos, posthrcc rursum ideia 
e diverso contingere. Quaudo quidem enim noliie-
runt Judrci credere. denuo vocatao sunt gent^?, *?t 
eecundo vocata) crediderunt: id tamen non ad Ju-
dirorum vergit rjectionem, sed ut ipsi quoquemi-
sericordiam consequantur. « Aliquando increduli 
fuistis. » Per hnrc Juda-os ad finem in Cbristum 
adhortat r : simulque bonam eis spem offeit. ac 
o i n n e m elevat pudorem. Ne pudore, inquit , suf-
fuiidaris. etsi incredulus fuisti ut accederes : no-
que d^spere» quod tardius accedas, sero licet ad-
veuiens misericordiamconsequeris Kteuim gentes 

'etiam cum vocat^o essent pri inum incredula; fue-
runt at nunc crediderunt, neque pud.re ailccta 
tu n t o b p r i o r o m incredulitatem,neque ex tarditate 

C · Ata τούς Πατέρας. » [ΟΙΚΟΓΜ] Είτα επειδή Ινα-
πομεμενήκχσι τή απιστία, καί διά τούτο ούκ είσίν άγα-
πηττί, ασφαλώς λαλών, φησί. « Διά τούς πατε:ας. »» ώς 
εί ειπ·ν. Κί καίαύτοί διά τήν άπιστ'αν ούκ αγαπ/τοί 
διά μίντοι τούς πατέρας έτι αγαπώνται, δθιν κα' σωτη
ρίαν εκδεχονται. « Καί ή κλήσις τού θεού. » ΊΙ γενομέ
νη, φησ:, περί τδ έθνος τών Ιουδαίων. « *12σπερ γάρ 
καί ύμείς ποτε ήπειθήσατε τψ θεψ. »> Δείκνυαν ενταύ
θα τούς έξ εθνών πρότερον κεκλημενους, εΤτα έτ.ειδή 
ούχ ύπήκουσαν, τούς Ιουδαίους έλεηθέντας. Και τδ 
αύτδ πάλιν συμβάν μετά ταύτα. Επειδή γάρ ούκ 
ηθέλησαν οί Ιουδαίοι π<στευσαι, πάλιν εκλήθη τά 
έθνη, καί κληθέντα, τδ δεύτιρον έπίστευσαν, άλλ' 
ούκ ε'ς τήν εκβολή ν τών Ιουδαίων τελευτ?, άλλ' 
είς τδ καί αυτούς έλεηθήναι π^λιν. « Ιίοτέ ήπει-

ρ θήσ-^τε. » — [ΦΩΤ. ] Προτρεπται τούς "Ιουδαίους 
έπί τήν είς Χριστδν πίστιν διά τούτων, καί άμα 
χρηστάς αύτοΤς έλπίδ;ς ύποτείνει , καί πασαν αι-
σχύνην αναιρεί. Μή α'σχυνθ/,ς. φησί, καν ήπ*ίθησας 
προσελθεΐν, μηδ' άπελπίσης ώς βραδ'τερον προσερ
χόμενος, τε>ξη καί όψε προσιών τού ελέους. Καί γάρ 
καϊ τα έθνη κληθέντα, ήπε'θησαν πρότερον, άλλά 
νύν έπ(στευσχν, μήτε τή προτέραν, αίσχυνθέντα 
άπείθειαν, μήθ' ύπδ τής βραδυτήτος είς τήν σωτη
ρίαν παρεμποδισθέντα. Μη δ'αύτοδς «τοίνυν, ώ Τουδαίε, 
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-μήτ , αίσχυνθ^ς, μήτε άπέλπίσης. Αλλά πρόσελθε χ u l lum passoe sont impedimentum ad salutem.Igi-

προΟ^μως -c^ πίστει, καί πάντως έλεηθήσ^. "II ούν 
προτροπής καί πχραινέσεως τόπον έ-έχει τι είρη-
μένα, ή καί προφητείας, πιστούμενα τδ ρέλλον, άπδ 
τής τών έκβεβ',κότων παραθέσεως χαι μαρτυρία;· Τδ 
δε, · Έλεήθητε τ ζ τούτων άπειθε'α. » καϊ, «· Ήπείθησχν 

. τω ύμετερω έλέει, » φησ'ν, ούχ OTt ή άπ·.ίθεια τών 
Ιουδαίων αΙτία γίγονε τού έλεηθήναι τά έθνη, ούδ' 
δτι τδ ϊλεος τών εθνών, αίτιον γέγονε τής Ιουδαίων 
απείθεια.-, άλλά ταΰτά φησι, δειχνύς καϊ διδάσκων, 
δ'τι δ θεδς ουδέποτε διέλιπε τδ αυτού ποιών, χα: τδ 
έλεος αυτού πηγάζων. Κάν γάρ πάλαι μεν ήπείθει 
τά ΪΟνη, νύν δε άπειθούσιν Ιουδαίοι, α^τός δ'μως 

- ευεργετών χαι ελεών ού διαλιμπάνει. Και δήλον έκ 
τού χαι τδ ε έλεεισθαι τούς Ιουδαίους άπειθούντων 

tur neque tu i , ipse Juda?e, ernbescas, neque de-
speres,sed promplo aninio ad fid*?m aecpde Plom-
nino misericordiam consequeris. Qua» prgo dicta 
sunt aut exhortalionis et admonii ioni* locum ha-
bebanL. vel eliam prnphelia\ aslruendo id quod 
f u l u r u n est ex comparaliune et Ipstimonio ejus 
quad jam prcucessiL. Quod autpm dicit : · Miseri* 
cordiamcon3eculiesti*perillorum incivdiil i late n,» 
et. « Jncreduli Tacti sunt in veslri misericordiam.» 
nori vult quod incrednlilas Juchuorum causa fuerit 
ut genles miseiicordiam consequerentur, neque 
quod misericordia genlibus pncslita, fuerit causa 
incredulitatis Juda>orum : sed hacc dicit ostendens 
ac doccns quod Deus nunquam pra?termiserit fa-

τών εθνών, καϊ νύν έλεείοθαι τά έθνη, τών Ιουδαίων τ> cere quod suum est, suamque misericordiam sca-
1 Α ' V* _» * 1 . . S >' · f\ · _ · · . . . · . · ι άπειθούντων. Και τδ έτι σαφέστερον, δτι καί έτι τούς 
Ιουδαίους κάν ήπείθησαν ελεήσει. "Αμα δέ χαϊ εν-
δειξίς έστι πρδς τούς Ιουδαίους, δτι Κάν αύτοϊ, φησίν, 
έξέστητε τής πίστεαις, μή νομίσητε δτι ϊλαττδν τι 
έαχεν ή πίστις. "Ωσπερ γάρ πάλαι τών εθνών έξεστη-
κδτων, ουδέν έλαττον έσχε τά της εις θεδν θεραπείας* 
ούτως καί νύν, υμών άποσχιζομενων σης πίστεως, 
ουδέν έλαττον τά τής πίστεως ϊξει. Έσχημάτισε δέ 
πρδς τούς έξ εθνών τά είρημίνα άνεπαχθέστερον τδν 
πρδς Ιουδαίους έλεγχον βουλεμένος ποεισθα·. Δυνα
τδν δε, καί πρδς τους έξ εθνών έκλαβείν είρήσθαι 
ταύτα, ώστε μή μεγαλοφρονείν δτι έπίστευσαν. 
Έλεει γάρ καί ύμεΤς πεπιστεύκατε, καί οί άπειθή-
σαντες, οησ\, έλεηθήσονται και πιστεύσουσιν. 

tur ire . Quanquam enira ol im gentes incredula 
fuerunt, nunc autcm Juda?i non credunt : ipse 
tamen beneflciis aFficere ac misereri non cessat: 
idque mauifeslum est ex eo quod et tuuc miser i -
cordiam prajstitit Judans cum gentesessent incre* 
dul<B, etnunc raisericordiam Ir ibuit gentibus,cum 
Judaei sunt increduli. Prcpterea etiam manifestius 
exeo f le t , quod eLiam Juda>orura, 3 6 1 licet i n -
creduli facti sint, adhuc miserelur. Simul autem 
et acrusalio est advprsus Judwos, ac si diceret : 
Quanqnam ipsi a fide dPslilPi i l is. ne exislimetis 
quod fldos minus habuerit \iiium.Quemadmodiini 
enim olim cum gpnles doscivissont. ni l detractum 
est cui lui divino :ila et nunc vobis a fide rescissis, 

n i i i i t fidei detrabetur. Effinxit autem prrcdicta adversusgenles, graviorrm reddere voleus adversus 
Judacos reprebensionem. Possunt lamcn eliara hrec adversus gentes intel l igi esse dicta : ne ideo i u -
eolescaat quod credideriut. Nam et vos : inqui t . per miseratiouem Dei credidislis : et i l l i qui incredutf 
facti eunt, misericordiam consequenlur ac credent. 

Συνέκλεισε γάρ δ θεδς τούς πάντας είς άπεί- C 
θειαν, ινα τούς πάντας έλεήση. "Ω βάθος πλού
του καί σοφίας καί γνώσεως θεού! ώς ανεξερεύ
νητα τά κρίματα αυτού, καί ανεξιχνίαστοι αί 
οδοί αυτού I Τίς γάρ εγνω νούν Κυρίου ; ή τίς 
σύμβουλος αυτού έγένετο ; ή τίς προέδωκεν 
αύτψ καί άνταποδοθήσεται αύτώ ; "Οτι έξ αυτού, 
και δι' αυτού, καί είς αύτδν τά πάντα. Αύτψ ή δόξα 
ε*ς τούς αίώνας. Ά μήν. 

« Συνέκλεισε τούς πάντας εις άπείθειαν. w Τουτέστιν 
ήλεγξεν απαντάς άπειθούντας. — Καί άλλως. ΦϋΤ ] 
Τδ, · Συνέκλεισεν δ θεδς τούς πάντας εις άπείθειαν. » 
δύο δύναται δηλούν ή δτι άπειθείς έποίησεν, δπερ ούκ 
fyn χ ω : α ν ι ή δτι άπειθεΐς άπέδειξ·ν, δ'περ έστι 
καί αληθές Διά γαρ τής πολλής αυτού προνοίας καϊ 
ευεργεσίας, ήν διαπσντδς εις ανθρώπους έπεδείξατο, 
μάλλον σύτών τήν άπείθειαν καί άγνωμοσ'νην. έστη- ^ 
λίτευσέ τε καί έθ-ιάμβευσε Δήλον δε δτι τών μή 
πεπιστευκότων είς αυτόν, ε*τε έξ Ιουδαίων, ε'τι έξ 
εθνών ε'εν. Διδ καί τδ. u πάντας. » φησί, τούς έκ 
των δύο λαών άπιστήσαντας περιλαμβάνων. Πώ; δέ 
συνέκλεισεν ό Θεδς τούς πάντας είς άπείθειαν ; Εύ-
ιργετών καί προνοούμενος καί οίκτείρων. Τί ούν; 
Άπειθιι* γεγονότες ού δώσουσι δίκην ; Καί τί τούτο 

X I , 32, 26. Conclusit enim Deus omnes in incre-
dulitatem, ut omnium miserereiur. Ο profimdita* 
divitiarum et sapientiae ct cognitionis Dei. quam 
inscrtttabUia suntjudicia ejus, et impervestigabilei 
vix ipsius! Qui* enim cognovit mentem Do»ini?Aut 
qws consilurius illi fuit? AtU quisprior dedit et, et 
rcddetur ipsi? Quoniam ex ipso et prr ifsum et in 
ipsum sunt omnia. Jpsi gloria in sxcula* Atnen. 

« Conclusit omnes in incredulitatcm. >» Hocest, 
convicit increduli lal is. Atio item modo. Particula 
haec § ConclusitDeusomnesin incrpdulilatem,>> duo 
signiflcare potest: vel quod incredulos fecit.etboc 
locum non habet;vel quod incredulos dcraonslra-
vit. et hoc eliam veium cst.Nam per multam pro-
videnliamacbeneflcenliam,quam semper eigabo-
mines demonstravit, i l lorum incredulitalom ac 
p»ifidiam magis nolavit ac divulgavit. Maiiifeslum 
e3l autom quod mul i i nnn credideiunt in eiim, 
sive Judsci sive gpnlilps esseut : id« ο qiioque dicit. 
u Omnes.» cos quiexducl us popi l is incieduli lue-
runt compleclens. Qurmodo auirm ΓΟΙΚ \u>\i l»eus 
omnesin incredulitaleni?Beneficiisaificitns.provi-
dens ac misereacene.Quidergo.cum incredulifue-
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nnt ,non dabuntpffiDas? Etquidhoc ad benefacto-Α w ? ^ c tov Εύεργίτην ; *ΚκεΤνος μεν γάρ Τνα πάντας 
r e n ? Siquidem ille ut o m n i u m mtserelur omnibus 
providebat.acbeneficiis afilciebat : quodsi i l l i fue-
runt inoreduli n ib i l boc ad beuef.iclorem .-allamen 
boc eliam conversorum mi>erebitur. 3 6 2 nec eos 
aversabitur. Velhoc modo Olim fueruntgpntes i n -
crodula\nuncJudo?i iact isunl incredui A l q u i e l i l -
las oporlui l cuiii per totsignaac benpftcia Juda?os 
bpneticiis aflici vid^rent. non esse incrcdulas; et 
nunc Judtcos videntes majora.edi miracula oportet 
ad fidcm pras genlibus accedere; sed neque tunc 
gentes neque nunc Juda?i quod melius erat sibi 
elegerunt Itaque manifeslum est quod et lunc Ju-
da i et nunc genles. Dei misericordia ac benigni-
tate, el ad (idcm manuducti sunt et sulutem con-

έλε/ση, πάντων προύνόει καί ευεργετεί. ΕΙ δέ ήπεί· 
θησαν εκείνοι, ούδεν τούτο πρδς τδν εύεργέτην. 
"Ομως ούν και ούτως επιστρέφοντας ελεήσει, καί 
ούκ άποστρσφήσεται. "Η ούτο»ς· 'Βπε'θησαν τ * 
έ'θνη πίλχι. ήπείθησαν νύν οί Ίουδοΐοι, καίτοι έδει 
κάκηνους τη/ικούτοις τιρασι και σημε'οις ευεργε
τούμενους τούς Ιουδαίους δρώντας, μή άπειθήσαι, 
κ ι τούς Ιουδαίους νύν μείζονα βλέποντας θαύμα-
τουργούμενα, πρδ τών έΟνιίν τή πίστει προσελθεΐν. 
Άλλ ' ούτε τα έθνη τότε, ούτε νύν οι Ιουδαίοι, τδ 
ά'μεινον σσίσιν ε"λοντο. "Ωστε δήλον, δτι καϊ τότε οί 
Ιουδαίοι, καϊ νύν τά έθνη έλέει θεού καϊ φιλανθρω
πία, καϊ πρδς τήν πίστιν έχε·, ραγωγή θησαν, καϊ τής 
σωτηρίας έτυχον. Ί " ρ άλλον ούτως. Επειδή ε*πεν, 

seouti. Vel potius hoc inodo. Quouiam dixerat : JJ «Ίνακαίαύτο' έλεηθώσι,υ τούς Ιουδαίους δηλών. «Ίνα 
• Quo et ipsi misericordiam consequantur; » ait, τούς πάντας ίλεήση. » "Ινα, φησϊ, τούς έτερους οιά 
nunc : « Utorairiura miserealur; » hoc est,ut alios 
pera l iorum pervicaciam salvos faciat. Prius enim 
cum «entes essent incredula?,HebraiOs salvosfecit, 
ut dietura est Rursum sub Christo Judads factis 
incredulis salvi facli sunt ethnici. Salute etbuico-
r u m Judsi ad a?mulalionem provocati,fiuntet ipsi 
•alvi.et ita omnes misericordiam consequunturibi 
per ilios et i l l i per istos,« 0 proiunditatem.»Nam 
profunditatem qnidem esse; novit, qualis aulera 
aut quanta sit iguorat. Divitias aulem vocat boni-
tatem. « Oiviliarum et snpienlice et cognilionis. » 
Cum sapientiam inteilexerit Dei gubernationem, 
qua ab exordio mundi usus est.quomodocunlraria 

oix 
τής τών έτερων σώση φιλονεικίας. Πρότερον γάρ 
άπειθησίντων τών εθνικών, έσωσεν, ώς ε"ρητ.ιιβ 

τούς Εβραίους. Πάλιν έπϊ Χριστού άπε Οησάντων 
τών Ιουδαίων, έσώθ/,σαν οί έθνκοί. Σωθέντων τών 
εθνικών παραζηλούντες Ιουδαίοι, σώζονται καί 
αύτοϊ, και ούτως πάντες έλεούντιι. ούνοι δι' εκείνων, 
κοκ ιν οι όιατούτων/u βάθος 1 » "οτι μέν βάθος. o"cs, 
δποΐον δέ τδ ποσόν, άγνοιΐ. Πλούτον δέ Ονομάζει τήν 
αγαθότητα, Μ Πλούτου καϊ σοφ'ας. » Έννοήσας τήν έξ 
αρχής σοφήν τού θεού οίκονομ αν. πας διά τών εναν
τίων τά εναντία οίκονομεΤ, *αί τί πρδς αυτήν ειπείν 
άπορήσας, έθαύμασε μόνον. · 'ΐίς ανεξερεύνητα! » 
Ού j - i p μόνον γνωσθήναι ού δύναται, άλλ' ουδέ ζη-

disponat per conlraria : nec habeat quid ad ipsam - τηθήναι. « A l δδοϊ αυτού · A l οϊκονομίαι αυτού, φη-
dicere posset; solum adoiiratus est. « Quam ins-
crulabil ia sunt. » Non solum enim coguosci non 
possunl, sed neque inqu i r i . « Viro pjus. » Guber-
nationes seu dispensatiories ejusdicit.« Quisenira 
cognovit menlem Uomini. » Jpse. inquit, solus 
qu£D sunt novit Cum autein sapiens Mt . nonal le-
rius con>ilio instruclns e>t spd ipse sibi sufliciens 
e»t. sed et omnium bonoium funs est « Aut quis 
prior dedit ei? » Nulli inquit ad debitorum repen-
sionem beneficia conlert. sed seinper p i ior duua 
t r ibu i t . « Quouiaru ex ipso »> Ipse invenit bona. 
« Et per ipsuiu.» Ipso eliam ea quaisunl formavit. 
• Kt in ipsum sunt omnia » Cons^rvat qua; facta 

σίν. u Τίς γάρ έγνω νουν Κυρίου ; » Αύτδς, φησί, 
τά εαυτού οΐδε μόνος, και ούδε*ς έτερος. Σοφός δε ών, 
ού παρ* έτερου συμβούλου έσοφίσθη, όλλ' αύτδς έαυ
τφ αυτά κης εστίν. Άλλά καϊ πάντων τών αγαθών 
πηγή έστι. « "Η τ ί : προέδωκεν αύτψ;» Ούοινϊ, 
φησ'ν, αμοιβή ν χ:εωστών ευεργετεί, άλλ' αύτδς άεί 
καταρχεται τών δωρεών, ι "Οτι έξ αυτού. » Αύτδς 
εύρε τά αγαθά, φησίν. t Καϊ δι' αυτού. » Αύτδς, 
φησ-.,χα' έποίησε τ ά δντα. <« Καϊ ε'ς αύτδν τά πάν
τα. »»Αύτδς, φησ?, συγκρατεί τά γενόμενα ώς συν-
οχεύς. « Αύτψ ή δόξα είς τούς οΐώνας. » Έ~ειδή 
μεγάλα ε'πε και άγνωστα θαύμασα ; μόνον, ώς Ιθ^ΐ 
ήν αύτψ, εις δοξολογίαν έτελεύτησιν. 

sunt, ut qui ea compegit et congluLinavit. « Ipsiglor ia in s<Dcula. » Cum raagna dixisset et incre-
dibi l ia, admirabundus tantum, sicut i l l i moris est, i n δοξολογίαν, id est, gloriflcationem terminavit. 

CAPUT XXVII. 
3 6 3 Adhortatio ad virtutem qiue erga Deum est 

el homines. 
X I I , 1 . 2 . Obsecro igitur vo$, fratres, per misera* 

tiofies Dei ut praobeatis corpora vestra hostiam w v e n -

tem, sanclam, Deo beneplacentem, rationalem m / . 
tum vestrum. Et ne configuremini hwc $x<-ulo, sed 
transformemini per renovatio-iem mentis ve$tr;c : ut 
pvobetis qux sit voluntas Dei bona et beneplacens ct 
perfccta. 

Ips<B,inquit,Dei miserationesper quas salvifacit 

) ΚΕΦΑΛ. KZ\ 
Παραίνεσις περί αρετής τής πρδς θεδν καί αν

θρώπους. 
Παρακαλώ ούν υμάς, αδελφοί, διά τών ο'κτιρ-

μών τού θεού περαστή σα ι τά σώματα υμών 
θ>σίαν ζυσαν, άγίαν, εύάρεστον τψ θεψ, την 
λογ.κήν λατρείαν υμών. Καί μή συσχηματίζεσθε 
τψ α'ώνι τούτψ, άλλά μεταμορφούσθε τ/f άνα-
καινίσ-ι τού νοδς υμών, είς τδ δοκίμαζε.ν υμάς, 
τί τδ θέλημα τού θεού τδ άγαθδν και εύάρεστον 
καί τέλειο ν. 

Αυτοί, φησίν, οί οίκτιρμοί τού θεού δι' ων έσώ· 
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Φητι, πβρσκαλοοσιν δμϊς (αυτούς γαρ ε*σφέρει 
τήν ίκετηρίδν ποιούμενους), δπως άξ'αν αυτών μετ-
έληητε πολιτεαν. — [Φ.2Τ.] « Ιΐσραστήσαι τά σή
ματα υμών. » Εις τά δύο προτρέπεται, είς τήν τού 
Ρ'ου έτιμίλειχν, καί ε'ς τήν τής πίστιως σπουδήν. 
Α:' ών μίν γάρ φησι, « Ηαραττήσαι τ χ σώματα 
υμών, Μ καί έξης, άρίστην πολιτεύεσθαι παραινεί. 
Αι* ών δέ, ·• Τήν λογικήν λατρείαν υμών. • φ·βσί, τήν 
δπθύ-ήτα τής πίστεω; δ.ώκειν αυτούς απαιτεί. Προ-
τίθησι δέ τά τής π-λ:τε·'α;, επειδή τψ κ)θαρφ β'ω, 
χαί δ ττ.ς εύσεβείας άκο/ου<)είν ε*ωθε λύγος. "Ορα 
δέ πώς ε*πεν άμφω εύφωώς καί δριμέως. « Παρα
στήσατε γάρ, φησί, τά οώματα υμών, θυσίαν ζώσαν, 
άγίαν, εύάρεστον τ φ θεψ. » Ε'τα μή αρκεσθείς 
τούτοις, επάγει καί έτερον. Ποίον ; « Κατά τήν λο· 
γ·κήν λατρείαν υμών, » φησί, τουτέστι, Κατά τούς 
εκείνης νόμους, συμφωνώ ς εκείνη κα' κατ' έκείνην, 
έν μη δ εν ί διαφωνούντες αυτή. Τούτο γαρ έστιν, 
άγίαν χαί ζώσαν καί εύάρεστον τψ θεψ θυσίαν πχ-
ραστήσαι τ υ σώματι ημών, τδ μηδέν έξω τών χατά 
τήν λατρείαν ήμαν ν μ^Οετ^Οί/των πολιτεύεσθαι. 
Αεί γάρ άμφω. τήν πίστιν τψ βιω. κχί τδν βίον a r . v 
ομολογειν τή πίστει. "ΐίσπερ γαρ δ π'στ.ν έπχγγει-
λ α μένος δρθήν, φαύλος δε τδν τρόπον, δι* ών πράττει, 
τήν δμολογίαν ελέγχει τής πίστεως* ούτως καί ό πρά
ξεις έπιδεικνίμενος άγαΠας, πίστιν δέ πρ.σβε^ων 
δυσσιδή. δι' ών δυσσ;βεΐ, κχί τάς πράξεις φαυλίζει, 
καί θριαμβεύει, μηδένα καρπδν αύτσίς ένεΐναι πνευ
ματικόν. Δει άρχ πολιτεύεσθαι, κα*ά τήν λογική 
λατρείαν ημών « Ζώσαν. » 'Κπειδή ε^πε, · θυσίαν, » 
Ινα μή τις νομίση, δ'τι Κατασφάξαι εαυτούς κελευ'·-
μεθα, έπήγαγε, « Ζώσαν. » Ηώς δέ έσται frjzlx τδ 
σώμα ; Όρχτωσαν δρθά οί οφθαλμοί. Ή γλώσσα καί 
ή χείρ, ή μέν είς ύμνωδίαν θεού, ή δέ είς έντολάς 
άσ/ολιίσθ'ύ, καί γίνεται ο'ίτως ποιο 5ντων, θυσία ζώσα 
τδ σώμα « Άγίαν. » Διαιρών ταύτην τήν θυσίαν άπο* 
τής Ιουδαϊκής, φη*:ν. « Άγίαν, ιύχοιττον, χαί λο
γικήν Λ 'Π γάρ ΊουδαΥ/.ή στατ ική ούσα, ού σφόδρχ 
ήν άγια καί εύάρεττος. ώς άλογα θίουσα. Τήν λογι 
κήν λατρείαν. • Τήν πνευματικήν, φησί, διακονίαν, 
τήν κατά Χριστόν πολιτείαν, ώς εί εΤπεν Ηχραστ/· 
σχτι τά σώματα υμών 0''?'*'. διά λογ.κής λατρείας, 
τουτέστι, τήςάνα μ έκτου. "Η δτι Ηροσενέγκατε Qwslw 
ζώσαν, χαί τήν λογικήν λατρείαν, άπδ κοινοί τδ, 
Προιίνίγκχτε. α Κχί μ ή συσχηματ'ζισθε τψ αιών ι 
τοίτω » Καί πώς άν τις έαυτδν προσενέγχη θυ
σίαν ζώσαν; ΙΙώς ; « Μ ή συσχηματίζε^θε, » τουτέστι, 
Μή τυπούτε εαυτούς κατά τό σκήμα τού κόσμου 
τούτου* ουδέν γάρ υγιές έχει ή μόνιμο ν. Διδ καί 
σχήμα ύύτδ καλεί, δ^λών τδ μή μένον. Τούτο δέ είπών, 
δηλοί τδ έπίκηρον. "II δ'τι Μή συμμεταβχλλεσθε 
τοί; καιροΤς. — Άλλως. [ΦΟΤ.] Είπών,« Μή συ-
σχημχτίζεσθε τψ α*ώνι τούτψ, » τουτέστι, Μ ή συμμε-
ταβάλλεσθε καί συμμετατίθεσθε ταΤς διδασκαλίας τών 
έκ τού αιώνος τούτου τού ρέοντος καί ούχ ισταμένου 
την διδχσκχλίχν προσ αγόντων. Τούτο είπών Ίνα μή 
τινχς τών Ιουδαίων ε'πωσιν, Ούκούν ούδ' δλως δει 
·Γ)μάς μετατίθεσθαι καί μετασχηματίζεσΟαι άπδ τής 
«αρα&δομί'νης ήμΐν άπδ τοδ νόμου διδασκαλίας ; διά 

BPIST. AD ROM. 
Α estis obsecrant vos, fnam ipsos inducit quasi ad 

eos flat supplicalio; ut ad digiium il l is couversa-
lionem tran>e;itis. <« L't pnrbeulisc 01 pnra vpstra.» 
Ad duo pxlioitalur : npmpe ad vitie curain ul ad 
fidei studium His onim qua» d i c i t : « Ul pru-healis,* 
sive cxhibealis « corpora ve.-lra. elc. »» Oplima vi-
laadmonet esse conversanduin.Pei* id automquod 
addit : ·« Rationalem cullum veslium» poslulalut 
fldei rectiludinein prospquanlur. Pnpponit autem 
quje coriversalionis sunt : quoniam vilam puram 
pietatis quoquesermo sequi soiet. Videautem quo-
modo ulrumque scile et acute dixerit. « Pro)bete, 
inquit . corpora vestra hostiam viventem.sanclara, 
Deo beneplacentem. » Deinde his non contentus, 
n imirum bostiamviventem.sanctam, Deobenepla-

J J centem, aliud etiam adjungit Quidnam i l lud est ? 
« Secundum rationalem, inquit,cultum vestrum, » 
hoc 6 b t , secundiim i l l ius legem, conformiter ad 
i l lam et secundura i i lam : innu l l o ab ea difflden-
tes. Nam hoc, Sauctam et viventem et l)eo be-
neplacentem bostiam corpus nostrum exhibere, 
cultum noslrum in nullo versariextraea quujsan-
cita suut Utrumque enim oportet d fidem vitm, 
et vitam fldei esse conformein. Siquidem quemad-
roodum is qui rectam obtulerit fid-ra.si pravu^sit 
moribus operibus suis conressionem accusari f ldei : 
ita etiam qui bouas exhibet operationes. si fldern 
impiam pracponat: 3 6 4 curn impius sit, etiam 
actiones depravat, ac divulgat nul lum eis inesse 
fructum spir-tuaiem. Oportet ergo conversari se-
cuudumrationalemuultumQOstrum «Viventem.» 

^ Quia dixerat - Ho4iam,» nequis existimaretquod 
nos ipsos juberemur jugulare et imraolare, sut> 
junx i t « Viventem. » Quo autem modo eritcorpus 
bostia ΐ Videant qum recta sunt oculi : liagua et 
manusj l la quidera in Dei laudibus, hrcc autem in 
prmceptis exerceantur.Quos si ita (lant corpustiva 
efflcitur bo>tia. « Sanctam. Μ Hanc hostiam a Ju-
daica dist^rminans dicit « Sanctam. beaeplacen-
tem et rationalem. » Ja laica enim cum corporea 
esset nou admodum saacta erat aut beQpplacens, 
Utpoleirrationalia mactaus. «Rationalemcultum » 
Spirituale. inquit . obsequium, couvprsationem ea* 
cundum Cbristum : ac si dixisset: Exhibete cor-
pora vestra bostiam per rationalem cultum. hoc 
est, siae sanguine : vel ofTerte bostiam viventem 

D et rationalem cultum ; a comrauai enim eonsa 
supplendam est offerfe.« Et ne couflguremiui huio 
S i e c u l o . » Et quomodo seipsum ofTeret. quispiam 
hostiam vivam ; Quomodo ? « Ne conflgureraini, 
hoc est, ne flguretis vos ipsos juxta flgurara raundi 
bujus, n i b i l enira sanum habet vel stabile ; ideo 
quoque figuram vocat id. signiflcans non manere; 
et hoc dicendo fragilitatem denotat. — Vel. Ne 
simul cum temporibus transmutemini. Alio modo. 
Diccndo : « Ne conflguremini buic sseculo, »> hoc 
signif icat: Ne commutemini aut simul transfera-
min i cum doctrinis eorura qni doctriDam afferuni 
t x MCUIO hoe flueaU neo parmaaente. Hocdicto» 
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ne quidam Judajonim d i c e r tn t : Igitur neque om- Α τούτο επάγει̂  « Άλλά μεταμορφούσθε, » τουτέστινy
: 

nino nos oportet transfeni auttransfigurari a tra-
dita nobis in lege doctrina : propterea subd i t : 
« Sed transformcmini. » Hoc est, opoitet vos se-
cundum Dei voluntatem transferri. Magnum est 
aut^m discrimeu doctriiiai quaj amundoest et sa-
pientim quui est secundum Dei voluntatem. E t i l l a 
quidem ipsara quoque legalera iiguram perdit, in 
aliam miseria) aut corruptionis forroam ducens : 
hxo autem solum nonperdit legis flguram(si qu i -
dem legalia i n figura et typo ac umbra erant), sed 
potius reddit ipsum meliorem : eam, quro a lege 
reliqua erat.formam et pulchritudinem explens ac 

δ'τι Δει ύμα; κατά τδ θέλημα τού θεού με-ατίθεσθαι. 
ΙΙολύ δέ τδ μέσον τής άπδ τού κόσμου δ.δασχαλίσς, 
καί της κατά τδ Οέλημχ τού θεού σοφίας. Καί ή 
μέν καί αύτδ τδ σ/ή μα τδ νομιχδν άπόλλυσιν, εις 
άλλο σχήμα κακίας καί διαφθοράς άγουσα, 
ή δέ ού μόνον ούκ άπΚλλυσι τδ τού νόμου σ*/.ήμα έ̂ν 
σχήματι γάρ καί τύπω καί σκιφ νόμου υπήρ-
χεν), άλλά καί βελτιοί αύτδ, τήν λειπομένην αύτφ 
μορφή ν καί τδ κάλλος, άπαρτίζουσα καί άνα πλη
ρούσα. Διδ καλώς, « Μή συσχήματίζεσθε, φησίν, άλλά 
μεταμορφούσθε. Λ Τδ μέν γάρ έστιν απώλεια, τδ δέ 
σωτηρία καί τελειότης. 

perflciens, ideo recte a i t : « Ne coafi^uremiui, sed t rans formemini , » 3 6 5 nam i l lud perditio, est-
boc autem salus ac perFectio. 

« Sed transformemini. »» Mundi vocans figuram, Q « Άλλά πεταμορρούσθε. » Τδ τού κόσμου σχήμα κα· 
virtutis Formam dioit, ostendens naturaleni ejus 
ρ i lcbritudinem. «Per renovMtionem » Quandoqui-
dem is qui bumanus est; non potest non peccare, 
a.t : ft^nova semper temetipsura per resipiscen-
tiam.Nibi l etiim adeoanimam corpusque inveterat, 
atque peccatum. « Ut probetis. » A u t hoc d i c i t : 
Renovare ut discas quid utile sit, et quae Dei vo-
luntas. « Et beneplacpns. » Ad Judajos sermonera 
d i i i g i t qui legem babebant dicensquod lex Dei ? 
sane quidem voluntas erat.atnou beneplacens ne-
qne perfecta, sed ob vestrum .inquit irabecillilatem 
permissa, perfecla autem el beueplaceus, novum 
est tpstamentum. 

X I I . 3. Dico cnimper gratiam qux data est mihi 
cuilibct ver&anti inter vo$, ne quis effcra'ur sensu 
ultrn quam oporicl senm effeiri, sed senliat de se ad 
modestiam ut vuique Deutpartitusest mcnsuramfidei. 

Cum superius dixisset : « Pcr miserationes, 
nnnc »— « Pergratiam ail.ob modestiam,» seipsura 
nequaquara fide dignum existimans ad persuaden-
dum. Propterea interdum quidem miserationes» 
quandoque vero gratiam producit. Dicens autem, 
«-Per gratiam. · Dei beneiicia memoriac suggeru. 
« Cuilibet versanti inter vos » Quod a i t : «« Cuilibet 
versanti iuter vos, » variis modis intell igi potest. 
Vel dicocuilibet versanti intf-r vos.id est. omnibus 
dico,omnes admoueo. etbanc potestateni exgralia 
babeo. Vel, dico : Ne efleraraini seusu per u l lum 
donum sive gratiam supra quemlibet versanlem 
inter vos. «Gia?ca enim utiumque sensuni ad-
mittunt λέγω πσντ! τψ δντι έν υμιν μή ύπ*ρφρο-
νεΤν ι Ιΐιιπϋ namque intelleotum indtcant etiam quro 
subduutur, quibus ait : « Ut cuique D us partibus 
est. »etc. Admodumautemsapienterac prudentor, 
admonitarus eos ne sensu eflerretur, pra»posuit, 
« Per gratiamDei. * Quoniaro enimaiiquibusacci-
d i t ut admoneantac prajcipiantexfastu,hujusmodi 
cogilaliones praovertendo curavit Non est, inquit , 
ex meo afTeclu ut vos admoneam, per Dei gratiam 
hoc Tacio ipse jubet ejus pra?ceptum impleo.Opor-
iet itaque obteraperareet noii repugnare. « Nequis 
•ITeratur sen&u. Μ De anirai tnode&tia exbortatur. 
Jfon u l t ra xnensuram de nobis 3 6 6 »entiamu* 

λών, τήν τής αρετής μορφήνκαλϊί, δεικνύς τδ φυσικδν 
αυτής κάλλος. « Tf, άνακαινώσει. » 'ϋπειδή άνθρωπον 
δντα ούκ έστι μή άμαρτείν, φησίν, άνακαίνου σαυτον 
διά μετανοίας άεί. Ουδέν γάρ ούτως παλαιοί ψυχήν καί 
σώμα, ώς φμαρτία. « Ε'ς τδ δοκιπάζειν. » "Η τούτο 
φησιν, άνακαιτωθήναι, Έάν μάθης τ( τδ συμφέρον, 
καί τί τδ θέλημα τού θεού. « Καί εύάρεστον. » Πρδς 
Ιουδαίους αποτείνεται, οΐτινες ε^χοντο τού νόμου, . 
λέγων, δτι Καί δ νόμος μεν, θέλημα ήν θεού, άλλ . 
ούκ εύάρεστον, ούτε τέλειον, άλλά διά τήν άσθένειαν, 
φησίν, υμών συγχωρηθέ/. Τέλειον δέ καί εύάρεστον, 
ή Νέα Διαθήκη. 

Λέγω γάρ διά τής χάριτος της δοθείσης μοι 
Q παντί τψ οντι έν ύμΐν, μή ύπερφονεΐν παρ' δ δει. 

φρονείν, άλλά φρονείν είς τδ σωφρονείν, έκάστψ 
ώς δ θεδς έμέρισε μέτρον πίστεως. 

Άνοι, « Διάτων οίκτιρμών. » είρηκώς, νύν, « Δια της 
χάρ-.τος, » φησίν, ούδαμού άξιόπιστον έαυτδν νομ'ζων 
διά ταπεινοφροσύνην πρδς τδ πείσαι. Διά τούτο ποτέ 
μέν τούς οίκτιρμούς, ποτέ δέ τήν χάριν προβάλλε
ται. £ίπών δέ, « Διά τής χάριτος. » τών ευεργεσιών 
ύπομιμνήσκει τού θεού. « ΙΙαντί τψ δντι έν ύμιν. » — 
[Φ12Τ.] Τό, · Παντί τψ δντι έν ύμΐν,» διαφόρως έγχωρεΐ -
νοηθηναι. "11 δτι Λέγω παντί τψ οντι εν ύμΐν, τουτέστι 
Πάσι λέγω, πάσι παραινώ, καί ταύτην τήν έξουσίαν 
I* τ ή * χ *Ρ 1 *^ έχω. Ί 3 , Λέγω μή ύπερφρονεϊν ύμας 
έν παντί χαρίσματι τψ δντι έν ύμΤν. Ίαύτί,ν γάρ τήν 
έννοιαν καί τά έπαγόμενσ δήλοι, έν οίς θησιν Έκά
στψ ώς ό θεδς έμέρισε, Μ καί έξης. Ιοσώς οέ Λίαν 

D κα' συνετώς προέταξε, μέλλων αυτούς νουθετείν είς 
τδ μή ύπε:φονειν, τδ « Διά τής χάριτος τού θεού. · 
Έπε. δ ή γάρ καί τδ νουθετείν καί έπιτάττειν, άλλοις 
ενίοτε έξ ύπερφροσύνης γίνεται, προλαβών Ιάσχτο 
τούς τοιούτους λογισμούς. Ούκ έστι, φησ'ν, έξ έμής 
δρμής τδ νουθετείν υμάς. Διά τής χάριτος τούτο ποιώ 
τού θεού. Λύτδς κελεύει. Αυτού έπίταγμα πληρώ. 
Δει ούν πείθεσθαι καί μή άντιλέγειν. « Μή ύπερ
φρονεϊν. · Παραινεί περί ταπεινοφροσύνης, μή παρά 
τα μέτρα, φησί, φρονώμεν. 

Τούτο γάρ άνοιας ή άπονοίας εστίν. « Άλλά φρονείν 
ε*ς τδ σωφρονείν. » Φρόνησιν γάρ έλάβομεν, ούχ 
Ίνα εις άκόνοιαν αύτ^ χρησώμεθα, καί μωρένω(εαν 
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αυτήν, άλλ "ινα ε*ς σωφροσύνην. τουτέστιν είςτδ ύγιχί- \ Nam hoc est, amentiro ac vecordi©. « Sed sentiat 
deseadmodestiam. <· Prudoniiam enim aut sensum 
acceperimus,non ut ad vecordiam eo utercmur . i l -
lumijue demenLarcmus, srd ad modesliaiu,hoc est, 
ad sauandum mvntem. Nam id σωφροσύνην vocat, 
non t^mperautiam seu couiinciitiam qua» adversus 
impudicitiatn distinguitur. « L'L cuirju^ Dcusparti-
tus e>t. · Quumodo partitu* est ? utrum s^cuiidurn 
maurniflc<Mit am? Minime At q.iomodu?Sec.ndum 
inpnsuram i ide ; . I ) ic i laut" in fidem non qua»diviiium 
cultum cousequitur,nam hanc omnes fidelesacDei 
cultores habent et perfecti sunt in ipsa,qui ea do-
na in baptismo acceperunt: sed fldem nunc dic i t 
qua3 interdouaest Quemadmodum et in Evangeliis 
dictum est:« Domine. adde nobis fidem L 0 . · Et 

veiv τήν ο·.ανθ'.αν. Ταύτην γάρ νΰν σωφροσίνην 
καλεί, ού τήν πρδς άσέλγειαν αντίδιαστελλομένην. 
* *!2ς ό θ · χ έμέρισε. » ίΙώς έμέρισε ; κατά φιλοτι
μία ν ; μή γένοιτο. Άλλά πώς ; κατά τό μέτροντής πί
στεως. Π'στεως δέ. ού τ ή ς μετά τήν λατρείαν, φησί 
Π ά ν τ ε ς γαρ πιστοί και εύσεβεΤς καί τέλειοι εν αύτη 
είσι δηλονότι, οί χχρισμίτων άζιωθέντες, άλλά της 
χατά τά /αρ'σματχ, νύν φησι, πίστεως, καθώς καί 
έν Εύαγγ-λίοις ε*ρητχι· « Κυ:ιε. δδς ήμιν πίστειν. » 
Καί πάλιν « Έάν ϊχητε πίστιν ώς χόχχον σ νάπιος, · 
Δήλον γάρ ώς έτερον τούτο τδ σημαινόμενον τής 
πίιτεως, παρά τδ έπί τής εύσεδείας λαμβανόμενον. 
*Ησάν τίνες παρ* αύτοις χαρισμάτων ήςιωμένοι καί 
οί μέν έφρόνουν μέγα έπ' αύτοΤς, χαί άπ*νοούντο 
χατά τών άλλων, οί δέ έζήλουν . Καί φησι. Τί β rursum:« Sibabcalis (Idem ut granum sinapis 5 1 . · 
άπονοή ; ή τί παραζηλοίς ; εί ό θεδς έμέρισε, πάν 
τως καλώς χαί συμοερόντω; έμέρ.σε. Στο ι/εί τω 
το.γαρούν έκαστος ψ έχει. Καί μήτε ύπερ?ι:έσθω 
(θεού γαρ δόσις έστιν, ού σόν τδ κατόρθωυα). μήτε 
ζηλούτω. Ό θεδς γαρ έμερισε, καί οΤδε τί έκάστψ 
πράπον χαί αρμόδιων. « Μέτρον πίστεως, η Έκα 
στος ε*ς α^τδ , φησίν , έμμενέτώ, καί μήτε ζή
λο ί τών , μήτε ύπεραιρέσθυ . Πίστεος δέ , φησ:ν, 
ί ρ υ ν χαρίσματος. 

Manifestura euim estaliud boc esse fldei signiQca-
tuui ab eo quo sumi tur iu cultu divino Erantnon-
nu l l i apud illos donis donati : e tb i quidcm super 
bis niultum sibi arrogabant ac erigebantur adver-
suscirteros: al i i veroinvidiastimulabantur.Itaque 
a i t : Quid erigeris in fastum, aut quid iuvidesVSi 
Deu» paitilus est, bene omnino parlitusebt. Unus-
quisque ergo in eo quod babet. ordine procedat, et 
neque super eo extollatur : Dei enim donum est, 

non tuuru bonum opus : neque invideat. nam Deus partitus est, qui novit quid unicuique decens sit e 
aptum : t Mensuram fldei. » Quisque. inquit , i n hoc permaneat, et neque invideat neque extolJatur. F i* 
dei autem, id est, doni. 

Καθάπερ γχ3 έν ένι σώματι μελθ πολλά έχο· 
μεν, τά δε μέλη πάντα ού τήν αυτήν ϊχει πρά-
ξιν ούτως οί πολλοί έν σώμα έσμεν έν Χριστψ. 
Ό δέ καΟε-ς αλλήλων μέλη. Έχοντες δέ χαρί
σματα κατά τήν χάριν τήν δοθεΤσαν ήμΐν διά· 

X I I , 4 8. Quemadmodum enim in uno corpore 
multa membra habemus : membra autem omnia non 
eumdem actnm kabent.Sic mulli unum corpussumui 
in Christo: smfjuli autem alii uliorum membra. Ha-
benles tumen dona tecundwn datum nobi$ gratiarn 

φορα , ε"τε προφητείαν κατά τήν άναλογίαν τής C divena : sive propketiam. juxta proportionem fLdei, 
πίστεως f ε"τε διακονίαν , έν τή διακονία, είτε δ 
διδάσκων, έν τή διδασκαλία, εΤτε δ παρακαλών έν 
τζ παρηκλήσιι. 

Τί γάρ σύ. φησί. μέγα φρον-Τς ; τί δέ σύ ζηλοΤς ; 
Ού πάντες έσμέν σώμα έν, μελη όέ αλλήλων ; καί 
ούκ ειπεν, Ό ευτελές δοκ·υν εχειν χάρισμα, μέλος εστί 
τού τδ μείζον έχοντος, άλλ' δτι και δ τδ μείζον εχων, 
τνύ τδ ευτελές, τή άνακρίσει θέλων, καί τούτους 
κατέστειλα*. , κακείνους παραμυθήσασθαι. Τά δέ 
μέλη πάντα ού ττ,μ αυτήν έχει πράξιν, πρδς τούτο 
αύτδ δρ? ή παραβολή, "ϋσπερ, φησί, τά μέλη διάφορον 
έγκεχείρισται πράσιν , ούτως διάφορα εδόθη παρά 
τού Πνεύματος χαρίσματα. 

- "Εχοντες κεφιλήν τδν Χριστδν, ημείς δέ αλλήλων Q 
μέλη. Έχοντες δε χαρίσματα. · Δυσί τρόποις έσχη-
μάτιστσι δ'λον τδ χωρίον τούτο, Ιως τού, « b/τε δ 
παρακαλών έν τή παρακλήσει. Μ Νοίοις τούτοις ; τψ 
λεγομένψ άπδ κοινού, καί τψ έλλειπτικψ. Καί γάρ 
τδ, έχοντες, άπδ κοινού >αθ' έκαστον κώλον παρα
λαμβάνεται, οίον, εΤτε προφητεία/ έχει τις, ε*τε δια
κονίαν ϊχει τις. Τούτο δέ άπδ κοινού, καί ζεύγμα καλεί· 
τ « ι , δτι συζεύγνυσι πληθυντικδν έν.κψ, καί μετοχήν 

$ive minitterium in adminislratione : itive qui docet 
m doctrina : $ive qui txhortatur in exhortando. 

Tu, inqnit , quid extolleris ; tu vero qnidinvidia 
etimularis ? Nonne omnes sumus unum corpus,et 
mpmbra ali i aliorum? .Nec dixit : Qui vile donum 
habere videtur,ejusmembruin e*tqui majus babet: 
sed quod etiam is qui majus babet, ejus 3 6 7 
merabrum est qui minus a c c p i t : bacdiscussione 
volens et hosin offleiocontinere.et illos consolari. 
Membra autemomnia non eumdemactum babent. 
Ad hoc Apostoli tendit parabola quod sicut raem-
bra diversum sortita sunt actum, ita varia data 
sunt a Spiritu dona. 

Habemus caput Christum, nosautemalii al iorum 
membra sumus.« Habenles tameu dona. » Duobus 
modis efflgnratus est totushic locusad eam usque 
partem quadicitur : « Qui exhortaturin exboilan-
do. » Quinam sunt i l l i ? Nempe is qui άπό κοινού 
dici tnr, id est. repetitio a comrauni sensu sdveab 
his quffl pnecesserunt. et is qui έλλειπτικόν. id est 
defectivum appellatur.Primo urmque roodo ad s in -
gula membra repetitur.Habentes a communi seneu, 
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puta : Sive prophetiam quis habeat, sive miniele- Α ρήλατι Ούτως ουν άπδ κοινό* τδ, « "Εχοντες, ι κατά 
r ium quis habet. Id aulem vocatur, a comnwni 
sensu repelitioetetiamzeugma, quiajungi l plurale 
eingulari, etparticipium veibo Itaergoa communi 
sensu accepta dictio. « Habentes » juxta zeugma 
perflcit laudcm ea ratione sentenliam, impletque 
loca. Modoaulem dereclivo rursus elfiguratur. De-
flcit enim quidpiam ad ipsam sentenliae perfectio-
n e m ; puta : Maneat quisquein dono quod accepit: 
a u t : Contenlus s i t ; a u t : Eo ordine procedat, vel 
al iud bujusmodi; veluli :Sive propbetiam quis ba-
beat sive ministerium, roaneat quisque: et qui 
propbetiam habet.etquiministerium, etqui doctri-
nam, et qui oxhortalionem, denique indono quis-
que quod accepit. E l frequens est taliura usus apud 
divinum Paulum.Nec mirerissicum hflocnondicerit 
tal ibussit usus. Siquideni gratiam qua> majora t r i -
buit , el iambuniil iumcognitioiieni froqupnterpra)-
slal.Non quodba^c magnum al i^uid s inl Quid enim 
esl praHerquam labor ac nomina hominum, qui 
circadiclionesetsyllabaseaiurnquecompositionem 
curiosi sunt et, anxii ? Non ergo bis usus est tan-
quamhroc magna quspdam s in t : sed ut eos confun-
deret qui ob ista p lur imum extollunlur, eosquead 
animi modestiam revocando lucrifaceret. quo suaa 
parereatadmonilioni.Omniaeniroimpigre aggre iie-
batur Paulus, dummodo salutem ferret bominibus. 
Ideo quoque citaliones poeticorura carminum et 
Gra»cco bistoria?, innumeraquehujusmodi non cun-
ctalur proferre.modo etiam per ha?caliquam speret 
bominum arrippre salutem Papoc quantus animus 
ac sludium ! 3 6 8 Bene aulem el tali usus est ser- ^ 
monum g?nere,et rursurn aposlolico ac simplici et 
generoso ac illaborato cbaractere non abslinet Et 
enim si nusqnam bis usus luisset, qui nihi l non au-
derit. impossibiliialeni ac imperitiam causarcnlur: 
quaiidoquidem eliam miiic quidem lalia non intel-
ligentes. ipsum igunrantiam hujusmodi rerum ba-
buisse suspicanlur.quasnecipsiintelligunLRursum 
veio si prrpeluo bis fuisset usus charactf»r aposto-
licus intor abjoctos baberelur Prudenler itaque ac 
sapientissime ulrumque dijudicavit. l l l i s siquidem 
usus est. ut manifesium laceret, volenli facile csse 
usumsimiliumquodqueeanon ignoraret.Permansit 
aulem in aposlolico charactere, generosum etino-
laboralum ac purum sermonem, eju>que propriam 

τδ ζεύγμα λαμβανδμενον, άπηρτ σμένην κατά τούτο 
τέως την έννοια ν και τχ χωρία ποιεί. Έλλειπτικψ 
δέ πάλιν έσχημάτισται, δτι λ·ίπει τι πρδς αύτοτι-
τέλειαν τού νοήματος. ΟΤον τδ Μενέτω έν ψ έλαβε ν 
έκαστος χσρίσματι. ή,Άρκείσθω, ή, Στοι/είτω, ή τι 
τοιούτον, οΤον. Ε"τε προφητείαν £χει τις, ε"τε διακο
νίαν, μενέτω έκαστος, καί δ τήν προφητείαν εχων, 
και δ τήν διακονίαν , καί δ τήν διδασκαλίαν να\ 
δ τήν παράκλησιν έχων , άπλως έκαστος, έν ψ 
(λαβε χα ρ ίσ ματ ι. Καί πολλή έστιν ή τών τοιούτων χρή-
σις παρά τψ θαυμασίω Παύλψ. Καί μή θαύμασες εί 
άμαθης ών τούτων, έκέχρητο τούτοις. ΤΙ γάρ χά
ρις ή τά μείζω χορηγούσα, καί τών ευτελών πολλά
κις παρείχε τήν γνώσιν, ούχ ώς μέγα τι τούτων ύπαρ-

^ χόντων. Τί γάρ άν καί ε?η περί λέξεις καί συλλα· 
βάς καί τήν τούτων συνθέκην μικρολογουμένων 
ανθρώπων πόνος καί ονόματα ; Ούκούν, ώς μεγάλων 
τινών τούτων όντων έκέχρητο τούτοις, άλλ* ε'.ς 
τδ καταισ/.ύνειν τούς έπί τοις τοιούτοις ρέγα φρο-
νούντας, καί κερδήσαι αυτούς είς ταπεινοφροσύνην, 
καί ύπακοήν της αυτού νοάθεσίας. Άοκνα γάρ 
ύπήρχεν άπαντα Παύλψ, δ'σφ σωτηοίαν Εφερεν άν-
θρώποις. Διδ καί χρήσεις ποιητικών στίχων, καί 
Ιστορίας Έλληνικάς, καί μυρία τοιαύτα ούκ δκνεΤ 
προκομίζειν, άν μόνον καί διά τούτων ελπίζει τινα 
σωτηρίαν ανθρώπων άρπάσαι. Βαβαί τής τηλικαύτης 
ψυχής καί σπουδής ! Καλώς δέ καί τψ τοιούτψ κέ
χρηται τών λόγων εΤδει, καί πάλιν, τού αποστολι
κού καί άπλ ού καί ευγενούς καί άπεριέργου χαρά
κτη ρος ούκ αφίσταται. Εί μέν γάρ ούδ' δ'λως έκέ
χρητο τούτοις, άδυναμίεν άν οί πάντα τολμώντες 
καί ίδιωτισμδν ^τιασαντο, δπου καί νύν τίνες μή 
συνιέντες τά τοιαύτα, άπειρίαν αύτδν τών τοιούτων 
e/ειν ές ών ούδ* αυτοί συνιάσιν. υπολαμβάνουσιν· 
Ε'Σ δ' αύ πάλιν τούτοις διαπαντδς έχ^ήτο δ αποστολι
κός χαρακτήρ έν τοί; παρεωραμένοις ετίθετο. Δι-
^τησεν ούν συνετώς καί πανσόφως άμφω Έχρήσατο 
μέν γαρ έκείνοις, ώστε δείξαι ρφόιον είναι βουλο-
μένψ τδ τοιούτον, καί ούκ αγνοεί. Ενέμεινε δε τψ 
άποατολικψ χαρακτήρι, τήν εύγενειαν καί τδ άπε-
ρίεργον καί καθσρόν κχί αυτοφυές τού λόγου τιμών. 
Τί ούν μή καί οί λοιποί ούτως τούς έαυτώ* κατέμι-
ξαν λόγους ; 'Λρκει καί ούτος μόνος δεΤξαι, δ'τι κά-
κείνοις cqiov ^v εΓπερ έδούλοντο ποιεΤν. Καίτοι καί 
έν ταίς εκείνων έπιστολαΤς εστρ·, εί καί σπανιώτερον, 

naluram in bonore habens. Cur ergo et reliqui suis D τά τοιαύτα εύρ-ίν. Εί δέ τδ, « Έχοντες χα ίσματα, ι» 
sermonibustalia nonintermiscuerunt?Suffic thuic 
eliam solus, adostendendum quod il l isquoque fa-
cile fueril hocefficere si volnisssent: quanquam in 
i l lorum eliam epislolis talia, l icel ratius. reperire 
esl. Si vero cum dicitur : « Habentes dona, » ne-
quaquam quiescendum sit usque ad eum locum, 
Μ Benedicite pcrsequentibus vos, alia quidem sen-
teulia emerget, et unius duntaxat flguraa coroposi-
tio erit sed ad spir i lum nimis protensa periodus. 
• Secundum gratiam » Si Deus donavit, quid tu 
•ztolleris I aeque enim tuum rectum opas sunt ipsa 
dono: « Dei, inquit , donum est · — « Dmrsa . • 

μηδσμού άναπαυστέον, μίχ3ΐ τού, « Ευλογείτε τούς 
διώκοντας υμάς, » άλλη μέν διάνοια ανακύψει, μ -
vor/ημάτιστός δ' ή σ^ντσξις ϊσται, είς πνεύμα δέ 
λίαν ή περίοδος άποτεταμένη. « Κατά τήν χάριν. » 
h%. δ θίδς έχαρίσατο, σύ τί μέγα φρονείς ; μή γάρ 
σδν κατόρθωμα τά χαρίσματα ; « θεού, φησίν, ή δό-
9 ( ς » — cc Διάφορα. »> Καλώς τδ, « Διάφορα, · ινα δείξ$ 
ού τδ μεν μέγα, τδ δέ μκρόν Μεγάλα γάρ άπαντχ, 
άλλά ποικίλα καί αρμόδια. · Κατα άναλογίαν τής πί
στεως. » Νύν διίκνυσιν δτι τών δοκο^ντων μειζό
νων χαρισμάτων, οί λαμβάνοντέ. είσιν αντιοι πρδς 
τδ λαβείν Κί γαρ καί χάρις έστί, τοσούτον {εέντοι 
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έπιρΜεΤ, όσον xv ευρτ̂  σκεύος έπιτήδειον έαυτδ κα- Α B « n e * ' t diversa. ut ostendat non hoc qtridem ma-

gnum. Hlud vero parvum; namomnia magna sunt: 
sed varia es^pelcongiua.Juxlaproportionem fidei » 
Nunc oum doiia niiijora videnlur. ostendit eosqui 
accipiunt in causa esse quod accepeiint. Nam etsi 
gratia sit ianlum tanien in i lu i t quanlum invenerit 
vas sese apium per fldem constituere.Sivepropbe-
tiam juxta propoitionem fidei habemus, iuqui t , 
sive min isWium quis arcepeiit. ministei ium gene-
rale quiddara est: omnia siquidem dona ad m i n i -
sterium data sunt. Canerum per specialia quoque 

ταστησαι διά τής πίστεως. Κ?τε προφητείαν κατ* 
τήν άναλογίχν τής πίστεως έχομεν, φησιν, ετε 
δΐ3κο*ίαν ελαβέ τις, φησίν. Ή διοκονία γε
νικών τι εστι. Πάντα γά) ε!ς διακονίαν δίδοται 
τα χαρίσματα. Λοιπδν δι και τοΤς ειδ κοις έπ-
εξέρχεται Ε"τε διακονίαν ελοβέ τις, έν τζ δ ακονία 
μινίτω, φησ'.ν. Ε'τε δ διδάσκων έλαβε, φησι, χά
ρισμα όιόασκχλίας, άπδ κο νου τδ, « Μενέτω. » Ε*τε 
δ παρακαλών. χάρισμα, Φησίν, έλαβε πορακλήσεως, 
έν τή παρακλήσει μενέτω. 
edisserit. Sive ministerium quis accepertt, i n ministerio man°at, inquit . Sive qni docet acceperit 
doctiinro donum : a commuiii sensu repete « Maneat. » Sive qui exhorlalur acceperit donum exbor-
tationis, i n exhortatione maneat. 

Ό μεταδιδούς, έν άπλότητι, δ προϊστάμενος, Β 
έν σπ>υδή, δ ελεών, έν ίλαρδτητι. Έ αγάπη 

3 6 9 X I I . 8 12 · Qui impartit , i n simplic i tate: 
« qui nrcoest, in pedulitate: qui miseretur, in h i -
« larilale. Dilectio non sit s imulata: silis odio 
• prosequentes malum : adherenlesbono.Fraleraa 
• charitate ad muluo vos diligeudum propensi: ho-
« norc alius al ium prrccedenl.es: studionon segnee: 
«spiritu fervente<: Dominoservientes: spe gaudea-
« tes: in affliclione patientes : orationi instantes ». 

ανυπόκριτος- άποστυγούντες τδ πονηρδν κολ
λημένοι τψ άγαθψ Τή φιλαδελφία είς αλλήλους 
φιλόστοργοι· τ 5 τιμτί αλλήλους προηγούμενοι· 
τή σπουδή μή οκνηροί· τφ πνεύματι ζέοντες· 
τψ Κυρίψ δουλεύοντες· τή έλπίδι χαίροντες· τξ 
θλίψει υπομένοντες· τή προσευχή προσκαρτε-
ροΰντεί. 

[ΦΟΤ.] Λοιπδν δείκνυσιν, δτι οί κακώς τοΤς χαρί-
σμσσι χρώμενοι. άνόνητα αυτά ποιούσιν. « Έν άπλδ-
ττ,τι. » Επειδή τά χαρίσματα, ή έν δόσει τήν εύέρ-
γειαν αυτών έπιδείκνυσιν, ή έν προστασία, ή έν έλεω, 
φησ'ν, οτι ούχ απλώς ταύτα δει έπιτελεϊν, άλλά διδό
ναι μέν μετά άπλότητος και χ»ράς, ούχ ώς ζημιού-
μενόν τι. άλλά μάλλον κερδαίνοντα, καϊ προΐστασθαι Q afficiat, sed quod lucrum potius ί 
μή άμελώς, άλλ' ώς υπέρ εαυτού σπουδάζοντα, καί non negligenter, sed quasi desei 
έλεείν ίλαρώς καί εύί)ίμως, ώ; αυτόν τι καρπούμε-
νον. "Εσται δέ ταύτα πώς ; "*ν άγάπην ίχωμεν πρδς 
αλλήλους, άγάπην δέ μτ, πεπλασμένην καί έν ύπο-
κρίσει. άλλ' άπλαστον καί άνυποκριτον καί τελείαν, 
καί αληθώς αγάπη/. · 'Fv σπουδή. · 0> γαρ αρκεί 
τδ προστήναι μόνον. « Έν Ιλαρδτητι. » Μή ώς ζη-
μιούμενος ελεεί, άλλ' ώς αύτδς μάλλον κερδαίνων. 
Ένθεν γάρ στμδήσεται τδ ίλαρόν. « Ή αγάπη αν
υπόκριτος έστω, · φησί, μή πλάσμα αγάπης, άλλά 
άγίπη ειλικρινές. Ής ούσης, κατορθούται τά είρη-
μένα. <* Άποστυγούντις τδ πονηρόν. · Μή μόνον άπ-
εχόμενοι τού πονηρού, άλλά κα' λίαν μισούντες αυτό. 
Τούτο γαρ δηλοί τδ άπό. Ού γάρ είπε, στυγούντες. 
Ε*τά οησι, ΜΓ ( μόνον μισείτε τδ πονηρδν, άλλά καί 
έχεσθε τού αγαθού.Γδ δέ.ακολλώμενο·.,» τήν πρδς αύτδ 
διάθεσιν εμφαίνει. « Κολλώμενοι τψ άγαθψ » "Ενι 
γάρ είναι άγάπην καί έιιί αίσχροις. Διά τούτο είπε, 
Μισείτε τδ πονηρδν. Πώς έστι κολληθήναι τψ άγαθψ ; 
Έν τ?» φιλαδελφία, φησι. τουτέστι, διά τής φιλαδίλ-
φίας « Έν τούτψ γχρ γν όσ^νται, έάν αγαπάτε αλλή
λους. » Ό δε μ^θ^τής φυλάττων τά μαθήματα, κε-
κύλληται και ήνωται τψ δ.όασκάλω, δπερ έστι τδ 
κυρίως άγαθδν. δ Κύριος ημών Ιησούς δ Χριστός. 
Άλλα πόθεν φύεται ή φιλαδελφία ; πόθεν έστι θη-
ράσϊΐ ταύτην; *ι κ τού προηγεΐσθαι αλλήλους, φησί, 
τξί τιμ-ίν- 'ΐές αληθώς γάρ αρχήν λαμβάνει φιλία 

Ostendit deinceps quod male donis utentfts, fa-
ciunt ea inut i l ia . « In simplicitate. » Quoniam dona 
re l i n impatiendo suam ostendunt efficaciara.vel in 
prsssidendo. VP I in miserando, dicit quod non u t -
cunque bu>c exbibere oporteat: sed dare c u m s im-
plicitate et gaudio: non ut aliquid quod damno 

aflerat: e t pncesse 
seipsosludiuro habe-

ret : prrotereamisereri b i l a r i t e r f romptoqu«animn, 
quasi id fructum nonnullura afTerat. Quomodo 
aulem hcec erunt ? Si dileclionero babeamus inler 
nos mutuam : dilectionera autern non flctam aut 
simulatam, sed absque flclione et simulatione.per-
feclamque et vere dilectionem. «« I n sedulilate. » 
Neque enim sufficit tantum pncesse. · In bilarita-
te. *» Non quasidamnum recipiensad miserandum 
moveatur, sed quasi ipse potius lu^rum faciat.lnde 
enim conlinget bilaritas. « Dileclio n o n s i t ftimu-
lala, »» aut fucala, non fictiodilectionis sedsincera 
dilectio : qua p r sDsente . recte exhibentur i l la q u » 

dicla sunl. « Sitis odio prosequentes m a l u m . * Non 
solum a malo abslinentes. sed i l l u d p lurimum odio 

^ babentos. idque facit prmpositio άπδ i n dictione 
άποστυγοΰντες Peinde ait : Non modo proscqua-
min i malum odio, verum etiaro adhacreatis bono, 
per boc autem afTeclionem ad bonum significat. 
« Adtisreutes bono. » Accidit enim et de turpibus 
essedil ' C t i o n e r a : propterea dixi t odio haberequod 
malum est. Qnomodo conlingit adhaerere bono? 
Fralernacbaritate. inquit , siveperlralernamcbari-
taiem. Per boc enim cognoscent. inquit, quod mei 
sitis discipuli si ditexeriiis vos invicem » Porro 
discipulus qui doclrinas servat, adbn?ret ac tmitus 
*st prioce^tori, q u i proprie bonus est el ipsumbo-

http://prrccedenl.es
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num, nempe Dominus noster Jesus Christas. Sed \ ασφαλή, έάν έκαστος άγωνίζητσι προλαβείν ε?ς τδ * 
amle procedit fralerna chatilas? unde contingit 
i l lam venari ? 3 7 0 Ex eo, inquit , quod alius aliutn 
bunore praecedat. V.»re enim dilectio securum su-
mit pri i icipalum, si quisquo conelur prxveuire ad 
honorandum proximum. « Fralernachai ilale, »etc. 
Nain si fraternam habueritis cbaritalem, utique ia 
vicem diligelis, fratres enim eslis. Deinde dicit 
quomodo frat^rnacharitas perflcialur : si quisque, 
iuqui t , prseat in bonorando fralre : « Sludio uon 
eegnes. » Nam et boc amorera parit, sinon bonora-
•eriraus tantum, sed in boc etiara p lur imum studii 
adbibuerimus · Spintu ferventes. » Quo autem 
pacto boc erit? Si in bonis vixerirous operibus, ba-
bebimus fervidum in nobis ipsia et calore pene-
trantem omnia Spirilum sanclum, · Domtno ser-
T i e n t e s : »> His» enim quos dicla sunt coutinget no-
bis U t Doraino serviamus. I la vere videbimur Do-
mino servienles per bona opera. HOPC vera servi-
tus est « Spe gaudenles. » Quonam modocontin-
gere polesl spiri lu fervere?Si spe inqui l . gaudeatis. 
Siquidem u i t i i l adeo promplum ad oninia facit. 

τιμή σαι τόν πλησίον « Τή φιλαδελφ'α. » καί έςής Εί 
γάρ σχοίητε. φησ'. φιλαδελνίαν. φιλήσετε μχντως αλ
λήλους αδελφοί γαρ έστε. ΕΤτα λέγει πυς αν ή φιλ
αδελφία κατορθωθείς. Εί έκαστος, φησ'ν, ηγείται τής 
πρδς τδν άδελφδν τιμής. « Γή σπουδή μή οκνηροί, ι 
Καί γαρ τοΰτο άγάπην τίκτει, δταν μή τιμώμεν μόνον, 
άλλα καί ύ-ερπουδχζωμεν. « Τω πνεύματι ζέοντες. *# 
Έσται 5ε τοΰτο πώς ; Έάν ζώμεν έν καλοίς εργοις, 
έξομεν ζέον έν έαυτοίς καί διατερμαμμένον, το 
άγιον ΙΙνιύμα. « Τψ Κυρίψ δουλεύοντες. »> Διά γάρ τών 
ε'ρημένων, έκγενήσεται ήμΐν δούλευε ν τψ Κυ*(ω. » 
Ούτως φανού μεν αληθώς δουλεύοντες τψ Κυρίψ διά 
τών αγαθών ϊργων. Αύτη άληθ'-νή δουλεία εστίν. . 
α Τή έλπίδι χαίροντας. » Πώς δ' άν γένοιτο ζέειν τψ 

ρ πνεύματι ; Έάν τή έλπίδι χαίρητ·. φησίν. Ουδέν γάρ 
ούτως πρδς πάντα ποιεί πρόθυμον ώς έλπίς κακή. 
Καί έάν, φησίν, ύπομίνητι θλίψεις, καί έάν εύχήν ; 
άδιάλε.πτον έχη « . « Τή θλίψει υπομένοντες. » Ί1 γχρ 
υπομονή τίκτει δοκιμήν. Τ ζ προσευχή προσκ*ρτε-
ρούντες. · Ταύτης γχρ ̂ οηθ·»ύσης, έσται ρ^δια πάντα. 

a l q u e b o n a s p e s . S i e l i a m a f f l i c l i o n e s p a t i e n l e r 

t t t ^ t i n u e r i i i s : e t si p r e c a t i o n e m i n d e s i n e n t e m b a b u e r i t i s . « l u a f l l i c l i o n e p a L i e n L e s . » Nam p a l i e n l i a 

parit p r o b a t i o n e m . » Orationi i n s L a n t e s . » Hac enim a u x i l i a n t e o m n i a e r u n t f a c i l i a . 

X I I . 13-19 « Necessitalibus sanctorumcommuni-
« cantes: bospilalitatem sectantes.Benedicileperse-
« quenlibus vos: Benedicileel ne maledicatis. Gau-
« dete cum gaudentibus, et flete cum fluentibus. 
« Idera ali i de aliis sentientes, non sublimia de 
« vobis. sed bumilibus vos accommodantes. Nesi-
• iis prudentes apud vosmelipsos nul l i malum pro 
« malo reddentes, providentes bona coram omni-

Ταις χρ»ίχ··ς τών αγίων κοινωνούντες· τήν 
φιλοςενίαν διώκοντες. Εΐλογιίτε τούς διώκοντας 
υμάς* ευλογείτε, καί μή κατα.άσθε. Χαίρειν μετά 
χαιρόντων, καί κλαίειν μι.τά κλαιόντων. Τδ αύτδ 
είς αλλήλους φρονούντες, μή τά υψηλά φρονούν-
τες, άλλά τοις ταπεινοίς συνεπσγόμενοι. Μή γί
νεστε φρόνιμοι παρ' έαυτυις. Μηδενί κακδν άντί 
κακού αποδίδοντες. Ηρονοούμενοι καλά ενώπιον 

« bus hominibus, si possibile est, quantum ex πάντων ανθρώπων. Εί δυνατδν, τδ έξ υμών, μετά 
« vobis est cum omnibus bominibus i n paca vi πάντων ανθρώπων ε^ρηνεύοντες. Μή εαυτούς έκ-
« venles non vos ipsos ulciscenlesdilecti. seddate 
« locum i r a j . Scriptura est e : i i :n: Mibi uit io, ego 
« rependara, dicit Domiuus · . 

« Necessilatibus sanclorum. · Hoc est. in h i s i n 
quibus necessitate conslricli fuerint. E l e e m o s y n a m 

6ΓΚ& s a n c L o s inducit. ideo eliam servavit i l lani i n -

ter prajcipua. Ια superioribus quidem de univer-
•ali locutus fuerat eleemosyna. Cooimunicantef 
S 7 1 inquit . 

Nam resipsacommunicauoqurodarae&t: tu enim 
faculiatem confersillis vero ipsi t ibi liberlatem erga 
Deuin aliaque bona innumera <« Hospilalilatem 
•ectantes » Ne exspectes dicit donec it lead te ve-
niat, erubescit enim. sed lu polius sectare ipsum. 
« Benedicite perseqaintibus ν s. » Ubi docu i t quo -D τούς διώκοντας υμάς.)· Διδάξσς πώς δέοι διακεϊ-

δικούντες, αγαπητοί, άλλά δότε τόπον τή δργή. 
Γέγραπται γάρ, Έμοί έκδίκησις, έγώ ανταποδώσω, 
λέγει Κύριος. 

«« ΤαΤς χρείχις τών άγίον. · Έν οΤς άν έν χρεία 
γένωνται· Τήν πρδς τούς άγιους έλεημοσύνην εισάγει. 
Διδ καί έφύλαξεν αυτήν έν έξαιρέτψ. Άνω μέν 
περί καθολικής εΓπεν ελεημοσύνης. Κοινωνούντες, 
φησί. 

Κοινωνία γάρ τδ πράγμα. Ζύ μέν γάρ εισφέρεις 
Χρήματα αύτοΤς, εκείνοι δέ σοι τήν πρδς θεδν παρ-
ρησίαν καί τά μυρία άγαθζ. « Τήν φιλοξενίαν διώ
κοντες. >» Μή μείντ,ς, φησίν, εκείνον έλθειν πρδς σέ. 
Έρυθ/t? γάρ. Άλλά σύ ίίωξον αυτόν. « Ευλογείτε 

nara raodo versari oporteat erga fralres, docet 
quomodo eliam erga hosles. Vide aulem quod non 
d ixe r i t : Ne uleiscaris. neque maledicas, sed quod 
majus est, benedic et pro eo precare, « Gaudere 
cnm gaudentibus. n Non solum,inquit, verbis bene-
dicila, sed et operibus : gaudenlibus quidem COQ-
gaudenles, legentibus vero collugentes. Tantura 
autem majusestcongaudere gHudentibus.quantum 
non raro felix prosperorum successus invidias oc-
t ts io impi i s efflcitur.«Idem a l i i d t a l i i t aentientta.» 

σθαι πρδς τούς αδελφούς, δ.όάσκει πώς καί πρδς 
τούς πολεμίους. "Ορα δέ, οΐκ εΤπε, Μή άμύνου, μ η 
δέ καταρώ, άλλ' δ μείζον, Εύλόγει καί ύπερεύχου. 
« Χαίρειν μετά χαιρότων. Α Μή μόνον, φησί, ρή-
μασιν ευλογείτε, άλλά καί τοΤς έργοις. λαίρουσι 
μέν, συγχαίροντες, άλγούσι δέ, συναλγούντες. Μεί
ζον δέ τδ, συγχαίρειν χαίρουσιν, δ σον ή ευημερία 
των πλησίων, καί φθόνου πρόφασις τοις άσεβέσι 
γίνεται. « Τδ αύτδ είς αλλήλους φρονούντες· * 
Οίον, μέγαν σεαυτδν νομίζεις; t*i*(^.v4a*6l ™Α 
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τόν άδελφόν, x5v πένης ή. Έπεί μή έστι πλούτου \ Velut i : Si mngnum dacis te^sum : talem ducas et 
fratrem luum. eiiamsi pauper sit. quoniam non 
estdivi i iarum ac paupertalisdiscrimeuapud Deum. 
Quo aulem modo fieri hoc potest ? Si non seutias 
dft le ipso subl mia.sed conferaris etaccommoderis 
humil ibus,et in i l l omm condescendasabjeclionem. 
llissane limorem ac vunam gloriam i l lorum repri-
mit . Verisimile eniin crat i l los propLersuam civita-
tem, captos esseac delineri boc affectu.« >e silis 
prudentes apud vosmelipsos » Hoc est ne duoalis' 
vos ipsos essesapientes etnubius consilioegentes. 
« VSD sapienlibus apud seipsos et coram facie sua 
prudenlibus M . · — « Malum pro malo. » Nam si 
vitupeiandus ac miser est qui malum facit, quare 
non fugis malorum imitationem? Sed ut te ulcisca-

κχί πενία; οΊχκρΐσις παρά θεψ. Ηώς δ' άν γένοιτο 
σοι τούτο; Έάν μη φ-ονής περί σεαυτο^ υψηλά, 
άλλά συμσέρβ και συναπάγη τοις ταπεινοίς, χαι εις 
τήν εκείνων σ-ιγκαταβαίνης εύτελειαν. Έκ δη τού
των τδ φύσημα και τήν χ4νοόοξίαν αυτών κατα
στέλλει. Εικός γάρ ήν αυτούς διά τήν πόλιν, τούτψ 
άλωνα ι και κατέχεσθαι τψ πάθει. « Μή γ'νεσθε φρό
νιμοι παρ' έαυτοΐς. » Τουτέστι, Μή ήγείσθε ε\αι σο
φοί, και μηδενός νοήματος ενδεείς. Φησί γάρ ή Γρα
φή· « Ούαί οί συνετοί παρ* έ αυτοί;, καί ενώπιον 
αυτών επιστήμονες. >» « Κακόν άντί κακού. · Εί γάρ 
ψεκτός καί άθλιος ό ποιών τό κακόν, Ινα τί μή 
φεύγεις τήν μίμησιν τών κακών, άλλά τψ άμύνασθχι 
ένοχο ν σαυτόν καθ-.στφς καί κοινωνόν τής άσ:βείας; 
« Προνοούμενοι καλα. » Τούτο φητιν, δτι ΙΙρόνοον g r ls , obnoxium eonstituis temctipsum r c socium 
ποιείσθε τού καλοί φαίνεσθαι, έν τψ μηδενί διδόναι impietalis. Providentesbona.»» Hocdicit: Providete 

ut boni apparealis : ut in nullo occasionem detis 
μηοενι 

ψόγου πρόφασ.ν. — "II επειδή άνω είπε, « Μηδενί 
κακόν άντί κακού άποδιόόντε;, » προσίθεικε καί τό, 
« Ηρονοούμενοι καλά. » *42ς εί έλεγεν, Ούκ άρκει, 
μόνον τό μή άποδιδόναι κατά, άλλά δει καί προ-
νοεΐν τού ποιήσαντος ήμας κακώς. >» Κσί γαρ καί 
άνω, ούκ ήρκέσθη τψ μή καταράσθχι τούς δώκον-
τας, άλλά καί εύλογείν προσέτιξεν « Εί δυνατόν τό 
έξ υμών. » "Εστι γαρ δ'τε ού δυνατδν ένθα περί εύ
σεβείας ό λόγος. Διατούτο ειπεν, « Εί δυνατόν. » Τδ 
δε, « Έ ; υμών, >> τουτέστι, Σύ τδ σδν ποίησον, καί μή 
παρζσχης έχθρας άφορμήν μή Έλληνι, μή Ίου
δαίψ. Τούτο γάρ τδ μετά πάντων, τουτέστι, πιστών 
καί απίστων. « Μή εαυτούς έκδικούντες. » Έπε-δή 
τούτο άκόλουθον. τόν ήδικημένον έ/οικίας τυχεΐν, 

viluperandi vos — Vel, poslquam superius dixit , 
< Null i malum pro malo reddenles. * addidil etiam: 
« Providentes bona ; lanquam dixisset. Non satis 
esttanlum nonreddere uiala.sedoportelquoqueilli 
providere qui malefacil nobis. · Nara e t in superio-
ribus non salis i l l i fuit,ne maledicerent persequen-
tibus, sed eliam benedicere juss i l . « Si possibileest 
quanlum ex vobis est. » Accidit enim interdum ut 
possibile non sit.ubi de pielate sermo est; propler-
ea d i x i t : « Si possibile est. » — « Quantum ex 
vobis est. » Hoc est, lu quod luum est facito : ne-
que inimieitiae ansam prrebeas379 autGraco aut 
Juda?o Id enim e&t quod a i t : « Cum omnibus 

τούτο αύτδ επαγγέλλεται σοι, φησ:, μή έκδκήσης ^ nempe fldelibus et iufldelibus. • — « Non vosipsos 
σεαυτδν, καί δ θεός σε έκδ κίί. Δότε γάρ, φησί, τό
πον καί χώραν τή δργή τού θεού έλθειν. *Αν γάρ σύ 
έκδ.κήση; σεαυτδν, έλθούσα ή όργή τού θεού, ούχ 
Ιςιι χώραν τού έκδικήσαι, δτι προ-.δίκησας σεαυτόν. 
Είγάρσύ μή άμύν^, ήξιι ή δργή. — [ΙΘΛΝΝΟΓ.] 
Επειδή δέ τούτο μάλιστα δ αδικηθείς επιθυμεί 
ίδειν έκδικίας έαυτδν απολαύοντα, τούτο αύτμ μετά 
πολλής δίδωσι περιουσίας. "Αν γαρ αύτδς μή άμύνη, 
θεδς έσται δ τιμωρός. Συγχώρησαν ούν αύτψ έπ-
ίςελθειν. Τούτο γάρ τδ, « Δότε τόπον τή δργή · — 
« Γέγραπται γάρ. >» IIαραμυθούμένος πλέον τδν ήδι* 
κηλένον, ήγαγε τήν μαρτυρίαν. « Έμοί έκδίκησις. » 
τουτέστι, Παρ' έμοί ή έκδίκησις, 

ulciscentes. · Quanuoquideni boc consequens eratt 
rum qui injuria ail clus esset ull ionem assequi, 
boc ipsum, inquit, t ibi prrecipitur, ne teipsura 
ulciscaris, et Drus te ulciscetur, Nam dale, ait, 1ο· 
cum ac spatiuni ut i ra Dei veniat. Sienim teipsum 
ultus fueris, ubi venerit ira Dei. Jocum non habebit 
ultionem sumendi,quia primum ultuses temelipsum 
quod si tu non viudices, i ra veuiet.Quoniam autem 
is qui injur ia afTeclus est. hcc maxime videre de-
sidarat, nempe seipsum ultione f r u i : boc ipsi curn 
magna Ir ibuit largilate Nam si ipse non vindicet. 
Deus ultor erit Perraille igitur i l l i ut vindicet, hoo 

D est enira quod a i t : « Date locum ira3. » — « Scri-
ptum est enira. » Eum qui injuria affectus est magis cousolando, produxit Scriplura) teslimonium. 
u Mibi ulLio, » id est, apud me est ul l io . 

Έάν ούν πειν^ δ εχθρός σου, ψομζε αυτόν, 
έάν διψ?, πότιζε αύτδν. Τούτο γάρ ποιών, άνθρα
κας πυρός σωρεύσεις έπί τήν κεφαλήν αυτού. 
Μ ή νικώ υπό τού κακού, άλλά νίκα έν τψ άγαθψ 
τδ κακόν. 

Μή μόνον, φησ*, ειρηνεύετε καί μή άμύνεσθε, 
άλλά κ-ί ευεργετείτε, τρέφο*«τες, ποτίζοντες. ΕΤτα 
έπειδη βαρύ ήν τδ προστ?ττόμενον, επάγει παρα-
μυθούμενος τόν ήδικημένον, λέγων. Τούτο πο·ών, 
πύρ αύτψ σωρεύσεις έπί τήν κεφαλήν. Καί άμα 

X I I . 20, 21. « S ; ig i lur esurit inimicas tuus. ciba 
« i l lum : si sit it , da i l l i polum. Hoc enim faciens, 
Η c a r b o Q C s ignis cumulabis in caput ipsius. Νθ 
c vincaris a malo, sod viuce bono malum · . 

Non solum, inqait , in pace vivite ne vos ulcisca-
nini .sed e t b ene f a c i t e . a l eQ t e sacpo tum tribuentes. 
Deinde quia grave erat quod pra?cipiebalur subjun 
git consotando cum qui afTeclus est injur ia. Hoo 
facicna igaem i l l i cumaiabis i n caput: Simulque 

M Iia. T9 21. 
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tarrens ^ura qni affecit in jur ia . · Ne vincaris a Α φ^βών χα! τδν ήδικηκότα. « Μή νικώ ύπδ του κα-
malo. » Cuui prius demulsisset eum qui injuriaaf-
iecius erat. et suasisset ei benefaceie dieendo, 
<( Carbones cumulabis: » sublimius nunc ipsum ad-
monet. Nam si boc aflectujnquit, alis ut ignem i l l i 
cumules, non vicisli maluni,sed ab ipso viclus es: 
ego autem cupio u l tu roalum vincas l g i i ume af-
feclu nocendi brnefaciasJUCDnamque vjonsolationis 
gralia dicta Mint prajdicla quod cib;ins polumque 
tribuens carbones iguis cumulaturus esses. non 
eane u l ita facias. — Licet enim, cum tu benefl-
cium inimico prasfas. Deusi l l i irascatur, etignem 
tentalionum ac affliclionum quas ipse struxit ad-
ver*us proximum, in caput ipsius conrertat: atta-
men l u ne hoc fine velis ei ben^facere, u t b u n c i n 

κού. · Μαλάγας πρότ«.ρον τδν άδκηθέντα κχί πείσας 
αύτδν εύίργετείν oti τού ε!πεΐν, « "Ανθρακας σωρεύ
σεις >·, νύν ύψηλότερον αύτψ παραινεί. Εί γάρ τοιαύ
τη, φησί, διαθέσει τρέφεις 'ίνα π>ρ αύτψ σωρεύστ,ς* 
ούκ ένίκησας τδ κακδν, άλλ' ήττήθης αύτψ. Έγώ δέ 
σε, φησί. νικ?ν τδ κακδν βούλομαι. Τοιγαρούν, μή 
διοθέσει κοκοποιψ ευεργετεί. ΊΓπ?ρ γάρ παραμυ
θίας σου ε"ρηται τά είρημένα. δτι ψωμ'ζων χαί πο-
τίζων, άνθρακας πυρδς σ ορεύσιις, ούχ ίνα μέντοι 
ούτως ποιής — [ΦϋΤ.] Εί γάρ καί σού εύεργετούν-
τος τδν έχθρδν, δ θεδς έκδικών σε οργίζεται αύτψ, 
καί πύρ πειρασμών καί κακώσεων, ά κατά τού πλη
σίον εκείνος έτεκταινεν, έπί κεφαλήν στρέφει. Άλλ ' 
ούν συν μή διά τούτο θελήσ$ς αύτδν εύεργετείν. Ίνα 

hujusmodi malis videas.ita enim victuses a malo : g iv τοιούτοις αύτδν κακοί; 'δ^ς, έπεί ένικήθης ύπδ 
eti l l ft quidem nihilomiuusquo? pali eum oporlebat 
pa l i tu r : 3 ? 8 lu vero mercedem perdidisli virtus 
a nialo Magis autem si tali mente Peus te vtdeat, 
neque le vindicat. Si quidem bonum ac milem qui 
injuria afTeclus est vindicat: o l non illura qui ani-
mo ac roluniate s e i p M i r a ullus est. et per boni 
operationem beneficii maligne est operatus. ut i l -
l ius calamilatem viderel qui se conlrislaverat- » Tu 
ergo benefacilo ut rincas malum 1 4 ; » et utFi l iue 
efflciaris, sicut ait Dominus,Patris qui in cal is est. 

X I I I . 1 . 2 « Omnis aninm potestatibus praemi-
« nenlibus pubdatur. Non enim *st potestas nisi a 
« Deo: quas veru sunl potestates, a Deo ordinataa 
« sunt. iLaque quisquis resistit potestali, Dei ordi-
« nationi res ist i l : qui aulem resislunt, sibi ipsis 
α judic ium accipient >». 

PosLquara audilorum menles sufflcienter compo-
snit eosque docuit inimicis quoque esse benevolos, 
banc etiam subjungitadmonitionem : omncm ani-
niam instruens, sive sacerdos sit quispiam, sive 
monncbus. eive Aposlolus, ut magistralibus sub-
danlur. Nam bcrc subjertio non everlil pietatem. 
Admonet autem hoc Apostolus, ostendens quod 
Evangelium non doceal defectionem neque inobe-
dieuliara aut contumaciam,sed benevoleutiam ma-
gi t ac obedienliam. — Alio modo. Magnam ubique 
capiLis bujus rationem babet, ostendens nou ad 
tubversionem communis disciplinm Lbr i s l i leges 
esse: cumque sufflcienles eint qui veritalis causa 
bellum in nos gerant, quid. inquit , necesse est no-
bis ipsis superfluos procurare adversarios ? « Non 
enim est poleslae » Non haec de quocunque dicit 
principe, scd de ipso principatu.Quoniamenim ho-
noris acconditionis a»qualitasin omnibus^editiosa 
res erat. Deus polestates adjunxit. — Aliler. Quid 
ais? Est princeps omuisa Deo traditus? Non boc, 
inqui td ico , neque mih i nunc de singulis pr inc ip i -
bus sermo. sed de re ipsa. Principatusenim esse, 
e t b u Q c quidem gubernare, alium vero gubernari, 
nec omaia sursuaa ac deorsum ferri.divia© sapien-

τού κα/ού, κάκεΐνος μεν ουδέν ήττον ά {δει παθείν 
αύτδν, πάσχει σύ δέ όπώλεσας τδν μισθδν, νικηθείς 
ύπδ τού κακού. Μάλλον δέ εί τοιαύτην σου τήν γ<ώ-
μην δ θεδς ϊδ$· ουδέ εκδικεί Τδν άγαθδν γάρ, τδν 
πραον *.δν άδικηθίντα έκδι/εί, άλλ' ουχί τδν δ.ά τού 
θυμού καί τής προαιρέσεως έαυτδν έκδικήσαντα, 
καί διά πριξιως αγαθής τής εύερδεσίας πονηρευ-
σάμενον, τήν διαφθ>ρ^ ίδειν τού λυπ^σζναος. 
« Ευεργετεί ούν σύ. "να νικήσ^ς τδ κοκδν, Λ χαί 
ινα γέντ̂  Γίός, ώς δ Κύριος, φησί, τού έν ούρανδίς 
Πατρδς. 

ΙΙδ7α ψ χή έςουσίαις ύπερεχούσαις ύποτασ-
σέσθω, Ού γάρ Εστιν εξουσία, εί μή άπδ θεού 
Αί δέ ούσαι έξουσίαι, ύπδ θεού τεταγμεναι εί-

_ σίν. "ϋστε δ άντιταασδμενος τή ές ουσία, νή τού 
θεού διαταγή άνθεστηκεν. Οί δέ άνθεστηκύτες, 
εαυτοί; κρίμα λήψονααι. 

Επειδή ίκανώς κατήρτισε τά ήθη τών άκουόν
των, ΧΧ' έδίδζξεν αυτούς καί έ/θροίς είναι ευμενείς, 
ε*σχγει και τα'την τήν παραίνεσιν, παιδεύων πα-
σχν ψυχήν, κάν ιερεύς ή τις, καν μονάχος, καν 
απόστολος, ύποτάσσεσθαι τοις άρχουσιν. Αύτη γάρ 
ή υποταγή ούκ άν. τρέπει τήν εύσέβεαν. Παρεινει 
δέ τούτο ό Απόστολος δ*(κνύων δτι ούκ άποστασίαν 
διδάσκει τδ Εύαγγέλιον ούδε άπείθειαν, άλλά μάλ
λον εύγνωμοσ^νην καί εύπι'θεισν. —. "Αλλως. Πολ-
λήν τού κι φα λα ίου τούτου πανταχού ποιείται πρό-
νοιαν, δε·κνύς. ούκ έπί κο τα στροφή τής κοινής ευ
ταξίας τού; τού Χριστού νόμους εΤναι, καί δτι άρ-
κούσι κχ'. οί διά τήν άλήθειαν πολ ι μουντές, φησίν, 

D ήμΤν, καί τ( δει καί ήμας περιττούς έπινοειν ήμιν 
αύτοίς πολεμίους; * Ού γάρ έστιν εξουσία. » Ού πε· 
ρί τού καθ' έκαστον άρχοντος ταύτα λέγει, άλλά 
περί αυτής τής αρχής. Επειδή γάρ τδ όμοτιμον 
στασιώδες ήν, είσήγαγεν δ θεδς τάς εξουσίας. — 
"Αλλως. Τί λέγεις ; πας άρχων ύπδ θεού κεχιιρο-
τόνηται; Ού τούτο λέγω, φησίν, ουδέ περί των χαθ' 
έκαστον αρχόντων δ λόγος μοι νύν, άλλά περί τού 
πράγματος αυτού. Τδ γάρ αρχάς εΤναι, καί τούς 
μέν άρχε·ν, τούς δ' άρχεσθαι, καί άνω καί κάτω 
τά πάντα φέρεσθχι, τής τού θεού σοφίας έργον φη-

" U a t t h . i n 9 U . 
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μί tTvat. Ούχ ε?πι γάρ δτι οδχ έστιν άρχων, άλλ' 
ούκ ϊστιν εξουσία ιΐ μή άπδ θιού. « Α\ δέ ούσα ι 
έξουσίαι.» Κοτά τού αυτού ε^πεν. Ειπών γάρ, « Ούχ 
εστίν εξουσία ειμή άπδ θεού, πάλιν τδ αύτδ λέγει, 
κ Αί δε ούσα ι, φησιν, έξ'.υσίαι, ύπδ τού βιού τετογ-
μέναι είσ'ν, » οίον γεγονυιαι. Ό θιδς. φησ*ν, έταξε, 
χαι διφχησεν αύτάς. — "Αλλως. Πάσαι ούν εξου
σία: ύπδ θεού διατετογμέναι είσ'ν, οίον γεγονυΐαι, 
ο*ίαν άν σκοπήσης, καν τήν τού πατρδς πρδς υίδνι 
χάν τήν άνδ:δς πρδς γυν&ΐκα, χάν τάς ά/λας άπάσας^ 
Καί τας έν τοΤς ζώοις δέ, ώς τών μελισσών, ώςτώνγε. 
ράνων,ώς τών Ιχθύων. « *12στε δ άντιτασσόμενος *Ίνχ 
μή εύτελίζισφαι νςμ'ζωσιν οί τού Χριστού δούλοι ύπο-
τασσόμενοι δ:χουσι, δείχνυσ.ν δ'τι χρή πείθεσθαι 
καί μή άντ:τχσσ:σθαι. μηδέ άπειθ.ίν τοις αρχουσιν. 
"ΐίς ογε τοΰτο ποιών, φησι, θεψ αντιλέγει τψ πε> 
ποιηκότι τάς άρχά:. « Τή τού θεού διαταγή ά*θ-
έστηχεν. » — [Φ1*Τ.] ΚερδανεΤς χάντευΟιν. φησ-ν, 
δποτασσόμενο:, ού μόνον δτι έντολήν πληροίς, άλλ' 
δτι χαι τδν θεδν τιμ$ς, τιμών τήν ύπ' αυτού τεταγ. 
μένην έξουσίαν, χαί τδν ταύτην χειρίζοντα. Μακά
ριο; δ ούτω; χα : διά ταύτα τήν έξουσίαν τιμών χαί 
υποτασσόμινο; ώσπερ άθλιος, δ διά ταύτα μή ύπο 
χείμενος. Και γάρ διπλούν άποφέρεται χριμα, πρώ-
τ».ν έκ τού θεού. δτι τήν υπ* ούτού τεταγμένη ν και 
δρ σθεΐσαν αρχήν έξουθενεί. Αε.'τερον, καί έκ τών 
ήτιμασμίνων αρχόντων. Όρα δέ καί τδ κέροος τών 
άρχόντο>ν· Κωλύουσι τού; φαύλου;, προτρέπονται 
τους σπουδαίους, δι' ών αυτούς τιμώσι χα έπσινού" 
σιν είς άρετήν. Χρή ούν ούτούς όποδέχεσΟαι. καί 
διά τούτο, κα' δτι θεού διάκονοί είσι, τψ Οελήματι 
αυτού ύπηρετούμενοι. Καί τρίτον, δτι τά ίδια λι-
πόντες, ύπερ τών κοινών φροντίζουσι. τ ζ τών πλη
σίον ωφελεία π:οοκαρτερούντες, καί πρδ τής Ιδίσς 
άνέσεως, τδν ύπ:ρ τών εκείνων πόνον άναδεχόμενοι, 
Τίς τούτου;, ε* καί μήτις φόδος έπέκειτο, έξ αυτής 
τού συνειδότος τής κρίσεως ούκ άν άγάσαιτο, καί 
έν πατέρων θήσει καί παραστατών λόγψ ; μακά
ριοι είσιν οί -οιούτοι άρχοντες, « Κρίμα λήψονται. » 
t a i . 

U l γάρ άρχοντες ούκ είσί φόβος τών αγαθών 
Ιργων, άλλά τών κακών, θέλεις δέ μή φοβείσθζι 
τήν έξουσίαν ; τδ άγαθδν ποίει, καί εξιις έπαι-
νον έ; αυτής, θεού γάρ διάκονος εστί σοι είς τδ 
άγαθίν. 'Εάν δέ τδ κακδν ποιής, φοβού. Ου γάρ 
ε'κή τήν μάχαιραν φορεί, θεού γάρ διάκονος 
έστιν, έκδικος είς όργήν τψ τδ κακδν πρ άσ
σο ντ ι · διδ ανάγκη ύποτάσσεσθαι , ού μόνον 
διά τήν δργήν, άλλά καί διά τήν συνείδη
σιν. 

Τί άλγεΤ;, φησ'ν, υποταγείς τή εξουσία ; τί δ^ 
φοβή αυτήν καί τρέμει; ; Μή γάρ έ - ι τ ^ τοις κα
λώς ζώσι; μή γάρ έστ; φοβερός τψ τής αρετής έπι-
μελουμίνψ ; « Τών αγαθών έργων. » Τουτέστι, τοις 
άγιθα πράττουσιν. «< Άλλά τών κα*ών. · Τουτέστι, 
τών τα κακά πραττόντων. « θέλεις δέ μή φοβείσΟαι 
τήν έξουσίαν ; » Εί δέ θέλεις, φησί, μή μόνον εΤναί 
σοι τδν άρχοντα ήπιον, άλλά δή καί έπαινούντα, τδ 
άγαθδν ποίει. « θεού γάρ διάκονος έστί σοι. » Τοσού-

χ UcD opus esse dico. Siquidem non dixi t . non est 
princeps, sed «< Non esl polestn* nisi α Deo >» — 
• Quffl vero sunt poteslales »» De eodcm loquitur, 
Cum enim dixeri l , «« Non esl poteslas nisi α Deo, » 
ru r umidemdix i t : Quscvero sunt potestates, 3 7 4 
a Deo sunt ordinalas sive Factaj, · Oeus. inquit, 
illas ordinavit ac disposuit ν — Aliier. Omnes 
ergo polestates a Deo oidinalCD sive factas sunt, 
quacumque consideraveris: sive palris ergafll ium 
sive vir i ergauxorera, sive a l i asomnes e l iamqua 
in animalibussunt. puta apibus, gruibus ac pieci-
bus. u liaqne quisquis resislit. » Ne abjecli vide-
renlur Cbrisli servi si principibus subjicerentur : 
ostendit quad palere oporleat et non resistere aut 
inobedienles esse principibus Nam qui boc facit, 

B Deo. inquit, resislit qui principatus conslituit. 
« Dei ordiualtoni resislit » l l inc elium lucrum 
facis ait, quod subderis : non solura quia prcece-
p lum coniples, verum eliam quia Deum bonoras, 
potestateni ab ipso ordinatam ac tradilam bonorans. 
Beatus qui boc modo et propleristapotestatem ho-
norateique subditur: qur madmodum raiser estqui 
propler hffc non subdilur.Siquidem duplex repor-
tat judic ium Primum a Deo, quod ordinalam ac 
definilam ab eo potestatem conlerouit: secuudoa 
despectis principibus. Vide aulem et lucrura a 
principibus acceptum, probibentmalos exhorlan-
tur probos c i :m ipsos houorent et admoneant ad 
vir lulom. Oporlel igi lur ipsos suscip^re eliam ob id 
quiaDei minis lr i sunt.volunlali D«d obsequentes; et 

ρ lei-tioquodpropriis relicl is.cominuiiiuracuiaiu ha-
beant, proximorum uti l i lale incumbentes: e lpro-
pria requie postposita, laborern pro i l l is sucipiaat. 
Quis hos.si nullus etiam subesset l imor, ex ipsa 
jud ic i i conscientia non venerarelur, el patrum ac 
praeceptorum loco baberet? Felices sunt bujua* 
modi principes « Judicium accipient. » (ondeni-
nationem. iuquit , a Deo sibi conlrabunt. 

Κατάκρισιν, φησί, τήν παρά θεού έα/τοίς έπισπών-

X I I I , 3 5 Nam principes ηοη sunt timori bonii 
operibus sed malis Vis autem non timere potestatem ? 
Quod bonum est facito : et habebis laudem ex illa : 
Dei enim minister ett libi ad bonnm. Si autem 
qnod malum est faceris, time. Non enim fnistra gla-
dium gestat; Nam Dei minister e$t, ultor ad iram 

D facienti quod malum esl. 3 7 5 Jdcirco nccesse est 
tubdi: non solumproptcr truro, verum etiampro* 
pter conscienliam. 

Quid doles. inquit , quod subditus sis potestatt? 
quid vero Liines il lamac tremis?.Noneniua iacrepa; 
recte viveutes, neque formidabilis est curam h u -
benli virlutis · Bonis operibus · Uoc est iis qui 
bona operantur. » Sed malis . »» Hoc est i l l is qui 
mala operantur. « Vis autetn non timere potesla-
tem ? » Quod si vis, iaquit , nou modo cl^mputem 
esse t ibi priacipem,sedetiaudatorem,quod bonum 
est iacito. « Dei taim mioister Mt Ubi. » Ad*o 
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namquelandabit te quod bonum est facientetn ut Α τον γ*?. OTJJV, επαινέσει σε τδ αγαθόν πράττβντα, 
l ibie l iam cooperaturus sitetauxiliura pncsttlurus. 
Siquidem timorocra>io l ib i efficilur bene vivendi. 
Ob id autem dixiteunt Dei minislrum esse ad bo-
num : qui subservii Dei consilio laudans bonos et 
malos puni^ns : sicutet Deuscoiihimililer facit Ex 
hoc autem lead bonumimpell it et exl.ortatur Nam 
bi>c significat. <« Est l ib i ad bonum. » El l ib i , inquit, 
niinister f*st ad bnnum, cum videlicet Dei sit min i -
ster. Quo autem modo tibi minister est ? Malos 
prohibtns. et nocumcnlum quod t ib i ab i l l is im-
pendebat auferens, prnsbensque securitalem ut fa-
cias bonum. Inservit autem tibi ad bonum eliam 
ubi te propter mala terruerit, arcens te ab i l l is et 
exhorlansad vir lulem. Praterea vero et honorans 

δτι όήκχ* συμπράξει σοι πρός τοΰτο. Ό γχρ φόβος 
πρόφισ'ς σοι γίνεται του καλώς βιούν. Δια τοΰτο 
δι εϊπε. Θεοί αυτόν ε\α: δι^κονον είς τό άγαθδν, 
δτι όακ.νεϊ τή βουλή τού Θεού, τού; άγϊΛ.ύ; έπαι
νών, και τού; κακού; κολάζων, ώ; δ Θεό; ομοίως 
ποιεί. Έκ δε τούτου εις άγαθδν σε συνωθεί καί 
προτρέπε. Τούτο γχο λέγει* t Έστι σοι είς τδ άγα
θδν. Μ — [ΦϋΤ ] Και σο·, φησίν, ίιτι διάκονος είς τδ 

. άγαθδν, του θ*ού δηλονότι δ άκονος υπάρχων. IIώς 
δί έσ:ί σο*. 6'·.άκονος ; κωλύων τούς κακούς, καί τήν 
άπ' αυτών βλάβην σοι άοαιρούμενος, καί άδειαν 
παρέχων είς τό ποιειν σε τδ αγαθόν. Διακονρί δέ σοι 
είς τό άγαθδν, καί δ'ταν σε έπί τοις κακοις φοβή, 
ανακόπτων σε εκείθεν, καί προτρεπόμενος έπ' άρε-

ac suscipien*, ad hoc ipsura exhorlatur. · Si autem ρ τήν. Έτι δέ καί τιμών καί άποδε/.όμενος, προτρέ· 
quodmaluraestfeceris,tiiae. »Ilaque princepsnoQ 
est causatimoris, sed malum opus aut ipsum inale 
operari.« Non enim fruslragladiura gestat. » Vides 
quomodo et subdilum terruerit et principem arma-
verit?Nam Uei minister est Qui enim raaleviven-
tespunit .Deo miuislrat ad i ram. Sicut minislrat 
Deo laudens bonos, i la et puniens malos, Deum 
imitatur, iratus maliseosqu* puniens. Si enim l>ei 
minisler est, si landem habebis ex il la : non solum 
operletpropter iram quo? ex ca adversus delinquen-
tem cousequitur. subdi i l l i sed multo magis cunve-
ni t lanquam Dei ininistrum.el lanquam collaudan-
tem et ad virtulem exercentem bonore dignuin du-
cere. 3 7 6 Etenim si etiam nullus esset ejus 

πει είς αύτδ τούτο. « Έάν δέ τό κακόν ποιεί; φο'-
βού. »» Ούκ ά:α δ ά;χων αίτιος τού φόβου, άλλα τδ 
πράττχιν κακώς, t Ού γάρ είκή τήν μαχαραν φο· 

*ρε". · Όρ$ς πώς έφόβτ,σε μέν τδν υπήκοο ν, καθ-
ώπλισε δέ τδν άρχοντα ; θεού γάρ διάκονος έστιν. Ό 
γάρ τούς κακώς βιο*ντας τιμωρούμενος, θεψ δια
κονεί είς όργήν. Καθώς διακονεί τψ θεψ έπαινών 
τούς αγαθούς, ούτως τούς κακούς κολάζων, μιμεί
ται θεδν. όργιζόμενος τοις πονηρό ις καί κολάζων 
αυτούς Εί γάρ διάκονος έστι θεού, εί έπαινον έξεις 
έξ αύτης. ού μόνον δει διά τήν έ; αυτής δ γήν έγ· 
γινομένην τοις άμαρτχνουσιν , ύποτάσσεσθαι αυτή, 
άλλά γε πολύ μάλλον προσήκει, καί ώς δ άκονον 
θεού. κχί ως επαινούσαν καί έπαλείφουσχν έπ' άρε-

timor, provocat tanien conscientia utobediaraus ac Q τήν, τι *ής αυτήν άξιούν. Κχί γάρ καν μ/,δείς ή φό-
subjiciamur. Quare necesse subjici. Necesse est B * - " ' ' · — 
igitur, inquit, principibus s ibj ic i , non solum pro-
pter iram Dei, qum adversus itlos provocalur qui 
non subduntur potestali. « Sed 6tiam propter con-
scientiam · Hoc est, ne videaris conscienlia care-
re, et ingralus ac perfidus esse, qui beue de le me-
rito ac l>ei ministro non subdaiis. Pluriraissiqui-
deni beniflciis afficiunt .109 principes : n ira per 
cos vitanoslra consislit: eo quod nisi ipsi es^ent, 
omnia per irent: iis qui potentiores sunt, pisciura 
i n modum, minores devorantibus. « Eliam propler 
conscieutiam. » Propter irara quidem, pravi etiam 
nolenles subduntur: propler conscienliam vero, 
qui probi sunt sponle subdi debent et cum animi 
alacritate. 

X I I I . 5. 8. Siquidem etiam propter hoc tributa 
iolvitis. Nam minis!ri Dei sunt, in hoc ip-um incum-
lentes. heddite ergo omnibus debxta: cui tributum, 
tributum ; rui vectigal, vectiyal; cui timor timorem ; 
rui honoi\ honorem. Semini quulquam dei>eatis, nisi 
hoc at vos mutuo dtliyatis. 

Et adeo, inquit , verum ^st quod beneficium prn»-
stent polestales. quod ideoeliam Iribula pondiis: 
tanquam gubernalionis ac providenliu) mercedem 
pra?bentes. « Nara min is l i i Dei »unt. *· Uocest, :«ei 
•ubdit i et i n boc Doo mioistrantee: ut m i r i cu-

6ος αυτή, ή συνείδησις είς υπακούν αυτής καί ύπο-
ταγήν προτρέπεται. Διό ανάγκη ύποτάσσεσθαι. 
Ανάγκη ούν, φησί, τοις άρΧουσιν ύποτάσσεσθαι, οδ 
μόνον δ·.ά τήν δργήν τού θεού τήν κατά τών μή ύπο· 
τασσομένων τή άρ/.ή γινομένην, « Άλλά κχί διά 
τήν συνίίδησ.ν. · Τουτέστιν, 'ίνα μη δόξης ασυνεί
δητος τ ς εΤνχι καί άγνώμων, τ ψ ευεργέτη καί τψ 
ό.ακόνω τού θεού μή ύποτχσσόμενος. Μεγάλως γαρ 
εύειγετούσν ημάς οί άρχοντε;. Δι' αυτών γάρ δ 
βίος ήμον σ^ίστατα·. 'λΐς 8*i γε μή ήσαν, πάντα άν 
Φχετο, τών δυνατωτέρω^ τούς ασθενέστερους κατχ-
πινόντων, δίκην ίχθύ·υν. · Καί δ·.ά τήν συνείδησιν. » 
Διά μέν τήν όργήν, οί φαύλοι καί μή θ*λοντες υπο
τάσσονται , διχ δέ τήν συνείδησιν , δφείλουσ.ν οί 
σπουδαίοι έχοντες καί συν προθυμία ύ ποτά ίσε-

D σθαι. 
Διά τούτο γάρ καί φόρους τελείτε. Λειτουργοί 

γάρ θεού ε'σ\, είς αύτδ τούτο προσκαρτεροϋν-
τες. Άπόδοτε ούν πάσι τάς όφειλα;, τψ τόν φό· 
ρον, τδν φόρον, τψ τόν φόβον, τδν φόβον, τψ 
τδ τέλος, τό τέλος, τψ τήν τιμήν, τήν τιμήν. 
Μηδενί μηδέν οφείλετε, ε! μή τό αγαπάν αλλή
λους 

Καί τοσούτον, φησ'.ν, εύΣργετοϋσι* αί έξουσίαι, 
δτι καί φόρους τελείτε, μισ·)δν ώτπ ρ τής κηδε
μονίας κχί τζς προνοίας παρέχοντες. « Λο·.του:γοί 
γάρ θεού είσι. » Τουτέστιν, υπουργοί θεού και λει
τουργούντες θεψ εις τδ φρόντιζε ι ν ημών ώς δ θείς*-
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θ*ού γάρ πληρούσι Οε'λημχ. · Είς αύτδ τούτο. » Το 
ημών κήόεσθχι. « ιΐροσκσρτε.ούντες. » Τών οικείων, 
φησ.ν. ομιλούντες, ε:ς τάς ύπερ ημών φροντ ο>ς 
άπησχόληντχι. « Άπόόοτε ούν πάσι τάς όφειλα;, τψ 
τόν φορον, τον φορον. » Έδειξε χ^έος ον τό πράγμα. 
Λιά τούτο γάρ « Όφειλχς » είπε, καί τό • Άπόδοτε, » 
ώς χρέος τοΐς όιαφόροις αρχάς έμπεπιστευμένοις , 
τψ τόν φόρον χρ·ωστουμένψ, ήγουν τήν λεγομένη ν 
κεφαλητιώνα, άπόόος τόν φόρον. Τψ τό τίλος δέ, 
ήγουν τήν υπέρ τ/,ς γής συνεισφοράν, τδ τέλος. Καί 
ού μόνο*.χρήματα, άλλά κχί φόβον, τουτέστν αίδω 
καί εύλάοειαν , καί έπιτεταμένην τιμήν. Επάγει 
γού/, α Τψ τήν τιμήν, τήν τιμήν. » Ό φόβος γάρ 
διττός. Ό μέν, δν φοβούνται οί πταίοντες, δ έκ τού 
πονηρού συνειδίτος , δν άνωτίρω άπηγόρευεν δ 
Απόστολος Ί) δέ δν Ι'χουσιν οί άγαπώντες πρδς 
τού; άγαπωμέ/ους. τουτέστιν ή υπερβάλλουσα τι
μή. KiOo ε "ρητά ι, « ούκιστιν υστέρημα τοις φοβου-
μένοις αυτόν. » Τήν γσρ εύλάοειαν ενταύθα ύπο 
δηλοΐ. ν Εί μή τό αγαπάν αλλήλους. » Έπί τήν 
μητέρα τών άγζΟών ήλθε τήν άγάπην, δεικνύς αυτήν 
χρέος ούσχν καί δ'φλημα. 

Ό γάρ άγχπών τδν έτερον, νόμον πεπλή-
ρωκε. Τδ γαρ, 0> μοιχεύσ-ς, ού φονεύσεις, ού 
κλέψεις, ού ψ·:<.δο μαρτυρήσεις, ούκ επιθυμή
σεις , χα: ε* τις έτερα έ-τολή. έν τούτψ τψ λόγψ 
άνακιφαλαιούται , έν τψ, Αγαπήσεις τδν πλησίον 
σου ώς εαυτόν. 

ΕΤτα δείκνυσι τί τδ κέρδος τή ; αγάπης. Ότι, 
φησ'ν, δ ταύτην πληρών, τδν νόμον δλον πληροί Καί 
λέγει πώς. — [ΦϋΤ.] ΙΙώς δ αγαπών τδν πλησίον, 
τδν νόμοτ π-πλήρωκεν, αύτδθεν δήλον. Αγαπών 
γάρ, ούκ fiv τοδ άγαπωμένου τόν γάμο ν δι^ρύξεί, 
εις αύτδ τδ κεφάλχ-.ον τού βίου έπιβουλεύων, καί 
ζημιών τδν φιλούμενον. Άλλ* ουδέ μιαιφόνους χει ας 
όπλισε κατ' αύτου, όύ μήν ουδέ κλίπτειν έπ χιιρή-

.σει, ούδ' άλλω; πως ε'.ς ίπιθυμ αν τ.νδς τών αυτού 
καταστάς, άφαιρήσεται, βία. λαβών. Ουδέν γαρ τού-

* των έστι φιλούντος. Ού μήν ουδέ μαρτυρίαν ψευδή 
κατά τού πλησίον μαρτυρήσει, ούδ' έπίορκον δρκον 
όμόσιι. Πατέρα δέ καί μητέρα, πώς δ τδν πλησίον 
φιλών ού διαφερόντως φιλήσει καί τιμήσει ; Ηώς δ* 
ουχί τδ θείον ούτος ώς αληθώς ές δλης αυτού τής 
καρδίας και έξ δλης τής ισχύος αλτού αγαπήσει καί 
δοξολογήσει; δ δε τούτοις έαυτδν περιφ:ά;ας, ποίαν 
άλλην άρετήν ταΤς προειρημέναις ού συναυξήσει 
καί συναπαρτίσει ; "Ι2στε δ αγαπών τδν πλησίον, 
δλον τόν νόμον πεπληρώκώ; Sv ε?η. Είτα επειδή τό 
τής άάπης δνομα είώθασιν οί άνθρωποι καί έπί 
τών άνοξίων διαθέσεων τής κλήσεως ταύτη; τιΠέ-
ναι, ύπογ:αφήν αυτής αύ:δς άποδίδωσι, πο.ίαν έφη-
σεν άγάπην π-ρστάς έν έζΐτψ περιέχειν τδν νό
μον. καί συγκιφαλαιούσθαι τών αρετών τό πλήθος. 
Ή αγάπη γάρ , φησ'ν, ήν έφην συνάπτουσα τούς 
πλησίον άλλήλοις. οϋτ^ς ενοποιεί, ώς έιατερον ούχ 
Κτερον ήγείσθαι τδν συναφθέντα, άλλά νομίζειν, άλ-

'λον αύτδν είναι εκείνον, Έξ ού δήλον δτι ουδέν έκά-

ΒΡΜΤ. ΑΟ ROM. 8 « 

Α ram habeant sicuti Deus : Dei enfm complon* vo-
l u D t a l e m . «Inhocipsum. · Ut veslricurani h a h e a n t 
• lncumbonles. » Sua inqui l . nogligpnlps. vaciint 
cnris pro nobissuscpptis, « Reddite ergo omnibus 
dobi la: cui t r ibulum. Ir ibulum »» Ostendit debiti 
seucredili csse nogolium propt >rea dixit · Debita,» 
et « Reddile, tanquam videlicet creditum bis qu i -
bus varii prineipat.usconcrediti sunt. Ei cui t r i bu -
tam debelur. qaod vidHicet κσφαλητ-.ων dici lur 
(n^mpe pro singulis capitibus exsolutum) rcdde 
tr ibulum, cui vero vecligal, sivp collalio aut con-
trtbutio. nempe pro terra coempla. rcdde vectigal. 
Nec solum peccunias deb^mus sed et tiraoiem. boo 
est pudorem et reverenliam ac subieclam hono-
rem. Subjungit ergu : « Cui honor honorem. · T i -

Q mor siquidem daplcx est: unusqnidem quo timent 
delinquentesqui ex niali conscientiaprocedit.quem 
in superioribus in lcrdix i t 3 7 7 Aposlolus: a l i t e r 
vei ο quero habcnt diligent^s erga eos quos di l igunt: 
boc est, excellentes bonor, de quo diclum est. Non 
est inopia limentibus eum, reverenliam enim bic 
indicat. « Nisi boc ut YOS mutuo diligatis » Ad 
matrem honorum pervenit nempe jnutuam Chari-
tatem, ostendeno banc creditum esse ac debiturn. 

X I I I . 9 . Nam qui dihgit alterum, legem corop/e-
vit. Siquidrm illud : Λ'οη aduUe.rium committcs : 
non furaberis : non faUum testmonium itices : non 
conrupisces et si quod aliud est prscreptum. in hoc 
verbo recapilulalur nempe : Diligcs proximum tuwn 
sicut teipsum. 

C Ostendit deinde quod 1 crum proveniat ex d i l e -
clione: Namqui hanc complet. inquit , lotam legem 
complet. Et quo id modo flat dioit. Quomodo ia 
qui proximum dil igit , legem compleverit, binc 
roanifestum est. Nam quid i l i g i t , dilecli conjugem 
nequaquam violabit, in ipsum vilns caput in>idias 
parans, et dilectum damno arficiens : sed neque 
cruentas manus adversus eum armabit, n^que fu-
rar i conabitur. nec ullo alio modo obflimatus i n 
concupiscenliam alicujus eorura quas ipsius sunt, 
facta violentia, auferet. Horum euim nib i l estdi l i -
genlis. Neque falsum testimonium adversus proxi-
mum leret, ncque jusjurandum pejerans jurabi t . 
Patrem autem et matrem annon eximie diliget et 
bonorabit qui proximum diligit ? Quomodo vero ie 

0 quiejusmodiest.divinila em ipsam non vereextolo 
corde suo et ex tota forlitudine sua amabit ac glori-
ficabil?Qui aal^rahisseipsura manivit,quam aliam 
vir lulemcum prrcdictisnonaug^bilacpei flciet? Ua-
que qui proximum diligit. tolam legem complesse 
dici potcrit. Deindequia solent honiinesnomen di-
le lionis etiam apponore aiTectibus. bac vocalione 

' indignis, ip^e Iraditejus descriplionem quani dixe-
r . t dileclionern, asserens totam complecli legeni, 
m\ summalirn colligere v ir lulum mult i tudinem. 
Nam dilectio, inquit, quam direbam, proximos 
mutuo conjungens ita unit ut quisque non al ium 
esse ducat eom qui conjunetus est, imo ipsum 
«xislimat esM seipsum. 3 7 3 Undt mani lestam 



083 CRCUMRfll TRlGCfi EPBOOPI. 5 M 

est quod nullus adversus proximura quidquam χ τερος τψ πλησίον εργάζεται κακόν. ΕΤτα έπανχλη-
operabilur tnali. Ueiude concludeudo rep^ t i t : 
<« Consummatio ilaque legis est dilectio. » lioc est, 
vere el juste dixi quod is qui di l igit . legem com-
pieverit. Cum aulem dixerit quod qui di l igit , lo-
tam legem compl t, ostendit quouain modo hoc 
flal; uam orania, inquit prscepla per dileclionem 
compleutur. Nou tameii « simpliciter dixit , » Cum-
plentur, sed, « RocapilulanLtir : « boc est, suc-
cincLim brevique ralione universa efilciuntur, et 
omne praeceptorum opus brevibus impletur. « Pro-

πτικόν συμπέρασμα. <« ΙΙλήρωμα ουν νόμου ή αγάπη,* 
άντί του. ' ληθώς άρα κα : δικαίους έφην, δτι ό αγα
πών, τόν νόμον πεπλήρωκεν. Ειπών όέ ότι ό αγα
πών, τόν νόμον όλον πληροΤ. δείκνυσι πώς Ότι, φησί, 
πάσαι αί έντολαί δ ά της αγάπης πληρούνται. Άλλ ' 
ούκ ε*πε πληρούνται απλώς, άλλ* · Άνακεφχ-
λαιούνται. » Τουτέστι συντόμως και έν βραχεί λόγψ 
τό πάν γίνεται, κχί Ολον πληρούται τών έντνλών τό 
έγον διά βραχέυν. « Τόν πλησίον σου ώς σεαυτόν. » 
Τό, « ώς σεαυτδν, » τήν έπιτεταμίνην άγάπην δηλοί. 

xiraura tuum sicut leipsum. » Quod ait, sicutte ipsum intensam dilectionem sigoificat. 
X l i l r 10. 1 1 . Dilectio prox>mo m>dum non ope- Ή αγάπη τψ πλησίον κακόν ούκ εργάζεται. 

ratur. Consummatio itaque legis est dilectio. Et hoc Πλήρωμα ούν νόμου ή αγάπη, καί τούτο, είδότες 
cum sciamus tempus quod hora sit nos jam α somno τόν καιρόν, δτι ώρα ημάς ήδη έξ ύπνου έγερ-
expergisci. Nunc enim proprior e&t nottra salw, θήναι. Νύν γάρ έγγύτερον ημών ή σωτηρία, ή δτι 
quam tum cum tredebamus. έπ.στεύσαμεν. 

Vidistiquomodoviilulesomnescontineatdileclio Β ΕΤδες πώς τάς άρετάς έκατέρας ϊχει ή αγάπη, 
abstinere nempeamalis estfacere bona? Ecce ab- τήν τών κακών άποχήν λέγω, και τήν ποίησιν τών 
slinentiam a malis : « Proximo malum non opere-
tur . i» Ecce bonorum operalionem. « Cousummatio 
legia est dilectio · Nani proximo bene lacit. Omne 
autem legissludiunbuc tcndi lutrecedaluranal iset 
fiaul bona. <« Dilectioproximo malum non operatar » 
Principiuraflni^quebnnorurnesldiligereproximum 
sicut seipsum « Et hoc cum sciamus.» Comptele, 
inqu i t , dilectionis opus.cum scianius lempus urge-
revirlutemque exigere. « Nunc propriorest nostra 
salus. » Hoc est nutio cum novimus quaa sint opera 
commodiora. facilius cei le dalum es» ut salvi simus 
quam tum cum adbuc insliluebamur iu fidei ra-
tione. Non enim ut Cbristum credidimus, con-

άγαθών ; Ιδού ή αποχή τών κακών « Τψ πλησίον, 
φησι, κακόν ούκ εργάζεται· » Τδού ή ποίησις τών 
αγαθών • Πλήρωμα, φησι, νόμου ή αγάπη, » Τόν 
γάρ πλησ'ου εύ πο εί. Άπασα 3ε ή σπουδή τού νό
μου, τούτο βούλεται, άποχήν τών κακών, κα' αρ
χήν τών αγαθών. « Ή αγάπη τψ πλησίον κα<όν ούκ 
έογάζετχι. * Άρχή τών καλών καί τέλος, άγ5π$ν 
τδ/ πλησίον ώς εαυτόν. « Καί τούτο, είδότες. » 
— [ΣΚίΊΙΡ ] ΙΙληρούτε, φησί. τό τής αγάπης έργον, 
είδότες τόν καρδν κατεπείγοντα καί άρετήν απαι
τούντα, t Νύν έγγύτερον ημών ή σωτηρία, ι> ή δτε 
έπιστεύσαμεν τουτέστι, Νύν δτε {γνωμεν τών έρ
γων τά ώφελιμώτερα, κούφον δμως γέγονε τό σω-

tiuuo etiara exaotam agendorum apprebeiisionem Q θήναι. ήπερ δτε κατηχούμεθα έτι τδν τής πίστεως 
accepi mus. « Cum sciamus, » inquit Quidnam 
i l l u d ? « Tempus, ·> a i t ; el hoc, cum *ciamus. 
IIoc prrodictis appensum est, el ad i l ta redditur, 
cum sit magis iatensio, et exhorlalionem mani-
festet pricdictorum Quorura autem pnedictorum ? 
« Omuis a n i r a a polestatibus pifloeminenlibus sub-
datur. » E t : « Reddite omnibus debita. » E t : 
« Nemini quidqiam deboatis nisi boc ut vos 
mutuo diligatis » Ha icergo facite ait. propl^r 
prosdicla. 3 7 9 et ob id maxime, quodnam ? Quod 
soiaraus tempus, quo abbreviatum sit tempus v i l a 
no t r a 3 : et oportet nos q u i ta* quara n ib i l ageiites 
dormimus, veluti ex somuo quantocius excitari. 
Mauifestum eaim est quoduaac malto ma^is t ln i 
vituenostrffl accedimus quam lum cum credidimus. 
Salutem autem vocat fiaem viUu, q u i a tunc his 
qui digni sunt salus ac fruil io magis delegitur-
ideo quoque diem i l ium uppelial,quod d l e c l a L i o -

nem pra?beal et i l luminet, eaque nianileslel quao 
prius quoad expertenliam ac fruitionftin ignora-
baulur, sola vero spe coiispiciebautur. Merilo a u -
tem prjeseutem v i t a m iiocleni app dlat.coulVrendo 
ad futunim diem Nam i n u l t a qu-υ boc tcmpore 
t a a q u a i Q ia nocte occultautur, (lent ibi mauiresta 
veluti i u claro d i e . Item mulla q u m bic tauquam 
io tenebris ignorautur, ib i sicut i n luce coguot 
tentar tolato oxnni umbraculo omnique facie a b * 

λόγον. Ού γάρ άμα τψ πιστεύσαι είς Χριστδν, καί 
τήν ακριβή τών πρακτέων κατάληψιν ε*χομεν. 
« Ε' δότε ς, » φ^σί, ποίον τούτο ; « Τδ καιρόν, · 
φησί. — [ΦΙϊΊ 1 « Καί τούτο ε'δότες. · Τοις άνω τούτο 
συνήρτηται, καί πρός εκείνα άποδίδοται, έπίτασ ς 
μάλλον δν κιί προτροπήν έμφαίνον τών ε*"ρημένων, 
Ποίοις δέ άνως; « ΙΙάσα ψυχή έξουσίαι; ύπερεχού-
σχις ύποτασσεσθω. · Κιί, · Άπόδοτε πάσι τάς 
όφειλα; Ν Καί, « μηδενί μηδέν οφείλετε, εί μή τό 
αγαπάν αλλήλους. » Ταύτα ούν, φησί, ποιείτε, διά τε 
τά προειρημένα, καί διά τούτο μάλιστα. Διά ποίον ; 
είδό;ες τόν καιρόν, δτι συντέτμηται δ τή ; ζωής 
ημών χρόνο;, καί διΐ ημάς, εί καί έκαθεύδομεν πη-
δέν πράττοντες, ώς έξ ύπνου κάν ούν έγερθήναι. 

Q Φανερδν γάρ δτι νύν μάλιστα πρδς τδ τέλος έ:μέν 
τής ζωής ημών ή δτε έπισόεύοαμεν. Σωτηρ'αν δέ 
κα/εί τδ τέλος τής ζωής, δτι τότε τοις άς'οις ή σω
τηρία καί ή άπόλαυσ'ς αποκαλύπτεται μάλλον. Διό 
καί ήμέ;αν αύτδ καλεί, καί ήδονήν παρέχουταν, καί 
φωτίζουσαν, καί φανεροποιούσαν τά πρ'.ν έν αγνοία 
τή κατχ πείραν καί άπόλαυσ ν κείμενα, μόνη οέ τή 
έλπ!δι θεωρούμενα. Ε'κότως δέ \δν παρόντα βίον 
ν^κτχκαλεί, πρός τήν μέλλουσαν ήμίραν. ΙΙολλά 
γάρ τών έν τούτψ νύν ώς έν νυκτί κρυπτό μένων, 
εκεί φανερά ώς έν λαμπρ$ ήμερα γενήσεται, κχί 
πολλά τών αγνοουμένων ενταύθα ώς έν σκότει, εκεί 
ώς έν φωτί έπιγνωσθήσεται, πάσης σκηνής λυομέ* 
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νης, κχί παντδς προσώπου περιαιρουμένου, καί τής Α 
έπιπροσθούσης άχλύος τοις λογισμοίς έκκαθαιρομέ-
νης. Συνετμήθη ουν, φησιν, ή νύξ, τουτέστιν, ό βίος 
ημών, καί εγγίζει τδ τέλος, ήτοι ή ήμερα ήδη 
πλησιάζει τής τελευτής καί τής άνταποδόσεως. Χρή 
ουν και διά ταΰτα πάσαν έντολήν προθύμως έπιτε-
λείν, αγαπάν αλλήλους, άποδιδόναι πάσι τάς δφειλάς, 
ύποτάσσεσθαι ταΤς άρχαίς. Καί γάρ καί δλίγος δ 
πόνος ήδη, ούκ εις μήκος οί αγώνες, εί' τι καί δέοι 
άγωνίσασβαι, εκτείνονται. ΒραΧύ γάρ λίαν γέγονε 
τδ στάδιον τής ζωής ημών. Μηδείς δκνείτω, πάντες 
σπουδάσω μεν. · "Ωρα ήμάΰ ήδη. » Εγγύς, φησί, τδ 
τέλος, καί δει ημάς έπείγεσΟαι είς τήν τών αγαθών 
έργων έργασίαν. « Έξ ύπνου ίγερθήναι. » Τής ρα
θυμίας άναστήναι. « Νύν γάρ έγγύτερον ημών ή 
σωτηρία. » Τού γάρ παρόντος βίου ύποσυρομένου j 
κατά μικρδν, έγγύ.-ερος δ τής αναστάσεως καί τής 
σωτηρίας ημών γίνεται καιρδς, παρδ δ'τε τήν αρχήν 
ήλθομεν είς τήν πίστιν. « Ή σωτηρία. » Έάν ώμεν 
ώς δει παρεσκευασμένοι, σωτήριος ήμΐν έσται ή τής 
κρίσεως ήμερα* ε?.δέ μή, ολέθριος. Πλήν αύτδς έκ 
τών χρηστότερων δηλοί τήν ήμέραν έκείνην. « "Η 
δτε έπιστεύσαμεν. » Εικδς ήν τούτους έν άρΧή μέν 
ώς νεαρούς ξέειν, νύν δέ άπομεμαράνθαι. Τούτο ούν 
αίνίττεται, δτι Όσον, φησί, έγγύτερον ημών ή σωτη
ρία, τουτέστιν, δ τής κρίσεως καιρός καί σωτήριος, 
σπουδάζειν μάλλον προσήκει ή ^αθυμείν. 

ΤΙ νύξ προέκοψεν, ή δέ ήμερα ηγγικεν. Άποθώμεθα 
ούν τά έργα τού σκότους, καί ένδυσώμεθα τά δ'πλα τού 
φωτδς, ώς έν ήμερα εύσχημόνως περιπατήσωμεν. Μή ( 
κώμοις καί μέθαις, μή κοίταις καί άσελγείαις, μή 
έριδι καί ζήλψ. Άλλ' ένδύσασθε τδν Κύριον Ίησούν 
Χριστόν. Καί τής σαρκδς πρόνοιαν μή ποιείσθε είς 
επιθυμίας. 

« Ή νύξ προέκοψεν. » Νύκτα τδν παρόντα καλεί 
βίον. Ουδέν γάρ όνειράτων διαφέρει τά έν αύτφ. 
Ήμέραν δέ τδν μέλλοντα Χρόνον, διά τδ τά κρυπτά 
έν αύτψ φανερούσθαι. c Άποθώμεθα ούν τά έργα 
τού σκότους. » "Εργα σκότους φησί, τάς πονηράς 
πράξεις, δπλα δέ φωτδς τήν άρετήν. Ώς μέν ούν 
δ'πλα, ασφαλίζεται· ώς δέ φωτδς, λαμπρύνει. « Ώς 
έν ήμερα εύσχημόνως. » — [ΦίΐΤ. ] Ώς ήδη παρ
ούσης, ως ένεστηκυίας τής δσον ούπω παρεσομένης 
ημέρας, ούτω πολιτευσώμεθα εύσχημόνως. Τί δέ 
έστι τδ, '< Εύσχημόνως, » ερμηνεύει αύτδς έπάγων, 
« Μή κώμοις, » καί έξης. « Εύσχημόνως » δέ φησι, 
λίαν έντρέπων, δτι εί καί μή κόλασις ήν άποκει-
μένη τοις άμαρτάνουσι, καί άπόλαυσις τοις κατορ-
θούσιν, εδει τδ αίσχρδν καί άπρεπες καί άσχημο-
νούν φεύγοντας, έχεσθαι τής αρετής. Ότε δέ καί 
τά ρηθέντα έκατέρψ βίω ακολουθεί, τί Χρή ποιειν ; 
Μ ΙΙεριπατήσωμεν. » "Ανω είρηκώς μέλλειν τήν τής 
κρίσεως ήμέραν, νύν αυτήν έφίστησι πτοών τδν 
άκροατήν. Τδ δέ, « ΙΙεριπατήσωαεν, » άνεπαχθή 
ποιεί τόν λόγον. Καί γάρ έαυτδν εμιξεν. « Μή κώ-
μοις και μέθαις. » Ού τδ πίνειν, άλλά τδ μεθύειν 
κωλύει. Κώμος δέ έττι, τά μετά μέθης και ύβρεως 
φσματα, ο καί παροινία λέγεται. « Καί άσελγείαις. » 

PATHOL. GR. G X V I I I . 

stersa;et caliginc qurocogitationibus obtendebatur 
expurgata. Itaque abbreviata, inquit , eet nox, id 
est, vita nostra ac finis prope est : hoc est, dies 
j am appropinquat mortis ac retributionis. Oportet 
igitur hauc etiam ob causam prompto animo prae-
ceptum omne perficere, diligere iovicem, reddere 
omnibus debita, subdi potestatibus.Siquidem par-
vus quoque nunc labor est : non in longutn pro-
tenduntur certamina, licet paululura certare opor-
teat.Nam admodum breve faclum est stadium vit® 
nostrco: nemo cunctetur, omnes studium adhibea-
mus. « Quod bora sit nos j am . · In proximo, i n -
quit , est finis.et ita nos properare oportet adope-
rationem bonorum operum.« Α somno expergisci.» 
Α segnitie exsurgere. » Nunc enim propior est 
nostra salus. » Pnesertim quod vita paululum 
retracta, propius efficitur tempus resurrectionis 
ac salutis nostr®, quam tum cum init io venimus 
ad fidem.» « Salus.» Si fueriraus,ut oportet ,pra3pa-
rat i , salutaris nobis erit jud ic i i dies : sin autem, 
perniciosus.Αcommodioribustamendiem i l lum de-
nominat « Quam lum cum credebamus. · Verisi-
mile est, quod bi init io quidem tamquam recentes 
i n lide ferverent, postmodum vero languescerent, 
boc ergo nunc latenter innui t , ac si d i ca t : Quanto 
propinquior est mmc nostra salus, 3 8 0 boc est, 
jud ic i i dics salutaris, magis diligentas esse oportet 
et non segnes efiici. 

XI I I , 1 2 - U . « Nox paajcessit, dies autem appro-
« pinquavit. Abjiciamus igituroperatenebrarum, et 
<( induaniur arraa lucis : tanquam in die boneste 
• ambulemus Non comessationibus et ebrietatibus, 
• non cubilibus et l ibidinibus, non contentione et 
« oemulalione; sed induimini Dominum Jesum Cbris-
«tum; et carnis curani ne feceritis ad concupiscen-
« tias. » 

« Nox piaecessit. » Noctem vocat prosentem ?i-
tam, quod n ib i l a somniis differant quae in ea sunt; 
diem vero terapus futurum, quod in eo manife-
standa sint occulta. · Abjiciamusigituropera tene-
brarum.» Opera tenebrarura dicit pravasactiones; 
arma vero lucis, virtutem. Etenim in modum ar-
morum, protegit bominem: ad modum autem lucis, 
i l lustra. « Tamquam in die boneste. > Quasi jam 
prsesente, tanquam instante, quantum bactenus 
nunquam, futuro die, ita honeste conversemur. 

[) Quidsit autem « Honeste, » interpretatur ipse sub-
dendo : Non comessationibus, » et cactera. Porro 
recte admodumdicit, « Honeste. » Nam licet sup-
pl ic ium non esset repositum delinquentibus, nec 
fruitio recte operibus : oporteret turpitudinem 
et inipudicitiam ac inverecundiam fugere, et v ir-
tut i adheBrore . Gum autem ea qu® dicta sunt utram-
que sequantur vitam, quidnam facere oportet ? 
« Ambulemus. · Ubi superius dixisset futurum j u -
dicii diem, ipsum nuncponit ob oculos, auditorem 
territans. Dicens autem, « Ambulemus, » sermo-
nem invidia carere faoit seipsum etiam imraiscens. 
« Non comessationibus et ebrietatibus. » Non pro-
bibet bibere, sed inebr iar i ; κώρος autem cantilen» 
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diountur quee inter vinolentiam etpetulantiam r e -A . OJ τήν μίξιν αναιρεί, άλλα τήν πορνείαν. « Μή 
leruntur. Id autem etiam παροινία appellatur. « Et 
libidinibus. » Non omnem to l l i t coucubitum, sed 
stuprum. · Non contentione et ©mulatione. »Con-
tentionedkcitdeira,fflmulatione verodeinvidia. Sed 
induimmi Dominum Jesum Gbristum. »Nam q u i i l -
lum induit , undique virtutem babet. Quomodo autem 
ipse induendus est ? Si nobis orania sit, interius et 
exterius apparens in nobis. Vocat autem iudumen-
tum, nunquam ab eo deflcere. « Et carnis curam. · 
8 8 1 Dicens non oportere carnem curare vel ci 
providere,adjunxit: « Ad concupiscentias ; » ne ar-
bitreris quod nec in necessariis oporteat nos carni 

έ'ριδι. »> — « "Εριδι » περί θυμού λέγει· « ζήλω Λ δέ, 
περί βασκανίας. « Άλλ 1 ένδύσασΛε τδν Κύριον Ίησούν 
Χριστόν. » Ό γάρ αύτδν ένδεόυμένος, εΧει καθ
όλου τήν άρετήν. Πώς δε αύτδν ένδυτέον ; Εί πάντα 
ήμΐν αύτδς ειη, έσωθεν καί έξωθεν έν ήμΐν φαινό
μενος. Τδ δέ μηδέ ποτε αυτού άπολείπεσθαι, ένδυμα 
καλεί. « Και τής σαρκός πρόνοιαν. » Ειπών μή ϊειν 
προνοεΤν τής σαρκδς, επάγει, « Είς επιθυμίας, » 
Ίνα μή νομίσης δτι ουδέ έν τοις άναγκαίοις δει ήμδς 
προνοεϊσθαι τής σαρκδς, οίον έν βρώσει ή ένδύματι. 
Προνοητέον τοιγαρούν αυτής πρδς διαμονήν, ού πρδς 
άσελγείας. 

proYidere,puta in cibo ac indumento .Providendum est igitur i l l i ad permanentiam, non ad libidines. 
XIV, i - 4 . « Eum autexn qui inflrmus est fide as- Τδν δε άσθενούντα τή πίστει προσλαμδάνε-

« eumite, non ad dijudicationes disceptationum. I) σθε, μή είς διακρίσεις λογισμών, "Ος μέν πι-
'< Alius quidem credit qurovis edenda: alius autem, 
« qui inl irmus esi,olera edit.Quiedit,non edentem 
• ne despiciat; et qui non edit, edentem non j u -
« d ice l ; Deus enim i l lum assumpsit.Tu quis es qui 
« judicas alienum famulum ? Proprio Domino stat 
t aut cadit. Statuetur au lem; nam potens est Deus 
« statuere illum.» 

Nonnulli qui ex Judsis crediderant, legi adhuc 
adhflBrentes,muHasescas abominabantur,veluticar-
nes porcinas : et,ne manifesti flerent, sola edcbant 
olera, ut temperanti» videretur esse observatio et 
non quod abominaientur.Erant autem et al i i fide-
les ex JudeBis , qui cum firmiter credidissent, c i -
bos non obeervabant. Ad hos igitur sinceros fide-

στεύει φαγειν πάντα, δ δε ασθενών λάχανα 
έσθίει. Ό έσθίων τδν μή έοθίοντα μή έξουθε-
νείτω, και δ μή έσθίων, τδν έσθίοντα μή κρι-
νέτω. Ό θεδς γάρ αύτδν προσελάβετο. Σύ τίς ει δ 
κρίνων άλλότριον οίκέτην ; τψ ίδίψ Κυρίψ στήκει ή 
πίπτει. Σταθήσεται δέ. Δυνατδς γάρ Ιστιν δ θεδς 
στήσαι αυτόν. 

Ήσαν δέ τίνες έξ Ιουδαίων πιστεύσαντες, οΊτινες 
έτι τού νόμου έχόμενοι, πολλά τών βρωμάτ.ον έοδε-
λύσσοντο, οίον χοίρια κρέα. Και διά τδ μή γίνεσθαι 
δήλοι, λάχανα ήσθιον μόνα, 'ίνα δόξη εγκράτειας, 
άλλά μή βδελυγμού είναι ή παρατήρησις. "Ησαν δέ 
και άλλοι άπδ Ιουδαίων πιστοί, ο" έδραίως πεπι-
στευκότες, ού παρετηρούντο τά βρώματα. Ηρδς τού-

les sermonem dirigens, perstringit eos qui cibos Q τους τοιγαρούν ειλικρινείς πιστούς άποτείνων τδν 
abominabantur, inflrmos flde appellans. Vide au 
tem rnibi prudentiamet efflcaciam ac providentiam 
Pauli, benigne corripit eum qui discernebat inter 
cibos : hinc quidem, ne si solain intendat objur-
gationera, resiliat: i l l inc verone bene agere videa-
tur , si maneat non correptus. Ideo a i t : Assumite 
eum, quia inftrmus est. Ne judices eum : quare ? 
Non quod male non agat: sed quod al ium habeat 
Dominura qui ipsum judicet. Per boc etiam 
eum eonsolando, ut diximus, de non condem-
naudo proximo : rursumque dans intelligere quod 
ctsi hic i l l um non judicet, judicio tamen obnoxius 
est is qui cibos observat. Propemodura dicens : 
Quanquam etiam bic te non judicet, Dominum ta« 

λόγον, τών τά βρώματα βδελυττομένων καθάπτεται, 
άσθενούντας καλών τή πίστει. — [ΦΩΤ.] "Ορα δέ 
μοι τδ συνετδν καί δραστήριον, καί προνοητικδν τού 
Παύλου. Δεξιούμενος, έπιπλήττει τόν τοις βρώμασι 
διακρινόμενον, τδ μεν, 'ίνα μή άποσκιρτήηι άκρα
του τού ελέγχου προτεινομένου, τδ δέ,'ίνα μή δόξ-ρ 
καλδν ποιειν άνεπιτίμητος μένων. Διδ, Προσλαμβά-
νεσθε αύτδν, φησίν, δτι ασθενής έστιν. Μή κρίνος 
αύτδν, φησί. Διατί ; Ούχ δ'τι ού ποιε" κακδν, άλλ' δ'τι 
Κύριον έχει άλλον, τδν κρίνοντα αύτδν, τούτψ καί 
εκείνον παραμυθούμενος, ώς έφη μεν, έπί τψ μή κα· 
τακρίνεσθαι ύπδ τού πλησίον, καί διδούς πάλιν έν· 
νοείν, δ'τι κάν ούτος αύτδν ού κρίνη, άλλ' ούν ύπδ 
κρίμα έστι, παρατηρούμενος τά βρώματα. Εί γάρ 

menbabes qui te judicet : ideo te ab hnjusmodi ^ καί ούτος ού κρίνει σε, μονονουχί λέγων, άλλ' έχεις 
parcimonia ac sorde oportet abslinere. Probibet Κύριον τδν κρίνοντα σε. Διδ δει σε τής τοιαύτης 
autem ne de cibis alius alium jud i c e t : ne circafi-
dei in i t ia de bis contendentes ac rixantes,in peri -
culum ex hoc?enirent,neetiamcircala3titiamdissi-
derent: 8 8 9 et i n eo quod summa erat, nempe 
iide in Christum, damnumpaterentur. Quidigitur ? 
Si nunc videamus circa cibos Judaicas observatio-
nes servantem, annon condemnabimus ? Maxime. 
Quomodo ergo a i t : · Ne judicetis ut non judice-
min i M . ? »Nondefide aut de his qu» ad fldemcon-
ferunt oportet hoc accipere. Absit ! Neque de his 

άποσχέσθαι σμικρολογίας. Κωλύει δέ περί βρωμά-
των κρίνειν αλλήλους, ίνα μή κατ'αρχάς τής πί
στεως περί ταύτα έρίζοντες καί φιλονεικούντες, έκ 
τούτου καί είς αυτά τά καίρια διαστήναι κινδυ-
νεύσωσι, καί τδ κεφάλαιον, αυτήν τήν είς Χριστδν 
πίστιν ζημιωθώσι. Τί ουν ; άν ί'δωμεν νύν περί τά 
βρώματα Τουδαϊκώς παρατηρούμενον, ού μή κατα-
κρίνωμεν ; Καί μάλιστα γε. Πώς ούν φησι, « Μή κρί
νετε, καί ού μή κριθήτε ; » Ού περί τής πίστεως ή τών 
είς πίστιν συντελούντων, τούτο δεΤ εκλαμβάνε ιν, 

**· Mattb. νιι, 1. 
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(μή γένοιτο !), ουδέ περί τών άναίδην πραττομένων χ qni nullo absurda perpetrant; ged de epe-
άτόπων, άλλά περί τών κατά τον βίον ϊργων, περί 
τών υπονοουμένων, περί τών, ώς αυτός ό Δεσπότης 
έφη, κάρφους λόγον εχόντων. Ιϊερι τούτων γάρ καί 
τών τοιούτων, ουδέ στόμα διάραι δει, καί μάλιστα 
οΤς συμπαρατίθησι τψ προειρημένψ κεφαλαίω καί 
ϊτερον. Καί φησιν, δ'τι ού μόνον έπί του προειρη-
μένου ού δε\ κατακρίνειν καί έξουθενεΤν τόν πλη
σίον, άλλ' ουδέ έπί του ρηθήναι μέλλοντος. Έστι ?έ 
τούτο τοιούτον· Οί μέν ήμέραν παρ* ήμέραν ήσθιον, 
οί δε καθ* ήμέραν. Φησίν ούν, ότι ού δεΤ ουδέ έπί 
τούτων κρίνειν καί κατακρίνειν αλλήλους» ούτε τόν 
έσθίοντα· νηστεύει γάρ δ πλησίον καί άγαθοποιεΐ, 
ποιών αύτδ διά τδν θεόν ούτε πάλιν τδν νηστεύοντα 
δει κατακρίνειν τδν μή νηστεύοντα παρ' ήμέραν* ού 
γάρ νομοθεσίας εστίν, Ίνα ή παι 
κρΤμα, άλλά μόνης προαιρέσεως 
σεις διαλογισμών. » Μία μέν κατ* αυτών πληγή, τδ 
εϊπειν, άσφενούντας τή πίστει. Δευτέρα δέ, τδ, 
α Ιΐροσλαμβάνεσθε. · Δείκνυσι γάρ αυτούς πολλής 

οιακρί-δεομένους έπιμελίας. Τρίτη, το, « Μή είς 
σεις διαλογισμών. » Δηλοί γάρ τοσούτον αυτούς 
πταίοντας, ώς καί τούς κοινωνούντας αύτοΤς τής 
φιλίας διακρίνεσθαι, καί χωρίζεσθαι. « Ός μέν πι
στεύει φαγείν πάντα. » Ό μέν είλικρι*ώς, φησί, πι
στεύων καί μηδεμίαν ϊχων Ίουδαϊκήν παρατήρη-
σιν, πάντα άβδελύκτως έσθίει. Ανακηρύττει δέ 
αύτδν άπό τής πίστεως. « Ό δέ » γε, φησί, περί τήν 
πίστιν « ασθενών, λάχανα έσθίει. » Έν ταυτω καί 
διελεγχει αύτδν, ότι δΓ ούκ έπαινουμένην έγκρά-
τειαν έσθίει τά λάχανα, καν τούτο ύποκρίνηται, 
άλλά κατά άσθένειαν πίστεως. « Ό έσθίων, τδν μή 
έσθίοντα μή έξουθενείτω Λ Ούκ είπε, Διορθού-
σθω, άλλά, t Μή έξουθενείτω, » δεικνύς δτι καταγέ-
λαστα πράττει. « Δει γάρ αύτδν άδελφικώς διορ-
θούσθαι, καί ούχ ώς βδελυκτδν έξουθενειν. « Μή 
έξουθενείτω. » "Ιίσπερ γάρ οί διά πίστιν αδιακρίτως 
πάντα έσθίοντες, έςουθένουν τούς παρατηρούμενους, 
ούτως εκείνοι τούτους ώς γαστριμάργους Ικρινον. 

Όρα δέ· Έπι τών έσθιόντων είπών, « Ό θεός γάρ 
αύτδν προσελάβετο, » έπί τών παρατηρουμένων ού
δεν τοιούτον εΤπεν. * Ό θεός γάρ αύτδν προσελά-
βετο. » Ό βεδς γαρ αύτδν, φησί, πρδς εαυτόν έφειλ-
κύσατο, καί άπήλλαξε πάσης Ιουδαϊκής παρατη
ρήσεως. — [ΣΕΤΗΡ.] Ό δέ οίκέτης Χριστού, δ'ν 
προσελάβετο ό Χριστός, αλλότριος έστι τού νόμου. 
Τίς ούν εΤ δ κρίνων άπό τού νόμου τδν τού νόμου 
άλλότριον ; « Σύ τίς εΤ δ κρίνουν ; » Ηρδς τόν ειλι
κρινή πιστδν δ λόγος αύτψ. Έκ δέ τούτου δήλον, 
δ'τι ού μόνον έςουθένουν, άλλά καί Ibtpfvov τούς τά 
λάχανα έσθίοντας. « Άλλότριον οίκέτην. » Τού θεού, 
φησίν, έστι, καί τψ θεψ διαφέρει καί ή πτώσις 
αυτού καί ή έγερσις. Ούκ επειδή ούν ούκ άξια ποιεί 
κατακρίσεως, μή κρίνε αύτδν, φησίν, άλλ' δτι αλλό
τριος έστιν οίκέτης. « Σταθήσεται δέ. » Πάλιν π/ήτ-
τει τούς ασθενείς και παρατηρούμενους τά βρώ
ματα. Είπών γαρ, « Σταθήσεται, » δηλοί δ'τι 
σαλεύονται, καί τοσούτον, ώς θεού δεΐσΦαι στερ4όοποιούντος. 

ribue circa vitam, de hie qu» in suspicione baben-
t u r : de his quro in modum festuc» eunt, prout 
ipse Dominusdicebat,de bis enim ac similibus ne-
que oe aperire oportet: et maximequod praedicto 
capiti alterum quoque additdicens, non in eo tan-
tum quod pnodilum est non oportere proximum 
contemnere aulcondemnare* sedneque in eo quod 
sequitur. Est autem i l lud tale. A l i i quidem diei in-
ctis eeudiscriminatis diebus odebant, a l i i vero sin-
galis. Dicit ergo quod ne in bis quidem oportet 
mutuo judicare aut condemnare invicem, neque is 
qai adit, alterum condemnet. Jejunat enim p r o i i -
mus et benefacit, com boc agit propler Deum. 
Neque rursum is qni jejunat condemnare debel 

ράβασις προξεν-ή p i l lura qui non jejunat discrimlnatie diebus (boceet, 
κ Μή είς διακρί- qui singulis diebus edi t ) ; non enim pnecepti iegis 

est, ut transgressio judic ium afferat, sed soliue 
•oluntatis. « Non ad dijndicationeB dieceptatio-
nem. » Beinel quidem ferit illos cum dicaret, « I n -
Armos fide;» secundo vero,dieens,« Assumiie.» Nara 
ostendit eos multa cura egerc. Tertio cura a i t : 
« Non ad dijudicationee disceplationum. « Siqui-
demin tantnm eos labi significat, u t i l l i etiam quj 
cum eis in araicitia eommunieabant dijudicarent 
acsepararenlur.« Alius quidemcreditquamseden -
da. » Qui sincere, inquit , credit, nullamque babet 
Judafeam obser?ationem,oniniasiae abominatione 
edit. Gommendat autem ipsum a fide. « Aliue au-
tem qui inf irmus estfcirca fldem), olera cdit. » I n 
boc etiam reprebendit eura, quod non laudata abe-
tinentia olera ederet, qeanquam bocfingeret, sed 
fidei infirmitate. « Qui edii , non edentem non de-
spiciat. >» Non d ix i t : Corrigat, sed « Ne despiciat, » 
ostendens quod ridicule faciat Oportet enim fra-
terne emeodare, et non tanqaam abominandura 
despicere. « Ne despiciat. » Siquidem velut b i qui 
per fidem edebant omnia sine judicio,despiciebant 
observantes cibos, ita i l l i hos tanquam cdaces ven-
trique deditos judicabant. 

3 8 8 Vid^ autem quod de edenlibus d i x i t : 
ν Deus enim i l lum assumpsit: » de observanlibus 
autera cibos n ih i l tale dixit . ν Dftus cnim i l l t im as-
sumpsit » Nam Deus. inquit , i l lum ad se altraxit, et 
omni Judaica observatione liberavit. Famulus 
Christi.quemGhristusassumpsit, alienus est a lege. 

D Quis ergo es tu qui ex lege judicas oum qui a lege 
alienus est? α Tu quis es qui judicas? » Ad cum 
qui sincere credit ipsi eermo est. Porro ex boc 
manifestum est quod non solum despiciebant, ve-
rum etiamjudicabanteos qui olera edebant. » Alie-
num famulura. » Dei, inquit , est, et ad Deum per-
tinet casus ipsius aut excitatio. Non ergo quod 
conderanationo digna non agat, ne ipsum judices, 
sed quod alienus sitfamulus. « Statuetur autem. » 
Rursus infirmos ferit, nempe qui cibos obscrvant. 
Dicens enim, « Statuetur, » ostendit illos vacillare, 
idque adeo ut Deo eit ipsis opus qui eos conilrjnet. 
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δς δέ 
κρίνει πάσαν ήμέραν. Έκαστος έν τψ Ιδίψ νοϊ 
πληροφορείσθω. Ό φρονών τήν ήμέραν, Κυρίψ 
φρονεί, και δ μή φρονών τήν ήμέραν, Κυρίψ ού 
φρονεί. Καί δ έσθίων, Κυρίψ έσθίει* ευχαριστεί 
γάρ τψ θεψ* καί δ μή έσθίων, Κυρίψ ούκ έσθίει, 
καί ευχαριστεί τψ θεψ. 

Είκδς ήν, τινάς τών συνεχώς νηστευόντων, κατα
κρίνειν τούς μή συνεχώς νηστεύοντας, οΤς τδ κατα
κρίνειν καί σφόδρα έγκαλείν απαγορεύει. ΤΗσαν 
γάρ νεηλυδες έν τή πίστει, καί έδεδοίκει μή ή 
πολλή έγκλησις, τέλεον αυτούς απόσχιση τής πίστεως, 
δργισθέντας ταίς έγκλήσεσιν. « Έκαστος έν τψ 
ίδίω νοΐ. » Μή περί πάντων δέξ-fl τδ, « Έκαστος έν 
τψ ίδίψ νοί πληροφορείσθω » άλλ' έπί νηστείας 

quisquc propriffi menti s .tisfaciat, » sed de solo ρ μόνον, καί τούτο συγκαταβαίνων, επειδή άρτιπαγείς 
je junio, idque condescendendo ait, quia Romani ήσαν έν τή πίστει οί ΊΡωμαΤοι. Ώς εί'γε καί περί 

πίστεως δέκρ τδ είρημένον, τού παντδς έζέπεσες. 
Κατά δέ τδν ίδιον νούν έκαστος πληροφορείσθω, 
ή δτι καλώς ποιεί νηστεων άεί, ή δ'τι ού καλώς 
ποιεί, ού νηστεύων άεί. « Ό φρονων τήν ήμέραν, 
Κυρίψ φρονεί. » Ού δεκτέον τδ (5ητδν έπί δόγματος 
πίστ;ως. Όμως καί αύτδς προείπε. Αμφότεροι 
γάρ, ούτος τε κάκείνος, ένι χρώνται σ/.οπψ, τιμή τή 
περί τδν θεόν. Ό τε γάρ παραφυλαττόμένος τήν 
ήμέραν, ο?εται θεού νόμον πληρούν δ' τε άδιαοορών 
περί τούτο, πασαν ώς ύπδ θεού γενομένην ήμέραν, 
δι' δμοίας έχει τιμής. — Άλλως. ]ΦΘΤ.] Τδ, « Ό 
φρονών τήν ήμέραν, Κυρίψ φρονεί, καί δ μή φρονών 
τήν ήμέραν. Κυρίψ ού φρονεί, » φανερδν έκ τού 
προειρημένου ήμΐν δτι τούτο λέγει, δτι Ό κρίνων 

λογιζόμενος καλδν είναι καθ' ήμέραν φαγειν, 
τψ Κυρίψ φρονεί, τουτέστιν, έν Κυρίψ τούτο λογί
ζεται, τουτέστιν διά τδν Κύριον αύτδ ποιεί. Καί δ 
μή κρίνων τούτο, μηδέ λογιζόμενος δ'τι καλόν έστι 
καθ* ήμίραν φαγείν, διά τδν Κύριον τούτο κρίνει 
καλόν είναι καί λογίζεται. Αίτια γάρ έστιν αύτψ 
ταύτα ε'ρημένα τού, t Έκαστος έν τψ ίδίψ νοί πλη
ροφορείσθω. » Πώς λέγεις τούτο, Παύλε ; Καλώς 
είπον, φησίν, επειδή καί ό νηστεύων υπέρ ήμέραν, 
καί ό έσθίων κτθ' ήμέραν, είς άρέσκειαν Κυρίου 
τούτο ποιούσι, καί ού δει κρίνειν δ'Χως αλλήλους 
έπί τούτψ. Είτα καί επιτείνει τήν αίτίαν, καί φησι· 
Καί γάρ δ έσθίων, ευχαριστεί τψ θεψ έν τψ έσθίειν, 
δτι εδωκεν άνθρώποις πόρον, καί συνέχειαν ζωής. 
Καί ό νηστεύων ευχαριστεί, δ'τι έδωκεν άνθρώποις 

XIV, 5, 6. Alius quidem judicat diem α die: χ Ός μέν κρίνει ήμέραν παρ' ήμέραν, 
alins vero judicat omnem diem. Unusquisqueproprix 
menti satisfaciat Qui curat diem, Domino curat: et 
qui non curat diem, Domino non curat. Qui edit, Do-
mino edity gratias enim agit Deo : et qui non edity 

Domino non edit, et gratias agit Deo. 

Verisimile est quod nonnull i qui iu dies jejuna-
bant seu abstinebant, eo terapore condemnabant 
eos qui non continue abstinebant: quibus inter-
dicit ne condemnent aut vehementer accusent. 
Nuper enim ad fidem venerant, et verebatur ne 
multaaccusatio eos omnino afide separaret, accu-
sationibus ad iram provocatos. « Unusquisque 
proprise menti . ι Non de omnibus accipias, « Unus-
qu 
je j 
nuper fldei adbasserant. Quod si etiam dc fide 
prsodictum verbura acceperis, toto ccelo aberras. 
Juxta propriam autem mentem quisque sibi satis-
faciat: vel quod benefaciat si semper jejunet, 
sivc abstineat: vel quod non benefaciat si non 
semper jejunet. « Qui curat diem, Domino curat. · 
Non est hoc verbum de fidei dogmate accipien-
dum : id quod et ipse pradix i t . Siquidem et bic 
et i l le uni inni tuntur scopo, nempe divino bonori. 
Nam qui diem curat arbitratur se Dei legem ob-
servare; 8 8 4 qui vero dies nullo in boc babet 
disurimine, oinnem diem tanquama Deoconditum 
simil i babet in honore. — Aiiud : Quod a i t : « Qui 
curat diem, Domino curat, et qui non curat diem, „ r 

Domino non curat, » manifcstum est quod hoc έ- κα 
nobis signiflcet. Qui judicat et existimat bonum 
esse omni die edere. Doraino curat : boc csl, in 
Domino hoc existiraat, et propter Dominum 
hoc facit. Et qui nou judicat hoc, ncque bonum 
arbitratur omni die edere, propter Dorainum 
ita judicat et arbitratur. Ha3c cnim prsodicta 
sunt ipsi causa ut hoc judicet : puta ut unus-
quisque proprira menti salisfaciat. Quomodo 
boc dicis. Paule ? Bene, inquit , dixi : quoniam 
et qui super diem jejunat siv^ ab^tinet, et 
qui edit omni die, ambo in Domini placitum 
hoc faciunt : nec oportet ut ob boc alius al ium 
ullo modo judicet. Deinde eliam causam ad-
dit dicens : Etenim is qui edit, gralias agit Deo 
in eo quod edis, quod bominibus tribuerit iacul- D καρτερίαν καί ύπομονήν, καί μεθόδους, δι' ών τις 
tates, quibus vitam continuarent: et qui jejunat 
aut abstinet, gratias agit, quod hominibus absti-
nenliam dederit ac tolerantiam, bis insuper tra-
ditis quibus potest quispiam carnis devincere afTe-
ctus. Qui vero alio quovis modo edit aut abstinet, 
judicio obnoxius est : quomodo fuerunt quaBdam 
bcerescs. Haec ergo de edcnlibus et jcjunantibus 
sivc abstinentibus proprie intelligenda sunt : at 
non de quibusvis aliis. Nou enim ad omnia cauon 
hic pertinet,sed,ut diximus,specialis est, et soJum 
hoc aliaque hujusmodi complectitur. Siquidem 
neque in argumento paulo ante dicto quadrat, puta 

δύναται περιγενέσθαι τών τής σαρκδς παθών. Ό δέ 
άλλως πως έσθίων ή νηστεύων, κατάκριτος, ώσπερ 
τών αιρέσεων τίνες. Ταύτα ούν περί τών νηστευόν-
των, καί έσθιόντων ίδικώς έκληπτέον, άλλά μή έπί 
άλλων τινών. Ού γάρ έπί πάντα δ κανών ούτος 
διήκει, άλλ', ώς έφημεν, ιδικός έστιν, έπί τούτου 
μόνον καί τών όμοιων περιλαμβανόμ3νος. Διδ ούδ' 
έπί τού πρδ μικρού είρημένου κεφαλαίου αρμόζει, 
οίον έπί τού έν τοίς βρώμασι διακρινομένου* Καί 
γάρ εκείνος μή έσθίων, ούΧί είς δόξαν ούκ έσθίει 
τού Χριστού, άλλ' ώς ασθενής καί αστήρικτος έν τή 
πίστει. Άλλ* εκείνον μέν ού δεί κατακρίνειν διά τδν 
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καιρόν, δτι άρχή του κηρύγματος ήν. Τον δέ έσθίοντα \ de eo qui inter cibos discernit: il le enim non 
καθ* ήμέραν και νηστεύοντα υπέρ ήμέραν, ού δει 
δλως ούδ' έτερον ούδ' έτέρψ μέμψιν έπάγειν, δτι 
άμφω είς δόξαν Κυρίου ποιούσιν δ' ποιούσι. Και τά 
εφεξής δσα περί τήν αυτήν έννοιαν στρέφεται, έπί 
τών νηστευόντων υπέρ ήμέραν, καί έσθιόντων καθ' 
ήμέραν, έκληπτέον μόνον οίον, « Σύ δέ τί κρίνεις 
τδν άδελφόν σου ; » και, « Άρα ούν έκαστος ημών 
περί εαυτού λόγον δώσει τψ θεψ. » 

edens, nequaquam ad Christi gloriam non edit, 
sed tanquam imbecillis et infirmus in flde. Sed i l -
lum quidem non oportet condemnare proptcr tem-
poris occasionem, quia prredicationis in i t ium erat : 
i l l um vero qui quotidie edit, aut eum qui super 
diem jejunat, neque bunc neque alterum oportet 
omnino accusatione persequi : arabo enim ad glo-
riam Dei faciunt quod faciunt. Et sequenlia omnia 

qaaecunque ad i l lam torquentur intelligentiam, de jejunantibus vel abstinentibus super diem ct eden-
tibus quotidie, accipienda tantum sunt, quale est i l l u d : • Tu autem quid judicas fratrem tuum? » et 
i l lud : « Igitur unusquisque nostrum de seipso rationem dabit Deo. » 

ΕΤτα λαβών εντεύθεν άφορμήν , και άναμνήσας 8 8 5 Deinde sumfita hinc occasione ac men-
δτι Κύριον έχομεν καί κριτήν έπί τού βήματος, είς tione facla quod Dominum habemuset judicem in 
παραίνεσιν ανάγει τδν λόγον καθολικήν. Τί, φησί, Β tribunali sedentem, ad generalem admonitionem 
τούτο ή έκεινο λέγω ; Ούτω δει πρδς αλλήλους δια- convertit serraonem. Qaid hoc aut i l lud dico ? in-
κεΤσθαι, ώστε έν μηδενί, τδ δ'σον έφ' ήμιν, έπάγειν 
άλλήλοις πρόσκομμα ή σκάνδαλον. « Τψ άδελφψ » 
δέ εΓρηκεν, καί έκ τού ονόματος δυσωπήσαι θέλων 
« Τί, φησί, σκανδαλίζεις ; » Αδελφός σού έστιν, 
μέλος σού έστιν, ένα Ηατέρα έχετε, ένα Δημιουργδν. 
Ά ν ούν άναιρεθή άφ' υμών τά σκάνδαλα καί τά 
προσκόμματα, πολλψ μάλλον άναιρεθήσεται τδ κρί
νειν καί κατακρίνειν. Ουχί μόνον τδ έπί τούτψ 
κρίνειν και κατακρίνειν, ή έπί τούτψ, άλλ' απλώς 
καί καθόλου άναιρεθήσεται τδ κρίνειν δλως αλλήλους 
καί κατακρίνειν. Καί τότε έσται ώς ά)ηθώς δ τε μή 
κρινόμενος τρισμακάριστος, καί δ μή κρίνων παρα
πλήσιος, έν αρετή καί άγιότητι ζώντων ημών, καί 
τού κρίνειν καί κρίνεσθαι, πάσαν έκ πολλών ποιη-
σαμένων πρόφασιν. "U Παύλου φωνής ! ώ οικοδόμου 
θεμέλιος ! Τούτο κρίνατε, φησί, τδ μή τιθέναι πρόσ
κομμα τψ άδελφψ ή σκάνδαλον ταύτην κρηπϊδα 
πρώτην καταβάλεσθε. Ά ν αύτη έδρασθή έν ύμΐν ή 
κρηπίς, pqfov τά άλλα έποικοδομεΤν έστιν. « Καί δ 
μή φρονών τήν ήμέραν. ι Ό ούτως, φησί, φρονών 
ώστε καθ' ήμέραν νηστεύειν, διά τδν Κύριον ούτω 
φρονεί. Καί δ φρονών ώστε καθ' ήμέραν μή νη
στεύειν, διά τδν Κύριον ούτως φρονεί. Πάν δέ δ διά 
τδν Κύριον γίνεται, καλόν έστι, φησίν. « Ευχαριστεί 
γάρ τψ θεψ. » Εί ούν, φησί, τδ γαίριον γίνεται, 
τδ διά πάντων εύχαριστείθαι τδν θεδν, τί διαφέ-
ρεσθε περί τής νηστείας ούτω σαοδρως ; Όλίγον 
γάρ τδ μέσον. Συγκαταβατικώς μέν ούτως λέγεί, 

quit . Ita oportet ad eos invicem mutuo affectos 
esse ut in nullo q u a n t u m in nobis est inducamus 
aliusali i oflensioneni aut offendiculum.Dixitautem 
« Fratr i , » volens et nomine flectere. • Quare, i n -
q u i t , offendis ? » Frater tuus est, membrum tuum 
est, unum babetis Patrem, unura Creatorem. Si 
ergo s u b l a U B f u c r i n t a vobis o f f ens i ones e t scan-
dala, multo magis auferetur judic ium et condem-
nat io : non solum ne ob hoc aut i l lud judicetis et 
condemnetis: sed simpliciter e t in totumauferetur, 
ne o m n i n o alius al ium judicetis et conderanetis. 
Et tunc vere orit ct qui non judicatur maxime 
beatus, et proximus i l l ius qui non judicat, cum 

C nos in virtute et sanctitate vixerimus, et omnem 
judicandi aut conderanandi occasionem ex multis 
abstulerimus. Ο Pauli voceni, ο architecti funda-
mentura ! Hoc ait, judicate ne ponatur offendicu-
lum fratr i aut ofTensio: hanc primam basim j a c i t e : 
si boc principium in vobis fuerit perfcctum, cffitera 
facile fuerit superffldiflcare. <. Et qui non curat 
diem. » Yel ita d i c i t : Gui cur» est ut quotidie je-
junet aut abstineat, propter Dominum i t a affectus 
est; imocui curoj est ut quotidie non jejunet, juxta 
Dominum sapit. Quidquid autem propter Dominum 
sit, bonum est. « Gratias enim agit Deo. » Si ig i -
tur o p p o r t u D O m efflcitur opus, ut Deo per omuia 
gratiae agantur, q u a r e circajejuniura adeo disside-
tis? Parvuiu enim est discrimen. Gondescendo 

Πλήν πώς δύναται Χριστψ εύχαριστείν δ μή έσθίων ; J J quidem ita d i c i t : Attamen quomodo potestChristo 
"Ως γάρ τού νόμου έχόμενος, ούκ έσθίει. 
ευχαριστεί τψ θεψ, δ έσθίων. 

Καί λοιπδν 

Ουδείς γάρ ημών έαυτώ ζή, καί ουδείς έαυτψ 
αποθνήσκει. Έάν τε γάρ ζώμεν, τώ Κυρίψ ζώμεν* 
έάν τε αποθνήσκω μεν, τψ Κυρίψ άποθνήσκομεν. Έάν 
τε ούν ζώμεν, έάν τε άποθνήσκωμεν, τού Κυρίου 
έσμέν. Είς τούτο γάρ Χριστδς καί απέθανε, καί 
ανέστη, καί έζησεν, ίνα καί νεκρών καί ζώντων 
κυρίευση. 

Έ/.ομεν, φησί, Κύριον ψ καί ζώμεν έάν ζώμεν, 
φ καί άποθνήσκομεν έάν άποθνήσκωμεν. Εί ούν τψ 
Κυρίψ διαφέρει ημών ή ζωή καί δ θάνατος, αυτός 
οικονομήσει τά καθ' ημάς, καί ού χρεία κρίνειν τόν 

gratias agere is qui non edit ? Nam quasi legi 
adhffirens n o n edit. CsBterum is qui edit, gratias 
agit Deo. 

XV, 7-9. « Nullus enim nostrum sibi ipsi vivit, 
t< et nullus nostrum sibi ipsi moritur. Nam sive 
α vivaraus, Domino vivimus ; sive moriamur, Do-
« mino morimur. Sive ergo vivamus ̂ sive moria-
« mur, Domini sumus. Iu hoc enim Gbristus et 
« mortuus est et resurrexit ac revixit, ut et raor-
» tuis et vivis dominetur. · 

Habemus, inquit , Dominum cui et vivimus si 
vivimus, cui etiam morimur si morimur. 8 8 6 Si 
i*rgo ad Dominum vila morsque pertinet, ipsedis-
ponet qusB nos contingunt, neque oportet judicare 
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proximum aut despicere. « Nam sive vivamus. » Λ πλησίον ή έξουθενειν. « Έάν τε γαρ ζώμεν. » Ζωής 
Ipse siquidem solus vita) ac mortis habct potesta-
tem. « I D hoc cnim Christus et mortuus est. » 
Ratiouem subjunxit cur nos et viventee et mortui 
Cbristi simus. Ad haec autem etiam i l lud ostendit, 
quod &i tanta circa nos usus est providentia, ut 
etiam crucifigeretur, nequaquam nos despiciet. 
Nam si nostri etiam dum mortui sumus curam 
babet, multo magis dum vivimus. Hoc etiam dicit 
adversus eos qui conderonanl quod inf irmorum i n 
flde curam babeat Deus, ob immensara circa nos 
providentiara, etcum qui fidepusillus eet adhorta-
tnr , factabeneOciorumDei mentione. «Etraortuus 
est et resurrexit. » Quod nobis, inquit, dominare-
tur, prius ipse justas causas deposuit. « Ut et vivis 

γαρ αυτός καί θανάτου μόνος ϊχει τήν έξουσίαν. 
« Είς τούτο γάρ Χριστός καί απέθανε. » Τόν λογι-
σμόν έπήγαγε, του καί ζώντας ημάς καί αποθα
νόντες είναι του Χριστού. ΙΙρός δε τούτοις κάκιίνο 
δείκνυσιν, δ'τι, φησίν, Εί τοσαύτ^ περί ήμας έχρή
σατο πρόνοια ώς καί σταυρωθήνσι, ούκ άν ημών 
καταφρονήσει. Εί γάρ καί αποθανόντων ημών προ
νοεί, πολλψ μάλλον ζώντων. Τούτο δέ πρός τούς 
κατακρίνοντας λέγει, δ'τι φροντισθώσι παρά θεψ οί 
ασθενείς τή πίστει, διά τήν τοσαύτην αυτού jztp\ 
πάντας πρόνοιαν* καί τόν δλιγόπιστον δέ έντρέπει, 
τών ευεργεσιών ύπομιμνήσκων τού θεού. « Καί .απ
έθανε καί ανέστη. » Δικαιώματα, φησί, προαπέθετο 
τής ημετέρας δεσποτείας. α "Ινα καί νεκρών καί 

etmortuis dominetur. · Hoc est. animis et corpo- n ζώντων κυριεύσρ. » Τουτέστι, ψυχών καί σωμάτων, 
•ι . : ι ι : · * : ι . ι . . . · »~ " Α \ . » . „ ' * ΙΛ' _Α ί ν α ' nt' ι \ r i b u s : i l l i enim sunt immortales, ista vero morta-

l ia . Ita habet divus Metbodius libro De resurre-
ctione. 

XIV, 40-13. « Tu vero curjudicas fratrem tuum ? 
« Aut etiam tu cur despicis fratrem tunm ? Omnes 
• enim statuemur ante tribunal Ghristi. Scriptum 
« est enim : Vivo ego, dicit Dominus. Mibi eeee 
« flectet omne genu, et ooinis lingua confitebitur. 
« Deo. Unusqoieque igitur nostrum de seipso ra-
§ tionem dabit Deo. Ne postbac igitur aliue alium 
t judicemus, verum i l lud judicate magi$ ne pona-
« tur offensio fratri aut offendiculum. » 

Rursum sermo i l l i est ad eum qui flde pueillue 

Αί μέν γάρ ε: σι ν αθάνατοι, τά δέ θνητά. Ούτως καί δ 
άγιος Μεθόδιος έν τψ ΙΙερί αναστάσεως λόγψ. 

Σύ δέ τί κρίνεις τόν άδελφόν σου ; ή καί σύ 
τί έξουθενείς τόν άδελφόν σου ; Πάντες γάρ 
παραστησόμεθα τψ βήματι τού Χριστού. Γέ
γραπται γάρ, Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, δτι έμοί 
κάμψει πάν γόνυ, καί πάσα γλώσσα έξομολογή-
σεται τψ θεψ. Άρα ούν έκαστος ημών περί 
εαυτού λόγον δώσει τψ θεψ. Μηκέτι ούν αλλή
λους κρίνωμεν, άλλά τούτο κρίνατε μάλλον, τό 
μή τιθέναι πρόσκομμα τω άδελφψ ή σκάνδα
λον. 

Προς τδν δλιγόπιστον πάλιν αύτψ δ λόγος. « Καί 
est. « Etiam tu cur despicis fratrem tuum ? » Il ic Q αύ τί έξουθενεις τόν άδελφόν σου ; » Πρός τόν έδραΐον 
sermo ad eum qui fide flrmus est dirigitur. Fratris 
autem nomine solvit illis conlentionem. Scriptum 
est en im : • Vivo ego, » etc. Videtur quidem per 
propheli» deductionem ad modeetiam revocare 
fidelem, ne judaizantem despiceret: totam tamen 
particulam dixit,ejus qui adhuc judaizaret animum 
concutiens : bic quidem jud ic i i mentione, ibi vero 
Ghristi beneficiis exhortans. Etenim ei omnes, 
inquit , ante Ghristum etatuemur: et ipse, non lex, 
rationem a nobie exiget: cur tu legi adhffirens, et 
non Cbristum semel apprehendie f « Mibi ses* 
ilectet omne genu. » 8 8 7 Omnium dominium 
huic subesse attestatur. « Et oranis lingua oonflte 
bttur. » Propria videlicet peccata, ex ipsa con 

τή πίστει δ λόγος ούτος. Τψ δέ δνόματι τού αδελφού, 
λύει αύτοίς τήν έ'ριν. « Ζώ έγώ, » καί τά έξης. ΔοκεΤ 
μέν διά τής παραγωγής τής προφητείας, και κατα
στέλλει τόν πιστδν, είς τό μή έξουθενείν τόν Ίου-
δαΐζοντα, πλήν δλον τό χωρίον εΤπε, κατασείων τήν 
ψυχήν τού Τουδαιζοντος έτι, ώδε μέν τή μνήμφ 
τής κρίσεως, άνω δέ ταΤς εύεργεσίαις αυτού τού 
Χριστού έντρέπων. Εί γάρ τψ Χριστψ, φησί, πάντες 
παραστησόμεθα, καί αυτός ήμας, καί ούχ δ νόμος, 
εύθύνας απαιτήσει* τί σύ έχη τού νόμου, καί ού 
καθάπαξ έπιλαμβάνη τού Χριστού ; « Ότ ι έμοί 
κάμψει πάν γόνυ. » Τήν απάντων αύτώ δεσποτείαν 
μαρτυρεί, u Καί πάσα γλώσσα έξομολογήσεται. >> Τάς 
είκείας αμαρτίας έξ αυτού τού συνειδότος, άτε 

gcientia, tanquam proprio jud i c i . ~ Aliud. Dictum Π κριτή. — Άλλως. [ΟΙΚΟΓΜ.] Είρηται περί τού 
est de Deo Palre quod hic nullura judicat, eed j u 
dicium dcdit Fiiio S 3 . Manifestum ergo quod de 
judice dictumfuerit a Paulo, « Gonfllebitur Deo, » 
et « Rationem dabit Deo. » Itaque Ghristug Deus 
est, etiam si nol int impi i . « Ne poethac igitural ius 
al ium judicemus. » Rursum primo heeret eermoni, 
ne timore videatur fecisse jud ic i i mentionem, eed 
quadam serraonis consequentia. « Ne ponatur of-
fensio. » Hoc et ad eum qui eincere fldelis aet et 
ad i l lum qui adhuc judaizat aptatur. Nam et ie qui 
perfectus erat, offendebatur observatione ciboram 

» Joaa. 22. 

θεού καί Πατρός, δ'τι αυτός κρίνει ούόένα, τήν δέ 
κρίσιν δ έδωκε τψ Γίω. Δήλον ούν ώς περί τού 
κριτού εΓρηται τψ Παύλψ τδ, « Έξομολογήσεται 
τψ θεψ. Μ Καί τδ, « Αόγον δώσει τψ θεψ. » Άρα 
θεδς δ Χριστός, κάν οί ασεβείς μή βούλωνται. 
α Μηκέτι ούν αλλήλους κρίνωμεν. » Πάλιν τού πρώ
του έχεται λόγου, 'ινα μή δδξτβ διά φόβον τής κρί
σεως μνησθήναι, άλλά διά τινα λόγου άκολουθ'αν. 
« Τδ μή τιθέναι πρόσκομμα. » Τούτο καί πρός τόν 
ειλικρινή πιστδν, καϊ τδν έτι Τουδαιζοντα αρμόζει. 
Καί γάρ δ τέλειος έσκανδαλίζετο τή τών β ρω ματ ων 
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παρατηρήσει τού πλησίον, χαί δ τά βρώματα παρ· 
αιτούμενο;, τή σφοδρά επιπλήξει τού είλικρινώς 
πιοτού, "Ωστε μι$ συμβουλή τούς δύο διορθοΰται 
άπέχεσΟαι τούτων, & σχανάλου πρδφασις τψ πλησίον 
γίνεται. 

ΟΓδα χαί πέτεισμαι έν Κυρίψ Ιησού , δτι 
ουδέν κοινδν δι' αυτού, ει μή τψ λογιζομένψ 
τι κοινδν είναι, έχείνψ κοινδν . ΕΙ δέ διά βρώ
μα δ αδελφός σου λυπεΐται , ούχ έτι κατά άγά
πην περιπατείς. Μή τψ βρώματί σου εκείνον 
άπόλλυε , ύπερ ού Χρίστος απέθανε . Μή βλασ-
φημείσθω ούν υμών τδ άγαθδν, Ού γάρ έστιν 
ή βασιλεία τού θεού βρώσις χαί πόσις, άλλά 
δικαιοσύνη καί ειρήνη καί χ*ρά, έν Πνεύ
ματι άγίψ. Ό γάρ έν τούτοις δουαεύων τψ Χρι
στψ , εύάρεστος τψ θεψ , καί δόκιμος τοις άν· 
θρώποις. 

"Ετι περί τής τών βρωμάτων παρατηρήσεως δ 
λόγος αύτψ. Έπεί ούν εϊπεν, « Οϊδχ καί πέπεισμαι 
δ'τι ούδεν κοινδν >», 'ίνα μή ειπγι δ έτι Τουδαίζων" 
Καί τί, εί σδ πεπεισμένος ει, τού νόμου τδ εναντίον 
είσηγουμένου ; προστίθησι τδ, « Έν Κυρίψ Ιησού, • 
δεικνύς δ'τι παρ' αυτού ταύτα μεμάθηκε καί πεπλη-
ροφόρηται, καί ούκ άφ* εαυτού λέγει. « Ότι ουδέν 
κοινόν. » — [ΦΩΤ.] Εντεύθεν πάλιν είς τά περί 
βρωμάτων έπάνεισι , καί παραινεί τούς δυνατούς 
κατά τήν πίστιν , άντιλαμβάνεσθαι τών ασθενών, 
καί δείκνυσιν έξ ών λέγει, καλδγ μέν καί τδ εκείνον 
έν βρώμασι διακρινόμενον , πειράσθαι διορθούν, 
άμεινον δέ τδ αδυνατούντα έν τούτψ, ύπερορ^ν, τδ 
ελάττωμα , καί χειραγωγεΐν παντί τρόπψ έπί τδ 
κερδήσαι καί σώσαι αύτδν αυτόν. — [ΘΚΟΔΩΡ.] « Ουδέν 
φησί, κοινδν Ot* αυτού, » "Ινα γάρ μή λέγωσι, Σύ τίς 
ών άντινομ'̂ θετεΤς Μωσή ; τδν Μωσέως Δεσπότην 
εις μέσον παράγε·., διδάσκων ώς αύτδς τάς νομικας 
παρατηρήσεις έπαυσε , καί ουδέν ειασε νομίζειν 
άκαθαρτον έδεσμα. — [ΣΕϊΈΡ'] Τδ γάρ, u Δι' αύ· 
τού, i> τουτέστι, διά τήν εύαγγελικήν αυτού νομοθε· 
σίαν. Μ Ουδέν κοινδν δι' αύτου, » τουτέστιν άκαθαρτον 
τή φύσει, α Δι1 αυτού, τουτέσοι, τού θεού. Διά τήν 
νύν, φησί, δοθεΤσαν χάριν παρ* αυτού, ουδέν φύσει 
κοινδν , άλλ1 άπδ τής πραιρέσεως τού μετιόντος 
γίνεται κοινόν , "Οθεν καί έκείνψ μόνω γίνεται 
κοινδν, ουχί δέ καί πάσιν. · Έκείνψ [γάρ, φησί, κοι
νόν. n — <( ΕΙ δέ διά βρώμα δ αδελφός σου λυπεΐται. » 
'Ωνείόιζον γάρ βύτούς οί πιστοί ώς Τουδαίζοντας 
ετι, καί διά τούτδ παρατηρούμενους τά βρώματα, 
Ού βούλεται ούν αυτούς, έν τοις μή πάνυ μεγάλοις 
πλήττεσθαι σφοδρώς, φοβούμενος μή πώς όλιγοθυ-
μήσαντες , τέλεον άποστωσι τής πίστεως. Εί ούν 
καί μηδέν έν βρώμασι κοινδν, φησί, πλην άπόσχου 
τής σφοδράς έγκλήσεως τού αδελφού σού* οικονομι
κώς οικονόμων διά τήν είρημένην αίτίαν. Όρα δέ 
τήμ τού αγίου σοφίαν Τδν τέλεον πληροφορών δτι 
ούκ εστι κοινδν, καί τδν δλιγόπιστον ωσαύτως δει* 
κνύων άσθενούντα έκ τής παρατηρήσεως, u Ούκ 
έτι, φησί, κατά άγάπην περιπατείς » Βούλεται γάρ 
είναι άγάπην, είδώς, πάντα δι* αυτής κατά μήρος 
κατορθούσθαι. « Μή τψ βρώματί σου εκείνον άπόλ-

. proximi, et is qui cibos observabat, vebementi i n -
crepatione i l l ius qui sincere credebat. Uuo itaque 
consilio duos corrigit, ut ab bis abstineant qu® 
proximo flunt occasio scandali. 

XIV, 14 18. « Scio quidem et persuaeum habeo 
« per Dominuoi Jesum, n ib i l esse commune per 
« ipsum: nisi quod ei qui existimat aliquid esse 
« commune, i l l i coramune est. Verum si propter 
α cibum frater tuue contristalur, j am non eecun-
« dum cbaritatem ambulas. Ne cibo tuo i l lum per 
ε das pro quo Christus mortuus est. Ne igitur con-
« viciis afflciatur bonum vestrum. Non est enim 
« regnura Dei cibus et potus : sed juetit ia et pax 
« et gaudium in Spiritu sancto. Nam qui iu bia 
Μ servit Cbristo, acceptus est Deo et probatus bo-
« minibue. » 

Adhuc ipsi de ciborum observatione sermo est. 
Quia ergo d i x i t : « Scio et persuasum habeo n ib i l 
esse commune ; ne dicat is qui adbuc bssret in 
Judaismo: Et quid si tu persuasus sia cura lex 
contrarium doceat.addit:« PerOominum Jesum; » 
ostendens quod ab ipso bsBc didicerit et certior 
factus sit, et non a seipso dicat. % Nibi l commune 
esse. » Hinc rursus ad ea redit qu® de cibis dicta 
sunt : et potentes in fide admonet ut inflrmis euc-
curraut. Ex bis etiam qua3 dicit, ostendit bonum 
quidem esse ni t i i l l um corrigere qui inter cibos 
dijudicat: quod si bic corrigi nequeat, 8 8 8 me-
lius tuncesse defectum bunc contemnere, omnique 
raodo i l lum maauducere quo lucri f l t ac salvetur, 
« Nibi l , inquit, esse commune per ipsum. » Ne 
enim d ican l : Tu quis es qui legem feraa Mosi 
contrariam.?Mosis Dominum in mediumproducit, 
docens quod ipse legales observationes cessare fe-
cerit,nullumque edulium duci impururaperraiserit, 
Nam hoc signiflcat « Per ipsum, » id est, juxta 
legem evangelicam. Aut, Nihi l coraraune δι' αυτού, 
boc est, per se, ex natura. Sive δι* αυτού per i p -
sum, nempe Deum. Per datam, iuquit , nunc ab 
ipso gratiam n ih i l natura coramune est, sed ab 
accedenlis voluntate flt commune. Unde etiam soli 
i l l i fitconimune,nonautem omnibus. Namait:«Illi 
communeest.» — « Verura si propter cibum frater 
tuus contristatur. » Siquidem fideles sincere cre-
dentes exprobrabant i l l is qui Judaismum adbuc 
sequebantur, et ita cibos observabant. Non vult 
ergo i l l oB in bis qu» non adeo magna sunt, gravi* 
ter corr ipi , veritus ne forte pusillo facti animo, 
tandem a ilde desciscant Quanquam, inquit, n ib i l 
in cibis cornraune sit, abstine tamen a vehementi 
reprebensione fratris tu i , diapensatorio modo ordi-
nans propter dictam causam. Vide autem Pauli 
sapientiam. Omnino certior faotus quod nib i l com-
mune sit, et ita flde pusillum esse ostendens eum 
qui ex ciborura observatione infirmaretur. · Jara, 
inquit , non eecundura cbaritatem ambulas. » Vult 
t n i m chantatem esse, scien» omnia per i l lam pau-
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lat im corrigi. t Ne cibo tuo i l lum perdas. » Licet Α λυε. M Μή επειδή σύ πάντα έσθίει ς πιστδς ών, 
tu , cum sis fldelis, orania cdas ne i l lum veheraen-
ter increpando, penitus a fide ejicias. Etenim e-
tiam pro i l lo Christus mortuus est. Propterea dis-
pensatorio modo debes i l l i condescendere. — Hic 
suadet fideles quoquc a cibis abstinere ut conde-
scendatur Ade pusillis, quod et iamin processudi-
cit. « Ne igitur conviciis afficiatur bonum ve-
strum. ι Accusando enim et semper contendendo 
ob ciborum observationem adversus i l lura, non 
soium reddis eum pervicacem : sed etiam alienis 
a fide tribuis occasionem, ut fidena nostram convi-
ciid afflciant propter hujusmodi pugnas. Nam bo-
num vocat (idem. Bene quidem doces, sedconten-
tio conviciorem causa efficitur. Ne conviciis afft-

έγχαλών σφοδρως έκείνψ, έκβάλης αύτδν τέλεον τής 
πίστεως. Καί γάρ χαί υπέρ αυτού δ Χριστδς άπ
έθανεν. Όθεν οφείλεις οικονομικώς συγκαταβαίνει 
αύτψ. — [ΦΩΤ.] Τίίδε δέ συμβουλεύει καί τούς πιστούς 
άπέχεσθαι βρωμάτων, διά τήν τών ολιγοπίστων 
συγκατάβασιν, δ'περ καί προϊών λέγει· « Μή βλασ-
φημείσθω ούν υμών τδν άγαθδν. » Έγχαλών γάρ 
χαί άεί φιλονεικών πρδς αύτδν διά τήν τήρησιν 
τών βρωμάτων, ού μόνον αύτδν φιλονεικότερον 
ποιείς, άλλά καί πρδφχσιν δίδως τοΤς έξωθεν βλασ-
φημείν ημών τήν πίστιν διά τάς τοιαύτας μάχας. 
Τδ άγαθδν γάρ, οΤον ή πίστις, φησί. Καλώς μέν 
διδάσκεις, άλλ* ή μάχη αιτία βλασφημίας γίνεται. 
— « Μή βλασφημείσθω ούν υμών τδ αγαθόν. » Άγα -

ciatur bonum vestrum. » Bonum quidem, 8 8 9 τ> θδν μέν γάρ, τό διά τδ έστηριγμε'νον είναι ττί πίστει 
μή διακρίνεσθαι έν τοις βρώμασιν. Έριζοντες δέ 
καί διαφιλονεικούντες σφόδρα πρδς τούς διακρινόμε
νους, ποιεΤτε τδ άγαθδν υμών βλασφημείσθαι. 

Ελεγχόμενοι γάρ εκείνοι , συνελαύνονται λέγειν 
πρδς υμάς, ώς ού διά πίστιν τούτο ποιείτε, άλλά 
τήν γαστέρα θεραπεύοντες. Εί ούν καί μή δι' άλλο 
τι έχρήν τής περί τοΰτο έριδος άποσχέσθαι, άλλ' 
ούν καί αύτδ τούτο τδ μή βλασφημείσθαι τδ άγαθδν 
δμών, ίκανόν έστιν είς τδ πείσαι υμάς, τήν έΤρεν είς 
δμόνοιαν καί άγάπην διαλύσαι. Ού γάρ έστι τούτο 
δπερορ^ν τά τής πίστεως, άλλά τιμ^ν, έν τψ τάς 
κατ* αυτής κωλύειν βλασφημίας. Είκδς δέ και τών 
έξω τινάς, τάς έριδας διακούοντας, έπιγελ^ν καί τά 
τών Χριστιανών χλευάζειν καί βλασφημείν δι' ά 
πάντα άμεινον ήν, άντί τού έρίζειν περί τά μή καί
ρια, δμονοούντας περί τά καίρια καί συνερμοσμέ-
νους τή αγάπη, πάσαν διαβολής καί βλασφημίας 
πρόφασιν έκκόπτειν. Ταύτα γάρ έστι τά είσάγοντα 
είς τήν βασιλείαν τών ουρανών ή έν πίστει ειρήνη, 
ή έν άγίψ Ηνεύματι χαρά, καί ή δικαίοσύνην. « Ού 
γάρ εστίν ή βασίλεια τού θεού βρώσις καί πόσις. w 
Παύσαι βούλεται εκείνους τών εγκλημάτων. Ού γάρ 
διά βρώσεως ή πόσεως, φησίν, έχομεν είσελθείν είς τήν 
βασιλείαν τού θεού . — Άλλως . [ΦΩΤ.] Ε'πών, 
« Ού γάρ έστιν ή βασιλεία τού θεού βρώσις καί 
πόσις, » δείκνυσι τήν περί τά βρώματα αύτώ εριν 
σφοδροτάτην ούσαν καί πέρα τού μέτρου. Καί αίνίτ-
τεται, ώς Εί ήν βασιλεία τού θεού βρώσις καί πόσις 
ούκ άν πλέον διηγωνίσασθε* άμα δέ καί έντρεπτικώς, 

nam fide conflrmatum est non dijudicandos esse 
cibos : sed contendentes et vehementer rixantes 
adversus eos qui dijudicant, facitis bonum ve-
strura affici conviciis. 

l l l i namque redarguti compelluntur adversum 
vos dicere quod hoc non cx flde faciatis, sed ven-
tris curandi gratia. Itaque etiam si aliud n ih i l i n 
causa esset, oportuit ab hujusmodi contentione 
abstinere : quin potius boc ipsum ne conviciis affl-
ciatur bonum vestrum, satis esse debuit ut per-
suaderet vobis contentionem dissolvere in concor-
diam et ainorem. Nequeenim boc est contemnere 
quce fldei sunt, sed bonorare, probibendo convicia 
quibus afflceretur. Veresimile quoque est quod 
nonnul l i aflde alieni audientes conlentiones.Chri-
slianorum dogmata irrident ac subsannant, convi-
ciisque afflciunt. Ob qu® omnia melius esset loco 
intempestiwB contenltonis concordes circa oppor-
tuna et conforroia cbaritati, omnera calumnia) ac 
blaspbemisD preetextum amputare. HaBC enira sunt 
quco ad regnum ccelorum introducunt, nempe pax 
in flde, gaudium in Spiritu sancto,et just i t ia . « Non 
est enim regnum Dei cibus et potus. » Cobibere 
Tult illos ab accusationibus. Siquidem per cibum 
et potum, inquit, regnum Dei non possumus i n -
gredi. — Alio modo. Dicens : « Non est enim re -
gnum Dei cibus et potus, » oslendit contentionem 
il lorura circa cibos vehementissimam esseacultra 
limites, et tale quidpiam insinuat : Si regnum Dei 
cibus ac potus esset, non decertaretis vebemen-
tius. Simul etiam adhortando. Si pro his ita con- D δ'τι Εί υπέρ τούτων ούτως ποιείτε, τί χρή πράττειν 
tenditis, quid facere oportet pro justit ia et pace et 
gaudio in Spiritu sancto ? « Sed justit ia. » Quoe sunt 
ergo quaj in regnum Dei introducunt? justit ia, hoc 
est, vita studiosa : pax erga fratrem, et gaudium 
ex concordia. Quoniara autem contingit pacem et 
gaudium esse etiam in turpibus, addit, « In Spiritu 
sanct, »tanquam diceret: Hanc dico pacem et boc 
gaudium qua> in Spiritu sancto efficiuntur, hoc est, 
per Spiritum sanctum introducuntur : « Nam qui 
in bis servit Christo. » Hroc ita faciens tanquam 
debitor et qui ad id obligatur, cum timore ac tre-
more, sicut fldelis Dei servus. Qui enim i n bis tu-

δπέρ δίκαιοσύνης, καί ειρήνης, καί τής πνευματικής 
χαράς ; μ Άλλά δικαιοσύνη. » ΙΙοία ούν έστι τά είσ
άγοντα είς τήν βασιλείαν ; Δικαιοσύνη, τουτέστιν, δ 
ενάρετος βίος, ή πρδς τδν άδελφδν είρήνη, καί ή έκ 
τής ομονοίας χαρά. Επειδή δέ ένι ειρήνη καί χαρά 
έπί α'σχροίς, προστίθησι τδ. « Έν ΙΙνεύματι άγίψ, » ώς 
εί είπε. Ταύτην λέγω τήν ε-'ρήνη καί χαράν, τήν 
έν ΙΙνεύματι άγίψ γινομένην, τουτέστι, δια τού αγίου 
Ιΐνεύματος είσηγουμένην. « Ό γαρ έν τούτοις δου-
λεύων τω Χριστψ. » Ούτως βράττων αυτά ώς χρεω
στών, ώς δφειλέτης, μετά φόβου και μετά συντριμ-
μού, ώς πιστδς δούλος θεού. « Ό γάρ φυ σι ού μένος 
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quoque inaniter gloriari qui perfectus erat. Per-
fectus, inquit, es et nuraeris omnibue expletus ? 
quid virtutem ostentas ? noverit Deus rem. » Bea-
tus est qui non judicat eeipsum in eo quod pro-
bat. » Hoc est, in eo quod probaverit utrum boc 
modo an i l lo eit agendum : puta utruro hoc sit 
edendum annon sit edendum. Quomodo autem hoc 
erit ? Ex conscientia pura. Ubi enim dixisset: 
« Apud temetipsum habe fldem, » a i t : etiamei 
omnes te accusent dispensatorie quidpiam agen-
tem, aut propter salutem fratris tu i , modo tua 
oonscientia non accuset te, beatus es. Ex bie sane 
inflrraum clam percutit. Nam si ex conscienlia est 
fidelium corona et felicitas, utique et condemna-
t io . Ne ergo ex dijudicatione ob necessilatem ve-
stiaris, inquit . « Qui noa judicat seipsum. —- Ob-
jectionem solvit. Quidergo dicetaliquis, an propter 
infirmura neque ego edam ? num ad ipsum acce-
dam ? Num ipsi similis efiiciar ? Ad boc ergo pro-
pemodum dicit, Absit. Nam iides tua coram Deo 
pura est et incorrupta manet. Deinde, quid dico, 
inquit , quod n ib i l ex boc nocumenti recipia», et 
quod fidee tua raaueat corara Deo ? etiam puri ta-
tem t ib i ipsi concilias, si propter fratris utilitafem 
ac salutem non vescarie. Beatus, inquit , qui non 
condemnat seipsum in eo quod probat, boc est, 
qui conscientiam suam babet sibi attestantem : 
non in boc solum quod propterfratris ealuiema c i -
bisabelinet: verumetiam in omni ttimpliciter re, 
quamcunque exacia probatione perpenderit bo-
namesse: deinde i l lam fecerit conscientiam babens 
attestantem: talis beatus est ; 8 9 9 tantum abest ut 
nocumentum aliquod bujus gratia recipiat. « Qui 
Yero dijudicat. Hoc rursum <td sanum i n flde. 
Gur enim i l lum cogis edere qui nondum confir-
matus est ? an nescis quod is qui dijudicat, si ede-
r i t condemnatus est; quia non ex flde edit, ged ex 
neceesitate aut pudore ? neque enim credidit i l lud 
purum esse, e t i taed i t . Curipsi ergo condemnatio-
nis cauaaefficeris, cogens ipsum ad edendura, cum 
patiatur offendiculum. Deinde postmodum afflr-
mando dicit quod quidquid fecerit quispiam non 
ex tlde, i n eo peccat. 

X V I , 25-27. c Ei autera qui potens est vos conflr-
« mare juxta Evangelium meura et prrodicationem 
« Jesu Cbriet i : eecundum revelationem mysterii , 
« teroporibus eeternis taciti, nunc vero manifestati: 
c et per Scripturas propbetioas secundura proce-
« ptum ffiterni Dei, ad obedientiam fldei, per om-
t nes gentes agniti, eoii sapienti Deo per Jesum 
« Ghristura, cui gloria in seecula. Aroen. » 

Hyperbaton est: « Ei auiem qui potens est vos 
conflrraare in srccnla. Amen. » — « VOB confir-
mare. » Precatur deinceps pro imbecillibus. Nara 
precatione i l l i s opus erat vel consilio. Dicens au-
tem « confirmare, significat eos vacillare. Deinde 
modum etiam confirmationis inducit. « Juxta Evan-
gelium meum. » Ut ita, inquit , vivant sicut jubet 
Evangelium. — Item alio modo. Post admonitio-

αίνίττεται τόν τέλειον. Τέλειον. εΤ, φησί καί απαρ
τισμένος ; τί πομπεύεις τήν άρετήν ; "Ιστ:υ 6 θεδς τδ 
πραγμχ. c Μακάριος έστι, φησί, δ μή κατακρίνων 
έαυτδν έν φ δοκιμάζει, » Τουτέστιν, έν φ άν δοκιμάσφ 
πράγματι τοιώσδε ή τοιώσδε, οίον φαγεΐν τόδε ή μή 
φαγεΐν. ΙΙώς δε έσται τούτο ; Άπδ καθαρού συνιιδότος. 
Επειδή γάρ είπε, * Κατά σεαυτδν έχε πίστιν, » 
φησίν, δτι Κάν πάντες σε μέμφωνται οικονομικώς τι 
ποιούντα, ή διά σωτηρίαν τού αδελφού σου, τδ δέ 
σδν συνειδδς ού κατακρίνε σε, μακάριος εΤ. Έκ δή 
τούτων τδν ασθενή πλήττει. Εί γάρ έκ τού συνειδό-
τος δ στέφανος καί δ μακαρισμδς τών πιστών, δη
λονότι καί ή κατάκρισις. Μή ούν κατά διάκρισιν 
ϊσθιε ι διά τήν ανάγκην, φησίν. « Ό μή κρίνων 
εαυτόν. · — [ΦίΐΤ,] Άντιπίπτον λύει. Τί ούν, φησίν, 
άν διά τδν ασθενή μηδέ έγώ φάγω ; Ού παραβάλλο
μαι αύτψ ; ού γίνομαι αύτφ δ'μοιος ; Πρδς ούν τούτο 
μονονουχί λέγει, δ'τι Μή γένοιτο ! Ή γάρ πίστις σου 
ενώπιον τού θ*ού καθαρά καί άκίβδηλος μένει. 
Είτα, Τί δέ λέγω δ'τι ουδέν παραβλάπτε έκ τούτου, 
καί δ'τι ή πίστις σου μένει ενώπιον τού θεού ; Καί 
μακαρισμδν προξενείς σεαυτψ, έάν διά τήν ώφίλειαν 
καί σωτηρίαν τού αδελφού ού τρώγης. Μακάριος, 
φησίν , δ μή κατακρίνων έαυτδν έν ψ δοκιμάζει, 
τουτέστιν , δ έχων τδ συν ει δδς αυτού μαρτυρούν 
αύτψ. Ούκ έν τούτψ μόνον, έν φ διά τήν σωτηρίαν 
τού αδελφού άπέχεται βρωμάτων, άλλά καί απλώς 
έν παντί πράγματι δ αν διά δοκικής ακριβούς, κατα
νόηση δτι αγαθόν έστιν, έπειτα* πράττ^ αύτδ, τήν 
συνείδησιν ϊχων μαρτυρούσαν . Μακάριος έστιν δ 
τοιούτος, τοσούτον απέχει τού βλάβην τινά ένεκεν 
τούτου δέξασθαι. « Ό δέ διακρινόμενος. » Τούτο πά
λιν πρδς τδν ύγιαίνοντα. Τί γάρ αύτδν εκβιάζω φα
γεΐν, ούπω έστηριγμένον ; Ούκ οιδας δτι δ διακρι
νόμενος έάν φάγτ̂  κατακέκριται ; δτι μή έσθίει έκ 
πίστεως, άλλ' έξ ανάγκης ή αίδούς· ουδέ γάρ έπί-
στευσεν αύτδ καθαρό ν είναι, καί ούτως εφαγεν. Τί 
ούν αύτψ πρόφασις γίνη κατακρίσεως , άναγκάζων 
αύτδν έσθίειν σκανδαλιζόμενον ; ΕΤτα λοιπδν κατά 
άπόφανσιν λέγει, δτι πάν δ άν τις ποιή ούκ έκ πί
στεως, αμαρτάνει. 

Τψ δέ δυ να μένω ύμας στηρίξαι κατά τδ Εύαγ
γέλιον μου, καί τδ κήρυγμα Ιησού Χριστού κατά 
άποκάλυψιν μυστηρίου , χρόνοι; αίωνίοις σεσι-
γημένου, φανερωθέντος δέ νύν διά τε Γραφών 
προφητικών, κατ' έπιταγήν τού αιωνίου θεού, είς 
δπακοήν πίστεως, είς πάντα τά έθνη γνωρισθέν-
τος , μόνψ σοφψ θεψ διά Ιησού Χριστού, φ ή 
δόξα ε*ς τούς αιώνας. Αμήν. 

Τδ δπερβατόν. « Τψ δέ δυναμένω ύμας στηρίξαι, 
δόξα είς τούς αιώνας. Αμήν. » — « Υμάς στηρίξαι. » 
Αοιπδν έπεύχεται τοις άσθενέσιν. Ευχής δάρ εΤχον 
χρείαν μάλλον, ή συμβουλής. Είπών δέ « στηρίξαι, » 
δηλοί δ'τι σαλεύονται. ΕΤτα επάγει καί τδν τρόπον 
τού στη ρ ιγ μου. « Κατά τδ Εύαγγέλιον μου. » 'ίνα 
ούτως ζωσι, φησί, ώς τδ Εύαγγέλιον διαγορεύει. — 
Καί άλλως. [ ΟΙΚΟΓΜ.] Μετά τήν παραίνιαιν είωθεν 
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ι, δ καί ενταύθα ποιεί, υπέρ τών άτελεστέ- Α nem semper precari solet, quod etiam id facit 9 

(ό μένος, χαι ού μόνον λόγψ παιδεύων, άλλά 
παρά θεού συμμαχίαν είσάγων. Ή δε άκο-

τής συντάξεως τοιάδε' « Τψ δέ δυναμένψ υμάς 
:ι διά Ιησού Χριστού, ή δόξα είς τούς αιώνας, 
» Τδ γάρ, φ, άρθρον, έκ περισσού κείται, διά 

Jat τδν λόγον επαναλήψεως, παραληφθέν. Τψ 
»ψ υμάς τούς ατελείς, τούς σαλευομένους στη-
Ιώς ; · Κατά τδ, Εύαγγέλιον μου ; » τουτέστιν. 
:έχητε ά διδάσκω. Τδ δέ, « Εύαγγέλιον μου, » 
ού Χριστού τδ κήρυγμα, » ενείσιν. Ούχ ημέτερα 
δόγματα, άλλ' εκείνου οί νόμοι. « Κατά άπο-
ι μυστηρίου » Μεγίστης τιμής σημείον, τδ 
ίων ημάς γενέσθαι κοινωνούς, πράγματος 
ιέν προωρισμένου, φανέντος δέ νύν διά Ι,ραφών 
ικών. 
; τί φοβή συ δ ασθενής, μή άποστής τού 
έσθίων τά χοίρια ; Ιδού γάρ αί Γραφαί πάσαι 
;δ μυστήριον κηρύττουσι, τδ τήν άδιαφορίαν 
ωμάτων είσάγον. Άλλά καί κατ' έπιταγήν τού 
θεού έστιν. Ούκούν, ού δει θεψ άντιτάττε-

ίλλά πιστεύειν καί ύπακούειν. Υπακοής γάρ 
:ις δείται, ού φιλοπραγμοσύνης. Άλλά καί 
;ά έθνη ούτω πιστεύει. Ηάσι γάρ έγνωρίσθη. 
ν αύτδς έτι τψ νόμψ δουλεύεις ; « Μόνψ δέ σοφψ 
είπε, πρδς άντιδιαστολήν αγγέλων καί ημών, 
ψευδωνύμων θϊών, ού τού Γίού ή τού Πνεύ-
Άπαγε ! Ό Γίδς γάρ έστιν ή σοφία τού Ua -
>ύτψ ούν ή δόξα τψ φανερώσαντι τδ μυστή-
> τψ νόμψ ψ προσεδρεύεις έτι σύ, παρατη-

orans pro imperfectioribus: aon solum verbo in~ 
struens, eed etiam auxilium a Deo afferens. Con-
sequeutiaautem coordinationistalisest u E i autem 
qui potens est vos coniirniare per Jesum Cbristum 
gloria in srecu,a. Amen. » Articulus vero φ, id est, 
cui, superflue ponit, ideo assumptus, quod opus 
esset repetitiones.Ei qui potens estvos imperfectos 
et vacillantes confirraare. Quomodo? « Juxla Evan-
gelium meum.»Hoc est,ut his qua» doceo adbaereatis. 
Porro. ο Meum Evangeliuoi, .> et, · Gbristi p r o d i -
catio, » uQum sunt. Non enim nostra sunt dogmata, 
sed ipsius leges. « Secundum revelationem my-
sterii. » Magni signum bonoris quod mysterii s i t i 
facti participes: re io l im quidemprredef ini taB,nunc 

Ρ vero per Scripturas propbeticas apparentis. 
8 9 8 Quid ilaque times tu , imbecillis, ne, por-

cinas carnes edens, a lege discedas ? Ecce enim 
Scriptur® omnes praedicant hoc mysterium quod 
ciborum indifferentiam inducit, et sccundum prae-
ceptum ffitcrni Dei. Non ergo Deo repugnare opor-
tet, sed credere ac obedire: nam fidesnon curio-
sitate, sed obedientia indiget. Quin et gentes om-
nes ita creduut: omnibus enim inno tu i t : quomodo 
ergotuipseadhuc legi servis? Porro, « Soli sapienti 
Deo, » dixit , ad distinctionem angelorum etnostr i , 
aut falso nominatorum deorum, non F i l i i aut Spi-
ritus sancti. Abs i t ! Nam Filius sapientia Patris est t 

Ipsi ergo gloria qui mysterium manifestavit, non 
legi cui adbuc adhares, cibos observans. Quod au-

>ς τά βρώματα. Τδ δέ, « Διά Ιησού Χριστού,» ρ tem addi t : α Per Jesum Cbristum », potest, velut 
μέν, ώς ανωτέρω εί'ρηται, συνταχθήναι 

»υναμενψ υμάς στηρίξαι διά Ιησού Χριστού. · 
fap έγνώρισε τδ μυστήριον τοις έθνεσιν, δ 
ιθητάς άποστείλας εις τδ μαθητεύσαι πάντα 
η. Τδ δε, ψ, περισσόν. « Καί το κήρυγμα 
Χριστού. » — [ΦϋΤ.] Τί δέ έστι τδ κήρυγμα 
ιού; · "Ινα γινώσκωσί σε, φησί, καί δ'ν άπ-
ς Ίησούν. η — « Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τδν 

» — « Έγώ καί δ Πατήρ εν έσμεν. » Καί ώς 
)ος φησίν, δτι αυτός έστιν δ Γίδς τού θεού 
>ντος. Καί δ'τι τήν κρίσιν πάσαν δ Γίδς έχει. 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά εθνη, βά
τες αυτούς είς τδ δ'νομα τού Ηατρδς, καί τού 
*αί τού άγιου Πνεύματος, • καί τά δμοια. 
τδ κήρυγμα Ιησού Χριστού, » Τίς δέ έστιν 
» Ιησούς Χριστός ; Ό ές αρχής μέν συνών τψ 
φανερωθείς [δέ] νύν. Πώς δέ φανερωθείς ; Τού 
ιίου, φησίν, άποκαλυφθέντος. Έν χρόνοις γάρ 
ς τούτο σεσιγημε'νου υπήρχε, μόνψ τψ Πατρί 
Πψ καί τω ΙΙνεύματι γινωσκόμενον νυν δέ, 
στη ρ ίου άποκαλυφθεντος, είς πάντα τά έ'θνη 
υθη δ Χρίστος, Γίδς ών τού θεού καί θεδί 
πος. Άλλά πώς έφανερώθη ; Διά τών προφη-
£ιά τών Γραφών αυτών. Καί πόθεν ούτοι έλά-
καί έγραψαν ; Έπιτάττοντος καί εμπνέοντος 
τού παναγίου ΙΙνεύματος* τούτο γάρ αίώνιον 

an. xvi i , 3. 6 1 Joan. xiv, 9. Μ Joan. χ, 30, 
19, 20. 

D 

antea dictum eet, conjungi pracedenti. « Ei qui 
potens est vos conflrmare per Jesum Gbristum. » 
Ipse enim mysterium gentibus manifestavit, qui 
discipulos emisit ad docendum omnes gentes. Ar-
ticulus vero Φ, id est, « cui, « superfluus est. — 
« Et κήρυγμα, id est prfflconium seu praidicatio-
nem, Jesu Ghristi. » Quid est autem praeconium 
Jesu ? t Ut cognoscant, inquit , te et quem misisti 
Jesum Cbristum 5 7 , » — « Qui v id i tme, vidit etPa-
trem ·*. » — « Ego et Pater uuum sumus w . ι 
Et sicut ait Petrus, quod ipse sit Filius il le Oei 
v ivcnt is e 0 . Et quod judic ium orone Filius babeat ·*. 
Et,« Euntes doceteomnesgentes,baptizantes eos i n 
noraine Patris, e tF i l i i , ct Spiritus sancti » et si-
milia. « Etpra?dicationem JesuGbristi.»Quisautem 
est hic Jesus Cbristus? Is qui ab init io erat quidem 
cum Patre, nunc autem manifestatus est. Et quo 
modo manifestatus est ? Mysterio, iuquit,revelato; 
nam aeternis lemporibus tacitum e ra l : soli Patri 
et Filio etSpir i tui sancto cognitum erat :nuncau-
tem revelato mysterio, in omnes gentes manifesta-
tus eet Christus, quod Filius Dei sit ac Deus ejus-
dem substanti». Sed quomodo manifestatns est ? 
Per propbetas, per Scripturas iUomtn. Et unde b i 
locuti sunt ac scripserunt? Jubente ac inspirante 
sanctissimo Spiritu : bunc enim ffiternom Deum 

M Matth. xv i , 16. *' ioan. T , 22. e » Maith. 
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Tocat, hoc est, non temporalem. Quod ergo est 
opus propheticarum Scripturarum, quas per Spi-
r i tum locuti sunt? ut manifestarelur Christus om-
nibus genlibus.Quom;do ?Dum i l l i obedirent ildei, 
8 9 4 per eos qui ipsara i l l is annuntiaverunt : quo-
rum plurimam partem Pauli cursus etEvangeliura 
perfecit. Habes igitur et hic conjunctam Trinita-
tom. In eo quidem quod d ic i tur : « Sapienti Deo, » 
Patrem ; per i i lud autem qnod a i t : « Jesum Chr i -
stum, ν planum est quod Fi l ium ; craterum ex eo 
quod secundum praoceptum seterui Dei prophetas 
ait vaticinatos fuisse, Spiritum sanctum. Et vide 
acutam aciem eublimis ac vere ccelestis discursus 
mentis Pauli. Siquidem quoniam sapienlem om-
nino Spiritum esse, nullorum patet calumnia? : 
fuisse vero ab fflterno, multorura patitur objectio-
nee, haec permutavit: etboc quidem quod nonnul-
los habebat contradictores nisi Paulus clamasset, 
ponitde Spir i lu, eeterniim Deum vocans : i l lud au-
tem quod facile captu erat, ut etiamsi de ipso non 
testificetur, tamende Spiritu conciperent, n ih i l ex 
hoc timens, ponitde Patre, vocans euna sapientem. 
Neque enlm verebatur ne quis a mul tomm cordi-
bus auferret vel sapientiara a Spiritu, vel ffiterni-
tatem a Patre. Idipsum autem et de Fil io. Nam et 
quod ait, « Temporibus aeternis, » et, « Manife-
stati, * seternitatem pr»dicat F i l i i : id curans ad 
quod futurum erat ut nonnull i impingerent. Quera-
admodum ergo dum Filius ac Spiritus dicti sunt 
ffiterni, etiam Pater ex consequenti datur intelj igi 
®ternus : ita dum Pater dictus est sapiens, etiam 
F.lius ac Spiritus merito ineiTabili ac divina sa-
pientia pollere intell igi possunt: et neque aBterni-
tas a Patre potest auferr i : neque Filius autSpiritus 
queunt sapientia privari. Et quod de Patre dicit hic 
divus Paulus,dictioni« Sapienti »contingen$« Soli,» 
vere erat sapienti» Spiritus, et mentis qtu» Pauio 
concessa orat a Spiritu. Nam in bocposuit« Soli », 
in quo oranibus est indubitatura, eliam bis qui 
sunt maxime pervicaces, quod Filius ac Spiritus 
boc privati non sint. Cur hoc fecit ? Ut etiam in 
quibuscunque aliis divinis sensibus ac nominibus 
dictienem « Solum » adjunctam audieris, non ad 
distinctionem Fi l i i ac Spiritus vocem intelligas, 
sed ad oranium quidem aliorum distinctionem, 
raonarchia) vero Trinitatis unionem ac conjunctio-
nem. Nam hic exprimens ubi facile intellectus con-
cipitur, jubet etiam in similibus eamdem habere 
opinionem. Audisti sapientem Patrem ? et Fi l ium 
ac Spiritum una concipe sapientem. 8 9 5 J2ter-
num dix i F i l ium ac Spiritum ? eodem etiam modo 
Patrem mih i intellige. Regem dixi Patrem, poten-
tem, magnaeque auctorilaiis ? ita quoque et Fi l ium 
ac Spiritum gloriflcaro oportet.Bene dix i § Solum,» 
ut singulariter Trinitat i id quod excellens erat re-
servarem, non ut ipsam dignitatem discendendo 
auferrem. Gum « Solum » addo,omnia alia separo, 
ipsamvero perdictionem «Solum »magisunio:non 
eam in partes dividens quae naturali forma indiv i -

θεδν καλεί, τουτέστιν, άχρονον. Τί ουν τδ έργον τών 
προφητικών Γραφών, ας διά τού Πνεύματος έλαλη
σαν ; Γνωρισθήναι τδν Χριστδν πάσιν έΌνεσι. Πώς ; 
'Γπακουσάντων αυτών τή πίστει, διά τών εύαγγε-
λ ι σα μέν ων αύτοΤς ταύτην. rUv τδ πλείστον μέρος δ 
τού ΙΙαύλου δρόμος καί το Εύαγγέλιον ήνυσεν. 

"Εχεις ούν κάνταύθα τήν Τριάδα συναπτομένην. 
Διά μέν τού, « Σοφώ θεψ, » τδν Πατέρα· διά δέ 
τού, « Ί'χσού Χριστού, » δηλονότι τδν Γίδν" διά δέ 
τού, κατ' επιταγή ν τού αιωνίου θεού, τούς προφήτας 
προφητεύσαι, τδ άγιον Πνεύμα. Και δ'ρα τής υψηλής 
χαί ώς αληθώς ούρανοδρόμου διανοίας Παύλου τδ 
δξυωπές. Έπεί γάρ ώς έπίπαν τδ μεν σοφδν είναι 
ΙΙνεύμα, ού προσίσταταί τισι, τδ δέ άχρονον είναι, 
προσίσταται τοις πολλοίς, ήμειψε ταύτα* καί τδ μέν, 
δ' προύστη άν τισιν, εί μή Παύλος έβόα, τίθησιν έπί 
τού Πνεύματος, αίώνιον θεδν καλών. Τδ δέ, δ' καί μή 
μαρτυρούντος εύληπτον νομίζειν έπί τού Πνεύματος, 
τούτο τίθησι μηδέν δεδιώς έπί τού Πατρδς, σοφδν 
άποκαλών. Ού γάρ έδεδίει μή τις άφαιρήση τών 
πολλών, ή τδ σοφδν τού Η νεύματος, ή τδ αίώ
νιον άπδ τού Πατρδς, τδ αύτδ δέ καί έπί τού Γίού. 
Τδ, « Χρόνοις αΓωνίοις, » καί τδ, « Φανερωθέντος, » 
τδ άχρονον κηρύσσει τού Γίού, περί δ' προσκόπτει ν 
έμελλόν τίνες, τούτο προθεραπεύων. "Ωσπερ ουν 
ρηθέντος τού Γίού καί τού ΙΙνεώματος αίωνίου, καί 
τδν Πατέρα αίώνιον ή ακολουθία δίδωσιν έννοείν, 
ούτω σοφού ρηθέντος τού Πατρδς, καί δ Γίδς καί τδ 
Πνεύμα είκότως έν ά^ρήτψ καί θεοπρεπεΤ σοφία 
νοηθείεν άν, καί ούτε τδ αίώνιον τού Πατρδς άφαι-
ρεθείη, ούτε τδ σοφδν τού Πνεύματος ή τού Γίού 
άποστερηθείη. Καί τδ εϊπειν δέ τδν θείον Παύλον έπί 
τού Πατρδς ένθαύθα, τψ, Σοφψ, συνάψαντα τδ, Μόνψ, 
τής, ώς αληθώς ήν, τού Πνεύματος σοφίας, καί της 
εκείθεν χορθγουμένης Παύλψ διανοίας. Έν τούτψ 
γάρ τέθεικε τδ, « Μόνψ, » έν ψ πάσίν έστιν άναμ-
φίβολον, καί τοις λίαν ©ιλονείκοις, δ'τι καί δ Γίδς καί 
τδ Πνεύμα ούκ άπεστέρηται τούτου. Τί τούτο ποιή-
σας ; "Ινα καί έν οΤς άν έτέροις θεοπρεπέσι νοήμασι 
καί όνόμασι τδ, « Μόνον, » έπισυναπτόμενον ακού
σης, μή πρδς άντιδιαστολήν τού Γίού καί τού Η νεύ
ματος τήν φωνήν έκλάβοις, άλλά πρδς άντιδιαστολήν 
μέν τών άλλων απάντων, Ινωσιν δέ καί συνάφειαν 
τής μοναρχικής Τριάδος. Ό γάρ ενταύθα τούτο νοειν 
^ανερώς ύποτιθείς, καί έπί τών παραπλήσιων τήν 
αυτήν ύπόληψιν έχειν διακελεύεται. "Ηκουσας σοφδν 
τδν Πατέρα; καί τδν Γίδν καί τδ Πνεύμα συνεξ-
άκουσον σοφόν. Αίώνιον εΤπον τδν Γίδν ή τδ Ηνεύμα ; 
καί τδν Πατέρα ουτω μοι νόησον. Βασιλέα εΤπον τδν 
Πατέρα, δυνατδν, έξουσιαστήν; καί τδν Γίδν καί τδ 
Πνεύμα ουτω δοξάζειν χρή. « Μόνον, » εΤπον καλώς, 
'ίνα τή μοναδική Τριάδι συντηρήσω τδ έξαίρετον, 
ούχ ινα σχίσας αυτήν, άφαιρήσω τδ αξίωμα. « Μό
νον, » δ'ταν συνάψω, τ άλλα πάντα διαστέλλω, έκεί
νην δέ μάλλον διά τού, « Μόνον, » ενοποιώ, τής φυ
σικής σχέσεως ού μερίζων τδ άδιάστατον, άλ)ά συ-
σφίγγων ταίς τών ακροατών διανοίαις τήν ενότητα. 
« Καί τδ κήρυγμα Τησού Χριστού. >» Ό Χριστδς 
αυτά έκήρυξε, φησίν ούκούν ούκ ανθρώπων οί νόμοι 
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του Ευαγγελίου, άλλ1 αυτού τού Χριστού. Τδ άξιό- Α sibilis est, sed unitatem in auditorura mentibus 
πιστον δέ αυτών δείκνυσιν, άπό τβ τοΰ κηρύγματος 
καί τού ονόματος. Εύαγγέλιον γάρ λέγεται. ΙΙοιον 
οέ τδ κήρυγμα τού Χριστού ; Αύτδς δ Χριστός. 
« Κατά άποκάλυψιν μυστηρίου. » Τού δοθέντος, φησί, 
κατά άποκάλυψιν μυστηρίου. Ποίου ; τού σεσιγημένου 
μέν έν τοις προλαβούσιν αίωνίοις χρόνοις, δ' έστι 
πολλοίς, φανερωθέντος δέ νύν. Σημείωσαι δέ τδ είναι 
αύτδ πολλής τιμής δώρον, ού μόνον έκ τού κηρύ-
ξαντος Χριστού, καί έκ τού λέγεσθαι Εύαγγέλιον, 
άλλά καί έκ τού νύν ήμιν κατά δωρεάν φανερωθήναι, 
εί καί ήν προαιώνιον. Έξ αρχής γάρ ήν δ Γίδς, άλλά 
νύν έγνώσΟη, αγνοούμενος τδ πρίν. « Διά τε Γρα
φών προφητικών. » Πώς δέ, φησίν, έφανερώθη; · Διά 
Γραφών προφητικών, » ούτως τού Πατρδς έπιτά-
ξαντος γενέσθαι. Ταύτιρ δέ τδν άπιστον είς πίστιν ̂  
προτρέπεται. Τί γάρ φοβή είλικρινώς αύτψ πι
στεύσαι ; Οί προφήται εΤπον, δ Θεδς ένετείλατο. 
« Είς ύπακοήν πίστεως, » Υπακοής γάρ χρείαν 
χει ή πίστις, 'ινα μή τις περιεργάζηται, διατί νύν 
έφανερώθη, καί διατί πάλαι έσιγάτο. « Είς πάντα 
τά έθνη. » Μή φοβού, φησίν, ού σύ μόνος πιστεύεις, 
άλλά καί πάσα ή οικουμένη. « Μόνψ σοφψ θεψ.» 
Πρδς άντιδιαστολήν τών ψευδωνύμων θεών, ού τού 
Χριστού, ή τού Πνεύματος, μή γένοιτο ! « Διά Ιησού 
Χριστοί. » ΓνωρισΟέντος έν τοις έθνεσι διά Ιησού 
Χριστού, ώς καί κηρύξαντος. Λοιπδν διά μέσου τδ, 
« Μόνψ σοφψ θεψ ή δόξα. » — "Η ούτως. [ΟΙΚΟΓΜ.] 
« Τψ δέ δυναμένψ υμάς στηρίξαι μόνψ σοφψ θεψ. » 
Στηρίξαι δέ πώς ; « Διά Ιησού Χριστού, ψ δόξα, 
φησίν, είς τούς αιώνας. 'Λμήν. » — « Τί^ ή δόξα.»Τδ, 
ψ παρέλκεται. — [Φ^Τ.] Τό, « *if ή δόξα, » πρδς C ctiam pnrdicavit. Caeterum per interpositioncm 
τά τρία άκουστέον, ώςτδ, « Τψ δέ δυναμένψ υμάς dicit : « Soli sapienti Deo gloria. » Vel hoc modo : 
στηρίξαι μόνψ θεψ, » καί ώς τδ, « Κατ' επιταγών τοΰ ν Ei autem qui potens est vos confirmare soli aa» 
αιωνίου θεού,» καί ώς τδ, » Διά Ιησού Χριστού. » pienti Deo. » Qao autem modo confirmare ? « Per 
Τής Τριάδος γάρ διά τούτων δηλούμενης, καί τή Jesum Christum : cui gloria in soecula. Amen.» — 
Τριάδι τήν δόξαν άνήνεγκεν. « Cui gloria. » 8 9 6 Cui parelcon est, hoc est, per 
interpositioQem additum. — Quod dicitur : « Gui gloria, · ad tria adjungendum est, puta, « Ei qui 
polens est vos confirmare soli sapienti Deo; · et « Secundum pra?ceptum a?terni Dei ; » ac tertio, 
• Per Jesum Chrisfum. » Per hajc enim manifestala Trinilate gloriam quoquo re lul i t ad Trinita-
tem. 

magis constringens. « Et pnclicationem Jesu 
Christi. » Ghristus, inquit , hsec prrodicavit : leges 
itaquc Evangelii non hominum sunt, sed ipsius 
Christi. Quod autem fide dignre sint, ostendit et a 
pnedicatione et a nomino : nam Evangelium dic i -
tur. Quao est autem Christi praedicatio ? Ipse Chri-
stus. « Secundum revelationem mysterii. » Quod 
Evangolium, inqui t , datum cst secundum revela-
tionera mysterii. Qualis ? Taciti quidem prioribus 
aDternis temporibus, hoc est multis, nunc vero 
manifestati. Significare vult magni bonoris esse 
donum,non ex boc solum quod i l lud proedicaverit 
Gbristus, et quod Evangelium dicatur, veruni 
etiam ex eo quod nunc gratis manifestatum sit, 
quaijquam ante saecula fuerit. Nam ab init io erat 
Fil ius, sed nunc cognitus est cum prius ignorare-
tur. « Et per Scripturas propbeticas. • Quomodo 
autem manifestatum est ? inquit. « Per Scripturas 
propbeticas, » cum Pater ita fieri jussisset. Per 
boc autem incredulum ad fldem exbortatur. Nam 
quid trepidas i l l i sincere credere ? PropheUedixe-
runt , Deus proecepit. « Ad obedientiam fldei. » 
Nam ildes obedientia opus babet, ne quis curiose 
scrutetur quamob causam nunc manifestatum sit, 
et quare ol im tacebatur. « Per omnes gentes.» Ne 
timeas, inquit, non tu solus credis, sed et univer-
sus orbis. « Soli sapienli Deo. » Ad distinctionem 
ex adverso falso dictorum deorum, non Gbristi vel 
Spir i tus: Absi t ! « Per Jesum Ghristum. » Agniti 
inter omnes gcnles per Jesum Christum, ut qui 

ΚΕΦΑΛ. Ιθ\ 
Περί μιμήσεως τής Χριστού άνεξικα/ίας. 

Όφείλομεν δέ ημείς οί δυνατοί τά ασθενήματα 
τών αδυνάτων βαστάζειν, καί μή έαυτοίς άρέ-
σκειν. Έκαστος ημών τω πλησίον άρεσκέτω είς 
τδ άγαθδν πρδς οίκοδομήν. Καί γάρ δ Χριστδς 
ούχ έαυτψ ήρεσεν, άλλά, καθώς γέγραπται, · 01 
όνειοισμοί τών όνειδιζόντων σε έπέπεσον έπ' 

CAPUT XIX. 
De imitatione clementice Chmli. 

XV, ί - 4 . « Debemus autem nos,qui potentessu-
«mus.inilrmitates impotentiumbajulare,et nonno-
« bis ipsis placere. Unusquisque nostrum proximo 
« placeat in bonum et sBdi f ica l ionem .E ten im Chri-
« stus non sibi ipsi placuit, sed, quemadmodum 
« scriptura est: « Opprobria opprobrantium t ib i 

έμέ. » "Οσα γάρ προεγράφη, είς τήν ήμετέραν δι- JJ « ceciderunt super me. « Qu»cunque enimscripta 
« sunt,ad nostram doctrinam ol im scripta sont, u t 
• per patientiam ei exhortationem Scripturamm 
« spem babeamus. · 

Ad eos qui sani erant in flde convertit sermo-
ncm, docens oportere illos condescendere irabecil-
libus.Debitoresenim hujussumus.Videautemquam 
attcnuet ac dejiciat imbecilles.Nam de aliis quidem 
ait:« Potentes, · de bis vero,« Infirmitates» e t « Im-
potentium » ac « Bajulare. -—«Et non nobis ipsis 

δασκαλίαν προεγράφη, 'ίνα διά τ?,ς υπομονής και 
τής παρακλήσεως τών Γραφών, τήν ελπίδα έχω-
μεν. 

Πρδς τού; υγιαίνοντας τρέπει τδν λόγον, διδά
σκων δεΐν συγκαταβαίνειν τοις άσθενέσι. Χρεωστού-
μεν γαρ τοΰτο, φησίν. Όρα δέ πώς εύτελίζει τούς 
άσθενιΤς. ΙΙερί μέν γάρ τών άλλων φησίν, t Οί δυ
νατοί· » περί τούτων δέ, « Τά ασθενή ματα. » 
καί,« Τών αδυνάτων · καί τδ, « Βαστάζειν, καί 
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placere,»sedproximoplacere per condescensionem 
etnostri demissionem. Potens eset fidelis? Gapiat 
ia i experientiam infirmus per condescensionem. 
Oportet enim unumquemque nostrumproximopla-
cere. Sed quoniam etiam in malo placere contin-
git, add id i t : α Γα bonum ad ©dificationem.» Nam 
hoc faciens ipsura oedificabie ac corriges.« Etenim 
Christus non sibi ipsi placuit. » Si volnisset, i n -
quit, quod suum erat spectare, nequaquam passas 
fuisset: licebat enim ipsi ab injuri is immunem 
esse : a tnon sibi ipsi placuit,neque sui curam ha-
buit , sedejus quod nobis utile erat. — Aliud. L i -
eebat ipsi non exponi opprobriis, non pati quro 
passus eet, si quod suum erai spectasset .397 Sed 
dum quod nostrum erat pectavit, quod proprium 
erat neglexit, et injuria eflectus est.et malam gra-
tiam apud multos re tu l i l . « Sed quemadmodum 
scriptum est, » Nihi l , inqnit , novum faclum est ; 
sed,qui i n veteri lege t ib i opprobrarunt et tecon-
tamelia afTecerunt,o Deus Pater, b i eiiam adversu* 
me Fi l inm taum venerunt. « QucBCUiique enim 
scripta sunt, • etc. Huc ad nostram, inquit, do-
ctrinam scripta sunt ut imitetur et toleremus.« Ut 
per patieniiam. » Ut admonili a Scripturis, et per 
scriptam ibi patientiam nervis additis, i n epe Dei 
permaneamus. Nara patientia spem exstmit, rur-
sumque spes patientiam seu tolerantiain. 

XV, 5-8. « Deus autem patientia et exbortatio-
« nis det vobis idem sentire inter voe mutuo se-
« cundnm Jesum Christum: u i unanimiter unoore 
«glorificelis Deura et Patrem Domini nostri Jeeu 
• Ghrigti.Qaapropter assumite vos invicem sicutet 
« Chrislus assumpsit nos ad gloriam Dei. Dico au-
ft tem Gbristum Jesum minis lrum factum fuisso 
tc c ircumcisionis ; ad conflrmandae promissionee 
«c patribus factas. » 

OstenditquodcumScripturis ei i t larum doctrina 
ac exhortatiotie opus sit etiam precibus, ut Dei 
attrahamus auxil ium. « D«t vobie idem sentire. » 
Dilecitonem mntuam ipsis precatar. Sed quoniam 
contiugit dilectionem habere ctiam in malo, banc 
ab i l la distingueiis eubjungit, « Sccundum Jesum 
Ghristum. Ut uoaoimiter. » Qu» eet autemutilitas 
habenda) muUia? dilectionis.etidem eentiendiinter 
se muluo?id, inquit , causa efflcilur,ut unaaimiter 
unoque aiiituo gloriilccut Deura.«Quapropterasau-
mite vos inviceni. » Quaudoquidem hesc ita se ba- i) 
bent, inquit,«Assumit2 vos invicem,» boc est, Re-
conciJiamiui invicem inter vos. Rursumque Chri-
etumaiTert inexeoiplum.UocautemfacientesDeum 
per mutuam dilectionemglorificabius.« Adgloriarn 
Dei. » Hyperbaton est: «A&sumite vos invicemad 
gloriam Dei. » — t Dico autem Gbrotam Je*um,» 
elc. Eos qui i n Judaismo adbuc haerebant repre · 
bendit, et a i t : Cbristus veniens Patri cooperatus 
esi, ut promissiones Abiabe dat® ad terminum 
deducerentur. 

Cooperatoe e$i autem omueni compleodo legeca, 
e t i au cuxiimciea* S 9 H N a n boc voeat m i n i -

L μή έαύτοίς άρέσκειν, » άλλά « τψ πλησίον · διά τής 
συγκαταβάσεως. Δυνατδς εί χαί πιστός ; λαβέτω σου 
πείραν δ ασθενής δ\ά τής συγκαταβάσεως. Δει γάρ 
έκαστον ημών τψ πλησίον άρέσκειν άλλ' επειδή ένι 
άρέσκειν χαί έπί κακψ, προσέθηκεν, « Είς τδ άγαθδν 
πρδς οίκοδομήν. » Τούτο γάρ ποιών, οικοδομήσεις 
αύτδν καί διορθώσεις, α Καί γάρ δ Χρίστος ούχ 
έαυτψ ήρεσεν. .* Εί ηθέλησε, φησίν, δ Χριστδς τδ 
εαυτού σκοπειν, ούκ άν έπαθεν. Έξήν γάρ αύτώ 
μηδέ ύβρισθήναι, άλλ' ούχ έαυτώ ήρεσεν, ουδέ τού 
Ιδίου έφρδντισεν, άλλά τού ημετέρου συμφέροντος. 
— "Αλλως. flUANNOV.J Έξήν αύτώ μή δνειδισθήναι, 
μή παθείν ά*περ έπαθεν, εΓγε τδ εαυτού έσκδπησεν. 
Άλλά τδ ημών σκοπήσας, τδ εαυτού παρειδε, καί 
ύβρίσθη, καί πονηράν παρά πολλοΤς έλαβε δόξαν. 

; « Άλλά καθώς γέγραπται. η Ουδέν, φησί, ξένον γέ
γονεν, άλλ1 οί έν τή ΙΙαλαι$ ονειδίσσντες και δβρί-
σαντές σε, θεέ Πάτερ, ούτοι καί κατά τού Γίού σου 
έμού ήλθον. « "Οσα γάρ προεγράφη, • καί τά έξης, 
ταύτα, φησί, πρδς ήμετέραν διδασκαλίαν γέγρα
πται, 'ίνα μιμώμεθα, καί ύπομένωμεν. « Ίνα διά 
τής υπομονής. » Ίνα, φησί, παρακαλούμενοι ύπδ τών 
Γραφών, καί διά τής εκεί γεγραμμενης υπομονής 
νευρούμενοι, μένω μεν είς τήν ελπίδα τού θεού. Ή 
γάρ υπομονή, τής ελπίδος έστι κατασκευαστική· καί 
ή έλπίς πάλιν, τής υπομονής. 

"Ο δέ βεδς τής υπομονής καί τής παρακλήσεως, 
δψη ύμΐν τδ αύτδ φρονείν έν άλλήλοις κατά Χριστδν 
Ίησούν, 'ίνα δμοθομαδδν έν ένι στόματι δοξάζητε τδν 
θεδν καί Πατέρα τού Κυρίου ημών 'ίησού Χριστού, 
Διδ προσλαμβάνεστε αλλήλους, καθώς καί δ Χριστδς 
προσελάβετο ημάς, είς δόξαν θεού. Λέγω δέ Χριστδν 
Ίησούν διάκονον γεγενησθαι περιτομής, δπέρ 
αληθείας θεού είς τδ βεβαίωσα*, τάς επαγγελίας τών 
πατέρων. 

Δείκνυσιν δτι μετά τών Γραφών καί της έξ αυτών 
διδασκαλίας καί παρακλήσεως, και ευχών χρεία πρδς 
τδ έπισπάσασθαι τήν τού θεού βοήθειαν. « Δψη δμϊν 
τδ αύτδ φρονείν. » Άγάπην αύτοΐς έπεύχεται, άλλ· 
επειδή ένι καί έπί κακψ αγάπη, διαιρών εκείνης 
ταύτην, επάγει- « Κατά Χριστδν Ίησούν, 'ίνα ομο
θυμαδόν. » Τί δέ τδ δφελος τού άγάπην έχειν, καί τδ 
αύτδ φρονείν μετ' αλλήλων ; Αίτιον, φησ^ γένεται, 
τού πάντας ομοθυμαδόν μι£ ψυχτ̂  δοξάζειν τον θεώτ» 
α Διδ προσλαμβάνεστε αλλήλους. » 'ΕπεεΙή ταύτα 
ούτως εχει, φησί, « Προσλαμβάνεσθε άλλήλους,»τουτ· 
έστι, Καταλλάσσεσθε έαντοις Καί πάλιν έν ύπο δε ί-
γματι τον Χριστόν φέρει. Τούτο δέ ποιούντες, τδν 
θεδν δοξάσετε ό*ά τής αγάπης. « Ε'ς δόξαν θεού. » 
Τδ ύπερβατόν « Προσλαμβάνεσθε αλλήλους εις δάξαν 
θεού. » « Λέγω δέ Χριστδν Ίησοίν, »xai τα έξήc 
ΤοΤς Ίουδαιζουσιν εγκαλεί, καί φησιν Ό Χριστός 
έλθών συνέπραξε τψ Πατρί, εις τό τάς παρ" αυτού 
δοφίσα* χοίς «μφί τδν Αβραάμ επαγγελίας είς πε> 
ρας έλθειν. 

£υν^πραξε δέ τδν νόμον άπαντα πληρώσας, χαι 
περιτμ^Ις. Τούτο γάρ λέγει τό oubco»** γ«γε· 
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νήσθχι πρεριτομής, ίνα χαι ταύτη βεβαίωση καί \ strum faclum fuisse circuracisioni*:uthacquoque 
πλήρωση τόν νόμον. c Λέγω γάρ Χριστόν Ίησούν, » 
καί έξης. — [ΦϋΤ.] ΟΤον Ηώς προσελαβετο ύμας & 
Χριστός ; Ούτω λέγω, φησί· « Τούς μέν Ιουδαίους, 
περιτμηθείς καί χρηματίσας κατά σάρκα έκ τού σπέρ
ματος αυτών, έξ ού άληΟεύσαί τε συνήργησε τον 11α-
τέρα, καί τάς επαγγελίας έκπληρώσαι. 

Ίνα γάρ μήτις ε*πη,Καίτίς χρεία τούπροσληφηήναι 
τούς Ιουδαίους, πάλαι τψ Πατρί προσψκειωμένους 
βντας, καί επαγγελίας έκδεχομένους, &ς ούχ οίον τε 
ήν μή έκβήναι, έπεί παναληθής 6 υποσχόμενος ; 
ταύτα φησιν, δτι Κάν προελήφθησαν οί Ιουδαίοι, 
κάν επαγγελίας έδέξαντο, εί μή προσελάοετο αυτούς 

confirmaret,ac legem etiam compleret.«Dicoenim 
Christum Jesum.» — Tanquam diceret: Quomodo 
vos assumpsit Ghristus ? Ita dico, i nqu i t : Judseos 
quidem, circumcisus, et juxta oracula descendens 
secundum carnem ex semine ipsorum, ex quo 
etiam Patri cooperalus est ut veras ostenderet et 
compleret promissioncs. 

Siquidem ne quis dicerel;Et quajeratuecessitas 
ut assumerentur Judaei, qui j am olim ad Patrisfa-
miliaritatem assumpli erant, ac promissiones 
susceperant, quas impossibile erat nou evenire, 
cum fallere non posset is qui promiserat ? Hoc, 
inquit, ideo fuit uecesse, quia, etsi prius assum-

ό Γιος σαρκωθιίς καί περιτμηΟείς, ούτε τών έπαγ- p t i erant Judffii, quanquam promissioues susce-
γελιών ήξιώθη?αν άν, εαυτούς τών εντολών παρα- g perant, nis i assumpsisset eos F i l i u s , iacarnatus 
βάτας άπεργασάμενοι, ούτ' άν τδ περί τήν άλήθειαν ac circumcisus, nequaquam promissionibus digni 
ατρεπτον καί άμεταμέλητον τού ΙΙατρδς είς συμφέ- babil i fuissent, cum seipsos proeceptorum trang-
pov αύτοΤς έχρημάτιζε, διά τής παραβάσεως παρεμ- gressorcs fecissent, neque Patris oraculura circa 
ποδίζουσι ταύτην άποβήναι. Διδ προσλαβόμενος αυ
τούς καί περιτμηΟείς, καί τη τού Πατρδς αληθείς 
συνέπραξε, καί τάς έπχγγε/ίας τελεσΟήναι κ*ί βε-
βαιωθήναι συνήργησεν. Άλλά τούς μέν Ιουδαίους, 
ούτω τε καί διά ταύτα· τά δέ έθνη, φησί, διά τί προσ-
ελάβετο ; Δι1 άφατον έλεος, καί τού δοξασθήναι μάλ
λον τδν Πατέρα. Εί γάρ τδ τάς επαγγελίας έκπλη
ρώσαι, καί μή δόξαι τισί ψευσασΟαι τδν Ηατέρα, είς 
δόςαν αυτού συντελεί* τδ μηδ' ύποσχέσθαι, μηδ'έπαγ-
γείλασθαι, άλλ' ούτως άθρόον χαρίσασθαι τά ύπερφυή 
καί ανέλπιστα, πώς ουχί εί; άφατον δόξαν τού Πατρδς 
συντελέσει ; — Άλλως [ΤΟΓ ΑΤΤΟΓ.] Ό Χριστός 
μόνος έπλήρωσε τον νόμον, πάσας τάς έντολάς κατ-
ορθώσας. Άλλά καί Ιουδαίος ήν κατά σάρκα. Τούτο 
γάρκαίδιάτής περιτομής δηλούται. Άλλά καί οί 
αύτψ υιοθετηθέντες, ώς τά άστρα τού ουρανού έπλη-
θύνθησαν, καί ώς ή άμμος ή παρά τδ χείλος τής θα
λάσσης. Ίΐστε αύτδς καί τψ Πατρί συνήργησεν ε£ς τδ 
άληθεύσαι, καί είς τδ τάς πρός τδ/ Αβραάμ επαγ
γελίας άποπληρωθηναι, κατορθώσας μέν πασαν έν
τολήν, εΧς Αβραάμ δέ σπέρμα λογισθείς, πάσαν δέ 
τήν οίκουμένην πληρώσας διά τών πιστών. « Διάκο-
νον γεγενήσθαι περιτομής. * Ένι καί ούτως νοήσαι· 
Διάκονος γέγονεν δ Χριστός τών Ιουδαίων, τουτέστιν, 
ύπερ τού τούς Ιουδαίους έντδς γενέσθαι τών επαγ
γελιών, ινα καί ό ταύτας έπαγγειλάμενος Πατήρ 
άληθεύση. « Είς τδ βεβαιώσω τάς επαγγελίας τών 

veritatem.immutabile ac poenitere ncscium, u t i l i -
tati eis fuissct, quippe qui sua Iransgressione i m -
pedimentuiu prajstitissent, ne ea veritas eontiage-
ret. Propterea cum ipsos assumpsissel ac c i rcum-
cieus esset: et Patris veritati cooperatus est, et 
ut promissiones perficerentur ac confirmarentur 
simul eiTecit. Sed ipsos quidem Judfisos hoc modo 
et propter ista assumpsit: verum quarc gentes as-
sumpsit?Propterineffabilem misericordiam, utque 
magis gloriflcaretur Pater. Nam si promissiones 
compleri, et non videri quibnsdam Patrem fuisse 
mendacem, coufert ad ipsias gloriam ; quomodo 

^ ad imraensam Patris gloriam non confert, priue 
non spopondisse nec promisisee, et tamen i ta re» 
pente donatos fuisse incredibHibas ac insperatie 
bonis ? — Alio modo. Ghristue solus lcgem com-
plevit, omnia exsequens pnecepta. Sed et Judane 
secundam carnem erat; nam et hoc per circumci-
siouem signiflcatur: et qui ab eo adoptati sont, 
sicut astra coeli mult ipl icati sunt, et sicut arena 
qua3 est ad littus maris. Ipsc itaque et Patri co-
operatus est ut verax appareret: et u l promiseio-
nes ad Abraham f ac teBcomplerentur . on ineqmdem 
exsequens praceplura, sed i n semen Abrabara re-
putatus,universuiu orbem fidelibus i m p l e v i t . S t t 
« Ministrum factum fuisse circumcisionis. » Potes 
buc etiam modo intelligere. Minister factus est 

Πατέρων. » Υπέρ τού άληθεύσαι, φησί, τδν έπαγ- D Cbristus Jodfflorum : in hoc videlicet u t Judeei i n -

γειλάμενον Πατέρα. Ό δέ γε νόμος ούκ ΐσχυσεν αύ-
τάς βεβαιώσαι. Πώς ούν, φησίν, ούκ άτοπον, τδν 
βεβαιώσαντα ημών τάς επαγγελίας άς έλαβον οί πατέ
ρες, Χριστδν παροραν, καί τού νόμου έχεσθαι τού μή 
ίσχύσαντυς τάς επαγγελίας ήμιν φυλάξαι ; 

tra promissiones continerentur, ut ipse etiam qui 
cas promiserat Pater, verax appareret. « Ad con-
iirmandas promissiones patribns factas.» UtTe-
racem, inquit , ostenderet Palrem, qui eae promi-
serat: lcx autem non potuit ipsas conflrmare. 

Qaam igitur absurdam esset, noe ipsum qui nostras conflrmavit proraissiones quas patrcs acceperant, 
Cbristum contemnere, legique haerere qu» promissiones nobis servare nequ i f i t ! 

Τά δέ έθνη όπερ ελέους δοξάσαι τδν θεδν, 
καθώς γέγραπται* « Διά τούτο έξομολογήσομαί σοι 
έν έθνεσι, καί τψ ονόματι σου ψαλώ. » Καί πάλιν 
λέγει, « Εύφρανθήσεσθε έθνη μετά τού λαού αύ-

XV, 9-12.« G®tenim,nt gentos pro misericordia 
«gloriiicent Deum, quemadmodum scriptum est : 
« Propterhoc confitebor t ib i i n genlibus,et nomini 
« tuo psallam.n Et rursum d ic i t : Gandete, gentes, 
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placere,»sedproximoplacere per condescensionem χ μή έαύτοίς άρέσκειν, » άλλ* « τψ πλησίον · διά τής 
etnostri demissionem. Potens eset fldelis? Capiat 
tai experientiam infirmus per condeecensionem. 
Oportet enim unumquemque nostrumproximopla-
cere. Sed quoniam etiam in malo placere contin-
git, addidit : « In bonum ad aadiflcationem. »Nam 
hoc faciens ipsum redificabis ac corriges.a Etenim 
Cbristus nou sibi ipsi placuit. » Si volnisset, i n -
quit, quod suum erat spectare, nequaquam passus 
fuisset: licebat enim ipsi ab injuri is immunem 
esse : a tnon sibi ipsi placuit,neque sui curam ha-
buit, sedejus quod nobis utile erat. — Aliud. L i -
eebat ipei non exponi opprobriis, non pati qum 
paesus est, ei quod suum erat spectasset .897 Sed 
dum quod noetrum erat pectavit, quod propriam 

συγκαταβάσεως. Δυνατδς ε Τ καί πιστός ; λαβέτω σου 
πείραν δ ασθενής διά τής συγκαταβάσεως. Δει γάρ 
έκαστον ημών τψ πλησίον άρέσκειν άλλ' επειδή ένι 
άρέσκειν καί έπι κακψ, προσέθηκεν, « Είς τδ άγαθδν 
πρδς οίκο δ ο μήν. » Τούτο γάρ ποιών, οικοδομήσεις 
αύτδν καί διορθώσεις, α Καί γάρ δ Χρίστος ούχ 
έαυτψ ήρεσεν. * Εί ηθέλησε, φησίν, δ Χριστδς τδ 
εαυτού σκοπειν, ούκ άν έπαθεν. 'Εξήν γάρ αύτώ 
μηδέ ύβρισθήναι, άλλ' ούχ έαυτώ ήρεσεν, ουδέ τού 
Ιδίου έφρόντισεν, άλλά τού ημετέρου συμφέροντος. 
— "Αλλως. flUANNOr.] Έξήν αύτώ μή δνειδισθήναι, 
μή παθείν άπερ ϊπαθεν, ειγε τδ εαυτού έσκόπησεν. 
Άλλά τδ ημών σκοπήσας, τδ εαυτού παρειδε, καί 
ύβρίσθη, καί πονηράν παρά πολλοΤς έλαβε δόξαν. 

erat neglexit, et injuria eflectus est.et malamgra- Jj « Άλλά καθώς γέγραπται. » Ουδέν, φησί, ξένον γέ· 
tiam apud multos retul i t . « Sed quemadmodura 
scriptum est. * Nihil , inquit, novura factom est ; 
S6d,qui i n veteri lege t ib i opprobrarunt et tecon-
tameliaafTecerunt,o Deus Pater, hiet iam adversus 
me F i l ium tuum venerunt. « Qatscuiique enim 
scriptasunt, • etc. H«c ad nostram, inquit, do~ 
ctrinam scripta sunt ut imitetur et toleremus.« Ut 
per patientiam. >» Ut admoniti a Scripturis, et per 
scriptam ibi patientiam nervis additis, in epe Dei 
permaneamus. Nam patientia spem exstmit, rur-
sumque spes patientiam seu tolerantiam. 

XV, 5-8. « Deus autem patientise et exbortatio-
« nis det vobis idem sentire inler voe mutuo se-
K cundura JesumChristum: ut unanimiter unoore 
«glorificelis Deura et Patrem Domini nostri Jeeu Q θεδν καί Πατέρα τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 

γονεν, άλλ' οί έν τή ΙΙαλαι$ όνειδίσαντες και δβρί-
σαντές σε, θεέ Πάτερ, ούτοι καί κατά τού Γίού σου 
έμού ήλθον. « *Οσα γάρ προεγράφη, · καί τά έξης, 
ταύτα, φησί, πρδς ήμετέραν διδασκαλίαν γέγρα
πται, 'ίνα μιμώμεθα, και ύπομένωμεν. « Ίνα διά 
τής υπομονής. » Ίνα, φησί, παρακαλούμενοι ύπδ τών 
Γραφών, καί διά τής εκεί γεγραμμενης υπομονής 
νευρούμενοι, μένωμεν είς τήν ελπίδα τού θεού. ΊΙ 
γάρ υπομονή, τής ελπίδος έστι κατασκευαστική· καί 
ή έλπις πάλιν, τής υπομονής. 

"Ο δέ βεδς τής υπομονής καί της παρακλήσεως, 
δψη ύμΐν τδ αύτδ φρονείν έν άλλήλοις κατά Χριστδν 
Ίησούν, 'ίνα δμοθομαδδν έν ένι στόματι δοξάζητε τδν 

• Chrieti.Quapropter assumite vos invicem siculet 
« Christus assumpsit nos ad gloriam Dei.Dico au-
w tem Cbristum Jesum ministrum factom fuisse 
« circumcisionis, ad conflrmandae promissionee 
« patribas factas. » 

OstenditquodcuraScripturis ei i l larum doctrina 
ac exhorlatioiie opus sit etiam precibus, ut Dei 
attrabamus auxil ium. « Det vobis idem senlire. » 
Dilecitonem mntuam ipsis precatar. Sed quoniam 
contingit dilectionem h a b e r e e t i a m i n m a l o , b a n c 
ab i l la distingueus eubjungit, « Sccundum Jesum 
Gbristum. U i uoaoimiter. » Qam eet autemutilitas 
babendaa muUiio dilectionis.etidem sentiendiinter 
se mutuo?Id, inquit , causa efficilur,ut uoaniniiter 
unoque aiiimo gloriflceni Deum.«Quapropterassu-
mite vos invicem. » Quaudoquidem heoc ita se ba-
bent,inquii,«Assuniit3 vos invicem,» boc est, Re-
conciliamiai invicem inter vos. Rursumque Chri-
etumaiTert iu exemplum.uocautemfacientesDeum 
per mutuam dilectionemglorificabitis.« Adgloriam 
Dei. » Hyperbaton est: «A&sumite ?os invicem ad 
gloriam Dei. » — • Dico autem Cbratam Jeeuin,» 
elc. Eos qui i n Judaismo adhuc baerebant repre · 
hendit, et a i t : Cbristus veniens Patri cooperalue 
est, ut promissioaes Abiahe dat© ad tenninum 
deducerentur. 

Cooperaloj eai autem omaeru compleodo iegem, 
e t i an circomciena * 9 & Nao boc vocat m u i i -

Διδ προσλαμβάνεσθε αλλήλους, καθώς καί δ Χριστδς 
προσελαβετο ημάς, είς δόξαν θεού. Λέγω δέ Χριστδν 
Ίησούν διάκονον γεγενησφαι περιτομής, υπέρ 
αληθείας θεού είς τδ βεβαιώσαι τάς επαγγελίας τών 
πάτερων. 

Δείκνυσιν δ'τι μετά τών Γραφών καί τής έξ αυτών 
διδασκαλίας καί παρακλήσεως, και ευχών χρεία πρδς 
τδ έπισπάσασθαι τήν τού θεού βοήθειαν. « Δψη ύμΐν 
τδ αύτδ φρονείν. » Άγάπην αύτοΐς έπεύχεται, άλλ· 
επειδή ένι καί έπί κακψ αγάπη, διαιρών εκείνης 
ταύτην, επάγει* α Κατά Χριστδν Ίησούν, 'ινα δμο-
Ουμαδόν. • Τί δέ τδ όφελος τού άγάπην Ιχειν, καί τδ 
αύτδ φρονείν μετ' αλλήλων ; Αίτιον, φησί, γένεται, 
τού πάντας ομοθυμαδόν μι^ ψυχη δοξάζειν τον θεόν> 
α Διδ προσλαμβάνεσθε αλλήλους. » 'Επεεδή ταύτα 

i) ούτως Ιχει, φησί, « Προσλαμβάνεσθε άλλ ήλους,^τουτ
έστι, Καταλλάσσεαθε έαυτοΤς Καί πάλιν Ιν οποδεί-
γματι τον Χριστδν φέρει. Τούτο δέ ποιούντες, τδν 
θεδν δοξάσετε δ*ά τής αγάπης. « Ε'ς δόξαν θεού. » 
Τδ ύπερβατόν « Προσλαμβάνεσθε αλλήλους εις δοξαν 
θεού. » — « Λέγω δέ Χριστδν Ίησοιτν, »xoi τά έξης-
ΤοΤς Ίουδαϊζουσιν έγκαλεΤ, καί φησιν Ό Χρίστος 
έλθών συνέπραξε τψ ΙΙατρί, είς τ§ τάς παρ* αύτοϋ 
δοφίσα* χοίς άμφί τδν Αβραάμ επαγγελίας χίς πέτ
ρας έλθειν. 

Συνέπραξε οε τδν 
περιτμ-ojffc Τούτο 

νόμον άπαντα πλήρωσα ς, χαι 
γάρ λέγει τδ δεαχονον γεγ·-
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νήσθαι πρεριτομής, ίνα χαί ταύτη βεβαίωση χαί Α strum factum fuisse circuracisioni» :uthacqaoquo 
πλήρωση τόν νόμον. c Λέγω γάρ Χριστόν Ίησούν, » 
χα ί έξη; .—[ΦΙΠ\] ΟΤον Ηώς προσελαβετο υμάς ά 
Χρίστος ; Ούτω λέγω, φησί· « Τούς μέν Ιουδαίους, 
περιτμηθείς καί χρηματίσας κατά σα'ρκα έκ τού σπέρ
ματος αυτών, έξ ού άληθεύσαι τε συνέργησε τόν 11α-
τέρα, καί τάς επαγγελίας έκπληρώσαι. 

Ίνα γάρ μήτις ε/πη,Καίτίς χρεία τούπροσληφηήναι 
τούς Ιουδαίους, πάλαι τψ Ιΐατρί προσψκειωμένους 
βντας, καί επαγγελίας έκδεχομένους, &ς ούχ οίον τε 
ήν μή έκβήναι, έπεί παναληθής ό υποσχόμενος ; 
ταύτα φη»ιν, δτι Κάν προελήφθησαν οί Ιουδαίοι, 
κάν επαγγελίας έδέξαντο, εί μή προσελαβετο αυτούς 
δ Γιος σαρκωθίίς καί περιτμηθείς, ούτε τών έπαγ-

confirmaret,ac legem etiam compleret.« Dicoenira 
Christum Jesum.» — Tanquam diceret: Quomodo 
vos assumpsit Christus ? l ta dico, inqu i t : Judoeos 
quidem, circumcisus, et juxta oracula descendens 
secundum carnem ex semine ipsorum, ex quo 
etiam Patri cooperatus est ut veras ostenderet et 
compleret promissiones. 

Siquidem ne quis diceret:Et qua)eratiiccessitas 
ut assumerentur Juda3i, qui j am olim ad Patrisfa-
miliaritatem assumpli eraut, ac promissiones 
susceperant, quas impossibile erat non evenire, 
cum fallere non posset is qui promiserat ? Hoc, 
inquit , ideo fuit necesse, quia, etsi prius assum-
pti eraut Judaii, quanquam prooiissiones susce-

γελιών ήξ·.ώθη?αν άν, εαυτούς τών εντολών παρα- g perant, nisi assumpsisset eos Fil ius, incarnatus 
βάτας άπεργασάμενοι, ούΥ άν τό περί τήν άλήθειαν 
δτρεπτον καί άμεταμέλητον τού ΙΙατρός είς συμφέ
ρον αύτοίς έχρημάτιζε, διά τής παραβάσεως παρεμ-
ποδίζουσι ταύτην άποβήναι. Διό προσλαβόμενος αυ
τούς καί περιτμηΟείς, καί τη τού Πατρός άληθεία 
συνέπραξε, καί τάς έπχγγε/ίας τελεσΟήναι κζί βε-
βαιωθήναι συνήργησεν. Άλλά τούς μέν Ιουδαίους, 
ούτω τε και διά ταύτα· τ 2 δε έθνη, φησί, διά τί προσ
ελαβετο ; ΔΓ άφατον έλεος, καί τού δοξασΟήναι μάλ
λον τόν Πατέρα. Εί γάρ τό τάς επαγγελίας έκπλη-
ρώσαι, καί μή δόξαι τισί ψευσασθαι τόν Πατέρα, είς 
δόςαν αυτού συντελεί* τό μηδ' ύποσχέσθαι, μηδ'έπαγ-
γείλασθαι, άλλ' ούτως άθρόον χαρίσασθαι τά ύπε;φυή 
καί ανέλπιστα, πώς ουχί εί; άφατον δόξαν τού Πατρός 
συντελέσει ; — Άλλως [ΤΟΓ ΑΓΤΟΓ.] Ό Χριστός 
μόνος έπλήρωσε τόν νόμον, πάσας τάς έντολάς κατ-
ορθώσας. Άλλά καί Ιουδαίος ήν κατά σάρκα. Τούτο 
γάρκαίδιάτής περιτομή ς δηλούται. Άλλά καί οί 
αύτψ υιοθετηθέντες, ώς τά άστρα τού ουρανού έπλη-
θύνθη*αν, καί ώς ή άμμος ή παρά τό χείλος τής θα
λάσσης. "Ωστε αυτός καί τψ Πατρί συνήργησεν ε*ς τδ 
άληθεύσαι, καί είς τδ τά; πρός τό; Αβραάμ επαγ
γελίας άποπληρωθήναι, κατορθώσας μέν πάσαν έν
τολήν, ε*ς Αβραάμ δέ σπέρμα λογισθείς, πάσαν δέ 
την οίκουμένην πληρώσας διά τών πιστών. « Διάκο-
νον γεγενήσθαι περιτομής. • "Ενι καί ούτως νοήσαι· 
Διάκονος γέγονεν δ Χριστός τών Ιουδαίων, τουτέστιν, 
δπέρ τού τούς Ιουδαίους εντός γενέσθαι τών επαγ
γελιών, ινα καί δ ταύτας έπαγγειλάμενος Πατήρ 
άληθεύση. « Είς τό βεβαιώσαι τάς επαγγελίας τών 

ac circumcisus, ucquaquam promissionibus digni 
babiti fuissent, cum seipsos praeceptorum trans-
gressores fecissent, neque Patris oraculum circa 
veritatem,immutabile ac pcenitere nescium, u t i l i -
tati eis fuisset, quippe qui sua transgressione i m -
pedimeutuiu prostitissent, nc ea veritas coniinge-
ret. Propterea cum ipsos assumpsisset ac c i rcum-
cisus esset: et Patris veritati cooperatus est, et 
ut promissiones perficerentur ac confirmareotur 
simul eiTecit. Sed ipsos quidem Judseos boc modo 
et propter ista assumpsit: verum quare gentes as-
sumpsitfPropterineffabilemmisericordiam, utque 
magis gloriflcaretur Patcr. Nam si promissionee 
compleri, et non videri quibusdam Patrem foisse 
mendacem, coufert ad ipsins gloriam ; quomodo 

^ ad immensam Patris gloriam non confert, prius 
non spopondisse uec promisisse, et tamen ita re-
pente donatos fuisse incredibUibas ac ineperatie 
bonis ? — Alio modo. Cbristue solus logem com-
plevit, orania exsequens prtecepta. Sed ei Jud©ue 
secundum carnem erat; nam et boc per circumci-
sionem signiflcatur : et qui ab eo adoptati sunt, 
eicut astra cocli mult ipl icat i sunt, et sicut arena 
quoj est ad l ittus maris. Ipse itaque et Patri co-
operatus est ut verax appareret: et u l promissto-
nes ad Abraham factfficomplerenlur,omneqmdem 
exsequens praeccplum, sed i n semen Abrabam re-
putatus,universum orbem fldelibus implevit. S 9 9 
« Ministrum factum fuisse circumcisionis. w Potes 
buc etiaro modo intelligere. Minister factus est 

Πατέρων. » Τπέρ τού άληθεύσαι, φησί, τδν έπαγ- D Christus Judaeorum : in hoc videlicet ut Judaei i n -
γειλάμενον Πατέρα. Ό δέ γε νόμος ούκ ίαχυσεν αύ- Ira promissiones continerentur, ot ipse etiam qui 
τάς βεβαιώσαι. Πώς ούν, φησίν, ούκ άτοπον, τδν cas promiserat Pater, verax appareret. « Ad con-
βεβαιώσαντα ημών τάς επαγγελίας άς έλαβον οί πατέ- firmandas promissiones patribus factas.» U tTe -
ρες, Χριστδν παροραρν, καί τού νόμου εχεσθαι τού μή racem, inqirit, oslenderel Palrem, qui eas promi-
ίσχύσαντυς τάς επαγγελίας ή μίν φυλάξαι ; serat: lex autera non potuit ipsas conflrmare. 
Qoam igitur absurdam esset, noe ipsum qui no&tras conflrmavit promissiones quas patres acceperant, 
Cbristum contemnere, legique hajrere qu® promissiones nobis servare nequ i r i t ! 

Τά δέ έθνη ύπερ ελέους δοξάσαι τδν θεόν, 
καθώς γέγραπται* <* Διά τούτο έξ ομόλογη σο μαί σοι 
έν εθνεσι, καί τψ ονόματι σου ψαλώ. » Καί πάλιν 
λέγει, « Εύφρανθήσεσθε έθνη μετά τού λαού αύ-

XV, 9-12.« Ca?terum,ut genle? pro misericordia 
«glorificent Deam, quemadmodum scriptum es t : 
« Propterboc coufitebor t ib i i n gentibus,et nomini 
« tuo psallam.» Et rursum d i c i t : Gaudete, gentes, 
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« cum populo ejus. « Et rursum : « Laudate Deum, Α. του. » Καί πάλιν, « ΑίνεΤτε τόν Κύριον, πάντα τά 
« omnes gentes, et collaudatc eum,omnes populi.» 
« Rursumque dicit Isaias : · Er i t radix Jessoj: et 
« qui exsurget ad iraperandum gentibus, in eo 
« gentes sperabunt. >» 

Judsei quidem promissiones saltem acceperant, 
quanquam n ih i l inde uti l itatis accepissent, nisi 
Christus eas confirmasset. Vos autem, gentes, i n -
quit , de sola benignitate ac huraanitate Deum lau-
dare debetis : quandoquidem neque promissiones 
habebatis.sedmisericordiam consecuti estis.totam 
rem exsequente grat ia: quanto magis ergo ex 
Christi gratia misericordiam consecuti estis,tanto 
magis Dei debitores estis, ut portetis eos qui ex 
Judseis pusilla flde sunt. Ea enim Dei gloria est 

έθνη, και επαινέσατε αυτόν, πάντες οι λαοί. » Καί 
πάλιν Ίΐσαίας λέγεε* « Έσται ή (δίζα τού Ιεσσαί, 
καί ό άνιστάμενος άρχειν εθνών, έπ' αύτώ έθνη 
έλπιούσιν. » 

Οί μέν Ιουδαίοι κάν επαγγελίας ήσαν δεξάμενοι, 
εί καί μηδέν έξ αυτών ώφελήθησαν, εί μή Χριστός 
αύτάς έβεβαίωσεν. 'ΓμεΤς δέ, φησί, τά έθνη, υπέρ 
μόνης φιλανθρωπίας οφείλετε δοξάζειν τόν θεόν, 
επειδή μήτε επαγγελίας ε'χετε, άλλ' ήλεήθητε, τής 
χάριτος τό πάν ποιησάσης. "Οσον ούν, φησίν, ήλεή
θητε χάριτι Χριστού, τοσούτον οφείλεται έστέ τού 
θεού, είς τό βαστάζει/ τούς όλιγοπίστους έξ Ιου 
δαίων. Τούτο γάρ δόξα θεού, ή ομόνοια υμών καί ή 
ειρήνη. Διαλέγεται γάρ τοις έξ εθνών πιστοίς, οΊ μά-

concordiaetpax vestra:^ παρατηρουμένου τά βρώματα. 
qui ex gentibus fideles erant,quimaximeurgebant 
observantes cibos. — [JOANNIS, in totum eum locum 
ab eaparte: Dico autem Christum Jesum. » ] Pro-
missio facta erat ad Abraham quas diceret: « Tibi 
dabo t e r r a m e 3 , » etc. « Per semen tuum benedi-
centur omnes gentes 6 4 ; » sed post haic, omnes 
qui de semine Abrabam erant, obnoxii facti sunt 
supplicio : lex enim non servata iram eisoperaba-
tur , et insuper promissione i l la ad patres facta 
privabat. 

4 0 0 Accedens igitur Filius cooperatur est Pa-
tr i ,u t promissiones illas veras redderet. Complens 
enim totam legem in qua etiam erat circumcisio, 
et bac via et percrucem libertatis bisqui in trans-
gressione erant, non permisit excidere promissio- C 
nem.Quando ergo dicit ministrum circumcisionis, 
boc dicit, quod cum venisset tolamque legem im-
plessct, etiam circumcisus et semen Abrabam fa-
ctus, solvit legalem maledictionem, iram Dei seda-
vit , aptos denique fecit ut in posterum promissio-
nem susciperent.Ne ergo dicant hi quiuccusantiir : 
Quomodo ergo Gbristus circumcisus cst, totamque 
legem servavit,si e diverso ipsam evert i t?ait : Ne-
que enim ut lex maneret boc fecerat, sed ut 
ipsam solveret.et ab i l l ius maledictione liberaret. 
Deinde ne id verteret in tumorem eosquiexgen-
tibus erant, dicit : « Ut gentes pro raisericordia 
glorificent Deora.» Hoc est autem quod dicit : Ju 
dasi quidem piomissiones saltem acceperant; tu 

— [ΙϋΔΝΝΟΓ , είς τό δλον χωρίον, από τοΰ, 
« Λέγω δέ Χριστόν Ίησούν. » Επαγγελία πρός 
τόν Αβραάμ ή ν γεγενημένη λέγουσα* « Σοι δώσω 
τήν γήν » καί, « 'Εν τψ σπέρματί σου εύλογηθήσε-
ται πάντα τά έθνη· » άλλ* έγένοντο κολάσεως υπεύ
θυνοι μετά ταύτα οί τού σπέρματος Αβραάμ άπαντες. 
Ό γάρ νόμος όργήν αύτοΤς είργάζετο παραβαινόμε-
νος, καί τής επαγγελίας άπεστέρει λοιπόν εκείνης 
τής τών Πατέρων. 

Ιίαραγενόμένος τοίνυν ό Γιος, συνέπραξε τψ Πα
τρί, είς τό τάς επαγγελίας άληθεύσαι έκείνας. Πάντα 
γάρ τόν νόμον πληρώσας έν ψ καί περιτομή ήν, καί 
ταύτη καί διά τού σταυρού άπαλλάξας τούς έπϊ τη 
παραβάσει, ούκ άφήκε διαπεσείν τήν έπαγγελίαν. 
"Οταν ούν λέγει διάκονον περιτομή ς, τούτο λέγει, 
δτι έλθών καί πάντα τόν νόμον πληρώσας, καί περι-
τμηθείς, καί γενόμενος σπέρμα τού Αβραάμ, έλυσε 
τήν κατάραν τήν νομική ν, έπαυσε ·τήν όργήν τού 
θεού, επιτηδείους λοιπόν έποίησε τούς μέλλοντας δέ-
χεσθαι τήν έπαγγελίαν. Ίνα ούν μή λέγωσιν ούτοι οί 
εγκαλούμενοι· Πώς ούν ό Χριστός περιετέμνετο, καί 
πάντα τόν νόμον έφύλαξεν, εί τουναντίον, αυτόν πε-
ριτρέπει ; φησίν Ού γάρ *ινα μείνβ δ νόμος τοΰτο 
έπο ί η σεν, άλλ' ίνα αυτόν λύση, καί άπαλλάξη τής 
εκείνου κατάρας. Είτα ίνα μή τούτο φυσήση τούς ές 
εθνών, φησί. «< Τά δέ έθνη υπέρ ελέους δοξάσαι τόν 
θεόν. Μ "0 δε λέγει, τοιούτον έστιν Οί μέν έξ Ιου
δαίων, κάν επαγγελίας εΤχον σύ δέ ουδέ τούτο, άλλ' 

verone id quidem, sed sola benignilate salvus r j άπό φιλανθρωπίας έσώθης μόνης, εί καί τά μάλιστα 
factus est: quanquam nec i l l i a promissione q u i d -
quam eminentiusbabuissent, nisi advenissetChri-
slus. GloriaautemDei est quod conjuncti sint,quod 
ipsum unanimiter benedicant, quod imbecilliorem 
ferant. « Propterboc confltebor tibi in gentibus. · 
Testimonium profert, ostendens quod conjunctos 
oporteat esse Juda30s gentibus. — Alio modo. I l lud 
autera « Gonfitebor t ibi in genlibus, Domine,» ex 
persona Christi dictum est: hoc est,pr&dicabo te, 
Pateremi, inter gentes. « Et qui exsurget ad i m -

" Gtn. x i i i , *5 . M Gen. xn, 3. 

ούδ' εκείνοις τι πλέον έγένετο άπό τής επαγγελίας, εί 
μή παρεγένετο δ Χριστός. Δόξα δέ θεού, τδ συνήφθαι, 
τδ ομοθυμαδόν εύφημείν, τό βαστάζειν τδν άσΟε-
νέστερον. « Διά τούτο έξομολογήσομαί σοι έν έθνεσι. » 
Τήν μαοτυρίαν φέρει, δεικνύς δ'τι συνήφθαι δεΤ τούς 
έξ Ιουδαίων τοις έθνεσιν. — Άλλως. Τδ δέ, « Έξ
ομολογήσομαί σοι έν έθνεσι, Κύριε, » έκ προσώπου 
τοΰ Χριστού εΓρηται, άντί τού, Κηρύξω σε, ώ Πάτερ, 
έν τοΤς εθνισι. « Και δ άνιστάμενος άρχειν εθνών. » 
Τδ, καί, παρέλκεται, 'ίνα *ή« Έσται ή, |&ίζα τού Ίεσ-
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σαι, » I I ο (α αύτη ; Ό άνιστάμενος, φησιν, άρχε ι ν έθ- j 
νών, τουτέστιν ο Χριστός. 

Ο δέ θεός τής ελπίδος πλήρωσα ι υμάς πάσης 
χαράς καί ειρήνης, έν τψ πιστεύειν είς τδ περισ-
σεύειν υμάς έν τή έλπίδι, έν δυνάμει Πνεύματος 
άγιου. Πέπεισμαι δέ, αδελφοί μου, καί αυτός έγώ 
περί υμών, δ'τι καί αυτοί μεστοί έστε άγαθωσύ-
νηε, πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως, δυνάμενοι καί 
άλλους νουΟετείν. 

Πάλιν είς εύχήν ήλθε, λέγει· Ό θεός, φηβίν, 
απαλλάξει υμάς τής πρός αλλήλους μάχης, καί της 
ένθεν άθυμίας. « Ό θεός τής ελπίδος. » Ελπίδος 
έστι, φησί, θεός, ό θεός ημών. 

"ϋστε καλώς έπεύχομαι ύμΐν. Ελπίζω γάρ ενέρ
γησα», τήν εύχήν, άν αυτοί μόνον βυύλοισθε. Έν δέ 
τψ πιστεύειν, χαράς καί είρήνης τής κατά τούς λογι
σμούς πληρούμενοι, ό'περ υμών ύπερεύχομαι, έστέ καί 
έν τή έλπίδι περισσεύοντες, οίον πλουτούντες, καί 
δαψιλώς διακείμενοι. Ταύτα δέ διά τής χάριτος καί 
δυνάμεως τού παναγίου παραγίνεται ΙΙνεύματος. 
— "Αλλως· Εύχεται αύτόίς ινα πληρωθώσι πάσης 
χαράς οί έξ Ιουδαίων (ούτοι γαρ ήθύμουν έκπλητ-
τόμενοι), καί είρήνης, οί έξ εθνών. Ούτοι γαρ έδόκουν 
απεχθών έχειν πρός τούς έτι τψ νόμψ έξεχομένους, 
μάλλον δέ αμφότεροι αμφοτέρων. « Έντψ πιστεύειν.» 
Τοΰτο γάρ παρ' ημών εισενεκτέον, τήν πιστιν. Έκ δή 
τούτου έσται ήμΐν τό πάντων α*τιον τών αγαθών. Ή 
είς θεόν έλπίς. "Uv μεθ' υπερβολής έπεύχεται. Εις τό 
περισσεύειν γάρ φησιν, ό'περ ούκ άλλως έσται, εί μή τή 
δυνάμει τού Πνεύνατος. Ό τοίνυν τό Πνεύμα έχων, 
τα πάντα ϊχει. « Πέπεισμαι δέ. » Ού δέομαι, φη&ί, 
μαθείν παρ* έτερων, άλλά πεπληροφόρημαι. « Με
στοί έστε άγαθωσύνης. » Άγαθωσύνην καλεί, τήν 
άπηρτισμένην άρετήν. Τό δέ, t μεστοί, » επιτάσεως 
έστι ρήμα. · Πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως. » Τί 
γάρ δτι φιλάόελφός έστί τις, ού δυνάμενος δέ εις 
δέον τή αγάπη χρήσασθαι ; Διά τούτο φησι· « Πάσης 
γνώσεως. <> Δυνάμενοι καί άλλους νουθετείν. — Ού 
μόνον ού δεΐσθε, φησί, παραινέσεως, άλλά καί άλλους 
διδάσκετε. 

ΚΕΦΑΛ. Κ. 

Περί λειτουργίας αυτού, τής έν Ανατολή καί Δύ
σει. 

Τολμηρότερον δέ έγραψα ύμΐν, αδελφοί, άπό 
μέρους, ώς έπαναμιμνήσκων υμάς διά τήν χά
ριν τήν δοθεΐσάν μοι ύπό τού θεού, εις τό ειναί 
με λειτουργόν Ιησού Χριστού είς τά έθνη *ίε-
ρουργούντα τό Εύαγγέλιον τού θεού, Ινα γένηται 
ή προσφορά τών εθνών ευπρόσδεκτος, ήγιασμένη έν 
Πνεύματι άγίψ. 

« Τολμηρότερον άπό μέρους. » Άντί τού, τρόπον 
τινά, καί ε* τις μή τήν διάνοιαν δλην βλέπει, άλλ' 
αύτάς τάς λέξεις έκ μέρους πολυπραγμονεί, γυμνώ-
σας τής διανοίας. ΕΓί τις ούν έκ μέρους σκοπεί, δόξει 
δν αύτψ σκληρότερόν με καί τραχύτερον ύμΐν προσ-
ενεχθηναι διά τών γραμμάτων, άλλ' έγώ, ώς έπ-

P A T ^ L . GR. CXV I i l . 

perandum gentibus. » Conjunctio καί, i d est, ef, 
superflue iuterponitur ut sit hic sensus : « Eri t ra-
dix Jessa). · Qufienam i l la? « Qui exsurget, inqui t , 
ad imperaodum genlibus, id est, Cbristiu. 

XV, 13, 14. « Deusautem spei impleat vos omni 
« gaudio et pace in credendo,in boc,ut exuberetis i n 
«spe per poleutiam Spirilus sancli. Persuasue sum 
« autem, fralres mei, et ego ipse de vobis, quod et 
« ipsi pleni eslisboiiitale,inipleti omni scientia.po-
« tentes etiam invicem alius al ium admonere. » 

Rursum ad orationem venit, et a i t : Deus l ibe-
rabit vos a mutua inter vos pugna, 4 0 1 et ab omni 
angustia quse inde provenit. « Deus spei. » Spei, 
inqui l , Deus est Deus noster. 

Itaque bene precor vobis. Spero enim efficacem 
fore orationem, si modo ipsi velilis. I n credendo 
autem impleti sitis gaudio et pace, quffi secundum 
cogitationesest(quod pro vobis exceplo) sitia etiam 
in spe exuberantes sive ditati et abunde affecti. 
Haec autem per gratiam ac potenliam sanctissimi 
Spiritus contingunt. — Alio modo. Orat ut impleau^ 
tur omni gaudio fideles qui ex Judacis erant (nam 
bi animo angebantur ab aliis objurgati ) : et i m -
pleantur pace qui erant ex gentibus, bi siquidem 
inimico anirao videbantur se babere erga eos qtti 
legi adbuc adbocrebant: magis auteua ulr ique ulro-
que repleanlur. « In credendo.» Hoc enim a nobis 
inferendum cst, nempe fides. Ex boc sane spes i n 
Deum nobis accedet, omnium causa bonorum: 
quam maximopere precatur. Ut exuberetis, inqui t , 
quod non alio modo continget, nisi per potenliam 
Spirilus. Qui ergo Spiri lum babet, omnia babet. 
« Persuasus sum aulem. » Non opus est m ib i , i n -
quit, ut ab aliis discam, sed certior factus sum. 
i< Pleni estis bonitate. » Bonitatem vocat perfectam 
virluteoi.Pleni, vero dictio intensiva est. « Implet i 
omni scientia. » Quid autem proderit si quispiam 
fratres diligat, nisi ad id quod opus est possit u t i 
dilectione ? Propter boc dicit,« Omai scientia. » — 
« Poteutes etiam invicem alius al ium admonere. · 
Non solum non egetis admonitione, sed et aiios 
docetis. 

CAPUT XX. 
De minhterio ip&ius Pauli tn parUbm Orimtis 

Occidentis. 
XV,15,16.« Audacius autem scripsi vobis,fratre 8 

« ex parte: tanquam commonefaciens vos propte 
« grat iam: qus data est mib i a Deo, ut sim minister 
« Jesu Gbristi i u gentes sancle admiaistrans Evan-
« gelium Dei, 4 0 * ut fiat oblatio gentium accep-
c tabilis, sanctiflcata per Spiritum sanctum. » 

« Audacius ex parte. » Hoc est, quodammodo,et 
si quis non videat totam sententiam, sed verba 
ipsa ex parte curiosius scrutelur sine iutellectu. Si 
ergo ex parte consideret, apparebit sane i l l i , quod 
duriorem ac asperiorem me yobis exhibuerim per 
litteras, sedego tanquam commonefaciens soript i . 

20 
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Et rursum oecesse fuit mih i scribere, quodgratia 
mihi a Deo data sit in hoc ut praedicarem ac doce-
rem gentes : Minister enim sum Chrisli. tanquam 
famulus et obsecundans ipsius voluntati. Et quid 
operaris ? Sancte administro, inquit, sive sacrifico 
Evangelium ejus : boc est, hostiam istam ei i m -
molo, nempe Evangelium ipsius. Et quomodo con-
tingit iramolare ac sacrificare Evangelium ? Offe-
rendo, inquit , i l l i gentes quae per i l lud credunt.et 
ut ipsffi flant acceptabiles et sanctiAcati» per Spir i-
tum sanclum. Adducendo itaque ad fidem.Evange-
l i u m Dei sacriflcat. Vel dictio Ίερουργοΰντα sim-
plicius intelligenda est, ut signiflcet sancte ac d i l i -
genter operaDtem, non temere ac negligenter; aut 
boc ergo modo, aut potius isto accipiendum est: 
Audacius scripsi ex parte vobis, etiam tanquam 
commonefaciendo scribens. Siquidem incumbens 
raibi necessitas et vebementius et diligentius scri-
bere postulat. Ego vero ausus sum et exactam d i l i -
gentiara omittere, et non tanquam praceptor scri-
bere: sed multum parcendo et tanquam commone-
faciens, sive potius ad memoriam reducens : 
quaoquam deberem et exactius et vehementius hoc 
facere: ad hoc enim primum a gratia traditus sum, 
et in boc ut manifestem ac serviam ordinatus 
sum. ltaque si quis dicat fortassis quod in his qum 
scripsi objurgavi vos, et quibusdam vestrum visus 
sum prsestitisse me vobis duriorem : taulum abest 
ut ego hoc fecerim, ut etiam verear ne quomodo 
poenas luam quod adeo parcens ac timide scripse-
r i m , tanquam ausus sim minus facerc quam opus 
<\\igat prceceptoris. Etenim majora ac plura scri-
bere deberem, ut qui ad docendum adhibitus s im: 
nunc vero quasi audacius quidpiam faciens. tan-
tum parcendo acadeo meipsum demittendo scripsi. 
— A/io modo. 4 0 8 Roiuani in dignitate constituti 
erant, ac mirum in modum cristas erigebant,ideo 
conciliat eos, dicens se ausum fuisse: multum 
cnim ipsos boc verbo frangit. Nec id salis est, sed 
add id i l : « Ex parte, » boc est, leniter et brevius 
et non quasi docens, sed ad memoriam reducens. 
« Fratres. » Oportuit enim eos qui acrius objur-
gati essent affatim lenire.« Tanquam commonefa-
cieos. » Leniter, inquit , quomodo ? veluti ad me-
raoriam revocando admoneus, hoc est, paululum 
commonefaciens. Hujusmodi autem signiflcantia 
dictionura probibet ne in totum admoniti esse v i - I 
deanlur. Unde non dicit Docens, sed <% Communefa-
ciens, .> seu ad memoriam revocans. « Propter 
gratiam qu® data est mih i a Deo. » Non meus labor 
est, inquit, sed gratia nei Ostendit autem quodne 
admonere quidem fuisset ausus, nisi gentes ipsi 
fuissent concredita», raulta autem ut i tur inodestia. 
« In gentes administrans. » ltaque a vobis quoque 
justum fuit utaudirer. « Acceptabili3. » Cum igitur 
coticreditura mihi sit hoc obsequium et sacrum 
ministerium, mib i studio est, ut i n opus deducam 
Dai consilium ; i d autem est, ut oblatio vestra ac-
etptabilis flat. — Item alio modo. Non ut ego g lor i -

άναμιμνήσκων έγραψα. Καί πάλιν ανάγκην εΤχον τοΰ 
γράφειν, δτι χάρισμα μοι άπδ θεοΰ εδόθη, είς τδ 
κηρύσσειν καί όιδάσκειν τά εθνη. Λειτουργός γάρ 
είμι Χρίστου, οίον υπουργός καί υπηρέτης. Καί τί 
έργάζη ; Ίερουργώ, φησί, τδ Εύαγγέλιον αύτου, τουτ
έστι θυσίαν αύτφ ταύτην θύω, τδ Εύαγγέλιον αύ
του. Καί πώς εστι θύειν καί ίερουργεΤν τδ Εύαγγέ
λιον; Έκ τοΰ προσφέρειν αύτψ, φησί, τά δι' αύτου 
πιστεύοντα έθνη, καί γίνεσθαι αυτά ευπρόσδεκτα καί 
ήγιασμένα έν ΙΙνεύματι άγίψ. "Ωστε δ προσάγων 
τη πίστει, τδ Εύαγγέλιον τοΰ θεοΰ ίερουργεΐ. 
"Η ίερουργοΰντα άκουστέον άπλούστερον, οίον, 
Ιερώς έργαζόμενον καί σπουδαίως, άλλά μή ώς 
έτυχε καί ήμελημένως. "Η ούν ούτως, ή μάλλον 
ούτως έκληπτέον Τολμηρότερον έγραψα έκ μέ-

j ρους ύμΐν, καί ώς έπαναμιμνήσκων γρίψας. Ή 
γάρ επικείμενη μοι ανάγκη, καί σφοδρότΐρον καί 
άκριβέστερον γραφειν απαιτεί. Έγώ δέ έτόλμησα καί 
τής ακριβείας καθυφεΐναι, καί ούχ ώς διδάσκαλος 
γράφειν, άλλά μετά πολλής φειδοΰς, καί ώς έπανα
μιμνήσκων, καίτοι χρεωστών καί άκριβέστερον καί 
σφοδρότερον. Εις τοΰτο γάρ ύπδ τής χάριτος προκε-
χείρισμαι, καί έν τούτψ ύπουργεΐν κχί δουλεύειν τε'-
ταγμαι* ώς άν ε* τις έλεγεν Ίσως έν οΐς έγραψα 
καθηψάμην υμών, καί έοοξά τισιν υμών σκληρότερον 
ύμΐν προσενεχθήναι. Έγώ δέ τοσούτψ δέω τοΰτο 
ποιήσαι, δ'τι καϊ φοβούμαι μή πως ούτω μετά πολ
λής φειδούς καί υποστολής γράψας, καί εύθύνας 
ύφέξω, ώς τολμήσας έλαττον έργον διδασκάλου ποιή-
σαύ Καί γάρ μείζονα γράφειν καί πλείω, ώς τδ δί
δασκε ιν έμπεπιστευμένος χρεωστώ, νύν δέ ώς φει-

1 δομένος, καί ώς τολμηρόν τι πράττων, ούτως ύφει 
μένως έγραψα. — "Αλλως. Έν άξιώματι ήσαν οί Ρω 
μαίοι, καί πολλήν εΤχον φλεγμονή ν. Διό Ηεραπεύει 
αυτούς έκ τού λόγου τού, Έτόλμησα. Πάνυ γάρ κα-
τακλ? τούτους διά τούτου τού βήματος. Καί ουδέ 
τούτψ αρκείται, άλλά π:οσέθηκεν t Άπδ μέρους. » 
Τουτέστιν, Ήρεμα καί διά βραχέων, καί ούχ ώς διδά
σκων, άλλ' άναμιμνήσκων. • Αδελφοί. » Έδει γάρ 
αυτούς κατασκωφθέντας, ίκανώς καί λεάναι. « Ώς 
έπαναμιμνήσκων. » 'Πρέμα, φησί. Πώς; Ώσανεί 
άναμνήσας, τουτέστι, μικρδν άναμνήσας. Έ δέ 
τοιαύτη σημασία τών λέξεων, κολάζει τδ μή καθ
όλου αυτούς άναμεμνήσθαι. "Οθεν ού φησι, Διδάσκων^ 
άλλ', · Άναμιμνήσκων. » — « Διά τήν χάριν τήν δο-
θεΐσάν μοι. » Ούκ έμδς δ πόνος, φησιν, άλλά χάρις έστι 
θεοΰ · Δείκνυσι δέ δτι ουδέ άναμνήσαι άν έτόλμησεν, εί 
μή τά έθνη έπεπίστευτο. Ηολλά δέ μετριάζει. « Εις τά 
έθνη ίερουργοΰντα. » Ούκούν καί παρ' υμών δικαίως 
αν ακουσθεί ην. « Ευπρόσδεκτος. » Τοιγαρούν εμπι
στευθείς ταύτην τήν λειτουργίαν καί ίερουργίαν, 
σπουδήν {χω είς έργον άγαγεΐν τήν βουλήν τού θεού. 
Ή δέ έστιν, εύπρόσδεκτον υμών γενέσθαι τήν προσ-
φοράν. — Καί άλλως Ούχ 'ίνα έγώ δοξασθώ, διά 
τοΰτο καί ύμΐν έγραψα, άλλ' ινα καί ύμεΐς μετά τών 
άλλων εθνών σωθήτε, και ούτως γένηται ή προσφορά 
τών εθνών, δλοκλήρώς ευπρόσδεκτος. « Έν Πνεύματι 
άγίψ. » Πώς δ' &ν έσεσθε εύπρόσδεχτοι καί ήγια
σμένα ι ; Εί Ιχετε, φησί, τδ Πνεύμα. Πώς δέ το&το 
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παραγίνεται; Διά βίου άλήπτου. Ώς (ηγι μή δρθώς Α. ficer, propterea vobis quoque scripsi, sed ut TOS 
βιούντες, διώκουσι τό άγιον Πνεύμα ά« ' εαυτών. etiam cum cceteris gentibus salvae sitis, atqne ita 
gentium oblatio flat perfecte acceptabilis. « Per Spiritum sanctum. · Quomodo vero acceptabiles 
et sanctificati eritis? Si babueritis, inquit, Spiritum. Porro i l le quomodo accedet? Per vitam inculpa-
tam. Qui ergo non recte vivunt, Spiritum sanctum a se repellunt. 

Έχω ούν καύχήσιν έν Χριστψ Ιησού τά πρός ΧΥ ,Π i 9 . « Habeo igitur gloriationem in Cbristo 
τόν θεόν. Ού γάρ τολμήσω λαλεΐν τι ών ού κατ- « Jesuiuhis quffisuntadDeum.Nonenim ausimloqui 
ειργάσατο Χριστός δι' έμού, είς ύπακοήν έθνων, 
λδγψ καί έργω, έν δυνάμει σημείων καί τεράτων, 
έν δυνάμει Ηνεύματος θεού, ώστε με άπό Ιερου
σαλήμ καί κύκλω μέχρι τού Ιλλυρικού, πεπλη-
ρωκέναι τό Εύαγγέλιον τού Χριστού. 

Καυχώμαι τοιγαρούν ούκ έν έμαυτψ, ουδέ έν σπου
δή έμή, άλλ1 έν Χριστψ, έν τοις πράγμασι τοις άν-
ήκουσι καί διαφέρουσι τψ Πατρί. Άρα ή είς Χριστόν 
πίστις, τω Πατρί διαφέ:ει· Πρώτα μέν γάρ μετριά-
σας είς τό λέγειν, « Τολμηρότερον δέ έγραψα, » νύν 

• quidquam eorum qusB non effecitCbristus per me ad 
« obedientiam gentiumverboetopere,perpotentiam 
« signorum ac prodigioruro,in potentiaSpiritusDei: 
« ut ab Jerusalem et circumjacentibus locis usque 
« ad I l lyr icum impleverim Evangelium Christi. » 

Glorior igitur non in meipso, neque in studio 
meo,sed in (,hristo,in rebus quse pertinent ac red-
eunt ad Patrem.Fides itaque in Christum ad Pa-
trem pertinet.Primum siquidem modeslia usus est, 
dicens : 40=1 Audacius autem scripsi, nunc seip-

έπαίρει εαυτόν, πλήν έν Χριστψ Ιησού. — Άλλως. Β Sum attollit,attamen in Christo Jesu. — Alio modo 
[ΦΩΤ.] Τί ούν ; συ ένεπιστεύθης τήν τών έθνων 
προσφοράν; Ναι, ©ησί. Καί καυχήσασθαι δύναμαι, 
έν οΤς είργασάμην έν αύτοΤς. Ή δέ καύχησίς μου, ούκ 
έν έμοί, τουτέστιν, ούκ έν τή δυνάμει ή τή ισχύϊ τή 
έμή, άλλ' έν Χριστψ Ιησού. Καί γάρ ειτι άν ε"πω καί 
κασχήσωμαι, ουδέν άλλο τολμήσω λέγειν, άλλ' ή ά'περ 
δ Χριστός έν έμοί κατειργάσατο είς τό ύπακούσαι 
και πιστεύσαι τά έθνη. Τί ούν κατειργάσατο ; Αόγον 
είς τό κηρ^ττειν έδωκε, σημεία καϊ τέρατα είς 
τό εύεργετεΤν καί πείθειν έχορήγησε. Τέλος, ούτως 
ηύξησε καί έπλάτυνε καί έστήριξε τήν δι' έμού κη-
ρυττομένην πίστιν, ώστε άπό Ιερουσαλήμ έξ ής τήν 
πρώτην ήνεγκε βλάστη ν καί πέρις, μέχρι τού Ιλλυ
ρικού διαριζωθήναι καί διαφυήναι καί πλήρωσα ι τό 
κήρυγμα τήν τοσαύτην οίκουμένην. Ούκούν καλώς 
καί ύμΤν έγραψα καί υπέμνησα τών έν έ/.είνοις 
κατορθωθέντων, θα^ρεΤν καί περί υμάς υποτιθεμέ
νων, καί τήν έξουσίαν καί άδειαν τού νουθετεΤν μετά 
τού Πνεύματος έγγυωμίνων. « Ού γάρ τολμήσω λα-
λεΤν τι. » Επειδή εΤπεν, « Έ χ ω καύχημα, γ. προστίθη-
σιν. δτι Ού κόμπος, φησί, ρημάτων τά εϊρημένα. 
Ουδέ γάρ ειπείν τολμώ τών μή παρά Χριστού μοι 
παρασχεθέντων εις τήν τών εθνών ίερουργίαν, καί 
Γνα μου τά έθνη ύπσκούση, άλλά καί σημείων ποιή
σεις, καϊ τεράτων επιδείξεις μοι παρεσχέθησαν. Ανά
γει γάρ λοιπόν εαυτόν, επειδή σφόδρα έν τοΤς άνω 
έταπείνωσεν εαυτόν, ειπών, « Τολμηρότερον έγραψα 
δμΤν, » Ίνα μή ώς ευτελούς, απόβλητος δ λόγος γένη. 
ται. « Ών ού κατειργάσατο Χριστός δι* έμού. η Δεί
κνυσιν δ'τι ουδέν ήν αυτού, άλλά τό πάν Χριστού 
« Έν δυνάμει Πνεύματος θεού. » Τό αξίωμα λέγε1 

τού αγίου Πνεύματος, δ'τι Ταύτα πεποίηκα, φησ\, 
•ήγουν τέρατα καί σημεΤα, τή δυνάμει αυτού, c Ώστε 
με άπδ Ιερουσαλήμ καϊ κύκλψ. » Λοιπόν ή άπόδει-
ξις τών ε*ρημένων, τών μαθητών τδ πλήθος. Διά 
τούτο δέ ειπε, ν Κύκλψ, » ίνα μή τήν κατ' εύθεΤαν 
δδδν ένθυμηθ?;ς, άλλά πάντα τά πέριξ. » Ούκ είπε, 
Κεκηρύξαι, άλλ' δ' μεΤζον ήν, « Πεπληρωκέναι. » Ίλ -
λυρικόν δέ έστι, τά έσχατα τής νύν ονομαζόμενης 
Βολγαρίας. 

Quid ergo? Tibine concredita est gentium oblatio? 
Utique, inquit , et gloriari possum de bis qua> i n 
i l l is operatus sum. Gloriatio vero mea non est i n 
me, boc est, in viribus et potentia mea, sed in 
Christo Jesu. Etenim si quid dizero aut gloriatua 
fuero, n ih i l aliud audebo dicere quara ea quro per 
me Ghristus eflecit in hoc ut genles obedirent ac 
crederent. Quidigitur effecil? Sermonem dedit ad 
praedicandum: signa et prodigia ad benefaciendum 
ac persuadendum tr ibui t . Tandem adeo auxit et 
dilatavit ac conflrmavit fldem per me praedicatam 
ut a Jenisalem, ex qua pr imum germen tu l i t , et 
circumjacentibus regionibus usque ad I l lyr icum, 
radices fixerit ac inhmserit et impleverit pra?dicatio 

C tantas hominum terras. Itaque bene etiam vobis 
scripsi ac suggessi de bis qu» apud illos acta sunt, 
audens etiam vos admonere una cum spir itu, de 
his qusB vobis proposita sunt ac promissa juxta 
potentiam ac libertatem. « Non enim ausim loqui 
quidqnam. » Postquam d i x i t : « Habeo gloriatio-
nem.baddit non verborum arrogantiae esse praedicta 
neque enim, inquit,audeo quidquam dicere eorum 
quao non sunt mibi a Cbristo tradita ad sacram 
gentium administrationem,utque gentes mih i obe-
diant. Imo et signorum operationes ac prodigiorum 
demonstrationes mibi datse sunt.Jam enim seipsum 
attol l i t , quia in pracedentibus vehementer se de-
presserat/dicens : Audiacius scripsi vobis, ne tan-
quam vilis hominis sermo fleret abjectus.« Eorum 

\ D < I u m " n o n efTecit Christus per me. »> Ostendit quod 
nib i l eratipsius, sed^totum Ghristi. « In"potentia 
Spiritus Dei. » Dignitatem dicit Spiritus Dei. Hasc, 
inquit, feci, sive prodigia sive signa potestate 
ipsius. « Ut ab JerasalenTet circumjacentibus lo-
cis. · Porro eorum'quflB dicta sunt demonstratio, 
discipuloram est multitudo.Propterea*dixit:« Cir-
cumjacentibuslocis, ne rectam viam c o n s i d e r e 3 , 

sed omnes positae in circuitu regiones. » Non dix i t , 
Pradicaverim, sed quod majus erat«Impleverim. · 
I l lyr icum antem novissima pars est t jus qu» 
Bulgaria dicitur. 
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4 0 5 X V , 20 24. « Ita vero adnitens Evangelium Α Ούτως οί φιλοτιμούμενον εύχγγελίζεσθαι, ούχ 
Μ annuntiare, ηοη ubi nominatus erat Chrislus. ne 
• superalienum fundamentumrcdiiicarera: tedsicut 
« scriptum est:Quibus nonestannuntiatum de eo,vi-
« debunt.etquinonaudierunt, intellig^nt. Quaprop-
t ter etiam i m pediebar frequente r quo m inus veni rem 
c ad vos,nunc vero cum non amplius babeam locum 
« in bis regionibus, desideriura autera habeam ve-
• niendi advos raultisjam annis,ut si proflciscar in 
« Hispaniam,r,veniamad vos. Spero enim me tran-
« eeundo visunim vos,eta vobis deducendum i l luc, 
« si taraenvestraconsuetudinepriusexpartefuero 
« expletus. · 

Conatus, inquit , et gloria mihi erat ibi Evange-
l ium annuntiare ubi nondum nominatus fuerat 

δπου ώνεμασθη Χρίστος, "να μή έπ' άλλότριον 
θεμέλιον οικοδομώ, άλλα καθώς γέγραπται. 
Οίς ούκ άνηγγέλη περι αυτού, οψονται· και οι 
ούκ άκηκόασι, συνήσουσι. Διό καί ένεκοπτόμην 
τά πολλά τού έλθειν πρός ύμας. Νυνί δέ μηκέτι 
τόπον {χων έν τοις κλίμασι τούτοις, έπιποθίαν 
δέ έχων τού έλθειν πρός υμάς άτ.ό πολλών ετών* 
ώς έάν πορεύωμαι εις τήν Σ παν (αν, έλεύσομαι 
πρός υμάς. Ελπίζω γάρ διαπορεύμενος θεάσα-
σθαι υμάς, καί ύφ' υμών προπεμφθήναι εκεί, έάν 
όμών πρώτον άπό μέρους έμπλησθώ. 

Φιλοτιμία δέ μοι ήγουν δόξα ήν, φησίν, έκεΐ εύαγ-
γελίζεσθαι, ένθα ούπω ήν ονομασθείς δ Χριστός. Τί 

Christua. Quare? Ne super alienum fundamentum ρ δή ποτε ; "Ινα μή, φησιν, έπ' άλλότριον θεμέλιον 
aidificarem : « Non ubi nominatus eral Christus 
Non quod casteroram apostolorum societatem des-
picerem : sed quod conlentiosum ac injustum j u -
dicarem, gloriam alienis debitam operibus subri* 
pere. « Ne super alicnum fundamenlum a»difica-
rem. » Alienum fundamentum dicit priedicatorum 
doctrinam. Alienum v< ro non diverMtate prudica-
tionis,sed ratione mercedis ac laboris. · Sed sicut 
scriptum est. » Ostendit quod hoc agens propbe-
t iam impleat. « Quapropter etiam impediebar fre-
quenter. · Ejus quod in initio dixerat: « Seepius 
proposui venire ad vos, • rationem nunc reddit. 
Nam doctrina, inquit, circa genles me prohibuit. 
Ιίολλά multum, boc est, sa?pe.« Cum non amplius 
locum babeam. · Vides, inquit, quod non cupidi-

ο'κοδομώ. · Ούχ δπου ώνομάσθη Χριστός. » Ούχ ώς 
άπευχόμενος τών λοιπών αποστόλων τήν κοινωνίαν, 
άλλ' ώς πλεονεκτικον καί άδικον κρίνων, τήν τών 
άλλοτρίων έργων δόξαν ύφαρπάζειν. « Ίνα μή έπ' 
άλλότριον θ^μ^λιον οικοδομώ. · Άλλότριον θεμέλιον 
φησί τήν τών άλλων κηρύκων διδαχήν. Άλλότριον 
δέ, ού διά τό άλλοίον τού κηρύγματος, άλλά κατά 
τόν τού μισθού λόγον καί τού καμάτου, c Άλλά κα
θώς γέγραπται. · Δείκνυσιν δ'τι τούτο ποιών, καί 
προφητείαν έπλήρου. « Διό καί ένεκοπτόμην τά πολ
λά. » Τού έν άρχ?ί αύτψ είρημένου, δ'τι « Πολλάκις 
προεθέμην έλθειν πρός υμάς, » νύν τήν αίτίαν άποδί. 
δωσιν "Οτι, φησί, ή πρός τά έθνη διδασκαλία έκώ-
λυσέ με. « Τά πολλά. » Οίον πολλάκις, ν Μηκέτι τόπον 
έχων. >> Όρ$ς δ'τι ού τής αυτής δόξης έφιέμενος έγρα-

late sufiB gloriffl scripserit eis? neque ut dicitur C ψ«* ί ο ύ δέ, ώς άν είποι τις, κολακεύων αυτούς ώς δυνά-
assentandi i l lorum gratia, u t q u i primaies essent? 
ei quidem propemodum boc scribit.Quoniam opus 
complevi et n ib i l est quod agam, volo venire ad 
vos. α Desiderium autem habeam. » Ne illos deji-
care videatur, scribens : Quia si n ih i l est quod 
agam, veniam ad vos, subjungit: « Desiderium ba-
beam mult is jam annis, » bocest desiderium com-
plere nitor. · Ut si proficiscar in Hispaniam. ο 
Ne rursum adulationis ergo dixisse existimetur, 
« Desiderium babeam multis j am annis, » quod 
dictum est corrigit, dicens: 4 0 6 Ob hoc potissi-
mum venire cupio, ut in Hispaniam prollciscar. 
« Spero enim me transeundo visurum vos, et a 
•obis deducendum. » Ne dicant, Facis nos v ie 

στας. Καί γάρ μονονουχί τούτο γράφει* Επειδή τδ έρ
γον πεπλήρωκα, ουδέν έχω ποιήσαι, θέλω έλθειν πρδς 
υμάς. « Έπιποθίαν δέ έχων. » Ίνα μή δόξ-β έξευτελίζειν 
αυτούς γράφων, δτι, Μηδέν έχων ποιήσαι, έρχομαι 
πρδς υμάς, έπαγει, ν Έπιποθίαν έχων προ πολλών 
ετών, » τήν έπιθυμίαν ταύτην σπεύδω πληρώσαι. -
« Ώς έάν πορεύωμαι είς τήν Σ παν ία ν. > Ίνα μή 
πάλιν νομισθή κατά κολακείαν είρηκέναι τδ, « Έπι
ποθίαν έ'χων άπδ πολλών ετών, · λολάζει τ δ »ίρη· 
μένον, λέγων, δ'τι Διά τούτο μάλιστα έλθειν θέλω, 
Ίνα είς τήν Σ πανί αν απέλθω. « Ελπίζω γάρ διαπο·. 
ρευόμενος θεάσασθαι υμάς, καί άφ' υμών προπεμ-, 
φθήναι. » ΕΤτα ινα μή λεγωσιν, Όοού πάρεργον ημάς 
ποιή, επάγει τδ « Άφ' υμών προπεμφθήναι, Λ Ινα 

acse93ion3m pr iBter propositura, subjungit : « Et a D 7 ά λ ι ν τ ' , ν a J i l t T < v έ ν δ " £ Τ · τ * 1 · 'Αλλ'επειδή ούκ ήν 
vobis deducendum. » ut rursus dilectionem osten-
dat. Sed quomaui *d non satis erat, addit, « Exple-
us fuero, » quod patris potius erat quam pr<B-

ceptons. « Ex parte expletus fuero. » Hoc est, i n 
parte. Nullu:n enim tempus perfeote explere rae 
poseet vestra dilectione, nec conversationis vestrae 
satietatem inducere ; sed graturn est mih i u t 
laltera ex parte implear. 

XV.25-29.« Nunc autem proflciscor Jerasalem πύ
α nistranssanctis.Placuitenim Macedonice et Acbaia 
« communionem aliquam facore in pauperes sanctos 
« qui sunt Hierosolymis. Placuit namque i p « 8Bt deb i -
«torts sunt iUorum.Nam si spiritualibue aorum com-

άξιόχρεων τούτο, προστίθησι τδ, t Έμπλησθώ, » δ'π*ρ 
πατρός ήν μάλλον, ή διδασκάλου. « Άπό μέρους 
έμπλησθώ. » Οίον έν μέρει. Ουδείς γάρ χρόνος τε
λείως» ψτ,σίν, έμπλήσαι με δύναται τήν υμών αγά
πης, ουδέ έμποιήσαί μοι κόρον τής υμών ομιλίας, 
άλλ' άγαπητόν έστί μοι, 'ίνα κάν μερικώς έμπλη
σθώ. 

Νυνί δέ πορεύομαι είς Ιερουσαλήμ, διακόνων 
τοις δγίοις. Ευδόκησαν γάρ Μακεδονία καί Αχαΐα; 
κοινωνίαν τινά ποιήσασθαι είς τούς πτωχούς" 
τών αγίων, τών έν Ιερουσαλήμ. Ευδόκησαν 
γάρ, καί οφείλεται αυτών είσιν. Εί γάρ τοΐς πνευ-
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' ματικοΐς αυτών έκοινώνησαν τά Ιθνη, δφείλουσι 
• χαt έν τοις σαρκικοί; λειτουργά σαι αύτοΐς. Τούτα 
- ούν έπιτελέσας, καί σφραγισα'μενος αύτοΐς τδν 

καρπδν τούτον, άπελεύσομαι δι' υμών εις τήν 
Χπανίαν. ΟΤδα δέ δτι ερχόμενος πρδς ύμας, έ ν 

• πληρώ ματ ι ευλογίας τού Ευαγγελίου τού Χριστού 
• έλεύσομαι. 

•Επειδή εΤπε, Μηκέτι τόπον έχων tv τοΤς κλίμασι 
τούτοις, έρχομαι πρδς ύμας, έμελλε δέ έτι βραδύνειν, 
Ινα μή χλευασθαι νομίσωσι, λέγει τήν αίτίαν τής 
Ιτι μελλήσεως. ν Διακόνων τοις άγίοις. » Εί ΙΙαύλος 
διάκονος, έννόησον τδ μέγιστον τοΰ πράγματος, κ Ευ
δόκησαν γάρ Μακεδονία καί 'ΑχαΙκ. Λ Ού μόνον τήν 
αίτίαν θέλει είπεΐντής έτι μελλήσιως, άλλά προτρέψχ-

• ·6αι αυτούς δμοίως τοις άλλοις πέμψαι τοις έν Ι ε 
ρουσαλήμ. Τούτο γάρ βούλεται αύτφ τδ ειπείν καϊ 
*θύς πέμποντας. Ευδόκησαν, άντί τού, έβουλεύθη-

• σαν. 0 1 έν Μακεδονία δμοίως καί οί έν Αχαΐα ηθέ
λησαν ποιήσαι έλεημοσύνην « Κοινωνίαν τινά· » 
Κοινωνίαν δέ καλεί τήν έλεημοσύνην, βαθδ αυτοί 
μέν χρήματα πέμπουσιν, οί δέ άγιοι τήν πρδς θεδν 
πα^ρησίαν συνεισφέρουσιν. « Εις τούς πτωχούς τών 
αγίων. » Διπλή ή τής επιδόσεως ανάγκη, διά τε τήν 
πενίαν, καί διά τήν άρετήν. « Καί οφείλεται αυτών 
είσιν. r Διά τί δέ τούτο ποιειν έδουλεύσαντο ; Ισασι, 
φησί, χρεωστούντες τούτο. 

Ούκ άρα κατά έλεημοσύνην, άλλά κατά Χρέος 
πέμπουσιν. α Εί γάρ τοις πνευματικοΐς αυτών έκοι-
νώνησαν. » Λοιπδν λέγει πώς είσιν αυτών δφειλέται. 
Δι' αυτούς, φησί, μάλιστα ήλθεν δ Χριστός. Περί γάρ 
τών έκ περιτομής πιστών δ λόγος αύτψ, καί αυτών 
ή ν τά αγαθά και αί έπαγγελίαι. Ώσπερ ούν τοις 
πνευμάτικαΐς ούτών έκοινώνησε τά έθνη, ούτω: χρή 
αυτούς καί έν τοις σαρκικοΐς λειτούργησα·, αύτοΐς. 
Ούκ έτι δε λέγει κοινωνήσαι, άλλά λειτούργησα ι, έν 
τάξει διακόνων αυτούς τιθείς, τοις άγίοις φόρους 
τελούντων ώς βασιλεύσιν. « Καί σφραγισάμενος αύ
τοΐς. » Ώς έν ασύλψ τόπψ καί άσφαλεΐ μέλλων άπο-
τίθεσθαι, (καί γάρ έν ούρανοΐς ϊμελλεν άποτίθεσθαι, 
φησί), καί σφραγισάμενος. « Τδν καρπδν τούτον. »» 
Καρπδν καλεί τήν έλεημοσύνην, δεικνύς κερδαίνοντα 
μάλλον τδν παρέχοντα. « Ε·ς τήν Σπανίαν. Πάλιν τής 
Σπανίας μέμνηται, δεικνύς τδ πρδς τούς Σπανίους 
φίλτρον. « 'Εν πληρώ ματ ι, * καί τά έξης. Τουτέστιν, 
ΟΤδα δ'τι ερχόμενος πρδς δ μας κομώντας ύλάς τοις 
άγαθοΐς εύρήσω· Τδ γάρ, « 'Εν πληρώματι ευλογίας τού 
Ευαγγελίου,» τδ πάντων έντδς εΤναΓτών αγαθών αυτούς 
σημαίνει. — Ί 1 ούτως. [ΟΙΚΟΓΜΕΝίΟΤ.] ΟΤδα δτι 
ερχόμενος πρδς τδ πληρώσαι ύμας τής έκ τού Ευαγ
γελίου ευλογίας έλεύσομαι, δτι πρδς άρετήν καί 
πίστιν αλείψω. 

Παρακαλώ δέ υμάς, αδελφοί, διά τού Κυρίου 
^μών Ιησού Χριστού, καί διά τής αγάπης τού 
Πνεύματος, συναγων ίσασθαί μοι έν ταΐς προσ-
ευχαΤς ύπερ έμού πρδς τδν θεδν, ινα ρυσθώ άπδ 
τών άπε-θο^των έν τή Ιουδαία, καί ίνα ή δια
κονία μου, ή είς Ιερουσαλήμ, ευπρόσδεκτος γέ-

Α * municaTeruntgentee, debent t t i a m i n carnalibus 
« ministrare ipsis. Hoc igitur ubi perfecere et ob-
• signavero ipsis fructum hunc, revertur per vos 
« in Hispaniam. Scio autem quod ubi venere ad 
ε vos, i n plenitudine benedictionis Evangelii 
« Christi veniam. » 

Quia dixerat : Gum non amplius locnm babeam 
i n bis regionibus, veniam ad vos, adhuc autem mo-
ram facturus erat, ne se illusos esse arbitrentur, 
causam dicit cunctationes adbuc detinentis. « M i -
nistrans sanctis. » Si Paulusminister erat,concipe 
re i magnitudinem. « Placuit enim Macedoniaa et 
Achaiae.» Non eolum causam referre vultdetinentis 
adbuc cunctationis: eed bortari quoque eos ut ei-

B mil i ter aliis mittant qui s u n t i n Jerusalem. Nam 
hoc vult cum etiam illos nominat qui misernnt. 
Ευδόκησαν, i d est, placuit ais, sive consultationa 
facta statuerunt, i d est, qui i n Macedonia sunt et 
Achaia voluerunt eleemosynam facare. » Comnra-
nionera aliquam. » Vocat autem eleemosynara 
eommunionem : tanquam ipsi quidem pecunias 
mittant, sancti vero libertatem erga Deumin unum 
conferant. « In pauperes sanctos. » Duplex erat 
communicationisnecessitas,etpropterpaupertatem 
et propter virtutem. « Et debitores sunt illorum.» 
Quare autem hoc statuerunt facere? Quoniam 
bujus se cognoscunt esse debitores. 

4 0 7 Non itaque ex eleemosyna, sed ox debito 
mit tunt . · Nam si spiritualibus eonim communi-

c caverunt.»Consequenterdicit quomodo einteorum 
debitores: propter ipsos, inquit , maxime venit 
Cbristus : de fidelibus enim sennoipsi erat qui ex 
circumcisione venerant: et si i l lorum erant bona 
ac promissiones.Quemadmodum ergo spiritualibus 
illorar.communicaveiuntgentes.itaoportetquoque 
ipsas in carnalibus ministrarei l l is . Jam autem nbn 
dicit, Communicare, sed « Ministrare, » in ordina 
ministrorum eos ponens,qui sanctis tributa pende-
rent tanquam regibus. « Et obsignavero eis. » Ve-
lu t i in asylo tutoque loco repositus sit (siquidem 
i n coelo repositurus erat) dicit : Et obsignavero 
eis sive sigillo munivero. « Fructum hunc. » 
Fructum vocat eleemosynam, ostendens quod l u -
crum magis faciat is qui t r ibui t . « In Hispaniam. » 
Rursum HispaniaBmeminit,vehementem ostendens 

V amorem qnem babeat erga Hispanos. « Ια plenitu-
diue, » etc. Hoc est, scio quod ubi ad vos venero, 
inveniam vos bonis fetos ac ornatos. Quod enim 
ait : « In plenitodine benedictionis Evangelii, » 
significat ipsos omnia in se habere bona. — Vel 
hoc modo. Scio quod ubi venero, ad implendum 
YOS benedictione Evangelii veniam. 

XV, 30-33. « Oro autem YOS, fratres, per Domi-
« num nostnim Jesum Christum, et per dilectio-
« nem Spiritus : ut simol mecum certelis in pre-
« cationibus pro roe ad Deum fusis : ut liberer ab 
t incredulis in Judaca : ut ministerium hoc meum 
• versus Jerusalem, acceptuin fiat s an i t i s : . u t i n 
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« gaudio veniam ad TOS per voluntatem Dei, una-
« que vobiscum refociller. Deus autem pacis sit 
« cum omnibus vobis. Amen. » 

Quasi ipse idoneus non sit ad persuadendum, 
PerCbristum, inquit, et per Spiritum sanctum vos 
oro. Vide autem quod F i l i i et Spiritus meminerit, 
ja tn vero non meminit Patris. Quod dictum est, 
ut , ubi Patris ac F i l i i tantum meminerit , ne 
turberis quod non etiam Spiritus merainerit. 
Multifariam enim de sancta loquitur Trinitate. 
« Ut simul mecum certetis. » Mazima ut i tur 
animi modestia, quod dicat s i b i opus esse i l l o rum 
oratione. 4 0 8 « Ut liberer. » Non dixit , Ut confli-
gam et vincam illos, sed « Liberer, » divinam 
complens legem qu» dic i t : « Vigilate ut non intre-
tie in tentationem*5.» — « Ab incredulis.» Signiflcat 
malos quosdam, et lupos magis quam bominesqui 
ipsi paraturi erant insidias. « Acceptum fiat. » Ut 
et hostia mea, inquit , accepta sit apud Deum, et 
ut ipsi cum prompto animo et gratiarum actione 
easuscipiant qus» per me tradentur.« Ut in gaudio 
•eniam. » Nam si ab incredulis, inquit , liberatus 
fuero, etministeriurameum acceptum flat, in gau-
dio et non in trisLitia veniam. « Per voluntatpni 
Dei. » Quod ab init io dixit , etiam nunc d i c i t : Si 
quomodo jam tandem prosperum mih i conungit 
iter per voluntatem Dei veniendi ad vos.« Unaque 
T o b i s c u m refociller. » Vides quam a fastu alienus 
eit?Non enim dixit , Doceam vos, aut, Instruam, 
eed « Refociller, » boc est, vos in me per doctri-
nam, et ego in vobis per fidei traditionem : quod 
etiam circa init ia dixerat, boc autem est simul 
consolationem accipere per mutuam fldem.« Deus 
autem pacis sit cum omnibus vobis. » Hoc ubique 
Paulo moris est precationem admonitioni subji-
eera. 

X V I , 1-5. « Gommendo autem vobis Pboeben so-
« rorem noslram. quoe estministra Ecclesi» Cen-
<r chreensis: ut i l lam suscipiatis in Domino, i taut 
Ν decet sanctos, et adsitis ei in quocunque nego-
« tio vobis eguerit. Haec enim et multis astitit et 
c m ib i i ps i : Salutate Priscillam et Aquilam adju-
α tores meos i n Cbristo, qui pro anima mea suam 
«ipsorum cervicem supposuerunt: quibus non 
t eolus ego gratias ago, sed et omnes Ecclesi» 
« gentium : ac doraeeticam i l lorum Ecclesiam. » 

Vide quod t itul is Phceben ornet. Siquidera quia 
hecc erat qu© epistolara deferebat. ipsis eam com-
mendat. Honestat autem tum quod ejus pr imum 
meminerit, tum quod sororem vocet: quid autem 
si Pauli fortassis soror erat? « Suscipiatis in Do-
mino. » Vel propter Dominum, vel eecundum 
Dominum »Itaut decet sanctoe. » Eo,inquit modo 
quo decet sanctos suscipere. Duplam dedit cara) 
ipsius occasionem : et ut propler Dominura ipsam 
eusciperent, et quod ipsa sancta eestt. 

« · MaJth. XXTI , 41. 

L νηται τοις άγίοις, ίνα έχ χαρ$ Ιλθω πρδς υμΐς 
διά θελήματος θεού, καί συναναπαίσωμαι ύμίν. 
Ό δέ θεδς τής ειρήνης μετά πάντων υμών. 
Αμήν. 

'ϋς μή αύτδς ών άξιόχρεως πρδς τδ πείσαι, Δώ 
τού Χριστού, φησίν, ύμας καί τού αγίου Πνεύματος 
παρακαλώ. *Όρα δέ δ'τι Γίού καί Πνεύματος έμνή-
σθη, ούκ έτι δέ καί τού Πατρδς* Τούτο δέ ε?ρηται, 
Ίνα, δτε Πατρδς καί Τίοΰ μονού μέμνηται, μή θορυ-
βηθής διά τί μή καί τού Η νεύματος έμνήσθη. Δια· 
φόρως γάρ τήν άγίαν τίθησι Τριάδα. « Συναγωνί-
σασθαί μοι. » Μεγίστη ταπεινοφροσύνη, δτι λέγει 
της τούτων δεΤσθαι ευχής, c "Ινα ρυσθώ. » Ούκ εΤ
πεν, Ίνα συμπλακώ καί νικήσω αυτούς, άλλά, 
t *Ρυσθώ, » θείον νόμον πληρών, δς φησιν « Ε8-
χεσθε μή έμπεσειν είς πειρασμό ν. » — » Άπδ τών 
άπειθούντων. · Σημαίνει πονηρούς τινας, καί λύκους 
μάλλον ή ανθρώπους, έπιθησομένους αύτψ. α Ευ
πρόσδεκτος γένηται. » Καί ίνα, φησίν, ή θ^σία μου 
ευπρόσδεκτος γένηται παρά θεψ, καί Ινα καί αυτοί 
μετά προθυμίας καί ευχαριστίας δέξωνται τά άπ' 
έμού. « "ίνα έν χαρ$ έλθω. » Εί γάρ ρυσθώ, φησίν, 
έκ τών άπειθούντων, καί ή διακονία μου ευπρόσ
δεκτος μένηται, έν χαρ$ καί ούκ έν άθυμία έλεύσο
μαι. « Διά θελήματος θεού. » "Ο έξ αρχής εΤπε, καί 
νύν λέγει· Ε? πως ήδη -οτέ εύοδωθήσομαι έν τψ 
θιλή ματι τού θεού έλθει* πρδς υμάς. « Καί συν-
αναπαύσωμαι ύμίν. » Όρ?ς αυτού τδ άτυφον ; Ού 
γάρ είπε, Διδάξω υμάς, ή, Κατηχήσω, άλλά, « Κυν-
αναπαυσωμαι, » τουτέστιν, Τμεΐς έμοί διά τήν δι
δασκαλίαν, κάγώ ύμίν διά τήν άής πίστεως έπίδοσιν, 
δπερ καί κατ'αρχάς έλεγε, τούτο δέ έστι συμπαρα-
κληθήναι διά τής έν άλλήλοις πίστεως. « Ό δέ θεδς 
τής είρήνης μετά πάντων υμών. » Τούτο πανταχού 
έθος αύτψ, εύχήν τιθέναι μετά τήν παραίνεσιν. 

Συν ί στη μι δέ ύμΤν Φοίβην τήν άδελφήν ημών, 
ούσαν διάκονον τής Εκκλησίας τής έν Κεγ-
χρεαίς, Ινα αυτήν προσδέξησθε έν Κυρίψ, άξίως 
τών άγιων, καί παραστήτε αύτη έν ψ δν υμών 
χρ^ζη πράγματι. Κα» γάρ αϋτ$ προστάτις πολ
λών έγενήθη, καί αυτού έμού. Άσπάσασθε Πρί-
σκιλλαν καί Άκύλαν τούς συνεργούς μου έν 
Χριστψ, οίτινες υπέρ τής ψυχής μου, τδν εαυ
τών τράχηλον ύπέθηκαν, οΤς ούκ έγώ μόνος ευ
χαριστώ, άλλά καί πάσαι αί Έκκλησίαι τών έάνών, 
καί τήν κατ' οΤκον αυτών Έκκλησίαν. 

"Ορα διά πόσων αυτήν σεμνύνει. Επειδή αύτη *ήν 
διακομίζουσα τήν έπιστολήν, συνιστ^ αυτήν αύτοίς. 
Σεμνύνει δέ, τψ πρώτης μεμνήσθαι, καί τψ άδελφήν 
καλέσαι. Τί δέ "σον τού είναι τού Ηαύλου άδελφήν; 
«Ηρ-,σδέξησθε έν Κορίψ. • "Η διά τδν Κύριον, ή 
κατά Κύριον. « Καί άξίως τών αγίων. » "Ον τρόπον, 
φησί, πρέπει αγίους δέχεσθαι. Διπλήν δ έδωκεν 
αύτη θεραπείας άφορμήν, καί τδ, Διά τδν Κύριον 
αυτήν δεχθήναι, καί τδ είναι αυτήν άγίαν. 
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« Καί παραστήτε αύτη. » *Ορ$ς τδ άνεπαχθές ; Ούχ Α 
εΤπεν, δτι, Απαλλάξατε αυτήν έχ τών επικειμένων, 
άλλά, « Παράστητε, * τουτέστι, Τά παρ* υμών είσε-
νέγκατε, χαί χείρα δρέξατε. « ΙΙροστάτις πολλών. » 
Μέγας δ έπαινος, καί Ικανός αυτούς προτρέψασθαι. 
« Και αύτου έμού. * Τό μέγιστο ν έγχώμιον, τελευ-
ταΐον τέΟειχε. Μαχαρία γάρ όντως ή δυνηθείσα προ-
στ ή να ι χαί ανάπαυσα ι τήν άγίαν ψυχήν Παύλου. 
« Αυτού έμού. » Τουτέστι τού Αποστόλου, τού κήρυ-
χος, τού διδασκάλου τής οικουμένης. « Άσπάσασθε 
Πρίσκιλλαν καί 'Ακύλαν τούς συνεργούς μου. » Συ-
νήργησαν, φησίν, έν διδαχή, έν πειρασμοίς, Ιν 
κίνδυνο ι ς. Μέγας δέ δ έπαινος. Τινές δέ συνεργούς 
τούτους ώς σκηνοποιούς καί αυτούς όντας ένόησαν. 
« Άλλά καί πάσα ι αί Έκκλησίαι τών έ6νών. » *ΤΊ 
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c Et adiit is e i . » Videi quantum fagiat, na 
molestus sit. Nondix i t : Eximite eam ab impenden-
tibussibi malis, sed · Adsitis, » b o c e s t , quoad i n 
vobis est benigni sitis, m a n u m q u e porrigite, « Asti-
t i t multis «Magna lauset q u f f l sufflciatad eosexnor-
tandum.« Et mihi ipsi.»Quod maximumeratult imo 
loco posuit, vere enim b e o t a est, quae poluit san-
ctam Paulianimamrefocillare. «Mihiipsi. »nocest, 
Apostolo, c o Q c i o n a l o r i , communi orbis proceptori. 
« Salatate Priscillam et A q u i l a m adjutores meos. » 
Auxil iat i sunt, inqui t , i n doctrina,in tentationibu*, 
i n periculis. Est autem boc magnffi l a u d i s . Quidam 
vero hos adjutores intellexerunt, quod ipei quoque 
tabernaculorum textores eseent. « Sed et omnes 
Ecclesi» gentium. » Vel propter doctrinam, ?el 

διά τήν διδασκαλίαν, ή διά τήν έκ τών χρημάτων είς g propter facultatum in i l los collationem. « Ac do-
αύτούς συνεισωοράν. · Καί τήν κατ' οίκον αυτών Έκ
κλησίαν. · Ούτως δέ ήσαν ευδόκιμοι, δτι καί τόν οί
κον αυτών έκκλησίαν εποίησαν. Ί ΐ δτι πανοικί ήσαν 
πιστοί, ώς τόν οίκον λοιπόν έκκλησίαν εΤναι. 

Άσπάσασθε Έπαίνετον τδν άγαπητόν μου, δς 
έστιν απαρχή τής Αχαΐας είς Χριστόν. Άσπά
σασθε Μαριάμ, ήτις πολλά έκοπίασεν είς ημάς. 
Άσπάσασθε Άνδρόνικον καί Μουνίαν, τούς συγ
γενείς μου, καί συναιχμαλώτους μου, οίτινές 
είσιν έr ίση μοι έν τοις απόστολοις, οΐ καί πρδ 
έμού γεγόνασιν έν Χριστψ. Άσπάσασθε Άμπλίαν 
τδν άγαπητόν μου έν Κυρίψ. Άσπάσασθε Ούρ-
βανον τδν συνεργδν ημών έν Χριστψ, καί Στά-
χυν τόν άγαπητόν μου. Άσπάσασθε Άπελλ',ν, 
τδν δόκιμο ν έν χριστψ. Άσπάσασθε τούς έκ τών 
Αριστοβούλου. Άσπάσασθε "Ηροδίωνα τδν συγ
γενή μου. Άσπάσασθε τούς έκ τών Ναρκίσσου, 
τούς δντας έν Κυρίψ. Άσπάσασθε Τρύφχιναν 
καί Τρυφώσαν τάς κοπιώσας έν Κυρίψ. Άσπά
σασθε Περσίδα τήν άγαπητήν, ήτις πολλά έκο
πίασεν έν Κυρίψ. Άσπάσασθε 'Ρούφον τδν 
έκλεκτόν έν Κυρίψ, καί τήν μητέρα αυτού καί 
έμού. Άσπάσασθε Άσύγκριτον, Φλέγοντα, Έρ -

mesticam i l lorum EccJesiara. » Adeo probi et r i r -
tut i addicti erant, ut suam etiam domum ecclesiam 
fecerint. Ve l d.citur boc, quia omnes domestici 
fldeles erant, ut j am domus esset Ecclesia. 

XVI , 5-16. Salutate Epoenetum dileclum meum, 
qui e$t primx Achaix in Chrtitum. Salutate Mariam, 
qux multum laboravit erga nos. Salutate Andro-
nicum et Juniam cognatos meos et concaptivos meo$t 

qui mnt insignes inter apostolos, qui etiam ante me 
fuerunt in Christo. Salutate Ampliam dilectum mewn 
in Domino. Salutate Urbanum adjutorem nostrum in 
Christo : et Stachyn dilectum meum. Salutate Apel-
lem probatum in Christo. Salutaie eos qui sunt 
ex ArUtobuli domo. Salutate Herodionem cognatwn 
meum. Salutate eos quisunt ex Narcissi familiaribus, 
qui sunt in Domino. Salutate Tryphxnam et TAry-
phosam, qux laborant in Domino Salutate Persidem 
dilectam, qiue multum laboravit in Domino. Salutate 
Rufum electwn in Domino, et matrem ipsius ac meam. 
Salutate Asyncritum,Phlegontem, HermamtPatrobamf 

Hermen.quique cum illis sunt ftatres.Salutate Philolo* 
gum et Juliam, Nereum et sororem ipsius ac Olympam, 
et omnesqui cum ipsis sunt sanctos. Salutate vos 4 1 0 
invicem osculo sancto. Salutant vos Ecclesix Christi. 

αυτού, καί Όλυμπχν, 
άγίψ. Ασπάζονται υμάς 

και 
αί 

μαν, Πατρόδαν, Έρμήν, καί τους συν αυτοϊς 
αδελφούς. Άσπάσασθε Φιλόλογον καί Τουλίαν, Νηρέα καί τήν άδελφήν 
τούς σύν αύτοίς πάντας άγιους. Άσπάσασθε αλλήλους έν φιλήματι 
Έκκλησίαι τού Χριστού. 

Μέγα τδ εΤναι Παύλου άγαπητόν, τού κρίσει καί D Magnum erat Pauli dilectum esse, ntpote qui 
ού πρδς χάριν φιλείν είδότος. Άπαρχήν δέ αύτδν judicio et non ad gratiam solet diligere. Primitias 
λέγει, ή δτι πρώτος έπίστευσεν, ή δτι πλείονα πάν
των εύλάβειαν έπεδείκνυτο. Ίνα δέ μή νομίσης δτι 
έν κοσμικοίς ήν πράγμασιν απαρχή, προστίθηαιν 
Ε*ς Χριστόν. » — « Πολλά έκοπ'ασεν. » Δείκνυσιν δ'τι 
μετά τής διδασκαλίας, καί έτερα κέκμηκεν είς αυ
τούς. « Είς ημάς. » Ού μόνον, φησίν, ε'ς έαυτήν 
έκοπίασεν, 'ίνα σωθζ, άλλά καί είς ημάς, αποστόλου 
τάξιν πληρούσα καϊ εύαγγελιστού. Πώς ούν είπε, 
« Γυναικί δέ δίδασκε ι ν ούκ επιτρέπω ; » Τής έν τψ 
μέσψ καί κοινψ προεδρίας αυτήν κωλύων, καί τής 
έν βήματι καθέδρας, ού τής τού λόγου διδασκαλίας. 
« Καί συναιχμαλώτους μου. » Μείζον τδ εγκώμιο ν 

autera i l l um d i c i t : vel qnod primus credidisset, 
vel quodpietatem ceeteris oranibusmajoremosten-
disset. Ne autem putes quod in temporalibus rebus 
essent primil iro,addit : « in Christum.» — «Multum 
laboravit. · Ostenditquod pnBterdoctrinarainaliis 
quoque erga ipsos laboraverit. c Erga nos- » Non 
solum, inquit, circa seipsam laboravit, ut salva 
esset, verum etiam circa nos, apostoli vice fungens 
ac evangelistffi. Quomodo ergo d i x i t : « Mulieri 
docere non permitto M ? » a publica nempe ac cotn-
muni preesidentia eam arcens, atque concionatorio 
suggesto, non verbi doctrina. » Et coacaptiro» 

« I T i t t . i i , 11 
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ineoe.» Majus encomium est dicere, « Concaptivos Α * ° « Συναιχμαλώτόυς μου. » Χαλεπώτερα γάρ αί 
Ίηβ09;»indigniora naraque patiebantur, quam al i i 
-captivi. nempe persecutionem sustinentes, etcon-
tumelia ac injur ia aiTecti. « lnsignes. » Magnum 
quidem est esse apostolos, maximum vero, inter 
hos esse insignes. «Qui etiam ante me. »Considera 
sanctam Pauli animam. Non pudore afflcitar, d i -
cens : · Hi ante me Christo crediderunt. » — 
« Adjutorera nostrum i n Christo. » Magna laus 
Urbanura fuisse adjatorem, i d tamen majus quod 
adjutor fuerit in doctrina. « Apellam probatum. » 
Utpote irreprehensibilera. « Eos qui suntex Aristo-
bulo domo. · Non erant fortassis quales p r i m i : 
Tdcirco neque nominatim meminit i l lorum. <« Qui 
eunt in Domino. · iEqualis omnibus laus, qnodin 

χμαλώτων (πάσχον, διωκόμενοι, ύβριζόμενοι, αδι
κούμενοι, t Επίσημοι. » Μεγα μεν και το εΤναι 
αποστόλους, τδ δε καί επισήμους έν αύτοις, μέγιστον. 
•c (Ji και πρδ έμού. » "Ορα τήν άγίαν ψυχήν, ούκ 
έπαισχύνεται λέγων, δτι « Πρδ έμού έπίστευσαν 
ούτοι τψ Χριστώ. » — « Τόν συνεργδν ημών έν Χρι
στψ. » Μέγας δ έπαινος, Ούρβανδν τδν συνεργδν. Τούτο 
μείζον, δτι συνήργιι Ιν τή διδασκαλία· « 'Απελλήν 
τδν δόκιμον, » οιον άνεπίληπτον. « Τούς έκ τών 
Αριστοβούλου. »."Ισως ούκ ήσαν ώς οί πρώτοι, διδ 
όύδέ δνομαστι αυτών έμνήσΟη. « Τούς δντας έν Κυ
ρίψ. » "Ισος πασιν δ έπαινος, .δτι έν Κυρίψ ήσαν, δ 
έστι πιστοί, « Τάς κοπιώσας έν Κυρίψ. » Περί Μαρίας 
άνω έλεγεν. « !Ητις πολλά έκοπίασε. » Ταύτας δέ, έτι 

Domino essent, boc est, Hdeles. « Qaee laboraut in f j κοπιώσας λέγει. Διδ μείζων δ έπαινος. « Περσίδα 
Domino. » De Maria superius d i x i t : « Quro mul tum 
laboravit : » de his vero nunc dicit quod adbuc 
laborent: major itaque laus est. » Persidem dile-
ctam. » HSBC major erat Trypbena et Tryphosa, 
tum quod dilecta, tum quod mul tum laboraverit. 
« Et matrem ipsius ac meam. » Duplex bonum, et 
qood filius fuerit reprehensione carens, et quod 
mater virtutem colens. — Porro boc signiflcat 
quod addi t : « Et meam. » — « Et qui cum eis 
eunt fratres. »> Magnum quoque erat hoc esse Pauli 
fratres. « Pbilologum et Juliam. » Philologum, 
quem primum Sinopes episcopum fuisse aiuntsub 
Andrea « Et omnes qui cum ipsis suntsanctos. » 
Quod si sancti, non parvalaus i l lorum est. 4 1 1 

την άγαπητήν. Δΰτη μείζων Τρυφαίνης και Τρυ-
οώσης, δτι τε αγαπητή, καί δτι πολλά έκοπίασεν. 
« Και τήν μητέρα αυτού καί έμού. · Διπλούν άγα
θδν, τδ, και τδν υΐδν είναι άνεπίληπτον, και τήν 
μητέρα ένάρετον. Τούτο γάρ δηλοί τδ, « Καί έμού. » 
— « Καί τούς σύν αύτοΐς αδελφούς. » Μέγα καί τού
τοις, τδ εΤναι Παύλου αδελφούς. « Φιλόλογον καί 
Ίουλίαν, » Τδν Φιλόλογον, δν λέγουσι πρώτον έπί-
σκοπον γενέσθαι Σινώπης ύπδ Ανδρέου, β Καί τούς 
σύν αύτοίς πάντας αγίους, υ ΕΙ δέ άγιοι, ού μικρδν 
αύτοίς τδ έγκώμιον. « Άσπάιασθε αλλήλους. » Νύν 
πάντας άναμίξ τίθ^σιν, 'ίνα μή τις λύπη γένηται τοις 
μή δνομαστι μνημονευθεισιν. « Έν φιλήματι άγίψ. » 
Ένι γάρ καί μή άγίψ. α Ασπάζονται υμάς. » Ούκ 
έτι τδν δείνα ή τδν δείνα, άλλ' έκοινοποίησεν αυτούς, α Salutate vos invicera. » Omnes nunc permistim 

-ponit, ne que suboriatur tr ist i t ia hisquorum non Β τδ, t 'Γμας, · είπών. 
eet nominatim facta mentio. » Osculo sancto. » Nam etiam non eancto contingit 
Jam non hunc vel l l l um, sed ipsos in communi univit , dicens « Vos. » 

Salutant YOS. » 

XVI , 17-20. « Obsecro autem vos, fratres, cou-
« siderale eos qui dissidia et ofTendicula prcoter 
• doctrinam quam vos didicistis, faciunt, et decli-
« nate ab i l l i s . Nam tales Doniino Jesu Gbristo 
<c non serviunt, sed sno v e n t i i : et per blandilo-
« qaentiam et assentationem decipiuut corda sira-
« pl ic ium. Nam vestra obedientia ad omnes per-
« manavit. Gaudeo igitur propter vos. Sedvolo vos 
σ quidem sapientes esse ad bonum, sinceros vero 
« ad malum. Deus autem pacis conteret Salanam 
0 sub pedibus vestris brevi Gratia Domini nostri 
« Jesu Gbristi eit vobiscum. » 

Novum genus consilii.Supplicispersonam induit , 

Παρακαλώ δέ υμάς. αδελφοί, σκοπείν τους 
τάς διχοστασίας καί τά σκάνδαλα παρά τήν δι-
δαχήν ήν ύμείς έμάθετε, ποιούντας, καί έκκλί-
νατε άπ' αυτών. Οί γάρ τοιούτοι τψ Κυρίψ ημών 
Ιησού Χριστψ ού δουλεύουσιν, άλλά τή εαυτών 
κοιλία· καί διά τής χρηστολογίας καί εύλογ'ας 
έξαπατώσι τάς καρδίας τών άκακων. Ή γάρ 
υμών υπακοή εις πάντας άφίκετο. Χαίρω ούν 
τδ έφ' ύμίν θέλω δέ υμάς σοφούς μέν είναι 
είς τδ άγαθδν, ακεραίους δέ είς τδ κακόν. Ό 
δέ θεδς τής είρήνης συντρίψει τδν Σατανάν 
ύπδ τούς πόδας υμών έν τάχει. Ή χάρις τού Κυ
ρίου ημών Τησού Χριστού μεθ' υμών. 

Εένον εΤδος συμβουλής. Ίκέτου γάρ ύπέδυ πρόσ-
ac fratres vocat multo cum honore. « Considerate JJ ωπον, καί αδελφούς καλεΤ μετά πολλής τής τιμής. 
eos qui dissidia. » Scrutamini. inquit , ac perdi-
scite.Ostenditautem fallaciam i l lorum,etquod non 
palam ostendanlur esse scelerati. Et ad maximam 
EcclesieB subversionem est quod discriminentur a se 
invicem. » Et offendicula. » Post dissidia namque 
patetintroitus oiTendiculis. Quid autem sint oiien-
dicula interpretatur: SecUe, inquit , praeter doctri-
nam nostram i n t r o d u c U B . « Sed suo ventri. » 
Omnes enim sectso ac offendicula inde proveniunt, 
quod boraines aiTectibus obsequantur ac ventr i . 

« Σκοπείν τούς τάς διχoστασίαc. » Ερευνών, φησί, 
« καί καταμανθάνειν. Δείκνυσι δέ τδ δολερδν αύτώνι 
καί δτι ού γίνονται κατάδηλοι πονηροί δντες. Αύτη 
γάρ μάλιστα Εκκλησίας ανατροπή, τδ διηρήσθαι 
άπ' αλλήλων. « Καί τά σκάνδαλα. » Μετά γάρ τήν 
διχοστασίαν, ει'σοδον ευρίσκει τά σκάνδαλα. Τί δέ 
έστι τά σκάνδαλα, ερμηνεύει. Αιρέσεις, φησί, παρά 
τήν διδαχήν ημών έπεισιούσαι, « Άλλά τ?1 εαυτών 
κοιλί». » Λί γάρ αιρέσεις πάσαι καί τά σκάνδαλα» 
άπδ τού δούλευε ιν πάθεσι καί γαστρί. Διά φησιν, δ'τι 
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* οδ ίοολεύουσι τφ Χριστό), άλλα τξ κοιλία.: Αοκεϊ δ» 
τούς έξ "Ιουδαίων αΜττεσθαι . Και γάρ Ιουδαίων 
πάντες ώς γαστρι μάργων κατηγόρούσι. · Αιά τής 
χρηστολογίας. » Άχρι ρημάτων ή θεραπεία, φησίν, ή 
δέ διάνοια, δολερά πρδς*δμάς. Κοινδν δέ τούτον λέγει 
τρόπον άπατης , τδ πρώτον αυτούς κολακεύειν. 
« Τάς καρδίας τών άκακων . » Ούκ εΤπεν, Υμών, 
άλλά, « Τών άπλέυστέρων. · Καί δτι ούχ ύμδς, άλλά 
τοδς άκακους εξαπατώ σι, δήλον ένθεν, δτι ή δμών 
υπακοή καί πειθώ, είς πάντας ήλθε. Ηολλούς δέ αύ
τοΤς έφίστης μάρτυρας, Ένα μή άναισχυντήσωσι πρδς 
την κακήν διδαχήν. « Χαίρω ούν τδ εφ* ύμίν. Λ ΤοΤς 
μή έξαπατωμένοις φησίν. « Χοίρους μέν είναι ε'ς τδ 
άγαθδν. * Ύπαινίττεται δτι καί έξ αυτών "ήσαν τίνες 
απατώμενοι. θέλω γάρ, φησίν, είς μέν τδ άγαθδν 
είναι υμάς φρόνιμους, είς δέ τά φαύλα, άπειρους 
κακού. — [ΣbTIIΡ.] Τουτέστι φρονήσει μέν κεχρήσθαι 
είς τδ μή ύφ' έτερων άδικεΤσθαι, άκεραιότητι δέ είς 
τδ μή έτέροις έπιβουλεύειν. c Όδέ θεδς τής είρήνης. » 
Επειδή ήσαν διχοστασίαι, τδν τής »*ρήνης δοτήρα 
επικαλείται, ίνα παύση τά σκάνδαλα. « Συντρίψει. » "Ο 
πολλψ μείζον ήν τού ύποτάξαι. « Τδν Σατανάν. » Ού 
μ-ivbv, φησί, τά σκάνδαλα παρεμβάλλοντας συντρί
ψει, άλλά καί αύτδν τδν στρατηγδν αυτών Σατανάν. 
t Έν τα'χει, » φησίν, Έκ τού χρόνου τήν παραμυθίαν 
κατασκευάζων. «'11 χάρις τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού μεθ' υμών. » Άνέμνησεν αυτούς της τού 
θεού χάριτος, τής άεί σωσάσης. Ει δέίχθρούς οντάς 
ϊσωσε, φησί, πολλψ μάλλον νύν. Όρ^ς δτι μετά τών 
έργων, καί χάριτος είς τδ σωθήναι δεόμεθ* ; Μετά 
γά^ τδ μαρτυρήσαι αύτοΤς ύπακοήν τότε τήν χάριν 
έπεύξατο. 

Ασπάζονται υμάς Τίμόθεος δ συνεργός μου, 
*καί Λούκιος, καί Ιάσων, καί Σωσίπατρος, οί συγ
γενείς μοΛ . Ασπάζομαι ύμας έγώ Τέρτιος, δ 
γράψας τήν έπιστολήν έν Κυρίψ . Ασπάζεται 
εμάς Γάϊος δ ξένος μου, καί τής 'Κκκλησίας 

** δλης. Ασπάζεται ύμας "Έραστος δ αδελφός τής 
πόλεως , καί Κούαρτος δ αδελφός '11 χί^ις τού 
Κυρίον ημών Ιησού Χριστού μετά πάντων δμών. 
Αμήν. 

ΕΤδις έγκώμιον τοΰ Τιμοθέου ; συνήργει δέ αύτψ 
έν τψ Εύαγγελίψ. « Κ&ι Σωσίπατρος, οί συγγενιΤς 
μου. » Συγγενείς φησι, τούς έοικότας κατά τήν εύ-
σέβειαν. « Τέρτιος, δ γράψας. · Άντί μεγάλου τέθεικεν 
«επαίνου, τδ είναι ύπογραφέα ΙΙαύλου. « Γάϊος δ ξένος 
μου. » Τουτέστιν δ ξενοδόχος μου. Καί πολύς δ έπαι
νος, δτι πάσαν αύτδς ξενοδοχεί τήν Έκκλησίαν, καί 
τδν ϋαύλον, δς ούκ άν απλώς παρ* αύτψ έξενίσθη, 
εί μή ήν ό Γάΐος άξιος. « Ό οικονόμος τής πόλεως. » 
Τήν άξίαν αυτού τέθεικεν, ίνα γνψς δ'τι ού πλούτος, 

• ούκ αξίωμα, κώλυμα γίνεται τινι πρδς τδ ορθώς 
. βιούν ή πιστεύειν." 

« Ή χάρις τού Κυρίου Ιησού Χριστού. » Τής χά
ριτος με Jνηται, γών ευεργεσιών ύπομιμνήσκων τού 
Χριστού « Μετά πάντων υμών. Αμήν. » Ούτως ήρ
ξατο άπδ ευχής. « Χάρις ύμίν καϊ ειρήνη άπδ θεού 

.ϋατρδς καί Κυρίου Ιησού Χριστού, · και ούτως κα-

Α Ideo dicit qnod tates Chrfeto non eerriunt, eed rao 
•entr i Videtur autem Judacos designare. Onmes 
Siquidem accusaet Judajos tanquam ventri deditos. 
« Per blandiloquentiam. » Verbo tenus, inqutt, 
obsequuntur, mens autem dolosa est erga ?os. 

. Hunc vero dicit communem modum deceptioms 
quod pr imum ipsis assentaatur. « Corda simplici-
cium. » Non dixit , Vestra, sed « Simplicio-
rura. » — « Nam vestra obedientia. » Et qood non 
vos, sed sirapliciores decipiant, binc manifestum 
est, quod vera obedienlia ac persuasibilitas ad 
o m n e B pervenit. Mullos autem testes ipsis statuit, 
ne ad malamdoctrinam erubescerent. 4 1 2 « Gau-

' deo igitnr proptervos, » quod non sitis decepti. 
« Sapientes quidera esse ad bonum. » Subindicat 

g quodeliam quidam i l lorum deceptierant.Siquidem 
a i t : Ad bonum quidem volo vos prudentes esse, 
ad prava vero imperitos mal is : hoc est, prudentia 
quidem u t i , ne ab aliis quidqnam injustum vobis 
flat; sincentaUm autem, ne aliis insidiemini. 
« Deus autem pacis.» Quoniara erant dissidia, 
pacis datorem invocat. ut cohibeat ofTendicula. 
• Gonteret. » Quod multo raagis quam subjicere. 
« Satanam.» Nonsolum, inquit, immitteutes oflen-
dicula conteret, sed et ipsum i l lorum ducem Sata-
nam. « Brevi. » Α tempore consolationem confir-
tnat. <t Gralia Domini nostri Jesu Gbristi sit vobis-
cum. » Suggerit ipsis Dei gratiam. qum semper 
salvos facit. Quod si cum inimic i eseent salvos 
fecit, multo magis nunc. Vides quod cum operi-
bus etiam gratia nobis opus sit ut salvi simus ? 

C Nam postquam obedientiam ipsis adesse testatus 
est, tunc etiam gratiam optat. 

XVI, 21-24. « Salutant vos Timotheus adjutor 
« meus, et Lucius, et Jason, ac Sosipater cognati 
« mei. Salato vos ego Tertius, qai scripsi episto-
« lam in Domino Salutatvos Gaius bospes roeus 
« totiusque Ecclesi». Salatat vos Erastus, oecono-
« mus civitatis, et Quartus frater. Gratia Domini 
« nostri Jesu Cbrisli sit cutn omnibus vobis. » 
Amen. 

Vides encomiura Timotbei ? adjuvabat enira 
ipsum in Ev.mgelio. « E l Sosipater, cognati mei. » 
Cognati, inquit , similes i n pietate. « Tertius, qui 
scripsi. » Id magn» laudie loco posuit, quodPauli 

D amanuensis fuerit.« Gaius bospes meue. · Hocest 
- hospitio roe suscipiens: et magna laus erat quod 
omnem Ecciesiam hospitio exciperet una cum 

. Paulo, qui non temere apud eum fuisset hospita-
tus, nisi Gaius omnino dignus fuiseet. « CEcono-
mas civitatis. » Ejus posuit dignitatem, ut noveris 
quodnon divitiae, non dignitas, alicui sint impedi-
mento ad recte vivendutn, aut credendum. 

4 1 S · Gratia Domini nostri Jesu Caristi. « Gra-
tice meininit, Christi beneflcis i l l is suggerent. « Sit 
cum omnibus vobis. Araen.» l ta a precatione CGB-
p i t : * Gratia vobis et pax a Deo Patre et De-
jnino Jesa Cbrista: » e t i t a convetuenti^modo aat-
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monem concludit · in precationem, · Gratia, i n - χ ταπαύει τδν λόγον προσεικώς εις εδχήν. « 'Η χ*?Κ 
quit, DominiJesu Cbristi · Amatenim semperhoc 
ponere fundamentum, parique modo hunc ponere 
terminum. 
Finis, diviuo favente auxilio, Epistote ad Romanos. 

Scripta est a Gorintho per PhoBben minietram E o 
clesiffi Gencbreensis. 

του Κυρίνο ημών Ιησού Χρίστου.» Ταύτην γαρ θεμέ
λιον, ταύτην δρον άεί ποιειν αύτφ φίγον. 

Τέλος σύν θεψ τής πρδς 'Ρωμαίους Επιστολής. 

Έγράφη άπδ Κορίνθου δ.ά Φοίβης τής διακόνου τής 
έν Κεγχρεαίς Εκκλησίας. 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟ» ΒΡΟΤΠΣ ΕΙΠΠΌΑΗ*. 

ARGUMENTUM 
PRIORIS AD CORINTHIOS EPIST0LE. 

4 1 4 Hanc ab Epbeso civitate Asia scribit, cum 
j a m eos etvidissetet docuisset; bac itaque Epistola 
memores eos reddit. Est autem boc Epistols Ar-
gumentum. Goriotbii contensiose congregali sen-
tenliis dividebantur, et j a m erant inter eos dissi-
dia. Guraque divisiones essent, connivebant cum eo 
qui novercam uxoris loco acceperat. A l i i vero con-
tinentiaa praitextu proprias deserebant uxores: qui-
dam autem in templis idolorum edebant. babentes 
ea quoj idolis iramolabanturindifTerentia. A l i i p r « -
ter a eos qui linguis loquerentur i n admiratione 
habentes, caeteros despiciebant. Denique errabant 
etiam circa resurrectionis mysterium, dicentes 
carnem hanc non resuscitari. His omnibus apud 
Coriulbium commotis , populi vicini scribunt 
Apostolo: et nunc ad siugula rescribit. Et pr imum 
quidem fert testimonium de prudentia atque co-
gnitione ipsorum: nec eos recipit qai dissidia 
excitabant. Praterea suadet non in sermone, sed 
in opere et virtute existimari sitam esse virtutem. 
Deinde ubi i l l um increpasset qui novercam acce-
perat : fuissetqne adbortatus, ne lites ac judicia 
inter se haberent, consequenter ad ea respondet 
quffi scripserant, de nuptiis quidem, indivisibile 
esse conjugium : ad tempus autem 4 1 5 tantum, 
ut abstinerent, quo orationi vacarent. Verum cum 
i l l i coatinentiam amarent, de virginitate scribit. 
Uoc non ad necessitatem, inquit , sed consilio fiat. 
Postmodum de his quaa idolis immolantur, ne 
scientia abutantur, sed in mutua dilectione con-
versentar. Probibet itaque fieri convivia in templis 
idolorum, ne pusi l l i oflendantur. Exinde ecribit de 
epiritualibus donis, ne ob dona dissideant: neque 
istum qui boc babet donum ei preeponant qui i l lud 
babet. Nam omnia ejusdem dicit esse Spiritus. Et 
tandem de resurrectione docet carnem reeurgere, 
qoia moritur qnidam corruptibil is caro, eurgit a n -

B Ταύτην έπιστέλλει άπδ Εφέσου τής Ασίας, έωρα-
χώς αύτου; ήδη χαί διδάξας, ύπομιμνήσκων δέ δ'μως 
διά τής Επιστολής ταύτης. Έ δέ πρόφασις τής Επ ι 
στολής αύτη* Κορίνθιοι έκ φιλονεικίας συναγόμενοι, 
έο/.ίζοντο ταΤς γνώμαις, καί λοιπδν ήν έν αύτοΤς 
σχίσματα. Καί δντων τών σχισμάτων παρεβλέποντο 
τδν λαβόντα τήν μητρυιάν. Αλλοι δέ ήθελον κατ*· 
λιμπάνειν τάς Ιδίας γυναίκας, προφάσει της εγκρά
τειας. Τινές δέ έν είδωλείοις ήσθιον, ώς αδιάφορων 
δντων τών είδωλοθύτων. "Αλλοι δέ, τούς μέν άλλους 
έξουθένουν, τούς δέ λαλούντας γλώσσαις έθαύμαζον. 
Καί τέλος, ήπάτηντο καί εις τδ περί αναστάσεως 
μυστήριον, λέγοντες μή έγείρεσθαι τήν σάρκα ταύ
την. Τούτων πάντων έν Κορίνθη κινουμένων, γρά-
φουσιν οί λαοί τψ 'Απόστολω. Καί λοιπόν πρδς πάντα 

£ αντιγράφει . Καί πρώτον μέν, μαρτυρεί αύτοΤς έν 
φρονήσει καί γνώσει* ούκ αποδέχεται δέ αυτούς 
ποιούντας σχίσματα, άλλά καί συμβουλεύει, μή έν 
λόγψ τήν άρετήν, άλλ' έν ίργψ κα: δυνάμει ήγεΤσθαι. 
Έπειτα έαιτιμήσας τψ τήν μητρυιάν λαβόντι, καί 
παραινέσας μή έ'χειν κρίματα πρδς εαυτούς, λοιπδν 
περί ών έγραψαν αποκρίνεται, περί μέν τού γάμου 
διδάσκων άίρηκτον εΤναι τήν συζυγίαν, καί έν καιρψ 
μόνψ σχολάζειν, διά τή εύχήν. Αιά δέ τδ αγαπάν 
αυτούς τήν έγκράτειαν, γράφει περί παρθενίας, δτε 
Ού κατά ανάγκην άλλά πειθοί τούτο γινέσθω ΕΤτα 
περί τών είδωλοθύτων, 'ινα μή καταχρώνται τ ζ γνώ
σει, άλλά τή αγάπη πολιτεύωνται. Κωλύει ούν τά έν 
είδωλείψ συμπόσια, Ινα μή σκανδαλίζωνται οί μι
κροί. Είτα περί τών πνευματικών χαρισμάτων γρά-

- φει, ινα μή διαφέρωνται έν τοΤς χαρίσμασι, μηδέ 
προκρίνωσι τδν έχοντα χάρισμα τόδε, τού έχοντος 
τδδε. Πάντα γάρ τού αυτού Ηνεύματος είναι λέγει. 
Καί λοιπδν περί αναστάσεως διδάσκει, δτι ή σαρξ 
εγείρεται, αποθνήσκουσα μέν σαρκί, έγειρομένη δέ 
άφθαρτος κατά,- τήν τού ί Χριστού χάριν. Τήν δέ^ένά-

;ν9 άπδ τού έγηγέρθαι τδν Χριόταν αυνέατησι· 
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Καί τέλπι παραινετικούς λόγους είς τά ήθη γράβει, χ tem incorruptibil is per Christi gratiam. Resurre-
κχί περί λογίας τής ·*ς τούς αγίους παραγγέλει, καί ctionem vero ex βο quod Christus resurrexerit, 
ούτως τέλειοι τήν Έπιστολήν. confirmat. Demum sermones exhortatorios ad mo-

res scribit, et de eleemosyna i n sanctos colle-
etione pracipi t , sicquo concludit Epistolam. 

COMMENTARIUS 
IN EPISTOLAM I AD GORINTHIOS. 

dBOAQPITOr. 
Ορών δ δαίμων ούτω πολυά<θρωπον τήν Κόριν

θο ν, ΧΛ\ είόωλολάτριν, πεπιστευκοΤαν θεψ, παρ#» 
σκιάζει τινάς έκ τών παρά σφίσι πλουσίων χαί 
φιλοσόφων αύτοχεΐροτονήτους προστατεΤν τού δήμου 
έν τοις πνευματιχοΐς πράγμασιν, ώς λοιπδν τού λαού 
πολλούς, τούς μέν τοις πλουσίοις ώς δυνατόις προσ
χώρησα ι. τούς δέ τοις φιλοσόφοις ώς πλέον διόάσκεν 
δυνάμενο ι ς παρά τήν τού Αποστόλου διδαχή ν, ώς έκ 
τούτου σχίσματα καί έριδας γίνεσθαι παρ' αύτοΤς 
"Εγραψαν ούν τψ Παύλψ διά Φουρτουνάτου, καί 
Στεφάνου, καί Αχαϊκού, περί γάμου καί παρθενίας, 
δι* ών καί αντιγράφει αύτοίς, καί περί τούτων καί 
περί άλλον, συναποστείλας καί τδν Τιμόθεον. Έπεί 
ούν έξ άπονοίας ήσαν τδν λαδν διανειμάμενοι οί πλού
σιοι καί Φιλόσοφοι, τής άπονοίας διορθούται τδ πάθος 
έν πρώτοις. 

Β THE6D0RETL 
Indigna ferens daemon Corintbum tanta bomi -

num frequentia civitatem, ac idolatriro pr imum 
deditam in Deum credidisse, subornat nonnullos 
divites ac pbilosopbos qui inter eos arant, et eeip-
808 constituerant, ut in spiritualibus rebus populo 
prasiderent : quo deincepe p lur imi e vulgo d i v i t i -
bus tanquam potentibus jungerentur: adpbiloso-
pbos vero accederent, tanquam ad eos qui pros-
tantius aliquid docere possent supra doctrinam 
Apostol i ; ut ex boc dissidia ac contentiones inter 
ipsos excitarenlur. Scripserunt itaque Paulo per 
Fortunatum, Stepbanum et Acbaicum de nuptiis 
et virginitate : per quos rescripsit ipsis, tum 
de bis, tuin de aliis. misso simul etiam Timotheo. 

Q Quoniam igilu<* divites ac pbilosopbi ex arrogan-
tia populum diviserant, arrogantioe affectionem 
inter in i t ia corrigit. 

ΚΕΦΑΑΑΙΑ ΤΗΣ ΗΡΟΣ ΚΟΡΙΝθΙΟΓΣ ΕΠΙΣΤΟ-
Α11Σ RPUT I I Z 

α\ Περί του μή διχονειν πρδς αλλήλους έκ φιλοβο- 1. 
ξ ίας τής έπί σοφία άνθρωπίνη. 

β' Κατά πορνών καί πορνείας, καί τών τούτοις 2. 
κοινωνούντων. 

γ* Ηερί τού μή διΤσθαι δικών, καί ταύτα έπί άπί- 3. 
στων. 

δ' Ηερί γάμου καί χηρείας καί αγαμίας. 4. 
ε. Περί διαφοράς εδεσμάτων , καί αποχής δαιμο- 5. 

νικού σεβάσματος. 
ς*. Περί σχήματος ανδρών καί γυναικών, έν εύχαίς β. 

και προφητείαις. D 
ζ. Περί κοινωνίας θεοπρεπούς, ού πλησμονικής. 7. 

4 1 6 PRIMJB AD CORINTHIOS EP1ST0LJB 
CAP1TA. 

Quod ηοη oporteat α $e invicem dissidere ob amo-
rem glorim, qum de kumana est sapientia. 
Adversus slupra et scortationes ae eo$ qui cum 
hisparticipant. 
Quod non oporteat habere lite$ acjudicia. 

De nuptiis et viduitate ae cxlibatu. 
De diveisitate ciborum et abstinentia α cultu 
dxmonum. 
De dissidio virorum ac mulierum in preeationibus 
et propheliis. 
De communicatione qux Dei cultores deceat et 
non sti ad ingurgitationem. 
De varietate donorum eorumque dispcnsatione. η' Ηερί διαφοράς χαρισμάτων, καί οικονομίας $ 

αυτών. 
θ'. Περί αναστάσεως σωμάτων καθολικής. 9. D* univertali corpcrum raurrtctione. 
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Π Α Υ Λ Ο Υ Α Π Ο Σ Τ Ο Λ Ο Υ 
ΤΟΝ 

ΠΡΌ2 ΚΟΡΙΤϊΘΙϋΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ ΠΡΩΤΗ. 

PAUL I APOSTOLI 
D U A R U M 

ΑΒ CORINTHIOS EPISTOLARUM PRIMA 

4 1 Τ PRCEMIUM. Α 
Τ, 1-3. «Panlusvocalus Apostolus Jesu Christi per 

« voluntatem Dei et Sosthenes frater, Ecclesi» Dei 
α quaa est Corintbi sancLiflcatis per Chrislum Je-
« sura vocatis sanetis, una cum omnibus qui in~ 
ν yocant nomen Domini nostri Jesu Christi, i n 
« quovis loco, et suo, etnostro : gratia vobis et paz 
« a Deo Patre nostro et Domino Jesu Cbristo. Μ 

Ex eo quod seipsum dictt vocatum, corrigit i l los. 
Ego ipse, inquit, non constitui meipsum aposto-
l u m , et quomodo vos ipsos constituitis proecepto-
r e s ? c c Apostolus Jesu Cbristi, » Prseceptor veeter 
Christus est, inquit , cur homines fecistis vobie 
pra?ceptores ? « Per voluntHtem Dei. » Et hoc ut 
voluntas Dei per noe apostolos prrcdicaretur. « ΕΓβ 
Sostbancs..» Siquidera ne arbitremtni 4 1 8 quod 
vindicata mibi ipsi docendi dignitate, vos purga-
lurus veniam a tumore qui inde provenire solet : 
ecce et Sostbenem mih i ipsi conjungo ac fratrem 
appello, et una cum ipso scribo, qune mea sunt 
communicans. Cur igi lur vobis obsisto ? Quia no-
civus est vobie tumor ob doctrinatn exortus. Et-
anim cura n ib i l vobis prosit, eos etiam qui obtem-
perant a doctrina sanaaberrare facit, et commune 
dividit Ecclesiffi corpus. « Frater. » Ex modesUa 
scse Soslbeni conjungit. « Ecclesiaj Dei. » Quod si 
Dei Ecclesia estis, quo pacto vos ipsos bominibus 
addixistis: « Sanctificatis per Christum. » Hoc 
est. lavacro et fide Cbristi, uon per eos qui nunc 
sunt vobis pneceptores. « Vocatis sanctis. » Nam Q 
et hoc ipsum quod vos credideritis non vestrum 
est, sed a Deo vorati estis ad fldem. « Una cum 
omnibus qui invocant. » Ν ο α solum vobis Corin-
thi is, inquit , gratia et pax, eed una cum omnibus 
qui invocant Cbristum in quocuoque loco aut i l l i 
sunt aut vos estis. — Aliud. Quanlum i l l i et>am 
int»r se dissidebant, tantum ipse contendebaf-
eos i l l is quoque conjungere qu» procul distabant: 
ideo optaturus eis gratiam et pacem a Deo, cum 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ*. 
Παύλος κλητδς απόστολος Τήσού Χριστού δια 

θελήματος θεού , χαί Σωσμένης δ άδελφδς, r j 
Εκκλησία τού θεού τζ ούσ$ έν Κορίνθω, ήγια-
σμένοις έν Χριστψ Ίτ,σού κλητοΐς άγίοις σον 
πάσι τοις έπικαλουμένοις τδ δνομα τού Κυρίου 
ημών Ίησυύ Χριστού έν παντί τόπψ, αυτών τε 
χαί ημών, χάρις ύμίν καί ε'.ρήνη άπδ θεού Ηα-
τρδς ημών καί Κυρίου Ιησού Χριστού. 

Έκ τού κλητδν έαυτδν καλέσαι, διορθούται αυ
τούς. Έγώ αύτδς, φησίν, ούχ αύτοχειροτδνητδς είμι 
απόστολος, καί πώς ύμείς αύτοχειροτόντ^τοι διδά
σκαλοι ; « Απόστολος Ιησού Χριστού. » Ό διδάσκα
λος δμών, Χριστδς έστι, φησί, τί ανθρώπους έποιήσα-
τε υμών διδασκάλους ; « Καί τούτο θ ;λημα θεού. » 
Δι' ημών κηρύσσεσθαι τών αποστόλων. « Καί Σω-
σθένης».» Μήγάρ νομίσητε δ'τι έμαυτψ περιποιού-
μενος τδ της διδασκαλίας αξίωμα υμάς μέλλω καθαι-
ρείν τής έπί τούτψ φυσιώσεως. Ιδού γάρ καί Σω
σθένην έμαυτψ συντάττω καί άδελφδν καλώ , καί 
σύν αύτψ έπι στέλλω, κοινοποιούμενος τά εμά. Διατί 
ούν υμάς έγκόπτω; Ότι επιβλαβές δμών τδ έπί τξ 
διόοασκαλία φύσημα. 'Γμάς τε γάρ ουδέν δνίνησι, 
τούς τε πειθομένους έξίστησι τής ύγιαινούσης διδα
σκαλίας, καί τδ κοινδν μερίζει της Εκκλησίας σώμα, 
« Ό αδελφός. » Κατά μετριότητα συνάπτει έαυτδν 
Σωσθέ^ει. « Τή Εκκλησία τού θεού » ΕΙ δέ θεού 
έστε Εκκλησία, πώς άνθρώποις εαυτούς προσενείμα-
τε ; « Ήγιασμένοις έν Χριστψ. » Τψ λουτρψ καί τ^ 
πίστει Χριστού, ού διά τών νύν δμών διδασκάλων. 
« Κλητοΐς άγίοις. * Καί αύτδ γάρ τδ πιστεύσαι 
ύμας, ούχ ύμέτερον, άλλ' άπδ θεού πρδς τήν πίστιν 
έκλήθητε. t Σύν πασι τοις έπ·καλουμένο:ς. » Ού μό
νον ύμίν τοις Κορινθίοις, φησί, χάρις και ιιρήνη, 
άλλά σύν πάσι τοις έπικαλουμένοις τδν Χριστδν έν 
οίψδήποτε τόπψ, έν ψ ε*σιν εκείνοι τε καί δ μ εις. 
— "Αλλο . Όσον εκείνοι κατ'αλλήλων διεσχίζοντο. τοσ
ούτον αύτδς έφιλονείκει καί τοΤς πό£ρω συνάπτειν 
αυτούς. Διό μέλλων αύτοΤς προσφωνειν τήν χάριν 
καί την είρήνην τήν άπδ θεού, καί είπών, « Κλητοίς 
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άγίο·ς, » αύτίκχ συνήψε· « Σύν πάσι τοις έπικαλου- ^ 
μένοις, » και έξης. Καί ύμίν, φησί, καί σύμπασιν 
ε?η ή άπδ θεοΰ χαί I Ιατρός χάρις καί ειρήνη. « Αυ
τών τε καί ημών. > Επειδή είπών, « Σύν πάσι τοις 
επικαλούμενο.ς τδ δνομα τού Κυρίου, » έπήγαγε μόνον 
τδ, « Ημών, · έπιδιορθούμενος καί δεικνύς κοινδν 
αύτδν Κύριον καί Δεσπότην απάντων δντα, προστί-
θησιν, « Αυτών τε καί ημών. · Εί δε κοινδς απάν
των Κύριος, καί ού μόνον ημών, άλλά καί τών 
απανταχού, τί σχιζόμεθα αλλήλων, καί τήν κοινήν έξ 
ών τέμνεσθε καθυβρίζοντες κυριότητα, έτέροις καί 
έτερο ι ς εαυτούς διανέμετε ; « Καί ειρήνη άπδ θεού 
Πατρός. » Τί δέ, φησίν, ή πρδς τόνδε ειρηνεύετε, ή 
άπδ τούδε χάρ-.ν ίΛετε ; Έγώ, φησί, ταύτα άπδ θεού 
ύμίν εύχομαι γενέσθαι. Αίνίττεται δέ, τούς διδασκά
λους αυτών καθ *πτό μένος, j 

Ευχαριστώ τω θεώ μου πάντοτε περί υμών, έπί τ$ 
Χάριτι τού θεού τή coQ«Cση ύμίν έν Χριστώ Ιησού, 
δ'τι έν παντί έπλουτίσθητε έν αύτώ, έν παντί λόγψ καί 
πάση γνώσει, καθώς τδ μαρτυριον τού Χριστού έβε-
βαιώθη έν ύμίν. 

[ « Ευχαριστώ. »]Ευχάριστους είναι ήμαςπαιδεύων, 
έν πάοτι Επιστολή τούτο τίθησιν. « Τω θεώ μου.ι'Εκ 
πολλής άγάπης,τό κοινδν ?διον ποιεΐται.« Έπί τή χά
ριτι τού θεού. • Μέγα έφρόνουν έπί τοις Χαρίσμασιν. 
Αίνίττεται ούν* Εί ούκ έξ οικείων κατορθωμάτων, 
άλλά τή τού Χριστού δωρε? τδ χάρισμα ε'λήφατε, τί 
μέγα φρονείτε ; « Έν Χριστώ Ιησού. » Τ$ διά Χρι
στού. Αιά Χριστού γάρ δ Πατήρ δέδωκεν. « Έν αύ
τώ. » Πάλιν τδ, έν αύτώ, τουτέστι, δι' αυτού. Εί δέ Ι 
δι* αυτού έπλουτίσθητε έν παντί πράγματι, καί δ 
πλούτος παρά θεού· πώς άνθρώποις εαυτούς, φηαί, 
προσενείματε ; « Καί πάση γνώσει. » "Ενι γάρ λόγος 
χωρίς γνώσεως, ώς ή φλυαρία. "Ενι καί γνώσις χ ά 
ρις λόγου, ώς ή τών ιδιωτών, νοούντων μέν, έξειπειν 
δέ τό νοηθέν μή δυναμένων. Άλλ ' ύμείς, φησί, κατ, 
δμφω έπλουτίσθητε, κα? λόγψ καί γνώσει. « Καθώς 
τδ μαρτυριον τού Χριστού. » Καθώς, τουτέστι, δι' 
ών. Διά λόγου γάο, φη*ί, καί τής Οεοδότου γνώσεως, 
τδ μαρτυριον τού Χριστού, τουτέστι, τδ κήρυγμα, 
είς υμάς πιστευθέν έβεβαιώθη' δ'περ ύμίν έγένετο, 
ού δι' ευφυίας οικείας ή τής έξωθεν σοφίας, άλλά 
διά Χάριτος θεού. — "Αλλο [ΦΟΤ.] Πόθεν δήλον δ'τι 
έπλουτίσθητε λόγψ καί γνώσει; έκ τού τδ κήρυγμα 
τής είς Χριστδν πίστεως, βεβαιωθήναι έν ύμΤν. *Η 
γάρ τούτου βεβαίωσις έν ύμίν, καί λόγου καί γνώσεως 
γίνεται μαρτυριον ύμίν. « Μαρτυριον Χριστού. » "Π 
τδ έκούσιον καί σωτήριον πάθος, καί ά~λώς ή υπέρ 
ήμώ/ τού Αόγου κένωσις καί ένανθρώπησις* ή μαρ
τυριον Χριστού ή τών σημείων χάρις καί δωρεά. 
Καί γάρ είσί τιύτα μαρτυριον τής ε'ς Χριστδν πί
στεως, καί τής θειότητο'ς αυτού καί μεγαλειότητος. 
"Ήσαν γάρ, ήσαν οί Κορίνθιοι πλουτούντες έν τούτοις. 
Έπεί ούν, φησϊ, ταύτα δράται έν ύμίν έν αφθονία 
καί βεβαιώσει, καλώς, φησί, προείπομεν δτι έν παντί 
λόγψ καί πάση γνώσει έπλουτίσθητε. Μέρος γάρ τών 
χαρισμάτων, ο τε λόγος καί ή γνώσις, δ μέν λόγος 

dixisset « Vocatis sanclis. » protinns conjungendi 
subjunxit : « Cum omnibus qui invocant, » etc. 
Et vobis, inquit , et univeisis sit a Deo Patre 
gratia et pax. « Et suo, et nostro. » Quoniam 
ubi dixisset, « Cum omnibus qui invocant nomen» 
Domini, » adjunxerat tantum «Nostri,> tanquamid 
corrigens et ostendens coramunem ipsum e t 
cunctorum esse Dominum et magistruni, addit 
« Et suo, et nostro. > Quod si communis omnium 
Dominus est, et non solum noster, sed etiara eo-
rum qui ubivis locorutu degunt, utquid inter vos 
mutuo dissidetis, et communem dominationem, 
vos ipsos separando, injuriaafflcientes, aliisatque 
aliis vos attribuitis ? · Et pax a Deo Patre. » Quid 
autem, aut erga quem, inquit, pacem babetis, aut 
a quo gratiam accipitis? Ego. ait, hccc et a Deo 
vobis contingere cupio. Uis autem doctores eorum 
occulte repiebeudit. 

1,4 6. « Gratias ago Deo meo semper pro vobis 
« super gratia Uei, quedata est vobis per Christum 
« Jesum,quoniam inomn i re ditati eslisperipsum 
« in omni sermone et in onmi 4 1 9 scientia, qui -
«bustestimoniumCbristiconfirmatum estinvobis.» 

« Gratias ago. » Jnstruens nos, ut grati simus, 
boc in omni addit Epistola. « Deo meo. » Etmul to 
amore viudicat sibi id quod commune est. << Super 
gratia Dei. iDonis pluriraum intumescebant.Hunc 
ergo innuit sensum: Si non vestris bonisoperib: a, 
sed Cbristi niunere donum accepistis, quid i n t u -
mescitis « Per Cbristum Jesum » Capitur enim 
έν Χριστψ pro δ·ά Χριστού. Nam per Cbristum 
dedit Pater. « Per ipsum. » Siquidem rursum έν 
αύτψ capitur pro δι' αυτού. Quod si per ipsum in 
omni re ditati estis, idque divitiis quroa Deosunt, 
quo pacio vos ipsos hominibus addixistis?« Et i n 
omni scientia. » Contingit enim serraonem esse 
absque scientia.veluti sunt nugro. Rursum scien-
tiam esse contingit absque sermone. quemadmo-
dum in id iot is :qui rem quidem intelligunt,verum 
quod animo conceperunt, exprimere nequeunt. 
Sed vo9, inquit.utroque ditati estis : tam eermone 
quam scientia. « Quibus testimonium Dei. » Καθώς 
capitur pro δι ών. Siquidem per sermonem.inquit, 
et tradilam a Deo scientiam, testimonium Christi, 
hoc est, praedicatio, fide conQrmatum est in vos, 
quod vobis non propria datum est industria, aut 

I externa sapientia, sed Dei gratia. — Aliud. Unde 
manifestum est quod sermone ditati sitis ac 
scientia? ex eo quod pradicatiofidei i n Cbristum, 
confirmatum est i n vobis : bujus namque oon* 
finnatio in vobis. et serraonis et scienti® vobis 
testiraonium est. « Testimonium Cbristi. » Aut 
voluntaria et salutaris passio, utque uno verbo 
dicam, facta pro nobis Verbi exinanitio et incar-
natio : aut testimonium Cbristi gratia est donura-
que bignorum Siquidem ha*c sunt testimonium 
fidei in Christum ac divinitatis et magnitudinU 
ejus. ln bis enim ditat i erant Corintbii . Nam cum 
hec, inquit, i n yobii conapiciantur, b t n t pred ix i -
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ναι. Καί τό, « "Ωστε μή ύστερεΐσθαι υμάς, · πρδς τήν 
δευτέραν έρμηνείαν μάλλον συνφδει. 

mus quod in omni sermoneoraniquescientiaditati \ συντελών εις τδ διδάσκειν, ή δι γνώσις εις τδ συνιέ-
sitis. Pars enim sunt donorum sermo atque scien-
tia : sermo quidetn conferens ad docendum,scien-
i ia vero ad intelligeudum. Quod autem sequitur : 
Jnterpretationi. 

4 3 0 I , 7, 8. « Sic ut non destitaaraini in ullo 
• dono, exspectantes revelationem Domini nostri 
« Jesu Christi, qui etiam confirraabit vos osque ad 
« finem iucuipatos i n die Domiui nostri Jesu Chri-
« st i . » 

Quoeritur in hoc loco, cum prius dixisset: 
« Ditatiestis inomni sermone et in omni scientia,» 
rursumque nunc: « Sic ut non destituamini i n 
ullo dono, » quam ob causam in sequentibus 
dicit ipsos carnales?« Adbucenim carnales estis,» 
ait, quia et baec et i l la multis cenveniebant. In 
tnnta enim congregatione, neque omnes poterant ^ εκείνα ήρμοζεν. Ουδέ γάρ έν 
esse perfecti, neque rursum omnes imperfecti aut * U 0 V e * v a t ί πάντες τέλειοι, ή 
imprudentes. « Exspectantes revelationem. » 
Sic ut non destituaraini in uno dono ad exspectan-
dum revelationem Cbristi. Necessaria est enim 
tolerantia ad exspectaodum. POITO revelationem 
•orat aecundum adventum, ostendens quod etiam 
ntmc sit,quanquam oculis non videatur carnalibus. 
u Qui etiam couilrmabit vos. » Indicat eos flu-
ctuare. Dicens autem « inculpatos, » significat eos 
culpa esse obnoxios. α In die Domiui. » Ab liuma-
nis abducens terrel eos, facta jud ic i i mentione. 

I , 9.« FidelisDeus,per quem vocatis estis i n con-
« sortium Fi i i i ejus Jesu Cbristi Domini nostri. · 

Hoc est verax : quod si verax. complebitomnino 
quco promisit. « Per quem vocati estis. » Nemo 
quippe venit ad Fi l ium, nisi Pater traxerit 
eum · 7 . Quemadmodum neque ad Patrem quis-
quam venit. nisi cui revelaverit Filius M , « Per 
quem vocati estis, » boc est, a quo vocati estis, 
qui vocavit vos. Et intellige quomodo ponat divus 
Paulus δι' ου, id est.per quera. etiam de Patre : et 
pro quo i l iud pono : ut cum idipsum de Filio au 
dieris non substanti» mutationem,sed identitatem 
concipias. « Vocatis estis. » Neque enim a vobis 
ipsis venist i3 ,sed gratia vocati estis. « I n consor-
tjum.» Pap» 1 quid ait ? In consortium vocati estis, 
inquit , Unigeniti, ut et i n regno et i n gloria con-
sortes efficiamini.Quod alibi dicit:« Si sufferimus 

*Ωστε δ μα ς μή ύστερεΤσθαι έν μηδενί χαρίσματι, 
άπεκδεχόμένους τήν άποκάλυψιν τοΰ Κυρίου ημών 
Ιησού Χρίστου, δ'ς καί βεβαιώσει υμάς έως τέλους 
άνεγκλήτους έν τή ήμερα τοΰ Κυρίου ημών Ιησοΰ 
Χρίστου. 

Ζητείται ενταύθα τί δή ποτε ανωτέρω μέν ειρηκώς, 
περί αυτών, δ'τι « Έπλουτίσθητε έν παντί λόγψ Χ Α \ 
πάση γνώσει, » καί νύν πάλιν, « "Ωστε μή ύστε
ρεΤσθαι υμάς έν μηδενί χαρίσματι, » προιών σαρκι
κούς αυτούς λέγει, « Έ τ ι γάρ σαρκικοί έστε, » φη
σίν. Ότι πρδς πολλούς μέν ταύτ*, πρδς πολλούς δέ 

τοσαύτ^ Εκκλησία 
πάντες ατελείς καί 

νήπιοι. « Άπεκδεχό γένους τήν άποκάλυψιν. » 
"Ωστε ύμας μή ύστερηθήναι έν μηδενί χαρίσματι, 
έν τω άπεκδέχεσθαι τήν άποκάλυψιν τού Χριστού. 
Χρεία γάρ υπομονής είς τδ έκόέξασθαι. Άποκάλυψιν 
δέ φησι, τήν δευτεραν παρουσίαν, δεικνύς δ'τι καί 
νύν έστιν, εί καί μή όράται σαρκικοις οφθαλμόίς. 
α Ός καί βεβαιώσει υμάς. » Δείκνυσι σαλευομένους. 
« Άνεγκλήτους » δέ είπών, δηλοί δντας ύπδ έγκλη
μα. « Έν τή ήμερα τοΰ Κυρίου. » Άπάγων τών 
ανθρωπίνων, φοβεί αυτούς, τής ημέρας ύπομιμνήσκων 
τής κρίσεως. 

ΙΙιστδς δ θεδς δι' ού έκλήθητε εις κοινωνίαν τού 
Γίού αυτού Ιησού Χριστού τού Κυρίου ημών. 

C Τουτέστιν αληθής. Εί δέ αληθής, πληρώσει πάν
τως ά έπηγγείλατο. · Αι* ού έκλήθητε. « Ουδείς 
γάρ έρχεται πρδς τδν Γίδν, εί μή ελκύσει αύτδν δ 
ΙΙατήρ* ώσπερ ουδέ πρδς τδν Πατέρα έρχεται τις, 
ειμή ψ άν αποκάλυψη δ Τίός. « Δι' ού έκλήθητε. » 
Άντί τού, 'Γφ' ού έκλήθητε,οΤον/Ο καλέσας υμάς.Καί 
έπί στη σον πώς τδ, δι' ού, τίθησιν δ θείος Παύλος 
καί έπί τού ΙΙατρδς, καί άντί τίνος τίθησιν αύτδ, ί / 
δταν καί έπί τού Γίού αύτδ ακούσης, μή πα*αλλαγήν 
ουσίας, άλλά ταυτότητα έννοής. « Έκλήθητε. * Ουδέ 
γάρ άφ' εαυτών ήκατε, άλλά χάριτι έκλήθητε. « Εις 
κοινωνίαν, » Βαβαι ! τί εΤπεν; Είς κοινωνίαν έκλήθητε, 
φησί, τού Μονογενούς, 'ίνα καί έν τή βασιλεία καί έν 
τ§ δόξη κοινωνοί γενώ μέθα αυτού· δ'περ άλλαχού 
φησιν, « Εί ύπομένομεν, καί συμοασιλεύσομεν. 

et conregnabimus · · . » I n consortium vocati estis Q Βίς κοινωνίαν έκλήθητε Χριστού,τί άλλους καί άλλους 
έφιστώντες έαυτοίς προστάτας καί διδασκάλους, τής 
θαυμάσιας εκείνης καί σωτηρίου κοινωνίας εαυτούς 
φιλονεικεΤτε διασχίζειν καί άποτίμνεσθαι ; 

Christi.ut quid aliosatque alios constituendo vobis 
ipsis praeceptores 4 9 1 ac doctores, a divino i l lo 
salutarique consortio vosipsosdistrabere ac ampu-
tare conteuditis ? 

CAPUT I . 
Quod non oporteat α $e invicem dissidere ob amorem 

glorm qiue de humana est sapientia. 
1.10-13. « Obsecro vos,fratres per nomenDomini 
nostri Jesu Cbriati,ut idem dicatis omnes, et non 

κ sint inter vos sectaa.Sitia aatemcompositi eadem 
« mtnte eademque »entantia.Signiflcatumtet enim 

ΚΕΦΑΛ. Α'. 
Ηερί τού μή διχονοειν πρδς αλλήλους έκ φιλοδοξίας 

τής έπί σοφία ανθρωπινή. 
Παρακαλώ δέ υμάς , αδελφοί , διά τοΰ ονόμα

τος τού Κυρίου ημών Ίτ,σού Χριστού, ΐνα τδ 
αύτδ λέγητε πάντες, και μή ή έν ύμίν σχίσματα, 
$τ· καί κατηρτισμένοι έν τώ αύτφ νοί, καί έν τ$ 
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αύτη γνώμη. 'Εδηλώθη > ρ μοι περί δμών, άδελ- Α * mihi de vobis, fratres mei, ab his qui sunt Chloe 
φοί μου, ύπδ τών Χλόης, δτι ίριδες έν ύμΤν εΤσιν. 
Λέγω δέ τοΰτο δτι· Έκαστο; υμών λέγει* ίγώ μέν 
είμι Παύλου, έγώ δέ Άπολλώ, έγώ δέ Κηφά, έγώ 
δέ Χριστού, Μεμέρισται δ Χριστό; ; 

Έγώ, φησί, παρακαλών, ούκ ειμί ικανός πεισαι. 
Διά τοΰ Χριστού ούν παρακαλώ, τουτέστιν, αύτδς δ 
Χριστός δ υβρισμένος ποιείται τήν παράκλησιν. 
« Καί μή η έν ύμΐν σχίσματα, η Τό γαρ είς πολλά 
ύμας, φησι, γενέσθαι, ούκ έποίησε πολλά μέρη τε
λεία, άλλά τδ τέλειον μέρος τήν Έκκλησίαν ϊσχισεν. 
• Κατηρτισμένοι. » 'Απηρτισμένοι, τέλειοι. « Έν τψ 
αύτψ vot. Λ Επειδή άνω εΤπεν, <« "Ινα τδ αύτδ λέγη-
τε, » 'ίνα μή νομίσωσιν άχρι ρ*ημάτων δεΐν είναι 
τήν όμόνοιαν, επάγει, « 'Εν τψ αύτψ νοΐ, >» τουτ-

« quod contentiones sint inter νο9. Hoc aulem dico 
« quodunusquisque v e 9 t r u m d i c i t : Kgo quidemsum 
« Pauli, ego autem Apollo, ego veroCephaB,rursum 
t ego Cbristi. Divisus estChristus? 

Kgo, inquit , qui obsecro non sufficiens sum ad 
persuadendum. Per Christum itaque obsecro;hoc 
est, ipse Christus injuria aiTectus obsecrationera 
facit et adhortatiouem. « Et non sint inter vos 
sectffl. » Quod enim vos in multa divisi siiis, non 
eflecit multas partes perfectas, sed perfectam par-
tem puta Ecclesiam discidit. « Composiii. » Hoc 
est,corapleti, perfecti. « Eadem mente. » Quoniaru 
pra?miserat: « Idem d i c a t i 9 , » ne existimarent in 
verbis duntaxat oportere esse consensum, subjun-

έστι. Καί λδγοις καί έργοις καί γνώμη καί διανοία β g i t : « Eadem mente », boc est. et sermonibas et 
γίνεσθε όμόφρονες. « Έγηλώθη γάρ μοι. η "ίνα 
μή άρνήσωνται, καί μάρτυρας παράγει τούς Χλόης. 
« Αδελφοί μου. » Κάν γάρ δήλον τδ άμάργημα, 
φησίν, αδελφοί μού έστε. Τδ δέ, « Μού, » διθέσεώς 
έστιν. « ΊΓπδ τών Χλόης. » Οικία τις ήν ούτως επονο
μαζόμενη, Χλόης "σως τινός. Ούκ είπε δέ όνομαστί 
τούς δηλώσαντος, ίνα μή πρδς αυτούς έκπολεμηθώ-
σιν. « "Οτι έριδες. » Τά παρά τών δηλωσάντων άπ-
αγγέλλων, έριδας εΤπεν, ίνα μή έκθηριώση αυτούς 
πρδς τούς άπδ τής Χλόης. Όταν δέ άπδ οικείου προσ
ώπου λέγη τδ γεγονός, σχίσματα αυτά καλεί, δπερ 
πολλψ χείρον τής έριδος. « Αέγω δέ τούτο. » Σαφή
νεια; ένεκεν τδ, « Λέγω δέ τούτο, » ώς εί εΤπεν Λό
γου χάριν, • τοιαύτα ποιείτε καί λέγειτε. Ούκ ϊλε-

operibus, et sententia, et s^nsu silis conformes. 
« Signiflcatum est enim mib i . » Ne inficias eant, 
testes quoque eos producitqui Chloae erant «Fra-
tres mei. » NameUi mauilestum s i l , inquit, pec-
catum, fratres mei eslis Quod autem ait « Mei, » 
aiTectus est. « Ab bis qui sunt Cbloee. » Familia 
quaedara erat ita appellata, cujusdam foitabsis 
Cblof». Non autem norainatim eos d ix i l qu i signifl-
caverant, ne adversus illos odia gererenl. « Quod 
contentiones. · Cum ea deuuntiat quao ab iis ac-
cepil qui sigriiflcaverant, conlentiones dicit, ne ef-
feraret eos adversus familiam Chlo» : 4Λ% Cum 
autem i l la dicit in propria persona, vocat i i la 
schismata, boc est, dissidia vel sectas, quodmulto 

γον δέ εκείνοι ούτως. « Έγώ μέν είμι Παύλου, έγώ ρ pejus est quam contentiones. « Hoc autem dico 
*v >. . \J Η - ? · 1 : „ J . I : J . W . « * J - _ δέ Άπολλώ· » άλλά λόγου χάριν ούτως ειπεν, αίνιττό-
μενος οΤς προσερ,ούησαν πλουσίοις καί σοφοίς· έν 
παυτψ δεικνύς, δτι εί τδ ούτως λέγειν, Παύλου καί 
Άπολλώ, ούκ άνεύθυνον, πολλψ μάλλον τδ λέγειν σο
φών είναι ή πλουσίων, ούς διδασκάλους έαυτοίς 
έκάθισαν. « Έγώ δέ Κηφά. » Προοίμών τδν Πέτρον, 
ύστερον τέθεικεν αύτδν, επειδή κατηγορίας αυτών 
ένεκεν ταύτα λέγει. « Έγώ δέ Χριστού. »» Ούκ εγκα
λεί δτι λέγουσιν, « Έγώ δέ Χριστού, » άλλά διότι μή 
πάντες τούτο λέγουσι, μέμφεται. « Μεμέρισται δ 
Χριστός ; » Κατετέμετε, φησί, τδν Χριστδν, διείλετε 
αυτού τδ σώμα. Φόβου δέ γέμει τδ ρήμ*. "Η ούτως. 
Έμερίσατο τήν βασιλείαν καί τήν Έκκλησίαν μετά 
ανθρώπων δ Χριστός ; Μή συγκληρονόμους ϊχει, φη
σίν, δ Χριστός, Ινα μερίση τις μετ' αυτού τούς σωζν-
μέννυς ; Μή τινας έχει κοινων.ύς καί συν αύτψ τήν 
οίκο υ μέν η ν πληρώσαντας ; Χριστός δ υπέρ τού κό
σμου αποθανών, υμών δέ ουδείς. Μεμέρισται δ Χρι
στός. Τουτέστι κατά μερίδα τινές μέν τδν Χριστδν 
Ιλαχον, άλλοι δέ άλλους Οί μέν Κηφάν, οί δέ Άπολ
λώ. δς λέγεται πρώτος επίσκοπος γεγονέναι Κοριν
θίων. 

Explanalionis causa addid i t : « Hoc autem dico · ac 
si dixisset: Verbi gralia.bujusmodi sunt qua> facilis 
ac dicitis.« Quod unusquisque vestrum dicit.»Atnon 
ila dicebant i l l i : « Ego sum Pauli. cgo autem 
Apollo, » sed verbi causa ita dixit ; divites ac sa-
pientes occulte subindicans ad q u o s confluebant; 
ex hoc 0 9 t e n d e n s quod si ita dicendo se Pauli esse 
vel Apollo,culpa non caruiseent : multo magis d i -
centes se sapientum esse aut div i tum, quos sibi 
ipsis prseceptores constituerant.«Ego vero Ceph©.» 
Prajferene Petrum, postremo ipsum loco posu i t : 
quandoquidem b©c accusationis i l lorum gratia d i -
cit. « Rursum ego Cbristi. » Non carpit quod d i -
cerent: « Ego Cbristi sum ; sed quod non omnes 
boc dicerent, indignatur. « Divisus eslCbrislus ? » 
Rescinditis.iuquit, Christum, dividitis corpusejus. 
Est autem boc verbum plenum terroris. Aut hoc 
modo (ut μεμέρισται active significet) : Num divisit 
iuter bomines Cbri>tus regnumet£cclesiam?Num 
q u o s d a m babet Christus. qui ha?reditatem cum eo 
dividant, ut cum eo partiutur quispiam eos qui 
sahi flunt ? Num quosdara eliam babet consortes, 

quique cum eo terrarum orbera impleverunt ? Cbristus is est qui pro mundo mortuus est, ve-
B t r u m autem nullus. Divisue (ut affirmative legatur), id est, 9 e o r s i m quidam vestrum sor-
t iuntur cbristum, a l i i vero alios : nempe h i Gepbam, i l l i vero Apollo, qui primus fui9se d i c i tu 
Gorintbioruiu episcopus. 

Μή Παύλος έσταυρώθη δπέο δμών, ή είς τδ 1,18-17. «ΝαΠι Paalas prp vobi» cruciflxus est t 
Ινομα Παύλου έβαπτίσθητε ; Ευχαριστώ τψ θεψ, «aat i n nofflina Pauii baptifati fui9ti»?GraUa» agt 



647 CEGUMENJI TRICCiE EPISCOPI. 648 
«Deo quodueminem veatrumbaptizaverimnisiCri- \ ότι ουδέν* υμών έβάπτισα , εί μή Κρίσπον χαί 

spum et Gaiura,ne quis dicat quodin nomine meo 
«baptizaverim. Baptizavi aulem et Stepbanoe fami -
«liam : prceterea baud scio num quem alium ba-
« plizaverim.Non enim mis i l me ChiisLu>,ulbaptiza-
• rera, sed ut Evangelium pra?dicarem : non in sa-
« pientia sermonis, ne evacuetur crux Cbristi.» 

Consequenter tol l i t quod absurdum est.omnem-
que rem in seipsum traduci t : ne ex invidentia 
videatur raentionera facere norainum al iorum. 
Nec dixit : 4 2 3 Num Paulus vos fecit aut creavit, 
sed quod multo amplius il l ius benignitatem mani-
festabat, crucem in mediura adduxit, ac baplisma 
quo purificantur peccata. Nam per bujc Dei re-
gnutn uacli sumus. 

Ab exordio autem Epistoloein finera usqueconti- g 
nuo ferme ordine meminit nominis Christi, ut 
frequeotia salutaris hujus appellalionis fastum ac 
putredinem arrogantiffi exhauriens expurgaret. 
« Gratias ago Dco. » Baplizavi quidera, sed in 
Cbristi nomine, inqui i . Cur gratias agie, Paule, 
quod neininera eorum baptizaveris proeter illos 
quos enumerasti?an baplismus inter i l l a p o u e n d u 9 
est,quorum parva est babenda ralio ? nequaquam, 
i i iqui t , sed de hoc duplici nomine gratias ago. 
Uoo quidem quod non baptizando non dederim 
quibusdam ansam dicendi, quod multos ob id ba-
ptizarem,quoccetum discipulorum mihi ipsi consti-
tuens, pracceptoris ac ducis nomen mihi conquire-
rem. Altero autem quod neque ad eam rera apo-
stolorum a Christo acceperim. Simul ostendens 

Γάϊον, 'ινα μή τις εΐπη δ'τι είς τδ ιμόν δνομα έβά
πτισα. Έβάπτισα δέ χαί τδν Στέφανα οΤκον. Αοι-
πδν ούκ οΤδα εί τινα άλλον έβάπτισα . Ού γάρ 
απέστειλε με Χριστός βαπτίζειν, άλλ' εύαγγελί-
ζεσθαι , ούκ έν σοφία λόγου 'ίνα μή κενωθή δ 
σταυρός τού Χριστού. 

Λοιπδν άυαι~ει τδ άτοπον, καί τδ πάν έφ' έαυτδν 
φέρει, Ινα μ?, δόςη κατά φθόνον άλλοτρίων ονομάτων 
μεμνήσθαι. Ούκ είπε, Μή Παύλος έποίτ,σε καί επλα-. 
σεν υμάς ; άλλ', δ πολλψ πλέον τήν αυτού φιλανθρω
πία ν έδήλου, τδν σταυρόν εις μέσον παρήξε, καί τδ 
τών αμαρτιών καΟάρσιον βάπτισμα, δι' ών ηΰραμεν 
τήν βασιλείαν τού θεού. 

Έκ προοιμίων δέ τής Επιστολής άχρι τού τέλους, 
κατά στίχον σχεδδν τού ονόματος τού Χριστού μέ-
μνηται, !να τή πυκνότητι τής σωτηριώδους προσ
ηγορίας ταύτης, τήν ύπεροψίαν καί τήν τής υπό
νοιας σηπεδόνα έπαντλών έκκαΟά. « Ευχαριστώ τψ 
θεψ· » Έδάπτ-.ςα μέν, άλλ' είς τδ τού Χρ στού 
δνομα, φησί. Τί εύΧαριστείς, Παύλε, δ'τι ούδένα 
αυτών έβάπτισας, πλην ών εΤπας ; μή τδ βάπτισμα 
έν β'χεί τιθέμενος λόγψ ; Μή γένοιτο, φησίν, άλλά 
διά δύο ταύτας αίτίας ευχαριστώ, μίαν μέν, δτι μή 
βαπτίζων, φησίν, ουδέ έδωκα τισιν άφορμήν λέγειν, 
δ'τι διά τούτο έβάπτισα πολλούς, 'ίνα χορδν έμαυτψ 
μαθητών συστησάμενος, δ'νομα έμαυτψ περιποιήσω-
μαι διδασκάλου καί καθηγητού. Δι' έτέραν δέ, δτι 
ούδ' εΤχον έπί τούτο παρά Χριστού άποστολήν, ά'μα 
δεικνύς δτι Εί έγώ δ αποσταλείς παρά Χοιστού κη-

quod si ego, inqui t , qui a Christo missus sum ut ^ ρύσσειν καί καταγγέλλειν τδ αύτου Εύαγγέλιον, μετά 
proedicarem et annuntiarem ipsius Evangelium, 
parce ac raro baplizavi. cum lamcn cognatum sit 
ac consecutivura baptisma pra?dicalionis : vos qui 
penitus missi non estis, quomodo vos ipsos prcuce-
ptores exhibere audetis ? quomodo vero etiam ba-
plizatisjaut aliorum quidpiamomnino facitis,quo-
rum donum aut apostolatum non accepietis? 

• Quod neminem vestrum baptizaverim. » 
Quidam ob eos intumescebant quos baptizave-
rant.Itaqueait :Quid intumescitis,cum egogratias 
agam quod non baptizaverim?Hoc autem dic i t i l lo -
rum expurgansarrogantiam, nonbaptismavilipen-
dens. Absit ?« Ne quis dicat. » Quamobrem gratiae 
agis quod nemmem baptizaveris ? » Ne quis d i -

φειδούς 
έστι καί 

και σπανίως έβάπτισα (καίτοι συγγενές 
συνέχεται τδ βάπτισμα τού κηρύγματος.) 

ύμείς οί μηδ' δ'λως άποσταλέντις, πώς τνλματε διδα
σκάλους εαυτούς σποφαίνειν ; πώς δέ καί βαπτίζετε, 
ή δλως τί ποιείτε, ών ούκ έλάβετε χάρισμα ή άπο
στολήν ; 

Ότι ούδίνα υμών έβάπτισα. » Μεγα τινές έφρόνουν, 
άνθ' ών έβάπτιζον, καί φησι, Τί μέγα φρονούσιν ; έγώ 
ευχαριστώ μή βαπτίσας. Τούτο δε λέγει, τήν εκείνων 
άπόνοιαν καθαιρών, ού τδ βάπτισμα εύτελίζων, μή 
γένοιτο ! « "Ινα μή τις ε*ίπη. » Διατί δέ ευχαριστείς μή 
βαπτίσας ; « "Ινα μή τις ε*πη, φησίν, δ'τι εις τδ έμδν 
δνομα έβάπτισα. » Εί γάρ τών ευτελών εκείνων βαπτι-

cat, inquit , quod meo nomine baplizaverim. » D σάντων, τοσαύτη γέγονε διχόνοια, ώς τψ εκείνων δνό
ματι έπικαλείσθαι, τί άν γέγονεν εί Παύλος ή ν βεβα-
πτικώς απαντάς; u Λοιπδν ούκ οΤδα. » Έκ τούτου 
δείκνυσιν δτι ουδέ περισπούδαστον ήν αύτψ τδ βαπτί
ζειν, δ'Οεν ουδέ μέμνηται. Τούτο δέ λέγει καταστέλλων 
τδ φρόνημα τών έπί τψ βαπτίζειν μέγα φρονούν-
των. « Ού γάρ απέστειλε με Χριστός βαπτίζειν. » Τί
νος ούν ένεκεν έβάπτισεν εί μή έπί τούτψ άπέσταλτο; 
Καί φαμεν δτι έπί τψ ιύσγγελίζεσΟαι μέν απεστάλη, 
τό δέ βαπτίζειν ούκ έκωλυθτ,. Έκ φιλοτιμίας δέ 
καί τούτο κάκεινο έποίει. « Άλλ ' εύαγγελίζεσθαι. » 
Τούτο γάρ ήν έπίπονον, καί σιδηράς δεόμενον ψυχής, 
Ό μέν γάρ ήδη πεπιστευκότας βαπτίζει, δ δέ 4π(-

Nam si. cum abjecti i l l i et obscuri baptiza-
rent, tanlum exortura est dissidium, ut i l lo -
runa nomine cognominarentur , q n i d , obsecro, 
factum fuisset, si Paulus universos baptizasset ? 
« Prffiterea haud scio. » Ex hoc ostendit quod hoc 
i l l i magno studio non erat, ut baptizaret, cum ne 
meminisset qoidem. Hoc autem dicit objurgans 
fastum i l lorum qui ex eo intumescebant quodba-
ptizarent. « Non enim misit me Gbristusul bapti-
zarem. » Quare igitur baptizabat si ad hoc missus 
non erat ? 4 9 4 Quia ad praedicandum quidem 
Evangelium missus erat, non tamen baptizare 
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στοις εύηγγελίζετο, παρ' οΤς καί έκινδύνευεν. « Ούκ Α prohibebatur, sed id quoque ex liberalitate pree-
έν σοφία λο'γου. » Ούκ οιπεν, Ούκ έν σοφία γνώσεως, 
άλλ' « Ούκ έν σοφία λύγου. » Καλώς* Καί γάρ έν 
σοφία γνώσεως εύηγελίζετο. Διδ καί άλλαχού, « Ιδιώ
της τψ λόγψ, άλλ' ού τή γνώσει.· Τί γάρ έστι 
σοφώτερον ή είς γνώσιν άμεινον καί λαμπρότερον, 
του μαθεΐν καί διδάξαι δτι σταυρψ καί θανάτψ κατήρ
γηται θάνατος ; και τό ήμέτερον τών ανθρώπων 
γένος, μακράς καί χαλεπωτάτης τής τού Διαβόλου 
τυραννίδος ήλευθέρωται ; « "Ινα μή κενωθή δ σταυ-
ρδς τού Χριστού. » *1να μή βλάβην καί έλάττωσιν 
υπομείνη δ σταυρός. Εί γάρ έν σοφία λόγου έκήρυ-
ξαν οί απόστολοι, εΤχόν τίνες νομίζειν, διά τήν τών 
λόγων πειθώ, πεπεΤσθαι τούς ανθρώπους, ού διά τήν 
δύναμιν τού κηρυσσομένου Χριστού, δ' ή βλάβη τού 
κηρύγματος καί τού σταυρού. Νύν δέ τψ άγραμμά-
τοις καί ίδιώταις άνθρώποις τδν κόσμον πεπιστευ-
κέναι, τήν τού Χριστού δύναμιν ανακηρύττει. Κε-
νούται γάρ καί κατευτελίζεται δ σταυρδς τοΰ Χρι
στού ήτοι τδ ύπερ ημών έκούσιον πάθος αυτού, τοις 
λόγψ σοφίας καί πιθανότητι πειρωμένοις αυτού τδ 
μεγαλεΐον καί τήν θειότητα παραστήσαι. ΙΙώς γάρ 
έστι τδ ύπερ λόγον καί φύσιν, λόγοις καί τέχνη τινι 
παραστήσαι; Τίς δέ καί χρεία λόγων καί πειθούς, 
τών σημείων καί θαυμάτων μείζον καί φωνής άπάσης 
κεκραγότων, καί πάντα τδν βουλομενον έπί τήν 
εύσεβειαν καί τδ κήρυγμα χειραγωγούντων ; 

Β 

stabat. « Sed ut Evangelium praidicarem. » Nam 
hoc magni erat laboris, quodque ferreum require-
ret animum.Siquidem ille j am credentes baptizat, 
bic vero incredulis Evangelium prasdicabat, apud 
quos etiam periculisexponebatur.'<Nuninsapientia 
verbi. » Non dixit , Non in sapientia s c i e n t i s B , 
sed : « Non in sapientia verbi. » Pulchre Nam in 
sapientia scienti® Evangelium prcedicabat. Ideo 
quoque alibi d i c i t : « Etsi imperitus sermone, non 
tamen scieiitia. » Quidenim sapientiusest, aul ad 
scientiam melius ac vehementius quam scire ac 
docere quod cruce ac morte devicla sit mors, et 
nostrum genus, nempe bominum loiiga maxime-
que miserabili diaboli tyrannide sit liberatum ? 
« Ne evacuetur crux Cbristi. » Ne nocumentum et 
abjeclionem crux sustineat Etenim si in sapientia 
scrmonis praedicassent apostoli, potuissent non-
nul l i existimare quod propter sermonum apparen-
tiam persuasi fuissenthomiues,non propter virtutero 
Cbristi qui praidicabatur , quod nocumentum 
fuisset prradicationis et crucis. Nunc autemmun-
dum il l itteratis ac imperitis credidisse bominibus, 
Cbristi virtutem declarat. Evacuatur enim et 
abjecta redditur crux Cbristi, sive voluntaria ejus 
passio pro nobis, ab bis qui magnitudinem ac 
divinilatem ejus, sapientia ac persuasibilitate 

ni tuntur deoaonstrare. Nam qui fieri potest, ut quod supra sermonem ac naturam est, sermone et arte 
quadam demonstretur ? Imo quae etiam necessitas est sermonum virtulisque flexanimaa, cum signa ac 
miracula fortius omni voci clament omnemque volentem ad pietatem et praedicationem deducant ? 

Ό λόγος γάρ δ τού σταυρού, τοις μεν άπολ-
λυμένοις, μωρία έστί. ΤοΤς δέ σωζομένοις ήμίν, 

και την συνεσιν των συνε-
σοφός ; Πού γραμματεύς ; ΙΙοΰ 

δύναμις θεού έστι 
σοφιαν τών σοφών, 
τών αθετήσω. ΙΙού 
συζητητής τού αιώνος τούτου ; Ουχί έμώρανεν δ 
θεδς τήν σοφίαν τού κόσμου τούτου ; 

Είκδς είναι παρ' αύτοις απίστους, ο'ί διέσυρον τδν 
σταυρόν. Φησίν ούν Μηδέν ξενισθήτε. Τοις γάρ άπολ-
λυμένοις, τά είς σωτηρίαν δοθέντα παρά θεού, μωρία 
εΤναι δοκεί. 

[ΦΩΤ.] Δείκνυσι λοιπδν, δ'τι ουδέ ένήν λόγψ σοφίας 
προσαγαγέσθαι τινάς τψ κηρύγματι. Ό γάρ περί 
τού σταυρού λόγος, ού μόνον ού προσάγει, άλλά καί 
τοις άπολλυμε'νοις μωρία δοκεί. Εί δέ τούτο, τί άν τις 
έχοι λέγειν περί τού κηρύγματος, μή πάντα τής 
χάριτος αύτψ χορηγούσης; t Τοις δέ σωζομένοις 

I , 18-20. «Sermo enimcrucis, bisquidem qui pe-
« reunt stulti l ia eslrnobisautemquisaluteraconse-

Γέγραπται γάρ· Άπολώ τήν C ι quimur, potentiaDci est. Siquidem scriptum est: 
« Perdam sapientiam sapientiumet intelligentiam 
<( intell igentium rejiciam. Ubi sapiens ? Ubiscriba? 
« Ubi disputator bujus scoculi ? Annon infatuavit 
« Deus sapientiam mundi hujus? » 

Verisimile est incredulos fuisse apud ipsos qui 
crucidetraberent.Aitergo:Nihil miruraaut novum 
vobis videalur,siquidem bis quipereunt, eaquao ad 
sulutem a Deo data suut, stull i l ia esse videntur. 

4 2 5 Ostenditconsequonter quod fieri non posset, 
utsermone sapientiajadducereiilurquidam adpraa-
dicationem: siquidemsermo de cruce non tantum 
nonadducit, sed etiam stultitia videtur his qui pe a 

reunt.Quod si hoc ita esl, quidnara dicere posset qu i -
spiam de praedicatione, cum gratia ipsi non omnia 

ήμίν, δύναμις θεού έστι. » Οί γάρ μή έξεστηκότες, J J suppeditet?«Xobisautemquisalutemconsequimur, 
potentia Dei est. » Nam qui non resilimus, sed 
spem babcmus salutis, cx boc polissimum Dei 

άλλ' οίς έστι σωτηρίας έλπίς, έκ τούτου μάλιστα 
γινώσκομεν τήν δύναμιν καί τήν σοφίαν τού θεού. 
Δύναμιν μέν, δ'τι θανάτψ θάνατον έλυσε* σοφίαν δέ, 
δ'τι τούτψ τψ τρόπψ άπολωλότας διέσωσε. • Πού 
σοφός; » Λαβών παρρησίαν άπδ τής Γραφής, λοιπδν 
καθάπτεται αυτών « Πού σοφός ; · περί Ελλήνων 
λέγων « Πού γραμματεύς ; » περί Ιουδαίων. « Πού 
συζητητής ; » Τουτέστιν, οί λογισμοίς καί έρεύναις 
τά πάντα έπιτρέψαντες. Ούτοι γάρ πάντες, ώσανεί 
έλεγεν, έξαρπάσαι τινά τής πλάνης ούκ Γσχυσαν. 
Ουχί έμώρανεν δ θεδς τήν σοφίαν τού κόσμου 

PATBOL. Ga. C X V l l I . 

potentiam et sapienliam cognoscimus : potentiam 
quidera, quod morle solverit mortem; sapientiam 
vero, quod jam perditos, boc modo salvos fecerit. 
« Ubi sapiens? » Sumpta loquendi libertate aScri-
plura, eos postmodum objurgat, dicens: Ubi « sa-
piens?ide Graecis:« Ubi scriba? de Judaeis:« Ubi 
disputator? » Hoc est. qui ratiocinatioaibus ac 
scrutationibus omnia comraiLtuut. Ac si diccret. 
Hi enim omnes nul lum ab errore potuerunt eri-

21 
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pere. « Annon infatuavit Deus sapientiam mundi Χ τούτου; » Πάντες γάρ οί δοκούντες εΤναι σοφοί έμω-
hujus ? O m n e s eniru qui sapientes esse videban-
tur infatuati sunt.adeout i l l i inveniienon possent 
qua3 a piscaloribus ct i l l itteratis hominibus p r a d i -
cata sunt et confirmala. Quomodo aulem confir-
mavit? Hoc est, stultam esse coarguit, eo quod 
veritateminvenirenonpossent.—Aliud SapientiHm 
mundi vocat eloqucntiam ; etcnim hujus largitor 
Deus est. Nam et ipse linguas divisit, et proprios 
cuique cbaracteres distribuit. Itaque Gra?ca3 quo-
que linguse ipse dedit splendorem. A t i l l i boc usi 
non sunt ad id quod oportuit, efficientes ipsam 
seduclionis illecebras, idque agenles ut sermonis 
persuasibililascausafierel introducendicrroris per 

ράνθησαν, τψ μή δυνηθήναι αυτούς εύρείν απερ έκ 
τών άλιε'ων και αγραμμάτων κεκήρυκται καί πεπί-
στευται. Πώς δέ έμώρανε; τουτέστι, μωράν ούσαν 
ήλεγξε, τψ μή ίσχυσα ι εύρείν τδ αληθές. — Άλλο. 
[ΘΕΟΔϋΡ.] Σοφ(αν τού κόσμου, τήν εύγλωττίαν καλεί, 
και γάρ ταύτης χορηγδς δ' θεδς. Αύτδς γάρ καί τάς 
γλώσσας διεΤλε, καϊ έκαστη χαρακτήρας ιδίους απ
ένειμε. Καϊ τη Ελλάδι τοίνυν φωνή, αύτδς έδωκε τήν 
λαμπρότητα. Οί δέ γε ούκ εις δέον ταύτη χρησά-
μενοι, δέλεαρ αυτήν τής άπατης άπέφηναν, και πι
θανή ν τήν μυθολογίαν τ ζ ς πλάνης εϊργάσαντο. Κατ
ηγορεί τοίνυν, ού τής εύγλωττίας, άλλά τής έν αύτη 
κρυπτό μένη ς ψευδολογίας. 

fabulosas ratiocinalionrs.Redarguitigiturnonelo^ 
1,21-2 J.«Quandoquidem enim in sapientia Dei Β Επειδή γάρ έν τη σοφία ούκ εγνω δ κόσμος 

« non cognovit mundus per sapientiamDeum, pla-
« cuit Deo per stultitiamprajdicationissalvosfacere 
ο credentes. Quoniam et Judaii signa postulant, et 
« Graeci sapienliam quicrunt. Nos aulem prodica-
« mus Christum crucifixum,Judaii quidem offendi-
« culuin, Grojcis vero stult it iam. » 

4 2 0 « IQ sapientia. » Quoe videlicet in crea-
turis rclucebat nempe in ccelo et in terra.Quando-
quidera, inquit, non cognovit mundus Deum per 
talem ipsius sapientiam qura in creaturis conspi-
ciebalur, placuit Deo per crucem salvos facere 
eos qui crederent, quae stultit ia e s s e videtur incre-
dulis,et his qui pereunt. Sapienliam autera appel-
lat humanam quoque inlelligentiam et eloquen-
tiam, sive ipsam doctrinso suavilatem :u t ostendat 
Deum mentis esse creatorem et prudentia? ac elo-
quentiae largitorem : quanquam nonnull i bis ad ea 
qu® non oportet usi sint.Stultitiam vero praedica-
tionis dicit simplicitatcm dictionum. Divini siqui-
dem discipuli idiola) crant, quod ad sermonem 
attinet, sed divites scienlia. ·« Et Judaei signa postu-
lant.» Si Judaio, inquit, dixerimus : Crede, prot i -
nus cigna ac prodigia Qeri poslulatadpraedicationis 
confirmationem. Nos autem Cbristum pradicamus 
crucii ixum, quod non modo non est sigiiorum 
demonstratio,quin potius imbecillitatis est, quan. 
tum ad id quod apparet. Attamen cum hoc inf ir-
mum videatur, et bis quas rcquirunt contrarium, 
adducunlur nihilominus ad fidem, quod magnam 
Dei oslendat polentiam.Rursum Gra ici sapientiam 
anobis requirunt, sed i l l is quoque nos crucem 

διά τής σοίας τδν θεδν, εύδόκησεν δ θεδς διά τής 
μωρίας τού κηρύγματος, σώσαι τούς πιστεύον
τας. Επειδή καϊ Ίουοαιυι σημεΤον αίτούσι, και 
Έλληνες σοφίαν ζητούσιν, ημείς δέ κηρύσσο-
μεν Χριστδν έσταυρωμένον, Ίουδαίοις μέν 
σκάνδαλον, Έλλησι δέ μωρίαν. 

« Έν τη σοφία. » Τη διά τών κτισμάτων φαινόμενη 
οίον ουρανού καϊ γης. Επειδή, φησϊν ούκ εγνω δ 
κόσμος τδν θεδν διά τής τοιαύτης αύτου σοφίας τής 
ένθ-ωρουμένης τοις κτίσμασιν, εύδόκησεν δ θεδς 
διά τού σταυρού σώσαι τούς πιστεύοντας, όστις μω
ρία τοις άπίστοις καϊ άπολλυμένοις είναι δοκει. Σο 
φίαν δέ, καϊ τήν άνΟρωπίνην ονομάζει συνέσ».ν, καί 
τήν εύγλωττίαν, ήτοι αύτδ τδ τής λέξεως άνΟηρδν, 
ίνα διδάξη, δ'τι νού ποιητής δ θεδς, καί φρονήσεως 
χορηγδς και εύγλωττίας, ει καί τίνες αύτοΤς έφ' α 

C μή δεΤ έχρήσαντο. Μωρίαν δέ τού κηρύγματος, τήν 
τών λέξεων απλότητα φησιν. Τ δ ιώτα ι μεν γάρ εψ λόγψ 
ήσαν οί θεσπέσιοι μαθηταί, πλούσιοι δέ τή γνώσει. 
« Καϊ Ιουδαίοι σημεΤον α'.τούσιν. » Έάν, φησϊν, ε*πω-
μεν Ίουδαίψ, Πίστευσον, ευθύς σημεΤα καϊ τέρατα επι
ζητεί γενέσθαι, πρδς σύστασιν τού κηρύγματος. 
Ημείς δέ Χριστδν κηρύσσομεν έσταυρωμένον. "Οπερ 
ού μόνον ούκ έστι σημείων έπίδειξις, άλλά καϊ ασθε
νείας, δ'σον κατά τδ φαινόμενον, Καί όμως τούτψ τψ 
δοκούντι ασθενεί καί έναντίψ ώς πρδς ά άπαιτούσιν 
ενάγονται πρδς τήν πίστιν, δ'περ μεγάλην δείκνυσι 
τού θεού τήν δύναμιν. Πάλιν Έλληνες σοφίαν ζη-
τούσι παρ' ημών, &.λλά κάκείνοις ήμεις τδν σταυρόν 
κηρύσσομεν, δ'περ, κατά τδ φαινόμενον, μωρίας εΤναι 
δοκεί, θεδν χηρύσσειν έσταυρωμένον, άλλά καί ού'-

pra»dicamus,quod ad id quodin prospectu est slul- D τως πείθονται. Άρα ού ταύτα μεγίστου θαύματος 
titiae esse videtur, Dcum videlicet pra)dicare cru-
c i f i xum: at boc quoque modo persuadentur et 
obtemperant. Annon haec maxinioB sunt admiratio-
nis ac rairaculi, eos per hajc persuaderi qu® con-
traria sunt iis qua3 requirunt ? Aut boc quoque 
modo inte l l ig i potest : Quoniam, inquit, Juda?i 
signa postulatit et Grajci sapientian, inveniunt 
ut r ique in Cbristo ea quiB roquirunt. Quomodo ? 
Siquidem incredulis Judu?isofTendiculum est,Gra3-
cisque infldelibus fatuilas apparet. At b i qui ex 
ipsis vocati sunt et electi, inveniunt eum Patris 

τδ έκ τών εναντίων ώς πρδς αυτοί έπιζητούσι πεί-
Οεσθαι αυτούς ; ή καί ούτως νοητέον Επειδή, Οησί, 
καί Ιουδαίοι σηπεΤα έπιζητούσι καί Έλληνες σο
φίαν, εύρίσκουσιν αμφότεροι S ζητούσιν είς τδν 
Χριστόν. Πώς ; ΤοΤς μέν γάρ άπίστοις Ίουδαίοις 
σκάνδαλον έστι, καϊ τοΤς άπίστοις Έλλησι μωρία 
δοκεί. Οί δέ γε, φησί, κλητοί καί επίλεκτοι έξ αυ
τών, εύρίσκουσιν αύτδν δντα δύναμιν καί σοφίαν τού 
Πατρός. Τί γάρ λέγεις, ώ Ιουδαίε ; Σημεία επιζη
τείς ; Ιδού δ Χριστδς, θεού δύναμίς έστιν ή τών 
σημείων ποιητική, Καί σύ τί λέγεις, ώ "Ελλην ; σο-
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ε>ίαν ζητείς ; "Εχει; τόν Χριστόν, σοφίαν οντά τού essepotcntiametsapientiam.Quid enim ais,Judaee ? 
Πατρός. Έπεί ούν σημεία καί σοφίαν έπιζητούμεθα, Α Signa requiris ? Ecce Christus potentia est quffi 
κηρύσσομεν τόν Χριστόν αμφότερα οντά τοις κλη-
τοΐς. (Χίτινες και εύρίσκοντες ά ζητούσι, πιστεύου-
σιν οί δέ γε άπιστοι, σκανδάλου καί μωρίας άξια 
τά αξιοθαύμαστα νομίζουσι. Καί τί θαυμαστόν ; καί 
γάρ δ αισθητός ήλιος σκοτεινός τοις άμβλυώττουσι 
τάς δψεις δράται. « Ίουδαίοις μέν σκάνδαλον. » 
Σκάνδαλον είναι δοκούν κατά τήν πρώτην δ'ψιν. 
Τίς γάρ τών άπιστων ούκ αν σκανδαλισθείη καί 
άπιστήση ; t "Ελλησι δέ μωρίαν. » ΟΤον είναι δο-
κούσι, θεόν έσταυρωμένον κηρύσσεσθαι. 
calum. » Qui primo aspcctu videtur ofTendiculum. 

signa edit. Tu vero quid ais, Gra?ce ? Sapientiam 
posiulas ? Habes Ghristum, qui Patris sapientia 
est. Quoniam igitur signa ac sapientia a nobis 
requiruntur, praidicamus Cbristum, qui u t rum-
que est his qui vocati sunt, qui cum ea inveniant 
quae requirunt,credunt.Increduli vero oiTendiculo 
ac fatuitate digna exislimant quae vehementem 
merentur 4 2 1 admiralionem. Et quid mirum ? 
Cum hic quoque sensibilissolobscurus videaturbis 
qui aspectu caeculiunt ? « Judosis quidem oflendi-

Quis enim incredulorum non oflenderetur ? aut 
quis infidelitatem relinqueret? « Grrocis vero stult it iam. » Qucmadmodum esse videtur prscdicare cum 
esse Deum, qui crucifixus est. 

Αύτοίς δέ τοις κλητοίς Ίουδαίοις τε καί "Ελ- JJ I , 24, 2ϋ. « Sed iisdem vocatis Judais pariter et 
« Gra3cis,Cbristum Dei potentiamacDeisapientiara. 
ε Quoniam stultum Dei sapientius est hominibue : 
« et imbecille Dei robustius est hominibus. » 

λησι, Χριστόν θεού δύναμιν καί θεού σοφίαν 
"Οτι τό μωρόν τού θεού, σοφώτερον τών αν
θρώπων έστι, καί τό ασθενές τού θεού, ίσχυρότε-
ρον τών ανθρώπων εστίν. 

Είναι μέν δοκεί, φησί, σκάνδαλον καί μωρία, 
πλήν αύτοίς τούτοις, φησί, δοκεί δ Χριστός καί τά 
αυτού πάθη, είναι δύναμις θεού καί σοφία. Άρα 
ού θαυμαστό ν ; « Αύτοΐς δέ τοις κλητοίς. » Κλητούς 
φησιν, ούς δ θεός έκάλεσε διά τό άξίους είναι, 
t "Οτι τό μωρόν τού θεού. » Ό σταυρός μεν δοκεί 
μωρόν, πλήν σοφώτερον τών ανθρώπων έστί. ΙΙώς ; 
οί μέν γάρ σοφοί καί φιλόσοφοι περί ψυχρά καί 
άνόνητα ήσχολήθησαν, ό δέ σταυρός τόν κόσμον 
έσωσεν. "Η καί ούτως. Βούλει μαθεΤν δ'τι τό μωρόν 
τού θεού σοφώτερον τών ανθρώπων έστί, καί Q modo. Vis discere quod stultum Uei sapientius eet 

χυρότερον ; Ά π ' αυτής καί μόνης τής hominibu3 ,etimbecil lerobustius?Abipsaetiamsola 

Esse quidem videtur offendiculum, inquit , ac 
fatuitas rattamen iisdem ipsisapparet Gbristus, e i 
ea qu iB passus est, esse Dei potentia ac sapientia. 
Annon boc adniirandum ? « Sed iisdem vocatis. » 
Vocatos appellat eos q u o s Deus vocavit, eo quod 
digni essent. « Quoniam stultum Dei.» Cruxenim 
stultum quiddam videtur, verum sapientius est 
hominibus. Quomodo ? Siquidem sapientes ac phi-
losopbi circa frigida ac insensata occupati erant, 
crux autem rnuudum salvum fecit. Aut hoc etiam 

τό ασθενές ίσχυ 
κλήσεως, (5αόν έστι τούτο κατανοήσαι. Βλέπε γαρ 
μοι. Ουχί πολλοί σοφοί ήσαν τήν έν κόσμψ σοφίαν ; 
Ούχϊ πολλοί δυνατοί ταύτην τήν δύναμιν ; Ουχί 
πολλοί εύγενεΤς τήν έπ^καισον εύγένειαν ; Τί ούν ί 
Μή τούτους έποιήσατο δ Χριστός εαυτού μαθητάς, 
καί δι' αυτών έκλήθητε ύμεΐς ; Ουδαμώς. Άλλά 
τουναντίον. Άλλά τά μωρά κατά κόσμον, κχί τά 
ασθενή καί τά αγενή, καί τά έξουθενημένα έξελέ
ξατο, ανθρώπους αλιείς, πένητας, αγράμματους. 
Καί δι' αυτών έποιήσατο τήν κλήσιν υμών πάντων, 
καί σοφών καί ίδιωτών, καί πενήτων καί πλουσίων, 
καί ασθενών καί ίσχυρών, καί κατήσχυνε τούς ευ
γενείς καί ισχυρούς καί σοφούς. Ότι ό'περ αυτοί 
ούκ άν ουδέ έπιχειρήσαι έτόλμησαν, κόσμον δ'λον 

vocatione facile est hoc intelligere. Intuere enim, 
obsecro, nonne mu l l i sapicntcs erant mundana 
sapientia ? Nonne mul t i potentes erant bac 
potentia ? Nonne raulti generosi erant temporali 
generositate ? Quid crgo ? Num hos fecit Christus 
suos discipulos, et per ipsos elegit vos ? Nequa-
quam,scd ο diverso.lmo qua? juxta mundum stulta 
erantetimbecill iaacignobilia contemplaque elegit: 
nompe bomincs piscatore* pauperes ac illitteratos 
et per illos vocationcm eflecit omnium vestrum, et 
sapientium etinsipicnti i im,etpauperum,etdivitum 
et irabecillium et robustorum, etpudefecit nobiles 
robustos acsapientes.Quodenimilli tentarenequa-

r . 4 ™ r-i~-'t ··--*--· n quam ausi sunt, nempe mundum universumtrans-

τά ασθενή καί τά μωρά περι- " tt;utarc,hocinnbecillia etslaltamanifeste peregerunt. μεταστήσαι, τούτο 
φανώς κατεπράξαντο. Ά ρ ' ού κατησχύνθησαν οί 
δοκούντες εΤναι σοφοί καί δυνατοί; Ά ρ ' ουχί έναρ-
γώς άποδεδεικται, δ'τι τό μωρόν καί ασθενές τού 
θεού, σοφώτερον καί ίσχυρότερον τών ανθρώπων 
έστί ; Καί γάρ μυρίων έπιχειρούντων σβέσαι τό 
δνομα τού Χριστού, ού μόνον ούκ έσβέσΟη, άλλά καί 
πλέον ανθεί, οιάτού ασθενούς είναι δοκούντος σταυ
ρού, τούς Ισχυρούς τροπωσαμένου. — Άλλο . Ού 
μόνον δ'τι πάσα άνθρωπίνη διάνοια πλάνη τις, κρι
νομένη πρός τδ σταθερόν καϊ μόνιμον τών θείων 
καϊ τελειότατων νοήσεων, άλλ' δτι καί σύνηθες έστι 
τοΤς θεολόγοις άντιπεπονθότως έπί θεού τά της 

Annon ex eo pndefacti sunt qui sapientes esse 
videbantur ac potentes?Annon aperte demonstra-
tum estquod stultum ac imbecille Deisapienliusac 
robustius sit bominibus? 4 2 8 Etenim cum i n -
numcri tcntasscnt Christi noraen exstinguere,non 
modo noii oxstinctum est,sed et floret amplius per 
cruccm, qu»3 cum imbecillitas esse videretur, ro -
bustos devicit. — Aliud. Non solum quia omnis 
bumana intcl l igcntia error quidam cst, si ad flr-
mitatem ac immobilitatem divinarum etperfectis-
simarum intel l igentiarum couferatur; sed quod 
etiam familiare sit tbeologi9 ad obriandum buma-
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ηΪ9 afTectibus, de Deo per privativa effari. Sic et 
oracula dicunt invisibilelumen,quod taroenomnia 
i i lus t ra t : et multimodis laudalum atque noinina-
tum, ineflabilem dicunt, nomineque carere ; et 
eum qui omnibus prresens est,et exomnibusrebus 
invenimr, iiiconiprehensibilem appellunt, et qui 
investigari non possit. 

1,26-.'9.« Videtis enim vocationem vestram,fratre9, 
« quodnon mul l i sapientes secundum carnem, non 
«multi potentesmon mul l i nobiles.veruraqurostuHa 
« secundum mundum erant delegitueus, ut pudeia-
« ceret sapieutes : et qua? secundum mundum i m -
«becillia erant delegit Deus,ut ea pudefaceretqua) 
« robusta sunt : et quae secundum mundum igno-
« bi l iaerai i t et contempta delegit Deus,et ea qum 
« non erant,ut ea quaB sunt obscuraret, ne gloria-
« retur ulla caro coram ipso. · 

Considerate, iuquit, et attendile quanla potest 
vocatio, quio effecit ul. idioto; adoo sapientia d i -
sccrent dogmata. « Quod non mult i sapientes.» In 
bauc vocationem et fineui non venerunt mul t i sa -
pieut.es. Additautom mul t i . quia nonnnl l i etiam 
sapienles credideraut, ut Areopagita, Anlhypatus 
ac ali ireloblianccausara ubique additur:« Multi,» 
quiaerantet quidam potentes ac praeclaro genr-re 
ort i qui crediderant. « Secundum carnem. » Juxta 
id quod apparet, secundura praesentem vilam et 
externameruditionem.Hi enim maxime stul l i sunt, 
qui sibi ipsis persuaserunt quod essent sapienlcs : 
ideoque dif f ic i l l imi sunt a suis avclli dogmalis. 
« Non mul l i potentes. » Siquidera potentesacprm-
claro nati genere.fastu pleni : i l l i quidem propter ^ 
divi l ias.hi aulem propter genus, seipsos a Dei co-
gnitione separant, nec volunt prasentiadespicere. 

«Sed quo) stulta sunt secundum mundum. » 
• 4 2 9 Ubique rejecla ac vilia accepit, ut potentes 
iucredulos pudefaccret.Cum autem audis«Delegit,» 
ne suspiceris quod Deus opus habuerit pauperes 
assumere,potentes vero repellerc,sed quod abjecti 
accurrerunt magis ad fldem. Qui cnim inpotenta-
tibus erant clsapientia,scipsos abslraxerunt,indi-
gnum ducentes quod ab idiotis disccrent ; Deus 
namque onines salvosfieri cupiebat.» Utsapientes 
pudefaceret. » Cum autem ubique audis, « Pude-
faccret, » de i l l is intcllige qui in propria fidcbant 
sapieniia ac diviti is, nec credideranl. Ha3c enim 
maxima Chrisli vicloria est per 9tul tos sive idiotas | 
devincere sapicntes ac pudefacere. Maxiinus sa-
pientum pudor estquodidiotisinferioresiiivenian-
tur:et maxima quideni Gbristi vicloria est per stultos 
superare sapientes. « Qua3 robusta sunt.» Hoc cst, 
inlumescenles ob potentiam et divitias.oEt eaquoe 
ηon erant. » Ea non esse dicit qua) esse quidem 
existimantur, propter mullam abjectionem. <· Ut 
ea quae sunt obscuraret. » Omnia, inquit, fecit 
Deus quo eos ab arrogantia cohiberet, et a sui 
repulatione, qua sese aliquid e*$e existimabant et 
vos adhuc ai rogautcs cstis ac inlumescitis, « Ea 
quffl non erant. » Videbantur aposloli non esse 
quidquam utpote abjecti : Greci vero esse vide-

στερήσεως άποφάσκειν. Ούτω καί άόρατον, φησί, 
τά λόγια τδ παμφαές φώς, καί τδν τολυύμνητον, 
χαί πολυώνυμον, άρρητον χαί δ'νώνυμον, χαί τδν 
πάσι παρόντα χαί έχ πάντων εύρισκόμενον, ακατά
ληπτο ν καί άνεξιχνίαστον. 

Βλέπετε γάρ τήν κλήσιν δμών, αδελφοί, δτι ού 
πολλοί σοφοί κατά σά:κα, ού πολλοί δυνατοί, 
ού πολλοί ευγενείς, άλλά τά μωρά τού κόσμου 
έξελέξατο δ θεδς, 'ίνα καταισχύνη τούς σοφούς, 
καί τά ασθενή τοΰ κόσμου έξελέξατο δ θεδς Ίνα 
καταισχύνη τά ισχυρά. Καί τά αγενή τού κόσμου 
καί τά έξουθενημένα έξελέξατο δ θεδς, και τά μή οντά, 
ΐνα τά δντα κατάργηση, δπως μή καυχήσηται πασα 
σαρξ ενώπιον αύτοΰ. 

Έπισκέψασθε, φησί, προσέχετε, πώς μεγάλα 
δύναται ή κλήσις, δ'τι ίδιώτας, οΰτο> σοφά δόγματα 
μαΟείν παρεσκεύασεν. • "Οτι ού πολλοί σοφοί. » Έν 
τή κλήσει ταύτη καί τή πίστες φησίν, ούκ ήλθον 
πολλοί σοφοί. Προσέθηκε δέ τδ πολλοί, δ'τι ήσαν καί 
σοφοί τίνες πιστεύσαντες, οΤον δ Αρεοπαγίτης, δ 
Ανθύπατος, καί έτεροι. Καί πανταχού τδ, « Πολ
λοί, » διά τούτο πρόσκειται, δτι ήσαν τίνες δυνατοί 
καί ευγενείς πιστεύσαντες. « Κατά σάρκα. » Κατά 
τδ φαινόμενον, κατά τδν παρόντα β.Όν, καί τήν 
έξωθεν παίδευσιν. Ούτοι γάρ μάλιστα μωροί, οί 
πεπιστευκότες έαυτοίς δτι είσί σοφοί. Διδ καί δυσ-
αποσπάστως έχουσι πρδς τά ίδ:α δόγματα. • Ού 
πολλοί δυνατοί. » Καί γάρ υί δυνατοί καί οί ευγενείς, 
τύφου πεπληρωμένοι, οί μέν δια τδν πλούτον, οί δε 
διά τδ γέ^ος, έξέλκουσιν εαυτούς τής θεογνωσίας 
καί ούχ αίρούνται τών παρόντων καταφρονειν. 

ε Άλλά τά μωρά τού κόσμου. » Καί πανταχού 
τά άποβόλιμα καϊ τά ευτελή προσελαβετο, 'ίνα 
τούς δυνατούς απίστους καταισχύνη. Άκούων δέ, 
« Έξελέξατο, η μή τούτο ύποπτεύσης δ'τι έργον εσχεν 
δ θεδς; τούς μέν πτωχούς λαβείν, τούς δέ δυνάστας 
άπώσασθαι, άλλ' δ'τι οί ευτελείς προσέδραμον μάλ
λον τη πίστει. Οί δέ έν δυναστείαις δντες καί σο
φία εαυτούς άπεσχοίνισαν, άπαξιώσαντες παρά 
ϊδιωτών μαθεΐν, ώς δ' γε θεδς πάντας ήθελε σώσαι, 
« "Ινα τούς σοφούς καταισχύνη. » — « καταισχννη » δέ 
πανταχού ακούω, περί εκείνων νόει τών οικεία 
σοφία καί πλούτψ πεποιθότων, καί μή πιστευσάντων. 
Αύτη γάρ νίκη μεγίστη τού Χριστού, τδ διά τών 
μωρών, ήτοι ιδιωτών, νικήσαι τούς σοφούς καί κατ-
αισχΰναι. Μεγίστη γάρ τών σοφών α-σχύνη παρά 
ιδιωτών ήττάσθαι, καί μεγίστη νίκη Χριστού, έν 
μωροίς νικ$ν τούς σοφούς. « Τά ίσχυρά. » Τούς 
μεγα φρονούντας έπί δυνάμει και πλούιω. « Καί 
τά μή δντα. » Μή δντα καλεί, τούς μηδέ εΤναι νομι-
ζομένους, διά τήν πολλήν εύτέλειαν. « "ινα τά όντα 
κατάργηση. » ΙΙάντα, φησίν, έποίησεν δ θεδς, ίνα 
παύση αυτούς τής αλαζονείας, καϊ τού νομίζειν 
εαυτούς ε*ναί τι, καί ύμείς έτι άλαζονέ'εσθε, καί 
φρονείτε μέγα. « Μή δντα. » Μή είναί τι έδόκει τούς 
αποστόλους ώς ευτελείς. "Οντα δέ έδόκει τούς 
"Ελληνας, ώς οίομένους είναί τι, μή οντάς δέ. 
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« "Οπως μή καυχήσηται πάσα σαρξ ενώπιον αυτού. » \ bantur, quod sese aliquid esse arbitrarentur, cum 
Ούκούν ούόε ήμεΐς, φησί, καυχησόμεθα ; Ναι, φησίν, 
ύμίΐς οί πιστοί, καυχασθαι οφείλετε. Ού γαρ έστε 
ύμιίς σαρξ, άλλ' έξ αυτού διά τής παλιγγ-νεσίας 
εγεννήθ/,τε, καί σοφοί έστε, άλλ' αύτδν έχοντες 
σοφίαν, τδν άπολυτρωσάμενον τής τυραννίδος, χαί 
ού μόνον τούτο, άλλά χαί άγιάσοντα διά τού βαπτί
σματος, χαί ού μόνον τούτο, άλλά χαί δικαιώσαντα 
διά χαρισμάτων. Ίΐμεΐς ούν διά ταύτα δφείλομεν 
καυχασθαι, καυχασθαι δέ, ούχ δτι κατορθώματί τινι 
ήμετέρψ τούτων ήξιώθημεν, άλλ' έν Κυρίψ, δτι 
πάντα τής αυτού δωρεάς καί φιλανθρωπίας τής είς 
ημάς, τά τηλικαύτα υπάρχει πλεονεκτήματα. 

tamen non essent. « Ne glorietur ul la caro corara 
ipso. • An igitur neque nos, inquit. gloriabimur ? 
Utique vos qui fideles estis, gloriari debetis; non 
enim estis caro, sed ab eo per regenerationem nati 
eslis, et sapienles estis : sed ipsum habentes qui 
sapientia est, qui a tyranni rederait: nec id solum, 
sed et sanctificavit per baptisma: nec tantum etiam 
hoc, verum etiara per dona justiflcavit Nos ergo 
propter haec gloriari debemus. Gloriari autem non 
quod nostro aliquo egregio facinore bis digni facti 
siraus : sed in Domino, quod uuiversa bujusmodi 
commoda gratiaa ipsius sint, ac benignitatis quatn 
nobis exbibuit. 

δέ ύμεΤς έστε έν Χριστψ Ιησού, 1,30-31. « Ex eo autem estis per Christum Josura, 
ήμίν σοφία άπδ θεού, δικαιοσύνη β « q U i faotus est nobis sapientia a Deo, juslitiaque et 

« sanctiilcatio ac redemptio : ut , quemadmodum 
cc scriptum est: Qui gloriatur i n Domino glorietur . i 

4 3 0 « Ex eo autem vos estis. » Nempe Deo. Hoc 
est, abduxit vos ab omni fastu Deus, fllios suos 
per Jesum Christum effecit. Itaque debemue et 
nos arrogantiam fugere qu® inimica est Deo : 
« Qui, inquit , Cbristus factus est nobis a Dco sa-
pientia, et just it ia, et sauctificatio, ct redcmptio. » 
Hoc est, qui fecit nosct justos et sanctos cum nos 
redcmisset ab i l l is qtuB sunt istis contraria. Cum 
euim stulta delegisset, effecit ca sapientia ct justa. 
« Qui factus est nobis sapienlia a Deo. · Non d i x i t : 
Sapientes nos eiTecit, sed ostendcns inefTabile m u -
nus, a i t : « Factus est nobis sapientia; » hoc est, 
soipsum nobis dcdit. Cum magna de Filio dixisset, 
utpote quod sapientia esset, justificatio ac redem-
ptio, addit : « Α Deo, » ne ingenltum eum suspice-
ris. « Ac redemptio. » Vide quo ordine procedat. 
Primum quidem sapientes efficiens ab errorc l ibe-
ravit, ct tunc justos et sanctos superventione Spiri-
tus sancti reddidit, et ita a cunclis malis l iberavit; 
nam hoc est redemptio. « Ut. quemadmodum scri-
ptum est. qui gloriatur in Domino glorietur. · 
Omnia, inquit, hivc facta ^unt, ut nemo seipsum al i -
quid essc existimct,neque in seipso glorielur,sed in 
Deo.Occulte autcm ipsos notat; nam erant nonnull i 
superbientes et elati. 

Έξ αυτού 
δς έγενήθη 
τε καί άγιασμδς καί άπολύτρωσις, 'ίνα, καθώς 
γέγραπται, δ καυχώμενος έν Κυρίψ καυχά-
σθω. 

<« Έξ αυτού δέ ύμείς έστε » "Ητοι τού θεού. 
Τουτέστιν άφελόμενος υμάς τής αλαζονείας δ θεδς, 
τέκνα "δια πεποίηκε διά Τησού Χριστού. Τοιγαρούν 
δφείλομεν καί ημείς ©εύγειν τήν άλαζονε'αν, έχθράν 
ούσαν του θεοΰ, « "Ος, φησί, Χριστδς έγνενήθη 
ήμΤν άπδ θεού σοφία καί δικαιοσύνη καί άγιασμδς 
καί άπολύτρωσις. » Τουτέστιν, δ'ς έποίησ·ν ημάς 
καί δικαίους και άγιους, λυτρωσάμενος ήμας άπδ 
τών τοιούτων εναντίων. Επειδή γάρ μωρά έξελέ
ξατο, σοφά αυτά έποίησε καί δίκαια καί άγια, « νΟς 

ηθη ήμιν σοοία άπδ θεοΰ. » Ούκ Έσό-
φισεν ημάς, άλλά, δεικνύς τδ άφατον τής δωρεάς, Q 
φησίν • Έγενήθη ήμΐν σοφία, » τουτέστιν, έαυτδν 
ήμίν έδωκεν. Μεγάλα είπών περί τοΰ Γίού, οιον 
σοφίαν, δικαιοσύνην, άγιασμδν, άπολύτρωσιν, 
προστίθησι τό, « 'Λπδ θεοΰ, »'ινα μή άγέννητον αύτδν 
ύπολάβης. « Καί άπολύτρωσις. » "Ορα πώς δδψ 
πρτβαίνει. ΙΙρώτον γάρ, σοφούς ποιήσας, άπήλλαξε 
τής πλάνης, καί τότε δικαίους καί αγίους τή τοΰ 
άγιου ίΐνεύματ^ς έπιφοιτήσει, καί ούτως ήλευθέ
ρωσέ πάντων τών κακών. « Τούτο γάρ έστι, φησίν, 
ή άπολύτρωσις. "Ινα, καθώς γέγραπται, δ καυχώ-
μενος έν Κυρίψ καυχάσθω. » ΙΙάντα, φησί, γέγονε 
ταύτα, 'ίνα μηδείς έαυτδν ειναί τι νομίζη, μηδέ είς 
έαυτδν καυχώνται, άλΑ* είς τδν θεόν. Αίνίττεται 
δέ αυτούς. Έσαν γάρ τίνες μεγάλα φρονοΰν-
τες. 

Κάγώ έλθών πρδς ύμας, αδελφοί, ήλθον ού ^ 
καθ* ύπεροχήν λόγου ή σοφίας, καταγγέλλων 
ύμίν τδ μαρτυριον τοΰ θεού. Ού γάρ έκρινα τοΰ 
είδέναι τι έν ύμίν εί μή Ίησούν Χριστδν, καί τού
τον έσταυρωμένον. 

Είρηκώς δτι ή σοφία έμωράνθη, καί οί δοκούντες 
μωροί εξελέγησαν, προστίθηαι* Καί έγώ δέ αύτδς 
δ κήρυξ, ούκ ήλθον συλλογισμούς παρεσκευασμένος, 
καί σοφία ανθρωπινή, φησί. « Δόγου ή σοφίας. » 
Τί γάρ, εί καί ήθέλησεν, ήδύνατο, ε*ποι τις, τδ εΤναι 
έν σοφία; Αύτδς μέν ούκ ήδύνατο, δ δέ Χριστδς 
ήδύνατο αύτδν ποιήσαι σοφδν, εί ήθέλησεν. « Τδ 
μαρτυριον τού θεού. » θάνατον γάρ περιήει κηρύσ-

I I , 1-2. « Et ego cum venissem ad vos,fratres,veni 
« non in excellentia 9 e r m o n i s autsapienti® annun-
«tians vob i9 testimonium Dei. Non enim judicavi 
t me scire quidquam inter vos nisi Jesum Cbristum, 
« ethunc crucif lxum. 

Cum dixisset quod sapientia infatuata est, et qui 
stulti videbantur delecti sunt, addit : Et ego ipse, 
qui praico sum et praedicator, non veni syllogismis 
i n 9 t r u e t u s aut humana sapientia. « Sermonis aut 
sapienti». » Quid enim. etiam si voluisset,dixerit 
qaispiam, num in sapientia versari potuisset? lpse 
quidem nou potuisset, at Cbristus potuisset ipsum 
sapientem efflcere si voluisset. « Testimonium 
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Dei. » Mortem enim Christi praedicando annun- Α. σων Χριστού. Διό μαρτυριον αύτδν καλεΐ. « Ού γάρ 
tiabat, ideo illara appellat leslimonium. « Non 
enim judicavi. » Etenira ego hoc censui, inquit , 
4 3 1 (quoniam et Christus staluit) ut sine eloquen-
tia pra*dicarem. « Nisi Jesum Christum. » Externa, 
inqui t , non fuit mih i opus sapienlia, sed solum 
Chrislum pripdicavi, et hunc crucifixum : et tamen 
omnium sapientiura ora obturavi. 

I I , 3-5. κ Et ego in imbeciililate et timore ac t re -
« more multo versalus sum apud vos.Et sermo 
« meus ac prredicatio mea non fuit persuasoriis 
• humanao sapientiaj verbis, sed in ostensione Spi-
• ritus ac poteutiffi: ut fides vestra non sit per sa-
α pientiam hominum, sed per potentiam Dei. » 

Nam quomodo non imbecillis.cura a totmagistra-

εκρινα. » Καί γάρ έγώ τοΰτο έδοκίμασχ (επειδή καί 
δ Χριστδς), τδ άνευ, φησϊν, εύγλωττίας κηρύξαι. 
• ΕΙ μή Ίησούν Χριστδν. ι Τής έξωθεν, φησιν, 
ούκ έδεήθην σοφίας, άλλά μόνον Χριστδν έκήρυξα, 
καϊ τούτον έσταυρωμένον, καϊ δμως πάντων, φησί, 
τών σοφών ένέφραξα τά στόματα. 

Καϊ έγώ έν ασθένεια καϊ έν φόβψ καϊ έν τρό-
μω πολλψ έγενδμην π?δς υμάς. Καί δ λόγος 
μου καϊ τδ κήρυγμα μου, ούκ έν πειθοΐς ανθρω
πινής σοφίας λόγοις, άλλ' έν αποδείξει IIνεύμα
τος καϊ δυνάμεως, 'ινα ή πίστις υμών μή ^ έν σο
φία ανθρώπων, άλλ' έν δυνάμει θεοΰ. 

[ΦΩΙ.] ΙΙώς γαρ ούκ ασθενής, δ ύπδ τοσούτων 
tibus persecutiones.sustineret ? Tantum nond i c i t : g δυναστών διωκόμενος ; Μονονουχϊ λέγων, Τί προσ 
Ut quid νο3 ipsos traditis quidam sapientibus, qui-
dam vero potentibus ; num haec quidpiam ad pra> 
dicationem conferunt, nempp apparens sapientia, 
divitia3 et potentia ? Considerate quomodo venerini 
vobis prasdicans.Num in sapientia? Sed nequaquani 
h o c dicere possetis. A n in potcntatu? Atqui t r e -
mens ac timens, plenusque rainis intentatis ita 
prcedicabam inter vos. Cur ergo vos sumpta horum 
oblivione, sapientes et divites ac potcntes requiri-
tis,et bos vobis praeceptoros et doctores exbibetis? 
« Et timore. » Non solum, inquit , mib i opus non 
fuit sapientia ut pradicarem, verum etiam cura in 
multo essem timore ac tremore propter persecutio-
nes, ita tamen pra»dicavi, quod opus multam osten-
dit potentiam crucis, quia i n ruditate ac timore 

ενείματε εαυτούς, ol μέν τοις σοφοΐς, οί δέ τοις δυ-
νατοΐς; Μή τι ταύτα συμβάλλεται πρδς τό κήρυγμα, 
ή δοκούσα σοφία καί δ πλούτος καϊ ή δύναμις, έν-
θυμήθητε πώς ήλθον κηρύσσων ύμΐν. Έν σοφία; 
άλλ' ούκ άν έχοιτε τοΰτο εϊπειν. Άλλ ' έν δυναστεία ; 
καϊ μήν τρέμων καϊ φόβων καί απειλών γέμων, 
ούτως έκήρυσσον έν ύμιν. Τί ούν ύμεΐς τούτων λ ή -
θην λαβόντες, σοφούς καϊ πλουσίους καϊ δυνάστας 
επιζητείτε, καί τούτους ύμΐν διδασκάλους καϊ καθ-
ηγητάς άποφαίνεσθε; « Καϊ έν φόβψ. » Ού μόνον, 
φησϊν, ούκ έδεήθην σοφίας ε·ς τδ κηρύξαι, άλλά καϊ 
έν φόβψ καϊ τρόμψ ών πολλψ διά τούς διωγμούς, 
ούτως έκήρυξα, δ'περ πολλήν δείκνυσι τήν δύναμιν 
τού σταυρού, δ'τι έν Ιδιωτεία καϊ φόβψ κηρυσσδμενος 
κατέσχε. Καταβάλλει δε τούς παρ' αύτοΐς σοφούς, 

r / ι - - Ρ * , , 1 · 
praedicando prsevaluerit. Eos deprimit q u i apud υ οεικνύς πόσα μέν ήν τά κωλύματα τού πιστευθί[ναι 
ipsos sapientes erant : ostendens quanta fueri i i l 
obstacula impcdientia ne crederetur praedicationi» 
et tamen creditum est. « Non persuasoriis. » Neque 
enim projdicatio adulterata erat per externam elo-
quentiam aut erudilionem. « Sed in ostensione 
Spiritus. « Nam per Spiritum sanctum et signa ac 
virtutes qua3 ab eo sunt,demonslramus aperte quod 
vera dicamus, et per vim ac potentiara qua? excrit 
se in nobis. t Ut fides vestra non sit. » Etenim si 
perbumanam fuisset sapientiam, suspicio fortassis 
baberi potuisset quod per eloqucntiam superasset; 
nunc vero cum per signa sit et virtutes, cer l i ludi-

τδ κήρυγμα, πώς δε έπιστεύθη ; « Ούκ έν πειθοΐς 
ανθρωπινής. » Ού γάρ ήν τδ κήρυγμα σεσοφισμένον 
διά τής έ'ξιοΟεν εύγλωττίας καϊ παιδεύσεως. « 'Δλλ' 
έν αποδείξει ΙΙνεύματος. » Διά γάρ τού αγίου Πνεύ
ματος καϊ τών έξ αύτου σημείων καϊ δυνάμεων τάς 
αποδείξεις τού αληθή λέγειν παρεχόμεθα, καί διά τής 
εϊς ήμας ενεργούσης δυνάμεως. « "Ινα ή πίστις υμών. » 
ΕΙ γάρ ή ν έν σοφία άνθρωπίνη, Γσως άν ύπενοήθη 
τη εύγλωττία περιγενέσθαι, νύν δέ τδ διά σημείων 
καί δυνάμεων εΤναι, τδ άναμοίβολον προξενεί τη 
πίστει, ΊΙ γάρ διά τών έργων καϊ σημείων άπόδειξις· 
τής έκ ρημάτων βεβαιότερα. 

nem. 4 3 3 Cum autem prius appellassct principes sccculi hujus sapientcs Graecorum, nunc dicit sa-
pientes Jadaeorum. 

II.6-8.«Porrosapientiamloquimurinterperfectos D 
«sapientiam autem non sseculi bujus neque princi 
« pum saeculi hujus, qui abolentur: sed loquimur 
« sapientiamDei i u mysterio,quaB recondita est.quam 
« prmfinivit Deus ante sfficula in gloriam noslram, 
ε quam nemo principum saiculi bujus coguovit. » 

Poslquam serael demoustravit eam, quos bomini-
bus sapientia videtur, esse stultitiam : Dci vero 
sapientiam,qua3pereuntibus stultitiavidetur,veram 
esse sapienliamjam deinceps sumpla audacia vocat 
ipsam sapientiam. Dicit autem sapientiam, praedi-
cationem de Cbrislo, quodque pcr crucera salva 
facta sit creatura, qu® sub ccelo est. « Inter per-

Σοφίαν δέ λαλούμεν έν τοις τελείους, σοφίαν δέ 
ού τού αιώνος τούτου, ούδε τών αρχόντων τοΰ αιώ
νος τούτου τών καταργουμένων, άλλά λαλούμεν 
σοφίαν θεού έν μυστηρίψ τήν άποκεκρυμμένην, 
ήν προώρισεν δ θεδς πρδ τών αιώνων είς δόξαν η 
μών, ήν ουδείς τών αρχόντων τού αιώνος τούτου 
έ'γνωκεν. 

Επειδή άπαξ απέδειξε τήν τών ανθρώπων σοφίαν 

δοκούσαν, μωρίαν ούσαν, τήν δέ τοΰ θεοΰ δοκούσαν 
τοις άπολλυμένοις μωρίαν, ταύτην ούσαν τήν αληθή 
σοφίαν, τότε λοιπδν θ^ρεΐ καλεΐν αυτήν σοφίαν. 
Σοφίαν δέ λέγει, τδ περί Χριστού κήρυγμα, καί τδ 
διά σταυρού σωθήναι τήν ύπ' ούρανόν. « Έν τοίς 
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τελείοις. » Τουτέστιν Ιν τοις πιστοΤς· εκείνοι γαρ Α fectos. » Hoc est, inter fideles : nara i l l i sapientee 
σοφο: χαί τέλειοι, οί τά ανθρώπινα ύπεριβόντες ώς 
άτθενή , καί θεώ έϊυτούς έκδ^δω/.ότες «< Ου τοΰ 
αΙωνος τούτου. » Αίώνος τοΰτου λέγει, διά το έπίκαί-
ρον αυτών, καί μέχρι τοΰ αιώνος τούτου έστάναι, 
καί μή προΐέναι είς το μέλλον. « Τών καταργουμένων. » 
Καί γάρ καταργούνται καί συμπαύονται τφ παρόντι 
βίω, άλλ' ούχ οί δίκαιοι, άλλά τότε μάλλον ή νύν άν-
θούσιν. Άρχοντας δέ καλεΐ, αϊνιττόμενος τούς παρ' 
αύτοΐς φιλοσόφους, λογογράφους, ρήτορας, οί καί 
δημαγωγοί έγίνοντο. « Έν μυστηρίφ, · Μυστήριον 
καλεΐ, τδ κατά Χριστδν κήρυγμα, δ'τι ουδεμία δύνα
μις ούρανία. ηδει αύτδ πρδ τού γενέσθαι, κα! δ'τι, άλλα 
δρώντες, άλλα π.στεύομίν. Χρίστον όρων, ώζ φ λ άνθρω
πον σίβω' δούλον γεγονότα άκούων, τής κηδεμονίας αύ-

ac perfecti sunt, qui humana tanquam imbecillia 
despexerunt. ac sese Deo tradidemnt Non scoculi 
hujus. » SaBculi hujus dicitpropler temporalitatem 
ipsorum, quod una cum hoc sacculo persistant, at 
non procedantad futu ium. « Qui abolentur. » Si-
quMem cessant una cum p r sB sen t i vita. At non ita 
jus t i : quin potius florent tunc magis quam nunc. 
PriDcipesautemvocat:clam designansphilosophos 
qui apud eos erant, historiographos ac rhetores, 
qui etiam reipublic» administratores facti erant. 
« In Mysterio » Mysteriuni vocat praodicationem de 
Cbristo, quia neq le ul la cmleslis virtus noverat 
i l lud priusquamfierel,Ptquia alia videmus et a'ia 
credimus. Christum videns, tanquam benignum et 

τδν προσκυνώ, « Tr,v άποκεκρυμμένην. » Έτι γάρ καί ̂  humanum colo : servum audiens eflectum, ob dis 
νυν κεκρυπται, τοις μίν άπίστυις καί σφόδρα, τοις 
δέ πιστοΐς, όύ σφόορα. « "Ην προώρισεν ό θεός. "Ην 
σοφίαν προώρισεν δ ΙΙατήρ, φησί, τήν περί ημάς 
κηδεμονίαν ένδεικνύμενοις, ίνα ημάς δι' αυτής δοξάση. 
Τδ δέ, « Πρδ τών αιώνων, » δηλοί, συναι'διον πρδς τδν 
ΙΙατέρα. « "Ην ουδείς τών αρχόντων. » Ένι μέν 
νοήσαι τοΰτο, καί περί τοΰ Πιλάτου καί Ήρώδου, 
ήγνύουν γάρ. Έτι δέ καί περί τών αρχιερέων καί 
γραμματέων, οίτινες ήγνόουν τήν διά τοΰ σταυρού 
τού Χριστού καί τού θανάτου γινομένην οίκονομίαν. 
Ά ν ω δέ είπών άρχοντας τού αιώνος τούτου τούς 
τών Ελλήνων σοφούς νύν λέγει τούς τών Ιουδαίων 

pensationem eum adoro. « Quae recondita est. » 
Nam et hoc quoque tempore occulta est, incredulis 
quidem vehementer, credentibus vero non adeo. 
« Quam praefiuivit Deus. · Quanquam, inquit , sa-
pientiam prfflfinivit Pater, ostendens gubernatio-
nem, quam circa nos babuit, ut per ipsam nos 
gloriflcaret. Quod autem ait : « Anto saecula, » 
signiflcat coeBtemilatem cum Patre. « Quain nemo 
principum. » Potest quidem hoc iutel l igi etiam de 
Pilato et Herode : nam ignorabant sapientiain. Po-
test et de pontificibus ac scribis qui ignorabant 
factam per Christi crucera et mortem dispensatio-

nem. 4 3 3 Cum autem prius appellasset principes sroculi hujus sapientes GroBcorum, nunc dicit sa-
pieates Judaeorum. 

Ει γάρ έγνωσαν, ούκ δν τδν Κύριον τής δόξης Q 
έσταύρωκαν · άλλά , καθώς γέγραπται, Ά όφθαλ 
μος ουκ είόε, καϊ ούς ούκ ήκουσε, καί έπί καρ
δίαν άνθρωπου ούκ άνέβη, ά ήτοίμασεν δ θεδς 
τοις άγαπώσιν αυτόν. 

Επειδή τοις άνοήτοις δ σταυρδς άδοξία ε*ναι δο
κεί, δρα πώς, Χριστού μνησθείς. Κύριον αύτδν δόξης 
καλεΐ, δεικνύς δ'τι ού μόνον ουδέν ε·ς δόξαν παρ-
εβλάβη έκ τού σταυρού καϊ τού θανάτου, άλλά καί 
μάλλον έπί φιλανθρωπία έδοξνσθη. — Άλλο. [ 0 1 -
ΚΟΓΜΕΝΙΟΓ] Εί μέν τό , « Τών αρχόντων τού 
αιώνος τούτου δέξη, » ώς πρδς τδν Ήρώδην καϊ τδν 
Πιλατον, άπλουστερως νοήσεις τδ επόμενον. « Εί γάρ, 
φησίν, έγνωσαν, ούκ άν τόν Κύριον τζς δόξης έσταύ-
ρώσαν. » Ού γάρ τοσούτον έμεμήνεσαν, φθόνου μή 

I I . 8, 9 . « Nam si cognovissent, nequaquam Do-
« minum gloriaecrucifixissent; sed,quoraadmodum 
«scriptum est; Qxice oculus nou vidit. nec auris au-
« divit, nec in cor homiais ascenderunt qua) prsepa-
ccravit Dius diligentibus se. » 

Quoniam insensatis crux ignominia esse videtur 
vide quomodo, facta Christi raeuLioue, Doininum 
glori® ipsura vocat: osteudens quod non solura 
n ib i l i l l i ad gloriam crux aut mors obfuit, verum 
etiam ob bumanitatem seu benignitatcm magis 
glorificatus est. — Aliud. Si id quod ait : « Pr inci-
pum sajculi hujus,» pro Herode et Pilato accepe-
ris, siraplicms intelliges quod sequitur : α Nam si 
cognovissent,nequaquam Dominum gloria) crucifl-
xissent; » neque enim tanta capti erant insania, 

υποκειμένου. Εί δέ πρδς τούς αρχιερείς καϊ γραμ- ~ cum eos uonoccuparetinvidia. Siveropro pontiQ 
r . . - »212 . - Λ - Ι . . V « . i . . ·» . ι · · · ~ Λ 4 .· . ματεΐς έκλάβοις o*t ηδεσαν αύτδν δντα τδν Χριστδν 

(καί δήλον έξ ών έλεγον οί γεωργοί τοΰ άμπελώνος' 
«Ούτος έστιν δ κληρονόμος, δεύτε άποκτείνωμεν 
αύτδν, καί δ άμπελών ημών έσται, » άλλά τψ φθόνψ 
άπετυφλώθησαν). ούτως νοήσεις τδ κατω. δ'τι, Εί 
έγνωσαν, φησίν, δ'τι τοσζύτη εσται τοΐς έθνεσι σωτη
ρία έκ τοΰ σταυρού, ούδ' άν ήλθον εϊς τδ σταυρώσαι, 
έκτήκεσθαι μάλλον έκ τού φθόνου αίρούμενοι, ή 'ίνα 
σωθζ τά έθνη καί έκβάλη αυτούς, καί άντικαταστη 
είς τδν τόπον αυτών. — Άλλο. [Ι12ΑΝ. ] Εύκαίρως 
Κύριον δόξης έκάλεσεν. Επειδή γάρ ά σταυρύς άδο-

cibus et pbarisaus acceperis, qui noverant ipsum 
esse Christum (idque ex eo manifestum est quod 
dicebant cultores v inea3:« Hic est ha3res ,agite, oc-
cidaraus eum, et vinea erit nos t r a 7 1 ; » Sed invidia 
excsccatisunt), tunc quod inferius additur sic in t e l -
l igcs: Si cognovissent quod a cruce tanta geatibus 
futura salus, nequaquam ad hoc pervenissent ut 
eum crucifigerent: eligentespotius invididia tabee-
cere, quam ut gentes salva3 fierent, et ipsis ejectis 
illu3eorum loco substituerentur — Αliud Opportune 
Dominum gloriae appellavit. Nam quoniam crux-

«Matth. x » ,38. 
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ignominire esse videbatur, ostendit eam esse ma- Α W<*s ε7.ναι δοκεί, δείκνυσιν δτι μεγάλη δόξα έστιν δ 
gnam gloriam : « Quaj praeparavit Deus. » Qua? au-
tera pra?paravit Deus diligentibus sc? Christum 
videlicetac salutem, quto per incarnalionem facta 
est Diligentes autem Scriptura vocat credentes; 
Sed quomodo, ait, auris non audivit, nec in cor 
hominis ascendeiunt, cum sancli prophetaB prius 
audiverint mysterium ? Et dicimus aliud esse au-
disse ut hominera, et aliud audisse ut prophelam. 
Isaiae enim dic i t : ο Addidi l mib i autem ad audien-
d u m 7 S , » non quod antea aure hominis dcstitutus 
fuisset, sed quod propbetai aurem accepisset. 

4 3 4 11, 10, 11. « Nobis autem Deus revelavit 
« per Spiritum suum. Nam Spiritus cuncta scru-
• tatur, etiam profunda Dei. Quis enim novit quce 
cc sunt hominis, nisi spirilus hominis qui est in Β άνθρωπου, ει μή τδ πνεύμα τοΰ άνθρόπου τδ έν 

σταυρός. « Ά δέ ήτοίμασεν δ θεδς. » Τί δέ ήτοίμασε 
τοις άγαπώσιν αυτόν ; τδν Χριστδν δηλαδή, και τήν 
διά τής ενανθρωπήσεως σωτηρίαν. Αγαπώντας δε, 
τους πιστεύσαντας καλεΐ ή Γραφή. Και πώς οδς ούχ 
ήκουσε, και έπι καρδίαν άνθρωπου ούκ άνέβη, τών 
άγιων προφητών, φησ', προ άκουσάντων τδ μηστήριον ; 
Καί φαμεν, δ'τι ετερόν τί έστι τδ ώς άνθρωπον άκού
σαι, καϊ έτερον τδ ο̂ ς προφήτην. Καί γάρ Ησαΐας 
φησί* « Ηροσέθηκέ μοι ώτίον είς τδ άκούσαι, » ούκ 
επειδή ένέλιπεν αύτφ ούς άνθρωπου, άλλ' δ'τι προσ
ελαβετο τού προφήτου. 

Ήμΐν δέ δ θεδς απεκάλυψε διά τοΰ Πνεύμα
τος αυτού. Τδ γάρ Πνεύμα πάντα έρευνςρ, καϊ τά 
βάθη τού θεού. Τίς γάρ οΤδεν ανθρώπων τά τού 

« eo ? Sic et ea quae Dei sunt nemo novit, nisi 
" Spiritus Dei. » 

Si igitur nullus novit, vos, inquit, quomodo d i -
dicistis ? Quia Deus, ait, nobis revelavit per Spiri-
tum, non perhumanam sapientiam. Haecenim non 
est habita digna quro videat mysteria. Nam Spiritus 
cuncta scrutatur. Deinde ostenditquod potissimum 
est in hac disciplina. Nisi enim Spirilus nos docuis-
set, inquit , quiDei quoque profunda novit. nequa-
quam scire potuissemus ; nam hoc mysterium est 
in ler inenarrabilia, ideo quoque Spiritu nobis opus 
erat pra?ceptore. Quod autem a i t : « Scrutatur, » 
non ignorantifle ostensivum est, sed e diverso exa-
c t » potius cognitionis. DJTUS Gregorius in te l l i -

αύτψ ; Ούτως καϊ τά τοΰ θεού ουδείς οΐδεν, tt μή 
τδ Πνεύμα τού θεού. 

Εϊ ού/ ουδείς έγνω, ύμεΐς, φησϊ, πώς μεμαθήχατε ; 
"Οτι, φ/)σίν, δ θεδς ήμΐν διά τοΰ Πνεύματος άπεχά-
λυψεν, ού δι' ανθρωπινής σοφίας. Αύτη γάρ ούχ ήξιώ-
θη ίδειν τά μυστήρια, Τδ γάρ Πνεύμα πάντα έρευ-
ν$. Εΐτα δείκνυσι τδ μέγιστον τής τοιαύτης μαθή
σεως. Εϊ μή γάρ τδ ΙΙνεύμα, φησί, τδ καϊ τά βάθη 
τοΰ θεού έπιστάμενον, έδίδσξεν ήμας, ούκ άν ήδυνή-
θημεν μαθεΐν. Έν τοις άπορρήτοις γάρ ήν τδ μυσ
τήριον τούτο. Διδ καί τού Πνεύματος έδεήθημεν διδα
σκάλου. Τδ δέ, « Έρευν?, » ούκ αγνοίας δεικτικόν 
έστιν, άλλά τουναντίον, ακριβούς γνώσεως. Ό δέ έν 
άγίοις Γρηγόριος οϋτως· Ούκ ώς περιεργαζόμενον, 

g i t : NonquodSpir itus curioseindaget, sed quod in ρ άλλ'ώς έντρυφών τή θεωρία. « Καϊ τά βάθη του 
contemplatione delectetur. » Etiam profunda Dei 
Profunda Dei appellat profundissiraas ipsius,nia3i-
meque noslatentes dispositioncs seu dispensatio-
nes. — Alio modo. Profunda Dei sunt sacrarum L i l -
terarura occulta ac recondita cognitio, cum Spiri* 
tusquinovit , sanctorurn revelat animabus, divinam 
quamdara intelligentiam in eis exbibens. « Nisi 
spiiitus bominis qui est in eo. « Quernadmoduin 
enim, inquit . quae hominis sunt nullus hominum 
novit, nisi proprius ipsius spiritus : ita neque ea 
qufiB Dei sunt quispiam novit nisi Spirtilus Dei. 

II· 12, 13. « Nosautem non spiritum mundi ac-
« cepimus, sed Spiri lum qui ex Deo est, ut sciamus 
« quae a Cbristo donata sunt nobis : quse et loqui -
« mur, non per sermones quos docet humana sa« Q 
« pientia, sed per eos quos docet Spiritus sanctus, 
« spiritualibus spiritualia comparentes. » 

Mundi spiritum vocat, ut opinor, bumanam sa-
pientiam, ac eruditionem, quam non ac^epimus, 
inquit ut qui crucem obscuret, ne aboleatur crux 
siculi prajdixit. Sed Spiritum Dei accepinms, ut 
sciamus qua? donata sunt nobis a Deo : boc est, 
dispensata sive facta sunt a Christo. 

4 8 5 « Non per sermones quos docet humana 
sapientia » Tanto, inquit , nos bominibus sapien-
tiores snmus, quando sapientiori ut imur prcece-

θεοΰ. » — [Σ ΕΠΙ Ρ. ] Βάθη τοΰ θού λέγει, τάς βα-
θυτάτας αύτου καϊ διαλανθανούσας ημάς οικονομίας. 
— Άλλως. [ΚΓΡΙΑ.] Βάθη τού θεοΰ είσι τών Ιερών 
γραμμάτων ή κεκρυμμίνη καί άπόθετος γνώσις, ήν 
είδδς τδ Πνεύμα ταΐς τών άγιων αποκαλύπτει ψυχαΐς, 
θεΐόν τινα νούν άποφαΐνον έν αύτοΐς. « Εϊ μή τδ πνεύ
μα τοΰ ανθρώπου τδ έν αύτψ. » Ώσπερ γάρ, φησί, τά 
κατά ά'νθρωπον ούδίς οΤδεν ανθρώπων, ει μή τδ 
Γόιον αυτού πνεύμα, ούτεως ουδέ τά τοΰ θεοΰ τις οιδεν, 
εί μή τδ Πνεύμα τού θεού. 

ΊΙμεΐς δέ ού τδ πνεύμα τού κόσμου έλάβομεν, 
άλλά τδ Πνεύμα τδ έκ θεοΰ, 'ίνα εϊδωμεν τά ύπδ 
τού θεού χαρισθέντα ήμΐν, ά καϊ λαλούμεν, ούχ 
έν διδακτοΐς ανθρωπινής σοφίας λόγοις, άλλά έν 
δίδακτοΐς Ηνεύματος άγιου, πνευματίκοΐς πνευ
ματικά συγκρίνοντες. 

[ΟΙΚΟΓΜΕΝΙΟΓ.] Πνεύμα κόσμου καλεΐ, ώς οΐμαι, 
τήν άνθρωπίνην σοφίαν καί παίδευσιν, δ'περ, φησίν, ώς 
καταργούν τδν σταυρόν, ώς προεΐπεν, ούκ έλάβομεν, ίνα 
λή κενωθή δ σταυρδς, άλλά τδ Πνεύμα τοΰ θεοΰ έλά
βομεν, ίνα είδώμεν τά χαρισθέντα ήμΐν άπδ τοΰ θεοΰ, 
τουτέστι, τά κατ' οίκονομίαν γεγονότα τοΰ Χριστού. 

« Ούκ έν διδακτοΐς ανθρωπινής aopixc. » Τοσούτον 
ήμεΐς φησί, τών παρ' ανθρώπους σοφών σοφώτεροι, 
δσον οί μέν Πλάτωνα καϊ Πυθαγόραν έχουσι διδα-

» h a . L , 5 . 
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σκάλους, ήμεις δέ τδ Ηνεύμα τδ άγιον. « Άλλ ' έν Α ptore.I l l i siquidemPIatonemacPytbagorambabent 
διδακτοις ϋνευματος άγιου.»Ούκούν ούδαμού χρεία τής 
ανθρωπινής σοφίας. "Ολα γάρ πνευματικά. « ϋνιυμα
τ ικοϊς πνευματικά συγκρίνοντες. » Τούτο λέγει, δταν, 
φησίν, άνακύψη ζήτημα πνευματικόν, άπδ παρα
δειγμάτων πνευματικών τάς συγκρίσεις καί τάς 
επιλύσεις έπάγομεν. οίον εί ανέστη τριήμερος δ 
Χρίστος, έκ τού Ίωνά τάς αποδείξεις παράγω καί 
τήν μαρτυρίαν εί έγέννησε παρθένος τδν Κύριον, 
έκ τών στείρων Άννης καί Ελισάβετ ή έπίλυσις. 

Ψυχικδς δέ άνθρωπος, ού δέχεται τά τού Πνεύ
ματος τού θεού* μωρία γάρ αύτψ έστι, και ού 
δύναται γνώναι δτι πνευματικώς ανακρίνεται. Ό 
δέ πνευματικός, ανακρίνει μέν πχντα, αύτδς δέ 
ύπ' ούδενδς ανακρίνεται. Τίς γάρ εγνω νούν Κυ-

pra;ceplores, nos autem Spiritum sanctum. « Sed 
pereos quo9 docet Spirilus sanctus. » Nullusitaque 
usus est humanrc scieritiro : omnia namque sp i r i -
tualia sunt. « Spiritualibus spiritualia comparan-
tes. » Hoc est, quod dicit.Cum investigatur quaestio 
aliqua spiritualis, ac exemplis spiritualibus com-
parationes ac interpretationes adducimus, ut,verbi 
causa ; si surrexit tertio die < hristus, ex Jonapro-
baliones ac testimonium adduco : si natus est Do-
minus ex virgine, ex sterilibus Anna et Elisabetb 
sumitur ioterpretatio. 

I I , 14-16. Animalis autem homo non accipit ea qum 
sunt Spirilus Dei, stultitia siquidem ipsi sunt: nec 
potest cognoscere, quia spiritualiler dijudicantur. 

ρίου δς συμβιβάσει αύτδν ; ΤΙμεις δέ νούν Χριστού β Spintualis vero univjsrsa quidemdijudicat.ipse autem 
ίχομεν. 

Ψυχικδν άνθρωπον καλεί, τδν πάντα τοις λογι-
σμοΐς τής ψυχής δίδοντα, καί μηδέν πίστει δεχόμε-
νον, μήτε νομίζοντά τίνος άνωθεν δείσθαι βοηθείας. 
"Ός τοις τής ψυχής νοήμασιν ού δυνάμενος καταλα-
βείν τάς διδασκαλίας τού Πνεύματος, πιστεύσαι δέ 
λογισμών χωρίς ούκ έθέλων, πάντα μωρά νομίζει τά 
τής οικονομίας τού Κυρίου. — Άλλως. [ΙΩΑΝ.] 
Ψυχικός έστιν, δ κατά σάρκα ζών, καί μήπω τδν 
νούν φωτισθείς διά τού πνεύματος, άλλά μόνην 
τήν εμ©υτον και άνθρωπίνην σύνεσιν έχων, ήν ταίς 
απάντων ψυχαις εμβάλλει ό Δημιουργός. — Άλλως. 
Άντί τού, "Οταν τι πνευματικόν καί απόρρητον Q 
άπδ τών πνευματικών τάς μαρτυρίας άγομεν, οίον 
δτι ανέστη, παράγω τήν τού Τωνά μαρτυρίαν. "Οτι 
έκ παρθένου έγεννήθη, παράγω τήν τών στείρων 
γέννησιν. Ψυχικός δέ έστιν δ τό πάν τοις λογισμοις 
τής ψυχής διδούς καί μή νομίζων άνωθεν τίνος 
βοηθείας. — Άλλως. [ΦΩΤ.] Ό ψυχικδς, χρείαν 
ϊχει ανακρίσεως κκί έξετάσιώς καί μαθήσεως πνευ
ματικής, 'ίνα παραδέξηται τά τού πνεύματος. Άλλά 
πρδς ταύτην άπαυθαδιζόμενος, καί δοκών άρκεΐσθαι 
τοις άνθρωπίνοις λογισμοίς, ού μόνον ουδέν ών 
αγνοεί καταλαμβάνει, άλλά καί τουναντίον είς 
πλείονα καταβαπτιζόμενος άγνοιαν, τδ εκείνου 
πάθος καί νόσημα, τοΤς τού πνεύματος νόμ'οις 
περιάπτει, και ηγείται αυτά μωρίαν, δέον έαυτψ 
μέμφεσθαι, ταπεινοις καί ανθρωπινόις μέτροις, τά 
δπερφυνή καί κρείττονα λογισμών μετρειν καί κατα-
λαμβάνειν έγχειρήσαντι. Ό δέ πνευματικός ού δει-
ται άσακρίσεως, άλλ' αύτδς πνευματικώς καί θεο-
σόφως άπαντα δοκιμάζων καί κρίνων τελειούται τη 
γνώσει τού πνεύματος. Διό ύπ* ούδενδς ανακρίνε
ται. 'Γπδ μέν τών πιστών, δτι ού διαφωνεί ή διστα-
σιάζει πρδς αυτούς· ύπδ δέ τών άπιστων, δ'τι πολλψ 
κρείττων έστί τής εκείνων ανακρίσεως, καί δ'τι ού 
μύνον ού δείται ταύτης, άλλά καί σύνοιδεν ακριβώς 
άκακρίνων, δ'τι τοις ταύτη χρωμένοις μέγιστον έμ-
πόδιον αύτη καθέστηκεν, είς τδ πνευματικώς άνα-
κρίνεσθαι καί δέξασθαι τά τού Πνεύματος. Διό καί 
χηρεύουσιν ούτοι τού Κυριακού νου, ήτοι τών έντο-

α nemine dijudicatur. Quis enim cognovit mentem 
Domini qui concUiabit eum ? Nos aulem mentem 
Christi tenemus. 

Animalem vocat bominem eum,qui o m n i a a n i m a B 

rationibus t r i b u i t : nec quidquam fide suscipit,nec 
supernoopus esse auxilio arbitratur : qui cum 
doctrinas Spiritus non possit mente compreben-
dere, nec velit absquc rationibus credere, omnia 
arbitratur esse stulta qua» diviuas sunt dispensa-
tionis. — A/io modo.Aniraalis est.qui juxta carnem 
vivit et nondum per spiritum raente i l luminatus 
est, sed innatam tanlum et bumanam babet intel-
ligentiam, quam cunctorum animabus Creator 
immit t i t . — Alio modo. Hoc est : Quando aliquid 
spirituale et ineiTabile fuerit, a spirilualibus testi-
monia ducimus Utpotead id quod surrexit Cbri -
stus, Jonffi iestimonium adduco : quod ex virgine 
natus est, adduco steril ium partum ac generatio-
nem. A n i m a l i 9 vero est, qui rem oranem animse 
considerationibus attr ibuit , nec arbitratursuperoo 
aliquo opus esse a u x i l i o . —- Alio modo, Animalis 
opus babet dijudicatione et perscrutalione, ac 
disciplina spirituali , ut suscipiat ea, quae sunt spi-
ritus, 4 3 0 sed cum arrogantior sit quam ut ad 
hanc sese demittat, et sufficere judicet bumanas 
considerationes, non modo n ih i l comprehenditeo* 
rum qo(B ignorat.sed e diverso q u o q u e in majorcm 
demersus ignorantiam, animsB affectum etaegritu-
dinem legibus spiritus adoptat, et existimatea esse 
stult it iam, cura seipsum accusare deberet, qui 

D bumilibus ac humanis mensuris supernaturalia et 
ratiocinationes excedentia mensurare tentaverit-
Spirituali9 vero non opus habetdijudicatione, sed 
cum omnia spiritualiter et divina sapientia probet 
ac judicet, spiritus cognilione pcrflcilur. ldeo a 
nullo dijudicatur : a fidelibus quidem, quia non 
dissonat necdissenti ab ipsis ; ab incredulis vero, 
quia longe superior est i l lorum dijtidicatione, et 
q u i a non solum hac non eget, sed et novit exacte 
dijudicans quod bac utentibus maximum ita pras-
stiterit impedimeotum ad spiritualiter dijudican-
dum, et recipiendum ea qua? sunt Spir/tos. Idcirco 
quoque b i Dominico sensu carent, sive pr»ce-
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ptis, et ea qum inde sequitur, legis tradilione,qu® Α λών καί τής εκείθεν νομοθεσίας, ·π;ς φρενούσης 
eos castigaret, et ad spiritualium quaestionum ap-
prehensionem exciiaret. Ipsa enim Dominica pr®-
cepta confirmant nos et ad eura nos reducunt, 
aptosque efficiuut i«d divinam doctrinam et intel-
l igentiam, qua3 dignis inde suppeditatur. Propter 
ea c u n nos ipsos ad hxc composuerimus, merito 
Christi raentera habemus. Nam qu® Cbristi sunt 
sentientesac intelligentes, j am non humanaetcar-
nal i cogitatione fluctuantes obruimur, a d v e r s u 9 

utrinque flatibus tempestatera ferentes: sed solidi 
ac f irmi in ccelesli divinaquemenle eiTecti,verilatis 
apprehensionem assequiiuur. » Nec potest cogno-
scere. » Ignorat. inquit. quod ipse slolidussit.Non 
enim poteat intclligere quod in talibus sola iide sit 

αυτού; χαι Οιεγειρουσης ε ς τήν τών πνευματικών 
ζητημάτων κατάληψιν. Αύται γάρ αί Κυριακαί έν* 
τολαί, συμβιβάζουσι ημάς καϊ καταλλάσσουσαι 
πρδς αύτδν, παρασκευάζουσιν επιτηδείους είς τήν 
έκεΤΟίν τοις άξίοις χορηγουμένην έλλαμψιν τ ε καί 
κατανότ.σινι Διδ οί ταύτούς εαυτούς κατα^τίσαντες, 
είκότως νούν Χριστού έχεμεν. Τά γάρ τού Χριστού 
φρονούντες καί νοούντες, ούκ ετι άνθρωπίνφ καί 
σαρκικψ λογισμψ σαλεύοντες κυμαινόμεθα, ταίς 
εκατέρωθεν άντιπνοίαις χειμαζόμενοι, άλλά πάγι οι 
καί άμετάπειστοι γεγο νότες έν ούρα ν (ψ καί θείω 
νοί, τής αληθείας καρπούμεθα τήν κατάληψιν. « Κα* 
ού δύναται γνώναι. » Άγνοει, φησίν, δτι αυτός έστιν 
δ ανόητος. Ού δύναται γάρ γνώναι δ'τι έπί τών 

opus. deflcientibusscilicet bumanisconitationibus. g τοιούτων, πίστεως μόνη; χρεία, ώς άσθενούντων 
Nam hoc est, spiritualiter dijudicantur, quod per 
fldem ac Spiritum demonslratioues habent ea quao 
divina sunt. « Universa quidem dijudicat. » Spiri-
tualis, inquit , fideuter inluetur omnia ac intel l ig it 
universa, et quoe propria sunt et quco infidelium ; 

qua3 autem ipsiue sunt, increduli nequeunt inte l l i -
gere. Nam boc est, quod a i t : « Ipse autem a 
nemine dijudicatur. » Quomodo igitur fldelis no-
vit omnia?Quoniam prajsentia quidem novit, 4 3 7 
quod videlicet caduca sint et fragilia, futura vero 
novit, nempe quod stabilia sint et asterna. Incrc-
dulus autem neque praesentia novit (magnifacit 
enim ipsa cura n ih i l sint) neque futura, nam ea 
ne esse quidem credit. ν Quis enim cognovit mentem 
Domini. » Quare infidelis n ih i l novit ? Nam boc est 

τών λογισμών. Τούτο γάρ έστι, πνευματικώς ανα
κρίνεται, τουτέστιν δτι διά πίστεως καί Πνεύματος 
τάς αποδείξεις Ιχει τά θεια. « Ανακρίνει μέν 
πάντα. » Ό πνευματικός, φησί, πιστώς δρ$ πάντα 
καί νοεί πάντα, καί τά ίδια καί τά τών άπιστων. Τά 
δέ γε αυτού, οί άπιστοι είδέναι ού δύνανται. « Τούτο 
γάρ έστιν, αύτδς δέ ύπ' ούδενδς ανακρίνεται. » ΙΙώς 
ούν δ πιστδς πάντα οιδεν ; επειδή οΐδε μέν τά εν
ταύθα, δ'τι σαθρά καί έπίκηρα, οίδε δέ τά εκεί, δτι 
μόνιμα καί αιώνια* δ δέ γε άπιστος, ουδέ τά ενταύθα 
οΤδεν. (Ηγείται γάρ αυτά μεγάλα, ουδέν δντα.) 
ουδέ τά έκει, άπιστεί γάρ αύτοίς. « Τίς γάρ έγνω 
νούν Κυρίου. » Διατί δέ δ άπίστος ούδεν οίδε ; τούτο 
έστι τό. Τίς, άντί τού, Ουδείς τών απίστων οΤδεν. 
Ότι, φησίν, ούκ έγνω νούν Κυρίου. 

quod a i t ; Quis, id est, nullus infidelis novit ? Quia, inquit , non cognovitmentera Domini. 
ldeo neque couciliabit eum sibi, hoc esl, placa G Αιδ ουδέ συμβιβάσει αύτδν έα^τψ, τουτέστι κατ-

bi t aut in amicitiara reducet: inimico autem ne-
quaquam revelabit Deus. Et quare fldeles et spi* 
rituales cognoscunt? Quoniara, inquit , mentem 
Cbristi babemus, hoc est, spiritura Chrisli ? et 
quse novimus, a Spiritu sanclo edocti sumus. 111* 
igitur merito ignorant, cum Deum babeant aver-
sum : nos vero, inqui t , cognoscimus, cum usi su-
masdoctore Spiritu — Estautem hyperbatonquod 
a i t : · Quis enim cognovit mentem Domini » Conse-
cutive enim debet i l l i particulaB conjungi, Necpo-
test cognoscere,quiaspirilualiter dijudicant.Potest 
tamen et sinebyperbato declarari, prout posita est 
elocutionis particula. « Nos autem mentem Do-
min i habemus.» Qui imitatione mentis i l l iusquo ad 

αλλάξει. Ούκ άν δέ τψ έχθρψ αποκαλύψει δ θεός. 
Διατί δέ οί πιστοί καί οί πνευματικοί Γσασιν ; δ'τι, 
φησί, σούν Χριστού έχομεν, τουτέστι πνεύμα Χρι
στού, καί άπερ Ίσμεν, ύπδ τού Ονεύματος δεδιδά-
γμ-θα. Ε'κότως ούν οί μεν άγνοούσιν, άπεστραμμέ-
νον έχοντες τδν θεδν, ημείς δέ, φησίν, ισμεν τού 
Ηνεύματος εύπορήσαντες διδασκάλου. — [ΦΩΤ.] 
Καθ' ύπερβατδν δέ τδ, « Τίς γάρ έγνω νούν Κυρίου ; » 
Έφ' εξής γάρ οφείλει συντάττεσθαι, τού, Ού δύναται 
γνώναι δτι πνευματικώς ανακρίνεται. Δυνατδν δέ 
καί χωρίς ύπερβατού ώς έχει φράσεως τδ χωρίον 
έκλαβειν. « Εμείς δέ νούν Χριστού έχομεν. » — 
[ΓΡΒΓ., ΟΙΚΟΓΜΕΝΙΟΓ.] Οί μιμήσει τού νού 
εκείνου τού ανθρωπίνου, ού ανέλαβε Φριστδς δ θεδς 

humanitatem quam suscipit Cbristus Deus noster Λ ημών, τδν εαυτών νούν έκκαθάραντες, t Ούτοι νούν 
* ; r i ~ ~ „ . . . ~ * u: r - u « : . , i : ν Γ*.· *Λ*\\- *ΙΤ .. -.. ν - _ s suam mentem punficamnt, h i mentem Christi 

babent. — ;4iwd.Autmentem Cbristi vocat Patreir. 
Haberous, inquit ia vobis ipsis Chrst i Patrera · 
juxta i l lud : « Inhabitabo in eis et inambulabo 7 S . » 
Mentem enim appellare Patrem. sanctis frequens 
est, ut cum babet Gregorius ; Mente, Verbo, et 
Spiritu una connaturali divinitate. Et rursum : 
Primutn quidem considerat ang r tlicas potentias ac 
ccelestes et conceptus Mentis opus fuit Verbo com-
pletum et Spiritu perfectum. « Mentem Christi 

" Π 0ΟΓ· νι, 16. 

Χριστού έχουσιν. » Άλλο. "Η νούν Χριστού τδν 
ΙΙατέρα καλεί. « Έχομεν, φησίν, έν έαυτοίς τδν 
τού Χριστού Πατέρα, ώς τδ, Ένοικήσω έν αύτοίς 
καί έμπεριπατήσω. » Νούν γάρ τδν Ηατέρα λέγε»ν 
έθος τοις άγίοις, ώς Γρηγόριος* Καί Νψ καί Λόγψ 
καί Πνεύματι τη μιφ συμπεΦυΐα θεότητι. Καί πά
λιν Πρώτον μέν εννοεί τάς άγγελικάς δυνάμεις καί 
ουράνιους, καί τδ Έννόημα έργον ήν, Λόγψ συμπλη-
ρούμενον, καί Πνεύματι τελειούμενον. « Νο:>ν Χρι
στού Εχομεν. » Τουτέστι, τά έν τψ νψ τού Χριστού* 
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Καί ταύτα ΐσμεν, άπερ αύτδς βούλεται xal άπεκά- \ habemus.t Hoc est, quffi i n mentem Christi s u n t : 
λυψεν. — [ίΩΑΝ., ΘΕΟΑΩΡ.] Καλώς δε άπδ τής τού 
θεού αξιοπιστίας έπιστώσατο τδν μετέχοντα χαρίσμα
τος πνευματικού, μήτε δείσθαι τής έτερου διδασκαλίας, 
καί ίκανδν είναι δίδασκε ιν έτερους* Ού γάρ έστι, φησ'ν, 
δ συνιεναι δυνάμενος τά βουλεύματα τού θεού, ώστε 
τινά αύτφ καί προσενεγκεΤν διόρθωσιν. ΉμεΤς μέν-
τοι παρά τού Χριστού διά τής έπ' αύτδν πίστεως τήν 
συνεσιν δεξάμενοι, καί διδάσκειν έτερους ύπισχνού-
μεθα. 

Καί έγώ, αδελφοί, ούκ ήδυνήθην λαλήσαι 
ύμΤν ώς πνευματικοίς, άλλ' ώς σαρκικοΤς, ώς 
νηπίοις έν Χριστψ. Γάλα υμάς έπότισα καί ού 
βρώμα. Ούτω γάρ έδύναφθε. Άλλ ' ούτε ετι νύν 
δύνασθε. Έτι γάρ σαρκικοί έστε. Όπου γάρ έν 
ύμιν ζήλος, καϊ έρις, καί διχοστασίαι, ουχί 
σαρκικοί έστε, καί κατά άνθρωπον περιπατείτε : 

« Ούκ ήδυνήθην λαλήσαι ύμιν ώς πνευματικοίς, · 
Καταβαλών αυτών τδν έπί τή άνθρωπίνη σοφία τύ· 
φον, νύν θέλει καταδαλείν καϊ τδν έν τοις πνευματι-
κοΐς, δεικνύς δ'τι ούτε άκουσα ί τι τέλειον Γσασι. 
Καλώς δέ τδ, « Ούκ ήδυνήθην, » άντί τού ούκ ήδου-
λήθην, 'ίνα μή δόξη διά φθόνον είρηκέναι. « Άλλ ' ώς 
σαρκικόις.» Καί πώς ήσαν σαρκικοί οί καϊ σημεΤα 
ποιούντες ; Καί φαμεν, δτι ήσαν καί τοιούτοι, καί ού 
τοιούτοι. Έστι γάρ καί σημεία ποιειν, καί είναι 
σαρκικδν, ώς οί λέγοντες, « Κύριε, ού τψ σψ δνό
ματι τδ καϊ τδ πεποιήκαμεν, καϊ άκούσαντες. Ούκ 
οΤδα υμάς. » — « Ώς νηπίοις έν Χριστψ* » Νηπίοις 
όσον ήκεν είς τούς νόμους τού Χριστού· « Γάλα 
ύμας έπότισα. · Γάλα, φησϊ, τήν Ιτι ατελή διδα
σκαλίαν, βρώμα δέ τήν τελείαν. » Ούπω γάρ έόύνα-
σθε. Β Επειδή, φησϊ, μή έβούλεσθε. Τούτο γάρ 
προιών δείκνυσιν, δτι παρά τήν αυτών αίτίαν τδ 
μή δύνασθαι, δπερ καί συγγνώμης χηρεύει, ήγουν 
αποστερεί. « Όπου γάρ έν ύμίν ζήλος καί έρις. · 
Όρ^ς τήν αυτών είναι μοχθηρίαν; Καί πώς έσμεν, 
φησϊ, σαρκικοί ; λέγει τήν τοΰτο ποιούσαν αίτίαν, 
καί δυνάμενος εγκάλεσα ι καί άλλα, πρδς τδ κατ
επείγον Γσταται περί τών διχοστασιών, καί τοΰ 
ένθεν ζήλου, καϊ τής έριδος. « Καί κατά άνθρωπον 
περιπατείτε. » Ού κατά θεδν ζήτε, φησϊν, άλλά 
κατά άνθρωπον πολιτεύεσθε, ήγουν σαρκικώς. 
qutB inde oriebatur, simulque contentione. « Et 

et i ta cognoscimus quao ipse vult et revelawt. — 
Pulchre autem a Dei auctoritate corroboravit eum 
qui particeps esset spiritualis doni : ut i l l i non 
esset opus alterius doctrina,sed aptus quoque esset 
et aliosinstruere.Non enim potest,inquit,Deiconsi-
l ia intelligere, ut aliquod ipsi afferat auxi l ium. Nos 
sane qui intelligentiam a Christo, per fldem qu» 
in ipsum est accepimus, alios quoque docere 
pollicemur. 

4 3 8 111. 1-3. Et ego. fratres, non potui loqui vo-
bis ut 8])irilualibus, sed loquendum fuit ut camali-
bus, ut infanlibus in Christo. Lactispolu vos idui non 
cibo : nondum enim poteratis, imo ne nunc quidem 
adhuc potestis.Nam adhuc rarnales estis.Siquidem cum 

^ inter vos sint aemulatio et contentio ac factioncs, an-
non carnales estis* et secundum hominem ambulatis ? 

« Non potui loqui vobis ut spiritualibus. » 
Ubi ipsorum fastum qui de bumana erat sa-
pientia depresisset, vult nunc eum quoque de-
primere qui et i n spiritualibus erat, osiendens 
quod neque audire possent quidpiam perfectum. 
Bene autem dicit, « Non potui, » pro eo quod est, 
Non volui, ne boc invidia d i x i s s e videalur. · Sed 
loquendum fuit de carnalibus. » YX quomodo car-
nales erant qui etiam signa edebant? Et dicimus 
quod et tales quodaramodo erant et non lales. Con-
tingit enim et signa cedere et esse carnalem; qua-
les erant i l l i qui dicebant: « Domine, nonne per 
nomen tuum hoc et i l lud feclmus; et audierunt : 

ρ Non novi vos u . » — « Ut infantibus in Cbristo. • 
Infanlibus quod ad Cbristi leges pertinet. « Lactis 
potu vos alui . « Lac dicit, imperfectam adbuc 
doctrinam, cibum vero perfpctam. « Nondum euim 
poteratis. » Quoniam inquit . noluis l is ; nam boc 
in sequentibus ostendit quod ipsorum causa erat 
quod non possent, quod eliam ipsos a venia se-
parat sive ea privat.« Siquidem cum inter vos sint 
fiemulatio et contemptio. » Vides q u u d ipsorum 
pravitas fuerit? Et quomodo sumus, inquiunt, 
carnales? causam dicit qua) hoc eificiat. curaque 
etiam de aliis accusare posset, instat ad i d 
quod urget, nempe de factionibus et romulalioiie 

secundum bominem ambulatis. » Non secuudum 
Deum vivitis, sed secundum hominem conversamini, hoc est carnaliter. 

Όταν γαρ λε'γη τίς· Έγώ μέν είμι Παύλου, β I I I , 4 8. Etenim cum dicat aVquis: Ego quidem 
σαρκικοί 

Απολλώς, 
ίτερος δέ, Έγώ Άπολλώ , ουχί 
έστε ; τίς ούν έστι Παύλος, τίς δέ 
άλλ' ή διάκονοι δι' ών έπιστεύσατε, καί έκάστψ 
ώς δ Κύριος έδωκεν; Έγώ έφύτευσα, Άπολλώς 
έπότισεν, άλλ* δ θεδς ηύξανεν. "Ωστε ούτε 
δ φυτεύων έστι τι, ούτε 
ξ άνω ν θεός. Ό φυτεύων 
είσιν. Έκαστος δέ τδν 

δ ποτίζω ν, άλλ' δ αύ-
δέ καί δ ποτίζων, έν 

μισθδν λήψεται Μι ιον 
κατά τδν "ίδιον κόπον. 

Πάλιν αίνίττεται τούς προεστώτας αυτών σοφούς 
καί πλουσίους, καί αίρεσεως οντάς άφορμήν. « Τίς 

sum Pauli; nlins vero: Ego Apollo: nonne carnales 
estis? Quis igitur est Pautus? Quis vero Apollos, 
nisi ministri per quos credidistis, et cuique Dominus 
dedit ? Ego plantavi, Apollos rigavity 4 S 9 sed Deu$ 
incrementum dedd. Itaque neque quiplantat estali-
quid, neque qui rigat, sed qui incrcmentum dat, 
nempe Dewt. Caeterum quiplanlat et qui rxgat unitm 
sunt. Unusquisque tamen propnam mercedem acci* 
piet juxta suum laborem, 

Rursum i l lorum taxat sapientcs ac divites qui 
eis proerant et factionis ansam dabant. « Quis 

" M a t t i i . 711,22, 23. 
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ig i tur est Paulus ? » 0 admirandara sapientiam f ^ ούν έστι Παύλος ; ι Βαβαί τής σοφίας ί είς έαυτδν 
Seipsum et Apollo extenuat ut hoc staluat Si nos, 
inquit . n ih i l sunnis, quid poterit quispiam dicere 
de prajceptoribus qui apud vos sunt ? « Nisi mini -
s tn » Magnum quidem est esse etiam minislros 
f lde i ; vcrum si ad exemplum conferas, radicemque 
bonorum Christum. pars quaedam sermonis est. 
Nam qui bona tr ibuit , is demum beue de nobis 
meretur, non qui ministrat. Minisler tamen major 
est eo qui Evaogelium praedicat, quatenushic qsi* 
dera sermones annuntiat, i l le vero etiam opera 
exhibet. « Et ut cuique Dominus dedit. » Ncque 
eam. inquit.ministeri i partemanobisipsis habemus 
sed hoc ipsum quoque a Cbristo accepimus Hoc 
enim vu l l cum a i t : « Et ut cuique Dominus dedit. » 

καί Άπολλώ έκενώθη. τούτο κατασκευάζων. Εί 
ημείς, φησ'ν, ουδέν έσμεν, τί άν τις εΤποι περί τών 
παρ' όμίν διδασκάλων ; « Άλλ ' ξ διάκονοι, η Μέγα 
μεν, και τδ είναι διακόνους πίστεως, πρδς δε τδ 
άρχέτυπον καί τήν f ίζαν τών αγαθών τδν Χριστδν, 
μέρος τι λόγου. Ό γάρ παρέχων τά αγαθά, ούχ ό 
διακόνων ευεργετεί. Τδ γάρ διάκονος, μείζον τοΰ 
εύαγγελιζομένου, δσον δ μεν λόγους απαγγέλλει, δ 
δε καί εργα ποιεί. « Καϊ έκάστψ ώς δ Κύριος έδω
κεν. » Ουδέ αύτδ τδ μ»κρδν τδ τής διακονίας, φησϊ, 
παρ* εαυτών έχομεν, άλλά καί τοΰτο παρά Κυρίου 
είλήφαμεν. Τοΰτο λέγει, « Και έκάστψ ώς δ Κύριος 
έδωκεν. » « Έγώ έφύτευσα. » Έγώ μέν φησϊ, 
πρώτος τδ κήρυγμα έγκατέσπειρα, δ δέ Άπολλώς 

« Ego plantavi. » Ego quidem primus prfledicatio- β τη παρ* εαυτού παρακλήσει, ούκ ειασεν άποξηραν-
nem in vobis disseminavi, Apollos vero sua exhor 
tatione non permisit semen ardore tentationum exa-
rescere. Perfectuna vero opus, Dei est qui dedit 
incrementum. « Neque qui plantat est al iquid. · 
Vide qaomodo depressionem divitum ac sapientura 
qui eis praeerant, invidia carere facit, dcprimendo 
seipsum et Apollo quantum ad apparentiam, et 
ostendendo quod ad salum Deura attendere opor-
teat, et in ipsum referre universa qua5 contingunt 
bona ! α Qui plantat et qui rigat unum sunt. » ln 
hoc quod n ih i l amplius possint absque Deo au-
gmentante. — Alio modo. Quandoquidem multa 
sane percurrit de praeceptoribus, dicens : « Quis 
est Paulus, quis vero Apollos ! » et rursum : « Ita-
que neque qui plantat est al iquid, neque qui r i -
gat » Uoc autem faciebat, eorum mitigare volens 
ardorem, qui ob doctrinam superbiebant et ad 
contentiones ac factiones Christi populum per-
trabebant. Quoniam igitur satis visus est i l l o rum 
fastum purgasse, eo quod seipsum quaque una 
cum Apollo depresserit, ne quidam dicant : 4 4 0 
Vane igitur prasdicas, frustra sustinens pro pne-
dicatione labores. Hujusmodi refellens objectiones 
subjungit: Unusquisque suam mercedem accipiet, 
jux ta suum laborem. » Dicens propemodum : ne-
quaquamanirao angalur qui benedocet, quanquam 
enim prohibetur, ueChristi populum dividat, sibi-
que vindicet, et inter vos tauquam praeceptor sese 
jac te t : attamen mercedem accipiet, neque id 
temere, sedjuxta suum laborem. Deinde r emam 

θήναι τδν σπδρον τψ καύσωνι τών πειρασμών, τδ δέ 
δή δλον, τοΰ αύξάνονοος θεοΰ. « Ούτε δ φυτεύω7 

έστι τι. » Όρα πώς άνεπαχθή ποιείται τήν έξου-
δένωσιν τών προεστώτων αυτών σοφών καϊ πλου
σίων, έαυτδν και Άπολλώ ε·ς τδ φαινόμενον έξου-
δενοίσας, καϊ 6είξας ώς χρή μόνψ τψ θεψ προσ-
έχειν, καί εις αύτδν άνατιθέναι πάντα τά συμβαίνοντα 
αγαθά ; « Ό φυτε'ων, φησί, καί δ ποτίζων εν εί
σιν, » δςον ήκεν, Είς τδ μηδέν δύνασθαι πλέον άνευ 
τοΰ αυξάνοντος θ£θύ. — Άλλως. [Φ12Τ.] Επειδή 
πολλά κατέδραμε τών διδασκάλων, λέγων, « Τίς έστι 
ΗαΰΛος, τίς δέ Άπολλώς ; » Καί πάλιν, « "Ωστε 
ούτε δ ποτίζων έστι τι, ούτε δ φυτεύων. » Τούτο δέ 
έποίει, πραύναι θέλων τήν φλεγμονήν τών έπί τή 

( διδασκαλία καταλαζονευομένων, καί είς έρεις κα» 
' στάσεις τδν λαδν τοΰ Χριστού καταδιελόντων. Έπεί 
ούν ίκανώς έδοξε καθαιρειν τδν εκείνων τύφον, διά τδ 
καί έαυτδν συνευτελίσαι καί τδν Άπολκώ/ίνα μή τίνες 
είπωσιν Ούκούν μάτην διδάσκεις, μάτην τούς ύπερ 
τοΰ κηρύγματος πόνους άναδεχόμινος. Έπήγαγε τάς 
τοιαύτας άποκρουόμενος λαβάς, « Έκαστος τδν 
ίδιον μισθδν λήψεται, κατά τδν ΐδιον κόπον, » μόνον-
ουχί λέγων, μηδέν άθυμείτω δ καλώς διδάσκων. Εί 
γάρ καί κεκώλυται μερίζειν τδν λαδν τοΰ Χριστού 
και ϊδιοποιείσθαι, καί σεμνολογείσθαι έν σύτοίς ώς 
διδάσκαλος, άλλ' ούν γε μισθδν λήψεται, καί ούχ 
απλώς, άλλά κατά τδν Γδιον κόπον. ΕΤτα έπαίρων 
έπί πλέον τδ πράγμα, καϊ πιστούμενος δ'τι πάντως 
έσται δ μισθός, • θεού γάρ, φησίν, έσμέν συνεργοί, » 
άμα μέν, ώσπερ είπον, καί λαμπρύνων τό τής διδα-

plius attollens, et confirmans quod omnino erit D σκαλί ας, άμα δέ καί πάλιν ύποδεικνύς, δτι θεοΰ έστί 
merces. « Nam Dei inquit , cooperatores sumus. » 
simulquidemut dixi doctrinaeopus illustians,simul 
etiararursumsubindicansquodopusDei sit. Itaque 
non oportet aut sibi vindicare aul i l lud dieciudere, 
quin potius conjungere et unire : namhoc est co-
operari. Sibi autem vindicare ac dividere, inimico-
rum est bostium. Deinde in hoc insistit eadem 
utens deraonstratioiiis regula : quod omnino non 
oporteat populum personis distribuere. « Dei, i u -
quit, agricolatio estis, Dei ttdificatio. · Ut qui vos 
ipsos depriniitis, id quod Dei est, attribuentes con-
sarvis ? » Juxta euum laborem. » Quoniam ve r i s i -

τό έργον, ώστε ου δει ϊδιοποιείσθαι καί κατατέμνε ι ν 
αύτδ, μάλλον δέ συνάπτειν καί ένοποιεΐν (τούτο γάρ 
συνεργών), τδ δέ ϊδιοποιείσθαι καί μερίζειν, έχθρων 
καί πολεμίων. ΕΤτα επιμένει, τψ αύτψ τής αποδεί
ξεως y ρω μένος κανόνι, δτι ού χρή κατανέμεσθαι τδν 
λαδν προσώποις δ'λως. « θεοΰ γεώργιον έστε, φησί, 
θεού οικοδομή. » Τί κατευτελίζετε εαυτούς, ένδν 
θεοΰ εΤναι τοις δμοδούλοις ανατιθέμενοι; ι Κατά τδν 
Γδιον κόπον. · ',.πειδή είκδς ήν τούς πλείω καμον-
τας περί τήν εκείνων πίστιν ραθυμοτέρους γενέσθαι, 
άκούσαντας έν εΤναι πάντας κάν μικρδν κάν μέγα 
τις, έτυχε συνεισενεγκών, ευθέως αύτδ διορθούται. 
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Έν είσι; ρησιν, ώς προς τδ μή δύνασθαι άνευ τού χ mile erat eosqui ampliuslaboraverantcircaillorum 
αυξάνοντος θεού πλέον τι ποιήσαι. Έπεί δσον πρδς fidem seguiores reddeiidos, cum audirent omnes 
τήν άνταπόόοσιν, έκαστος, φησί, κατά τδν ίδιον κό- unum esse, sivc parum sive multum quispiam con-
πον τδν μισθδν έ'ξει. tulisset, i l lud stalim curat. Unuin, iuquit . sunt i n 
hoc quod n ih i l amplius facere possint absque Deo, qui incrementum tr ibuit . Nam quod ad resurrectio-
aera pertinet, unusquisqtie juxLa suum laborern habebit mercedem. 

θεού γάρ έσμεν συνεργοί* θεού γεώργιον, θεού 111,911. « Nam Dei cooperalores sumus :Dei agri-
οίκοδομή έστε, κατά τήν χάριν τού θεού τήν «colatio,Dei cediikatio e»tis.Juxtagratiam Dei qu® 
δοθεισάν μοι, ώς σοφδς αρχιτέκτων θεμέλιον 
τέθεικά. Άλλος δε έποικοδομεΐ. Έκαστος δε 
βλεπέτω πώς έποικοδομεΐ· θεμέλιον γάρ άλλον 
ουδείς δύναται θεΐναι παρά τδν κείμενον, δ'ς έστιν 
ΊησούΓ Χρίστος. 

ΤΙμεΐς δέ οί τά πρδς σωτηρίαν ύμΐν δδγματα 
κηρύξαντες, « θεού έσμεν συνεργοί. » Τψ σκοπψ 
γάρ, φησί, τού θεού τού σώσαι θελοντος, συνεπρά-

« data est mihi .ut sapiens architectus fundamentum 
« posui:aliusautemsuperrediilcat Porroquisquevi-
• deat quomodo supera>diflcet. Nam fundamentum 
« aliud nemo potest ponere proter id quod posi-
« tum est, quod est Jesu Christus. » 

Nos autem qui dogmata salutem coucernentia 
praedicamus,« Dei cooperatores suraus.» Siquidem 
ad Dei scopum, qui vult omnes salvos esse coope-

» » » j * ι " - " — » - r β * * * ; r -
ξαμεν. Άλλ ' ουχί οί νύν υμάς καταδιελύμενοι, καί D ra l i sumus. At non ita qui vos nunc dividunt, ac πρόφασις ύμίν στάσεως γενόμενοι, 

« θεού γεώργιον. » Ύμεΐς δέ θεού γεώργιον καί 
οικοδομή θεού υπάρχετε, καί εί γεώργιον έστε καί 
οικοδομή θεού, άπδ τού Λεσπότου καλείσθαι οφεί
λετε, ούκ άπδ τών νύν προεστώτων δμών. Έλεγον 
γάρ* Έγώ τούδε, καί έγώ τούδε, τά ονόματα τών 
σοφών καί πλουσίων. « Ώς σοφδς αρχιτέκτων. » 
Σοφδν έαυτδν καλεΐ αρχιτέκτονα, ούκ έπαινών έαυ
τδν, άλλά βουλόμενος δεΐξαι, δ'τι τούτο έστιν άρχι-
τέκτονος σοφού, τδ τοιούτον θ είναι θεμέλιον, τουτ
έστι Χριστόν. Καί δ'τι ούκ έπαίροντος έαυτδν τδ 
ρήμα, φησί, ν Κατά τήν χάριν τήν δοθεισάν μοι. » 
Ούκ έμόν κατόρθωμα λέγων τδ γενέσθαι σοφδν, άλλά 
θεού τού χαρισαμένου. « "Αλλος δέ έποικοδομεΐ. η 
Είς τήν περί πολιτείας ήλθε παραίνεσιν, έποικοδο- C 
μήν καλών, τάς έκαστου πράξεις. Καί βλεπέτω 
έκαστος πώς οικοδομεί έπί τδν θεμέλιον, τουτέστιν, 
έχων τήν πίστιν καί αύτδν τδν Χριστδν, είς τδ ποιειν 
άγαθάς εργασίας. « θεμέλιον γάρ άλλον. » Μή τοί
νυν προσέχετε, φησί, τοις καταδιελομένοις υμάς, 
ούκ έ'νι άλλος θεμέλιος εί μή Χριστδς, δ'ν κατήγγειλα. 
Τούτου έχώμ-θα, τούτψ προσκολληθώμεν ώς θεμε-
λίψ, τούτψ έποικοδομήσωμεν τάς έκ πολιτείας 
χρηστής οίκοδομάς. 

Εί δέ τις έποικοδομεΐ έπί τδν θεμέλιον τούτον, 
χουσδν, ά'ργυρον, λίθους τίμιους, ξύλα, χόρτον, 
καλάμην, εκάστου τδ έργον φανερδν γενήσεται. 
'Η γάρ ήμερα δηλώσει δ'τι δτι έν πυρί άποκαλύ-

dissensionis causa vobis 4 4 1 efficiuniur. 
« Dei agricolatio. » Vos autem Dei agricolatio 

Deique aedificatio estis.quod si agricolatio et a?di£l-
calio Dei estis, a Domino vos appellari oporlet, 
noD ab iis qui nunc vobis preDsunt. Dicebant enim : 
Ego quidem hujus sum, ego vero i l l ius. nempe sa-
pientium ac divitum uomina exprimentes. · Ut 
sapiens arcbitectus. » Sapientem architectum vocat 
ipsum non ut se laudet, sed ostendere volens quod 
boc sapienlis sit arcbitecti ponere bujusmodi fun-
damentum, boc est Lbristum. Et ut appareat quod 
non seipsum laudantis sit verbura,« Juxta graliara, 
ait, qua? est data mib i . » Ac si d icat : Non mcum 
est sapiens boc facinus, sed Dei, qui gratiose dona-
vit. « Alius autem superaedificat. » Ad exbortatio-
nem quse circa communem conversationem est de-
scendit.supera}dificationera vocans cujusque actio-
nes. Videat igitur, inquit . unusquisque quomodo 
ledificet super fundamentum, i d est babens fidem 
ipsumque Christum, ut bonas faciat operationes. 
« Nam fundainentum aliud.»Ne igitur i l l is attenda-
tis, ait, qui vos d i v i d u n t , cum aliud non sit funda-
menlum praeter Christum, quem annuntiavi. Hoc 
babeamus buic adbroreanius tanquam fundameuto ; 

supcr boc aedificemus sedi i lc iabonaBconversal ionis . 

I I I , 12-15. « Quod si quis superstruat super boc 
« fundamentum, aurum, argeatum, lapides pre-
« tiosos, ligna, fenum. stipulam, cujusque opus 
<c manifestum iiet. Dies enim declarabit, quia per 

πτεται, καί έκαστου τδ έργον όποιον έστι. τδ πύρ D « ignem revelatur; et cujusque opus quale sit 
δοκιμάσει. Ει τίνος τδ έργον μένει δ έπψκοδό-
μησε, μισθδν λήψεται. Ει τίνος τδ έργον κατα-
καήσεται, ζημιωθήβεται, αύτδς δέ σωθήσεται, ούτως 
ώς διά πυρός. 

Μετά γάρ τήν πίστιν καί εργασίας, καί οικοδο
μής χρεία. Άλλ ' οί μεν δίκαιοι, 'ίσα χρυσίψ καί 
άργυρίψ καί λίθοις διαυγέσι, τάς οικείας πράξεις 
έποικοδομούσι τή πίστει, οί δέ γε αμαρτωλοί, ΰλην 
^αδίως έξαπτομένην καί τού έκεισε πυρός άξίαν. — 
Άλλο . [ΦΑ2Τ ] Οί διδάσκαλοι τά θεία παιδείουσιν. 
οί δέ άκούοντες, κατά τδ τής γνώσεως αύθαίρετον, 
τδ πρακτέον αίρούνται. Άλλά κατά τήν τής έπιφα·* 

« ignis probabit. Si cujus opus manserit quod su-
• perstruxit, mercedem accipiet. Si cujus opus 
<( exuslum fuerit, damnum pat ietur: ipse vero 
« servabilur, sic tamen ut per ignem. » 

Post fidem enim operalione ac aeliilcatione opus 
est. At jus l i auro aequales cl argenlo pellucenti 
busque gammis, suas super fidem aaditlcant actio-
nes : peccalores vero silvam qu» facile accendilur 
futuroque igne digna est. — Alio modo. Praeceplores 
divina docent.auditores vero juxta scientiaj electia-
nem quod agenduni est el igunt: sed die quo appa-
ruer i t Salvator probatio erit, exactaque 4 4 2 d is -
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quis it io : et eos quidem qui probe vixertmt, t an - Α νείας του Σωτήρος ήμέραν, βάσανος ϊσται καί έξέτα-
quam aurum et argentum. i e n is reddelsplendidio-
res: pravitatis autem operatores, raore l ignorum, 
feni ac stipulffl consimiel. Α doctore vero qui ea 
docuit quas decent non exigenlur poeme, imo sa-
lutc dignus habebitur, et boc est quod a i t : « Ipse 
•ero servabitur, » nempe qui docet, « Opus autem 
exurctur, » boc est, i i qui seipsos exstruxerunt 
pravura opus.Et ita diligenter legentes inveniemus 
Scripturarum sententiam : « Si cujus opus exustum 
fuerit, damnum pat ietur: ipse vero servabitur sic 
tamen ut per ignem ; » hoc est, exustum fuerit 
opus ejus per ignem. Ipse vero servabitur, nempe 
doctor ille : neque enim causa fuit mutationis ad 
id quod pejus est. Nam convenientem ipse doctri-
nam attul i t . Verum si quis nolit particulam i l lam. 
<c Sic tamen ut per igaem, » operi aptare, sed 
docLori: tunc sic intell igi lo, quod pro i l l is non 
exigcntur ab eo poena?; servabitur autem, per 
ignem et ipse probatus, u t ium vilam babeat do-
clrina? congruentum.« Aurum,» fidem in Cbristum 
« Argumentum. » Nam sunt et inferiores, niultee 
siquidem sunt apud Palrem mansiones 7 S . « Dies 
enim declarabit.» Diem dicit jud i c i i . « In igne » au-
te:n dicit revelari opera: hocest, manifestum fieri 
cu'us sint natura?, utrum aurum, utrum argentum, 
ta l ium, inquit, ignis probativas erit.« Si cujus opus 
exustum fueril . » Si cujus, inquit, opus vira ignis 
non tuler i t , sed probatura ac convictum fuerit esse 
niakim,damnum,ait, patietur. Itaque n ih i l prodest 
fidns recta,absque bonis operibus. — Anne ita quo-

σις ακριβής. Και τούς μεν ευ βεβιωκότας, καθάπερ 
χρυσδν καί άργυρον τδ πύρ λαμπρότερους άπο φανεί· 
τούς δέ τής κακίας έργάτας, δίκην ξύλων καί χόρ
του καί καλάμης καταναλώσει. Ό δέ γε διδάσκαλος 
τά προσήκοντα διδάξας, ούκ εΐσπραχθήσεται δίκας, 
άλλά σωτηρίας άξιωθήσεται. Τούτο γάρ, φηαίν, 
« Αύτδς δέ σωθήσεται, » τουτέστιν δ διδάσκων· 
« Τδ δέ έργον κατακαήσεται, » άντί τού οί πονηρδν 
εαυτούς κατασκευάσαντες έργον. Ούτως δέ 
άναγνόντες, ακριβώς εύρήσομεν τήν τών γραμμά
των διάνοιαν « Ε? τίνος τδ έργον κατακαήσεται, 
ζημιωθήσεται* ούτως δέ, ώς διά πυρδς σωθήσεται, » 
άντί τού, κατακαυθήσεται αυτού τδ έργον ύπδ 
τού πυρδς. Αύτδς δέ σωτήσεται, τουτέστιν δ διδά-

ρ σκάλος. Ού γάρ αίτιος τής τούτων έπί τδ χείρον 
τροπής. Αύτδς γάρ τήν προσήκουσαν διδασκαλίαν 
προσήνεγκεν. ΕΙ δέ τις ού βούλεται τδ, α Ώς διά 
πυρδς, » τψ έργω προσαρμόσαι, άλλά τψ διδασκάλω, 
ούτως νοησάτω, δ'τι ύπερ μέν εκείνων ούκ είσπρα-
χθήσεται δίκας, σωθήσεται δέ διά πυρδς καί αύτδς 
δοκιμαζόμενος, εΤπερ αρα έχει τδν βίον τή διδασκα
λία κατάλληλον. « Χρυσό ν. » Τήν είς Χριστδν πί
στιν « Άργυρον. · Είσί γάρ καί καταδεέστεροι. 
Πολλαί γάρ μοναί παρά τψ ΙΙατρί. • Ή γάρ ήμερα 
δηλώσει. • Ήμέραν φησί τήν τής κρίσεως. « 'Εν 
πυρί δέ λέγει τά έργα άποκαλύπτεσθα-, τουτέστι 
φανερά γίνεσθαι, δποία τήν φύσιν εστίν, άρα χρυ-
σδς, άρα άργυρος ; τών δέ τοιούτων τδ πύρ, φησιν, 
έλεγκτικόν. · Ει τίνος τδ έργον κατακαήσεται. · Ει 
τίνος, φησί, τδ έργον ούκ ο?σει τήν τού πυρδς προσ-

quc intelligere possumus? l l l i quidena qui si lvam C βολήν, άλλ' έλεγχθήσεται δν πονηρδν καί κατεκαή-
σεται, ζημιωθήσεται, φησίν. "Αρα ούν ουδέν ώφελει 
πίστις όρθή, χωρίς έργων. — [ΟϊΚΟϊ'ΜβΝΙΟΓ.] 
Άρα μή καί ούτως δυνάμεθα νοήσαι; Οί μέν ο-κο-
δομήσαντες τήν εύκατάπρηστον ΰλην, τέλεον έκβέ-
βληνται. Έζημίωνται γάρ πάντα αυτών τά σπουδά-
σματα. • Αύτδς δέ σωθήσεται. » Τίς; Ό Ιποικοδο-
μήσας τδν χρυσδν καί τδν άργυρον, καί τούς τιμίου* 
λίθους. Είπών γάρ περί αυτού δτι μισθδν λήψεται, 
νύν λέγει ποίον μισθδν, τουτέστι τήν σωτηρίαν. 
Σωθήσεται δέ γε έπωδύνως καί αύτδς, ώς είκδς τδν 
διά πυρδς παρ ιόντα, καί έκκαθαιρόμενον τδν 
ενόντα αύτψ βραχύν ρύπον. θεού γάρ μόνου, 
τδ τελέως άναμάρτητον. Οί δέ άνθρωποι κάν δ'τι 
μάλιστα ώσι δίκαιοι, ού τέλεόν είσι καθαροί. 

scu materiam facile exurendara rcdiftcarunt, peni-
tus e j ic iuntur: damnum enim paliuntur omnium 
suorum laborum. « Ipse vero scrvabitur. » Quis-
nam?Qui superajdificavit auruai et argentum lapi-
dosque p r e l i o s o 3 . Cum enim de ipso dixerit quod 
morcedem accipiet, nunc dicit quam raercedem, 
neiope salutem. Servabitur autem, ipse quoque 
eolorem passus, sicut verisimile est de co qui per 
igncm transierit sibique unitas modicas sordes 
expurgarit. Solius namque Dei est perfecte peccato 
carere. 4 4 3 Homines vero elsi quam maxime 
just i fuerint, non perfecte puri sunt. Siquidem 
dictum est, quod in multis labimur orones 7 i , et 
« Nullus purus est a peccalo, nc si unius quidem 
diei sit vita ejus 7 7 . » Nam Malachia) diclum est 7 8 D Ιλίρηται γάρ δτι πολλά πταίομεν πάντες, καί ού-
quod tanquam ignem ία fornacc, et tanquam her-
bam fullonura quosdam abluet Ueus et purificabit. 
• Ipse vero servabitur. » Quod ait « Servabitur, » 
tantumdem ost ac si d icat : Non tolletur e medio, 
neque revertetur in nibilum,quemadmodum pravae 
ojus actiones. Nam bsec usque ad id tempus exsi-
slenliam babcre videbantur et i iebant; veuiente 
autom eo die et igne, ipsa> quidcm vana) et cassa) 
efflciuntur, nequc amplius fleri possunt: attaraen 
bomo qui illas operalus est, non simul cum eis i i i -

δεις καθαρός άπο αμαρτίας, ούδ' αν μία ήμερα δ 
βίος αυτού. ΕΓρηται γάρ καί τψ Μαλαχία, δτι ώς 
πύρ έν χωνευτή ρίψ καί πόαν πλυνόντων, πλύνει 
καί καθαρίσει δ θεός τινας. « Αύτδς δέ σωθήσεται. » 
— [ΦΩΤ.] Τδ « Σωθήσεται, » τουτέστιν ούκ άφανισθή-
σεται, ούδε είς τδ μή δν χωρήσει, ώσπερ αί πρά
ξεις αυτού αί πονηραί. Αύται γάρ, μέχρι μέν τού 
καιρού εκείνου, τήν ύπαρξιν έχειν έδοκουν καί 
έπράττοντο. 'Ελθούσης δέ τής ημέρας εκείνης καί 
τού πυρδς, αύται μέν φρούδοι γεγόνασι, μήτε εΤναι, 

* Joan. xiv f 2. » Jac. i n , 2. * Job. ΧΙΤ, 4, 5, sec. LXX. " Malacb. ιιι, 2, 3. 
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μήτε πράττεσθαι δυναμεναι: Ό μέν τοι καταπρα- Α ter imitur, sed manet acservatur, poenas luens pe r 

ζάμενος αύτάς άνθρωπος, ού συναναιρεΐται τχύταις 
χαί αφανίζεται, άλλά μένει χαί σώζεται, τήν διά 
πυρός δίκην τιννύς. Διά τούτο γάρ ειπών, α Σωθή
σεται, » έπήγαγεν ερμηνεύω ν πώς σωθήσεται, « Ού
τως ώς διά πυρός, » τουτέστιν, είς τούτο μένει καί 
σώζεται, είς τό διά πυρός τδν αιώνα κολάζεσθαι. 
Έν τή ερμηνεία τού 4Ισαίου, ό έν άγίοις Βασίλειος, 
δεύτερον έπιμνησθείς τού (5ητού, έπι καθάρσει αυτό 
έδέξαεο. « Ώς διά πυρός. · Όλα μεταφπρικώε εΤ
πεν, άλλ' δρα· Ούχ ώσπερ τό φορτίον καυθέν είς τό 
μηδέν χωρέσει και αυτός, άλλά τί ; «< Αυτός δέ σω
θήσεται, » Σωτηρίαν καλών, τήν άεί έν τψ πυρί 
ζωήν, καϊ τό έν αύτψ διασώζεσθαι. Όρα γάρ τί 
προσε'θηκεν. Ούτως δε, φησϊν, ώς διά πυρός, τουτ
έστιν, ούτως σωθήσεται, ώς έν πυρϊ σωζόμενος, 
τουτε'στι κατακα ιό μένος, καί μή άναλισκόμενος. 

ignem. Ob hoc enim cura dixisse», « Servabitur, » 
subjungit declarans quomodo servabitur : « Sicta-
men ut per ignem, » hoc est, ad hoc manetel ser-
vatur ut per igiiem puniatur in saiculum. In inter-
pretatione Isaiae divus Basilius facta bujus verbi 
mentione, pro puriiicatione ipsuraaccipit. « Utper 
ignem. » Omnia metaphorice d i x i t : sed vide : Non 
quasi facis cxustus ad nib i lum redigetur, sed quid? 
« Ipse vero servabitur. » Conservationem vocans 
vitam quae semper in igne agetur et ipsum conser-
Y a r i in i l lo . Nam vide quid addiderit : Sictamen ut 
per ignem : hoc cst, ita servabitur ut qui in igne 
servatur, id est, exuriturnec consumilur. Ne enim 
conservationem audiens, ob bonum nominisoraen, 
existimessuppliciumoperaduntaxatresdicere opus 
fuit hac addilione: Ipse servabitur per ignem sem-

Ίνα γάρ μή σωτηρίαν άκούων, τω εύφήμψ τού per ardens. Nam hoc significat dictio ώς, id est, ut9 

ονόματος νομίσης άχρι τού τά ϊργα κατακαήναι τήν τιμωρίαν εΤναι, έδεήθη ταύτης τής προσθήκης, τ δ 
Αυτός σωθήσεται διά πυρός καιόμενος άεί, τούτο γάρ δηλοί τό ώς. 

Ούκ οΐδατε δ'τι ναδς θεού έστε, καϊ τδ Ηνεύ- I I I , 16-19. Απ nescitU quod templum Dei sitis, et 
μα τού θεού οίκεΐ έν ύμΐν; ε*ί τις τδν ναδν τού Spiritus Dei habitet in vobis ? Si quis templum Dei 
θεού φθείρει, φθερεΐ τούτον δ θεός. Ό γάρ ναδς 
τού θεού άγιος έστιν, ο'ίτινές έστε ύμεΐς. Μη-
δεϊς έαυτδν έξαπατάτω. Ει τις δοκεί σοφύς εΐναι 
έν ύμΐν, έν τψ αιώνι τούτψ, μωρός γενέσθω 'ίνα 
γένηται σοφός, Ή γάρ σοφία τού κόσμου τούτου 
μωρία παρά τψ θεψ έστιν, 

Εις τόν πεπορνευκότα εϊς τήν μητρυιάν εϊσβαλεΐν 
θε*λει λοιπόν, καϊ δ'ρα πώς άρμοδίψ κέχρηται προ-
οιμίψ, έντρεπτικώς αύτοΐς λαλών. « Καϊ τδ Πνεύ
μα τού θεού ο*κεΐ έν ύμΐν. · Έπαίοει τδ έγκλημα 

profanaty hunc perdet Deus. Nam templum Dei 
sancium est, quod estis vos. Nemo seipsum fallat. Si 
quis videtur inter vos sapiens esse in hoc sxculot 

stultus flat ut sit sapiens. Sapientia enim mundi 
hujus stultitia est coram Deo. 

4 4 4 Volens consequenter adversus i l lum de« 
fleclere sermonem, qui cum noverca scortabalur. 
vide quam apto sit usus prooemio.cum sollicitudine 
quam de ipsis habet eos alloquens.« Et spirilus Dei 

άπδ τής δωρεάς, τουτέστι, τής ένοικήσεως τού Q hat i tat in vobis. » Peccatum augetex dono, nempe 
Πνεύματος. — [ΟίΚΟΓΜΕΝΙΟΓ.] Εϊ δέ ναδς θεού 
εσμιν, επειδή τδ Ηδεύμα τού θεού οίκεΐ έν ήμΐν, άρα 
θεός τδ Πνεύμα. Φθερεΐ τούτον δ θεός. ΟΤον άπο-
λεΐ. Τούτο δέ, ού καταρωμένου, άλλά τδ έσόμενον 
προλέγοντος. « Ό γάρ ναδς τού θεού άγιος έστι. · 
Τοιγαρούν επειδή άγιος έστιν δ ναδς, άγιον έχων 
τδν ένοικούντα, ού δύναται είναι δ πόρνος ναδς 
θεού. Τίς δέ ό τού θεού ναός ; Ύμεΐς δηλαδή, ε\ κα
θαροί μείνητε. « Μηδεΐ€ έαυτδν έξαπατάτω. » Νο-
μίζων άλλο τι είναι παρά τά είρημένα. φησίν. « Ει 
τις δοκεί σοφδς είναι. >: Σοφούς ενταύθα καλεΐ τούς 
τήν άνθρωπίνην σοφίαν έχοντας. « Μωρός γενέσθω. » 
Μωρός γίνεται έν τψ a?o.vt τούτψ, δ τήν άνθρωπί
νην άτιμάσας σοφίαν, καϊ είδώς μηδέν έξ αύτή^ 

inbabitatione Spiritus. — St verolemplum Dei su-
raus ex eo quod Spiritus in nobis habilat, utique 
Spiritas est Deus. « Φθερεΐ hunc Deus,» boc est 
άπολεΐ, id est, perdet (prius autcra φθείρει, profa-
naty vertimus), Hoc autem non exsecrantis est, sed 
quod futurum est prsedicentis. « Nam templum Dei 
sanctum est. » Quoniam igitnr sanclum est tem-
plum quod sanctum habet inhabilatorem, non po-
test scortator templum esse Dei. Quis autem est 
templum Dei ? vos, inquit, si puri manseritis. 
« Nemo seipsum fallat, » existimans videlicet aliud 
esse pra?ler ea qufB dicta sunt. · Si quis videlur 
sapiens esse.» Sapientesappellathumanapnpditos 
sapienlia. »< Sti.lius fiat. » Stultus sit in hoc saeculo 

ώφελήσθαι. Τούτο γάρ τήν άνωθεν αύτψ προξενεί ^ qui humanum aspernatrr sapientiam novitque ex 
σοφίαν. 'Ώσπερ γάρ ή κατά θεδν πενία πλούτος 
έστι, καί ή άδοξία δόξα, ούτως ή κατά θεδν μωρία 
σθ3ΐ'α εστίν. Όρα δε, ούκ εΤπεν, 'Αποθέσθω τήν 
σοφίαν, άλλά δηλών ώς μεγίστως αυτής καταφρονή-
σαι χρεία εΤπε, « Μωρός γενέσθω καϊ ίδιο>της, » 
παιδεύων τήν παρ* ήμΐν μή αίσχύνεσθαι ίδιωτείαν. 
Προξενεί γάρ ήμΐν πίστιν, ού λογισμοΐς άνθρωπίνοις 
έπιτρέπουσαν τδ μυστήριον τού κατά Χριστδν κη
ρύγματος, οιο* πόθεν λέγουσαν δήλον, δ'τι δ Χ:ιστός 
Τίός έστι θεού, ή δτι ένηνθρώπησεν ερευνούσαν. 
Ή γάρ σοφία τού κόσμου τούτου μωρία παρά τψ 

ea n ih i l vera) util itatis accedere. Hoc enim super-
nam ipsiconciliatsapientiam Quemadmodum enim 
paupertas secundum Deum divitias sunt, et igno-
minia gloria : ita slult i t ia secundum Deumsapien-
tia est. Vide aulem quod non dixerit : Abjiciat 
sapientiam, sed significans oporter.e i i lam maxime 
despioerft, d i x i t : « Stultus fiat et idiota, · instmens 
ne nos pudeat apud nos ipsos itfnoranlice. Nam f i -
dem nobis conciUat, quaj mysterium praedicatio-
nis de Christo bumanis non permitt i t rationibus. 
Verbi causa, unde sibi manifestum esse dicit quod 
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Chrisli i5sitFiIiusDei,autunde scrutaturquodcar- Α. θεψ έστιν. » Ού μόνον γάρ ουδέν συντελεί προς τήν 
n r m acceperit. « Sapientia enim mundi hujus stul- άληθινήν χαί όντως σοφίαν, άλλά καί εμποδίζει, τφ 
titia est coram Deo. » Siquidcm non solum ad ο*εσθαι είδέναι, καί απαξιούν μαθείν. Τούτο γάρ 
veram n ih i l confert sapientiara, verumetiam impe- ποιεί ή φυσίωσις αύτή[ς. 
dimento est quod se scire pulent, respuantque addiscere, narn hoc iacit sapienti» human» in f la -
t io . 

I I I , 19-21. Scriptum est enim: Qui comprehendit 
sapientesper astutiam ipsorum. Et rurmm : Domi-
nus novit cogitationes sapientium quod vanse sinte 

ftemo itaque hominum glorietur. 
Per propria ipsorum arma, nerape astutiara, 

comprehendit eos Deus.Quonam m o d o ? 4 4 5 Quia 
enimper calliditatem suam, sive versutiam ac 
astutiam circa res bumanas, exislimant se omnia 
scire, nec sibi opus esse doctoribus, per banc 
ipsam eos accepit, rebus ostendens quod n ib i l 
sciant eorum quae necessaria sunt. 
Quomodo autem comprehendit sapientes prrastu-

tiamipsoruni?Arbitrabanturperhuraaiiamquaiil l is 
inerat sapientiam, sese coniprehensuros virtutem 
myslerii Glir ist i : ipsi vero non solum non sunt as-
secuti qua3 sibi humanis ralionibus concessaexisti-
mabanl : verum etiara astutia ipsis in contrarium 
cessit eorum ad qua) tendebant, in majorem igno-
rantiam atque perplexitatem conjieieiite ipsos cogi-
tationum ac ralionum iinbecillitate. · Doininus 
uovit cogitationes. » Si ergo Dominus novit, quis 
j a m contradicel f Quod si cogitatioues bominum 
vanaj sunt, et si sapienles per suam aslutiam ma-
gis capiuutur, quodnam lucrum magis ex ipsa ha-
beant manifestum est: quia neque huraana sapien-

Γέγραπται γάρ, Ό δρασσόμενος τούς σοφούς 
έν τή πανουργία αυτών. Καί πάλιν Κύριος γι-
νώσχει τούς διαλογισμούς τών σοφών, δτι είσί 
μάταιοι. Ώστε μηδείς καυχάσθω έν άνθρώποις. 

Διά τών οΤκείων αυτών δπλων, τουτέστι τής παν
ουργίας, άλίσκει αυτούς δ θεός. ΙΙώς ; επειδή γάρ 
διά τής πανουργίας αυτών, δ' έστι τής περί τά πρά
γματα δεινότητος, οί'ονται πάντα είδέναι καί μή 
δεΐσθαι διδασκάλων, δι* αυτής ταύτης αυτούς εΤλε, 
διά τών πραγμάτων δείξας, δ'τι ουδέν ?σασι τών 

** αναγκαίων. 
[ΦΩΤ.] Ιίώς δέ έδέξατο τούς σοφούς έν τη παν

ουργία αυτών ; 'Ενόμισαν διά τή<, προσούσης αύτοϊς 
γνώσεως ανθρωπινής, τού κατά Χριστδν μυστηρίου 
τήν δύναμιν καταλήψεσθαι* οί δέ ού μόνον ούκ £τυ-
χον ώνπερ ήλπισαν ανθρωπινό ις λογισμοΤς εαυτούς 
έπιτρέψαντες, άλλά καί είς τουναντίον ή ϊσπευδον, 
τά τής πανουργίας αύτοις έχώρησεν, άγνοια καί 
απορία πλείονι, τής τών λογισμών ασθενείας εαυτούς 
περιλαβούσης. α Κύριος γινώσκει τούς διαλογι
σμούς. • 1ΐ? ούν δ Κύριος γινώσκει, τίς άντρει 
λοιπόν ; Εί ούν οί διαλογισμοί τών ανθρώπων μά
ταιοι είσι, καί οί σοφοί έν τή πανουργία αυτών 
μάλλον άλίσκονται, ήπερ τι κέρδος έξ αύτης Ιχουσι, 
δήλον δ'τι ούτε σοφία ανθρωπινή, ούτε λογισμών δει-

l ia , neque cogitalionum callidilas polcslquidquam C νότης ίσχύτι τι ή συντελεί πρδς τήν τών πνευμα-
aut prodest ad doctrinam, aut cognitionera rerum 
spiritualiuru. Quod si borum n ib i l adista confert, 
quomodo poteril quispiam docens gloriari(cum de-
monstrata siut ea qua3 inter bomines aliquid e s s e 
videntur n ih i l posse) quasi conferrent i l la adu t i l i -
tatem? Manifestum enim est quod eliamsi quispiam 
aliquid doceat, grat i iB Dei esl donique superni, et 
non proprise opus sapientioj autacuminis ingenii : 
dona vcro non ut bis exlolleremur accipimus, sed 
ad communem bominum uti l i tatem. « Quod vanse 
sint » Annon ita est? arbitranlur se nullo egcre, 
sed sibi sufficere ad verilalis apprehensionem. 
u Nemo itaque bominum glorietur. » In doclorcs 
ipsorum rursum iuvebitur, qui p lur imum eflere-

τικών διδασκαλίαν καί μάθησιν. Εί δέ μηδέν τούτων 
πρδς ταύτα συντελεί, πώς άν τις διδάσκων καυχή-
σαιτο, μηδέν τών έν άνθρωπο ις δοκούντων ίσχυε ιν. 
αποδεδειγμένων, ώς συντελούσι πρδς ονησιν ; Δήλον 
γάρ ώς ει τίς τι καί διδάσκει, χάριτος έστι καί δω
ρεάς τής άνωθεν, άλλ' ουχί σοφίας οικείας έργον, *J[ 
τής κατά διάνοιαν όξύτητος. Τά δέ χαρίσματα, ούχ 
ίνα τούτοις έπαιρώμεθα λαμβάνομεν, άλλ' έπι κοινή 
τών άνθρωπιυν ωφελεία.. « "Οτι είσί, μάταιοι. » Πώς 
γάρ ού ; νομίζουσι μή δείσθαι μηδενδς, άλλ* έαυτοΐς 
άρκείαθαι» πρδς τήν τού αληθούς κατάληψιν. « Ώστε 
μηδείς καυχάσθω έν άνθρώποις. · Πρδς τούς διδα
σκάλους αυτών πάλιν αποτείνεται, οιτινες μέγιστον 
έφρόνουν, έφ' οΤς χαρίσματα είλήφασι διδασκαλίας 

bantur quod dona quaidam doctrina) et aliorura D κ α ί ; ετέρων τινών. Διατί δέ οί διδάσκαλοι, φητίν, 
quorumdam accepissent. Quare aulem doctores 
non debcnt gloriari, sed dicis : · Nemo bominum 
glorietur? » Quia, inquit , quajcunque donababent, 
i l la propter vos nempe plebem acceperunt, quo 
vobis prodessent. Quid ergo in bis gloriantur qua) 
non suis laboribus, sed propter vos acceperunt 
vestramque salutem ? « Nemo glorietur.» Vel pro-
pter doctores : neque enim quidquam a se babent; 
vel propler humanas cogitationes. 4 4 6 Neque 
enim per illas potest verilas coraprehendi, sajpe 
autem interpretatio magis aptatur et particuto 
dictionibus, et bis qu » eequuntur. 

ούκ όφείλουσι καυχασθαι, άλλά λέγεις, « Μηδείς 
καυχάσθω έν άνθρωποις ; » δ'τι δ'σα έχουσι, φησί, 
χαρίσματα, δι' υμάς τδν λαδν έλαβον αυτά 'ίνα ύμας 
ώφειλώσι. Τί ούν έπ' έκείνοις καυχώνται, ά έλαβον 
ού δ^ οικείους πόνους, άλλά δι' ύμας, καί τήν 
υμών σωτηρίαν ; « Μηδείς καυχάσθω, » "Η έπί τοις 
διδασκαλίοις (ού γάρ τι έχουσιν αυτοί οίκοθεν), ή έπί 
τοις άνθρωπίνοις λογισμοίς. Ού γάρ έστι δι' αυτών 
κατάλαβε ιν τήν άλήθειαν, μάλλον δέ ή ανωτέρω 
εκδοχή καί τή λέξει τού χωρίου καί τοις εφεξής 
έστιν έφαρμόζνυσα. 
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Πάντα γάρ 6μών έστιν, εΓτε Ηαύλος, εΓτε j 
Άπολλώς, εΓτε Κηφάς, εΓτε κόσμος, εΓτε ζωή, 
εΓτε θάνατος, εΓτε ενεστώτα, ειτε μέλλοντα, 
πάντα υμών έστιν, υμεΤς δε Χρίστου, Χριστός 
δέ θεού. 

Πάλιν εαυτόν καί Πέτρον και Άπολλώ τέθεικε, 
τούς διδασκάλους αυτών αίνιττόμενος, δεικνύς δτι 
καί χαρίσματα δι1 αυτούς είλήφεισαν, καί διδάσκα
λοι προβέβληντο. Τοΰτο δέ σφόδρα τόν τών διδασκά
λων τύφον καθαιρεί. Έπειτα κάκείνο παρασημαίνει, 
Εί έγώ, φησί, καί Κηφάς καί Άπολλώς υμών έσμεν, 
σχολή γ' άν οί διδάσκαλοι υμών ώφειλον μέγα φρο
νείν. « ΕΓτε κόσμος. » Καί αυτός, φησίν, ό κόσμος 
καί ή ζωή, δι' υμάς έστι καί γέγονε, καί ό θάνατος 
αυτός πρός σωφρονισμόν γέγονεν ύμέτερον. « ΕΓτε 
ενεστώτα. » Δείκνυσι πάντα δι' αυτούς γενόμενα j 
καί τά ενεστώτα καί τά μέλλοντα, c Πάντα υμών. » 
Ώς εύεργεσίαι καί δωρεαίι. « Ύμείς δέ Χριστού, Λ 
Ώς κτήματα καί ποιήματα. « Χριστός δέ θεού. » 
Ώς γέννημα καί ϊΊός. Καλώς δέ τούτο προσέθηκεν. 
Επειδή γάρ είπε· « Πάντα υμών, ύμείς δέ Χρι
στού, >»'ίνα μή στάντος αυτού ενταύθα, άγέννητον καί 
άναίτιον νομίσωσι τόν Γίόν, έπήγαγε· « Χριστός δέ 
θεού. · Ούχ ώς ημείς Χριστού, ούτως δ Χριστός 
θεού, άπαγε. Άλλ ' ημείς μέν Χριστού, ώς έργον 
δντες αυτού καί ποίημα· Ό δέ Χριστός τοΰ θεού, 
ώς προαιώνιον γέννημα καί Γιος, καί ώς αίτίαν 
έχων τόν Πατέρα. 

Ούτως ημάς λογιζέσθω άνθρωπος, ώς ύπηρέ-
τας Χριστού, καί οικονόμους μυστηρίων θεού. 
Ό δέ λοιπόν ζητείται έν τοις οικονόμοι; 'ίνα 
πιστός τις εύρεθή. Έμοί δέ elc ελάχιστον έστιν, 
IV άφ' υμών άνακριθώ, ή ύπό ανθρωπινής ήμέ-
ρχς. Άλλ ' ουδέ έμαυτόν ανακρίνω. Ούδεν γάρ 
έμαυτψ σύνοιδα. Άλλ ' ούκ έν τούτφ δεδικαίωμαι. 
Ό δέ άνακρίνων με Κύριος έστιν. 

'Πμάς κέγων, τούς παρ* αύτοίς διδασκάλους αί
νίττεται. « Ώς ύπηρέτας Χριστού. · Επειδή σφόδρα 
κατεβεβλήκει τούς διδασκάλους, νύν ήρεμα ύψοί 
αυτούς, ύπηρέτας Χριστού καλών καί οικονόμους. 
Πλήν, φησίν, εί καί" ούτως εστίν, ουδείς τόν δεσπό-
την άφείς, άπό τών υπηρετών ονομάζεται. « Καί 
οικονόμους. » Οικονόμους μυστηρίων καλεΤ, δεικνύς 
δτι ού παντί απλώς δει παρέχειν τά μυστήρια, 
άλλά τοις άξίοις. « "Ινα πιστός τις εύρεθή. » Πιστός, 
φησίν, ώφειλεν είναι ό οικονόμος, καί μή τά τού 
ΔεσπότουΈδια λέγειν είναι, άλλ* ώς οικονόμος διάκο-
νείν. Καί ταύτη δέ τόν τύφον αυτών καταβάλλει. 

[ΦΩΤ.] Τούτο γάρ έστι, φησί, τό ζητούμενων καί 
οφείλον παντί τρόπω φυλάττεσθαι παρά τών οικο
νόμων, τό πιστούς εΤναι, καί ύπηρέτας ήγείσθαι εαυ
τούς, καί μή ϊδιοποιείσθαι καί σφετερίζεσθαι τά τού 
Δεσπότοΰ. — Έ ούτως· Λογιζέσθω ημάς άνθρωπος 
τά τε άλλα άπερ εΤπον, οησί, και δ λοιπόν κείται έν 
τοις οίκονόμοις, κάκείνο ημάς λογιζέσθω, *ίν'ή άπό 
κοινού τό, « Λογιζέσθω. » Τί δέ έστι τούτο τό έν τοις 
οίκονόμοις ζητούμενον ; "Ινα πιστός, φησίν, εύρεθή. 
ΕΤτα πρός τούς άνπισχυηεΤν μέλλοντας καί λέγε ιν 
έπιχειρούντας. Τί ούν ; σύ τοιούτος εΤ; προαπαντών, 

PATROL. GR. C X V I H . 

I I I , 22, 23. Omnia enim vestra sunt, sive Paulus, 
sive Apollos, sive Cephas, sive mundus, sive vita, 
sive mors, sive praesentia, sive futura. Omnia, i n -
quam, vestra sunt> vos autem Christi, Chvistus vero 
Dei. 

Rursum soipsum et Petrum ac Apollo posuit, 
doctore9 eorum designans : ostendens quod eiiam 
dona propter ipsos accepissent et doctores creati 
essent. Uoc autem fastum eorum vehementer de-
pr imi t . Deinde i l lud quoquo signii icat: Si ego, in -
quit, et Cephas et Apollos vestri sumus, multo 
minus sane debcrent doetores vestri cristaserigere. 
« Sive niundus. • Ipse quoque mundus etvita pro-
pter vos sunt, ac condita sunt : ita mors ipsa ad 
vestram facta est castigationem. « Sive prsesentia. » 
Ostendit cuncta propter ipsos lacta esse,et prsesen-
tia et futura.« Omnia vestra sunt, » tanquam bene-
flcia et dona. « Vosautem Christi, »tanquam crea-
turiB et opera. « Christu9 vero Dei, » tanquam 
germcn ac Filius. Pulchre autem boc addidit ; quo-
niam enim dixerat : « Omnia vestra sunt, vos au-
tem Chr i s t i ; » ne si ib i pedem flxisset, Fi l ium i n -
genitum ac sine principio existimarent,subjunxit: 
ε Christus vero Dei.» Non autem Christus ita Dei 
est ut nos Ghristi. Absit I sed nos quidem Christi 
surous, tanquam opus et factura ipsius. Cbristus 
voro Dci est,tanquam germen ante sroculaet Fil iue, 
et tanquam Patrem habens pr incipium. 

IV. i - 4 . Sicnos existimet homo tanquam ministros 
Christi, et dispensatores mysteiiorum Dei. Quod «!*-
pei'est autem, illud requiritur in dispensatoribus, ut 
fidus aliquis inveniatur. Mihi vero indignissimum 
videtur, ut α vobis dijudicer, aut ab humano die. 
imo nec meipsum dijudico. Nullius enim milU con-
scius sum, sed non ob id jnstiflcatus sum. Cseterum 
qui dijvdicat me Dominus e$t. 

Oicendo α Nos, · desigiiat doctores, qui apud i l -
los eraut. « Tanquam ministrosCbristi.» 4 4 7 Quo-
niam vehementer doctores eorum dejecerat, nunc 
sensim ipsos exaltat, Christi ministros appellans et 
dispensatores. Attamen licet ita sit, inquit, nullus 
relicto Domino aministrisnomenaccipit.«Etdispen-
satorcs; » mysteriorum vocat dispensatores, osten-
densquodnon cuivis simpliciteroportettraderemy-
sleria, sed dignis. « Ut fidelisquispiam iiiveniatur,» 
Fidelis, inquit , deberetesse dispensator,nec dicere 

1 sua esse quse Domini sunt, scd tanquam minister 
dispensare. Et hocmodo deprimitipsorum fat tum. 

Hoc enira est, inquit , quod quoeritur, et omnino 
servari debereta dispensatoribus,utfldeles essent, 
ac seipsos famulos dicereiit, et non sibi vindica-
rent aut appropriarent qu» Domini sunt. — Aut 
hoc modo. Existimet, inquit , nos bomo et caetera 
babere quaj d i x i : et quodpotissimum dispensatores 
conlingit, eliam nos habere existimet, ut a com-
muni sensu repetalur. « Existimet. » Quid est au-
tem boc quod inter dispensatores requir i tur? Ut 
fldelis, inquit, inveniatur. Deinde bis qui impu-
dentes fu lur i erant eumque aggreesuri, acdictari i 

Ϊ 2 
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Quid ergo ? Num tu bujuamodi ea? obvians a i l : 4 φησιν. « Έμοί 81 είς ελάχιστον έστιν Τνα ύφ' υμών 
« Mihi vero jndignisaimum videtur,ut a vobis d i -
judicer. · Hoc autem dicit non seipsum cxtollens, 
aed eam quw docet djgmlatem, proedicationi ac 
doctrina) servans. Nam si ipsum curiososcrulareu» 
tur , ejusque facta d isqui remi t , aut suspectuni 
haberent, nullatenus fieri poiset ut ea quai apud 
eoa pradicaret ao doceret susciperent. Juste igitur 
ao aapienler, et ad eorum ipaorura salutem uti l i ter , 
bujusmodi suspicionem, il lorumque temeritatcm 
reprimit *c cobibet, et constanter to l l i t . No tamen 
beouou oausa pri&dicationia dixiaae videalur eL ob 
comraunem ut i l i la te iu, aed aeae jadana ac extol-
lens eubjungit; « $ed non ob id justiflcatua 
•um.» Quanquam eaim vobia non liceat me d y u -
dicare, imo nec omnino aliia horainibu» : aed ρο
υν» credentea, nullamque circa me h<9silaiioncm 
habentea uti l i tatem ao doctrinam prasdicationia 
oporteat baurire : idque adeo ildeliter ac l irmiter, 
ut atiam aciatia quod neque ipae possim dijudicarc 
meipaura: « NuUiuaeaim mihi conaciueaum,» quod 
maximum eat.ac invincibile virLutis testiinonium: 
quandoquidpm nullua novit qu® 8untbora in is , 4 4 8 
nisi apirituaboraiaid,qui in ipso babitat.Quanquam 
haic in me aint, inquit , qouob id juatif lcatuseum: 
adhuc enina commuui judice mib i opus est, 
illoque nondum a causa discodente, in certaniine 
ac tiraore adbuc auiu, tanquam upndura justifica-
lus. Verum neque proplerea vobis convenit qui 
pra3dicationem auacipitia, ut cum haeaitatione vos 
erga me babeatia, aut judicare siva djjudicare p r a -

άνακριθώ. · Τοΰτο δέ φησιν, ούκ έπαίρων εαυτόν, 
άλλά το πρέπον αξίωμα τφ κηρύγματι και τή διδα
σκαλία φυλάττων. Ει γάρ αύτδν έπολυπραγμόνουν και 
έξήταζον, καί έν δισταγμψ ειχον, σχολή γ' άν τά παρ* 
αύτοΤς κηρύσσομεν α και διδασκόμενα παρεδέξαντο άν. 
Ευλόγως άρα καί σοφώς καί έπί τή σφών αυτών 
σωτηρία, τήν τοιαύτην όπόληψιν καί περιπέτειαν 
αυτών προαναστέλλει καί έπί^ραπίζει καί επιμόνως 
αναιρεί. ΕΤτα 'ίνα μή δόξβ ουχί τοΰ κηρύγματος ένε
κα ταΰτα είπείν καί τής κοινής ωφελείας, άλ)ά σε-
μνολογών καί έπαίρων έαυτδν, επάγει · Άλλ* ούκ έν 
τούτφ δεδικαίωμαι. » Εί γάρ καί μή εξ εστίν ύμΤν 
ανακρίνε ιν έμέ, μήτε απλώς άλλοις άνΟρώκοις, άλ
λά πεπιστευκότας υμάς καί αναμφιβόλως διακειμέ
νους πρδς έμι, δει καρποΰσθαι τήν τοΰ κηρύγματος 
ώφέλειαν καί διδασκαλίαν, καί τοσούτον πιστώς καί 
αναμφιβόλως, ώς είδότας δ'τι ουδέ έμαυτδν αύτδς 
άνακρίνειν έχω, ^δπερ έστί μέγιστον καί άπαράγρα-
πτον αρετής μαρτυριον, είπερ κατά άλήθειαν ουδείς 
οιδι τά τού άνθρωπου, εί μή τδ πνεύμα τδ ένοικούν 
αύτώ. Άλλ ' εί καί ταύτα έστι μοι, φ^σίν, ούκ 
έν τούτψ δεδέκαίωμαι. Έτι γάρ τοΰ κοινού κριτού 
δένμαι, εκείνου δε μήπυ> πάσης άφέντος α'.τίας, Ιν 
άγώνι καϊ έ; φόβψ ειμί ώς μήπω δεδικαιωμένος. Άλλ 1 

ουδέ διά τοΰτο προ,σζκεν υμάς τούς υποδεχόμενους 
τδ κήρυγμα, άμφιβόλως έχειν περί έμε, ή κρίνειν κα: 
άνακρίνειν κατατολμγν, καϊ δ' μόνου έστί τοΰ κοινού 
κριτού, είς τοΰτο εαυτούς άναισθητοΰντας συνωθειν, 
καί τδν καιρδν έαυτοΤς προαρπάζειν τής κρίσεως. 
Εϊ δέ τδ, Ζητείτε, ώς προστακτικδν έκληφθή, ή τε 

auniatia, aut quod communia e»t judicis insensata C σύμφασις, ώς δήλον, ουδέν ασαφές έξει, καί δ 
vobis ipaia rapiatia, ac tompus judic i i ad vos antea 
derivetia. Si vero non ζητείται, id eat, qmeritur, 
aed ζητείτε, id est, quffi r i te accipiatur, lanquam 
iraperantis aut consulenlia, tunc, ut manifeslum 
eet, n ib i l obacuritati» babebit, sed iacilis erit i n -
tellectua.« Mihi vero indigniaaimuro eat ut a vobis 
judicer, » ΝΘ boc pretex iu de ipao quoque Paula 
arabigereut, num fidelia eaaet dUpeusator axmon, 
quod fuiaaet eversio fidei ipaorum, suara tuetur 
peraonam, dicena: « Indignum duca, ut a quo-
quam dijudicer. Μ HOC autem ηοη ex elatioue ait, 
sed ut d ix i , timena ne dubiam i l l is fidem faciat. 
« Aut ab humanp die. » DQC addeqs oalendit quod 
Non a vobia tantum, inqui t , polo judicar i (alioqui 

πρόχειρος. « Έμοί δέ εις ελάχιστος έστιν. » "Ινα μή 
έκ τής προφάσεως ταύτης καί αύτδν μέλλωσι τδν 
Παύλον έν άμφιβόλψ εχειν, εί πιστός έστιν οικονό
μος ή ού, όπερ εστίν ανατροπή τής πίστεως αυτών, 
τδ αύτοΰ ασφαλίζεται πρόσωπον, λέγων, « Άνάξιον, 
φησίν, ηγούμαι, τδ ύπό τίνος άνακρίνεσθαι. » Τοΰτο 
δι, ού μεγα φρονών λέγει, άλλ', ώς εΤπον, δες οικώ ς 
μή άμφίβολον αύτοΤς τήν πίστιν ποιήσ^. « "II ύπδ 
ανθρωπινής. » Τοΰτο προσθείς, εδειξεν, δτι Ού μόνον 
παρ' υμών ούκ άξιώ άνακρίνεσθαι (ή γάρ άν ευτέ
λειας ήν αύτψ), άλλ' ουδέ παρ1 άλλου* Τούτο δηλοί,τδ, 
άλλ1 ουδέ ύπδ ανθρωπινής ημέρας. « Άλλ ' ουδέ έμαυ
τδν ανακρίνω. » Τουτέστιν, ουδέ εαυτόν άρκείν λέγει 
πρδς τήν τοιαύτην τής κρίσεω ς άκρίβειαν, έπεί Μηδέ 

hoc ad contewptum ipsi cederet), aed ueque ab β σύνοιδά τι έμαυτψ* άλλ'ούκ έν τούτψ δεδικαίωμα 
a l i o : nam boc significat quod addit « Aut ab bu* 
paano die.» —·« Sed nec meipaum dijudico » Uoc 
eat, quod neo aeipaaiu dicit aufiicere ad exactucn 
bujusmodi jud ic iura : quoaiam « Nullius mib icon-
acius sum, aed αοα obidjuaUlicatussum.» Nejac-
ianiiffi ducaa eaae quod dictum eat,aubjungit:« Sed 

Ινα μή νόμισες καυχήσεως είναι τδ είρημένον, επ
άγει*« Άλλ 'ούκ έν τούτψ δεδικαίωμαι.» Ούκ έχω,φησί, 
τδ ασφαλές, εί μή δ θεός με δικαιώσει. Τί γάρ εϊ ήμαρ
τον ; μή ύμΤν ένόμισα ήμαρτηκέναι ; "Οθεν επάγει· 
• Ό κρίνων με, φησϊ, Κύριος έατιν, » Ό αληθής 
κριτής. 

non ob id juetiQoatua aum. » Non poesum, iaquit, securus esse nisi Deasme justificaverit. Quid enim 
ai peccarem ? num. vpbU p^Qcasa? arbitrarer ? Uude ^ubjungit: ε Qui dijudicat nie Dominus est.» Verus 
ueqipe judex. 

IV , 5. Uaque η$ψιί4 tempui qmdquam judicelist μή πρδ καιρού τι κρίνετε, έως άν ελΟ^ δ 
tantitpm dum vwUU Paminui, qui occulta quoque Κύριος* £ς καί φωτίσει τά κρυπτά τού σκότους, 
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κχί φανερώσει τάς βούλας τών καρδιών, καί τότε 
6 έπαινος γενήσεται άπδ θεού. 

Εί ούν καί τδν μηδέν έιυτψ συνειδότα δ Κύριος 
κρίν?ι, καθό αυτός έστιον δ όντως καί αληθής κριτής, 
τί δή ποτε ύμεΤς κρίνετε τούς αδελφούς ύμων ; "Ην 
γάρ και τούτο παρ' αύτοίς τδ νόσημα, δ καί πειρά
ται διόρθωσα ι. 

Άλλο. ΙΙαραινεί μή σπουδαίον ήγείσθαι τδ εαυτούς 
έκδικείν, μηδέ τδ κρίνειν τούς ήμαρτηκέναι δοκούντας, 
μηδέ ταράσσεσθαι τοις έπί τού παρόντος τάς τών Ονη. 
τών οψιις διαλανθάνουσιν, έπείπερ αύτδς δ Κύριος έπι
στάς, τών μέν άσεβων, φωτίσει τά κρυπτά τού σκότους, 
τών δέ κοσμίων καί θεοσεβών δι' έπιείκειαν καί ίδιο-
πραγμοσύνην καί λανθανόντων τούς πολλούς, φανε
ρώσει τάς βουλάς τών καρδιών. Οίς καί τδν ίπαι-
νον, φησι, γενήσεσθαι άπδ τού θεού. « "Ος καί φω
τίσει. » "Ος, φησί, φανερώσει τά έν ήμιν κρυπτά. 
Τοΰ σκότους δέ λέγει τάς λανθάνουσας πονηράς πρά
ξεις. Ηολλάκις γάρ τις κατά χδ φαινόμενον αγαθόν 
τι πράττει, ή δε γε προαίρεσις λανθάνουσα σφάλλε-
ται. « Καί φανερώσει τάς βούλας τών καρδιών. » 
(Ιόντα γάρ παρ' αύτψ γυμνά ραί τετραχηλισμένα, 
καί ουδέν προσωπειον ευλάβειας ώφελεΤ τδν 
έχοντα. «· Καί τότε δ έπαινος γενήσεται άπδ θεού. ι» 
Έπί το εύφημοτερον ήλθεν. Καί γάρ ήν άκόλουθον 
εϊπειν, Τότε ή τιμωρία ή δ έπαινος, άλλ' εις τδ χρη-
στδν άπέθετο τδν λόγον. 

Ταΰτα δέ, αδελφοί, μετεσχημάτισα είς έμαυτδν 
καί Άπολλώ δι' υμάς, 'ίνα έν ήμίν μάθητε, τδ μή ̂  
ύπερ δ' γέγραπται φρονείν, 'ίνα μή εΤς υπέρ τοΰ έ/δς 
φυσιούσθε κατά τοΰ έτερου. 

[ΦΩΤ.] Διατί υμάς μετεσχημάτισα είς έμαυτδν 
καί Άπολλώ ; Δι' ύμας, » φησίν, ίνα μή άνιάσω 
δμάς, δνομαστι καθαπτόμενος. Διορθοΰσθαι μέν γάρ 
εσπευδεν, oviqtv δέ έφυλάττετο. Διά δέ τοΰ μετασχη
ματισμού, φησίν, αμφότερα ύμιν βουλομένοις έσται^ 
καί τδ διορθωθήναι, καί τδ άλυπότερον άκούσαι τών 
έπί τή διορθώσει έλεγχων. Έποίει δέ τούτο, καί Τνα 
μή ώρισμένα πρόσωπα τψ έλέγχψ καθυποβάλλων, 
δόξ^ ανθρωπινή τινι προσπάθεια ή αντιπάθεια, τούς 
μέν έ$ν, τών δε κατατρέχειν. Άλλως τε δέ, καί Ίνα 
μή έν τή τοιαύτη διακρίσει, ών μέν καθήψατο, τού
τους είς άπόγνωσιν έμβάλη, ή είς όργήν καί φ.λονει-
κίαν μείζονα άνάψη, ών δι' έπί τοΤς έλέγχοις ούκ έμνή-
σθη, τούτους τύφου καί άπονίας μάλλον έμπλήσιρ. 
Διδ είκότως έξ ονόματος ού καθήψατο, άλλ' είς εαυ
τόν καί Άπολλώ τδν Ιλεγχον μετωσχηματίσας, καθα-
ράν καί εύπρόσοδον τήν νουθέτησιν κοινήν άπασιν 
έποιήσατο. « At ' υμάς. » Τουτέστιν ίνα μή τά πρόσ
ωπα ί οικώ ς άκούοντες τών διδασκάλων υμών, μή 
δέξησθε τδν λόγον. · Τνα έν ήμίν μάθητε. » Πρδς 
τούς διδασκάλους αποτείνεται. Τνα, φησί, διά τού 
ημετέρου προσώπου μάθητε φρονεΤν, καθώς γέγρα
πται. Γέγραπται δέ· « Ό θέλων είναι πρώτος ?στω 
πάντων έσχατος. » — · "Ινα μή εΤς ύπερ τοΰ ενός. » ΟΤον 

" Hebr. ιν, 13. 

i illustrabit tenebrarum et propalabit consilia cordium : 
ac iunc laus erit α Deo. 

Quod si eum quoque judicat Dominus qui n u l -
lius sibl conscius est, eo quod ipse rectus sit ac 
verus judex, cnr vos quaeso, fratres vestros judica-
tis? Nam et hic morbus apud ipsos erat, quem 
etiam corrigere n i l i tu r . 

4 4 9 Aliud. Admonet nehonestum esse ducant se 
ipsos ulcisci, neque eos judicent qui peccare viden-
tur : neque turbentur ob ea qnaB hoc tempore mor-
tal ium aspectibus occulta sun t : quandoquidem 
Dominus ipsa qni omnibue prasidet, impiomm 
quidem occulta tenebrarum il luetrabil : justorum 
vero qui in mundo sunt, qui Deum sua modestia 
ac industria colunt, et vulgo occulti sunt, propala-
bit consilia cordium : quibue etiam laudera futu-
ram esse dicit aDeo. α Qui occolta quoque iHustra-
bit tenebrarum. » Qui manifestabit, inquit,qu» i n 
nobis abscondita sunt. Tenebrae vero dicitlatentea 
pravas actiones. Frequenter enim qnispiam bonura 
aliquod quantum ad apparentiam operatur, at vo-
luntas quce latet, errare convinoilur. « Et propala-
bit consilia cordium. · Omnia enim coram ipso 
nuda sunt e taper ta 7 f , nullnmque religionis vela-
mentum juvare potest babentem. « Ac tunc laue 
erit a Deo. » Ad id qnod magis faustum est descen-
dit. Siquidem consequens magis erat ut dieeret: 
Tunc supplicium erit, qnam laus ; vernm ad id 
quod commodum est deflexit sermonem. 

IV, 6. Hxc autem, fratrcs, per flguram trausiulit in 
meipsum et Apollopropter vostuttnnobisdiscatist non 
supra id quod scriptum est de vobis sentire; nec hic 
i$tiu$,illchujwnomineinflemini, aliusadversus alium. 

Quare von perfiguram transtuli in me et Apollo? 
« Propter vos, » inquit , ne YOS contristarem si no-
rainatim objnrgarem. Etenim corrigere etudebat, 
at ne contristaret, obsenrabat. Per flguralem vero 
translationem utrumque continget, inquit , modo 
volueritfs, ut et corrigamini, et absque moerore 
audiatis qaro ego ad correctionem reprchendo. 
Hoc atitem faciebat ne si deilnitas personas repre-
bensione designaret, videretur bamano quodam 
afTectu aut odio, bos qnidam sinere, illos vero per-
stringere. Praterea quoque, ne hujusraodi dfjudi-
catione hos quidem corriperet, illos vero ad despe-
rationem injieeret, aut ad i ram, majoremque con-
tentionem excitaret: quorum vero in reprebensio-
nibus non meminisset, hos turaore poliuset arro-
gantia impleret. Ideo justara ob causam nominatim 
nonobjurgavit: sed translata f igurali lerinscipsum, 
et Apollo accusatione, 4 S # communem admoni-
tionem nudam ac facilem omnibusreddit.« Propter 
TOS. » Hoc est, speciatim proceptorum vestrorum 
personas audientes, despiceretis sermonem. « Ut 
in nobis discatis. * Ad pneceptores d i r i g i tur : ut 
per nostras, inquit , personas ditcatisde vobis sen-
tirc juxta id quod scriptum est. Est autem scri-
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ptura : <« Qui vult esse pr imus, sit omnium postre- \ μαθητής υπέρ διδασκάλου. « Φυσιούσθε. » Τους δι 
mus 1 9\» «Nebicistius,illebujusnomine infleniiiii.» 
Nempe discipuli prajceptorum nomine.u Inilemini.» 
Relictis autem docloribus ad populum dirigitur 
sermo : populus namque ob praBceptores eflereba-
t u r : ut , qui hunc habeat prioceptorem, adversus 
discipulum qui alium babeat intumescebat ac glo-

δασκάλους άφείς, πρδς τδν λαδν αποτείνεται. Καί γάρ 
δ λαδς υπέρ τών διδασκάλων μέγα έφρόνουν. Οίοι δ 
τόνδε εχων διδάσκαλον κατά του τόνδε έχοντος μα
θητού, έφυσιούτο καί μέγα έορόνει. Καλώς δε αύτδ 
φυσίωσιν έκάλεσεν, οιονεί οΤόησιν άπύ μεταφοράς 
σώματος κακοχύμου, ή κακδν πνεύμα δεξαμένου. 

riabatur. Bene autem i l lud appellavit inflatiouem et veluti luinorcni, a metapbora corporis quodpravos 
gigait bumores, aut pravura accepit spiritura. 

I V , 7-8. Quxs enim te discernit ? quid autem habes Τίς γάρ σε διακρίνει; Τί δε έχεις δ ούκ ελα-
quodnonaccepistiYquodnetUimaccepisli^uidgloria' βες ; εί δέ καί έλαβες, τ ί καυχάσαι ώς μή λαβών; 
risquasinonaccepisses? Jam saturatiestis?Jamdttait g ήδη κεκορεσμένοι έστέ; ήδη έπλουτήσατε; χωρίς 
eslis? Sine nobis regnum adepti estis? atque xUinam ημών έβασιλεύσατε ; καί δ'φελόν γε έβασιλεύσατε, 
sane adepti sitis. ut et nos una vobiscum rcgnemus. 'ίνα καί ήμεΐς ύμίν συμβασιλεύσωμεν. 

Ac si diceret: Quis te judicavit et approbavit 
ianquam laude dignura, ο praceptor ac doctor ? 
num bomines? atnon rectum est i l lorumjudic ium. 
« Quid autem babes quod non accepisli ? >> Verum 
dices rectum esse bominum de te judic ium : et 
vere fortassis laude dignus es ob doclrinam : at ne 
i ia quidem extollaris. Non enim tuuui opus est 
factum hoc, sed Oei donum : qui autcm gloriatur, 
ac sese jactat nequaquam ut qui i l l ud dono accepit 
gloriatur, sed tanquam suis id nactus sit laboribus. 
« Quod si etiam accepisti, quid gloriaris quasinon 
accepisses ? » Inlerrogativc boc dicit ut sit iste 
sensus. Quid gloriaris ? num quasi non acceperis, 

ΟΤον, Τις κέκρικέ σε καί δεδοκίμακεν, ώ διδάσκαλε, 
άξιον επαίνου ; οί άνθρωποι; άλλ1 ούκ ορθή τούτων 
ή κρίσις. t Τί δέ έχεις δ ούκ έλαλες ; » Άλλ ' έρείς 
δ'τι ορθή τών ανθρώπων έπί σοι κρίσις, καί δντως 
αξιέπαινος ει έν τή διδασκαλία. Μηδέ ούτως ορόνει 
μέγα. Ού γάρ σδν κατόρθωμα τδ πράγμα, άλλά δδ-
σις θεού. Ό δέ καυχώμενος, πάντως ούχ ώς λαοών 
τδ χάρισμα καυχάται, άκλ' ώς έξ οικείων αύτδ πό
νων κτησαμενος. · Εί δέ καί έλαβες, τί καυχάσαι, 
ώς μή λαβών ; Μ Τούτο λέγων κατά έρώτησιν. "Ινα 
ούτως νοηΟή. Τί καυχάσαι ; άρα ώς μή λαβών, άλλ' 
οίκοθεν έχων ; καίτοι ειληφας. « "Ηδη κεκορεσμένοι 
έστέ; » Άπδ τού χρόνου αυτούς έντρέπει, λέγων 

sed domi babueris ? Atqui accepisti. · Jam saturati C Ούτως ταχύ, φησίν, έκορέσΟητε καί ούδενδς δεΤσΟε ; 
estis ? » Α tempore ipsos confundit, dicens: Adeo 
velociter saturari estis, nulloque indigctis ? « Jam 
dilat i estis? Ut nullo vobisopus sit? Siquidemglo-
rial io manifestatquod ad ipsam pervenerant scien-
tia? saturitatem, nec ul la re cgerent. « Sine uobis 
rcgnum adcptiestis?»Moraliterprocessitbic sermo. 
4 5 1 Et pr imum quidem i l l o ium slul l i t ia demon-
stratur ac sapientia : quia lantis, inquit, acceptis 
donis non vullis nos socios ac participes efficere 
eorum qua3 vobis data sunt. Dolens, inquit, ha?c 
dico. Est autem sermo hic ironicus quo d i c i t : 
«< Regnum adepti eslis, utinam adepti esselis, · 
a i t : at non ita est. Deiude ne ironice dixisse v i -
deatur : « Aique utinam sane adepti silis, » oslen-

• 'Πδη έπλουτήσατε ; » καί έν ούδενός έστε χρεία ; 
ή γάρ καύχησις δηλοί, δ'τι είς αυτήν έφΟά^τε τήν 
κορυφήν τής γνώσεως, καί ού χρείαν έχετε τίνος. « Χω 
ρίς ημών έβασιλεύσατε ; Κατά ήθος δ λόγος προήκται· 
Καί πρώτον μέν, τδ άσυνείδητον αυτών ενδείκνυται 
καίτδ άνόητον. "Οτι, φησί, τηλικούτων άξιιυθέντες 
δωρεών, ού βούλεσΠε ημάς κοινωνούς καί μετόχους 
τών δοθέντων ύμίν ποιήσαι. Αλγών, φησί, ταύτα λέ
γω. Είρωνικδς δέ ούτος δ λόγος, δ'τι · Έβασιλεύσα
τε. » ΕΦε γάρ, φησίν, ήτε βασιλεύσαντ^ς, άλλ' ούκ 
έστέ. ΕΤτα Τνα μή δόξη κατά είρωνείαν είρηκώς τδ, 
« Καί δ'φελόν γε έβασιλεύσατε, » δείκνυσιν, δτι σοό-
δρα τούτο ήθελε. Ηώς ; δ'τι, φησίν ή υμών βασιλεία, 
έμή ήν. Λόξα γάρ διδασκάλω, τών μαθητών έν πί -

dit quod vebementer optaret. Id autera quoraodo ? ]) πλουτησάντων. Εί έκορέσΟητε, εί έπλουτήσατε, 
Quia vestruiu, iuquit , reguum esset mcum. Siqui- εί έβασιλεύσατε, δόξα ημών έστι συμβασιλευσάντων 
dem praceptori gloria est, cum discipuli in fide ύμΤν. 'ΓμεΤς ήδη έν Χριστψ καί .φρόνιμοι, καί ίσχυ-
ditati sunt Si saturali estis, si ditati estis, si ροί, καί ένδοξοι. Ταύτα γάρ λέγοντος ειρωνείας έστί 
regnum adepti estis, gloria nostra est, cum una ρήματα. 
vobiscum regnum adcpti simus. Vos jam in Cbristo et prudentcs eslis et fortes ac prac lar i . Nani ha?c 
ironice loquentis verba sunt. 

« IV, 9 - i i . Videre videor enim quod Deus nos 
apostolos postremos desiynavit, tanquam morli desli-
natos : quvniam speclaculum facti sumus mundo et 
angelis ac hominibus. Nos slulti propter Christum, 
vos autem prudentes in Christo; nos imbecilles, vos 
autem validi; vos prxclari, nos autem inglorii ad 
hoc taque tcmpus. 

MiBrenlis, iino polius iu ruboreiu convertentis 

"· Uai-c. ix, 34. 

Λοκώ γάρ, δτι δ θεδς ημάς τούς αποστόλους 
έσχατους άπέδειξεν ως επιθανάτιους. Ότι θέα-
τρον έγενήθημεν τψ κόσμψ, και άγγέλοις και 
άνθρώποις. Ημείς μωροί διά Χριστδν, ύμεΤς δέ 
φρόνιμοι έν Χριστψ. ΉμεΤς ασθενείς, ύμεΤς ο\ 
ισχυροί. 'ΓμεΤς ένδοξοι, ήμεΤς δέ άτιμοι, άχρι τής 
άρτι ώφας. 

Αυπουμένου, μάλλον δέ έντρέποντος καί καταισχύ-
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νοντος βήματα λέγει. Ής γάρ δ'ρώ, φησί, καί έξ ών 
ύμεις ποιεΤτε, ήμεΤς οι απόστολοι, έσχατοι πάντων 
παρά θεοΰ απεδείχθη μεν, ώς κατάδικοι τίνες και 
επιθανάτιοι, τουτέστιν, είς τδ φονεύεσθαι πάσιν ευ
χερείς. ΈμεΤς μέν οΰν εϊς τδ πάσχειν κα/ώς προ-
κείυεθα, ύμεΤς δέ ήδη έβασιλεύσατε. Έξ ών γάρ, 
οησιν, ύμεΤς έβασιλεύσατε ούτω ταχέως, ώς νομίζω 
(τοΰτο λέγει τδ, Δοκώ), ήμεΤς γινώσκομεν δ'τι έσχα
τοι τδ κακώς πάσχειν κατακεκρίμζθα. Δυνατδν δέ 
καί κατά άπόφανσιν καί έξ ευθείας λαβείν τδ ρητδν. 
Δοκώ γάρ, ©ησιν, δ'τι ημάς τούς αποστόλους, έσχα
τους κήρυκας καί διδασκάλους υμών προεστήσατο, 
μεθ' ούς ούκ άν τις άλλους άλλαχόθεν ποθέν άναφα-
νέντας οφείλει προσδέχεσθαι. Ού γάρ άν ειποιεν, δτι 
και αυτοί άπδ Χριστού απεστάλησαν. 'Πμεις γάρ 
έσμεν οί επιθανάτιοι άποσταλέντες. Τδ δέ, οί 
επιθανάτιοι, διχώς δν νοηθείη, ή δτι καί οί κατ' 
αύτδν τδν θάνατον κυρωθέντες εΤναι μαθηταί, συν-
τάττων καί έαυτδν τοις άλλοις μαθηταίς, καί άπδ 
τών πλειόνο>ν ούτω πάντας δνομάζων ή μεταφορι-
κώς τδ, επιθανάτιοι, οίον οί βέβαιοι, οί αληθινοί, 
μεθ' ούς ούκ είσίν άλλοι, άπδ τών επιθανάτιων δια
θηκών. Αύται γάρ είσι βέβαιοι καί αμετακίνητοι. 
Α*ί τε γάρ πρδ αυτών, κινούνται, καί α! μετ' αύτας 
δέ, πλασταί και άκίβδηλοι καί απόβλητοι νόμψ τυγ-
χάνουσι. Καί τδ Δοκώ δέ, ού δισταγμού, α)λ* ήθους 
εστίν έμφαντικόν. ΕΤτα καί πόθεν δήλον, φησίν, δ'τι 
έσχατοι καϊ τελευταΤοι, καί μεθ' ους ούκ εστίν άλ
λους αλλα κηρύσσοντας άποδειχθήναι; c θέατρον έγε-
νήθημεν τψ κόσμψ, » φησίν. Ό κόσμος αύτδς, ©ησί, 
καί ή οικουμένη τούτο μαρτυρεΤ, καί ού μόνον άν
θρωποι, άλλά καί αί άνω τών αγγέλων τάξεις. ΙΙώς 
ούν ύμεΤς ; ώς αρχηγοί καινής διδασκαλίας καί καθ-
ηγηταί φυσιούσθε καί έπαίρεσθε ; Ει μέν γάρ ά παρ' 
ημών παρειλήφατε, διδάσκετε, μαθηταί έστε, καί 
μάτην έφυσιώθητε. Εί δέ έτέρψ παρ' & παρειλήφατε, 
γινώσκετε δ'τι ήμεΤς έσμιν ούς έσχατους καί τελευ
ταίους καί επιθανάτιους δ θεδς απέδειξε. Πόθεν 
ούν ύμεΤς παρειληφότες διδάσκετε; Εί γάρ ήμεΤς 
έσμεν ους δ θεδς τελευταίους καί επιθανάτιους απο
στόλους απέδειξε, δήλον δ'τι ει τι χρηστδν παρειλή
φατε μάθημα καί κατόρθωμα, έκ τών ημετέρων πό
νων καί της διδασκαλίας, ύμΤν προσγέγονεν. Ε"θε ούν 
έν τούτοις έπλουτήσατε, ε̂ θε έβασιλεύσατε, Τνα καί 
ημείς ύμιν οί σπέρματα τής θεογνωσίας καί τών αρε
τών καταβαλόντες, συμβασιλεύσωμεν. Άλλά δέδοικα, 
μή ούχ ούτως ε/η τά υμέτερα. « Τούς αποστόλους, Λ 
"Εμφασιν έχει πολλή ν, τδ, « Ημάς τούς αποστόλους,· 
τουτέστι τούςτοσαΰτα υπέρ Χριστού πεπονθότας. « *Οτι 
θέατρον έγενήθημεν. » Πώς δέ, φησί, νομίζω δτι έσχα
τοι έσμεν ; "Οτι θέατρον τψ κόσμψ έγενήθημεν, 
τουτέστιν, ούκ έν μι? γωνία πάσχοντες κακώς, άλ
λά πανταχού γής* καί ύμεΤς ήδη βασιλείαν ονειρο
πολείτε ; Έξ ών δέ περί τών αποστόλων ταύτα λέγει, 
δείκνυσι τήν εκείνων οιησιν ματαίαν καί ψευδή. « Καί 
άγγέλοις. » Τοιαύτα, φηαίν, ημών τά παλαίσματα, 
ώς καί αγγελικής είναι θεωρίας άξια. 
dicit de apostolis, ostendit i l lorum existimationera 
quit , sunt nostra certamina, ut angelico etiam digi 

ac pudcfacientis verba loquitur.Nam ut video, i n -
quit, ex his etiam quas vos agitis, nos apostoli no-
vissimi omnium a Deo designati sumus, tanquam 
nescio qui, condemnali ac raorli destinati.Hoc est, 
ut facile ab omnibus occidamur. Siquidem nos ut 
malis afflciamur exponimur, vos autem regnum 
ja iu adepti estie. Ex eo enim quod vos adeo brevi 
regnura adepti estis, nos, ut arbitror (nam boc est 
quod praemisit « Videre videor » ) cognoscimus 
quod novissimi condemnamur ut mala patiamur. 
Potest quoque affirraattve rectaque sententia accipi 
quod dictum est. Videre videor, inquit , quod Deus 
nos apostolos, postremos pnedicatores ac doctores 
yestros constituit, post quos nemo unquam alios 
aliunde apparentes deberet suscipere. Nequaquam 

g enim dicere possent quod ipsi quoque a Deo missi 
sunt. Nos enim missi sumus a Deo destinati. Quod 
autem ait οί επιθανάτιοι dupliciter intel l igi potest: 
aut quia 4 5 ? cseteri discipuli qui suo tempore 
fuerant, niorti addicti erant, seipsura quoque cifite-
teris annumerat discipulis, et omnes a pluribns 
denominat. Aut ut metapborice sumatur επιθανάτιοι 
idem signiflcans quod certi , veri, post quos non 
sunt a l i i : quemadmodum etiam dicuntur επιθανά
τιοι διαθήκαι, id est,flrma postremaque testamenta: 
nempe eo quod sint imroutabi l ia ; nam quao ante 
i l la sunt, mutantur, quae vero post i l la , ficta ac i r -
rita sunt, et lege rej iciuntur. Rursus quod d i c i t : 
« Videre videor, » non hassitationis est, sed moris 
sigmflcativum. Ad hcec, unde, inquit , manifestum 

^ est quod postremi ac novissinii designati simus,et 
^ post quos non sit alios dari piffidicatores ? t Quia 

spectaculum facti sumus mundo, » a i t ; mundus 
ipse orbisque terrarum hoc testatur, nec soli ho-
mines, sed et superni angelorum ordines.Quoraodo 
vos tanquam auctores ac magistri novar» doctrinse 
ini lamini ac erigimini ? Etenim si ea docetis qua* a 
nobis accepistis, discipuli esiis frustraque ini la-
m in i . Si vero alia ab bis quoe accepistis, scitote 
quod nos i i sumus quos Deus postremos ac finales 
certosque apostolos designavit, sive επιθανάτιους. 
Uude igitur accepistis ea quao docetis ? Nam si nos 
sumus quos Deus novissimos ac postremos designa-
vit,manifeslum est quod si quam utiiem doctrinam, 
facinusve egregium acceperitis, a uoslris laboribus 
ac disciplinis vobis provenit.Utinam ergo per ba?c 

Dditati sitis, utinam regnum adepti, ut et nos qui 
vobis divin» semina cogmtionis ac v ir tulum jec i -
m a 9 , una vobiscum regnemus. Verura timeo, ne 
vestra non ita se habeant. « Apostolos. » Multam 
babet emphasim quod a i t : « Nos aposlolos,» hoc est 
qui tanta pro Ghristo passi sumus. « Quoniam spe-
ctaculum facti sumus. » Unde, inquit , adducor ut 
existimem quod postremi facti siraus ? Quoniam 
spectaculum mundi sumus: hoc est, non in uno 
angulo mala tolerantes, sed ubique te r raruni : et 
vos jam regnum s o m n i a t i 9 ? Quoniam autem bcec 

vanam esse, ac fallacem. · Et angelis. » Talia, i n -
la sint aspectu. 
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4 5 S « Nos stulti propter Christum. » Etiam hoc 
pudefacientis est. Nos ut video stulti sumus, qui 
talia pati sustinemus. « Vos autem prudeutes es-
tis, » qui ita vestra d i s p o s u e r i t i s , ut j am regnetis 
i n Christo, id est, i n rebus quffl Christum concer-
nunt. Deinde subjungit quod imbecilles quoquc et 
inglor i i ac necessariis rebus egentes. Vos autem 
omnino e d i v e r s o , tanquam hoc ostendere volens ; 
nos potius oporte bonis f ru i , qui modestias tu l i -
mus, ac laboravimus, quam vos, qui i n nullo fat i -
gati estis : quod si nos nondum fruimur, sed ad-
huc mala patimur, quomodo vos tanquam prfflmiis 
per dona fruentes, et quasi j am regnum ccelorum 
i n manibu» babentes (quod superius designat, d i -
cens : « Jam regnum adepti estis » ) magniflce de 
vobis sentitis, et YOS ipsos jactatis ? « Nos stult i 
propter Cbr is tuni : » boc est» stult i appareraus 
Buf f e rendo . Vos autem, cum u ib i l patiamini, opi-
nione vestra habere videmini Christi regnum. 
Porro ad (inem usque sententiae sermo per ironiam 
ipsi procestit. « Ad boc usque tempus. » Omitto, 
inqui t , vetera, prissentia tantum refero in quibus 
constituti sumui . 

IV, i 1,13. Μ Et esurimus et sitimus ae nudi sumus, 
« colapbisque coedimur.etincertis vagamursedibus, 
«et fatigamur propriig laborantes manibusrmale au-
« dientes, benedicimus ; persecutionem patientes, 
« sustinemus : conviciis aiTecti, obsecramus : ?e-
« lu t i excrementa mundi facti sumus, omnium pe-
t ripsema ad hoo usque tempus. 

Ad eos qui deliciis affluebant d i c i tur ; « Cola-
pbis cad imur ; » ad eos qui intumeecebant, « I n -
certis vagamur eedibus, » i d e»t, ob persecutionem 
certum non habemus coneistendi locura. · Labo-
rantes. Hfflc ad illos referuntur qui lucr i ac quaes-
tus causa ad prwdicationem accedebant. Nos, i n -
quit , fatigamur propriis operantes manibus, male 
audientes, persecutionem sustinentes, conviciis 
affecti non indignamur, ted gaudemus; ideo etiam 
benedicimus. « Persecutionem patientes sustine-
m u 9 . · Hoc est stultum fteri propter Cbristum. 
Qui enim hac patiuntur nec repugnant, quin po-
tiue verbis commodioribus respondent, stulti 
apud bomines existimantur. «Veluti excreraeuta,» 
hoc est, tanquam immundit ia, »ic inglorii et con-
tarapti facti sumue. Deinde ne 4 5 4 exietimarent 
quod ipsos designaret (nam Gorintbi multa passus 
erat ) : u Mundi, · inquit , non veetra. « Excremen-
U . » Hoc eet, putamina et purgamenta facti su-
mue, sive rudera, quffi comrauniter άποφιλοκαλή· 
ματα dicuntur. Ab omaibut yilipeadiraur, oranium-
que excrementa sumui nos ipeot omnibu9 eubji-
cientet hominibus propter Cbristum. « Omnium 
peripsema. » Ac si diceret; Gratiam omnibus ba* 
beo. Suat autem veluti graviter ferentis verba, ut 
ipsis persuadeat ne magnifice de se eentiant. Nam 
si DOS, inquit , apostoli inter b » c versamur, ut quid 
vos efferimini p r o p t e r ea qu » accepistis dona, ac 
si j am magni aliquid essetis? Περίψημα vero 

Α « ΉμεΤς μωροί διά Χριστδν. » Καί τούτο έντρε-
πτικώς. ΉμεΤς, φηαίν, ώς δρω, μωροί έσμεν, 
τοιαύτα πάσχειν άνεχόμενοι. « ΎμεΤς δέ φρόνιμοι 
έστε. » Ούτως τά καθ' εαυτούς οίκονομήσαντες, ώς 
ήδη καί βασιλεύειν έν Χριστψ, δ έστιν, έν τοΤς 
κατά Χριστδν πράγμασιν. ΕΤτα επάγει, δτι καί 
ασθενείς καί άτιμοι, καί τών αναγκαίων ενδεείς* 
ύμείς δέ παν τουναντίον τούτο κατασκευάζων, δ'τι 
ημάς μάλλον έδει τούς κοπιάσαντας και κεκμηκότας 
άπολαύειν τών αγαθών, παρ' υμάς τούς μή κοπιάσαν
τας. Εί δέ ημείς ούπω άπολαύομεν, άλλ* έτι έσμέν 
έν τψ πάσχειν κακώς, πώς ύμεΤς ώς ήδη αμοιβών 
άπολελαυκότες διά τών χαρισμάτων, καί ώς ήδη τήν 
βασιλείαν τών ουρανών έχοντες έν χερσίν (ήνπερ 
άνω λέγει δτι « Έβασιλεύσατε, » ) μέγα φρο-

ρ νειτε, καί άλαζονεύεσθε; « Ημείς μωροί διά Χρι
στόν. » Τουτέστι, Δι' αύτδν μωροί φαινώμεΟα κα; 
πάσχοντες, ύμείς δέ έξ οίήσεως, καί μή πάσχοντες· 
φαίνεσθε έχειν τήν τού Χριστού βασιλείαν. Έως δέ 
κάτω, κατά είρωνείαν, δ λόγος αύτψ προήκται. 
« Άχρι τής άρτι ώρας. » Έώ, φησί, τά παλαιά, τά 
νύν λέγω, έν οΤς έσμεν. 

Καί πεινώ μεν, καί διψώμεν, καί γυμνητεύομεν, 
εργαζόμενοι ταΤς ίδίαις χερσί. Λοιδορούμενοι, εύ
λογου μεν, διωκόμενοι άνεχόμεθα, βλάσφημου-
μενοι παρακαλούμεν, ώς περικαθάρματα τού κό
σμου έγενήθημεν, πάντων περίψημα έως άρτι. 

Πρδς τούς τρυφώντας, καί, · Κολαφιζόμεθα. Μ 
^ Πρδς τούς πεφυσιωμένους, « Άστατούμεν, » τουτ

έστι διωκόμεθα στάσιν μή έχοντες, « Εργαζόμε
νοι, Μ Τχύτα ώς πρδς τούς κέρδους ένεκεν καί 
πορισμού έπιχειρούντας τδ κηρύσσειν. Ήμεις, φηαί, 
κοπιώμεν εργαζόμενοι. Λοιδορούμενοι, διωκόμενο ι ς 
βλάσφημουμενοι, ού δυσχεραίνομεν, άλλά χαίρομεν 
διδ καί εύλογούμεν. « Διωκόμενοι άνεχόμεθα. » 
Τούτο έστι μωρδν γενέσθαι διά Χριστόν. Οί γάρ 
ταύτα πάσχοντες καί μή αντιδρώντες, άλλά καί 
τοις χρηστοτέροις αμειβόμενοι, μωροί το^ς άνθρώ-
ποις νομίζονται. « Ώς περικαθάρματα. » Τουτέστιν, 
ώς ακαθαρσία, ώς άτιμοι καί φευκτοί έγενήθημεν. 
ΕΤτα'ίνα μή νομίσωσιν δτι αυτούς αίνίττεται (πολλά 
γάρ ήν ύπομείνας έν Κορίνθψ), « Τού κόσμου, » φησίν, 
ούχ υμών. « ΙΙερικαθάρματα, » άντί τού άποψή-

0 γματα, καί ώσπερ άποσαρώματα γεγόναμεν, ήγουν 
σκύβαλα, άπερ κοινώς άποφιλοκαλήματα. 'Γπδ 
πάντων εύτελιζόμενοι, καί πάντων άποκαθάρματά 
έσμεν, ύποτιθέντες εαυτούς πάσιν άνθρώποις διά 
Χριστόν. · Πάντων περίψημα. • 'ίίς εί εΤπεν, Χάριν 
ίχω πάσιν. Βαρυθυμούντος δέ λέγει ρήματα, ίνα 
πείση αυτούς μή φρονίΤν μέγα. Ει γάρ ήμεΤς, φησίν, 
οί απόστολοι έν τούτοις, τί ύμεΤς μέγα φρονείτε έφ' 
οίς έλάβετε χαρίσμασιν ώς ήδη μεγάλοι τινές ; Περί
ψημα δέ λέγεται τδ σαβανον, δ' τούς ίδρωτας τού 
κάμνοντος άποψήχει. « "Εως άρτι, » Άντί τού, 
Ούτε γάρ νύν, φησίν, έπαύσαντο οί έπηρεάζοντες· 

dicitur σάβανο ν quod laborantis sudores abstergit-
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« Ad hoc usque tempus. » Hoc est, ne nunc quidem qaievemnt calumniatores et qui nos molestiia 
afiiciunt. 

Ούκ έντρέπων υμάς γράφω ταύτα, άλλ' ώς τίκνα \ IV, 14, 46. « Nou ut pudore vos suffundam h&c 
μου αγαπητά νουθετώ . Έάν γάρ μυρίους παιδ
αγωγούς εχητε έν Χριστψ, άλλ' ού πολλούς πατέ
ρας. Έν γάρ Χριστψ Ιησού διά τού Ευαγγελίου 
έγώ υμάς έγέννησα. Παρακαλώ ούν δμάς, μι μη τα ( 
μου γ'νεσθε. 

Ούκ Τνα, φησι, καταισχύνω υμάς, ταύτα έγραψα, 
άλλ' Τνα νουτετήσω. Ει γάρ ώς τέκνα αγαπώ, δηλον
ότι πάντα πρδς ώφέλειαν υμών ποιώ. Ού γάρ ώς 
μαΟη^αΐς, άλλ'ώς τέκνοις προσέχω. « Έάν μυρίους. » 
Πρδς τούς διδασκάλους αυτών άποστείνεται, δεικνύς, 
δ'τι πολλύ μάλλον αυτούς άγαπφ, παρδ οί νύν έπιπη-
δήσαντες καί καταδιελόμενοι αυτούς διδάσκαλοι . 
Δήλον δέ, φησί, καί έξαυτών τών ονομάτων. Οί μέν 
γάρ παιδαγωγοί, έγώ δέ πατήρ. « Έχητε έν Χριστψ. >» 

« dico, sed tanquam filios meos dilectos admoneo. 
« Nam etiamsi innumeros pndagogos habeatie itt 
« Christo,non multos tamen patres. Siquidem i n 
« Ghristo Jesu per Evangelium ego voe genui. Ad* 
« hortor itaque vos, ut imitatores mei eitis. » 

Non hfflc, inquit , scripsi quo pudefacerem vos, 
sed ut admonerem. Nam si ut filios diligo.consen* 
taneum quoque est,ut qusecunque i n vestram sunt 
uti l i tatem faciam.Neque enim tanquam diecipulo-
runi , sed tanquam filiorum curam habeo. « Nam 
etiamsi imnumero9 pndagogos. » Ad suos diacipu-
los heec dir igit , ostendene quod multo magis eot 
diligeret quam magistri qui tuno ineilierant,ipsos-
que diviserant. Id autem et ex ipsis, inquit , ma-

Ούδέ εκείνους ϊπληξε προσθείς τδ, « παιδαγωγούς εν Β n i f e s t u m e s t nominibue, eiquidem i l l i pttdagogi 

Χριστψ. α Έν γάρ Χριστψ Ιησού. · Ούκ έμαυτψ, 
φησί, τδύτο λογίζομαι, άλλά τω Χριστψ. « Έγώ 
υμάς έγέννησα. » Τοιγαρούν καί οί διδάσκαλοι υμών, 
παρ' έμού εμαθον ά'περ ύμΤν λέγουσι. Τδ δέ, α Έγέν
νησα, » ή τοις τής φύσεως δνόμασι χρήται, τήν 
άγάπην ένδεικνύμενος, ή δ'τι Διά τού κηρύγματος, 
φησίν, έγώ υμάς έγέννησα έν τψ βαπτίσματι» « Πα
ρακαλώ ουν υμάς , μιμηταί μου γίνεσθε. » Δί
καιοι τοίνυν έστέ μιμεΤσθαί με άτε πατέρα. Ούκ 
έπαίρων έαυτδν λέγει, άλλά δεικνύς ευχερή αύτοΤς 
εΤναι τήν αυτού μίμησιν. Κί γάρ έγώ, φησί, Χριστδν 
μιμούμαι, πώς ουχί ύμεΤς έμέ ; 

Διά τούτο έ'πΐμψα ύμΤν ΤιμόΟεον , δς έστι τέ-
κνον μου άγαπητδν καί πιστδν έν Κυρίψ, δς ύμας 
άναμνήσει τάς οδούς μου τάς έν Χριστψ, καθώς C 
πανταχού έν πάση Εκκλησία διδάσκω. Ώς μή 
ερχομένου δέ μου πρδς υμάς, έφυσιώθησάν τίνες. 
Έλεύσομαι δέ ταχέως πρδς υμάς έάν δ Κύριος 
θελήση , καί γνώσομαι ού τδν λόγον τών πεφυ-
σιωμένων , άλλά τήν δύναμιν . Ού γάρ έν λόγψ 
ή βασιλεία τού θεού, άλλ' έν δυνάμει. 

« Διά τούτο έπεμψα ύμιν ΤιμόΟεον, » επειδή ώς 
τέκνων κήδομαι. « "Ος έτι τέκνον μου. » Τήν τε 
πρδς ΤιμόΟεον άγάπην εμφαίνει, κάκείνους παρα
σκευάζει αίδεσίμως αύτδν ίδεΤν. Ούκ απλώς, φησ·, 
πιστδν είς σαρκικά πράγματα, άλλ' έν Κυρίψ, τουτ
έστιν έν τοΤς κατά Χριστδν πράγμασιν. « "Ος ύμας 
άναμνήσει . » Ούκ είπε* Διδάξει, Τνα μή δυσανα-
σχετήσωσιν, ώς παρά Τιμοθέου νέου δντος μαθησό-

sunt, ego vero pater. « Habeatit i n Christo. » N i 
illos quidem ferire voluit cum addat in Christo. 
« I n Christo Jesu. » Non ad me haec refero, sed ad 
Ghristum. » Ego vos genui. » Itaque ipsi quoque 
praeceptoret vestri a me didicemnt ea qu » vobit 
proponuut. « Genui. » Natur» ut i lur n o m i n i b u 9 , 
aut ostendens suum amorem, aui quod per praedi-
cationem genuisset eos in baptismate. « Adhortor 
itaque vos, ut , » etc. JEquum est igitur, ut me 
sicut patrem imi lemini . Neque hoc dicit 4 5 5 
seipsum jactando, sed ostendens facile eis esse,ut 
ipsum imitarentur. Nam si ego, inquit, Gbristum 
imitor , quomodo vos me non imstamini ? 

IV, 17,20.« Propterea misi ad vos Timotbeum,qui 
« est Glius meugdilectuset fidelis i n Domino,qui in 
«i memoriam vobis reducet vias meas, quai sunt in 
« Gbisto: sicut ubique in omni Ecclegia doceo.Pe-
« rinde quasi non sim venturus ad vos, ini lat i suiit 
« quidam. Sed veniara brevi ad vos si Oominus vo-
« luerit,et cognoscam non serraonem istorum,qui 
« ini lat i sunt, sed virtutem. Non enim per sermo-
« nem est regnum Dei, sed per virtutera. » 

« Propterea misi ad vo9 Timotbeum. » Quan-
doquidem veslri curam habeo, tauquam i i l i o rum. 
« Qui est ftlius meus. » Amorem ostendit, quem 
erga Timotheum babebat, ipsosqtie piaeparat quo 
reverenter eum conspiciant. Non vulgari, inquit , 
modo fldelem ad opera corporea, sed in Doraino, 
hoc est, in rebus quae ad Gbristum pertinent.«Qui 
in memoriam vobis reducet, » Non a i t : Docebit, 

μενοι- δ'θεν φησί, « Τάς δδούς μου, τουτέστιν, Ουδέν Q n e g r a v i t e r ferrent si a Timotheo, qui recens ad 
ίδιον εΓπη, άλλά τά έμά. Όδούς, φησί, τάς οικονο
μίας, τδ κήρυγμα, τούς κινδύνους, τά έ'θη τά απο
στολικά, τούς νόμους τούς θείους έν οίς περιπατώ, 
φ^σί. « Τάς έν Χριστψ. » Ειτα άνάγων τδν λόγον, 
φησί, τάς έν Χριστψ οδούς, τάς μηδέν έχουσας άν
θρώπινον. Ουδέν, φησί, καινδν ύμΤν εΓπη, άλλά τάς 
έν έκαστη Εκκλησία δεδασκαλίας μου. « Ώς μή ερ
χομένου δέ μου. » Επειδή είπε, « ΙΙέμπω ΤιμόΟεον, » 
Ίνα μή ραθυμότεροι γένωνται ώς αυτού μή μέλ
λοντος άπιέναι, διορθούται αύτδ, έπάγων τό, « Έλεύ-

venisset docendi essent: propter quod etiam dic i l : 
« Vias meas. » Hoc est, n ib i l proprium dicet, sed 
qua3 mea sunt. Vias vocat dispositiones, praedica-
tionem, pericula, mores aposlolicos, ac diviuas le-
ges in quibus ambulo. « Qua3 sunt i n Gbrislo. » 
Dcinde sermonem proferens,vias, inquit,quoe sunt 
in Gbristo, n ib i l bumauum babentes; n ib i l novum 
vobis dicet, se i doctrinas meas, quas in siugulis 
Ecclesiis doceo. « Periade quasi non sim ventu-
fus. » Quoniam d i x i t : « Mitto Timotbeum,» ne se-
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gniores redderentur tanquam ipse ad eos venturus Α <*ομιι δέ. » — « Έφυσιώθησάν τίνες. » Ήσαν κατά 
ηοη esset, corrigit hoc, dicens : « Sed veniam. » 
• Inflati sunt quidara. » Erant nonnull i , ut veri-
simile est qui seipsos provexerant,arroganter sese 
gerentes, aut ob scientiam, aut ob vitam, aut ob 
al iud quidvis rerum spiritualiura. Deinde binc 
inanis gloria ac inilatio subintrarat.Per absentiam 
siquidera raagistri cum nullusesset qui argueretac 
corrigeret, inflabantur. « Sed veniam.» Quod a i t : 
u Veniam brevi ad vos, » terrentis est et pavorem 
incutientis, 4 5 6 idque apparantis ut ipsi vigila-
rent et in offlcio continerentur. « Et cognoscara.» 
Fortassis etiam sese jactabant tanquam perfecti ac 
spiritualee : sed veniens, inquit.potero cognoscere 
num dc vobis ipsis gloriemini. Nibi l enim meri t i 
babet, absque operibus igloriari, sed si digna ser-
monibus sint opera. Siquidemnon sunt necessarii 
S 2 r m o n e s , sed ut opera spiritualia quis operetur. 

Β 

τδ εϊκδς εαυτούς έπιδεδωκότες , ή έπί γνώσει, ft 

έπί βίω, ή έπί τινι τών πνευματικών άλαζονευόμε-
νοι. Είτα ένθεν κενοδοξία καί φυσίωσις παρυπίστη. 
Τη ούν απουσία τού διδασκάλου, μηδενδς οντος τού 
ελέγχοντος καί διορθουμε'νου, ήσαν πεφυσιωμένοι. 
« Έλεύσομαι δέ. » Τδ, « Έλεύσομαι ταχέως πρδς 
υμάς, » πτοούντός έστι καί φοβούμενου , τούτους 
νήφειν καί κατεστάλθαι παρασκευάζοντος . « Κα' 
γνώσομαι. » Ίσως καί έκόμπαζον ώς τέλείοί τίνες 
καί πνευματικοί* άλλά, φησίν, ερχόμενος, Ιχω γνώναι 
εί περί εαυτών κομπάζετε. Τούτο γάρ ούδενδς άξιον, 
τδ κομπάζειν μόνον δίχα Τεργων, άλλ' εί άξια τών 
λόγων τά έργα. νύ γάρ λόγων χρεία, άλλά τού έργον 
ποιεΤν πνευματικόν. Ού γάρ λόγοι χωρίς έργων είσ-
ενέγκοιεν ε'ς τήν βασιλείαν τών ουρανών , δ'περ 
λέγει είς τήν βασιλείαν τού θεού, άλλ' έν δυνάμει, 
τουτε'στιν έν τ$ επιδείξει τών έργων. 

των τούτοις 

Sermones namque sine operibus in regnum ccplorum nequaquara introdueent. Et hoc est quod 
a i t : « Non enim per sermonem est regnum Dei, sed per virtutem, » id est, per operum demonstratio-
nem. 

OAPUT I I 
Adversus stupra et scortationes ac eos qui cum his 

participant. 

IV, 2 1 . —V, 1 , 2 . ν Quid vultis? numutcum v i r -
« ga veniam ad vos an cum charitate et spiritu le-
« nitatis ? Omnino auditur intervos stuprum,qua-
« le nec inter gentes nominatur: ut etiam patris 

Κατά πόρνων 
ΚΕΦΑΛ. B\ 

καί πορνείας, καί 
κο ινωνόύντων. 

Τί θέλετε ; έν ράβδω έλθω πρδς υμάς ή έν 
αγάπη πνεύματι τε πραότητος ; 
εται έν ύμιν πορνε'α, καί τοιαύτη 

έν τοις έθνεσιν ονομάζεται, 
« uxorem quis habeat. Et vos inflati estis ac non C τινα τού πατρδς 'έχειν. Καί ύμεις 
• magis luxistis, ut tolleretur de medio vestrum 
« qui facinus boc pcrpetravit. » 

Nam in vestra.inquit, situm est polestatc ut hcec 
faciatis: aut ut segnes efTecti me ad iram et ultio-
nem provocetis, quemadmodum Petrum Ananias, 
et meipsum Elimas;aut utstudioseagentes etvigi-
lantes ad charitatem ac lenitatem mo excitetis. 
« Cum spiritu lenitatis. » Potest enim ot spiritus 
csse austeritatis ac ultionis. « Auditur inter vos.» 
Communemfacit omnibusaccusationem : nesegnes 
reddantur tanquam alieni a delicto. « Inter vos. *> 
qui fldeles cstis, tantaque accepistis beneficia. Nec 
dicit : Peragitur, sed ex abundanti cautione,t Au-
ditur. » — « Nec intcr gentes. » Α gcnlilibus, boc 

Ολως άκοϋ-
πορνεία ήτις 
ώστε γυναίκα 
πεφυσιωμένοι 

ίνα εξαρθώ έκ έστέ, καί ουχί μάλλον έπενΟήσατε, 
μέσου υμών ό τδ έργον τούτο ποιήσας* 

'Γμείς γάρ, φησί, τούτων κύριοί έστε, ή ραθν-
μούντες είς όργήν με καί τιμωρίαν έγειρα ι, ώς τδν 
πέτρον δ Άνανίας , καί έμέ αύτδν δ Έλύμας, -ή 
σπουδάζοντες καί νήφοντες, εϊς άγάπην. « Έν πνεύ
ματι πραότητος. » "Ενι γάρ και πνεύμα αύστηρίας 
καί τιμωρίας. « Ακούεται έν ύμιν. » Κοινδν πάν
των ποιεί τδ εγκλημ» 'ίνα μή ραΟυμήσωσιν ώς αλλό
τριοι τού πλημμελήματος. « Έν ύμΐν, » φησί. Τουτ
έστι τοις πιστόίς, τοις τοσ<:ύτων ευεργεσιών άπο-
λαύσαται. Καί ούκ εΤπε, Πράττεται, άλλ' έκ περιου
σίας. « Ακούεται, φησί. « Ουδέ έν τοις έθνεσιν. » 
Άπδ τών εθνικών, τουτέστι, τών απίστων άνειδίζει 

est, incredulis, exprobrat ildelibus. Quod si apud D τοις πιστοις, Τί δέ παρ' αύτοίς ούκ ονομάζεται, τί 
illos nec nominatur, quid dicet quivis quando bic εΓποι τ:ς ένθα καί πράσσεται ; « "ίίστε γυναικά τινα 
etiam perpetratur ? « Ut etiam patris uxorem quis τού πατρδς έχειν. » Ίσως μητρυιάν [Φί>Τ. 1 Κι δε 
babeat.i Forlassis novercam.—Si quco inter gentes 
sunt,ea vel audiri inter vos magnum aflert oppro-
br ium : 4 5 7 turpia qu® inter gentes pcraguntur, 
bmcetiam inter vos fieri magnam reddet accusatio-
nem.Quod si hoc itaest,fieri inter vos qure nec i u -
ter illos perpetranlur, quam non superabit prav i -
tatera? Quod veroait : « Omnino auditur, »> veluti 
ex fama obstupescentis est etcxcandesccntis. Ofa-
cinus indignum ! « Omnino, inquit, auditur. » Hrec 
in aliquorum lingua omnino de vobis grassantur. 
« Etvos inflati estis. »lllins namque delictum com-
munem debuit afferre vobis pudorem, nunc au-
iem ini lat i estis, eo quod videtur sibi quisque recta 

ά πράττεται έν τοις Εθνεσι, ταύτα έν ύμίν καί μόνον 
άκουομενα μέγα όνειδος φέρει, τδ καί δμοίως έν τε 
τοις εθνεσι καί έν ύμίν τοις πιστοίς τοιαύτα αΓσχη 
πράττεσθαι, πόση ν τήν κατηγορίαν αϋξει ; Εϊ 1\ 
τούτο, τδ πράττεσθαι έν ύμίν ά μηδ' έν έκείνοις, 
τίνα κακίαν ούχ υπερακοντίζει ; — Τδ δέ, w "Ολως 
ακούεται, » ώς έκπεπληγμένου έπί τή φήυ.$ καί 
άσχάλλοντές. Φεύ τής άτοπίας ! « "Ολως, φησίν, ακούε
ται ; » "Ολως έπί γλώσσης τινδς ταύτα λέγειν περί 
υμών έγκατέσ/.ηψεν ; « Πεφυσιωμένοι έστε. » Ή γάρ 
εκείνου πλημμέλεια, κοινήν ώφειλεν υμίν αϊσχύνην 
γεννήσαι, νύν δέ φυσιούσθε έφ οΤς έκαστος κατορ-
θούκδοκεί. Έάτ δέ ήτε οίκειουμένοι καί εκείνου πλημ-
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μέλημα ώς υμετέρου μέρους, έπενθείτε άν, επειδή Α operari. Quodsi proprium duceretis i l l ius delictum 
εις τδ κοινδν τής Εκκλησίας ή βλάβη προεχώρησεν. 
« "Ινα έξαρθή. » Διατί έπενθήσαμεν άν ; ώς έξ αν
τιθέσεως. Διατί ; Ούχ Ίνα έχβάλητε , άλλ' ίνα 
έξαρΟζ ώς έπί λοιμού τίνος· coc εί ειπεν Ευχών καί 
πένθους χρεία 'ινα έξαρθή δ λοιμδς ούτος. « Ό τδ 
Εργον τούτο ποιήσας. » Ού λέγει τδ δνομα, δ'περ 
είώθαμεν έπί τών σφόδρα άτυπων ποιειν, οίον καί 
τήν προσηγορίαν ώς μολυσμδν παραιτούμενος. 

ianquam parlis vestri corporis, lugeretis utique, 
quoniam in coinmune EcclesiaB damnimi reduuda-
vit. « Ut tollcretur. » Quare nos lugere oportuit ? 
tanqaam ex re opposita. Quam ob rem ? Non ut 
ejiceretis, sedul tolleretis vcluti inpestc quadam ; 
ac si dixisset, Necessariro sunt preces ac luctus ut 
to l latur hujusmodi pestis. « Qui facinus hoc per-
petravit. · Non exprimit nomen : quod facere con-

suevimus in iis qu» admodum absurda sunt: tanquam appellationem quoque veluii rem infectam devi-
tans. 

Έγώ μέν γάρ ώς απών τψ σώματι, παρών δέ 
τψ πνεύματι, ήδη κέκρικα ώς παρών, τδν ού
τως τούτο κατεργασάμενον, έν τψ δνόματι τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, συναχθεντων υμών 
καί τού έμού πνεύματος , σύν τή δυνάμει τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού , παραδούναι τδν 
τοιούτον τψ Σατανά είς δ'λεθρον τής σαρκδς, Ίνα 
τδ πνεύμα σωθζ έν ττ̂  ήμ*ρα τού Κυρίου Ιησού. 
Ού καλδν τδ καύχημα υμών. 

Επείγεται έκδιώξαι αύτδν, καί ουδέ τήν σωματι-
κήν αυτού παρουσίαν άναμεΤναι αυτούς βούλεται. 
« Παρών δέ τψ πνεύματ*. » Δείκνυσιν έαυτδν πνεύ
ματι παρόντα, δεδοικώς μή τι έτερον βουλεύσωνται 
περί τδ έκβαλείν αύτδν, καί φησιν, « "Ηδη κέκρικα. » 
Μηδείς τοίνυν άναβαλλε'σθω. Ή έμή κρίσις ή κατ' 
αυτού, ήδη πέπηγεν. «Τδν ούτως τούτο κατεργασάμε
νον. « "Αλλοι ούτως ανέγνωσαν Τδν ούτως τούτο κατ
εργασάμενον έν τψ ονόματι τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, τουτέστι, τδν είς τδ δνομα τού Χριστού 
ένυβρίσαντα, καί μετά τδ άξιωθήναι τής Χριστού 
επωνυμίας, τοιαύτα τολμήσαντα, παράδοτε τψ Σα-
ταν^. « Συναχθεντων υμών. • "Ινα μή δόξη αύθαδείας 
είναι τδ, t "Ηδη κέκρικα. w καί αυτούς λαμβάνει κοινω
νούς, έν τψ λέγειν « Συναχθεντων υμών καί τού έμού 
πνεύματος, » τής έμής αοράτου επιδημίας. ΕΤτα 
επάγει* c Έν τψ ονόματι τού Κυρίου Ιησού. » Τουτ
έστι, χατά θεδν συνάχθητε καί κρίνατε, μή ανθρω
πινή πρδς αύτδν αίδοί, ή τιμή κατεχόμενοι. Δέδοικε 
γάρ, μή τι έτερον κρίνωσι. « Καί τού έμού πνεύμα
τος. >> Πάλιν έπέστησεν αύτοις έαυτδν, καί ού μό
νον τούτο, [άλλά καί τδν Χριστόν 'ινα δταν κρίνω-
σιν, ώς τού Χρίστου καί αυτού παρόντος, άδίκαστον 
έξενέγκωσι ψήφον . · Είς ολεθρον τής σαρκός. » 
*Όρον τίθησι τψ Σαταν^ί, μόνου σώματος ά'ψασθαι, 
μή καί ψυχής. 'Όμοιον έν τψ Τώβ φησιν δ θεός# 

« Πλήν τής ψυχής αυτού μή άψη. » Καλώς δέ, « Είς 
ολεθρον τής σαρκδς, » οίον Ίνα νόσψ αύτδν τήξη 
Επειδή γάρ έκ τού σώματος καί τής τρυφής αί 
επιθυμία ι, τδ σώμα κολασθήναι καί νε/ρωθήναι βού
λεται. "Ολεθρον τή^ σαρκδς ειπεν, δρον τιθείς τψ 
διαβόλψ, καί μή έών αύτδν περαιτέρω προβήναι. « Ίνα 
τδ πνεύμα σωθη. » Τούτψ γά τψ τρόπψ, και τδ 
σώμα σωθήσιται. Καί άλλως είς τδ Ίνα τδ πνεύμα 
σωθή, τουτέστι, τδ Πνεύμα τδ ά'γιον σωθη αύτψ, 
χαί μή αναχώρηση ώς έξ άσεβους. Τούτο δέ κηδο-

V. 3, 6. Siquidem ego tanquam absens corpore, 
prsesens autem spiriiu, jam judicavi tanquam prz-
sens, ut is qtti hoc ita patravit, in nomine Domini 
nostri Jesu Christi, congregatis vobis et meo spiritu, 

Β cum virtute Domini nostri Jesu Christi, tradatur Sa-
tanx ad interitum carnis, ut spiritus salvw sit in die 
Domini Jesu. Non est bona glorialio veslra. 

Properat euin expellere,et neque corporalem sui 
prfflsentiam vultipsos exspectare.» Praesens autem 
spiritu. » Ostendit se spiritu praesentem, veritus 
ne quid aliud de ipso ejiciendo consultarent, et 
a i t : « Jam judicavi. » Nullus itaque differat: meum 
adversus i l lum judic ium jam stabilitum est. « Ut 
is qui hoc itapatravit. » A l i i ita legerunt: Uteum 
qui boc ita patravit in nomen Domini nostri Jesu 
Ghris l i : hoc est, qui in nomen Gbristi injurius 
f n i t : et postquam Ghristi cognomen accepit, talia 

C ausus est, tradatis Satanae. « Congregatis vobis. » 
Ne prrefracti animi esse videatur quod jam judica-
verit, 4 5 8 ipsos quoque assumitsocios, dum a i t : 
• Gongregatis vobis et meo spir i tu, · id est, mea 
invisibil i praesentia. Deinde a junx i t : « In nomine 
Domini Jesu. » Hoc est, secundum Deum congre-
geminiac judicetis,non humano erga i l lum pudore 
aulbonore repr imamini : t imuit enim ne quid aliud 
judicarent. « Et meo spiritu. » Rursum seipsum 
il l is exbibuit, nec id solum, sed et Christum : ut 
cum judicaverint tanquam Gbristo et ipso Paulo 
prcesente, sincerum ac incorruptum ferant suflra-
gium. · Ad interi tum carnis. »Tcrminum pneflgit 
Satan», ut duntaxat corpus tangeret, non etiam 
animam. Siinile est quod de Job ait Deus : « Ve-

j j rumtamenanimam ejus netangas , e i J 1.» Beneautem 
a i t : « Ad interitura carnis, • boc est, ut flegritu-
dine ips in i maceraret. Quoniam enima corpore et 
alimento procedunt concupiscenti®, corpus vult 
punir i acmortif icari. Interitum itaque dixit carnis, 
terminum praefigens diabolo,nec sinens eum ul l ra 
proccdere. « Ct spiritus salvus sit. » Ut anima,in-
quit, servetur, nametcorpus hoc modo scrvabitur. 
Et prajterea in hoc, Ut spirilus servetur, id est, 
ut Spirilus sanctus ipsi servetur et non discedat 
tanquam ab impio. Hoc autem providentis potius 

»0-8» Job.n, 6. 
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est quarn supplicium infligentis. « Non est bona Α μένου μάλλον, ή τιμωρουμένου εστίν, 
gloriatio veslra. » Subindicat quod i l lum ηοη per-
misissent resipiscere eo quod glor iarenlurinipso. 
Nam erat bic fortassis unus sapientum apud ipsos. 

Y , 6, 8. An nescitis quod paululum fermenti totam 
conspersionem fermentat ? Expurgate vetns fermen-
twn ut sitis nova conspenio, sicut estis azymi, (xd 
est, fermento carentes). Nam et pascha nostrum pro 
nobis immolatus est Christus. Itaque festum celebre-
mus non in feitnento veteri, neque in fwmento ma-
lilix et pravitatis; sed in azymis sinceritatis et veri-
tatis. 

Ipsis quoque cavet.Elenim maluiu, inquit , quod 
negligitur, reliquum Ecclesia) corpus ini ic i t , eo 
quod ali i quoque i l lud imitenlur. Quemadmodum 

1 0 0 

«Ού χ«λδ ν 

το καύχημα υμών. » Αίνίττεται δ'τι αυτοί αύτδν 
ούκ εΐ'ασαν μετανοήσαι; καυχώμενοι είς αύτδν. "Ισως 
γάρ τών παρά σφίσι σοφών εις ή αύτος. 

Ούκ ο?δατε δτι μικρά ζύμη δλον τδ φύρσμα ζυ-
μοΤ; Έκκαθάρατε τήν πάλαιαν ζύμην, ίνα ήτε νέον 
φύραμα, καθώς έστε άζυμοι. Και γάρ τδ Πάσχα 
ημών ύπερ ημών έΟύθη Χριστό;. "Ωστε έορτάζω-
μεν, μή έν ζύμη παλαιή, μηδέ έν ζύμη κακίας καί 
πονηρίας, άλλ' έν άζύμοις ειλικρίνειας καί 
αληθείας. 

Καί αυτών φείδεται. Καί γάρ άμελούμενον, φησί, 
τδ κακόν, καί τψ λοιπψ λυμαίνεται τής Εκκλησίας 
σώματι, διά τδ καί έτερους αύτδ μιμεισθαι. "Ωσπερ 

enim fermentum, cum sit modicum,totam fermen- β γ«Ρ ζ'^Ρ^ Κ'·*Ρ* τ ο άπαν ζυμοι, καί εις άπαν 
tat conspersionem et in totum diiTunditur : ita et 
hujus peccatum, inquit , mullos ad se attrabit : 
« Expurgate velus fermentum. » Hoc est, eos qui 
hujusmodi operantur .459 Velusautem fermentum 
ipsos appellat,autquod peccato putrefacti sint,aut 
quod omnes in Cbristo nova sint crealura, solum 
autem peccatum sit vetus. 

Dicens autem « Expurgate, » exactam signiiicat 
purgationem. « Utsitis nova conspersio. » Novum 
enim hominem novit Scriptura qui probus est, ve-
teremvero i l lum qui iiupius.Significat autem quod 
non mult i erant apud eos peccatores. « Ut sitis 
nova conspersio. » Hoc est, extra vetus i l lud fer-
mentum,dc quo praidixi quod debeatis azymi esse, 
id est, fermento carentes. Et unde manifestum est ( 

quod fermento carere debeamus ? Ex eodem mani-
festum est « Nam Pascba noslrum pro nobis i m -
molatus est Christus. » Sicut ergo bi qui sub lege 
vivebant, immolato ab ipsis lemporario acirrat io-
nali agno, septem diebus erant azymi, id est, fer-
mento carentes. Neque enim licebat fermentatum 
panem aut domi babere aut edere. Ita quoque et 
nos astcrno ac rationali agno qui to l l i t peccatum 
mundi pro nobis immolato (hoc enim estnostrum 
Pascba) debemus semper fermento carere et esse 
nova conspersio,ut n ih i l veteris ferraenti sive pec-
cati nobis ipsi conferamus. Vide autera quomodo 
consequenter ac familiariter permanserit in meta-
pbora. Quoniam enim peccatum ejus qui stuprum 
commiseral, appellarat fermentum: ostendens 

quod ex boc,nisi purificetur, facile et alia paratur D συναναζυμούται φύραμα, ακολούθως ήρμοσ· καϊ τά 

άναχείται, ούτως καί ή τούτου αμαρτία, φησί, πρδς 
έαυτήν έπισπάται πολλούς, ν Έκκαθάρατε τήν πά
λαιαν ζύμην. » Τουτέστι, τούς τά τοιαύτα πράσσον 
τας. Πάλαιαν δέ αυτούς ζύμην καλεί, ή διά τδ σεση 
πέναι τ^ αμαρτία, ή δτι έν Χριστψ πάντες καινή 
κτίσις, μόνη δέ ή αμαρτία παλαιά. 

Τδ δέ, « Έκκαθάρατε, » τήν ακριβή δηλοί κάθαρ-
σιν. α "Ινα ήτε νεον φύραμα. » Ίνα, φησί, πάντες 
ήτε τού νέου φυράματος. Νέον γάρ οΐδεν άνθρω
πον ή Γραφή τδν · ένάρετον, παλαιδν δέ, τδν άσε
βη. Δηλοί δέ δτι ού πολλοί ήσαν παρ' αύτοΤς α μ α ρ 
τωλοί. « Ίνα φησίν, ήτε, » τουτέστιν, έκτδς τής πα
λαιάς ζύμης εκείνης περί ής είπα , καθώς έστε 
άζυμοι. Καθώς , φησί, χρέος ύμΤν έστιν άζύμοις 
εΤναι. Πόθεν δέ δήλον δ'τι άζυμοι όφείλομεν εΤναι ; 
Αύτόθεν φανερόν. Τδ γάρ « Πάσχα ημών, ύπερ ημών 
έτύθη Χριστός. » "Ωσπερ ούν οί έν τψ νόμψ βιούν-
τες, θ"°μένθυ αύτοΤς τού προσκαίρου καί άλογου 
αμνού, έν επτά ήμεραις άζυμοι ήσαν (ού γάρ έξη ν 
αύτοίς έζυμωμένον ούτε έχειν οίκοι ούτε φαγεΐν)· 
ούτως καί ύμεΤς, τού αιώνιου καί λογικού αμνού 
τού αΓροντος τήν άμαρτίαν τού κόσμου ύπερ ημών 
τυθέντος (τούτο γάρ έστι τδ ήμέτερον Πάσχα)· 
δφείλομεν άζυμοι άεϊ καί καινδν φύραμα είναι, μηδέν 
τής παλαιάς ζύμης, ήτοι τής αμαρτίας, έαυτοΤς συν-
επιφερόμενοι. "Ορα δέ πώς καταλλήλως καί προσ-
φυπς επέμεινε τ^ τροπή. Επειδή γάρ τού πεπορ-
νευκότος τήν άμαρτίαν ζύμην έκάλεσεν, εμφαίνουν 
δ'τι μή έκκαθαιρομενης ταύτης, ταχύ καί τδ άλλο 

massa siveconspersio : aplavit consequenter et ea 
quo> sequuntur,ncmpe vetus fermentum et novam 
conspersionem ac azymos sive panes fermenlo ca-
renles : virtutes ac vitia his designans nominibus. 
« NametPascbanostrum.»Conjunctio γάρ causalis 
est ita causaliter ponitur. « Nam Pascba nostrum 
pro nobis immulalus estCbristus. » Quoniam enim 
jubet lex postprimogeniti victimam in Pascbatese-
ptera diebus panesfermento carentes cdere, dicit 
quod panes i l l i fermcnto caronles ligura erant ne 
nos quidquam vi l iorum in nobis ipsis baberemus, 
de quo, ait,«Cbristus immolatus,» in figuramagni 

εφεξής , ζύμην πάλαιαν , καί νέον φύραμα , καί 
άζύμους, τάς άρετας καί κακίας, τούτοις τοΤς δνό
μασιν ύποδηλών. « Καί γάρ τδ Πάσχα. » Ό , γάρ, 
σύνδίσμος αιτιολογικός. Έπί αίτια ούν κείται. Τδ 
γαρ, « ΙΙάσχα ημών υπέρ ημών έτύθη Χριστός. » 
Επειδή γάρ ό νόμος διαγορεύει μετά τήν τού πρω
τοτόκου θυσίαν, εν τψ Πάσχα έπτά ημέρας ά'ζυμσ, 
έσθίειν , φησίν , δ'τι τύπος ήν εκείνα τά άζυμα, 
τού * μας μή έχειν έν έαυτοΤς τι τής κακίας, περί 
ής φησιν. Ό γάρ Χριστδς τυθείς, φησίν, είς τύπον 
τού πρωτοτόχου αμνού τέθυται. Έπάναγκες ού καί 
ημάς τδν τύπον τών άζύμων πληρούν, έν τψ έκκα-
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θαίρειν εαυτούς άπό τής ζύμης τής πονηρίας, ίνα Α. primogeniti iramolatus est. Oportet ergo et n o 9 
τελείως έπιτελεσθη τδ νοητδν Πάσχα. « Υπέρ ημών 
έτύθη Χριστός. » Πάλιν ευεργεσιών μέμνι,ται. "Ωστε 
έορτάζωμεν. Έορτάζειν γάρ χρή έπι ταΐς μεγάλαις 
δωρεΐς. « Μή έν ζύμ-β παλαιή, w Τή τροπή ένεμε ι
ν εν, ώσανεί λέγων Μή έν πονηρψ καί κακψ βίψ, 
άλλ' έν βίψ μή έχοντι έπιμιζίαν τής πακαιάς εκείνης 
ζύμης τής όξώδους και σεσηπυίας, τουτέςτιν, έν 
καθαρψ και άκιβδήλω βίψ. Τοΰτο γάρ έστιν, « Ά ζ ύ -
μοις ειλικρίνειας καί αληθείας. » 

iiguram complere panum fermentocarentium, ex-
purgando nos ipsos a fermento pravitalis, ut per-
fecte celebretur i n nobie intellectuale Pascha. 
c< Pro nobis imraolatus est Cbristus. » Rursus be-
neiiciorum meminit. · Itaque festum celebremus.» 
Nam ob magna dona celebrare festa oportet. 4 6 0 
« Non in fermento veteri. » In metaphora perseve-
rat, ac si diceret: Non in vitiosa pravaque vila, 
sed i n vita qum commistionem noi i babeat veterij 

i l l ius fermenti acidi gravisque odoris, boc est in pura incorruptaque vita : nam boc est quod ait. « In 
axymis sinceritatis e i veritatis » (id est, in panibus ferraeato careatibus qui sunt sinceritas ac veritas) 

"Εγραψα ύμΐν έν τή επιστολή, μή συναναμί- V, 9 - l i . Scripsi vobis in epistola ne commticea-
γνυσθαι πόρνοις, καί ού πάντως τοις πόρνοις mini cum scortatoribut et ηοη omnino cum scortato-
τού κόσμου τούτου, ή τοις πλεονέκταις, ή άρ« ribus mundihujus, aut avaris,aut rapacibu$,aut idolo-
παξιν, ή είδωλολάτραις. Εκεί οφείλετε άρα έκ latris. Alioqui deberetis sane de mundo exire. Nunc. 
τοΰ κόσμου έξελθείν. Νυνί δέ έγραψα ύμΐν μή g autem scripsi vobis ne commisceamini. 
συναναμίγνυσθαι * 

[ΦΩΤ.] Ηοΰ έγραψεν ; Έν οΐς λέγει· · Καί ουχί 
μάλλον έπενεήσατε, 'ίνα έξαρθη έκ μέσου υμών δ τοι
ούτος, » ουχί δ δείνα, ή δ δείνα άλλ' δ'στις άν ή τοιού
τος, Καί πάλιν • Έκκαθάρατε τήν πάλαιαν ζύμην. » 
ουχί τήνδε ή τήνδε, άλλ' δ'λην τήν πάλαιαν ζύμην. 
Λαβών γάρ άφορμήν άπδ τοΰ ένδς τού πεπορνευ-
κότος, έπί τδ κοινδν άνεβίβασε τδν λόγον, τουτέστιν, 
έπί πάντα πόρνσν. Κάκεΐθεν πάλιν κοινότερον έτι τδν 
λόγον άποφαίνων, έπάγων τδ αύτδ παράγγελμα καί 
έπί τών τά δμοια πλημμελούντων, οΤον πλεονεκτούν -
των, είδωλολατρούντων, καί εΓ τι δ'μοιον. » Τοις πόρ-
νοις τοΰ κόσμου τούτου. » "Ινα μή νομίσωσιν δφείλειν 
καί τοις τών Ελλήνων πόρνοις μή συναναμίγνυσθαι, 
δπερ ήν αδύνατον τοις πόλιν οίκούσι, διορθοΰται 
αυτό. Τδ δε, « πάντως, » ενταύθα, έπί δμολογουμένου 
κείται, α Έπεί οφείλετε άρα. » Μετά τού δυνατού, 
καί τδ εύκολον έχειν σπουδάζει τήν νομοθεσίαν. Μή 
κρίνετε τούς πόρνους τού κόσμου τούτου, ήγουν τούς 
είδωλολάτρας, έπεί καί χρέος εΓχετε έξ αυτών έξελ
θείν, άλλά κρίνετε καί ανακρίνατε πιστδν πόρνον. 

Έάν τις άδελφδς ονομαζόμενος ή πόρνος, ή 
πλεονέκτης, ή ειδωλολάτρης, ή λοίδορος, ή μέ
θυσος, ή άρπαξ, τψ τοιούτψ μηδέ συνεσθίειν. Τ( 
γάρ μοι καί τούς έξω κρίνειν ; ουχί τούς έσω 
όμεΐς κρίνετε ; Τούς δέ έξω δ Οεδς κρίνει, καί 
έξαρειτε τδν πονηρδν έξ υμών αυτών. 

[ΦΩΤ.] Τδ, "Ονομαζόμενος, τινές μέν, τή προ- D 
ηγουμένη λέξει συνάπτουσι, καί δηλούσθαι βούλονται 
δι' αυτού, δ'τι άδελφδς μέν δνομαζόμένος καί μέχρι 
κλήσεως έχιον τήν κοινωνίαν, τψ οντι δέ διά τών 
έργων έχθρδς υπάρχων καί διιστάμενος. Έμοί δέ ευ 
έχειν δοκεΐ, καί ε? τις αύτδ τοις έπομένοις συνάψας 
έκλοβοι, ούκ ετι τού, ονομαζόμενος, τήν αυτήν ση
μαίνοντος έννοιαν, άλλά τουναντίον, τδν έπί προδή-
λοις τοις έ'ργοις ήδη, καί παρά πάσι κατά τά οικεία 
ϊργα όνομαζόμενον. Καί γάρ ή τής λέξεως αύτη 
σημασία, ώσπερ καί άλλαι πολλαί λέξεις, διχή 
σχίζεται. Ενίοτε μέν, ώς έφημεν, τδν μόνψ κοι-

Ubi scripsit ? Quando d i x i t : « Ac non magis l u -
xistis ut tolleretur de medio vestrum bujusmodi; » 
non hic aut i l le , sed quicumque fuerit ejusmodi. 
Rursumque: « Expurgate vetus iermentum,» non 
boc aut i l lud , sed totum vetue fermentum Sumpta 
enim occasione ab uno qui scortatus fuerat, ad 
communem tranecendit sermonem, boc estadom-
nem scortatorem. Et inde communiorem adbuc os-
tendens sermonem, rursus idem eubjungit pra>ce-
ptum de bis quoque qui i n similibusdelinquerent, 
utpote avaris,idololatris, aut aliud quippiamsimile 
perpetrantibus. « Scortatoribus mundi bujus. » Ne 
existimarent oportere se non commisceriscortato-
ribus GrsBcis, quod impossibile esset iis qui c i v i -
tatcm inhabitarent: corrigit i l lud Quod autem bic 
ait, c omnino, » signiflcat quod in confesso est. 
« Alioqui deberetis sane. « Sludet ostendere datum 
proBceptum tum possibile esse, tum etiam facile. 
Ne judicetis, inquit , scortatores bujus mundi , 
nenipe idololatrae: alioqui necesse vobia esset ab 
i l l is quoque exire : sed judicate ac dijudicate cre-
dentem qui scortator est. 

V, 11-13. Si quis ftater dictus fuerit scortatort 
aut avarus aut idololatra, aut conviciator, aut ebrio-
sus, aut rapax : cum ejusmodi ne cibum quidemcapia-
tis. Quid enim ad me attinet etiam eos qui foris sunt 
judicare ? nonne eos qui intus sunt vos judicatis? 
Eosvero qui foris sunt Dew judicat. Etiam auferte 
eum qui malus est ex vobit ipsis. 

4 6 1 Vocem « Dictus, » quidam prsecedenti 
conjungunt dict ioni , et per eam significari volunt 
quod frater quidem dictussit,etsoliusappellationis 
habens consortium, revera autem inimicusacdissi-
dcns : mibi vero non male quadrare videtur, si 
quis etiam i l lud eequentibus junctum acceperit.ut 
dictio ονομαζόμενος, dictus sive nominatusjamnon 
ipsam designet benevolentiam, sed potius contra-
riura nempe eum qui propter manifestissima jam 
opera, ctiam apud omnes a propriis nominatur 
operibus. Siquidem diclio baec significatione bifa-
riam dissecatur, quemadmodum et alise mult» 
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dictiones : quandoque videlicet ut cum significet, Α νωνούντα τω ονόματι παραδηλούσα, ενίοτε δε, τδν 
prout diximus, qui solo nomine consortiumhabct: 
interdum vero eura qui ad extremum progressus 
ostoperis, ut inde communcm quoque appellatio-
nem ad seipsum derivaverit, ut ab hac magis quam 
a proprio nomine et cognoscatur et appelletur. 
Hujusmodi itaque scortatorem etavarum et convi-
ciatorem et ebriosum, hoc est, qui adeo publicus 
ac manifestus est, ut hinc etiam ab hominibus 
cognoscatur ac nominetur, hunc evitare jubet et 
cura eo nec cibnm capere, neccolloqui autconver-
sa r i : non autem eum qui quorumdam exponitur 
susurro aut detractioni: ideo sapienier admodum 
ac non sine magna efficacia inter alios absurdos 
operatores adjunxit quoque conviciatorem : ut 

είς άκρον έλθόντα τής πράξεως, ώστε καϊ τήν κοι-
νήν προσηγορίαν είς εαυτόν έπισπάσαντα, έκ ταύτης 
μάλλον ή έκ τού Κυρίου, έπιγινώσκεσθαί τε και 
δνομάζεσΟαι. Τδν ούν τοιούτον πόρνον καϊ πλεον-
έκδην καϊ λ οίδορον καϊ μέθυσον, τουτέστι, τδν πρό-
δηλον καϊ φανερδν ούτως, ώστε πασά πάσι καϊ γι-
νώσκεσθαι καϊ όνομάζεσθαι, τούτον έκτρέπεσθαι 
παρακελεύεται, καϊ μηδέ συ\εσθίειν αύτψ, μήτε 
κοινολογείσθαι, μήτε συνανστρέφεσθαι, ουχί δέ τδν 
ύπ' ένίων ύποψιθυριζόμενον ή λοιδορτύμενον. Διδ 
σοφώς άγαν καϊ δράστη ρ (ως τοις άλλοις άτόποις 
έργάταις συνήψε καϊ τδν λοίδορον, Ινα τδ αύτδ ε?οώς 
εχειν έπιτίμιον, δ'περ δ πόρνος καϊ δ ειδωλολάτρης, 
δ'σον εις τδ ύπδ πάντων αποτρόπαιος ειέαι, χαλινοΤτήν 

sciens oamdera poenam se habiturum quam scor- ~ γλώσσαν καϊ κατέχη, και μή έπαφίησιν αυτήν, κατα-
• * L : j . K K t L « j u Λ * ι . · „ ι . .»-.1. " £1 Ο-.. —̂  Ο! Τ7_ϊ _ I .15. Λ JL ia toraut idololotra, quantura ad hoc attinet utab 
omnibus devitetur, liuguam frenet ac contineat, 
nec eam solvat ad rodendum proximomm vitas. 
Idololatram vero propterea mih i connumerasse 
videtur in hoc loco, utdoceret certosqueredderet, 
quod licet magnum esset scelusunumqueexabsur-
dissirais de quo nonnulti accusant bominera, s i in 
lucem non prodiit, noc ita oportere ex sola sus-
picione devitari. Siquidera boc modo m u t u i 9 inter 
se suspicionibus ac caluraniis i r r i ta t i homines, 
conversationem suam transmutarent ad vitambos-
t ium, imo potius ferarum. Sed i l lum oportet a se-
ipsis abigere ac separare qui manifestus effectus 
est tam operibus qnam appellatione qua apud om-
nesnominatur.« Autidololatra.» Etquomodopotest 

βόσκεσθαι τούς τών πλησίον βίους. Καϊ τδ, ειδωλολά
τρης δε, διά τούτο μοι δοκεΤ ενταύθα συναριΟμήσαι, 
διδάσκων κ»ϊ ασφαλιζόμενος, ώς εί καί μέγα ειη καί 
τών άτοπωτάτων, έν φ τίνες αίτιώται τδν άνθρω
πον, μη η δέ φώς ήγμένον τδ τόλμημα, ούδ' ούτω 
χρή τδν τοιούτον έξ υποψίας μόνης έκτρέπεσθαι. 
Έπεί ούτω γε άν ταίς t\e αλλήλους ύποψίαις καϊ 
διαβολαίς έξερεθιζόμενοι άνθρωποι είς πολεμίων, 
μάλλον δέ εις θηρίων βίον, τήν πολιτείαν αύτοίς 
μεταστήσονται. Άλλ ' έκεΤνον δει έαυτδν έξαίρειν 
καί άποχωρίζειν, δ'ς έπίδηλος καί τοις εργοις καί τί) 
παρά πάντων όννομασία καθέστηκεν. « "Η ειδωλο
λάτρης. * Καί πώς ένι άδελφόν δντα, τουτέστι πι
στδν, εΤναι ειδωλολάτρη ν ; Τούτο δηλοί άδελφδν δνο-
μαζόμενον, δτι τινές καί έπίστευσαν καί τών είδώ-

qui frater est, hoc estl ldel is , esse s imul idolo latra? C λων ειχοντο. Διδ καί φησιν, « Αδελφός δνομαζόμε 
νος. » Καί γάρ κατά τήν άλήθειαν δ τοιούτος ουδέ 
πιστός έστιν. « Τί γάρ μοι καί τούς έξω κρίνει ; » 
Λοιπδν τήν αίτίαν λέγει τού μή κωλύειν τοις 
Ελλήνων πόρνοις ή πλεονέκταις ή λοιποίς συν
αναμίγνυσθαι. "Οτι, φησί, τήν περί αυτών κρίσιν, 
θεωέατέον. Ημείς δέ τούς αδελφούς διορθούμεθα, 
έν τψ κρίνειν καί άνακρίνειν αυτών τδν βίον έπί 
διορθώσει. Έξ εκείνων γάρ έχωρίσθημεν. « Τούς δέ 
έξω δ θεδς κρίνει. >ι ΕΤτα Τνα μή νομίσης ατιμώ
ρητους εσεσθαι τούς Έλληνας πταίοντας, φοβερώ-
τερον αύτοΤς επέστησε δικαστήριον, τδ τού θεου. 
« Καί έξαρείτε τδν πονηρόν. » "Ηγαγε τήν μαρτυ
ρίαν, δεικνύς άνωθεν τούτο νενομοθετήσθαι, και ούκ 
εΤναι καινοτομία ν, ή νύν γεγένηται, τδ έξαίρειν τόν 

Hoc eum signiiicat qui fratersolum dicitur.Quidam 
enim crediderant etsimulacris adhaerebant: 4 6 9 
ideo quoque d i c i t : « Frater dictus;»talissiquidem 
revera non est frater. « Quid enim ad me attinet 
etiam cos qui foris sunt judicare ? » Consequenter 
causam reddit cur non prohibeat conversari cum 
GrsBcis scortatoribus aut avaris ac ca?teris : Quia 
jud ic ium, inquit , de i l l is Deo permittendum est: 
nos autem fratres corrigimus, dum vitam eomm 
incorrectione judicamus et condemnamus : abil l is 
enim discessimus. « Eos vero qui foris sunt Deus 
judicat. » Dcinde ne delinquentesGreecos existimes 
immunes futuros a supplicio, terribil ius magisque 
metuendum i l l i , assignavit tr ibunal, nempe Dei, 
« Etiam auferte eum qui malus est. » Testimonium J) πονηρδν έκ μέσου. Τδ δέ, « Έξ υμών αυτών, » δεί-
adduxitostendensquod superne il ludsancitumest, κνυσι καί αυτούς έκ τούτου ωφελούμενους εί χωρι-
necestnovum prasceptum aut nunc recenspromul- σθώσιν οί πονηροί. Εϊ μέλλει δ θεδς τούτους κρί-
gatum, aut auferrotnr is qui malus est de medio. νειν, χωρίσθητε άπ' αυτών. 
Quod autem addit, « Ex vobis ipsis, » ostendit ipsos quoque juvar i si mali separentur. Si Dcus 
hos judicaturus est, seperamini ab eis. 

CAPUT I I I . 
Quod non oporteat habere lite$ ac judicia. 

VI , 1-3. Audet aliquis vestrum negotium habens 
cum altero judicari sub injustis, et non magis $ub 
sanctisl An nescitis quodsancti mundumjudicabuntt 
Et si per vos judicatur mundus, indigni estis abjec-

ΚΕΦΑΛ. Γ. 
Περ* τού μή δείσθαι δικών, καί ταύτα έπί 

απίστων. 
Τολμ? τις υμών πράγμα έχων πρδς τδν έτερεν 

κρίνεσθαι έπί τών άδίκω και ουχί έπι τών 
αγίων ; Ούκ οΤδατε δ'τι οί άγιοι τόν κόσμον κρι-
νούσιν ; Καί εί έν ύμίν κρίνεται δ κόσμος, άνά-
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ξιοί έστε κριτηρίων ελαχίστων. Ούκ οΐδατε δτι χ tissimis judiciis. Απ nescitis quod anyelos judicabi-
άγγέλους κρινεΰμεν, μήτιγε βιωτικά; 

"Ορα δ'τι ώς έπι ώμολογημένων ποιείται τήν κατ-
ηγορίαν, καϊ εύ()ύς έκ προοιμίων θυμδν ενδείκνυται, 
και τόλμαν καλεί, καϊ παρανομίαν τδ πράγμα. — 
[ΦΩΤ.] Τούτων οΰτως, φησϊ, κατά τδ προσήκον 
εχόντων, καϊ τους μέν έν ύμΤν αδελφούς κρίνειν εχόν
των τήν έξουσίαν, έπϊ δέ τούς έξω τούτο πράττειν 
ού συγχο>ρουμένων, τολμφ τις τούς έξω καλειν κριτάς 
έαυτοΐς γενέσθαι ύμΐν, καϊ ού καταδύεται κάν εις 
λογισμούς τούτο λαβείν ; οί πιστοί τούς απίστους 
έαυτοΐς καθίσουσι κριτάς; έκλέξονται δέ άντί τών 
αγίων τούς άδικους ; σφοδρώς δέ τούτο, φησϊ, παν
ταχόθεν ασφαλιζόμενος περιστέλλειν εαυτούς, καί μή 
διδόναι τοις άπίστοις λαβήν έν μηδενί, μήτε δικαζο-
μενους, μήτε άλλο τι τών ουχί σεμνών καί είρη/ΐκών 
δ ιαπραττο μένους. 

Τούτο γάρ, ούτετδ δνομα τού θεού βλασφημείσθαι 
δι' αυτούς παρεσκεύαζεν, κάκείνους έποίει πρδς τδν 
έρωτα διανίστασθαι, καί τδν θειασμδν τής θρησκείας, 
«r Κρίνεσθαι έπί τών άγίκων. » Ού πρώτον δ δικα-
ζόμενος τυχεΐν βούλεται, τουτέστι τών δικαίων, 
τούτο δείκνυσιν αύτδν ού τυγΧάνοντα* άδικοι γάρ, 
φησίν, είσίν. Πλήν σημειωτέον δ'τι περί Ελλήνων 
εΓρηται δικαστών, α Καί ουχί έπί τών άγιων ; » Τολμ? 
τις υμών ποιειν τοιούτον πράγμα ; έχων κρίνεσθαι 
μετά αδελφού, ού κρίνεται έπί τών αγίων, άλλ' έπί 
τών Ελλήνων; έδήλωσεν μέν ούν αυτών το άξιό-
πιστον αγίους καλέσας· "Ετι δέ μειζόνως αυτούς εξ
αίρει. « Τόν κόσμον γάρ, φησϊ, κρινούσιν, · ούκ 

musy nedum mundana ? 
Yide quod de rebus qua3 j am in confesso suut 

faciat accusationem, statimque ab ini l io iram de-
monslret, etreoi ipsam vocat ausum ac legis trans-
gressionem. — His, inquit , ita decenti modo com-
posilis, ut habeatis poteslalem judicandi aliquose 
fralribus qui inter vos suut, non permiltamini au-
tem idcm facere erga eos qui foris sunt, audet a l i -
quis extraneos vocare ac illos vobis ipsis prajficere 
judices et non confundilur id vel animo concipere 
ut tideles sibi ipsis judices constituaut infidelcs 1 et 
pro sanctis injustos consiituant? 4 G 3 IIoc autem 
vehementer undequaque communit ut seipsos 
comprimant; nec incredulis in quavis re dent ac-
casionem, neque dumjudicantur, nequedum aliud 
quippiam eorura qu» non satis bonesta sunt aut 
paciflca perpetrant: 

Nani hoc modo efficiebat ut propter ipsos nomen 
Dei conviciis non incesseretur : et agebat ut i l l i ad 
religionis ainorem et afflatuni incitarcntur. «Judi-
cari sub injustis. » Quod pr imum assequi cupit is 
qui judicatur, nempe judices justos, boc ostendit 
i l lum non assequi: nam injusti sunt, [ inquit. Atta-
men adverlendem est quod de Groecis dicium est 
judicibus. « Et non mogis sub sanctis ? » Audet, 
inquit, quispiam hujusmodi rem operari, ut cum 
babeat judicar i cum fratre, non judicetur sub san-
clis, sed sub Grascis ? Signiiicavit ilaque id quod i n 
eis fide diguum erat, cum sanctos vocavit: adbuc 
autem magis eos extoll it dicens : « Mundum jud i -

αύτοί καθήμενοι καί κρίνοντες, άπαγε (δ γάρ C cabunt, » non ipsi quidenisedentes aut judicantes, 
Κύριος κρίνει), άλλά κατακρίνοντες τδν κόσμ:>ν. 
Πώς ; "Οταν αυτοί άνθρωποι δ'ντες δμοιοπαθεΐς ήμΐν 
καί έπίστευσαν, καί χρηστήν έπεδείξαντο πολιτείαν. 
Των μή τοιούτων γενομένων ά;α ούκ έσονται κατ
ήγοροι ; διελέγχουσι γάρ ημάς, δτι ού κατά άσθέ-
νειον φύσεως, άλλά κατά ραΟυμίαν ήμαρτήσαμεν. 
"Οπερ έμφαίνων επάγει* « Καί ει έν ύμΐν κρινετοι 
ό κόσμος. » Ούκ ειπεν, 'Γφ' υμών, άλλ', · Έν ύμΐν, » 
τουτέστι. Δι' υμών. «Ότ ι bi άγιοι. » Έξ αυτών γυμνών 
τών ονομάτων ποξεΐται τής κρίσεως τδ όιάφορον, 
τούς μέν αδίκους, τούς δέ αγίους καλών. « Ανάξιοι 
έστε κριτηρίων ελαχίστων. » Αισχύνη, φησίν, ύμΐν 
έστι τοΐ; κρίνειν τδν κόσμον μέλλουσι, τδ κρίνεσθαι 
έν τοις εύτελέσι καί άδίκοις κριτηρίοις τών απίστων. 

absit : Dominus enim est qui jud ica t : sed mundum 
coudemnantes. Quomodo ? Dum ipsi qui homines 
erant, el simil i lcr ut nos aflcclionibus obnoxii, et 
crediderunt, et probam prajstiterunt conversatio-
nem : annon accusatores nostri erunt qui tales 
effecti non sumus ? Convincunt enim nos quod non 
naturae imbecillitate, sed socordia pcccaverimus. 
Quod ostendeus subjungit : « Et si per vos judica-
tur raundus. » Non dicit, avobis, sed « Per vos. » 
Nam έ* ύμΐν capitur pro δι' υμών. « Quod sancti. » 
Exipsisnudisnominibus judic i i facitdiversitatem, 
illos quidem vocans injustos, hos auteni sancios. 
« Indigni eslis miuimis judici is. » Pudori, inquit , 
vobis est, ut, qui mundum judicaturi eslis, in ab-

« Ότι αγγέλους κρινούκεν » Αγγέλους τούς δαί- y jectis ac injustis incredulorum judici is judiecmini . 
μονάς φησι, καθώς καί ό Χριστός έλεγε. « Τψ δια
βόλψ καϊ τοις άγγελοις αύτου. » Πώς δε αυτούς κρι-
νούμεν; Όταν ασώματοι, Ιλαττον ημών τών σαρκο-
φορούντων έχοντες εύρεθώσι, πλέον κατακρίνονται. 
Όταν δέ άθελους κρινούμεν, πόσψ γε βιωτικα 
πράγματα ; — "Αλλως. [ΦΩΤ.] Εί αγγέλους τούς 
έκπεπτωκότας τής οικείας τάξεως, γνώμης ιδίας 
μοχθηρία, είς τούτους κρινούμεν, ήτοι έλέγξομεν, 
αυτοί μετά σώματος δντες, δ'τι έκτΐνοι χωρίς 
σώματος δντες, τδν οίκεΐον θεσμδά ούκ έτήρη. 

« Quod angelos judicabimus? » Angolos vocatda?-
mones,quemadmodum etChristus diccbal : α Dia-
bolo ot angelis ejus 8 1*.* Quomodoautemipsosjudi-
cabimus *? Gum ipsi qui sunt incorporei, inferiores 
nobis inventi fuerint qui carnem circumferimus, 
amplius condemnantur. Cum autem angelos j u d i -
caLuri simus, quaiitomagis res mundanas? — Aliud. 
Si angelos qui propriaB mentis pravitale abordine 
suo exciderunt, si bos judicabimus aut arguemus 
qui corpora habemus : qu ia i l l i corporibuscarenles 

8« * M a l l l i . XX·.·, 4 1 . 
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suam ηοη servarunt legem, nos autem secundum Α σαν, ήμεΐς δέ κατά τούς δοθέντας ήμΐν ύπδ τού 
Κυρίου νόμους, καίτοι κάκείνων έπηρεαζόντων, 
έπολιτευσάμεθα. Ει ούν εκείνους έλέγξομεν, χα! 
άναπολόγητον αύτοΤς καταστησόμεθα τδ αμάρ
τημα, πόσψ μάλλον έσμεν Ικανοί τά βιωτι>ά δια-
λύσαι φιλονεικήματα, καί τάς πρδς αλλήλους δίχας 

d a t a s n o b i s a D o m i n o l e g e s , 4 6 4 (e t i a ra i l l i s n o s 
i m p o t e n t i b u s ) c o n v e r s a t i s u m u s : s i e rgo i l l o s a r -
g u e m u s , e t i n e x c u s a b i l e c o n s t i t u e m u s i l l o r u m p o c -
c a t u m , q u a n t o raagis i d o n e i s u m n s q u i h u m a n a s 
c o n t e n t i o n e s d i s s o l v a m u s m u t u a s q u e i n t e r n o s c a u -
s a s a c l i t f i s ? q u o d s i n o n d u r o h i s quao d i c t a s u n t p o r -
s u a d e m i n i , s e d a d h u c e x i s t i m a s i n f i r m u m e s s e 
c r e d e n t i u m j u d i c i u m a c i n v a l i d o m a d c a u s a s et 
c o n t e n t i o n e s , qune i n t e r vos s u n t , d i s s o l v e n d a s 
A t t a m e n e l i a m s i i n t e r vos f u e r i n t infirmi et c o n -
i e m p t i f i de l e s , q u i q u e n o n p o s s u n t j u s t u m i n t e l l i -
g e r e j u d i c i u m , roelius t a m e n e s t h o s s e d e r e j u d i c c s , 
q u a n d o v o b i s n e c e s s e f u e r i i m u n d a n a h a b e r e j u d i -
c i a , q u a m vos i p s o s i n c r e d u l i s t r a d e r e i n j u d i c i u m . 
A b j e c t o s a u t e m s e u c o n t e m p t o s d i x i , i n q u i t , c o n - σίν, έντρέπων 6μάς καί αίσχύ 
f u n d e n s vo s a c p u d e f a c i e n s : q u o n i a m m u l t i s u n t 

καί έριδας ; Εί δ' ούπω τοΤς εϊρημένοις δυσωπεΐ-
σθε, άλλ' έτι νομίζετε δτι τών πιστών τδ δικα-
στήριον ασθενές έστι καί αδύνατον είς τδ δια
λύει τάς δίκας δμΤν καί τάς φιλονεικίας· άλλ' ούν 
εί καί άσθενεΤς, καθ' υμάς καί έξουθενημένοι ώσιν 
οί πιστοί, καί αδύνατοι συνιδεΤν δικαιοκρισίαν^ 
άμεινόν έστι τούτους καθίζειν δικαστάς, δταν έχητε 
χρείαν βιωτικών κριτηρίων, ή τοΤς άπίστοις εαυτούς 
είς κρίσιν έκδιδόναι. Έξουθενημένους δέ εΤπον, φη-

_ νων, έπεί πολλοί ε?σιν 
διαλύειν έν ύμΤν δίκας ισχύοντες καί φιλονεικίας. 
IIόση ς γάρ ούκ έστιν αίχύνης καί καταγνώσεως τούτο, 
εί ούκ ένι σοφδς έν ύμίν, φησίν, ούδε εις, δς δυνή-
σεται δικαίωσα ι άνά μέσον αδελφών δικαζομένων ; 
Διαφόρους δέ αποδείξεις τίθησι τού μή δεΐν κατα· 
λιπόντας τους πιστούς, έπί τδ τών άπιστων βσδίζειν 
κριτήριον. ΙΙρώτον μέν, δτι ημείς νύν ού κρίνομεν 
εκείνους οί πιστοί τούς άπιστους. « Τ ί γάρ μοι, φησί, 
καί τούς ?ξω κρίνειν ; η Πώς ού μέγα όνειδος δπδ 
τών απίστων κρίνεσθαι τούς πιστούς ; Δεύτερον Εί 
οί μέν άδικοι, οί δέ άγιοι, πώς ούκ εσσι* ήλίθιον, 
καταλιπόντα τούς άτίους, έπί τούς άδικους τρέχειν, 
καί ταύτα, τυχείν έλπίζοντα τού δικαίου ; Τρίτον. Εί 
οί άγιοι τδν κόσμον έλέγξουσι καί άναπόδρχστον αύ
τοΤς τήν δίκην παρασκευάσουσιν, έφ* οίς τής αυτής 

C φύσεως δντες, καί τάς άρετάς πράττοντες, ούκ έσχον 
μιμούμενους τούς έλεγνομένους, πόσψ μάλλον είσι 
δυνατώτεροι αναμεταξύ δύο δικάζειν καί κρίνειν ; 
Τέταρτον Εί άγγε'λους τούς ασωμάτους δαίμονας 
έλέγχειν έσμέν δυνατοί, πόσψ μάλλον τούς δμοφυεΤς 
καί δμοδιαίτους ; Πέμπτον Εί καί μή ΐσχυον οί πι
στοί δικάζειν, άμεινον ή ν καί ούτως, έπί αυτών ή 

έπί τών απίστων κρίνεσθαι. Καί πρδς τούτοις, εί 
τδν κόσμον κρίνομεν, φησί, πώς ούκ έστιν άνάξιον 
υμών κρίνεσθαι ύπδ τών απίστων ; τούτο γάρ δηλοί 
διά τού ειπείν « Καί εί έν ύμΐν κρίνεται δ κόσμος, 
άνάξιοί έστε κριτηρίων ελαχίστων. » Παραβείς δέ τάς 
τοσαύτας αποδείξει·*:, δτι ού δει κρίνεσθαι έπί απί

στων, έπί τδ τελειότερον ανάγει τδν λόγον, καί φησι, 
ΤΙ λέγω δ'τι ού δει κρίνεσθαι ύμας έπί απίστων ; άμει-

q u i p o s s u n t c a u s a s et c o n t e n t i o n e s , quae s n n t i n i e r 
vo s , d i s s o l v e r e . I d e n i m m a x i m a e v e r e c u n d i a * e t v i -
t u p c r a t i o n i s e s t , s i n e u n u s q u i d e m i n t e r eo s s a -
p i e n s s i t q u i j u s t e p o s s i t i n t e r d i s s e n l i e n t e s f r a t r e s 
j u d i c a r e . V a r i a s a u t e m pon i t p r o b a t i o n e s q u o d n o n 
o p o r t e a t r e l i c t i s fidelibus a d t r i b u n a l a c c c d e r e i n -
c r e d u l o r u m . P r i m u m q u i d e m q u i a n u n c c u m f lde -
l e s s u m u s n o n j u d i c a m u s i l l o s , c u m s i n t i n c r e d u l i . 
1 Q u i d c n i m , inq t r i t , a d m e a t t i n e t c t i a r a eos q n i 
f o r i s s u n t j u d i c a r e . » Q u a m m a g n u m c r go o p p r o -
b r i u r a e s t a b i n c r e d u l i s j u d i c a r i i i d e l c s ! S e c u n d o : 
S i i l l i q u i d e m i n j u s t i s u n t , i s t i v e r o s a n c t i ; q u a n t a d e -
m e n t i a e s t r e l i c t i s s a n c t i s c u r r e r e a d i n j u s t o s , i d q u e 
c u m a s s e q u i c u p i a n t q u o d j u s t u m c s t % ? T e r t i o : S i 
s a n c l i m u n d u m a r g u e n t a c i n e v i t a b i l e m e o r u m c a u -
s a m e f f l c i en t , e o q u o d e u n i e j u s d e m e s s e n t natura», 
e t v i r t u t e s o p c r a r e n t u r , n o n h a b u e r u n t eos i m i t a t o -
r e s q u o s a r g u e b a n t r q u a n t o m a g i s p o t e n t c s s u n t q u i 
i n t e r d u o s a r b i l r i s i n t ar> j u d i c e n t ? Q u a r t o : S i 
p o t e n l e s s u m u s q u i et a n g e l o s , i d e s t , d s e m o n e s 
i n c o r p o r e o s a r g u a m u s , q u a n t o m a g i s i l t o s q u i e j u s -
d e m n o b i s c u m naturne s u n t , e j u s d e m q u e r a t i o n i s 
v i v e n d i ? Q u i n t o : E t i a m s i n o n p o s s e n t c r e d e n t e s 
l i t e m d i s s o l v e r e , b o c t a m e n m o d o m e l i u s e s s c t s u b 
e i s j u d i c a r i q u a m s u b i n f i d e l i b u s . A d ha?c , s i m u n -
d u m , i n q u i t , j u d i c a m u s , a n n o n i n d i g n u m e s t u t ab 
i n c n ? d u l i s j u d i c e m i n i ? N a m boo s i g n i f i c a t r u m a i t : 
« E t s i p e r vos j u d i c a t u r m u n d u s , i n d i g n i c s t i s a b -
j e c t i s s i m i s j u d i c i i s . » U b i a u t e m tot r a t i o n e s a d d i -

d i t p r o b a n t e s n o n o p o r t c r e ab i n c r e d u H s j n d i e a r i , ρ vov ήν, μηδέ έ/t? πιστών, άλλά πολλψ άμεινον, μηδέ 
a d i d q u o d p e r f e c t i n s e s t s e r m o n o m r e d u c i t , 4 6 f r 
et a i t : Q u i d d i c o n o n o p o r t e r e vos ab i n e r e d u l i s 
j u d i c a r i ? m e l i u s e s s c t n c a c r e d c n t i b u s q u i d e m , 
s e d m u l t o m o l i u s n u l l a s i n t c r v o s h a b e r c l i t e s . N a n i 
i d i p s u r a m u t u o a c c u ? a r e a c q u e r c l a s h a b e r e , d e j e c -
t io v e s t r i e s t . O p t i m u m i t a q u c e s s c t u t n e m o i n j u -
r i a m i r r o g a r e t , a u t e t i a m i i i j u r i a a f f i c e r e t u r : i t a 
e n i i n c o m m u n i s e s s e t o m n i u m v i r t u s a c s a l u s . S i 
v e r o n e c c s s e e s t u t a l t e r u m a c c c d a t , e l i g i b i l i n s e s t 

δίκας εχειν πρδς αλλήλους. Αύτδ γάρ τδ αίτιδσθαι 
δ'λως αλλήλους, ήττημα δμών έστιν Άριστον μέν ουν 
μηδένα μήτε άδικεΐν μήτε άόικεΐσθαι. Ούτως γάρ 
κοινή πάντων ήν ή αρετή καί ή σωτηρία. Εί δέ δυεϊν 
ανάγκη θάτερον αίρετώτερον τού άδικεΐν τψ άδικεΐ
σθαι. Τό μέν γάρ έκβάλλει τής βασιλείας, τδ δέ προ
ξενεί αυτήν. Εί δέ ού μόνον ούχ αίρείσθε άδικεΐσθαι, 
άλλά καί αδικείτε, καί τότε αδελφούς και δμοπί-
σοους, είς οΤον ύμΐν τά τής τιμωρίας χωρήσει; 

i u j u r i a m p a t i q u a m i l l a m i r r o g a r c . S i q u i d e m h o c e r e g n o e j i c i t , i l l u d a u t e m i p s u m c o n c i l i a t . Q u o d s i 
n o n m o d o n o n e l i g i t i s i n j u r i a m a c c i p e r e , s e d et i l l a m i r r o g a t i s , i dqHe a d v c r s u s f r a t r e s e t q u i c j n s d e m 
s u n t f lde i , q u a n t u r a vob i s i d a d pcenas c e d e t s u p p l i c i i ! 
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Βιωτικά μέν ούν κριτήρια έάν Εχητε, τους έξ- Α V J , 4-6. « M u n d a n a i g i t u r s i b a J m e r i t i s j u d i c i a , 

ουθενη μένους έν τ$ Εκκλησία τούτους καθ
ίζετε. ΙΙρδς έν τροπή ν υμών λέγω. Ούτως ούκ ένι 
έν ύμΐν σοφδς ούδε ε?ς, δς όυνήσετχι διακριναι 
άνχμέσον τού αδελφού αυτού ; άλλά άδελφδς 
μετά αδελφού /ρίνιται, καί τούτο έπί απίστων. 

[ΤΟΓ AVTOV,] Τουτέστιν έάν αυτών χρείαν εχητε, 
έάν ανάγκη εΤναι αυτά έν ύμίν, έάν δέτβ συστήναι 
αυτά. Καί ή μέν πρόχειρος έννοια τε καί σύνταξις 
αύτη, ένι δέ καί βαθύτερον τήν τε λέξιν δ ι ελ όντα 
συνιδείν, καί τδ νόημα άναπτύξαι. « Τούς έξουθενη -
μένους έν τή Εκκλησία. · Έκ περιουσίας ημάς τών 
έξωθεν δικαστηρίων άποστήσαι βούλεται, καί φησιν, 
*Κχει τις πάντως είπει/ δτι ούκ ένι σοφός τις έν 
τη Εκκλησία δ διάκρινα ι δυνάμενος; εί γάρ χα\ 

t q u i c o n t e m p t i s u u t i n E c c l e s i a e o s c o n s t i t u i t e . A d 
« e r u b e s c e n t i a m v e s t r a m d i c o . A d c o n o n e s t i n t e r 
ε vos n e u u u s q u i d e m s a p i e n s q u i p o s s i t d i j u d i c a r e 
« i n t e r f r a t r e s s u o s ? s e d f raLer c u m f r a t r e j u d i c i o 
« c o n l e n d i t , i d q u e s u b i n f i d e l i b u s . » 

H o c s i i p s o r u r a n e c c s s i t a t e m b a b u c r i t i s , s i n e -
c e s s e s i t u t c a s i n t i n t o r v o s , s i o p u s f u e r i t c a 
c o n s t i t u e r e . E t baac q u i d e m i n t e l l i g e u t i a a c o r d i n a -
t io f a c i l i s e s t . P o t e s t a u t e r a e t p r o f u n d i u s d i s t i n c -
t i s d i c l i o n i b u s i n t e l l i g i s c n s u s q u e a p e r i r i . <« Q u i 
c o n t e n i p t i s u n t i n E c c l e s i a . » E x a b u n d a n t i v u l t 
n o s a b e x t e r n i s d i s c e d e r e j u d i c i i s , e t a i t : P o t e s t 
q u i s p i a m o m n i n o d i c e r e q u o d n o n s i t q u i s p i a m 
s a p i e n s i n E o c l e s i a s i v e c o n g r e g a t i o n e q u i p o s s i t 

κατά τύν υμών λόγον ούκ ένι σοφδς, τούς έξουθενου- _ d i j u d i c a r e ? E t i a r n s i j u x l a v e s t r u m s e r m o n e m n o n 
μένους μάλλον τής Εκκλησίας ήτοι τούς εύτελεστε 
ρους, δικαστάς καθίζετε, ήγουν κριτάς ή τούς απί 
στους. « Ηρδς έντροπήν υμών λέγω. » Ηρδς τδ έντρέ-
ψαι, φησίν, υμάς, καί έκ περιουσίας άνελείν υμών τάς 
προφάσεις, είπον δεΐν τούς έξουθενη μένους καθίζειν 
έπεί άρα τοσαύτη, φησι, σπάνις σοφών παρ' ύμιν* 
ώς τούς έξουθενημένους άναγκασθήναι καθίααι κρι
τάς. « *Α να μέσον τού αδελφού αυτού. » Τού αδελφού 
προσέθηκε, τούτο σημαίνων, δ'τι, φησίν, έν φ πρδς 
άδελφόν έστιν ή δίκη, ουδέ πολλής χρεία τφ μεσι-
τεύοντι ποικιλίας καί είδήσεως, τής αδελφικής δια
θέσεως πολλά συμπραττούσης πρδς τήν λύσιν τής 
φιλονεικίας. « Άδελφδς μετά αδελφού. » Διπλούν τδ 
κακόν. Εί γάρ καί αύτδ τδ κρίνεσθαι άδελφόν πρδς 
άδελφόν κακδν, πόσψ μάλλον εί καί έπί άπιστων 
κρίνεσθε; 

*Ήδη μέν ούν δλως ήττημα ύμιν έστιν, δ'τι κρί -
ματα έχετε μεθ' εαυτών. Διατί ουχί μάλλον άδι-
κεΐσθε ; Διατί ουχί μάλλον άποστερείσθε; άλλά 
υμεΐς αδικείτε, καί αποστερείτε, καί ταύτα αδελ
φούς. 

Μετά τους δικαστάς άμειψα ι, λοιπδν καί αύτδ τδ 
δλως κρίνεσθαι όιαβάλλει ; ήττημα καλών τδ πρά
γμα, καί δικαίως. Ηττάται γάρ τί} δργτί, ό έπεζιών 
τψ ήδικηκότι. Έν τψ έ'χειν τάς κρίσεις, φησίν, 
ήττάσθε τψ πάθει τής οργής καί της φιλονεικίας, 
έχοντες τάς κρίσεις έπ' αμφοτέρων. • Διατί ουχί 
μάλλον άδικείσθε ; » Πολλαπλούν τδ έγκλημα. Πρώ
τον τδ μή φέρειν άδικούμενον. Δεύτερον τδ αύτδν άδι
κεΐν τρίτον τδ, καί άδελφδν άδικεΐν. — [ΟΙΚΟΓΜ.] 

s i t s a p i e n * , e o s p o t i u s q u i c o n t e m p l i s i n t i n E c c l e -
s i a , i d e s t , a b j e c t i o r e s c o u s t i t u i t o l i t i u m d i r e m p t o -
r e s s i v e j u d i c e s q u a m i n i i d e l e s . « Ad e r u b e s c e u -
t i a m v e s t r a m d i c o , » u t c o n f u a d a r a , i n q u i t , v o s , e t 
e x a b u n d a n t i l o l l a m veaLros p r a ? t e x t u s , d i x i o p o r t e -
r e a b j e c t o s c o n s t i t u e r e . Q u a a d o q u i d e m t a u t a e s t 
a p u d vos s a p i e n t i u m r a r i t a s , u t eos q u i c o n t e m p t i 
s u n t n e c e s s e s i t c o n s t i t u c r e j u d i c e s . « I n t e r f r a t r e s 
s u o s . » A d d i d i t inter falres, h o c s i g n i f i c a n s q u o d 
c u m e r g a f r a t r e m s i t c a u s a , n o u e r i t a r b i l r o 
n e c e s s a r i a v a r i a r e r u m c o g n i t i o , a iTec tu f r a t e r n o 
n i u l t u m a d j u v a n l e a d c o n t e n t i o n i s d i r e m p l i o n e m . 
« F r a t e r c u m f r a l r e . » D u p l e x e s t m a l u m 4 6 6 N a m 
s i e l i a m b o c m a l u m e s l u t f r a l e r a d v e r s u s f r a l r e m 
j u d i c c t u r , q u a n t o m a g i s s i e t i a r a s u b i n f i d e l i b u s 

C j u d i c e m i a i ? 

V I , 7, 8. « I t a q u e boo j a n a o r a n i u o d e j e c t i o v o b i s 
• e s t . q u o d j u d i c i a i n t e r v o s h a b e a t i s . C u r n o n p o t i u s 
« i n j u r i a m p a l i m i n i ? G u r n o n p o t i u s d a n i n u m a c c i -
« p i t i s ϊ I m o v o s i n j u r i a r a f a c i t i s , e t d a m n o a f i i c i -
« t i s , i d q u e f i a t r e s . » 

P o s t q u a r a a d j u d i c e s r e t u l i t q u o d e o s c o u c e r n e -
b a t ; d e i n c e p s q u o i p s u m o m n i n o j u d i c a r i v i l u p e -
r a t , r e m i p s a o i v o c a u s d e j e c t i o n e m , c t m e r i l o , 
p e r i r a u i e n i m d e j i c i t u r a c v i n c i l u r , q u i e u m i n s e -
q u i l u r a q u o a f f ec tus e s t i n j u r i a . I u e o . i n q u i t , q u o d 
j u d i c i a b a b e l i s , a b irae c o n t e n t i o u i s q u e afToetu v i i i -
c t u i i n i , s i v e s u b b i s s i ve s u b i l l i s j u d i c i a h a b c a t i s . 
% C u r n o i i p o t i u s i n j u r i a m p a L i m i n i . » M u l l i p l e x 
c s t d e l i c l u m . P r i m u r a , q u o d e u m n o n f c r a t i s q u | 

'ΐίς εί ειπεν, Καλδν μέν, τό μήτε άδικεΐν, μήτε D i u f e r t i n j u r i a i u . S e c u u d u m , q u o d i n j u r i a m f a c i a t i s . 
άόικεΐσθαι, έν αίρέσει δέ, βέλτιον τδ άόικεΐσθαι. T e r t i u u a q u o d e t i a m f r a l r e m i n j u r i a a f f i c i a t i s . — 

A c s i d i x i s s e t : B o n u r a q u i d e m e s s e t n e q u e i n j u r i a m f a c e r e n e q u e i n j u r i a a f f i c i . Ια c l e c t i o n e a u t e m 
m c l i u s e s l i u j u r i a a f f i c i . 

*H ούκ ο'ίόατε δτι άδικοι βασιλείαν θεού ού 
κληρονομήσουν; Μή πλανάσθε. Ουτε πόρνοι, 
ούτε ε'δωλολάτρα:, ούτε μοιχοί, ουτε μαλακοί, 
ούτε άρσενοκοΐται, ούτε κλέπται, ούτε πλεονέ-
κται, ούτε μέθυσοι, ού λοίδοροι, ούχ άρπαγες, 
βασιλείαν θεού κληρονομήσουσι. Καί ταύτα 
τίνες ήτε. Άλλά άπελούσασθε, άλλά ήγιάσθητε, 
άλλ1 έδικαιώθητε έν τψ όνόματ. τού Κυρίου 
•Ιησού, καί έν τψ ΙΙνεύματι τού θεού ημών. 

V I . 9-11. « A n n e s c i t i s q u o d i n j u r i a m i n f e r e n t e s 
u r e g n i D e i b s e r e d i t a t c m u o u a c c i p i e n t ? ISe e r r e t i s . 
« Meque s c o r t a t o r e s , n e q u e idololatra», n e q u e a d u l -
« t c r i , n e q u e m o l l e s , n e q u e q u i c o n c u m b u n t c u m 
« m a s o u l i s , n e q u e f u r e s , u e q u e a v a r i , n e q u e e b r i o s i , 
« n e q u e c o n v i t i a t o r e s , n e q u c r a p a c e s , r c g n i D e i b a ) -
« r e d i l a l e u i a c c i p i e u t . A t q u e ha3c e r a l i s q u i d a m , s e d 
t ablutiestiSjSedsanctificatiestis.scdjuslificatiestis 
« p e r n o m e n O o m i n i J e s u e t p e r S p i r i t u n i D e i n o s t r i . * 
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Sermonera minis ciausit in 
« Injuriam inferentes regni Dei hajreditatem non 
accipient. » — « Ne errelis.» Innuit liic fuisse quos-
dam apud oos qui dicerent: Benignus est Deus et 
o m n i b u s ignoscit, ac in regnum c c B l o r u m introdu-
citetiam peccatores ex benignitatis abundantia: ait 
ergo : Ne boec dicentes ac sperantes erretis. Si-
quidem id revera error est, bona sperare ct non 
assequi. « Neque scortatores. · I l lum designat 
scoitatorem de quo prius, ideo etiam. « Neque 
scortatores » prirao loco posuit. 

4 6 7 « Neque ebriosi neque conviciatores. » 
Quam ob causam ebriosos ac conviciatores posuit 
post adulteros et idololatras ac concumbentes cum 
masculis ? Quoniam et Gbrislus eum qui « Fatue » 
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eo quod d i x i t : χ Είς άπειλήν συνέκλεισε τδν λόγον, έν τφ ειπείν 
«Οίάδικοι βασιλείαν θεού ούκληρονομήσουσι. » — « Μ ή 
πλανάσθε. » Ενταύθα αίνίττεται, δτι ήσαν παρ' αύ
τοίς τίνες λέγοντες· Φιλάνθρωπος έστιν δ θεδς καί 
συγχωρεί πάσι, καί εις τήν βασιλείαν εισφέρει τούς 
αμαρτωλούς διά πλήθος χρηστότατος, καί φησϊ- Μή 
πλανασθε ταύτα λέγοντες καί έλπίζοντες. Καί γάρ 
δντως πλάνη έστί τδ, χρηστά έλπίσαντας, άλλα 
εύρειν. « Ούτε πόρνοι. » — [ΟΙΚΟΓΜ.] Τδν πεπορ-
νευκότα εκείνον αίνίττεται. Διδ καϊ πρώτον τέθεικε 
τδ, ούτε πόρνοι. 

« Ούτε μίθυσοι, ού λοίδοροι. » Τί δή ποτε τούς 
μέθυσους καί λοιδόρους, μετά τών μοιχών καϊ ήται-
ρηκότων καϊ ειδωλολατρών τέθεικε ; ΙΙρώτον μέν δτι 
καί ό Χριστδς τδν είπόντα, « Μωρδν, » ένοχον εΤπε 

diceret, obnoxium gehenn® asseruit 8 , , e t Judan ex β γεέννης. Καί Ιουδαίοι δέ, έκ τής μέθης εις είδωλο-
comessationeac ebrietate inidololatriam venerunt 8 3. 
Deinde ait quod hi omnes regno inter im ccelo-
rum excidunt: caeterum suppliciorum diversitatem 
in futurum cognoscemus. « Atque haec eratis qu i -
dam. » Hffic, inquit , raulti habebatis: et cratis 
quidam hoec babentes. « Sed abluti estis. » Post-
modum Christi beneficia recenset. Eratis, inquit , 
quae prasdicta sunt, sed puros vos reddidit Cbris-
t u s : nec id solum, verum etiam sanctificavit, ne-
que hoc tantum, sed et justiflcavit. « Per nomen 
Domini Jesu. » Et ha»c, inquit, orania vobis conti-
gerunt per nomen Cbristi et pcr Spiritum sanctum. 
Pe Christum, inquam, et pcr Spiritum : non per 
hunc aut pcr i l lum : ipsorum praepositos rursum 
designans, sapientes ac divites. £ 

VI, 12-14. « Omnia mibi licent, at non omnia con-
« ducunt.Omnia mihi licent,at ego non redigar sub 
« ullius potestatem. Esc» alvo,et alvus escis. Deus 
« autem ct lianc et illas abolebit. Corpus vcro non 
« stupro, sed Domino, et Dominus corpori. Deus 
t autem et Dominum suscitavit, et nos suscitabit 
« per potentiam suaui. · 

Ad alium aiTeclumtransfert sermonem, et inve-
bitur i n eos qui gulae dediti sunt. Licitum mihi est 
Tdere ac bibere, verum hoc non conducit nisi cum 
mediocritate facere. « At ego non redigar sub 
ull ius polestatem. » Dominus, inquit , sum ut 
edam ac bibam : verum si his non servata medio-
critate meipsum tradidero,horum servus inveniar, 

λατρείαν ήλθον. Έπειτα, φησίν, δτι ούτοι πάντες, 
τέως τής βασιλείας έκπίπτουσι τών ουρανών. Αοιπδν 
δέ τδ τών τιμωριών διάφορον εκεί είσόμεθα. « Καί 
ταύτα τίνες ήτε. »> Ταύτα, φησίν, ε*χετε πολλοί, καί 
ήτέ τίνες ταύτα έχοντες. * Άλλά άπελούσασθε. » 
Αοιπδν τάς ευεργεσίας καταλέγει τού Χριστού. Ήτε 
γάρ, φησί, τά εϊρημένα, άλλά καθαρούς έποι η σεν δ 
Χριστός. Καί ού τούτο μόνον, άλλά καϊ ήγίασεν. 
Καί ού μόνον τούτο, άλλά καί έδικαίωσεν. α Έν τψ 
ονόματι τού Κυρίου Τησού. » Καί ταύτα, φησί, 
πάντα ύπήρξεν ύμΐν, έν τψ ονόματι τού Χριστού καϊ 
έν τψ άγίψ ΙΙνεύματι, οίον, διά τού Χριστού καϊ τού 
ΙΙνεύματος. Ού διά τούδε ή τούδε, τούς προεστώτας 
αυτών πάλιν αϊνιττό'μενος, τούς σοφούς καϊ πλου
σίους. 

άλλ' ού πάντα συμφέρει, 
άλλ' ούκ έγώ έξουσιασθή-
βρώματα τή κοιλία, καί ή 
δ δέ θεδς καϊ ταύτην καϊ 
δέ σώμα ού τή πορνεία, 

άλλά τψ Κυρίψ, καϊ δ Κύριος τψ σώματι. Ό δέ 
θεδς καί τδν Κύριον ήγειρε, καί ήμ^ς έξεγερεΐ διά της 
δυνάμιως αυτού. 

Μεταβαίνει δέ πρδς έτερον πάθος, καϊ αποτείνε
ται κατά τών γαστρ ι μάργων. Έξεστί μοι φαγεΐν 
καί πιείν, άλλ* ού συμφέρει μετά άμετρίας τούτο 
ποιειν, « Άλλ ' ούκ έγώ έξουσιασθησομαι υπό τίνος. » 
Κύριος είμι, φησϊ, τού φαγεΐν καϊ πιείν άλλ' έάν 
έκδώ έμαυτδν τούτοις άμέτρως, δούλος αυτών άντί 
Κυρίου εύρεθήσομαι, καί δουλεύσω αύτοΐς. « *11ν γάρ, 

Πάντα μοι έξεστιν, 
Πάντα μοι έξεστιν, 
σομαι υπό τίνος. Τά 
κοιλία τοις βρώμασι ν, 
ταύτα καταργήσει. Τδ 

Χ - , , , ^ , . , , . — ι Γ 
cum Domini 9 c r v u m esse oporterct, et his inser- u φηαι, θεός ή κοιλία. » Τοιγαρούν ούκ έξουσιασθή 
viam sicut alibi d ic i t 8 4 : « Quorum Deus Yenterest.»» 
ltaque non redigar sub borum potestatem. « Escae 
alvo. » Escas hoc loco appellat edacitalem, scu 
inexplebilem edeodi aviditatcm ; alvum vcro sive 
venlriculum gastrimargiam sive gulositatem non 
ipsum ventrem. — Aliud. Si escas oporleat sim-
piiciter alimentum intell igere,etalvum receptacu-
lum ciborum : melius est ut id quod subjungilur 
ad vaticinium futuri sseculi acoipiatur: ac si dice-
ret. Deus aulem et hanc et illas abolebit; boc est: 

σομαι υπο τίνος τούτων. « Τά βρώματα τή κοιλία. » 
Ηρώματα ενταύθα, τήν άδδηφαγίαν φησί. Κοιλίαν 
δέ, τήν γαστριμαργίαν, ού τήν γαστέρα. — Άλλως. 
[ΦϋΤ.] Εϊ μέν απλώς βρώματα τήν τροφήν δει έκλα-
βεΐν, καϊ κοιλίαν τήν ύποδοχήν τών σιτίων, άμεινον 
είς προαγόρευσιν τού μέλλοντος έκδέχεσθαι τδ έπ-
αγόμενον, οίον Ό δέ θεδς καί ταύτην καί ταύτα καταρ
γήσει, τουτέστιν, Άλλά ταύτα έν τή άναστάσει 
άργά καί άχρηστα έσται, εις άφθαρσίαν ήμας τού 
θεού μεταστοιχειούντος, ώς μήτε τροφής δεΐσθαι, 

* Matth. ν, 22. 8» Exod. xxxu, i seq. »• Pbilipp. ιιι, 19. 



7 1 3 COMMENT. I N EPIST. I AD CORINTH. 744 

μήτε πρδς ύποδοχήν σιτίων γαστρδς παρασκευάζον· ^ Sedbaec4e3inresurrectioijeotiosaeruntetinutilia: 
τος. Καί ειη άν χαι δ νους νου, « Τά βρώματα 
τ§ κοιλία, και ή κοιλία τοΤς βρώμασι. » τοιούτος· 
Αλλήλων, φησίν, εστίν ερεθιστικά καί έπιζητητικά, 
"Η τε γάρ έν τ$ κοιλία ορεξις επιζητεί τά σιτία, τά 
τε σιτία τήν έν ήμΤν πάλιν όρεξιν ερεθίζει καί δι
εγείρει. Ό 81 θεδς, φ^σίν, άμφω έν ττί άναστάσει 
άργά καί άχρηστα αποδείξει. Ού χρή ούν περί τών 
μελλόντων εσεσθαι αχρήστων λίαν σπουδάζειν. Εί δε 
βρώματα μίν τδ άκόρεστον τών βρωμάτων, κοιλίαν 
δΐ τήν άπληστίαν τής κοιλίας έκληψόμεθ* (ούδεν 
γάρ κωλύει ταύτα δηλούσθαι ύπδ τών λέξεων), ού 
προαγορεύσεως εννοιαν δίδωσι τδ έπαγόμενον, άλλά 
μάλλον αράς καί δίκης. Καταργήσει αυτά, φησίν, δ 
θεδς, απελάσει ταύτα άφ' ημών, εκδιώξει τήν άδόη-

Deo 1109 ad incorruptionepi transferente, utnequo 
cibo opus sit, neque ad ciborum receptionem venter 
praeparetur. Potest quoque eju9 quod d i c i tu r : 
« Escffi alvo et alvus escis, » talis esse inteljectus 
(ut κοιλία pro ventre sumatur). Ha?c, inquit, se 
mutuo i r r i tant et expetunt. Ipse enim cibi appe-
t i t u 8 qui i n ventriculo est aliraenta requirit , ru r -
sumque ipsa alimenta appctitum qui in nobis est 
irr i tant et excitant. Deu9 autem utraque in resurre-
ctione otiosa ac inut i l ia efflciet. Non oportet itaque 
de h i8 quae futura gunt inul i l ia . nimig esge sollici-
tos. Si vero per escas insatiabilitatem ciborum 
i n t e l l e x e r i m u 8 , per alvum autem ventrig inexple-
bilitatem (nibi l onim probibet quin haec dictis 

φαγίαν καί γαστριμαργίαν, ελευθέρους τούτων άπο- ρ significentur dictionibug) j am id quod gequiturper 
δείξει τών κακών. Εί δΐ αράς αύτο^ έπάγομεν, κα} 
εαυτούς τούτων έλευθερωθζναι εύχόμεθα, πώς ουχί 
βδελυξόμεθα ; « Καί ή κοιλία τοις βρώμασιν. » Ί2ς 
εί ειπεν, 'Π άδδηφαγία φιλίαν έχεί πρδς τήν γαστρι
μαργίαν, κάκείνη πρδς έκείνην, καί ού δύναται 
ταύτα, πρδς τδν Χριστδν ημάς άπαγαγείν, άλλ' έαυ-
ταίς παραπέμπουσι τούς πειθομένους αύταίς, αυτή 
πρδς έκείνην, κάκείνη πρδς ταύτην. Καί ταύτην καί 
ταύτα καταργήσει. Ού τήν γαστέρα λέγει, άλλά τήν 
άμετρίαν· ουδέ τήν τροφήν, άλλά τήν τρυφήν. Τί 
δέ έστι τδ, « Καταργήσει; » Τίνες μέν φασι προαγό-
ρευσιν είναι τού μέλλοντος αιώνος, δτι οοκ έστιν έκεχ 
φαγεΐν καί πιείν. Εί δε τδ σύμμετθον έχει τέλος, 
πολλψ μάλλον τδ άμετρον. ΤινΙς δέ φασιν δτι τήν 
παραίνεσιν ευχή έπεσφράγισεν, άντί τού, άν ποτε 

vaticinium non accipitur, sed potios per exgecra-
tionem et popnam. Haec, inquit, Ueug abolcbit, 
auferet haac a nobis : propellet edacitatem et ga-
strimargiam : his malis nos efficiet ljberos. Quod 
si i l l is exsecrationes afTerimus, et ab ipsis nos 
liberari precamur, quoraodo non abominabimur ? 
« Et alvus escis. » Tanquam dixisset: Edacilas 
amorem babet ad gastrimargiam, et ha?c ad j l lam : 
nec possunt haec adGhristura nos transmittere : sed 
ad se invicem mit iunt eos qui ipsis credunt, nempe 
i l la ad hanc ct hflBC ad i l lam. Et banc et illas 
abolebit. Non ventrem dicit, sed immodicitatem : 
neque cibum, 8ed delicias. Quid e8t autcm, « Abo-
lebit? » Quidam dicunt valicinium esse futuri soo-
cul i , quod ib i non contingat edere aut bibere. Si 

καί ταύτην, ήγουν τήν άμετρίαν, καί ταύτα, ήγουν C autem id quod modum gervat flnem habet, multo 
magis quod modo caret. Quidam autemdicunt quod 
admonitionem precatione concludat: ac si diceret: 
Utinam et hanc, videlicet immediocritatem, et hae, 
nempe delicias, Deus aboleat ! « Corpus vero non 
stupro. » Ne existiraares quod corpusaccusaret quo 
alvum diceret,ostendit quod corpus in accusatione 
non fuerit, 8cd gagtrimargia. Nam corpus, inquit , 
non ob id formatura est ut deliciis serviat,et ex hoc 
in stuprum, excidat,sed utChristum tanquam vcrum 
caput suuro sequatur: utque Cbristus ipsi immineai, 
semperque adsit Consequens auiem eratut diceret: 
Corpii9 vero non gastrimargiffl aut deliciis desti-
natum c s t , 4 6 9 sed boc relicto,stuprum dixit quod 
cx bis generatur, efTectum ostendens gastrimargi» 

τήν τρυφήν δ θεδς καταργήσει. · Τδ δε σώμα ού τ$ 
πορνεία. » Τνα μή νομίσης δ'τι τδ σώμα τ4τιάσατο 
κοιλίαν είπών, δείκνυσιν δτι ού τδ σώμα έν αίτίά-
σει, άλλ' ή γαστριμαργία. Τδ γάρ σώμα, φησίν, ού 
διά τούτο πέπλασται, 'ίνα τρυφ^ καί έκ τούτου είς 
πορνείαν έκπίπτη, άλλ' ίνα τψ Χριστψ Ιπηται ως 
οντι σύτού κεφαλή, καϊ ίνα δ Χριστδς αύτψ επίκει
ται. Άκόλουθον δε ήν ειπείν, Τδ δΐ σώμα ού τζ 
τρυφή καϊ τή γαστριμαργία άποκεκλήρωται, άλλά 
τούτο σιωπή σας, τήν τικτομένην έκ τούτων πορνείαν 
ειπεν, δεικνύς τδ αποτέλεσμα τής γαστριμαργίας, 
δτι, φησί, πορνεία εστίν. » Ό δΐ θεδς καί τδν Κύ
ριον ήγειρεν. » Έτι νηπίοις ούσιν, εδει συγκατα
βαίνει, καί πρδς τήν νηπιότητα αυτών λαλεΐν. Μη 
θυρυβηθής άκουσας δ'τι δ θεδς τδν Χριστδν ήγειρεν. D qui est stuprum. Μ Deus autem et Dominura dusci-
Ού γάρ επειδή ούκ ΐσχυσεν έαυτδν έγεΐραι, τούτο 
φησιν. Αύτδς γάρ ήν δ λέγων, · Λύσατε τδν ναδν 
τούτον καί έν τρισίν ήμέραις έγερώ αυτόν » καί τδ, 
« Έξουσίαν έ'χω Οεtvat τήν ψυχήν μου καί λαβείν 
αυτήν » Καί είς τάς Πράξεις λέγειν, « ΟΤς καί παρ-
έστησεν έαυτδν ζώντα. » Άλλ* δ Απόστολος καί τά 
τού Γίού τψ Πατρί λογίζεται, καί τά τού Πατρδς 
τ ψ Τίψ. Ά γάρ δ Πατήρ ποιεί, ταύτα καί δ Γιος 
ποιεΐ. Καί ημάς έξεγερεΐ. Κί ούν έσμεν Χριστού 
μέλη, ώσπερ καί έσμέν, τής κεφαλής έγερθείσης 

tavit. » Gum adbuc insipientes essent, condescen-
dendum fuit et ad eorum insipientiam ac infantiam 
loquendum.NeturberisaudiensquodDeusChristuin 
excitaverit. Neque enim hoc dicit quod seipsum 
excitare non potuerit. Siquidem ipse erat qui 
dicebat: « Solvite templum boc et j n tribusdiebus 
erigam ipsutn *v>et rursum:« Potestatem babeo po-
nendianimammeametresumendi ipsam t 6,»etioAc-
t isdic i t : <« Quibus exhibuit seipsumviventem87.»Sed 
Apostolus quae F i l i i sunt Patri atUibuit, et qu » 

* Joan. i i , 19. 8 1 Joan. x, 18. 8 7 Act. i , 3. 
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Patris sunt Filio. Nam qu® Pater fac i t , h a B C e t F i l i u s \ δήλον ώς συναναστήσεται τδ λοιπδν σώμα. « Αιά τής 
facit,et nos resuscitabit.Si ergo sumus Christi mem-
bra,sicuti certe sumus,manifestum est quod excitato 
capite, reliquum nna corpus excitabitur. « Per 
potentiam suam. » Ejus quod in sermone creditu 
difflcile erat, per Dei potentiam fidem facit, quod 

δυνάμεως αύτου. » Τδ τού λύγου άπίθανον, διά τής 
δυνάμεως τού θεού πιστοποιείται, δπερ εις τήν τού 
Χριστού άνάστασιν ού τέθεικεν (έγεγόνει γάρ), 
άλλ' έπι τής ημών αναστάσεως, 'ίνα μή άπιστώμεν, 
καί 'ίνα τούς αντιλέγοντας έπιστομίση. 

ad Christi resurrectionem non posuit, jam enim facla erat, sed propter nostram resurrectionem : 
ne increduli simus, et ut contradicentibus obstruat ora. 

V I , 16-18. Α η nescitis quod mpora vestra mem-
bra sint Christi ? Num igitur tollens membra Christi 
faciam scorti membra ? Absit. An nescitis quod qui 
agglutinatur scorto unum coipus est ? Erunt enim 
duo, inquitjin camem unam. At qui agglutinatur Do-
mino unus spirilus est. Fugite scortationem. Omne 
peccatum quodcunque fecerit homo, extra corpus est: 
sed qui scortalur, in proprium coipus pcccat. 

Adprffimissamreditadhortationem quce adversus 
scortationem eral. Vide autem quod non d ixer i t : 
Membra Ghristi jungam meretrici, sed quod hor r i . 
bi l ius crat, nempe tollere a Christo eadem ipsius 
membra, et effkere ut sint scort i : « Erunt enim 
duo, inquit , in carnem unam. » Ad teslimonium 
adducitvetus Testamentum. Quomodo aulem erunt 
sive redigentur i n carnem unam ? Quoniam com-
niistio non permitt it duos csse duos, sed unum 
efflcit; et quoniam raembra Christi sunt homo qui 
scorto unitur, i l l i seipsum uni t , Christique mem-
bra conspurcat. Et qaanquam in vero quoque con-

B 

Ούκ ο'ίόατε δτι τά σώματα υμών μέλη Χριστού 
έστιν ; δρας ούν τά μέλη τού Χριστού ποιήσω 
πόρνης μέλη ; Μή γένοιτο. Ή ούκ ο'ίδατε δτι δ 
κολλώμενος τή πόρνη έν σώμα έστιν ; "Εσονται 
γάρ, φησίν, οί δύο είς σάρκα μίαν. Ό δέ κολλώ
μενος τψ Κυρίψ έν πνεύμα έστι. Φεύγετε τήν 
πορνείαν. Πάν αμάρτημα δ' έάν ποιήση άνθρω
πος, έκτδς τού σώματος έστιν, ό δέ πορνεύων είς 
τδ ίδιον σώμα άμαρτάνει. 

Πάλιν έπι τήν προκειμένην ήλθε παραίνεσιν, τήν 
κατά πορνείας. "Ορα δέ, ούκ είπε Τά μέλη τού Χρι
στού ζεύξω πόρν^, άλλ' δπερ ήν φρικώδες, τδ άραι 
τά εαυτού μέλη τψ εΤναι Χριστού καί ποιήσαι είναι 
πόρνης* « Έσονται γάρ, φησίν, οί δύο είς σάρκα 
μίαν. » Είς μαρτυρίαν φέρει τήν ΙΙαλαιάν. Πώς δέ 
έσονται εις σάρκα μίαν ; *Οτι ή σύνοδος ούκ άφίησι 
τούς δύο είναι δύο, άλλ' ένα ποιεί. Επειδή μέλη τού 
Χριστού έστιν δ άνθρωπος ενούμενος τ^ πόρνη, ένοι 
έαυτδν αύτη καί μιαίνει τά μέλη Χριστού. Κί γάρ 
χαί είς τδν άληθινδν γάμον ένούνται οί δύο είς σάρκα 
μίαν, άλλ' δμοίως καί ε:ς τήν διαβεβλημένην πορ-

jugio uniantur 4 7 0 duo in carnera unam, pari C νείαν. t Ό δέ κολλώμενος τψ Κυρίψ. »> Όρχ πώς 
tamen modo eliam accidit in infami scortatione. 
« At qui agglutinalur Domino. » Vide quomodo 
apertis nominibus scorti et Cbristi, producat accu-
sationem,reddens ipsam graviorem.« Unus spiritus 
est.e Talis, inquit,etsi corpore circumdelur,spiritus 
tamen efficitur, ex boc solum quod n ih i l carnale 
operatur. — Alio modo. Aut quia per medium Spi-

r i tum sanctum Deo conjungitur,qui per spiritualia 
opera ipsi agglutinatur. — Alio modo. Unius est 
speciei, omnino spiritualis efficitur unione ad Do-
minum, non attrabitur carnalibus affectibus,neque 
scinditur in duplum quiddam,Deo serviens et mam-
monee.sed unilusomninoest,totusquespiritualis,in 
spiritusunitatem adductus.« Omne peccatumquod-

διά γυμνών τών ονομάτων τής πόρνης καί τού Χρι
στού, προάγει τήν κατηγορίαν, δεινοποιών αυτήν. 
« Έν πνεύμα έστιν. » Ό τοιούτος, φησί, κάν σώμα 
περίκειται, πνεύμα γίνεται, μόνον τψ μηδέν ποιειν 
σαρκικόν. — Άλλως [OIKOVM.] "Η δ'τι διά μέσου 
τού αγίου Πνεύματος συνάπτεται τψ Χριστψ, προσ-
κολλώμενος αύτψ διά τών πνευματικών έργων. — 
Άλλως. [ΦΩΤ.] Μονοειδής έστιν, δλως γίνεται 
πνευματικδς, τή πρδς τδν Κύριον ενώσει. Ούκ 
έπισύρεται τά σαρκικά πάθη» ουδέ σχίζεται εις δι-
πλόην τινά, θεψ δουλεύων καί μαμων?, άλλ' δλως 
ενιαίος έστι καί δ'λος πνευματικδς, είς ενότητα συν
αγόμενος πνεύματος. « Πάν αμάρτημα δ έάν ποίηση 
άνθρωπος, έκτδς τού σώματος έστιν. » Έπί τής πορ-

cunque fecerit homo, extra corpus est. · In scorta- [) νείας, φησίν, δλον μολύνεται τδ σώμα. "Οθεν καί έπί 
tione, inquit , totum corpus conspurcatur: propter 
quod eiiam moris est ut qui scortati sunt ad balnea 
currant. Homicida vero et raptor nianus duntaxat 
comniaculant. Quod autem dicit, « Fugite scorta-
tionem, » studiosam designat evitalionem. — Au l 
quiacaeteravitia ex animiuniuscujusque procedunt 
afTectibus, utpote ira) in bomicida, inanis glori® in 
bis qui ditescere cupiunt ; scortatio vero ex ipso 
corpore fontes sui babctardoris.Hem aulem augere 
noluit , quoniam de eodem proemissa est ab ipso 
exhortatio. Neque enim omnia omnino oxcedit in 
pravitate scorlalio. Plurcs hac de re dedit iterpre-
tationes beatus Severianus quinquagesimo septinio 
volumioe, sei raone tertio, capiledecimo nono bauc 

βαλανεΐα τρέχειν Ιθος τοις πορνεύσασιν. Ό δέ γε άν-
δροφόνος καί ά'ρπαξ, χείρα μολύνουσι μόνον. Τδ δέ, 
«ι Φεύγετε τήν πορνείαν, τήν μετά σπουδής άποδο-
χήν δηλοί. — [ΟΙΚΟΓΜ.] Ή δτι τά λοιπά αμαρτή
ματα καί έκ ψυχικού πάθους γίνεται, οίον οργής 
έπί άνδροφόνου, κενοδοξίας έπί τών πλουτείν εθε
λοντών. Ή δέ γε πορνεία έξ αυτού τού σώματος τάς 
πηγάς εχει τής έπιθυμ'ας. Έξάραι δέ ήοουλήθη τδ 
πράγμα, επειδή περί αυτού π:όκειται αύτψ ή παρ-
αίνεσις. Ού γάρ πάντως πάντων χείρον ή πορνεία. 
Ειπεν είς τούτο πλείους ερμηνείας, δ έν άγίοις 
Σευηριανδς, τεύχει νζ', λόγω γ , κεφαλαίψ ιθ\ ταύ
την τε αυτήν είπών τού Χρυσοστόμου, καί άλλην 
Ότι, φησίν, δ πορνεύων, είς τήν ιδίαν σύστασιν, καί 
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εις αυτήν τήν τοΰ σώματος του ανθρωπείου κατα- , 
σκευή ν πλημμελεί, ένυβρίζων είς τδ τού σώματος 
ημών έργαστήριον. Καϊ άλλήν "()τι σώμα Χριστού, 
καϊ μέλη Χριστού έστιν δ άνθρωπος. Ό ούν είς τδ 
Γδιον σώμα πλημμελών, είς Χριστδν πλημμελεί, τήν 
κεφαλήν ημών, ού καί ναδς έστι τδ σώμα. Μετά 
•πάντων καί ταύτα δέξαι εϊ βούλει* Έξάραι βουλό
μενος τδ τής πορνείας αμάρτημα, τοιούτον τινα λέ
γει σκοπδν, δ'τι μυρίων άξιος τιμωριών δ πόρνος. 
Ό γάρ τού μολυσμού τού οικείου σώματοσ μή φειδό-
μενος, πώς άλλου φείσαιτο ; Ό γάρ έαυτψ κακδς, 
τίνι αγαθός ; 

Καί άλλως . Γέγραπται περί τού άνδρδς καί 
τής γυναικδς, « Έσονται οί δύο εϊς σάρκα μίαν. » 
Ό ούν μή νόμψ επιτετραμμένος λαί θείψ γάμψ, 
άλλά πορνεύων, δέον εχειν τίμιον γάμον καϊ κοίτην 
άμίαντον, έκ τής πορνείας καί τής ένθεν ακαθαρ
σίας, ένυβρίζει τδν γάμον καί τήν γυναίκα. Ό δέ 
τούτο ποιών, εΐς Γδιον σώμα άμαρτάνει, είς τήν γυ
ναίκα άμαρτάνων, ήτις Ιν σώμα έστι μετά τού αν
δρός. Καϊ σώμα έστι τού άνδρδς, καθδ πλευρά αυτού 
έστιν καϊ έξ αυτού ελήφθη. Τήν τελευταίαν νομίξω 
καλλίστην είναι* ανελλιπή γάρ τήν τού (&ητού διά-
νοιαν σώζει. Ευρίσκεται γάρ ούτως* ΙΙάν αμάρτημα 
δ άν πράξη άνθρωπος, έκτος έστι τής πρδς τήν γυ
ναίκα έπιμίξει παροινίας , καί ακαθαρσίας . Ό δέ 
πορνεύων , είς τήν γυναίκα άμαρτάνει, ακαθαρσίας 
αυτήν άναπιμπλάς καί αίσχρότητος. Καϊ τού αγίου 
Αθανασίου έστί πρδς τούτοις άπασιν ερμηνεία, έν 
τψ Ηερί σεμνού γάμου , καί πρδς τούτοις δλοις 
ήρμήνευσεν ούτως* Πρδς άδροδιαίτους καί φιλοσάρ- ' 
κους γράφων δ Παύλος, τή αυτών φιλοσαρκία συν-
εργψ έχρήσατο πρδς τήν τής πορνείας παραίτησιν, 
τούτο λέγων, δ'τι τά λοιπά αμαρτήματα ψυχήν α δ ι 
κεί, καϊ εϊς αυτήν μόνην τήν βλάβην παραπέμπει» 
δ δέ γε πορνεύων. σύν τή ψυχή καϊ τδ σώμα α δ ι 

κεί, φθείρων αύτδ καϊ έκδυναμών, καί τδν ψυχικδν 
καί ζωτικδν καθαιρών τόνον, ώς εί ειπεν Φείσασθε 
κάν τού σώματος υμών δ περιέπετε καί θάλπετε, 
καϊ ού πρόνοιαν πλείστην ποιεΤσθε. — [ΤΟΓ ΑΤ-
ΤΟΓ.] Τί ούν ; δ φθόνος, φησϊν, ού τήκει τδ σώμα ; 
τί ούν μόνην τήν πορνείαν τούτο φής ποιειν ; Λίαν 
ασφαλώς εΤπεν δ Απόστολος. Φησϊ γάρ. « Πάν 
αμάρτημα δ έάν ποιήσει άνθρωπος, έκτδς τού σώμα
τος έστιν » δ δέ φθόνος ού γίνεται παρ' ημών, 
άλλ' ένγργείται είς ήμας· πάσχομεν γάρ, άλλ' ού 
ποιούμεν τδν φθόνον, καί πάθος εστίν, άλλ' ούκ ενέρ
γεια, περί ενεργείας δέ νύν δ λόγος τψ Άποστόλω* 
φησί γάρ, « Πάν αμάρτημα δ έάν ποιήση άνθρωπος- » 
ού μήν περί πάθους. — Άλλως [ΦΩΤ.] Αύτδ με
ρίζει τδ Ιδιον σώμα, καί είς έαυτδν, άλλ' ούκ είς ά)λ-
λον τήν αδικία ν έπιδείκνυται, δ'περ έπ' ούδενϊ τών 
άλλων έστιν εύρείν άμαοτημα'των. Πάντες γάρ άλ„ 
λους βλάπτοντες άμαρτάνουσιν, δ δέ πορνεύων, έαυ
τδν βλάπτων καί κακοποιών. — Άλλως. Έ επαγωγή 
δείκνυσι τήν έννοιαν τού προτεταγμένου αυτής ρητού· 

8 8 Hebr. x iu , 4. 

ipsam dicens esse Chrysostorai: et aliam.Quia is, 
inquit .qui scortatur. in propriam peccat substan-
tia:n et in ipsam buraani corporis formationem, 
injuriam exercens in corporis nostri officinam.Et 
tertiam : Quia corpus Christi et membra bomo est, 
qui in proprium peccat corpus,in Christum caput 
nostrum peccat, cujus etiam templum est corpus. 
Inter omnia vero et hcec accipe si placet: Volens 
scortationis augerepeccatum,talem quempiam sco-
pum babet, nempe quod innumeris dignus est 
scorlalor suppliciis : qui enim non abstinet a f<B-
dando proprio corpore, quomodo ab alio absline-
b i t ? Nam qui sibi nequam est, cui bouus er i t? 

Alio quoque modd. Scriptum est de viro et 
muliere : 4 7 1 « Erunt duo in carnem unam. » 
Qui ergo non lege divinisve conjunctus est n u -
ptiis,sed scortatur,ubi opus esset bonorandum ha-
berc connubium torumque immaculatum 8 8 , ex 
scorlatione et immunditia quaa inde provenit i n -
ju r i a afficit nuptias et uxorem. Qui autem boc 
facit,in proprium corpus delinquit, dura in uxorem 
delinquit, qua? unum corpus est cum v i ro ; imo 
corpus v ir i est ea ratione qua ipsius latus esi et ab 
eo sumpta. Hanim interpretationum postremam 
arbitror esse pulcberriraam. Servat enim verbi 
sententiam, sic ut n ih i l i l l i desit, nibilque abun-
det. Nam hoc modo deducitur : Omne peccatum 
quodcunquc fecerit bomo,il lud operabitur absque 
contumeliaac immunditia quae fit in uxorem : qui 
autem scortatur,in uxorem peccat,immunditia ac 
turpitudine ipsam replens. Prseter hcec omnia divi 
quoquc Athanasii datur interpretatio, qui i n l ibro 
De venerandis nuptiis,ullra ista omnia i ta interpre-
tatus est: Ad delicatos ac voluptuarios scribens Pau-
lus auxilio voluptuariaB eorum V I U B USUS est ad 
scorta 7ionis depulsionem,hoc dicens,quod cuetera 
peccaia animam injuria afficiunt,etin solam ipsain 
nocumentumtransmittunt; qui vero scortatur,cor-
pus una cura auimaafficitinjuria,corrumpens i l lud 
ac debilitans, et animalem ac vitalem auferens 
vigorem.Ac si dixisset : Parcite vel corpori vestro 
quod excolitis ac fovetis,et cujus summam habetis 
rationem. — Quid ergo? annon et invidia corpus 
macerat?cur ergo solam scortationera dicis hoc 
facere ? Caute admodum locutus est Apostoius. At 
enim « Omne peccatura quodcuuque fecerit homo 
extra corpus est ; » invidia vero non flt a nobis, 
sed in nos efffcitur. Patimur enim et non agimus 
invidiam, passioque est et non actio : nunc autem 
de actionesermonem facitApostolus,etnequaquam 
de passione.Ait enim : « Omne peccatum quodcun-
que fecerit homo.» — Alio modo.Ipsum suum coc-
pus dividit, et i n seipsum non in al ium exercet 
injuslit iam, quod de nullo aliorum invenitur pec-
catorum.Oranes enim aliis nocumentum inferendo 
peccant : qui vero scortatur sibi ipsi nocet,malo-
que afficit. — Alio modo. Deductio premissi verbi 
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talem ostendit esse iutellectura: In propriumcor-
pus peccat, 47 $ hoc c*t, in ipsum proprium Do-
min i corpug.Elenim subjungit: · Aunescitis quod 
corpora veslra terupluru suat Spiritus eancti ; » et 
rursum : « Et non eetis veslri jur i s ; et paulo ante : 
κ An neecitis quod corpora vestra mcrabra sunt 
Christi? » rursumque: « Num igitur tollens raera-
bra Christi...? » Itaque is qui &cortatur,in propria 
Cbristi raerabra et i u ipsius corpus deliiiquit* 
Quid ergo ? i aqu i t : qui in casleris delinquunt vit i is, 
anuon et ipsi juxta eumdem sertnonem in Cbrisli 
corpus delinquunt? Et diciraus quod non eo raodo. 
Quaaquam eaira is qui furatur,aut qui bomicidium 
coromitlit,per aliquod membrum peccatum faciat, 
at n o n ipsum membrum, sed exlra et i n querapiam 
alium operatur malum : qui vero scortatur,per ipsa 
quoque membra sicut et i l l i f e t in sua membra to-
tuioquecorpusnocumeutam et injuriara committit . 
—^homode.Nondixit,Percorpus peccat,quod mul t i 
existimantes, negotium facessunt interpretibus, 
sad · I n proprium corpuspeccat,» in ipsum labitur, 
ipgura inquinat,ipsum reddit detestandum. Veluti 
si quitt dicat: Quidam seipsum injuria afflcit dum 
alterum putat injuria afilcere. Nunc enim rcspicit 
Apostoli sermo nonsupplicium quod postea sequi-
tur peccatum, sed injuriam quso i n ipso opere i i t 
corpori ex coitu venereo : boc est, fffidationem. 
Siquidem qui bomicidium perpetrat,alium inter i -
m i t : qui vero ecortatur aejpsum injuria afiicit. Et 
qui c a t e r a operatur peccata,in alia operatur,scor-
t a t o r BUtem seipsum pudefacit, seipsum inquinat, 
Unde etiam abluuntur, eo quod foeditatera inte l l i - ' 
gant,et abmrditatem abominentur. Etenim cajtepa 
delicta in eum etiam respiciunt qui injuria af Ocitur; 
hoc autem in eum qui afflcit injuria.CaHera extra 
oorpus suatfacientisjbocinquiaatipsumfacientem, 
In coDterie alios in jur ia afilcit, in scortatione vero 
eeipsurn. 

Quod si eecundura aperiri t ib i velis ostium»coiw 
sidera quod.cum frequenter boraini Iaboranti defe-
ctu aut delicto quod vcnia digouro eat.adbortautes 
dicamus; —Frater, discedeabboc morbo qui eaete-
ris omnibus pejor eat,— nop quod omnes excedat, 
t e d quod ab i l lo quoque velimus ipsura saparari: 
forte e t i a m Apostolus de stupro boc dixerit, 
et cupiens eom qui apud Corintbios scortatus f uerat 
cae tum estt, i n hanc erupitvocem. I 

Si vero et tertiura, 4 7 * intellige quod sicut 
i t q u i t r i t i c u r a aut aliud semen i n raare projicit, i n 
•eruen peccat, prohiben» ipeum ne ad generatio-
nem procedat: i t a et qui su.jro semen ia scortum 
proj ic i t , in propriuin corpus peccat; scortum eii im 
non solum inter imit quod peperit,eed inapedimen-
tum etiam ponit ne pariat. 

Quod 8i etiam quartum, intelligere oportet 
q u o d ea parte qua ag i t , etiam patitur. Siquidem 
nisi pasnus 6ftset,uon deflexisset; quod ei defluxit 
corruptus os t : si autem corruptus sst, injuriam 
accepit. Denique in nulla alia operatione quam in 

τοιαύτην είναι* Εις τό foiov σώμα άμαρτάνει, οίον 
εις αύτδ, φηαί, τδ ίδιον του Δεσπότου σώμα. Και 
γάρ επάγει. « "Η ούχ οΓόατε δ'τι τά σώματα υμών 
ναδς τού αγίου IIνεύματος έστι; » χαι πάλιν* « Και 
ούχ έστέ εαυτών* » χαί πρδ βραχέος* « Ούχ οΓόατε 
δ'τι τά σώματα υμών μέλη Χριστού έστι ; » χαι 
πάλιν « "Αράς ούν τά μέλη τού Χριστού... ; » 'ϋστε 
δ πορνεύων, είς τά Γοια μέλη τού Χριστού χαί εις τδ 
σώμα αυτού πλημμελεί. Τί ούν ; φησίν 01 λοιπάς 
πλημμελούντες αμαρτίας ουχί χατά τούτον τδν λό
γον χαί αυτοί είς τδ τού Χριστού σώμα πλημμε-
λούσι ; Καί φαμεν, δ'τι ούχ ούτως. Εί γάρ καί διά 
τίνος μέλους ά κλεπτών ή οονεύων τήν άμαρτίαν 
ποιεί, άλλ' ουχί είς τδ αυτού μέλοσ, άλλ' έχτδς, χαί 
είς άλλον τινά χαχουργεί. Ό δέ πορνεύων. χαί διά 

j τών μελών, ώςπερ εκείνοι, χαί είς αύτον τά μέλη καί 
δ'λον τό σώμα τήν βλάβην χαί τήν άδιχίαν έπιδεί-
κνυσι. 

Άλλως. Ούκ είπε, Αιά τού σώματος άμαρτάνει, 
δ'περ οί πολλοί νομίζοντες, πράγματα παρέχουσι 
τοις έρμηνεύουσιν, άλλ', Είς αύτδ άμαρτάνει, είς 
αύτδ σφάλλει, αύτδ μολύνει, αύτδ εναγές άποφαίνει* 
ώς άν τις εΓποι, Ό δείνα έαυτδν υβρίζει, άλλον δοκών 
υβρίζει.. Νύν γάρ βλέπει τψ Άποστόλω δ λόγος, ού 
πρδς τήν μετά ταύτα έψομένην τψ άμαρτήματι τ ι μω
ρίαν, άλλά πρδς τήνέντζ πράξει γινομένην τψ σώματι 
έκ της συμπλοκής ΰοριν, τοτεστι τδν μολυσμόν. Ό 
μέν γάρφοΛεύων, άλλον φονεύει, δ δέ πορνεύων, έαυτδν 
καθυβρίζει. Καί δ τά άλλα πταίσματα ορών , είς 
4λλα δρ̂ ρ, δ δέ λαγνεύων, έαυτδτ καταισχύνει, έαυτδν 
μιαίνει. "Ο^εν καί άπολούονται, τδν μολυσμδν έν-
νοούντες . καί τήν άτοπίαν βδελυττόμενοι. Τά μέν 
γάρ άλλα πλημμελήματα, καί είς τδν άδικου μεν ο ν 
ββέπει, τούτο δέ, είς τδν αδικούν τνα. Τά άλλα έκτδς 
τού σώματος έστι τού δρώντος, τούτο δέ τδν δρώντα 
μολύνει. Καί έν μέν τοις άλλοις, άλλους αδικεί, έν 
δέ τη πορνεία, εαυτόν. 

Εί δέ δεύτερον βούλει σοι άνοιγήναι θύρα ν, έννόει 
δ'τι επειδή πολλάκις άνθρώπψ ού συγγνώμης μείζον 
εχδντι ελάττωμα , παραινούντες λέγομεν* Αδελφέ, 
άπό στη θ ι τούτου τού νοσήματος, τούτο πάντων έστί 
κάκιον (ούκ επειδή πάντα υπερβαίνει, άλλ' δτι κά-
κείνου αύτδν απάλλαξα ι βουλόμεθα)* μή ποτε καί δ 
Απόστολος επί τής πορνείας τούτο έφη. Τδν γάρ 
πορνεύσαντα παρά Κορίνθιοις σώφρονίσαι βουλόμενος, 
ταύτην έρ^ηξε τήν φωνήν. 

ΕΊ δε καί τρίτην, έννόει δτι ώσπερ δ είς θάλασσαν 
σίτον ή έτερον ρίπτων σπέρμα, είς τδν σπόρον άμαρ
τάνει, κωλύων αύτδν είς γέννησιν έλθειν, ούτως καί 
δ είς έταίραν ρίπτων τδ εαυτού σπέρμα, είς τδ 
οίκεΐον σώμα άμαρτάνει, εκείνης ού τέχθέν άναιρού-
σης μόνον, άλλα καί τεχθήναι κωλυούσης. 

Η\ δέ καί τετάρτην, έννοείν χρή, δ'τι ή δρί, καί 
πάσχει. Εί μέν γάρ μή έπαθεν, ούκ άν έρρευσεν. 
ΕΙ δέ έρρευσεν, έφθάρη. Εί δέ έφθάρη, ύβρίσθη. 
Ά μέλει έπ' ούδεμι^ άλλη πράξει ή έπί μόν·β 
τη άνδρδς πρδς γυναίκα συν ό δω λέγεται, έφ|άρθαι 
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καί τδν νεανισκον πειρχθίντας Α v i r i cum muliere commistione, dicitnr eos esse 
corruptosqui virginemautadolescentulum aggressl 
sunt. 

ΕΙ δέ καί πέμπτην, έννόει δ'τι τφ πόρνη συνερχο-
μένω, ει τεχθείη παιδίον, εις πορνείαν ανατρέφεται, 
καί δ όρων μετά ταύτα λέξει* Όντως έαυτδν εκείνος 
ή δίκη σεν. Ιδού γάρ τδ σπέρμα, μάλλον δή τδ σώμα 
αυτού πορνεύει. 

Εί δε καί εκτην, έπίστησον δ'τι εί δούλτρ τις κοι
νωνήσει, δούλον έσται τδ τικτόμενον. ΙΙώς ούν ούκ 
είς έαυτδν άμαρτάνει, δ δούλον σπουδάζων τεκείν ; 

Ει δέ καί έβδόμην. δ'ρα δ'τι καί τδ τικτόμε/ον αδι
κείται, νόθον καλούμενον, καί άτιμον πανταχού γι 

Si vero et quintum, intellige quod ift qofi 
scorto congredilur,si infantem generet, ad scorta-
tionem crescit, et qui postea viderit, dicet .* Vere 
il le seipsum injur ia aiTecit. EcCe ergo semen, imo 
potius suum ipsius corpus constuprat. 

Puod si sextam quoque interpretationem de-
sideras, animadverte quod si quis ancilloj commi-
sceatur, is quem i l la pariet servus erit : annon 
ergo in seipsum peccat qui servum studet gene-
rare? 

Si vero optas et septlmam, vtde quod is etiam 
qui generatur injuria afflcitur,cum nothus appel-

νόμενον. Κάν έν βουλευτηρίω, καν έν δίκαστηρίψ Β letur et ubique locorum sit abjectus : et eive ia 
δέοι είσελθείν, έκβάλλεται. Δι' ού καί δ φυτευσάμε-
νος συναπολαύει τήσ αισχύνης. Υπόμνημα γάρ τής 
οικείας λαγνείας κατέλιπεν. 

Βί δέ καί δγδόην, δοκίμασον τδ (2ηθησόμενον· 
Επειδή δ πορνεύων έν πρδς τήν πορνεύουσαν γίνε
ται, δ τά οικεία μέλη ποιώ, μέλη πόρνης, εΓς έαυτδν 
τψ οντι άμαρτάνει. Φόνψ μέν γάρ ευ τινές έχρή
σαντο, ώς Μωσής καί Φινεές, καί δ'ργή, ώς Πέτρος καί 
Παύλος, πορνεία δέ ουδείς πώποτε έχρήσατο εύ. 

Εί δέ καί έννάτην, έννόει* Επειδή σώμα έν έστιν 
ή Εκκλησία, δ δέ καθ' εΤς αλλήλων μέλη· δ πορ
νεύων, είς πάντας άμαρτάνει. Ανατρέχει γάρ αυτού 
τδ σφάλμα έπί τδ τής Εκκλησίας πλήρωμα, ού καί 
έκκοπήναι αύτδν προσέταξεν, εως άν μετανοι{ση. 

Βί δέ καί δεκάτην βούλει, λεχθείη αν, δτι επειδή 
οί νόμψ τού τιμίου γάμυυ συνιόντες, έν σωμα γί- g 
νονται (« Έσονται γάρ, φησί, οί δύο εις σάρκα μίαν » 
Διδ κσί, « Ή γυνή τού ιδίου σώματος ούκ έξουσιίζει, 
άλλ' άνήρ, ωσαύτως καί ό άνήρ* » ) είκότως δ πορ
νεύων μέν άνήρ, είς τήν γαμετήν, τουτέστιν ε'ς τδ 
Γδιον σώμα άμαρτάνει. Ωσαύτως καί ή γυνή. Έπί 
μόνη γάρ ταύτη τή αμαρτία νόμον έΟετο δ Χριστδς, 
χωρίξεσθαι αυτούς άπ' αλλήλων. « Είς τδ Γδιον σώμα 
άμαρτάνει. » Τουτέστι, τδ Γδιον σώμα άκαθαρτον 
ποιεί. 

"H ούκ οΓδατε 'δτι τδ σώμα υμών , ναδς τού 
έν ύμίν αγίου Πνεύματος έστιν, ού έχετε άπδ 
θεού , καί ούκ έστέ εαυτών* ήγοράσθητε γάρ τι
μής ; Δοξάσατε δή τδν θεδν έν τψ σώματι υμών, 
καί έν τψ πνεύματι υμών, άτινά έστι τού θεού. 

Καί τψ μεγέθει τής δωρεάς, καί τή αξία τού όε-
δωκότος καταπτοεΐ. Πνεύμα γάρ ή δωρεά. Έχετε D deterret. Nam epirime donum est: habeiis autem 
δέ τούτο άπδ θεοΰ. Ό γάρ δεδωκώς αύτδ θεδς, καί 
οίκων έν τψ ναψ τού θεού, τουτέστιν έν τψ σώματι 

consilium sive in judic ium ingredi oporteat, abji-
ci lur : quod is etiam qui generavit particeps est 
pudoris: nara recordationem propr i tB accipit l i b i -
dinis. 

Quod si octavam quoque cupi», considera quod 
dieturi sumus, nempe quod is qui scortatur unum 
cum scorto efficitur,propria membre faciens scorti 
membra ; et ita vere in seipsum peccat. Siquidem 
nonnull i ccpde sunt bene uei, ut Moses ac Phi-
nees t 9 ; et ira,ut Petrus et Paulus 9 0 ; stupro vero 
nullus unquam bene USUK eet. 

Si vero et nonam,considera quod quia onum cor-
pus est Ecclesia,binguli autem al i i al iorum mem-
bra 9 1 : qui scortatur,in umncs peccat: percurrit 
cnim ejus lapsus ad Ecclesiaa plenitudinem,a qua 
etiam separare se destinavit donec resipisceret. 

Quod si etdecimam desideres, dici poterit quod 
cum bi qui lcge bonorandi connubii conveniunt, 
unum flant corpus (nam Eruut, inquit , duo ia car-
nem unam. Ideo etiam uxor propri i oorporis po-
teetatem non habet,eed vir .* simili ler etiam v i r 9 t ) , 
merito vir qui scortatur, in uxorem, boc e*t, in 
proprium corpus peccat; similiter et uxor : 4 7 4 
nam in solo hoc poccato legem posuit Cbristus 9 S , 
si a seinvicem sopararentur.- In proprium corpus 
pcccat. » Hoc est, proprium corpus reddit impu-
rum. 

V I , 19, 20. « An nescitis quod corpus vestrum 
• templum est babitantis ia vobie Spiritus sancti< 
ο quem habetita Deo,etnone8lis veetri jUristEmpti 
<( enim estis pretkhGlorilicate jamDeum in corpore 
« vestro et in spiritu veetro, qu « sunt Dei. *» 

Ex doni magniludine etejus qui dedit dignitatem 

υμών. « Καί ούκ έστέ εαυτών. » Ού τδ αύτεξούσιον α ν 
αιρεί, άλλά τών κακών πράξεων άπείργει. Ότι Δεσπό-
τ τ ι ν > ωησίν, έχετε, καί ούόέν έχετε Γδιον, ούδε αύτδ τδ 
σώμα. « Ήγοράσθητε γάρ τιμής, » τψ αΓματι τού Γιου 
αυτού, δντες ύπδ τήν έξουσίαν τού Σατανά. « Δοξά-

8 9 fium. xxv, 1 seqq. 9 0 Act. ν, 5 seqq , xiu, 11. 
7, 28. 

bunc a Deo. Deue enim eet qui dedit, et qui babi-
tat in templo Dei.boc eet, in corpore vestro. · Et 
non estis vestrijuris. » Non tol l i t ipsam libertatem, 
sed a malis arcet operibus. Dominum, inquit , ba-
betis tanquam servi«et n ib i l babeiis proprium, ne 
ipaum quidem corpus.« Empti enim estis pretio,» 
nempe sanguioe Fi l i i ipsius, cum redacti essetis 

9 1 Rom. xn, 5. 9 4 I Cor. vn, 4. * Matth. 5, 
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eub potestatem Satanse. « Glorificate jara Dcum. · Α * α τ ε Η τ ° ν θεόν » Έπεί ουν ήγοράσθητε ύπδ 
Quaudoquidem emptiestis a Deo.glorificate ipsum 
per bona opera.Ait enim : « Ut videntes bona opera 
ve^raglorificentPatrem vestrum qui in coelis est · 4.» 
— « Et in spiritu vestro.» Hoc dicens oslendit quod 
non solo corpore fugere oporteat stuprum, sed et 
spir i tu . id est, anima: utneque mente fiat pollutio. 
Ai t enim : « Quicunque aspexerit mulierem ad 
concupiscondum j a m cum ea adulterium commisit 
i n corde suo M . » «< Quae sunt Dei. » Frequenter 
adraemoriarareducitquod non simus nostri ju r i s , 
sed sub Domino simus. Hoc indicaf : « QUSD sunt 
Dei, · et non vobis propria. 

CAPUT IV. 

4 7 5 De nuptiis et viduitate ac coslibatu. 

VII,t.4.«Ca?terum de quibusscripsistis mib i .pul -
« chrum esthomini mulierem non attingere. Attamen 
t propter stupra vitanda,suam quisque uxorem ha-
« beat,ct suum qusequc virum babeat.Uxori vir dc-
« bitam rcddat benevolentiam : similiter autem et 
« uxor viro.Uxor propri i corporis jus non babet,sed 
« vir.Similiterautem el v i rpropr i i c o r p o r i s j u 9 non 
« habet, sed uxor. » 

Scripseront Paulo, utrum oporteret ab uxore 
abstinere,annon. « Pulchrum est homini. >» Pul-
chrum, inquit , est et eximium ut mulierem om-
nino non att ingat : quod autem securum est et in 
auxil iam imbecill itati nostrai datum est,ut vir le-
gitima utatur nxore, et uxor legitimo utalur viro. 

Β 

θεού, δοξάσατε αύτδν διά χρηστών πράξεων. « Ό π ω ί 
γάρ, φησίν, όρώντες τά καλά υμών έργα, δοξάσωσ·. 
τδν Πατέρα υμών τδν έν τοις ούρανοΐς. » — « Καί έν 
τψ πνεύματι υμών. » Τούτο είπών δείκνυσιν δ'*ι ού 
μόνον σώματι χρή φεύγειν τήν πορνείαν, άλλά καί 
πνεύματι, ήγουν τή ψυχή, τψ μηδέ κατά διάνοια ν 
μολύνεσθαι. « Ος γάρ αν, φησίν, έμβλέψη πρδς τδ 
έπιθ'υμήβαι, ήδη έμοιχευσεν έν τή καρδία αύτοΰ. · 
« Άτινά έστι τού θεού. » Συχνώς άναμιμνήσκει 
δ'τι ουκ έσμεν εαυτών, άλλ* ύπδ Δεσπότην τελούμεν.-
Τούτο δηλοί, α Άτινά έστι τού θεού, » καί ούχ Ιαυ 
τών. 

ΚΕΦΑΛ. Δ. 

Περί γάμου καί χηρείας καί αγαμίας. 

Περί δΐ ών έγράψατέ μοι, καλδν άνθρώπψ γυ
ναικός μή άπτεσθαι. Διά δε τάς πορνείας, έκα
στος τήν εαυτού γυναίκα έχέτω , καί έπάστη τδν 
Γδιον άνδρα έχέτω. Τή γυναικί δ άνήρ τήν οφει
λομένη" εύνοιαν άποδιδότω , δμοίως δέ καί ή 
γυνή τψ άνδρί. Έ γυνή τού ιδίου σώματος ούκ 
εξουσιάζει, άλλ* δ άνήρ. Όμοίως δέ καί δ άνήρ 
τού ίδιου σώματος ούκ εξουσιάζει, άλλ' ή 
γυνή· 

Έγραψαν τψ Παύλψ ει δεΤ άπέχεσθαι γυναικός ή 
ού. « Καλδν άνθρώπψ. w Τδ μέν καΛον καί ύπερένον, 
φησίν, εστι τδ, δ'λως μή άπτεσθαι γυναικός. Τδ δέ 
ασφαλές καί βοηθούν τζ ασθένεια ημών, τδ, νομίμψ 
κεχρήσθαι γυναικί, καί τδ, νομίμψ κεχρήσθαι άνδρί. 
• Διά δέ τάς πορνείας. · Αύτη ή τής συγχωρήσεως 

« Attamen propter stupra vitanda. » HJBC ipsa per- C αιτία, είς έγκράτειαν παρακαλεί. « Τήν οφειλομένη ν 
missionis causa ad continentiam adhortalur.« Do-
bitam benevolentiam. » Ostendit benevolentiam 
debitum esse, puta fidelitatem ac mutuum amo-
rem,et non gratis exhiberi. « Similiter autem et 
vir sui corporis jus non habet. » Quandoquidem 
dixerat, « Debitam benevolentiam, » interpretatus 
est quficnam il la s i t : Haec, inquit, cst quod neque 
vir neque uxor sui corporis jus babent, sed bujus 
jus alter habet. Videtur autem benevolentia esse 
amicitia,et maxime benevolus fidelis amicus. Ve-
rum quam ob causam in al i isplus tr ibuit viro,ubi 
de subjectione et poteslate ipsi sermo est, nunc 
autem a)qualitatem dedit? Et dicimusquod ib i de 
primario ipsi sermo est,nunc vero de continentia, 
i n qua neuter plus aut minus babere debet. D 

VII,5.7. · Ne fraudetisvosiiivicem.nisi si quid ex 
« consensu ad tempus,ut vacetisjojunio etorat ioni : 
« rursumqueinuoumconveniatis,ne tentetvosSata-
« nas propter intemperantiam veslram.lloc autera 
« dico ex permissione.non ex praecepto 4 7 6 Nam 
« cuperem omnes bomines esse otego ipsesum.Sed 
t unusquisque proprium donum habetexDeo :unus 
« quidem sic, alius vero sic. » 

Vide quod et bic quoque debitum sigiiiflcaverit 
verbo « Fraudare >» — « Nisi si quid ex consensu.» 

·* Matlh. v, 16. * ib id . 28. 

εύνοιαν. » Έδειξε χρέος ούσαν τήν εύνοιαν, ήγουν 
τήν πίστιν και την άγάπην, καί ού δωρεάν παρεχο-
μένην. « Όμο'ως δέ καί δ άνήρ τού ιδίου σώματος 
ούκ εξουσιάζει. · Επειδή ειπε, « Τήν όφειλομένην 
εύνοιαν, » ήρμήνευσε ποία εστίν. Αύτη, φησίν Ούτε 
άνήρ, ούτε γυνή τού ιδίου σώματος έξουσιάζουσιν, 
άλλά τήν τούτου έξουσίαν δ έτερος έχει. Καί φαίνε
ται εύνοια ή φιλία, εύνούστατος δ πιστδς φίλος. Τί 
δή ποτε δέ έν μέν τοις άλλοις τδ πλέον δίδωσι τω άν
δρί ένθα περί υποταγής καί εξουσίας ό λόγος αύτώ, 
νύν δέ τήν ισότητα έδωκε ; Καί φαμεν, δ'τι εκεί μέν, 
περί τού αρχικού δ λόγος αύτψ, νύν δέ, περί σω
φροσύνης, έν ή ουδείς τδ πλέον ή τδ έλαττον έχειν 
οφείλει. 

Μή αποστερείτε αλλήλους, εί μή τι αν έκ συμ
φώνου πρδς καιρδν , Γνα σχολάζητε τη νηστεία, 
καί τή προσευχή , καί πάλιν έπιτοαυτδ συνέρχη-
σθε , Γνα μή πειράζη ύμας ά Σατανάς , διά τήν 
άκρασίαν υμών. Τούτο δέ λέγω κατά συγγνώμη ν, 
ού κατ' επιταγή ν θέλω γάρ πάντας ανθρώπους 
είναι ώς καί έμαυτδν, άλλ' έκαστος Γδιον χάρισμα 
έχει έκ θεού, δ'ς μέν ούτως, δ ς δε ούτο>ς. 

"Ορα καί ώδε, τδ χρέος σημανΠεν τψ ρ ή ματ ι τής 
άποστερήσ£ως . « Εί μή τι άν έκ συμφώνου . » 
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Μή έγκρχτευέσθω, φησί, θάτερος, θατέρου μή βου-
λομένου, μή πως πορνείας γένηται πρόξενος τψ έτέρψ 
μέρει ή έγ/.ράτεια. « Πρός καιρόν. » Τουτέστι, κατά 
καιρόν τδν προσήκοντα. Ευκαιρία δέ έστιν αποχής, ή 
νηστεία και ή προσευχή, Τοΰτο δε, φησΙν, ού τούς 
συνόντας γυναικί, εύχεσθαι ή νήστευε ιν κωλύων, άλλ* 
δπως ή ευχή καί ή νηστεία σπουδαιότερα γένηται· 
ΆπέχεσΘε γάρ, φησίν, 'ίνα σχολάσητε τη νηστεία καί 
τή προσευχή, ώς τής μίξεως άσχολίαν ούκ ακαθαρ
σίας ποιούσης, μίξεως δέ τής πρδς τήν νομίμην 
γυναίκα. · Διά τήν άκρασίαν υμών. » "Ινα μάθη ς 
δ'τι ούχ δ διάβολος μόνος αίτιος τής πορνείας, άλλά 
καί ή ημών άκρασία, επάγει, « Διά τήν άκρασίαν 
υμών, » δεικνύς ένθεν μάλλον, ή έκ τού διαβόλου γί-
νεσθαι πειρασμούς. « Ού κατΤ έπιταγήν. » — [ ΟΙ
ΚΟΓΜ. ] Ού γάρ ώσπερ τδ, « Ού μοιχεύσεις, Ούφονεύ* 
σεις, » ήδη καί τδ μή άποστερείν αλλήλους επιτα
γή τίς έστι, καί έπαινετδς δ τούτο ποιών ώς νόμον 
πληρών. Κατά συγγνώμην, φησί, τούτο εΤπον, 
συγκαταβάς τή άσθενεία υμών, ούκ επιτάσσω. Μή 
αποστερείτε, άλλά μακάριος δ έγκρατευόμενος. Έκ 
δετού ειπείν, συγγνώμην, έδειξεν δ'τι καί κατεγνω-
σμενον πράττει πράγμα, δ μόνον έν τή νηστεία καί 
ττΐ προσευχή άπεχόμένος· « ΕΤναι ώς έμαυτόν. · 
"Ενθα δυσχερές επιτάσσει πράγμα, έαυτδν έν μέσψ 
φέρει. « Άλλ ' έκαστος Γδιον χάρισμα έχει έκ θεού. » 
Επειδή σφόδρα αυτών κατηγόρησεν είπών, « Μή 
πως πειράζω υμάς δ Σατανάς διά τήν άκρασίαν 
υμών, » νύν σπουδάζει παραμυθήσασθαι αυτούς. 
Παρθένος ήν δ Παύλος, καί επειδή εΤπε, « θέλω πάν-
τας εΤναι ώς έγώ, * φησί, τδ μείναι παρθένυν, χά
ρισμα είναι άπδ τού θεού, ούκ επειδή τής ημετέρας I 
ού δεΤται σπουδής τδ πράγμα* αύτδ γάρ τδ άξιωθή-
ναι χαρίσματος, πολλά κοπι$ τις* άλλ* ώς εΓρηται 
παραμυθείται αυτούς υπέρ τής ύβρεως. « Ός μέν 
ούτως, δς δέ ούτως. » Ός μέν καί παντελώς άπ-
έχεται μίξεως, δς δέ άχρι τής γαμέτης ίσταται. 

Λέγω δέ τοις άγάμοις, καί ταίς χήραις, καλδν 
αύτοίς έςτιν έάν μείνωσιν ώς κάγώ. Εί δέ ούκ 
έγκρατεύονται , γαμησάτωσαν . Κρείσσον γάρ έστι 
γαμήσαι, ή πυρούσθαι. 

[ΘΕΟΔΏΡ.] Έδειξε πάλιν έαυτδν τής τών άγαμων 
δντα συμμορίας. Ού γάρ άν τις αύτδν ε*κότως ταίς 
χηρευούσαις έντάττοι* νεανίας γάρ ών ετι τής κλή
σεως ήξιώθη. Μηδείς δέ αύτδν οίεσθω τήν μέν άγα-
μίαν τοις άνδράσι, τήν δέ μετά τδν γάμον έγκράτειαν 
ταις γυναιξί μόναις νομοθετείν, διά τδ ειπείν, τοις 
άγάμοις, ήτοι, τοις άνδράσι, καί ταΤς χήραις, ήγουν, 
ταΤς γυναιξίν . Αμφότερα γάρ έ/άτερον εκπαιδεύει 
γένος, καί τήν άγαμίαν, καί τήν μετά τδν γάμον έγ
κράτειαν της χηρείας. « Εί δέ ούκ έγκρατεύονται, 
γαμησάτωσαν. » Όρα σοφίαν καί βελτίονα δείκνυσι 
τήν έγκράτειαν, καί ούκ αναγκάζει τδν μή φθάνοντα, 
δεδοικώς μή τι μείζον παράπτωμα γένηται. « "Η 
πυρούσθαι. · Ένέφηνεν δ'ση τής επιθυμίας ή τυραν-
νίς. Εί πολλήν, φησίν, υπόμενες βίαν καί πύρω-

i Ne contineat, inquit , alter nolentc altero, ne quo 
modo teinperantiasitaltoriparti causa stupri. < Ad 
tempus. » Hoc est, convenienti tempore. Occasio 
aulem abstinendi est je junium et oiatio. Hoc au-
teni dicit, non prohibens eos qui commiscentur 
cum uxore jejunare autprecar i : sed ut je junium 
ac oratio studiosius fiat. Nam absiinete, inquit , ut 
vacetis je junio etorationi : ne videlicet occnpatio-
nem causet impuritas commistionis cum legitima 
uxore. « Propter intemperanliam vestram. » Ut 
discas quod non solus diabolus stupri causa sit, sed 
etiam nostra intemperantia, subjungit, « Propter 
intemperantiam vestram : » ostendens hinc magis 
quam ex diabolo or i r i tentationes. « Non ex prw-
cepto. 9 Neque enim sicut, « Non occides; Non 

I adulterium committes, » ita nunc quoque ne se 
fraudentinvicem,praBceptum aliquod est, ut laude 
dignus sit qui hoc agit, tanquam legem complens. 
Ex permissione, inquit, boc d ix i , demitlens me ad 
imbelicil l itatem vestrara. Non jubeo ne fraudetis, 
sed beatus est qui continet. Ex boc autera quod 
dicit συγγνώμην, i d est, permissionem aut potius 
veniam, ostenditeumfacere damnandum opus, qui 
solum abstinet cum jejunandum est aut orandum. 
» Ut ego ipse sum. » Ubi rem imponit difficilem, 
seipsum in exemplum proponit. Sed unusquisque 
propriura habctdonam.» Quoniam vehementer eos 
accusaverat dicens : « Ne tentet vos Satanas prop-
ter intemperanliam vestram, » studetnunc ipsos 
consolari. Virgo erat Paulus : et quia dixerat, 
« ('uperem omnes esse ut ego sura ; » dicit nunc 
quod raanere virginem donum Dei est; non quod 
res nostro non egeat studio : multum enimlaborat 
quispiam inhocutdignusliabeatur dono: sed quia, 
ut dictum est, consolatureos de improperio.« Unus 
quidem sic, alius vero sic. » Hic quidem penitusa 
commistione abstinet, ille vero sic, ut ad aliam 
non accedat quam uxorem. 

4 7 7 V I I , 8, 9. Dico autem inconjugatis et vi-
duis : bonum eis est si permanserint sicut et ego. 
Quod si non continent, contrahant matrimonium, 
nam melius est matrimonium contrahere quam uri. 

Rursum seipsum ostendit esse de multitudine 
eorum qui conjugati non sunt : neque enim merito 
quisquam ipsum inter viduas producet, cum ado-
lescens adbucfuerit cum vocatione dignus babitus 
est. Porro nemo existimet ipsum viris statuere ne 
contrahant matrimonium, mulieribus veroutpost 
contractas nuptiasefTecta) viduaB abstineant, ex eo 
quod ait τοίς άγάμοις, id;est, non conjugatis genere 
masculino, nempe viris : et ταίς χήραις, id est, v i -
duis feminino, puta feminis.ln utroque enimutrum-
que instruit genus, et de abstinentia a conjugio, 
el de conlincntia in viduitale post contractas nup-
tias. « Quod si non continent, contrahant matri-
monium. » Vide prudentiam. Meliorem ostendit 
continentiam, nec tamen cogit eum qoi ad eam 
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non pertingit, veritus ne major aliqois contingat Α σ ι ν άπαλλάγηθι καί γάμησον, μή ποτε περιτρα-
lapsus. « Qnam or i . Λ Ostendit qnanta sit concu- π$ς, 
piscentias tyrannis. Si multam, inqti i t , snstines 
violentiam, magnomque ardorem, liberare ac ma-
tr imonium contrahe, neqaando evertaris. 

V I I , 10, 11. At conjugali* prseripio, non ego sed 
Dominus : uxor α viro non separetur. Quod sletiam 
separata fuerit, maneat innupla, aut viro reconci-
lietur. Et i)lr uxorem non dimittat. 

Quoniam legem manifeste a Domino positam dic-
turus est, propterea ait : « Non ego sed Domi-
nus. » QIKB est autem Iex ? Ne fiat divisio. nisi i n 
causa stupri. Et quidem ea quas praedicta sunt 
quaftquam Dominus expresse non dixerit, altamen 
ip n Domino convenire videntur, aut per se, atit 

Τοις δέ γεγαμηκόσι παραγγέλλω ούκ έγώ, άλλ' 
ό Κύριος, γυναίκα άπο άνδρος μή χωρισθήναι. 
Έάν δέ καί χωρισθξ, μενέτω άγαμος, ή τψ άν
δρί καταλλαγήτω. Καί άνδρα γυναίκα μή άφιέ-
ναι. 

Επειδή ρητώς νόμου ύπδ τού Κυρίου τεθέντος 
λέγειν μέλλει, διά τούτο φησιν, ι Ούκ έγώ, άλλ* δ 
Κύριος. » Τίς δέ δ νόμος ; Τού μή γίνεσθαι διαί-
ρεσιν παρεκτδς λόγου πορνείας. Καί τά μέν έμπρο
σθεν είρημένα, εί μή καί δνομαστι δ Κύριος ειπεν, 
δ'μως καί αύτψ τψ Κυριψ καλώς εχειν δοκεί τψ 

per os Pauli loquenti. Verum quoniam verbum de β λαλούντι, ήγουν αύτψ τψ Κυρίψ τψ 8ιά τού στόματος 
separatione palam tradidit Dominus, ideo dicit,-
« Non ego,sed Dominus. » Hanc itaquedifTerentiam 
babent « Ego, » et « Non ego, » ut ei quod Domi-
nus dixit serviat « Non ego, » de alio vero dicit 
« Ego. » Et ne quae ipsius sunt humana esse exis-
iimes, subjungit inferius : « Opinor autem quod et 
ego Spiritum Dei babeam. » — « Quod si etiam 
separata fuerit. » Melius, inquit , est ut non sepa-
r e t u r : quod si etiam separata fuerit, maneat ha-
bens v i rum, 4 1 8 etsi non commistionc, tamen 
affectu, sic ut nou adducat sive adjungat sibi v i -
rum alium. « Uxorem non dimit iat . » Nisi qu ip-
piam accesserit in causa stupri. Nam hsec Ghristi 
lex est. 

V I I , 12, 14, Reliquis autem ego dico,non Dominns : 
Si quis frater xixorem habeat infidelem, et haec a$-
sentitur ut habitet cum illo, ne dimittat eam. Et uaeor 
qnse habet virum infidelem, et is assentitur ut habitet 
cum ea, ne dimittat illum. Sanctificatus est enim vir 
infidelis per uxorem : et sanctificata est uxor infide-
lisper virum. 

Ne divellantur conjugia : et ita confusionis ac 
turbationis, domorumque eversionis causa a vulgo 
judicetur Dei cultus, propterea probibet ebi qui 
nacti sutit infideles, ne a Cohabitatione dividantur. 
Nequfe enim de bis legem statuit qui nondum con-
traxerunt matrimonlum,sed de his qui ad conjUgia 
j am pervenerunt. Siquidem nou dixit : Si quis 
vult accipere infldelerti, sed « Si qtiis babet. » 
Contingebat enim in conjtigio ut unus Crederet, 

ΙΙαύλου λαλούντι. Πλήν επειδή τδ τού χωρισμού βη-
τώς, ώς ειρηται, δ Κύριος παρ έδωκε, τούτου χάριν φη
σίν, « Ούκ έγώ, άλλ' δ Κύριος. » "Ιΐστε τδ, « Εγδ, » καί, 
« Ούκ έγώ, » ταύτην έχει τήν διαφοράν τδ. ΕΤπεν δ Κύ
ριος, λέγει, « Ούκ Έγώ* » τδ δέ έτερον, φησίν, 
« Έγώ. » "Ινα γάρ μή τά αυτού ανθρώπινα είναι νομί
ση ς, επάγει κατωτέρω, « Δοκώ δέ κάγώ Πνεύμα θεού 
Ιχειν. — · Έάν δέ καί χωρισθή. » Κάλλιον μέν, φησί, 
τδ μή χωρισθήναι. Εί δέ καί χωρισθή, μενέτω 
έχουσα τδν άνδρα, εί καί μή τζ μίξει, τή μέντοι 
διαθέσει , καί τψ μή έπεισαγαγείν άνδρα έτερον. 
« Γυναίκα μή άφιε'ναι. » Εί μή τί έπί λόγψ πορνείας. 
Ούτος γάρ δ τού Χριστού νόμος. 

, Τοις δέ λοιππίς, έγώ λέγω, ούχ δ Κύριος· Ε" τις 
1 άδελφδς γυναίκα έχει άπιστον , καί αυτή συνευ
δοκει οίκεΐν μετ' αυτού, μή άφιέτω αυτήν. Κα· 
γυνή ήτις έχει άνδρα άπιστον, καί αύτδς συνευ
δοκει οίκεΐν μετ' αυτής, μή άφιέτω αύτδν. Ήγία-
σται γάρ δ άνήρ δ άπιστος έν τ^ γυναικί · καί 
ήγίασται ή γυνή ή άπιστος έν τψ άνδρί. 

"Ινα μή διασπασθώσιν οί γάμοι, καί λοιπδν συγ
χύσεως καί ταραχής καί οΓκων άναροπης αιτία ή 
ευσέβεια τοις πολλοίς νομισθη, δ*ιά τούτο τούς φθά-
σαντας άπίστοίς συνοικειν, κωλύοι διαιρείσθαι. Ού 
γάρ περί τών μήπω γεγαμηκότων ταύτα νομοθετεί, 
άλλά περί τών φθασάντων γήμαι. Ού γάρ εΤπεν, Εί 
τις βούλεται λαβείν άπιστον, άλλ', « ΕΓί τις ϊχει. » 
Καί γάρ συνέβαινεν ανδρογύνου οντος, ενα πιστεύ
σαι, θάτερον δέ έν απιστία μείναι. « Έχει άπιστον. 

alter vero in inoredulitate permaneret. « Habet ί) Τί ούν εί έν πορνεία άλψ ή γυνή, άφειναι αύτη 
infldelern. α Quid fergo? s i i n stuprocapiatut-uxor, 
permissiim est ipsam dimittere, si vero sit inflde-
1U, non licet > Atqui pejof 6st infldeiitas. Pejor 
quidem est, sed in adultera apcrta est tnalitla, i t i 
infideli vero ignoratitia potius subest quam tnal l -
i ia. Erai qtioque verisitnile eam cessattitatn, et 
quod infldelitatem relinqueret (nam et boc dicit 
ipse Paulus : Quid fenim nostt, uxor, an virum ser-
vabis?) si saltem assenliiur ad cohabitandum. « Et 
bffica&sentitur. »>Sivult,lnquit.Quod etiim dispen-
dium est i\ Ade unius partis Binceraraanentes, spes 
bona slt quod i i i f ldel i* teitipof^ hiutabituf Ut credat? 

έπιτέτραπται· εί δέ άπιστος, ούκ έτι ; καίτοι χείρον 
ή απιστία. Πείρο ν μέν, άλλ' έπί τής πόρνης δμολο-
γουμένη έστιν ή πονηρία, έπί δέ τής απίστου δίγνοια 
μάλλον εστίν, ή πονηρία, ήν καϊ παυθήναι εικός* 
τούτο γάρ καί αυτός φησι* « Τί γάρ οΤδας, γύναι, ει 
τδν άνδρα σώσεις ; >» μόνον έάν συνευδοκει οίκεΐν. « Καί 
αύτη συνευδοκει. » Εί βούλεται, φησί. Τί γάρ έστι 
βλάβος, εί τής πίστεως τού ένδς μέρους ακεραίου 
μενούσης, έλπίς είη χρηστή, καί τδν άπιστον τψ 
χρόνψ μεταβαλόντα πιστεύσαι ; « Μή άφιέτω αυ
τήν. · Εί Α κολλώμενος τξ πόρν^ έν σώμα γίνεται, 
καί δ κολλώμενος τή άπιστψ δηλονότι έν σώμα γί-



729 C O M M E N T . 1 N E P I S T . 1 A D C O R I N T H . 730 

νεται, πώς εκείνο μεν κωλύει, τούτο δε ού ; Καί φα- Α β Ne dimittat eam. » Si is qui agglutiilatur scorto, 
μεν, Jv μέν σώμα και έπϊ τής απίστου γίνεται, άλλά 
νικ$ ή καθαρότης τού πιστού μέρους, τήν άκαθ*ρ-
σίαν τού απίστου. Οώς ; Έπί μέν γάρ τής πόρνης 
αμφότεροι ακάθαρτοι, καί ή πόρνη καί ό έπί τψ 
πορνεύσαι προσιών. Έπί δέ τής απίστου, αύτη μέν 
καθό έστιν άπιστος, ακάθαρτος, 6 δέ προσιών ούκ έτι. 
Ού γάρ 'ίνα τών άπηγορευμένων τι πράξ*β προσέρχε
ται, άλλά τήν έπιτετραμμένην τού γάμου μίξιν. 

unumcorpus efficitur : et qui agglutinatur inftdeli, 
i t idem unum corpus efflcitur: quomodo i l lud pro-
hibet, istud vero non ? Et dicimus quod unum qu i -
dem corpus etiam in infideli efflcitur, scd puritas 
partisfidelisvincitimpuritatem infldelis.Quomodo? 
Etettim in etupro uterque immundus est, et ecor-
tum et qui accedit ut scortetur. In infldeli vero 
tixore, ipsa quidem ea ratione qua infidelis, i m -

tattnda est: qui antem accedit j am non talis est. Neque enim accedit ut prohibitum aliquid operetur, 
sed ut permissa conjugii commistione utatur. 

Καί πάλιν, κατ' άλλο μέν ή άπιστος έστιν ακά
θαρτος κατά τήν άσέβειαν, κατ' άλλο δέ κοινωνεί 
τψ πιστψ μέρει, κατά τήν τών σωμάτων μίξιν. 
Έπί δέ τής πόρνης κατ' αύτδ καθό έστιν ακάθαρ
τος ή κοινωνία γίνεται, οΤον κατα τδ σώμα, 

4 7 9 Et rursura: Juxta aliud impura est in f l -
delis, nempe secundum impietatem ; juxta aliud 
vero comraunicat cum parte fideli, puta secundum 
corporum coramistionem. In scorto autem in hoc 
ipso quo iramun.la cst fit communicatio, nempe 

, , , , W . 4 - - , F 

« Έγίασται γάρ δ άνήρ δ άπιστος. >» *Ινα μή .φοβήται D secundum corpus.« Sanctificatusestenim vir flde-
τδ πιστδν μέρος συνοικούν τψ άπίστψ ώς γενόμενον 
τζ συνοικήσει άκαθαρτον, δρα πώς έκβάλλει τδν 
φόβον. Έγίασται, φησί, τξ περιουσία της καθαρό-
τητος, λέγων νικάσθαι τήν άκαθαρσίαν, ούκ επειδή 
άγιος δ άπιστος γίνεται* ού γάρ ούτως ειπεν, άλλ', 
• Έγίασται, » παραμυθού μενο; τδ πιστδν μέρος, 
καί τδ άπιστον είς έπιθυμίαν πίστεως ενάγων. 
— [Φ12Τ.] Καί αύτδ δέ τούτο τδ άνεχεσθαι τδν άπι
στον, καί μή άποπηδ^ν τού συνοικείν τψ πιστψ, εγ
γύς έστι τού πρδς τήν εύσέβιιαν συνόρων. Άλλ ' 
εΓποι τις Sv ΐσως* Ούκούν τδ αύτδ νοούντες καί περί 
τού πιστού, εγγύς αύτδν είναι φαίημεν άν τού πρδς 
άσέβειαν δρ^ν. Πρδς δ φαμεν, δ'τι ούκ εστίν *ίσον, 
ουδέ πολλού δει. Ό μεν γάρ πιστδς συνοικών τψ 

lis.» Ne metnatpars fldelis cohabilare infidcli,quasi 
cobabitatione impurus redderetur, vide quomodo 
repellit timorem. Sanctificatusest inquit , assercns 
vinci impuritatera adveniente puritate : non quod 
infldelis sanctus fiat : neque enim ita dix i t , sed 
« sanctiticatus est: » consolando partem ftdelem, 
ac inducens infldelera ad fidei amorem et deside-
r ium. — Etiam hoc ipsum ncmpe quod infldelis 
toleret, nec resiliat ab habitatione cum fideli, 
vicinum quidpiam agit ut animum applicet ad 
pietatem. Sed dicetfortasse al iquis: igitur idipsilm 
considerantos, defldeli poteriraus dicere quod ten-
dat ad irapietatem. Ad quod dicimus non esse s i -
mile, neque omnino id oportere. Nam iidelis qu i -

άπίστψ, τής πίστεως έντολήν καί νόμον πληροί, ώσ- C dom iufldeli cobabitans,fldei pfwceptumlegeniqtie 
τε καί ταύτ-a μάλλον ψκείωται τή πίστει, καί διίστα-
ται τής απιστίας. Ό δέ άπιστος μόνη τή πρδς τδν 
συνοικούντα στοργή δεδεμένος, τήν συνάφειαν ού 
λύει, ουχί νόμον τδν άπδ τής οικείας απιστίας αύτδς 
έκτελών, στέργων δέ τδν συνοικούντα χειραγωγηθή-
σεταί ποτε και πρδς τήν αυτού πίστιν δι' αυτού. 
Καί τδ στέργέιν δέ αύτδ, τής ευσεβούς έστι νομοθε
σίας, άλλ' ουχί τής ασεβείας. "Ωστε καί ταύτ*β εγγύς 
έστι τού εύσεβείν αύτδν, καί ήγιάσθαι διά τής συν-
οικήσεως τού πιστού. 

Έπ3». άρα τά τέκνα υμών ακάθαρτα έστι. Νύν 
δέ άγιά έστιν. Εί δέ δ άπιστος χωρίζεται, χωρι-
ζέσθω. Ού δεδούλωται δ άδελφδς ή ή αδελφή I* 

τοις τοιούτοις. Έν δέ ειρήνη κέκληκεν ημάς δ 
θεός. * ' ] 

Εί γάρ μή νικαται, φησί, τή καθαρότητι τού πι
στού μέρους τδ άπιστον, ούδεν λείπει ακάθαρτα τά 
γεννώμενα γίνεσθαι, ή έξ ημισείας καθαρά. Όπερ, 
φησίν, ούκ έστιν (άγια γάρ έστι), τή περιουσία τής 
τού αγίου λέξεως έκβάλλων τδ δέος. Τούτο γάρ έστιν 
δ λέγει* « Επεί άρα τά τέκνα υμών ακάθαρτα έστιν, » 
εί ούχ ούτως έχει. Άλλά νύν άγιά έστι τή περιουσία 
τής άγιωσύνης. 

« Εί δέ ό άπιστος χωρίζεται, χωριζεσθω, » ΟΤον 
εί κελεύει συγκοινωνήσαι τής απιστίας αύτψ, ή μή 
τούτο ποιούσης, άναχωρείν, άναχωρείτω, φησί. 
Βέλτιον γάρ τδν γάμον, ή τήν εύσέβειαν λυθήναι· 

complet, ut hoc modo et fldei magis concilietur, 
et ab iniidelitate magis dissideat: infidelis autem 
amore saltem erga cobabitantem devinctus, con-
junctionem noti solvit, SUSB infldelitatis legem non 
perflciens, sed amore prosequens cohabitantetn, 
pereum manuduceturquandoqito ad ipsius fidem. 
Ipsum nanique amare, religiosm legislationis est 
et non impiotatid : itaque hoc quoque amore v ic i -
nus est ut religiosus efficiatur, etsanctificetur per 
Cohabitationem fldelis. 

V I I , !4, 15. Alioqui filii vestri immitndi essent, 
nunc autem sancti simt. Quod si infidelis discedit, 
discedat. Non est serviluti subjecius frater aut soror 
in hujumodi. Nam %n pace vocavit nos Deus. 

I 
Nara si pars, inquit,infid<;lis non vinciturpuritate 

fidelis, n ih i l restat nisi ut qui nascuntur immundi 
flant, autdimidia tantum parte mundi : quod i ta in-
quit, non est, nam sancti sunt: per dictioncm san-
ctitatis abundanter repellens timorem. tloc onim 
est quod a i t : ο Alioqui filii vestri immundi essent, » 
nisi videlicet ifa esset : at nunc sancti sunt, ex 
abundantia sanctitatis. 

4 8 0 « Quod si infidelis disccdit,discedat. » Hoc 
est,si jubet utcum eo communices in infldelitaie,aut 
nisi hoc facias,quod separabitur, geparetur, i n q u i t : 
melius estenimconjugium dissolviquam pietatem. 
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« Non est servituli subjectus frater.« Quod si etiam 
in diespugnatautcontendit, volens te ad suam infi-
delitatem pertrahere : hoc quoque raodo scparare. 
Non enimad bujuscemodires subjectusesservituti, 
uteLiam pugnantemTeras.Et manifestum estquod de 
pugna quai accidi t loquitur,cum subjungit: «Inpace 
vocavit nos Deus, » hoc est, ut in pace degamus, 
et non sit inter nos dissidium aut pagna. Quoniam 
igitur pugnat et rixatur, propterea bonum estlibe-
rari.« Non est servituti subjoctus frater aut soror in 
bujusmodi. » Non habet, inquit, fidelis maritus aut 
uxor cum fidelibus eam necessitatem qu» imminet 
ei cum fidelibus. Ibi enira nullo modo absque causa 
fornicationislicetasemutuoeos qui conjuncti sunt 
separari. Hic vero si assenserit quidem pars inf l -
delis ut habitet cum fideli, oportet non solvere 
conjugium, si verodissidium moverit acsolutionem 
i l la fccerit, non est serviluti subjectus fldelis ut 
non separetur : ?ed liber est ut i l la matrimonium 
solvente etiam ipse separetur. Attamen quanquain 
liber sit, ut propter incredula* dissidium solvatcora-
jug ium : mullo iamen melius facturus est, si soluta 
contentione per pacem bonaque opera, non solverit 
matrimoniuro. « Nam in pacevocavit nos Deus. >» 
Hoc, inquit,signum est vocationem nostram esse a 
Deo, si erga omnes quantum in nobis est pacifici 
simus. Et huic interpretationi conforme ost id 
quod sequitur : · Quid enim nosti, uxor, an virum 
salvum facies? » propter maximam ad ipsam eon-
formitatem. 

VI I , 16, 17. Quidenim nosti, uxor, an virumsal-
vum facies ? aut qui nosti, vir, an uxorcm salvam 
facies annon ? Unusquisque ut ipsi divisit Deus : 
unusquisque ut ipsum vocavit Dominus, ita ambulet: 
et sic in ecclcsiis omnibus doceo. 

Ad id rursura accedit, utrum dimittondus sit 
infidelis qui vult manere, nec dissidium movet, et 
a i t : Si dissidium non moveat advcrsum te, maneto 
cum ipso. Verisimile enim est quod tcmporis 4 8 1 
progressu ipsum quoque salvum facies, factiim 
ejusdem tecum animi, faciesque fidelem. Vide 
autem quod non exigit ut id necessario fiat, ne 
grave onus imponat, sed futuri incertitudinc etne-
cessitatem ademit, et id curavit ne hcec ncessitas 
ad desperationem suaderet aut torpere faceret. 
« Annon. >: Usque ad id verbum « Annon, »perfe-
ctam producito distinctionem, ut sit hic sensus : 
Aut qui nosti, vir, utrum uxorem salvam facies 
annon? Hoc est, Unde nosti u tn im salvam facies, 
annon saivam facies ? Incertum est enim quid fu -
turum conjugium. 

Etenim si salvam non feceris, nul lum accipies 
detrimentum : si vero salvam feceris, et juvabis 
etipse juvaberis. « Unicuique ut ips i divisit Heus. » 
Siquidera solus ipse novit quid utile sit, et utrum 
magis conferebat ut ab initio fidelis conjunctns 
esset iniideli an fideli. Etonim in quibusdam con-
ducebat ut fidelis*fideli cohabitaret ac conjunctus 
esset, in quibusdam vero ut fidelis inf idel i : et ita 

« Ού δεδούλωται ό αδελφός. » hl δε καί καθ* έκά-
στην ήμέραν πυκτεύει και μάχεται, βουλόμενός σε 
πρδς τήν εαυτού άπιστίαν έλκύσαι, και ούτως χω-
ρίσθητι. Ού γάρ δεδούλωσαι, φησίν, είς τά τοιαύτα, 
ύίστε καί μαχόμενο ν βαστάζειν Καί δήλον δτι περί 
μάχης γενομένης λέγει, έξ ών επάγει· « Έν δέ ειρήνη 
κέκληκεν ημάς δ θεός· » τουτέστιν, 'ίνα είρηνεύωμεν, 
καί μή έν ύμιν fk στάσις ή μάχη. Έπεί ούν μάχεται, 
δια τούτο άπαλλαγήναι καλόν. « Ού δεδούλωται δ 
αδελφός ή ή αδελφή έν τοις τοιούτοις. » Ούκ έχει ανά
γκην, φησίν, δ πιστός ή ή πιστή έν τοις άπιστοις 
τοιαύτην, οία αύτψ επίκειται έπί τών πιστών. ΈκεΤ 
μέν γάρ παντί τρόπω, χωρίς λόγου πορνείας, ούκ 
έξεστιν άπ' αλλήλων τούς συναφθέντας χωρισθήναι· 
ενταύθα δέ, άν μέν συνευδοκή τδ άπιστον μέρος 
τψ πιστψ συνοικεΐν, δει μή λύειν τδ συνοικέσιον. 
άν δέ στασιάζω, καί τήν λύσιν εκείνος ποιη, 
ού δεδούλωται δ πιστός είς τδ μή χωρισθήναι, 
άλλ* ελεύθερος έστιν, εκείνου λύοντος τδν γά
μον, καί αύτδς διαναστήναι. Πλήν, φησίν, εί καί 
ελεύθερος έστι τδ συνοικέσιον διά τήν τού άπι
στου στάσιν λύειν, άλλ' άμεινον πολλψ ποιή
σει, εί τήν εριν ειρήνη καί καλοκαγαθία λύσας, 
μή λύσει τδν γάμον. « Έν γάρ είρήνη, φησί, κέ
κληκεν ημάς δ θεός. · Τούτο γάρ, φησϊ, καί τής 
κλήσεως τής άπδ θεού ση μείον, τδ ειρηνι
κούς δσον τδ έξ ημών πρδς παντας εΤναι. Καί 
τδ εφεξής δέ, « Τί γάρ οΤδας, γύναι, » καί έξης, ταύτη 
συνάδει τή ερμηνεία διά πρδς αυτήν μάλιστα 
ακολουθίας. 

Τί γάρ οΤδας, γύναι, εί τον άνδρα σώσεις ; ή 
τί οΤδας, άνερ, εί τήν γυναίκα σώσεις ή μή ; 
έκάστψ ώς έμέρισεν δ θεδς, Εκαστον ώς κέ
κληκεν δ Κύριος, ούτως περιπατείτω. Καί ούτως 
έν ταίς Έκκλησίαις πάσαις διατάσσομαι. 

Ηάλιν πρός τδν άφιέναι μένειν θέλοντα τόν άπι
στον μηδέ στασιάζοντα μεταβέβηκε, καί φησιν 
Εί μή διαστασιάζοι πρός σέ. μένε μετ' αυτού. Είκδς 
γάρ τω χρόνψ καί σώσεις αύτδν συμβουλεύοντα, καί 
πιστδν ποιήσεις. Όρα δέ πώς ούκ έν ανάγκη τούτο 
γενέσθαι άπ^τησεν, ίνα μή βάρος έπιθή, άλλα τή τού 
μέλλοντος άδηλία καί τήν ανάγκην έξεΤλε, καί 
ταύτην μή άπογνώναι καί ένναρκήσαι συμβου-
λεύουσαν, παρεσκεύασεν. « *Π μή. » Έως τού, 
« "Η μή, » στίξον τελείαν στιγμήν, 'ίνα η ού
τως. "Η τί οΤδας, άνερ, εί τήν γυναίκα σώσεις ή μή ; 
τουτέστι, Πόθεν οΤδας εί σώσεις ή μή σώσεις ; άδηλον 
γάρτδμέλ/ον άδηλου δέ δ'ντος, ού δει λύειν τδν 
γάμον. 

Μή σώζων μέν γάρ ούκ έβλάβης, σώζων δέ ώ**ε-
λήθης. « Έκάστψ ώς έμέρισεν δ θεός.» Τδ γ)ρ 
συμφέρον αύτδς μόνος οίδε, καί πότερον μάλλον 
συνετέλει, τδν πιστδν έξ αρχής άπίστψ συναφθήναι 
ή πιστψ. Έπ' ένίων μέν γάρ συνέφερε πιστδν πιστψ 
συνοικεΐν, καί συνήφθη· έπ' ένίων δέ πιστδν άπίστω, 
καί γέγονεν ούτως. Καί τούτων ουδείς έστιν ικανός, 
συνιδειν τάς αίτιας, πλήν τού ούτω διαταξαμένου καί 
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μερίσχντος θεού, καί καλέσαντος Κυρίου. ΕΊ δέ δ θεός 
καί δ Κύριος τας τοιαύτας συνάφειας έταξε καί έμέ
ρισε κατά τδ έκαστου συμφέρον, ούκ οφείλει δ πιστός 
άπίστψ συναφθείς δυσφορείν, ή άγων'αν καί λύσιν 
έπιζητεΤν , άλλά καθώς εκλήθη έκαστος, τούτψ 
έμμένειν καί συμπεριπατείν. Ό γάρ Σευηριανδς έστι-
ξεν ούτως. Εί γάρ μή ούτυ*ς στίξης άσυνάρτητον 
έλεγεν είναι τήν σύνταξιν. Ούτως σε, φησίν έρμέρισεν 
δ θεδς καί ούτως κέκληχεν, μετά γυναικδ< ή άνδρδς 
άπιστου* στέργε τοιγαρούν τδν γάμον, καί μή διά
λυσης τήν πίστιν. t Ούτως έν ταίς Έκκλησίαις πάσαις 
διατάσσομαι. » Τούτο επάγει, ινα τψ σχειν καί άλλους 
κοινωνούς καί αλλάς Εκκλησίας , προθυμότεροι 
περί τήν ύπακοήν γένωνται. 

Περιτετ μη μένος τις εκλήθη , μή έπισπάσθω· 
Έν άκροβυστία τις εκλήθη, μή παριτεμνεσθω. 
' I I περιτομή ουδέν έστι, καί ή άκροβυστία ουδέν 
έστιν, άλλά τήρησις εντολών θεού. Έκαστος έν τζ 
κλήσει ή εκλήθη, έν ταύτη μενέτω. 

Πάλιν, φησί, περιτετ μη μένος εκλήθης, μή έπισπώ. 
— [ ΦΩΤ. ] Ό άγ.ος Έπιοάνιος τούτο φησιν, δτι διά 
τίνος θεραπείας φαρμακευτικής δύναται τις ποιήσαι 
τδν έμπερίτομον άκρόβυστον, καί δ'τι ταύτης τής έπι-
νοίας πρώτος εύρετής γέγονεν 'Πσαύ. Διά τούτο φη
σιν δ θεός* « Τδν Έσαύ έμίσησα. » — « Έν άκροβυστία 
τις εκλήθη, μή περιτεμνίσθω. » — t [ ΟΙΚΟΓΜ. ] Εί-
κος γάρ άπδ τίνος θεραπείας δύνασθαι είς τδ άρχαΤον 
έπανελθεΐν τήν περιτομήν, καί πρδς αυτήν άνατρέχειν 
καί καυχασθαι. Έν άκροβυστία, φησίν, εκλήθης, μένε δ 
ει. Ούτε γάρ ή περιτομή πρδς σωτηρίαν συμβάλλεται, 
ούτε ή άκροβυστία λυμαίνεται. Ένδς γάρ χρεία μόνον 
τού πληρούν τάς έντολάς [ ΦΩΤ, ] Καί ή ωφέλεια 
διά τήν τήρησιν τής εντολής περιγίνεται δμοίως καί 
τή περιτομή καί τή άκροβυστία. Τών γάρ έν άν
θρωπο ις πράξεων, αί μέν καθ' αύτάς έχουσι τδ χρή-
σιμον, καί εί μή ώσιν εντολής ήρτημέναι θείας, οΤον 
ή δικαιοσύνη καί τά όμοια* αί δ! διά μόνην τήν 
έντολήν, ώς τά πλείστα τών έν τψ νόμψ. 

Δούλος εκλήθης, μή σοι μελέτω* άλλ' εί καί 
δύνασαι ελεύθερος γενέσθαι, μάλλον χρή σαι. 
Ό γάρ έν Κυρίψ κληθείς δούλος, απελεύθερος 
Κυρίου έίτίν. Όμοίως καί δ ελεύθερος κλη
θείς, δούλος έστι Χριστού. Τιμής ήγοράσθη
τε , μή γίνεσθε δούλοι ανθρώπων. Έκαστος έν ψ 
εκλήθη, αδελφοί, έν τούτψ μενέτω παρά τψ θεώ, 

Πάλιν ή αυτή συμβουλή, τδ έν τοις αύτοΤς είναι, 
έν οΤς εκλήθη τις. Εί δούλος ών εκλήθης, μή θορύ
βου, ού λυμαίνεται πρδς τήν πίστιν ή δουλεία. Καί 
τοσούτον ού λυμαίνεται, δ'τι εί καί δύνασαι έλευτερω-
θήναι, μάλλον χρή σε δουλεύειν. Ούτως ουδέ εΤς 
έσται σοι έκ τής δολείας έμποδισμύς. — "Αλλως. 
[ ΦΑ2Τ. ] "Ινα μή τοις δούλοις έμπόδιον πρδς τήν εύσέ-
βειαν ή δουλεία νομισθώ, διαββήδη φησίν, δ'τι τούτο 
τοσούτον απέχει τού έμποδών εΤναι, ώστε ούδε έν φρον-
τίδι εΤναι δει περί αυτής. « Μή γάρ με'λετω σοι,· 
φησίν, άλλ' εΤναι καί δύνασαι δια τίνος σπουδής καί 

factum est.Et horum causas nemo idoneus est qui 
cognoscat nisi ipse Deus qui ita dtsposuitac divisit, 
el Dominus qui vocaviL.Quod si Deus ac Dominus 
hujusmodi conjunctioncs disposuit,ac divisit juxta 
cujusque uti l i tatem, non debet fidelis conjunctus 
infideli graviter ferre aut anxiari et solutionem 
requirere : sed sicut unusquisque vocatus est, i n 
hoc permaneat ac procedat. Severianus enim ita 
dist inxit : nam si ita non distinguas,incorapositam 
dixit esse ordinationem. Ita. inquit, te divisit Deus 
et ita vocavit cum uxore aut viro infideli : ama 
igitur conjugium nec fidem dissolvas. « Ita in Ec-
clesiis omnibus ordino. » Hoc autem subjungit,ut 
cx boc quod alios quoque baboant socios et alias 
ecclesias, promptiores fiant ad obedientiam. 

VI I , 48-20. « Circumcisus quispiam vocatus estynon 
accersat prxpulium ; in prwputio alius vocatus est, 
non circumcidatur. Circumcmo nihil est, et prxpu-
tium nihil est,sed obsewatio prxceptorum Dei.Unus-
quisque in ea vocatione maneat in qua vocatus est* 

Praeterea,inquit, circumcisus vocatus es, ne ac-
cersas prflpputium.—Divus Epiphanius ait,quod per 
aliquaramedicinalemcuram potest quispiam eum 
qui circumcisus est facere prsoputiatum : 4 8 2 et 
quod bujus consilii primus inventor fuit Esau : 
et propterea dixit Deus : « Esau odio babui M . » 
— « In prffipulio alius vocatus est, non circumci-
datur. » — Verisiraile est aliqua cura fieri posse 
ut revertatur circumcisio i n id quod ol im erat, et 
ad ipsam quis recurrat ac glorietur. I n proeputio, 
inquit,vocatus e3,mane in eo quod es.Neque enim 
confert ad salutem circuracisio, neque obest pree-
putium. Siquidem hoc uno opus est ut complean-
tur prajeepta.— Etperobservationem praeceptorum 
eadem accedit utilitas circumcisioni et pracputio. 
Inter opera namque humana, quaedam ex seipsis 
bona sunt, etiamsi prajcepto iion aptentur divino, 
veluti est just i t ia ac similia : alia vero propter 
solum prsBceptum, qualia sunt multa in lege. 

VII,24 -2b.Servn$ vocaius estne sit tibi curse : quin-
etiam si potes fieri liber, potius utere. Nam qui in 
Domino vocatus est servus libwtus Domini est; simi-
liter et qui liber vocatus esttservns est Christi. Prelio 
empti e$th,ne efficiamini seivi hominum.Unusquisque 
in eo in quo vocatus est^ratres, in hoc maneat apud 
Deum. 

\ Idem rursus consilium est,nempe ut in iis quis-
que permaneat in quibus vocatus est Si cura 
9 e r v u s esses vocatus es,ne turberis : nonofficit ad 
fidem servitus, adeoque non officit ut etiam si 
posses fieri liber, magis expedial t ibi servire. Ita 
nul lum t ib i proveniet e sorvitute inipedimen-
tum. — AUud. Ne servis exislimetur ad pietalem 
obstacilum esse servitus, palam. inquit , est quod 
hoc adeo non prrcstat impediinentum, ut neque 
hujus curam babere oporteat, ait enim : « Ne sit 
t ibi cura?; » quinetiam si potes aliquo studio ac 

» Gen. xxv, 25; Rom. I X , 10. 
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cura l ieri liber : sine hoc,et potius utere servitute : j 
et neque ita in ullo eris minor domino : communis 
enim domini libertus es sieut et il le Siquidem 
coramunis Domini servus es sicut et il le rursum-
que libertus sicut i l le. Quid ergo curam geris de 
corporali servitute, quae neque te diminuit , neque 
ei cui servitur majus quidpiam addi t : sed u t run r 
que ad aoqualia consequenda prcpmia n ib i l officit. 
« Naro qui in Domino vocatus est servus. Λ 4 8 Φ 
In i is, inquit . quoe Christum concernunt eequales 
estis i u tuusque dominus. 

Nam et i l le Christi servus eet : quin potius to 
fortasse plus babes.Cbristi enim libertus es,siqui-
dem ipse te omni spirituali servitute liberavit. 
Tamen ex vocum abundantia vult flpqualitatem 
ostendere servi et d o m i n i ; quoniam omnes l ibert i 
sumus Cbristi, secundum quod nos liberavit a ty-
rannide Satan®; et servi Cbristi : nam cum nos 
reddidisset inde liberos, sub proprium adduxit 
regnum. « Pretio empti estis, » nempe sanguine 
Unigeniti ipsius; emit enim nos Deus et Pater.« Ne 
efficiamini servi bominum. » Superius d i x i t : 
« Quoniam, si potes fieri liber, potius utcre ; · 
hic autem d i c i t : « Ne efficiamini servi honiiniim. » 
Nam hoc et liberis aptatur et servis.Qui enim do-
raino impia et absurda jubenti non paret, non 
efflcitur servus hominum, etiamsi subjugo sit 
servitutis : talis fuit Josepb. Qui vero propter m u -
nera aut ventris expletionem, bominibus se sub-
j i c i t ad absurda ministeria, servus est hominilm, 
quamquam liber esse videatur: hanc probibet 
servitutem, non eam qua» consueta est et juxta 
leges humanas. Nam hac servitute subjectum esse 
et obtemperare ubique admonet. 

V I I , 23-28. De virginibus autcm prxceptum Do-
mini non habeo, consilium tameti do tanquam mise-
ricordiam consccutus α Uomino, ut cssem fidelis. 
Arbilror igitur hoc bonum esse ob prxscntetn necessita-
tem.Nam bonutn e»t homini Bic esse.Alligatm e* uxori, 
ne quajras solutionem; solutus es ab uxove,ne quaeras 
uxoreni.Attamen.Bi duxeru uxorem,non peccasti; et si 
nupsent virgo, non peccavit : afflictionem tarnen in 
carne habebunt hujuamodi. Ego autem vobfs parco. 

Quoniam ad majorem venit doctrinam, timet i l -
lam pure nudisque vertbis jubere, casum veritus 
eorum qui aggrederentur, idcirco non tanquam 
prrocoptum, eed quasi consilium t rad i t i l l ud . — 
HaBC autera qu® de virginibus sunt.diligentius in* 
terpretatus eM, ut qui integro volumine exactius 
bac de re di*seruerit,et ibi animadverte. Ego vero 
qure gratia Dei aesecutus sum conscripsi. 4 8 4 
« Tanquam n i i 9 e r i c o r d i a m consecutus aDomino. » 
Misericordiam.inquit, consecutus u t e s s e m fldelis, 
puta prwco seu concionator, datorque consilii. 
« Arbitror igitur hoc bonum esso.» Vide ergo quo-
modo temperetprroceptum ex necessitate exortum. 
« Arbitror,» inquit,quidnam?quod bonum sil sine 
conjugio esse,propter difficultates qua? in eo sunt, 
malaque nuptiarum. « Ob prajsentem necessita-

έπιμελείας ελεύθερος γενϊσθαι, ϊα τούτο καί κέ-
χρησο μάλλον τή δουλεία. Ούδ* οίίτως ουδέν έλαττού-
σαι τού δεσπότου. Απελεύθερος γάρ, ώσπερ κάκεί-
νος, τού κοινού Δεσπότου. Δούλος μέν γάρ είτού κοινού 
Δεσπότου , ώσπερ έάκεινος, καί άπελεύτερος πάλιν, 
ώσπερ εκείνος. Τί ούν σοι της σωματικής μέλει δου
λείας, τής μήτε σε έλαττούσης, μήτε τψ δουλευο-
μένψ μείζον τι προστιθείσης, άλλ1 έκάτερσ μηδέν 
είς τδ τυχειν τών ί'ςων παραβλαπτούσης ; « Ό γάρ έν 
Κυρίψ κληθείς δούλος. » Έν τοΤς κατά Χριστδν. φησί, 
πράγμασιν, *σοι έστέ. συ καί δ δεσπότης δ σος. 

Κάκεινος γάρ δούλος Χριστού έστι. Σύ δέ τάχα, 
Φησί, καί πλέον έχεις. Απελεύθερος γάρ ει Χρι
στού. Αυτός γάρ σε πάσης νοητής δουλείας ήλευθέ-
ρωσεν. Όμως έκ τής περιουσίας τών λέξεων θέλει 
δείξαι τδ ίσον δούλου καί δεσπότου, έπεί πάντες 
απελεύθερο ί τέ έσμεν Χριστού , καθδ ήλευθέρωσεν 
ημάς τής τυραννίδος τοΰ Σατανά καί δούλοι Χρι
στού, επειδή εκείθεν έλευθερώσας, ύπδ τήν οίκείαν 
ήγαγε βασιλείαν. « Τιμής ήγοράσθητε. » Τψ γάρ 
α-'ματι τού Μονογενούς αύτου, ήγόρασεν ήμας δ 
θεδς καί Πατήρ. « Μή γίνισθε δούλοι ανθρώπων. » 
Άνω εΤπεν, « Έάν καί δύνασαι ελεύθερος γενέσθαι, 
μάλλον χρή σαι· » ενταύθα δέ λέγει, « Μή γίνεσθε 
δούλοι ανθρώπων. » Τούτο γάρ καί πρδς ελευθέρους 
καί πρδς δούλους αρμόζει. Ό γάρ τψ δεσπότη 
άτοπα καί άσεβη έπιτάττοντι μή ε"κων, ού γίνεται 
δούλος ανθρώπων, κάν ύπδ ζυγδν η δουλείας. Τοι
ούτος ήν δ Ιωσήφ. Ό δέ διά δώρα, ή γαστριμαργίαν 
υπουργών άνθρώποις πρδς άτοπους υπηρεσίας, 
δούλος έστιν ανθρώπων, κάν ελεύθερος είναι δοκή. 
Ταύτην απαγορεύει τήν δουλείαν , ού τήν συνήθη 
καί νενομισμε'νην. Εκείνη γάρ τή δουλεία ύποτάσ
σεσθαι και είκειν πανταχού παραινεί. 

Περί δέ τών παρθένων έπιταγήν Κυρίου ούκ 
έχω, γνώμην δέ δίδωμι ώς ήλεημένος ύπδ Κυρίου 
πιστδς είναι . Νομίζω ούν τούτο καλδν δπάρχειν, 
διά τήν ένεστώσαν ανάγκην, δτι καλδν άνθρώπψ 
τδ ούτως είναι. Δεδεσαι γυναικί, μή ζήτει λύσιν 
λέλυσαι άπδ γυναικδς, μή ζήτει γυναίκα* Έάν 
δέ καί γήμης, ούχ ήμαρτες, καί έάν γιίμ*η ή 
παρθένος, ούχ ήμαρτε. θλίψιν δέ έν τή σαρκί 
έ'ξουσιν οί τοιούτοι. Έγώ δέ υμών φείδομαι. 

Επειδή είς μείζονα φιλοσοφίαν έρχεται, φο · 
βείται αύτδ καθαρώς έπιτάςαι , τήν άποτυχίαν 
τών μετιόντων δεοοικώς. Διά τούτο ούχ ώ; έπιτα-

1 γήν, άλλ' ώς συμβουλήν δίδωσι — [OIKOVM. ] Τά δέ 
περί τών παρθένων τάδε έμμελέστερον ήρμήνευσεν, 
ώς έν μονοβίβλψ άκριβέστερον περί τούτου οιαλα-
βών, κα» έχεί πρόσχες. Έγώ δέ τά χάριτι θ·.ού έπ-
ελτόντα μοι έγραψα. « 'ύς ήλεημένος ύπδ Κυρίου. » 
Έλεημένος, φησίν, είς τδ εΤναι πιστδς, οίον κήρυξ 
καί γνωμοδότης. « Νομίζω ούν τούτο καλδν ύπ-
άρχειν. » Όρα πάλιν πώς τήν έξ ανάγκης έπιταγήν 
κολάζει. « Νομίζω, » φησί. Τί ; " Οτι καλδν τδ άνευ 
γάμου ε:ναι, διά τάς έν αύτψ δυσκολίας, καί τά τού 
γάμου κατά. « Διά τήν ένεστώσαν ανάγκην. » — Ά λ 
λως. [ΦΩΤ, ] Τδν διωγμδν οίμαι λέγειν αύτδν εν
ταύθα, τδν άπδ τών άπιστων τοις πιστοίς έπανατει-
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νόμενον, χαι τά; άλλα* επήρειας καί κακώσεις, χ lem. » Aliud. Opiuor eura hoc loco pereeeutioneui 
άς ύπέμενογ. Τούτο γάρ άκόλουθον ένεστώσαν ανά
γκην αυτόν καλεΐν. Επειδή γάρ παραίνεσιν ύψηλήν 
καί μεγάλην ηθέλησε ποιήσασθαι, μετά περιστάσεως 
εόοξεν αυτήν είσίγειν. Καλόν, φησίν, ή παρθενία, 
καί διά τήν ένεστώσαν τών πειρασμών φοράν. 
'Ρ^ον γάρ καί άκοπώτερον ταύτην οΓσομεν, ή γυ 
ναίκας καί τέκνα έν διωγμοίς καί μυρίαις ταλαιπω-
ρίαις συνεπαγόμενοι. Καταμεριζομένης γαρ είς 
πολλά πάθη τής ψυχής, έν άφορήτψ κακψ ανάγκη 
καταβαπτισθήναι τόν άνθρωπον μόνον δε όντα, κα$ 
τοις ετέρων πάθεσι μή κατατεμνόμενον, ευχερές τής 
τών κακών ύπέρανασχείν τρικυμίας. ΕΓτα ίνα μή 
τις ε̂ π-ρ* Ούκούν καί ό φθάσας γάμψ κοινωνή-
σαι, άμεινον ποιήσει λύων τον γάμον, έπήγαγε 
Μή ' " " " 

dkere, qiue ab incredulis intendebatur fidelibue, 
cu3terasque persecutiones et afflictiones quas susli-
nebant. i\am consequcns erat ut boc vocarotpra)-
sentem neeessitalem. Cuni enim subliruem ac ma-
gnam voluUtset traderc admonitionem, visus est 
i l lam ex temporis circumstautia deducere. Boaa reB 
inquit , est virginitas ob praesentem quoque afflic-
i ionum iinpelum. Nam facilius et eine defatigatione 
hunc feremus, quam si uxores ac iilios in perse-
cutionibus,innuiaerisquo miseriis adjuuctos babe-
remus. Siquidcm, divisa in varios aflectue anima, 
necesse est u l bomo in malo inlolerabil i demer-
ga lur : cum lamen si solus essel, nec aliorum 
quoque perturbationibus contunderetur, facile es-

γένοιτο. Τούτο γάρ δηλοί διά τού ειπείν, Π set malorum tolerare procellam. Deinde ne qu isd i -
• Δέδεσαι γυναικί, μή ζήτει λύσιν. » Ά λ λ ' ώσπερ, 
φησίν, 6 δεδεμένος ούκ οφείλει λύσιν ζητείν, ούτως 
ουδέ ό λελυμένος δεσμόν έαυτψ οφείλει περινοείν. 
Ί ό δΐ, « Αέλυσαι, » διχώς εστίν έκλαβείν, ή ότι 
Ουπω όλως έδέθης, ή ότι Λυθείς άφ' ού έδέθης δε
σμού, ούκ οφείλεις άλλψ γυναικός δεσμψ πάλιν συν-
δεθήναι. « Μή ζήτει λύσιν » Επειδή είπε περί 
παρθενίας, δεδοικώ; αυτούς ώς αστήρικτους μή τι 
θορυοηθώσι, συντρίχει τόν γάμον. Συνα'δει δέ τοις 
άνω είρημίνοις. Λύσιν γάρ ενταύθα, ού τήν έκ 
συμφωνίας άποχήν τής μίξεως λέγει, άλλά τήν 
παρά γνώμην καί άνευ λόγου πορνείας, διάλυσιν 
τού συναλλάγματος* τό δέ, μένοντος τού ανδρογύ
νου παρθενεύειν, καλόν. « 'Εάν δέ καί γήμ$ς· » 
'Επιδιορθούται αυτό, τό ασθενές τών ακροατών δε
δοικώ ς, ώς ού χωρούντων τήν παρθενία ν 

cat : Igitur etiam is qui eo pervenit ut particepe 
j a m sit conjugii, melius faciet r»i solvat conjugium, 
subjungit: Nequaquam ; boc enim signiiicat cum 
d i c i t : « Alligatus es uxori, ne qua?ra» solulio-
nem. » Sed quemadmodum, iuquit , qui alligatus 
est non debet quarere solutionem,ita is qui solu-
tus est non debet sibi ipsi vinculum adducere aut 
comminisci. Quod autem a i t : · Solutus cs, » du-
pliciter potest i n t c l l i g i : vel quia noadum ligalus 
uuquam fuisli , vel quia solutus es a vinculo quo 
ligatus eras : non debos ergo ilerato uxoris v iu -
culo colligari. « Ne quaB ias solulionem. » Quoniam 
de virginitate locutue erat, ver i tui ne i l l i tauquam 
non i i rm i in aliquo turbareutur, gimul etiam con-
jug ium inducit, et cooformiter loquitur bie qu» 

C supra dicta eunt. Naiu B o l u t i o n e m boc loco non 
vocat separationem a commistione mutuo con&unsu factaui : sed proBter cousorlu voluDtatem, et non 
subexsistente causa stupri conjugii dissolutionem : at durante ccelibatu servare virginitatem hone-
stum est. « Attamon si duxeris uxorcm, non peccasti. » Coirigit et explanat quod dic lum eat, veritus 
auditoruiu imbecillitatem, ut qui non capiebant virginitaiem. 

"Αλλως. [Φ ΙΠ\ ] Τό, « Έάν δέ καί γήμ*ης, ούχ 
ήμζρτες, w και εφεξής, τοίς άνω καθ' ύπερβατόν 
συντακτέον, οίον Καλόν άνθρώπψ τό ούτως είναι. 
'Εάν δέ καί γήμτβ; ούχ ήμαρτες, καί έξης. Ού 
γάρ δει συνάπτειν αυτό τψ, « Λελυσαι άπό γυναικός, 
μή ζήτει γυναίκα. Έάν δε καί γήμης ούχ ήμαρτες. >» 
ΙΙρώτον μέν γάρ, ανακόλουθος ούτω λαμβανομένη 
ή έννοια. Τί γάρ τψ γεγαμηκότι ήδη καί διαλυθέντι 
προσήκει λέγειν, ι Έάν δέ καί γήμης; » Τούτο 
γάρ τοις μήπω γεγαμηκόσιν άρμόδιον. Έπειτα δέ, 
καί μέγα εστίν αμάρτημα, λυσάμενον άπό τής 
γυναικός, άλλην γήμασθαι· ώστε ούκ έγχωρει 
ούτως συνάψαι τό χωρίον, άλλ' ώς πρότερον είρηται. 
Καί γάρ καί προ ολίγου φησίν, « Έάν δέ καί χω
ρισθώ, μενέτω άγαμος. » Διά τε ούν τά προειρημένα 

4 8 S Aliud. Quod dicitur, « AtUmen si duxeris 
uxorem,uoa peccasti » et caetera, superioribus per 
byperbaton conjungenda sunt, puta : Bonutn est 
bomini sic esse : atUimon si duxeris uxorem, non 
peeeasti; etc. neque enim conjungi debet cum eo 
quod dicitur : « Solulus es a b uxore, ne quaeras 
uxorera .ALtaiiKm &i duxeris uxorem, non peccasti.» 
Primum quidem, nou recte consequitur sumptus 
boc modo inlellectus. Quid enim convenit ei qui 
jam duxerat et solutus est dicere : « Altameu si du-
xeris uxorem ? » Nam boc iis aptalur qui nondum 
uxorem duxerunt. Deinde vero magnum est pec-
catum, si is qui solutus estab uxore aliam ducat. 
Itaque non potcst eo modo conjungi particula,eed 
sicut priuft dicLum est. Nam et paulo ante a i t : 

και το νυν είρημένον, 'ίνα μή εναντία έαυτψ λέγειν D w Quod α'ι etiani separala fuerit, maneat innupta.» 
δόξη, καθ* ύπερβατόν συντακτέον. Εί δέ τό, « Λε
λυσαι, » ούχ» πρός τούς συναφθέντας, είτα διαλυ-
θέντας ακούσεις, άλλ ' απλώς πρός τούς μή συνελ-
θόντας ό'λως είς γάμου κοινωνίαν, άλλά λελυμένους 
όντας τού τοιούτου δεσμού, έγχωρει καί κατά πόδα 
ή σύνιαξις.ΜΚαί έάν γήμ*Λ ή παρθένος,ούχ ήμαρτε. » 
ΙΙαρθένον ενταύθα φησιν ού τήν άφιερωμένην θεψ, 

Propter i l l a igitur quas dicta sunt, eLiam proesens 
vurbum, ne sibi contraria diccre videatur, per by-
pcrbatou c o n j u D g e n d u m est. Quod si dictionem 
« Solulutj cs, » non ad eos qui coajuncti fueruni, 
et deindc soluti sunt, retuleris, sed sirapliciter ad 
eosquiomoinonon c o n v e u e n m t a d participationem 
c o n j u g i i , sedab hujusmodi vinculo l iberi et soluti 
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sunt, locum habet qura statim sese offert ordina- Α. * λ ^ * χ ή ν *γ»μ^ ν κόρην. Ώς ήγε αφιερωθεί** Θεψ, 
tio. « Et si nupserit virgo, non peccavil. » Virginem ει γήμη, μοιχόν επιφέρει τψ Χριστψ, ψ νενύμφευ-
hoc loco appellat non eam quae Deo consecrata est^ ται. « θλίψιν δέ έξουσι τή σαρκί. · 0 1 γαμούντες, 
sed innuptam puellam. Nam qu® Deo consecrata φησ', θλίψιν εξουσι, διά τάς έν τψ γάμω λύπας. 
est si nupserit, Christo reddit adulterum eum cui « Έγώ δέ, φησί, φείδομαι υμών, » ώς τέκνων, καί 
nubit. « Λ fflictionem tamen in carne habcbuntbu- βούλομαι ελευθέρους είναι καί άλυπους. Τέως γάρ 
jusmodi. » Qui matrimonium, inquit , contrahunt, έν δεσμοϊς τυγχάνετε. « Δέδεσαι γάρ, φησί, γυ-
afflictionem habebunt ob moerores qui in conjugio ναικί. » ΕΤτα καί εαυτών ούκ έξουσιάζουσιν, ώς άνω 
sunt. « Ego autera vobis parco, » tanquam fil i is, φησίν. 
et cupio vos liberos esse ac sine moerore. Interim namque in vinculis estis. Ait enira : « Alligatus es 
uxori . » Deinde etiam non sunt sui jur is , ut superius dix i t . 

VI I , 29-31. Cxterum illud dicot fratres, tempus Τούτο δε φημι, αδελφοί, δτι δ καιρδς συν-
conlractum est: superest ut qui habent uzores, sint εσταλμενος τδ λοιπόν έστιν, 'ίνα καί οί έχοντες 
tanquam ηοη habeant: et qui plorant% tanquam ηοη γυναίκας, ώς μή έχοντες ώσιν, καί οί κλαίοντες 
plorent: et qui gaudent, tanquam ηοη guudeant: et Β ώς κλαίοντες, καί οί χαίροντες ώς μή χαί-
qui cmunt% tanquam ηοη possideant: et qui utuntur ροντες, καί οί αγοράζοντες ώς μή κατέχον-
mundo hoc, tanquam ηοη abutantur. Prxterit enim τες, καί οί χρωμενοι τψ κόσμψ τούτψ ώς μή 
habitus mundi hujus. καταχρώμενοι. Παράγει γαρ τδ σχήμα τού κόσμου 

τούτου. 
Quoniam d i x i t : « Afilictionem tamen in carne Επειδή ειπεν δτι θλίψιν τ$ σαρκί έξουσιν, ίνα μή 

habebunt, » ne quis dicat : Atqui etiara volupta- τις είπη, Άλλά καί ήδονήν, έκ τού συνεσταλμένου 
tem babebunt, ex contracto tempore conatur pras- καιρού πειράται τά τής ηδονής ύποτεμεΐν. Διά τούτο 
scindere 4 8 6 voluptatem. Propterea ait : Dico φη*··' Λέγω, δ'τι θλίψιν έζουσιν, επειδή μήτε ήδονήν 
quod afflictionem babebunt, quoniam neque vo- δύνανται έχειν, τψ τδν καιρδν ούτω συνεστάλθαι, 
luptatem babere possunt ob id quod tempus adeo καί πρδς λύσιν έπειγεσθαι. "Ηδη γάρ ήγγικεν ή βα-
contractum sit ct ad dissolutionem urgeat. Jam σιλεία τού Χριστού, καί λοιπδν άποδημεΤν πρδς αύτδν 
enim appropinquavit regnum Cbristi, et deinceps κελευόμεθα. « '12ς μή έχοντες ώσι. » Πώς V άν ώσιν 
ad eum migrare jubemur. « Sint tanquam non ha- ώς μή έχοντες ; Έν τψ μή ύπακούειν αύταίς είς τάς 
beant. » Quo pacto fieri potest ut sint tanquam μωράς τού κόσμου επιθυμίας. — [ΟΙΚΟΓΜ.] "Η δτι 
non babeant? l n hoc quod ipsis non obsequantur Q καί περί τήν μίξιν εγκρατείς εΤναι βούλεται. · Καί 
ad stultas mundi concupiscentias ; aut quod etiam οί κλαίοντες. » Διά τήν τού καιρού βραχύτητα, πάντα 
cupit ut circa commistionem abstinentes sint. « Et έν σπουδή νύν υπάρχοντα τισιν, ώς ούκ οντά, φησίν, 
qui plorant, tanquam non plorent. » Ob temporis όφείλομεν ήγείσθαι, καί τδ έχειν γυναΤκα, καί τδ 
brevitatem, inquit, omnia qaai nonnull is in magna χαίρειν, καί τδ λυπεΤσθαι. Όταν γάρ εγγύς δ 
sunt cura, debemus ducere tanquam non essent: θάνατος, τί δει τοις ώδε έμφιλοχωρείν, καί νομίζειν 
et ita habere uxorem et gaudere ac lugere. Cum εΤναι γάμον καί άγορασίας, ή τδ δλως χράσθαι τψ 
enim I R propinquo sit mors, quid opus est pra)- κόσμψ ; « Καί οί χρώμενοι τψ κόσμψ τούτψ, ώς μή 
sentibus cum amore iramorari ? vel existimare esse καταχρώμενοι. » Τδ πάνυ τή κοσμική απολαύσει, 
conjugium aut oranino mundo uti?« Et qui utuntur οΤον τρυοη καί πλούτψ καί δυναστεία κεχρήσθαι, 
hoc mundo, tauquam non abutanlur. » Abusum παράχρησιν καλεί, τουτέστι τδ μη κεχρήσθαι αύτψ 
dicit n imium ut i mundana voluptate puta deliciis, καθώς πρέπει σημαίνων. Ού γάρ διά τούτο παρ-
divitiis ac voluptate seu imperio : significans boc ήχθημεν είς τδν κόσμον, ίνα ταύτα πράττωμεν. Έπ' 
esse non ut i eo sicut decet. Neque enim ob id in έργοις γάρ άγαθοίς έκτίσμεθα· Ό ούν τά έν οΤς 
mundum adducti sumus ut ha?c faciamus. Nam in έπλάσθη άφε·ς, καί έτέρως τψ κοσμψ χρώμένος, 
bonis operibus creati sumus.Qui ergo bis in quibus παραχράται αύτψ. « Παράγει γάρ τδ σχήμα τού 
formatus est relictis.etiam alio modoutitur mundo, κόσμου τούτου. » Παρέρχεται καί τέλος έξει, ©ησίν, 
abutitur ipso. « Prasterit enim habitus mundi bu - δ κόσμος δ νύν δρώμενος. Τί ούν ; έχεσθαι δει τού 
jus. » Transit et finem habet, inquit, mundus qui λυομένου ; Σχήμα δέ εΤπεν έμφαίνων άχρι δψεως 
nunc videtur. Quid ergo i l l i adbserere opus cst εΤναι τά τού παρόντος κόσμου, καί ούκ εχειν τι 
quod dissolvitur? Habitum autem dixit , ostendens μόνιμον ή βέβαιον, 
i n prospectu tantum esse quae hujus mundi sunt, nec quidquam baberc durabilc aut firmum. 

VI I , 22-34. Cupio autem vos absque sollicitudine θέλω δέ υμάς αμέριμνους εΤναι. Ό άγαμος 
esse. Qui cxlebs est curat ea qux sunt Domini, quo- μέριμνα τά τού Κυρίου, πώς αρέσει τψ Κυρίψ* 
modo placiturus sit Domino. Qui autem duxit uxo~ δ δέ γαμήσας μεριμν^ τά τού κόσμου, πώς 
rem, curat ea qum sunt mnndi, quomodo placiturus αρέσει τ*5 γυναικί. Μεμέρισται ή γυνή καί ή 
sit nxori. Divisa est conjugata α virginc. Qux coelebs παρθένος. Ή άγαμος μεριμν^ τά τού Κυρίου, 
est curat ea quse sunt Domini, ut sit sancta et cor- ίνα % αγία καί σώματι καί πνεύματι* ή δέ 
pore et spiritu: qux vero nupsit t iro, curat ea qux γαμήσασα, μεριμν^ τά τού κόσμου, πώς αρέσει τψ 
sunt mundi, quomodo placitura sit viro. άνδρί. 
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ΙΙώς δι' άν είημεν αμέριμνοι, εί άγαμοι ώμεν ; χ Quomodo autem absque sollicitudine esse po-
ter imus,s inon simus conjugati? Quis enim curas 
ignorat mundanas? « Qui caelebs ost curat ea quae 
sunt Domini. » Vide quomodo per curas differen-
t i a m 4 8 7 ad virgiuitatem adhortetur. Nam curare 
ea quffl Domini sunt, non est eollicitum esse, sed 
estsalus. Und superius d i c i l : « Cupio autem vos 
absquesollicitudineesse. » — 1 Divisa est conjugata 
a virgine. » « Divisa est, » boc est, non eamdern 
babent curara, sed sludiie divis» sunt. Siquidem 
virgo,inquit, curat ea quae suntDomini, ut coipore 
et spir i lu sancta s i t : corpore quidcm propter 
castitatera, spiritu vero propter familiaritatem ad 
Deum, etSpiritusparacleti inhabitationem. « QIHB 
vero nupsit viro, curat ea quro mundi sunt. » Nam 

Τάς γάρ κοσμικάς φροντίδας, τίς άγνοει; « Ό άγα
μος μεριμν^ τά του Κυρίου. » "Ορα πώς τ*ζ τής 
μερίμνης διαφορά έπι παρθενίαν παρακαλεΤ. Τδ γάρ 
τά τοΰ Κυρίου μερίμνων, ούκ εστι μέριμνα, άλλά 
σωτηρία. Όθεν άνω λέγει, • θέλω δέ ύμας αμέρι
μνους είναι. » — Λ Μεμέρισται ή γυνή καί ή παρ
θένος. » [ΟΙΚΟΓΜ ] — Μεμέρισται, τουτέστιν, ού τήν 
αυτήν έχουσι φροντίδα, άλλά μεμερισμεναι είσί ταίς 
σπουδαις. ΊΙ μέν γάρ παρθένος, φησί, τά τοΰ 
Κυρίου μεριμνφ, 'ίνα ή σώματι καί πνεύματι άγια, 
σώματι μέν διά τήν άγνείαν, πνεύματι δέ διά τήν 
πρδς τδν θεδν οικειότητα, και τήν ένοίκησιν τοΰ 
παρακλήτου Πνιύματος. « Ή δέ τά τοΰ κόσμου 
μεριμνφ, » Άνδρί γάρ άρέσαι βούλεται. "Ισως γάρ 

καί εΰοπτος είναι βούλεται, καί οίκουρδς, καί μηδέ τψ g viro placere cupit. Fortassis enim pulchra aspectu 
δεομένψ άπλοΰσα χείρα φιλάνθρωπον. Γυναίκα δέ 
φησι, τήν γεγαμηκυΐαν. 

esse vult, et domus curam habens, nec indigenti 
benignam porrigit manum. Vocat autem γυναίκα 
eam quae viro aupta est, nempe uxorem sive con-
jugatam. 

• V I I , 35 , 36 . Hoc autem ad id quod vobis con-
« ducibile est dico, non ut i laqueum vobis i n j i -
* ciam, sed ad id quod dccorum est et indivulse 
« Domino adhrorensabsqueulladistractione. Quod 
* si quis indecoruin virgini suaa putat, si praete-
« reat uubendi tempus, et sic oportet fieri: quod 
« vult faciat, nou peccat, eloceni. » 

Sermones, inquit , devirginitate movi, sciens hoc 
vobisutile esse : non autem ut cogam vos et vo-
lentes et nolentes in virginitate degere. Necessiia-

( temenim vocatlaqueum Viden' quam timeat al i -
4 quid perfectum praecipere ? « Sed ad id quod deco-

rura esL. » Quid enim virgine et tali vita ac con-
versatione magis decorum ? « Et indivulse Domino 
adha?rens. » i\on, inquit, haec dico u t Iaqueum et 
necessitatem vobis inj iciam, sed volens adducere 
ut decore et indistracte ac indivulse Domino 
adbasreatis. Est autem εύπρόσεδρον, prompte 
vel conlinue permanens sinc elatione et cura. 
« Quod si quis indecorum. » Ex naturae human» 
imbecillitate provenit, ut quis indecorum arbitre-
tur si filiam suam servet virginem ac Deo dedicet. 
Si quis, inquit, arbitratur fieri sibi in dedecus, 
quod illocatam servetdomi filiam in virginitate de-
gcnlem, et ita potius i leri debere putat ut elocet, 
« Faciat quod vult. » Neque enim probibita) sunt 

κεκώλυται δ γάμος (μή γένοιτο!), εί καί ύψηλότε- D nuptia>, minime gentium, quanquam sublimior sit 
virginitas. Itaque si volunt, elocent ipsas, inquit . 
4 8 8 S i v e r o q u i s s t a t i n hac sententia firmus, ut 
non elocetipsam, non id agens tanquam ex neces-
sitate, et a lege prohibitus (nam qui ita hoc facit, 
vebementer errat ) ; si quis ergo tanquam non ne-
cessitale coactus hoc faciat, sed quasi utriusque 
consilii dominus a lege constitulus : ipse vero j u -
dicans eligibilius esse non elocare : et bic bene 
facit, suara filiam servans virginem et sine cura. 
Potest autem quod dicitur:« Non habens necessi-
talem, » alio quoque modo necminus proprie ac-
cipi , hoc est: Qui uon cogitur a filia ut contrarium 

Τοΰτο δέ πρδς τδ υμών αυτών συμφέρον λέγω, 
ούχ 'ίνα βρόχον ύμίν επιβάλω, άλλά πρδς τδ 
εύσχημον καί εύπρόσεδρον τψ Κυρίψ άπεριαπά-
στως. Εί δε' τις άσχημονείν έπί τήν παρθένον 
αύτοΰ νομίζει, έάν ύπέρακμος, καί ούτως 
οφείλει γίνεσθαι, δ θέλει, ποιείτω, ούχ άμαρτάνει, 
γαμείτωσαν. 

Τούς δέ περί παρθενίας λόγους, φησίν, εκίνησα, 
τούτο ύμΐν συμφέρει ν ε'δώς, ούχ ίνα δέ αναγκάσω 
υμας καί θέλοντας καί μή θέλοντας παρθενεύειν. 
Τήν γάρ ανάγκην βρόχον καλεΐ. Όρ^ς πώς δέδοικε 
τέλειον τι έπιτάξαι ; α Άλλά πρδς τδ εύσχημον. Λ 
Τί γάρ παρθένου καί τής τοιαύτης πολιτείας καί 
ζωής εύσχημονέστερον ; « Καί εύπρύσεδρον τψ Κυ
ρίψ. » Ού γάρ λέγω, φησί, ταύτα, ίνα βρόχον ύμιν 
καί ανάγκην επιβάλω, άλλά πρδς τδ εύσχημον καί 
άπερισπάστως εύπρόσεδρον τψ Κυρίψ άγαγεΤν υμάς 
βουλόμενος. "Εστι δέ εύπρόσεδρον, τδ ευχερώς πα-
ραμένον ή διηνεκώς, άμετεωρίστως, άφροντίιτως. 
« Εί δέ τις άσχημονείν. » Ασθένεια φύσεως ανθρώ
που.τδ νομίζειν άσχημονείν, ε'ίγε τήν εαυτού θυγα
τέρα φυλάττει παρθένον, καί θεψ άφιεροΤ. — [ΦΩΤ.] 
Εί δέ τις, φησίν, άσχημοσύνην νομίζει φέρειν αύτψ, 
άνέκδοτον γάμψ φυλάττειν οίκοι τήν θυγατέρα παρ-
θενεύουσαν, καί οίεται ούτω μάλλον όφείλειν γίνε
σθαι, οίον έκδούναι, « Ηοιείτω δ θέλει. » Ού γάρ 

ρον ή παρθενία. "Ιΐστε εί βούλονται, έκγαμείτωσαν 
αύτάς, φησί. Εί δέ τις εστηκεν έν ταύτη τή γνώμ-Q 
έδοαίος, ήτοι είς τδ μή έκγαμίσαι αυτήν, μή ποιών 
τοΰτο ώς έξ ανάγκης καί άπδ νόμου κωλυόμενος 
(δ γάρ ούτω τοΰτο ποιών, λίαν άμαρτάνει)· έάν ούν 
τις τούτο ώς μή έχων ανάγκην ποιή, άλλ* ώς κύ
ριος μέν ών έκατέρου θελήματος άπδ τού νόμου, 
αύτδς δε αιρετώτερον κρίνων τδ μή έκγαμίζειν, καί 
ούτος καλώς ποιεί φυλάττων παρθένον καί αμέρι
μνο ν τήν εαυτού θυγατέρα. Δύναται δέ τδ, « Μή έ'χών 
ανάγκην, » καί άλλως ουδέν -ήττον οίκείως έκληφθήναι, 
οίον μή άναγκτιζόμενος τδ εναντίον ποιειν ύπδ τής 
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faciat. Si namque videt mores aut opera Ωϋβο co- Α θογάτρός. Έάν όρ? γάρ τά τής θυγατρδς είς το 
gereipsuniadelocandum, non debet ipsam servare 
virginem, cogens eam adversus id quod estvolun-
tatis ac sententi® ipsius.Virginitaeenim volunLaria 
esse debet et non coacta. Nam coactioni juncta 
posset in pejus declinare : s ib i quidem veniam t r i -
buens, ad eum vero qui ipsani coegiseet virginita-
tem servare, absurdi sceleriscausam refereus. Aut 
id,« Non habensneccesBsitatem,»»hocsigniiicarepo-
terit , non babens id facicndi necessilatem.autquod 
prius Deo consecraverit ac dedicaverit, aut quod 
filia ad boc cogat. Ei enim qui ab aliquo prrodi-
ctorum necessitatem habet non elocandi ad nupiias, 
nec al iud suadere licet, nec aliam sententiam i n 
corde med i la r i : imo neque peragenli tantum laus 

έκγαμίζειν αύτδν άναγκάζοντα, ούκ οφείλει παρθέ
νον αυτήν τηρείν, εις τδ εναντίον αυτήν καί τής 
ορμής καί τής γνώμης έκβιαζό μένος* έκούαιον γάρ, 
άλλ' ούκ άκούσιον, τδ τής παρθενίας. Έπεί μετά 
τού ακουσίου, καί είς χείρον άν άποκλίνειεν, έαυτφ 
μέν συγγνώμην φέρουσα, είς δέ τδν βιασάμενον 
παρθενεύειν, τής άτοπίας τήν αίτίαν άναφέρουσα. 
"Η τδ, « 11η έχων ανάγκην, » καί τούτο άν δπο-
δηλώσειεν. Μή έχων, φησίν, ανάγκην τούτο ποιειν, 
ή ώς προαφιερώσας τφ β εφ, καί άναθείς παρθε
νεύειν, ή ώς τής φυγατρδς έπί τούτο καταναγκα* 
ζούσης. Τδ γάρ υπό τίνος τών είρημένων ανάγκην 
έ'χοντι μή έκγαμίζειν, ουδέ βουλεύσασθαι άλλως 
ενι, ουδέ κρίσιν άλλη ν έν τή καρδία μελέτη σαι. 

t r ibui tur , quaotum non peragenti condemnatio, g "Αλλ* ουδέ έπιτελούντι τηλικούτος δ έπαινος, δσον 
eaque multiplex. Qui autem absque necessitatede 
crevit in corde hoc facere: si vjrgincm eervat, 
egregium proeetitit facinus: t i vero elocet ad nu -
ptias, o m n i n o n o n peccavit. « Quod v u l t faciat. » 
Sive Iradat, inquit, conjugio, s i v e servel virginem, 
bene facit, neutrum enim peccalum est. Placot 
aulein magis ei servet virginera, ut i n progressu 
d i c i i : « Gupio TOS eine sollicitudine essc, » eive 
virgines. 

« V I I , 37, 38. Qui vero slat tirnius in corde, non 
« babcns necessitalem, eed polestatem babene 
« circa propriam voluntatera : el boc decrevit in 
c corda suo u l servet suam v i r g i n e i D , bene facii. 
« Itaque et qui elocat ad uuptias, bene facit, qui 
« vero non elocat, melius facit. » p 

4 8 9 Vides quomodo statim ab ini l io euna adroi -
ratur qui servat suam virgincm ? « Qui etat flrmu*, 
inquit , in corde euo.» Nam ie qui propter indeco-
r u m , ut videbatur, omisit acnuptum elocavit, non 
sietit io operc Dei i innus. « Non babens necessi-
tatem. » Qui non babet, inquit, necessitatem non 
elocandi i l l am. Alioqui enim ncquaquam adeo ad-
mirandus esset si non elocaret: nocossitati namque 
opus ejas attribueretur et non ips i : nunc autem 
tota res est ad ejuegloriam, et piam Deique cu l t r i -
cem electionera. Siqaidem qui imritueet ex necee-
sitate suam servat virginem, qu» est i l l i gratia 1 
Qui vero Cbristi desiderio, non babens necessita-
tem, sed potens quod vult facere, tervaverit il le 
admirandus est. · Et hoc decrevit in corde suo. » 
Firmumaliquemprofertinmediumhominem,quera D κούσα παρά τοις άνθρώποις 
nonpotui t idcommoverequodapud homines exi- φυλαττόντων παρθένους τάς 
stimatur indocorum in bis esse qui iilias servant 
virgines. § Rene facit. » taudat ipt»um ob menlis 
ilrruitatera. « Et qui elocat beue facit. » Siquidem 
et i l lud bonum eet : neque enira peccatum est 
nuptum elocare : omne aulem quod non est pecca-
t u m , honoetum eet. Qui vero noti elocat, prcecla-
r u m quoddam opus facit quod meliue eet. Consi-
dera autem quod ex borum dijudicatione suadeat 
non elocare nuptum. 

V I I , 39, 40. Uxor lege Ugataest guawliu vivit vir 
tjut: quod $i dormicrit vir ejus, Uhera est ut cui vult 

μή έπιτελούντι τδ κατάκριμα, άλλά πολλαπλάσιο*. 
Ός δέ χωρίς ανάγκης τούτο κέκρικε ποιειν έν τ*} 
καρδία, παρθένον μέν έχων, μέγα κατώρΟωσεν, 
έκγαμίσας δέ, ούδεν δ'λως ήμαρτεν. « Ό Θέ)ει 
ποιείτω. w — [ΟΙΚΟΓΜ.] Είτε έκγαμισάτω, φηαίν, 
εΓτε τηρείτω παρθένον. Ουδέτερο ν γάρ αμαρτία. 
Ευδοκεί δέ μάλλον δ φυλάττων παρθένον ώς προ-
ίων, φησί, ¥ θέλω υμάς αμέριμνους είναι, » ήγουν 
παρθένους. 

Ός δέ έ'στηκεν εδραίος έν τή καρδία μή έχων 
ανάγκην, έξουσίαν δέ έχει περί τού ίδιου θελή
ματος, καί τούτο κέκρικεν έν τη καρδία αυ
τού τοΰ τηρειν τήν εαυτού πβρΟένον, καλώς 
ποιεί. "Ώστε καί 6 έκγαμίζων καλώς ποιεί* δ δέ 
μή έκγαμίζων, κρείσσον ποιεί. 

Όρ$ς πώς έκ προοιμίων Θαυμάζει τδν τηρούντα 
αυτήν παρθένον; « Ός έστηκε, φησίν, εδραίος έν 
τή καρδία. » Δηλονότι εκείνος ό διά τήν δοκούσαν 
άσχημοσύνην καθυφείς καί έγγαμίσας, ούχ έστηκεν 
εδραίος έν τφ έργω τοΰ θεοΰ. « Μή έχων ανάγκην, β 
Ούκ έχει, φησ'.ν, ανάγκην μή έγγαμίσαι αύτ/ν. TJ 
γάρ άν ούτε ούτως θαυμάσιος ή ν μή έγγαμίζων. 
Τή γάρ ανάγκη καί ούκ αύτψ τδ έργον έλογίζετο. 
Νύν δέ αυτού φιλοτιμία έστί τδ παν, καί θεοφιλής 
προαίρεσις. Ό γάρ άκων καί έξ ανάγκης φυλάττων 
τήν εαυτού παρθένον, άχαρις. Ό δέ διά τδν τού Κυ
ρίου πόθον μή έχων ανάγκην, άλλ* δ θέλει τούτο 
ποιειν δυνάμενος, φυλάξει, εκείνος θαυμάσιος* · Καί 
τούτο κέκρικεν έν τη καρδία αυτού. » Έόραΐόν τινα 
υποτίθεται άνθρωπον, δν ούκ 'ίσχυσε σαλεϋσσι ή δο-

ασχημοσύνη, έπί τών 
θυγατέρας. « Καλώς 

εδραίας γνώμης. Καί 
— [ΟΙΚΟΓΜ.] Καί 
γάρ αμαρτία τδ Ιγ-

γαμίζειν. Πάν δέ δ' ούχ αμαρτία, καλόν. Ό δέ γε 
μή έγγαμίζων, καί κανόρθωμά τι πράττει, δ' κρείτ-
τόν έστιν. Όρα δέ πώς έκ τ ^ συγκρίσεως, τδ μή 
έγγαμίζειν συμβουλεύει. 

ποιεί. » Επαινεί αΰτον τής 
δ έγγαμίζων καλώς ποιεί, 
εκείνο μέν, φησί, καλόν. Ού 

Γυνή δέδεται νόμψ, έφ' δσον χρόνον 
άνήρ αυτής. Έάν δέ καί κοιμηθή ό άνήρ, 

ζ$ 4 
Ιλεύ-
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θέρα εστίν φ θέλει γαμηθήναι, μόνον: έν Κυ- χ nubat, modo trt Domino : beatior tamen est si sic 

permanserit. juxta meam sentenliam. Opinor autem 
quod et ipse Spiritum Dei habeam. 

ρίψ. Μακαριωτέρα δέ έστιν έάν ούτως P«kfl, 
κατά τήν έμήν γνώμην. Δοκώ δέ κάγώ Πνεύμα 
θεού ίχειν. 

Νόμφ λέγει τψ περί τών μοιχών, ψ κατέχεται εϊ; 
τδ μή συμπλακήναι έτέ.:ψ. Διά τοΰτο είπε, « Δέδε-
ται. » Καί έν τψ ειπείν, « Δέδεται, » δείκνυσιν δ'τι 
δ μή έγγαμίζων. κρείσσον ποιεί, δεσμοΰ αυτήν ελευ
θέρων. « Ελευθέρα έστ-ν ψ θέκει γσ μη θήναι. » Έλευ-
θε'ρωται γάρ τοΰ πρώτου δεσμοΰ καί νόμου καί λέλυται. 
Είπών δε δτι έλύθη, προτρέπεται μή πάλιν γήμαι καί 
δεθήναι. · Μόνον έν Κυρίψ. » ΙΙλήν μετά σωφρο
σύνης, φησί , καί κοσμιότητος νομίμψ γάμψ, έπί 
παιδοποιία, καί προστασία, μή διά πάθος επιθυ
μίας. « Κατά τήν έμήν γνώμην. Λ "Ινα μή άνάγ-

Legem dicit qtuB de adulteris lata est, quaret i -
neturhocnea l ter i commisceatur. Propterea d i x i t : 
ν Ligala est. » Et per hoc quod d i x i t : · Ligaia 
est, » osLondit quod qui non elocat nuptum melius 
facit, vinculis ipsam liberans « Libera est ut cui 
vult nubat » Liberata est primo vinculo ac lege, 
etsoluta est. Dicensautemquod soluta est, adbor-
tatur ne rursum nubat ac ligelur. «« Modo in Do-
mino.» Attamencum modestia.inquit, ac decentia 
legitimis jungatur nuptiis ob prolis susceptionem 
et educationem. non ex afleclu concupiscenlioe. 

κην τδ πράγμα νομίσης, φησί. «Κατά τήν έμήν Π « Juxta meam sentcntiaro. » Nerem existimes esse 
γνωμην. » "Οσον έγώ γινώσκω, φησί, κατά την 
έμήν παραίνετιν καί συμβουκήν, ού κατά τινα νο
μοθεσίας ανάγκην. Είτα 'ίνα μή τις ε*ιπβ, Ούκοΰν 
εί μή έστι νομοθεσία, τι χρή δλως τινά κατά τήν 
παραίνεσιν ποιειν ; έπήγαγεν, δτι Καί ταΰτα έκ 
τοΰ παναγίου Πνεύματος παραινοΰμεν , ει καί μή 
είς νόμου ανάγκην, διά τήν άσθένειαν υμών, τήν συμ-
βουλήν κατακλείομεν « Δοκώ δέ κάγώ Πνεύμα θεού 
έχειν. » "Ινα μή τις νομίση τάς τοιαύτας συμβου-
λίας Παύλου είναι καί διά τοΰτο ανθρωπινά;, επ
άγει δ'τι « Πνεύμα θεού έχω, » δεικνύς, δ'τι Νομοθε-
σίαι, είσί τοΰ Παρακλήτου , ούκ έμαί. Πολλήν δέ 
ταπε·.νοφροσ3νην ένόείκνυται, το, 
τουτέστιν, Ίίγοΰμαι, υπονοώ. 

« Δοκω, » λέγα 

ΚΕΦΑΛ. Ε. 
Περί δ ο φοράς εδεσμάτων , καί άποΧής δαιμονικού 

σεβάσματος. 
Περί δέ τών είδωλοθύτων οΓοαμεν δ'τι πάντες 

γνώσιν έχομεν. Ή γνώσις φυσιοί, ή δέ αγάπη 
οικοδομεί. Εί δέ τις δοκεί είδέναι τι, ουδέ πω 
ουδέν έγνωκεν, καθώς δει γνώναι· Εί δέ τις άγαπ^ 
τδν θεδν, ούτος έγνωσται ύπ' αυτού. 

ΊΙ αιτία τής τών είδωλοθύτων έπιπλήξεως αύτη* 
Τινές οντες περί τήν πίστιν τέλειοι, καί είδότες δ'τι 
ού τά είσπορευόμενα κοινοί τδν άνθρωπον, καί δτι 
τά είδωλα ξύ)α καί λίθοι δντα ουδέν είσιν, άδιαοό-
ρως έν τοις μιαοοίς τών ειδώλων ο*κοις είσιόντες, 
μετεΐχον τών έκεισε τραπεζών , καί είδιυλοθ^των 

necessitatem, ait. « Juxta meam sentenliam : » 
4 9 0 quantum ego valeo concipere. quanlum ego 
intelligere possum ; juxta meam admonitionem et 
consilium, nonex necessitate legislationis. Oeinde 
ne quis d icat : Si ergo non est ea de re legislatio, 
cur oportet quemquam omnino juxta tuam admo-
nit ionum agere ? sub junx i t : Etiam h»c , inquit , 
juxta sanctissimum Spiritum admonemus: quan-
quam ob vestram imbecillitatem consilium ad legis 
necessitatem non declinemus. «Opinor autem quod 
et ipse Spiritum Dei babcam. »Ne quis bujusmodi 
consilia esse Pauli existimet, et i ta humana, sub-
jungi t : « Spiri ium Dei habeo, » ac si d iceret : 
Legislationes sunt Paracleti, non me©. Multam 
autem demonstrat modesliam dicens « Opinor, » 

C hoc est, existimo, arbitror. 
CAPUT V. 

De diversitate ciborum, et abstinentia α cultu 
dxmonum. 

VI I I , 1, 3. Cxterum de his qux idolis immolantur 
novimus quod omnes scientiam habeamm. Scimtia 
inflat, dilectio vero sedificat. Quod si quis sibi videtur 
aliquid nosse, nondum quidquam novit sicut oportet 
nosse. At si quis diligit Deum, hic cognitus e$t ab illo. 

Gausa increpationis de bis qua) idolis fuerant 
immolata, erat bsec: Nonnulli i n fide perfecti, cum 
scirent ea qtuo ingrediuntur, non communem r ed -
dere aut coinquinare hominem e : - M : et simulacra t 

cum ligna eint et lapides, n ib i l esse, sive nul l ius 
esse moment i : indifferenter i n irapuras idolorum 

έγείοντο. Τούτο δέ καί αυτούς τούς τελείους έολαπτε. [) domos ingredientes, participes niensarum erant 
Δαιμόνων γάρ έκοινώνουν τραπέζαις, καί τούς 
άτελ.στέρους έ'ολαπτον. Ουδέ γχρ εξετάζον μεθ' ής 
ταύτα ποιούσι γνώμης, άλλά τδ γινίμενον μόνον 
δρώντες, προφασιν έλάμοανον ε*οωλοθοτεΤν, ώς καί 
τών τελείων κετά τιμήν τών ειδώλων κοινωνούντων 
τών έκεισε τραπεζών. « Ο'οαμε/ δ'τι πάντες γνώ
σιν έχομεν. » Μέγα έφρόνουν , ώς γνώσιν έ'χοντες 
θεοΰ. Διδ έδόκουν μηδέ παραφυλάττεσθαι τά ε'δω-
λόθυτα. Ταύτην ούν τήν γνώσιν κοινήν πάντων λέγει* 
α Πάντες γαρ εχομεν ταύτην την γνώσιν. » Τοΰτο λέ
γων καθαιρεί αυτών τδ φρόνημα, α *Η γνώσις φυσιοι. » 

Mattb. χ?, 11. 

P A T R O L . Ο Β . CXVJJI . 

quaj ib i apponebantur, et siniulaciis immolala 
gustabant. Hocautem ipsisquoque peifcctia noce-
bat, uam mensarum da?monum parlicipes orant;et 
imperfectisnocebant, nequeenim i l l i requirebant 
quo ha?c facerent animo : sed factum tantum i n -
tuentes, occasionem sumebant idolis immolandi , 
ac si perfecti in bonorem idolorum participes fle-
rent mensarum quie ibi apponebantur: « Novimus 
quod omnes scienliam habeamus. » 4 9 1 Super-
biebant tanquam Dei scientiam habentes; ideo opi-
nabantur non esse devitanda qu® idoli» erant 

14 
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immolata.Hancergocommunemdicitesse omninm Α Καί έτέρως αυτών καταβάλλει τδ φύσημα, δεικνύςτήν 
scientiam. · Omnesenim scipntiam^iicbabemus.» 
Hocdicens to l l i t i l lorumelal ionem. « Scienlia i n -
flat. · Alio quoque modo lol l i t i l lorum elalioneni, 
ostendens scienliam absque dileclione non solum 
nih i l juvare, verum etiam nocere : nam inflat, 
i n q u i t ; dilectio vero e diverso a?diflcat membra 
quo) occasione iuflalionis ex scientia subexis lent i9 
abjecla et dissecta crant « Sicutoportet nosse. » 
Rursum alio niodo ipsos corripit Non solum, i n -
quit, communisscienlia inflat cum est siue dilec-
tione :sedneque perfecla est quemadmodum esse 
oportet. Ac si diceret: Nondum quidquam perfecte 
noetis, quanquam nosse videamini ; quare ergo tan-
tum extoll imini? Non tantum de his quas 'proposita 

γνώσιν χωρίς αγάπης ού μόνον ούκ ωφελούσαν, άλλά 
καί βλάπτουσαν. Φυσιοΐ γάρ, φησϊν, ή δέ αγάπη 
τουναντίον οικοδομεί τά καταβληθέντα και σχισΟέντα 
προφάσει τής έπι τή γνώσει φυσιώσεως μέλη. m Κα
θώς δεί γνώναι. » Πάλιν έτέρως αυτούς συστέλλει. 
Ού μόνον, φησϊν, ή γνώσις κοινή *στι καϊ φυσιοΐ 
αγάπης ούσα χωρίς, άλλ' ουδέ τελεία έστι καθώς 
είναι δεί ώσεί έλ:γεν· Ού*:ω ο'δεν εγνωτε τέλειον, 
εί ΥΛ\ δοκειτε, και διά τί τοσούτον έπα'ρεσθε ; Ο Λ περί 
τών προκαιμένων δέ μόνον, άλλά καί περι παντός, πρά
γματος, ούκ ένεστι νύν γνωσις τελεία. Είπών δέ, « R\ 
δέ τις άγαπ? τδν θεδν , » δείκνυσιν άπδ αγάπης 
έγγινομένην τήντελείαν γνώσιν. « ΕΓ τις γάρ, φηα'.ν, 
άγαπ$ τδν θεόν. » Και δρα* ούκ ειπεν ουδέ ούτως, δτι 

sunt, sed neque de ulla re nunc perfecta est nol i- g Γινώσκει θεδν, άλλ\ « Έγνωσθαι ύπδ θεού » (ταύτ-φ 
t ia. Dicensautem : « A l s iqu is di l ig it Deum, » os-
tendit a dilectione pcrfeclam or i r i scientiam, ait 
enim : « Si quis di l ig it Dcum. w Et vide quod ne 
ita quidem dicat quod cognoscit Deum. sed: « Co-
gnitus est a Ueo ; » per hoc impossibilom osten-
dens perfectiesimam notit iam, et ipsorum tollcns 

αοϋνατον κατασκευάζων τήν τελειοτάτην γνώσιν 
καϊ καθαιρών αυτών τδ ο "η μα)· ή δτι εγνωσμένος 
παρά θεού άξιούται άποκαλύψεως, ώς αύτδς φησι· 
« Καί ήκουσεν άρρητα ρήματα, ά ούκ έξδν άνθρώ
πψ λαλτ,σαι, » τούτο δηλών Όστις έχει τήν α γ ά 

πη, εκείνος αποκαλύπτεται τήν τελειοτέραν γνώσιν. 
superoilium. Aut quia is qui a Deo cognitus est, dignus habetur revelatione; sicut ipse ait, de seipso 
loquens: « Et audivit arcana verba qua3 fas non eat homini loqui M ; » hoc signiflcans qnod babenti 
dilectionera perfectior revelatur scientia. 

V I I I , 4, 7. De esu igitur eorum quae idolis immo- Περί τής βρώσεως ούν τών είδωλοθύτων, οιδα-
lantur, novimus quod nihil sit idolum in mundo: et μεν δτι ουδέν είοωλον έν κόσμψ, καί δτι ουδείς 

,quod nullus sit Deus alius nisi unus. Nam licet sint θεδς έτερος, εί μή εις. Καί γάρ είπερ είσί λεγόμε-
' quidicantur dii, sive in ccelo sive in terra ; quomodo νοι Οΐοί, είτε έν ούρανψ, ε*τε έπί τής γτ~ς, ώσπερ 
sunt dii multi et domini multi : nobis tamen unus είσί θεοί πολλοί καί κύριοι πολλοί, άλλ' ήμΤν εΓς 
est Deus, ipse Pater ex qno omnia et nos in illum, θεός δ Πατήρ έξ ού τα πάντα, καί ήμεΐς είς αύ-
et unus Dominus Jcsus Christus, per quem omnia et 
nosper illum: sed non in omnibns est scientia. 

Ut quid cristas erigitis? non veslra rst hujus-
modi cognilio quod ne sinl quidem idola, boc est, 
n ib i l sint, n u l l i u 9 siut momenti, quid enim esscnt 
ligna et lapides? omnes boc novimus et non vo9 
soli. I t i mundoidolum 4 9 2 n ih i l est; hoc est, n i -
b i l corum quflesunt iamundo estidolum, sedvani 
invenli efilctio est et imaginatio : ideo in solisho-
rum menlibus idolorum substantia sedem babet, 
cum in nullo alio possint babere exsistenliara. 
« Et quod nullus sit Deus alius. » Hoc adil los d i -

τδν, καί εΤς Κύριος Ιησούς Χρίστος, δι' ού τά 
πάντα καί ήνεις δι' αυτού, άλλ' ούκ έν πάσιν ή 
γ^ώσις 

Τί μέγα φ:ονεΤτες ; Ούχ υμών, φησίν ή ε'δησιςή 
τοιαύτη μόνον τδ είδέναι δτι ουδέ έστι τά είδωλα, 
άντί τού, ουδέν έστιν, ούδενός είσιν άξια. Τί γάρ άν 
ε*ίησαν ξύλα καί λίθοι ; Πάντες τούτο γινώσκομεν, 
καί ούχ ύμεΤς μόνοι. — [ΦΩΤ.] Έν κόσμψ εΤδωλον 
•ύδέν έστι. Τουτέστιν, ουδέν έστι τών έν κόσμψ δντων 
τδ είδωλον, έπινοίας δέ ματαίας άναπλασμδς, καί 
άνατύπωσις. Διδ έν μοναις ταΤς τούτων διανοίαις ή 
τών ειδώλων ύπαρξις 'ίδρυται, έν άλλψ ούδενί δυνα
μένων εχειν τήν ύπόστασιν. « Καί δ'τι ουδείς θεδς 

ci lur qui existimabant ligna ipsa et lapides idolo- D έτερος. » Τούτο πρδς τούς νομίζοντας αυτά τά ξύλα 
rum, aliquam babcre potentiam. « Nisi unus. » 
Ad illos boc d i i i ^ i tur qui opinabantur divinasali-
quas virtutes assoqui staluas idolorum. « Nam licet 
siuL qui dicanlur d i i . » Quoniam d m t : « Nullus 
alius est Deus, » exislimabantur autem «pud Grac-
*cos ali i esse d i i , ne manifesle Grweorum opinioni 
(quai elsi enonea erat, attamen prmvaluerat) 
aperte contrarius rsse vidcalur, vide quid d i ca t : 
« Qui diountur >» Et bone « Qui d icuntur; » ne-
qup enim sunt absolute Nam aut sunt in ccelo, 
pula hol et luna: aut in terra.quales apud eos sunt 

heroes. Quanquamigiturinccelo et in terra Grteci 

••UCor. xii, 4 

καί τούς λίθους τών ε'δώλων έχειν τινά ίσχύν. « ΕΙ 
μή εις. » Τούτο πρδς τούς νομίζοντας δυνά εις τινάς 
Οίία; παρέ*:εσΟαι τοις τών ε!δώλων ξοάνοις. « Καί 
γαρ ε*ιπερ είσί λεγόμενοι θεοί. » 'Κπειδή εΤτ:εν, « Ου
δέ-ς θεδς, * ένομίζοντο δέ παρ1 Έλλησιν εΤναι, ινα 
μή τή φανε*;̂  δόξη τών Ελλήνων ττ\ πεπλανημένη, 
κρατο'ση δε δμως, έναντ:ου3θαι δόςη δ'ρα τί φησι. 
ν Λεγόμενοι. » Καλώς τδ, « Λεγόμενοι » Ούκ ε'σί γάρ. 
Είσί γάρ έν ούρανψ, οίον ήλιος καί σελν^νη· έπί γής 
δέ οί παρ' αύτοΐς ή^ωες. Ει γάρ έν ούρονψ καί έπί 
γης έχωσιν οί Έλληνες πολλούς θεούς καί κυρίους, 
άλλ' ήμΤν εις θεός. « θεοί. » Φησί γάρ, τούς άγγέ-
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ους θεούς κατά χάριν κεκλήσθαι. Ώσπερ γάρ ειρην- multos habeant deos ac dominos, nobis tameu 
ται Άρχαί και Έξουσίαι, Κυριότητες, θρόνοι, ούτως 
καί θεοί. *< "Ωσπερ είσί θεοί πολλοί. » Άπδ κοινού 
τδ,« Λεγόμενοι, » δεξαι. Ε*σί γάρ, φησί, παρ' Έλλησι 
θεοί καί κύριοι λεγόμενοι, άλλ' ήμΐν εις θεδς, καί 
εις Κύριος, t Άλλ ' ήμίν εις θεδς δ Πατήρ. » Επειδή 
ε7πεν, · Εις θεδς δ Πατήρ, καί είς Κύριος Ιησούς 
Χριστδς, » μή νομίσης άποκεκληρώσθαι μεν τψ ΙΙατρί 
τδ, θιδς,τψ δε Γίψ, τδ. Κύριος. ΙΙολλαλού γάρ αί Γρα-
φαί. κα· τδν Πατέρα Κύριον καλούσιν, ώς τδ, « ΕΤπεν 
δ Κύριος τψ Κυρίψ μου· » καί τδν Τ'ιδν θεδν, ώς τδ > 

« Αιά τούτο έχρισε σε δ θεός ό θεός σου* » καί, « Έξ 
ών δ χριστδς, » τδ κατά σάρκα, « ών έπί πάντων 
θεδς εύλογη υός, · Ει δέ τις λέγει έπί Πατρδς μόνου 
τδ, θεδς, άρμόζειν, διά τδ ειπείν, α ΕΤς θεδς, · άρά γε 
καί έπί τού Γίού αρμόσει τδ, Κύριος, διά τδ εί 
πειν, « Εις Κύριος Ιησούς Χριστός ; » Άλλ ' ούκ έστ 

unus est Deus. « Dei. » Dicit enim angelos secun-
dura graliam deos vocatos esse. Quemadmodum 
namque dicti sunt Principatus et Potestates, Do-
minationes ac Throni, i la et d i i . « Quomodo sunt 
d i i mu l l i . β Α communi setisu repele,« Qui dicua-
tur. « Nam sunt. inquit. apud Graecos qui dicun-
lur d i i ac domin i ; nobis tamen unus est Deus et 
unus Dominus. <« Nobis tamen unus est Deus ipse 
Pater. » Ex eo quod d i x i t : ·« Unus D us ipse Pa-
ter, et unus Dominus JesusCbristus, » ne opineris 
ita appropriata esse nomina, ut Pater quidem Deus 
dicatur, Filius vero Dominus. Nam ScripturcB fre-
quenter Patrera quoque Dominum vocant, ut cum 
d i c i tu r : « Dixit Dominus Domino meo » Et F i -

·- R Iiura appellant Deum, ut cura d i c i tur : « Propterea 
i , unxit te Deus, Deus tuus *, » e t : « Ex quibus qu ibus est 

Christus, » quod ad carnem attinet, « Qui est super 
omnia Deus benedictus. » Quod si quis dicat ad 
solum aptari Patrem quod ait, heus, quia dicit, 
« Uuus Deus,» num etiam ad solum aptabi turFi-
l ium quod ait, « Dominus, » eo quod d ica t : 
« Unus Dominus Jesus Christui? » At non ita est. 
Namad differentiara falso nominatorum deorum ac 
dominorura dicLum est Unus. Multi autem qxuBmnt 
quam ob causam Spiritus sancti non meminerit. 
Et dicimus quod ad Gra?cos ipsi sermo erat qui 
multos dicebant deos ac dominos. Timuit ergo 
Spiritus quoque facere mentionem, ne forte mu l t i -
plicem etiam apud nos existimarent esse divinita-

, tem. Ideo quoque adeo caute Patris ac F i l i i me-
' m i n i t : 4 9 3 Patrem quidem unum dicens Deum, 
ne duos esse deos existimarent, F i l ium vero unum 
Dominum, ne duos dominos opinarentur. Si enim 
dixissetDeum et Deum,variam certe existimassent 
Grseci divinitatem ob suam imperit iam, aut si Do-
minura et Dominum dixisset.variam dominationem 
opinali fuissent. Hooc itaque causa erat cur nunc 
Deum Patrem diceret et Dominum Fi l ium, erat 
enim professus unum apud nos es*e Deum. Si ergo 
dixisset et Patrsm et F i l ium Deum esse vel Domi-
num, rursum inveniretur ex sua quidem profes-
sione Graecis contrarius, et tamen variam div in i -
tatem ac dominationem apparenter inducere. I d -
circo cum Deum dixisset Patrem, Dominum dixit 
Fil iura, ad infantiara sese dimittens Graicorum. Si-

τος είς τύ είναι έλθε'ν, καί τψ έκ τής πλάνης, είς D quidem demonstralum est Scripturam hujusraodi 
τήν άλήθειαν έπιστρέψαι δι' αυτού, α Άλλ ' ούκ έν πα- nominibus indifferenter usara esse. « Ex quo om-
σιν ή γνώσ.ς. η Ού πάντες, φησίν, Γσασιν δτι είς θεός nia. » Omnibus enim qua) sunt, ipse causa est. 
έστι, καί εις Κύριος, καί ού πολλοί. Ουδέ πάντες Γσα- Nara, » Kx quo omnia, » creatione designat, et 
σιν δ'τι τά είδωλα ουδέν είσι. deductionem a non esse ad esse. « Et noe in illum.» 

Fidei nostroe ac familiarilatis modum d i c i t : hoc est, nos ad ipsum pendcmus et ei addicti suraus. 
« Et u u u 9 Dominus. » Alius est ipse Pater, propterea etiam additur « Unus. » — « Et nos per i i l um. » 
DupHci rat ione: tum procedendo ex non esse ad esse, lum ab errore ad veritatem conversi per 
ipsura. « Sed non in omnibus est scienlia. » Non omnes, inqu i i , norunt quod unus est Oeus et unus 
Dominus et non mul t i : neque omnes norunt quod idola n ib i l sint. 

Τινές δέ ττ} συνειδήσει τού ειδώλου έως άρτι, VIII, 7, 8. Nonnulli vero cum comcimtia idoli 
4 Pta l . cix, 4. · Paal. X L I T , S. 

Πρδς άντιδιαστολήν γάρ τών ψευδωνύμων θεών καί κυ
ρίων τδ, Μ ΕΤς, » ερηται. Πολλοί δέ ζητούσι, τίνος ένε
κεν ούκ έμνήσθη τού άγιου Πνεύματος. Καί φαμεν, 
δτι πρδς "Ελληνας ήν δ λόγος αύτψ, τούς πολλούς 
θεούς καί κυρίους λέγοντας. Έφοδήθη ούν καί τού 
Πνεύματος μνησθήναι, μή πως καί παρ' ήμΤν πολυ
θείαν tlvai νομίσωσι. Διδ καί ούτως ασφαλώς τού 
Πατρδς καί τού Γίού έμνήσθη· τδν μέν Πατέρα ειπών 
Ινα θεδν, ίνα μή δύο θεούς νομίσωσι, τδν δέ Γίδν ένα 
Κύριον, 'ίνα μή δύο Κυρίους νομίσωσιν. Εί γαρ είπε, 
θεδν καί θεδν, πολυθείαν 5ν έξ απειρίας ένόμισαν 
Έλληνες, ή Κύριον καί Κύριον, πολυκυριότητα άν 
ένόμισαν. "Ωστε καί τού νύν ειπείν θεδν Πατέ;α καί 
Κύριον τδν Γίδν, αύτη ή αιτία. rHv γάρ υποσχόμενος 
παρ' ήμιν Ινα θεδν είναι. Εί ούν εΤπεν καί τδν Πα
τέρα καί τδν Γίδν, θεδν ή Κύριον, πάλιν εύρίσκετο τ·$ 
οικεία ύποσχέσει δ'σον πρδς Έλληνας έναντιούμενο:, 
καί πολυθείαν ή πολυκυριότητα κατά τδ φαινόμενον 
είσάγων. Διδ θεδν είπών τδν Πατέρα, Κύριον είπε 
τδν Γίδν, τ$ νηπιότητι συγκαταβαίνων τών Ελλήνων. 
Άποδέδεικται γάρ άδιαφορως τοις τοιούτοις δνόμασι 
κεχρημίνη ή Γραφή, t Έξ ού τά πάντα. » Αύτδς γάρ 
αιτία πάσι τοις ούσι. Τδ γάρ, « Έξ ού τά πάντα, • 
τήν δημιουργίαν σημαίνει, καί τήν έκ τού μή δντος 
ε'ς τδ είναι παραγωγήν. « Καί ημείς είς αυτόν. » Τδν 
τής πίστεως ημών καί οίκειώσεως λέγει τρόπον, οίον, 
Εις αυτόν έσμεν ήρτημένοι. « Καί εΤς Κύριος. »> "Αλ
λος δ Πατήρ.Διά τούτο έπί αύτου τδ,« Εις. » — « Και 
ήμεΤς δι* αυτού, α Διπλψ λόγψ, τψ τε έν τού μή δ'ν-
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usque ad hoc tempus, tanquam idolis immoUtum Α ώ; είδωλόθυτον έσθίουσιν, καί ή συνείδησις αύ-
edwit: et conscienlia illorum cum sit infirma pol-
luitur. Alqui esca nos non commcndat Deo: neque 
si comedamus, aliquid nobis magni accedit: neque 
si non comedamus, qu dquam nobis deest. 

Dicens « Nonnull i , » non manifeslat ipsos, ne 
amplius eos pudefaciat. <. Usque ad hoc tempus. » 
Vides non omnes nosse quod n ih i l sint idola?De-
nique quidam ad hoc usque tempus, id est, etiam 
postquam crediderunt, idolis immolata edunt tan-
quam idolis immolata. hoc est, ea menle qua et 
Graici, tanquam existimanles idola aliquid esse. 
Quia ergo infirmam ac debilem habent conscien-
t iam, polluuntur edentes, quanquam alioqui non 
polluerentur. 4 9 4 Quare autem i i qui infirmam 
non habent conscientiam, non polluuntur ? Quia 

τών ασθενή; ούσα μολύνεται. Βρώμα δε ήμας ού 
παρίστησι τψ θεψ. Ούτε γαρ έάν φάγω μεν πε
ρισσεύομεν, ούτε έάν μή φ άγω μεν ύστερούμεθα. 

Λέγων, « Τινές, » ούκ αποκαλύπτει αυτούς, ινα μή 
άναισχυντοτέρους ποίηση. « Έως άρτι. »> Όρ^ς δτι 
ού πάντες Γσασιν δ'τι ουδέν έστι τα είδωλα ; ά μέλει 
έως άρτι τίνες, τουτέστι, καί μετά τδ πιστεύσαι, τά 
είόωλόθυτα ώς είδωλόθυτα έσΟίουσι, τουτέστι μετά 
τής αυτής γνώμης μεθ' τ;ς καί οί "Ελληνες, ώς ηγού
μενοι εΐναί τι τά ε'δωλα. Έπεί ούν ασθενή χαί σ ι -
σθράν έχουσι τήν συνείδησιν, μολύνονται έσΟίοντες, 
εί καί μή έμολύνοντο. Διά τί δέ μή έχοντες ασθενή 
τήν συνείδησιν, ούκ έμολύνοντο ; "Οτι ούκ είσί τι δλως 

β τά είδωλα, ουδέν είσιν, ούδενδς άξια, ανωφελή. 
« Βρώμα δέ ημάς ού παρ (στη σι τψ θεψ. ι» "Ινα μή, 
οία είκδς, εΓπωσιν* Έγώ καθαρά έστί ω συνειδήσει, 
καί τί μοι μέλει ε* τις δι' άσθένειαν σκανδαλίζεται; 
δείκνυσιν δ'τι καί αύτδ τδ φαγεΐν ώς έπί καταφρονή
σει τών ειδώλων, ουδέν γενναίο ν έστι. Κάν γάρ μή 
ήδικειτο, φησιν, δ άΒελφδς ασθενής ών, ουδέ ούτως 
τι τών έπαινουμένων έποίεις, ή τών είς βασιλείαν 
τού θεού είσαγαγείν καί παραστήσαι δυναμένων. Τί 
γάρ έστι φαγεΐν καί μή φαγεΐν ; « Ούτε γάρ έάν φάγω-
μεν περισσεύομεν. » Τουτέστιν, Εύδοκιμ)ύμεν παρά 
θεψ ώς μέγα τι πεποιηκότες. καί περισσεύομεν έν 
έπαίνψ. Ένηβρύνοντο γάρ εκείνοι έπί τούτψ, καί 
δείκνυσιν αυτούς ουδέν ποιούντας. · Ούτε έίν μή 
φάγωμενύστερούμεθα. » Τουτέστιν, Έλαττούμεθα έν 
έπαίνψ. 

extollebantur : el ostendit eos nib i l ex ea re facere. « Neque si non comedamus, quidquam nobis 
deest. » Hoc est, non inferiores in laude sumus. 

VI I I , 9 - 1 2 . Sed videte ne quo modo potestas hxc Q Βλέπετε δέ μή πως ή εξουσία υμών αύτη πρό

σκομμα γένηται τοις άσθενούσιν. Έάν γάρ τις 

omnino non sunt quidquam idola, n ib i l sunt, nullo 
digua sunt, inut i l ia sunt. « Atqui esca nos non 
commendat Deo. » Ne quod verisimile est dicant : 
Ego pura edo conscientia, et quid mihi curaj est, 
si quis ex imbecillitate paliatur ofTendiculum ? 
oslendit quod ipsum quoque edere lanquam in 
contemptum idolorum nih i l prajslat egregium Nam 
etsi injur iam non accipiat, inquit , frater qui infir-
mus est, ne ita quidem aliquid eorum quse taude 
digna sunt efTeceris : aut quao in regnum c c B l o r u m 
inducere vel commendare possint. Quid enim est 
edere aut non edere ? « Siquidem neque si comeda-
mu9, aliquid nobis mngni accedit. » Hoc est, non 
grali sumus apud Deum tanquam magni aliquid prjB-
stiterimus. et cresciraus in laude. I l l i enim ex boc 

vestra offendiculo fiat iis qui infinni sunt. Etenim 
si qui* conspexerit te qid habes scientiam, in epulo 
idolorum accumbentem, nonne conscientia ejus cum 
infirmus sit, srdificabitur ad edendum qux idolis im-
molata sunt ? Et peribit qui infirmus est frater ob 
tuam scientiam, propter quem Christus morluus est. 
Sic autem peccantes in fraires, et percutientes con-
scientiam illorum infirmam, xn Christum peccatis. 

Terrentis sermo est. « Ne quo modo potestas 
ha*c. » Non dixit , Scientia, aut Perfectio; sed, 
« Potestas, » quod imraodestia? est et arrogantia?. 
« OfTendiculo fiat, » hoc est, offensioni et ever-
sioni. Dicens au lem: « l i s qu i inf irmi sunt, « car-
pit ipsos quod ne infirmis quidem parcerent fratr i -
bus, quibus oportcbat etiam manum porrigere. 
« Te qui habes scientiam. » Te qui , ut dicis, per-
fectus es. « Nonne conscientia ejus. » Annon oc-
casionem sumet ut edat qua) idolis sunt immolata, 
cum tamen putet idola aliquid esse ? Dicens autem, 
« jEdificabitur, » oslendit quod imbocillilas i l -
lius magis augebitur. « Et pei ibit qui infirmusest 
frater. · Fietque tua perfectio alteri occasio per-
ditionis. 4 9 5 «Propter quem Cbristus mortuus 
est. » Cbristus, inquit , neque mori pro ipso recu-
aavit, to Taro neque ad ciborum quoramdam absti-

tofl σε τδν έχοντα γνώσιν έν είδωλείψ κατακεί· 
μενον, ουχί ή συνείδησις αυτού ασθενούς δντος 
οίκοδομηθήσεται είς τδ τά είδωλόθυτα έσθίειν; 
καί άπολείται δ ασθενών άδελφδς έπί τ^ σί\ γνώσει 
δι' ον Χριστδς άπέθανεν. Ούτως δέ άμαρτάνοντες 
είς τούς αδελφούς, καί τύπτοντες αυτών τήν 
συνείδησιν ασθενούσαν, είς Χριστδν άμαρτάνετε. 

Φοβούντος δ λύγος. « Μή πως ή εξουσία αύτη. * 
Ούκ ειπεν, Έ γνώσις, ή, ΤΙ τελειύτης, άλλ*, · Ή 
εξουσία, » δπερ προπετείας έστί καί αλαζονείας 
μάλλον. « Πρόσκομμα γένηται. « Τουτέστι σκάνοα-
λον, καταστροφή. Είπών δέ, « Τοις άσθενούσιν, » 
αιτιάται αυτούς, δ'τι ουδέ τών άσθενούντων φείδον-

ρ ται αδελφών, οΤς έδει καί χείρα όρίγειν. « Σέ τδν 
έχοντα γνώσιν, » Τδν, ώς λέγεις, τέλειον δντα. 
• ^ύχί ή συνείδησις αυτού. » Ούκ άρα, φησιν, άφορ
μήν λόβη έσθείειν τά είόωλόθυτα, καί οΓεσθαι ειναί τι 
τά είδωλα ; Είπών δε, « ΟΊκοδομηθήσεται, » δείκνυ
σιν δτι έπί πλείον ούτού ή ασθένεια αύξηθήσετχι. 
« Καί άπολείται δ ασθενών αδελφός. >» Καί γενήσε-
ται πρόφασις ή σή τελειότης έτέρψ απώλειας. « Δι* 
δν Χριστδς άπέθανεν. η Καί δ μέν Χριστδς, φησίν, 
ουδέ άποθανείν υπέρ αυτού παρ^τήσατο, σύ δέ οδδέ 
έχρι βρωμάτων αποχής συγκαταβαίνεις, Ινα μ\ 
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σκαν δαλίζη σαι. · Καί τύπτοντες αυτών τήν συνείδη
σιν. » Ούχ εΤπε, Σκανδαλ'ζοντες, άλλά τδ ώμοτερον, 
« Τύπτοντε:. » Τί γάρ ώμοτερον τού τύπτοντος τδν 
ασθενή ; « Ε'ς Χρ-.στδν άμαρτάνετε. >» Ηώς ε'ς χρι
στδν πταίομιν, άμαρτάν.ντες είς τούς αδελφούς; 
ΙΙώς : δ'τι τά τών οικετών, ο*»ς Δεσπότης, οικειοποιεί
ται· καί δ'τι είς σωμα βύτού τελούσιν οί πληττόμε
νοι, καί δ ρχεινος διά τής οικείας κατώρθωσε σφα
γής, σύ διά βρώματος καταλύεις. Καί τί γένοιτ' άν 
τούτου άλογώτερον ; 

Διόπερ εί β:ώμα σκανδαλίζει τδν άδελφόν 
μου, ού μή φάγω κρέα είς τδν αιώνα, ινα μή 
τδν άδελφόν μου σκανδαλίσω. Ούκ ειμί από
στολος ; ούκ ε*μί ελεύθερος; ουχί Ίησούν Χρι
στδν τδν Κύριον ημών έώρακα; ού τδ έργον μου 
δμείς έστε έν Κυρ (ψ; Βί άλλοις ούκ ειμί από
στολος, άλλά γε ύμίν είμι. 'Η γάρ σφραγίς τής 
έμής άπ,οστολής ύμεις έστε έν Κυρίψ. 

Τούτο μάλιστα αρίστου διδασκάλου, τδ έξ εαυτού 
παιδεύειν. 'Γμείς, φησίν, ουδέ είδωλοθύτων τών και 
άλλως άπηγορευμένων φείδεσθε, υπέρ τού μή σκαν
δάλισα ι άδελφόν. Έγώ δέ τί λίγω είδωλοθύτων; 
ουδέ άλλου αν άψα'μην κ:εως, εί έκ τούτου σκανδα
λίζεται τις. Ή δέ παραίτησ'ς μου, έσται αίωνία· 
« Ού μή φάγω κρέα, φησίν, είς τδν αιώνα. » Επειδή 
γάρ ειπεν. « Ε' βρώμα σκανδαλίζει τδν άδελφόν μου, 
ού μή φάγω κρέα είς τδν αιώνα, » ινα μή τις νομίση 
δτι φιλοτιμία ρημάτων αύτη (ούκ άν γάρ καί έργω 
ταύτα έπλήρωσε), αναγκάζεται λοιπδν δείξαι πώς 
καί τών συγκε/ωρη μένων άπέσχετο υπέρ τού μή ( 

σκανδαλίσαι τινάς. Τί γαρ λέγω, φησί, περί τών 
είδωλοθύτων ; Αυτού τού Χ ρ στού έπιτάξαντος, τδν 
κηρύσσοντα έκ τού Ευαγγελίου έσθίειν, τουτέστι 
παρά των μαθητευομένων, είλομην, εί δέοι, καί λιμψ 
φθαρήναι, καί μηδέν παρ' υμών λαβείν ούκ επειδή 
παρέχοντες μοι, φησι, σκανδαλίζεσθε, άλλ' ίνα πλέον 
οικοδομήσθε, δρώντές με άδάπανον οντά ύμίν. "&σ-
τβ, φηβ', καί νόμου θείου επιτρέποντος μοι λαμβά
νειν, διά τήν υμών οίκοδομήν ουδέν είδόμην λαβείν 
παρ' υμών, άλλά ταίς χερσί μαυ έκοπίων εργαζό
μενος καί άποτρεφόμένος. Ιδού τέως άπέδειξεν άλη-
θείων* λοιπδν δέ καί άλλο κατασκευάζει. Κι έγώ, 
φησίν, ούτως, ύμεΤς ουδέ είδωλοθύτων άπέχεσθε, 
πρδς τδ μή τούς ασθενείς τών αδελφών σκανδαλί-
ζειν, μάλλον δέ άπολλύειν. Ιίολλών δέ στίχων πε
ριεκτική έστιν ή έννοια τής παραγραφής, καί εκ
τείνεται έως τού,« Ελεύθερος ών έκ πάντων. » — · Ούκ 
ειμί απόστολος ; » ΕΤτα 'ίνα μή λέγωσιν, δ'τι Εί καί 
έβούλου λαβείν, ούκ έςήν σοι, διά τούτο ούδ' ει-
ληφας, *Ινα τί, φησίν, ούκ έξήν μοι; οί άλλοι από
στολοι ού τρέφονται έκ τού Ευαγγελίου ; Ναι, φησί, 
Τί ούν; έγώ ούκ ε :μί απόστολος ώς εκείνοι; ούκ 
ειμί ελεύθερος ; τουτέστι, Μή ύπό τινά είμι τδν κω-
λύοντά με λαβείν ; Είτα 'ίνα μή λέγωσιν, δτι οί άλλοι 
απόστολοι πλέον έχουσι, το τδν Χριστόν έωρακέναι 
καί συναναστραφήναι αύτψ, επάγει* « Ουχί Ίησούν 
Χριστδν τδν Κύριον ημών έώρακα ; » "Ωστε μηδέ έν 
τούτψ έλαττον τι έχει τών λοιπψν αποστόλων. 

ι nentiam tete demittis, neoiTendicu1umpatiatur.«Et 
percutientes conscientiam i l lorum. » Non d i x i t : 
OiTendiculum ponenles; sed. quod crudelius est, 
« Perculienles. » Quid enim eo crudelius est, qui 
inf irmum verberat ?« In Chrislum p»»ccalis. · Quo-
modoiu Cbrislum labimurcuminfralres peccaraus? 
Quomodo ? quia lanquum Dominus sua ducit quro 
servorum sunt, sibique viudicat. et quia <id cuipus 
ejus censenlur qui percut iunlur: et quod ille sua 
raorte provexit, boc lu per escam dissolvis : quid 
autem fleri potest bac re absurdius ? 

V I I I , 13; IX, i , *Λ Quapropter si esca offendiculo 
est fratri meo% nequaquam vescar carnibus in xler-
nww, ne fratri meo sim offendiculo. Annon sum 
apostolus? Annon sum liber? annon Jesum Ckri-
stum Dominum nostrum vidi? annon opus meum 
vos esiis in Vomino ? Si cxteris non sum apostolus, at 
sane vobis sum, siquidem sigillum apostolatus mei vos 
estis per Dominum. 

In longe optimi praeceptoris est a propriis operi-
bus instruere. Vos, inquit , ne ab bis quidem tem-
peratis qua3 idolis immolata sunt, ne fratr i sitis 
offendiculo, qum etiam alioqui vetita sunt : ego 
vero, quid dico idolis immolata ? Neque aliam ullo 
modo carnem attingam,si quispiam ex boc sumit of-
fendiculum,et haic mea observatio erit sempiterna: 
<» Nequaquam. inquit, vescarcarnibusinaHernum.» 
Et quoniam dixerat : Si esca ofTendiculo est fratr i 
meo nequaquam vescar carnibus in isternum : ne 
quis existimaret hanc gloriam tantum esse verbo-
rum, et quod bocc nullo modo opere compleret: ad 
boc consequenter adigitur, ut oslendat quomodo 
ab his quoque abslineret qu® permissa erant, ne 
aliquibus esset offendiculo. Quid dico, inquit , de 
bis quffi idoiis suntimmolata? Cum Cbristus jusse* 
r i t ut qui pradtcaret, de Evangelio ederet, hoc 
est, ab his qui docentur alimentum acciperet, 
elegi, si opus esset, fame perire, et nib i l a vobis 
accipere : non quod vos mihi praibentes oflenda-
min i , inquit, sed ut amplius aedificemini, conspi-
cientes quod sine sumplu vobis preedicem. Itaque 
cuni lex quoque divina 4 9 6 mib i perrailtit acci-
pere, proptervestriaediflcationemdecrevinihilavo-
bis accipere sed laborabam manibus meis operans et 
me alens Ecce interim ostendit severadicereetprm-
stare qu© dicebat. Deinceps vero etiam aliud pa-
rat. Cum ego, inquit, ita egerim, vos neque ab his 
qua3 idolis sunt iramolata abslinetis, ne infirmis 
fratribus silis offendiculo, imo perdaiis. Mul-
tos autem versus comprebendit intelligentia bujus 
sententisB, et ad eum usque locum protcnditur quo 
a i t : « Cum liber essem ex oranibus. » — « Annon 
sum apostolus. » Deinde ne dicant: Etiam si velles 
accipere, non t ib i liceret, propter boc non acce-
p i s l i : Ut quid. inquit , non mibi liceret ?noime al i i 
aposloli aluotur ex Evangelio ? Ulique. Quidergo? 
annon sum ego aposlolus eicut i l l i *? Aunon sum 
liber? Hoc est, num alicui subjicior qui mcprob i -
beat accipere ? Postmodum ne dicant quod cateri 
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apostoli sublimius aliquid habeant, nerape quod Α. « Έσχατον γάρ, οησί, πάντων, ώσπερεϊ τψ έχτρώ 
Christum viderint,etcum eo conversati sint. subjun-
g i t : « Annon Jesum Christum Dominum nostrum 
vidi ? » Ita ne in boc quidem inferior est ca3teris 
apostolis ? Ait enim : « Postremo omuium velut 
abortivo visus est et mihi . — « A n n o n opus meum 
vos estis in Doraino ? » Deinde ne d icant : Etiamsi 
sis aposlolus, nul lum tamen opus demonslrasti: 
Quomodo ? i nqu i t ; « annon opusmeum vosestis?» 
boc est, annon operationem apostolo dignam 
exbibui dum vos converterem ? quod in Domino 
per Christum operalus sum. « Si ccoteris non sum 
apostolus. » Atqui possem, inquit , dicere quod ab 
Jerusalem et circuraadjacentibus locis usque ad I I -
lyr icum impleverim Evangelium Chr i s t i 3 , scd hoc 

ματι, ώφθη κάμοί.»— «Ούτδε>γον μου ύμεις έστε έν 
Κυρίψ ; » Ειτα ίνα μή λέγωσιν. Εί καϊ απόστολος 
ε\ ουδέν μέντοι έργον έπεδείξω. Πώς ; φησίν « ού τδ 
έργον μου ύμεΤς έστε ; » τουτέστιν, Ούκ έργασ'αν άπο-
στόλοις πρέπουσαν έπεδειξάμην είς υμάς, έπιστρέ-
ψας υμάς; δ'περ έν Κυρίψ διά Χρίστου πέπρχχχ. 
ι Ει άλλοις ούκ ειμί απόστολος. » Καίτοι, φησίν, 
Ιξεστί μοι λέγειν δ'τι άπδ Ιερουσαλήμ καί κύκλψ 
μέχρι τού Ιλλυρικού πεπλήρωκα τδ Εύαγγέλιον τού 
Χριστού, άλλά τέως ού λέγω* μή καν υμών ού 
γέγονα απόστολος; Εί γάρ άλλων ούκ ειμί, υμών 
τέως ειμί. Άλλ ' δ'μως ουδέν παρ' υμών ε?,ληφα. Είς 
τούτο γάρ δρφ τδ αποτέλεσμα αύτψ. « "Οθεν φησ.ν, 
« Έ σφραγίς τής έμής αποστολής ύμείς έστε. » Τουτ-

interim non dico : nonne vester factus sum apo- ^ έστιν, Εί βούλεται τις μαθεΤν εί ειμί απόστολος, 
stolus ? » Nam si al iorum non sum, at vester inte 
r i m sum ; sed tamen nib i l a vobis accepi. Hoc enim 
spectat sermonisejuscouclusio; undeait : •Sigil lum 
apostoialus mei vos estis. » Hoc est, si vult quispiara 
cognoscere simne apostolus, vos ad evidentem 
probalionera propono. Nam qusocunque ad aposto-

ύμάς είς άπόδειξιν προβάλλομαι. Πάντα γάρ τά τού 
αποστόλου έν ύμίν έπεδειξάμην, καί σημεΤα ποιή-
σας, καί διδάξας τήν πίστιν, καί κινδύνους όπο-
μείνας, καί βίον άνεπίληπτον έπιδείξας. Ταύτα γάρ 
καί τά τοιαύτα σφραγίζει καί έκτυποί καί αποδεικνύει 
άπόστολον. 

latum spectant, in vobis exbibui : et signa faciens, et fldem docens, et pericula sustinens, et vitam 
deraonatrans inculpatam. Ha?c enim aliaque hujusmodi insigniunt, et efiligiant ac demonslrant 
apostolum. 

4 9 7 I X . 3 6. Mea responsio apud eos qui me i n -
terroyant Λ/rc est. Annon habeinus potestatem edendi 
ac bibendi? Annon habcmns poieslatem sororrm 
mulierem circuwdurendi, quemadmodum et ateri 
aposloli et fratrcs Domini et Cephas? Aut solus ego 
et Barnabas non habemus potestalem non opemndt ? 

Apud eos videlicet qui q u t B r u n t scire in quo C 
ostenderim signa apostoli, aut quod sine suwptu 
Evangelium prflcdicaverim, vos i n testimonium et 
ostensionera propono : nam boc est, quod a i t ; 
« Mea responsio apud eos qui me interrogant bcec 
est, » nempe apostolatus ad vos sive legalio erga 
vos. Annon babebam, inquit , potestatem edenci 
ac bib^ndiab his qui docebantur? nam hoc Chr i -
stus jussit. Sed iamen ea re abstinui, ne vobis u l -
lum proeberetur ofTendiculura. « Annon babemus 
potestatem sororem mulierem.. · ? » Divites mulieres 
quae crediderant, quosdam sequebantur apostolo-
rum, in necessarioseorum usussuppeditantes: u l i l -
l i deinceps abjectade bocsollicitudine,soli vacarcnt 
pnedicalioni. Vide aulem quod apostolorum cory-
pbammn vissimum posuit, hoc designans Etquid, 

ΊΙ έμή απολογία τοΤς έμέ άνακρ'νουσιν αυτη 
έστί. Μή ούκ έχομεν έξουσίαν φαγεΐν καί πιείν; 
μή ούκ εχοιιεν έξουσίαν άδελφήν γυναίκα πε-
ριάγειν, ώς καί οί λοιποί απόστολοι και οί αδελ
φοί τού Κυρίου καί Κηφάς ? 'Π μόνος έγώ καί Ι&αρ-
νάβας ; ούκ ε/ο μεν έξουσίαν τού μή έργάζεσθαι; 

Τοις ζητούσι μαθείν πόθεν δηλονότι τά τού απο
στόλου σημεία έπεδειξάμην, ή δ'τι άδάπανον έκήρυξα 
τδ Εύαγγέλιον, υμάς ε?ς μαρτυρίαν καί άπόδειξιν 
προβάλλομαι. Τούτο γάρ έστιν, « Ή έυ,ή .απολογία 
τοΤς έμέ άνακρίνουσιν αύτη έστί >» τουτέστιν, Ή είς 
υμάς αποστολή. Ούκ εΤχον, φησίν, έξουσίαν φαγεΐν 
καί πιείν έκ τών μαθητευομένων ; Τούτο γάρ δ Χρι-
στδς έκέλευσεν. Άλλ ' δ'μως τούτου άπεσχόμην, διά 
τδ μή σκανδαλισθήναι ύμας. « Μή ούκ έχομεν έξου
σίαν άδελφήν γυναΤκα; » Αί εύποροι γυναίκες πι-
στεύουσαι, ήκολούθουν ένίοις τών αποστόλων, είς 
τάς αναγκαίας αυτών χρείας χορηγούσαι· ώς αυτού* 
λοιπδν δ'ντας περί τούτου αμέριμνους, μόνψ τψ κηρύ-
γματι άπασχολείσθαι. "Ορα δέ δτι τδν κορυφαΤον έσχα
τον τέθηκε τούτο αίνιττόμενος* Καί τί, φησί, τούς άλ
λους λέγω ; αύτδς δ Πέτρος ού τούτο έποίει; « Καί οί 
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inquiL,ca;lerosdico?AnnonipsePcUubhocfaciebat? u αδελφοί τού Κυρίου. » Αδελφούς τού Κυρίου,τούς νο-
« bt fralres Domini.» Fratres Doraini dicit eos qui 
fratres ej us existimabanlur; nam quoniam iiaappel-
labantur ,etiam ipse juxlacommunem opinionem lo-
cutus est.Qui filii erant Josepb, eo quod hic despon-
saverat sibi Dei Matrem : nempe Jacobus Hierosoly-
raorum episcopus.Joseph eodem cum patre appella-
tus nomine, et Simon ac Judas. « Ego el Barnabas.» 
Sciens Barnabam sibi socium esse in boc studio ac 
diligeuti observantia, puta quod sine sumplu pr©-

μισθέντας αδελφούς αύτο^ λέγει. Επειδή γάρ ούτως 
έχρημάτιζον, καί αύτδς κατά τήν κοινήν δόξαν ειπεν. 
ΟΤτινές είσιν υίοί Ιωσήφ, διά τήν πρδς τήν θεοτό-
κον μνηστείαν, Ιάκωβος επίσκοπος Ιεροσολύμων, 
Ιωσήφ δμώνυμος τψ πατρί, Σίμων καί Ιούδας. 
« Έγώ καί Βαρνάβας. » Είδώς τδν Βαρνάβαν κοινω
νού ντα αύτψ τής ακριβείας ταύτης, ήγουν τδ άνευ 
δαπάνης κηρύττειν, καί γε έξουσίαν έχων ποιειν 
ούτως, ούκ άπέκροψεν. « Ούκ εχουεν έξουσίαν τού 

• Rom. χν, 1*λ 
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μή έργάζεσθχι; » Του τά πρδς τροφήν καί αύτάρκειαν Α dicaret, cura potestatem haberet ita faciendi, non 
άπδ τού κηρύγματος πορ'ζεσθαι ; άλλ' δμως έχοντες 
έξουσίαν, ού χρώμεθα τή εξουσία, ινα μ*λλον υμάς 
ώφελήσωμεν, άδαπ^νον κηρύσσοντες τό Εύαγγέλιον. 
Ε' οέ τούτο δήλον, δ'τι ε' καί συν^οειν σκχνόαλιζομέ-
νους υμάς ένεκεν κρεοφαγίας, καίτοι άκώλυτον δν, 
ούκ άν έφαγον είς τδν αιώνα, ινα μή σκανδάλου 
πρόξενος γενοίμην τψ άδελφψ- πόσψ μα)λον δει 
φυλάττεσΠαι υμάς άπδ τών είδωλοθύτων ; δι' ών ού 
μόνον οί αδελφοί σκανδαλίζονται, άλλά καί τας συν
ειδήσεις μολύνουσι. Τδ δέ, « "Η μόνος έγώ και Βαρ
νάβας ούκ έχομεν έξουσίαν τού μή έργάζεσΟαι ; Β 
οίκειότερίν εστι τής λίξεως ούτως έκλαβεΐν Οί μεν 
ούν άλλοι, φησίν, απόστολοι, έξοτσίαν έχουσι μή 
έργάζεσΟαι, μηδέ κοπιών ταΤς χερσίν, άλλ' έκ των 

occultavit. « Non babemu* potestatem non ορβ-
randi ? > IIoc est, ut a praidioalione suppeditaren-
tui nobis qua» ad victum sufficereni ?sed lamen 
cum lalera baberemus polestatem, non sumus usi 
potestale ut magis vos juvaremus, Evangelium 
sine sumplu praodiuantes. Quod si boc i la est, raa-
nifesLum esl quod si vos intelligerem sumerei of-
fendiculum ob esum carnium. qni tamen non est 
prohibitus, nequaquam eis vescerer in aeternum 
fratri causa fierem ofletidiculi: quanto magis absti-
nere vos oporlet ab liis qua? sunt idolis immolata, 
4 0 8 per qua3 non solum fratres offemiiculum pa-
t iunlur , sed et conscientias pol luunl? Quod tamen 
ait : « Autsolus ego et Barnabas nonhabemus potes-

διακονούντων αύτοΤς τρέφεσθαι· έγώ δέ καί Βαρνά- ρ tatem non operandi.»propius ad verburaitaaccipia-
6ας, ώς φαίνεται, φησίν, ούκ έχομεν έξουσίαν μή tur:Itaque,inquit ,ca3teriapostol i potestatemhaben 
έργάζεσΟαι, άλλ' ανάγκη ταΐς χερσί κοπιώντας, ού
τως έαυτοΐς τά πρδς τήν άναγκαίαν χρείαν έπαρ-
χεΐν ; 

Τίς στρατεύεται Ιδίοις όψωνίοις ποτέ ; τίς φυ-
νιύει αμπελώνα, καί έκ τού καρπού αυτού ούκ 
έσθίει ; ή τίς ποιμαίνει ποίμνην, καί έκ τού γά
λακτος τής ποίμνης ούκ έσθίει ; 

Τις, φησί, στρατευόμενος» ο'κοθεν τρέφεται, χαί 
ούκ έκ της στρατείας ; χαί τούτο λέγει, « Ιδίοις 
δψωνίοις. « Καλώς δέ τδ τού στρατιώτου πρότερον 
τέθεικε. Τούτο γάρ άρμόδιον τή αποστολή διά τούς 
έν αύτη κινδύνους, καί τδν πόλεμον τών νοητών 
έΧθρών. « Τίς φυτεύει αμπελώνα ; » Ταύτα πάντα 
τά παραδείγματα* δείκνυσι χρήναι τδν διδάσκαλον 
έκτων μαθητευομένων έσΟίειν, ώσπερ τδν στρατιώ-
την έκ τής στρατείας, καί τ;.ν φυτεύσαντα αμπε
λώνα έκ τού καρπού αυτού, καί τδν ποιμένα έκ τού 
τής ποίμνης γάλακτος. Άλλ ' δ'μως, φησί, καί τού 
δικαίου τούτο βουλομίνοτ, καί τού Κυρίου κελεύσαν-
τος, έγώ άδα-άνως ύμΐν έκήρυξα, ίνα μή τινα σκαν
δαλίσω. Έγώ τοιγαρούν κχί τών επιτετραμμένων 
άπεσχόμην, δ.ά τ/,/ υμετέραν οίκοδομήν. 'Γμεΐς δε 
ούδε είδωλοθύτων άπέχεσθε διά τδ μή βλάπτειν τούς 
αδελφούς. Ούτος γάρ δ σκοπός έστιν αύτψ είς δλον 
τούτο τδ χωρίον. « Τίς φυτεύει αμπελώνα ; » Έκ 
τού άμπελώνος, τδν έν τ^ αποστολή πόνον δηλοί. 
t "U τίς ποιμαίνει ποίμνην ; » Διά τής ποίμνης 
δηλοί τήν διδαχή ν καί τήν κηδεμονίαν τήν έν ττ̂  D quffl est i n apostolatu 
αποστολή. 

Μή κατά άνθρωπον ταύτα λαλώ ; ή ουχί καί δ 
νόμος ταύτα ; Έν γάρ τψ Μωσέως νόμψ γέγραπται, 
Ού φιμώσεις βούν άλοώντα. Μή τών βοών μέλει 
τψ θεψ; "II δι' ήμας πάντως λέγει; Δι' ημάς 
γάρ έγράφη δ'τι έπ' έλπίδι οφείλει δ άροτριών 
άροτρων , καί δ άλοών τής ελπίδος αυτού μετ-
έχειν έ^' έλπίδι. 

Επειδή τδ τρέφεσθαι έκ τών μαθητευομίνων 
Εδειξε, καί τών λοιπών αποστόλων εΤναι τήν κοι-
νήν συνήθειαν τούτο βούλεσθαι, λοιπδν και άπδ Γρα
φικής μαρτυρίας θέλει τούτο πιστώσασθαι, καί φησι· 

babent 
non operandi neque laborandi raanibus,sedutalan-
tur exhisquaosibi ministrantur ; ego vero etBarna-
bas,ut apparet, non habemus potestatem nonope-
randi,sed necessariumestutmanibuslaborantes,ita 
nobis suppeditemus quae adusum sunt necessaria? 

IX, 7. Quis militat suis obsoniis unquam ? Quis 
plantat vineam et de fructu ejus non edit ? Aut quis 
pascit gregem, et de lacte gregis non edit ? 

Quis, inquit , miles adomo suaal itur et non ox 
mi l i l ia? Et boc est quod ait : « Suis obsoniis. » 
Bene aut?m mil i t is cxemplum prius posui t : m m 
id aptum est apostolatui propter ea quro i n ipso 
suntpericulaetbel lumintel lectualiuminimicorum. 
« Quis plantat vineam ? ·> Haecomnia exemplaosten-
dunt oportere praeceptoremali ab bis qui docen-
iur , quemadmodum mil i tem ex mi l i t ia , et i l l um 
qui plantavit vineam ex il l ius fructu, pastoremque 
e lacte gregis. Et tamcn quanquam et aoquitas.iQ-
quit, boc requirat, et Dominu* ita jusserit, ego 
sin°, sumptu vobis praedicavi. ne essem vobis offen-
diculo. Ego ig tur etiam ab bis abstinui qua* con-
cessa erant, propter veslrara a»dificationem : vos 
auleranequeab hisquas idolis immolata suntabsti-
netis. nefratribus nocumeQtum inferalis. iNam tota 
hac parte hic ejus scopus est. · Quis plantat v i -
neam ?» Per vineam significat Iaborem qui est in 
apostolatu. Aut quis pascit gregera ? » Per gregem 
signiflcat doctrinam et providam gubernationem 

IX, 8. 10. Num secundum hominem hxc loquor? 
annon et lex eadem dicit ? Etenim in Mosi lege 
scriptum est: Non obturabis os bovi Irituranti. Num 
boves curx sunt Deo ? In hoc propter nos omnino 
dicit ? Propler nos enim scriptwn tsi quod debcat is 
qui arat sub ape arare, et qui triturat, spei sux par-
ticeps esse sub spe. 

4 9 9 Quoniam alendos esse ostcndit ab bis qui 
docenlur, quodque hoc i la sit, suadet cajierorum 
apostolorum communis consuetudo, consequenter 
etiam boc a.ScriptunB tesUmonio vult confirmare 
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e t a i t : « Num secundnm hominem hasc loquor Α * Μ ή &θρωπον ταύτα λαλώ ; » τουτέστι, Μή 
hoc est. Num solum videtur hoc horaiiiibus ? 
Aut humanorum tautum exemplorum possum con-
flrraare ralione ?Annon et lex eadem dicit? « Num 
boves cureo sunt Ileo ? » Ne quis dicat: E l quorsum 
adductum est quod de bobus dictum est ?ait>Num 
boves curm eunt Deo ? » Curam utique gerit ipse 
eiiam de brutis f at non i la ut propter ipsa legem 
qnoque posuisset: sed per boc vult nos instruere, 
quod laborantes non frustra luboremus, sed ex la-
boribus alendi sumus. Ilaque et ego qui laboravi, 
dignus sum qui a vobis alar. « An hoc propler nos 
omnino diciLi » Omnino, id est, u l in coniVsso est, 
omnibus modis. α Quia sub spe debet. » lnsistit 
tropo qui de bobus est. Quia pra>ceptor,inquit, de-

τοΐς άνθρωποις μόνον τούτο δοκεΐ, ή έξ ανθρωπίνων 
παραδειγμάτων τοΰτο έχω σύστησα ι τψ λόγψ ; ουχί 
και ό νόμος ταύτα λέγει ; « Μή τών βοών μέλει τφ 
Θεψ ; » Ίνα μή τις ε?πη, Και τί άνηκε πρδς τδ προ-
κε'μενον τδ περι τών βοών ; φησι, « Μή τών βοών 
μέλει τ ψ Θεψ ; » Μέλει μεν γάρ αύτψ καί περί τών 
ζώων, ούχ ούτως δέ ώς καί νόμον δι' αυτούς τιθέ
ναι. Άλλ' έκ τούτου παιδεύσαι ήμας βούλεται τούς 
κοπιώντας μή άνονήτως κοπ-.φν, άλλά τρέφεσθαι έκ 
τών πόνων. Έπεί ούν καί έγώ ος έκοπίασα, δίκαιος 
ήμην τρέφεσθαι. « Ί Ι δι' ημάς πάντως λέγει ; » Τδ, 
« πάντως, » ώς έπ! όμολογουμένου φησί, τουτέστι, πάσι 
τρόποις.α "Οτι έπ' έλπίδι οφείλει. » Έπέμεινετ^ τροπή 
τών βοών. *Οτι δ διδάσκαλος, φησίν, οφείλει τών πό-

bet repensioncmhabere laborum, non quod nulia J J νων έ'χειν άμοιβάς, ουχί έφ' δ'τω μηδέν περαιτέρω 
ulter ior i f ruiturus sit retribulione, sed quod spem 
babeatpost banc temporaiem parvaraque repensio-
nem etiaraseterna ac supernaturalia uancisci bona. 
Nam et boc significat quod subjungit:« Et qui t r i -
turat, spei suas particeps esse sub spe. » Siquidem 
apostoli spem babebant quod ab bis qui doceban-
turconsequereuturobsequinm quoalinientum sub-
ministraretur, et consequebanlur. Atqui noa id 
erat ipsis spesfinalis ; sed hac spe fruentes majo-
rem adbuc exspectabant ac sperabant. Hoc autem 
ait, quod n ib i l impediebat futurorum spem ac re-
tributiouem bonorum, acceptio ministerii quo ab 
his qui docebantur alimenta subministrabantur: 
binc significans quod Licet n ib i i irapediat futuram 

απόλαυσε ιν, άλλ' έφ' φ ελπίδα εχειν μετά ταύτην 
τή πρόσκαιρον καί βραχεΐαν άπόλαυσιν, καί τών 
αιωνίων καί ύπερφυών τυχεΐν αγαθών. Τούτο γάρ 
δηλοί τδ, « Καί δ άλοών τής ελπίδος αυτού μετέχειν 
έπ' έλπίδι. » Τής γάρ διακονίας οί άπόστο)οι τής 
έπί τ?ι διατροφή ελπίδα ειχον παρά τών μαθητευο
μένων τυγχάνειν, καί έτύγχανον. Ού μέντοι γε τούτο 
ήν αύτοίς ή τελεία έλπίς, άλλά ταύτης απολαύοντες 
τής ελπίδος, έτι τά μείζονα έκαροδόκουν καί ήλπι-
ζον. Τούτο δέ φησιν, δτι Ουδέν ένέκοπτε τήν τών 
μελλόντων ελπίδα καί άπόλαυσιν ή της παρά τών 
μαθητευομένων έπί τή τροφή υπηρεσίας άπόλαυσις* 
εντεύθεν δηλών, ώς Καίτοι μηδέν εμποδών δντος 
πρδς τήν εκείθεν άπόλαυσιν τού τρέφεσθαι παρά 

retributionem, a discipulis hic accipere alimenta, ρ τών μαθητών, δ'μως ούχ είλόμην. 11 λ t ίο σι δέ αύτδ 
— Α — ΐ I ' L Τ»1 - 1 _ I I * 2 WI*/> · *i-J · »*m*mt\* <1«1.'Λι.·Κιι ι KMm.~~~: » » v » l K * « i . ~ AJ. _ V non tamen accepi, inquit . Plurimis aulem modis 
n i t i tur aslruere quod vetitum non fuerit, tum 
propter id quod dicLum est, tum ne ipse bac re 
abslinens, calumniari eos videretur qui uiebanlur. 
« Et qui tr i turat , spei suro. « Idem rursum tropus 
est. <c Et qui triturat,inquit,spei suae particeps esse 
sub spe. » Quoniam enira is qui arat i n spe arat, 
bac etiam spe frui debet qui postmodum tr i turat , 
quo) sperabat dutn araret. Quee est autem spes ? 
5 0 0 nempe quod particeps erit fructuum. Deinde 
addit, « Sub spe. » Ne quis enira dicat : Tantorum 
ergo laborum quos sustinent apostoli, ha?c est re-
tr ibul io , pula ederc ? addidit « Sub spe, » boc est 
spe quidem futurorum bonorum laborant apostoli, 
attamen oporlet quoque b inc in refrigerium babere 

έπιχειρήμασιν άκώλυτον δν κατασκευάζει, διά τε τδ 
είρημένον, καί 'ίνα μή άπεχόμενος αύτδς, τούς άλ
λους δ όζη νρωμένους έν διαβολή τινι καθιστών. « Καί 
δ άλοών τής ελπίδος » ΊΙ αυτή πάλιν τροπή. « Καί δ 
άλοών, φησί, τής ελπίδος αυτού μετέχειν έπ' έλπίδι. » 
Έπειδη γάρ δ άροτριών, έπ' έλπίδι άροτρι$, ταύτης 
τής ελπίδος λοιπδν καί δ άλοών οφείλει άπολαύσαι, 
ήν ήλπισεν έν τψ άροτρφ. Τίς δέ ή έλπίς ; τδ με
ταλαβεΐν δηλονόςι τών καρπών. ΕΤτα προστίθησιν, 
« Έπ' έλπίδι. » Ίνα γάρ μή τις ε!π$, Τών τοσού
των ούν πόνων ών ύπομένουσιν οί απόστολοι, αύτη 
εστίν ή αμοιβή, τδ έσθ'ειν προσε'θ',κεν, « 'Κπ* έλ
πίδι. » Τουτέστιν, έπ' έλπίδι μεν τών μελλόντων 
αγαθών οί απόστολοι μοχθούσι. πλήν δεϊ καί εν
τεύθεν εχειν παραψυχήν τήν παρά τών μαθητευομέ-

sumptura, ab bisqui docentur.Hocaulem oslendit D ν ω ν χ°Ρ*ίΥ ι'αν· Τούτο δέ δηλοί, δτι έπϊ ττί μελλούηι 
quod sub futara spe participem esse oporteat alte-
rius quoque spei, hocest, alimenti ac cffiterorum. 

IX, 1 1 , 1 2 . Sinos vobis spiritualia seminavimus, 
magnum est $i nos carnalia vestra messuerimus ? Si 
olii poUstatis erga vos participes sunt, cur ηοη ρο· 
tius nos ? Atqui non usi summ polestate ista : 
$ed omnia sufferimu$ ne quod offendiculum demus 
Evnnyelio Chrisli. 

Dciude aliud quoque dicit. ut ostendat oportere 
prrcceplorem a l i . Non ut similia, inquit,praobeatie 
bis quffi accepistis.Nam si nos spiriLualia i n ?os se-
miaavima», kac e»t,prebuimu5,an magnum eat ti 

έλπίδι δει μετέχειν καί ετέρας ελπίδος, τουτέστι 
τροφής καί τών λοιπών. 

Εϊ ήμεΐς ύμΐν τά πνευματικά έσπειρα μεν, μέγα 
εί ήμεΐς δμων τά σαρκικά θερίσομεν ; ΕΙ άλλοι 
τής εξουσίας υμών μετέχουσιν, ού μάλλον 
ήμεΐς; Άλλ ' ούκ έχρησάμεθα τή εξουσία ταύτ$, 
άλλά πάντα στέγομεν, 'ίνα μή έγκοπήν τινα δώ-
μεν τψ Εύαγγελίψ τού Χριστού. 

ΕΤτα καί άλλο λέγει, δεικνύς δεΐν τδν διδίσκαλον 
τρέφεσθαι. Ού γάρ δ'μθ!α. φησίν, ων λαμβάνετε παρ
έχετε. ΕΙ γάρ ήμεΐς τά πνευματικά είς υμάς έσπεέ-
ραμαν, τουνέντι , παρεσχομεν, μτγα εστίν Ι^ν τ * 
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σαρκικά λάβωμεν ; πνευματικά τήν πίστιν λέγων, χ carnalia accipiamOs?spir i tual ia dicens fldem car-

nalia vero alimentum. «Siali i potestatis. »Indicat 
quosdum imposlores qui ipsos veiuti possidebant: 
nec solura apud eos edebant: sed et potestalem 
erga ipsos babebant Si ig i lur i l l i . inqui t , potestaLis 
erga vos participes sunt, ita ut vobis dominenlur: 
anne sumus nos idonei qui magis hoc facianius ? 
ι Alqui non usi sumus polestatc ista. » Vides ubi 
reddat sui intenl i conclusionem? Etenim quan-
quam concesbiim, inquit. mihi erat ut a vobis ac-
ciperem, veluti demonstratum est, tum ex eo quod 
ita faciant ca?teri apnstoli, Lum ez exemplis qum 
proposui, tum ex lege Mosi ; n ih i l tamen accepi, 
tiroens ne boc aliquos oflenderet circa fldem ; si 
ergo ego (nam boc ipsius intentum esl) eliam bis 

J J quoo permissa sunt abstineo, nealiquos offendam, 
quoroodo vos ne ab idolotbytis quidem abstinetis 
quffl omnino vetita sunt, neimbecili ioribus f ratr i -
bus oflendiculo sitis, « Poteslate ista. » Hoc est, 
n ih i l a quoquam accepi. « Sed oronia ofTerimus.» 
Ne enim quis d i ca t : Non egebas, propterea non 
accepisti, subjungit:« Sed omnia suiTerimus.»puta 
famen, 5 0 1 s i l im. nuditatem : solumne quafiat 
offensio, boc est, ne quid remoretur Evangelium 
ac pra?dicationem. 

IX, 13. 14. An nescitis quod ii qui sacra operan-
f t*r, ex templo edunt ? Qui altari assistunt, una cum 
altari partem accipiunt ? Jta et Dominus ordinavit, 
ut qui Evangelium annuntiant. ex Lvangelio vivant. 
Ego tamen nuilo komm usus sum. 

σαρκικά δέ τήν τροφήν. « Ει άλλοι τής εξουσίας. » 
Δηλοί τινας απατεώνας, κρατούντας αύ~ών, και ού 
μόνον παρ' αύτοΐς έσθίοντας, άλλα και εξουσιάζον
τας αυτών. Εί ο5κ έκεΐνοι, φησι, τής εξουσίας μετ-
έχουσιν έν τφ άρχειν υμών, ούκ άρα ήμεΤς έσμεν 
Sixaro'. μάλλον τούτο ποιειν ; • Άλλ* ούκ έχρησά-
μεΟα τή εξουσία ταύτη. » Όρ?ς πού άποδίδοται τδ 
συμπέρασμα τού νοήματος ; Εί γάρ καί ήν μοι, 
φησίν, εξουσία τού /αμβάνειν παρ' υμών, ώς άποδέ-
δειλται ίκ τε τού ταύτα ποιειν τούς λοιπούς απο
στόλους, καί έξ ών παρεΟέμην παραδειγμάτων, καί 
τού νόμου Μωσέως* δμως ούδεν ε*ίληφα, δεδοικώς μή 
τούτο τινσς έγκόψη πρδς τήν πίστιν. Εί ούν έγώ, 
φησί (τούτο γάρ βούλεται τδ νόημα), καί τών επιτε
τραμμένων άπέχομαι διά τδ μή σκανδαλίσαι τινάς. 
πώς ύμεΐς ουδέ τών είδωλοθύτων άπέχεσθε καί δλως 
άπηγορευμένων, υπέρ τού μή σκανδαλίζειν τούς 
ασθενέστερους τών αδελφών ; « Τή εξουσία ταύτη. » 
Τουτέστιν, Ουδέν παρά τίνος έλαδον. « Άλλά πάντα 
στέγομεν. » "Ινα γάρ μή τις ε?πη. "Οτι ούκ έχρηζες, 
διά τούτο ούκ έλαβες, επάγει, « Άλλά πάντα στέγο
μεν, » οΤον πεΐναν, και δίψαν, καί γυμνότητα, 'ίνα 
μόνον μή τις έγκοπή γένηται· τουτέστιν ή τυχούσα 
αναβολή πρδς τδ Εύαγγέλιον και τδ κήρυγμα. 

Ούκ οΐδατε δ'τι οί τά ιερά εργαζόμενοι έκ τού 
ιερού έσΟίουσία ; οί τψ θυσιαστή ρίψ προσ-
εδρεύοντες, τφ θ^σιαστηρίψ συμμερίζονται ; Ού
τως καί δ Κύριος διέταξε, τοις τδ Εύαγγέλιον 
καταγγέλλουσιν, έκ τού Ευαγγελίου ζ^ν. Έγώ δέ 
ούδενί έχρησάμην τούτων. 

Μ ή αρκεσθείς τοις πρώτοις, και έτερα επάγει, δει- ^ 
κνύς ώς έξήν αύτφ παρά τών μαθητών λαβείν, καί 
φησιν « Οί τ ι ιερά εργαζόμενοι. » Τουτέστιν, οί πα
ραμένοντες τφ ίερψ καί τάς έν αύτφ λειτουργίας έκτε-
λοΰντες Ιερείς τε καί Αευΐται. · Έκ τού ίτρού έσθίου-
σιν. » Ούκ ειπεν, Έ*τ τών προσφερόντων, Ίνα μήτε τούς 
λαμβάνοντας εύτελίσρ, μήτε εούς δίδοντας έπάρ?ι, 
άλλ', « Έκ τού ιερού, » φησίν. « 01 τφ Ο^νιαστηρίψ 
προσεδρευοντες. » — [ΟΙΚυΓΜ.] Τερά μέν εργαζομέ
νους τούς Λευιτας φησίν, ο" τά έπιδέκατα έλάμβα/ον. 
θυσιαστηρίψ δέ προσεδρεύοντας τούς ιερέας, οι έκ τών 
θυμάτων εΤχον άφζιρήματα. ε Τψ θυοιαστηρίψ συμμε
ρίζονται, η Ιΐχλ tv καί ώδε τδν αύτδν είπε τρόπον. Ού γάρ 
εΤπεν, Έκ τών θυόντων λαμβάνουσιν, άλλ*, · Έκ τού 
θυσιαστηρίου. » μετά γάρ τδ προσενεχθήναι, ούκ 

Prioribus non contentus, alia quoque eubjungit: 
ostendens quod sibi licitura erat a discipulis acci-
pere, et ait : « Qui sacra operantur. » Hoc est,qui 
in templo permanent, et munera quse in eo fiunt 
exsequuntur, nempe sacerdoles et Levit©. « Ex 
templo edunt. » Non d i x i t ; De his qui offerunt,ne 
vel accipientesdeprimeret. vel offerentibus cristas 
erig^ret, scd.« Ex templo,» ait. « Qui altariassi-
stunt. » Sacra quidem operantpp dicit Levitas, qui 
decimas accipiebant: altari vero assistenles sacer-
dotes,qui ea habebantquai tollebantur a sacriflciis. 
« Una cum allari partem accipiunt.»Rursum eL hic 
eodem tropo locutus est.Siquidem non d i x i t : Ex 
bis qui immolant accipiunt, sed, « Ex al lar i . » 
Postquamenim facta eratoblatio,jara non ejuserat 

ετι τού προσενέγκαντός έστιν, άλλά τού ιερού καί τού D qui obtulerat, s jd terapli et altaris Et bene dixit* 
θυσιαστηρίου. Καλώς τδ, « Συμμερίζονται. » Τά μέν 
γάρ ολοκαυτώματα έγίνετο, και ή ν μόνου τού θυσια
στηρίου. Καί έκ τών θυομένων δέ, τδ μέν αίμα προσ-
εχεΐτοτφ θυσιαστηρίω, καί τδστέαρ έθυμιάτο. Τών δέ 
χρεών άφαίρημά τι ελάμβανε ν δ ιερεύς, οΤον τδν δε
ξιό ν βραχίονα καί τδ στηθύνιον, καί το ένυστρον. « Ού
τως καί δ Κύριος. ι> Ούτως, ουδέν, φησί, ξένον, ά)λά 
τή Παλαιή επόμενος, ουδέν καινοτόμων έποίησα. 
"Ορα δέ, τδ μέγιστον έσχατον τέθεικεν. « Έκ τού 
Ευαγγελίου ζήν. η Καθώσπερ έκεΐ ούκ εΤπεν. Έκ τών 
προσενεγκάντων, άλλ', « Έκ τού Ιερού καί τού θυσια
στηρίου, t ούτως καί ώδε σύκ εΤπεν, Έκτων μαθητών, 

« Una partem accipiunt.»Siquidem bolocautomata 
fiebant et easolius erant altaris : porro ex victimis 
sanguis quidem altari cedobat.et adeps iramolaba-
tur : quamdam vero carnium oblationem accipie-
bat sacerdos. utpole dextrum brachium, pectuscu-
lum sive medium pectoris et armum dextrum.«Ita 
el Doniinus. * Ita, n ih i l , inquit, novum, sed vetera 
secutus, n ib i l novi molitus sum. Gonsidera vero 
quod pstremo posucrit quod maximura erat : « Ex 
Evangelio vivant. » Sicut ib i uon dixerat, » Ex his 
qui oblulerant, » sed « Ex t e m p l o et ex a l t a r i ; · 
i ta et bic non d ix i t : Exdiaoipuli», sed, · ExEvan* 
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gelio. » Et bene ait, vivere, ostendens quod n ih i l 
aliud liceat accipere pniiler alimenlum et veslitum. 
« Nullo horum usus sum. » Horum, quorum ? 
exemplorum qua) d ix i , legis et ordinalionum Chri-
s t i : quod oporleat accipere praiceplores, et vivere 
ex bis qui docenlur. 

5 0 9 IX, 15 iS.Quanquam non hxr smpsi ut ita 
fiatin me. Meliusenimest mihi mori, quam ut gloria-
tionern meam aliquisinanem reddat. Etenim si Evan-
geliutn prxdicem, non est quod glorier: neressiias 
enim mihi incumbit. Vx autem mihi estnisi Excmge-
lium prxdicem. Nam si ullroneus hoc faciam, prx-
mium habeotsiautem non ultroneusMispensatio milii 
commi&sa est. Quod igitur mihi prxmium est ? Ut 
cum evangelizcm, sine sumptu ponam Chri&ti Evan-
gelium, non abutendo potestate mea in Evangelium. 

Ne opinentur haec eumpropterea scripsisse quasi 
j am vellet in poslerum accipere, corrigit boc. Non 
scripsi, inquit , baec, ut ita Qat in rae, puta sicut 
exempla requirunt. sicut Domini jussa disponunt, 
nempe ut accipiam.« Melius enim est mib i mori.» 
Vide cum quanta vehemeulia refugiat accipere. 
Melius, inqnit , est mih i mor i . nempe farae, quam 
u l i nan i s et vanafiat gloriatio quae de bac re est. 
Ne quis enim dicatquod cum non accipiat,lristatur 
sane et gr aviter fert quod non accipiat,rem ipsam 
Tocat gloriationera, ostendens gaudium e tan imi 
alacritatem super eo quod ilebat Quisenim inanem 
redditurus esset Pauli gloriationem ?Qui aliquid 
ipsi contribueret ad Evangelium. « Etenim si Evan-
gelium pra>dicem,inquit, non estquod glorier. » 
Qaid est ergoin quo glorieris ? posset quispiam 
i p s i dicere. Subjungit: Ut id efOciam quo Evange-
l iura sine sumptu sit.Quid ergo ?an boc majus est 
quam Evangeliura pr;: aicare ? nequaquam : sed 
definitum est ut ex Evang^Iii prfiedicatione alerer: 
quod autem sine sumplu boc faciam opus est mero 
liberalitatis. « Νυη est quod glorier.>»Gloriationem 
euim dicit ut ipse ex propria liberalitate id prae-
etet : nam quo Doraini praeceplum tanquam fldelis 
servus exsequatur, non existiniat ad suum prae-
clarum facinus perliuere. Audivit enim Domiuum 
diceDtem,«Cuni feceritis omnia quse praecepta sunt 
vobis.dicile: Servi iuuliles sumus , quod debuimus 
facere fecimus*.» Qua) ergo gloriatio sifactum est 
quod fleri opor lui l ?« Necessitas eiiim mib i incum-
b i t . » Quoniam CbrisLus prcBcepit.«V© autera mibi 
est nisi Evangelium p r e B d i c e m . » 5 0 3 Transgredior 
enim Domini procepta. « Nam si ultroneus hoc 
faciam,»quidnara ? utgratis pooam sive praedicem 
Evangelium, « PraBmiura habeo : » quia cum eliam 
permiseril Dominus suraplum accipere, non acce-
p i . — Aut hoc modo.Nam si Evangelium praidicare 
mei essetomniuo l iberal isanimi, ot n u l l a mibi i n -
cumberet Domiaici pracepl i ad boc necegsitas, 

άλλ'. « Έκ τού Ευαγγελίου. » Καλώς δέ τδ ζην, δει-
κνύς δτι ούδεν έξεστιν άλλο λαμβάνειν, πλήν τρο
φών χα: ενδύματος. « Ούδενί έχρησάμην τούτων. » 
Τούτων, ποίων; Τών παραδειγμάτων ών είπον, τού 
νόμου, τ ώ ν έπιταγμάτων τού Χριστού, δ'τι χρή 
λαμβάνειν τούς διδασκάλους, και ζτ,ν έκ τών μα
θητευομένων. 

Ούκ έγροψα δέ ταύτα ίνα ούτως γένηται έν 
έμοί. Κ^λδν γάρ μοί μάλλον άποθανείν, ή τδ 
καύχημα μου ινα τις κενώση. Έάν γάρ εύαγ-
γελίζωμαι, ούκ έστι μοί καύχημα. Ανάγκη γάρ 
μοι επίκειται. Ού κ* δέ μοί έστιν, έάν μή εύαγ-
γελίζωμαι. ΕΙ γάρ εκών τοΰτο πράσσω, μισθδν 
έχω* εί δέ άκων, οίκονομίαν πεπίστευμαι. Τίς ουν 
μοί έστι μισθός ; "Ινα εύαγγελιζόμενος, άδάπανον 
Οήσω τδ Εύαγγέλιον τού Χριστού, είς τδ μή 
καταχρήσασθαι τή εξουσία μου έν τφ Εύαγγελίψ. 

Ίνα μή νομίσωσι διά τούτο αύτδν ταύτα γ*γ?α-
φηκέναι ώς βουλόμενον άπάρτι τού λοιπού λαμβά
νειν, διορθούται αυτό. « Ούκ έγραψα ταύτα Ινα ού
τως, φησί, γένηται έν έμοί, » τουτέστιν ώς τά παρα
δείγματα βούλεται, ώς αϊ τού Κυρίου διατάξεις, 
οΤον 'ίνα λαμβάνω. « Καλδν γάρ μοι μάλλον άπο
θανείν. » "Ορα μετά πόσης τδ λαβείν διακρούεται 
σφοδρότητος. « Καλόν μοι, φηοί. μάλλον άποθανείν. » 
οίον λιμφ, ή ίνα κενωθ^ καί μάταιόν μου τδ υπέρ 
τούτου γένηται καύχημα. Ίνα γάρ μή τις λεγίβ, δ'τι 
ΕΙ καί μή λαμβάνει, άθυμεΐ μέντοι καί αδημονεί 
έφ' οίς ού λαμβάνει, καύχημα τδ πράγμα καλεί, 
δεικνύς τήν υπέρ τού γινομένου χαράν καί προθυ-
μίαν. Τίς γάρ ή μέλλε κενώσαι τδ καύχημα ΙΙαύ
λου ; Ό παρέχων τι αύτψ ε'ς τδ Εύαγγέλιον. 
« Έάν γάρ εύαγγελίζωμαι, φησίν, ούκ έστι μοι καύ
χημα. » Τι ούν έστί σοι καύχημα; ε'ίποι τις αύτψ· 
επάγει, Τδ όδάπανον ποιήσαι τδ ΕύαγγΙλιον. Τί 
ούν; τούτο τού εύαγγελίζεσθαι μείζον ; Ούμενούν, 
άλλά τδ εύαγγελίζεσθαι ώρίσθην, έπιτέτραμμαι· 
τό δε άδαπάνως, έμής φιλοτιμίας ϊργος. « Ούκ 
έστι μοι καύχημα, η — [01K0VM ] Καύχημα γάρ, 
φησίν, δ' αύτδς έξ οικείας φιλοτιμίας έπιδείκνυ-
ται, τήν δέ Δεσποτικήν έπιναγήν ώς δούλος πι
στός, ού λογιζόμενος είκείον κατόρθωμα. "Ηκουσε 
γάρ τού Δεσπότου λέγοντος· t Όταν πάντα ποιή-
σητε, λέγετε, δτι 'Αχρειοι δούλοι έσμεν, δ' ώφείλο-
μεν ποιήσαι, πεποιήκαμεν. Λ Ποίον ούν καύχημα, 
τδ κατά χρέος γινόμενον ; « Ανάγκη γάρ μοι 
επίκειται, · επειδή Χριστδς ένετείλατο. « Ούαί 
δέ μοί έστιν, έάν μή εύαγγελίζωμαι· » Παρα
βαίνω γαρ τάς έντολάς τού Κυρίου. « Ε* γάρ εκών 
τούτο πράσσω • (ποίον; τδ άδάπανον τιθέναι τδ 
Εύαγγέλιον), « μισθδν έχω, » δ'τι και τού Κυρίου 
λαμβάνειν έπιτρίψαντος, ούκ ε"ληφα. — "Π ούτως· 
Εί γάρ τδ κηρύσσειν τδ Εύαγγέλιον, τής έμής ήν 
δλως φιλοτιμίας, καί ουδεμία μοι ανάγκη έκ τής Δε
σποτικής εντολής έπέκειτο, είκότως έπί τούτψ μι
σθδν μέγαν ήλπιζον, και έςήν μοι ώς έπί Ιδίψ κατ-

* Luc. xvn, 10 . 
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ορθώματι καυχασθαι. ΕΙ 
πιστευθείς καί άνίγκην 
πράσσ·.υ, ούκ έτι δ'μοιος ό 
έπ·. τούτψ κχυχασθ**· Έπί 
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δέ ώς διακονίαν κατα- Α raerito propter hoc magnum sperarem pramiu in , 
έχων ύπηρετείν , τοΰτο et liceret ia ihi lanquam in proprio opere egregio 
μισθός έπεται, ουο εστίν 
τινι ούν έστι λαμπρό; δ 

μισΟδς και τδ καύχημτ ; Έφ' ψ κηρύισειν μέν ώς 
προσεταγην τδ Εύαγγέλιον, μηδ'ΐν δέ έκ τού κηρύ
γματος, μηδ' δσον άποζζν λαμβάνειν, άλλά άδαπά-
νως και δωρεάν ύπηρετειν τή διακονία. « Ε? δέ άκων 
ευαγγελίζομαι. » "Ακων δέ λέγει, δτι ούκ αυτού έργον 
ή φιλοτιμία τού κηρύγματος, άλλά τού Χριστού 
επιταγή. Ούκ ε^πεν, Ούκ έχω μισθδν, ώς άνω, άλλ 
«Οίκονομίαν πεπίστευμαΐ' » δεικνύς δ'τι καί τούτο 
μισθδς, άλλ1 ούχ οίος εκείνος, τδ άδαπάνως κηρύ
ξαι. — ΊΙ ούτως. [OIKOVM.] Εί μεν εκών τούτο 
πράσσω, τδ άδάπανον τιθέναι τδ Εύαγγέλιον, μισθδν 

gloriari Si vero veluli concredilo mihi ministerio, 
elnecessitatemiriislrandisubexsisLcntehocfaciam, 
j am non simile sequilur p r a M i i i u m , neque l icet in 
hoc gloriari. In quo ergo est praaclara merces et 
glorialio? In co quod cum Evangelium ut jussus 
sum prsedicaverim. n ih i l tamcn ex pnodicatione 
acceperim, ne tantura quidem ut inde vivcrc pos-
sem : sed sinesumplu et gralis roeura exbibuerim 
minister ium. ·< Si aulem nonultroneus » Nonultro-
nais dicit, quia non suum opus est oblata exbibi-
lio praMlioat ionis , sed Cliristi pra)ceptum. Non 
d i x i t : N O Q babeo praimium, sicut superius ; sed 
« Dispensalio mih i commissa est ; » oslendens 

έχω. Εί δέάκων, ουδέ ούτως σφάλλομαι. Τί δή ποτε; ft quod fcliam hoc prflpmium habeat : sed non quale 
οίκονομίαν γαρ πεπίστευμαι. Τούς δέ τοιαύτην οί
κονομίαν πεπιστευμένους, εξεστι λαμβάνειν. Ό γάρ 
Κύριος προσέταξε τοΤς τδ Εύαγγέλιον κηρύσσουσιν, 
έξ αυτού έσθίειν. Τού δέ, έκώο καί άκων, αύτη δια
φορά* εκών μέν , ένθα καί λογισμός συνευδοκει» 
άβαρώς φέρων καί χαίρων έπί τψ γινομένψ· άκων δέ, 
ενθα μετά βίας καί ανάγκης τού λογισμού τούτο 
πράσσει. « Tic ούν μοί έστιν ό μισοός ; * Επειδή 
ασαφώς είρήκει, έαυτδν ερμηνεύει, ποίον αύτψ τδ 
καύχημα. « Είς τδ μή καταχρήσασθαι τ^ εξουσία 
μου. » Έξουσίαν λέγει πανταχού, δεικνύς δ'τι ουδέ 
οί λαμβάνοντες σφάλλονται. Έξουσίαν γάρ εχουσ'-
τού λαβείν. "Ορα δέ τήν άκρίβειαν αυτού, δ'τι κατά· 
χρησιν λαλεί, τήν δ'λως χρήσιν, οίον τδ δλως λαβείν, 
τδ άλλοις αληθώς άναμάρτητον, ηγείται αύτδς έαυ-

i b i , nempe in prajdicando sine sumptu. — Authoc 
modo. — Siquidem ultroneus boc faciam, ut sine 
sumptu ponam Evangelium, prceniium babeo . si 
verononultroneus,nequeitadelinquo. Quaraobrem 
Dispensalio enim mihi commissa esl. His autem 
quibus bujusmodi riispensalio commlssa cst licet 
accipere. Nam Dominus jussit ut qui Evangelium 
prwdicarentexeo ederent. Inter ultroneum autera 
et non ultroneum bcec est diiTerentia, quod ul t ro-
neus quidem ubi monlis assenlit consideralio,non 
fert graviter, sed gaudet in eo quod agitur : non 
ullroneus vero dicitur. ubi cum violentiaet neces-
sitate ralionis boc facit. « Quod igitur mib i prae-
niium ? » Quoniain obscure dixerat, seipsum inter-
pretalur.quacuamsibigiorialiosil,* Non abutendo 

τψ επιβλαβές, ούΧ ώς βλαβερδν, άλλ' έαυτδν άκρι- C nieapolestate. »Poteslatemubiquedicit, oslendens 
quod nequebi delinquunt qui accipiunt, nam acci-
piendi potesLatem babcnt. Considera vero ipsius 
exactana dil igcnliam. Nam abusum vocat qualem-

βάζων. Έν τψ Εύαγγελίψ, προσέθηκε, δεικνύς τδν 
διδάσκοντα δφείλειν λαμβάνειν, τδν καί ποιούντα, ού 
μήν καί τδν άργούντα. 
c u n q u e u s u r a , n e m p e u t c u n q u e a c c i p e r e , e t q u o d r e v e r a a l i i s p e c c a t u m n o n i n d u c i t , e x i s t i m a t s i b i 

D o c i v a m e s s e : n o n q u o d n o c i v u m s i t , s e d s e i p s u m d i l i g e n l e r e x p l o r a n s . Addidit a u l e m in Evangelio, 
o s t e n d e n s e u m q u i d o c e t d e b e r e a c c i p e r e , n e m p e q u i l a b o r a t , n o n e u m q u i o l i o s u s es t . 

Ελεύθερος γάρ ών έκ πάντων, πάσιν έμαυτδν 5 0 4 I X , 19 23. Namcum ab omnibus liber essem, 
έδούλωσα, 'ίνα τούς πλείονας κερδήσω. Καί έγε- omnibusmeipsumservum feci.ut plurcs lucrifacerem : 
νόμην τοις Ίουδαίοις ώς Ιουδαίος, ίνα Ιουδαίους 
κερδήσω, τοΤς ύπδ νόμον ώς ύπδ νόμον, 'ίνα τούς 
ύπδ νόμον κερδήσω, τοις άνόμοις ώς άνομος, μή 
ών άνομος θεψ, άλλ* έννομος Χριστψ; ινα κερ
δήσω άνομους. Έγενόμην τοις άσθενέσιν ώς 

et factus sum Judxis quasi Judxus9ut Judxos lucrifa-
cerem : iis qui sub lege erant quasi sub lege, ut eos 
qui sub lege evcwt lucrifaccrem: i t s qui aine lege erant 
quasi sine lege, cwn Deo non essem sine lege. sed 
sub lege Chnsti, ut eos qui sine lege erant lucriface-

άσθενής, ίνχ τούς ασθενείς κερδήσω. ΤοΤς πασι Q rem. Factus sum infirmis qnasi infirmus, ut infirmos 
γέγονα τά πάντα , ίνα πάντως τινάς σώσω. Τούτο 
δε ποιώ διά τδ Εύαγγέλιον, 'ίνα συγκοινωνδς αυτού 
γένωμαι. 

Τδ πλέον λέγει, δ'τι Ού μόνον ούκ έλαβον, καίτοι 
εξουσία/ έΛων, άλλά καί ελεύθερος ών, καί μηδενί 
υποκείμενος , εκών έμαυτδν έδούλωσα , ινα σώσω 
πολλούς. Τούτο δηλοί, τούς πλείονας. · Ίνα τούς 
πλείονας κιρδήσω. » ΕΤδες άγάπην ; κέρδος ΐδισν 
ηγείται τήν έτερων σωτηρίαν. « Καί έγενόμην τοις 
Ίουδαίοις ώς Τουδαΐος. » Αοιπδν λέγει τούς τρόπους 
τής δουλείας. Ούκ εΤπε δέ, Ιουδαίος έγενόμην, άλλ*, 
« 'ϋς Ιουδαίος, » 7να δείξ$ δ'τι οικονομία ήν τδ γι-
νόμενον. Πότε δέ γέγονεν ώς Ιουδαίος ; Όταν π*ρι· 

lucrifarerem. Omnibus omnia factus sum, utomnino 
aliquos salvos facerem. Hoc autem facio propter 
Evangelium, ut simul particeps Ulius ftam. 

Plusestquoddicit. Nonsolura, inquit,non accepi, 
cum potestatem haberem : verum etiara cum liber 
essem, nullique subjectus, volens ac ullroneus 
meipsum servum feci, ut multos salvos facerem. 
Nam hoc siguiiical Plures, cum ait, · Ut plures 
lucrifacerem.» Vides dilectionera ? proprium ducit 
lucruni aliorum aliorum salutem. « Et factus sum 
Judffiis quasi Judaaus. » Consequenler modos dicit 
servitutis.Non dici t:Judaeusfaclus sum, sed,« Quasi 
Jud^us, » n t ostendat quod dispentationis opns 
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erat. Quando autem factus est quasi Judaus ? Α * * · ί " ΤιμδΒεον, δ'ταν άγνισάμενος είσ^ει έν τφ Ιερψ 
Quando Timotheum circumcidit · ; quando puri f i -
catus templum ingressus est cum his qui babebant 
votum*. Uienim eos qui vere Judrci erant ac fidem 
transferret, factus est quasi Judceus. Quomodo ? 
nisi cuiro circumcidisset, et puriflcatus fuisset, ac 
Judeeis persuasissel legi se adhaerere, nequaquam 
ad eum accessissont: imo uum eo tanquam cum 
apostalaquisuara legem reliquisset.de sermonibus 
quidem communicassent: quo autem modo salvos 
facere ipsos poluisset, qui neque accessissent, de-
que ejus doctrinam audissent, sed tanquam rem 
abominandam eumduxissent? — Alio //«odo. Factus 
est Judeeis quasi Juda?us, quando in templo pur i -
flcatus est, et boslias obtulit, ac Timolbeam c ir-

μετά τών εχόντων τήν εύχήν. Ίνα γαρ τους οντάς 
αληθείς Ιουδαίους μεταστήσ-β, έγένετο ώς Ιουδαίος. 
Ι Ιώί ; "Οτι ε! μή περιέτεμε μηδ' ήγνίσΟη, χαί έν τού
τφ έπεισεν Ιουδαίους δτι ϊχετχι τοΰ νόμου, ούκ άν 
προσήλβον αύτψ, καί ώς αποστάτη, ούδε λόγων έκοι-
νώνησαν. ΙΙώς δέ ήν σώσαι τους μηδέ προσιόντας, 
μηδέ άκούοντας τής αύτοΰ διδαχής, αλλ1 ώς βδέλυ-
γμα αύτδν ηγουμένους ; — "Αλλως. [ΙΣίΔϋΙΌΓ.] 
'Κγένετο τοις Ίουδαίοις ώς Ιουδαίος, δτε έν τφ 
Ιερψ ήγνίσατο καί έδυσε, καί π*ριτεμών τδν Τιμό-
Θεον, Ίουδαίοις πίπομφε διδάσκαλον, δια περιτομής 
τήν περιτομήν άναιρων. Διδ ούκ εΤπεν, Ιουδαίος, 
άλλ', « " Ι 2 ς ΊουδαΤος.» — « Τοις άνόμοις ώς άνομος » 
Ότε Άθηναίοις δημηγορών, ούκ άπδ προφητών, ουδέ, 

cumcisum Judffiis in pra?ceptorem misit, circum- β άπδ τοΰ νόμου δ ι ελέχθη, άλλ' άπδ βωμού τήν παρ-
cisione tollens circamcisionem. Idcirco non dixit , αίνεσιν έποιήσατο, άπδ τών οικείων αυτούς δογμά-
Jud»us, sed « Quasi Judaeus. » — « Iis qui sine των χειρούμενος, δτε εύρεν έν τφ βωμψ, καί δ'στις 
lege eraut quasi sine lege. » Quando apud Atbe- εΤη άγνωστος θεός. 
nienses concionem babens 7 , non ex lege neque ex prophetis disputavit, sed ab ara exhortationem 
conlexi t : a propriis dogmatis eos manuducens, quando etiam in ara invenit quisnam esset ignotus 
Deos. 

6 0 9 Tdeo non dix i t simpliciter : Sine lege, sed 
t Quasi sine lege. » Cum autem M t : « Cum Deo 
non essem s ne lege, sed sub lcge Christi, » aut 
quasi de re indifleretiti d i x i t : nam cum una sit es-
sentia, nulla est difTerentia ; aut si id coaclum exi-
stimas, boc opinor eum iadicare, quod non solum 
conv?rsetur juxta legem, qn t s a quibusdam Palri 
ascribitur, et secundum eorum qui discebant babi-
tudinem,nonsecundum ejusqui tradiditdignitatem, 
mfanlibus magis aptabatur: Terum etiam juxta 
ccolestam ac perfectam Christi legam.Nonsina lega. 
quoad veterem legem; sed et sub lege, quoad 
Evangelinm.Non extralegem.sed etiam in gratia. 
Non commisi stuprum propter legem : sed nequa 
lascive intuitus sum, propter Evangelium ·. Non 
occidi, propter timorem ; sed et iram expugnavi, 
propteramorem.Siquidemis qui veterem servavit, 
non crat sine lege; qui autem uovam, erat etiam 
eub lege Christi. H®c autem dicit, non atlribuens 
Patri legem, Filio vero Evangelium ; sed ad vulgi 
suspicionem et opinionem respiciens. Omniaenim 
qutB Patris sunt, etiam Fi l i i sunt ; et qucB F i l i i 
sunt,eliamPatrissunt 9 . — Alio modo. Judseos, ut 
arbitror,eos app^llat qui nondum credtderant; sub 
legeautera illos dicit qui Evangelium quidemsusce 

Διδ ούκ εΤπεν, "Ανομος, άλλ', « Ής άνομος. » Τδ 
δέ, « Μή ών άνομος θεψ, άλλ' έννομος Χριστψ, · 
ή ώς άδιάφορον εΤπεν (έπι γάρ μιας ουσίας ούκ 
έστι διαφορά), ή εί τοΰτο βεβιασμένον ήγή, οΐμαι 
τούτο μηνύειν, τδ μή μόνον κατά νόμον πεπολιτεΰ-
σβαι τδν τψ ΙΙατρί παρά τίνων έπιγραφόμενον, καί 
διά τήν ϊξιν τών μανΟανόντων, ού διά τήν άξίαν του 
δεδωκότος, νηπίοις μάλλον αρμόζοντα, άλλά καί 
κατά τδν τοΰ Χριστού ούράνιον καί τέλειον νόμον» 
Ούκ άνομος κατά τδν παλαιδν νόμον, άλλά καί έννο
μος κατά τδ Εύαγγέλιον. Ούκ ϊξω τού νόμου, άλλά] 
καί ε'σω τής Χάριτος, ούκ έμοί/.ευσα διά τδν νόμον» 
άλλ' ουδέ είδον άκολάστως διά τδ Εύαγγέλιον. Ούκ 
έφόνευσα διά τδν φόβον, άλλά καί δργής έκρζτησα 
διά τδν πόθον. Ό μέν γάρ τδν παλαιδν φυλάξας, 
ούκ ήν άνομος θεού· δ δέ τδν νέον, Ιστι καί έννομος 
Χριστού. Ταύτα δέ φησιν. ούκ αποκλήρων μέν τψ 
Πατρί τδν νόμον, τψ Γίψ δέ τδ Εύαγγέλιον, άλλά 
πρδς τήν τών πολλών ύπόνοιαν καί δόξαν άφορων. 
Πάντα γάρ τά τοΰ Πατρδς, τού Πού έστι, καί τά τοΰ 
Πού, τού Πατρός. — "Αλλως. [ΘΕΟΔΩΡ ] Ιουδαίους, 
ώς οιμαι, τούς μηδέπω πεπιστευκότο^ καλεί· ύπδ 
νόμον δε, τούς τό Εύαγγέλιον μεν δεξαμένους, Ιτι 
δέ τή τοΰ νόμου φυλακή προσδεδεμένους. Καί δια 
τούτους γάρτοι καί δι' εκείνους, καί τής νομικής 

perant, adbuc tamen legis observatione all igati D καθάρσεως έν Ίεροσολύμοις ήνέσχετο, καί έν τξ 
erant. Nam et propter bos et propteril los, legalem 
purificationemHierosolyrais sustinuit et in Lyca-
nia Timolheum circumcidit, sed et alia innumera, 
dispensalione quadam operatus est. — Alio modo. 
« l is qui sub lege erant. » Sab lege dicit eos qai 
ex Judffiis crediderant. adbuc tamen legi adhaere-
bant. Quando autem factus est quasi sub lege ? 
quando dixit ei Jacobus:«Vides. trater, quot m i l -
l ia sint qui crediderunt, et omnes sunt studiosi 

Αυκαονία τδν ΤιμόΟεον περιέτεμε, καί άλλα μυρία 
παραπλήσια φκονόμησεν. — "Αλλως. « Τοις ύπδ νό
μον.» Ύπδ νόμον λέγει, τούς έξ Ιουδαίων πιστεύ-
σαντας, £τι δέ τού νόμου έχομένους. Πότε δέ γέγο
νεν ώς ύπδ νόμον ; δτε εΤπον αύτψ οί άμφί Ίάκω
βον «*Ορ?ς, αδελφέ, πόσαι μυριάδες είσίν οί πιστεύ-
σαντες, καί πάντες ε'σί ζηλωταί τού νόμου ; • Τότβ 
γάρ ήγνίσθη δι* αυτούς. "Ορα δέ πανταχού τδ, ώς # 

προσκείμενον , Ίνα δείξ-β δτι οΓκονομικώς ταΰτα 

» Aot. χνι, 3. * Act. xx i , » . 7 Act. xvn, 13. 9 Mattb. ν. 21 seq . 9 Joan. zv i i , 10. 
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γέγονεν. — "Αλλως. « Τοις άνόμοιςώς άνομος. » Ά ν δ - sectatores legis , 0 . » Tunc enim propter ipsos ρτα-
μους λέγει, τούς μή δντας ύπδ τον Μ ω τέως νόμον, * rificatusest Vide autem quod ubiqueadjunotum sit 

« Quasi, » u t o s t enda t quodbaBcd i spensa tu r i e f a c t a τούς έξ εθνών, οΤς και αύτδς έπιφοιτών συγ
κατάβαινε τή άσΟενεία αυτών, και πολλά τών με
γάλων δογμάτων ούχ έξεφαινεν, είδώς αυτούς μή 
βαστάζοντας. Ούτως ούν, φησίν, έγ·νόμην πρδς 
αυτούς, ώς μή ών ύπδ τούς νόμους τού Χριστού. 
ΊΙνίκα γάρ πρδς "Αθηντίους έδημηγόρει, ού τ:ανώς 
ώς περί θεού διειλέχθη τά τού Χριστού, άλλ1 ώς 
περί άνθρωπου ψιλού. Ουδέ γάρ έχώρουν τοιούτον 
τι άκούειν. Ύπενόησαν γάρ δν αύτδν ένα τών παρά 
σφίσι τεθεοποιημένων, οίος δ Ηρακλής, ό Άσκλη-
π δς, καί οί λοιποί. « Μή ών άνομος Θεψ. » Είτα 
ίνα μή νομίσης μεταβολήν γνώμης γεγονέναι, επ
άγει, « Μ ή ών άνομος θεψ, » τουτέστιν άνευ νόμων 
θεού, άλλ1 έννομος Χριστψ, • τουτέστιν, έννομος 

sint. — Αliomodo. «Jisqui sine lege erant quasi 
sine lege. » Sine lege dicit eos qui non eranl sub 
lege Mosi, nempe qui e gentibus erant : ad quos 
eliara cum accederet, demisit se ad corum imbecil-
l i tatcm, multaque magita dogmala relicuit, sciens 
eos ferre non posse. Ita ergo faclus sum, inquit , 
apud illos, tanquam sub Cbrisli legibus nonessem. 
Cum enim apud Atbenienses concionaretur, non 
palmani ea qune Cbristi erant disseruit, quasi de 
Deo loquens, 5 0 6 sed quasi de nudo bomine : 
neque enimcapaceserant, ut tale quippium audi-
rent Suspicabauturnamque eamquasi unumeoruna 
qui apud ipsos inler duos relati erant. quales erant 

υπάρχων Χριστού. Σημειωτέον δέ τδ ρητδν, « Ούκ D Herodes, Asciepiusaccieteri.« Cum Deo non essem 
έίμί άνομος θεού, άλλ' έννομος, » καί άντί τού είπείν, 
θεού (τούτο γάρ ή ακολουθία), είπε, « Χριστού. » "Αρα 
Χρίστος δ θεός. « Τοις άσθενέσιν ώς ασθενής. » 
Καί ουδέ μέχρι τούτων έστην, φησίν, άλλά καί τοις 
άσθενέσι περί τήν πίστιν ωσαύτως ασθενής γέγονα. 
Πώς γάρ ούκ ήν ούτως δ'ταν δημηγορών ού τρανώς 
ώς περί θεού τού Γίού καί τού Πνεύματος έμνημό-
νευεν; Καί έν τή πρδς "Ρωμαίους, δτε τούς διακρι
νόμενους φαγεΐν κρέα διά τήν ένίων κρεών πάρα-
τήρησιν, τούτων τή ασθένεια συγκαταβαίνω ν. ούτε 
αύτδς τούτοις έπετίμα, καί τούς άλλους οχλησιν 
αύτ'/ϊς έπάγειν έκώλυεν. « Τοΐς πάσι γέγονα τά 
πά*τα. » Καί σύντομος ειπείν Τοις πάσι γεγονα δ' 
ήσαν, ούτε πάντχς σώζειν προσό',κών »ή γάρ άν 

sine lege.»Deindene sententia mutationera factam 
esse existimes, subjungit : « Cum Deo non essem 
sine lege, » boo est, sine De i , legibus,sed sub lege 
Christi Adnotandum est autem hoc dictura : Non 
sum sine lege, sed sub lege. Nam cum esset con-
sequens ut subjungeret, Dei, dixit Chri&ti. Itaqoe 
Cbrislus Dens est. « Infirmis quasi inGrmus. » Et 
neque in bis, inquit , terminum posui, verum inf lr-
mis quoque in iidefactus sum similiter inf lrmus. 
Anuon i la se babeat quando concionem babens, 
F i l i i ac Spirilus mentionem faciebat, non aperte 
tanquam dc Deo luquens ? Et in Epistola ad Roma-
nos quibusdamdijudicanlibusedere carnes,propter 
ob-ervationem quarumdam carnium, ad horum 

ούκ ήν ούτως θαυμαστδνΐ, άλλ' ίνα καί ολίγους σώσω. Q ini irmitateni sese demitteus neque bosobjurgavit, 
Τδ δέ, Μ πάντως, » καί πρδς προτροπήν κείται τών 
κηρυσσόντων. Ί2σπερ γάρ, φησί, πάντας σωθήναι 
δυσχερές, ούτω καί τδ μή πάντας σωθήναι. « Τούτο 
δέ ποιώ διά τδ Εύαγγέλιον. » Εύαγγέλιον φησι, τούς 
διά τού Ευαγγελίου σωζόμενους, ώς καί άνω έλεγεν, 
« Έκ τού Ευαγγελίου ζην, » τουτέστιν, έκ τών αύτψ 
πεπιστευκότων. Τούτο δέ ποιώ, διά τούς έκ τού 
Ευαγγελίου πιστεύσαντας. Ίνα δυνηθώ, φησί, κοινώ
νησα ι σύτοίς τών άποκειμένων αύτοίς αγαθών, πάντα 
έποίησα καί ποιώ. Όρα ταπεινοφροσύνης ύπερβολήν. 
Ταύτα δε έλεγεν, ούκ επειδή μισθψ τινι ταύτα έπρατ-
τεν, άλλ' ίνα εκείνους έπισπάσητα, πάντα ποιειν υπέρ 
της τών αδελφών οικοδομής, ώς καί εκείνος έποίει* 

sed et alios ipsis esse moleslos prohibuit " · · Om« 
nibus omnia factus sum. » Ut breviter dicam : 
Omnibus tactus sum id quod eram, nec tamen om-
nes salvos facere sperans(revera enim sic non adeo 
adrairandumesset),sedut vel paucos salvosfaciam. 
Quod autem a i t : « Omnino,» etiamad exhortalio-
nem praedicantium ponitur. Quemadmodum enim 
omnes, inquit , salvos facere esset difficile, i ta 
quoque fieri non facile potest ut nu l l i salvi flant. 
«Hocautemfaciopropter Evangelium. ι Evangelium 
diciteosquiper Evangeliumsalvi Ouut: sicut etiam 
anlea dix i t : « Ex Evangelio vivere, » hoc est, ex 
bis qui ipsi crediderunt. Iloc autem facio propter 

eos qui ex Evangelio crediderunt. Ut possim, inquit, cum ipsis particeps i leri repositorum ipsis 
bonorum, omnia feci ct facio. Vide modestio) magnitudinera. HIBC autem dicebat, non quod ob a l i -
quod praemium baec faceret: sed ut illos attraheret, quo omnia facrrenl profra lrum rodificatione, sicat 
et ipse faciebat. 

Ούκ ο'ίδατε δ'τι οί έν στα δ ί ψ τρέχοντες πάντες 
μέν τρέχουσιν, είς δέ λαμβάνει τδ βραβείον ; 
Οϋτως τρέχετε ίνα καταλάβητε. Ηάς δ αγωνιζόμε
νος, πίντα έγκρατεύεται. Εκείνοι μέν ούν ίνα 
φθαρτδν στέφανον λάβωσιν, ημείς δέ άφθαρτον. 
Έγώ τοίνυν ούτως τρέχω, ώς ούκ αδήλως· ούτως 
πυκτιύω, ώς ούκ αέρα δέρων, άλλ' ύπωπιάζω 

, Λ Act. xxi , 20. 1 1 Rom, xnr, i teq. 

«ίΧ,24-27, Annescitis quodqui in statio corrunt, 
« omnes quidem currunt.sedunusaccipitproemium? 
«Sic curr i teut comprebendatis.Quisquisautemcer-
« tat omnino temperans est. l l l i siquidem ut corra-
« ptibilem coronaro accipiant,nos vero incorrupl ib i -
«lem.Egoitaquesiccurro, u t n o n 5 0 7 i n i n c e r t u m : 
• sic pngilemago,non velut aeremferiens: sedeubji-
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cio corpus meum et inservitutem redigo, ne quo modo 
fiaty ut cum aliis prsedicaverim ipse reprobm efficiar. 

Postquam ostendit oporlere deraittere se ad i n -
flrmos, dicendo : « Factus sura quasi Juda?us, 
quasi sine lege, quasi infirmus, » ut eos qui vere 
tales erant salvos facerem : deinceps acrius cum 
eisdisseril. Hocautem exemplum posuit, non vo-
lens ostendere se solum ex omnibus fu lurumsal -
Tum : absit : sed ostcndens quod salis non sit 
credere tantura, sicut nec i l l is salis est currere, 
sed oportet diligentem ac sedulum esse. usque ad 
pra?mii sive coronre perceplionem. Quanquam 
enim fidei, inquit, noti l iam babetis, nisi eam fra-
trumdi lec l ioni junxer i l is .nihi l proderitvobis Nam 
i n superioribus quoque hunc sermonem explicuit. 
« Siccurrite ut comprehendatis. · Itaque nondum 
comprebenderant « Quisquis autem certat. » Do-
cet eliam modum quo possit quispiam compre-
hendere. « Omnino temperans est. Hoc est, 
Non aliquousque tcraperat et aliquousque non. 
Nam boc vere certare est, cunctarum vir tulum 
et praeceptorum observantem esse, et ab omnibus 
malis et conlrariis abslinere : hic enim verus est 
pugil. · Ut corruplibilem coronam accipiant. »Ex 
comparatione ad id quod minus estrem auget. Si 
h i inqui t ,qui in sladiocertant,omnino temperantes 
eunt ne fortiludinem corrumpant, corruptibilem 
optantecoronam,quomodonosqui incorruplibi lem 
exspectamus non niuilo magis ab omnibus nocivis 
abstinebimus. « Ego itaque. » Seipsura poslea in 
exemplum profert, et oplimus hic docendi modus 
ost a seipso exempla invenire Ego itaqueprudon-
tiaduce curro, 11011 in incerlum, boc cst, non f ru -
stra et in vanum, et ad nul lum scopum, sicut vos 
qui iu vauum curritis. Qua? enim vobis utililas ex 
eo quod tanquam perfeclionem ostentantes idolo-
thyta edatis, cum hrcc vestra, inquit , perfectio 
fratr i noceat? At non ego i la, sed exigenti oppor-
tunitate etiam mei demissione usus sum, ut om-
nino aliquos salvos faciam. « Non velut aerem fe-
riens. » Ita pugilem ago et certo, non utaerem fe-
r iam : habeo enim quera feriam diabolum : vos 
autem fide currentes, et verberibus pugiles agen-
tes, ad n ih i l eorum quas oportcret, u l im in i . 5 0 8 
« Sed subjicio corpus meum. » Non permitto, i n -
quit, venlt i aut corpori meo babenas, sed coerceo 
i l lud et subjicio : nam boc sibi vult : Snbjicio et 
in $erviUUem redigo, hoc est domo ac in modum 
servi redigo. Neque enim prodessel solum prrcdi-
care, nisi etiam qiim a me fieri possunt prrcsta-
rem. HGRC autcm dicens, innuit eosventri dedilos, 
quodqu e non salis eis si t credidisse lan t u m ,sicu l nec 
ipsi praidicasse : nisi etego, inquir, et vos corpus 
ejusque concupiscientias in servilutem red gamus. 

X , 1-4. fiolim autem vos ignorare fratres quod 
patres nostri omnes sub nube fuerunt: et omnes per 
mare tranxienmt: et omnes sub Mosen baptizaii 
$unt in nube et in mari: et omnes eumdem cibum 
tytntaUni cortfderunt: et omn$s eumdem potum 

Α. μου τό σώμα χαί δουλαγωγώ, μή πως άλλοις 
κηρ^ξας, αύτδς αδόκιμος γένωμαι. 

Μετά τδ δείξαι δεΐν συγκαταβαίνει ν τοις άσθενέσι 
δι* ών εΤπεν, « Έγενόμην ώς Ιουδαίος, ώς άνομος, 
ώς ασθενής, » %α τούς έν άληθεία οντάς ούτως σώσω, 
λοιπδν πλτ,κτικώτερον αύτοΐς διαλέγεται. Τδ δέ 
παράδειγμα τούτο είπε, ού δείξαι θέλων δτι έκ πάν
των ε'ς σωθήσεται, άπαγε ! άλλά δεικνύς δτι ούχ 
άρκεΐ πιστεύσαι μόνον, ώσπερ ουδέ έχείνοις τδ δρα-
μεΤν, άλλά χρή σπούδαζε ιν μέχρις αυτού τού βρα
βείου, ήγουν τού στεφίνου. ΕΙ γάρ καί γνώσιν 
έχετε, φησ:, τής πίστεως, εί μή μετά τής τών 
αδελφών αγάπης έχετε, ουδέν ώφεληθή?εσθε. Τούτον 
γάρ καί άνω τδν λόγον έγύμνασεν. « Ούτως τρέχετε, 
'ίνα καταλαβητε. · Ούκ άρα κατειληφότες ήσαν. 

β « Πάς δέ δ αγωνιζόμενος. » Διδάσκει καί τδν τρόπον, 
πώς άν τις χαταλάβοι. Πάντα, φησί, έγκρατεύεται, 
τουτέστιν ουχί τούδε μέν αντέχεται, τούδε δέ ου· 
τούτο γαρ, τδ όντως άγωνίσασθαι, τδ πάντων τών 
αρετών καί εντολών φύλαξ γενέσθαι, καί άτ.έχεσθαι 
πάντων τών πονηρών καί εναντίων. Ούτος γάρ 
αληθής αγωνιστής. « Ίνα φθαρτδν στέφανον λάβωσιν. » 
Έκ τής είς τδ έλαττον συγκρίσεως αύξει τδ πράγ
μα. Εί οί αγωνιζόμενοι, φησίν, έν τφ σταδίψ πάντα 
έγκρατεύονται, 'ίνα μή τήν ίσχύν έκλύσωσι φθαρτού 
έφιίμενοι στεφάνου, πώς ήμεΐς οί άφθαρτον προσ-
δοκώντες, ούκ άν μάλλον έγκρατευσώμεθα έκ πάν
των τών βλαπτόντων ; « Έγώ τοίνυν. » Λοιπδν έαυ
τδν είς μέσον φέρει* ούτος άριστος τρόπος διδασκα
λίας, έξ εαυτού εύ:εΐν τά παραδείγματα. Έγώ 

. τοιγαρούν, μετά γνώσεως τρέχω, ουχί αδήλως, 

*· τουτέστιν, ούκ ε'.κή καί μάτην καί πρδς ούδένα 
σκοπδν, ώς ύμεΐς, φησίν, οί μάτην τρέχοντες. Τί 
γάρ ύμΐν, φησίν, όφελος έκ τοΰ τελειότητα δήθεν 
έπιδείκνυσθαι έν τφ τά είδωλόθυτα έσθίειν, ήτι, 
σου τ-λειότης βλάπτει τδν άδελφόν ; Άλλ ' ούκ έγώ 
ούτως, φησ'ν, άλλ' έν καιρώ καί συγκαταβάσει 
κέχρημαι, 'ίνα πάντως τινάς σώσω. « Ί2ς ούκ άερα 
δέρων. » Ούτο>ς πυκτεύω καί αγωνίζομαι, ούχ 'ίνα 
δέρω αέρα Έχω γάρ τίνα δείρω, τδν δ ι άβολο ν. 
Ύμεΐς δέ τη πίστει τρέχοντες, καί τσΐς πληγαΐς 
πυκτεύοντες, είς ούδεν δέον κέχρησθε. « Άλλ ' ύπω-
πιάζω μου τό σώμα. α Ούκ άφίημι, φησί, τή γαστρί 
καί τφ σώματι τάς ήνίας. άλλά περισφίγγω αύτδ 
καί υποτάσσω. Τούτο γάρ λέγει τδ, ύπωπιάζω καί 
δουλαγωγώ· τουτέστι, Δαμάζω καί ώς δούλον άγω. 

D Ού γάρ συμβάλλεται, φησί, μοί τδ κηρύξαι μόνον, 
άν μή καί τά παρ' έμαυτού παράσχωμαι. Ταύτα δέ 
λέγων, αίνίττεται αυτούς καί γαστριμάργους, καί 
δτι Ούκ άρκεΐ ύμΐν τδ πιστεύσαι μόνον, ώσπερ ουδέ 
έμοί τδ κηρύξαι, έάν μή έγώ καί ύμεΐς καί τδ σώμα 
καί τάς επιθυμίας αυτού δουλώσι;τε. 

Ού θέλω δέ υμάς άγνοεΐν, αδελφοί, δτι οί 
πατέρες ημών πάντες ύπδ τήν νεφέλην ήσαν, 
καί πάντες διά τής θαλάσσης διήλθον, καί 
πάντες εις τδν ΙΙωσην έβάπτισα ντο έν ττ̂  νε
φέλη καί έν τ^ θαλασσή. Καί πάντες τδ αύτδ 
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βρώμα πνευματικόν έφαγαν, καί πάντες τό αυτό 
πόμα πνευματικόν επιον. Έπινον γάρ έκ πνευ
ματικής ακολουθούσης πέτρας. Ή δέ πέτρα ήν ό 
Χριστός. 

Καταλέγει λοιπόν, πόσων ήξιώθησαν "Ιουδαίοι άπό 
θεού δωρεών, και δείκνυσι μετά τάς δωρεάς ταύτας, 
τούς πολλούς μή άρίσαντας θεώ. Ταύτα δέ φησι, 
πείθων, δ'τι "ϋσπερ εκείνους ούκ ώνησε τό τοσούτων 
απόλαυσα ι δωρεών , επειδή τά πσρ' έαυτοΤς μή 
έσχοντο, ούτως ουδέ υμάς ωφελήσει ή π'στις καί 
τό μυστηρίων άπολσύσαι πνευματικών, ε! μή καί 
άςίους εαυτούς παράσχητε τής τού θεού χάρ:τος. 
κ Ότι οί πατέρες ημών πάντες. » Έν τούτοις, άπό 
τής παραθέσεως τών παλαιών, παιδεύσαι αυτούς 
βούλεται τά προσήκοντα, δεικνύς κάκείνους καθάπερ 
έν τινι τύπω τών ισων άζιωθεντας . Ούτως γάρ 
καταλλήλου ©αινομένου τού παραδείγματος, εύρίσκετο 
δικαίως αύτοίς παραινών μή τά όμοια πλημμελεΤν 
ινα μή τά όμοια πείσωνται. Τό μέν ούν υπό τήν 
νεφέλην αυτούς γενέσθαι , δήλωσις ήν τής τού 
Πνεύματος χάριτος. Εκείνους τε γάρ ή νεφέλη 
σκ,άζουσα, τής τών Αιγυπτίων βλάβης άπήλλαττι, 
καί ημάς ή χάρις τού αγίου Ιΐνεύματος, τής δαιμο
νικής έςαίρει κακίας. Τό δέ διά τής θαλάσσης αυ
τούς διελθείν, έ'οικε κατά τούτο τοις ήμετέ.οις. 
Όπερ γαρ εκείνοις ή διά τής θαλάσσης παρέσχε 
διάβασις, τών μέν πολεμίων αυτούς παντελώς 
άπαλλάςασα, βεβαίαν δέ τού λοιπού τήν έλευθερίαν 
δωρησαμένη, τοΰτο ήμίν πρός τούς ημετέρους 
εχθρούς τούς δαίμονας, τό βάπτισμα γέγονε. Τό δέ, 
» Είς τόν Μωσήν έβαπτίσαντο έν τ5 νεφέλη καί έν τ5 
θαλασσή. » σημαίνει δτι καθίπερ εκείνοι τούτων 
τυχόντες ύπέσχοντο τοις Μωσαίκοίς νόμοις βιούν, 
ούτω και ημείς έν τψ βαπτίσματι τό τής υιοθεσίας 
κομιζόμενοι πνεύμα, συνθήκας καί ομολογίας τιθέ-
μεθα τού κατά τάς έντολας Χριστού ζτ,ν, ώσπερ καί 
οί Ιουδαίοι εΤπον πρός Μωσήν, δτι Ει τι ήμίν 6 θεός 
εΓπη, ποι/^σομεν, μετά τήν διάοασιν τής Ερυθράς. 
« "Γπδ τήν νεφέλη ν. » Λέγει γάρ ό Δαυίδ* « Διεπέ-
τασε νεφέλην είς σκέπην αύτοίς, καί πύρ τού φωτί-
σαι αυτούς τήν νύκτα. » — « Είς τόν Μωϋσήν έβαπτί
σαντο. Β Τουτέστι τω Μωσεί έκοινώνησαν τψ 
βαπτισμψ, Επειδή γάρ τό βάπτισμα κοινωνεί ν ήμας 
ποιεί τψ θανάτψ τού Χριστού, τό τών αυτών ών 
εΤπον θαυμάτων κοινωνήσαι Ιουδαίους, βάπτι
σμα καλεΐ Βούλεται γάρ τόν τύπον εγγύς άγαγείν 
τής αληθείας. Διό καί τψ αύτψ ρήματι έχρήσατο, 
τήν κοινωνίαν τ Γ, ς έν τ ζ 0*λάσση διόδου βάπτισμα 
προσειπών. — [ΓΡΗΓΟΡΙΟΓ ΤΟΓ ΘΕΟ VOlOT.J Έβα-
πτισε Μωυτής καί προ τούτου έν νεφέλη κχί θαλασσή. 
Τύ-ος δε ήν ώς καί Καυλω δοκεί, ή θάλασσα τού 
ύδατος, ή νεφέλη τού Πνεύματος, τό μάννα τού τής 
ζω.^; άρτου, τό πόμα τού θείου πώματος. — 
Είς έ/.είνον, φησ'.ν. άφορώντες καί θκρρήσαντες, 
άφήκαν εαυτούς τψ θαλαστίψ ρείθρψ βιπτίζεσθαι. 
Ειτσ καί ύπδ τής νεφέλης ωσαύτως έκείνψ κατ-
ακολουθούντες έσκιάζοντο. Εί γάρ καί μή τψ ύδατι 
έκαλύφθησαν , άλλ' ούν έν έκείνψ τψ χώρω τού 
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spirilalem biberunt. Biberunt enim de spiritali qum 
eos cotnitabatur petra ; petra autem erat Christus. 

Enumerat deinceps quod donis Juda?i a Deo aflecti 
sint : et ostendit multos eorum eliam post haec 
dona non placuisse Deo. Ha?c autem dicit docens 
quod,Sicut i l l is non profuil lot i l los fuisse gavisos . 
donis,quoniam ea qua» in se erant non praestabant, 
ita neque vobis proderit fides, aut spirilalibus do-
talos esse mysteriis, nisi vos divina gralia dignos 
iiraebuerilis. « Quod patres noslri omnes. » Per 
hncc a veterum comparatione vult eos inslruere in 
hie qiUB conveniunl, ostenden3 illos quoque tan-
quam in typo quodam aequalia accepisse. l la enim 
convenienti exemplo proposito, inveniebat quo 
paclo raerito ipsos adborlaretur ne in similibus 
delinquerent, ut non similia quoque patereutur. 
Eos itaque sub nube fuisse, manileslatio erat gra-
ti® spiritus. Siquidem nubes illos obumbrans ab 
iEgypliorum nocumento liberabat, et nos Spirilus 
saucti gratia a doemoniaca liberat malitia. Per 
mare vero ipsos transiisse, nostris rebus i n boc 
congruit : nam quod i l l is prosbuit per mare t ran-
silus.ab iniruicis omnino liberans.et Ormam dein-
ceps tradens libertatem. Hoc nobis erga nostros 
inimicos nempe duumones, factum est baptisma. 
5 0 9 Quod autem sub Mosen baplizati sunt i n 
nube et i n mari , significat quod sicut i l l i ha»c 
asseculi, poll icit i sunt se Mosaicis legibus par i lu-
ros : i la et nos in baplismale,spiritus adopliouem 
accipientes, pacta el assensura praebemus juxta 
Cbristi praccepta nos victuros : sicut et Judaei 
post transitum maris Rubri dixerunt ad Mosen. 
« Si quid dixerit nobis Deus, faciemus post tran-
situm maris Rubri **. » — · Sub nube. » Ai t 
enira David : « Expandit nubem in protectionem 
eis, et ignem ut i l luminarel eos nocte , 3 . » — « Sub 
Mosen baptizati suut, » είς τόν Μωϋσήν hoc est, 
quod Mosi communicaverunt in baptismo. Quo-
niam enim baplisma participare nos facit in morte 
Cbristi, baptisma dicit quod Judoei horum qu» 
diximus miraculorum participes facti sint. Vult 
namque typum veritati proximum reddere: idcirco 
etiam eodem verbo usus est, transilum per mare 
appellans baptisma. Baptizavit et ante boc Moses 
in nube et mari : typus enim erat. siculi Paulo 
quoque videtur : mare, aquro : nubes, spiritus : 
manna, panis vitae : potus, divini poculi. I n i l lum, 
inquit , inluentes et confidentes permiserunt sei-
psos marinis fiuclibus baplizari. Deinde sub nube 
quoque similiter i l lum subsequentes tanquamumbra 
tegebantur.Quanquam enim aqua non sint operti, 
atlamen eo aquai spatio gradiebantur, in quo ne-
cesse est eos qui pertrauseant totis aquis bapti-
zari sive demer^i, aqua suam servante naturam. 
« Sub Mosen bapiizati sunt, » inquit . Siquidem 
intu i t i i l l um in maris divisiones ingreesnm, i m i -
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tati sunt : bujus itaque rei tauquam pr imarius Α ύδατος γεγονότες έπορεύοντο, έν ψ ανάγκη τούς 
eis dux factus est Moses. « In nube el in mari . » 
Simul enim cum Mose tanquam urabra tegebanlur 
et H U I U I cum Mose diviso mari gradiebautur. 
t Eumdem cibum spiritalem » Spiritalem vocat et 
cibum et potum.eo quod ulrumque Spiritus arcana 
sua potenlia per Mosen deder i t : dicit autem de 
raanna et carnibus et de aqua, · Comederunt, » 
nempe manna, sicut nos rorpus CbrisLi. « Potum 
spintalem. » Iloc est, aquarn e rupe sive petra 
8caturientem ,quemadmodum nos sanguinem Chri-
sti . Quanquam enim sensibilia quoque erant qus 
i l l is prsbebantur, 5 1 0 tamrn spiritualiter tra-
debantur : neque eniio nalurae conformis erat tra-
di l io , sed gralice spirital i . « De spiri lal i qua? illos 

διαπορευομένους δλω καταβαπτίζεσθαε τφ ύδατι, 
κατά φύσιν έχοντος τού ύδατος, α Είς τδν Μωϋσήν 
έδαπτίσαντο. » φησίν. — [ΟΙΚΟΓΜ.] Επειδή αύτδν 
ίδόντες εισβάλλοντα κατά τής διαιρέσεως τής θα
λάσσης έμιμιζσαντο' "ιίσπερ ούν πρωτοστάτης αύτοΤς 
τούτου γέγονε ΜωϋσΓ,ς. « Έν τή νεφέλη καί έν τ$ 
θαλασσή. » Καί γάρ συν*σκιάζοντο τ ρ Μωΰσ-ι ύπδ 
τής νεφέλης, καί συνεπέζευον Μωύσεί, όαιρεθείσης 
τής θαλάσσης. « Τδ αύτδ βρώμα πνευματικόν. » — * 
]ΘΕ0Λ12Ρ.] Πνευματικόν καλε! καί τδ βρώμα καί τδ 
πόμα, ώς άν TOJ ΙΙνεύματος άμφω διά τού Μωσέως 
κατά τήν απόρρητον αυτού παράσχοντος δύναμιν. 
Λέγει δέ περί τού μάννα καί τών κρεών, καί περί 
τού ύδατος· « Έφαγον. η ΟΤον τδ μάννα, ώσπερ 

comitabatur pelra. « Sensibilis quidem erat , JJ ημείς τδ σώμα Χριστού. ΙΙόμα πνευματικόν, οίον 
τδ έκ ττς άκροτόμου πέτρας άναολύσαν ύ$ωρ, ώσ
περ ήμεΤς τδ αίμα Χριστού. Εί γάρ κα? αισθητά 
έκείνοις ήν τά παρεχόμενα, άλλά πνευματικώς 
παρείχοντο. Ού γάρ φύσεως ή[ν ακολουθία ή δόσις, 
άλλά χάριτος πνευματικής. « Έκ πνευματικής ακολου
θούσης πέτρας. » Αισθητή μέν ή ν ή πέτρα δηλονότι, ή 
τδ ύδωρ τοΤς Ίσραηλίταις άναβλύσασα, άλλ* ουχ ί 
τξ οτιεία φύσει τούτο εβλυσεν, άλλά τή δυνάμει τής 
κατ* ένέργειαν παρούσης αύττί πνευματικής πέτρας, 
καί ακολουθούσης τή χρεία τών διψώντων τουτέστι, 
πρδς τήν έκ*ίνων σωτηρίαν καί ώφέλειαν π άντί 
μεταποιούσες καί μεταπλαττούσ/^, και συν·:πο-
μένης αυτών τφ βουλήμχτι* καί ποτε μέν τδ ύδωρ 
ε*ς όιάβζσ.ν αύτοΤς Γσα πίτραις στερεούσης. ποτέ 

nerape petraquaj Israelitis aquam scaturivit , 4 ,hanc 
tameo non propria nalura scaturiebat. sed petrffl 

> spiriialis virtute, quae ei per efOcaciam aderat, et 
ad usum sitienlium comilabatur: boc est.ad i l l o -
rum salutem et uti l i tatem omnia corarautabat ac 
transformabat, et ad ipsorum volunlatem sequeba-
tur : et nunc quideni aquam eis ad transitum in 
petrarum modum firmabat : nunc vero coelum ad 
cibumet edulium abunde eis excolebat alioaulem 
tempore petrani ad aquarum scaturigines aparie 
bat. Idcirco merito dici puterant de spiri lal i pelra 
bibere : banc euim erat qua? sons.bilem i l lam ia 
aquarum fonles solveiat.Qua?nam autera erat spi-
rital is i 1 Ια petra quro ipsos omnes subse-
quebatur, et ad cujnsque temporis necessitatem ρ δέ τδν ούρανδν είς βρώσιν καί τροφήν αύτοΤς άφθο-
naluras rerum in ordinem translundebat.simulque 
transmulabat? Quae? Jara subsequenter d i c i t : 
nempe Chrislus qui nunc erga nos quoque similia 
ac majora deraonstrat. Licet quoque id quod d i r i -
tur,« Comitabatur,» aliterintelligere.lntellectualis 
namque petra, nempe Christus, non solum his 
quad ic la sunt beneQciis mirabil i ter eos donavit : 
vorura eliam ia sequentibus comitabaturac seque-
batur,proxime ad bsec imo etiam majoribus Israe-
l i tem afficiens beneficiis. Sed et nos modo ildeles 
comitatur, i la ut consequens sit et qu» in Veteri 
et qua) in Novo Testamenlo admiranda proeslita 
suntopera vel beneflr,ia,ejusdem csse providenliai, 
ejusdem Dei ac Domini « D) spirital i . » Quoniam 
dixerat Potum spirilalom qui tamen nihildiversum 

vov γεωργούσης, άλλοτε δέ τήν πετραν είς ύδχτων 
γονάς άναστομούσης. Διδ είκότως λέγοιντ* άν έκ 
πνευματικής πέτρας πιείν. Λύτη γάρ ή̂ν ή τήν αί-
σθητήν είς υδάτων λύσχσα πηγάς. Τίς δέ -ήν ή πνευ
ματική, φησίν, εκείνη πέτρα, ή πάσι τούτοις 
παρακολουθούσα, καί πρδς τήν έκαστου καιρού 
χρείαν τάς φύσεις τών πραγμάτων μεταστοιχειούσα 
καί συμμεταβάλλουσα ; Τίς ; φησί· δηλονότι δ Χρι
στός, δ καί νύν είς ημάς τά δ'μοια καί μείζω έπιδει-
κνύμενος. Έστι δέ τδ, « Ακολουθούσης, ι» καί έτέρως 
έκλαβείν. Ή γάρ νοητή πέτρα, ήτοι δ Χριστός, ού 
μόνον τά είρημένα αύτοίς παραδόξως έδράδευσεν, 
αλλά καί έν τοις εφεξής ήκολούθει καί ε*ίπετο, παρα
πλήσια τούτοις και μείζονα, τδν Ισραηλίτη ν ευερ 
γετών, άλλά καί νύν ήμιν τοις πιστοΐς άκολουθού-

babuit, sioul manna babebat, sed erat communis D σης. *\2στε εΤναι κατά συνεχειαν τής αυτής πι ονοίας, 
aquaideo nunc ex raodoscaturieadi confirmat fuis-
se spiritalera : neque eirim i l lum petra ex propria 
natura producebal. Nam si i la Tuisset, opoituisset 
eam et ante i l lud tempus producere: sed alia qux-
dam petra spiritualis rem omnem efficiebat, qu » 
erat, inqui t . Christus. « Quoe illos comitabalur, » 
Quod autera a i t : « Comitabalur,» inuuit quod sem-
per una pra^ens eratChristi spiritus omniaque s i -
gna operabalur. 

καί τού αυτού Δεσπότου καϊ θεού, τά τε έν ττί 11α-
λαι$ θ3υμ»του:γήματα καί τάς ευεργεσίας, κα' τά 
έν τή Καινζ. « Έκ πνευματικής. » Επειδή ειπε, 
πνευματικόν τδ πόμα, ουδέν εΤχε παρηλλαγμένον 
ώσπερ τό μάννα, άλλ' ύδωρ ήν κοινόν καί ούτως έκ 
τού τρόπου τής άναολύσεως, κατασκευάζει αύτδ πνευ
ματικόν. Ού γάρ οικεία φύσει ή πέτρα αύτδ άνεδίδου. 
Εί γάρ τούτο ήν, έδει καί πρδ τούτου άναδιδόναι, άλλ' 
έτερα τις πέτρα πνευματική τό πάν ένήργει, ήτις 

ήν φησίν, δ Χριστός. « Ακολουθούσης. » Τό ακολουθούσης δηλοί, τδ άεί συμπαρδν τού Χριστού Πνεύμα, 
καί πάντα θαυματουργούν. 

1 4 Nam. χχ, 8. 



•277 COMMBNT. I N EPIST. 

Ά λ λ ' ούκ έν τοις πλείοσιν αυτών εύδόκησεν χ 
ό θεό;. Κατεστρώθησαν γαρ έν τή έρήμψ. Ταύτα 
δέ τύποι ημών έγενήθησαν, εις το μή είναι ήμας 
έπιΟομητας κακών , καθώς εκείνοι έπεθύμησαν · 
Μηδέ ειδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς τίνες αυτών, 
ώς γέγραπται, Έκάθισεν ό λαδς φαγεΐν καί 
πιείν, καί άνέστησαν παίζειν . Μηδέ πορνεύωμεν, 
καθώς τίνες αυτών έπόρνευσαν, καί επεσον έν 
μις ήμερα είκοσιτρείς χιλιάδες. Μηδέ έκπει-
ράζωμεν τδν Χρισνδν, καθώς καί τίνες αυτών 
έπείρασαν καί ύπδ τών δφεων άπώλοντο. Μηδέ 
γογγύζετε, καθώς καί τίνες αυτών έγγόγγυσαν, 
καί άπώλοντο ύπδ τού όλοθρευτού. 

Ηάντες ών εΤπον θαυμάτων καί δωρεών ήξιώθησαν, 
άλλ' ούκ έν πάσι, φησίν, εύ έβουλεύσατο δ θεός. 
Τούτο γάρ τδ ευδόκησε. Καί το ι μεγάλων ήσαν 
άξιωθέντες δωρεών. Όράτε ούν, φησί, μή πως ουδέ 
έφ' υμών εύ βουλεύσεται δ θεδς, εί καί ήξίωσθε 
πολλών δωρεών, έάν μή άξιον βίον παράσχητε. Πάντες 
οί Ιουδαίοι άπώλοντο. Ηώς ούν, σησίν, ούκ έν τοις 
πλείοσιν ευδόκησαν ; 'ίνα μή δόξτ̂  αύτοΐς πανολεθρίαν 
προφητεύειν, ή διά τδν Ίησούν και τδν Χαλέβ καί 
τούς νέους τών Τουδαίων υιούς, καί είς τήν μοσχολα-
τρείαν (πλήν τών δισμυρίων καί τρισχιλίων) μεσι-
τεύσαντος τού Μωσέως. ε Κατεστρώθησαν. » Τδ 
« κατεστρώθησαν, » τήν αίφνιδίαν αυτών καί πλείστην 
άπώλειαν δηλοί. « Τύποι ημών έγενήθησαν. » "ϋσ-
περ γάρ δ βαπτισμδς καί τδ βρώμα καί τδ πόμα 
τύποι ήσαν ημών, ούτως και ό όλεθρος τύπος ήν 
ημών, είς τδ, • Μή τοις Γσοις παράξαντας τά *ίσα 
παθεΐν. Καθώς εκείνοι έπεθύμησαν. » Καί δ Δαυίδ 
φησι· · Καί έπεθύμησαν έπιθυμίαν έν τή έρήμψ. » 
Καθίσαντες γάρ οί Τουδαίοι έ'κλαιον καϊ εΤπον « Τίς 
ψωμιεΐ ημάς κρέα ; έμνήσθημεν τούς ίχθύας ούς 
ήσθίομεν έν Αίγύπτψ δωρεάν, καϊ τούς σικύους, καί 
τούς πέπωνας, καί τά πράσσα, καϊ τά κρόμμυα, καί 
τά σκόροδα. Νυνί δέ ή ψυχή ημών κατάξηρος ουδέν 
πλήν είς τδ μάννα οί όφθακμοί ημών. Μ — « Μηδέ 
ειδωλολάτραι γίνεσθε. » Τούτο ήρεμα πώς τούς τά 
είδωλόθυτα έσθίοντας αίνίττεται, δεικνύς δτι καί 
εκείνοι άπδ γαστριμαργίας ήλθον είς εϊδωλολατρείαν. 
Καί ύμεΐς, φησίν, άπδ γαστριμαργίας αυτά μάλλον, 
ή άπδ τελειότητο<, έσθίετε, ώσπερ εκείνοι χορούς 
στήσαντες περί τδν μόσχον έπαιζον χορεύοντες έμ
προσθεν αυτού, και ελεγον.« ΟύτοΙ οί θεοί σου, Ισραήλ, 
ο*ίτινες άνεβίβασάν σε έκ γης Αιγύπτου. » Τινές δέ 
τδ παίζειν, άντί τού είδωλολατρείν, ένόησαν. « Μηοέ 
πορνεύωμεν. » Πάλιν είπεν άμαρτίαν άλλην, άπδ 
γαστριμαργίας τικτομένην . Γέγραπται έν βίβλψ 
Αριθμών « Καί κατέλυσεν Ισραήλ έν Σαετείμ, καί 
έβεβηλώθη ό λαδς έκπορνεύσαι είς τάς θυγατέρας 
Μωάβ' καί έκάλεσαν αυτούς έπί ταίς θυσίαις τών ει
δώλων αυτών καί εφαγεν δ λαδς τών θυσιών αυτών, 
καί προσεκύνησαν τοις είδώλοις αυτών, καί. έτελέθη 
Ισραήλ τψ Βεελφεγώρ* καί ώργίσθη θ^μψ Κύριος 
τψ Ισραήλ. Καί είπε Κύριος τψ Μωσή* Λάβε πάντας 
τούς αρχηγούς τού λαού καί παραδειγμάτισον αυτούς 
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Χ, 5-40.« Sedpluresipsorum non placueruntDeo: 
« naru prostrati sunt in deserto .511 Hajcautemfi-
« gureB nostri fuerunt,ne nos simus concupiscentes 
«reruramalarum, quemadmodumet i l l i concupie-
« runt.Nequeidololatrfflsitis,sicuti quidarail lorum, 
« quemadmodum scriptum est : Seditpopulusutco-
«mederetacbiberet, et surrexeruntut luderent.Ne-
t que scortemur sicut quidam ipsorum scortati sunt; 
«etconciderunt uno die viginti triamillia.Neque ten-
« temus Cbristum, sicut et quidam i l l o rum lenta-
« verunt,etaserpentibus exstinctisunt.Nequemur-
<' muretis eicut et quidam i l lorum murnmraverunt, 
« et interempti sunt ab extcrminatore. » 

Omnes qufficunque adrairaiida dixi acceperunt: 
a l non in omnibus beneplacitum babuit Deus, aut 
de i l l is prospera statuit : Nam boc est, ευδόκησε, 
id est, oblectationem habuit. Atqui magnis affecti 
fuerant donis, videte igitur ne quo modo Deus de 
vobis quoque statuat non prospera, licet magnis 
donis affecti sitis, nisi dignam vitam prajstiteritis. 
Universi Judaoi per ieruut: quomodo ergo dicit, I n 
pluribus non placuerunt Deo ? Ne videatur i l l is 
internecionem vaticiuari. Aut propter Jesum et 
Chaleb,recensque genitos Judeeorum filios, et quia 
in v i tul i adoratione factus est Moses mediator, ut 
perirent sola viginti tr ia mi l l ia **.« Prostrati sant.» 
Verbum « Prostrati sunt, «repentinamet maximam 
ipsorum stragem significat. α Figur» nostri fae-
runt . η Quemadmodum enim baptismus et cibus 
ac polus flguro nostri erant, ita et perditio figura 
nostri erat, ne oequalia perpetrantes simil ia patia-
mur. « Ne nos simus concupiscentes rerum niala-
rum, quemadmodum et i l l i concupierunt. » David 
quoque dicit. « Et concupierunt concupiscentiam 
in deserto i e . » Sedentes namque Judaei i levenint 
atque dixerunt. « Quis indulgendo pascet nos car-
nibus ? Meminimus piscium quos edebamus i n 
iEgypto gratis, et cucumerum ac peponum, cepa-
rumeta l l iorum ;nuacvero anima uostra aridaest: 
n i h i l preeter manna intuentur oculi n o s t r i 1 7 . *> — 
«Nequeidololatree sitis.»Hoc occulto quodam modo 
edentes idolotbyta taxat : ostendens illos quoque 
a gulae vitio devenisse ad idololatriam : Et vos, ia-
quit, a gulsD vitio potius quam a perfectione addu-
c imini ut i l la edatis : 5 1 9 quemadraodum i l l i , 
constituti» coram vitulo cboris, ludebant, cboreas 
coram eo ducentes, ac dicebant: Α Hi sunt Dii tu i , 
Israel, qui eduxerunt te de terra .Egypt i 1 S . · Qui-
dam autem iutellexeruut bic ludere pro eo quod 
est idolis cultum exhibere. « Neque scortemur. » 
Al iud rursum dixit peccatum quod a gastrimargia 
gignitur. Scriptum est i n l ibro Numerorum: « Et 
demolitus est Israel in Staltim, et confirmatus est 
populus ut scortaretur cum filiabus Moab : et vo-
caverunt eos ad sacriflcia idolorum suorum, et 
comedit populus de victimis ipsarum, et adorave-
runt idola ipsarum. Et initiatus est Israel Beelpbe-

1 1 Exod. xxxii , 28. *· Psal. cv, 14. 1 7 Num. xi , 43. 1 8 Exod. xxxn, 8. 
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gor : et iratui ett furora Dominm advertas Israel, 
et ait Dominut ad Mosen : Accipe oranes priucipee 
populi, et in exf mplum pone eos Doroino contra 
•olera tt avertetnr ira furoris Oomini ab Israel. Et 
dixit Moset ad tribus Israel: Oocidat unusqui&que 
proximum suum qui initiatut tat Beelphegor. Tunc 
Phineee filius Eleasar siraul transflxit Zambren et 
mulierem Chaiben. Fueruntque interfecti in plaga 
TiginUtriamillia".» Quidaro autem vtterum scri-
ptorum posueruat viginti quatuor millia. « Neque 
tentemus Cbristum. Μ Indicat quod ipsi ligna pe-
tebant tantantes Chriftum, sicut et Judaei in monte 
Hor, cum c i r c u i M a n t Urram Kdom, oblocuti sunt 
oontra Dominam ·ι contra Mosen dicentes: « Ut 
quid eduxiiti nos ex ASgypto ut occiderei in de-
aerto, ubinon eit j:anie nequeaqua? Animanostra 
nauieatin pane inani. Et emisit Dominus in popu-
lum serpantes mortiferoifmordebantquepopulum: 
et mortnus est populus moltus flliorum lsrael t 0.» 

κ Naqut marmureiia. ulnnuit quod intentatio-
nibus non te viriliter habent, ted cum murmure. 
Non enim magnum estpati solum pro Cbristo, ted 
pati etiam cum gratiarum actione ticat Job. Mur-
nmraverant etiamJadaiad Marrhap propteraquam 
aipara onim erat t l . Rursum marmuraverunt cum 
non estet aqna quando Moses et Aaron jussi sunt 
educera aqaam de petra: et illa percutsa dixit 
Mosei: « Num ex petra hac educemus aquas 1 1 ? » 
Rureum marmuraveruni quando missi sunt qui-
dam de popolo, at explorarent terrara Cbanaan ω . 
ftlflterura murmnraverunt quando jussit Moses 
populo ut facerent tubas argantaas, ut per eaa ei-
gnum darent". Ad haec cum elevaretur arca, mur-
muraTit populus, et statira exusta eet pare caetro-
rum : et Yocatue e»t locns Tentatio sive lncensio : 
oraritque Moset, ei ceseavit supplicium *. Vo-
cat autem magnus Paulus iniaremptionem po-
iantiam quamdam panitiyam. 

X, tl»43.« Hmc autem omnia in flgurie oonli-
« gerunt illis.Scripta eunt autem ad nostri admoni-
« tionem ad quoe flnee seeulorum occurrerunt. 
« Proinde qai sibl videtor stare, videat ne cadat. 
« Tentatio vos non apprehendit.nisi huraana.Pide-
«c lis est autem Deae qui non sinet vos tentari eu -
η pra id qnod potestis, eed faciet simul cura ten-
M tatione etiam evenium, ut posaitis eufferre. • 

Figuras vooat illa, ostendens bos magis essc 
puniendos. Quemadmodum enim <n donis veritas 
major est flgura, ita omnieo etin suppliciis. · Ad 
quos flnes s»culorum. » Et ex imminente ipsis 
ftne, t i ex fataris suppliciis eeternls, magis eos 
ierret.Nam ait : Jam flnes saecnlonim occurrerunt 
et dies eerte supplieii. Non solam enim illi simal 
ac semel eappltcw afflciebatur,sed ecce vobis qao-
qae appropinquarit dies flnalis. Oecarrernnt au-

X τψ Κυρίψ ««έναντι τού ηλίου, χαί aitoorpvjjrcai 
ή όργή Βυμου Κνρίου άπό 'ίσραήλ. Καί eTirc Μωαή< 
ταίς φυλαΐ; '|α:αήλ. 'Λκοχτβίναντι Μαστός τδν oixtcov 
αύτου τδν τιτελιαμένον τφ Βεελφκγώρ. Τοτι χαί δ 
Φίνες υίδς Ελεάζαρ συνεξβχέντηαι τψ Ζαμβρ^ χαί 
τή γυναιχί Χάαδη, χαί έγένοντο οί τεΟνηχδτες έν 
τή κλθγή είχοαιτρείς χι>ιάδες. • Τινές δέ τών άντι-
γραψάντων τδ παλαιόν, είχοαιτέαααρας έθεσαν . 
« Μηδέ έχπιιράζωμεν τδν Χριστδν. » « Αίνίττε
ται αύτοίς δ'τι σημεία έπεζήτουν κειράζονχις 
τδν Χριστδν , καθώς καί οί Ιουδαίοι είς *Up τδ 
δρος· χυχλώσαντις γάρ τήν γήν Έδώμ, χατελά-
λησαν κατά θεού χαί χατά Μωσή λέγοντες* « Ίνα 
τί εξήγαγες ήμας έξ Αιγύπτου άποκτεΤναι έν τή 
έρήμψ, ένθα ούχ εστίν άρτος ουδέ ύδωρ ; ή δέ ψυχή 
ημών προτώχθισεν έν τψ άρτω τψ διακένψ. Και 

° απέστειλε Κύριος είς τδν λαδν τούς δγεις τούς θανα-
τούντας, χαί έδαχνον τδν λαδν χαί απέθανε λαδς 
πυλύς τών υιών Ισραήλ. · — · Μηδέ γογγύζετε, » 
Αίνίττεται αυτούς δ'τι έν τοις πειρασμοίς ού γενναίως 
έφερον, άλλά μετά γογγυσμού. Ού γάρ τδ πβθεΐν 
δπέρ Χριστού μόνον μέγα, άλλά χαί τδ ευχαρίστως 
παθείν, ώς δ Τώβ. 'Εγογγυσαν χαί Ιουδαίοι είς Μερ-
ράν, διά ύδωρ. ΙΙικρδν γάρ { ν . ΙΙάλιν έγδγγυσαν ούχ 
βντος ύδατος δτε Μωςής χαί Ααρών έκελεύσθησαν 
έξαγαγείν ύδωρ έχ πέτρας* χαί πατάξας αυτήν δ 
Μωσής είπε* « Μή έχ τής πέτρας ταύτης έξαγάγο-
μεν ύδωρ ; » Πάλιν έγόγγυσχν δ'τε έπέμφθησάν τίνες 
έχ τού λαού χατασχέψασθαι νήν γήν Χαναάν. Πάλιν 
έγδγγυσαν δ'τε έχέλευσε Μωσής τψ λαψ ποιήσαι σάλ
πιγγας αργυράς ώστε δι' αυτών μημαίνειν. Καί έν 

C τψ έξαίρειν τήν κιβωτό ν έγόγγυζεν δ λαδς, χαί 
ευθύς χχτεχάη μέρος τής παρεμβολής, χαί εκλήθη δ 
τύπος Έμπυρισμδς, χαί ηύξατο Μωσής, χαί έπαύσατο 
ή τιμωρία, ήν χαί λέγει δ μέγας Παύλος δλεθρον, 
τουτέστι δύναμιν τινα τιμωρον. 

Ταύτα δέ πάντα τύποις συνέβαινον έχεινοις, 
έγράφη δέ πρδς νουθεσίαν ημών είς ούς τά τέλη 
τών αιώνων χατήνησεν. Ώστε δ δοκών εστάναι, 
βλεπέτω μή πέση. Πειρβσμδς υμάς ούχ εΐληφεν. 
εί μή ανθρώπινος. Π ι στ δ ς δέ δ θεδς δς ούχ 
έάσει δμάς πειρασθήναν δπέρ δ δύνασθε , άλλά 
ποιήσει συν τψ πειρασμψ χαί τήν έχβασιν, τού 
δύνασθαι ύμδς ύπενεγκεΤν. 

D Τύπους εκείνα καλεί, δεικνύς μειζδνως αυτούς 
χολασθήσεσθαι. "Ώσπερ γάρ έπί τών δωρεών ή 
αλήθεια τού τύπου μείζων, ούτως πάντως και έπί 
τών τιμωριών. « Είς ούς τά τέλη τών αιώνων. > 
Καί έχ τού έφιστ^ν αύτοΤς τδ τέλος, καί τάς έχει 
αιωνίας τιμωρίας, πλέον αυτούς πτοεί. "Ηδη γάρ 
Φησι* Τά τέλη τών αιώνων χατήντησε, χαί ή ήμερα 
δηλονότι της τιμωρίας. Εί γάρ έκεΤνοι άμα χαί άμα 
έτιμωρούντο, άλλ* Ιδού χαί ύμΤν Ιοθ*σεν ή ήμερα 

i f Num. χχν, 1-9. 1 0 Num. χχι, 4-6. *» Exod. χν, 23. » Exod. χνιι, 3 ; χχ, I . Μ Num. χιν, i. 
η Nam. χ, 2. η Num. χι, 1 eeq. 
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τού τέλους. Τδ δέ κατήντησεν, οίον έφθασε. « "Αστε terp, hoc eat.appropinquarimt: · PrQiflde qi i i sibi 
δ δοκών έστδναι. Μ Πάλιν τούς έπί τή γνώσει μέγα 
φρονούντας αίνίττεται. Εί γάρ χαί έστάναι, φησί, 
νομίζεις, εύλαβού μή πέσης, Αύτδ γάρ τδ θαρρεϊν 
ώς έστηκας, ουδέ έστάναι εστίν. Εί δέ χαί έστηκας, 
ευχερής ές άπονοίας ή πτώσις. « Πειρασμδς υμάς 
ούχ ε?ληφεν. » Επειδή έφόβησεν αυτούς ειπών* 
« Βλεπέτω μή πέση* » πολλούς δέ ήσαν ύχενεγ· 
κόντες ήδη πειρασμούς, 'ίνα μή λεγωσι* Τί ημάς 
φοβεΐς ; πολλών ήμίν γενομένων πειρασμών χαί κιν
δύνων ού πεπτώχαμεν, χαί νύν έχομεν πεσείν ; 
Φησίν* Ούχ ε"ληφεν υμάς πειρασμδς μέγας, εί μή 
μικρός. Άνθρώπινον γάρ τδν μικρδν καλεί. « Πιστδς 
δέ δ θεός. · Τουτέστιν αληθής, Έπηγγείλατο γάρ* 
« Δεύτε, οί κοπιώντες, καί αναπαύσω υμάς, » ήγουν 

Y j d e t u r eUre. » Μοβ ruraum clam objurgat qui de 
scientia gloriabantur» Quaqquam enim te stare 
exei8tiraas,inquit, timo pe cadas. Nam ipsum con-
tldere quod 0rmue §taa,ne atare quidem est; quod 
si etiam ataa. facilis aat ex arrogantia lapwus. 
« Tentatio vos non apprebendit.»Quooiam Lerniit 
eoa dicena: « Videat n t c a d a t ; » jam autem nvx\* 
tas passi fuerant tentaliones : ne dicant, Qmd noa 
terrea ? Com jam mult® aupervenerint lentatiopes 
ac pericula,non cecidimus, et nunc casuri aurnut ? 
D i c i t : Non apprehendit voa magna tentatio. aed 
tantum p a r v a ; vocat enioi bumanum quod parvum 
eet. u Fidelia autera est Deua. » Hoc eat verax, 
Siquidem promisit dicens : · Venite, qui laboratia 

τούς πειραζομε'νους: « Υπέρ ο δύνασθε. · Αναλόγως, g · ι refocillabo vo9 M ,»nempe eos qui tentatur. ε Su 
φησϊ, τή υμών δυνάμει, συγχωρεί τδν πειρασμδν 
ίρχεσΟαι, μάλλον δέ πάς πειρασμός μείζων ημών, 
εί μή Χριστδς βοηθεΤ. · Άλλά ποιήσει σύν τφ πει-
ρασμφ. » — [Φ*2Τ.] Τούτο διχώς εστίν έκλαβείν* ή 
δτι τδν πειρασμδν συγχωρών έπελθείν, «ύτίκα καί 
διασκεδάζει καί παύει αύτδν, ώστε καί υμάς δύνασθαι 
διά τδ δ λίγο ν χρόνον ένοΧλεΐν ύμίν, ύπενεγκείν 
αυτόν. "Η δ'τι σύν τφ πειρασμφ ποιήσει και τήν έπί 
τή υπομονή χαί καρτερία ϊκβασιν, τουτέστι ποιήσει 
ημάς αύτίκα καρτερικούς καί φπομένειν ικανούς, 
ώστε μηδέν υμάς έκ τού πειρασμού βλάπτισθαι, 
άλλά μάλλον καί μεγάλα κερδάνειν. « Καί τήν εκ-
βασιν. • Έκβασιν λέγει τήν πλήρωσιν καί παύσιν, 
διά τδ δυνηθζναι υμάς ύπενεγκείν, ώς εί ίλεγεν, Ός 
ποιήσει συντόμως τούς πειρασμούς πέρας λαβείν, διά 
τδ δυνηθήναι υμάς ύπενεγκείν. 

pra id quod poteatia. » Pariformiter, inquit, ad 
vestram potentiam permitt i t fieri tentationem. Aut 
potiua : Quaavis tentatio voe everteret, 5 1 4 niai 
Cbriatus auxiliaretur. · Sed facaet aimul cora 
tatione. » — Dupliciter hoc potesi intel l igi Aut 
quod tentationem permittene advenire, statiro 
quoque ipsara dieaipat ac cohibet. ut etaam voa 
posaitia ipsara ferre,eo quod parvo teropore moie-
ata aitvobis. Aut quod siraul cum tentatjona faeiet 
etiam eventura poat longanimilatem ettolerantiam: 
boe est, faciet vo# protinua tolerantes ac idoneoa 
ad suatinendum, ut ex tentationa n ih i l vobia acce-
dat nocomenti, aed magia lucri p lur imum accra» 
acat. · Etiam eventom » Eventum dicit eomplatio 
nem ac eeasationem aeu eohibitionem. ut voa 
potentes sitfs ad etifTerendum, ac ei diceret: Qui 
faoiet tentationaa accipera brevi t«rminum,utpos-
eltis suatinere. 

X, 14-18. u Quapropter,dilecti mei,fngite oaltnm 
« idoloram. Ut pmdentibus lpquor: judict te vos 
« qaod dico.Poculam benedictionia qaod benedici* 
« mae,nonnecommanicatio aangainia Christi est ? 
ε Panisquem frangiraut, nonne communicatio cor-
« poris Chrlati est? Quoniam unua panis.unora cor-
ε pus mul t i sumue.Nam omnee ex uno pane parttct-
« pamue.Videte larael juxtacarQem.Num qui«dunt 
• victimae, participea eunt altarie? » 

Ipsos poetmodnm honorat, postquam in piultie 
eos objnrgavit. Vide autara, j am non propter sa-

ασθενέστερων αδελφών κωλύει αυτούς έσθίει ν τά D lum damiium fratrum imbeci l l iomm probibet · 08 

Διόπερ, αγαπητοί μου, φεύγετε άπδ τής ε*δω· 
λολατρείας. Ώς φρονίμοις λέγω, κρίνατε ύμεϊς 
δ' φημι. Τδ ποτήριον τής ευλογίας δ' εύλογούμεν, 
ουχί κοινωνία τού α'ίματος τού Χριστού έστι ; 
τδν άρτον δ'ν κλώμεν, ουχί κωινωνία τού σώμα
τος τού Χριστού έστιν ; δ'τι είς άρτος, έν σώμα 
οί πολλοί έσμεν. Οί γάρ πάντες έκ τού ένδς άρτου 
μετέχομεν. Βλέπετε τδν Ισραήλ κατά σάρκα, 
Ού'Λί οί έσοίοντες τάς θυσίας κοινωνοί τού θυσιαστη
ρίου είσι; 

θεραπεύει λοιπδν αυτούς, πολλά αυτών καθαψά-
μενος. "Ορα δέ, ούκ έτι διά μόνην τήν βλάβην τών 

είδωλόθυτα, άλλά καί αύτδ καθ' έαυτδ τδ έσθίειν 
διαβάλλε·., είδωλολατρείαν τδ πράγμα καλών. » Ός 
φρονίμοις λέγω. » Επειδή έςήρε τδ έσθίειν είδωλό
θυτα, είδωλολατρείαν τδ πράγμα προσειπών, καί διά 
τούτο καθήψατο αυτών, λοιπδν πειράται θεράπευσα ι 
τδ τραχύ τού λόγου, καί φησιν* 'ΓμεΤς, φρόνιμοι 
δντες, κρίνατε τδ πράγμα, καί έχετε εύρεΤν αύτδ 
είδωλολατρείαν. Τούτο δέ ποιών καί αυτούς τούς 
υπευθύνους καθίστει δικαστάς, δεικνύς δ'τι σφόδρα 

edcre idolotbyta, vernm etiam ipsum in se tdare 
vituperat,rem ipaam vocana idololatriam. «dJtpru-
dentibue loquor. » Quoniam idoloibytorum eaom 
abstnlit.idololatriam appallana rem ipsara, e tpro-
pterea ipaoe objurgavlt : n i t i tu r deinceps earare 
sermonis asperitatam ; et a i t : Voe prwdentee aatia, 
judicate rem ipaam, et invenire poteritia ipaam 
esae idololairiam. Hoo autem faoiena, eos etiam 
qui rei sunt, judicee conetitnit ι oatendena quod 

* Mattb. xi , 28 
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vehementer d e suis sermouibus confidat tanquam 
veris : etpostmodumprobat idololatras esse ac ido-
lorum participes, eos qui edunt idolothyta. « Po-
culum benedictionis. » Poculum vocat benedictio-
nis, poculum sanguinisjChristi. « Quod benedici-
mus. » Quod prffi manibus habentes, benedicimus 
eum, qui gratiose sanguinem suum nobis largitus 
est, boc est, gratias agimus. 5 1 5 Vel quod bene-
dicentes prseparamus. 

Scis quid dicam.« Nonne communicatio sangui-
nis Christi est ? » Nos enim Christo conjungit 
sanguis ipsius,ut membra capiti, per participatio-
nem. « Panis quem frangimus. » Quod in cruce 
non est 'passus Dominus (siquidem os ejus, inquit, 
non confringetur.bocpropternossustinetfractus.ut 
nos sibiconjungat.— Alio modo. Ejusquodpraecessit 
demonstratio est i d quod subjungitur. Undeenim 
manifestum est, inquit, quod panis quem frangi-
mus communicatio corporis Cbristi est, boc est 
quod nos ad communicationem corporis Christi 
adducit ? Unde manifestumest ?Quiaunum corpus 
sumus ac vocamur omnes, qui Cbristo coujuncti 
sumus tanquam unius corporis capil i . Quod si non 
per corpus et sanguinemipsius.in communicatio-
nem congregaremur, per quid aliud essemus ac 
vocaremur unum corpus? · Quoniam unus panis.» 
Quia d i x i t : « Communicatio corporis Domini est.» 
Yidetur autem id quod communicat al iud esse ab 
eo cui communicat: vult nunc ostendere quod non 
communicaraus, sed ipsum Christi corpus omnes 
sumus : Quemadmodum sane in corpore,reliquura 
a capite dicitur corpus.Sicut enim in pane, inquit, 
ex multis granis fit unus panis, ita et nos cum 
mul t i siraus, unum Gbristi corpus eflicimur. tNam 
omnes ex uno pane participamus. • Deinde rat io-
nem quoque addit quomodo corpus Ghristi efficia-
raur: Quid enim est,inquit, panis ? Corpus nempe 
Cbristi. Quid autem efticiuntur bi qui participant? 
Gorpus sane Ghristi. Nam participaiites corpus 
C b r i s t i , D O s q n o q u e i l l u d efflcimur : quouiam unus 
panis est Cbristus. Ex multis namque granis (ut 
exempli gratia loquamur)unus panis factus est. Et 
nos mul t i ex ipso uno participantes efticimur unum 
corpus Gbristi. Quoniam enim vetus nostra caro 
corrupta est sub peccato, opus fuit nobis nova 
carne. « Vide Israel juxta carnem. » Vos enim,in-
quit,estislsrael juxta spir itum. « Nura qui edunt J 
victimas? » Per interrogationem legito ουχί, id est 
num.Quoniam autem pars quaedam victimoe,nempe 
adeps,cremabaturin altari : eos qui e victima ede-
bant participes appellavit non viclimee, sedaltaris. 

5 1 β X, 19,20. Quid ergo dico ? quodidolum sit ali-
quid?aut quodidolothytumsit aliquid?Non,$edquodea 
quae immolant yentes, dxmoniis immolant et non Deo. 

Num boc, inquit, dico quasi idola aut quoe eis 
immolantur, aliquam babeant potentiam, et ita 
possintaut prodesse aut nocere?Non, inquit,uullo 
digna sunt, n ib i l suut. Nam quia sedulo de idolis 
tractaverat, veritus est ne existimarent i l la vim 

\, θαρρεί τοΤ; οικείοι; λόγοι; ως άληθέσι. Καί λοιπό, 
κατασκευάζει είδωλο λάτρα; οντά; καί κοινωνού; 
ειδώλων τού; έσθίοντα; τά είδωλόθυτα. « Τδ ποτή-
ριον τή; εύλογίσ;. >» ΙΙοτήριον ευλογία; φησί, τδ 
ποτήριον τού α*ματο; τού Χριστού. * 0 εύλογούμεν. » 
"Ο μετά χείρα; εχοντε; εύλογούμεν τδν χαρισάμενον 
ήμίν τδ αίμα αυτού, τουτέστιν εύχαριστούμεν *Η δ 
εύλογούντε; κατασκευάζομεν. 

[ΟΙΚΟΓΜ.] ΟΤδα; δ' λέγω. « Ουχί κοινωνία τού 
α*ίματο; τού Χριστού έστι ; » Συνάπτει γάρ ήμά; τψ 
Χριστψ, τδ αίμα αυτού, ώ; μέλη τή κεφαλή, διά 
τή ; μεταλήψεω;. « Τδν άρτον δ'ν κλώμεν. » "Οπερ 
έπί τού σταυρού ού πέπονθεν ό Κύριο; (ό στ ούν γάρ 
αυτού, φησίν, ού συντ,οιβήσεται), τούτο δι" ήμά; 

j υπομένει κατακλώμενο;, 'ίνα συνάψη ήμά; 
έαυτψ. — Άλλω; . [ΦΩΤ] 'Απόδειξί; έστι τού 
είρημένου τδ έπαγόμενον. Πόθεν γάρ δήλον, φησίν, 
δτι τδν άρτον δν κλώμεν κοινωνία τού σώματος τού 
Χριστού έστι ; τουτέστιν, δτι εί; κοινωνίαν ήμας τού 
σώματο; συνάγει τού Χριστού, πόθεν δήλον ; "Οτι έν 
σώμα έσμεν καί καλούμεθα οί πάντε; Χριστψ συν
απτόμενοι, ώ; τού κοινού σώματο; κεφαλή. ΕΙ ούν 
μή τψ σώματι αυτού καί τψ α" ματ ι εί; κοινωνίαν 
συνηγόμεθα, τίνι άν έτέρψ Ιν σώμα ή μεν καί έκα-
λούμεθα ; « *Οτι εί; ά'ρτο;. » Επειδή είπε* « Κοι
νωνία τού σώματο; τού Κυρίου.ι Δοκεί δέ,τδκοινωνούν 
έτερον είναι παρ' εκείνο δ' κοινωνεί. Νύν θέλει δείξαι 
δτι ού κοινωνούμεν, άλλ' αύτδ τδ σώμα έσμεν Χριστού 
οί πάντε;, ώσπερ άμέλει σώμα έστι τή ; κεφαλή; 

ι τδ λοιπδν σώμα. Καθάπερ γάρ, φησίν, ό άρτο; έκ 
πολλών κόκκων ει; άρτο; γίνεται, ούτω; καί ήμεί;, 
φησί, πολλοί δντε;, έν γινόμεθα σώμα Χριστού. · Καί 
γάρ πάντε; έκ τού ένδ; άρτου μετέχομεν. » ΕΤτα 
επάγει καί λογισμδν πω; γινόμεθα σώμα Χριστού. 
Τί γάρ έστι, φησίν, δ άρτο; ; Δηλονότι σώμα Χριστού. 
Τί δέ γίνονται οί μεταλαμβάνοντε; ; Δηλονότι σώμα 
Χριστού· μετέχοντε; γάρ τού σώματο; τού Χρι
στού, καί ήμεί; εκείνο γινόμεθα, επειδή εί; 
άρτο; δ Χριστό;. Έκ πολλών γάρ κόκκων, έπί τταρα-
δείγματο;, δ άρτο; γινόμενο;, καί ήμει; οί πολλοί 
έξ αυτού τού ένδ; μεταλαμβάνοντε;, γινόμεθα έν 
σώμα Χριστού. Επειδή γάρ ή παλαιά ημών σαρξ 
έφθάρη ύπδ τή; αμαρτία;, έδέησεν ήμίν σαρκδ; νέα;. 
« Βλέπε τδν Ισραήλ κατά σάρκα. » 'Γμεί; γάρ, φησί, 
κατά πνεύμα έστέ Ισραήλ. « ΟύΧί οί έσθίοντε; τά; 
θυσία; ; » Κατά έρώτησιν άνάγνωθι. Επειδή δέ μέρο; 
τι τού θύματο; οίον τδ στέαρ κατακαίετο έν τω θυσια
στή ρ ίψ, τού; έκ τού αυτού θύματο; έσθίοντα;, κοι
νωνού; έκάλεσεν ού τού θεού, άλλά τού θυσιαστηρίου. 

Τί ούν φημί ; δτι ε?δωλόν τί έστιν ή δ'τι είδωλο-
θυτόν έστιν ; Άλλ ' δτι ά θύει τά έθνη, δαιμονοι; θύει 
καί ού θεψ. 

Μή γάρ τούτο, φησί, λέγω, ώ; εχόντων τινά 
ίσχύν τών ειδώλων ή τών θ'<>ομένων αυτών, καί διά 
τούτο δυναμένων ή ώφελήσαι ή βλάψαι; Ούχ?, φησίν, 
ούδενό; είσιν άξια, ουδέν είσιν. Επειδή γαρ έσπου-
δαιολογήσατο περί τών ειδώλων, έφοβήθη μή νομί-
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σωσιν εχειν τινά ίσχύν αυτά. η "Οτι εΐδωλόν τί έστιν.» 
— [ΦΩΤ.] Ούχ δτι έστί τι τά εΓδωλα, διά τοΰτο κωλύω 
τών είδωλοθύτων γεύεσθαι. Προείρηται γάρ δτι τών 
μή ονιων έστί καί ανύπαρκτων κατ1 ούσίαν, καί 
ούτε βλάβην ούτε ώφέλειαν έχουσιν ίσχύν προξενήσαί 
τινι. Άλλά διά τούτο κωλύω, δτι διά τών ειδώλων 
τοις δαίμοσι προσάγεται ή Ουσία. Ηώς ούν ούκ 
αύτόθεν βδελυκτδν καί φευκτδν τδ μεταλαμβάνειν 
δαιμονικής θυσίας, καί δι' αυτής αύτοίς έκείνοις 
έρχεσθαι εις κοινωνίαν ; Εΐνα καί διά τής παραθέσεως 
τής Κυριακής τραπέζης καί τού Κυριακού ποτηριού» 
μάλλον ελέγχει τδ άτοπον τών γευομένων ά' έστιν 
είδωλόθυτα. Καί δρα τδ σοφόν* κατ' αρχάς μέν 
ήρεμα πως ήπτετο τών έλεγχων, προϊών δέ, ώς 
ενταύθα, λίαν πικρώς έπευβαίνει. « Ά θύει τά 
έθνη. » Ού λέγω δ'τι έχουσι τινά ίσχύν τά είδωλα, 
άλλ' δ'τι, μησί, τά θύματα ού θεψ, άλλά δαίμοσι 
θύεται. Μή τοίνυν τρέχε έπί τά μισητά θεψ. Καί 
γάρ εί καί βασιλικής μετείχες τραπέζης, καί ταύτην 
άφεΐ£ έπί τάς τών καταδίκων έτρεχες, εύ έποίεις ; 
ούχ δτι ίβλαπτεν ή ώφέλει εκείνη, άλλ' δτι ένύβριζες 
τήν βασιλική ν τράπεζαν. 

Ού θέλω δέ υμάς κοινωνούς τών δαιμόνων γί« 
νεσθαι. Ού δύνασθε ποτήριον Κυρίου πίνειν, 
καί ποτήριον δαιμονίων. Ού δύνασθε τραπέζης 
Κυρίου μετέχειν, καί τραπέζης δαιμονίων. "ΙΙ 
παραζηλούμεν τδν Κύριον ; Μή ισχυρότεροι 
αυτού έσμεν; 

Εί γάρ οί τής μυστικής μετέχοντες τραπέζης κοι-
νωνούσι Χριστψ, οί δαιμόνων μετέχοντες τραπέζης ( 

δηλονότι δαίμοσι κοινωνούσιν. « Ού δύνασθε ποτήριον 
Κυρίου πίνειν. » Επειδή έν τάζει παράινέσεως 
είρήκαι, ού θέλω ύμας κοινωνούς τών δαιμόνων γί-
νεσται, 'ίνα μή ή παραίνεσις καταφρονηθή, νύν ώς 
εντάξει αποφάσεως αύτδ τέθεικεν είπών* « Ού δύνασθε 
ποτήριον Κυρίου πίνειν καί ποτήριον δαιμονίων. Ού 
δύ/ασθε τραπέζης Κυρίου μετέχειν καί τραπέζης 
δαιμονίων. » Έκ μόνων τών ονομάτων Κυρίου καί 
δαιμόνων, κατεσκεύασε τήν κώλυσιν. « "Η παραζη
λούμεν τδν Κύριον ; » Έντρεπτικώς αύτδ τέθεικεν. 
*Η πειράζομεν καί παρακνίζομεν τδν θεόν, εί δύνα
ται κολασαι ήμας ; ΕΤτα είς τδν είς άτοπον άπαγω-
γήν εξέρχεται. Μή ισχυρότεροι αυτού έσμέν, καί 
πειράζομεν, καί παρακνίζομεν ; 

ΙΙάντα μοι έ'ξεστιν, άλλ* ού πάντα συμφέρει. 
ΙΙάντα μοι έξεστιν, άλλ' ού πάντα οικοδομεί. 
Μηδείς τδ εαυτού ζητείτω, άλλά τδ τού έτερου 
έκαστος. 11 άν τδ έν μακέλλψ πωλούμενον 
έσθίετε, μηδέν άνακρινοντες διά τήν συνείδη
σιν. Τού γάρ Κυρίου ή γή καί τδ πλήρωμα 
αυτής. 

*1να μή τις εΓπη αύτψ, δ'τι μετά καθαράς έσθείω 
συνειδήσεως, έξουσίαν έ'χω τούτο ποιειν, επάγει. 
Ναι, φησί, πάντα μέν σοι έ'ξεστιν, επειδή αυτεξού
σιος παρά θεού γέγονας, άλλ' ού πάντως δτι καί 
συμφέρει σοι τδ έσθίειν. Όδψ γάρ προβαίνων, διά-

Α aliquam habere. « Quod idolum sit al iquid. » — 
Non quod aliquid sint idola, propterea idolothyta 
gustare prohibeo. Dictum est enim quod cum non 
siut, nec habent esse eecundum substantiam : ne-
que vim babent ut alicui damnum aut utilitatera 
afferant : sed idcirco probibeo, quia peridola de-
raonibus offeruntur sacrificia.Quoraodo ergo ex eo 
abominandum non erit ac fugiendura participare 
mensa dfflmoniaca.et per eam ad illos ipsos venire 
in communionem ? Deinde per comparatiouem et 
appositionera Dominica? mensae et poculi Oominici 
magis arguit absurdum eorum factum qui idolo-
tbyta degustant. Et considera ejus sapientiani. 
Circa in i tia quidem sensim quodammodo argumenta 
a t t i g i t : in progressu vero,nempe hoc loco,acriter 

B invehilur. « Ea quro immolant gentes. » Non dico 
vim aliquam babere idola,sed quod ea qu» iramo-
lanlur, non Deo, sed daomouiis immolantur. Ne 
ergo ad ea curras qu» Deo aborainanda sunt. Et-
enim numquidbenefaceres si.postquamregifflmen-
S*B particeps efTectus fuisses,ac relicta ad inimico-
rum mensas curreres ? non quod b » nocerent aut 
juvarent, sed quod injuria afficeres mensam 
regiara. 

X, 21,22. « Nolim autem vos consortes (leri d®-
• monum.Non polestis poculum Domini bibere,et 
« poculum daomoniorum. Non potestis menst» Do-
« mini participes esse, et mens® daemoniorum.An 
« Dominum ad «mulationem provocamus. Num 
« fortiores i l lo sumus ? » 

Si enim qui myst ictB mensso participes sunt, 
" Cbristo communicant,etiam qui da?monum raensoe 

participes sunt doemonibus certe comraunicant. 
« Non potestis poculum Domini bibere. » Quoniam 
per raodum adbortationis dixerat.« Nolira vos con-
sortes i leri dajmonum, » 5 1 7 ne despiciatur ad-
bortatio,nunc idem per modum sententiffi posuit, 
dicens : « Non potestis poculum Domini bibere et 
poculum dffimoniorum.Non potestismenscB Domini 
participes esse et menssB doemoniorum.»Ex solis no-
minibus Domini et daBmonura conflrrravit probibit io-
nem.« An Dominum ad semulationem provocamus ?» 
Terrentis more hoc posuit An tentamusaut i r r i ta -
mus Deum,utrum possit nos punire? Deinde trans-
eundo ostendit quod hoc ad id quod absurdum est 
inducat : Num fortiores i l lo sumus, ut tentemus et 

i) irr itemus? 
X , 22-26. <« Omnia mihi licent,at non omnia con-

« ducunt.Omnia mihi licent,sed non omnia cedifi-
u cant. Nerao quod suum est quserat, sed quisque 
« quod est alterius.Omne quod in macello venditur 
t edite,nihil discutientes propter conscientiam. 
κ Domini siquidem est terra et plenitudo ejus. » 

Ne quis ipsi dicat: Quiacum pura edo conscien-
tia, l ic i tum est mihi ut boc faciam, subjungit : 
Utique omnia quidem tibi licent, quoniam a Oeo 
creatus es liberum habens arbitrium,at non temere 
faciendum est, quasi t ib i condnceret edere. Nam 
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hac via progrediens, affectum habere posses ad 
idola, coramunicando mensis ipsorum. « Sed non 
omnia cedificant. » Hoc propter illos fratres dicit 
quibus nocumentum affertur. Nam etsi l ic i tum 
ib i est, inquit , at non asdiflcas fratrem tunm boc 
faciena quin potius perdis.« Nemo quod suum est 
queerat. » Neque enim boc solum queerit [Deus]. 
u t n i m tu pura edas conscieniia, sed etiam ut in 
util itatem eit fratris tu i quod agitur. « Omne quod 
in macello.» Qoia longum de idolothytis protendit 
sermonem.adeo ut deinceps etiam illaqu® in foro 
venalia erant, ut verisimile est, futurum erat ut 
territidevitarent,tanquam idolisfortasseimmolata, 
abduciteosab hnjusmodi t imore.— Alio modo. Id 
solvitquodobsisterevidetur.Quiaenim de idolothy-
tis cum vehementia fecit mentionem, et edentes 
redarguit, ne quis d icat : Quid ergo ? an abstinere 
quoquc nos oportet a carnibus qure in foro venales 
exponuntur ? aut necesse nobis erit circuire fora 
et interrogare ac discutere ne quando idolotbytum 
sit faninhujusraodivitamnostram concludemus ac 
propellemus ?Ne qui ergo talia possint objicere.pra»-
veniens dissolvit ea, et ait, 5 1 8 nec csse necesse 
quae i n foro sunt rejicere, nec disculere aut inter-
rogare utrum idolotbytum sit an non, scd ab i l l is 
soium oportet abstinere, de quibus aliquis prius 
suggessit esse idolothyta. Omne, inquit , quod in 
macello venditur, edite, n ib i l vacillantes ex con-
scientia, neque vacillantes aut interrogantes pro-
pter ipsam, ut hanc, cum dubia sit, curetis : ne-
que enim morosam volebat eis reddere cibi partici-
pationem :ne exboccfTecti negligentiores.tanquam 
impossibile sit praeceptum ad exactam diligentiam 
observare pcaitus se eximant ab observatione. 
u Nihi l discutientes. » Non dijudicantes eos qui 
vendunt, num fortassis idolotbytum sit, tanquam 
conscientia stimulati,et puriflcare ipsam volentes: 
sed absque discussione, inquit, quce in foro sunt 
edite. « Nihi l discutientes propter conscientiam. » 
Hoc est, n ih i l ipsius causa interroganies aut scrtt-
tantes. Oportet enim eos qui edunt habere i l lam 
puram et non vacillantem, nec opus habere alia 
mentis certitudine qua a discussione proveniat. 
« Domini siquidem est terra. · Nam si terra Do-
min i est, planura est quod et ea qu » in ipsa sunt, 
puta carnes ac fructus.Si ergo Domini sunt, quid 
dijudicas. 

X, 27, 28. « Quod si quis infldelium vos invilat, et 
« vultis i r e : omne quod apponitur vobis edite, n ih i l 
« discutientes propter conscientiam. Si quis autem 
« vobis d ixe r i t : Hoc idolothytum est,ne edatis,pro-
« ter i l lun i qui suggessit et propter conscientiam ; 
« Domini siquidem esi terra et plenitudo ejus. » 

Bene d i c i t : « Et vultis ire. » Neque enim pr©-
cipere Voluit neque prohibere.« Nihildiscutientes.» 
Quare ? Ne anxia scrutatione existimemini formi-
dare idola. · Propter conscientiam.» Tanquam vo-
lentes puram servare vestram conscientiam. « Si 

θεσιν σχοίης πρδς τά ΐιδωλα τψ κοινωνείν τών τρα
πεζών αυτών, κ Άλλ ' ού πάντα οικοδομεί. » Τούτο 
ώς προ; τούς βλαπτομένους αδελφούς. Ει γαρ χαι 
εξεστί σοι, φησίν, άλλ* ούκ οικοδομείς τον άδελφόν 
σου τούτο ποιών, άλλά χαί καταλύεις, * Μηδείς τδ 
εαυτού ζητείτω. » Μή γάρ τούτο, φησί, μδνον ζ η 
τεί, εί καθαρά συ έσθίεις συνειδήσει, άλλ' εί τδν 
άδελφόν σου ώφελεΤ τδ γινόμενον. « Πάν τδ έν μα-
χέλλψ. » Επειδή πολύν κατέτεινε λόγον περί τών 
είδωλοθύτων, ώς λοιπδν αυτούς, ώς είκδς, καί τά 
έπ' αγοράς ώνια παραιτεισθαι φοβούμενους ώς οντά 
είδωλόθυτα, άπίγει αυτούς τού τοιούτου φόβου. — 
Άλλως. [ΦΩΤ.] Τδ άντιπίπτειν δοκούν λύει. 
Επειδή γάρ μετά σφοδρότητος τών είδωλοθύτων 
κατέδραμε, καί τούς έσθίοντας έπετίμησεν, 'ίνα μή 
τις ε?πη· Τί ούν; άποσχέσθαι άρα δει ημάς καί 
τών έν άγορ$ κρεών προκειμένων; "Π ανάγκην 
σχοίημεν &ν περιιέναι τάς αγοράς, καί επερωτών 
καί άνακρίνειν μή ποτε είδωλόθυτον είη ; είς τοιαύτα 
ημών συγκλείσομεν καί συνελάσομεν τδν βίον ; "Ιν* 
ούν μή τοιαύτα τίνες άντιτείνειν έχοιεν, πρόφθάσας 
αύτδς δίδωσι τάς λύσεις, καί φησι, μήτε τά έν 
άγορ^ ανάγκην είναι παραιτείσθαι, μήτε τδ άνακρί
νειν καί έπερωταν, άρα είδωλόθυτον έστιν ή ού* 
άλλ' εκείνων άπέχεσθαι μόνον, περί ών τις φθάσας 
έμήνυσεν είδωλόθυτα είναι. Πάν τδ έν μακέλλψ, 
φη*ίν, έσθίετε, μηδέν διστάζοντες κατά συνείδησιν, 
μηδέ άνακρίνοντες καί επερωτώντες δι' αυτήν, ίνα 
ταύτην άμφίβολον ούϊαν Οεραπεύσητε. Ού γάρ 
έβούλετο δύσκολον αύτοΤς τήν μετάλήψιν παρασκευά-
σαι τής τροφής, ίνα μή έκ τούτου δλιγωρήσαντες, 
τδ πάν τής άριβειας ώς αδυνάτου τής εντολής ού
σης, είς τδ φυλαχθήναι παραλύσωσιν. « Μηδέν άνα
κρίνοντες. Μ Μή άνακρίνοντες τούς πωλούντας, μή 
άρα είδωλόθυτον έστιν, ώς πληττόμενοι τήν συνεί
δησιν, καί καθαρίσαι αυτήν εθελοντές. Άλλά, φη
σίν, άζητήτως τά έπ' αγοράς έσθίετε. « Μηδέν 8ιά 
τήν συνείδησιν άνακρίνοντες. » Τουτέστι, μηδέν 
ένεκεν αυτής επερωτώντες καί άνακρίνοντες. Δε* 
γάρ αυτήν καθαράν καί άδίστακτον έσθίοντας ίχειν, 
καί μή δεΤσθαι πληροφορίας £λλης τής άπδ τής 
ανακρίσεως. « Τού γάρ Κυρίου ή γή. » ΕΙ γάρ ή 
γή τού Κυρίου έστι, δηλονότι καί τά έν αυτή, οίον 
τά τε κρέα καί οί καρποί. Εί ούν τού Κυρίου έστι, 
τί ανακρίνεις ; 

Εί βέ τις καλεί υμάς τών απίστων καί θέλετε 
πορεύεσθαι, πάν τδ παρατιθέμενον ύμιν έσθίε
τε, μηδέν άνακρίνοντες διά τήν συνείδησιν. 
Έάν δέ τις ύμιν είπη· Τούτο είδωλόθυτον έστι, 
μή έσθίετε, δι' εκείνον τδν μηνύσαντα καί τήν 
συνείδησιν. Τού γάρ Κυρίου ή γή καί τό πλήρω
μα αυτής. 

Καλώς τδ, « θέλετε. » Ούτε γάρ προτρέψασθαι, 
ούτε άποστρέψασθαι αυτούς ήβούλετο. « Μηδέν άνα
κρίνοντες. »> Διατί; *Ινα μή τή πολλή, φησί, περιερ-
γία, νομισθήτε δειλι?ν τά είδωλα. « Διά τήν συνεί
δησιν. » *12ς θέλοντες, φησί, καθαράν φυλάττειν 
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δμών τήν συνείδησιν. « Έά* δέ τις όμΐν ε?ιη>. η \ qu iBautem vobit d i x t r i t . » Quare j im non edemut? 
et a i t : Yere quidera omnia Domini sant, tictit at 
ipsa terra ex qua beec prodeunt: verum si ederitie, 
conscienti» ejus qui suggeeiit nocomento estit : 
offendiculura enim patietur.cogitani quatn tandem 
ob caueara. cum hoc audieritis, noh abstineatifl. 
— Hocautemdlcit, veritus ne qdo modo existima-
rent idcirco fleri prohibitionem quai i idola vito ali» 
quam baberent. κ Domini siquidem ftst. » E t i -
n im tu ttosti quod Domini * i t torra 5 1 · et pta-» 
nitudo ejos, at idolomm contamnii imbeci l l i ta-
tem : at i l le errore deceptu*» nocumentuta iftda 
colllgit, putans te flari participfttfl carnium ido i i l 
immolatarum. Nam boc doc«MHea qua eequuntar: 
Quareenim libertas mea judicaturabal ia con§cien-

cum 
de eo 

pro quo gratias ago ? Noti est, inquit , aancttitn, 
aliura depravara propter meatn pfofeotionem. 

Alio modo. Quoniam superius aum ea q\im in 
macello renderentur edere permittebat,9tibjtinxit! 
« Dotnini est terra et plenitttdo eju§, * hoc est, 
unitersa qu» iki ea euttt: nart hm6 stint qtlrt ipsam 
implent, frucltts nefflp* et anl f tal ia, aC simil ia. 
Deinde in pi-ogrtseu dicit : « Si qttfs Atitem vobis 
dixer i t idolothytum esne, ne edatis, » tit nort dicat 
a l i q u i s : Quid ergo ? tiunc Dominl non est torra ei 
quiB i n ea sunt ? A t quando permittebas edere, Do-
roini erat, nunc autem non ast ? Ne i d ergo liceat 
cuiquam dicere, idem rursum portit, et a i t : Do* 

"Ινα τί μηκέτι έσθίομεν; χχ{ φησιν Αληθώς μέν 
πάντα του Κυρίου έστιν, ώς χαί αυτή ή γη έξ ής 
έκοαίνει ταύτα* άλλ' έάν φάγητε, τήν συνείδησιν 
του μηνύσαντος βλάπτετε. Σκανδαλισθήσεται γάρ, 
τί δήποτε άκούσαντες, ούχ άπέχεσθε — [ΘΕΟΔΩΡ.] 
Τοΰτο δέ λέγει, φοβούμενος μήπω νομίσωσιν ώς 
Ισχύν τών ειδώλων εχόντων γίνεσθαι τήν χώλυσιν. 
« Τοΰ γάρ Κυρίου ή γή. » Σύ μέν γάρ οίδας δτι του 
Κυρίου ή γή καί τδ πλήρωμα αυτής, χαί τής τών 
ειδώλων ασθενείας καταφρονείς. Εκείνος δέ τή 
πλάνη δεδουλωμένος, βλάβην εντεύθεν παρπούται, 
είδωλοθύτων σε χρεών μεταλαμβάδειν ηγούμενος. 
Τούτο γάρ διδάσκει τά έξης. "Ινα τί γάρ ή ελευθερία 
μου κρίνεται ύπδ άλλης συνειδήσεως ; έλευθερίαν 
χαλών τήν χάριν τής πίστεως. Εί έγώ χάριτι μεΐ- ̂  t i a ? libertatem Tocans fldei gratitim. Si ego 
έχω, τί βλασφημούμαι ύμέρ οδ έγώ ιύχαριστώ ; gratia participo, ut qttid (jaluftifiiam stlsiiftao 
Ούχ δ'σιον, φησιν, άλλον λωβ&σθαι διά τήν έμήν τε
λειότητα. 

Άλλως. [ΦΘΤ.] Επειδή ανωτέρω δτε τά έν μα-
κέλλψ πωλούμενα ούκ έκώλυεν έσθίειν, έπήγαγε· 
* Τοΰ Κυρίου ή γή καί τδ πλήρωμα αυτής, Λ τουτέ
στι, τά έν αύτη πάντα. Ταύτα γάρ ε*σι τά πλη · 
ρούντα αύτΑ,ν, καρποί καί ζώα, καί τά δμοια. Είτα 
ττρΟΥών λέγει. « Έάν δέ τις ύμΤν είπη δ'τι είδωλόθυτον 
έστι, μή έσθίετε, » ίνα μή τις είπη' Τί ούν ; νύν ούκ 
έστιν ή γή τού Κυρίου καί τά έν αυτή ; Άλλ ' δτε 
μέν ούκ έκώλυες έσθίειν τού Κυρίου ήν, νύν δέ ούκ 
έστιν ; Ινα μή ούν μή έξή τούτο λέγειν τινι, πάλιν 
τίθησι τδ αύτδ καί φησι* Τού Κυρίου μέν ή γή καί 
τά έν αυτή, δ'περ έμπροσθεν είπον, άλλά διά τδν μη- ^ n i i n i q u i d e m est t e t r a et qtite In ea eunt , qtlOd a i l * 
νύσαντα καί τήν συνείδησιν σύτού, ού δει γεύσασθαι ^ tea d i x i : sed pfOptfcr i l l u m q u i sugge&sit e t i p s i u d 
εκείνων τών είδωλοθύτων. ΕΙ γάρ τού Κυρίου ή γή 
καί τδ πλήρωμα αυτής, αύτδς ούδενδς ποιήσει υμάς 
εχειν έεδεώς, κάν ταύτης δι' αύτδν άπόσχησθε τής 
είδωλοθύτου θοινης. "Η έπεί τού Κυρίου ή γή καί 
τά έν αυτή, πολλψ μάλλον καί δ άνθρωπος δ έν αυ
τή. Διά γούν τούτον τδν μηνύσαντα δς έστι τού Κυ
ρίου, καί τούς άλλους }σως τούς μηνύοντος άκουσαν* 
τας 'ίνα μή βλαίίώσι, μή έσθίετε. Τού Κυρίου γάρ 
ή γή καί τά έν αυτή, καί δει ώς υποδούλων φρον» 
τίζειν τών έν αύτη. Ού γάρ δτε μέν εδει φαγεΐν, 
τούτο έδει έννοείν, δ'τε δέ μή έσθίειν, τούτο παρο-
ρ^ν, άλλ' άεί ωσαύτως έχοντας, καί τότε ευχαρίστως 
έσθίειν, ο'ίς τού Κυρίου παράσχοντος ήμίν είς βρώ
σιν ταύτα, καί νύν είκότως μή 
το μένους σκανδαλίζειν τούς του Κυρίου 
δμοδούλους ημών. 

conscientiam, non oportet i l lorum gttstar* i d o l o 
tbyla. Nam si Domini eftt t t f r a et ptenftudo ejttt , 
ipse faciet vos nullo egere, etiam si propter ipsuto, 
hocidolothytorumcibo abstineatis. Aut si Domitti 
est terra, et qtiffi i f i ea sunt, multo magis hotno 
qui i i i ea est: propter bunc ergo qnl euggeselt t(ul 
Domint est, aliosqtte fortassis qui attdierotit sug-
gerentem, ne daranum recipiant : « tioti edatis. 
Domini siqttidem est terra, et qum i n ea snnt, et 
conservorumcuranohabere oportet qui i n ea sunt. 
Nequeenimcum edere opdrtuit,conveniebat solum 
boc intclligere, et quando non est edendum tum 
negligere, sed eempar eodem modo se babera : 

έσθίειν, ώς φυλατ- e t tunc edentes gratias agere quod Dominus b » c 
δούλΟυς καί «.̂ .Τκΐ̂ . t n . Ι Ι Μ Α Μ Ι Μ Μ n n m t\ilni»S( n i i r \ f > tT\Jkfitft ftfttt 

Συνείδησιν δέ λέγω, ουχί τήν εαυτού, άλλά 
την τοϋ ετέρου. "Ινα τί γάρ ή ελευθερία μου 
κρίνεται ύπδ άλλης συνειδήσεως ; ει δέ έγώ 
χάριτι μετέχω, τί βλασφημούμαι, υπέρ ού έγώ 
εύ/αριστώ ; Ε"τε ούν έσθίετε, εΓτε πίνετε, είτε τί 
ποιείτε, πάντα ε·ς δόξαν θεού ποιείτε. 

• Συνείδησιν. » Τήν τού Έλληνος τού καταμηνύ-
σαντος, ίνα μή βλαβή. « "ίνα τί γάρ ή ελευθερία μου 
κρίνεται ; » "ίνα μή τις είπη4 Διά μέν τήν τών 
αδελφών συνείδησιν τών βλαπτομενων, καλώς φαγεΐν 

vobis in alimenium prrebuerit,et nuncmerito non 
edere, tanquam obsemntes ne oflfetadiculo i l t i s 
sorvis Domini, vestrisque conservirj. 

« X , 29-21 Porro conscientiam dico, non tuam, 
t sed alterius. Cur enim libertas meajudicattlr ab 
t alia conscientia^Quod si egogratia participo,cur 
« ob Id mih i maiedicitur, pro quo egogratiasagof 
« 5 9 0 Sive igitur editis sive bibitia sive quid fa-
« citis, omnia i n gloriam Dei facite. » 

« Conscientiam. » Graeci videlicet, sive gcntilis, 
qui suggessit, ne danitium patiatur. « Curenim l i -
bertas meajudicatur? Ne qttis dicat: Bene qnidem 
edere probibeirtur proptor fratrum conscientiam 
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hac via progrediens, affectum habere posses ad Α θεαιν σχοίης πρδς τά ε'δωλα τψ κοινωνείν τών τρα-
idola, coramunicando mensis ipsorum. « Sed ηοη 
omnia cedificant. » Hoc propter illos fratree dicit 
quibus nocumentum affertur. Nam etsi l ic itum 
ib i est, inquit , at non asdiflcas fratrem tuum boc 
faciens quin potius perdis.« Nemo quod suum est 
qucerat. » Neque enim boc solum queerit [Deus]. 
u tn im tu pura edas conscientia, sed etiam ut i n 
uti l itatem t i t fratris tui quod agitur. « Omne quod 
in macello.» Quia longum de idolothytis protendit 
sermonera.adeo ut deinceps etiam illaqu® in foro 
venalia erant, ut verisimile est, futurum erat ut 
territidevitarent,tanquam idolisfortasseiminolata, 
abduciteosab bujusmodi t imore.— Alio modo. Id 
solvitquodobsisterevidetur.Quiaenira de idolothy-

πεζών αυτών. « Άλλ ' ού παντί οικοδομεί. » Τούτο 
ώ; πρδς τούς βλ α πτο μένους αδελφούς. Εί γάρ χαί 
έ'ξεστί σο·., φησίν, άλλ* ούκ οικοδομείς τδν άδελφόν 
σου τούτο ποιών, άλλά χαί καταλύεις. >» Μηδείς τδ 
εαυτού ζητείτω. » Μή γάρ τούτο, φησί, μδνον ζη 
τεί, εί καθαρά συ έσθίεις συνειδήσει, άλλ' εί τδν 
άδελφόν σου ώφελει τδ γινόμενον. « Πάν τδ έν μα-
χέλλψ. » Επειδή πολύν κατέτεινε λόγον περί τών 
είδωλοθύτων, ώς λοιπδν «ύτούς, ώς είχδς, χαί τά 
έπ' αγοράς ώνια παραιτεΐσθαι φοβούμενους ώς οντά 
είδωλόθυτα, άπχγει αυτούς τού τοιούτου φόβου. — 
Άλλως. IΦΩΤ.] Τδ άντιπίπτειν δοχούν λύει. 
Επειδή γάρ μετά σφοδρότητος τών είδωλοθύτων 
χατέδραμε, χαί τούς έσθίοντα ς έπετίμησεν, Ίνα μή 

tis cum vehementia fecit mentionem, et e d e n t e s j j ^ ε"π*β· Τί ούν; άποσχέσθαι άρα δει ημάς καί 
redarguit, ne quis d icat : Quid ergo ? an abstinere 
quoque nos oportet a carnibus qure in foro venales 
exponuntur ? aut necesse nobis erit circuire fora 
et interrogare ac discutere ne quando idolothytum 
sit faninbujusraodivitamnostram concludemus ac 
propellemus ?Ne qui ergo talia possint objicere,prm-
veniens dissolvit ea, et ait, 5 1 8 nec csse necesse 
quae in foro sunt rejicere, nec discutere aut inler-
rogare u tn im idolotbytum sit an non, sed ab i l l is 
solum oportet abstinere, de quibus aliquis prius 
suggessit esse idolotbyta. Omne, inquit , quod in 
macello venditur, edite, n ib i l vacillantes ex con-
scientia, neque vacillantes aut inlerrogantes pro-
pter ipsam, ut hanc, cum dubia sit, curetis : ne-
que enim morosam volebat eis reddere cibi partici-
pationem :ne exboccfTecti negiigentiores,tanquam 
impossibile sit proeceptura ad exactam diligentiam 
observare penitus se eximant ab observatione. 
« Nibi l discutientes. » Non dijudicantes eos qui 
vendunt, num fortassis idolothytum sit, tanquam 
conscienlia stimulati,et purificare ipsam volentes: 
sed absque discussione, inquit , quce in foro sunt 
edite. « Nihi l discutientes propter conscientiam. » 
Hoc est, n ib i l ipsius causa interroganies aut scri l-
tantes. Oportet enim eos qui edunt habere i l lam 
puram et non vacillantem, nec opus babere alia 
mentis certitudine qti» a discussione proveniat. 
« Domini siquidem eet terra. · Nam si terra Do-
min i est, planum est quod et ea qu » in ipsa sutit, 
puta carnes ac fructus.Si ergo Domini sunt, quid 
dijudicas. ] 

X, 27, 28. « Quod si quis infldelium vos invilat, el 
« vultis i r e : omne quod apponitur vobis edite, n ih i l 
« discutientes propter conscientiam. Si quis antem 
« vobis d ixe r i t : Hoc idolothytum est,ne edatis,pro-
« ter i l lun i qui suggessit et propter conscientiam ; 
« Domini siquidem est terra et plenitudo ejus. » 

των έν άγορ? χρεών προκειμένων; "fl ανάγκην 
σχοίημεν $ν περι ι ένα ι τάς αγοράς, καί επερωτών 
καί άνακρίνειν μή ποτε είδωλόθυτον είη ; εις τοιαύτα 
ημών συγκλείσομεν καί συνελάσομεν τδν βίον ; "Ιν' 
ούν μή τοιαύτα τίνες άντιτείνειν έχοιεν, πρόφθάσας 
αύτδς δίδωσι τάς λύσεις, χαί φησι, μήτε τά έν 
άγορ$ ανάγκην είναι παραιτείσθαι, μήτε τδ άνακρί
νειν καί έπερωταν, άρα είδωλόθυτον έστιν ή ού* 
άλλ' εκείνων άπΙχεσθαι μόνον, περί ών τις φθάσας 
έμήνυσεν είδωλόθυτα είναι. Πάν τδ έν μα/.έλλψ, 
φησιν, έσθίετε, μηδέν διστάζοντες κατά συνείδησιν, 
μηδέ άνακρίνοντες καί επερωτώντες δι' αυτήν, ίνα 
ταύτην άμφίβολον ουσαν Οεραπεύσητε. Ού γάρ 
έβούλετο δύσκολον αύτοίς τήν μετάλήψιν παρασκευά-

( σαι τής τροφής, ίνα μή έκ τούτου δλιγωρήσαντες, 
1 τδ πάν τής άριβείας ώς αδυνάτου τής εντολής ού

σης, είς τδ φυλαχθήναι παραλύσωσιν. « Μηδέν άνα
κρίνοντες. » Μή άνακρίνοντες τούς πωλούντας, μή 
άρα είδωλόθυτον έστιν, ώς πληττόμενοι τήν συνεί
δησιν, καί καθαρίσαι αυτήν εθελοντές. Άλλά, φη
σίν, άζητήτοίς τά έπ' άγορας έσθίετε. « Μηδέν βιά 
τήν συνείδησιν άνακρίνοντες. » Τουτέστι, μηδέν 
ένεκεν αυτής επερωτώντες καί άνακρίνοντες. Δε" 
γάρ αυτήν καθαράν καί άδίστακτον έσθίοντας εχειν, 
καί μή δείσθαι πληροφορίας £λλης τής άπδ τής 
ανακρίσεως. « Τού γάρ Κυρίου ή γή. » Εί γάρ ή 
γή τού Κυρίου έστι, δηλονότι καί τά έν αυτή, οίον 
τά τε κρέα καί οί καρποί. Εί ούν του Κυρίου έστι, 
τί ανακρίνεις ; 

Bene d i c i t : « Et vultis ire. » Neque enim praB-
cipere Voluit neque prohibere.u Nihildiscutientes.» 
Quare ? Ne anxia scrutatione exislimemini formi-
dare idola. · Propter conscientiam. » Tanquam vo-
lentes puram servare vestram conscientiam. « Si 

Εί βέ τις καλεί υμάς τών απίστων καί θέλετε 
πορεύεσθαι, πάν τδ παρατιθέμενον ύμιν έσθίε
τε, μηδέν άνακρίνοντες διά τήν συνείδησιν. 
Έάν δέ τις ύμιν είπη* Τούτο είδωλόθυτον Ιστι, 
μή έσθίετε, δι' εκείνον τδν μηνύσαντα καί τήν 
συνείδησιν. Τού γάρ Κυρίου ή γή καί τό πλήρω
μα αυτής. 

Καλώς τδ, « θέλετε. » Ούτε γάρ προτρέψασθαι, 
ούτε άποστρέψασθαι αυτούς ήβούλετο. « Μηδέν άνα
κρίνοντες. » Διατί; Ίνα μή τή πολλή, φησί, περιερ-
γία, νομισθήτε δειλι^ν τά είδωλα. « Διά τήν συνεί
δησιν. » *Ως θέλοντες, φησί, καθαράν φυλάττίιν 
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υμών τήν συνείδησιν. « *£άν 
"Ινα τί μηκέτι έσθίομεν ; καί 
πάντα του Κυρίου έστιν, ώς χαι αυτή ή γη έξ ής 
έχοαίνει ταύτα* άλλ' έάν φάγητε, τήν συνείδησιν 
τοΰ μηνύσαντος βλάπτετε. Σκανδαλισθήσεται γάρ, 
τί δήποτε άκούσαντες, ούχ άπέχεσθε — [ΘΚΟΔΏΡ.] 
Τοΰτο δέ λέγει, φοβούμενος μήπω νομίσωσιν ώς 
ίσχύν τών ειδώλων εχόντων γίνεσθαι τήν χώλυσιν. 
« Τοΰ γάρ Κυρίου ή γή. » Σύ μέν γάρ οΐδας δτι τού 
Κυρίου ή γή καί τδ πλήρωμα χύτης, χαί τής τών 
ειδώλων ασθενείας χαταφρονεΐς. Εκείνος δέ τή 
πλάνη δεδουλωμένος, βλάβην εντεύθεν παρπούται, 
ε'δωλοθύτων σε χρεών μεταλαμβάδειν ηγούμενος. 
Τούτο γάρ διδάσκει τά έξης. "Ινα τί γάρ ή ελευθερία 
μου κρίνεται ύπδ άλλης συνειδήσεως ; έλευθερίαν 
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δέ τις ύμΐν ε?πη. » χ quiBaatem vobit d l x t r i t . » Quarejam non edemui t 
φησιν Αληθώς μέν et a i t : Vere quidera omnia Domini tunt , »icui t t 

ipsa terra ex qua hceo prodeunt: veram r*i ederitie, 
c o n s c i e n t i i D ejas qui euggeesit nocumento astie : 
offendiculum enlm patletur.cogitans quam tandem 
ob caueam, cum boc audierilie, tioti abatineatie. 
— Hocautemdicit, veritut ne qUo ffiodo exietima-
rent idcirco fleri prohibitionem quati idola v i taal l* 
quam haberent. « Domini l iquidem ast. » fita-
n im tu nosti quod Domini sit t * r ra 5 1 · at p l * * 
nitudo ejus, et idolomm contetnnifc imbacil l i ta-
tem : at i l le errore deceptuft, nocutnentutii inda 
colllgit, putans te fleri participfein carnium idolift 
immolatartim. Nam hoc dooftntea qn» eequuntar; 
Quareenim bbertas m«a judicatnr abalia cohecian-

καλών τήν χάριν τής πίστεως. Εί έγώ χάριτι μετ* g H a ? libertatem Yocana fldei gratiam. Si ego cum 
έχω, τί βλασφημούμαι ύμέρ ού έγώ ιύχαριστώ ; gratia participo, ut qttid calaininam sttstinao de 60 
Ούχ δσιον, φησιν, άλλον λωβ&σθαι διά τήν έμήν τε 
λειότητα. 

Άλλως. [ΦΘΤ.] Επειδή ανωτέρω δτε τά έν μα· 
κέλλω πωλούμενα ούκ έκώλυεν έσθίειν, έπήγαγε" 
<· Τοΰ Κυρίου ή γή καί τδ πλήρωμα αυτής, η τουτέ
στι, τά έν αύτη πάντα. Ταύτα γάρ ε*σι τά πλη · 
ρούντα αύτ^,ν, καρποί καί ζώα, καί τά δμοια. Είτα 
ττροΐών λέγει. « Έάν δέ τις ύμιν είπη δ'τι είδωλόθυτον 
έστι, μή έσθίετε, » Ίνα μή τις είπη· Τί ούν ; νύν ούκ 
έστιν ή γή τοΰ Κυρίου καί τά έν αυτή ; Άλλ 1 δτε 
μέν ούκ έκώλυες έσθίειν τού Κυρίου ήν, νύν δέ ουκ 
έστιν ; Ινα μή ουν μή έξή τοΰτο λέγειν τινι, πάλιν 
τίθησι τδ αύτδ καί φησι* Τού Κυρίου μέν ή γή καί 
τά έν αυτή, δ'περ έμπροσθεν είπον, άλλά διά τδν μη
νύσαντα καί τήν συνείδησιν αυτού, ού δει γεύσασθαι 
εκείνων τών είδωλοθύτων. ΕΙ γάρ τού Κυρίου ή γή 
καί τδ πλήρωμα αυτής, αύτδς ούδενδς ποιήσει υμάς 
εχειν έεδεώς, κάν ταύτης δι' αύτδν άπόσχησθε τής 
είδο)λοθύτου Οοίνης. "Η έπεί τού Κυρίου ή γή καί 
τά έν αυτή, πολλψ μάλλον καί δ άνθρωπος δ έν αυ
τή. Διά γούν τούτον τδν μηνύσαντα δς έστι τού Κυ
ρίου, καί τούς άλλους ίσως τούς μηνύοντος άκουσαν* 
τας 'ίνα μή βλαϋώσι, μή έσθίετε. Τοΰ Κυρίου γάρ 
ή γή καί τά έν αυτή, καί δει ώς υποδούλων φρον* 
τίζειν τών έν αύτη. Ού γάρ δτε μέν εδει φαγεΐν, 
τούτο έ'δει έννοειν, δ'τε δέ μή έσθίειν, τούτο παρο-
pqiv, άλλ' άεί ωσαύτως έχοντας, καί τότε ευχαρίστως 
έσθίειν, ά ζ τού Κυρίου παράσχοντος ήμιν είς βρώ-

pro quo gratias ago ? Non eet, inquit , eanetutn, 
alium depravare propter meam pfofeotiottem. 

Alio modo. Quoniatn ettpefius aum ea qu» in 
macello • enderentur edera permittebat,9ubjtmxit i 
« Domini est terra ei plenitttdo ejua, » hoc asl, 
universa quco in ea sunt : nam h»<3 sunt qtitt ipsam 
implent, fructtts netnpe et anitnalia, ac simil ia. 
Deinde in progrt isu d ic i t : « Si qtiis autem vobis 
dixerit idololhytum es*e, ne edatifl, · ut nort dlcal 
al iquis: Quid ergo ? nunc Doftiini non est terra ei 
qua) in ea sunt ? At quando permittebas edere, Do-
mini erat, nunc autem non est ? Ne i d ergo liceal 
cuiquatn dicere, idem rurstim ponit, et a i t : Do-

ρ mini quidem est tet?a tt qtife in ea sunt, qtiod an-
tea d i x i : sed propter ilJam qui suggessit et ipsiurl 
consdentiam, non oportet i l lorum gustar* Idolo* 
tbyla. Nam si Domini est terra et plenitudo e j t i i , 
ipse faciet vos nullo egere, atiam si propler ipsutn, 
hocidolotbytorumcibo abstineatis. Aut si Domini 
est terra, et qttffi in ea sunt, multo magis homo 
qui in ea est: propter hunc ergo qul stiggesftit qni 
Domint est, aliosque fortassls qui attdierunt sug-
gerentcm, ne damnuin recipiant : « tion edatis. 
Domini slquidem est terra, et qu® in ea snnt, et 
conservorum curam habere oportet qui i n eaaunt. 
Nequeenimeum edere oportuit, conveniebatsolum 
boc intelligere, et quando non est edendum tum 
negligere, &ed eempdr eodem modo se babera 

σιν ταύτα, καί νύν είκόαως μή έσθίειν, ώς φυλατ- e t tunc edentes gratias agere quod DominUS hlBC 
τομένους σκανδαλίζειν τούς τού Κυρίου δούλους καί ϋ

 v o b i s in aiimentum pr»buerit,et nunc merito non 
δμοδούλους ημών. 

Συνείδησιν δέ λέγψ, ουχί τήν εαυτού, άλλά 
τήν τού Ιτέρου. "Ινα τί γάρ ή ελευθερία μου 
κρίνεται ύπδ άλλης συνειδήσεως ; ει δέ έγώ 
χάριτι μετέχω, τί βλασφημούμαι, υπέρ ου έγώ 
ευχαριστώ ; Εντε ούν έσθίετε, εΓτε πίνετε, εΓτε τί 
ποιείτε, πάντα ε'ς δόξαν θεού ποιείτε. 

t Συνείδησιν. » Τήν τοΰ Έλληνος τού καιαμηνύ-
σαντος, ίνα μή βλαβή. « "Ινα τί γάρ ή ελευθερία μου 
κρίνεται ; • "Ινα μή τις εΓπη* Διά μέν τήν τών 
αδελφών συνείδησιν τών βλαπτομενων, καλώς φαγεΐν 

edere, tanquam observantes ne oflfehdiculo ftitis 
servis Domini, vestrisqoe conservis. 

« X , 29-21 Porro conscientiam dico, non tuam, 
« sed alterius. Gur enim libertas meajudicatur ab 
• alia conscientia?Quod si egogratia participo,cur 
« ob Id mih i maledicitur, pro quoegogratiasagot 
« 5 9 0 Sive igitor editis sive bibitis sive quid fa-
« citis, omnSa in gloriam Dei facite. » 

« Conscientiam. » Graeci videlicet, aive gentilis, 
qui suggessit, ne damnum patiatur. « Cur en im l i -
bertas meajudicatur? Ne qois dicat: Bene quidem 
edere probibftmur propt^r frairum conscientiatn 



791 G E C U M E N I I T R I C C J E E P I S G O P I 792 

qui damnum paterentur, at de Grfflcis eorumque Α. κωλυόμεθα, περί δε τών Ελλήνων και τής συνειδή-
γάρ χρε?< conscientiacurare non oportet,ait: Quid enim ne-

cesse est, ut libertas mea qua n ih i l observo, sed 
liber siim a ciborura observatione, judiceturabalia 
conscientia ? boc est, condemnetur a Graeci con-
scientia ? Dicet enim ut verisimile est: Fabulre sunt 
res Cbristianorum : idola videtur abominari, et 
sacriflciaquffi inter ea sunt, prompto animo come.-
dur.t : « Quod si ego grdtia participo. » Propter 
gratiam Dei, qu» adeo sublimem mihi prast i t i t 
animum, qui posset persuaderi nullo tal ium se 
coinquinar i ; confidens ergo Dei grati» edo. Si tu , 
inquit, Dei gratia factus es perfectus, ut scias n ib i l 
esse idola, et perfectum, ut ais, babes animum, qui 
n ih i l nocumenti suscipiat,etiam siparticipare velis 

σεως αυτών ού δει φροντίζειν, φησί. Τίς 
ίνα τδ έλευθέριόν μου, τουτέστι, τδ άπαραίτητον 
μου και ελεύθερον βρωμάτων παρατηρήσεως, κρί-
νηται ύπδ άλλης συνειδήσεως ; τουτε'στι, κατακρί-
νηται ύπδ τής τοΰ Έλληνος συνειδήσεως ; Έρεί γάρ, 
ώς είκός· Μύθοι τά Χριστιανών, τά είδωλα δοκούσι 
βδελύττεσθαι, και τά έν αύτοΤς θυόμενα προθύμως 
Ισθίουσιν. « Ει δε έγώ χάριτι μετέχω. » Διά τήν 
χάριν τοΰ θεού, τήν ούτως μου τήν ψυχήν υψηλή, 
ποιήσασαν, ώς πεπεΤσθαι μηδενί τοιούτψ μολύνε -
σθαι. θαρρών ούν τή χάριτι τού θεού έσθίω. Εί συ, 
φησίν, έκ χάριτος θεού γέγονας τέλειος, ώστε είδέ
ναι μηδέν είναι τά είδωλα, και κατηρτισμένην, ώς 
λέγεις, έχεις τήν ψυχήν, εις τδ μηδέν παραβλάπτε-

i n idolothytis : cur ergo teipsum reddis raaledictis g σθαι, καν μετασχείν βουληθής τών είδωλοθύτων, τί 
obnoxium, et per te fidem ipsam ac Deum ?idque 
tunc e t i n eopro quo magis debebas gralias agere, 
cum mente perfectus sis. Ipse vero de seipso ser-
monem effiguravit, quo modestiorem reddcret ac-
cusatiouem. Dcinde subjungit, « Sive editis, » etc. 
Ubi enim arguendo cohibuisset, j am soluta trans-
flpuratione quam adversue seipsumassumpserat,ex 
directo ipsos admonet, dicens: « Sive editis, » etc. 
« Pro quo ego gratias ago. · Ego, inquit , edens 
gratias ago pro Dei gratia, qu» mibi aniraum i r i -
buit sublimem et impol lulum. Propterea dicit : 
« Participans gralias ago.» Cur ergo ob id pro quo 
ego gratias ago, hoc est, pro gratia Dei, a Greecis 
mih i maledicitur.Dicentenim quosdam impostores 
nos esse et mendaces, qui idolaquidem aversemur, 
atmensis quse ib i exponuntur commuuicemus. 
« Sive ergo edilis. » Ita, inquit , omnia facite, ut 
occasionem gloriflcandi Deum praebeatis, ut ea 
quffi nunc flunt una cum ignominia et infidelitate 
per (Idem conferantur, sicut dictum est. 

5 9 1 X , 32, 33; X I , 1 . « Sitis nul lum prapbentes 
« ofTendiculum, neque Judffiis, nequc Gracis, ne-
« que Ecclesi» Dei, quemadmodum ego per om-
« nia omnibus placeo non quffirens meam ipsius 
« uti l i tatem, sed multorum, ut salvi fiant. Imi ta-
« tores mei estote, sicut et ego Christi. » 

κ Nullum praebentes offendiculum. » Hoc est, 
nullam cuiquam prajbentes vituperandi occasionem. 
F ic l autem hoc si neque Judaeo,neque Graeco simus 
otTendiculo, nequc omnino fratribus, nam si sunt 

βλασφημείσθαι σαυτδν παρασκευάζεις, καί διά σου 
τήν πίστιν καί τδν θεδν ; Καί τότε έπ' έκείνψ, υπέρ 
ού μάλλον ώφειλες εύχαριστεΤν, τελειωθείς τήν διά
νο ιαν ; Αύτδς δέ έφ' εαυτού τδν λόγον έσχημάτισε, 
μετριώτεςον τδν έλεγχον ποιών. ΕΤτα επάγει* « Είτε 
έσθίετε, »καί έξης. Καί δτε τών έλεγχων έπαυσε, 
τότε τδν είς έαυτδν λύσας μετασχηματισμδν, έξ ευ
θείας αύτοΤς παραινεί, λέγων* « ΕΓτε έσθίετε, » καί 
έξης. « 'Γπέρ ού έγώ ευχαριστώ. » Έγώ, φησίν, 
υπέρ τοΰ χάριτι θεοΰ μοι τήν ψυχήν ύψηλήν καί 
άμόλυντον ύπάρχειν, εύχαριστψ έσθίων. Διά τοΰτο 
λέγει* « Μετέχων ευχαριστώ. · Διατί ούν υπέρ ού 
έγώ ευχαριστώ, τουτέστιν υπέρ τής χάριτος τοΰ 
θεού, άπδ τών Ελλήνων βλασφημούμαι ; Εροΰσι 

Q γάρ είρωνας τινας καί ψευδολόγους, τά μέν είδωλα 
δήθεν άπεστρεφομένους, κοινωνοΰντας δέ τών έκεισε 
τραπεζών.« Ειτε ούν έσθίετε. » Ούτως, φησί, πάν
τα πράττετε, 'ίνα τοΰ δοξάζεσθαι τδν θεδν άφορμάς 
παρέχητε, ώς τά γε νύν γινόμενα, καί άδοξία τή 
πίστει προστρίβεται, καθώς εφηται. 

'Απρόσκοποι γίνεσθε καί Ίουδαίοις, και Έ λ 
λησι, καί τή Εκκλησία τοΰ θεού, καθώς κάγώ 
πάντα πάσιν αρέσκω, μή ζητών τδ έμαυτοΰ συμ
φέρον, άλλά τών πολλών, ίνα σωθώσι. Μιμητά ί 
μου γίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστού. 

• 'Απρόσκοποι, » τουτέστι, μηδεμίαν μηδενί ψό
γου παρέχοντες άφορμήν. Έσται δέ τούτο, έάν 
μήτε Έλληνα, μήτε ΊουδαΤον σκανδαλίσωμεν, μήτε 
μ7,ν τούς αδελφούς. Ούτοι γάρ ή Εκκλησία τού θεού. 

Ecclesia Dei. Considera vero quod postremo loco D "Ορα δέτδ μείζον, εσχατον ειπε. Καί γάρ καί τού 
posuerit id quod majus est. Siquidem alios etiam 
convenit ad fidem attrahere, et non eos qui j a m 
fratres sunt impellere. His autem verbis omnes de-
signat qui ex eo ofTendebantur quod idolotbyta 
ederent. « Quemadmodum ego. » Deinde quia rem 
praeceperat difficilem, reos enim fecerat damni Ju-
dffiorum ac Gracorum, seipsum posuit in excm-
plum, efficiens perhoc ut sermofacile suscipiatur. 
«t Per omnia omnibus placeo. » Ac si dixisset : 
Omnibus ad orania placeo ; quod etiam dixit in 
superioribus : Omnibus orania factus sum ut om-
nino aliquos salvos faciam. « Non quserens meam 

άλλους έφέλκεσθαι προσήκει izphc τήν πίστιν, ού 
μή καί τούς αδελφούς διώκειν. Σημαίνει δέ έκ τού
των τών ρημάτων πάντας σκανδαλιζομένους έκ τού 
έσθίειν αυτούς είδωλόθυτα. t Καθώς κάγώ Χρι
στού. » ΕΤτα επειδή δυσχερές έπέταξεν (υπευθύνους 
γάρ αυτούς έποίησε καί τής Ιουδαίων καί Ελλή 
νων βκάδης), εαυτόν είς παράδειγμα τέθεικεν, εύ-
παράδεκτον ταύτη κατασκευάζων τδν λόγον. « Πάντα 
πάσιν άρέσκων. » 'βς εί ειπεν* Είς πάντα πάσιν 
αρέσκω* δπερ καί άνω έλεγε* ΤοΤς πάσι γέγονα τά 
πάντα, 'ίνα πάντως τινάς σώσω. « Μή ζητών τδ 
έμαυτού. » Ώς δταν έλεγεν* « Ηύχόμην ανάθεμα ει-
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να*, άπδ τοΰ Χρίστου ύπερ τών αδελφών μου και 
τών συγγενών μου. » Τοΰτο γάρ μίμησις Χριστού, 
τό μή εαυτού, άλλά τών πλησίον κήδεσθαι. • Άλλά 
τό τών πολλών. » — [ΦΩΤ.] Το τών πολλών, φησι, 
συμφέρον, ήπερ τό έμαυτοΰ. Επειδή ένιοι ζητούσε 
μέν τό τών πολλών, άλλοι μέν ινα κερδήσωσιν αυ
τών τήν εύνοιαν έπί τό σφΐσι λυσιτελοΰν οί δέ Ίνα 
παρ' αυτών έπαινεθώσιν, ο! δέ 'ίνα άλλου τινός έπι-
τύχωσι τοιούτου, αυτός δείκνυσιν έφ' δ'τψ αύτοΐς 
έσπούδασεν άρέσκειν, και φησιν, οτι έπι τό έκείνοις 
συμφέρον και ούχ απλώς συμφέρον, άλλ' έτι σαφέ-
στερον, 'ίνα σωθώσι, φησί. 

ΚΕΦΑΛ. ζ\ 

Περί σχίσματος ανδρών καί γυναικών έν εύχαίς 
καί προφητείαις. 

Επαινώ δέ υμάς, αδελφοί, δτι πάντα μου 
μέμνησΟε , καί καθώς παρέδωκα ύμΐν τάς παρα
δόσεις κατέχετε . Θέλω δέ υμάς είδέναι δτι παν
τός ανδρός ή κεφαλή δ Χριστός έστι. Κεφαλή δέ 
γυναικός δ άνήρ. Κεφαλή δέ Χριστού δ Θεος. Πάς 
άνήρ προσετχόμένος ή προφητεύων κατά κεφαλής 
έχων, καταισχύνει τήν κεφαλήν αυτού. Πάσα 
δέ γυνή προσευχομένη ή προφητεύουσα άκα-
τακαλύπτω τή κεφαλή, καταισχύνει τήν κεφαλήν 
αυτής. "Εν γάρ έστι καί τό αυτό τή έξυρημένη. 

Μέμφεται αύτοΐς δ'τι αί μέν γυναίκες, άκατακα-
λύπτω τή κεφαλή καί ηυχοντο καί έπροεφήτευον. 
Οί δέ άνδρες καί έκόμων , καί κατακεκαλυμμένοι 
ήσαν τήν κεφαλήν, έν τή ευχή καί προφητεία, άτι- ι 
να Ελληνικών ήν έθών. Αίνίττεται δέ δτι καί πα
ρών, περί τούτων αύτοΐς διείλεκτο, ών οί μέν έπεί
σθησαν, ούς καί επαινεί, οί δέ ού, πρδς ούς προϊών 
φησίν. Εί δέ τις δοκεί φιλόνεικος είναι, ήυεΐς τοιαύ
την συνήθειαν ούκ έχομεν. « Ότι πάντοτε μου μέ-
μνησθε. » Καί το ι περί τού μή κομ?ν δ λόγος αύτψ, 
μηδέ κεκσλύφΟαι έν ευχή καί προφητεία τήν κεφα
λήν. Πώς ούν φησιν δ'τι, « Πάντοτε μου μέμνησθε ; » 
πρόφασιν εύλογον λαβών, έπαίρει τοις έπαινοις αυ
τούς. Πρδς γάρ τούς ύπακούσαντες δ λόγοσ αύτψ, 
ουχί περί τών μή ύπακουσαντων. « θέλω δέ υμάς 
είδέναι. »» Πρός τούς πεισθέντας τψ λόγψ τούτψ δια-
λεγόμενος , τούς άπιστήσαντας διορθούται μή δεΐν 
κεκαλυμμένη εύχεσθαι κεφαλή. Επιφέρει δέ καί 
τήν αίτίαν. « Παντός ανδρός. » Πιστού δηλονότι. ] 
Αυτοί γάρ ε*σι μέκη Χριστού. Καί αυτών κεφαλή δ 
Χριστός, ού μήν τών απίστων. Κεφαλή μέν ημών 
τών πιστών έστιν δ Χριστός, ώς σύσσωμων καί συμ
μετέχων αύτψ γεγενημένων, διά τής κοινωνίας τού 
σώματος καί αΊματος αυτού. Δι' αυτών γάρ άπαν
τες έν σώμα χρηματίσαντες, κεφαλήν έχομεν αυτόν. 

Κεφαλή δέ τού Χριστού ό θεδς καί Πατήρ, ώς γεν-
νήτωρ καί προβολεύς καί ομοούσιος αυτού. « Κεφαλή 
δέ γυναικός δ άνήρ. » Ότι καί αύτδς γεννήτωο αύ-

1 7 Rom. ιχ, 3 . 

t ipsius uti l itatem. » Veluti cum dicebat: « Optarim 
analhema esse a Christo pro fratribus meis et co-
gnatis meis , 7 . » Hoc autem Christi imitatio est, 
non queerere meum commodum, sed proximis pro-
videre, · Sed multorura. » Mullorum, inquit,com-
modum magis quoero, quam meum.Quandoquidem 
nonnull i raultorum quaerunt commodum al i i sane 
ut i l lorum luciifaciant benevolentiam, in boc ut 
sibi prosint : quidam vero ut ab eis laudentur, 
al i i ut aliud quidpiam simile ab eis assequantur: 
ostendit ipse ad quid i l l is placere studuerit, et ait 
quod ob commodum ipsorum ; nec qualecunque 
commodum, sed manifestius adhuc ut salvi fiant, 
inquit . 

6 * * CAPUT VI 

De dissidio virorum ac mulierum in precationibu* et 
prophetiis. 

X I , 2-2. « Collaudo autem vos,fratres, quod ora-
« nium quffi mea sunt memores silis,et,quemadmo-
« dum tradidi vobis, instituta servetis. Sed volo vos 
« scire quod omnis vir i caput Christus est, caput 
« autem mulieris vir,caputveroChristi Dcus.Omnis 
• vir orans aut propbetans babens quidpiam in ca-
t pite,probro afflcit caput suum.Omnis vero mulier 
« orans aut prophetansnon operto capite,pudoreaf-
« ficit caput suum : nam unumesletidemacsi rasa 
« esset. » 

Accusat eos quod mulieres quidem capite non 
opertoorabant ac prophetabant: v i r i autem comati 
erant, et capite erant operto in precatione ac pro-
phetia.QutBsaneGraecorum mores erant. Insinuat 
etiam quodprsesens apud ipsos de his disseruerat. 
Eoruni vero quidam persuasi fuerant, quos etiam 
collaudat ; al i i vero non quibus i n progressu lo -
quitur, cum a i t : Caeterum si quis videtur conten-
tiosus esse,noshujusmodi consuetudinem nonhabe-
mus.« Quod omniumquae measuntmemores sitis.» 
Atqui dehocnecomatieesent, et de non operiendo 
capite i n precatione et prophetia sermo ipse erat, 
quomodo ergo ait : « Omnium qu» mca suntrae-
mores sitis ? > Accepta ralionabili causa laudibus 
eoeoffert. Namadillos sermoipse dir ig i tur qui ob-
temperaverant,nondehisquinonobedierant. « Sed 
volovosscire. · Cum iis disserendo qui huic sermoni 
obtemperaverant, eos corrigit qui non crediderant 
non oportere orare tecto capite. Affeit autem et 
causam. « Omnis vir, » fldelis videlicet. Ipsi enim 
sunt membra Christi, et eorum caput Christus est, 
non autem infidelium. Caput quidem nostrumqui 
fideles suraus Ghristus est, tanquam eorum qui 
ejusdem facti sunt corporis, ejusdemque consortes 
natur», per communicationem corporis et san-
guinis ipsius. Per hanc enim omnes unum corpus 
appellati, ipsum habemus capot. 

& £ 3 Ghristi vero caput DeusacPateresttanquaji 
parens et productor, ac ejusdem cum ipso sub-
stantiee. « Caput autem mulieris vir. * Qui et ipsi 
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mulier i patcns est et prodactor ac ejusdem sub- A. τής * * t προδολεύς καί ομοούσιος υπάρχει αυτή. 
Ακόλουθος ούν καί αρμόδιος ή αναλογία. Εί δε τδ 
« Παντός άνδρδς, · κα» επί τών άπίστο>ν έκλάβο*ς, 
κατά τδν της δημιουργίας λόγον έγχωρει. Τών γάρ 
άλλων άρχειν τδν άνθρωπον έπιτρέψας αύτδν ύ*Λδ 
τήν ίδιον μόνον ειασε μένιιν έξουσίαν καί αρχήν, 
μή έπιστήσας αυτί}) έτερον δεσποτην ή εξουσιαστή ν. 
« Κεφαλή δε γυναικός δ άνήρ. <« Διά τδ κατάρχειν 
καί έξουσιάζειν αυτής. « Κεφαλή δέ Χριστού δ θεός. » 
Τοΰτο δια τδ αίτιον μόνον. Ού δει γάρ τά πέρϊ κε
φαλής είρημένα, δμοίως καί έπί Χριστού έκλαμβάνίιν. 
Άλλά τών μέν ανθρώπων κεφαλή δ Χριστδς, κατά τδ 
δημιουργικδν, Χριστού δέ κεφαλή δ Πατήρ διά τδ αί
τιον. Πλήν εί μή καί Χριστού ούτως κεφαλή δ θεδς, 
καθάπερ ημών δ Χριστός, καθό έστι καί νοείται άν-

stantia} cum ipsa. Gonsequens ergo aptaque pro-
portio est. Quod si diclum i l lud : « Omnis vir, » 
deinfidelibus quoque intelligas, rectus erit intel-
lectus de modo creationis loquendo. Qui enim bo-
minem in caetera dominari permisit, ipsum F o l u m 
sub sua potentia ac dominatu manerc concessit, 
non proponens ipsi alium Dominum, autbabentem 
super eum poteslalem. « Caput autem raulieris 
vir. » Eo quod prior dignitate sit et potestatem in 
illara babeat. « Caput vero Christi Detis. * Hoc 
ideo solnm quod ejus sit principium : neque enim 
oportetqua* de capile dicta sunt, similiter quoque 
de Christo inlelligere : sed tiominum quidem caput 
Chrislus est secundum creationem, Christi vero 
caput Pater est propler principationem. Nisi ita j j θρωπος, κατά τδ, '< Ό Ηατήρ μου μείζων μου έστί. 
quoque caput Christi dicatur Deus, sicut et nos 
JLrum dicitur Deus, quatenus est et consideratur 
bomo.juxtai l lud. • Patermeusmajormeeet* 8; » e t : 
• Ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum, 
Deum meum ac Deum veetrum 1 β . » — « Oumis vir 
orane. » Non probibet semper v irum tecto esse 
capite, eed tantum operationis ac propheti» tem-
pore. « Habens quidpiam in capite. Μ Non dixit 
aperte : Qui capite est operto, eed : · Habens quid-
piam in capite, » tollens hoc modo non pilei tan-
tum tegumentem, sed etcomaB. Etnim q u i comam 
nul r i t , aliquid etiam in capite babet, nempe co-
raam. « Probro afilcit caput suum. · Nos enim 
viros Deus fccit liberos, boc est, nu l l i eorum qui 
eunt in terra subditos, sed omnibus dominanlcs. 
Non ergo oportet eos babere potestalem super ca-
put quinul l ius subduntur potestati eorum q u i in 
terra sunt. Gaput enim tectiim esse, potestatem 
quamdam est capiti superponere. Nam pro potes-
tate est capitis tegumentum» quod solet mul ier i 
Buperpon i , signifloans v ir i potestatem, utpotc cui 
ipsa subjecta est. Qui ig i tur libero capiti potesta-
iem superponit, meritocaput suum Gbristum pro-
bro afficit.* Pudoreafficitcaput suum. »Quomodo ? 
Tum quiaidem est ac si raea esset: tum quia ca-
pite fugitivam quaradam tese exhibet et profugam 
a data eibi a Deo poteslate,nempe viro. Quomodo 
unnm est et idera ac si rasa eseet, oum 5 * 4 ea 
qaa> raea est ne naturale quidem tegmen habeat, 

Καί* « Αναβαίνω πρδς τον Πατέρα μου καί Πατέρα υ
μών καί θεδν μου καί θεδν δμών. » — · Πάς άνήρ προσ-
ευχόμενος. » Ούκ άεί κωλύει τδν άνδρα κατακαλύπτε-
σθαι, άλλά μόνον έν εύΧή καί προφητεία» « Κατά κε
φαλής έχυ;ν. Πύκ είπε κίκαλυμμένος τήν κεφαλήν> 

άλλά « Κατά κεφαλής έχων, » άναιρών ούτως ού μό
νον τω ίματίφ καλύπτεσθαι, άλλά καί κόμη. Κα1 

γάρ καί δ κΟμών κατά κεφαλής ε χει τήν κόμην δη
λαδή. « Καταισχύνει τήν κεφαλήν αυτού. · Ημάς 
γάρ δ θεδς τούς άνδρας αυτεξούσιους έποίησε, τουτ
έστιν ύπ' ούδένα τών έν τή γή, άλλά πάντων άρχον
τας. Διδ ού δει έχειν έπί τής κεφαλής έξουσίαν τούς 
ούκ δντας ύπδ έξουσίαν τινδς τών έν τή γή. Το γάρ 
κεκαλύφθαι τήν κεφαλήν, έξουσίαν τινα έπιτιθεναι 
τή κεφαλή. Άντί γάρ εξουσίας έστί τδ έπί τής κε
φαλής κάλυμμα, δπερ ε?ωθεν είναι έπί τής γυναίκες, 
δηλοΰν τήν τού άνδρδς έξουσίαν, ώς υποκείμενη αυ
τής. Ό ούν τή ελευθέρα κεφαλή έπιτιθείς έξουσίαν, 
είκότως καταισχύνει* τήν κεφαλήν αυτού τόν Χρι
στόν. « Καταισχύνει τήν κεφαλήν αυτής. » Ηώς ; 
δ'τι τε τδ αύτδ έστι τή έξυρημένη, καί δ'τι δραπέ-
τριάν τινα τήν κεφαλήν άποδείκνυσι καί φυγάδα τής 
δοθείσης αυτή παρά θεού εξουσίας, ήγΟυν τού αν
δρός. "Εν γάρ έστι καί τδ αυτό» Πώς έστιν (ν καί 
τδ αύτδ τή έξυρημενη, δπότε ή μέν έξυρημένη, ουδέ 
τήν φυσικήν σκέπη ν έχει οΤον τάς τρίχας αΰτη δέ 
έ'χει. Καί έρούμεν, δ'τι ή άκατακάλυπτος δ'σον τδ είς 
αυτήν ήκον, λαί τδ έκ φύσεως άπεσείσατο κάλυμμα, 
ήγουν τάς τρίχας. 

nempe capillos, hesc autem habeat. Et dicemus quod i l la qiiro non est operto capite,quantum iri seest, 
naturaU qnoque exouseit tegumentum puta, capillos. 

XI , 6, 7. — « Etenim si non velatur mulier, D E * ϊ*ρ ού κατσκαλύπτεται γυνή* καί κειράσφω. 
« etiam tondeaiur. Quod ei fcedum est mulieri ton-
<- dcri aut radi, veletur. Vir siquidem non debet 
« contecto esse capite, cum sit imago ot gloria 
« Dei, mulier autem gloria v i r i est. · 

Hoc adjungens significavit quod non in preca-
tionc tantum et prophetia oporteat ip&am esse 
velatum, sed semper. Quemadmodum enim raeam 
esse non i n precatione tantum ei prophetia inde-
corum esse, eed et semper: i ta quoque intaotam 

Εί δέ αίσχρδν γυναικί τδ κείρασθαι ή ξυρασθαι, 
καντακαλυπτέσθω. Άνήρ μέν γάρ ούκ δφείλει 
κατακαλύπτεσθαι τήν κεφαλήν, είκών καί δόξα 
θεοΰ υπάρχων. Γυνή δέ δόξα ανδρός έστιν. 

Τοΰτο προσθϊίς έδήλωσεν δ'τι ούκ έν ευχή ή προ
φητεία μόνον αυτήν δει κατακαλύπτεσθαι, άλλά πάν
τοτε. Ώσπερ γάρ τδ ζυρασθαι, ούκ έν ευχή μόνον καί 
προφητεία άπρεπες, άλλά καί πάντοτε, ούτω καί 
άκατακάλυπτον είναι* «Άνήρ μέν γάρ ούκ δφείλει 

* Joan. xiv, 28. »· Joan. xx, 17. 
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κατακαλύπτεσθαι τήν κεφαλήν. » Κατασκευαστικούς \ esse. « Vir siqUidem noil debet contecto esr*e ca-
προάγει τδν λόγον, είτα αίτίαν λέγει του μή δεΐν άν
δρα κατακαλύπτεσθαι τήν κεφαλήν, ού τήν πρώ-ην, 
διότι κεφαλήν Ιχει τδν Χριστδν, άλλά άλλην. « Είκών 
και δόξα θεού ύπαρχων. » Είκών θεού δ άνθρωπος, 
ούτε κατά τδ σώμα, ούτε κατά τήν ψυχήν, άλλά κατά 
τδ άρχικόν μόνον, Ώς απάντων τοίνυν τών επί γής 
τήν αρχήν πεπιστευμένος, είκών προσαγορεύεται 
θεού. Ή δε γυνή ώς ύπδ τήν τού άνδρδς έξουσίαν 
τελούσα, τού ανδρός έστι δόξα, καί οίον εικόνος είκών. 
"Αρχει μέν γάρ καί αυτή τών ίλλων, άλλ* ύποτετά-
χθαι τψ άνδρί προσετάγη. « Δόξα θεού υπάρχων. » 
Τουτε'ατιν άρχή ών θεού, καί ύπδ αρχήν ών θεού 
μόνου. Δει ούν τδν δντα μέν δπ' ούδένα τών έν τή 
γη, αύτδν δέ άρχοντα απάντων τών έν τή γή καί 
αυτής τής γυναικδς, μετά τών συμβόλων τής ελευ
θερίας, τουτέστι τής άκατακαλύπτου κεφαλής προσ-
ιέναι θεψ. Είς γάρ δόξαν θεού οφείλει δ άνήρ ύπο-
τετάχθηι τψ θεψ, καί είς δόξαν άνδρδς, ή γυνή τψ 
άνδρί. Τί δέ έστιν είς δόξαν; Ευπειθώς καί εκουσίως 
μετά χαράς πράττειν τά άρέσκοντα θεώ. Ωσαύτως 
καί ή γυνή πράττειν τά άρέσκοντα τψ άνδρί. Ώς 
δ ε κατά βίον καί άκων ποιών και δυσφορών, ούχ 
υποτάσσεται είς δόξαν θεού* ωσαύτως όύδέ ή γυνή, 
είς βόξαν άνϊρός. "Ώστε δεϊ προθύμως άκατακαλύ-
πτως προσιέναι θεψ, καί τήν γυναίκα ωσαύτως κατα
καλύπτεσθαι. « Δόξαν θεού. > Τής αρχής αυτού καί 
εξουσίας τδ τίμιώτατον. Δι' αύτδν γάρ μάλλον, ή δι' 
άλλο τι τών έν κόσμψ δεδόξασται, καί τδ υπερβάλλον 
τής χρηστότατος αυτού καί φιλανθρωπίας πεφανέ-
ρωται. Ωσαύτως δόξα άνδρδς ή γυνή. Τής γάρ 

pite. » Instructe producit sermonem. Deinde cau-
sam reddi tcur non oporteat virum contecto esse 
capile : non primam, nempe quod caput habeat 
Christum, sed a l iam: « Cum sit imago et gloria 
Dei, · Imago Dei est homo, non secundum corpus, 
nec secundum animam, sed tantum secundum 
domintam.Imago igitur Dei appellatur ut ctli cott* 
creditum sit dominium quas super torram sunt, 
Mulier vero ut qua) sub v i r i poteslatetn redacla sit, 
v ir i imago est, et tanquam imaginis imago. Do-
minatur siquidem et ipsa in alia. At jussum ei 
est viro subditam esse. « Cura gloria Dei sit. » 
Hoc est, cum Dei principatus sit et sub solius Dei 
principatu. Oportet; ergo eum qui eub nullo est 
eorum quaB i t i terra sunt, ipse vero prhiceps est 

" omnium quoe sunt in terra, et ipsius quoqae mt i -
lieris, cum insigniis libertatis, puta detecto capite, 
ad Deum accedere. Ad Dei enim gloriam debet v i r 
subditus esse Deo, et ad vir i gloriam raulier viro. 
Quid est autem ad gloriam? Hoc est, prompta 
obedientia et voluntarle cum gaudio facere q u a 
Dco placent. Similiter et mul ier facere debet quce 
viro placent: ita ut qui coactus et invitus facit et 
graviter ferens, non subditur ad gloriam Dei, et 
siinil iter, nec mulier ad v i r i gloriam.Oportet ergo 
prompto animo virum sine operimento ad Deuin 
accedere, et mulierem sirailiter velatam esse. 
« Gloriam Dei. » 5 t f t Puta quod in ipsius pr in-
cipalu ac potentia honorabilissimum est. Propter 
eum enim magis qiiam propter aliud quidpiam i n 

αρχής αυτού καί εξουσίας, αύτη έστι τδ τίμιώτατον, C mundo gloriflcatur : et Sublimitas taansuetudinis 

οι ής μάλλον ή δι* έτερου τίνος ών άρχει, έστιν 
αύτψ έγκαλλωπίζεσθαι καί δοξάζεσθαι' « Γυνή δέ 
δόξα ανδρός έστιν. » Τουτέστιν, άρχή άνδρδς, καί 
ύπδ αρχήν ανδρός. Δει ούν αυτήν μετά τών συμβό
λων τής υποταγής είναι άεί. 

ac betiignitatis manifestatur. Simil i modo gloria 
v i r i est mulier. Nam h©c honorabilissimum est i n 
i l l ius principatu ac potestate, per quam magis 
quam per aliud eorum quibusdoitiinalur,Hcet ipsi 
ut ipsi placeat ac glorietur. « Mulier autcm gloria 

• i r i est. » Hoc est principattis v i r i et sub dominio v i r i . Oportet igitur eam semper esse cum aliquo 
8ubjectionis indicio. 

Ού γάρ έστιν άνήρ έκ γυναικδς, άλλά γυνή έξ 
ανδρός. Καί γάρ ούκ έκτίσθη άνήρ διά τήν 
γυναίκα, άλλά γυνή διά τδν άνδρα. Διά τοΰτο 
δφιίλει ή γυνή έξουσίαν έχειν έπί τής κεφαλής 
διά τούς αγγέλους. Πλήν ούτε άνήρ χωρίς γυναι
κός, ούτε γυνή χωρίς άνδρδς έν Κυρίψ. Ώσπερ 
γάρ ή γυνή έκ τού άνδρδς, ούτως καί δ άνή 
τής γυναικός. Τά δέ πάντα έκ τού θεού. 'Εν ΟμΤν 
αύτοΤς κρίνατε, πρέπον έστι γυναίκα άκατακάλυπτον 
τψ θεψ προσεύχεσθαι; 

Τας ύπεροχάς καταλέγει τού άνδρδς, δι' &ς αύτψ 
τδ άρχειν δέδοται. « Διά τούτο οφείλει. » Διά τάς 
είρη μίνας, φησίν, αίτιας οφείλει έξουσίαν Εχειν, 
τουτέστιν κάλυμμα, ίνα φαίνηται δ'τι ύπδ έξουσίαν 
τυγχάνει. Τδ γάρ κάλυμμα κάτω νεύειν καί κεκυ-
φέναι ποιεΤ, δπερ σύμβολόν έστι καί δεικτικδν τού 
άρχεσθαι αυτήν. « Ή γυνή έξουσίαν έχειν. « Τουτ
έστι τήν του άνδρδς έξουσίαν καί κυριότητα ^περ 
υπόκειται, όφειλε·, εχειν, καί έπιδείκνυσθαι έπ' αυ
τής τής κεφαλής. Τούτο δέ πώς κατορΟούται'; Διά 

X I , 8-13. Νοη enim est vir ex muliere, scd mulier 
ex viro. Neque enim est vir creatus propter mulie-
rem, sed mulier propter virum. Propter hoc debet 
mulier potettalem habere in capite propter angelos. 
Alioqui neque vir absque muliere, neque muiier αδ$-
que viro in Domino. Quemadmodum mulier ex viro 

ρ διά D estt ita et vir per mulieretn: omnia vero exUeo. 
Inler vos ipsos judicate: num decorum est multerern 
non velatam orare ? 

Vir i prorogativas ostendit, propter quas ipsi 
datum est dominari. « Propter hoc debet. » Prop-
tcr dictas,inquit, causas dcbet potestatem babere, 
id est operimentum : ut manifestum fiat quod sub 
alterius potestate sit.Operimentum enim deorsum 
respicere ac inclinare facit, quod signum est et 
ostensivum quod sub dominio ait. « Debet mulier 
potestatem babere. » Hoc est v i r i potestatem ac 
dominium cui subjacet debet habere et i n ipso ca-
pile ostendeie. ttoc autem quomodo continget ? 
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P e r h o c q u o d t e ga tu r . I d e o i p s u r a q u o q u e t e g u - i 

m e n t u m m e r i t o p o t e s t a s v o c a r i p o t e s t , q u o d p o -
t e s t a t i s a c d o m i n i i v i r i d e m o n s t r a t i v u m s i t et pree-
s e n t a t i v u m . Q u o d a u t e m a d d i t : « P r o p t e r a n g e -
l o s , » i d m i h i i n d i c a r e v i d e t u r . Q u o n i a m e n i m 
c a u s a m c u r m u l i e r s u b j e c t a e s s e d e b e a t , a s s i g n a t : 
q u i a n o n e s t v i r c r e a t u s p r o p t e r m u l i e r e m : r u r -
s u r a q u e d i c i t ob i d o p o r t e r e e a m t e g u m e n t u m h a -
b e r e , q u o d v i r i p o t e s t a t e m s u p e r i p s a m a t t e s t e t u r , 
s u b j u n g e n s : « P r o p t e r a n g e l o s , » s i g n i f i c a t q u o d 
l i c e t i d f a c e r e n o l i t , eo q u o d h o m i n e s v e r e a t u r , a t 
τβΐ p r o p t e r a n g e l o s p u d e f i a t , 5 2 6 q u i t e s l e s a c 
c o n s p e c t o r e s f ac t i s u n t s u b j e c t i o n i s i p s i u s . N a m 
e t s i h o m i n e s , t a m e n i p s i c o n s p e x e r u n t q u o d n o n 
v i r a m u i i e r e , s e d m u l i e r a v i r o g e n e r a t i o n i s p r i n -
c i p i u m a c c e p e r i t . « P r o p t e r a n g e l o s . » C l e m e n s ; 
t e r t i o Ύποτυπώσεων, i d e s t lnformationum l i b r o , 
a n g e l o s d i c i t j u s t o s a c p r o b o s v i r o s . O p e r i a t u r 
e rgo n e a d s t u p r u m s i t e i s o f f end i cu l o : n a m et 
q u i v e r e i n coelis s u n t a n g e l i , i p s a m l i c e t t e c l a m 
i n t u e n t u r . S i v i r i , i n q u i t , p o l e s l a t e m d e s p i c i s , v e l 
a u g e l o s v e r e r e , n e e i s v e l u t i r a s a a p p a r e a s , e t t a n -
q u a m r e n i t e n s potes ta t i , quae a Deo t ib i s u p e r i m -
p o s i t a o s t « A l i o q u i n e q u e v i r a b s q u e m u l i e r e . » 
Q u o n i a m m u l l u m d e p r e s s i t n i u l i e r e m d i c e n s q u o d 
d e v i r o e s l , e t p r o p t e r i p s u m f a c t a , et s u b i l l i u s 
p o t e s t a t e m r e d a c t a : n u n c m o d e r a l u r i l l u d : Ne 
m i h i , i n q u i t , e a qua? i n p r i m a c r e a l i o n e f a c t a s u n t , 
r e f e r a s , s ed a d e a qu i » n u n c fiunt a c c e d e . N a m s i 
praBsentia r e q u i r a s , q u i s q u e a l t e r o eget , u t i n e s s e 
p e r m a n e a t . D e i n d e s u b j u n g i t : « I n D o m i n o . » H o c 
e s t , p r o p t e r D o m i n u r a , q u i a i p s e c o s c r e a v i t , u t 
s i b i m u t u o causso e s s e n t . P r i m u m n a m q u e p r inc i -
p i u m fu i t i p s e D o m i n u s . « E t v i r p e r m u l i e r e m . » 
G o n s i d e r a P a u l i s a p i e n t i a m . N o n d i x i t : E x rau-
l i e r e , s e d : « P e r m u l i e r e m » n e m p e q u o d e t i a m 
e j u s r e i , u t v i r s i t p e r m u l i e r e r a , c a u s a s i t i p s e v i r , 
t a n q u a m o r i g i n a l e p r i n c i p i u m . P r i m u r a e n i m rou-
l i e r ex v i r o f a c t a eet , n o n v i r e x m a l i e r e : q u a n -
l u m v e r o a d e a q u ® n u n c s u n t , q u a n q u a m v i r ex 
rauliere s i t , r u r s u m t a m e n p e r m u l i e r e m v i r p r i n -
c i p i u m e s t . I d c i r c o n o n d i x i t : E x m u l i e r e , s e d , 
« P e r m a l i e r e m , » u t r u r s u s f a c i a t v i r u m p r i n c i p i u m . 
P o s t q u a m e rgo d i x i t ipsos e s s e s u i eflFectores, c o n -
s o l a t u s p a u l u l u m m u l i e r e m s u b j u n g i t : « O m n i a 
v e ro e x D e o . » N a m D e u s a r c h e t y p u m p r i m u m q u e 
p r i n c i p i u m e s t . 

X , 14-16. Anne natura quidem hoc docet t?os, 
quod si r i r comatus $it, probro ipsi est ? Si vero mw-
lier cometur, gloria sibi est ? eo quod coma ei pro 
velamine data sit. Cseterum, si quis videtur conten-
tiosus es&e, nos hujmmodi consuetudinem non habe-
mus, neque Ecciesisc Dei. 

5*17 I t a q u e i p s i q u o q u e n a t u r o , i n q u i t , r e p u -
g n a t q u i n o n o b t e m p e r a t . « E o q u o d c o m a p r o 
v e l a m i n e . n Q a o n i a m e rgo e x n a t u r a h a b e t v e l a m e n 
c a p i l l o r u m , d e b e t e t i p s a v e l a r i , n e n a t u r a l i a p e r -
v e r t a t j u r a . « D a t a s i t . » H o c e s t , a n a t u r a h a b e a -
t u r . V i d e : c u m v i r u m d i x i s s e t c a p u t b a b e r e i n t e c -

τοΰ κατακαλύπτεσθαι. Διό καί αύτύ τδ κατ&κάλυμμα, 
είκοτώς αν εξουσία κληθείη, ώ; τής τού άνδρδς εξ

ουσίας καί κυριότητος ένδεικτικδν υπάρχον καί 
παραστατικόν. Τδ 8έ· « Διά τούς αγγέλους, » τούτύ 
μοι δοκεί ύποδηλούν. Επειδή γάρ αίτίαν τού δςρείλειν 
ύποστετάχθαι τφ άνδρί τήν γυναίκα φησίν, δτι ούκ 
έκτίσθη άνήρ διά τήν γυναίκα, άνάπαλιν δε, καϊ διά 
τούτο δει έχειν αυτήν τδ κατακάλυμμα τήν ύπ* αυτής 
έξουσίαν τού άνδρδς ομολογούσαν, έπαγαγών ε Διά 
τούς αγγέλους, » δηλοΤ δτι εί καί μή τούς ανθρώπους 
αίσχυνομένη ούκ έθέλει τούτο ποιειν, άλλ' ούν αί-
σχυνθήτω τούς αγγέλους, οί μάρτυρες καί έπύπται 
γεγένηνται τής υποταγής αυτής. Αυτοί γάρ, εί καί 
μή άνθρωποι, έοορώντες ήσαν αύτδν άνδρα ούκ άπδ 
τής γυναικδς, άλλ' αυτήν έκ τού άνδρδς τήν αρχήν 
τής γενέσεως λαβούσαν. « Διά τούς αγγέλους. » Ό 
Κλήμης έν τρίτω τών ύποτυπώσεων, αγγέλους 
φησί τούς δικαίους καί ενάρετους. Κατακαλυπτέσθω 
ούν, ίνα μή είς πορνείαν αύτους σκανδαλίσ^. Οί γάρ 
δντως καί έν ούρανοΤς άγγελοι, καί κατακεκαλυμ-
μένην αυτήν βλέπουσιν. Εί τής τού άνδρδς, φησίν, 
έξουσίαν καταφρονείς, κάν τούς αγγέλους αίδέσθητι» 
ίνα μή αύτοΐς έν ΐσψ φαίν^ τή έξυρημέν*Λ, καί οίον 
άνταίρουσα κατά τής ύπδ θεού σοι έπιθείσης εξου
σίας. « ΙΙλήν ούτε άνήρ χωρίς γυναικός. » Επειδή 
πολύ κατήγαγε τήν γυναίκα, είπών δτι εκ τού ανδρός 
έστι καί δι' αύτδν γέγονε, καί ύπδ τήν αυτού έξου
σίαν τελεί, νύν διορθούται αυτό. Μή γάρ μοι, φησϊ, 
τήν πρώτην λέγε δημιουργίαν, άλλ' έλθέ εις τά νύν. 
Ά ν γάρ τά νύν ζητής, εις έκατέρου πρδς τήν ύπαρξιν 
δέονται. ΕΤτα επάγει· « Έν Κυρίψ, » τουτέστι διά 
τδν Κύριον, επειδή αύτδς έδημιούργησεν εΤναι αυτούς 
αλλήλων αίτιους. Τδ γάρ πρώτον αίτιον, αύτδς δ Κύ
ριος. » Καί δ άνήρ διά τής γυναικός. » "Όρα σοφίαν 
Παύλδυ· ούκ ειπεν Έκ τής γυναικδς, άλλά, 
« Διά τής γυναικδς, » δηλονότι καί αυτού τού είναι 
διά γυναικδς τδν άνδρα αίτιος δ άνήρ, ώς προκαταρ-
κτικδν αίτιον. Τδ γάρ πρώτον ή γυνή έξ άνδρδς, 
ουχί δ άνήρ έκ γυναικός. Τά νύν δέ, εί καί δ άνήρ 
έκ γυναικδς, άλλά πάλιν διά γυναικός δ άνήρ κατάρ-
χει. Διά τούτο ούκ εΤπεν, Έκ γυναικδς, άλλά, « Διά 
γυναικδς, • 'ίνα ποιήογι πάλιν αρχήν τδν άνδρα. Έπει 
ούν ειπεν αυτούς εαυτών ποιητικούς, καί μικρδν 
παραμυθησάμενος τήν γυναΤκα επάγει· · Τά πάντα 
έκ τοΰ θεοΰ. · Τδ γάρ άρχέτυπον αίτιον δ θεός. 

Έ ουδέ αύτη ή φύσις διδάσκει υμάς, δτι άνήρ 
μέν έάν κομ^, άτίμ'α αύτψ έστι ; Γυνή δέ έάν 
κομα, δόξα αυτής έστιν ; δ'τι ή κόμη άντί περι-
βολαίου δέδοται. Εί δέ τις δοκεί φιλόνεικος είναι, 
ημείς τοιαύτην συνήθειαν ούκ έχομεν, ουδέ αϊ 
Έκκλησίαι τού θεού. 

"είστε, φησί, και αύτη τή φύσει πολεμεΤ, δ μή 
πειθόμενος. « "Οτι ή κόμη άντί περιβολαίου. » Έπεί 
ούν Ιχει έκ τής φύσεως τδ τών τριχών περιβόλαιον, 
δφείλει καί αυτή περιβάλλεσθαι, ίνα μή τούς φυσι
κούς άνατρέπη θεσμούς, ν Δέδοται. » Τουτέστιν άπδ 
τής φύσεως. "Ηρα· επειδή εΤπε τδ άκατακάλυπτον 
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εχειν τδν άνδρα τήν κεφαλήν, δφείλειν μή κομ?ν, 
άλλ' εχειν τδ ελεύθερον, πώς τήν γυναίκα κατακεκα-
λυμμένην άφίησι κομ?ν είς σύμβολον τής υποταγής, 
ε Εί δέ τις δοκεί φιλόνεικος είναι. » Επειδή πρδς 
έθελοσόφους ίγραφεν, οι διά συλλογισμών τά πάντα 
κατεσκεύαζον καί άνεσκεύαζον , φησίν Ού καιρδς 
νυν τού φιλονεικεϊν. Ει γάρ άναισχυντει τις πρδς τά 
είρημένα, ήμεΐς, φησί, καί ή Εκκλησία, ούκ έχομεν 
εΟος τοιούτον. Ποίον ; Τδ φιλονεικεϊν. Άλλά τδ πεί-
θεσθαι τοις έπιτάγμασι τών διδασκάλων μηδέν άντι-
τείνοντες. — "Π. "Οτ ι ούκ έστιν εθος παρ' ήμΐν, 'ίνα 
δ μέν άνήρ κομ$ καί καλύπτηται τήν κεφαλήν, ή δέ 
γυνή τουναντίον. 

ΚΕΦΑΛ. Ζ\ 

Περι κοινωνίας θεΟπρεπούς, ού πλησμονικής. 

Τούτο δέ παραγγέλλων ούκ επαινώ, δ'τι ούκ είς 
τδ κρεΐττον, άλλ' είς τδ ήττον συνέρχεσθε. Πρώ
τον μεν γάρ συνερχομένων υμών έν τή εκκλησία, 
ακούω σχίσματα έν ύμΐν ύπάρχειν, καί μέρος τί 
πιστεύω. Δει γάρ καί αίρέσις έν ύμΐν είναι, 'ίνα 
οί δόκιμοι φανεροί γένωνται έν ύμΐν. Συνερχομέ
νων ούν υμών έπί τδ αύτδ, ούκ έστι Κυριακδν 
δεΐπνον φαγεΐν. 

Ηαοάγγέλλων, φησίν, ούκ επαινώ ύμας, δ'τι με 
ήγάγετε δ'λως είς ανάγκην παραγγελίας τοιαύτης. 
"Εδει γάρ υμάς, μήτε δεηθήναι είς τούτο παραινέ-
σεως. Ούκ επαινώ, φησί, τδ συνέρχεσθαι υμάς, καί
τοι επαίνου άξιον ήν, άλλ* αυτοί αύτδ ψόγου καί 
τατηγορίας αίτιον έποιήσατε, άμα καί έντρέπων, δτι 
έφ' οΤς έπαινεΐσθαι αύτοΐς ένήν, άντί τούτου παραγ
γελίας καί τδ μή έπαινεΐσΟαι έαυτοΐς έπεσπάσαντο. 
Διατί δέ ούκ επαινεί τ δ συνέρχεσθαι ; "Οτι ούκ έπί τψ 
κρείττονι, ώσπερ έδει, άλλ' έπί τψ χείρονι συνέρχε
σθε, ήτοι έπί τψ άτιμάζειν τούς αδελφούς καί καται-
σχύνειν, καί τήν άλαζονίαν υμών καί γαστριμαργίαν 
έπιδείκνυσΟσι. « "Ονι ούκ είς τδ κρεΐττον. » "Ινα τί 
εύκ επαινείς ; "Οτι, φησίν, ούκ είς τδ κρεΐττον, άλλ' 
είς τδ ήττον συνέρχεσθε. Δέον γάο ύμας καί έπιδού-
ναι πρδς άρετήν, αυτοί καί ήν εΓχετε διεφθείρατε. 
« Πρώτον μέν γάρ συνερχομένων υμών. » Έ αιτία 
τού νύν κεφαλαίου αύτη ήν. Παρ' αύτοΐς δείπνα Κυ-
ριακά έγίνετο, έγίνετο δέ ούτως. Κατά φανεράς ημέ
ρας ήγουν εορτάσιμους μετά τήν τών άγιων μυ
στηρίων μετάληψιν, έγίνετο δείπνα κοινά, τών πλου-
τούντων παρασκευαζόντών, καί τούς πένητας συγκα-
λουμένων. Τούτο δέ ήν πρόφασις αγάπης καί ταπει
νοφροσύνης. Έπεί ούν τδ τούτων αγαθών αίτιον 
παρεφθείρετο , έδεήθη τού γράψαι· « Ακούω σχί
σματα έν ύμΐν. » Ούκ ευθύς δε ε*ς τδν περί τού 
Κυριακού δείπνου λόγον είσήλθεν, άλλ' άνωθεν έκ-
κόπτε: τδ κακόν. Καί γάρ καί τδ μή συνιέναι καί 
συνδειπεΐν μετά τών πενήτων, σχίσμα ήν. t Καί 
μέρος τι πιστεύω. » Τουτέστι, Μικρόν τι πιστεύω. 
Τούτο λέγων, ίνα μή άναισχυντοτέρους αυτούς 
ποιήση. Ούτε εΤπεν άπιστώ, Ίνα μή δόξη μάτην 
επίτιμων. Άλλά Μικρόν τι , φησί, πιστεύω· « Δει 
γάρ καί αιρέσεις. » Αιρέσεις ενταύθα , ού τάς 
δογματικάς φησι, τάς περί πίστεως, άλλά τάς περί 

tum, et ita non debere comam gestare, sed l iberum 
i l lud habere, quomodo mulierem inlectam per-
mittat comam gestare in signum subjectionis. 
« Caeterura, si quis videtur contentiosus esse. » 
Quoniam ad eos scribebat qui volebant videri sa-
pientes, qui rationibus orania astruebant ac labe-
factabant, ideo ait non esse nunc lcmpus conten-
dendi. Si quis, inquit , ad ea quae dicta sunt non 
pudeflat, nos et Ecclesia non babemus hujusraodi 
morera. Qualem ? nerape contcndendi, sed magi-
strorum prasceptis obteniperandi non rcnitendo.— 
Vel. Non est moris apud nos, ut vir comatus sit 
et tecto capiie, mulier vero e diverso incedat. 

CAPUT V I I . 
De communicatione, quae Dei cultores deceot, et non 

sit od ingurgitatwnem. 
X I , 1 7 2 0 . Hoc autem prxcipiens non laudo quod 

non in melius, sed in deterius convenitis. Nam pri-
mum quidem cum in ecclesiam convenitis, audio 
dissidia in vobis esse, et aliqua ex partecredo. Opor-
tet enim et sectas in vobis esse, ut qui probali sunt 
manifesti fiant inter vos. Cum igitur in eumdem Zo-
cum convenitis, non contingit Dominicam edere 
ccenam. 

Pracipiens, inquit, non laudo vos, quod me 
omnino bujusmodi procepti necessitatem duxe-
r i t is . Oportuit enim vobis i n hoc, ne admonitione 
quidem opus esse. Non laudo, inquit , quod 
convenitis. 'A tqui laude dignum erat, sed ipsi 
5 9 8 i l lud vituperii et accusationis causam 
reddiderant. Simul etiam eos confundens quod 
in bis ob qu® eos Jaudari conveniebat, sibi 
ipsis praecepta pro laudibus advexerant. Quare 
autem non laudat quod conveniant? Quia non 
propter melius, inquit , sicut oportuit, sed ad id 
quod deterius est convenitis : sive ad despicien-
dum et pudefaciendum fratres, et ad demous-
trandum yestrum fastum et gastrimargiam. ^Quia 
non i n melius. » Quam ob causam non laudae ? 
Quia non in melius, sed in deterius convenitis. 
Cum enim oportet vos addere ad virtutem, ipsi 
etiam i l lam quam habebatis perdidistis. « Nani 
pr imum quidem cum in Ecclesiam convenitis. » 
Gausa prffisentis capitis heec erat. Apud ipsos Do-
minica) coense flebant, et boc modo flebant. Prae-
cipuis diebus sive festis post sacrorum mysterio-
rum participationem agebantur communes ccrn», 
prseparantibus illas divitibus ac pauperes invitan-
tibas. Id autem erat occasio charitatis ct modes-
tiee animi. Gum igitur l iorum causam bonorum 
corrupissent, necesse fuit Apostolo scribere : 
« Audio dissidia in vobis esse, » Non recta ad 
sermonem de coena Dominica accessit.sed superne 
malum amputat. Etenim ipsum quoque cum pau-
peribus non convenire,aut unanon coenare dissi-
dium erat. « Et aliqua ex parte credo. » Hoc est; 
Aliquo modo credo, ve l : Paululum credo, ne n i -
mium eos pudefaciat. Nec dix i t , non credo, ne 
frustra increpare videatur, sed a i t : Paululum al i -
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quidrredo. « Nam oportet et secUs es*e Λ Αΐ?έ« ις Λ τών τραπεζών. Προκρίνοντες γαρ οί πλούσιοι τους 
dicit hoc loco ηοη ens sectas siue nova circa fidera 
dogmata introducuut, sed circa mensas. Divites 
enira preeferentes divite?, relinquebant pauperes. 
« Ut qui probati sunt. * Dictio 'ίνα, i d est, ut non 
est causae redditiva, sed evenlus rerum declara-
Uva Nam per boc quod a i t : « Oportet et sectas 
esse ut qui probati sunt manifesti (iant inter 
vos. » boc signiflcat: Quoniam vos diviteg dividi-
min i contemnentes pauperes, accidit ut pauperes 
per tolerantiam inveniantur probati. « Manifesti 
(lant inier vos.» Qui enim solidi ac firmi erant,in 
bujusmodi occasionibus magis clari reddebantur. 
Significat autem paupcres fastum divitum ingenue 

τ.Λουσίους, τού; πένητας άφίασι. • "Ινα ol δόκιμοι, » 
Το, Ίνα, ούχ έστιν αίτιολογικδν , άλλά τής των 
πραγμάτων έκβάσεως δηλωτικόν. Τδ γάρ, · Δει 
αιρέσεις είναι 'ίνα οί δόκιμοι φανεροί γένωνται έν 
ύμιν, » τούτα φησιν Επειδή ύμείς οί πλούσιοι 
αχίζεσθε παρεορώντες τούς πένητας, έκβαίνει δτι οί 
πένητες δι' υπομονής, ευρίσκονται δόκ»μοι. · Φανε
ροί γενωνται έν ύμίν. >» 01 γάρ στερεοί, μάλλον έν τοις 
τοιούτοις έκλάμπουσι καιροΐς. Δήλοι δέ τούς πένητας, 
τούς τήν ύπεροψίαν τών πλουσίων γενναίως φέροντας, 
χαί τούς έτι τδ έθος διαφυλάττοντας, « Συνερχομένων 
ούν υμών. » ΊΙ μέν σύνοδος, φησίν, άγάπην ενδεί
κνυται, πλήν ού παραιούται. 

ferre et morem adhuc observare. « Cum igitur in eumdem locum convenitis. » Gonventio, inquit , ac 
ceetus dileclionem 5 9 9 ostendit, et tamen ad opus non pertingit. 

« Non conlingit Dominicam edere coenam. » β « Ούκ έστι κυριακδν δείπνον φαγεΐν, » Κυρία 
Domiuicam vocat ipsam juxta imitationem i l l ius 
pavendff) ac mysticro, quando Dominus una cum 
discipulis edebat; ac si diceret : Qu» α Domino 
disposita est et ordinata. Convenitis quidem ad 
edendum Dominicam ccenam, sed non facitis.—Et 
boc signiflcat, dicens : « Non contingit. » Domi-
nicam autem coenara vocat Doniinicum mysterium: 
nam il l ius oranes similiter sunt participes : et qui 
in paupertate degunt.et qui divitiis extolluntur, et 
famuli ac domini e tqui dominantur et qui domi-
nium sustinent.Oportuitergoet mensascommunes 
essc communes, ac Dominicam imi tar i , quae om-
nibus ex aequo proponitur. Nunc autem non jta 
facitis Quisque enim propriamprsoccupat caenam 
i n edendo. Coenam vero juxta i l l ius temporis con- Q 
suetudincm vocat prandium ipsum. 

X I , 2 1 , 22. Quisque enim propriam pneoccupat 
ccenam : et hic quidem esurit, ille autem ebrius est. 
Numsane domos non habetis ad edendum ac biben-
duni ? An Ecclesiam Dei contemnitii et pudefacitis 
eos qui non habent ? Quid dicam vobis ? laudabo vos 
in hoc ? Non laudo. 

Quod Dominicum est, inquit , reddidistis pro-
pr ium, auferentes ab eo pulcherrimum et salutare 
nomen. Deiude etiam helluones ipsos appellat. 
Praoccupat,inquit,inedendo: nec pauperesimilat, 
verilusnenonsaturetur.«Et hicquidem esurit, i l le 
autem ebrius est. » Duo ipsorum vitia enumerat,et 

κδν οέ αύτδ 
φρικτού , δ'τε 

καλεί, κατά μίμησιν εκείνου του 
ό Κύριος συνήσθιε τοις μαθηταίς , 

ως εί έλεγε* Τδ, τψ Κυρίψ άνακείμενον. Συνέρχεσθε 
μέν έπί τδ φαγεΐν Κυριακδν δείπνον, άλλ' ού ποιείτε. 
— [ΘΕΟΔΩΡ.] Τούτο δηλοί τδ, « Ούκ ϊστι. » Κυρια
κδν δέ δεΤπνον, τδ Δεσποτικδν καλεί μυστήριον. 
Εκείνου γάρ πάντες δμοίως μεταλαμβάνουσι, καί 
οι πενία συζώντες, καί οί πλούτψ κομούντες, καί οίκε'-
ται, καί δεσπόται, καί άρχοντες καί αρχόμενοι. "Κδιι 
τοίνυν καί τάς κοινάς τράπεζας είναι κοινάς, καί 
τήν Δεσποτική ν μιμεΐσθαι, ή πασι πρόκειται 
δμοίως. Νύν δέ ούχ ούτως δράτε, "Εκαστος γάρ 
τδ ίδιον δείπνον προλαμβάνει έν τψ φαγεΐν. Δεί
πνον δέ, κατά τήν τότ* συνήθειαν λέγει τδ άρι
στον. 

Έκαστος γάρ τδ Γδιον δείπνον προλαμβάνει 
έν τψ φαγεΐν , καί δς μέν πειν$, δς δέ μεθύει, 
Μή γάρ ο'κίας ούκ έχετε είς τδ έσθίειν καί 
πίνειν; ή τής Εκκλησίας τού θεού καταφρο
νείτε, καί καταισχύνετε τούς μή έχοντας; τί 
ύμΐν ε*ίπω; επαινέσω υμάς έν τούτψ ; Ούκ 
έπαίνψ. 

Τδ Κυριακδν, φησϊν, ίδιωτικδν πεποιήκατε, αφαι
ρούμενοι αυτού τδ κάλλιστον τούτο καί σωτήριον 
όνομα* Είτα καί λαίμαργους αυτούς αποκαλεί, ΙΙρο-
λαμβάνει, φησίν, έν τψ φαγεΐν, καί ού καλεί τούς 
πένητας, ώσπερ δεδοικώς μή ού χορτασθή. « Καί 
δς μέν πειν?, δς δέ μεθύει. η Δύο εγκλήματα αυτών 

quod pauperes despicerent.etquodipsiinebriaren-ρ εξαγγέλλει, καί τδ περιοράσθαι τούς πένητας, καί 
tur.Omnino euim siedentes,inquit,niensas nonba- τδ, αυτούς μεθύειν. "Ολως γάρ, φησίν έάν μή κοι-
bealis comraunes,curnon inpropr i is vestrisdomi-
bus editis ?« An Ecclesiam Dei contenmitis?»Nam 
qui propriara cirnani in Ecclesia facit, et sanclum 
locum injur ia afflcit, et Dominicam copnam non 
fac i t : quinetiam pauperee pudefacit.« Et pude-
facitis eos qui non babent, » Neque enim adeo 
eis cixvm est quod esuriaut, quantum quod de-
specti conteranuntur, nec inr i tantur. Yel quia 
pudefiunt convicti quod non babeant.a Quid d i -
cam vobis? » Deindepo«(UpWPet^aeioiaem,piaii-
sgetius eiim «ia disgerit. Cnxn enijn coQsaguant 

νώς έχητε τάς τράπεζας έσθίοντες , διατί μή είς 
τούς οίκους υμών έσθίετε ; « "Η τής Εκκλησίας τού 
θεού καταφρονείτε ; » Ό γάρ Ιδιωτικά δείπνα έν 
Εκκλησία ποιών, καί τδν αγιον τόπον υβρίζει, καί 
Κυριακον δείπνον ού ποιεί. Άλλα μήν καί τους πένητας 
καταισχύνει. « Καί καταισχύνετε τους μή έχοντας ; » 
Ού γάρ τοσούτον αύτοις μέλλει, φησίν, δτι λιμώτ-
τουσιν. (σον δ'τι καταφρονούνται περιορώμενοι καί 
μή συγ/αλούμενοι, ή δτι καταισχύνονται, ελεγχόμε
νοι έπί τψ μή Εχειν. ε Τί ύμΐν εΐπω;» Είτα μετά 
τήν άπόδείξιν τού πταίσματος, ήμερώτερον αύνοίς 
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διαλέγεται. Δέον γάρ είπειν, ταύτα ού μυρίων θ«- Α fuisset utdiceret: Αηηοη b$ec jnil le mortibus digna 
νατων αςία ; φησίν, « Επαινέσω, ύμας έπι τούτο* } 
Ούκ επαινώ. » Τί ύμΐν δοκεί ; Άρα παραλόγως εΤπον 
ύμιν καί αρχόμενος τής υποθέσεως ταύτης δτι 
ούκ επαινώ ; ούλί καί άπ' αυτής τής τών πραγμάτων 
ακολουθίας έμάθετι, δ'τι έν έπαινουμένψ πράγματι 
τφ Κυριακψ δείπνω, ψόγου ύμεΐς άλλ' ουκ επαίνου 
άξια διαπράττεσθι ; "Μστε έγώ δικαίως ούκ επαινώ, 
καίπιρ καθ' αύτδ επαινετού μάλιστα τού έργου τι>γ* 
χάνοντος. 

sunt? 5 1 0 a i t : « Laudabo vos in boc 1 Non lattdo.» 
Quid vobis videtur ? An procter ralionem dixi vobis 
eliam in init io hujus argunaenti quod non lauda-
rem ? annon ex ipsa quoque rerum consequentia 
didicistis, quod in re laudanda, nempe Dominica 
casna,vos vituperio et nou laude digua peregistis ? 
Juate itaque ego, inquit, non laudabo, etiamsi 
optu in se sit maxime laudabile. 

Έγώ γάρ παρέλαβον άπδ τού Κυρίου Η καί 
παρέδωκα ύμίν, δτι δ Κύριος Ιησούς έν τή νυκτί 

παρεδίδοτο, ελαδεν ά'ρτον, καί εύχαριστήσας, 
έκλασε και είπε* Ααβίτε , φάγετε, τούτο μου έστι 
τδ σώμα, τδ υπέρ δμών κλώμενον. Τούτο ποιείτε 
είς τήν έμήν άνάμνησιν. 'ΐΐσαύτως καί τδ 
τήριον μετά τδ δειπνήσαι, λέγων Τούτο 
ποτήριον ή καινή διαθήκη έστιν, έν τψ έμψ α?-
ματι. Τούτο ποιεΤτε, δσάκις άν πίνητε είς τήν έμήν 
άνάμνησιν. 

Καίτοι «0 παρήν τότε δ Παύλος. Πώς λέγει* 
« Έγώ παρέλαβον άπδ τού Κυρίου ; Άλλά νύν παρ-
έστι. Καί γάρ νύν, δμοίαν εκείνης ήμίν δ Κύριος 
παρατίθησι τραπέζαν. — "Η. "Οτι, Έδιδάχθην ταύτα 
άπδ τού Κυρίου, 'ίνα τδ « Παρέλαβον, · άντί τού, 
« Έδιδάχθην. » — · "Οτι δ Κύριος Ιησούς. » Ταύτα 
παρήγγειλεν ά λέγει παρέδωκα, 'ίνα ένδείξηται δτι, 
Ό κύριος ημών κοινής τραπέζης ού μόνον τούς 
αγίους μαθητάς, άλλά καί αύτδν τδν προδότην αυ
τής ήζίωσε, τον έχθρδν, τδν παμπόνηρον, καί ύμείς 
άπαξιούτε συνδειπνεΐν πένησι 
μέλλων, ταύτην ήμίν τήν 
παρέδωκεν, άλλ' ύμεΤς αυτήν διεφθείρετε. — Ά λ 
λως. Εί δ Κύριος, φησί, κοινωνείν σε τού οικείου 
σώματος καί τής μυστικής τραπέζης ούκ άπηξίωσε, 
σύ τοις σο ι ς άπαξιοίς τδν δμόδουλον ; — "Η καί ού
τως. Βί δ Κύριος επίσης σοι καί τψ πένητι τού οι
κείου σώματος καί αίματος τήν τραπεζαν καί τήν 
κρατήρα παρατίθησι, σύ τολμάς τούτον τής σής 
άποσχίζειν τραπέζης καί ύπερορ^ν ; Εί εκείνος 
ηύχαρίστει τδ οίκεΐον σώμα μερίζων καί διδούς, συ 
ού πολλψ μάλλον ευχαρίστως καί μετά πλείστης 
χαράς τών εκείθεν σοι δω ρηθέν των κοινωνούς καί 
συνεστιάτορας λαμβάνεις τούς πένητας ; « Καί ευ
χάριστη σας. » Ό Κύριος εύχαριστήσας, έκλασε καί 

XI.23-25.« Ego enimaccepi a Doraino quod et tra-
« didi vobis, quod Dominus Jesus ea nocle qua tra-
« debatur accepit panem, cumque gratias egisset, 
« fregit acdixit: Accipite,edite,hocestcorpusmeum, 
• quod pro vobis frangitur,hocfacite in mei comme-

π ο - Β «morationem. Adeumdemniodum etpoculum pe-
Τ δ « racla ccena dicens: Hoc poculum est novum tesla-

• mentum per mθumsanguinem.Hocfacitequotie9-
« cunque biberitis in mei comraemorationem. » 

Atqui Paulus luuc non aderat. Quoinodo ergo 
dici i : « Ego accepi a Doraino ? * Sed nunc adest. 
Etenim nunc i l l i similem apponit nobis Dominus 
mensam. — ^ul.Edoctus sum, inqui t . in his a Do-
mino, ut « Accepi » sumatur pro « Edoctus sum,» 
— « Quod Dominus Jesus eanocte qua tradebatur.» 
Hsec pra3cepit qua) ego, inquit, vobis tradidi, ac 
si d icat : Dominus noster commuui mensa non 
sanctos modo discipulos,sed et ipsum proditorein 
ea dignatus est,iuiraicum sceleratissimum, et vos 

καί δ'τι σταυρούσθαι C dedignamini una cum pauperibus ccenare?curaque 
μυσταγωγίαν έσχάτην crucifigendus esset, hanc nobis sacram traditio» 

nem reliquituovissiraam, at vos ipsam corrupistis, 
— Alio modo% Si Dominus, inquit , te nou dedigna-
tus est quin proprio ipaius corpori ac ujensaB rays-
ticaa communicares.quoioodo tu conservum tuum 
dedignaris ne tuis rebus comraunicet? — Aut hoc 
etiam modo. Si Dominus ex aequo tibi ac pauperi 
raensara propri i corporis et sanguiiiis ac poculum 
tradit , tu hunc andes a tua rnensa dividere ac de-
spicere? Si i l le gratiae agit qui proprium dividit 
traditquecorpub, tunonmulto magisgratiasagendo 
ct maximo cura gaudio i n bis quao a Deo t ib i 
donata sunt, socios ac convivas accipiea pauperes ? 
5 8 1 « Cumque gratias egisset. υ Gura Dominas 

έδωκε τοις μαθηταΐς. Εί τοίνυν έπ' εύΧαριστία καί D gratias egisset, fregit ac dedit discipulis. Si ergo 
σϋ έρχφ, μη ο εν άνάξιον ποίει τής ευχαριστίας, 
μεθύων, καί λιμψ καί ΰβρει διαφθείρων τδν πένητα ; 
« Αάβίτε, φάγετε. » Αύτδς μέν, φησί, κοινή δέδωκε 
πάσι, συ δέ σαυτδν αποσχίζεις τών πενήτων καί τού 
τής Εκκλησίας σώματος. « Όσαύτως καί τδ πο
τήριον. » *Ην γάρ καί έπί της παλαιάς ποτήρια, 
έν οΤς εσπενδον, καί μετά τδ βΰσαι δέ, τδ αίμα 
τών άλογων έν τοις ποτηρίοις δεχόμενοι, εσπενδον. 
Άντί ούν τού α'ίματος τών άλογων, τδ Γδιον αιμα 
δ Κύριος δίδωσι. Καλώς δέ, έν ποτηρίψ, ίνα δείξφ 
τήν πάλαιαν τούτο προσκιαγραφούσαν. Αιά τούτο 
εΤπεν « Τ| καινή διαθήκη έατίν έν τψ έμψ αΐματι, » 

et tu cum gratiarum aclione venis.an n ih i l gratia* 
rum aclionc facis indignuni, qui cum inebrieris, 
pauperemfameacinjuria perdis?« Accipile.edite.» 
Ipse quidem oranibus dodit, tu vero leipsum se-
paras a pauperibus et ab ipsius Ecclesi® corpore. 
« Ad eumdcra modum etpoculum. » Erant enim i u 
veteri quoque testamento pogula ία quibus l iba* 
bant, ub i eUam poatquam victi inai immolasseat» 
sanguiaem irratioaaliura excipientea pooulis.Uba* 
banU Pro sanguiae igitur irrat ioaai ium, Dominun 
proprium dat saaguioem* Gt beaa, io poQttlo. u t 
Qstendat vatus te$tam#ntu« aat#4 heo daliueaiie. 
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Propterea dixit : « Novum testamentum est per Α ουχί τών άλογων. Έν τψ έμψ αΊματι, ούκ έν τψ τών 
meum sanguinem,» ηοη irrat ional ium animalium. άλογων ώς έπί τής παλαιάς. 
Per meum.inquam sanguinem, non per i rrat io-
nalium sanguinem, ut veteri testamenlo. 

X I , 26-28. « Quotiescunque enim coraederitispa-
« nem hunc, et ex poculo hocbiberitis,mortem Do-
« min i annuntiatis interim dum veniat.ltaque quis-
« quis ederit panem bunc.aut biberit de poculo Do-
t m in i indigne Domino, reus erit corporis et san-
« guinis Domini. Probet autem seipsum bomo, et 
« sic de pane edat et de poculo bibat. » 

Όσάκις γάρ άν έσθίητε τδν άρτον τούτον, 
καί τδ ποτήριον τοΰτο πίνητε, τδν θάνατον τού 
Κυρίου καταγγέλλετε αχρις ού άν έλθ^. "Ωστε 
δ'ς αν έσθίη τδν άρτον τούτον, ή πίνφ τδ ποτή
ριον τού Κυρίου άναζίως τού Κυρίου, ένοχος 
έσται τού σώματος και τού α'ίματος τού Κυρίου. 
Δοκιμαζέτω δέ άνθρωπος έαυτδν, καί ούτως 
έκ τού άρτου έσθιέτω, καϊ έκ τού ποτηριού πι-
νέτω. 

Qui mortem Domino annuntiat, omne donum, Ό δέ τδν θάνατον καταγγέλλων τού Κυρίου, πά-
omnem benignitatem ac humanitatem, et omnem ρ σαν τήν δωρεάν, καί πάσαν τήν φιλανθρωπίαν, κα' 
salutem nostram una annuntiat. « Inter im dum 
veniat: » nempe in secundo adventu.— Quod dici-
tur : · Interim dum veniat, » per hyperbaton ac-
cipiendum est, ut sit iste sensus : Quotiescunque 
enim comederitis panem hunc et ex poculo hoc 
biberitis interim dum ipse veniat i n secundo suo 
adventu quousque mortem ipsius annuntiatis.Post 
id enim tempus neque sacra h®c mysteria part i -
cipabimus, ad perfectiorem ac reconditiorem poli-
t iam ac fruitionem introducti. « Itaque quisquis 
ederit indigne. » Ipsos taxat, ostendens indignos 
esse, ut qui pauperes despicerent. Quoniam ind i -
gne, inquit, ad Dominici corporis parlicipationem 
acceditis, propterea multis obveniunt morbi,affl i-
ctiones, ciades, ac interitus. Unde autem provenit 

πάσαν τήν σωτηρίαν ημών συγκαταγγέλλει. « "Αχρις 
ού άν έλθη. » Τουτέστιν έν τή δευτέρα παρουσία. — 
[ΦΩΤ.] Τδ, « Άχρις ού άν έλθη, » έν ύπερβατψ 
ληπτέον. Οίον, δσάκις γάρ άν έσθίητε τδν άρτον 
τούτον, και τδ ποτήριον τούτο πίνητε, αχρις ού αύ
τδς έλθη έν τή δευτέρα αυτού παρουσία, Εως τότε 
τδν θάνατον αυτού καταγγέλλετε. 'Απδ τότε γάρ, 
ούτε τών αγίων τούτων μυστηρίων μεταληψόμεθα, 
είς τέλειοτέραν καί μυστικωτέραν πολιτείαν καί 
άπόλαυσιν αναγόμενοι. « Ώστε δ'ς άν έσθίη άνα-
ξίως. » Αυτούς αίνίττεται, δεικνύς αναξίους οντάς, 
περιορώντας τούς πένητας. Επειδή άναξίως, φησί, 
τή μεταλήψει τού Δεσποτικού προσέρχεσθε σώμα
τος, διά τούτο πολλοίς συ;αβαίνουσι νόσοι τε καί πάθη 
καί θάνατοι. Πόθεν δέ έστι τδ άναξίως προσέρχε-

ut indigne accedatis ? Ex aliis peccatis,qua) patratis C σθαι ; Έκ τε τών άλλων αμαρτημάτων ών πράττετε, 
5 3 2 et quia ad Dominicam ccenam accedentes 
fcontemnitis pauperes, propter quos ordinatum 
erat ut conveniretis.Etenim ob hoc ipsum, et eam 
qua) Dominica est facientes propriam, injuria 
afflictis : et ecclesiam in quara convenitisad facien-
dam cu:nam Dominicam debonestatis, gastri-
margiffi mensam in ea vobis apponentes, ct non 
Dominicam coenam : et pauperes pudefacitis. Pro-
pter haec vos ipsos corpore et sanguine Domiui 
indignos redditis.« Reus erit. » Quod a i t : « Reus 
erit corporis et sanguinis Domini, » boc indicat 
quod quemadmodum Judaseum tradidit.Judocivero 
in ipsum debaccbati sunt : ita ipsum ignominia 
afQciunt qui sanctissimum ipsius corpus manibus 

του συνερχομένους υμάς είς 
, ύπερορ^ν τούς πτωχούς, δι' 

τδ Κυριάκο ν 
ούς έγεγόνει 

καϊ έκ 
δείπνον 
τδ συνέρχεσθαι. Διά γάρ τούτο αυτό τε τδ Κυριακδν 
Ιδιωτικδν ποιούντες εξυβρίζετε, καϊ τήν έκκλησίαν 
έν ή ποιήσαι τδ Κυριακδν δείπνον συνέρχεσθε, ατι
μάζετε, γαστριμαργίας έαυτοϊς τράπεζαν εν αυτή, 
άλλ' ού Κυριακδν δείπνον παρατιθέμενοι. Καί τούς 
πένητας δέ καταισχύνετε. Διά γούν ταύτα αναξίους 
τού σώματος καϊ τού α'ίματος τού Κυρίου, εαυτούς 
παρασκευάζετε. · "Ενοχος έσται. » Τδ, « "Ενοχος 
του σώματος καϊ τού αίματος, » τούτο δηλοί, δ'τι 
καθάπερ παρέδωκε μεν αύτδν ό Ιούδας, παρψ-
νησαν δέ εις αύτδν Ιουδαίοι, ούτως άτιμάζουσιν 
αύτδν οί τδ πανάγιον αυτού σώμα χερσίν άκαθάρτοις 

impuris suscipiunt, veluti tunc Judoei eum tenue- D δεχόμενοι ώς Ιουδαίοι κρατούντες αύτδν τότε, καί 
runt : et exsecrando admovent ori.Per hoc autem 
quod frequenter ait : Corporis et sanguinis Do-
min i , » manifestat quod non sit nudus homo qui 
immolatur, eed ipse Dominus et Factor omnium : 
u t videlicet per haec ipsos exterreat. « Et sanguinis 
Domini . » Ac ipse i l lud effudisset. Siquidem ipsi 
eum occiderunl. Hic vero per indignitatem nunc 
eum videtur interimere. « Probet autem. » De 
Dominica quidem ccena erat ipsi sermo : sed quo-
niam in aliquem mysteriorum serraonem incidit , 
quadam verborum consequentia, quaB proposita 
sunt recto ordinedisponit Naxn is mos erat Paulo, 

έναγεί προσφέροντες στόματι. Διά δέ τδ είπείν πολ
λάκις* « Τού σώματος καί τού α'ίματος τού Κυρίου. » 
δηλοί δ'τι ούκ άνθρωπος ψιλδς δ θυόμενος, άλλ' 
αύτδς ό Κύριος ό Ποιητής πάντων, ώς δήθεν διά 
τούτων έκφοβών αυτούς, u Καί τού α'ίματος τού 
Κυρίου. » Ώς δ αύτδς έκχέας αυτό. Οί μέν γάρ 
έφόνευσαν, αύτδς δέ τή άναξιότητι νύν φονεύειν 
δοκεί. « Δοκιμαζέτω δέ. » Ηερί τού Κυριακού μέν 
δείπνου ήν ό λόγος αύτψ, άλλ' επειδή είς τδν περί 
τών μυστηρίων ένέπεσε λόγον κατά τινα λόγου 
άκολουθίαν, τά προκείμενα διορθούται. Τούτο γάρ 
έθος τψ Παύλψ, πάντα τά παρεμπίπτοντα διορθούν. 
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«· "Ανθρωπος εαυτόν. » Ούχ έτερος τδν έτερον (τούτο Α q u a e c u n q u e i n t e r i m i n c i d e r e n t a u t i n t e r s e r e r c n -
γάρ, κριναί έστιν), άλλ' αύτδς εαυτόν. 

Ό γάρ έσθίων και πίνων άναξίως, κρίμα έαυ
τφ έσθίει καί πίνει, μήν διακρίνων τδ σώμα τού 
Κυρίου. Διά τούτο έν ύμιν πολλοί ασθενείς καί 
άρρωστοι χαί κοιμώνται ικανοί. Εί γάρ εαυτούς 
διεκρίνομεν, ούκ άν έκρινόμεθα. Κρινόμενοι δέ, 
ύπδ Κυρίου παιδευόμεθα, ίνα μή σύν τφ κόσμφ 
κατακριθώμεν. Ώστε, αδελφοί μου, συνερχόμε-
νοι είς τδ φαγεΐν, αλλήλους έκδεχεσθε. Εί δέ 
τις πειν$, έν οίκω έσθιέτω, 'ίνα μή είς κρίμα 
συνέρχησθε. Τά δέ λοιπά ώς άν έλθω διατά
ζομαι 

Ού παρά τήν τών μυστηρίων φύσιν λέγει, άλλά 

t u r , d i s p o n e r e . « S e i p s u m h o m o . » N o n a l i u s 
a l i u m , n a m h o c e s t j u d i c a r e , s e d i p s e s e i p s u m . 

XI, 29-34. Nam qui edit aut bibit indigne, j u d i -
cium sibi edil ac bibit,non dijudieans coipus Domini. 
Propter hoc multi inter vos infirmi sunt ac imbecilles, 
et dormiunt multi. Etenim $i nos ipsos dijudi-
caremus, nequaquam judicaremur. Cum autem ju-
dicamur, α Domino corripimur, ne cum mundo c o n -
demnemur. Haque, fratres mei, cum ad edendum 
convenitis, inviccm vos exspectate. Quod si quis esu-
rit, domi edat, ne ad condemnationem conveniatis. 
Csetera vero cum venero disponam. 

N o n p r o p t e r m y s t e r i o r u m n a t u r a m h e e c d i c i t , s e d 

παρά τών προσιόντων άναξιότητα. « Μή διακρίνων J J p r o p t e r a c c e d e n t i u m i n f i r m i t a t e m . ftSS « N o n 
τδ σώμα τού Κυρίου. » Τουτέστι, μή εξετάζων μηδέ 
έννοών τών προκειμένων τδ μέγεθος. Εί γάρ μά-
θοιμεν, τίς ποτέ έστιν δ προκείμενος, ού δεηθησό-
μεθα έτερου, άλλ' αύτδ τούτο ημάς νήφειν παρα
σκευάσει, t Διά τούτο πολλοί ασθενείς, καί πολλοί 
κοιμώνται. » Διά τούτο, ποίον; Διά τδ άναξίως 
προσιέναι. Τί ούν, ειποι τις, οί γηράσκοντες ούχ 
άμαρτάνουσιν, έπεί μή κοιμώνται πρόωροι ; Ναι, 
φησίν, άλλ' ούχ αύτη μόνη άνταπόδοσις τοις άνα
ξίως προσιούσι, τδ αποθνήσκει ν πρδ καιρού, άλλ' 
είσί καί εκεί χαλεπώταται τιμωρίαι. Τδ δέ, ικανοί, 
τινές άντί τού, πολλοί, ένόησαν, τουτέστιν, Α ρ 
κετοί είς τούτο άπέθανόν τίνες. « Εί γάρ εαυτούς 
έκρίνομεν. » Ούκ εΤπεν, Εαυτούς έκολάζόμεν, άλλά 

κατεγινωσκομεν 
τ G 

μόνον, « Έκρίνομεν, » τουτέστιν, Εί 
εαυτών μόνον άμαρτανόντων, καί τών ώδε καί τών έκει 
α π η λ λ ά γ η μεν άν τιμωριών. Ό γάρ εαυτού κατα-
γινώσκων ώς δει, ούκ άν είς τήν αυτήν άμαρτίαν 
πολλάκις έμπέσοι. « Κρινόμενοι δέ ύπδ Κυρίου. » 
Έπεί ούν τδ ούτως κούφον ού ποιου μεν, τουτέστι τδ 
καταγινώσκειν εαυτών, ουδέ ούτως αφειδώς ήμίν 
δ θεδς κέχρηται, άλλά ώδε παιδεύει, ίνα έκεΤ 
έλεήση. « Παιδευόμεθα. » Οίον, Νουθετούμεθα. Ού γάρ 
ειπε, Τιμωρούμεθα, άλλά, « Παιδευόμεθα, » 
ώς νουθεσίας καί διορθώσεως γινομένης. « "Ινα μή 
σύν τφ κόσμφ κατακριθώμεν. » Κόσμον φησί τούς 
έν απιστία καί αμαρτία ανθρώπους. Φησί. δέ δ'τι οί 
πιστοί καί θεψ περισπούδαστοι ώδε άπολαμβάνουσι 
τάς αμαρτίας, ίνα μή μετά τών λοιπών εκεί δώ-
σουσι δίκην. « Είς τδν πρότερον ήλθε λόγον. » "Ορα 

d i j u d i c a n s c o r p u s D o m i n i . » H o c e s t , N o n e x a m i -
n a n s a u t c o n s i d e r a n s e o r u m q u « p r o p o s i t a s u n t 
m a g n i t u d i n e m . S i e n i m c o g n o s c e r e r a u s q u i s n a m 
s i t q u i p r o p o n i t u r , n u l l o a l i o n o b i s o p u s e s s e t 
s t i m u l o , s e d h o c i p s u m v i g i l a n t e s n o s r e d d e r e t a c 
m o d e s t o s . « P r o p t e r h o c m u l t i s u n t i n i i r m i e t d o r -
m i u n t m u l t i . » P r o p t e r h o c , q u i d n a m ? q u i a i a d i g n e 
a c c e d u n t . Q u i d e r g o ( d i c e t a l i q u i s ) a n q u i s e n e s c u n t 
n o n p e c c a n t , c u m n o n m o r i a m u r a n t e d i e m ? U t i -
q u e , i n q u i t : s e d n o n haec s o l a fit r e p e n s i o h i s q u i 
i n d i g n e a c c e d u n t , u t a n t e t e m p u s m o r i a n t u r , s e d 
i n f u tu ro q u o q u e s u n t m i s e r r i m a s u p p l i c i a . Q u o d 
e rgo d i x i t ικανοί, q u i d a m i n t e l l e x e r u n t , « M u l t i , » 
aut , « S u f f i c i e n t e s » a d h u j u s c r i m i n i s c o r r e c l i o n e m 
i n t e r i e r u n t . « E t e n i m s i n o s i p s o s d i j u d i c a r e m u s . » 
N o n d i c i t , S i n o s i p s o s p u n i r e r a u s , s e d t a n t u m , 
« D i j u d i c a r e m u s , h o c e s t , s i d u n t a x a t n o s i p s o s u t 
p e c c a t o r e s c o n d e r a n a r e m u s , u t i q u e e t a p reBsent i -
b u s et f u t u r i s l i b e r a r e m u r s u p p l i c i i s . N a m q u i s e -
i p s u m c o n d e m n a t u t opo r t e t , n e q u a q u a m i n i d e m 
p e c c a t u m f r e q u e n t e r i n c i d e r e p o t e r i t . C u m a u t e m 
j u d i c a m u r a D o m i n i . » Q u o u i a m e rgo r e m a d e o 
l e v e m u o n f a c i m u s u t n o s i p s o s c o n d e m n e m u s : n e 
i t a q u i d e m t e m e r e D e u s i n t e r i m i t , s e d c a s t i g a t h i c , 
u t i b i m i s e r e a t u r . « C o r r i p i m u r . » H o c e s t , a d m o -
n e m u r . N o n e n i m d i x i t : « P u n i m u r , » s e d « C o r -
r i p imur , » t a n q u a m f a c t a s i t a d m o n i t i o a c c o r r e c t i o . 
« Ne c u m m u n d o c o n d e m n e m u r . » M u n d u m d i x i t 
b o m i n e s q u i i n i n c r e d u l i t a t e e t p e c c a t o d e g u n t . 
D i c i t a u t e m q u o d fideles a c D e i c u l t o r e s ob p e c c a t a 

δέ, ούκ είπε, Τοις πένησι μεταδίδοτε, άλλά τδ σεμ- D b i c p u n i u n t u r , n e i n f u tu ro c u m c©teri9 poenas 
l u a n t . « I t a q u e c u m a d e d e n d u m c o n v e n i t i s . » A d 
p r i o r e m r e d i i t s e r m o n e m . C o n s i d e r o v e r o q u o d n o n 
d i x e r i t : P a u p e r i b u s t r a d i t e , s e d h o n e s t i u s , I n v i c e m 
a l i u s a l i u m e x s p e c t a t e , t a n q u a m c o m m u n i a f u e r i n t 
qutB i b i i n f e r e b a n t u r c i b a r i a : u t q u i h o c , i n q u i t , 
n o n f ac i t , m y s t i c a i n d i g n u s s i t p a r t i c i p a t i o n e . 
« I t a q u e , f r a t r e s m e i , i n v i c e m v o s e x p e c t a t e . » — 
Q u a m o b r e m ? Ne i n d i g n e D o m i n i c u m c o r p u s e t 
s a n g u i n e m p a r t i c i p a r e p r o b e m i n i : n e i n d i g u e p a r -
t i c i p a n d o , r e i ef fecti c » d i s c o r p o r i s i p s i u s a c e f f u -
s i o n i s s a n g u i n i s , i n e v i t a b i l e j u d i c i u m e x c i p i a t i e : 
n e i n t a l e j u d i c i u m inc idente5 ,morb i s , a f f l i c t i on ibu8 

νότερον, « Α λ λ ή λ ο υ ς έκδεχεσθε, » ώς κοινών δντων τών 
έκεισε εισφερομένων εδεσμάτων, 'ϋς δ'γε τούτο, 
φησί, μή ποιών, ανάξιος έστι τής μυστικής μετα-
λήψεως. « "Ωστε, αδελφοί μου, αλλήλους έκδεχεσθε. » 
— [ΦΩΤ.] Διατί; "Ινα μή άναξίως δειχθήτε τού 
Δεσποτικού σώματος καί τού αίματος μετέχοντες, 
ένοχοι τού σώματος αυτού τής αναιρέσεως, καί τού 
αίματος τής εκχύσεως γενόμενοι, άπαραίτητον τδ 
κρίμα έξοιτε, 'ίνα μή κρίματι τηλικούτψ περιπε-
πτωκότες, νόσο ι ς καί πάθεσι καί θανάτψ έκδα-
πανηθείητε, 'ίνα μή άν μή τούτοις άποδώτε τήν έκ-
τισιν, είς άπέραντον κόλασιν συν τοΤς άπιστοις 

P A T R O L . G I . C X V I I L S6 
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cladibns ac morte consummamini: 5 8 4 ne si ia l i 
pcena non lueritis puni t i , in aeternura supplicium 
cum inftdelibus tradamini. « Qaod si quis esurit. » 
Castrimargiam ipsorum condemnat: et habei se 
tanquam cum puenilis qui indigoantur nec moram 
ferunt, ab ecclesia remittens eos ad proprias do* 
mos. « Ne ad condemnationem conveniatis. » Id 
est,ne ad supplicium conveniatis veitram propriam 
ecclesiam injur ia afficientes, et patiperes despi-
clentes.Nampropter cbaritatem ad coenae conveni-
tis : quod s i hffic adsit, p r a s t a t TOS domi reflci. 
Hoc autem ipsoe attrahens d i c i t : « Cfietera vero 
cum venero. · Aut de hac re dicit boc, tanqnam 
Dominica ccena i n aliis quoque capitibus corre-
ctione egeal: aut de alia re in qua non opus sit 
verbis, sed ipsius p r a B s e n t i a . 

CAPUT V I I I . 

Α έχδοθείητε, « E l δέ τις ivtiv?. » Γαστριμαργίας 
αυτών καταγινώσκει, και ώ; παιδίοις δυσβνασχί-
τούσι κέχρηται, άπδ της εκκλησίας ε*ς τούς ιδίους 
οίκους παραπέμπω ν. « "Ινχ μή εις κρϊμα συνέρχη-
σθε. » Ίνα μή »1ς κόλασιν συνέρχησθε, εαυτών 
τήν έκκλησίαν υβρίζοντες, και τούς πένησας περι-
ορώντις. Διά γάρ άγάπην συνέρχεσθε ε.Ι'ς τά δείπνα. 
Ταύτης δέ, φημί, ούσης, βέλτιον υμάς οΓκοι σιτεΐσθαι. 
Τούτο δέ φησιν, έφελκόμενος αυτούς. « Τά δέ λοιπά, 
ώς άν έλθω. » " I I περί αύσού τού πράγματος φησι 
τούτο, οίον τού Κυριακού δείπνου, καί έν άλλοις 
κεφάλα ίο ις διορθώσεως δ εο μέν ου, ή περι έτερου 
πράγματος δεομένον ού βημάτων, άλλά τής αυτού 
παρουσίας. 

Β 

D* varietate donorum eorumque dispensatione. Π β Ρ* διαφοράς 

Κ Ε Φ Α Λ . 

χαρισμάτων, 
τών. 

Η%. 

καί οίκον ο μ (ας ·ύ· 

Περί δέ τών πνευματικών, αδελφοί, ού θέλω 
υμάς άγνοεΤν. Οίδατε δτι έ^νη ήτε πρδς τά εί
δωλα τά 8φωνα, ώς &ν ήγεσθε άπαγόμενοι. Αιδ 
γνωρίζω ύμίν δτι ουδείς έν Πνεύματι Θεού λα-
λών λέγει ανάθεμα Ίησούν, καί ουδείς δύν·-
τει ειπείν ΚύριΌν Ίησούν, εί μή έν ΙΙνίύματι 
άγίψ. 

ΟΤον χαρισμάτων. Ή ύπόθεσις τού χωρίου αύτη· 
Βαρά Κορινθίοις οί πιστεύσαντες, πνευματικών 

XII, 1-3. Porro de spiritualibiu, fratre$, nolo vos 
ignorare. Sdtis qttod, cum gentes metis, ad idola 
muta, utcimque abducti, ducebamini. Quapropter 
notum vobis facio quod nullm per Spiritum Dei ίο-
quens dicit anathema Jesum ; et nemo potesi dictr$ 
Dominum Jesum, nisiper Spiritwn sanctum. 

Hoc est de divinis donis. Id autem argumentum 
eetbujusparticul». Apud Corinthios, quicredide-
rant, donis spiritualibus dotabantur; et b i qaidem 
linguis loquebantur,aIii vero prophetabant,quidam 
autem alia aasequebantur : ques dona ipsis facta ' 
sunt duplicis occasio dissensionis, eo quod insi-
pientes essent. Nam qui majus donum acceperat, 
efferebatur adversus eos qui rainora babebant; qui 
•ero minus acceperat, invidia accendebatur adver» 
8U& eum qui majori donatus erat. Deiude etiam 
vales apud ipsos erant ac pseudopropbetae : nec 
mauifealum eis erat quis per Spiritum saactum 
propbetarel, quisveroper dflBmonem vaticinaretur. 
Quoniata igitur boc quoque ilios turbabat, signa 
ponit vatis seu div ini ac propbeto; 5 8 5 et quee-
ounque apud ipsos fiebant disponit. « Scitis quod 
cum gentes essetis. » De Spiritus sancti donis 
loquitur, ostendere volens quanam eorum qui 
apiritu aguntur sit diversitas a vatibus et unde 
dignoscantur, et ait : Scitis quod yobis opus est D γεσθε. "Οταν τοίνυν Ιθνη ήτε 
Ut a m e discatis. α Gum gentes essetis. » Hoc τοις εθνεσι, πρδς τά είδωλα 
e*t, incredulis et geatibua annumeramini. Cum 
ergo gtutes essetis, sire gentibus connumerati : 

Bcne autem 
boc est, quo-
prudenti i n -
neque ultro 

ad idola ducebamini vaticinantes 
d i c i t ; « Utcunque ducebamini, > 
inodocuaque contingeret, neque 
las ratioue, aut modo pennoti : 
abeuutea, sed cum violentia invit i furore per-
c i l i ac insanientes. Abducebautur autem a dae-
moae, qui i n ipeis erai : raodestiao n ih i l ha-
beiitea, i c d omoja insani» plena. « Quod nuUus 
per Spiritum Dei loquens. » Una quidem diffaren-

ήςιούντο χαρισμάτων. Καί οί μέν γλώσσα*ς έλάλουν, 
οί δέ προεφήτευον, οί δέ έτερων έπετύγχανεν, άτινα 
χαρίσματα διχοστασίας πρόφασις αδτοίς έγίνετο, 
νηπίοις ούσιν. "Ο τε γάρ τδ μείζον χάρισμα λαβών, 
έπήρτο κατά τών τά έλάττονα εχόντων δ' τε τδ 
έ'λαττον λαβών, διεφθονεΐτο τψ μείζον λαβόντι. 
Έπειτα καί μάντεις -ήσαν παρ' αύτοΤς καί ψευδοπρο* 
φήται. Άλλ* ούκ ήν αδτοις δήλον, τίς μέν δ Ιν 
Πνεύματι άγίψ προφητεύων, τίς δέ δ έν δαίμενι 
μαντευδμενος. Έπεί ούν καί τούτο αυτούς έτάραττε, 
λέγει σημεΤα μάντεως καί προφήτου, καί πάντα 
τά κατ' αυτούς διορθούται. « ΟΤδατε δτε έθνη ήτε. * 
Περί τών έκ Πνεύματος αγίου χαρισμάτων λέγει, 
δείξαι θέλων, τίς μέν τών πνευματοφδρων, τίς δΙ 
τών μάντεων ή διαφορά καί Ιπίγνωσις, καί φησιν 
ΟΤδατε, δτι ού δείσθε μαθεΤν παρ' έμού. · "Otf Ιθνη 
ήτε, » τουτέστι, Τοΐς άπίστοις καί έθνεσιν έγκατελέ-

ήγουν συναριθμούμενοι 
άΠήδεσθε μαντενόμενοι. 

Καλώς δέ τδ, « 'ΐΐς σ>; ήγεσθε, ι τουτέστιν, δπως 
έτυχε, μήτε σώφρονος έντδς δντες λογισμού ή σχή
ματος, μήτε έκόντες άπιόντες, άλλά μετά βίας 
άκοντες ένθουσιώντες καί μαιεόμενο·. 'Απήγοντο δέ 
παρά τού έν αύτοΤς δαίμονος, ουδέν επιεικές έχον· 
τες, άλλά πάντα μανιώδη. « "Οτι ουδείς έν ΙΙνεύματι 
Θεού λαλών. » Μία μέν διαφορά πορφητών καί *fw>-
δοπροφητών, δτι οί μέν καθεστηκδτες, καί μάλιστα 
σωφρονούντες, προλε'γουπ τά έσδμενα. Οί δέ ψεσδο* 
προφήται, έζεστηκοτες καί μαινόμενοι, καί «Wicfp 
βία ύπδ τών κινούντων δαιμόνων άγόμενδι. Δεοτέρα 
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ft, βτι ol μέν ουδέν βλάσφημον ουδέ άπαίσιον φθέγ- Α prophetarura ac pseudoprophetarum est quod 
γονται, άλλά καί θεολογούσιν ώς άριστα, χαί πάντα 
σεμνώς λέγουσιν. 01 δέ βλάσφημους τε χαί απηχείς 
φωνές άπερεύγονται. « Καί ουδείς δύναται ειπείν 
Κύριον Ίησούν, εί μή έν Πνεύματι άγίψ. » ΕΤπε 
σημεΤον μάντεως, τδ έξεστηχδτας αυτούς βία έλκε-
σφαι πρδς τά ε'ίόωλα, χαί προλέγειν δήθεν τά έσό-
μενα. Λέγει χαί προφήτου ση μείον. ΠοΤον τούτο; 
"Οτι ουδείς έχων Πνεύμα θεού, αναθεματίζει χαί 
υβρίζει τδν Κύριον. Καί πάλιν ουδείς αύτδν δύναται 
Κύριον ειπείν, μή έχων Πνεύμα άγιον. 

i l l i suflB meutis compotes, et roaxime prudentes 
futura preedicuut: pseudoprophetae autem meute 
alienati ac demenlee, tanquaiu a moventibus d®-
monibus vioJentia duci i . Altera vero quod i l l i qu i -
dem nib i l exsecrabile autblaspheraum loquuntur, 
quin potius de Deo optime disserunt, et omnia 
cum gravitate efferunt : b i autem blasphemas et 
absurdae eruotant voces. » Et nerao potest dicere 
Dominum Jesura, nisi per Spiritum sanctam. » 
Signum dixit vatis seu div in i , quodmentealieoati 

ad idola vi trabantur ac futura pradicant scilicet. Nuac prophetao quoque signum ponit. Qaodnam 
i l l u d est ? qood nullue Spiritum Dei babens exsecratur, aut injur ia afflcit Dominum. Rursumque n n l -
lue potes t i p s w n dicere Dominum qui non habeat Spiritum saactum. 

Διαιρέσεις δέ χαρισμάτων είσί, τδ δέ αύτδ β 
Πνεύμα. Καί διαιρέσεις διακονιών είσι, καί δ αύ
τδς Κύριος. Καί διαιρέσεις ενεργημάτων εϊσίν, 
δ δέ αύτδς έστι θεδς, ό ενεργών τά πάντα έν 
πάσιν. 

Αοιπδν είς τδν περ: χαρισμάτων ήλθε λόγον, καί 
φησι* « Διαιρέσεις δέ • χαί οίον μερίδες, « χαρισμά
των είσί. » Τψ δέ, « χαρισμάτων » ειπείν, έπαίδευσε 
τδν δοχούντα τδ ίλαττον έχειν χάρισμα, μή άλγειν. 
ΕΙ γάρ έδωρήθη σοι, φησί, χάριν εχε υπέρ ών δλως 
ειληφας, καί μή άλγει υπέρ ών έλαττον εΤληφας. 
Πάλιν δέ τψ προσθείναι, « Τδ δέ αύτδ Πνεύμα, · 
πλέον παραμυθείται. Εί γάρ καί ελαττόν σου, φησί, 
τδ χάρισμα, άλλά τού ενός έστι Πνεύματος δωρεά, 
κα: τά μικρά καί τά μεγάλα. — "Αλλως. [Φ12Τ.] Χα
ρίσματα μέν αυτά χαλεί, τήν φιλοτιμίαν δεικνύς -

ιδάσχων μή έπαίρε-τού δωρήματος* διακονίας δέ, διδάσκων μή επαίρ 
σθαι τούτοις τούς άξιωθέντας, άλλά μετά συστολής 
καί μετριοφροσύνης, ώς είς ύπηρεαίαν καί διακονίαν 
τών πλησίον κληθέντας, ούτως έντυγχάνειν τοις προσ-
ιούσιν* ενεργήματα δέ πάλιν, αυτήν δηλών τήν 
πραξιν. "Ορα ακριβώς πώς τδ πανάγιον Πνεύμα, 
τρανώς καί Κύριον καί θεδν άνεκήρυξεν. Είπών γάρ, 
« Διαιρέσεις δέ χαρισμάτων είσίν, τδ δέ αύτδ Πνεύ
μα, » καί πάλιν έπί τού πράγματος έπαγαγών, « Καί 
διαιρέσεις διακονιών είσιν, δ δέ αύτδς Κύριος* · εΤτα 
Ιτι έπί τού αυτού μείνας νοήματος, καί είπών, 
« Καί διαιρέσεις ενεργημάτων είσίν, δ δέ αύτδς έστι 
θεός* η επισυνάπτει λέγων* « Έκάστψ τέ δίδοται ή 
φανέρωσις τού Πνεύματος πρδς τδ συμφέρον, * δει-
κνύς δτι καί τδ θεδς καί τό Κύριος, έπί τού αγίου 
έταξε Πνεύματος. Πάντα γάρ δια προείπεν, είς τήν D 
τού Πνεύματος συνήξεν ύπόστασιν, ού μόνον διά τού 
εϊπειν, « Έκάστψ δίδοται ή φανέρωσις τού Πνεύμα
τος, » άλλά και διά τής εφεξής τών χαρισμάτων άπ· 
αριθμήσεως. Πάντα γάρ διά τού Πνεύματος δίδοσθαι 
διατείνεται. Καί συγκεφαλα ιού μένος πάλιν λέγει· 
« Πάντα δέ ταύτα τδ έν καί τδ αύτδ Πνεύμα ενερ
γεί. >» Ώστε φανερδν δ'τι τδ πανάγιον Πνεύμα, καί 
Κύριον καί θεδν λαμπρώς καί διαρρήδην ενταύθα δ 
θειος Παύλος θεολογεί. Εί δέ τις τδ μέν Πνεύμα έπί 
τού αγίου Πνεύματος έκλάβοι, τδ δέ Κύριος καί 
θεδς, τδ μέν έπί τού Γίού, τδ δέ έπί τού Πατρδς, 
καί ούτως ουδέν ήττον ή τε κυριότης καί ή θεότης 

X I I , 4 6. Divisiones autem donorum sunt9 sed 
idem SpirUui ; et divisiones ministeriorum sunt 
idemque Dominus; et divisiones operationum sunt, 
sed idem est Dtns qui operatur omnia in omnibus. 

Consequenter ad sermonem de donis pervenit, 
et ait : · Divisionee autem, » et tanquam partes 
« Donorum sunt. » Dicendo autem « Donorwn, » 
iustituit euro qui minus donum habere videbatur 
ne doleret. Si, ioquit , donum aocepisti, babe gra-
tiam quod oranino acceperis, et non doleas quod 
minus acceperis. Rursum autem per boc quod ad-
d i t : «Sed idem Spiritus, plus aiTert consolationis. 
5 3 6 Quaoquamenimminus si tum donum, atla-
men unius Spiritus dona et parva et magna sunt. 
— Alio modo. Oona quidem ipsa vocat, magnifl-
centiam ostendens largitionis : ministeria vero, 
docens bis non debere extolli eos qui acceperunt, 
sed cum moderatione, animique modestia esse, ut 
qui ad obsequium ac ministerium proximoruin vo-
cati assequantur bona praesentia. Rursum autem 
operationes dicit, ipsam signiflcans actionem. Et 
considera diligenter quo mudo sanctissimum Spi-
r i tum aperte Deum ac Dominum preedicaverit.Di-
cens enim : · Divisiones autem donorum sunt.sed 
idem Spiritus, » et rursum de opere subjungens : 
« Etdivisionesministeriorum sunt, idem vero Do-
minus ; » deinde iu cadein adbuc manens sentea-
tia, ubi d i x i t : « Et divisiones operationum suat, 
sed idem est Deus ; simul in unum conjungit d i -
cens: « Unicuique vero datur manifestatio Spiritus 
ad id quod expedit ; » ostendens quod et Deus et 
Dominus Spiritui sancto aptaverit. Quacunque 
enim praedixit, in Spiritus personam clausit, oon 
ex eo solum quod d i x i t : « Unicuique datur mani-
festatioSpiritus,»veruua etiam per sequentem do-
norum enumerationem. Nam omuia per Spiritum 
dari asseverat : ι ursumque in summam redigens, 
a i t : « Hffic autem omnia operatur unus idemque 
Spirilus. » Manifestuni itaque esi quod sanctissl-
mum Spiritum, Deum ac Dominum esse, clare et 
aperte boc loco divus Paulus divinitusasseruerit: 
Quod si quis Spiritum quidem ad Spiritum sanctum 
referat : Dominum veru ac Deura, i l lud ^ase ad 
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Fi l ium, hoc autem ad Patrem : hoc quoque niodo 
nihilominus dominatio ac deitas ex horum ipsorum 
testimonio Spiritui sancto attribuentur. Qui autem 
et quomodo id flet ? Pr imum quidem quia d iv i -
dendo dona, ub i d i x i l sanctissimum Spiritum, ait 
idipsum operari Dominum ac Deum. Haque ea qu» 
operatur Spiritus, haec et Dominus dominatione, 
et Deus deitate operantur. Merito ergoeadem ope-
rant i Spiritui et dominatio adest F i l i i et deitas 
Patris : Spiritus igitur et Deus est et Dominus. Et 
videtur mib i divus Paulus propterea de Spiritu 
quidem personali nsus esse nomine, £ 3 7 deFilio 
autem et Patre, communibus : ut perspicientibus 
liceret ab identitate operationis identitatem co l l i -
gere substantiee: et ipsa uomina Dominus ac Deus, 
propter identitatem subtantifle de Spiritu in te l l i -
gere. Nonsolura autem ex his qu» dicta sunt de-
monstratur dominalio ac deitas Spiritus, verum 
ctiam ex ea qum colligitur summaria collectione. 
Rursum enim ib i dicit apertius : « Haec omnia 
operatur unus idemque Spiritus, dividens peculia-
r i terunicuique. » Quomodo PPropria potestate ac 
dominio. A i t enim, « Sicut vnlt. » Itaque si qu®-
cunque Paterac Filius operantur, h©c et Spiritus 
facit, idque sicutDeusac Dominus facit : nam sic-
ut vult ita facit, vult aulem videlicet ut tanquam 
Deus ac Dominus. Absit enim ut contraria sit i n 
eis voluntas. Manifestum quod Spiritus etDeussit 
et Dominus : propria enim auctoritate et Patris et 
Fil i ioperafacit, et tanquamDominusac Oeus facit, 
et omnia facit. 'Animadvertendem est autem et 
boc tanquam vice corollarii declaratum, quod 1 

ostendens eumdem Spiri lum omnia operari, alibi 
quidem usus sit praepositione χατά, id est, secuu-
dura, al ibi vero διά, id est, per, interdum quoqua 
έν, id est, i n , ostendens quod apud ipsum pr-epo-
sitionum usus sit sine discrimine. Ait enim « Se-
cundum ipsum, et per ipsum, et in ipso, » de 
eodem disserens Spiritu sancto. Et his ut i tur ad 
confutalionem eorura qui calumnias slruuntdeeo 
quoddicitur:« Peripsum, etexipso,etin ipso 1 7 : » 
et ob dictiuncularnra diversitatem in blasphemas 
cogitationes efferuntur. « Sed idem Spiritus. » Ne-
quaquam possibibile est eum qui a divino Spiritu 
motusoperatur,Cbristum adivina natura alienum 
deflnire : sed neque rursum e diverso perfecte ac 
sincere potest ipsum conflteri potentem esse Deum, | 
nisi ab i l l ius gratia i l luminctur . · Et divisiones 
ministeriorem sunt. » Ne auditis tantum donis, is 
qui minus accepisset donum ageretur tanquam i n 
dono inferior, subjungit, niinisterionim,ostendens 
etiam laboriosum quoddam eis datum csse myste-
r ium. Si ergo amplius habet, in re laboriosa a l i -
quid amplius habet. « E i divisiones operatio-
num sunt. » Operationum, hoc est, donorum. 
Nam eauidem vim babent donum, ministerium et 
operatio : qnia ©qualia quoque sunt qu» a Palre 

^ έξ αυτών τούτων μαρτυρηθήσεται τφ άγίψ Πνεύ
ματι. Πώς χαί τίνα τρόπον ; Πρώτον μέν δτι διαι-
ρεΐν τά χαρίσματα είπών τδ πανάγιον Πνεύμα, τδ 
αύτδ τούτο πράττειν χαί τδν Κύριον χαί τδν θεδν οη
σι ν. "Ωστε άπερ ενεργεί τδ Πνεύμα, ταύτα χαί δ Κύ· 
ριος τή κυριότητι, χαί δ θεδς τη θεότητι ενεργεί. 
Είκότως άρα τά αυτά ένεργούντι τψ Πνεύματι, χαί 
ή κυριότης υπάρξει τού Γίού, χαί ή θεότης τού Πα
τρός. "Ώστε τδ Πνεύμα, κοί Κύριος χαί θεός. Καί 
μοι δοχεί χαί δ θεσπέσιος Παύλος διά τούτο έπί μέν 
τού Πνεύματος, τψ ύποστατικψ δνόματι χρήσασθαι, 
έπί δέ Γίού καί τού Πατρδς, τοις χοινοίς ινα έξ$ 
τοις συνορώσιν, άπδ τής ταυτότητος τής ενεργείας, 
τήν ταυτότητα τής ουσίας, χαί τά αυτά ονόματα τδ 
Κύριος χαί θεδς, κατά τήν ταυτότητα τής ουσίας έπί 

j τού Ηνεύματος έκλαμβάνειν. Ού μόνον δέ έχ τών 
είρημένων ή χυριότης καί θεότης άποδείκνυτσι τού 
Πνεύματος, άλλά καί έκ τής επαγόμενης συγκεφα-
λαιώσεως. Φησί γάρ καί ενταύθα πάλιν σαφέστερον, 
δ'τι « Πάντα ταύτα ενεργεί τδ Ιν και τδ αύτδ Πνεύμα, 
διαιρούν ίδία έκάστψ. » Πώς; Αύτοκρατορικώς καί 
κυρίως. » Καθώς γάρ βούλεται, » φησίν. 'Οστε ε*1 
πάντα ά δ Πατήρ καί δ Γίδς ενεργεί, ταύτα καί τδ 
Πνεύμα ποιεί, καί θεικώς καί κυρίως ποιεί (ώς γάρ 
βούλεται ούτως ποιεί. Βούλεται δέ δηλονότι, ώσπερ 
δ Κύριος καί δ θεός* Ού γάρ έστιν άντίξουν, άπαγε, 
βούλημα), φανερδν ώς καί Κύριος άν ε:η τδ Πνεύ
μα καί θεός. Αύτοκρατορικώς τε γάρ τά Πατρδς κάί 
Γίού έργα ποιεί, καί ώς Κύριος καί θεδς ποιεί, 
καί πάντα ποιεί. Έπιση μείωσα ι δέ δεΤ καί τούτο ώς 
έν πορίσματος μοίρα άν αφ αν εν, πώς τδ αύτδ Πνεύ-

> μα ένεργείν αποφαινόμενος άπαντα, άλλοτε μέν τή, 
κατά, προθέσει, κέχρηται, άλλοτε δέ τή, διά, 
καί πάλιν ενίοτε τ*§, έν, δεικνύς δ'τι παρ' αύτφ ή 
τών προθέσεων χρήσις αδιάφορος. « Κατ' αύτδ » 
γάρ, φησί, καί, « δι' αυτού,» καί,« έν αύτψ, » περί τού 
αυτού διαλαμβάνων αγίου Πνεύματος. Καί τούτοις 
είς ελεγχον Χρήση τών λεσχηνευόντων περί τού, * Δι' 
αυτού, καί έξ αυτού, καί, έν αύτψ, · χαί διά τής έτε· 
ρότητος τών λεξειδίων, είς βλάσφημους εννοίας εξ
αγομένων. « Τδ δέ αύτδ Πνεύμα. » Ούχ οίον τε τδν 
ύπδ τού θείου Πνεύματος ένεργούμενον, άλλότριον 
τής θείας φύσεως τδν Χριστδν άποφήναι, άλλ' ούδ' 
αύ πάλιν δυνατδν αύτδν οί λ» κοινώς δμολογησαι θεδν, 
μή ύπ' εκείνης τής χάριτος φωτιζόμενον. « Και διαι
ρέσεις διακονιών είσιν. » "Ινα μή χαρισμάτων μόνον 
άκουσας, δ τδ έλαττον λαβών χάρισμα άλγη ώς ελατ
τωθείς περί τήν δωρεάν, επάγει, « Διακονιών,» δεικνύς 
καί έπίπονόν τι αύτοίς δεδόσθαι λειτούργημα. Εί 
τοίνυν τδ πλέον έχει, κατά τδ έπίπονόν έχει τδ πλέον. 
« Καί διαιρέσεις ενεργημάτων. » Ενεργημάτων, 
τουτέστι, χαρισμάτων. Ισοδυναμεί γάρ τδ χάρισμα 
καί ή διακονία καί ή ενέργεια, δ'τι καί Ίσα έστι τά 
παρά Πατρδς καί Γίού καί αγίου Πνεύματος δωρού-
μενα. « Ό δέ αυτός έστι θεός. · Πάνυ δογματικώς 
τδ χωρίον έξέθετο. 'Απαριθμησαμενος γάρ τήν άγίαν 
Τριάδα διαιρετώς, συνάπτει άσυγχύτως. 'Η γάρ αύ-

1 7 Rom. x i , 36. 
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τή και διαιρείται ταις ύποστάσεσι, καί συνάπτεται Α et Filio ac Spiritu sancto tr ibuunlur . 8 8 8 « Sed 
τη ουσία* ώς κα' Γρηγόριος δ θεολόγος φησί· Τρία 
ταϊς ύποστάσεσιν, Εν τη θεότητι. Πάνυ 51 ακριβής 
ή επαγωγή* « Ό δέ αύτδς θεδς έστιν δ ενεργών τά 
πάντα. * *0 γάρ ένεργεϊ ΙΙατήρ και Γίδς καί άγιον 
Πνεύμα, ταύτα θεδς ενεργεί. Έν γάρ ταύταις ταΤς 
δποστάσεσιν ή θεότης, ήγουν αύται ή θεότης. 

idem est Deus. » Pulchre hanc particulam ad do-
cendum aptavit. Ubi enim sancta) Triadis perso-
nas divisim enumerasset, absque ulla confusione 
conjungit.Hac enimet personis distinguitur etes-
sentia conjungitur, sicut aitGregorius Theologus, 
nempe tres in personis, unum vero in divinitate, 

i ta ut exacta sit inductio. « Sed idem Deus qui operatur omnia. • .Nam qu» operatur Pater et Filius ac 
Spiritus sanctus, hflec et Deus operatur. I n his enim personis est deitas, sive ipsa) sunt deitas. 

Έκάστψ δέ δίδοται ή φανέρωσις [τού Πνεύ
ματος] πρδς τδ συμφέρον* *if μέν γάρ διά τοΰ 
Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, άλλψ δέ λόγος 
γνώσεως κατά τδ αύτδ Πνεύμα, έτέρψ δέ π ί στ ι ς 
έν τψ αύτψ Πνεύματι, άλλψ δέ χαρίσματα ϊαμά-
των έν τψ αύτψ Πνεύματι, άλλψ δέ ενεργήματα 

XII,7-10. « Unicuique vero daturmanifestatiospi-
« ritus adid quod expedit.Narahuic quidem per Spi-
* r i t u m datur sermo sapientiae : a l i i vero sermo co-
«gnitionissecundum eumdemSpir i tum: al i iautem 
« fides per eumdem Spi r i tum: al i i vero dona sana-
• tionum in eodem Spiritu : a l i i autem operationes 

δυνάμεων, άλλψ δέ προφητεία, άλλψ δέ διακρίσεις Β « • i r tu tum, al i i vero prophetia : a l i i autem discre-
πνευμάτων, έτέρψ δέ γένηγλωσσών, άλλψ δέ ερμηνεία 
γλωσσών. 

Φανέρωσιν Πνεύματος, τά σημεία καλεί* διά γάρ 
τών σημείων, ή επιστασία τού Ηαρακλήτου διεδεί-
κνυτο. « Ηρδς τδ συμφέρον. » Τνα μή, «χαρισμάτων,» 
μόνον άκουσας δ τδ έ'λαττον χάρισμα έ7.ων άδημονη 

λ*ΥΤ»> Τ ι ' Τ*Ρ 6 1 κ α * 8εδς, πλήν έγώ τδ 
έλαττον εχω ; έπαγει,« Προς τδ συμφέρον,» δεικνύς δ'τι 
καί αύτδ τδ λαβείν έ'λαττον, συμφέρει. « *lf μέν γαρ 
διά τού Πνεύματος* » Απαριθμείται τά χαρίσματα, 
δεικνύς πάντα τή* αυτής οντά πηγής τού Πνεύμα
τος, Ινα καί δ τδ έλαττον έχων μή άλγή, καί δ τδ 
μείζον μή έπαίρηται, επειδή έκ τού αυτού Η νεύμα
τος κάκεΐνα καί ταύτα, « Αόγος σοφίας. · Λόγος σο

ι tiones spirituum,ali i vero genera linguarum : al i i 
« autem interpretatio l inguarum. » 

Manifestationem Spiritus vocat signa ; per signa 
enira, Paracleti assistentia demonstrabatur. « Ad 
id quod expedit. » Ne auditis stalim donis, is qui 
rainus habeat donum graviter ferret, ac diceret : 
Quid ad meattinet etiam si UQUS et idem sit Deus, 
attamen egominus habeo ? subjungit: Ad id quod 
expedit: Ostendeus quod boc etiam expediebatut 
minus acciperet.* Namhuicquidem perSpiritum.» 
Enumerat dona, ostendens omnia ab eodem pro-
cedere fonte Spiri lus: ut neque contristetur qui 
minus accepit, neque is cxtollatur qui majus : 
quandoquidem et hmc et i l laab eodemsunt Spi-

φίας, otov είχεν δ Ηαύλος, ό Πέτρος, δ Ιωάννης, καί Q r i t u . « Sermo sapientise.» Sermo,inquit, sapientia) 
ol κατ' αυτούς. Αιδ καί πρώτον αύτδ τέθεικε. Λόγος 
δέ γνώσεως έστιν δ'ν έχουσιν οί ίδιώται πιστοί, είδό
τες μέν, άλλους δέ διδάξαι ούκ ισχύοντες. « Έτέρψ 
δέ πίστις. >> Πίστιν δέ φησιν, ού τήν τών δογμάτων, 
άλλά τήν τών σημείων, περί ής {τουν οί απόστολοι, 
« Πρόσθες ήμίν, λέγοντες, πίστιν. » Ού γάρ άν ούκ 
ειχον πίστιν οί απόστολοι, άλλ' επειδή ήκουσαν, 
« Έάν έχητε πίστιν ώς κόκκον σινάπεως, » -ξτησαν 
ταύτην τήν πίστιν είς τδ ένεργείν θαύματα. 

Καί άλλως. [ΘΕΟΔΏΡ.] Πίστιν ώνόμασεν ού τήν 
κοινήν, άλλά τδ ίδικδν χάρισμα (εστι γάρ καί χά
ρισμα πίστις καλούμενον), πίστιν δέ καί τήν τών 

qualem habuit Paulus, Petrus et Joannes, quique 
i l lorum tempore erant: ideo etiam hoc primo loco 
posuit. Sermo vero cognitionis est quem habent 
idiotaB Qdeles, qui sane norunt, at cateros docere 
nequeunt. « A l i i autem fides. » Fidem vero dicit 
non quiB circa dogmata versatur, sed quee circa 
signa quam petebant apostoli, dicentes : « Appone 
nobis f i dem , 8 . » Neque euim apostoli flde care-
bant ; sed quoniam audierant. « Si baDeretis fidem 
sicut granum sinapis,diceretis monti buic w , etc. ; 
petiverunt hanc tldem ad operandum miracula. 

5 8 9 Alio modo. Fidem nominavit non eam qum 
est communis, sed eam quee proprium est donum 
(siquidem etiam quoddam donum est quod fidei 

δογμάτων. « Χαρίσματα ίαμάτων. » Καλεί μέν χα- _ donum appellatur), fldem vero etiam quiB dogma-
ρίσματα ίαμάτων, τών χωλών τδν δρόμον, τών άρρω 
στων τήν ύγίειαν, τών νεκρών τήν άνάστασιν, καί 
δσα τοιαύτα. Ενεργήματα δέ δυνάμεων, τήν τού 
Έλύμα τυφλότητα, τδν 'Ανανίου καί Σαπφείρας 
θάνατον, τούς τψ Σαταν^ παραδοθέντας, 'ίνα παι-
δευθώσι μή βλασφημείν. « Ενεργήματα δυνάμεων. » 
Ό τδ χάρισμα τών ίαμάτων έχων, ίάτο τούς άσθε-
νουντας· ό δέ τά ενεργήματα τών δυνάμεων, καί ιά-
σθαι τούς άσθενούντας, καί τιμωρείσθαι τούς άπι-
στούντας καί διαστρέφοντας ισχύει. « Διακρίσεις 
πνευμάτων. » Τδ είδέναι τίς ό προφήτης, καί τίς δ 

* L u c , χνιι, 5. » ib id. , 6. 3 0 Act. x in , 8, 

tum est « A l i i vero dona sanationura. • Vocat sa-
nationum quidem dona, claudorura cursum, inf ir-
morum sanitatem, mortuorum resuscitationem, et 
quajcunque sunt hujusmodi; operationes autem 
v ir tulum Elymae excaecationem 3 0 , Anani» et Sap-
phirse mortem , 4 , et eos qui Satan® tradit i sunt, 
ut discereot nonblasphemare.« Operationes v i r tu -
tura. » Qui donum habebat sanationum, inflrmos 
sanabat : qui vero operatione.i virtutum,et sanare 
inilrraos et punire iucredulos quique cfieteros de-
pravarentfpoterat. « Discretionee spirituum.» Hoc 
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eftt, c o g n o t c e r e q u i s e i t propheta, et q u i e n a m fa l- Χ ψευδοπροφήτης, τίς δ πνευματικδς, χαί τίς δ μ ή 
9us propbeta,quia spiriiualis et quie talis non sit: 
quandoquidem eo teropora vates quoque erant seu 
divinatores q u i bominibus imponebani. « Genera 
l inguarum. » Hoc opinabantur Gorinthii caeteris 
esse praestantius, eo quod i l lud aote omnia acce-
pissent apostoli. « Interpretatio linguarura. » Yel 
quod dum al i i linguis loquerentur isti interpreta-
bantur, vel quod una quoquc loquerentur et inter-
pretarertur, quod facere non poterant qui linguis 
tantura loquebantur. 

X I I , 41, 12. « Omnia autem hec operatar unus 
« idemqae Splrituft, dividens peculiariter unicui-
• que eicutvuit.Quemadmodum enimcorpusunum 
« est et membra habet multa, orania autem unius 
« corporis membra, cum multa sint, unum sunt g ούτως χαί δ Χριστός 
• corpus : sic et Christus. » 

Propter eos qui Spiritus divinitatem impugnant 
animadverte. Nam i l l i impia asserunt Spiritum 
eanctum a Patre factum ease. At binc perspicito 
Spir i tum sanctum non esse aliquid eorum qutB 
fiunt, sed qu» faciunt : idque tanquam Deus ac 
Dominus et propria potentia. Simile quoque eet 
quod alio loco d i c i t : « Spiritusubi vultepirat. » —-
«Quemadmodum enim corpue unum est*1 .» Ab eo 
quod circa corpue accidit, per exeraplum vult 
ostendere quod omnes unum >imue, quanquam 
varia habeamus dona. Si ergo unum sumus, qno-
modo j am rationi conforme er i l , at quispiam de 
donorum diversitate erret aut verba faciat Τ 5 4 0 
« Gum multa sint, unura sunt corpuft. » Guncta 

τοιούτος. Επειδή καί μάντεις ήσαν κατ* εκείνον 
τδν χαιρδν τούς ανθρώπους έξαπατώντες. « Γένη 
γλωσσών. » Τούτο ένόμιζον οί Κορίνθιοι μείζον είναι 
πάντων, διά τδ έν πρώτοις τούτο λαβείν τούς απο
στόλους* «Έρμηνείαν γλωσσών. » "Π δτι έτερων γλώ
σσα ι ς λαλούντων, ούτοι ήρμήνευον, ή δτι χαι ματα 
τού λαλείν, χαί ήρμήνευον, δπερ ούχ Γσχυον ποιήσαι 
οί γλώσσαις μόνον λαλούντες. 

ΙΙάντα δέ ταύτα ενεργεί τδ Ιν χαί τδ αύτδ Πνεύμα, 
διαιρούν ίδια έκάστψ καθώς βούλεται. Καθάπερ γάρ 
τδ σώμα Ιν Ιστι, καί μέλη έχει πολλά, πάντα δέ τά 
μέλη τού σώματος τού ένδς πολλά δντα έν έστι αώμα, 

Διά τούς πνευματομάχους ση μείωσα ι τδ 0ητδν. 
Εκείνοι γάρ άνοσίως φασί, καί τ δ άγιον Πνεύμα 
ένεργεισθαι παρά τού Πατρός. Άλλά ένθεν δρα, δτι 
ού τών ενεργούμενων, άλλά τών ενεργούντων έστί 
τδ Πνεύμα τδ άγιον, δεσποτιχώς χαί θείκώς, χαί αύ-
τοδυνάμως. "Ομοιον καί άλλαχού φησι, c Τδ πνεύμα 
δ'που θέλει πνεί, » — « Καθάπερ γάρ τδ σώμα Ιν 
έστι. » Άπδ τού περί τδ σώμα παραδείγματος βού
λεται δείξαι, δτι πάντες έν έσμεν, εί χαί διάφορα 
έχομεν χαρίσματα. Εί ούν Ιν έσμεν, πού λοιπδν έχει 
λόγον τδ περί διαφοράς χαρισμάτων περιφερεσθαι 
καί λογοπραγείν ; « Πολλά δντα, Ιν έστι σώμα.» Πάν
τα γάρ τά μέλη συντελεί είς τδ είναι Ιν καί δλόκλη-
ρον τδ σώμα. <c Ούτως χαί ό Χριστδς. Μ — [Φ&Τ. 

etenim membraaliquidconferunt ad hoc,utunum C Ούτως, φησίν, δ Χριστδς, πολλά μέν ϊχει μέλη τους 
καθ' Ικαστον, Ιν δέ σώμα τήν κοινότητα τής Εκκλη
σίας. Έκ γάρ πολλών συγκειμένη, Ιν έστι σώμα, 
κεφαλήν Εχουσα τδν Χριστδν, ώς είναι τήν Έκκλησίαν 
καί τδν Χριστδν Ιν αυτοτελές σώμα. 

acintegrum sit corpue. « Sic etChristus. » I ta , in 
quit, et Cbrietus multa quidem habet membra, 
nempe B i n g u l o s Adeles, unum vero corpus, puta 
Ecclesi» communionem. Ex multis enim compo-
sita, unum est corpue habene caput Ghrietum, ut sic Ecclesia et Ghristus unnm et idem perfecti 
eorpus. 

X I I , 13-20. »Etenim per unum Spiritum noa ora-
«nesin unum corpus baptirati sumus : siveJudaei, 
« sive Greeci.sive eer?i, tive l iberi , etomnes uno ρο
κ cnlorigati sumue in unum spir i tum. Siquidem cor-
« pus non est unum niembrum, sed multa. Si dicat 
« pes: Gum non eim roanu», non sum de corpora : 
« numidcirco non estde corpore? Et si dioat auris: 
« Cum non eim oculus, non sum de corpore : nnm 

Καί γάρ έν ένι Πνεύματι ημείς πάντες είς Ιν 
σώμα έβαπτίσθημεν, ειτε Ιουδαίοι, ειτε "Ελλη
νες, είτε δούλοι, ε̂ τε ελεύθεροι, καί πάντες εν 
πόμα έποτίσθημεν, είς εν πνεύμα. Καί γάρ τδ 
σώμα ούκ έστιν Ιν μέλος, άλλά πολλά. Έάν εΓπη 
δ πούς, δτι Ούκ ειμί χείρ, ούκ ειμί έκ τού σώματος, 
ού παρά τούτο ούκ έστιν έκ τού σώματος ; Καί 
έάν ειπη τδ ούς, Ούκ ειμί έκ τού σώματος, ού 

«idcircononeetdecorpore?SitotumcorpueocuI*as, J J παρά τούτο ούκ εστίν έκ τού σώματος; Βί δλον 
ubi auditue? si totum audttus, ubiolfactus?Nunc 

c autem posuit. Dens membra, unamquodqne eo-
• rum in corpore quemadmodum voluit.Quod siea-
«eant omnia unum membrum, ubi corpus?Nunc 
ν autem multa quidera merabra,unum vero corpue. 

Έν ένί, id est, δι' ενός, hoc est, per unnm,« Om-
nas in nnumcorpus. i Deinde subjungit etiam quid 
effeoerit omnes cese unum corpus, nempe esse 
QDum Spiritum, et oranes ab uno baptizatos Spi-
r i tu ette i n unum corpu»: hoc est, ad hoo ut 

τδ σώμα όφθαλμδς, πού ή άκοή ; ει δλον ή άκοή, 
πού ή δσφρησις ; Νυνί δέ δ Θεδς έθετο τά μέλη έν 
έκαστον αυτών έν τψ σώματι καθώς ήθέλησεν. Εί δέ 
ήν τά μέν μέλη Ιν, πού τδ σώμα; Νύν δέ πολλά μέν 
μέλη, ίν δέ σώμα. 

Οίον δι' ένδς, « Πάντες είς Ιν σώμα. » ΕΤτα επ
άγει καί τδ κατασκιάσαν πάντας έν σώμα, τδ είναι tv 
τδ Πνεύμα, καί πάντας ύπδ τού ένδς βεβαπτίσΰαι 
Πνεύματος είς Ιν σώμα, τουτέστιν, είς τδ ποιήσαι 
πάντας σώμα Ιν. Τέως δέ διά δύο τούτων παραμυ-
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θειται τδν τό έλαττον έχοντα χάρισμα, τψ τε ειπείν Χ oomes efficereot unum corpus. Inter im autem per 
δ'τι έν σώμα πάντες έσμεν, καί τψ εϊπειν διά τού 
αύτου Πνεύματος χαί τής αυτής κολυμβήθρας, έν 
ημάς γεγονέναι. α "Εν πόμα έποτίσθημεν είς έν Πνεύ
μα, η ΔΓ ένδς, φησι, Ηνεύματος έσχήχαμεν τών χα
ρισμάτων τήν δωρεάν. « Έποτίσθημεν » δέ εΤπεν, άπδ 
μεταφοράς τού δένδρων, των έχ τής αυτής άρδομέ
νων πηγής, Η Καί γάρ τδ σώμα ούχ έστιν έν μέλος, 
άλλά πολλά, Ν Καί μή θαύμασες, φησίν, εί τοσούτοι 
δντες έν σώμα έσμεν, οπότε χαί έπί τού ανθρωπίνου 
σώματος άπδ πολλών μελών, έν ε στ ι ν εύρειν τδ σώ
μα. Τά δέ πρδς εκείνους αρμόδια ρήματα ώς έκ προσ
ώπου τών μελών τέθεικε, δείξαι θέλων δτι εί καί 
έλαττον τις έχει χάρισμα, ού παρά τούτο έκβέβληται 
τού είναι μέλος τού σώματος. Και γάρ χαί έπί τού 
ανθρωπίνου συγχρίματος, χαί τδ έ'λαττον χαί τδ τι-
μιώτερον, είς έν συντελεί σώμα. 

baec duo consolatur eum qui minus babet donum: 
tum dicendo quod omnes unum corpus sumus, tum 
dicendo quod per unura Spiritum idemque lava-
crum unum eiTecti sumus. »< Uao poculo rigati su-
mus in imum Spiritum. » Per U D u m , inquit, Spi-
r i tum accepimus gratiaro donorum. Dicit autem 
rigati sumus ab arborum metapbora qu<B exeodem 
fonte irrigantur. « Siquidem corpus non est unum 
membrum,sed multa. » Ne mireris, inquit , si tam 
mult i unum eimus corpus, quando etiam in bu-
mano corpore ex multis membris unum invenia-
tur conslitui corpus. Posuit auiem ex persona 
membrorum verba,quajappriaie Corinthiis essent 
accommoda, 5 4 1 osteudere volens quod licet 
quispiam minus babeat domini, non ob boc ra -
jectus est, ne sit corporis membrum. Siquidem i n 

bumano quoque coagmento et quod abjectius estet quod honorabilius, ad unius corporis consumma-
tionem conferunt. 

« Έάν είπη δ πούς. » Έάν τούτο εΊπη, βτι Β 
« Ούχ είμι έχ σώματος, » ού παρά τό ειπείν, t Ούχ 
ειμί, η ήδη άπέστη έχ τού σώματος. Ούτως ουδέ 
συ επειδή τόδε έχεις χάρισμα χαί ουχί τόδε, ήδη 
πέπαυσαι τού εΤναι σώμα έν σύν τοις άλλοις. « Βι 
δλον τδ σώμα οφθαλμός. · Επειδή οφθαλμού χαί 
ποδδς έμνήσθη, έκ δέ τούτου έ λύπη σεν αΝιξά μένος 
χαί αυτούς έλάττωσίν τινα έχειν, ώσπερ καί έπί 
τών μελών, νύν δείκνυσιν ούτως εΤναι συμφέρον, 
τδ διάφορα εΤναι χαρίσματα, "Ιίσπερ γάρ τδ σώμα 
διά τούτο έστι σώμα, επειδή έχ διαφόρων συν-
έστηχε μελών, ούτως χαί τδ σώμα τού Χριστού,'* 
τουτέστι τήν Έκκλησίαν, τούτο είναι ποιεί σώμα, C 
ή διαφορά τών χαρισμάτων χαί διακονιών. « Νυνί 
δέ δ Θεδς έθετο. » "Ορα χάνταύθα πώς τρανότιρον 
χαί χωρίς τίνος άμ,ριβολογίας, τδ Πνεύμα Θεδν άν-
εχήρυξεν. Είπών γάρ πρδ βραχέος δτι πάντα ταύτα 
τδ πνεύμα ενεργεί, νύν πάλιν περί τών αυτών 
λέγων φησίν · Ό θεδς έθετο τά μέλη ϊν έκαστον 
αυτών καθώς ήθέλησεν. » Μέλη γάρ, τούς τά χαρί
σματα τά διάφορα παρά τού πνεύματος εΐληφότας 
ώνόμασε* χάκεΤ μεν έλεγεν, « Ενεργεί διαιρούν 
έκάστψ καθώς βούλεται* » ώδε δέ, « Έθετο Ικαστον 
αυτών έν τψ σώματι καθώς ήθέλησεν. η Εί ούν 
δ θεδς ούτως ήθέλησεν, άτοπον τδ άδημονεΐν 
έφ* οίς δ θεδς ηθέλησε. Τδ δέ, « Καθώς ήθέλησεν, » 
άνω περί τού Πνεύματος εΤπεν, « 'Βν ένι Πνεύματι 
ήμεις πάντες. » Καί, « Πάντες έν πόμα έποτίσθημεν 
είς έν Πνεύμα. » Καί επειδή ε-ς Ιν Πνεύμα πάν
τες, χαί τού Πνεύματος τδ θέλημα, καί θεδς τδ 
Πνεύμα. "II καί περί δλης τής αγίας Τριάδος νοή-
ιεις. Ού γάρ έστι διαφορά τής ομοουσίου καί πάν
υ μνήτου Τριάδος. Εί δέ ή ν τά πάντα έν μέλος, πού 
τδ σώμα; Αύτδ τδ ποιούν εκείνο ι ς πρόφασιν μι-
κροψυχίας, τδ εΤναι διάφορα τά χαρίσματα, αύτδς 
εις πρόφασιν ενώσεως λαμβάνει. ΕΙ γάρ μή εΊχετε, 
φησί, διάφορα χαρίσματα, ουδέ σώμα ήτε. Σώμα 

c Si dicat p e e . » Si hoc dicat: « Non sum de cor-
pore, » non propter i l lud dicero, « Num sum, * 
jam abest a corpore : sio neque tu eo quod boc 
babaas donum et non i l l ud j am deeinis cum oate-
ris unum efflcere corpus. « Si totum corpus ocu-
I U B » Quandoquidem ocuii ao pedis meminit, et 
ex boc moerore eos afTecit,innuens ipeos quodam-
modo inferiores esse, quemadmodum et i n roeai* 
bris : ostendit nunc ita expedire, ut varia l i a t 
dona. Sicut onim corpus ideo eat corpus, quia ex 
vari i* conetituitur membris : i ta et corpus Chrieti, 
id eet, Eccleeiara, hoc facit asse oorpue, nempe 
diversitae donoram ac mysteriorum.« Nuncautem 
poeuit Deus. » Gonstdera et hio quomodo aperte 
et sine ul la ambiguitate Spiritum prndicaverit 
eaee Deum. Cum enim paulo ante dixieeet quod 
omnia hnc Spiritus operetur, nunc mrsum de 
eiedemloquene, a i t : « Posult Deus membra,unum 
quodque eorum sicut vo lui t ; · membra namque 
appellavit eos qui varia dona aSpir i tu acceperant. 
Et ib i quidem dicebat:Operatur dividens unicuique 
eicut n i l t " ; » hic autem : « Posuit unumquodque 
eorum in corpore quemadmodum voluit. » Si ergo 
ita Deus voluit, absurdum est graviter anxiari, ob 
ea quee Deus ita fleri voluit. Qaod autem a i t : 
« Quemadmodum voluit, Μ B u p e r i u s de Spir i tudt-
x i t : « Per unum Spiritum nos omnee. » E t : « Ora-
nes uno poculo rigati sumue i n unum Spiritum » 
Et quoniam in unum Spiritum omnes, et ipsius 
Spiritus est voluntae, utiqua Spiritus eet Deue. 
Aut etiam de tota sancta Triade intelligee. Neque 
enim est diversitas i n semper laudanda ejusdam 
essentiaj Triade. Quod si essent omnia unum 
membrum,ubi corpus ? Hoc ipeum quod IHis occa-
sio erat pusiHanimitatis, nempe varia e9Be dona, 
ipse ad occasionem assumit unitatis. Nam si non 
haberetis, inquit , varia dona, ne corpus qtlidam 
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essetis : quod si corpus non essetis, neque honore 
aequales essetis. Nam honoris aequalitas ac unio 
ex unitate corporis procedunt. 

5 4 9 X I I , 21-23. Α'οη potestautem oculns dicere 
manui, Non est mihi opns te: aut rursum caput 
pedibus : Non est mihi opus vobis. Imo multo potius 
quw videntur membra corporis imbecilliora esse, 
necet&aria sitnt: et quse opinamur miniis honesta 
esse corporis, kis hwiorem uberiorem apponimus : 
et indecora nostri copiosiorem decortm habent. 
Qnse autem decora sunt nostri, non indigent. 

Quod sietiamvelit dicererNon est raihi opuste, 
non ita se habet rei natura. Ubi autem superius 
suasisset, ne graviter ferrent qui minora babercnt 
dona, ad modestiam nunc revocat fastum eorum 
qui majora babebant. Quemadmodum enim oculus 
dicere non potest cseteris membris : « Non estmibi 
opus vobis : » nam si unum desit, totum claudicat 
corpus. Ita neque qui majora acceperunt dona, 
possunt extoll i adversus eos qui minora babent, 
quasi eis non utantur. Unius enim abjectio clau-
dicare facit corpus Ecclesia),cum non soli i l l i suf-
flciant ad eam ©diiicandam qui majora babent 
dona. « Imo multo potius. » Nunc ostendere vult 
quod forlassis magis necessarii sint qui ea accepe-
runt dona quae minora videntur. Bene autem d i -
x i i : « QueB videntur, » ostendens in sola opiniono 
esse inferioritatem, et nequaquam in veritate. 
«Quffl videntur membra corporisimbecillioraesse.» 
Quidam aiunt hoc dixisse eum de oculis, qui i m -
becilles quidem sunt si ad crotera conferas mem-
bra, magnum tamen aliquid conferunt corpori, 
et si imbecilles esse videantur. Itaque si imbecilles 
vos judicatis, ne aegre feratis, necessarii estis. 
Quod autem neque vos imbecilles sitis, sed i l l is 
potius qui magnam babent sui existimationem, 
hinc manifestum est, inquit . Quee arbitramur 
minus bonesta esse corporis, majori dignaniur 
providentia et auxilio, etc. « Et quae opinamar 
minus bonesta esse. » Ubique adjungit « Opina-
raur, · ostendens bumanam hanc esse opinionem. 
Quod autem ait ατιμότερα, id est, minus bonesta 
sive indigniora, quidam ipsum de pedibus dixisse 
aiuni, qui locum quidem inferiorem sumpserunt, 
foventur tamen, illisque plus interdum a nobis 
providetur quam corteris membris. In bis enim 
flrmatur totum corpus. Aut boc de genitalibus 
merabris accipito, qu » videntur quidem indecora 
esse et inbonesta : 5 4 5 attamen mal i t quis totum 
corpus nudum habere quam haec. Ideo subjungit: 
Hisbonorem uberiorem opponimus, et copiosiorem 
deoorem babent. 

— Licebit autem id proprius boc ptiam modo 
intelligere. Non contingit vobis, inquit, ex boc i n -
feriores esse quod minus donum sorlit i sitis : ne-
que enim omnino si quis majus sortitus sit donum, 
j am etiam majorest,quoniam mult i quoqueeorum 
qui acceperunt, inferiores iis sunt qui n ih i l οπα

δέ μή δντες, ουδέ Ισότιμοι αν ήτε. Ή γάρ ισο
τιμία χαι ενωσις, έχ τοΰ είναι έν σώμα έστιν. 

Ού δύναται δέ δ οφθαλμός εϊπειν τή χαίρι, 
χρείαν σου ούχ Ιχω· ή πάλιν ή κεφαλή τοις 
ποσί, Χρείαν υμών ούχ έχω. Άλλά πολλψ μάλ
λον τά δοκούντα μέλη τοΰ σώματος ασθενέστερα 
υπάρχει ν, αναγχαιά έστι, χαι ά δοκού μεν άτι-
μύτερα είναι τού σώματος, τούτοις τιμήν περισ-
σοτέραν περιτίθεμεν. Και ιά άσχημο ν α ημών, εύ-
σχημοσύνην περισσοτέραν έχει. Τά δέ εύσχήμονα 
ημών ού χρείαν έχει 

Κάν γάρ θέλη εϊπειν, « Χρείαν σου ούκ έχω, » 
ούχ ούτως έχει φύσεως τό πράγμα. Πείσας δέ 
έν τοις έμπροσθεν μή άθυμεΤν τούς τό έλάττονα 
έχοντας χαρίσματα, νύν καταστέλλει τό φρόνημα 
τών τά μείζονα εχόντων. "Ωσπερ γάρ δ οφθαλ
μός ού δύναται λέγειν τοις λοιποΐς μέλεσι, Χρείαν 
υμών ούκ εχω » (ενός γάρ ένδέοντος, άπαν χω-
λεύει τό σώμα)* ούτως ουδέ οί τά μείζονα είλη-
φότε< χαρίσματα, δύνανται έπαίρεσθαι κατά τών 
τά έλάττονα εχόντων, ώς ού χρηζοντες αυτών. 
Ενός γάρ αποβολή, χωλεύειν ποιεί τό πλήρωμα 
τής Εκκλησίας, ούκ αυταρκών δντων τών τά μεί
ζονα εχόντων χαρίσματα μόνων, οίκο 8ο με ιν αυτήν. 
« Άλλά πολλψ μάλλον. » Νύν δείξαι θέλει δτι καί 
χρειωδέστεροι τάχα είσίν οί τά δοκούντα έλάττονα 
τών χαρισμάτων είληφότες. Καλώς δέ είπε, « Τά 
δοκούντα, » δεικνύς έν δοχήσει μόνη τήν έλάττω-
σιν είναι, ού μήν έν άληθεία. « Τά δοκούντα μέλη 
τού σώματος ασθενέστερα ύπάρχειν. · Φασί τίνες 
περί τών οφθαλμών αυτόν τούτο είρηκέναι, οί 
ασθενείς μέν εισιν ώς πρός τά λοιπά μέλη, μέγα 
δέ τι συντελούσι τψ σώματι, εί καί δοκούσιν ασθε
νείς είναι, "ϋστε εί ασθενείς ο'ίεσθε εαυτούς, μή 
άθυμείτε. Αναγκαίο ί έστε. *Ότι δέ ουδέ ασθενείς 
ύμείς, άλλ1 εκείνοι μάλλον οίς ή ο*ίησις, δήλον 
εντεύθεν, φησίν. Ά δοκούμεν ατιμότερα είναι τού 
σώματος, πλέον άξιου με ν προνοίας και βοηθείας, 
καί έξης. · Καί ά δοκούμεν ατιμότερα είναι, Μ ΙΙαν-
ταχοΰ τό, « Δοκούμεν, » επιλέγει, δεικνύς ανθρω
πίνων ταύτην τήν οΐησιν. Τό δέ, ατιμότερα, τινές 
φασιν αυτόν περί τών ποδών είρηκέναι, οί τήν μέν 
κάτω χώραν είλήφασι, θάλπονται δέ καί προνοούν
ται παρ' ημών, πλέον σχεδόν τών λοιπών μελών. 
Έπ' αυτών γάρ έστήρικται άπαν τό σώμα, ή 
γούν τούτο λάβε, περί τών γεννητικών μορίων, ά 
δοκεί μεν άσχημα είναι καί άτιμα, πλήν έλοιτ' άν τις 
δλον έχειν τό σώμα γυμνόν, ή ταύτα* Διό επάγει, 
« Τούτοις τιμήν περισσοτέραν περιτίθεμεν, καί εύ-
σχημοσύνην περισσοτέραν έχει. 

— [ΦίΐΤ.] 'Βστι δέ τούτο οίκειότερον καί ούτως έκ· 
λαβείν Ού συμβαίνει ύμίν έλάττους εί/αι, φησϊν, έκ 
του δοκείν έλάττονος χαρίσματος τυχεΐν. Ού πάντως 
γάρ εί τις έτυχε μείζονος χαρίσματος, ήδη καί μεί
ζων. Έπεί καί πολλοί τών ε·ληφότων, τών μηδ' δλως 
είληφότων έλάττους είσί. Καί τί λέγω έλάττους ; 
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άλλά καί άθλιοι παντελώς, ώς εκείνοι οί λέγοντες, Α η * η ο acceperunt. E t quid dico inferiores ? Imo 
« Κύριε, ού τφ σψ ονόματι τάδε και τάδε έποιήσα-
μεν ; » ΟΓς άπείπεν δ Δεσπότης, μήτε είδέναι 
αυτούς ποτε. Ού γάρ καλώς έχρήσαντο τφ χαρί
σματι, άλλά καί άποχωρείν κατά κεφαλήν έπέτατ-
τεν, οίος ήν καί δ μή ακολουθών τφ Χριστψ καί 
σημεία ποιών, οίος αύτδς δ Ιούδας. Αύτδς δε ταύτα 
μεν τέως ού καταλέγε^ άπδ των σωματικώς δ' είρη-
μένων αύτψ, κατασκευάζει καί τούτο, δ'τι ανάγκη 
μείζους νομίζειν τούς λογιζόμενους μείζον είληοέ-
ναι χάρισμα, τουναντίον δ* Εσθ' δτε καί έλάττους. 
Φησί γάρ δ'τι τοις άσχήμοσιν ημών εύσχημοσύνην 
περισσοτέραν περιτιθέαμεν, καί τοις άτιμοτέροις, 
τιμήν περισσοτέραν. Μή άρα διά τούτο καί τιμιώτερα 
καί εύσχημονέστερα τών τιμιωτέρων καί εύσχημονε-

etiam penitus miser i : sicut i l l i qui dicebani: « Do-
mine,nonne pernomen tuumbaec et illafaciemus?» 
quibus respondit Dominus quod nc novisset qui-
dem illos u n q u a m N e q u c enim bene usi fuerant 
dono ; ideo etiam eodem capite discedere ipsos a 
se jussit. Qualis et il le erat qui Gbristum non se-
quebatur et signa edebat 3 3, qualis erat et ipse Ju-
das. Ipse tamen haec inter im non recenset,sed ab 
bis quffi corporalium more ab ipso dicta sunt,hoc 
etiam coniirmat, quod non oporteat illos ducere 
majores qui majus accepisse donumexistiraantur: 
nec similiter e diverso, minores. Ait enim, his 
qui indecora sunt nostri copiosiorem addimus de-
corora,et bis qu» roinus honesta sunt, uberiorem 

στέρων είσίν ; Ούτω, φησί, καί δ θεδς ενίοτε ύστε- β honorem.Nunquid ob id bonestiora sunt magisque 
ρούντι πλεΐον διδωσι χάρισμα, τψ δέ αύτάρκως καί 
Ικανώς έχοντι ρυθμίσαι έαυτδν, έλαττον. Μή ούν 
ύμίν άθυμηζέον, έλαττον δοκούσιν εχειν χάρισμα, 
έπεί καί ημείς αυτοί τά εύσχημονέστερα και τι
μιώτερα ημών μέλη, δτε ού πολλής έχοντα χρείαν 
εύσχημοσύνης, έφ' ής εισι κοσμιότητος καί σεμνό-
τητος μένειν έώντες, τοις άτιμονέροις καί άσχημο-
νεστέροις τιμήν καί εύσχημοσύνην περιτιθέαμεν. 
"12στε έκ τού έλαττον λαβείν μάλλον εστίν εύθυ-
μείν καί εύχαριστεΐν, δτι ούτως κατ* αρχάς ίπλασεν 
δ πάντα σοφώς καί άκαταλήπτως θεδς ημών ποιών, 
ώστε έλαττόνων δεισθαι είς αύτάρ/ειαν καί τελείω-
σιν. Ταύτα δέ φησι, τούς τε έλαττον δοκούντας 
έχειν έπί τή άθυμία παρακαλών, καί τούς πλέον 

decora,bis quoe a natura sunt bonestiora et magis 
decora? Ita. inquit ,et Deus interdum ei qui egens 
est majus t r ibui t donum,ei vero qui sibi sufficiene 
est, et abunde habet quo seipsum dirigat, minus. 
Non ergo vobis aegre fereddum est si minus donum 
habere v idemini : quoniam nos ipsi quoque ea quro 
magis decora nostri merabra videntar, tanquam 
non multo decore egentia, i n ornatu et decore 
quem babent raanere sinentes,minus honestis m i -
nusque decoris addimus bonorem ac decorem.Ex-
eo itaque quod minus accepit quispiam, magis 
forti potest esse animo ac gratias agere, quod hoc 
modo Deus noster ab init io eum creavit (qui cun-
cta sapienter et absqueullo defectu facit) quod pau-

λαβείν οίομένους, τζς οίήσεως κατασπων. Τί φυσ^ς cioribusegeretadsuisufiicientiamet pcrfectionem. 
έαυτδν, πλέον έχειν δοκών; ασθενείας σου τούτο Haec autem dicit, et eos qui minus habere vide-
μαρτυριόν έστιν, δ'τι πλειόνων έδεήθης* Τί καταπί
πτεις, έλαττον έ'χειν δοκών ; ισχύος σου τούτο τε-
κμήριον, δ'τι έλαττόνων σε δεηθέντα παρέδειξεν δ 
θεός. Καί σκόπει πώς ήρξατο μέν καταβραχύ πρδς 
τήν χρείαν είσάγειν αυτούς, κάν άνισων έδόκουν τών 
χαρισμάτων τυχείν. "Επειτα δέ καί πλέον επήρε 
τούς έλαττούσθαι δοκούντας. Μάλλον γάρ οί άθυ· 
μουντές δέονται παραψυχής, ή οί άλαζονευόμενοι 
φειδούς καί επιεικούς έπιτιμήσεως. Είτα ταύτα 
είπών, συμβιβάζει αυτούς εις τήν δμοτιμίαν καί 
δμόνοιαν, Μ "Ινα μή ή, φησί, σχίσμα έν τψ σώματι, 
άλλά τδ αύτδ ύπερ αλλήλων μεριμνώσι τά μέλη,» 
καί έζας. « Τά δέ εύσχήμονα ημών.» "Ινα μή τις 
είπ-a, Κ αι ποιος ούτος λόγος ... j π ρ ο ν ό ω ν των ασχη- t „ M W . ^ w M . w 

μόνων κάί άτιμων, καταφρονείν δέ τών εύσχημόνων ; ^ mat ad honoris paritatem et concordiam : Ne sit, 
Ού καταφρονούμεν , φησίν , άλλ' ούδενδς τών έξ inquit, dissidium in corpore, sed eamdem soil ici-
ήμών δέονται, ώς φύσει τδ εύσχημον έχοντα, παρα- tudinem pro se invicem gerant membra.etc. « Qu® 
μυθούμενος πάλιν διά τούτου, τούς έχοντας τά μείζω autem decora sunt nostri. » Ne quis dicat : Et 
χαρίσματα. quisnam hic sermo est,ut quis curam gerat eorum 
quaB indecora sunt minusque honesta, ea vero contemnat quae decora sunt ? Non conteninimus, i n -
quit, sed i l la non egent ul la re nostra, utpote naturalem babentia decorem : per boc rursum eos 
consolando qui minora habebant dona. 

Άλλ ' δ θεδς συνεκέρασε τδ σώμα, τψ ύστε- XII,24 26. « Sed Deas simul temperavit corpus: 
ρούντι περισσοτέραν δούς τιμήν, Ινα μή · ei cui deerat copiosiorem dans honorem : ne sit 
σχίσμα έν τψ σώματι, άλλά τδ αύτδ υπέρ άλλή- · dissidium in corpore,sed eamdem sollicitudinem 

bantur, a moerore consolando, et eos qui amplius 
accepisse videbantur, a fastu retrabendo. Ut quid 
teipsum inflas qui amplius accepisse v ider is? Im-
becillitatis tuee testimoniura,nempe quod pluribus 
egebas Ut quid animo dejiceris qui minus habere 
videris? 5 4 4 atqui fortitudinis t u s hocargumen-
tum est, nempe quod paucioribus te egere osten-
dit Deu3. Et considera quomodo sensim coepit eos 
ob necessitatera aequales ostendere,quanquam i n -
acqualia videbantur assecuti bona.Deinde vero illoa 
adbuc amplius extulit qui videbantur inferiores 
esse. Afflictis enim ac moerentibus magis opus est 
cousolatione,quamarrogantibus tenui ac moderata 
increpatione. Deinde bis dtctis rursus eos confir-

" Matth. vu, 22. 8 8 Marc. I X , 37. 
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« pro se invicem gerant membra; et eive patitur \ λών μεριμνώσι τά μέλη. Καϊ είτε πάσχει Sv μέλως» 
« unum membrum, eiraul paliuntur omnia mera-
« bra : eive gloriflcatur unum inembrum, simul 
«< gaudent omnia merabra. » 

Si eimul temperavit, ergo et unum fecit : quod 
enim temperatur ac commUcetur, unum efflcitur, 
« Cui deerat.» Vide quod j am non d ixer i t : Minus 
bonesto, aut, Indecoro, sed, « Ei cui deerat, » 
ostenden» quod uon natura sint decora aut inde-
cora,sive bonesta aut inhonesta. « Copiosiorem 
dans bonorem. * De corpore potcrit quis boc i n -
telligere, at de bominibus quomodo boc inveniri 
poterit,ut de minue bonestis ac imbecillibus major 
habeatur cura ac providentia? Et diciraue quod 
iiubeciUiorum curam magis suscipere videtur Deus. 

συμπάσχει πάντα τά μέλη, είτε 
συγχαίρει πάντα τά μέλη. 

δοξάζεται έν μέλος, 

ΕI συνεκέρασεν, ούκούν χαι εν έπο (η σεν. Τδ γάρ 
κιρνάμενον, έν γίνεται, « Τφ ύστεροΰντι. » ~Ορα# 

ούχ έτι εΤπε, Τφ άτίμω, ή τφ άσχήμονι, άλλά, « Τψ 
ύστερο:ιντι, η δειχνύς ούχ οντά φύσει άσχτ,μα f4 

εύσχημα, ήγουν έντιμα ή άτιμα. « Περισσοτέραν 
δούς τιμήν. » Έπι μέν τού σώματος τούτο ΐδοι 
τις άν. Έπί δέ τών ανθρώπων, πώς έστιν εύρείν 
τούς ατιμότερους καί ασθενείς πλείονος κηδεμονίας 
απολαύοντας ; Καί φαμεν δ'τι δ θεδς τών ασθενέστε
ρων μάλλον προνοεί. Καί δ'ρα τδν λ$στήν πρδ τών 
αποστόλων είς τδν παράδεισον εΐσελθόντα, χαί τδ 

Idque videae in latrone qui ante apostolos paradi- g άπολωλδς έχ τής έχατοντάδος πρόβατον, δ χαί εύρε-
B U m ingressuBest 1 4 , etoveex numero centenario βέν έπί τών ώμων έβαστάχθη, χαί τούς τής ένδε-
perdita, qu® etiam inventa super bumero» repor. x e x T j C έργάτας, ο*ί πρώτοι τδν μισθδν κομίζονται, 
tata es t 4 5 , et operarios qui bora undecima vene-
raut, primique mercedem referunt 3 6 : eo quod 
Deue imbecillee magie ferat eisque condescendat. 
Ideo etiam d i o i t : c Copiosiorem dans bonorem, · 
utperboci l los consolelurqui minus bacenldonum. 

« Ne sit disaidium in corpore. » 5 4 5 Siquidem 
non dissidere aut dividi eet omnino corpus 
etse, quod si dividatur, j am totum peri it . Hoc 
autem dicit terreas eos qui magna babebant 
dona, et ad modestiam revocans, quod discessio ac 
separatio ab bis qui inferiores erant i n doais, illos 
quoque perdat,sitque periculum, ne deinceps de-
sinant eeee corpus Cbristi. Itaque providendum 
egt, inquit , babendaque sollicitudo un i de alio : 
Per unionem enira babemus e s s e . « Et sive patitur 
unum membrum. » Si enim membra exacte unita 
esse oportet,muluaraque su&cipere curara,perspU 
cuum est quod ea qu® contiugimt ettam communia 
esse debent,sive afilictiones eint sive laudes. Abru-
ptio enim, si?e detractio minorum, t ib i etiam qui 
major es perditionem afTert.queraadrooduoi et oculis 
amputatus pes,aut inferior pars corporis qu» p r » -
Btant ior videtur. « Sive gloriiicatur unum mem-
brura. » Coronatur caput, et univereii raerobris 
gloria et gaudium accedit. 

XII.27 30.« Vosautem estiscorpusCbrigtietmem-
« bra ex parte.Ethos quidem posuit Deus in Eccle-
t sia,primum apostoloe,secundo propbatas, tertio 
« doctores,deinde putestates, daindedonasanatio- ' 
t num,subsidia,gubernation6s,genera l inguarum. 
« Num omnesapostoli? Num oranes dootores? Num 
« omnes potestatee ? Num omnes dona habent sa-
t nationum ? Num omnes linguis loquuntur ? Num 
w omnee interpretantur ? » 

Deinde ne dicant: Et quid ad nos pertinet 
exemplum de corpore,ostendit etiam ipsos esse cor-
pus Cbristi.Quod si bumanum corpus non oportet 
fovere diseidium, nam dissidium solutionis causa 

βαστάζοντος καί συγκαταβαίνοντος τού θεού τοις 
άσθενέσι μάλλον. Λιδ καί φησι, περισσοτέραν δούς 
τιμήν, Γνα έκ τούτου παραμυθήσηται τούς τδ έλατ
τον έχοντας χάρισμα· 

« Τνα μή ^ σχίσμα έν τφ σώματι. » Τδ γάρ 
είναι δ'λως σώμα, ποιεί τδ μή άποσχίζεσθαι, 
ώς εί γε άποσχιοθείη, τδ πάν άπόλωλε. Τούτο δέ 
οησι, <?οδών τούς τά μεγάλα έχοντας χαρίσματα καί 
καταστέλλων. 'βς ήγε τών έλαττόνων έν χαρίσμασιν 
αποφοίτησις καί αχίσις, καί αυτούς εκείνους λυμα-
νείται κινδυνεύοντας μηκέτι είναι σώμα Χριστού. 

, "Ο στ ε, φησί, προνοητέον καί μεριμνητέον αλλήλων» 
Έν γάρ τή ένώσιι τδ είναι έχομεν.. « Καί εΤτε 
πάσχει Ιν μέλος, * Εί γάρ ήνώσθαι δει ακριβώς 
καί προνοείν αλλήλων τά μέλη, εύδηλον ώς καί τά 
άποβαίνοντα , ε*τε πάθη, ε'ίτε ευδοκιμήσεις κοιναί 
είναι όφείλουσιν. Ή γάρ άπορραγή τών έλαττόνων, 
καί σοι, φησί, τφ μείζον ι λυμαίνεται, ώσπερ καί 
τοις οφθαλμοί; δ πους αποκοπείς, ήγουν τδ έλαττον 
μέρος τού σώματος τού δοκούντος κρείττονος. « Είτε 
δοξάζεται έν μέλος. » Κεφαλή στεφανούνται, καί 
πάσι τοις μέλεσι δόξα καί χα->ά γίνεται. 

'Γμείς δέ έστε σώμα Χριστού καί μέλη έκ 
μέρους. Καί ούς μέν έθετο δ θεδς έν τζ Εκκλη
σία , πρώτον άποστάλους , δεότερον προφή-

1 τας, τρίτοσ διδασκάλους, έπειτα δυνάμεις, είτα 
χαρίσματα ίαμάτων, αντιλήψεις, κυβερνήσεις, 
γένη γλωσσών. Μή πάντες απόστολοι ; Μή 
πάντες προφήται ; Μή πάντες διδάσκαλοι ; Μ ή 
πάντες δυνάμεις ; Μή πάντες χαρίσματα έχου-
•ιν Ιαμάτων ; Μή πάντες γλώσσαις λαλούσι ; Μή 
πάντες διερμηνεύουσιν ; 

ΕΤτα 'ίναμή λέγωσι, Καί πρδς ημάς ηκον τδ 
τού σώματος παράδειγμα, δείκνυσι καί αυτούς 
οντάς σώμα Χριστού. Εί δέ τδ άνθρώπινον σώμα 
ού δει στασιάζειν (λύσεως γάρ ή στάσις αιτία), 

* 4 Luc. χ χ ΐ Η , 39. * Luc. xv, 4 eeqq. Μ Mattb. χ χ 8. 



829 GOMMBNT. 1N EPIST. I AD GORINTH. 830 

πολλψ μάλλον τό Χριστού. « Και μέλη έχ μέρους. » 
"Απαντες μέν οί «πανταχού πιστοί, σώμα είσι 
Χριστού. ΎμεΤς δέ οί Κορίνθιοι, μέλη έχ μέρους. 
ΟύγάρόμεΤς έστε μόνοι τό δλον σώμα,άλλά μέλη έστέ, 
χαι ουδέ πολλά, άλλά έχ μέρους. Δείκνυσι δέ διά 
τούτου ήδη κατεσπαρμένον έν τφ πλείονι κόσμψ τό 
Εύαγγέλιον χαι τήν πίστιν. « Καί ούς μέν έθετο δ 
θεός. » Καί ούς μέν αποστόλους, φησίν, έ'θετο χαί 
έποίησεν δ θεός έν τ ζ Εκκλησία. Καλώς δέ τό, 
πρώτον, έπί τών αποστόλων τέθεικεν. Ούτοι γάρ οί 
τής πίστεως αρχηγοί. Τούς δέ προφήτας δεύτερους 
λέγει, ού τούς παλαιούς λέγων, άλλά τούς έν έκα
στη Εκκλησία κατ' εκείνο καιρού προφητεύοντας, 
οίον δ Άγαβός καί άλλοι πολλοί. Εί ούν ήσαν προ
φήται, πώς δ Κύριος φησιν, « Ό νόμος καί οί 
προφήται, έως Ιωάννου ; » Καί φαμεν, δ'τι τούς ρ 
παλαιούς φησιν δ Κύριος, τούς τήν παρουσίαν αυτού 
«ροφητεύσαντας. « Δεύτερον προφήτας. » — Ηρο-
φήτας λέγει 6 μέγας Απόστολος, οό τούς πρδ τής 
Χάριτος, άλλά τούς μετά τήν χάριν, έξ ών ή i 
'Αγαδός, καί οί έν Άντιοχεία προφητεύσαντες, 
χαί αυτός ό θείος Απόστολος. « Τρίτον διδασκάλους.» 
Καί γάρ καί ούτοι τά μέγιστα ώφελούσι, καί ε'.κό-
τως είσίν ευθύς μετά τούς προφήτας. « ΕΤτα δυνά
μεις, η — [ΓΕΝΝΑΔΙΟΥ.] Τά ενεργήματα δηλονότι 
τών δυνάμεων. ΑΙ μέν δυνάμεις, καί ίώντο τούς 
ασθενείς, καί έκόλαζον τούς αντιλέγοντας, ώς Παύλος 
τόν 'Βλύμαν, καί δ Πέτρος τόν Άνανίαν. Οί δέ τά 
χαρίσματα τών Ιαμάτων έχοντες, μόνον ίώντο. Διά 
τούτο καί προτιμφ τάς δυνάμεις. « Αντιλήψεις. » 
Τδ άντέχεσθαι τών άσθενούντων, καί προστατείν , 
αυτών, δπερ καί αυτό χάρισμα λέγει, εί καί ήμετέ- ^ 
ρων δείται πόνων. Τό δέ αυτό τή άντιλήψει ή κυ-
βέρνησις, ήγουν δ'μοιον « Γένη γλωσσών, » Τούτου 
τού χαρίσματος ήσαν ήξιωμενοι οί Κορίνθιοι, καί 
μέγα έπ' αύτψ έφρόνουν. Διό καί καταστέλλων 
αυτών τήν ο'ίησιν, εσχατον τέθεικεν « Μή πάντες 
απόστολοι ; κ ΕΤτα Ίνα μή τή τάξει ταύτη, καί τφ 
φανέρωσα ι τά μείζονα καί τά μικρότερα χαρί
σματα, πάσι λύπην έμβάλη τοις τά έλάττονα 
έχουσι ν, άκουσον τί φησι* Μή πάντες απόστολοι, 
ή προφήται ; Εί γάρ πάντες έν ήτε, ούκ ήτε διάφορα 
μέλη. Εί πάντες, φησίν, ήτε προφήται, πού οί από
στολοι ; εί πάντες απόστολοι, πού οί διδάσκαλοι; 
ώστε ή τάξις αύτη καί συμφέρουσα καί ώφελιμωτέρα, 
Ινα έκαστος τού πλησίον δέηται. 

Ζηλούτε δέ τά Χαρίσματα τά κρείττονα, καί D 
έτι καθ' ύπερδολήν δδόν ύμΤν δείκνυμι. Έάν ταΤς 
γλώσσα ι ς τών ανθρώπων λαλώ καί τών αγγέλων, 
άγάπην δέ μή έΧω, γέγονα χαλκός ήχων, ή 
κύμβαλον άλαλάζον. Καί έάν έχω προφητείαν, 
καί είδώ τά μυστήρια πάντα, καί πάσαν τήν 
γνώσιν, καί έάν έχω πάσαν τήν πίστιν, ώστε δρη 
μεθιστάνειν, άγάπην δέ μή έχω, ούθέν είμι. Καί έάν 
ψωμίσω πάντα τά υπάρχοντα μου, καί έάν παραδώ τό 
σώμα μου ίνα καυθήσωμαι, άγάπην δέ μή ϊ/ω, ουδέν 
ωφελούμαι. 

est multominus Christi oorpus. « Et membra ex 
parte. · Omnes quidem ubicunque locorum sint fl-
delea, sunt corpus Cbristi, vos autem Corintbii 
membra ex parte : neque enim soli estis totum 
corpua, sed merabra estis : et neque orania, sed 
ex parte. Per boc autem oatendit j am dispersum 
esse in majori parte univerai Evangelium ao ftdem. 
t Et bos quidem posuit Deue. » Et bos quidem 
apostolos, inquit , posuit et fecit Deue in Ecclesia. 
Bene autem 5 4 6 addit pr imum de aposto ig ; 
nam hi prirai ac duces sunt fldei. Prophetas Yero 
secundo loco posait, non veteres illos dicens, sed 
eos qui in unaquaque Eccclesiaeotemporepropbe-
iabant, qualis erat Agabusaliique m u l t i 9 7 . Verum 
8i erant propbeta3,quoraodo ait Dominu»: « Lex et 
prophete usque ad Joannem * ? » Et dicimus 
quod de veteribus i l l is loquitur Dominus, qui de 
i p s i u 8 adventu prophetavorant.« Secundo prophe-
las. » — Prophetas dicit magnue Apoatolus non 
qui ante tempus gratiro, sed qui poet gratiam fue-
runt , inter quos erat Agabus et qui Antiocbi» 
prophetaverant, ipseque divinus Apostolus. « Ter-
tio doctores. *» Nam et h i p lur imum prosunt, ac 
merito statim post prophetas ponuntur. « Deinde 
poteetates. » — Effectus videlicet ac efflcaci» po-
testatum. Potestates quidem et inflrmos sanabant, 
etcontradicentes puniebant,gicut Paulue Elymam 1 9 

et Petrus Ananiam 4 0 : qui vero dona sanationum 
habebant, solum sanabant : proterea etam po-
testates in honore proponit . « Subsidia. » Opem 
ferre opgrotis, ttlisque praeesse : quod ipsum etiam 
donum dicit , iicet nostris quoque opus sit labori-
bus. Qaod autem sequilur gubernationes, idem est 
quod eubsidia autquidpiam simile. « Genera l i n -
goarum. Hoc donum acceperant Gorinthii, et ob 
hoc plar imum efTerebantur: ideoque ad modestiam 
revocans fastum ipsorum, postremo loco posuit. 
• Num omnes apostoli ? · Deinde ne hoc ordine et 
ex eo qnod majora ac minora dona manifestave-
r i t omnibue raoerorem injiciat qui minora habent, 
andi qaid dicat.Num omnes apostoli aut prophetee? 
Nara si omnes unum essent, nequaquam diversa 
essent membra. Siomnes,inquit, essent prophet», 
ubi apostoli ? si omnes apostoli, ubi doctores Τ 
Hic itaque ordo plurimum confert,ostendens quod 
quisque proximo opus habeat. 

X I I , 3 1 ; X I I I , 1-3. JEmulamini autem dona potio-
ra : et jam excellenter viam vobis ostendo. Si UngtHs 
kominum loquar et angelorum, chantatem autem non 
habeam, factus $um xs resonans, aut cymbulum 
tinniens. Et $i habeam prophetiam et noverim mys-
teria omnia 5 4 7 omnemque sdentiam : et si λα-
beam omnem fldem, adeo ut montes transmutem, cAa-
ritatem autem non habeam, nihilsum. Et sipauptres 
alendo insumam omnes facultates meas : et si tradam 
eorpus meum, ut comburar, charitatem autem non 
habeam, nihil mihiprodest. 

8 7 Act. x i , 28 ; xxi , 10. 3 8 Luc. xxi , 16. »· Act. xm, 3. 4 0 Act. ν, 1 geqq. 
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L e n i t e r i p s o s e t i a m d e s i g n a t . V o s , i n q u i t , i n c a u s a j 

e s t i s q u o d m a g n a n o n a c c i p i a t i s d o n a , p r o p t e r v e -
s t r a m s o c o r d i a m . N a m b o c i n d i c a t q u o d a i t J S m u -
l a m i n i . N o n t a m e n d i x i t M a g n a , s e d p o t i o r a : h o c 
e s t u t i l i o r a et qu<B m a g i s E c c l e s i a m j u v a r e p o s -
e i n t . — Alio modo. « j E m u l a m i n i a u t e m d o n a . » 
A p p a r e t m i b i n o n i d e u m d i x i s s e e x b o r t a n d o e t 
e n u n t i a n d o . Q u o m o d o e n i m b o c f e c i s s e t , q u i t o -
t i e s d i x i t u n u m q u e m q u e d o n u m a c c e p i s s e a d i d 
q u o d e x p e d i e b a t , t o t i e s q u e d e m o n s t r a v i t e u m q u i 
m a j u s d o n u m h a b e r e v i d e b a t u r i n n u l l o p r c e c e l l e r e 
s u p e r e u m q u i m i n u s ? s e d d i c t u m esse a d i v i n o 
P a u l o m i b i v i d e t u r p e r in te r rogat ionem*« ; E m u l a -
m i n i , i n q u i t , d o n a p o t i o r a ? » n e c d u m v o b i s p e r s u a -
s i m u s , n e g r a v i t e r f e r a r i s q u o d a c c e p e r i t i s m i n o r a ? 
s e d a d b u c a m a t o r e s a c fflmulatores m a j o a u m e s t i s ? j 

e rgo q u o q u e j a m a d e a q u a a d i c t a s u n t c o m p e n d i u m 
v o b i s a c v i a m d e r a o n s t r o , p e r q u a m n u l l o b o r u m 
m a j o r u m d o n o r u m v o b i s o p u s s i t , s e d caeter i s e x -
c e l l e n t e r a c v e r e m a j o r e s a c p e r f e c t i o r e s a p p a r e a -
t i s . Q u a e n a m i g i t u r e s t i l l a r e s ? S i m p l e x e s t et l a -
b o r e c a r e n s , q u e e q u e f a c i l l i m e p a r e t u r . Q u i d i g i t u r 
i l l u d e s t ? Q u i d , i n q u i t , a l i u d n i s i c h a r i t a s s e u d i -
l e c t i o ? q u i e n i m b a n c p u r u s a c c e p i t , o m n e s p r © -
c e l l i t , o m n e s e x c e d i t : q u i v e r o b a n c n o n b a b e t , 
o m n i b u s e x c i d i t , o m n i b u s d e s t i t u i t u r . Q u o d s i 
c b a r i t a t e m b a b e a m u s , n e q u e de m u t u i s d o n i s c o n -
t e n d e n t e s a n x i e v e r b a f a c i e m u s , n e q u e a l i u d q u i d -
q u a m e o r u r a q u e n o n c o n v e n i u n t n o s a t t i n g e t . 
c E t j a m e x c e l l e n t e r . » S i o m n i n o , i n q u i t , a e m u -
l a t o r e s e s t i s p o t i o r u m d o n o r u m , o s t e n d e v o b i s 
e x c e l l e n t e r m e l i u s d o n u r a , n e m p e o s t e n s u r u s c h a - i 
r i t a t e m . E t v i d e q u o d n o n d i x e r i t : E x c e l l e n t e r 
v o b i s d o n u i n o s t e n d o , s e d · V i a m , » s i g n i f l c a n s 
c h a r i t a t e m e s s e v i a m q u » a d o m n i a d o n a d e d u -
c a t , et b a n c a s s e c t u s , p e r i p s a m a d ceetera g r a -
d i e l u r . 

5 4 8 Alio modo. Q u i d a m b o c p e r i n t e r r o g a t i o -
n e m l e g e r u n t : h o c e s t , o m n i n o m a j o r a d e s i d e r a t i s 
d o n a ? s i o m n i o o i d c u p i t i s , ego vo s p r o m p t e a d 
haec d e d u c a m . N a m i d s u b j u n g i t : « E t j a m e x c e l -
l e n t e r v i a m vob i s o s t e n d o ; » b o c e s t , a d e a qua j 
e x c e l l e n t e r m a j o r a s u n t d o n a v i a m o s t e n d o . « S i 
l i n g u i s h o m i n u m l o q u a r e t a n g e l o r u m ? » L i n g u a s 
d i c e n s a n g e l o r u m , n o n a d d i t a n g e l i s c o r p o r a : s e d 
a v o c i s o r g a n o n o b i s c o g n i t o , l o c u t i o n e m a n g e l o -
r u m i n t e r s e s i g n i f i c a t : b a b e n t e n i m et i l l i q u a n -
d a m s i g n i f i c a t i o n e m q u a v i c i s s i m c o l l o q u u n t u r s i v e 
c o n c e p t u s s i g n i f l c a n t : q u e m a d m o d u m e t i a m a l i b i d i -
c i t q u o d c o r a m C h r i s t o s e f l e c l e t o m n e g e n u c c e l e s t i u m 
e t t e r r e s l r i u m 4 1 . « C b a r i t a t e m a u t e m n o n h a b e a m . » 
Quoe e s t e r g o heec v i a ? C h a r i t a s , i n q u i t , s i n e q u a n u l -
l u m d o n u m q u i d q u a m a f T e r t u l i l i t a t i s . E t p r i m u m a 
l i n g u a r u a o d o n o q u o d a p u d i p s o s i n p r e t i o b a b e b a l u r , 
i n c i p i t , e t a i t : S i l i n g u i s b o m i n u m , i m o e t i a m a n g e l o -
r u m l o q u a r s i n e c b a r i t a t e , t e m e r e e t v a n e n u D a q u e 
u t i l i t a t e l o q u a r v e l u t i s o n u m r e d d u n t i n a n i m a e s a u t 

Ήρεμα καί ήνίξατο αυτούς. "Οτι ύμεις, φηαίν, 
αίτιοι τού μεγάλα μή λαβείν χαρίσματα, δια τήν 
ραθυμίαν υμών. Τούτο γάρ τδ, « Ζηλούτε,» εμφαίνει. 
Άλλ ' ούκ είπε, Μεγάλα, άλλά, f Τά κρείττονα.» τουτ
έστι τά ώφελιμώτερα, καί δυνάμενα μάλλον τήν 
Έκκλησίαν ώφελεΐν. — Άλλως. [ΦΑΤ.] Τδ, « Ζη -

λούτε δέ τά χαρίσματα, » δοκώ μοι μή κατά παραί-
νεσιν καί άπόφανσιν είρηκέναι. ΙΙώς γάρ δγε πολ
λάκις πρδς τε τδ συμφέρον είπών λαβείν έκαστον 
τδ χάρισμα, καί μηδέν διαφ/ρειν πολλάκις ένδειξά-
μένος τδν δοκούντα ΙΖειν τδ μείζον χάρισμα, πρδς 
τδν έχοντα τδ Ιλαττον ; Άλλ ' είρήσθαι μοι δοκεί τψ 
θεσπεσίψ Παύλψ κατ' έρώτησιν. ε Ζη λούτε, φησί, 
τά χαρίσματα τά κρείττονα, » και ούπω ύμας έπεί-
σαμεν μή άθυμείν έπί τοις έλάττοσιν, άλλ ' έτι 
έρασταί καί ζηλωταί τών μειζόνων έστέ ; έγώ καί 
ίτι πρδς τοις είρημένοις μέθοδον ύμίν καί δδδν 
δείκνυμι, δΓ ής ουδέν τούτων τών χαρισμάτων τών 
μεγίστων δεηθέντες, καθ* ύπερβολήν &ν τών άλλων 
μείζους και αληθώς, καί τελειότεροι φανείητε. Τί 

ούν έστι τούτο ; Απλούν καί άκοπον, καί έκ τού 
ρέστου παραγινόμενον. Τ ί ούν έστι ; Τ ί δέ αλλο, 
άλλ ' ή αγάπη ; Ταύτην γάρ δ καθαρός άναλαβών, 
πάντων προέχει, πάντων ύπεραναβέβηκεν. Ό δέ 
ταύτην μή έχων, πάντων έκπέπτωκε, πάντων εστίν 
έρημος. Ά ν δέ τήν άγάπην εχω μεν, ούτε περί 
χαρισμάτων άλλήλοις έρίσαντες μικρολογησόμεθα, 
ούτε άλλο τι τών ού προσηκόντων, ημών άψεται. 
c Καί έτι καθ' ύπερβολήν. » Έάν δλως, φησί,ζηλωταί 
έστε κρειττόνων χαρισμάτων, δείκνυμι ύμίν καθ' 
ύπερδολήν κρεΐττον χάρισμα. Τήν άγάπην δέ μέλλει 
δείκνυε ιν. Καί δρα* Ούκ είπε, Καθ' ύπερδολήν 
χάρισμα ύμίν δείκνυμι, άλλ ' , « Όδόν, » σημαίνων 
δδδν είναι τήν άγάπην, είς πάντα άπάγουσαν τά 
χαρίσματα. Καί δ ταύτην κτησάμένος, δι' αυτής δδεύσει 
και είς τά λοιπά. 

"Αλλως. Τούτο τίνες κατ1 έρώτησιν ανέγνωσαν, 
άντί τού, "Ολως γάρ έφίεσθε τών μειζόνων χαρισμά
των ; Εί δλως έφίεσθε, έγώ υμάς έπί ταύτα ποδ-
ηγήαω προθύμως. Τούτο γάρ έπήγαγε, ο Καί Ιτι 
καθ* ύπερδολήν δδδν ύμιν δείκνυμι. » Τουτέστι, Τών 
καθ' ύπερδολήν μειζόνων Χαρισμάτων δείκνυμι τήν 
όδόν. c Έάν ταΐς γλώσσαις τών ανθρώπων λαλώ καί 
τών αγγέλων. » — « Γλώσσαις τών αγγέλων,» ειπών, 
ού σώμα τοις άγγέλοις περιτίθησιν, άλλ ' έκ τής 

) φωνής τού ημών εγνωσμένου, τήν πρδς έαυτούε τών 
αγγέλων όμιλίαν δηλοί. "Εχουσι γάρ κάκείνοί τινα 
σημασία ν δι' ήν αμφότεροι δμιλούσιν, ώς καί άλλα-
χού φησιν, δ'τι « Αύτψ κάμψει πάν γόνυ επουρανίων 
καί επιγείων. » — « Άγάπην δέ μή έΧω. Μ Ποία ούν 
αύτη ή δδός ; Ή αγάπη, φησίν, ής χωρίς, ουδέν 
έστι χάρισμα επωφελές. Και πρώτον άπό τού 
παρ' αύτοίς τιμίου χαρίσματος τών γλωσσών, άρ
χεται καί φησιν* Έάν ταΤς γλώσσαις τών ανθρώπων, 
ού μήν άλλά καί τών αγγέλων λαλώ άνευ αγάπης, 
εική και μάτην καί είς ουδέν δέον φθέγγομαι, ώσπερ 

4 1 P h i l i p p . νιιι, 2. 
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τά άψυχα, δ χαλκός καί τό κύμβαλον. « Καί έάν 
έχω προφητείαν. » θέλων δείξαι μέγα τι τήν άγά
πην, αύξει πρώτον τά χαρίσματα, καί τότε φησίν 
αυτά έκτος αγάπης ουδέν εΤναι. Άνω γάρ είπών, 
ι Έάν ταΐς γλώσσαις τών ανθρώπων καί τών αγγέ
λων λαλώ, » δπερ ήν παρ* αύτοίς μέγιστον, νύν 
πάλιν έπί τής προφητείας τό αυτό ποιεί. Προφητείαν 
γάρ έάν εχω, ού τήν τυχούσαν, φησϊν, άλλά τήν 
ακρότατη ν, τήν καί τά μυστήρια καί τήν γνώσιν 
έ/.ουσαν, άνευ αγάπης, ούδίν είμι. Τούτο γάρ κάτω 
άποδίδωσι. t ΙΙάσαν τήν πίστιν. » Ηίστιν νύν, ού 
τήν τών πιστών τήν κοινήν καί καθολικήν λέγει, 
άλλά τό χάρισμα τό τής πίστεως. Ήν γάρ τι χα
ρίσματος εΐδος, όμωνύμως ούτω τή πίστει λεγόμε-
νον. "Οθεν έπι φανερώσει πνευματικής μετουσίας 
έΛορηγείτο πολλοίς τών ευσεβών έν τψ τότε καιρψ, 
Ηερί τούτου καί ό Κύριος τού χαρίσματος, έν 
Εύαγγελίοις φησίν, « Έάν έχητε πίστιν ώς κόκκον 
σινάπεως, έρείτε τψ όρει τούτψ· Άρθητι καί βλή-
θητι είς τήν θάλασσαν, καί γενήσεται ούτως. · 
Ού δήπου γάρ ώς πρός άπιστους τήν κοινήν πίστιν, 
ταύτα πρός αυτούς διελέγετο ό Κύριος, άλλά πρός 
τούς οικείους μαθητάς* τουτέστιν, Έάν έχητε τό 
τής πίστεως χάρισμα. "Ο δέ ειπεν δ Κύριος έ ν 

Εύαγγελίοις μέγιστον είναι, τό διά πίστεως δ'ρη 
μεθιστ?ν, τούτο φησι μηδέν είναι αγάπης χωρίς. 
« Ούθέν είμι. · Ούκ εΤπε, Μικρότατος είμι καί 
ευτελής, άλλ', « Ούθέν είμι. » Καλώ<* τό, « Ψωμίσω, • 
μετά τής δόσεως καί τήν οίχείαν σημαίνων δια
κονίαν. "Ορα δέ καί τό, « Πάντα τά υπάρχοντα, » ού 
μέρος αυτών, α "Ινα καυθήσωμαι. » Τόν χαλεπώ-
τατον λέγει θάνατον, τόν υπέρ θεού δηλονότι γινό-
μενον. 

Ή αγάπη μακροθυμεϊ, χρηστεύεται. ΊΙ αγάπη 
ού ζηλοί, ή αγάπη ού περπερεύεται, ού φυσιού-
ται, ούκ άσχημονει, ού ζητεί τά εαυτής, ού παρ
οξύνεται, ού λογίζεται τό κακόν, ού χαίρει έπι 
τή αδικία, συγχαίρει δέ τή άληθεία. Πάντα 
στέγει, μάντα πιστεύει, πάντα ελπίζει, πάντα υπομένει. 
'Η αγάπη ουδέποτε εκπίπτει. 

ΕΤτα λοιπόν διεξέρχεται τής αγάπης τά γνωρί
σματα, δεικνύς ότι ού μόνον βλάστησαντα τά πάθη 
έκριζοί, άλλ' ουδέ φύναι συγχωρεί. Όρα δέ, ευθύς 
τήν μακροθομίαν τέθεικε, τήν ρίζαν πάσης φιλοσο
φίας. « Χρηστεύεται. » Επειδή τινές είσιν ο*ί τή μα
κροθυμία ούκ είς φιλοαοφίαν κέχρηνται, άλλά πρός 
τό διαρρήξαε τούς ένοχλούντας, καί πειράται έπί 
πλέον, ήθικώτερον αύτοίς διαλεγόμενος, φησί, « Χρη
στεύεται, » τουτέστιν, ούκ έπί τψ άνάψαι τήν όρ
γήν τών ενοχλούν των, άλλ' έπί τψ καταπραύναι, τή 
μακροθυμία κέχρηται, καί ήμερότητι χρηται. « Ού 
ζηλοί. · Βαβαί οίον έστι τό μή ζηλούν, ήγουν φθο -
νεΐν τούς εύ πράττοντας. « Ού περπερεύεται. » Ούκ 
άλαζονεύεται, ού φυσιούται καί φρονεί μέγα έπί 
οίκείοις κατορθώμααιν. "Η ουδέν προπετές ποιεί. 
Πέρπερος γάρ, προπετής. « Ούκ άσχημονει. » Ού 
μόνον, φησίν, ού φρονεί μέγα, άλλά καί τά αΐσχιστα 

Μ Matth. χνιι, 19; Luc. xvn, 6. 

cymbalum. « Et si habeam propbetiam. » Volens 
ostenderc magnum quiddam esse cbaritatem,dona 
pr imum exaggerat, et tunc ait i l la n ib i l esse abe-
que cbaritate. Nam cum superius dixisset: « Si 
lingais bominum et angelorum loquar » quod apud 
ipsos erat maximum : rursum nunc idem in pro-
pbetia facit. Nam si babuero propbetiam, inquit , 
non qualemcunque, sed maxime sublimem qut» et 
mysteriaet scientiam habeat absquecbaritate n ib i l 
sum : boc enim inferius explicat. Μ Omnem fldem.» 
Non eam dicit nunc credentium fidem qu» com-
muuis est et generalis, sed donum fidei. Nara erat 
quoddam donorum genus quod eadem voce cum 
fide dicebatur,quod ad manifestationem praesenti» 
spiritus multis eo tempore tribuebatur. De hoc 
etiam doao ait Dorainus in Evangeliis : « Si ha-
bueritis fldem sicut granum sinapis, dicetis monti 
buic : « Auferaris et projiciaris in mare, et flet 
vobis **. » Neque enim btsc de communi fide l o -
quebatur Dominus ad eos tanquam ad incredulos, 
sed ad suos discipulos sermo e ra t : hoc est, si 
babueritisfidei donum. 5 4 9 Quod autem Dominus 
in Evangeliis maximum esse dixit , nempe montee 
transmutare boc ait sine Charitate nibilesse. « Ni-
b i l SUID. » Non dixit Minimus sum et vil is, sed, 
« Nihi l sum. » — « Et si alendo insumam. • Bene 
dixi t « Alendo insumam, » significans una cum 
dono proprium quoquc ministerium. Considera 
vero quod etiam d i c i t : « Omnes facultates meas,» 
non partem ipsarum. « L't comburar, » Miserri-
mum dicit mortis genus qua? videlicet pro Deo 
toleratur. 

X I I I , 4 -8 . « Cbaritas longaminis est, benigna 
« est, charitas non oemulatur, charitas non est pro-
« cax, non inflatur, non pudeflt, non quserit qua 
« sua sunt, non irr i tatur , non cogitat malum, non 
c gaudet in injustitia, sed congaudet veritati. Οπι
α nia suffert, omnia credit, omnia sperat, omnia 
« sustinet. Charitas nunquam excidit. » 

Deindo consequenter enarrat cbaritatis insigni 
quibus dignosci valeat, ostendens quod non solum 
eas quffl germinarunt alTectiones exstirpat, sed ne-
que produci permitt it . Vide autem quod statim 
patientiam sive longanimitatem posuerit, nempe 
totius pbilosopbi» CbristiantB radicem. « Benigna 
est. · Quoniam noi inul l i longanimitate non ad 
pbilosopbiam sanam utuntur, sed adconfrigen-
dum eos qui molesti sunt, et amplius tentandum, 
moralius cura eis disserens, a i t : « Benigna est, » 
hoc est, non ad eorura accendendam iram qui mo-
lesti suat, sed ad placandum utitur patientia et 
utiturbenignitate. α Non asmultatur.» Papts quidnam 
es tnona3mu la r i ? n e m p e h i s n o n invidere qui bene 
operantur. Non est procax, id est, arrogans. « Non 
inilatur. » Non insolescit ob propria bona. Aut n ib i l 
temere seu petulanter facil. Nam πέρπερος, est 
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ttmerariUB aut protervus. « Non pudeflt. » Non Χ πάσχουσα, ούκ οΐεται άσχημοσύνην τδ πράγμα διά 
ftolum, inquit, non insolescit: verum etiam licet 
indignissima patiatur, non opinatur eam rero de-
decus etiam esse propter eura queiu di l igit . Aut 
hoc modo : ούκ άσχημονει, id eat, non acerbe reum 
aglt i l lum qui sibi injurius est. Aut quod n ih i l 
quantumvhabjectarum aut humi l ium rerum causa 
nti l i tatis fratrum facere detractat, quasi indecoram 
sibi actionom fortaese euftpicaretur. « Non queerit 
qu» sua eunt. » Modom dicit quomodo non pude-
flat: quia non qurorit propriam uti l i tatem, eed 
proximi :ethoc ducit e s s e dedecus, si proximum 
quipudefltnon liberaverit. 5 5 0 « Non i rr i tatur . » 
Cum omnia patiatur, non exapperatur ad iram. 
Nec solum non operatur mahim, sed ne cojritat 
quldem. « Non gaadet de injuntitia. >- Non insul-
tat eive non gaudet de his qui afllictiones patiun-
tur , sed his potius congaudet qui celebrantur et 
in pretio sunt. « Omnia suflert. » Hoc enim ei do-
nat longanimitas, nempe ut sufTerat, de qua lon-
ganimitate prius dixit : « Omnia credit. « Qu©-
ounque dixerit eis qui amatur : et n ib i l dolosum 
aut ipse loquitur aat alterum loqui opinatur 
« Omnia sperat. » Non desperat, inquit, de i l lo 
quem amat, sed sperat, quod i l lum ad id quod 
melius eet provebet. Quod si ubi seperavit etiam 
epefruetretur, i l lo in vitiopermanente, forti animo 
fert i l l ius defectus. Nam omnia, inquit, sustinet. 
« Nunquam excidit. » Non dissolvitur, neque i n -
terrumpitur. Sive nunquam excidit, neque celebri-
tate frustratur : sed semperbonas ac boneetas i n -
venit sibi occasiones, per quas illos qui ipsa 
utuntur retineat in amore ac connexione ad proxi 

τόν αγαπώμενον. Έ και ούτως* Τδ, Ούκ άσχημονει, 
ήγουν ούκ έπεξ έρχεται τοις άδικοΰσι σφοδρώς. "Η 
δτι ουδέν τών ευτελών τε καί ταπεινών τής τών 
αδελφών ωφελείας ένεκεν παραιτείται δράσαι, ώς 
τάχα άσχημο ν είναι τήν πραξιν υπολαμβάνουσα* 
« Ού ζητεί τά εαυτής. » Λέγει τδν τρόπον πώς ούκ 
άσχημονει, δτι ού ζητεί τδ οίκεΐον συμφέρον, άλλά 
τδ τού πλησίον, καί άσχημο σύν η ν τούτο ηγείται, 
δ'ταν άσχημονούντα τδν πλησίον μή άπαλλάξη, « Ού 
παροξύνεται. » Πάντα πάσχουσα, ού παροξύνεται εις 
δργήν. Καί ού μόνον ούκ εργάζεται τδ κακδν, άλλ' 
οδδέ λογίζεται Ού χαίρει έπί τή αδικία. · Ούκ 
έφήδεται ήγουν, ού χαίρει τοις κακώς πάσχσυσι, 
φηαϊ, συμχαίρει δέ τοις ευδόκιμου αι. » Πάντα στέ-

ρ γει. η Τούτο γάρ αύτη ή μακροθυμία χαρίζεται, 
ήγουν τδ στέγειν, περί ή ς μακροθυμίας εΤπε* 
κ Πάντα πιστεύει. » "Α άν ειπτ̂  δ άγαπώμενος, καί 
ουδέν ύπουλον ούτε αυτός λαλεί, εϋτετο/ λαλούντα 
οΐεται. « Πάντα ελπίζει. · Ούκ άπογινώσχει, φησί̂  
τού άγαπωμένου, άλλ1 ελπίζει αύτδν είς τδ βέλτιον 
έπιδούναι. Εί δέ καί έλπίσας. φησίν, άποτύχη, εκεί
νου τή κακία εναπομείναντος, φέρει γενναίως αυτού 
τά ελαττώματα. « ΙΙά/τα γάρ, φησίν, υπομένει. » — 
« Ουδέποτε εκπίπτει. » — [ΦϋΤ.] Ού διαλύεται, φησίν, 
ούτε διακόπτεται, ήγουν ουδέποτε εκπίπτει, ουδέ 
αποτυγχάνει τής ευδοκιμήσεως, άλλ1 άεί προφάσεις 
αγαθά ς καί καλάς εαυτή ευρίσκει, δι' ών τής πρδς 
τούς πλησίον στοργής καί συνάφειας κατέχει τούς 
χρω μέν ους αύτη, παραμένειν, καί μή δια^ήγνυσθαι, 
καν εκείνοι άφηνιώσι, και άποσκιρτφν αίτιας παρ-

^ έχωσι. Στέγειν γάρ ποιεΐ καί έλπίζειν καί ύπο μένει ν 
τδν άμαρτάνοντα είς αύτδν. 

moB, ut permaneat et non interrumpatur : etiam si i l l i dissideant ac resiliendi causas prceboant. Facit 
enim ferre et eeparare ac sustinere eum qui i n ipsura peccavit. 

X I I I , 8-10. « Sive prophetioo abolebuntur, sive 
« linguse cessabunt, sive scientia abolebitur. Ex 
«parte enim cognoncimus, ex parte prophetamus: 
« quando autem T e n e r i t quod perfectum est, tunc 
« abolebitur id quod ex parte est. » 

Ubi charitatie gormina recensuit, n i rsum alio 
quoque modo ipsain extollit, dicens et prophetiam 
et linguas et scientiam finem habitura*. cbaritatem 
vero esse permanentem, stabilem ac perpetuam. 
Si enim et prophetiae et lingu» sunt propter fldei 
cognitionem, explicata ubique flde, tanqnam * u -
perflnacessabunt, hoc autem et hoc tempore erit, 

ΕΓτε δέ προσφητεΐαι καταργηθήσοντσι, είτε 
γλώσσαι παύσονται, εΓτε γνώσις καταργηθήσε· 
ται. 'Εκ μέρους δέ γινώσκομεν, καί έκ μέρους 
προφητεύομεν. "Οταν δέ έλθη τό τέλειον, τότε τδ έκ 
μέρους καταργηθήσεται. 

Καταλέξας τής αγάπης τά βλαστήματα, πάλιν αυ
τήν καί έτέρψ τρόπω δψοΐ, έν τψ λέγειν, καί τήν 
προφητείαν, καί τάς γλώσσας, καί τήν γνώσιν τέλος 
έξειν, τήν δέ άγάπην μόνιμο ν εΤναι, στάσιμον, καί 
άτελεύτητον. Εί γάρ καί αί προφητείαι καί αί 
γλώσααι διά τήν τής πίστεως γνώσιν είσι, τής πί
στεως πανταχού απλωθεί σης, είκότως ώς περιτταί 

et multo magis in futuro. « Sire scientia. » Scien- D άργήσουσι. Τούτο δέ καί νύν Ισται, καί πολλψ μδλ-
tiam dicit fortassis eam qua* accommoda est ad 
docendum. Dilatato enim divino cultu ac pietate, 
otiosa erit doctrina. « Abolebitur. » Quid ergo 
tunc erit ? Nam de futuro dixit tempore abolendam 
esse scientiam. Anigi tur tunc in ignorantia dege-
mus ? Absit ! 5ed de praesenticognitionr, 5 5 1 queo 
ex parte tst dixit quod abolobitur. Cum enim pree. 
eens cognitio ex parte sit, ubi perfecta scientia 
advenerit, haec qua» ex parlc est flnem habebit, 
per cognitionem perfectam abolita. Item autem et 
de prophetia raihi intelligo. — Kx parte autem 

λον έπί τού μέλλοντος. « Είτε γνώσις. » Γνώσιν 
Ίσως τήν τού διδάσκειν φησί. ΙΙλατυνομένης γάρ 
τής εύσεβείας καί τής πίστεως αργήσει ή διδασκα
λία. « Καταργηθήσεται. η Τί ούν τότε; περί τοΰ 
μέλλοντος γάρ εΤπε Χρόνου καταργεΤσθαι τήν γνώ
σιν. Τότε τοίνυν έν άγνωσία μέλλομεν διάγε ι ν ; Μή 
γένοιτο 1 Άλλα περί τής νυν γνώσεως, τής έκ πέρους 
εΓρηται αύτψ, δτι καταργηθήσεται. Τής γάρ νύν 
γνώσεως έκ μέρους ούσης έπάν έ'λθη ή τελεία γνώσις, 
αύτη ή έκ μέρους τέλος έξει, τή τελεία γνώσει κατ
αργούμενη. Τδ αύτδ δέ μοι καί περί προφητείας 
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νόει. « Έκ μέρους δέ γινωσκομεν. » — [ΦΩΤ] Άντί ^ cognoscimus δέ pro γάρ eurnitur, ut eit setiitis. 
τού, Έχ μέρους γάρ. Αιτία γάρ έστι τού διατί μέλ-
λουσι καταργηθήν*ι κχί παύσασθαι. 

νΟτε ήμιν νήπιος, ώς νήπιος έλάλουν, ώς νή
πιος έφρόνουν, ώς νήπιος έλογιζόμην. "Οτε δέ γέ
γονα άνήρ, κατήργηκα τά τοΰ νηπίου. Βλέπομεν 
γάρ άρτι δι' έσόπτρου έν αίνίγμχτι, τότε δέ πρόσ
ωπον πρδς πρόσωπον. "Αρτι γινώσκω έκ μέρους, 
τότε δέ έπιγνώσομαι, καθώς και έπεγνώσθην. 

Επειδή είπε τής τελείας γνώσεως ερχόμενης τήν 
μερικήν τέλος έξειν , καί παραδείγματι κυροι τδν 
λόγον. "Οτε, φησίν, ήμην νήπιος παις τήν ήλικίαν, 
πάντα νήπια ε*χον, καί τδ λαλειν, καί τδ φρονείν, 
καί τδ λογίζεσθαι. "Οτε δέ άνήρ γέγβνα, απέρριψα 
τά τής νηπιδτητος. Ούτως καί έπί των πνεύματι-

Gausa enim cur abolend» sint et cessatar® est, 
quia imperfect® sunt. 

X I I I , i i , 12. Cum infans e$$em, ut (nfant loque-
bnr, ut infang sentiebam, ut infam eogitabam : at 
ubi factus sum tnr, abolevi infantilia. Cernimm 
enim nunc per speculum in Bnigmatt, tunc autem 
facii ad faciem. Nune cognosco ex part$> tunc autem 
cognoscan sicut et cognitus sum. 

Quoniam dixit supervenientoperfecta cognitione 
finem habituram eam quae est ex parte, exemplo 
quoque sermonem conflrmat. Cura essem, inqui t , 
infans aut puer a*tate, omnia habebam infanti l ia, 
et loquelam et sensnm et cogitationem : at ubi fa* 
ctussumvir, abjeciinfantilia. Ita et i n spiritaali* 

κών, φησί. Νυν νηπία έστιν ήμΤν ή γνώσις, έπεί καί «* boe, inquit : nunc infantilis est nobie cognitio 
ήγεις νήπιοί έσμεν. "Οταν τοίνυν τέλειοι γενώμεθα, 
δ' έστιν έν τψ μέλλοντι χρόνψ, πάντα τά νηπίώδη 
άπο^ίψομεν. Νηπιότητι γάρ έοικεν ή παρούσα 
γνώσις καί προφητεία καί πολιτεία, πρδς τήν μέλ· 
λουσαν. « 'βς νήπιος έλάλουν. Μ Ώς πρδς τάς γλώσ
σας τδ, « Έλάλου, » ώς πρδς τάς προφητείας τδ, 
• Έφρόνουν, » ώς πρδς τήν γνώσιν τδ, t Έλογιζό-
μην. · — « Βλέπομεν γάρ άρτι δι' έσόπτρου. · Σαφη-
νίζει τδ είρη μεν ον περί τού νηπίου, καί θέλει δείξαι 
δτι αμυδρά τίς έσειν ήμΐν άρτι ή γνώσις, τότε δέ 
τρανότερα Ισται. « Βλέπομεν γάρ άρτι, φησί, δι' έσό
πτρου. · Είτα επειδή τδ έσοπτρον έκτυπώτερον 
δείκνυσι τού έμφαινομένου τήν μίμησιν, προστέ· 
θεικε τδ, * Έν αίνίγματι, » δεικνύς άμυδροτέραν 
είναι τήν νύν δοκούσαν τελειότατη ν γνώσιν καί του 

quoniam et nos infantes sumus. At ubi perfecti 
faerimus, quad erit in futuro stsculo, omnia infan-
t i l ia abjiciemus. Nam infantii» sirailie et praeens 
oognitio et propbetia et conver*atio, ei conferatur 
ad futuram. • Ut infans loquebar. » Ut ad linguas 
referatnr « Loquebar, » ad prophetias « Sentie-
bam » ac scientiam « Cogitabam, ·» eive « Consi-
derabam. » — « Cernimns enim nunc per specu-
l u m . » Explanat quod de infante dictam est, vult-
que ostendere quod nunc obscura qufedam no-
bis est cognitio, tunc autem magis perspicoa erit. 
« Cernimos enim nonc, ait,per speculum. » Deinde 
quia speculum bene afflgiatam ostendit rei qum 
apparet imitationem, addit: « In ffinigmate, » i n -
sinuans magis lennem ac obscariorem esse eam, 

έν έσόπτρψ προφαινομένου πράγματος. « Πρόσωπον ^ qoe nunc perfectissima videturcognitionem, etiam 
πρδς πρόσωπον. » Ούχ ώς σωματικόν τι ή αίσθητδν 
πρόσωπον τού θεού έχοντος, άλλά τήν τρανοτέραν 
καί σαφεστέραν γνώσιν, τή λέξει τού προσώπου π αρ
ίστη σι τροκικώς. "Η τούτο νόει μοι περί τού Γιου 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού αύτδν λέγειν. 
Ν Τότε δέ έπιγνώσομαι. » Νύν, φησιν, έκ μέρους 
αύτδν γινώσκω, τότε δέ ούτως αύτδν έπιγνώσομαι 
καί ποφήσω, ώσπερ νύν αυτός με έπέγνω. Νύν γάρ 
ημείς μέν αύτδν ούκ έγινώσκομεν, αύτδς δέ καί 
έπέγνω, καί πρδς έαυτδν είλκυσε. Τότε γάρ ήμεΐς 
αύτδν καί έπιγνωσόμεθα, καί έπιδραμούμεθα αύτψ, 
τής γλυκύτητος αυτού τρανοτέραν πεΐραν λαμβά
νοντες. Τούτο δέ είρών, καθαιρεί αυτών τδ έπί τζ 
γνώσει φρόνημα, δε'κκύς καί μερικήν είναι την νύν 

i l la re quts apparet i n speculo.« Facie ad faciam.» 
Non quod Deas corporalem aliqoam atit sensibilent 
babeat fldem, sed clariorem ac manifestiorem co-
gnitionem per dictionem Facies flgurative demon-
strat. Atit hoc mib i intellige de Filio Domino no-
stro Jesu Christo ipsum loqui. «< Tunc autem 
oognoecam. » Nunc, inquit , ex parte ipsum co* 
gnosco, tunc vero ita eum hh% cognoecam ac 
concQpiscani, quemadmodom ipse nnnc me cogno-
seit. Nonc enim \\o% euin non eognoscebamns, at 
ipse cognovit nos et ad se attrabit tunc vero noe 
eum cognoscemus et accurretnus ad eitm, sumen* 
tes clariorum dulcedinis ipsius experientiam. Hoc 
autem dicens to l l i t fastum eorum quem de scientia 

γνώσιν, καί ταύτην αυτήν οόκ έξ ημών, άλλ' έκ D habebant, ostendene et ex parte esse scientiam 
θεού ήμΐν γενέσθαι δωρεάν, καί δίχα πόνοον ημετέ
ρων* Αύτδς γάρ, φησίν, ήμας καί έπέγνω, καί πρδς 
έαυτδν ετλκυσε. « Καθώς καί έπεγνώσθην. » Άντί 
τεύ ακριβώς καί τελείως. Έπί τούτψ γάρ, φησί, καί 
τήν αρχήν έγώ έπεγνώσθην, ινα καί αύτδς γνώσω μα ι, 
καθώς έσιν άνθρώπψ δυνατδν, τελείως καί ακριβώς 
τδν έπιγνόντα με Δεσπότη ν. 

Νυνί δέ μένει, πίστις , έλπίς αγάπη, τά τρία 
ταύτα. Μείζων δέ τούτων ή αγάπη. Αιώκετε τήν 
άγάπην, ζηλούτε δέ τά πνευματικά, μάλλον δέ 
'ινα προφητεύητε. Ό γάρ λαλών γλώσηι, ούκ άν-

quam nuno habemos, et qnod hanc ipsam non ex 
nobis habeamos, sed a Deo gratis contingat nobis, 
ac sine nostris laboribus. Nam ipse et cognovit 
nos et ad se attraxit. « Sicut at cognitoe lu tn . » 
Hoc est, exacte ac perfecte. Ad hoc enim ego ab 
init io cognitos sam, at el ipse cognoscerem, sicat 
botnini possibile e»t perfecte et exacte Dominam 
qui me cognovit, sicati homini posssibile est 

XI I I , 13; XIV, 1-4. Ntmc autem mamt /l iei , 
«pM, charittu, tria toe, sed maxima in hit e$t cha* 
ritas. Sectemini charitatem, wmulamini autem spt-
ritualla, magi* tamen ut prophetetii. Nam qui lo-
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quitur lingua, non hominibus loquitur, sed Deo : Α. θρώποις λαλεί, άλλά τψ θεψ. Ουδείς γάρ ακούει, 
nullus enim audit, spiritu vero loquitur mysteria. 
Qui autem prophetat hominibus loquitur ad sedifica-
tionem et exhortationem ac consolationem. Qui lin-
gua, seipsum sedificat, qui loquitur vero prophetat, 
Ecclesiam xdificat. 

Sunt quidem nunc et lingu» et prophetiffi et 
sc i en t i aB , quanquam tenues e t obscuraa ; a t quod 
dictum est: « Nunc autem manet, »intelliges quod 
cieteris perraanentiores sint tres h»c virtutes sive 
dona, nempe fldes, spes et cbaritas : et rursum 
inter bas ipsas charitas est raajor, quoniam ad 
futurum quoque tempus extenditur. « Fides, spes, 
cbaritas.» Fide9 et charitasnon solum in praoseati 
Sfficulo, aliis donis cessantibus, pcrmanent, verum 

πνεύματι δέ λαλεί μυστήρια. Ό δέ προφητεύων, 
άνθρώποις λαλεί είς οίκοδομήν , παράκληση , 
χαί παραμυθίαν. Ό λαλών γλώσση, έαυτδν οι
κοδομεί . Ό δέ προφητεύων , Έκκλησίαν οίκοδο-

Είσί μέν καί γλώσσαι καί προφητεΐαι καί γνώ
σεις νύν, εί καί άμυδραί* άλλά τδ είρημένον, · Νυνί 
δέ μένει, » νοήσεις τδ ο!ον μονιμώτεραί είσι τών λοι
πών αί τρεις αύται άρεταί, ήγουν τά χαρίσματα, ή 
πίστις, χαί ή έλπίς, καί ή αγάπη. Καί τούτων δέ 
αυτών πάλιν, ή αγάπη μείζων, επειδή χαί είς τδν 
μέλλοντα χρόνον παρ εκτείνεται, α ΙΙίστις, έλπίς, αγά
πη. » Ί Ι πίστις χαί ή αγάπη, ού μόνον έν τψ νύν 
α'ώνι τών άλλων χαρισμάτων παυομένων διαμενού-

etiam « multo magis infuturo. » Tunc enim sanctis g σιν, άλλά πολλψ πλέον, καί, Μ Έν τψ μέλλοντι. » 
Y e r e paciflcis et se mutuo amanlibus omnia pura 
eruntet aseditionealiena. Similiter aulem erit et 
fides. Nam tunc clarius ac perfectius delectari lice-
b i t i n contemplatione ejus quem desiderabant. 
Spem vero fortassis diceret quispiam tunc adbuc 
abesse, utpote proesentibus tunc rebus quaespcra-
bantur, nec fraudatis bis qui speraverant: 5 5 8 
sempiterna est enim possessio veritatis. 

Alio modo. « Nunc autem manet iides. » Sed 
non ita, i n q u i t ; nam dictio « Nunc, « non est boc 
loco temporis significativa. Non ergo, ait, ita v i -
dere est de flde et spc ac charitate, quemadmo-
dum de aliis donis : siquidem alia qu» etiam enu-
merata sunt et i n futuro abolebuntur, nobis tunc 
succendentibus his quas perfectiora suiit, et etiam 
in prcesenti deficient ac ceesabunt, divino cultu ad 
omnes explanato ac dilatato. » Gognoscent enim 
me, inquit , a pusillo usque ad magnum w . » Plu-
r ima namque aliorum donorum data sunt, ut ad 
fidem manuducerentur et adducerentur bomines, 
ubi vero adducti fuerint ac crediderint, certe ces-
sabunt. At non eo modo fides, spes et cbarilas. 
Nara h® per totam bumanam vitam extendentur ac 
permanebunt: et tunc magis fulgebunt, cum CSB-
tera cessabunt. Tunc enim magis doniinabuntur, 
magisque erit eorum usus, cum omnes pietatem 
coluerint ac crediderint : nam tunc et spei raajor 
erit usus ac sperabunt, et dilectionis ac diligent. 
Gessantibus itaque csBteris donis,heec magis fulge-
bunt. « Tria ha3c. » Propterea baec tr ia caBterie 

permanentiora sunt, utpote quaro linguiw et pro- D ψοτσι. <( Τά τρία ταύτα. » Διά τούτο δέ τά τρία 

Τδτεγάρ ώς αληθώς τοις άγίοις τδ είρηνικδν καί 
φιλάλληλαν, καθαρδν καί άστασίαστον. Καί ή π ί στ ι ς 
δέ δμοίως. Τότε γάρ λαμπρότερον χαί τελεώτερον 
έσται έντρυφ^ν θεωρία τού ποθούμενου. Τήν δέ 
ελπίδα ε'ποι τις ίσως έτι τότε παρεΐναι, ώς τών έλ-
πισθέντων ήδη παρόντων, καί μηδέν διαψεύσασαν 
τούς ήλπικότας· άίδιον γάρ τδ χρήμα τής αληθείας. 

Άλλως. [ ΤΟΓ ΑΓΤΟΓ. ] « Νυνί δέ μένει πίστις. » 
Άλλ ' ούχ ούτως, φησί. Τδ γάρ, « Νύν, · ενταύθα 
ούκ έστι χρόνου δηλωτικόν. Ούχ ούτως ούν, φησίν, 
έπί τής πίστεως έστιν ίδειν καί τής ελπίδος και τής 
αγάπης, ώσπερ έπί τών άλλων χαρισμάτων. Τά μέν 
γάρ άλλα, άπερ καί άπηριθμήαατο, καί έν τψ μέλ
λοντι αργήσει, τών τελειοτέρον ήμίν έπιγινομένων 
τότε, άλλά καί έν τψ παρόντι έπιλείψει καί αργήσει, 
τής εύσεβείας είς πάντας έξαπλουμένης. c Είδήσουσι 
γάρ με, φησίν, άπδ μικρού έως μεγάλου . · Και 
γάρ τά πλείστα τών άλλων χαρισμάτων εδόθη, 
ένεκα τού χειραγωγείσθαι καί προσάγεσθαι τ ζ πί
στει τούς ανθρώπους. Ηροσαχθέντων δέ καί πιστευ-
σάντων, δηλονότι παύσεται, άλλ' ούκέτι ωσαύτως καί 
ή πίστις καί ή έλπίς καί ή αγάπη. Αύται γάρ δΓ δλου 
τού ανθρωπίνου βίου παραταθήσονται και παραμε-
νούσι, καί τότε μάλλον έκλέμψουσιν, δ'τε τά ά'λλά αρ
γήσει. Τότε γάρ μάλλον έπιγρατήσει, καί μάλλον δι 
αυτών ή χρεία, δτε πάντες ευσεβήσουσι καί πιστεύ-
σουσι. Τότε γάρ μάλλον καί ελπίδος έστί χρείας, καί 
έλπιούσι* καί αγάπης, καί άγαπέσουσιν. "ύστε παυο
μένων τών άλλων χαρισμάτων, αύται μάλλον έκλάμ-

pbetia ac scientia, quoniam diffusa fide ubique 
otiosffi sunt propbetia) et linguse. Quin et scientia 
quoB apud Corintbios erat, finem acceptura erat, 
facta obscurior quam cognilio, qua? per Gbristi 
gratiam jam i n raundo est. « Sectemini cbarita-
tem. » Cum ergo adeo pretiosa possessio ostensa 
sit esse charitas, sectemini eam. Vide autem quod 
non simpliciter dixerit : « Sequamini aut acqui-
r i ie ipsam, » sed διώκετε; id est, secteniini, aut 
magno studio sequamini, ostendens ipsara fugisse 

ταύτα τών λοιπών μονιμώτερα, οίον τής προφητείας 
καί τών γλωσσών καί τής γνώσεως, επειδή της πί
στεως χυθείσης, άργείν εμελλον λοιπδν αί κατά πλά
τος προφητεΐαι καί γλώσσαι. Καί ή παρά Κορινθίοις 
δέ γνώσις, τέλος έμελλεν εζειν, αμυδρότερα υπάρ
χουσα τής νύν ούσης χάριτι Χριστού έν τψ κόσμψ 
γνώσεως. « Αιώκετε τήν άγάπην. » Έπεί ούν ούτως 
μέγα χρήμα απεδείχθη ή αγάπη, δώκετε αυτήν. 
"Ορα δέ, ούκ εΤπεν, Ακολουθείτε αύττί, ή, Κτήσα-
στε αυτήν, άλλά , Αιώκετε, δεικνύς πεφευγέναι 

4 3 Jerem xxx i , 3 4 . 
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ήμας αυτήν καί ϊτι φεύγει ν, καί πολλού δεΐν ήμΐν , 
δρόμου Γνα φθάσω μεν, τοσούτον άφεστηκυΐαν. Ζηλούτε 
δέ τά πνευματικά. "Ινα μή νομίσωσι διά τούτο αύ
τδν τούς περί αγάπης λύγους είρηκέναι ώς ίξω 
βάλλοντα τά χαρίσματα, επάγει* « Ζηλοΰτε δέ τά 

πνευματικά, · τουτέστι, τά χαρίσματα μετά τής 
αγάπης. — [Φ11Τ.] Άντί τού, Μηδέ εκείνων αμελείτε. 
Μείζων μέν γάρ ή αγάπη, καί ταύτην χρή διώκειν. 
Ού δεΐ δε, ουδέ τών άλλων άμελεΐν χαρισμάτων, καί 
μάλιστα τού περί τήν προφητείαν χαρίσματος. 
« Μάλλον δέ ίνα προφητεύητε. » Σύγκρισιν ποιείται 
λοιπδν προφητείας καί γλωσσών, καί δείκνυσιν ώφε-
λιμωτέραν τήν προφητείαν καταβάλλων τάς γλώσ-
oac. Καί γάρ σφόδρα ήσαν επηρμένοι δι* αύτάς, διά 
τδ, πρώτου αυτού χαρίσματος ήξιώσθαι τούς απο
στόλους, « Ό γάρ λαλών γλώσστ .̂ » Έν τούτψ 
δείκνυσι, μή ον σφόδρα τδ τών γλωσσών ώφέλιμον. 
Ούδένα γάρ, φησί, τών άκουόντων οικοδομεί. Τψ 
γάρ θεψ λαλεί, ούκ άνθρώποις* έπεί μηδείς νοεί τά 
λεγόμενα, τούτο λέγει, · Ουδείς γάρ ακούει. » Είτα 
'ίνα μή παντελώς άχρηστους αυτούς δείξη, επάγει* 
« Πνεύματι δέ λαλεί μυστήρια.· Τουτέστιν, ή τψίδίψ 
Πνεύματι, οίον τ^ ίδια ψυχή προσδιαλέγεται* ή δ'τι 
έν Πνεύματι άγίψ, οίον διά Πνεύματος αγίου λαλεί. 
Άλλ ' εί καί έν Πνεύματι λαλεί, έ'λαττον έστι τής 
προφητείας, δ'σω καί ή ωφέλεια ήττων. « Ό δέ 

προφητεύων. » Άπδ τού κοινή συμφέροντος δείκνυσι 
τήν προφητείαν κρείττονα. Τούς γάρ ανθρώπους, 
φησίν, οικοδομεί, καί παρακαλεί έπί τήν πίστιν, καί 
παραμυθεΐται έπί τοις έσομένοις πειρασμοΐς. « Ό 
λαλών γλώσση έαυτδν οικοδομεί. » Περί τών είδότων 
μέν αυτών ά λαλούσιν, ούκ είδότω δέ έτέροις ερ

μήνευσα ι διαλέγεται. « Ό δέ προφητεύων, φησίν, 
Εκκλησίαν οικοδομεί. » "Οσον ούν τδ μέσον τού ένα 
ώφελεΐσθαι, καί τού, Έκκλησίαν, τοσούτον τδ μέσον 
γλωσσών καί προφητείας. 

θέλω δέ πάντας υμάς λαλεΐν γλώσσαις, μάλ
λον δέ 'ίνα προφητεύητε. Μείζων γάρ δ προφη
τεύων ή δ λαλών γλώσσαις, έκτδς εί μή διερ-
μηνεύη, 'ίνα ή Εκκλησία οίκοδομήν λάβη. Νυνί 
δέ, αδελφοί, έάν έλθω πρδς υμάς γλώσσαις λα
λών, τί υμάς ωφελήσω, έάν μή ύμΐν λαλήσω, ή 
έν αποκαλύψει, ή έν γνώσε^ ή έν προφητεία, ή 
έν διδαχή ; δ'μως τά άψυχα φωνήν δίδοντα, ειτε 
αύλδς, ειτε κιθάρα, έάν διαστολήν τοις φθόγ-
γοις μή δψ πώς γνωσθήσεται τδ αύλούμενον, ή τδ 
κιθαριζόμενον ; 

Είτα επειδή πολλοί παρ* αύτοΐς γλώσσαις έλά
λουν, 'ίνα μή νομισθή κατά φθόνον άποσμικρύνειν 
τάς γλώσσας, φησί* « θέλω δέ πάντας γλώσσαις λα
λεΐν, » ούχ ενα ή δύο, « Πλήν μάλλον υμάς προφη-
τεύειν βούλομαι. » Επειδή μείζων δ προφητεύων, 
διάτδ τούς πλείονας ώφελεΐν. « Έκτδς εί" μή διερμη
νεύει. » Επειδή άπεφήνατο μείζονα τδν προφήτην, 
επάγει* « Έκτδς εί μή διερμηνεύ^. » Τουτέστι,μείζων 
δ προφήτης, έκτδς εκείνου τού καί γλώσσαις λαλούν-
τος καί διερμηνεύοντος ά λέγει. Ό γάρ τοιούτος, 
ίσος έστί τψ προφήτη. Όμοίώς γάρ τδ κοινδν τής 
Εκκλησίας ωφελεί. « Νυνί δέ, αδελφοί, έάν έλθω 
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nos,etadhuc fugere, multoque oqus esse cursu u t 
apprehendamus eam qua) adeo distat. « Aumula-
m in i autem spiritualia. » Ne existiment eum pro-
pterea de charitate fecisse sermonem, c t dona 
foras projiceret, subjungit : « jEmulemini autem 
spiritaalia, » hoc est, dona cum ipsa charitate. — 
Hoc est, nequo i l la negligite. Siquidem major est 
charitas, et hanc oportet omnino sectari, non ta-
men vel alia dona negligere oportet, et maxinie 
propheti» donum. 5 5 4 « Magis tamen ut pro-
phetetis.o GoUationem deinceps facil propbetioe et 
l inguarum, et ostendit uti l iorem esse prophetiam, 
deprimens linguas, nam propter illas vebementer 
elali erant^eo quod pr imum i l lud donum accepis-
sent apostoli. « Nam qui loquitur lingua. » Per 
hoc oslendit quod non sit magna linguarum u t i l i -
tas : siquidem nullura audientium mdiflcat : Deo 
enim loquitur non hominibus : quoniam nullas 
intell igit qua? dicuntur, et boc est quod subdit : 
« Nullus enim audit. » Deinde ne omnino inutiles 
eos ostendat, subjungit; « Spiritu vero loquitur 
mysteria. » Hoc est,vel suo spiritu tanquam apud 
proprium animum sermocinatur, vel Spiritu san-
cto, boc est, per Spiritum sanctum loquitur. Sed 
quanquam per Spiritum loquatur,tanto minus do-
Qum est quam propbetia, quanto minor est u t i l i -
tas. <c Qui autem prophetat. · At communi u t i l i -
tate ostendit meliorem esse propbetiam. Nam 
bomines,inquit,a)dificat,et ad fidem adbortatur,et 
propterfuturas afflictiones consolatur.« Qui loqui-
tur linguaseipsum oedificat »De hisloquitar quino-
veruntquidem ea qu® loquuntur,sedaliis interpre-
tari non norunl.« Qui vero prophetat,EccIesiam ®di-
ilcat.»Quantum ergo discri men est ejus quod est un i 
afferreutilitatem,ab eo quod est Ecclesiee illara af-
ferre,tantum discrimen estlinguarum a propbetia. 

XIV, 5-7. « Volo autem omnee vos loqui linguis, 
« magis tamen ut prophetetis. Nam major est qui 
« prophetat quam qui loquitur linguis, nisi inter-
« pretetur,ut Ecclesia cediflcationem accipiat.Nanc 
« autem,fratres, si venero ad vos linguis loquens, 
« quid vobis prodero : nisi vobis loquar au tper re -
« velationem,autperscientiam,autperprophetiam, 
« aut per doctrinam? Quin et inaniraa sonum red-
« dentia,sive tibia, sive citbara,nisi distinctionem 
• sonis dederint, quomodo cognoscetur quod tibia 
« canitur aut cithara? · 

Deinde quia mul t i apud ipsos linguis loqueban-
tur , ne existimetur invidia parvifacere liuguas, 
ait : « Volo autem omnes loqui l inguis , » non 
unum aut duos,« sed magis vos propbetare volo,« 
5 5 5 quoniam major est is qui prophetat,eo quod 
aflerat util itatem mult is. « Nisi interpretetur. » 
Quoniam ostendit majorem csse prophetam, sub-
jungi t : « Nisi inlerpreletur ; » boc est, major est 
propheta,nisi i l le et linguis loquatur etinterprete-
tur quffi dicit : nam talis eequalis est propbet». 
Similiter enim communem affert Ecclesi» ut i l i ta -
tem. « Nanc autem, fratres, si venero ad vos. » 

27 
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— Nunc atitem Tolo.incpiit.in mea persona,ne το- / 
bis grave sit haec efflgurare.et ostendere quantum 
desit ad perfectioriem si quts tantural inguatnr. 
« Nam ei venero, inqui t , ad vos linguig loquens, » 
ete. Cumque prias in se efuguraverit, deinceps 
procedendo, eniara heec in i l l is ipsis ostendit. Sed 
e t i b i cum asperius aliquid dicturus est,in seipsum 
hoc rec ip i t ; ut dum a i t : « Ett> ei qni loquitur bar-
barus, et si qii id est simile. « Si yeniam ad vos 
liriguis ioquens.» Volens m propria persona osten-
dere indigentiam et abjectionem linguarum, ait I 
« Etiafti si detur me loqui linguis, n ib i l tamen ex 
hoc vobie prodero. · Nisi enim loquar vobis per 
revelationem sfve manifestatienem, hoc est aliqua 
manifesta clara e t in te l l f c ta . Aut per scientiam 
sive cognitionem, boc est, ut cognoscatis qu» j 
dSco : « Aut per propbetiam. » Nam hanc inte l l i -
gebant, cum modo communi loqnendi exprimere-
t u r : Aut per doctrinam. Qui enim docet. studium 
adbibfet ut qui discunt intelligant quoe dicuntur : 
non ero, inquit, aliter vobie ut i l is . « Aut per re-
Telationem. » Genera ponit donornm queo i n ser-
mone sun t : Haec antem sunt linguas interpretari, 
et qu » ab i l l is dicantur iere lare sive raanifestare : 
aut simul ntrumque,et linguis loqui et explanare, 
quod etiam vocat scientram.quia loquttur, et tan-
quam sciens interpretatui' qnod d i c i t : « Aut pro-
pbetare ; » hoc autera manifestum est quid signifl-
c e t : α Aut docere. » Al iud est hoc donum ab his 
qu» dicta sunt. A i t $rgo : Si venero habens qu i -
dem doirarti loqtlendi lingais, non habens tamen Γ ~ r i l - r - i .. - r 

alfquod prffidiiAorom quatuor donorum,qu® vobis ^ τά άψυχα φωνήν δίδοντα. » Και τί 
er l f utftitas ? « Quinet ihanima sonura reddentia.» 
Et quid, ir iquit , dico i n vobis, puta utile esse 
i l lud quod mtel l ig i tur, inuti le vero quod non inte l -
l ig i tur ? Etenim i n inanimis quoque instrnmentis 
boc licebit invenire. Siquidem nec in cythara aut 
tibi is confiise efferre oportet qu» d icuntur : alio-
qut nullo modo quemquam delectarent. 5 5 6 Si 
ergo in bis pusillis magntitn est ipsa clarttas et ma-
nifestatio tquanlo magis in spirilualibus ? Oportet 
enim ordinatim et articulatim pulsare organa, quod eignificat διαστολήν, id est, distinctiouem sive dif-
ferentiam et cantas imnmtatidheni. 

*XlV,lMlAcEtenim si incertuni «fotoum tubadede-
« rit^quls apparabiturad Ifel lumf Sic etVos nisiper 
« l inguam manifestum iermonem dederitis, quo-

πρδς ύμδς. » — [ΦΟΤ.] Νυνί δέ, φησί, βούλομαι 
έπί τοΰ εμού προσώπου, δια τδ μή γενέσθαι υμιν 
φορτικ'δν, ταύτα σχηματισαι, καί δείξαι δσον λείπε* 
είς τελείωσιν, τψ γΛωσσχις μόνον λαλείν. « Έάν 
γάρ, φησίν, έλθω πρδς δμας γλώσσαις λάλων, » χαί 
έξης. Βρότερον δέ έπί οίκείου σχηματισας, λοιπδν 
π ρ οίων καί έπ' αυτών εκείνων ταΰτα γυμνάζει. 
Άλλά κάκεΤ ϊνθα τραχύτερόν τι μέλλει λέγε .ν, είς 
έαυτδν τούτο άναδέχεται,ώς τδ,« Έσο μα ι τψ λαλούντι 
βάρβαρος, » καί ει τι δμοιον. t Έάν έλθω πρδς δμάς 
γλώσσαις λαλών. » Έπί τού οικείου προσώπου δείξαι 
θέλων τδ τών γλωσσών ύποδεές, φησίν « *Γποθώ» 
μεθα έμέ αύτδν είναι τδν γλώσσαις λαλούντα, άλλ* 
ουδέν ύμας έκ τούτου ωφελήσω. » Έάν γάρ μή λα
λήσω ύμΤν, φησίν, έν αποκαλύψει, τουτέστιν ευσύν
οπτα τινα καί σαφ?| καί νοούμενα, « "Η έν γνώσει, » 
τουτέστιν, ίνα γινώσκητε & λέγω, « ή έν προφη
τεία » (ταύτην γάρ ένδουν κατά τήν κοινήν ό μι λίαν 
λαλουμένην), · ή έν διδαχή » (καί γάρ δ διδάσκων 
σπουδάζει νοεΤν τούς διδασκόμενους τά λεγόμενα), ούκ 
έ'σομαι, φησίν, ύμίν επωφελής. « Ή έν αποκαλύ
ψει. » Τά εΤδη λέγει τών έν λόγψ χαρισμάτων. 
Ταύτα δέ έστι, γλώσσας έρμηνεύειν, καί τά λαλού
μεν α παρ* αυτών άποκαλύπτειν, ή συνάμτ«ω, καί 
γλώσσαις λαλείν και αποκαλύπτει, δ' καί γνώσιν 
καλεί, δτι λαλεί καί ερμηνεύει ώς είδως δ' λέγε:. 
« ΤΙ π:οφητεύειν η (τούτο δέ δήλον τί έστιν)· κ "II 
δίδασκε ιν. » Έτερον τοΰτο χάρισμα παρά τά είρη-
μένα. Φησίν ουν. Έάν έλθω έχων μέν τδ χάρισμα τού 
γλώσσαις λαλειν, μή έχων δέ τι άλλο χάρισμα τών 
είρημένων τεσσάρων, τί έσται ύμίν όφελος ; « "Ομως 

φησ:, λέγω δτι 
έφ' ημών, τδ μέν νοούμενον ώφέλμον, τδ δέ μή 
νσούμενον άκερδές ; Καί γάρ καί έν τοΤς άψύχοις 
δργάνοις τούτο τις εύροι. Καί έπί κιθάρας γάρ καί 
αυλού, μή συγχείσθαι χρή τά λεγόμενα. Έπεί ούκ 
άν ποτέ τινα ψυχαγωγήσει εν. Εί ούν έπί τών μικρών 
μέγα ή σαφήνεια, πόσψ μάλλον έπί τών πνευματικών; 
Κατά τάξιν γάρ χρή κροτείσθαι τά δργανα, καί ένάρ-
θρως, δπερ λέγει διαστολήν, ήγουν παραλλαγήν καί 
εναλλαγή ν μέλους. 

« modo intel l ig itur quod dicifur? Eritis enim i n 
«< aera Ioquentes.Tam multa,si res ferat.genera so-
(v norumsunt inmundo.etnul lum hohimapbonum. 
<t Si igitur nesciero vim vons, ero fti qui loquitnr 
« barbarus : έϊ qui loquitur, etc. 

Ab exemplis ostendit quse potentia sit et util itas 
lfianifestationis.et a i t : Non solum t i b i a et cythara, 
sed ct taba si incertum dent sonum,nemo erit qui 
a i bell i im prajparetar (nam ponitur,« Quis, » pro, 
α Nullus, » ) cum vi ie l icet ignoretur quid tuba ca-
natur. Deinde, ne dicant, Et quid ad nos hrec 
e templatsubjung i t : Sic et vos nisi manifestum et 

Καί γάρ έάν άδηλον φωνήν σάλπιγξ ^ψ, τίς 
παρασκευασεται εις πόλεμον ; ούτως καί δμείς 
διά τής γλώσσης έάν μή εύσημον λόγον δώτε, 
πώς γνωσθήσεται τδ λαλούμενον ; Έσεσθε γάρ 
είς αέρα λαλούντες. Τοσαύτα, ει τύχοι, γένη φω
νών έστιν έν κόσμψ, καί ούδεν αυτών άφωνον. Έάν 
ούν μή είδώ τήν δύναμιν τής φωνής, εσομαι τψ 
λαλούντι βάρβαρος, καί δ λαλών Ιν έμοί βάρβαρος, 
ούτως καί ύμείς. 

Έκ τών παραδειγμάτων δείκνυσι τίς ή δύναμις 
καί ή ωφέλεια τής σαφήνειας, καί φησιν Ού μόνον 
αύλδς.καί κιθάρα, άλλά καί σάλπιγξ έάν δψ φωνήν 
άδηλον, ουδείς έσται ό ε'ς πόλεμον παρ α ςκευαζό μέ
νος (τδ γάρ, ν Τίς, » άντί τού, ουδείς, » κείται), 
αγνοουμένου δηλαδή τού σαλπισθέντος. ΕΤτα, "να μή 
λέγώσι, Καί τί πρδς ημάς ταύτα τά παραδείγματα ί 
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επάγει* Ούτως καί ύμεΐς, εί μή σαφή και νοούμενο ν intellectum loquamini sermonem, eritis, inquit , 

φησίν, είς άέρχ ε πητε λόγον, έσεσθε, φησίν, είς άέρχ λαλούντες, 
τουτέστιν, εΙκή καί μάτην χαί άνωφελώς. Καί εί 
ανωφελές έστι τδ τών γλωσσών διατί έν ε?όει χαρί
σματος ταύτας έλάμοανον ; "ίνα ό έχων χαί λαλών, 
ώφελήται μόνος. Εί δέ μέλλοι χαί έτέροις είναι χρή
σιμος, ερμηνείας χρεία, ήν έλάμβχνον οί μάλλον 
κεχαθαρμένο.. Κατά τήν άναλογίαν γάρ τής πίστεως 
χαί τής χαθάρσεως , έδ ίο ο ντο χαί τά χαρίσματα. 
• Τοσαύτα, εί τύχοι, γένη φωνών. » Τοσαύτα, τουτέστι, 
πολλά, φησί, καθώς ετυχεν δ'ντα γένη φωνών έ'στίν 
έμψυχων τε καί άψυχων, οίον, άνθγώπων, ζώων 
πτηνών. Καί άψυχων οργάνων, οΤον λύρας μουσι
κής, ναύλης, καί έτερων Άλλ'ουδέ έξ ένδς τούτων, 
φησίν ώφεληθείη τις, εί μή είδείη τήν δύναμιν τής 
φωνής. Τοιγαρούν ουδέ έκ τών υμετέρων γλωσσών 
ωφέλεια τις είς άλλους διχβήσεται, εί μή είδείη τήν Β 

δύναμιν τού λαλουμένου. Έσται δέ τούτο, έάν διερ
μήνευες λαλών γλώσσαις. Διερμήνευση δέ, ει πλείον 
ά*ληπτον βίον καί πίστιν θερμήν πεπυρωμένην κτήσίβ. 
— [ΦΩΤ.] Τδ, « Τοσαύτα γένη φωνών, » καί έξης, 
δίχως έστι. Καί τούτων τών γενών ουδέν έστιν άφω
νο ν, έκλαβεΐν ή δτι πολλά έστι γένη φωνών, 
άλλ' ουδεμία τοις όμογενέσιν αυτών έστιν άσημος καί 
άνεπίγνωστος. 

Τό γάρ άφωνον, τά δύο έστι σημαίνον εύριΐν, καί 
τδ παντελώς άφωνον, καί τδ άσημον μόνον καί άδιά-
γνωστον. Εί μέν ούν, ώς προείρηται, έκληψόμεθα, 
εΫη άν τοιούτος δ άποστολικδς νους* Πολλά έστι γένη 
φωνών, καί τούτων τών γενών, ουδέν έστιν άφωνον. C 
Άλλά τί κερδαίνομεν ήμ^ΐς έκ τών φωνών εκείνων, 
μηδέν αυτών συνιέντες ; Έάν γάρ μή είδώ τί σημαί
νει ή φωνή, έσομαι έγώ τε έκείνψ, καί εκείνος έμοί 
βάρβαρος. Εί δέ, ώς ύστερον έρ(?>ήθη, έκληψόμεθα, 
καί δ νούς τοιούτος1 Πολλά γένη έστι φωνών έν κόσμψ 
καί ουδέν τούτων έστί τοις δμογενέσιν άσημον καί 
άνεπίγνωστον. Πώς ούν ύμείς είς αέρα λαλούντες, 
χαί άσημα τοις δμογενέσι φθεγγόμενοι, ώς μέγα τι 
κατωρθωκότες έπαφεσθε ; άλλ' ουχί σπουδάζετε 
μάλλον καί έπιμελείσθε, 'ίνα καί τδ διερμήνεύειν τάς 
γλώσσας προσλαβόντες, εις κοινήν ώφέλειαν χρήαη-
σθε τψ χαρίσματι ; Ό γάρ δή μόνον γλώσσαις λα
λών, άσημου καί άνεπιγνώστου ' τής φωνής δπαρ-
χούσης τψ ακροατή, άντί τού ώφελεΐν, έσται αύτψ 

in aera loqucnies, hoc est, frustra et vane 
ac sine uti l itate. Atqui ei nul la erat Jingua-
rum uul i las, quare has i n fo.rma doui accipiebant. 
Ut qui eae habebat iisqus loquebatur, solus ut i i i ta-
tem acciperet. Quod si et aliis fuLurus erat u l i l i s , 
opus erat interpretatione quain accipiebant qui 
magis purificati erant Nam juxta ildei ac purifica-
tiohis proportionera, dabantur et dona.Tam multa, 
si resferat, genera sonorum τοσαύτα, id est, pla-
rima, sicut accidit, sunt genera sonorum, aniraa-
torum et inanimatorum : puta homiuum, bellua-
rum, volucrum : et inanimorum instruraentorum, 
nempe l y r o musicalie, nauto ac crcterorum.Sed a 
nul lo. inquit , borum refert quispiam ut i l i ta lem, 
niei vim soni cognoscat. Itaque neque ex linguis 
Ye t t r i a ul la transibit ad alios uti l i las, nisi v im 
cognoscat ejus quod dicitur. Erit autem hoc si 
interpreteris: interpretaberis aulem si ampliae 
nanciscaris vitam inculpatam, fidemque ferventom 
at iguitam. — Quod a i t : » Tam multa genera vo-
cum» sive « eonorum,» e tc , dupliciter accipi 
poiest. Aut quod multa sunt genera vocura. at 
nul lum horum generum est apbonum aut sine 
voce ; vel quod multa 5 5 7 sunt genera vocum,et 
nal la borum obscura eet aut ignota his qui ejus-
dem inter se sunt generis. 

Nam άφωνον duo hsec significare invenitur, et 
quod obscurum tantum est et incognitum. Itaque 
si ut prius dictum est, intellexerimus, talis esse 
poterit sensus Apostol i : raulta snnt genera •(>-
cum, et nul lum bornm generum aphonum est :sed 
quodnam nobis lucrum a vocibus il l is proreniet, 
si n ib i l borum intelligamus ?Nam si non cogno-
vero quid vox signiflcet, ero et ego i l l i et ille mib i 
barbarus. Si vero ut posterius dictum est, accepe-
rimus, talis etiam erit intellectus. Multa genera 
vocum sunt in mundo, et nul lum borum obscurura 
est aut incognitum bis qui ejusdem inter se sunt 
gencris, quomodo ergo vos in aera l o q u e n t e 9 , et 
ignota his qui vestri sunt generis sonantes,crislas 
erigitis, ac simagnum ali juidperegissel is?etnon 
magis studetis aut curatfs, ut , accepta linguarum 
interpretatione, ad communeni nti l i tatem dcmo 
utamini? Nam qoi tantam lingais loquitur, siob-
scura et incognitasit TOX auditori, cum prodesse 

βάρβαρος καί δ ακροατής δμοίως τψ λαλούντι βάρ- D deberet, erit ei barbarus, et auditor simil iter ei 

βάρος λογισθήσεται . Κ α ι τί τδ εντεύθεν κέρδος ; 
« Έάν ούν μή είδώ τήν δύναμιν τής φωνής. » Είσίν 
ούν μυρία·. φωναί έν τψ κόσμψ. Έάν ούν μή οΤδα 
τήν δύναμιν τής φωνής τουτέστιν, έάν μή οΤδα τί λα
λεί, έσόμεθα άλλήλοις Βάρβαροι, ού παρά τήν τής 
φωνής κακίαν, άλλά παρά τήν ημών άγνοιαν. · Ούτως 
καί ύμείς. » Ούτως, πώς ; "Ιίσπερ οί λαλούντες καί 
μή νοούμενοι, καί διά τούτο δντες έαυτοΤς Βάρβαροι, 
ούτως καί ύμείς· άντί τού, Αιά τούτο καί ύμεΐς. Διά 
ποίον ; ίνα μή ήτε άλλήλοις βάρβαροι. Αιά τούτο ουν 
καί ύμεΐς, έπει έπιθυμίαν έχετε χαρισμάτων, εκεί* 
νων τυχεΐν άγωνίσασθε δι' ών ύμΐν ή ωφέλεια" τή* 

qui loquilur reputabilur barbaras : et quod inde 
lucrum erit ? « Si igitur nesciero vim vocis. » Sunt 
ergo innumerao voces in roundo. Itaque si non 
sciam vim vocis, hoc est, si nesciam quid loqui-
tur, erimus nobis rautuo barbari ; non ob vocis 
v i t ium, sed ob ignoranliam nostram. « I ta et vos.» 
Ita. Quonam modo?Sicut qniloqxrantur necintel-
l igunlur, et ideo sibi mutuo sant barbar i : ita et 
vos. id est, propterea et vos. Propter quid ? ne 
scilis vobis invicem Barbari, Propterea igitur et 
vos : quoniam dona coiicupiscitis, i l la assequi 
rontendite per quae Ecc1esiaBUtilitaseta?dificatioa 
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vobis attingatur. Ipse vero a i t : « Ut excellatis. » χ Εκκλησίας καί ή οίκοδομή κατορθωθήσεται 
Hoc est, ut plus quam nunc habeatis : l inguistan 
tum nunc loquentes et non interpretantes. — Vel. 
Ut excellatis magis quam linguis loquendo. Nam 
alia dona linguis excellentiora sunt, utpote ube-
riorem afferentia uti l i tatem. 

5 5 8 XIV, 12-14. « Quandoquidem «mulatores 
« estis spirituum ad ffldificationem Ecclesia3,qu8erite 
« ut excellatis.Quapropter qui loquitur lingua.oret 
« utinterpretetur.Nam sioremlingua, spiritusmeue 
« orat, at mens mea sine fructu est. · 

Ubi cessavit ab adducendis exemplis, apertius 
eos adhortatur. Quandoquidem omnino aemula-

8 4 8 

Αάχδς 
δέ, « Ίνα περισσεύητε, » φησί, τουτέστιν 'ίνα πλέον ή 
νύν έχητε, γλώσσαις νύν μόνον λαλούντες, καί ούχ 
έρμηνεύοντες. — "Η. "Ινα περισσεύητε μάλλον, άντί 
τού, γλώσσαις λαλείν. Τά γάρ άλλα χαρίσματα περισ
σεύει τών γλωσσών, ώς πλείονα ώφέλειαφν παρεχό
μενα. 

Έπεί ζηλωταί έστε πνευμάτων πρδς τήν οί 
κοδομήν τής Εκκλησίας, ζητείτε Ινα περισσεύη-
τε . Διόπερ δ λαλών γλώσηι, προσευχέσθω 'ίνα 
διερμηνεύω. Έάν γάρ προσεύχωμαι γλώσηί. τδ 
πνεύμα μου προσεύχεται, δ δέ νούς μου άκαρπος 
έστιν. 

IIαυσάμένος τών παραδειγμάτων, γυμνότερον αύ
τοΤς παραινεί. Επειδή δ'λως ζηλούτε καί ποθείτε τά 

m i n i et exoptatis dona (i l la enim dicuntur i n g χαρίσματα, φησί·(τούτο γάρ τά πνεύματα), τοιαύτα 
Spiritus) concupiscite et ea qu® possint Ecclesiam 
aDdiflcare et ei prodesse, « Quajrite ut excella-
i is . » Non d ix i t : Ut acquiratia dona, sed, » Ut ex-
cellatis, » boc est, ut cum magna exuberantia ha-
beatis. « Quapropter qui loquitur lingua. » Deinde 
e i modum ponit, quo pacto possint habere dona 
quffi Eoclesi» prosint. A i t enim : « Qu® loquitur 
linguis, oret ut et posse interpretari accipiat. » 
Itaque ipsi in causa sunt quod majus non accipiant, 
ut qui non petunt quod majus est. « Nam si orem 
l ingua. · Nam si loquar, inqnit , lingua et non 
etiam interpreter: Spiritus quidem meus, id est, 
animus ipse quoad seipsum uti l i tatem percipit, at 
mens mca sine fructu invenietur,ex boc quod aliis 
non affert utilitatem : mentis enim fructus est per 
varias ac omnigenas cogitationes util itatem proxi-
mis excogitare. « Spirilus meus orat, » hoc est, 
donum spirituale, nempc ipsum ioqui linguis. — 
Verba orem et orat accepit pro eo quod est linguie 
loqui aliquid quod bonestumsitet studiosum.Nam 
et precatio genus quoddam est sermonis. Ait ergo: 
Si quid loquar eorum quae necessaria 6 u n t et ho-
nesta, sed id non intt rpreter etiam auditoribus, 
meipsum quidem juvo : nam hoc est quod ait : 
ο Spiritus meus orat, » id est, ego solus fruor re 
i l la necessaria et bonesta. Sed alius non accipit 
ut i l i tatem, ut mens mea etiaui inde lucrifaciat 
fructum utilitatis istorum. Itaque tal i fructu men-
tem privari rursumque f ru i supponit, eo quod 
i l la inter nostras potentias maxime amet proximi 

έπιθυμεΤτε καί ζητείτε τά δυνάμενα τήν Έκκλησίαν 
οίκοδομήσαι, καί ώφελήσαι. « Ζητείτε ίνα περισσεύη-
τε. » Ούκ ειπεν, "Ινα κτήσησθε τά χαρίσματα, άλλ', 
α "Ινα περισσεύη τε. «Τουτέστι, Μετά πολλής δαψιλείας 
έχητε. « Δι' δ'περ δ λαλών γλώσση. » Είτα λέγει καί 
τρόπον, πώς αν σχοίησαν χαρίσματα τά τήν έκκλη
σίαν ώφελούντα. η Ό γάρ λαλών, φησί, γλώσσαις 
προσευχέσθω, Τνα καί τδ διερμηνεύειν λάβη. » Άρα 
ούν αυτοί αΓτιοι τού μή τδ μείζον λαβείν, ώς ούκ αι
τούντες τδ μεΤζον. « Έάν γάρ προσεύχωμαι γλώσηι • 
Έάν γάρ, φησί, λαλώ γλώσση ού μήν καί διερ
μηνεύω, τδ μέν πνεύμα μου, οΤον ή ψυχή αυτή καθ' 
εαυτή ν ωφελείται, άκαρπος δε μου δ νούς εύρεθήαε-
ται, τψ μή καί άλλους ώφελείν. Νου γάρ καρπός, τδ 
διά ποικίλων καί παντοδαπων νοημάτων ώφέλειαν 
τοΤς πλησίον έπινοείν. « Τδ πνεύμα μου προσεύχε
ται. · Άντι τού, Τδ χάρεσμά μου τδ πνευματικδν, 
αύτδ τδ λαλείν γλώσσαις. — [Φ11Τ.] Τδ Προσεύχο
μαι καί Προσεύξομαι, άντί τού λαλείν τι ταΤς γλώσ
σαις καλδν καί σπουδαίον εΓληφε. Καί γάρ καί ή 
προσευχή, εΐδός τί έστι τού λόγου. Φησίν ούν, δτι 
Έάν τι λαλώ τών αναγκαίων και καλών, μή διερμη
νεύω δέ αύτδ καί τοις άκροαταΤς, έμαυτδν μέν ωφε
λώ (τούτο γάρ έστι, « Τδ πνεύμα μου προσεύ
χεται, » τουτέστιν, Έγώ μόνος απολαύω τού αναγ
καίου εκείνου καί τού καλού), άλλος δέ ούκ ωφελεί
ται, 'ίνα έκέρδησέ μου εντεύθεν δ νούς καί τδν καρ
πόν τής εκείνων ωφελείας. Τδν νούν δέ έστερήσθαι 
τού τοιούτου καρπού καί πάλιν άπολαύειν υποτίθε
ται, δ'τι εκείνος μάλλον τών έν ήμΐνδυνάμεω/ εραστής 

uti l i tatem, quomodo neque vis irascibilis move- D έστι τής τού πλησίον ώφελfcίας, άτε μήτε ώς τδ θ**-
tur neque concupiscibilis : quro facile ailectus 
excitat, aut a propria naturalique virtute facile 
Iransmutat. Et hcBC magis fructu vacat, quando 
una consentit : rursumque ubi fmctum nacta fue-
r i t , 559abunde laelatur. 

Deinde ait : « Quid ergo est ? « boc est, quid 
oportet fieri ? Quomodo nobis continget ne sine 
fructu simus ? quomodo ? si per virtutera nobis 
curiB sit ut qui linguis loquitur, et spiritu loqua-
tur et mente : hoc est, et causa proprire uti l itatis 
loquatur, et ut mene mutuo fructu fruatur : bic 
autem proximorum e»t utflitas. I d autem erit si 

μικδν, μήτε ώς τδ έπιθυμητικδν, ραδίως ούτως πα-
θαινόμενος, καί τής ίδίας καί κατά φύσιν αρετής 
ευχερώς μεθ ιστάμενο ς. Καί εκείνος έστι μάλλον δ 
καί άκαρπος, δτε έστί συναισθανόμενος, καί πάλιν 
επειδή άν έπιτύχη τού καρπού, ένευφραινόμενος. 

ΕΤτά φησι·« Τί ούν έστιν ; » οΤον τί δει γενέσθαι ; 
πώς έσται ήμίν, μή άκάρποις είναι ; Πώς ; έπιμελη-
θεΤσι δι' αρετής, ώσνε γλώσσαις λαλούντα, καί τψ 
π ν εό ματι λαλείν καί τψ νοι· τουτέστι, καί ένεκα τής 
Ιδίας ωφελείας λαλείν, καί ένεκα τού απολαύει τδν 
νούν τού καταλλήλου καρπού. Τούτο δέ έστιν, ή τών 
πλησίων ωφέλεια. Έσται δέ τούτο, έάν ταις γλώσ-
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σαις λαλούντες, λάβωμεν χάρισμα καί 'ίνα διερμη
νεύω μεν. Επειδή δε έπί του λαλείν τι τών καλών καί 
σπουδαίων τδ τής προσευχής όνομα λαβών, επέμεινε 
Χρώμενος αύτψ, ίνα μή νομίσης δ'τι προηγουμένως 
περί προσευχής έστιν δ λύγος, άλλ' ούχϊ περί παντδς 
αναγκαίου καί επιτηδείου λύγου γλώσσαις λάλου με

νού, μετέπεσέν είς τδ ψάλλε ιν. Ήσαν ε ί λέγων, δτι 
Είτε έπί προσευχής, εΐτε έπί ψαλμωδίας, ειτε έπί 
άλλου τινδς λύγου τών αναγκαίων καί καλών, έπί 
πάντων δμοίως δει καί έαυτδν ώφελείν καί τδν πλη
σίον. Κιτα φέρει καί παράδειγμα, δεικνύς δτι κατά 
πολλά ελλείπει καί υστερεί τδ γλώσσαις μόνον λα
λείν, άνευ γε τού διερμηνεύειν. Έάν γάρ, φησί, τψ 
πνεύματι ευλόγησης, τουτέστι σύ μόνος συν ι είς καί 
σαυτδν οΤς ευλογείς ώφελών, δ δέ ακροατής ού συν-

Α linguis loquentes, donum accipiamus, ut etiam 
interpretemur* Quoniam autem loquendo de re 
quapiam bonesta et studiosa, sumpto orationis 
nomine permansit utens illo : ne in progressu 
existimes sermonem esse de oratione, et non de 
omni necessario et convenienti sermone qui l i n -
guis exprimitur, transivit ad ipsum psallere, ac si 
diceret : Sive in precatione, sive i n psalmodia, 
sive i n alio quovis necessario sermone vel decenti: 
in omni»us oportet pari modo et seipsum juvare 
et proxinmm. Deinde afTert et exemplum, osten-
dens quod multis egeat ac privetur, qui solum 
linguis loquitur absque interpretatione. Quoniam 
si benedixeris, inquit , spir itum, boc est, tu solus 
intelligens, et t ib i ipsi verbis quibus benedicis 

ίησιν ά λέγεις, τί άποκριθήσεται πρδς σέ ; πώς έρεί g util itatem aflerens: auditor autem non intelligene 
τδ, · Ά μήν, ftv τούτο χρεία τυχδν αύτδν άπο 
κρίνασθαι, μηδέν δλως είδώς ών λέγεις σύ; Σύ μέν 
γάρ καλώς καί έπί σαυτού συμφέροντι ευλογείς ή 
ευχαριστείς, εί τύχοι, ή άλλο τι τών δεόντων ποιείς. 
Καθόλου γάρ τδν λόγον βούλεται έξακούεσθαι, καί 
ούκ έπί τίνος είδους ώρισμένου. Διδ ποτέ μέν τδ, 
« Ψάλλειν, »> άλλοτε δέτδ, · Εύλογείν, » καί μετ' αύτδ 
καί άντ' αυτού τίθησι τδ, « Εύχαριστειν, » δεικνύς 
βτι καθόλου περί παντδς αναγκαίου καί επιτηδείου 
γλώσσαις λαλουμένου έστιν αύτψ ή παραίνεσις καί ή 
σπουδή. Άλλ ' . δ'περ έλεγον, σύ μέν, φησίν, έπί τψ 
σεαυτού συμφέροντι γλώσσαις λαλών, ευλογείς ή 
ευχαριστείς, ή άλλο τι λαλείς, δ δέ ακροατής ουδέν 
κερδαίνει, ουδέν ωφελείται άπδ σού. Ό δέ νούς μου 
άκαρπος έστι* » τουτέστιν, ούκ έσχε τδν άπδ τών 
ακροατών συναγόμενον αύτψ καί τρυγώμενον καρ
πδν, δ τού λαλούντος νούς ούκ έκέρδησεν αύτδν, ούκ 
άπήλαυσε τού τοιούτου καρπού, έρημος ώφθη τού 
καρπού, άκαρπος έστιν. 

Τί ούν έστι ; Προσεύχομαι τψ πνεύματι, προσ-
εύξομαι δέ καί τ ψ vot. Ψαλώ τψ πνεύματι, ψαλώ 
δέ καί τψ νοι. Έπεί εάν βύλογήσης τψ πνεύματι, 
δ άναπληρών τδν τόπον τού ίδιώτου, πώς έρεί 
τδ Αμήν έπί τή ση ευχαριστία; επειδή τί λέγεις 
ούκ οιδε. Σύ μέν γάρ καλώς ευχαριστείς, άλλ' δ 
Ιτερος ούκ οικοδομείται. Ευχαριστώ τψ θεψ μου 
πάντων υμών μάλλον γλώσσαις λαλών, άλλ' έν 
Εκκλησία θέλω πέντε λόγους διά τού νοός μου 

qiHB dicis, quomodo t ibi respondebit ? quomodo 
d ice t : « Amen, » si fortassis boc eura respondere 
oporteat, cum nih i l omnino intelligat quro tudicis ! 
Siquidemtu beneet adtui ipsius commodum,sires 
ferat,benedicis et agis, aut aliud quippiam eorum 
qiise fieri oportet agis (ubique enim boc verbum 
vult subaudiri, et non in aliquo genere deflnito in -
sistere : ideo nunc quidem dicit,« Psallere, »alibi 
vero« Benedicere,» et postipsum etiam pro eodem 
ponit, « Gratias agere ; » ostendens quod ubique 
bit ejusadbortatio acstudiumdeomui renecessaria 
ac convenienti,quffilinguis exprimitur). ltaque, ut 
dix i , tu quidemlinguis Joquens,ad tui ipsius c om : 

modum benedicis vel gratias agis, aut aliud quip-
piam loqueris ; auditor vero nul lum reportat l u -
crum, n ib i l a te juvatur. <« At mens mea sine 
fructu est, » hoc est, uon accepit fructum ab aud*-
toribuscollectum,veltanquam ex vindemia congre-
gatum : bunc non sibi lucrifecit mens ejus qu i lo -
quitur, oon fruita est tali fructu, desolata appa-
ru i t fructu, sine fructu est. 

5 6 0 XIV, 15-19. « Quid ergo est?Orabo spir i tu, 
« sed orabo etmente: psaliam epiritu,sedpsaliam et 
cc mente. Alioqui si benediieris spiritu,is qui complet 
«locum idiotee,quomododicturusest Amenad tuam 
« benedictionem ? quando quidem quid dicas nescit. 
• Namtuquidembene gratiasagis, verumaliusnon 
«eedificatur. Gratias agoDeo meo, quimagis quam 
« omnes vos linguis loquor. Sed in Ecclesia malo 
« quinque verbamente mea loqui,ut et aliosinsti-

άλλους κατηχήσω, ή μυρίους D ε tuam, quam decem mil l ia verborum lingua. λαλήσαι, 'ίνα καί 
λόγους έν γλώσση. 

Γί ούν έστιν δ χρή, φησίν, αίτείν τδν θεδν ; Τ ί ; τδ 
προσεύχεσθαι τψ πνεύματι, οιον τή ψοχή, δπερ είς 
τήν αυτού μόνου συντείνει ώφέλειαν, προσεύχεσθαι 
δέ καί τψ νοι, δ'περ καί εις τήν τών πλησίον φθάνει 
οίκοδομήν, κατά τήν επάνω παραγραφήν, καί ψάλ
λειν δέ δμοίως. « Ψαλώ τψ πνεύματι » — [ΘΕΟΔϋΡ.] 
Ηνεύμα, τό πνευματικόν χάρισμα καλεί, νούν δέ, τήν 
σαφήνειαν καί έρμηνείαν τών λεγομένων. Λέγει δέ 
δτι προσήκει τδν έτερα γλώσση διαλεγόμενον, είτε 
έπι ψαλμψδίας, είτε έπί προσευχής, εΐτε έπί διδα
σκαλίας, ή αύτδν έρμηνεύειν καί νοείν τί λέγει ε?ς 

Quid igitur est,inquit, quod a Deo petere opor-
tet ? quid ?orare spiritu siveanima,quod ad ipsius 
tantum util itatem protenditur: sed orare et men-
te,quod etiam ad proximorum pertingit util itatem 
juxta superiorem prffiscriptionem.Similiter autem 
et psallere. « Psallam spiritu. » Spiritum vocat 
spirituale donum, mentem vero manifestationem ac 
interpretationem eorumquffidicuntur.Dicit autcm 
quod expediat eum qui alia l ingualoquitur, sive in 
psalmodia, sive i u oratione, sive ia doctrina, aut 
ipsttm iuterpretari et intelligere quid dicat ad u t i l i -
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tatem auditoruro, aut alium hoc facere convenit 
qui possit cooperalionem doctrineB suscipere. 
« Alioqui si benedixeris apiritu. » Nani si tu solus, 
inquit, scis quid benedicis, aut quid precaris, et 
anima tua boc dicit spir i tu, re l iqui vero ignorant, 
eo quod tu nou noveris inlerpretari , sive non no-
veris vim eorum quae dicuntur : qui agit idiotam 
non poterit dicere Amen ad tuam orationem : non 
enim novit quid dicas : noque scit quando opor-
teat te audire Anien. « Locum idioUs. » Idiotam 
dicit eum qui i n ordine laico, sive plebeo consti-
tutus est: nam eos quoque ita vocare \ solent qui 
suntextra militiam.Hoc autem est quod dicit : Tn 
qui psallis, aut oras, interpretare ea qu® dicun-
tur, et t ib i ipsi et similiter bis qui te audiunt, ut 
dicant · F iat ; » quoniam alioqui quid dicas ne-
eciunt. Hoc d i c i t : « Psallam spiritu, psallam et 
mente, wbocest, intell igam etinterpretabor etiam 
audientibus .a Nam tu quidem bene gratias agis. · 

5 6 1 Deinde etiam dignam laudem servans dono 
l inguarum, a i t : Nam tu quidem bene gratias agis, 
sed proximus nullam refert ut i l i tatem. « Magis 
quam omues vos linguis loquor. » Poslmodum ne 
ob i d videatur vilipendere ac dejicere, sive rainus 
reddere donum linguarum, quod ipse i l lud non 
possideat, a i t : « Magis quam omnes TOS linguis 
loquor; » boc tamen dicturus primum gratias egit 
Deo, signiflcans quod ab ipso donum babeat. 
« Quinque verba mente mea loqui. · Hoc est, i n -
telligere ut ipse interpreter, et auditoribus expla-
nem ut capiant uti l i tatem. « Quam decem raillia 
verborum lingna. » Non potens i l la interpretari. 
Nam hoc modo i n me solo permanebit uti l itas. — 
διά του νοός μου, i d est, raente mea vel propter 
mentem meara, boc est, cauea mentis mea),ne sit 
ipsis sine fructu eorum, sad fruatur fructu u t i l i -
tatis ipsorum. 

XIV, 20-22. < Fratree,ne sitis pueri seneibus : eed 
• malitiapueriestote,sensibus vero perfecti sitis. In 
«lege scriptum est: Variis linguis et labiis fariis lo-
•quar populo buic, etne eicquidem audient me,di-
« cit Dominus. Itaque HnguoB in signum sunt, non 
« credentibue,sed incredulie: contra prophetia,non 
« incredulis, sed credentibus. » 

Postquam ostendit majorem esse prophetiam, 
deinceps pungitivo ut i tur sermone. * Ne pueri, 
inquit,sitis. » Puerorum enim est parva admirari , 
veluti sunt l ingua, magna vero despicere, qualis 
est prophetia. « Sed malitia pueri estote. » Ubi 
injustitia aliqua proponitur aut peccatum, tunc 
pueris i t is . Estautem puerumesse nescire male-
facere vel peccare. Sensuum vero perfectio, et 
v i t ium fugit et virtutem prosequitur : et majora ac 
viliora dona dijudicare novit. « I n lege ecriplum 
est.» Atqui Isaiashoc dicit,sed divus Paulus omne 
•etus instrumentum vocat legem. Testiraonium 
vero adducit,latenter ostendensnon esseadmodura 
u t i U donura l inguarum, eo quod etfam incredulis 

ώφέλειαν τών άκουόντων, ή έτερον τοΰτο ποιειν, 
δυνάμενον συνερ·|δν' τής διδασκαλίας παραλαμβά-
νεσθαι. « Έπεί εάν ευλόγησες τψ πνεύματι. » Έάν 
γάρ μόνον συ έπίστασαι, οησί, τί ευλογείς, ήγουν τί 
εύχεσαι, καί ή σή ψυχή τούτο λέγει τψ πνεύματι, 
οί δέ λοιποί άγνοούσι τψ σέ μή είδέναι έρμηνεύσαι, 
ήγουν μή είδότα τήν δύναμιν τών λεγομένων, δ εις 
ϊδιώτην τελών, ούκ αν είπφ τδ, Αμήν, έπί τή ση 
ευχή· Μή ε*ίδώς γάρ τί λαλείς, ουδέ γινώσκει πότε 
δει σοι τδ, Αμήν, ύπακούσαι. « Τδν τόπον τού ίδιώ-
του. Μ Ιδιώτη ν λέγει, τδν έν τψ λαΐκψ τάγματι τε-
ταγμένον, δ'τι καί τούς έ'ξω τής οτρατείας ούτως κα-
λείν είώθασι. Τούτο δέ λέγει, δτι Ψάλλων καί προσ-
ευχόμενος ερμήνευε καί σεαυτδν τά λεγόμενα, καί 
τούς άκούοντάς σου δμοίως, Ίνα εΐπωσι τδ, « Γένοι
το. » Έπεί ούκ οίδασι τί λέγεις. Τούτο λέγει, «ι Ψαλώ 
τ ί Ψ υΧί· ψαλώ καί τψ νοί, » άντί τού, Νοήσω, καί 
ερμηνεύσω καί τοις άκούουσι. '< Σύ μέν γάρ καλώς 
ευχαριστείς. » 

ΕΤτα καί τδ αξιέπαινο ν φυλάττων τψ χαρίσματι 
τών γλωσσών, φησί* Σύ μέν γάρ καλώς ευχαριστείς, 
άλλ1 δ πλησίον ούκ ωφελείται, « ΙΙάντων υμών μάλ
λον γλώσααιε λαλώ. · Βιτα ίνα μή δόξΐβ διά τούτο 
εύτελίζειν καί ύποτιθεναι, ήγουν μικρότερο ν ποιών 
τδ τώ/ γλωσσών χάρισμα, ώς αύτδς αύτδ μή κεκτη
μένος, φησί, ΙΙάντων υμών πλέον γλώσσαις λαλώ. » 
Ηλήν τούτο είπών, πρώτον ηύχαρίστησε τψ θεψ, 
δηλών ώς έκ τούτου έχει τ δ χάρισμα. « ΙΙέντε λό
γους διά τού νοός μου λαλήσαι. » Τουτέστι, νοήσαι 
αύτδς έρμηνεύειν, καί τοις άκούουσι σαφηνίζειν δπως 
ώφελώνται, « "Η μύριους λόγους έν γλώσσή, · μή 

1 ΐσχύων αυτούς έρμηνεύσαι. Τότε γάρ εις έμέ μόνον 
ή ωφέλεια περιστήσεται. — [ΦϋΤ.] Αιά τού νοός 
μου, τουτέστιν Ένεκα τού νοός μου, τού μή είναι 
άκαρπον αύτοίς, άλλά άπολαύειν καρπού τής ωφελείας 
αυτών. 

Αδελφοί μή παιδία γίνεσθε ταίς φρεσίν, άλλά 
τή κακία νηπιάζετε, ταίς δέ φρεσί τέλειοι γίνεσθε. 
Έν τψ νόμψ γέγραπται, δ'τι έν έτερογλώσσοις, 
καί έν χείλεσιν έτέροις λαλήσω τώ λαψ τούτψ, 
καί ούδ' ούτως είσακούσονταί μου, λέγει Κύριος, 
ώστε αί γλώσσαι είς ση μείον είσιν, ού τοις πι-
στεύουσιν, άλλά τοις άπίστοις. Ή δέ προφη
τεία ού τοις άπιστο ι ς, άλλά τοις πιστεύουσιν. 

Μετά τδ δείξαι μείζονα τήν προφητείαν, λοιπδν 
πληκτικωτέρψ χρήται λό^ψ. « Μή παιδία γίνεσφε, » 
φησί. Νηπίων γάρ έστι, τδ τά μικρά Οαυμάζειν, 
οΤον τάς γλώσσας, τών δέ μεγάλων καταφρονείν, 
τουτέστι τής προφητείας. « Άλλά τή κακία νηπιά. 
ζετε. » "Οταν πρόκειται αδικία τις, ή αμαρτία, τότε 
νηπιάζετε. Νηπιάζειν δέ έστι, τδ μή είδέναι κακο-
ποιείν, ή άμαρτάνειν. Ή δέ τών φρενών τελειότης, 
καί κακιαν φεύγει, καί άρετήν διώκει, καί τά με {ζω 
καί ώφελιμώτερα τών χαρισμάτων διακρίνειν οΤδεν 
« Έν τά νόμψ γέγραπται. Μ Καίτοι Ησαΐας τούτο 
φησιν, άλλ' δ Άγιος πάσαν τήν Ιίαλαιάν, νόμον κα
λεί. Τήν δέ μαρτυρίαν παράγει, ήρεμα δε.κνύς μή 
σφόδρα χρήσιμον τδ τών γλωσσών ση μείον, διά τδ 
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άπιστοι ς γίνεσται· « Και ούδ' ούτως είσαχούσεταΙ contingat.* E t ae ftto quidem andteiU me.» Quara 
μου. » Τί ούν έλάλει, εί fioti μή άκουσθησόμενος ; 
Ίνα τά αυτού ποιήσγι ό θεδς, καί διά πάντων δείξ·0 
τήν περί ημάς πρόνοίαν, καί νίκήσ-β έν τψ κρίνεσθαι 
αύτδν. καί άπαλλάξη πάσης απολογίας. — [ΟΙΚΟΓ-
MENIOV.] "Η καί τδ, « Ούδ' ούτως είσακούσονταί 
μου, » ώς πρδς τδ κοινδν ε'ρηται, καί τδ μή πάντας 
είσακούσαι, έπεί ένι μηδέ ένα είσακούσαι. « "12στε 
αί γλώσσαι είς ση μείον είσιν. » Όρ?ς πώς ύποτί-
θήσι τ§ προφητεία τάς γλώσσας ; « Εις ση μείον γάρ 
είσι, » φησί. Τδ δέ ση μείον, ού πάντως διδάσκει καί 
ωφελεί, δπότε καί βλάπτει πολλάκις, ώς προίών φη
σιν, ένθα λέγει, « Ούκ έρούσιν δ'τι μαίνεσθε; » — « Ού 
τοις πιστεύουσιν. » Οί γάρ πιστοί ού δέονται σημείων, 
πιστοί δντες. « Έ δέ προφητεία ού τοις άπιστοις. » 
Έ δέ προφητεία, φησίν, ωφελεί τούς πιστούς. Κατ- j 
ηχεί γάρ αυτούς, ούκ έτι δέ καί τούς απίστους, οΤον 
τούς ανίατα νοσούντας, εί μή δ'τι προϊών λέγει, δτι 
καί αυτούς ωφελεί. Ελεγχόμενος γάρ, φησί, καί ανά
κρινα μένος ύπδ πάντων, έρεί δ'τι δντως δ θεδς έν 
ύμίν έστιν. "Ορα πόση διαφορά τη? προφητείας. Αί 
μέν γάρ γλώσσαι, γελ?ν τούς απίστους ποιούσιν. 
Έρούσι γάρ, φησίν, δτι μαίνεσθε. 'Η δέ προφητεία, 
τούς πιστούς μέν, πάσι τρόποις ωφελεί. "Εστι δ' δτε 
κα' ι /υς άπιστους ώοελει, τψ έλεγχειν αυτούς, καί 
παρασκευάζειν έπί πρόσωπον πίπτειν, καί προσκυ-
νεϊν τψ θεψ. Τοΰτο γάρ προϊών λέγει· Άλλά τοις 
πιστεύουσιν, είς ώφέλειαν, δ' έστι διδαχή ν. 
cadant Deumque adorent 
doctrinam. 

ergo loquebatur ei soiebat quod non eeset audien-
dus ? U i faceret Deas qaod in se erat, et per om-
nia ostenderet quara de nobis babebat providen-
tiam : utque viuceret dum judicatur, 5 6 3 om-
nemque tolleret excusationem.Aut etiara, ut qood 
ait : « Ne eio quidem audient me, » ad id quod 
commune cst dictum sit, et quod uon omnes au-
dierint,quandoquidero contingit utneunus quidem 
audiat. « Itaque lingu» i n aigaum eunt. » Yides 
quod linguaa inferiores ppopbetia dicai ? Nam i n 
iignura gunt, i n q u i t : eignum autem non sem-
per docet aut uti le eet: imo iaterdum, et fre-
quenter etiam nocat, ut i t i progressu dicit, ubi 
a i t : Nonne dicent voa insanire ? » Non credea-

I tibus. » Credentes enim • non egent eignis, 
cum j am Adeles sint. · Contra propbelia non i n -
credulis. » Prophetia vero fldelibus, inquit , 
uti l is est : nam instruit ip90s.: . non autem 
etiam incredulos utpote immedicabiliter agrotan-
tes : niei quod i n progressu dicit quod etiam ipsos 
juvet,Coargutu8, inquit , et dijudicatus ab omnibus 
dicet quod vere Deus i n Tobis sit. Vide quanta sit 
propbetice excellentia.Siqaidem l inguo incredulos 
faciunt irridere : nam dicent,inquit,vos insanire» \ 
propbetia v&rofideieaquidemomiiibufl modisjuvat. 
Conlingit autem quandoque ut et inoredulis sit 
uti l is , coarguendo il los, et efficiondo ut i n faciem 

hoc enim in sequcntibus d i c i i : sed credentibus ad util itatem eei, nempe 

Έάν ούν συνίλθη ή Εκκλησία δλη έπιτοαυτδ, 
και πάντες γλώσσαις λαλώσιν, είσέλθωσι δέ 
ίδιώται ή άπιστοι, ούκ έρούσιν δτι μαίνεσθε; 
Έάν δέ πάντες προφητεύωσιν, είσέλθη δέ τις 
άπιστος ή ιδιώτης, ελέγχεται ύπδ πάντων, καί 
ούτως τά κρυπτά τής καρδίας αύτοΰ, φανερά 
γίνεται, καί ούτως πεσών έπί πρόσωπον προσ
κυνήσει τψ θεψ, άπαγγέλλων δ'τι δ θεδς όντως έν 
ύμΐν έστιν. 

Ήρεμα δείςαι θέλει δ'τι καί αφορμή βλάβης έστί 
τδ λαλείν γλώσσαις. ΕΤτα 'ινα μή δόξιρ τοΰ χαρίσμα
τος κατηγορείν, επάγει* Έάν είσέλθητε πάντες γλώσ
σαις λαλούντες, είσέλθωσι δέ καί ίδιώται ή άπιστοι, 
ώς εΤναι τής εκείνων ιδιωτείας καί απιστίας τδ 
έγκλημα, ού τής χάριτος, δ'μως αφορμή καί ούτως 
βλάβης εστίν ίδιώταις καί άπίστοις, δπερ ούχ εύρή-
σεις έπί τής προφητείας, « Ούκ έρούσιν δ'τι μαίνε
σθε ; » Επειδή μέγα έφρόνουν γλώσσαις λαλούντες, 
δείκνυσιν αυτούς εις αυτήν τήν ύπόληψιν έκ τών 
γλωσσών βλαπτομένους. Υπολήψεις γάρ, φησϊ, μαι
νόμενων λαμβάνετε, δ έστι τής σπουδής υμών εναν
τίον καί τής ποιήσεως. Έπί δέ τής προφητείας τδ 
εναντίον φησί. Καί γάρ καί τούς αναίσχυντους τών 
απίστων, έφέλκεται τψ έλεγχειν αυτούς καί άνα
κρίνειν, καί τά κρυπτά τής καρδίας αυτών φανε-
ρούν. « Καί ούτως τά κρυπτά. » Τουτέστιν, ά έπί ψυ
χήν έχει, καί κατ' αυτά έναχθήσεται έν μέσω, καί 
Φανερωθήαετα·.; καί εΰτως διά τού άνακρίνεσθαι 

; X IV , 24-25 » Si ergo convenerit uuiversa simul 
« Ecclesia.et omnee Unguis loquantur,ingrediantur 
u autem idiot» aut incredu!i,nonne dicent vos inta-
« nire?Quod aiomnes propbetent: ingrediaturautem 
« incredulus aut idiota, coarguitur ab omnibus, et 
« sic occulla cordis ejus m&nifesta flunt, atque i ta 
t< procidens in faciem suam adorabit Deum,renun-
«.Uans quod yevera De.u? i n vobis sit, » 

Sejusim vult ostandere qttod daoani occaiio sit 
loqui Iinguis. Deinde ne d<mvni repreheodare v i -
daaUir, aubjungi t : Si conveniatis opmes linguis 
loquentea ; ingrediantur autem id iota ac incre-
dul i : quanquaoi reprebeneio sit ignoranti» ap 
incredol i tat i i i l l orum et non. gratia^, taxneu boc 

] eiiam modo occasio damni esjt idiotia et incredolis, 
qaod in prophelia nou inveoies. « NQDQO dicent 
vos insanire? · QuoniamaiTogaute»erantin eo quod 
linguis loquerentur^oatenditipeoa ex l inguis inc i -
dere i n damnufD suspic ioni f . 5 6 S Inciditi»,inquit, 
in suspicionem iasanis : quod atudio yestroetactip-
n i conlrariura est.In propheua vero e di?erso ac-
cidit. Siquidem ipsos quoqae impudeutes incre-
dulos attrahit, corguendo eos ac dijudicando, et 
occulta cordis ipsorum manifestando. « Et sic 
orculta.» Hoc eet quee in animo habet, quffique ex 
his sequantar,proferentur i n meditnn et propala-
buntur, ac i ta r por hoc v idel iwt quod dijudicatnr, 
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occulta ipsiua manifestantur, et procidens adorat \ δηλονότι, τά κρυπτά αύτου φανερούνται. Καϊ πεσών 
Deum. « Procidens i n faciem. » Res enim qura 
accidit,eos etiam qui vehementer impudentes snnt 
pudefaciet. 

XlV,26-28.« Quid igiturest, fratres?Cum conve-
« neritis,quisqaeTestrumpsaiiLumhabet ,doctrinaa) 
« habet,linguam habet, revelatioiiem habet, inter-
« pretationemhabet: omnia adeediflcationem fiant-
« Sive lingaa quis loquitur, fiat per binos, aut ad 
« summum ternos,idque vicissim,et unus interpre-
« tetur : q m d si non sit interpres, taceatin Ec-
« clesia : ceBterum sibi ipsi loquatur et Deo. » 

Quid igitur, inquit , faciendum est vobis ? Ecce 
enim audistis donerum differentias. Et conaequen-

προσκυνεί τψ θεψ. « Πεσών έπί πρόσωπον. » Το γάρ, 
γινόμενΟν, καϊ τούς σφόδρα αναίσχυντους καταιδέ-
σει. 

Τί ούν έστιν, αδελφοί ; δ'ταν συνέρχησθε έκα
στος υμών ψαλμδν Ιχει, διδαχήν ϊχει, γλώσ-
σαν έχει, άποκάλυψιν έχει, έρμηνείαν έχει. Ηάν-
τα πρδς οίκοδομήν γινέσθω. Ειτε γλώσσ*β τις 
λαλεί κατά δύο ή τδ πλείστον τρεις, καϊ άνά μέ
ρος, καί εις διερμηνευέτω. Έάν δέ μή fj διερμη
νευτής, σεγάτω έν Εκκλησία, έαυτψ δέ λαλείτω καί 
τψ θεψ. 

Τί ούν, φησϊ, ποιητέον ύμΐν ; Τδού γάρ άκηκόατε 
τάς τών χαρισμάτων διαφοράς. Καϊ λοιπδν λέγει, 

ter dicit : Quisque vestrum sive psalmum babeat g "Εκαστος υμών είτε ψαλμδν έχει (άπδ γάρ χαρίσμα-
(nam ex dono quodam etiam psalmos seu cantica 
conficiebant, sive doctrinam babeat, hoc est, sive 
possit docere et util itatem afferre : sive prophe-
tiam (nam hoc significat άποκάλυψις, id est, reve-
latio) aive linguam babeat(bene autem linguarum 
quoque meminit.Nam quia in prsecedentibus illas 
vebementer depressit,nunc etiam earum meni in i t : 
quoniam visus est sentire neque doni genus esse 
gratiam linguarum) sive interpretationem babeat, 
et possit Lingnas interpretari : eumdem finem omnia 
respiciant, nempe ut eedificet Ecclesiam, tanquam 
diceret : Quaecunque dix i dona,puta psalmus, do-
ctrina, revelatio sive propbetia, l ingua,interpreta-
t io, ad utilitatera sint populi et aidificationem. 
« Fiat per binos aut ad suraraum ternos. » Non 
mul t i loquamini lingua neque confuse, ne seditio 
flat: sed duo,autut p lur imum tres Idque άνά μέ
ρος, id est, per partes sive vicissim, hoc est unus 
post al ium loquatur,et alius interpretetur.* Ceete-
rum sibi ipsi loquatur et Deo. » Quod ait : « Sibi 
ipsi loquatur, >» neque permittentis est, neque 
probibentis, 5 6 4 ac si diceret : Si non babet i n -
terpretationem,taceat; quod si non potis est tacere 

τος καϊ ψαλμούς έποίουν), ε*τε διδαχήν έχει· οιον, ει 
δύναται διδάξαι και ώφρλήσαι, εΓτε προφητείαν. 
(Τούτο γάρ ή άποκάλυψις), ε"τε γλώσσαν έχει 
(καλώς δέ καϊ τών γλωσσών έμνήσθη. Επειδή γάρ 
αύτάς έν τοις προλαβούσι σφόδρα καθεΐλε, νύν καί 
αυτών έμνήσθη, έπεί εδοξεν άν μηδέ είδος είναι χα
ρίσματος τδ τών γλωσσών), ειτε έρμηνείαν έχει, καί 
δύναται τάς γλώσσας έρμηνεύειν, πρός εν τέλος πάν
τα όράτω, τδ οίκοδομείν τήν Έκκλησίαν. Ώς αν εί 
έλεγε· ΙΙάντα δσα άν εΤπον ναρίσματα, ψαλμδν, διδα
χήν, ήγουν άποκάλυψιν, γλώσσαν, έρμηνείαν, είς 
ώφέλειαν εστωσαν τού λαού, καί οίκοδομήν. « Κατά 
δύο, ή τό πλείστον τρεις. » Μή πολλοί λαλείτε γλώσ-
ση μηδέ συγκεχυμένως, 'ίνα μή ακαταστασία γίνη-
ται, άλλά δύο ή τρεις τδ πλείστον, καί άνά μέρος, 
τουτέστιν εις άφ' ένδς λαλείτω, καί διερμηνευέτω 
έτερος. « Έαυτψ δέ λαλείτω καί τψ θεψ. » Τδ, 
« Έαυτψ λαλείτω,» ούκ έστιν επιτρέποντος, άλλ* ουδέ 
κωλύοντος. Ώσεί ελεγεν· Εί μή έχει έρμηνείαν, σί-
γάτω. Εί δέ μή καρτερεί σιγ^ν (τούτο δε κατηγο
ρίας εστίν), έαυτψ λαλείτω, τουτέστιν, άψοφητί καί 
ήρεμα, ώς θεδν μόνον ακούει ν, ού μήν ανθρώπους. 
"Ορα πώς έν τψ δοκείν έπιτρέπειν, αποτρέπει. 

λαλείτωσαν, καί οί 
άλλψ άποκαλυφθή 
Δύνασθε γάρ κσθ* 

πάντες μανθάνωσι, 

(boc autem vi t i i est) sibi ipsi loquatur, boc est, apud se leniter et sine strepitu, ut solus Deus audiat 
et non homines. Gonsidera vero quomodo dum permittere videtur, probibeat. 

XlV,29-33.« Prophetffi vero duo auttres loquaii- Προφήται δέ δύο ή τρεις 
« tur,et cfflteri dijudicent.Quod si alteri revelatum άλλοι διακρινέτωσαν. Έάν δέ 
u fuerit assidenti.prior taceat.Potestis enira singu- καθημένψ, δ πρώτος σιγάτω 
.< lati in omnes propbelare : ut omnes discant, et ένα πάντες προφητεύει ν, ίνα 
« omnes consolationem accipiant: et spiritus pro- ^ 
« phetarum propbetis subjiciuntur.Noxi enim tur-
« bationis auctor est Deus, sed pacis, ut in omni-
« bus Ecclesiia sanctorum. » 

Erant inter propbetas etiam vatea seu divini qui 
latebant, ideo a i t : « Puo aut tres loquantur, et 
ceeteri dijudicent. » Hoc est, di judicent; ne quo-
modo vates quispiam esse propheta existimetur. 
Ideo ergo duo aiU trea,ne propter multitudinem 
lateant falsi vates. « Quod si alteri revelatum fue-
r i t aasidenti. » Si te, inquit , propbetante alterum 
moverit Spiritus sanctus, tu tace, ne duobus 
siraul propbetantibus flat confusio, nam ob id, in-
qait, te propbctante alteri inspiratum est, quod 

καί πάντες παρακαλώνται. Καί πνεύματα προ
φητών προφήταις υποτάσσεται. Ού γάρ έστιν 
ακαταστασίας δ θεδς, άλλ' ειρήνης, ώς έν πά-α;ς 
ταίς Έκκλησίαις τών αγίων. 

ΤΠσαν έν τοις προφήταις καί μάντες λανθάνον
τες. Διό φησι, « Δύο ή τρεις λαλίίτωσζν, κα' οί 
άλλοι διακρινέτωσαν, » τουτέστι, διακρινέτωσαν μή 
πού τις μάντις προφήτης είναι ύποκρίνηται. Διά 
τούτο δέ δύο ή τρεις, ίνα μή διά τδ πλήθος λάθωσιν 
οί μάντεις. « Έάν δέ άλλψ αποκαλυφθώ καθ η μένω. » 
bt σού, φησί, προφητεύοντος, άλλον εκίνησε τό Πνεύ
μα τδ άγιον, σύ σίγα, ίνα μή τών δύο άμα προφη
τευόντων, σύγχυσις γένηται. Διά τούτο γάρ, φησϊ, 
σού προφητεύοντος, άλλος ένεπνεύσθη, βουλομένΟυ 
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τοΰ Πνεύματος χαί δι' εκείνου λεχθήναί τι. « Δύ
νασθε γάρ καθ1 Ινα πάντες προφήτευε ιν. Επειδή δε 
τδν πρώτον σιγ^ν έκέλευσε, παραμυθείται αύτδν 
Μή δυσχέρανες, φησί, σιγ^ν κελευόμενος. Δύνη γάρ 
καί συ καί άλλος προφητεύειν, ήγουν πάντες. Εί εις, 
είς προφητεύη, τουτέστιν ούκ εκλείψει δ καιρδς, χνα 
πάντες οί τήν Έκκλησίαν πληρούντες, καί μανθάνωσι 
καί εις πίστιν παρακαλώνται καί δδηγώντακ « Καί 
πνεύματα προφητών προφήταις υποτάσσεται. » 
Πνεύματα προφητών φησιν, αύτδ τδ πνευματικόν 
χάρισμα. ΕΤτα ίνα μή λέγη τις, Καί πώς σιγ^ν δύνα-
μαι ; αύτδ γάρ τδ έπιπνέον άγιον Πνεύμα καί έκόν-
τα αναγκάζει λαλείν, Ουχί, φησίν. ΊΓποτέτακται 
γάρ τψ προφήτη τδ χάρισμα, τουτέστιν, έν αύτψ έστι 
καϊ λαλείν καί σιωπών. Άντικρυς, ή έπί τών μάν
τεων. — [ΟΙΚΟΓΜΕΝΙΟΓ.] Εκείνοι γάρ μετά τήν 
παρ' αύτοΤς ένΛουσίασιν, καί άκοντες οία δαι μονών -
τες λαλούσιν ά ού βούλονται. Εί τοίνυν τδ χάρισμα 
τοις προφήταις ύποτέτακται, πώς ούκ άτοπον υμάς 
μή ύποτάσσεσθαι τψ κοινή συμφέροντι, ίνα δ'ταν J 
καιρδς σιωπής, σιωπάτε ; ν Ού γάρ έστιν ακαταστα
σίας δ θεός. · ΕΤτα δείκνυσιν δτι καί τψ θεψ τούτο 
δοκεί, τδ, τδν πρώτον σιγ^ν. Έπεί μή έστιν δ θεδς 
ακαταστασίας, άλλ* είρήνης. Έκ γάρ τούτου, φησίν, 
ακαταστασία καϊ σύγχυσις γίνεται. Ούτος δέ δ τής 
είρήνης νόμος έν πάσαις έστί ταΤς έκκλησίαι; τών 
άγιων. Καλώς δε φησι, « Τών αγίων, » επειδή καί 
Ελλήνων ήσαν έκκλησίαι, καί λοιπών απίστων. 

Αί γυναίκες υμών έν ταίς έκκλησίαις σιγάτω-
σαν. Ού γάρ έπιτέτραπται αύταις λαλεΤν, άλλ' 
ύποτάσσεσθαι, καθώς καί δ νόμος λέγει. Εί δέ τι 
μαθείν θέλουσιν, έν οικψ τούς Ιδίους άνδρας 
έπερωτάτωσα/. Αίσχρδν γάρ έστι γυναιξίν έν 
εκκλησία λαλείν. "Η άφ' υμών ό λόγος τού 
θεού έςήλθεν ; ή εις υμάς μόνους κατήντη-
σεν ; 

Πάντοθεν τήν ήσοχίαν νομοθέτη σας, έκ τού, μή 
πλείους τών τριών γλώσσαις λαλείν, καί ταύτα άνά 
μέρος, τουτέστιν, είς άφ' ένδς, έκ τού, τδν πρώτον 
προφητεύοντα, τψ δευτέρψ παραχωρεΤν, ήλθε λοιπδν 
καϊ έπί τήν τών γυναικών άκαιρον φλυαρία*. « Αί 
γυναίκες σιγάτωσαν ού γάρ έπιτέτραπται, »> ήγουν 
άπονενέμηται « αύταίς λαλείν. η Καί ούκ εΤπε μόνον 
σιγφν, άλλά καί ύποτάσσεσθαι, δ' πλέον έστί τής σιοί-
πής. Ή γάρ υποταγή δηλοί τήν μετά φόβου σιγήν, 
ώς άπδ δουλίδων τινών γινομένην. · Καθώς καϊ δ 
νόμος λέγει. » Τί δέ δ νόμος λέγει (νόμον γάρ 
φησι πάσαν τήν Πάλαιαν) ; « Πρδς τδν άνδρα σου, 
φησίν, ή αποστροφή σου, καϊ αυτός σου κυριεύσει. » 
Εί ούν τψ άνδρί ύπόκε.ται, πολλψ μάλλον τοις πνευ
ματικοί; δ δάσκαλοι;, καί τψ κοινψ τής Εκκλησίας 
πληρώματι. « Ει δέ τι μαθείν θέλουσιν. » Εί ούν μή 
λαλούσιν, ε*ποι τις, πώς μάθοιεν τά αγνοούμενα ; 
Έν ο?κψ, φησί, παρ' ανδρών μανθανέτωσαν. Ση 
μείωσαι δέ, δτι ού περί τών χρησίμων αύταις έν 
εκκλησία λαλείν επέτρεψε. Τούτο δέ καί * τούς άν
δρας προσεχέστερους ποιεί, τδ είδέναι δ'τι παρά 
τών γυναικών έρωτηθήσονται περί τών έν τη Έκ-

per i l lud quoque velit Spiritus aliquid exprimi : 
« Potestis enim singulatim omnes prophetare. » 
Quoniam autem priorem facere jussit, consolatur 
eum : Ne, inquit , aegre feras quod jubearis tacere ; 
potes enim e t tu prophetare, et alius, imoomnes, 
si singulatim quisque prophetet: hoc est,non dee-
r i t tempus,utomnes qui Ecclesiam implent.discant 
et ad fidcm advocentur ac deducantur. « Et spir i -
tus prophetarum propbetissubjiciuntur.» Spiritum 
prophetarum dicit ipsum spirituale donum.Deinde 
ne quis dicat : Et quomodo tacere possum ? Ipse 
enim Spiritus sanctus qui inspirat, et volentem et 
nolentem loqui cogit. Non est, inquit, ita. Nam 
donum subjectum est propbet», hoc est, in ejus 
potestate est et loqui et tacere. Manifeste ita est, 
aut contra vates seu divinos loquitur Nam i l l i post 
furorem sibi immissum, etiam nolentes tanqnam 
dsemonio agitati loquuntur qu» nolunt.Si ergodo-
num propbetis subjectum est, 5 6 5 quanta erit 
absurditas quod vos communi ut i l i tat i non subji-
ciamini, ut cum silentii tempus fuerit, sileatis ? 
« Non enim turbationis auctor est Deus. » Deinde 
ostendit quod boc etiam Oeo videatur, ut prior 
taceat, quia non est Deus auctor turbationis, sed, 
pacis; nam alioqui turbatio et confusio fleret. 
Haec autem lex pacis in omnibus est sanctorum 
Ecclesiis. Beue autera dicit sunctorum, quoniam 
et Greecorum et reliquorum iniidel ium erantEccle-
sit» sive congregationes. 

XI V,34 36.« Mulieres vestro in ecclesiis sileant.nec 
« enim permissum est i l l is ut loquantur,sed ut sub-
« dit® sint.quemadmodum etlex dicit.Quodsiquid 
« discerevolunt, domi viros suos interrogent. Nam 
« turpeestmulieribusinecclesialoqui. Numavobis 
« sermo Dei profectus est ? au t in vos solos inc id i i ? 

Statuto ex omni parte silentio, ex eo quod non 
plures quam tres linguis loquerentur, idque άνά 
μέρος, id est, per partes, hoc est, unus post al ium 
sive vicissim, ex eo quod primo propbetans cede-
ret secundo : venit consequenter ad importunas 
mulierum nugas. « Mulieres taceant : nec enim 
permissum est, » sive datum i l l is ut loquantur. 
Nec solum dixit ut tacerent,sed et subjecUs essent, 
quod plus est qaam 9 i l e n t i u m servare. Subjectio 
enim designat silentium cnm timore,tanquam ab 
ancillis quibusdara prest i tum. « Quemadmodum 
et lex dicit. » Quid autem dicit lex ? Nam legem 
appellat vetus instrumentum : « Ad virum, i u -
quit, tuum aversio tua, et ipse dominabitur t ib i . » 
Si ergo viro subjicitur, multo magis spiritualibua 
prsBceptoribus, et coramuni Ecclesiee pleniludini 
ac perfectioni. « Quod si quid discere volunt. » Si 
igitur non loqaantur, dixerit quispiam, quomodo 
diecent ea quoe ignorant ? Domi, ait, a viris discant. 
Animadverte autem quod de bis etiam qure ipsis 
expediunt,non pennisit eas loqui in ecclesia. Uoc 
autem et viros reddit attentioras, cnm sciaut qnod 
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ab uxocibus interrogabuntur de Scripturiset dog- i 

matis qua? tractantur in ecclesia. « Nam turpe est 
mulieribus in erclesia loqui. >» Deixide quoniam,ut 
verisimile est,arrogantes eraut, sibique placebant 
mulieres ob spiritualia quasi colioquia,per asser-
tionem hoc tol l i t ,dicens: « Nam turpe est.»—«An 
a vobis sermo Dei ? » 5 6 6 Tanquam ad quosdam 
sibi contradicenles sermo ipsi formatus est. Cur, 
inquit , contradicitis ? nec bonum esse ducitis ut 
mulieres taceant in congregatione ? An soli estis 
credentes in mundo ? Neque soli estis credentes, 
neque pr im i . Hoc ergo dicit. Aut, quia a vobie 
sermo Dei processit, igitur qua> totua babet orbis, 
oportet etiam apud vos servari. 

XIV, 37-40. « Si quis videtur propbeta esse aut 
« spiritualis, cognoscat quod ea qu» scribo vobis, 
« Domini sint proecepta, caeterum si quis ignorat, 
« ignoret. Proinde, fratres, enitamini ad boc ut 
« propbetis, et loqui linguis ne probibueritis. 
α Omnia decenter et secundum ordinem fiant. » 

Ubi frcquenter docuit oportere mulieres tacere, 
hoc eliam nunc addit, quod id quoque et Deo v i -
deatur. A i t enim : Si quis aut propbeta est, aut 
alio modo babet spirituale donum.utintell igat qu» 
a me scribuntur, sciat Dei esse praecepta qu» 
scribo,nec a meipso ad haec scribeuda me rooveri. 
Si quis autem ignorat esse Dei praecepta, ignoret : 
hoc est, ego dixi quod expedit, Qui ergo vult, 
obtemperet: qui autem non vult, agat quod libet. 
Ha;c autem dicere, v i r i est qui sua non omnibus 
modis cupiat firma haberi, sed ad commune com-
modum spectat. Hujusmodi autem sermonis for-
mam babere solet, ubi non grande delictum est 
quod accidit. Quid enim magnum est si ignorent 
Dei esse preecepta ut mulieres taceaut ? u Enita-
min i ad boc ut propbetetis.»Rursum undedisgres-
sus est rediit, et majorcm ostendit propbetiam ex 
eo quod ait. Enitamini ad boc ut prophetetis, m i -
norera autem linguarum gratiam: ai tenim, Loqui 
l inguisne probibueritis. Oeinde primainsummam 
coll igit : « Orania, inqui i , deceater et aecunduai 
ordinem fiant.» Eritautemsi i i qui linguieloquun-
tar b in i aut terni loquantur et vicissim: et pro-
pbet» sibi mutuo cedant, ac mulieres in Ecclesiis 
taceant. 

5 6 7 CAPUT IX. 
De universali corporum resurrectione. \i 

XV, 4,2. « Notum autem vobis facio, fratres, 
α Evaugelium, quodannuntiavi vobis.quod et acce-
« pistis, in quo et statis, per quod et salutem conse-
<r quimini , quo sermone annuntiarim vobis,ei tene-
« tis, nisi frustra credidistis. » 

Ad sermonem dc resurrectione accedit. A i t au-
t e m : Nib i l novum vobis dicam, sed quod jam 
notum vobis factum est,verura io oblivionemveuit. 
Nam notum facio, id ost, ad memoriam reduco. 
Vocans aulem fratres, simul quidem ipsos m i t i -
gat, simul etiam Cbristi donorum meminit. Nam 
per ipsius adventum in incarnatione omnes facti 

κλησία γραφών χαί δογμάτων. « Αίσχρδν γάρ έστι 
γυναιξίν έν εκκλησία, λαλείν. »> ΕΤτα επειδή, ώς ε'κδς, 
χαί ένεκαλλωπίζοντο αϊ γυναίκες έπί ταΐς δήθεν 
πνευματικά ι ς δμιλίαις, δι' αποφάνσεως αύτδ αναι
ρεί, λέγων Μ Αίσχρδν γάρ έστιν. — « Ή άφ' δμών δ 
λύγος τού Θεού ; >» 'ΐΐς πρός τινας αντιλέγοντας δ λ ύ 
γος αύτψ έσχημάτισται. ΤΙ, φησίν, έναντιούσθε, 
καί ούχ ήγεΐσθε καλώς έχειν τδ σιγ^ν έν εκκλησία 
τάς γυναίκας ; Μόνοι έστέ πιστοί έν κόσμψ ; Ουτε 
μόνοι έστέ, φησί, πιστοί, ούτε πρώτοι. Τούτο Λέγει, 
ή δ'τι Άφ' υμών δ λόγος τού θεού εξήλθε. Αεί ούν 
τά τή οικουμένη δοκούντα, καί παρ' ύμΐν κρα-
τεΐν. 

Ει τις δοκεί προφήτης είναι ή πνευματικές, 
έπιγινωσκέτω ά γράφω ύμΐν, δτι Κυρίου είσίν 
έντολαί. Εί δέ τις αγνοεί, άγνοείτω. Ώστε, 
αδελφοί, ζηλούτε τδ προφητεύειν, καί τό Λαλείν 
γλώσσαις μή κωλύετε. ΙΙάντα εύσχημόνως κατά τάξιν 
γινέσθω. 

Ηολλαχώς διδάξας τδ, δεΐν τάς γυναίκας *ιγ$ν, 
νύν καί τούτο προστίθησιν, δτι, φησί, καί τψ θεψ 
τούτο δοκεί. ΕΓ τις γάρ, φησίν, ή προφήτης εστίν, 
ή άλλως πνευματικόν έ'χει χάρισμα είς τδ είδέναι τά 
γραφόμενα παρ' έμού, Γστω δ'τι θεού είσιν έντολαί 
ά γράφω, καί ούκ άφ' εαυτού πρδς ταύτα κινούμαι. 
Εί δέ τις αγνοεί δτι θεού είσιν έντολαί, άγνοείτω. 
Τουτέστιν, Έγώ εΤπον, καί δ θέλων, πειθεσθω, δ δέ 
μή θέλων, δ θέλει ποιείτω. Τδ δέ ταύτα λέγειν, σ η 
μεΤον έστιν άνδρδς ού τά εαυτού πάντως β ουλ ο με
νού στήσαι, άλλά τδ κοινξ συμφέρον σχοπούντος. Τδ 
δέ τοιούτον σχήμα τού λόγου ποιειν έξωθεν, ένθα ού 
μέγα έστί τδ γινόμενον πλημμέλημα. Τί γάρ μέγα 
τδ άγνοείν αυτούς, δτι θεού είσιν έντολαί τδ σιγούν 
τάς γυναίκας ; « Ζηλούτε τδ προφητεύειν. » Πάλιν 
έ παν ήλθεν δ'θεν εξήλθε, καί μείζονα δείκνυσι τήν 
προφητείαν έν τψ ειπείν, « Ζηλούτε, » ήττονα δέ τήν 
τών γλωσσών χάριν. «Τδ γάρ λαλείν,φησί, μή κωλύε
τε. » ΕΤτα έπανακεφαλαιούται τά πρώτα. « Πάντα, 
φησίν, εύσχημόνως καϊ κατά τάξιν γινέσθω.» 
"Εσται δέ τούτο, έάν οί γλώσσαις λαλούντες δύο ή 
τρεις λαλώσι καί άνά μέρος, καί οί προφήται ά λ λ ή -
λοις παραχωρώσι, χαί αί γυναίκες έν εκκλησία 
σιωπώσιν. 

ΚΕΦΑΛ. θ\ 
Περί αναστάσεως σωμάτων καθολικής. 

Γνωρίζω δέ ύμΐν, αδελφοί, τδ Εύαγγέλιον, δ 
εύηγγελισάμην ύμΐν, δ καί παρελάβετε, έν ψ 
καϊ έστήκατε, δι' ού καί σώζεσθε, τινι λόγψ 
εύηγγελισάμην ύμΐν, εϊ κατέχετε, έκτδς εί μή εική 
έπιστεύσατε. 

Είς τδν περί αναστάσεως έρχεται λόγον. Αέγει δέ 
δ'τι Ουδέν ξένον ύμΐν έρώ, άλλά τδ ήδη γνωρισθέν 

ύμΐν, ε·ς λήθ^ν δέ έλθόν. Τδ γάρ, « Γνωρίζω, οΤον 
ύπομιμνήσκω, φησίν. Αδελφούς καλέσας, δμού μέν 
αυτούς καταπραύνει, δμού δέ τών δωρεών άναμι -
μνήσκει τού Χριστού. Αιά γάρ τήν αυτού ένσαρκον 
παρουσίαν, πάντες αδελφοί γεγόναμεν. α Ό «αί 
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παρελάβετε. » "ϋσπερ τινά παρακαταθήκη ν. Ού χ s u m u s f r a t r e s . « Q u o d e t a c c e p i s t i s , » t a n q u a m 
λόγψ γάρ μόνον παρειλήφεσαν, άλλά καί διά ση
μείων καί ποικίλων δυνάμεων. "Ορα δέ τήν σοφίαν 
ΙΙαύλου. 'Εσαλεύοντο ούιοι, καί όμως έστάναι αυ
τού; λέγει, εκών άγνοών, 'ίνα μή άναισχυντοτέρους 
ποιήση. ΕΤτα τού έστάναι τδ κέρδος, Αι' ού Ευαγγε
λίου έστηκότες, φησί, καί σώζεσθε. ε Τίνι λδγψ 
εύηγγελισάμην ύμΐν εί κατέχετε. » Ώσανεί αυτών 
σαφήνειαν μόνον ζητούντων, ού μήν αμφιβαλλόντων 
περί τήν άνάστασιν, ούτω λέγει. « Τίνι λόγψ εύηγ
γελισάμην ύμίν. » Τουτέστι, ποίψ τρόπψ ή άνάστα-
σις ελέχθη γενέσθαι. 'ϋς εί έλεγε. Ηερί μέν τού 
δόγματος, ούκ άν φαίην υμάς άμφιβάλλειν, τδν δέ 
τούτου ζητείν λόγον. Όθεν, φησί, τδν τής αναστά
σεως λόγον ύμας ύπομιμνήσκω, ποίψ τρόπψ ελέχθη 
γενέσθαι* ΕΤτα 'ίνα μή ράθυμους έργάσηται μαρτυ 

d e p o s i t u m q u o d d a m . N e q u e e n i m v e r b o t a n t u m 
a c c e p e r a n t , s e d e t i a m p e r s i g n a , v a r i a q u e m i r a c u l a . 
E t v i de P a u l i s a p i e n t i a m . A g i t a b a n t u r h i , e t t a m e n 
s t a r e i p s o s d i c i t : i g n o r a r e s e s i m u l a n s n e m a g i s 
e o s p u d e f a c i a t . D e i n d e s t a n d i l u c r u m p o n e n s , p e r 
q u o d , i n q u i t . E v a n g e l i u m , s t a n t e s s a l u t e m c o n s e -
q u i m i n i . • Q u o s e r m o n e a n n u n t i a r i m vob i s s i t e -
n e t i s . » D o c d i c i t , t a n q u a m i n t e n d e n s q u o d l i 
m a n i f e s t a t i o n e m t a n t u m q u a ? r e r e u t . n e q u a q u a m 
c i r c a r e s u r r e c t i o n e m bae s i t a r en t . « Q u o s e r r a o n e 
a n n u n l i a r i m v o b i s . » H o c e s t , q u o m o d o d i c t a s i t 
fieriresurrectio,acsidiceret: D e d o g m a t e q u i d e m 
n e q u a q u a m d i c e r e p o s s u m vos a i n b i g e r e , e e d t a n -
t n m h u j u s m o d u m quae re re . A i t e rgo : R e s u r r e -
c t i o n i s m o d u m a d m e m o r i a m v o b i s r e d u c o . q u o n a m 

t *f · r τ v ^ ^ T l I I 1 | t — w — »-» 
ρών αύτοΤς τδ έστάναι, φησίν, « Έάν κατέχητε. · D m o d o fleri d i c a t , a t t e s t a n s i p s i s q u o d s t a r e n t , a i t : 
Έκτδς γάρ τού κατέχειν τδ περί αναστάσεως δόγμα, 
εική έπιστεύσατε, ήγουν ματαίως. — Καί άλλως. 
'Αναμ-.μνήσκω ύμίν ποίψ τρόπψ έδηλώθη ύμιν δ 
λόγος τής αναστάσεως, εί κατέχετε τούτον τδν λό
γον τής αναστάσεως. Έκτδς γάρ τούτου τού δόγ
ματος εί κατέχετε, εική έπιστεύσατε. Εί δέ έκτδς 
τούτου έστέ, εις μάτην δ κόπος υμών, ώ ς τού 
κεφαλαίου Γής πίστεως έν τούτψ υπάρχοντος. 

β καί παρέλ α
τών αμαρτιών 

Παρέδωκα γάρ ύμΐν έν πρώτοις 
βον, δτι Χριστδς άπέθανεν υπέρ 
ημών κατά τάς Γραφάς, καί δτι ετάφη, καί δτι 
έγήγερται τ^ τρίτη ήμερα κατά τάς Γραφάς. Καί 
δ'τι ώφθη Κηφά, εΤτα τοις δώδεκα. Έπειτα ώφθη 
επάνω πεντακοσίοις άδελφοίς εφάπαξ, έ) ών 
οί πλείους μένουσιν έως άρτι, τινές δέ καί έκοι-
μήθηιαν Έπειτα ώφθη Τακώβψ, είτα τοις άπο-
στόλοις πάσιν. 

Μέγα γάρ δν τδ τής αναστάσεως δόγμα, έν π ρ ώ 
τοις ύμΐν αύτδ παρέδωκα, φησί. Καί γάρ καί έγώ 
παρά Χριστού αύτδ πάρείληφχ. Ουδέν ούν Ίδιον 
εΤπον έν πρώτοις. Τοιγαρούν αύτδ παρειληφότες, 
νύν άμφιβάλλειν ούκ οφείλετε διά τδν χρόνον. « Ότι 
Χριστδς άπέθανεν. » Ούκ ευθέως είς τδν περί τής 
αναστάσεως ήλθε λόγον, άλλ ' άνωθεν αύτδν κατα
σκευάζει. « Χριστός, φησίν, απέθανε διά τάς αμαρ
τίας ημών, 'ίνα ημάς τεθανατωμένους ταΐς άμαρ
τίαις, ζωοποιήση. κ — « Κατά τάς Γραφάς. · Ουδέν 
ξένον γέγονεν, άνωθεν τούτο προείρητο καί προιτε-

« S i teneti» . » N a m s i d o g m a de r e s u r r e c t i o n e 
n o n t e a e t i s , f r u s t r a e r e c t a e s t D e i n d e s e g n e s e o s 
r e d d i d i s t t i s s i v e t e m e r e . — Item alio modo. A d 
m e m o r i a m v o b i s r e d u c o q u o n a m m o d o m a n i f e -
s t a t u s s i t v o b i s s e r m o d e r e s u r r e c t i o n e , s i t e n e t i s 
b u n c s e r m o n e m r e s u r r e c t i o n i s . N i s i e n i m b o c 
d o g n i a t e u e a l i s , frustra c r e d i d i s t i s . 5 6 8 S i a u l e m 
e x t r a h o c e s t i s , v a n u s e s t l a b o r v e s t e r , c u m i n 
b o c e i t fldei s u m m a . 

X V , 3 - 7 . Tradidi enim vobis in primis quod et 
acceperam, quod Christus mortuus fuerit pro pecca-
fia nostris secundum Scripturas ; et quod scpuUus 
$it: quodque resurrextrit textio die secundnm Scri-
pturas : et quod visus sit Cephx, deinde illis duode-
cim : postea vi$us est plus quam quingentis fatribus 
simul, quorum pluree manmt ad hunc usque diem, 
quidam vero etiatn dormierunt. Dfinde visus est Ja-
cobo, post apostolis omnibus. 

N a m c u m m a g n u m s i t r e s u r r e c t i o n i s d o g m a , 
i l l u d , i n q u i t , i n p r i r a i e vob ie t r a d i d i . S i q u i d e m 
ego q u o q u e i p s u m a C b r i s t o a c c e p i . C u m i g i t u r 
i l l u d a c c e p e r i t i s , n u n c ob t e m p o r i s d i u t u r n i t a t e m 
a m b l g e r e n o n d e b e t i a . « Q u o d C h r i s t u s m o r t u u s 
f u e r i t . i N o a e t a U m a d g e r o i o n e m d e r e s u r r e c t i o n e 
v e n i t , s e d i p s u m ex s u p e r i o r i b u s c o m m e n d a t , 
C b r i s t u s , i n q u i t , m o r t u u s e s t p r o p t e r p e c c a t a n o -
s t r a . u t n o s p e c c a t i s m o r l u o s v i v i f i c a r e t u . — · S e -
c u n d u m S c r i p t u r a s . w N i b i l n o v i a c t u m e s t , p r i u s 
hoo p r a d i c t u m e r a t $ t p r a f l g u r a t u m . « E t q u o d 

τύπωτο. « Καί δ'τι ετάφη. » Άπδ κοινού, · Κατά J ) s e p u l t u a s i t . » Α c o m i p i m i sen&u r e p e t e n d u m e s t 
τάς Γραφάς. · Αληθή δέ τδν θάνατον δείξαι θέλων 
καί ού φαντασία, ώς τισι δοκεί τών αίρετικών, τδ, 
• Ετάφη, » προσέθηκε. Βεβαίωσις γάρ ή ταφή τού 
θανάτου. Καί Μανιχαΐοι δε καταισχύνονται οί λέ
γοντες τήν άπαλλαγήν τών ημετέρων αμαρτιών, θά
νατον εΤναι Χριστού, ού μήν, φασί, κατ' άλήθειαν 
άπέθανεν. « Τή τρίτη ήμερα κατά τάς Γραφάς. · 
Πάλιν, « Κατά τάς Γραφάς, » προσέθηκε, διά τδ, 
πολλούς άθεους άμφιβάλλειν περί τής αναστάσεως 
τού Κυρίου, α Καί δ'τι ώφθη Κηφ$. Λ Καίτοι τδ 

S e c u n d u m S c r i p t u r a s . V e r a m a u t e m v o l e n s o s t e n -
d e r e m o r t e m e t n o n p b a n t a & t i c a m , u t q u i b u s d a m 
v i d e t u r h a r e l i c i s , a d d i d i t , « S e p u l t u s s i t . » N a m 
s e p u l t u r a m o r t i s c o n Q r m a t i o e s t M a n i c b a i i q u o -
q u e c o n f u u d u n t u r d i c e n t e s l i b e r a t i o n e m a c s o l u -
t i o n e m p e c c a t o r u m n o s t r o r a m m o r t e m e s s e C h r i s t i : 
N e q u a q u a r a , a i u n t , v e r e m o r t u u s e s t . « T e r t i o d i e 
s e c u n d u m Scr ipturas . » R u r s u m addid i t , « S e c u n d u m 
Sc r i p tu ra s , » p r o p t e r m u l t o s i i n e D e o b o m i o e s , q u i 
d e r e s u r r e c t i o n e h e s i t a n t . « E t q u o d v i s u s s i t 

** R o m . iv , 2 5 . 
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Cephae. » Atqui Evangelium dicit 4 1 quod Marira 
pr imum apparuerit Chriatus : sed inter viros p r i -
mum apparuit Petro, tanquam primario duci ve-
nerandi discipulorum chori. « Deinde i l l is duo-
decim.» Atqui Matthias post assumptionemDomini 
pro Juda introductus est, quomodo ergo dicit : 
« Deinde i l l i s daodecim. » Dicimus, vel scriptoris 
faisse lapsum : Vel quod preescientire oculo sciens 
Dorainus, quod Matthias connumerandus esset cum 
undecim, 5 6 9 apparuit et ipsi, ut neque in hoc 
caBteris apostolis esset inferior. 

Tale quippiam subindicat et Joannes 4 1 , nus-
quam dicens quod apparuit undecim, sed et de 
Tboma loquens, a i t : Thomas autem unus ex duo-
decim : Magis enim dicere possumus quod gratia 
Matthiam caHeris connumeraverit secundum pr®-
scientiam. Aut Judam adhuc post proditionem ac 
snspendium connumeravit.« Plus quam quingentis 
fratribus. » Adverbium επάνω (quod cum ceoteris 
interpretibus per Plus quam reddidimus), quidam 
aiunt dictum esse pro cxlitns, ut ipsis suam quo-
que assumptionera ostenderet. A l i i vero pro p/u-
ribus interpretati sunt, hoc est, « pluribus quara 
quingentis. » — « Quorum plures manent ad hunc 
usque diem. » Habeo, inquit , vivos adhuc testes. 
« Quidam vero etiam dormierunt. » Per dictionem 
α dormierunt, » primumresurrectionis fundamen-
tum jecit. Nam qui dormit, etiam resurgit. « Visus 
est Jacobo. · Episcopo Hierosolyraitano, qui co-
gnominabatur frater Domini. Post, apostolis om-
nibus. Erant enim et al i i ex discipulis apostoli ad 
imitatioaem i l lorum duodecim, qualis erat Paulus 
et Barnadas ac Thaddaeus. 

XV, 8, i i . Postremo vero omnium velut abortivo 
visus est et mihi. Ego enim sum minimus apostolo-
rum, qui non sum idoneus ut dicar aposlolus, pro-
pterea quod persecutus sim Ecclesiam Dei: sed gratia 
Dei sum id quod sum, et gratia ejus qux ad me ve-
nit, non fuit inanis, sed copiosius illis omnibnslabo-
ravi: non autem ego, sed gratia Dei, quse tnecum e$t. 
Sive igitur ego, sive illi, sic prgtdicamus, et sic cre-
didistis. 

Modesti animi verbum. Nec tamen ob id aliquo 
inferior est Paulus, quod ipsi postremo visus sit. 
Neque enim Jacobus quingentis i l l is inferior erat, 
quod post illos ipsi visus fuerit. Quadam tamen 
etiam dispensatione seipsum dejicit, ut cum dixe-
r i tmagnum i l lud verbum.«Copiosias i i l is omnibus 
laboravi, » fides ipsi habeatur. Abortivus autem 
dicitur sive έξάμβλωμα ac έμβρωθρ ίδιον, sive im-
perfectus embryo ac fetus in utero nondum for» 
matus. Hic etiam perfectus i n omnibus Paulus, 
cum tantus ac talis esset, eo quod ab init io non 
fuerit in Christi flde formatus, 5 7 0 seipsum dicit 
abortivum, propter excellentem animi modestiam. 
« Ego enim sum minimus apostolorum. » Conse-

Εύαγγέλιόν φησι, πρώτη αυτόν τδν Χριστόν ώφθαι 
τή Μαρία. Άλλ ' έν άνδράτι, πρώτψ ώφθη τψ Πέ-
τρψ, άτε προΰχοντι τοΰ θεσπέσιου χορού τών μα
θητών. « Βιτσ τοις δώδεκα. · Καίτοι δ Ματθίας, 
μετά τήν άνάληψιν τοΰ Κυρίου άντεισήχθη άντί τοΰ 
Ιούδα. Πώς ούν λέγει, « Είτα τοις δώδεχα; » Λέγο-
Ρ*ν> ή' Υραφιχον έστι σφάλμα, ή δ'τι τψ προγνωστι-
χψ δφθαλμψ δ Κύριος είδώς δτι συναριθμηθήσεται 
τοις ένδεχα, ώφθη χαί αύτψ, 'ίνα μηδέ έν τούτψ 
έλαττον έ'χ$ τών λοιπών αποστόλων. 

Τοιούτον τι παραδηλοί χαί δ Ιωάννης, μηδαμού 
μέν λέγων δ'τι ώφθη τοις ένδεχα. Άλλά χαί περί 
τού Θωμά διαλεγό μένος, είπε* « Θωμάς δέ είς έχ τών 
δώδεχα. » Μάλλον γάρ είποιμεν δν δτι τδν Ματθίαν 
συνέταξεν ή χάρις κατά πρδγνωσιν τοις λοιποις. 
Ή τδν Ίούδαν πάλιν συνέταξε μετά τήν προδοσίαν 
χαί τήν άγχόνην. « Επάνω πεντακόσιοι ς άδελφοίς. · 
Τδ, επάνω, οί μέν φασιν είρηκέναι τδ, οίον έκ τού 
ουρανού, Ίνα αύτοΐι καί τήν άνάληψιν αυτού δείξη. 
"Άλλοι δέ, τδ, πλείοσιν, ήρμήνευσαν, τουτέστι, 
« Πλείοσι τών πεντακοσίων. » — « Έξ ών οί πλείους 
μένουσιν έως άρτι. » Έχω, φησίν, έτι ζώντας μάρ
τυρας. « Τινές δέ καί έκοιμήθησαν. • Διά τής τού, 
« έκοιμήθησαν. » λέξεως, αρχήν τής αναστάσεως προ-
κατεβάλετο. Ό γάρ κοιμώμενος, και άνίσταται. 
« "Ωφθη Ίαχώβψ. · Τψ επισκοπώ τής Ιερουσαλήμ, 
τψ χρηματίσαντι άδελφψ τού Κυρίου. · ΕΤτα τοις 
άποστόλοις πάσιν. » "Κσαν γάρ χαί άλλοι από
στολοι έκ τών μαθητών χατά μίμησιν τών δώ
δεκα, οίος ήν δ Παύλος καί Βαρνάβας καί θαδ-
δαιος. 

Έσχατον δέ πάντων ώσπερεί τψ έκτρώματι 
ώφθη κάμοί. '^γώ γάρ είμι δ ελάχιστος τών 
αποστόλων, δς ούκ ειμί ίκανδς καλείσθαι από
στολος, διότι έδιωξα τήν Έκκλησίαν τού θεού. 
Χάριτι δέ θεού ειμί δ είμι. Καί ή χάρις αυτού ή 
είς έμε, ού κενή έγενήθη, άλλά περισσότερον 
αυτών πάντων έκοπίασα. Ούκ έγώ δέ, άλλ' ή 
χάρις τού θεού, ή σύν έμοί. ΕΓτε ούν έγώ, ειτε 
εκείνοι, ούτως κηρύσσομεν, καί ούτως έπιστεύ
σατε. 

Ταπεινοφροσύνης μέν τδ £ήμα, πλήν ού διά τούτο 
έλάττων τινδς δ Παύλος, δ'τι έσχάτψ αύτψ ώφθη. 
Ούτε γάρ Ιάκωβος έλάττων ή ν τών πεντακοσίων, 
επειδή ύστερον εκείνων ώφθη αύτψ. Ηλήν καί οικο
νομικώς έαυτδν εξευτελίζει, 'ίνα δ'ταν ειπη τδ μέγα 
όήμα εκείνο, τδ, « Περισσότερον αυτών πάντων έκο
πίασα, » μή άπιστηθή. Έστι δέ έκτρωμα, ήγουν 
έξάμβλωμα καί έμβρωθρίδιον, ήγουν τδ ατελές 
έμβρυον, τδ άμυροον, ενταύθα καί δ έν πάσι τέλειος 
Παύλος, δ τοσούτος καί τηλικούτος, ώς μή μορφω
θείς έξ αρχής τ$ κατά Χριστδν πίστει, έκτρωμα 
φησιν έαυτδν διά ταπεινοφροσύνης ύπερβολήν. 
« Έγώ γάρ είμι δ ελάχιστος τών αποστόλων. » Λοι
πδν αποφαίνεται καί περί εαυτού. "Ορα δέ ούκ εΤπε 

4 5 Marc. xvi, 1 seqq. 4 6 Joan. xx, 26. 
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μόνον, τών δώδεχα αλλά, πάντων τών αποστόλων. 
ΕΤτα λέγει χαι τήν αίτίαν. « Διότι, φησίν, έδίωξα 
τήν Έκκλησίαν τού θεού. · — « Χάριτι 8ε θεού είμι 
ο ειμί. » Όρα εύγνωμοσύνην τά μεν αμαρτήματα, 
έαυτψ καταλογίζεται, τά δέ κατορθώματα, τή χά-
ρ:τι τού θεού ανατίθησι. « Καί ή χάρις αυτού ή είς 
έμέ, ού κενή έγενήθη. Καί τούτο μεθ' υποστολής 
ειπεν. Ού γάρ εΤπεν "Αξια τής χάριτος έπραξα, 
άλλ'. Ού ματαία, φησίν, ή Χάρις ευρέθη έν έμοί. 
Πώς ; Ότι πάντων, φησί, τών αποστόλων περισσό
τερον έκοπίασα. Όρα δέ καί ώδε πώς ύφειμένως 
αύτδ τέθεικεν. Ού γάρ εΤπεν, ΊΙγωνισάμην, ή, Έκή
ρυξα, ή, Έκινδύνευσα, άλλ', « Έκοπίασι, » ταύηι 
τδ περί εαυτού έγκώμιον ύποτεμνόμενος. Όμως 
έπί ταύτα τά βήματα έξ ανάγκης ήλθε. Αεί γάρ τδν 
διδάσκαλον άξιόπιστον είναι. Ούκ έγώ δέ, άλλ' ή 
χάρις τού θεού ή σύν έμοί. · ΕΤτα ώσπερ* δειλιάσας 
μή αύτψ τδ κατόρθωμα λογισθή, έπί τήν τού θεού 
χάριν αύτδ άνατίθησιν. « Ε?τε ούν έγώ, ειτε εκεί
νοι. » Όμοφωνούμεν, φησίν, άπαντες περί τδ κή
ρυγμα. Καί ούκ εΤπεν Εί μή έμοί πιστεύητε, έκεί-
νοις πείσθητε. Εξευτέλιζε γάρ έαυτδν, καί ούκ 
άξιόπιστον μάρτυρα τής αληθείας έαυτδν άπέφαι-
νεν. Άλλά τί λέγει ; Σ μ μφ ω νου μεν άπαντες. Καί 
τψ είπεΐν· « Κηρύσσομεν, » τδ αληθές τών λεγομέ
νων παρίστησιν. Ού γάρ έν παραβύστψ καί έν γω
νία λαλούμεν περί τούτων, άλλά φανερώς Ιως άρτι. 
Τούτο γάρ τδ κηρυσσόμενον. Καί ούτως, φησίν, 
έπιστεύσατε μετά τών άλλων, καί αυτήν τήν εκείνων 
πίστιν καλεί μάρτυρα τής αληθείας. Ού γάρ ov f 

φησίν απλώς έπιστεύσατε λόγοις έψευσμένοις καί 
άπατηλοίς, εί μή έπείσθητε αληθή είναι τά κηρυσ· 
σόμενα. 

« Εί δέ Χρίστος κηρύσσεται δ'τι έκ νεκρών έγή-
γερται , πώς λέγουσί τίνες έν ύμίν, δ'τι άνάστα-
σις νεκρών ούκ έστιν ; εί δέ άνάστασις νεκρών 
ούκ έστιν , ουδέ Χριστδς έγήγερται. Εί δέ Χρι-
στδς ούκ έγήγερται, κενδν άρα καί τδ κήρυγμα 
ημών, /.ενή δέ καί ή πίστις ημών. Ευρισκόμεθα 
δέ καί ψευδό μάρτυρες τού θεού , δ'τι έμαρτυ-
ρήσαμεν κατά τού θεού, δ'τι ήγειρε τδν Χρι
στδν δ ν ούκ ήγειρεν, είπερ άρα νεκροί ούκ εγεί
ρονται. » 

"Αριστα συλλογίζεται αυτούς. Άποδείξας γάρ πρό
τερον ότι Χρίστος έγήγερται, έκ τής αυτού έγέρσεως 
καί τήν κοινήν άνάστασιν κατασκευάζει, ώς επο
μένου πάντοτε καί πάντως τού δ'λου τψ μέρει, καί 
τή κεφαλή τού λοιπού σώματος. « Πώς λέγουσί 
τίνες έν ύμιν. » Όρα πώς ού κατά πάντων ποιεί
ται τήν κατηγορίαν, ίνα μή άναιχυντοτέρους εργά-
σηται. « Ει δέ άνάστασις νεκρών ούκ έστιν. « "Ινα 
μή λέγωσιν δ'τι δ μέν Χριστδς έγήγερται, ού μήν εσται 
καί κατολική άνάστασις, εκ τού εναντίου κατα
σκευάζει αυτό. Εί άνάστασις, φησίν, ούκ έστιν 
ουδέ Χριστδς έγήγερται. Έκαστον γάρ, οησί, τού 
έτέροΰ κατασκευαστικδν καί άποδεικτικδν τυγχάνει. 
« Ει δέ Χριστός ούκ έγήγερται. · Ούκ εΤπεν, Ούκ 
^σαρκώθη, άλλ', « Ούκ έγήγερται· » δεικνύς καί τήν 
σάρκωσιν τή άναστάσει συνήφθαι, καί διά τούτο σε-

Α queuter enim sua manifestat, et vide quod non -
dixerit duodecim tantum, sed et omnium aposto-
lorum.Deinde dicitetcausam: « Propterea, inquit , 
quod persecutus sim Ecclesiam Dei » — ε Sed 
gratia Dei sum id quod sum. » Considera animi 
gratitudinem : peccata quidem inter sua connu-
merat, egregia vero facinora gratin? Dei attr ibuit . 
« Et gratia eju9 quae ad me venit non fuit inanis. » 
Et hoc cum submissione dixit . Non enim a i t : Qura 
gratia Deidignasuntfeci ;sed Gratia Dei non vana 
in me inventa est. Quomodo? Quia omnibus apo-
stolis copiosius laboravi. Vide autcm quomodo boc 
etiam Loco parce id posuerit. Neque enim a i t : Cer-
t a v i ; aut, Praedicavi; seu, Periclitatus sum ; sed, 
« Laboravi: » hac dictione proprium succidens en-

g comium. Ad haec tamen verbaex necessitate venit. 
Nara oportet praeceptorem flde dignum esse. <« Non 
autemego, sedgratia Dei qu©mecum est. »Deinde 
Ter i tus ne rectum opus sibi attribueretur, gratice 
Dei ipsum fert acceptum. « Sive igitur ego sive-
i l l i . » Gonsentimus, inquit , orones circa prsedica-
tionem. Nec dixit : Si mih i non creditis, vel i l l is 
credite : nam seipsum vilem reddidisset, nec fide 
dignum veritatis testem sese ostendisset. Sed quid 
ait? Gonsoni sumus omnes. Et ex eo quod ait : 
« Praedicamus, » dictorum veritatem confirraat. 
Non enim in occulto aut i n angulo de bis rebus l o -
quimur, sed manifeste ad boc usque tempus. Nam 
boc est quod pradicatur, et ita, inqui t , vos cum 
aliis credidistis : et hanc iUorum fldem vocat i n 

ρ testem veritatis. Nequaquam enim temere credi-
dissetis sermonibus falsis ac deceptoriis, uisi per-
suasi fuissetis vera esse qu® preedicabantur. 

XV, 12-15. « Quod si Christus praedicatur a raor-
« tuis resurrexisse: quomodo dicunt quidam inier 
« vos non esse resurrectionem mortuorura ? INam 
« si resurrectio mortuorum non est, neque Ghris-
« tus resurrexit. Quod si Ghristus non resurrexit, 
« inanis sane est praedicatio nostra, inanis autem 
t est et fldes nostra. Reperiraur 5 7 1 autem et 
« falsi testes Dei : quoniam testiflcati sumus de 
« Deo, quod excitaverit Christum, quemnon exci-
« tavit, si certe mortui non resurgunt. » 

Optime adversus illos ratiocinatur. Primum 
enim ostendens quod Christus resurrexerit, ex 
ejus ressurrectione communem etiam resurrectio-

D nem confirmat, tanquam ubiqueet in omntbus to-
tum sequatur partem, et rel iquum corpus sequa-
tur caput. « Quomodo dicunt quidam inter vos. » 
Considera quod non adversus omnes forraet accu-
sationem, ne nimium eos pudefaciat. « Nam sire-
surrectio mortuorum non est. » Ne dicant, Chr i -
stus quidem resurrexit, atqui non erit universalis 
omnium resurrectio :ex opposito i l lud conGrmat.Si 
resurrectio, inquit,non est,neque Gbristus resur-
rex i t : namutruravis alterius conflrmativum est ac 
demonstrativum.« Quod si Ghristus non resurrexit.» 
Nondix i t :Non est incaraatus; sed, « Non resurrer 
x i t , «osteodens etiam incarnationem resurrecticrfai 
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conjunctam esse, et ob id ipsiim incamatum esse Α ααρχώσθαι αύτδν , Ινα τήν άνάστασιν κατορθωτή. 
ut resurrectionem conflrmaret. « Inanis autem est 
et fides nostra. » Ac si dixisset: Orania perierunt 
et vana facta suut, tam prasdicatio nostra, quam 
fldes nostra. · Falsi testes Dei. » Nec solum va-
num, sed prajterea etiam impium est, inquit , nos 
Deuni calumniari dicendo al iquid eum fecisse 
quod non fecit. 

XV, 16-19. « Etenim si mortui non resnrgunt, 
« neque Christus resurrexit. Quod si Cbristus non 
« resurrexit, supervacanea est fides vestra : adhuc 
« estis in peccatis vestris. Igitur et quidorraierunt 
« i n Christo, perierunt. Si in hac tanlumvita spem 
« in Christo fixam habemus, maxime miserabiies 
« omnium borainuni sumus. » 

Fidem inn i t i lur rat ioni. Propterea, inquit, re-
eurrexit,utuniversalem statueret resurrectionem: 
quod si resurrectio non est, certe neque ipse re-
surrexit. « Ad ne estis in peccatis vestris. » Nam 
si ipse quoque detenlus est a morte, quomodo 
ceeteiOsomnesliberavit a ruorte, qaoB propter pec-
catum facta est?Consequenter ergo neque pecca-
tum Cbristi morte deletiim est : nam si deletum 
esset, utique mors 5 7 3 eliam quaa per ipsum 
erat extincla esset: quod si hoc factum essel, 
oportuisset omnino cum qui alios a morte libera-
ret, pr imum resurrexisse, et aliis ducem fieri ad 
resurrectionem. « Igi lur et qui dormierunt in 
Cbiisto, perierunt. · Per nomen dormitionis re-
surrectionem insinuat. Qui propter Christura, i n -
quit, mortui sunt, qui multos exanllaverunt labo-
res. et innumera sustiniierunt pericula, per ierunt: ^ 
quod absurdum esset, nempe periisse illos qui 
propteripsum mortui sunt. Ubique enim rationem 
ad id quodabsurdum estdeducit. « Si in bac tan-
tum vita. » Si boec, iuquit , vita duntaxat durant 
nostra, et in bauc solam conclusa sunt nobis qua) 
speramus, miseri sumus. Siquidem lotum perdidi-
mus, dum futura perdidimus. Et quid dico, inquit , 
quod i n hac vita sperare tniserandos facit ? Nam 
si etiam in Cbrislum speramus in bac tantum v i -
ta, boc quoque modo miseri sumus. Si enim post 
tantos labores ct pericula, hujus tantiim vi fo ha-
bebimus bona, etiam baec eruiit laborum retr ibu-
tiones. 

XV, 20-24. c Nunc autem Cbristus surrexit cx 
• mortuis : primitioe eorum qui dormierunl factus D Χ ω ν χεκοιμημένων 
« est. Quoniam enim per bominem mors, eliam 
« per homincm resurrectio mortuorum. Quemad-
« modura enim per Adam omnes moi iuntur , i ta et 
« per Christum omnes vivificabuntur : unusquispe 
Μ autera in proprio ordine primitiffi Christus, 
« deinde i i q u i Cbristi fuerint in adventu ipsius : 
« mox finis, cum tradiderit regnum Deo et Patri : 
« cum aboleverit omnem principatum et omnem 
« potestatem ac virtutem. » 

Postquam multis modis reeurrectionemasseruit, 
consequenter enuntiative loquitur: « PrimititB eo-
rum qui dormierunt factus est » Quod si primiti® 

w Κενή δέ Καί ή πίστις ημών. » 'ϋσεί εΤπεν, Άπαντα 
άπόλωλε καί μεματαίωται, τδ κήρυγμα ήμΤν καί ή 
πίστις ημών. « Ψευδό μάρτυρες τοΰ Θεοΰ. » Καϊ ού 
μόνον μάταιον, άλλά καί άλλως άνόσιον, φησί, τδ 
συκοφαντείν ήμά; τδν Θεδν, δτι έποίησε τι δπερ ούκ 
έπο ίη σεν. 

ε Ει γάρ νεκροί ούκ εγείρονται, ουδέ Χριστδς 
έγήγερται . Εί δέ Χριστδς ούκ έγήγερται, ματαία 
ή πίστις δμών* έτι έστέ έν ταίς άμαρτίαις υμών. 
Άρα καί οί κοιμηθέντες έν Χριστψ άπώλοντο 
Βί έν τή ζωξ ταύτ$ ήλπικότες έσμέν, έν Χρι
στψ μόνον , ελεεινότεροι πάντων ανθρώπων 
έσμέν. » 

Q Πάλιν τ φ αύτψ έπαγωνίζεται λόγψ· Αιά τούτο 
γάρ φησίν, ανέστη, Τνα καθ ολική ν άνάστασιν ποιήσ^. 
Ει δέ άνάστασις ούκ έστιν, άρα ουδέ αύτδς ανέστη 
« Έ τ ι εστέ έν ταίς αμαρτίας υμών. · Εί γάρ καί 
αύτδς κατεσχέθη ύπδ τοΰ θανάτου, πώς τούς άλλους 
απαντάς άπέλλαξε θανάτου, τού διά τήν άμαρτίαν 
γεγονότος ; Ακολούθως τοιγαρούν, ουδέ ή αμαρτία 
τψ σταύρψ τού Χριστού άνήρηταί. ΕΙ γάρ άνήρητο, 
άντ^ρητο δν και δ δι' αυτής θάνατος. Εί δέ τούτο έγε-
γόνει, Εδει πάντως τδν καί τούς άλλους θανάτου άπαλ-
λάξαντα, αύτδν πρώτον άναστήναι, καί δδηγδν τοΤς 
άλλοις γενέσθαι πρδς τήν άνάστασιν. « Άρα καί οί 
κοιμηθέντες έν Χριστψ άπώλοντο. » Τψ ονόματι τής 
κοιμήσεως τήν άνάστασιν προσηγειται. 01 διά τδν 
Χριστδν, φησίν, αποθανόντες , οί τούς πολλούς διχνύ-
σαντες καμάτους, καί τούς μυρίους ύπομεμενηκότες 

^ κινδύνους, άπώλοντο, δπερ άτοπον ήν , άπολέσθαι 
τούς δι* αύτδν άποθανόντας. Πανταχού γάρ έπί τήν 
εις άτοπον απαγωγή ν πρόεισιν. « Εί έν τή ζωή 
ταύτη ήλπικότες. » Εί άχρι, φησί, τής ώδε ζωής 
έστι τά ημέτερα, καί είς ταίτην μόνην περικέ-
κλειστσι ήμίν τά τών ελπίδων, άθλιοι έσμεν. Τδ 
γάρ παν άπωλέσαμεν, τά μέλλοντα άπωλέσαντες. 
Καί τί λέγω, φησίν δ'τι τδ έλπίζειν έν τή ζω$ 
ταύττβ ελεεινούς ποιεί ; Εί γάρ καί έν Χριστψ έλ-
πίζομεν έν ταύτ^ μόνη ζω?), και ούτως ά^λιοί 
έσμεν. Εί γάρ μετά καμάτους τοσούτους καί κιν
δύνους, άχρι ταύτης τής ζα>ής ήμΤν έσται τά αγαθά 
καί αί των καμάτων άντιδόσεις. 

Νυνί δέ Χριστδς έγήγερται Ικ νεκρών απαρχή 
έγένετο. Επειδή γάρ δι' άν

θρωπου δ θάνατος, καί δι' άνθρωπου άνάστασις 
νεκρών. Ώσπέρ γάρ έν τψ Αδάμ πάντες αποθνή
σκουσα, ούτως καί έν τψ Χριστψ πάντες ζωοποιη-
θήσονται* Έκαστος δέ έν τψ ίδίψ τάγματι, απαρχή 
Χριστδς, έπειτα οί τού Χριστού έν τ^ παρουσία 
αυτού. ΕΤτα τδ τέλος. "Οταν παραδψ τήν βασι
λείαν τψ θεψ καί Πατρί , δ'ταν κατάργηση πά
σαν αρχήν καί πάσαν έξουσίαν καί δύναμιν. » 

Μετά τδ πολλαχώς άποδείξαι τήν άνάστασιν λοι · 
πδν άποφαντικώς λέγει* « Απαρχή τών κεκοιμη-
μένων έγένετο. » ΕΙ δέ άπαρΧή γεγένηται Χρι-
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στδς τής αναστάσεως, δήλον ώς κχί οί λοιποί συν- Α. resurrectionis fuit Christus, manifestum est quod 
cum eo eliam cwteri resurgent. Primitia) enim d i -
cuntur,cumunumquoddam e multis facit hoc aut 
i l lud , quod et rel iquifacturi sunt. » Quoniam enim 
per hominem mors. » Ei quod dictnm est etiam 
causam addit. Nam oportebat, inquit , humanam 
naiuram, quco victa erat, hahc vincere : ac deje-
ctum hominem rursum pugnafe ac vincere, bra-
viumque accipere. « Quemadmodum enim per 
Adam. » 5 7 S InWpretatur quod dictum est : 
Quemadmodum per bominem, inquit , mors i n -
gressa est i la oportebat et resurrectionem per ho -
minem introduci. « Unusquisque autem in proprio 
ordine. · Quia dixit, « Viviflcabuntur, » ne quis 
etiam peccatores salvandos existimel, subjungi t : 

g Sane, inquit. quantum ad resurrectionem omnes 
viviflcabuntur.sedunusquisquein proprioerit ordi -
ne, et inter eos eum quibus esse meretur. « P r im i -
t i » Cbristus. » PrimiCiaj, ait, et via ad resurrectio-
neraGbristus factus est: Post i l lum vero qui ipsius 
fnerint,primi resurgent.Ipsius autemnempe Cbristi 
dicitjustos,secundum proprietatissermonem, Opor-
tebatenim ut in ipsa qtioque rcsurrectione pr i v i -
legiumhaberent justi.Quoniam cnira rapiendi sunt 
inaereminoccursura Domini prius suscitantu ut an-
tevertantadoccurrendura. Quid enim necesse estut 
priussuscitenturpeccalores,cumdeorsumexspecta-
tu r i8 in t jud i cem?Mox f i n i s omn iu in r e rum et ipsiue 
quoque reMirrectionis.cumetiamcroteri fuerint ex-
citati Neque enim qaemadmodum nunc Christo 
resurgente, sno perraanserunt loco res humanaj, 

" i ta e t t i inc erit, sed omnia finem accipient. « Pri-
mitiffi Christus. » Ad immortaiitalehi primus ex 
morluis Cbristus resnrrexit.'Qublquot enim nacti 
sunt resurrectionem, sive per ipsnm Chrislum, 
sive per propbetas aut apostolos, mrsum nior lui 
sunt. « Deinde i i qti i Chrfsti fuorint in adventu 
ipsius. » Hoc est quando e coelo apparacrit i n 
gloria : pr imum fldeles et just i , quique prius i n 
eum sperarunt, et adventum in carne susceperunt, 
resurgent. « Mox finis. » Post justorura ressure-
ctionem, raptumque i n nubibus in occursum Do-
min i , tunc flnis erit, hoc est, resurrectio erit ora-
nium qui a miindi constitutfone fortnati sunt, et 
judicio tradentur. « Cum tradiderit regnura Deoet 
Patri. » Tradit autera, non sic ut ipse privetur. 

εγερθήσονται. Απαρχή γαρ έστι, τδ έκ πολλών 
Ινα τινά τόδε ή τόδε ποιήσαι δ μέλλουσι καί οί 
λοιποί ποιειν. « Επειδή γάρ δι' άνθρωπου δ θά
νατος. » Τψ εϊρημένψ καί αίτίαν προστίθησιν. Αυ
τήν γάρ ϊδει, φησί, τήν ήττηθείσαν άνθρωπίνην 
φύσιν νίκησα ι, καί τδν καταβληθέντα άνθρωπον 
άναμαχήσασθαι καί έκνικήσαι, καί τδ βραβείον 
λαβείν, Μ "Ιίσπερ γάρ έν τψ 'Αδάμ. · Έφερμηνεύει 
τδ είρημένον. "Ωσπερ, φησίν, δ θάνατος δι' αν
θρώπου ε?ς τδν κόσμον είσηλθεν, ούτως ϊδει καί 
τήν άνάστασιν δι' άνθρωπου είσαχθήναι. « "Εκαστος 
δέ έν τψ ίδιψ τάγματι. » Επειδή εΤπε, « Ζωοποιη· 
θήσονται, »"ινα μή τις νομίση καί τούς αμαρτωλούς 
σώζειθαι, επάγει* "Οσον μέν, φησί, κατά τδ άνα-
στήναι, πάντες ζωοποιηθ<!σονται, άλλ' έκαστος έν 
τψ ίδ'ψ τάγματι ίσται, καί έν οίς έστιν άξιος. 
« Απαρχή Χριστός. » Απαρχή, φησί, καϊ δδδς τής 
αναστάσεως, δ Χριστδς γεγένηται. Μετ' αύτδν δέ, 
οί αυτού, πρώτοι άναστήσονται. Αυτού δέ, ήγουν τού 
Χριστού, λέγει τούς δικαίους, κατά τδν λόγον τής 
ο'κειώσεως* Έδει γάρ" ϊχειν προτέρημα καί έν 
αύτψ τψ έγείρεσθαι τούς δικαίους. Επειδή γάρ μέλ-
λουσιν άρπάζεσθαι εις αέρα είς άπάντησιν τού Κυρίου, 
προεγείρονται, V άπαντήσαι φθάσωσι., Τίς γάρ ήν 
χρεία προεγείρεσθαι τούς αμαρτωλούς, τούς κάτω 
μέλλοντας μένειν τδν κριτήν ; ΕΤτα μετά τούτο, τδ 
τέλος τών πάντων πραγμάτων καί αυτής τής 
αναστάσεως, τψ καί τούς λοιπούς λοιπδν έγεί-. 
ρεσθαι. Ούχ ώσπερ γάρ νύν έπί τού Χριστού άνα-
σταντος κατά χώραν μεμένηκε τά νύν ανθρώπινα 
πράγματα, ούτως καί τότε ϊσται, άλλά πάντα τέλος 
λήψεται. ε Απαρχή Χριστός. » Εϊς άφθαρσίαν πρώ
τος δ Χριστδς έν νεκρών ανέστη, "Οσοι γάρ τετυ-
χήκασιν αναστάσεως, ε*τε δι' αυτού τού Χριστού, είτε 
διά προφητών καϊ αποστόλων, αύθις τεθνήκασιν. » 
"Επειτα οί τού Χριστού έν τή παρουσία αυτού. » 
Τουτέστιν, δ'ταν άπ' ουρανού φανή έν δόξη, πρώτον 
οι πιστοί καί δίκαιοι, καί είς αύτδν προηλπικότες, 
καί τήν ένσαρκον παρουσίαν δεξάμενοι άναστήσον
ται. « Είτα τδ τέλος. » Μετά τήν τών δικαίων άνά
στασιν καί έν νεφέλαις αρπαγή ν είς άπάντησιν 
τού Κυρίου, τότε τδ τέλος. Τουτέστιν, ή τών άπδ 
καταβολής κόσμου τελευτησάντων έ'σται ανάστα σι ς, 
καί τ^ κρίσέι παραδοθήσονται. « Όταν παραδψ 
τήν βασιλείαν τψ θεψ καί Πατρί. » Παραδίδωσι δέ, 

ούκ αύτδς στερούμενος. 'Ανόητον γάρ λίαν καί ύπο- D NimiflB enim dement i iB est vel suspicari i d : quasi 
νοεϊν, ώς στασιάζουσαν μέν εΤχεν, άπαλλάςας δέ baberet quidem i l lud dum ipsum seditionibus ple-

num esset :propriisautem defunctus laboribus, eo 
privaretur. Sed tradit, boc est,veluti socium facit 
Patrem proprii operis: communiasunt enimomnia 
Trinitatis opera- Nam licet Filius incarnalus sit, 
id tamen voluntatp Patris ac cooperatione Spiritus 
sancti. I t a q u e 5 1 4 communia etiam sunt quse i n -
carnatus Filius et crucifixus et resurgens peregit 
opera. Bene ergo a i t : Tradit regnum, boc est, 
communicat, et i l lum oblectat praeclaro suo faci-
nore. Queoiadjnodum enim filius acceptum re-
gnum, dum i l lud seditionibus plenum esset, non 

πόνοις ίδίοις ταύτης έστερήθη' άλλά παραδίδωσιν 
οίονε κοινωνδν ποιείται τδν Πατέ:α τού ίδιου κατ* 
ορθώματος. Κοινά γάρ άπαντα τά τής Τριά
δος. Εί γάρ καί δ Γ!δς σεσάρκωται, άλλ' ευδοκία 
τού Πατρδς καί συνεργία τού άγιου Η νεύματος. 
Ούκούν κοινά καί ά σαρκωθείς δ Τίδς καί σταυρω
θείς καί άναστάς, είργάσατο κατορθώματα. Καλώς 
ούν φησι* Τήν βασιλείαν παραδίδωσι, τουτέστι, κοι
νοποιείται, καί ευφραίνει τψ κατορθώματι. "Ωσπερ 
γαρ δ Γίδς παραλαβών αυτήν στασιάζουσαν, ούκ 

άφείλετο αυτήν τόύ Ηατρδς, ούτως νύν παραδι-
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abstulit a Patre, ita neque nunc tradens, ipso χ δούς ούδ' αύτδς άφαιρεθήσετχι αυτής. Παραδίδωσι, 
p r i v a b i t u r . Tradit autera, posset quispiam dicere 
nec aberrans a scopo, non quod non habeat, sed 
quodjam circai l lud non defatigetur: quodque ne-
que contra i l lud pugnet neque ipsum vincat, aut 
quidvis al iorum faciat, quorum baec quidem ante 
passionem erant, alia vero post ressurrectionem : 
veluti Filius Dei bomo factus circa nos demonstra-
vit . Tradit ergo non quod non babeat, sed quod 
j am n ib i l eorum qu» dicta sunt circa i l lud am-
plius perflciat: quia etiam accepit, non quod non 
haberet; habebat namque sicut et Pater: sed quod 
propriis laboribus, seditione ac tyrannide ipsum 
liberaturus esset. « Cum tradiderit regnum. » 
Quaiido baec, ο Paule? « Cum tradiderit, inquit , 
regnum Deo et Patri. » Tradiderit, boc est, stre- g 
nue confectum in medium protulerit. Id autem erit 
cum devicti iuerint dsemones, ac desieriut sua 
opera facere. Tunc enim Christus perfecte in nos 
regnabit, non jamdivisos Deo et rectori mundi : 
ut i n bis quidem Deo, in i l l is autem affectibus pa-
reamus. Quid ergo ? regnum Deo et Patri tradet ? 
Utique. Vult enim ostendere unam s a c r o s a n c t t B 
Trinitatis esse mentem. Siquidem Christus, inquit , 
qui bellum transegit, non solus ipse ut quispiam 
tyrannus regnum retinebit,sed et Patri et Spiritui, 
id quod efficitur operalur. « Deo et Patri. » Eo 
quod ejus sitprincipium, ita dixit . Divus Cyrillus, 
quarto kdversus Julianum l ibro, circa ipsum flnem 
ita a i t : Cum tradiderit regnum, boc est, l iberum 
tanquam a tyranno discertum eripuerit, et addu-

δέ εΐποι τις δν, ούχ έξω σκοπού, χαί ουκ εφ' ψ 
μή εχειν, άλλ1 έφ' φ μή ταλαιπωρεισθαι περί αυ
τήν, και έφ' φ μήτε σύμμαχε ιν, μήτε τροπούσθαι, 
μήτε άλλο τι ποιειν, ών τά μέν πρδ τού πάθους, 
τά δέ μετά τήν άνάστασιν ώς ϊΐδς θεού άνθρω
πος γεγονώς, είς ημάς έπεδείξατο. Παραδίδωσιν, 
ούν, ώς έφη μεν, ούκ έφ' φ μή έχειν, άλλ' έφ' φ μη 
κέτι τών είρη μένων τι περί αυτήν έπιτελεΐν. 
Έπεί καί παρείληφεν, ούκ έφ' φ μή εχειν (εΤχεν 
γάρ, ώσπερ δ Πατήρ), άλλ' έφ' φ πόνοις Ιδίοις, στά
σεως αυτήν καί τυραννίδος απαλλάξει. « "Οταν πα
ραδφ τήν βασιλείαν. » Πότε ταύτα, ώ ΙΙαύλε ; » 
« "Οταν, φησί παραδφ τήν βασιλείαν τφ θεφ και 
Πατρί. » Παραδφ, τουτέστι, κατορθωθείσαν είς 
μέσον άγάγη. Έσται δέ τούτο, δ'ταν ήττηθώσιν οί 
δαίμονες, καί παύσονται τού τά ιδια ένεργεΐν. Τότε 
γάρ τελείως ημών δ Χριστδς βασιλεύσει, μηκέτι 
μεριζομένων θεφ καί κοσμοκράτορι. Μηδέ τά μέν 
θεφ, τά δέ τοις πάθεσι πειΛομένων. Τί ούν ; τήν 
βασιλείαν τφ θεφ καί Πατρί παραδώσει; Ναί. Δεί
ξαι γάρ θέλει μίαν γνώμην τής άγιας Τριάδος. Ούτε 
γάρ, φησίν, δ Χρίστος κατορθώσας τήν μάχη ν, αύτδς 
μόνος ώσπερ τις τύραννος καθέξει τήν βασιλείαν, 
άλλά καί τφ Πατρί καί τφ Πνεύματι τδ γινόμενον 
πράττεται. « Τφ θεφ καί Πατρί. » [ΟίΚΟΓΜΕΝΙΟΓ.] 
Διά τδ αίτιον ούτως ειπεν. Ό έν άγίοις Κύριλλος 
έν βιβλίψ τετάρτψ τών κατά Ιουλιανού, πρδς αύτδ 
τδ πέρας ούτω φησίν « "Οταν παραδφ τήν βασι
λείαν, » τουτέστιν, έλευθέραν ώς ύπδ τυράννου διηρ-
πασμένην, έξελών καί προσαγαγών τφ ίδίψ γεννή-

xerit proprio genitori. » Cum aboleverit omnem C τορι. « "Οταν κατάργηση πάσαν αρχήν. » Κατάργηση, 
principatum. » Aboleverit, hoc est, devicerit, cohi-
buerit 4 7 . Eteii im nunc operantur ac vim babent 
prava) ac aposlaticoe potestatis, tunc vero nequa-
quam vim exserent, in ultionem traditffi. Simile 
est quod ait David : « I n umbra alarum tuarura 
sperabo quousque transeat iniquitas 4 I . » Tunc 
enim transibit, quando principatus ac potestates 
abolita) fuerint, et siue efflcacia manserint. 

5 7 5 Pater semper regnum habuit horainum, 
imo etiam angelorum, sed augelorum quidem sine 
sedilione, bominum vero plenum seditionibas, et 
ab affectionibus captivum,ac da?nionum tentationi-
bus tyrannice oppressum. At Filius propria pas-
sione quam carni unitus suscepit,omnem enerva-
vittyrannidem,acmaxime reddidit imbecillem,et D πάσαν έσάθρωσε τυραννίδα καί άσθενεστάτην εϊργά 

τουτέστι, νικήσρ, παύση. Νυν μέν γάρ ένεργούσιν αί 
πονηραί καί άποστατικαί δυνάμεις, τότε δέ ούκ αν 
ένεργήσωσιν, εις κόλασιν παραδιδόμεναι. Όμοιόν φη
σιν δ Δαυίδ, « Έν τή σκιφ τών πτερύγων σου έλπιώ 
έως ού παρέλθη ή ανομία. » Τότε γάρ παρέρχεται, 
δ'ταν αί άρχαί καί έξουσίαι καταργηθώσι, καί άν-
ενέργητοι μείνωσιν. 

ΕΤχεν άεί δ Πατήρ τήν τών ανθρώπων βασιλείαν, 
καί μήν καί τών αγγέλων. Άλλά τήν μέν τών αγ
γέλων, άστασίαστον, τήν δέ τών ανθρώπων, στα
σιάζουσαν, καί πάθεσιν αίχμαλωτιζομένην, καί δαι
μόνων έπηρείαις τυραννουμένην. Άλλ ' δ Τίδς διά 
τού οικείου πάθους, δ' έν σαρκί γεγονώς άνεδέξατο, 

captivantem humiliavit ac captivum cepit. Atta 
men bominibus i n vita torpentibus, lanquara 
scintillae quaedam vitiorum nostra negligentia red-
accenduntur ac inflammantur. Post finem vero 
sedatis quidem aiTectionibus, dsemonibus vero sup-
plicio traditis, et justis in paradiso absque ulla 
turbatione degentibus, tradit Filius Patri regnum, 
ut quod tyrannide omnique seditione purum red-
didit. 

XV, 25-28. « Nam oportet eum regnare donec 

σατο, καί τδ αίχμαλωτίζον έταπε'νωσε καί $χμ-
αλώτισεν. Όμως τών έν βίψ καταραθυμουντών αν
θρώπων, ώσπερ σπινθήρες τίνες τής κακίας διά 
τής ημών αμελείας, άνάπτουσι καί αναφλέγονται. 
Μετά δέ τδ τέλος, τών μεν παθών πεπαυμένων, των 
δέ δαιμόνων κολαζομένων, καί τών δικαίων ανεν
όχλητων έν παραδείσψ διαιτωμένων, παραδίδωσιν δ 
Γίδς τφ Πατρί τήν βασιλείαν ώς κατορθώσας, 
καθαράν τυραννίδος καί άναστασίαστον. 

Μ ΔεΤ γάρ αύτδν βασιλεύε ιν, άχρι ς ού άν θτ̂  πάν-

4 7 Gregor. orat. n, De Fi l io. 4 8 Psal. LYI, 2. 
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τας τούς εχθρούς ύπδ τούς πόδας αυτού. Έσχατος 
έχθ/δς καταργείται δ θάνατος. ΙΙάντα γάρ ύπέτα-
ξεν ύπδ τούς πύο ας αυτού. *Οταν δε ε*πη δ'τι πάντα 
ύποτέτακται, δηλονότι έ/.τδς τού ύποτάξαντος 
αύτψ τα πάντα. Όταν δε ύποταγ§ αύτψ τά πάντα, 
τότε καί αύτδς δ Γίδς ύποταγήσεται τψ ύποτάξαντι 
αύτψ τά πάντα, 'ίνα J δ θεδς πάντα έν πάσιν. 

Τδ βασιλεύειν ενταύθα, ούχ απλώς, άλλ' οΤον, Δει 
αύτδν τά τού βασιλεύοντος ποιειν, τουτέστι, πολε-
μεΤν τούς εχθρούς, συμμαχείν τοις Ιδίοις, τούς μέν 
τροπούσθαι, τούς δέ ρύεσθαι. ν Άχρις ού Sv θή> » 
καί έςής. Μετά γάρ ταύτα, ούδενδς τών είρη μένων 
χρεία. 'Λστασιαστδς γάρ λοιπδν ή βασιλεία. « Άχρις 
ού άν θ5· w 0\> τέλος έπιτιθείς τή βασιλεία, εΤπε τδ, 
« Άχρι ς ού άν θή, » άλλ' άξιόπιστον ποιών τό ε*ρημέ-
νον, καί θ^ρρείν παρασκευάζων, ώσανεί έλεγε* Μή, 
επειδή ήκουσας, ώς ούτος, δτι καταργήσει πάσαν άρ-
κήν καί έξουσίαν, καί αύτδν τδν θάνατον, ©οβηθρς 
ώς άτονούντος αυτού. Έως γάρ 8ν πάντα ποιήσαι 
βασιλεύει, ού τούτο λέγων, δτι μετά τδ ποιήσαι ού 
βασιλεύσει, άλλ' εκείνο δεικνύς δ'τι καν μή νύν γέ
νηται, πάντως έσθαι. Κρατεί γάρ αυτού, φησίν, ή 
βασιλεία καί ούκ άτονε!, άχρ-ς ού πάντα κατορθώσει. 
' I I δέ κρατούσα άχρις ού πάντα κατορθωΟή, πολλψ 
μάλλον μετά τδ κατ3ρΟ<·Λήναι κρατήσει. « Καί βασι
λείας αυτού, φησίν, ούκ έσται τέλος. »> Τό δέ άχρι 
καί τδ έως, ού κείται χρόνου συντελεστικόν, άλλ', 
Άεί. ΟΤον τδ, ε Έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς 
ημέρας εως τής συντέλειας. » Καί τδ, « Κάθου έκ 
δεξιών μου έως, » καί τδ, <« Παρέλαβε τήν γυναίκα 
αυτού καί ούκ έγίνωσκεν αυτήν εως. » Δει αύτδν 
βασιλεύειν άεί καί πρδ τού ύποτάςαι τούς εχθρούς 
ύπδ τούς πόδας, και μετά τδ ύποτάξαι. ΙΙάντάς δέ 
τούς εχθρός φησι , τουτέστι, τούς δαίμονας, τδν 
διάβολον, τδν θάνατον, τούς απίστους. Ή δέ ήττα τού 
θανάτου, τδ άφαιρεθηναι αύτου τούς νεκρούς τή άνα-
στασει. << Δει γάρ αύτδν βασιλεύειν άεί. » Τούτο 
λέγει τδ, « Άχρις. Λ θήσει γάρ τούς εχθρούς ύπδ 
τούς αύτου πόδας. Εί γαρ πρδ τού τεθήναι έβασί-
λέυε, πολλψ μάλλον μετά τδ θήναι. « Πάντα γάρ 
υπέταξε* ύπδ τούς πόδας αυτού. » Επειδή πάντα 
παρά τού Γίού έφη γινεσθαι, τήν βασιλείαν κατορ-
θούσθαι , τάς εξουσίας καταργείσθαι , πάντας ύπδ 
τούς πόδας κεΤσθαι, έφοβήθη μή μείζων νομισθ/ί 
δ Γιος τού Πατρδς, καί λοιπδν έπί τδν Πατέρα ανάγει 
τά πάντα, « Πάντα, λέγων, ύπέταξεν ύπδ τούς πόδας 
αυτού, » δεικνύς εκείθεν είναι τψ Γίψ τδ δύνασθαι, 
έκ τής άχρονου αιτίας. « Όταν δέ εΓπη, » δ Δαυίδ 
φησι. Λέγει γάρ εκείνος, σ Πάντα ύπέταξεν δ Πατήρ 
ύπδ τούς π^δας αυτού, πρόβατα καί βόας άπάσας, » 
έξ ού καί τήν μαρτυρίαν λέγει. Όρα δέ πώς δήλος 
έστιν εκείνον φοβηθείς τδν φόοον, τδ μή νομισθήναι 
μείζονα τδν Γίδν, δ'τι πάλιν ήσφαλίσατο αυτό. Καί 
δίκαιο; ό φόβος. « ΙΙρδς γάρ άνδρας άπδ Ελλήνων 
πιτσευσαντας έγραφαν, ο*! δοξάζουσι τον Δία έπανα-
στάντα τψ οίκε'ψ Πατρί, έξώσαι αύτδν τής βασιλείας. 
Δέος ούν ήν, μή τι τοιούτον παρ' ήμιν ύποπτεύσωσι. 

« posuerit omnes inimicos sub ptdes suos. Postre-
« mus hostis abolobilur mors. Nam omnia subje-
c< cit sub pedes i l l ius Atqui cum dicat quod omnia 
« subjecla sint, palam est excipiendum eum qui su-
« jecit ipsi omnia. Cum autem subjecla fuerint ipsi 
« omnia, tunc et ipse Filius subjicietur ei qui sub. 
t j e c i l ipsi omnia, ut sit Deus omnia in omnibus. » 

Regnare hoc loco non vulgari modo capitur, sed 
ut sit regnantis opera exercere, puta inimicos de-
bellare, suisauxil iari , illos quidem evertere, bos 
vero liberare. « Donec posuerit omnes inimicos 
sub pedessuos. » Postbaec enim nullo eorumqu© 
dicla sunt opus erit. Nam seditionibus regnum 
deinceps carebit. Doncc posuerit, non flnem regni 
dicit, sed ut credibile faciat quod dictum est, et 
bonum addat aaimam, ac si dixisset: Quanquam 
audisti, ο tu quisquis es, quod abolebit oranem 
principatum et omnem potestatem ac mortem 
ipsam, ne timeas quasi futurum esset ut ipse la-
bore deiiceret. Donecenim omnia fecerit, regnabit: 
non hoc dicens quod postquam fecerit non regna-
b i t : sed i l lud ostendeus quod, licet modo baec non 
flant, omnino lamen erunt. Vincit enim regnum 
ejus, nec deOciet quousque omnia perficiat: v iu -
cens autem quousque omoia perficiat, roulto ma-
gis vincet postquam perfecta fuerint. 5 6 6 « Et 
regni ejus, inquit , non erit finis i 9 . » Dictiones 
igitur αχ;ι βΐέώς donec et quousque, non temporis 
designant terminum, sed idem signiGcant quod 
Semper. Veluti cum dicit : « Ego vobiscum 
sum omnibus diebus usque ad consumniatio-
n e m 5 0 . » et. « Sed a dextris meis, donec po-
9uero inimicos tuos 1 1 . » e t : « Accepit uxorem 
suam, et non cognovit eam donec p e p e r i t M . » 
Oportet enira eum semper regnare, et priusquam 
subjiciat inimicos subpedes, etpostquam subjece-
r i t . Omnes a'item inimicos dicit : boc est, diemo-
nes, diabolum, mortem. ac incredulos. Conflictus 
autera quo mors devincilur est abiatio morluorum 
abipsaper resurreclionem. « Oportetenim ipsum 
semper regnare, » et boc significat, « L>onec. » 
Nam ponet inimicos sub pedes suos. Si ergo 
priusquam poneret regnabat, multo magis poslquam 
posuerit. « Nam omnia subjecit sub pedes i l l ius. » 
Quoniam dixit omnia fieri aFi l io , etregnum dir ig i 
ac potestates aboleri, et omnia sub pedes poni, 
t imui t ne Filius Patre major repularetur: i ta 
deinceps omnia ad Patrem reducit, dicens: « Om-
nia subjecit sub pedes i l l ius, » ostendens inde po-
tentiam adesse Fil io, nempe a sempiterno princi-
pio, « Atqui cum dicat, » puta David. Nam dicit 
i l le quod omnia subjecit Pater subpedes ipsius, 
oves et boves universas : a quo etiam sumit testi-
monium. Considera vero quomodo manifeslum 
sit ipsum id habuisse timoris, ne Filius Patre raa-
j o r putarelur, quoniam rursum idem stabilivit Et 
justus sane timor erat. Siquidem viris scribebat 

4 9 Luc. i , 33. M Matth. x x v m , 20. ·» Psal. c i x . 2. M Matth. i , 25. 
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qui exGriccis crediderant: qui Jovem opinantur Α « Τότε καί αύτδ; δ ΓΊδς ύποταγήσεται τψ ύποτάτ 
i n p r o p r i u m p a t r e m r e s u r r e x i s s e , e u m q u e r e g n o 
e x p u l i s s e . N e c e s s e e rgo fu i t n e q u i d h u j u s m o d i 
f a c t u m a p u d n o s s u s p i c a r e n t u r . « T u n c e t i p s e 
F i l i u s s u b j i c i e t u r e i q u i s u b j e c i t i p s i o m n i a . » H o c 
es t , t u n c v e r e a c d i v i n o m o d o s u b j e c t u s o s t e n d i -
t u r , q u i a p a t e r n a m o o m p l e v i t v o l u n t a t e m e x h i b e n s 
r e g n u m ab o m n i s e d i t i o n e a c t y r a n n i d e l i b e r a -
t u m . — Alio modo. D e i n d e n e q u i s d i c a t q u o d , 
l i c e t s u b j e c t u s n o n s i t P a t e r . n i h i l v e t a t F i l i u m 
e s s e m a j o r e m . a d d i t h o i c . u n a n i m i t a t e m a c c o n -
c o r d i a m o s t e n d e n s , e t q u o d P a t e r o r i go e t p r i n c i -
p i u m s i t b o n o r u m , q u i F i l i u m t a m p o t e n t e m g e n u e -
r i t . A u d i e n s a u t e m s u b j e c t i o n e m , d i v i n o m o d o a c c i -
p i t q u o d d i c t u m e s t , n o n s e r v i t u t e m a l i q u a m a u t 

ξαντι αύτψ τά πάντα. » Τουτέστι, τότε δείκνυται 
αληθώς χαί θεοπρεπώς ύποτεταγμένος, δ'τι έπλήρωσε 
τδ πατρικό ν βούλημα , παράστησα; τήν βασιλείαν 
πάσης στάσεως καί τυριννίδος ήλευθερωμένην. 
— "Αλλως. [ΦϋΤ ] Είτα 'ίνα μή τις λέγγι. δτι εί χαι 
μή ύποτέτακται δ Πατήρ, ουδέν κωλύει είναι μείζονα 
τδν Γίδν, προστίθησι ταύτα, όμίνοιαν δειχνύς, χαι 
δ'τι δ Πατήρ άρχή καί οίτία τών αγαθών, δς τδν 
τοσαύτα δυνάμενον Γίδν γεγέννηκεν. 'Γποταγήν δέ 
άοκύων, θεοπρεπώς έκλαβε τδ είρημένον, μή δου
λείαν τινά καί ύποταγήν άκούσιον, άλλ', ώς προσ
ήκον, Γίδο θεδν Πατρί θεψ ύποτετάχθαι ώς αίτίαν 
τιμώντα, έπειτα, 'ίνα τή περιουσία τής λέξεως, οίον, 
• Τής υποταγής, » τά άσεβη δόγματα εκείνα έκλάβη, 

s u b j e c t i o n e m i n v o l u n t a r i a m , 5 6 7 s e d , s i c u t d e c e t , Β τά τδν Γίδν μείζονα παρατιθέμενα. 
F i l i u m D e u m P a t r i Deo s u b j e c t u m e s s e , t a n q u a m b o n o r a n t e m p r i n c i p i u m : d e i n d e u t a c c e s s u d i c t i o n i s 
« S u b j e c t i o , » i n t e l l i g a n t u r i m p i a e s s e d o g m a t a q u i s F i l i u m m a j o r e m e s s e p r o p o n u n t . 

« U t s i t D e u s o m n i a i n o m n i b u s . » M a l o r u m 
e x s t i n c t i o n e r a p e r haec d e s i g n a t . N a m u b i p e c c a -
t u n i d e l e l u m f u e r i t , p l a n u m est q u o d t u n c e r i t 
O e u s o m n i a i n o m n i b u s , c u m n o n a m p l i u s d i v i d e -
m u r , p a r t e m D e o t r i b u e n t e s , p a r t e m a f fee t ibus . 
A l i i ve ro i t a i n t e r p r e t a t i s u n t . F u l u r u m es t , i n q u i t , 
u t o m n i a a d P a t r e m r e d u c a n t u r t a n q u a m a d p r i n -
c i p i u m , n e d u o s p r i n c i p a t u s i n t e r s e d i s s i d e n t e s 
s u s p i c e r i s N a m q u a n d o i n i m i c i s u b p e d i b u s F i l i i 
s u b s t r a t i j a c e n t , F i l i u s v e r o n o n d i s s i d e t a d v e r s u s 
P a t r e m , s e d s i c u t d e c e n s e s t F i l i o Deo s u b j e c l u 8 

e s t p r o p r i o p a t r i , u l i q u e P a t e r e s t o m n i a i n o m n i -

« Τνα TJ δ θεδς τά πάντα έν πάσιν. ι Τής κακίας 
δήλοι διά τούτων τήν άναίρεσιν. "Όταν γάρ ή αμαρ
τία άναιρεθη, εύδηλον δ'άι δ θεός έσται τά πά*τα έν 
πάσι, μηκέτι ημών έπ.μ-ριζομένων θεψ καί πάθε-
σιν. "Αλλοι δέ ούτως ήρμήνευσαν. Μέλλει, φησί, τά 
πάντα είς τόν Πατέρα ήρτήσθαι, ώς αίτίαν τούτο 
δέ φησιν, ίνα μή δύο αρχάς άπεσχισμένας υπονόησες. 
"Οταν γάρ οί μέν εχθροί ύπδ τούς πόδας κείνται 
τού Γίού, δ δέ Γίδς μή στασιάζω τρδς τδν Πατέρα, 
άλλά καθώς πρέπον Γίψ θεώ, ύποτέτακται τψ οΐ-
κείψ Πατρί, δ Πατήρ έστι τά πάντα έν πάσιν. [01-
ΚΟΓΜΕΝΙΟΓ.] — Οικειοποιείται γάρ τά τού Πού, 

bas. — P r o p r i a e n i m ducit quas F i l i i sunt t a n q u a m C ώς Πατήρ. Καί πάν δ'περ δύναται ό Γίδς, τούτο είς 
P a t e r , et q u i d q u i d p o t e s t F i l i u s , a d P a t r e m r e f e r t . 
N a m b i c i p s i p r i n c i p i u r a e s t u t p o s s i t q u i e u m s i n e 
t e m p o r e g e n e r a v i t . — S i d i v i n o roodo F i l i u s P a t r i 
s u b j i c i e t u r , a b i n i t i o s u b j e c t u s e s t , e x eo t e m p o r e 
q u o et D e u s e r a t : q u o d s i n o n s u b j e c t u s e s t , s u b -
j i c i e l u r , h u m a n o m o d o i d flet p r o n o b i s , n o b i s , e t 
n o n d i v i n o m o d o p r o s e i p s o 

X V , 2 9 - 3 3 . « A l i o q u i q u i d f a c i e n t h i q u i b a p t i z a n -
« t u r p r o m o r t u i s , s i o m n i n o m o r t u i n o n r e s u r -
« g u n t ? C u r e t i a m b a p t i z a n l u r p r o m o r t u i s ? Q u i d 
« e t n o s p e r i c l i t a m u r o m n i h o r a ? I n d i e s m o r i o r : 
« p e r v e s t r a m g l o r i a t i o n e m q u a m h a b e o i n C h r i s t o 
« J e s u D o m i n o n o s t r o . S i s e c u n d u r a b o m i n e m c u m 
« f e r i s d e p u g n a v i E p h e s i , q u » m i h i u t i l i t a s , s i 

τδν Πατέρα ανάγεται. Αύτδς γάρ αύτψ αίτιος τοϋ· 
δύνασθαι, δ γεννήσας αύτδν άχρόνως. — [ΒΑ ΣΙ Α.] 
Ει θείκώς δ Γίδς τψ Πατρί ύποταγήσεται, αρχής 
ύπετέταχτο, έξ ού χαί θεός ήν. Εί δέ ούχ ύπετέ-
τακτό, άλλ'ύστερον ύποταγήσεται, ανθρωπίνως υπέρ 
ημών, καί ού θείκώς υπέρ εαυτού. 

Έπεί τί 
τών νεκρών , 

ποιήσουσιν οί βαπτιζόμενοι υπέρ 
εί δ'λως νεκροί ούκ εγείρονται ; Τί 

καί βαπτίζονται υπέρ τών νεκρών ; Τί καί ημείς 
κινδυνεύομεν πάσαν ώραν ; Καθ* ήμέραν αποθνή
σκω. Νή τήν ύμετέραν καύχησιν ή ν έχω έν 
Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών. Εί κατά άνθρω
πον έθηριομάχησα έν Έφέσω, τί μοι τδ δφελος, 

« m o r t u i n o n r e s u r g u n t ? E d a m u s et b i b a m u s , e r a s J) εί: νεκροί ούκ εγείρονται; Φάγωμεν καί π ίωμεν 

c o r r u m p u n t « e n i m m o r i m u r . Ne s e d u r a m i n i 
« m o r e s b o n o s c o n s o r l i a m a l a . » 

A d s e r r a o n e m de r e s u r r e c l i o n e r e d i t , e t a i t : S i 
r e s u r r e c t i o n »n e s t , q u i b a p t i z a n l u r p r o m o r l u i s 
q u i d f a c i e n t ? H o c e s t t u n q u a r a p r o b i s q u i n o n 
r e s u r g u i i t . M a n i f e s t u m e n i m e s t q u o d i n r e s u r r e -
t i o n e i n m o r t u o r u m c r e d e n t e s b a p l i z a m u r , a c s i 
d i c e r e t : Q u i d f a c i e n t q u i p r o m o r t u i s q u i d e m t a n -
q u a m r e s u r g e n t i b n s et c r e d i d e r u n t et b a p t i z a t i 
s u n t , f a l s i a u t s m spe a l i u d q i r d p i a m i n v e n e r u n t 
p r ae l e r e a quo) e x s p e c t a b a n l ? 5 6 8 Q u a n t u m , i n -
q u i t , d o l e b u n t a c d e p l o r a b u n t , fldemque i n C b r i -
s t u m t a n q u a m raendacem o o n v i c i i s l a c e s s e n t ? 

συριον γάρ όποθνήσκομεν. Μή πλανάσθε* φθεί-
ρουσιν ήθη χρηατά δμιλίαι κακαί. 

Πάλιν είς τδν τής αναστάσεως ήλθε λόγον, καί 
φησιν Εί άνάστασις ούκ έστιν, οί βαπτιζόμενοι 
ύπερ τών νεκρών, τί ποιήσουσι ; τουτέστιν ώς 
μή άνισταμένων. Εύδηλον γάρ δ'τι είς άνάστασιν 
νεκρών πιστεύσαντες, βαπτιζόμεθα, ώσεί έ'λεγε· Τί 
ποιήσουσιν οι υπέρ νεκρών μέν ώ; άνισταυ>:νων καί 
π.στεύσαντες καί βαπτισθέντες, ψευσθέντες δέ τής 
ελπίδος, καί άλλο τι εύρηκότες παρά τά προσδοκη-
θέντα : Πόσα, φησίν, άδημονήσουσι καί άποκλαύσον-
ται, καί τήν πίστιν τήν είς Χριστδν ώς ψευδή λοιδο-
ρήσουσι; Τούτο λέγει, « Τί ποιήσουσι ; ι Τουτέστιν, 
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αυτά ποιήσουσιν άπερ ειπον. Όρ?ς που ανήγαγε τδ 
πράγμα; — [Φ*2Τ.] Έπεί τί ποιήσουσι, φησίν, οι 
βαπτιζόμενοι, ώστε μή είναι διχπαντδς νεκροί, καί 
έν τψ φδ^ κατέχεσθαι; οίον, Τής αναστάσεως, φησί, 
μ ή ούσης, οί έπί τοιαύταις έλπίσι βαπτιζόμενοι, 
ώστε κατά θάνατον άναστήναι, τί ποιήσουσι; « Κί 
δλως νεκροί ούκ εγείρονται, Λ Εί δλως νεκροί ούκ 
εγείρονται, τί καί βαπτίζονται Ίνα άναστώσιν; αύ-
:τδς δέ έπιπληκνικώτερον, « 'Γπέρ τών νεκρών, » 
φησίν, 9Γον, Ούς ύμεΐς δ.ά τής ιδίας δόξης, άϊδίους 
νεκρούς άπεφήνατε, νεκρούς δέ, καί τούς άλλους κα} 
εαυτούς, καί νεκρούς αιωνίους άποφηνάμενοι, τί 
βαπτίζεσθε υπέρ υμών, τών μήκετι καθ' υμάς άνα-
στησομένων, άλλ' άεί νεκρών έσομένων ; Έ π ί άλλων 
δέ προσώπων προάγει τδν λόγον, καί ουχί έπ' αυτών 
εκείνων, ινα μή πλέον καθαψάμενος, είς άπόνοιαν έκ-
καλέσηται. « Τί καί ημείς κινδυνεύομεν; » Εί δλως, 
φησ ;ν, άνάστασις ούκ έστι, διατί ημείς οί απόστολοι 
άεί έν κίνδυνοι ς έσμέν ; τούτο λέγει, καθ* ήμέραν, τδ 
άεί. Μεγίστη δέ τής αναστάσεως άπόδειξις, τδ καί 
τούς αποστόλους δράσθαι, μέχρι θανάτου κινδυνεύον
τας. « Καθ' ήμέραν αποθνήσκω. » Τη προθυμία( 

καί τψ πρδς αύτδν έτοίμως εχειν. "Η δ'σον ταίς έπι-
φοραις τών θλίψεων καί πειρασμών, καί τή καθημε
ρινή έλπίδι τού θανάτου. « Νή τήν ύμετέραν καύχη-
σιν. » — [ΦϋΤ.] "U δμνυσι λέγων, Μα τήν ύμετέραν 
καύχησιν, ή , Διά τήν ύμετέραν καύχησιν αποθνήσκω, 
λέγει δέ τήν αυτών προκοπήν καύχησις γάρ τψ δι-
δασκάλψ ή τών μαθητών έπίδοσις. Μ "UV έχω έν Χρι
στψ Ιησού. » Επειδή μέγα είπε, τψ Χριστψ 
αύτψ άνατίθησι. Διά τήν προκοπήν υμών, φησίν, ήν 
Ιχω διά Τη σού Χριστού. « Εί κατά άνθρωπον έθηριο-
μάχησα. » "Οσον ήκε, φησίν, είς ανθρώπους, έγώ έθη-
ριομάχησα, άντί τού, Όσον ήν μοι δυνατδν. Άλλά τί 
τούτου μοι όφελος, αναστάσεως μή ούσης ; ' 'II ούτως, 
Κί μή διά τήν έσομένην ελπίδα καί άντίδοσιν έθηριο-
μάχη σα, άλλά δ.ά δόξαν άνθρωπίνην, τί ώφέλημαι ; 
θηριομαχήσαι δέ καλεί, τδ πρδς Ιουδαίους έχειν, 
καί πρδς Δημήτριον τδν άργυροκόπον. Τί γάρ ούτοι 
θηρίων διέφερον ; t Εί νεκροί ούκ εγείρονται. » Εί 
νεκροί ούκ εγείρονται, ουδέ άντίδοσις έστιν αγαθών 
καί κακών. Τούτου δέ μή δντος, φαγείν δει καί πιείν 
πρδ τού άποθανείν, ώς τούτων μόνων παρ' ημών 
κερδαινόμένων. Τούτο δέ ρήμα κωμψδούντος τήν 
ανοιαν, τών μή λεγόντων τήν άνάστασιν. « Μή πλα-
νάσθε. » — [Φ12Τ.] Απαλλαγείς τών είς άτοπον 
απαγωγών, είς παραίνεσιν ήλθεν, ήρεμα καί ώς 
άνοήτων κατηγορών. Τοΰτο γάρ τδ, « Μ ή πλα-
νάσθε, » δηλοί. · Φθείρουσιν ήθη χρηστά δμιλίαι 
κακαί. · Λακωνική καί αρχαία παροιμία. Μέμνηται 
ταύτης καί Ήσαιας. Φησί δέ. Ότι καί τά χρηστά 
ήθη, αί συνεχείς τών κακών δμιλίαι διαφθείρουσι. 
Καί γάρ ρανίς ένδελεχούσα, κοιλαίνει πέτραν. Καί 
διά τούτου δέ παραινεί αύτοΐς, έκτρέπεσθαι τής 
δμιλίας τών μοχθηρών, καί μή θα^ρούντας έαυτοΐς 
δ'τι ού βλαβήσονται αυτοί χρηστοί δντες, τψ πρδς 
αυτούς ένδελεχώς δμιλεϊν, τής εκείθεν λύμης ήρεμα 

h o c s i g n i f l c a t : Q u i d f a c i e n t , n e m p e baec f a c i e n t 
quee d i x i . V i d e s q u o r e m d e d u x e r i t . — A l i o q u i q u i d 
f a c i e n t q u i b a p t i z a n t u r , n e s e m p e r m o r t u i s i n t e t 
a p u d i n f e r o s d e l i n e a n t u r ? H o c e s t , s i n o n s i t r e -
s u r r e c t i o q u i d f a c i e n t i i q u i o b h u j u s m o d i s p e m b a p -
t i z a n t u r q u o p o s t m o r t c m resuscitentur . « S i o m n i -
110 m o r t u i n o n r e s u r g u n t » S i m o r l u i o m n i n o 
n o n e x c i t a n t u r , q u a r e e t i a m b a p t i z a n l u r u t r e s u -
s c i t e n t u r ? I p s e l a m e n m a j o r i c u m i n c r e p a t i o n c d i -
c i t : « P r o m o r t u i s , » h o c e s t , q u o s vos p r o p r i a 
o p i n i o n e p e r p e t u o m o r t u o s a s s e r i t i s : m o r t u o s v e -
r o et a l i o s e t v o s i p s o s e n u n t i a n t e s , p e r p e t u o e s s e 
m o r t u o s . C u r p r o v o b i s b a p t i z a m i n i , c u m j u x t a 
v e s t r a m s e n t e n t i a m n u n q u a m s i t i s r e s u r r e c t u r i , 
s e d m o r l u i s e r a p e r f u t u r i ? S u b a l i i s a u t e m p e r s o * 
n i s d e d u c i t s e r m o n e m , e t n o n s u b i l l i s i p s i s , n e 
n i m i s a c r i t e r eo s o b j u r g a n s p r o v o c e t eo s a d d e -
s p e r a t i o n e m . « Q u i d e t n o s p e r i c l i t a m u r o m n i h o -
r a ? » S i r e s u r r e c t i o o m n i n o n o n e r i t , i n q u i t , c u r 
n o s a p o s t o l i s e m p e r i n p e r i c u l i s v e r s a m u r ? N a m 
καθ' ήμέραν s i g n i f i c a t άεί, b o c e s t , semper. M a x i -
m a v e r o r e s u r r e c t i o n i s e r a t a s s e r t i o , c o n s p i c e r e 
a p o s t o l o s a d m o r t e m u s q n e i n p e r i c u l i s v e r s a n t e s . 
« I n d i e s m o r i o r , » p r o m p t i t u d i n e et p a r a t o a d 
m o r t e m a n i m o ; v e l q u a n t u m a d i l l a t a s a f f l i c t i ones 
e t t e n t a t i o n e s , a c q u o t i d i a n a m o r t i s e x s p e c t a t i o -
ne .u P e r v e s t r a m g l o r i a t i o n e m » — A u t j u r a t , q u a s i 
d i c e r e t , μά, i d e s t p e r v e s t r a m g l o r i a t i o n e m : a u t , 
p r o p t e r v e s t r a m g l o r i a t i o n e m s i v e q u a m d e v o b i s 
b a b e o , m o r i o r . D i c i t a u t e n i i p s o r u m f e l i c i t a t e r a a c 
p r o m o t i o n e m : g l o r i a t i o e n i m e s t p r i s c e p t o r i d i s c i -
p u l o r u m i n c r e m e n t u m . « Q u a m h a b e o i n C h r i s t o 
J e s u . » Q u o n i a m r e m m a g n a m d i x i t , i p s i C b r i s t o 
e a m a t t r i b u i t , p r o p t e r v e s t r i , i u q u i t , p r o m o t i o n e m 
q u a t n h a b e o p e r J e s u m C b r i s t u m . « S i s e c u n d u m 
b o m i n e m c u m f e r i s d e p u g n a v i . » Q u o d a d b o m i -
n e s , i n q u i t , a l t i n e t , ego c u m f e r i s d e p u g n a v i . i d 
e s t , q u a n t u m m i b i e r a t p o s s i b i l e , s e d q u ® m i b i 
i n d e u t i l i t a s , s i n o n s i t r e s u r r e c t i o ? A u t h o c m o -
do : S i n o n p r o p t e r f u t u r a m s p e m et r e t r i b u t i o n e m 
c u m f e r i s d e p u g n a v i , s e d ob h u m a n a m g l o r i a m , 
q u i d m i h i p r o f u i t ? V o c a t a u t e m c u m f e r i s p u g n a -
r e , c o n t r o v e r s i a m q u a m b a b u i t c u m Judce i s e t 
e u m D e m e t r i o f ab ro a r g e n t a r i o . Q u a n t u m e n i m b i 
a f e r i s d i f l e r e b a n t M . 5 6 · « S i m o r t u i n o n r e s u r -
g u n t . » S i raortui n o n s u s c i t a n t u r , n e e r i t r e t r i -
b u l i o b o n o r u m e t m a l o r u m : o p o r t e t e d e r e e t b i -
b e r e p r i u s q u a m m o r s p r a o c c u p e t , q u a n d o h » c 
s o l a l u c r i f a c i m u s . H o c v e r b u m e s t i n s i p i e n t i a m 
o b j u r g a n l i s e o r u m q u i d i c u n t n o n e s s e r e s u r r e -
c t i o n e m . « Ne s e d u c a m i n i . » A b s o l u t i s r a t i o n i b u s 
quffl a d a b s . i r d u m d e d u c e b a n t , v e n i t a d a d r a o n i -
t i o n e m : c l a m e t i a m t a u q u a m i n s i p i e n t e s r e d a r -
g u e n s ; n a m b o c i n d i c a t ; « C . o r r u m p u n t m o r e s 
b o n o s c o n s o r l i a m a l a . » L a c o n i c u m v e t u s q u e 
p r o v e r b i u m e s t . H u j u s m e m i n i t e t I s a i a s A i t 
e n i m e t i p s e q u o d b o n o s m o r e s c o n t i n u a p r a v o r u m 

" Act. x x i v , 24 seqq. M Isa. x x n , 13. 
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consortia, corn impunt ; siquidem conlinua gutta \ κχί χατά μικρόν ύποπίμπλασθαι. " Β χρηστά ευφή-
caval Japidem. Et propterea adhorlalur ipsos ut μως καλεΐ, τά εύεξαπάτητα, δηλών δτι άλλοι αυτούς 
devitent pravorum consortia, nec sibi fidant quod ε*ς ταύτα ύποσύρουσιν. 
cum boni sint, n ih i l possunt accersere damni, conLinue apud illos conversando, cura inde sensim 
ac paulatim pernicie iinpleantur. Aut χρηστά ήθη, i d est, piacidos raores collaudando appellat, 
qui facile seduci possunt, signiiicans quod al l i ipsos ad ha?c retrahunt. 

X I , 34-38. « Sobrii estote, et ne peccetis : nam Έκνήψατε δικαίως χαι μή άμαρτάνετε. Άγνω-
« ignorationem Dei nonnull i babent:ad pudorem 
« vobis loquor. At dicetal iquis: Quomodo suscitan-
«< tur mortui ?Cui aulem corpori veniunt ?Slulte l u , 
« quod seminasnon vivificalur,nisi mortuum fuerit. 
• Etbocquodseminas, non corpus quod nascelur 
« seminas,sed nudum granum.putatrit ici autalicu-
« jus e caeteris : sed Deus dat i l l i corpus ut voluit.et 
« unicuique seminum suum corpus. » 

u Sobrii estote. » Tanquam ad ebrios dicitur. 
« Juste, » vero, id est ut i l i ter . Contingit enira et 
t injuste sobrium esse,putaadmalum.« Et nepec-
cetis. » Nam hinc etiam provenit ut resurrectio-
nem non credalis. Siquidem qui malorum sibi 
conscii sunt, non credunt esse resurrectionem, 
quod tales illos sequi oporteat retribuliones qualia 
« sunteainquibus deliquerunt.Propterea,inquit,ne 
peccetis, ut resurrectionem credatis. Ignorantiam, 
ait, Dei babent i i qui non credunt resurrectionem : 
non enim cognoscunt Dei potenliam. Non dix i t 
autem, Habetis, sed, · Nonnull i habent, » bac 
djclionetollens accusationem. « Ad pudorem vobis-
loquor. » Quoniam in raultis 5 7 0 eos objurgave-
rat, consolatur ipsos. Ad pudorem, inquit , vobis 

σίαν γάρ θεού τίνες έχουσι. ΙΙρδς έντροπήν ύμιν 
λέγω. Άλλ ' έρει τις, Πώς εγείρονται οί νεχροι; 
ποίψ δέ σώματι έρΧονται; Άφρον, σύ δ σπείρεις 
ού ζωοποιεΐται, έάν μή άποθάνη. Και δ σπείρεις, 
ού τδ σώμα τδ γενησύμενον σπείρει;, άλλά 
γυμνδν κόκκο ν, ε* τύχοι, σίτου, ή τινο; τών λοι
πών. Ό δέ θεδ; δίδωσι σώμα καθώς ηθέλησε, καί 

«ν έκάστψ τών σπερμάτων τδ 'ίδιον σώμα. 
Τδ έκνηψαι, ώς έπι μεθυόντων. Τδ δέ, « Δι-

καίω;, » οιονεί συμφερόντως. Ένι γάρ καί αδίκως 
νήφειν, οίον έπί κακψ. « Καί μή άμαρτάνετν. » Έκ 
τούτου γάρ, φησί, καί τή άναστάσει άπιστείτε. Οί 
γάρ έαυτοΤς κακά συνειδότες, ού πείθονται είναι 
άνάστασιν, τψ δέει τών αμοιβών, ώ; οΤα άμαρτά* 
νοντες. Διά τούτο, φησί, μή άμαρτάνετε, 'ίνα πι-
στεύητε τήν άνάστασιν. Άγ>ωσίαν γαρ θεού, φησίν, 
έχουσιν οί τ$ άναστάσει άπιστούντες. Ού γάρ *ίσασι 
τού θεού τήν δύναμιν. Ούκ είπε δέ, Έχετε, άλλά, 
« Τινέ; έχουσι, » ταύηι τή λέξει τδ έγκλημα ύποτε-
μνόμενος. · Πρδ; έντροπήν ύμίν λέγω. »» Επειδή 
πολλά αυτών καθήψατο, παραμυθείται αυτού;. Πρδς 
έντροπήν ύμΤν λέγω, φησίν, ούχ ώστε άτιμάσαι 
ύμά;, άλλ' ώστε αίσχυνθέντα; απόρριψα ι τδ άπιστε» 

— , - Γ r ' — ι — - » ρ » , " - · Γ τ 

loquor: non quod vos despiciam, sed quod pude- ^ τη άναστάσει. « Άλλ ' έρεί τις. » Ούκ ειπεν, Ύμεΐς 
facti incredulitatem de resurrectione abjiciats. 
« At dicet aliquis. » Non ait : « Vos dicitis, » u t 
sermo invidia careat, tanquam al i i essent qui non 
crederent. Deinde qu» is dubia videbantur, quasi 
facta objectione solvit. Dubitabant enim quonam 
modo suscitaretur corpus, quod semel dissolutum 
erat : et quali corpore suscitaretur, utrum hoc 
eodem, an alioquodani. Hajc itaque duo eis dis-
solvit per ex. mplum gran i : « Slulle » Α manifesto 
exomplo format solutionem : ideo quoque stultos 
vocat,ut qui adeo manifesta ignorent. Tu, inquit, 
quod seminas, qui corruptibilis es,non vivificatur 
nisi mortuum fuer i t ; quid ergo de Deo baesitas? 
Non vivificatur, ait. Videautem quod, dictionibus 

λέγετε, 'ίνα ούτως άνεπαχθής δ λόγος flj, ώς άλλων 
άπιστούντων. ΕΤτα δύο άπορα αύτοίς ε'ναι δοκούντα, 
ώς έξ αντιθέσεως λύει. Άμφέβαλλον γάρ πώς εγεί
ρεται τ δ άπαξ διαλυθέν σώμα, καί ποίψ σώματι 
άνίσταται, τούτψ ή έτέρψ τινί. Τά ούν δύο αύτοΐς 
επιλύει διά τού παραδείγματος τού κόκκου· « Άφρον.» 
Άπδ δήλου παραδείγματος ποιείται τήν έπίλλσιν, 
διδ καί άφρονας κνλεΐ, ώς τά ούτω σαφή άγνοούντσς. 
Σύ, φησίν, δ σπείρεις, δ φθαρτδς, υύ ζωοποιεΐται έάν 
μή άποθάνη. Τί ούν περί θεού αμφιβάλλεις ; Ού 
ζωοποιεΐται, φησίν. Μ 0 :α δέ, λέξεαι κέχρηται, ού 
σπέρμασιν, άλλά σώμασιν άρμοδίαις. « Έάν μή άπο-
θάνη, » φησίν *Όρα πώς είς τδ εναντίον περιετρεψε 
τδν λόγον. Έκείνοις γάρ έδόκει άπορον, πώς μετά τδ 

sit usus, non qu® seminibus, sed quee c o r p o r i b u 9 D άποθανείν έγειρόμεθα· αύτδς δε, τδ εναντίον φησίν, 
apl» sint. « Nisi mortuum fuerit. »*Considera 
vero quo modo sermonem in conlrarium conver-
t i t . l l l i s enim dubium videbatur quo pacto post 
m >rtem excitaremur. Ipse vero e diverso. Ob i d , 
inquit, excitamur qnoniam morimur : lanquam 
non delur alioqui v iv i lkar i nisi mors pra?cessetil. 
Nam hoc manifestat exemplum de tril ieo coeteris-
que seminibus. Et considera, una inter im solutio 
est quod mortui excitantur. « Tu quod semitias 
non vivificatur nisi morluum fuerit. » Si ergo id 
quod tu seminas et sepulcro quodammodo occul-
tas ac mortiflcas, Deus resuscitat, et dal suum 
corpus, cum j am putrefactum esset ac dissolutum, 

δ'τι διά τούτο έγειρόμεθα, επειδή άποθνήσκομεν, ώς 
ούκ έγχωρούντος άλλως ζωοποιηθήναι, εί μή ήν θά
νατος. Τούτο γάρ τδ παοάδειγμα τού σίτου δηλοί, 
καί τών λοιπών σπερμάτων. Καί θεασαι, τέ-υς μία 
λύσις, δ'τι οί άπαθανόντες εγείρονται >» Σύ δ' σπεί
ρεις ού ζωοποιεΐται, έάν μή άποθάνη. · Ι.ί ούν συ β 
σπείρεις καί τρόπον τινά τάφψ καλύπτοις κα· θάνα
τοι;, τούτο δ θεδ: άνίστησι, καί δίδωσι τδ Γδιον σώμα 
τδ σαπέν καί διαλυθέν, δίδωσι δέ, κ?θώς ήθέλησεν, 
εύπριπέστερον καί ώραιότερον, δ αύτδς εκείνος διά 
τής οικείας αποφάνσεως εις γήν καί τάφον έκέλευαε 
κατατίθιαθαι καί άποθνήσκειν, τούτο αύτδς πάλιν 
ούκ έχει (3$ον τδ ζωοποιήσαι καί ανάστησα ι δτε βού-

I 
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λεται καί θελήσει ; « Καί 6' σπείρεις, ού τδ σώμα. » Α datque sicut voluit.nempp decentius ac pulcbrius; 
*Kv τοις άνω δύο ε?πομιν βύτούς άμφισβητείν περί 
της αναστάσεως, τδ, εί δλως οί διαλυθέντες εγείρον
ται, καί τδ, έν ποίψ σώματι εγείρονται, ένθα ήρμη-
νεύετο, « Άλλ* έ*εΐ τις, Πώς εγείρονται οί νεκροί ; 
ποίψ δέ σώματι έρχονται; * Τήν μέν ούν δτι εγείρον
ται άφόδειξιν, έ' τοκ άνω ειπεν, ένθα έλεγε* « Σύ δ 
σπείρεις, ού ζωοποιεΐται, έάν μή άποθίνη. » Τδού καί 
ή δευτέρα άπόόειξις. Αείκνυσι γάρ, δ'τι τδ μέν αύτδ 
σώμα, οίον τής αυτής ουσίας ον εγείρεται, τούτο λέ
γει, « Ό δέ ΘΞΟ; αύτδ δίδωσι σώμα, » λαμπρότερον 
δέ καί κοσμιώτερον, ώσπερ άμέλει ευπρεπέστερος δ 
στάχυς τού γυμνού κόκκου. Ούςέ γάρ σπείρει τδν 
άσταχυν αύτδν, άλλά γυμνδν κόκκο ν. « Ό δέ θεδς 
αύτψ δίόα>σι σώμα. » ΕΙ ούν δ Οεδς δίδωσι σώμα, τί 
έτι πιριεργάζη ποίψ σώματι έγειρόμεθα. καί διαπι-

nonne ergo i l lud quod ipsemet propria senlentia in 
terram ac sepulcrum jussi l reponi et mori, facilius 
ipsi erit lursum vivillcare ac resuscita»e, cum vo-
luerit ac decreverit ? « Kt hoc quod seminas, non 
corpus. » hiximus anlea in enarratione i l l ius par-
ticulro: « At dicet aliquis : Quomodo suscitantur 
mortui quali autem corpore veoiunt: » quod i l l i i n 
duobus ba?sitabant circa resun eclionem ; nempe 
u tn im jam oranino dissoluti suscilentur etquale 
corpore suscitentur.ln superioribus itaque demon 
strationem posuit quod suscitentur, cum diceret : 
Tu quod serainas non viviftcalur nisi mortuum 
fueiit . 5 7 1 Ecce nunc et allera demonstratio. 
Ostendit enim quod idem quidem corpus, hocest, 
quod ejusdemeit sub>tanti<e.buscitalur; nam boo 

στεϊς ττ[ άναστάσει; Ό γάρ θεδς τδ λυθέν μέν έγεί- Β signiflcat, » Deus autem dat i l l i suum corpus 
ρει σώμα. άλλά εύπρεπέστερον, άλλά πνευματικώ-
τερον. Τούτο γάρ καί έπί τών σπερμάτων έστιν εύ-
ρείν, δ'τι εύπρεπέστερον τού καταβληθέντος άνεισιν. 
« Καί έκάστψ τών σπερμάτων τδ "ίδιον σώμα. » Τούτο 
τών αιρετικών έμφράττει τά στόματα, τών λεγόντων 
τδ αύτδ σώμα έν τή άναστάσει μή έγείρεσθαι, άλλ' 
έτερον. 

verum splendidius ac ornatius : quemadmodum 
saiie magis decora est spica nudo grauo ; neque 
enira seminat ipsam spicam, sed nudum granum. 
« Deus autem dat i l l i corpus. » Si ergo Deus det 
corpus,quid adbuc curiose scrutaris quali corpore 
suscitemur,ac de resurrectione diffidis?Nam Deus 
corpus quidem quod dissolutum est, suscitat, sed 

decentius, sed spiritualius.Siquidem in seminibus quoque idem est invenire, quod decenlius surgit 
quam projectum erat. « E l unicuique seminum suum corpus. » Hoc bsereticorum obturat ora, dicen-
t ium non suscitarii idem corpus in resurrectione, sed al iud. 

Ού πάσα σάρς, ή αύτη σαρξ, άλλά άλλη μέν XV, Π9 4 1 . « Non omnis caro, eadem caro, sed 
ανθρώπων, άλλη δέ σαρξ κτηνών, άλλη δέ « alia quidem caro hominura,alia autem pecorum, 
Ιχθύων, άλλη δέ πτηνών. Καί σώματα επουράνια, t alia vero piscium, alia autem volucrum. Et sunt 
καί σώματα επίγεια. Άλλ ' έτερα μέν ή τών έπου- Q « corporaccplestia.etsuntcorporaterrestria.Verum 
ρανίων δόξα, έτερα δέ ή τών επιγείων. Άλλη « alia quidem caelestium gloria, alia autem terre-
δόξα ηλίου, καί άλλη δόξα σελήνης, καί άλλη 
δόξα αστέρων. Αστήρ γάρ αστέρος διαφέριι έν 
δόξη. 

ΕΤτα 'ίνα μή άκουσας περί τού σίτου, νομίσης, δτι 
ώσπερ έπί αυτού πάντες οί άστάχυες δμότιμοι άνίασιν, 
ούτωί καί έν τή άναστάσει δμότιμοι πάντες έσονται, 
δείξαι θέλει δ'τι διαφορά έστι τών άν ισταμένων, καί 
φησιν · Ού πασα σαρξ ή αυτή, » άλ ) ' εστι διαφορά, 
καί τέως τζιρι αμαρτωλών λέγει. Καί γάρ καί έπ' 
αύτώ/έστι διαφορά τιμωρίας. "Οθεν φησίν, « Ά λ λ η 
μεν άνΑ~ώπων, άλλη δέ κτηνών καί Ιχθύων, » τούτψ 
τώ τρόπψ, τήν εκεί ούσαν διαφοράν δηλών. Καί ώς 
έν παραδείγματι έπεξήλθε τψ λόγψ, ώς εί έλιγεν, 
"ϋσπερ εστίν ενταύθα διαφορά ανθρώπων καί κτη 

« striura : alia gloria solie, alia glorialun®,et alia 
« gloria stellarum. Stella siquidem a stella differt i n 
• gloria. » 

Deiiide ne audito de frumento exeniplo, opine-
ris quod sicut in eo omnes spicae i n eodem ascen-
dunt honore, i la e t in resurrectione omnes in eo-
dem fulur i sint bouore. vult ostendere fuluram 
inter eos qui resurgent diversitatem. »Non omnis 
caro eadem, » sed est diversitas. et interim de 
peccaloribus loquitur. Nam inler ipsos quoque est 
diversitas supplicii. Undea i t : « A l a quidem ho-
minum caro, alia vero pecorum et piscium, » boc 
mono differentiam qut» ib i est significans, et tan-
quam exemplo usus est boc sermone,ac si dixisset: 

νών καί 'χθύων, ούτως ϊσται κάκεί διαφορά και αύ- D Quemadmodura bic differentia est hominum et pe-

τών τών αμαρτωλών έν ταίς τιμωρίαις. « Άλλά 
άλλη μέν ανθρώπων. · Πάσα ή διαφορά αύτη. περί 
αμαρτωλών αύτώ ε"ρηται. Περί γάρ τών δικαίων, 
έκεϊ ποιείται διαφοράν, δ'ταν τά ουράνια καταλέγε 
σώματα. « Καί σώματα επουράνια. » ΚΤτα άχρι τής 
διαφοράς τών αμαρτωλών έσται ή άνάστασις; ού μέν
ουν. "Εστι γάρ καί σώματα επουράνια, τουτέστι, 
τά τών δικαίων, τά πλουτούντα τδ φώς τού Παρα-
κλήτου. Έατι δέ δηλονότι καί επίγεια, τουτέστι, τά 
τών αμαρτωλών, τά τοις γηίνοις φρονήμασιν ένσε· 
σημασμίνα, ήγουν κτηνών, πτηνών. Άλλ' έτερα, 
φησιν, έσται ή δόξα τών επουρανίων, έτερα δέ τών 

corum acpiscium, ita erit et ib i diflerentia inter 
ipsos quoque peccatores in suppliciis. « Sed alia 
quidem h o m i n u m gloria. » Uuiversa baec differen-
tia, de peccatoribus ab eo dicta est. Nam de justis 
ib i facit diflerentiam, ubi coelestia recensBt c o r -
pora. « Et sunt corpora coelestia. » Denique num 
ad differentiam peccatornm duntaxat prolenditur 
resurreclio ? 5 7 * 1 Nequaquam. Sunt enira et c o r -
pora cceleslia, id est, jus tomm, abundantia luce 
Paracleti. Sunt autem et teriestria sane, hoc est, 
peccatorum, insigiiita sensibus ierrenis. nempe 
pecorom aut Yolucrum. Sed alia est, inquit , glo-
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r ia ccBlestium, alia vero terrestrium, peccatomm Α. επιγείων αμαρτωλών, ούκ ίσται δόξα. Ού γάρ τούτο 
ηοη erit gloria. Nam in eo quod l ic i tur alia 
esse gloria justorum et alia peccatorum, non 
subaudies gloria, sed vita, aut conversatio. Deinde 
dicit et justorum differentiam, sicut videlicet 
paulo ante dixit peccatorum. Qu^madmodum 
enim universa corpora coelestia, omnia quidem 
eplendida sunt ac perspicua, est tatnen in ipsis 
etiam diiierentia inter solem, lunam ac slellas: 
ita et just i habebunt inler se mutuo differentiam. 
Vide aulem quam scile per modum exempli tota 
scientia) intelligenlia usus sit. De gloria vero j u -
storum ac peccatorum non per comparalionem 
fecit, sed ostendens peccatorum non esse glo-
riam. 

XV,42-46.«Itaetresurrectiomortaoram. Semina- fi 
«tur in comiptione,suscitatur in incorruptibi l i ta ie : 
« seminaturinignominia.suscitaturin g lor ia : sen*i-
« natur i n inflrmitate, suscitatur in potentiarsemina-
«tur corpus an irrale, susci tatur corpus spi r i tuale. Est 
«corpus animale,estetcorpus spirituale.lta quoque 
«scriptum est: Factus est primus hnmo Adam in 
• animam viventem. extremusAdam in spiritum t i -
« vificantem. A tnon primum quod spirituale, scd 
« quod animale, deinde quod spirituale. » 

« Ita et resurrectio. » l ta, quomodo ? In magna 
varietate.quemadmodum etiam manifestarunt ad-
ducta exempla. « Serainatur in corruptione. » In 
superioribus loquens de seminibus,usus est dictio-
nibus qu» corporibus aptantur : ut cum diceret: 

συνυπακούσεις, έν τψ ειπείν δόξα χών δικαίων και 
έτερα τών αμαρτωλών, άντί τού, ούκ έστι δόξα, άλλά 
διαγωγή. Είτα λέγει κα: τών δικαίων διαφοράν, 
ώσπερ άμέλει μικρδν έμπροσθεν εΤπε τών αμαρτω
λών. "Ωσπερ γάρ λαμπρά μεν πάντα καί περ φανή 
τά ουράνια σώματα, έατι δ' δμως καί έν αύτοίς δια
φορά ήλίψ καί σελήνη, και άστρασιν ούτω καί ο ί 
δίκαιοι έξουσιν έν έσυτοίς διαφοράν. "Ορα δέ πώς 
εύφυώς έν τάξει παραδείγματος δλψ τψ νοήματι 
έπεξηλοε. Περί δε δόξης τών δικαίων και αμαρτω
λών, ούκ έν συγκρίσει έποιήσατο, άλλά δείξας μή 
είναι δόξαν τών αμαρτωλών. 

Ούτως καί ή άνάστασις τών νεκρών. Σπείρεται 
έν φθορ$, εγείρεται έν αφθαρσία. Σπείρεται έν 
ατιμία, εγείρεται έν δόξη. Σπείρεται έν ασθένεια, 
εγείρεται έν δυνάμει. Σπείρεται σώμα ψυχικδν, 
εγείρεται σώμα πνευματικόν. "Εστι σώμα ψυχιχδν, 
καί έστι σώμα πνευματικόν. Ούτως καί γέγραπται* 
Έγένετο δ πρώτος άνθρωπος Αδάμ είς ψυχήν 
ζώσαν, δ έσχατος Αδάμ, είς πνεύμα ζωοποιούν. 
Άλλ ' ού πρώτον τδ πνευματικδν, άλλά τδ ψυ
χικδν, έπειτα τδ πνευματικόν. 

« Ούτως καί ή άνάστασις. » Ούτως. Ηώς; Έν 
διαφορά πολλή, καθώς καί τά παρσχθέντα έδήλωσε 
παραδείγματα. « Σπείρεται έν φθορ?. Μ Ά ν ω περί 
σπερμάτων λέγων, λέξεσιν έχρήτο σώμασι πεποιη-

^ μέναις, ώς δ'ταν έλεγεν. « Ού ζωοποιεΐται, έάν μή 

«Non viv7fl~ĉ  nunTaû  C ά π ο ° Α ν * ; β ν ΰ ν " « Ρ 1 λ έ { ΐ β 1 

ται σπέρματι πεποιημέναις. « Σπείρεται γάρ έν tem de corporibus loquens,utitar dictionibus qu«B 
aptantur seminibus, dicens : « Seminatur in cor-
ruptione. » Hoc autem ubique facit, exemplis ad-
aptans sermonem de resurrectione. Semen autem 
dicit nunc,non quod in utero est, sed depositio-
nem corporum raortuorum in terra, ac si diceret : 
Abjicitur in terra corpus mortuum in corruptio-
tionem, boc est, ut corrurapatur. 

5 ? S Bene autem d i c i t : « Suscitatur, » et non, 
Producitur ne terr» operationera esse existimes. 
u Seminatur in ignominia. » Quid enim diffluente 
cadavere deformius ί sed suscitatur in gloria 
incorruptionis. « Seminatur infirmitate. » Si-
qnidem non potest caro vel ad quinque dies resi-

φθορ?. » Τούτο δέ ποιεί πανταχού, εγγύς τών παρα
δειγμάτων άγων τδν περί τής αναστάσεως λόγον. 
Σποράν δέ, ού λέγει νύν τήν έν μήτρα, άλλά τήν έν 
γή τών νεκρών σωμάτων άπόθεσιν, ώς εί έλεγε* 
Καταβάλλεται έν γή τδ νεκρδν σώμα έν φθορ?, τουτ
έστιν, έπί τψ φθαρήναι. 

Καλώς δέ ειπεν, • Εγείρεται, » καί ού, Φύεται, 
Ινα μή νομίστ,ς, τής γής εΤναι τήν έργασίαν « Σπεί
ρεται έν άτιμ'α » Τί γάρ νεκρού διαρρέοντος ειδ
εχθέστερο·/ ; άλλ* εγείρεται έν δόξ$ τής αφθαρσίας. 
« Σπείρεται, φησίν, έν άσθενείη. » ούπω γάρ ή μέ
ρα ι πέντε καί ούκ ισχύει ή σαρξ άντισχείν πρδς 

stere corruptioni : sed suscitatur in potentia in - Π νήν φθοράν, άλλ' εγείρεται έν τή τής αφθαρσίας 
corruptionis et imraortalitatis qu® deinceps a 
nulla corruptione possit superari. « Seminatur 
corpus aniroale. » Corpus dicit animale in quo 
anitua dominium babetac prosidentiam : spiritua-
le vero quod Spiritus sancti operatione locupleta-
tur . Quid jgitur? diceret a l iqu is : an non etiam 
nunc in quibusdam operalur spiritus? Utique, 
sed nunc quidem ob vita> mutationero sa?pius quo-
que avolat, tunc vero seroper adest. Aut animale 
dicit terrenum ac grave, spiriluale vero subtile ac 
leve. — Gorpus animale si quis consequenter ad 
t a quai prodicta eunt iaec accipere. vaiit, Ulud 

δυνάμει, άνάλωτος ούσα λοιπδν πάσ(ΐ φθορ$.« Σπείρεται 
σώμα ψυχικόν. » Ψυχικόν φησισώμα,ένψ ήψυχήτδ κύ
ρος καί τήν ήγεμονίαν έχει· πνευματικδν δέ, τδ τήν 
τού αγίου Πνεύματος καταπλουτούν ένέργειαν. Τί γάρ 
νύν, ε*ποι τις άν, ούκ ενεργεί έν τισι τδ Ηνεύμα ; 
Ναι, άλλά νύν μεν πολλάκις καί άφίπταται μετά-
βληθέντος τού βίου, τότε δέ σύν εστι ν άεί. "Η ψυ
χικδν λέγει, τδ γεώδες καί βαρύ, πνευματικόν δέ, τ * 
λεπτομερέστερον καί κούφον. — [ΦϋΤ.] Σώμα ψυ
χικόν, ε? τις ακολούθως τοις προειρημένοις έκλαέεϊν 
έθέλοι ταύτα, εκείνο οιμαι είρήσθαι νύν απλώς, τδ> 
θνητδν. άνθρωπου σώμα· Τούτο γάρ καί έν άσ4ε> 
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νεία, καί έν φθορ?, χαί έν ατιμία σπείρεται, χαί Α nunc simpliciter dictum esse opinor mortale bo-
θάπτεται έν τή γή. Τοΰτο ούν τδ θνητδν σώμα 
ψυχικόν έστιν, δτι τοις ψυχικοΐς ύπηρετήσχτο πίθε-
σιν. ι Ουδείς γάρ άπδ ρύπου χαθαρδς, ούδ' άν μία 
ήμερα δ βίος αύτου. » Καί γάρ κα» δ'σαι σωματικά ι 
πράξεις, τήν πηγήν καί γένεσιν άπδ τής ψυχής 
ϊχουσιν, ώστε τδ τού άνθρωπου θνητδν σώμα, είκό-
τως αν ψυχικδν καλοιτο. Σπείρεται ούν ψυχικδν, 
έγεί:εται δέ άθάνατον , δπερ έστί πνευματικόν. 
ΙΙνευματικδν δέ δτι ούκ ετι τοις ψυχιχοις υπηρετή
σει παθήμασιν, ούτε τά τών δικαίων, άλλ' ουδέ τά 
τών αμαρτωλών σώματα. Μάλλον μέν ούν καί πολ · 
λήν μεταμέλειαν, εί καί άνόητον έφ' οις ύπηρετή -
σαντο, έςουσιν. Επειδή δέ τδ, « Σπείρεται, » πολ
λάκις είπε, καί τδ, «« Εγείρεται, » δμοίως, τί δέ 

roinis corpus: uara hoc et in conuptione et in 
ignominia e l i n infitmatale seminatur ac sepelitur 
in terra ; boc ergo mortale corpns animale est, 
qui animalibus subservil adectiouibus. « Nerao 
enira a sorde purus est. ne si unus quidem dies 
sit vita ejus e i . » Siquidem quotquot etiam sunt 
actiones corporales, fontem ac originem babcnt 
ab anima, ut m^rito corpus hominis morlale 
dicatur animale. Seminatur ergo mortnle, sus-
citatur autem iramortale, quod est spirituale ; 
spiriluale autem, quiajam non subservient anima-
libus afleclibus, neque justorum. imo neque pec-
calorum corpora Magis ltaque tunc magna etsi 
insensata poeniludine ducenlur ob ea quibus 

έστι τδ σπειρόμενον, ή τδ έγειρόμενον, ούκ ε?πε· g obsecuti sunt. Quoniara vero dix i t scepius: « ̂ e -
διά τούτο μετά ταύτα έπήγαγε καί τούτο· « Σπεί- minatur, » et similiter « Suscitatur, » non dix i t 
ρεται, λέγων, σώμα ψυχικδν, » δς εΤπον Ιν φθορ? 
καί έν ατιμία καί έν άσθενεία σπείρεσθαι , άλλ' 
εγείρεται σώμα πνευματικόν, δ έν δόξη καί δυνάμει 
καί έν άφθαρσίφ έγερθήσεται . Τδ γάρ άθάνατον 
κατά τδν οίκεΐον λόγον καί ένδοξον καί έντιμον καί 
άφθαρτον , εί καί τοις άμαρτωλοίς αισχύνης καί 
άδοξίας, διά τήν οίκείαν μόχθησαν ύπόθεσις γίνε
ται. « Έστι σώμα ψυχικόν. » "Ινα μή τις ε*/π ·̂ 
Πόθεν ήμΐν εισάγεις σώματα διάφορα, καί λέγεις 
ψυχικδν καί πνευματικδν , φησίν « Έστι σώμα 
πνευματικδν, καί εστι σώμα ψυχικόν. κ Ούκ έγώ 
τοιγαρούν κατ' Ιδίαν έξουσίαν καί έπί νοι αν ταύτα 
λέγω, φησίν, άλλ' έτι καί πρδ ημών ε"ρηται. Πόθεν 
δήλον ; φΓσίν . Ούτως γέγραπται , « Έγένετο δ 

autera quid sit quod seminatur aut suscitatur; id -
circo post etiam id subjunxit, dicens : » Semina-
natur corpus animale,» quod dixi i n corruptione et 
ignominia et infirmitate seminari : sed suscitatur 
corpus spirituale, quod in incorruptione et gloria 
ac potentia suscitabitur. Ex propria enim ratione 
quod immortale est, et gloriosum et bonoratum ac 
incorruptibile est: quanquam peccatoribus pro-
pter suam nequitiam occasio sit turpitudinis et 
ignominiae. 5 7 4 « Est corpus animale. » Ne dicat 
al iquis: Unde nobis varia inducis corpora, et d i -
cis aniraale ac spiriluale ? a i t : « Est corpus an i -
male et estcorpus spirituale » Itaque non ego, i n -
quit , propriaauctorilate et imaginatione btec dico, 

πρώτος άνθρωπος 'Αδάμ, είς ψυχήν ζώσαν. » 'ιίστε G sed j am ante nos quoque dicta sunt Et unde hoc 
manifestuni est ? ait. l ta scriplum est: « Primus 
homo Adam factus est in animam viventem M , » 
itaque est corpus animale. Deinde extremus homo 
i n ipir i tum vivificantem. itaque est et corpus spi-
riluale, quod quadretac respondeat viviflcanti spi-
r i t u i . Sed unde hoc maniiestum est ? quia secun-
dus homo in spiritum vivificantem. Unde id con-
stat? Ex ipsa rerum operatione. Praterea autem et 
hoc quoque scriptum est : « Verba enim qtiffl ego 
loquor vobis, inquit, spiritns et vita sunt 5 7 . » I n 
spiritum igi lur vivificant audientes sibique obtem-
perautes : quod si boc est, manifestum quod etiam 
hi spirituale corpus habebunt in resurrectione, 
quod amplius verti non possit in aniraale, sicut 

έστι σώμα ψυχικόν. Είτα δ έσχατος άνθρωπος, είς 
πνεύμα ζωοποιούν, ώστείστι καί σώμα πνευματικδν, 
τό άρμόζον τφ ζωοποιούντι ΙΙνεύματι. Άλλά τούτο 
πόθεν δήλον ; δτι δ δεύτερος άνθρωπος, είς πνεύμα 
ζωοποιούν. Πόθεν δήλον ; έξ αυτής τής τών πραγμά
των ενεργείας . Άλλως τε δέ καί γέγραπται καί 
τούτο · « Τά βήματα γάρ , φησιν, ά έγώ λαλώ, 
πνεύμα καί ζωή έστιν , » ώστε καί είς πνεύμα, 
ζωοποιειν τούς άκούοντας καί πειθομένους αύτοίς. 
Εί δέ τούτο, δήλον ώς καί πνευματικδν ούτοι έξουσιν 
έν τή άναστάσει σώμα, μηκέτι δυνάμενον είς ψυχι
κδν τραπήναι, ώσπερ ενίοτε συμβαίνει έτι τψ βίψ 
παρόντων . « Εγένετο δ πρώτος άνθρωπος Αδάμ 
ε'ς ψυχην ζώσαν. » Καί μή άπίστει, φησίν, δτι τά 
νύν ψυχικά ημών σώματα ϊσται τότε πνευματικά. D contingit interdum bis qui in vita sunt. « Factus 
Έχομεν γάρ ήδη τούτου τάς αποδείξεις. Ό γάρ 
Αδάμ ψυχικδν είχε σώμα, δ δέ Χριστδς πνευματι
κδν έσχε σώμα, δ'λην δεξάμενον τού αγίου Πνεύματος 
τήν παρουσίαν. Καί δηλοί, μείνασα έπ' αύτδν ή πε
ριστερά. Καθδ γάρ έστι καί νοείται άνθρωπος δ 
Κύριος, ϊσχε τήν τού Παρακλήτου ένεργειαν, καί
τοι ιδίου δντος αυτού τού Πνεύματος, καθδ έστι καί 
νοείται θεός. Σημείωσαι δέ καί ζωοποιον τδ Πνεύμα 
ύπαρχε ιν. Καίτοι τής ακολουθίας απαιτούσης ει
πείν. « Είς πνεύμα ζών, » καθώς είπε ψυχικδν, 

est primus homo Adam in animam viventem. » 
Nec difftdas, inquit, quin nostra corpora nunc 
animalia futura sint spiritualia : j a m enim bujus 
nunc demonstrationes babemus. Nam Adam ani-
malehabebatcorpus.Cbriiitusverospiritualehabuit 
corpus, quod tolaro Spiritus sancti suscepit pree-
sentiam : idque manifestat raanens super ipsum 
columba. Quatenus enira Dominus et est et inte l l i -
gitur esse bomo, babuit Paracleti operationem : 
atqui suus ac proprius erat spiritus, quatenus est 

»· Job xiv, 4, 5 iec. LXX. " Gen. n 7. « Joeo. n , 54. 
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r i a ccBlestium, a l i a vero t e r r e s t r i u m , pecca to rum Α επιγείων αμαρτωλών, ούκ έσται δόξα. Ού γάρ τοΰτο 
ηοη erit gloria. Nam in eo quod i ic i tur alia 
esse gloria justorum et alia peccatorum, non 
subaudies gloria, sed vita, aut conversatio. Deinde 
dicit et justorum differentiam, sicut videlicet 
paulo ante dixit peccatorura. Quemadmodum 
enim universa corpora ccelestia, omnia quidem 
eplendida snnt ac perspicua, est tamen in ipsis 
etiam differentia inter solem, lunam ac stellas: 
i la et jus t i habebunt inler se mutuo differentiam. 
Vide aulem quam scite per modum exempli tota 
scientia) intelligentia usus sit. De gloria vero j u -
storum ac peccatorum non per comparationem 
fecit, sed ostendens peccatorum non esse glo-
riam. 

XV,42-46.«Itaetresurrectioraortuonim.Semina-Β Ούτως καί ή άνάστασις τών νεκρών. Σπείρεται 
«turincomiptione,suscilaturinincorruptibilitate: έν φθορς, εγείρεται έν αφθαρσία. Σπείρεται έν 
«serainaturinignominia,suscitaturingloria :senii- ατιμία, εγείρεται Ιν δόξη. Σπείρεται έν άσθενεία, 

συνυπακούσεις, έν τψ ειπείν δόξα τών δικαίω* καί 
έτερα τών αμαρτωλών, άντί τοΰ, ούκ έστι δόξα, άλλά 
διαγωγή. Είτα λέγει κα: τών δικαίων διαφοράν, 
ώσπερ άμέλει μικρδν έμπροσθεν εΤπε τών αμαρτω
λών. "Ωσπερ γάρ λαμπρά μεν πάντα καί περ φανή 
τά ουράνια σώματα, έστι δ' δμως καί έν αύτοίς δια
φορά ήλίψ καί σελήνη, καί άστρασιν ουτω καί οί 
δίκαιοι έξουσιν έν έουτοΤς διαφοράν. "Ορα δέ πώς 
εύφυώς έν τάξει παραδείγματος δλψ τψ νοήματι 
έπεξηλθε. Περί δέ δόξης τών δικαίων καί αμαρτω
λών, ούκ έν συγκρίσει έποιήσατο, άλλά δείξας μή 
είναι δόξαν τών αμαρτωλών. 

« natur in infirmitate, suscitatur in potentia:semina-
«turcorpusanirrale,suscitaturcorpusspirituale.Est 
« rorpus animale,est et corpus spirituale.lta quoque 
«scriptum est: Factus est primus hnmo Adara in 
• animam viventem. exlremus Adam in spiritum i i -
« vificantem. A t n o n primum quod spirituale, scd 
« quod animale, deinde quod spirituale. » 

« Ita et resurrectio. » Ita, quomodo ? In magna 
varietate.quemadmodum etiam manifestarunt ad-
ducla exempla. « Seminatur in corruptione. » In 
superioribus loquensde seminibus,usus est dictio-
nibus q u * corporibus aptantur : ut cum diceret : 

εγείρεται έν δυνάμει. Σπείρεται σώμα ψυχικδν, 
εγείρεται σώμα πνευματικόν. "Εστι σώμα ψυχικδν, 
καί έστι σώμα πνευματικόν. Ούτως καί γέγραπται· 
Έγένετο δ πρώτος άνθρωπος Αδάμ είς ψυχήν 
ζώσαν, δ έσχατος Αδάμ, ε*ς πνεύμα ζωοποιούν. 
Άλλ ' ού πρώτον τδ πνευματικδν, άλλά τδ ψυ
χικδν, έπειτα τδ πνευματικόν. 

« Ούτως καί ή άνάστασις. » Ούτως. Πώς; Έν 
διαφορά πολλή, καθώς καί τά παρσχθέντα έδήλωσε 
παραδείγματα. « Σπείρεται έν φθορ?. » Ά ν ω περί 
σπερμάτων λέγων, λέξεσιν έχρήτο σώμασι πεποιη-
μέναις, ώς δ'ταν έλεγεν. « Ού ζωοποιεΐται, έάν μή 

« Non vivi f icaluri i is i mortuum fuerit ; >> nunc au- C *™θάνη . νύν δε περί σωμάτων λέγων, λέξεσι χρή-
ται σπέρματι πεποιημέναις. « Σπείρεται γάρ έν 
φθορφ. » Τοΰτο δέ ποιεί πανταχού, εγγύς τών παρα
δειγμάτων άγων τδν περί τής αναστάσεως λόγον. 
Σποράν δέ, ού λέγει νύν τήν έν μήτρα, άλλά τήν έν 
γή τών νεκρών σωμάτων άπό θ ε σι ν, ώς εί έλεγε* 
Καταβάλλεται έν γή τδ νεκρδν σώμα έν φθορ?, τουτ
έστιν, έπί τψ φθαρήναι. 

tem de corporibus loquens,utitar dictionibus quro 
aptantur seminibus, dicens : « Seminatur in cor-
ruptione. » Hoc autem ubique facit, exemplis ad-
aptans sermonem de resurrectione. Semen autem 
dicit nunc,non quod in utero est, sed deposilio-
nem corporum mortuorum in terra, ac si diceret : 
Abjicitur in terra corpas mortuum in corruptio-
tionem, boc est, ut corruropatur. 

5 ? S Bene autem d i c i t : « Suscitatur, » et non, 
Producitur ne terr» operalionem esse exislimes. 
α Seminatur in ignominia. » Quid enim diffluente 
cadavere deformius ΐ sed suscitatur i n gloria 
incorruptionis. « Seminatur infirmitate. » Si-
quidem non potest caro vel ad quinque dies resi-
stere corruptioni : sed suscitatur in potentia in - D νήν φθοράν, άλλ' εγείρεται έν τη τής αφθαρσίας 

Καλώς δέ ειπεν, • Εγείρεται, » καί ού, Φύεται, 
ίνα μή νομίσης, τής γής εΤναι τήν έργασίαν « Σπεί
ρεται έν άτιμ'α >» Τί γάρ νεκρού διαρρέοντος εϊδ-
εχθέατερον ; άλλ' εγείρεται έν δόξη τής αφθαρσίας. 
« Σπείρεται, φησίν, έν άσθενείη. » ούπω γάρ ήμε
ρα ι πέντε καί ούκ ισχύει ή σαρξ άντισχείν πρδς 

corruptionis et immortalitatis qu® deinceps a 
nulla corruptione possit superari. « Seminatur 
corpus aniroale. » Corpus dicit animale in quo 
anima dominium babetac praesidenliam : spiritua-
le vero quod Spiritus sancti operalione locuplela-
tur . Quid ig i lur? diceret a l iqu is : an non etiam 
nunc in quibusdam operatur spirilus? Utique, 
eed nunc quidem ob vitao mutationero saepius quo-
que avolat, tunc vcro semper adest. Aut animale 
dicit terrenum ac grave, spiriluale vero subtile ac 
leve. — Gorpus animale si quis consequenter ad 
t a qoa» predicta sunt iffic accipere velit, i l lud 

δυνάμει, άνάλωτος ούσα λοιπδν πάσ·) φθορφ.« Σπείρεται 
σώμα ψυχικόν. » Ψυχικόν φησισώμα,ένφ ήψυχήτδ κύ
ρος καί τήν ήγεμονίαν έχει· πνευματικδν δέ, τδ τήν 
τού άγιου Πνεύματος καταπλουτοΰν ένέργειαν. Τί γάρ 
νύν, ε"ποι τις άν, ούκ ενεργεί εν τισι τδ Ηνεύμα ; 
Ναι, άλλά νύν μέν πολλάκις καί άφίπταται μετά-
βληθέντος τού βίου, τότε δέ σύνεστιν άεί. "Η ψυ
χικδν λέγει, τδ γεώδες καί βαρύ, πνευματικόν δέ, τ * 
λεπτομερέστερον καί κούφον. — [ΦΩΤ.] Σώμα ψυ
χικδν, εΓ τις ακολούθως τοις προειρημε'νοις έκλαέείν 
έθέλοι ταύτα, εκείνο οιμαι είρήσθαι νύν απλώς, τδ> 
θνητδν. άνθρωπου σώμα. Τούτο γάρ καί έν άσ4ε* 
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κχί έν ατιμία σπείρεται, και Α nunc simpliciter dictum esse opinor mortale bo-
Τοΰτο ούν τδ θνητδν σώμα minis corpus : uara hoc et in cormptione et in 

νεία, καί έν φθορφ, 
θάπτεται έν τή γή 
ψυχικόν έστιν, δτι τοις ψυχικοις ύπηρετήσχτο πίθε 
σιν. « Ουδείς γάρ άπδ ρύπου καθαρδς, ούδ' άν μία 
ήμερα δ βίος αυτού. » Και γάρ κα» δσα ι σώματι καί 
πράξεις, τήν πηγήν καί γένεσιν άπδ τής ψυχής 
ίχουσιν, ώστε τδ τού άνθρωπου θνητδν σώμα, είκό
τως άν ψυχικδν καλοΤτο. Σπείρεται ούν ψυχικδν, 
εγείρεται δέ άθάνατον , δπερ έστί πνευματικόν. 
ΙΙνευματικδν δέ δτι ούκ ετι τοις ψυχικοις υπηρετή
σει παθήμασιν, ούτε τά τών δικαίων, άλλ' ουδέ τά 
τών αμαρτωλών σώματα. Μάλλον μέν ούν καί πολ · 
λήν μεταμέλειαν, εί καί άνόητον έφ' οις ύπηρετή-
σαντο, έςουσιν. Επειδή δέ τδ, « Σπείρεται, » πολ
λάκις είπε, καί τδ, « ·Κγειρεται, » δμοίως, τί δέ 

ignominia e t in infnmulale seroinatur ac sepelitur 
in terra ; boc ergo mortale corpus animale est, 
qui animalibus subservit aflectiotiibus. « Nerao 
enim a sorde purus est. ne si unus quidem dies 
sit vita ejus **. » Siquidem quotquot etiam sunt 
actiones corporales, fontem ac originem babcnt 
ab anima, ut ra^rito corpus bominis mortale 
dicatur aniraale. Seminatur ergo mortnle, sus-
citalur autera iramorlale, quod est spirituale ; 
spiriluale autem, quiajam non subservient anima-
libue affectibus, neque justorum. imo neque pec-
catorum corpora Magis ltaque tunc magna etsi 
insensata pceniludine ducenlur ob ea quibus 

έστι τδ σπειρόμενον, ή τδ έγειρόμενον, ούκ ε7πε· g obsecuti sunt. Quoniam vero dixit sa?pius: « i*e-
διά τούτο μετά ταύτα έπήγαγε καί τούτο* « Σπεί
ρεται, λέγων, σώμα ψυχικδν, » δς είπον Ιν φθορ$ 
καί έν ατιμία καί έν άσθενεία σπείρεσθαι , άλλ* 
εγείρεται σώμα πνευματικδν, δ έν δόξη καί δυνάμει 
καί έν αφθαρσία έγερθήσεται . Τδ γάρ άθάνατον 
κατά τδν οίκεΐον λόγον καί ένδοξον καί έντιμον καί 
άφθαρτον , εί καί τοις άμαρτωλοΐς αισχύνης καί 
άδοξίας, διά τήν οίκείαν μόχθησαν ύπόθεσις γίνε
ται. « "Εστι σώμα ψυχικόν. » "Ινα μή τις ε·πη· 
Πόθεν ήμίν εισάγεις σώματα διάφορα, καί λέγεις 
ψυχικδν καί πνευματικδν , φησίν « Έστι σώμα 
πνευματικδν, καί εστι σώμα ψυχικόν. >. Ούκ έγώ 
τοιγαρούν κατ' Ιδίαν έξουσίαν καί έπίνοιαν ταύτα 
λέγω, φησίν, άλλ' έτι καί πρδ ημών ε'ρηται. Πόθεν 
δήλον ; φΓσίν . Ούτως γέγραπται , « Έγένετο δ 

minatur, » et similiter « Suscitalur, » non dix i t 
autem quid sit quod seminaturaut suscitatur ; id-
circo post etiam id subjunxit, dicens : » Semina-
natur corpus animale,» quod dixi i n corruptione et 
ignominia et infirmitate seminari : sed suscitatur 
corpus spirituale, quod in incorruptione et gloria 
ac potentia suscitabitur. Ex propria enim ratione 
quod immorlale est, et gloriosum et bonoratum ac 
incorruptibile est: quanquam peccatoribus pro-
pter suam nequitiam pccasio sit turpitudinis et 
ignominiffi. 5 7 4 « Est corpus animale. » Ne dicat 
al iquis: Unde nobis varia inducis corpora, et d i -
cis animale ac spirituale ? a i t : « Est corpus an i -
male et estcorpus spirituale » Itaque non ego. i n -
quit, propria auctoritate et imaginatione hcec dico, 

πρώτος άνθρωπος 'Αδάμ, είς ψυχήν ζώσαν. » "ϋστε ^ sed jam ante nos quoque dicta sunt Et unde boc 
manifestum est ? ait. Ita scriptum eat: « Primus 
homo Adam factus est in animam viventem M , » 
itaque est corpus animale. Deinde extremus bomo 
in spiritum viviQcantera, itaque est et corpus spi-
rituale, quod quadret ac respondeat viviflcanti spi-
r i t u i . Sed unde hoc manifestum est ? quia secun-
dus homo in spiritum vivificantera. Unde id con-
etat? Ex ipsa rerum operatione. Prffiterea aulem et 
boc quoque scriptum est: « Verba enim qua ego 
loquor vobis, inquit , spiritus et vita sunt 5 7 . » l n 
spiritum igitur viviflcant audientes sibique obtem-
perautes : quod si hoc est, manifestum quod eliam 
h i spirituale corpus habebunt in resurrectione, 
quod amplius verti non possit in animale, sicut 

έστι σώμα ψυχικόν. Είτα δ έσχατος άνθρωπος, είς 
πνεύμα ζωοποιούν, ώστε εστι καί σώμα πνευματικδν, 
τό άρμόζον τφ ζωοποιούντι ΙΙνεύματι. Άλλά τούτο 
πόθεν δήλον ; δτι δ δεύτερος άνθρωπος, είς πνεύμα 
ζωοποιούν. Πόθεν δήλον ; έξ αυτής τής τών πραγμά
των ενεργείας . Άλλως τε δέ και γέγραπται καί 
τούτο · « Τά βήματα γάρ , φησίν, ά έγώ λαλώ, 
πνεύμα καί ζωή έστιν , » ώστε καί είς πνεύμα, 
ζωοποιειν τούς άκούοντας καί πειθομένους αύτοίς. 
Εί δέ τούτο, δήλον ώς καί πνευματικδν ούτοι έξουσιν 
έν τή άναστάσει σώμα, μηκέτι δυνάμενον είς ψυχι
κδν τραπήναι, ώσπερ ενίοτε συμβαίνει ετι τψ βίψ 
παρόντων . « Εγένετο δ πρώτος άνθρωπος 'Αδάμ 
ε'ς ψυχην ζώσαν. » Καί μή άπίστει, φησίν, δτι τά 
νύν ψυχικά ημών σώματα έσται τότε πνευματικά. D contingit interdum bis qui in vita sunt. « Factus 
Έχομεν γάρ ήδη τούτου τάς αποδείξεις. Ό γάρ 
Αδάμ ψυχικδν είχε σώμα, δ δέ Χριστδς πνευματι
κδν έ'σχε σώμα, δλην δεξάμενον τού αγίου Πνεύματος 
τήν παρουσίαν. Καί δηλοί, μείνασα έπ' αύτδν ή πε
ριστερά. Καθδ γάρ έστι καί νοείται άνθρωπος δ 
Κύριος, ϊσχε τήν τού Παρακλήτου ένεργειαν, καί
τοι ιδίου δντος αυτού τού Πνεύματος, καθδ έστι καί 
νοείται θεός. Σ η μείωσα ι δέ καί ζω ο ποιον τδ Πνεύμα 
ύπαρχε ιν. Καίτοι τής ακολουθίας απαιτούσης ει
πείν. « Είς πνεύμα ζών, » καθώς είπε ψυχικδν, 

est primus homo Adam in animam viveutem. » 
Nec difftdas, inquit, quin nostra corpora nunc 
animalia futura sint spiritualia : j a m enim hujus 
nunc demonstraliones babemus. Nam Adam aai-
malehabebatcorpus.Chriiitusverospipitualebabuit 
corpus, quod tolam Spiritus sancti suscepit pree-
sentiam : idque manifestat manens super ipsum 
coluraba. Quatenus enim Dominus et est et iote l l i -
gitur esse borao, babuit Paracleti operationem : 
atqui suus ac proprius erat spiritus, quatenus est 

* Job xiy, 4, 5 iec. U X . " Gaa. η 7. « J o a a . f i f 54. 
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ac i n t e l l i g i t u r e s s e D e u s . A n i m a d v e r t e a u t e m e t j 
s p i r i t u m e s s e v i v i f i c a n t e m : c u m q u e e x p e t e r e t s e r -
m o n i s c o n s e c u t i o u t d i c e r e t : « i n s p i r i t u m v i v e n -
t e m , » s i c u t de a n i m a l i d i x e r a t . » I n a n i m a m v i v e n -
t e m , » i p s e d i x i t : « V i v i f i c a n t e m — C o r p u s d i -
c i t u r s p i r i t u a l e , n o n s u b t i l e a u t a e r e u m , v e l u t i 
d i c u n t q u i d a m , n e m p e q u o d an imae t a l e c o r p u s a c -
c i p i e n t i n r e s u r r e c t i o n e q u o r u m u n u s O r i g e n e s ; 
s e d s p i r i t u a l e d i c i t u r q u o d o m n e m p e r c i p i t S p i r i -
t u s s a n c u o p e r a t i o n e m a c p a r t i c i p a t i o n e m : q u e m -
a d m o d u m v a s a p p e l l a t u r v i n a r i u m a u t o l e a r i u m 
q u o d i l l a i n s e r e c i p i t P a r i f o r n i i l e r e rgo e t a n i m a l e 
v o c a v i t q u o d p e r a n i m a m et n o n p e r s p i r i t u m i n -
h a b i t a t u r . — Alio modo. C o r p u s v o c a t u r s p i r i t u a -
le, q u i a d e i n c e p s [ c o r r u p t i o n i s p o n d e r i b u s s u b j e -
c t u m n o n c r i t , s e d i n c o r r u p t i o n e 5 7 5 e t g l o r i a 
o r n a t u m . E a d e m ergo c a r o c u m e a d e m f i g u r a r e s u r -
g i t , s e n s u m g e r e n s n o n a m p l i u s s u b j e c t u m a f fect io -
n i b u s , s e d s p i r i t u s o p e r a l i o n i b u s , u t quse a d g l o r i o -
s i o r e m a c s u b l i m i o r e r a t r a n s i e r i t c o n s t i t u l i o n e m , 
u t d i c t u m e s t ; c o n s u m p l a v i l i c o r r u p t i o n e a s p l e n -
d o r e i n c o r r u p t i o u i s . « E x t r e m u s A d a m i n s p i r i -
t u m v i v i f i c a n l e m . « H o c s c r i p t u m n o n e s t , s e d 
q u o d c o n s e q u i t u r d i c i t t a n q u a m s c r i p t u m e s s e t . 
« A t n o n p r i m u m q u o d s p i r i t u a l e » S e d n o n p r i u s 
f a c t u m e s t s p i r i t u a l e , s e d a n i m a l e . N o n c a s u s a c 
t r a n g r e s s i o a n i m a l i s o c c a s i o i u i t i n c a r n a t i o n i s , 
d i c i t s p i r i t u a l e . 

X T , 47 5 0 . · P r i m u s b o m o de t e r r a t e r r e n u s ; 
« s e c u n d u s b o m o i p s e D o m i n u s d e coelo Q u a l i s t e r -
« r e n u s , t a l e s e t l e r r e n i : e t q u a l i s c c e l e s t i s , t a l e s 
κ et coe les tes . E t q u e m a d m o d u m g e s t a v i m u s i o i a g i -
« n e m t e r r e n i , g e s t a b i m u s e t i m a g i n e m c c e l e s t i s . H o c 
t a u t e m d i c o , f r a t r e s , q u o d c a r o et s a n g u i s r e g n i D e i 
« b tBred i ta temconsequ i n o n p o s s u n t , n e q u e c o r r u -
« p t i o i n c o r r a p t i b i l i t a t i s b a e r e d i t a t e m a c c i p i t . » 

E x p l e t o d e r e s u r r e c l i o n e s e r m o n e , a d e x b o r t a -
t i o n e m v e n i t , u t s l u d i o s e c o n v e r s e n l u r , e t a i t : 
Adam ex l e r r a e r a t ideo e t t e r r e n u s e r a t , i d e s t , 
g r a v i a S e c u n d u s vero A d a m i p a e D o m i n u s d e c a d o : 
n a m c a d e s l i s e r a t D e u s V e r b u r a . Q u a n q u a m e n i m 
c o r p u s i p s i u s e j u s d e m e r a t n o b i s c u r a substant iao a 
p r ae s t an t i o r e t a m e n , n e m p e d i v i n i t a t e d i c i l i p s u m 
CGBleste. — Alio modo. P r i m u s h o m o t e r r e n u s e r a t , 
n o n q u i e t t e r r a p r o d u c t u s a i t ( i ta e n i m u m n e s t e r -
r e n i s u n t , et p r a t e r e a n u l l u s a c c u s a r i p o s s e t q u i e 
i e r r a p r o d u c t u s e s s e t ) , s e d de t e r r a d i c i t , i d e s t , 
t e r r e n n s a c c a r n a l i s , e t t e r r e n a s a p i e n s . S e c u n d u s 
v e ro s u b l i m i s t o t u s a c cce l e s t i s , n u l l a q u e t e r r e n o -
r u m n o t a g r a v a l u s . Q u a l i s i g i l u r e r a t i s q u i s e i p -
s u m p e r e a q u ® ageba t a c s e n t i e b a t , t e r r e u u m 
r e d d i d i t : t a l e s e r a n t e t q u i a d i p s i u s i m i t a t i o n e m 
v i v u n t , b o c e s t t e r r e n i : e t o r a n i b u s b i s o b a o x i i 
a f f e c t i o n i b u s , q u t b u s v e r s i m i l e e s t a f l ec tos e s s e 
i l l o s q u i l e r r ® s e i p s o s a f f i x e r u n t . E t q u a l i s e r a t i s 
q u i s u a m i n l e r r a c o n v e r s a t i o n e m , s u b l i m e m e t 
c c e l e s t e m p t i r a m q u e i n s l i t u i t . 5 7 6 t a l e s e r u n t e t 
q u i a d i m i l a t i o u e r a cae les t i s i l l i u s i n s t i t u t i , q u a n -

V αύτδς εΤπε ζωοποιδν. — [ΜΕΘΟΑ.] Σώμα λέγεται 
πνευματικόν, ού τδ λεπτομερές καί άερώδες, καθώς 
λέγουσί τίνες, δ'τι τοιούτον αί ψυχαί έν τή άναστάσει 
λήψονται σώμα, ών έστιν εις καί 'ϋρ.γενης, άλλά 
πνευματικδν λέγεται τδ χωρούν πάσαν τού άγιου 
Πνεύματος τήν ένέργειαν καί κοινωνίαν, ώσπερ 
οίνηρδν καί έλαιηρδν σκεύος καλείται τδ τούτων 
χωρητικδν. Αναλόγως ούν και ψυχικδν έκάλεσε, τδ 
τή ψ'υχή καί ού Πνεύματι άγίψ διοικουμενον. — 
"Αλλως. Πνευματικδν καλεΐ σώμα, τδ μηκέτι τοις 
βαρήμασι τής φθοράς ύποπίπτον, άλλά τ$ αφθαρσία, 
καί όόξη περικεκοσμημένον. Σαρξ ούν ή αυτή άν-
ίσταται μετά τού αυτού σχήματος, μηκέτι τδ φρό
νημα φέρουσα τδ εμπαθές, άλλα τδ τού Πνεύματος, 
οιονεί πρδς ένδοξοτεραν μεταβάλλουσα κατάστασιν, 

β καί ύψηλονέραν, ώς εΓρηται, τής ταπεινώσεω< τής 
φθοράς ύπδ τής λαμπρότητος τής αφθαρσίας άν-
αλωθείσης. « Ό έσχατος 'Αδάμ είς πνεύμα ζωο
ποιούν. » Τούτο ού γέγραπται, άλλά τδ κατά τδ 
άκόλουθον γενόμενον, ώς γεγραμμένον φησίν. « Άλλ ' 
ού πρώτον τδ πνευματικόν. » Άλλ ού πρώτον 
γέγονε τδ πνευματικόν, άλλά τδ ψυχικόν. *Η γάρ 
τού ψυχικού έκπτωσις καί παράβασις, τής τε εναν
θρωπήσεως πρόφασις γέγονε, καί τού ένωθήναι 
σώματι τδν θεδν Αόγον, δν καί λέγει πνευματι
κόν. 

u t q u o c o r p o r i u n i r e t u r D e u s v e r b u m , q u o d e t i a m 

Ό πρώτδς άνθρωπος έκ γής χοΥκδς. δ δεύτερος 
άνθρωπος , δ Κύριος έξ ουρανού. Οίος δ χοϊκδς, 
τοιούτοι καί οί χοϊκοί. Καί οίος δ επουράνιος, 
τοιούτοι καί οί επουράνιοι. Καί καθώς έφορέσαμεν 
τήν εικόνα τού κοικού, φορέσομεν καί τήν εικόνα 

C τού επουρανίου. Τούτο δέ φημι, αδελφοί, δ'τι σαρξ 
καί αιμα βασιλείαν θεού κληρονομήσαι ού δύναται. 
Ουδέ ή φθορά τήν άφθαρσίαν κληρονομεί. 

Πληρώσας τδν περί τής αναστάσεως λόγον, είς 
παραίνεσιν ήλθε πολιτείας άριστης, καί φησιν Ό 
Αδάμ έκ γής ήν τοιγαρούν καί χοϊκδς ή[ν, τουτέστι, 
γήϊνος και βαρύς Ό δέ γε δεύτερος Αδάμ δ Κύ
ριος έξ ουρανού. Ούράνιοςγάρ δ θεδς Λόγος. Εί γάρ 
καί τό σώμα αυτού δμοούσιον ήμΐν, άλλ' έκ τού 
κρείττονος, τουτέστι, τής θεότητος, ούρ^νιον αύτδν 
λέγει. — Άλλως. Ό πρώτος άνθρωπος γήίνος ήν, 
ού τδ έκ γήc παρήχθαι (ούτως γά^ πάντες γήϊνοι, 
καί έτι ούκ άν τις αίτιάσαιτο τδ έκ γής παρήχθαι), 
άλλ' έκ γης φησι, τουτέστι, γήϊνος καί σαρκικδς, 
καί κάτω φρονών. Ό δέ δεύτερος, μετάρσιος δλος 
καί ουράνιος, καί μηδεμι? τών γηίνων κηλΐδι βαρυ-
νόμενος. Οίος τοιγαρούν ήν δ χοϊκδν έαυτδν δι* ών 
έφρόνει καί έ'πραττε κατστήσας , τοιούτοι έσονται 
καϊ οί πρδς μ'μησιν εκείνου βιούντες, τουτέστι, 
χοϊκοί, καί πάσχοντες δσα είκδς πάσχε!ν, τούς προσ-
ηλώσαντας εαυτούς τψ χοι. Καί οίος ήν δ μετάρ-
σιον καί ούράνίον καί καθαράν τήν έπί γής αυτού 
πολιτείαν ένστησάμενος , τοιούτοι έσονται καί οί 
πρδς δμοίωσιν, καθόσον έστιν άνθρώποις δυνατδν, 
εκείνης τής ουρανίου διαγωγής πολιτευσάμενοι , 
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τουτέστιν, επουράνιο ί τε έσονται, καί τών αξίων 
αύτοΤς γέρων άπολαύσουσι. « Οίος ό χοΥκδς, τοιούτοι 
χα; οί xoixci. » θιος. φησίν, ό χοΥκδς 'Αδάμ, τοιούτοι 
έσονται πάντε; οί γήινοι, τουτέστιν, οί δλοι τής γής 
δντες και προς αυτήν έπτονημένοι άποθινούνται τδν 
νοητδν θάνατον τδν διά τής άμαρτίαν. Οί δέ γε 
μιμητεί γινόμενοι Χριστού κατά τδν Οαύλον, έσον
ται ώς δ επουράνιος, καθώς και άνθρώποις εφικτό ν. 
« ΟΊδαμεν γάρ, φασιν αϊ Καθολικά ι, δτι έάν φανζ, 
δμοιοι αύτψ έσόμεθα. » — «Και καθώς έφορέσαμεν. » 
Τουτέστι, Καθώς τά φαύλα έπραξα μεν (ταύτα γάρ 
είκών τού χοΐκού), φορέσομεν καί την είκόνα τού 
επουρανίου Χριστού, τουτέστιν, άγαθοεργούντες, 
και μιμηταί αυτού γινόμενοι κατά τδ έγχο>ρούν. 
Καθώς καί αύτδς άλλαχού φησι, « Μιμηταί μου 
γίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστού. » — « Τήν εικόνα 
τού χοΐκού. » Ή είκών τού χοΥκού 'Αδάμ, τδ, « Γή 
εΤ, καί είς γήν άπελεύση. » Ή ε·κών τού επουρανίου 
Χριστού, ή έκ νεκρών άνάστασις καί αφθαρσία. 
Ούτως δ έν άγίοις Μεθόδιος έν τψ ΙΙερί αναστά
σεως λόγψ ·» Φορέσομεν καί τήν είκόνα τού επου
ρανίου. » Τδ, Φορέσομεν, εί μέν διά τού, ο, βραχέος 
γραπτέον, προαγόρευσίς έστνν έξ ακολουθίας λη
φθείσα τού μέλλοντος, καί αποφάνσεως άμα δύναμιν 
πληρούσα, τουτέστι, ΙΙάντως φορέσομεν τήν είκόνα 
τού επουρανίου, ώσπερ έφορέσαμεν καί τήν εικόνα 
τού χοΥκού. Καί ε*η δν είκών μέν τού χοΥκού δ 
θάνατος, είκών δέ τού επουρανίου ή ανάστα σι ς καί 
ή αφθαρσία. "Ο τε γάρ 'Αδάμ, διά τού θανάτου ει
κονίζεται. Αύτδς γάρ καί πρώτος τών άλλων, αίτιος 
τού θανεΐν γίγονε, καί δ Δεσπότης Χριστδς πάλιν, 
διά της αναστάσεως καί τής αφθαρσίας εικονίζεται. C 
Αυτός τε γάρ πρώτος ανέστη σαρκί, νικήσας τδν 
θάνατον, καί τψ γένει παντί τών ανθρώπων τήν 
άνάστασιν χαί άφθαρσίαν έπήγαγε ν. ΕΙ δέ τδ, φορέ
σομεν, διά μακρού γραπτέον έστί τού, ω, παραίνεσίς 
έστι καϊ συμβουλή έπ' άρετήν, καί έ'νθεον πολιτείαν. 
Φορέ:ωμ;ν, φησίν, ένδυσώμεθα τήν είκόνα του 
επουρανίου, 'ίνα κληρονομήσω μεν τήν ούράν ον βα
σιλείαν. Καί ε"η άν είκών μέν ενταύθα χοΥκού λαμ
βανομένη, αί πράξεις αί πονηρά % καί βρίθουσα ι 
πρδς τά γήινα καί σαρκικά πέθη. Ταύτα γάρ μορ-
φοι καί χαρακτηρίζει τδν άμαρτωλδν, δ'ς έστι χοΥ-
κός. Είκών δέ επουρανίου, τδ ύψτ,λδν καί μετάρσιον 
τής πολιτεία;, καί ή κτήσις τών ουρανίων αρε
τών. 

D 
Φησίν ούν ά'μα καί έντρέπων. Φορέσω μεν τήν 

είκόνα τού επουρανίου, κτησώμεθ ι πολιτείαν ύψού-
σαν ημάς πρδς ούρανόν. Ού γάρ αίσχύνεσθε ουδέ 
έγκαλύπτεσθε, δ'τι τήν μέν είκόνα τού χοΥκού προ-
θύμως έφορέσαμεν, καίτοι κατασπώσαν ήμας, καί 
τής βασιλείας τού θεού αναξίους άποβαίνουσαν, πρδς 
δέ τήν είκόνα τού επουρανίου ετι μέλλομεν καί άνα-
βαλλόμεθα ; Σπουδάσωμεν ταύτην ένδυσα σθαι, ταύ
την ζηλώσαι τήν ούράνιον πολιτείαν. Άλλως γάρ 
ούκ ενι τυχεΐν τής ουρανίου βασιλείας, α Τούτο 

tum homtnibns possibile est, conversati fuerint, 
hoc est, ccelestes enmt. et fruenlur dignis se prae-
miis. « Qualis terrenus, tales et terreni. · Qualis, 
inquit, terrenus Adam tales erunt omnes terreni : 
boc est,qui toti st nt ipsius terra) et ei adhceren-
tes,morte intHleclual i , qum propter peccalum est, 
morientur. Christi aulemimilatores juxta Paulum 
erunt ut ccelestis i l le, quatenus hominibus conces· 
sumest. <« Scimus enim, aiunt calbolii© Epistola», 
quod si apparuerit, siroiles ei erimus w . · ·— « Et 
quemadmodum gestavinius. » Hoc est. sicut prava 
operati sumus, nam i l la sunt iroago terreni gesta-
bimus el el imaginem coeleslis I h r i s t i : boc est.bo-
na operanles, eju.-que facti imitatores quanium 
conceditur : queniadmodum et ipse alibi dicit : 
« Imitalores mei estote sicut et ego th r i s t i M . » — 
« Imaginem terreni. » Imago terreni Adam est i l -
lud:« Terraes,et in terram reverteris e e . » Iraago 
ccelestis Christi et resuireclio ex morluis et i n -
corruptio. l ta habet divus Melbodius l b r o De re-
surrectione. * Geslabimus et iraaginom ccplestis » 
Si legatorφορέσομεν id est, gestabimus, ut per ο 
breve scribendum sit, vaticiuium est sumplum ex 
consequentia ejus quod futurum est, simulque 
vim explet et assertionis : hoc est, Gestalimus 
omnino imaginem coelestis, sicut gestavimus ima-
ginem terreni. Et esse polerit, imago quidem ter-
reni , mors : imago vero coelestis, resurrectio ac 
incorruplio.Effigiaturenim rtdamper mortem ; s i -
quidem ipse quoque primusfuital i is moriendi pr in-
cipium.Rursumque Dorainus Christus per resurre-
ctioneraetin incorruptionem effigiatur Namet ipse 
primusincarnesurrexitdevicta morte,et universo 
hominum generi resurrecLionem et incorruptionem 
slabilivit. Si vero φορέσω μεν, hoc est gestemus, 
per ω tnagnum scribendum sit. adborlatio est et 
consiliura ad virtutem ad divinam conversationem. 
Gestemus,inquit siveinduamusimaginem cadeslis, 
utcceleslis regni ha?reditatem accipiamus. Et nunc 
esse poterit, imago quidem terreni quas sumitur, 
pravffi actiones deprimentes ad terrenas et carua-
les afTectiones. HODC 577 enim figurant sc desi-
gnant peccatorem qui lerrenus est: imago vero 
ccelestis, excelsum ac sublime quod in conversa-
tione est, et acquisitio ccelestium vir tutum. 

Dicitergosimuletiam adhortans: Gestemus ima-
ginem il l ius coelestis, acquiramus conversationem 
quio nos ad cadum sublevet. ULium enim non 
erubescilis neque occultamini qui terreni quidem 
il l ius imaginem prompto animo gestaverimus, 
quanquam nos deorsum traheret, atque regno Dei 
indignosexhiberet: ad imaginem autem i l l ius coc-
lestisadbuc cunctemurac difleramus ? Studeamus 
ac festinfmus hancinduere,bancfemulari coelestem 
ccnversationera; neque enim alio modo contingit 

" I Joau. m , 2. » I Cor. n , i . * Gan. w , 19. 



8Μ CECUMENH TRICCA EPISCOPI. 
n a n c i s c i r e g n u m cce l e s t e . « H o c a u t e m d i c o , f r a * Α δέ φημι, αδελφοί. · Διά τούτο, φησί, ταύτα εΤπον, 
t r e s . <« P r o p t e r e a , i n q u i t , h © c d i x i . u t d i s c a t i s q u o d 
c a r o c t s a n g u i s , h o c e s t , p r av® a c t i o n e s , n o n p o s -
s u n t r e g n i D e i c o n s e q u i h f f i r e d i t a t e m I d e t i a m q u o d 
a i t : H o c a u t e m d i c o , f r a t r e s , a d variam a c c i p i e t u r 
i n t e r p r e l a t i o n e m e j u s q u o d p n e c e s s i t : « Q u e m a d -
m o d u r a g e s t a v i m u s i m a g i n e m t e r r e n i , g e s t a b i m u s , 
s i v e g e s t e m u s , i r a a g i n e m coe les t i s . » A u t e n i m e x -
b o r t a l i o n i s s i v e c o n s i l i i c a u s a e r i t u t s i t s e n s u s : 
P r o p t e r e a v o s a d m o t i e o a c s u a d e o a d b a e c f a c i e n d a , 
u t r e g n i coe lest is h a e r e d i t a t e m a c c i p i a u s : q u o n i a m 
c a r n a l e s e t q ; i s u o s a f l e c t u s s e q u u n t u r , r e g n i D e i 
h t e r e d i l a t e m n o n a c c i p t e n t . N e q u e e n i m n a t a r a l e 
a u t coQsentaneum e s t u t q u i s e i p s u m c o r r u p i t a u t 
c o n t a m i n a v i t i m m u n d i l i i s . e o r u m p r e e m i a h f l e r e d i -

ίνα μάθητε οτι σ α ρ ξ και αιμα, τουτέστιν, αί πονηραί 
πράξει;, ού δύνανται τήν βασιλείαν τού θεού κληρονό
μησαν — [ΦΐίΤ ] Καί τδ, « Τούτο δέ φημι, αδελφοί, » 
πρδ; τήν διάφορον έρμηνείαν τού, « Καθώ; έφορε*· 
σαμεν τήν εικόνα τού χοΐκού, φορέσομεν ή φορέσωμεν 
καί τήν είκόνα τού έπουραν'ου, έκληφθήαεται. » 
"Η γάρ τή ; προτροπή; καί συμβουλή; έστιν αιτία, 
δτι Διά τούτο παραινώ ύμίν καί συμβουλεύω 
ταύτα ποιειν, 'ίνα τήν τών ουρανών κληρονομήσητ» 
βασιλείαν, διότι οί σαρκικοί καί εμπαθείς, βασι
λείαν θεού ού κληρονομήσουσιν. Ού γάρ έστιν 
φύσ.ν ή άκολουθίαν έχον, 'ίνα δ καταφθείρας καί 
κατατρόπωσα; έαυτδν ταΤ; ακαθαρσία·.;, τά τών 
απαθών καί μή καταφθαρέντων τοΤ; πάθεσι γέρα 

t a t e p o s s i d e a t qui a f f e c t i o n i b u s c a r e n t a u t a b eis R κληρονομήση. Εί δέ τή; δογματικώ; είρημένη; 
c o r r u p t i n o n s u n t . S i v e r o h o c a c c e p e r i m u s u t r a -
t i o n e m i n t e r p r e l a l i o n i s d a t® p e r m o d u m d o c e n d i , 
n e m p e q u o d o m n i n o e r i t r e s u r r e c t i o , e t i a m b o c 
m o d o m a g n a m h a b e b i t c o n s e q u e n t i a m . R a t i o n a b i -
l i u s e n i r a e s t u t , H o c a u t e m d i c o , r e s u r r e c t i o n e m 
a s t r u a t : I l l u d v e r o , « H a e r e d i t a t e m c o n s e q u i n o n 
p o s s u n t ; » i n l a t i o n e m s e r m o n e m s u m a t u r . I d q u o d 
m o r i t u r , h a r e d i t a r i o j u r e p o s s i d e t u r : q u o d a u t e m 
• i v i t , p o s s i d e t : c o r p u s i t a q u e q u o d m o r i t u r , n o n 
p o s s i d e t i n c o r r u p t i o n e m a c r e g n u m c c e l o r u m : s e d 
i p s u m a b b i s p o s s i d e t u r , u t flat i n c o r r u p t i b i l e r e -
g n i q u e s u s c e p t i v u m . « N e q u e c o r r u p t i o i n c o r r u -
p t i b i l i t a t i s ba>redi tateni a c c i p i e t . » C o r r u p t i o n e m 
d i c i u n t v i l i u r a , t a n q u a m c o r r u m p e n s a n i i n a e g e n e -
r o s i l a t e m . N e q u a q u a m e r g o c o r r u p t i o h a e r e d i t a t e m 
i n c o r r u p t i b i l i u r a a c c i p i e t a c 5 7 8 b o n o r u m r e g n i , 
q u ® s e m p e r e o d e m m o d o c o n s e r v a n t u r . 

XV, 51-53. Eece mysterium vobis dico. Non omnei 
quidem dormiemus, omnes tamen immutahimur in 
puncto tempons, in momento oculL in extrema tuba. 
Canet enim, et mortui tuscitabunlur incorrupti, et 
nos immutabimur. Oportet enim corruptibile hoe t n -
duere incorruptibililatem, et mortale hoc induere 
immortaliiatem. 

Q n o d a r c a n u m e s t d i c i t . O s t e n d i t a u t e m q u e r a 
e r g a i p s o s g e r a t a r a o r e r a , r e v e l a n d o e i s q u » o o 
c u l t a s u n t . « N o n o m n e s q u i d e m d o r m i e m u s » N e 
ob b o c . i n q u i t , d e r e s u r r e c t i o n e d i f f i das . q u o d m o -
r i e n d u r a s i t , c o r p u s q u e d i s s o l v e n d u m : n o n n u l l i 

ερμηνεία; αίτίαν αύτδ έκληψόμεθα, τουτέστι της, 
δ'τι έσται πάντω; ή άνάστασι;, καί ούτω; πολλή ν 
τήν άκολουθίαν έξει. Συλλογιστικώτερον γάρ τδ, 
« Τούτο δέ φημι, » τήν άνάστασιν ε*η άν κατασκευάζον. 
Τδ δ* δ πω;, έν τοί; πλατικωτέροι;. « Κληρονομήσαι 
ού δύνανται. » Τδ άποθνήσκον κληρονομείται, τδ δέ 
ζών κληρονομεί. Διδ ού τδ άποθνήσκον σώμα κλη
ρονομεί τήν άφθαρσίαν καί τήν βασιλείαν τών ουρα
νών, άλλ' αύτδ ύπδ τούτων κληρονομείται, εις τδ 
γενέσθαι άφθαρτον καί δεκτικδν τή; βασιλεία;. « Ουδέ 
ή φθορά τήν άφθαρσίαν κληρονομεί. » Φθοράν φησι, 
τήν κακίαν, ώ ; καταφθείρουσαν τδ τή; ψυχή; 
ευγενές. Ούκ άν ούν ή φθορά κληρονομήσει τά 
άφθαρτα, καί άεί ωσαύτως έχοντα τή ; βασιλεία; 

Q αγαθά. 

Ιδού μυστήριον ύμΤν λέγω. Πάντε; μέν οδ 
κοιμηθησόμεθα, πάντε; δέ άλλαγησόμεθα έν 
άτόμω, έν ριπή οφθαλμού, έν τή έσχατη σάλ-
πιγγι. Σαλπίσει γάρ, καί οί νεκροί έγερθήσονται 
άφθαρτοι, καί ήμεί; άλλαγησόμεθα. Δει γάρ τδ 
φθαρτδν τούτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν, καί τδ 
θνητδν τούτο ένδύσασθαι άθανασίαν. 

'Από^ητόν φησι. Δείκνυσι δέ τήν πρδς αυτούς 
άγάπην, έκ τού απόρρητα αύτοΤς εκλέγειν. « Πάν
τε; μέν ού κοιμηθηαόμεθα. » Μή διά τούτο, φησίν, 
άπίστει τ$ άναστάσει, διά τδ μέλλειν άποθνήσκειν 
καί διαλύεσθαι. Είσι γάρ τινε; τότε ευρισκόμενοι, 

e n i m t u n c r e p e r i e n t u r q u i n e m o r i a n t u r q u i d e m , D ol ού μή άποθάνωσιν, άλλ' δ'μως ούκ αρκέσει αύτοΤς 
a t t a m e n b o c n o n s a t i s e r i t i l l i s a d r e s s u r r e c t i o n e m , 
n i s i i m m u t e n t u r e t a d i m m o r t a l i t a t e m t r a n s e a n t . 
E t q u e m a d m o d u m n i h i l i i l i s c o n f e r t a d r e s u r r e c t i o * 
n e m n o n raori, i t a n e q u e n o b i s n o c e b i t m o r i A l i i 
v e r o a i u n t i l l a m d i x i s s e : NOQ d o r r a i e m u s . d e l o n g a 
m o r l e , q u a s i c o r r u p t i o n e a c d i s s o l u t i o n e o p u s e s s e t . 

* S i q u i d e m i n i n d i v i s i b i l i s i v e p u n c t o t e m p o r i s , e t i n 
m o m e n t o o c u l i s i v e n i c t u e t raotu s u b i t o q u e i r a -
p e t u et m o r i e t r e s a r g e r e , n e d o r m i t i o n e m q u i d e m 
e s s e d i c u n t . « I u p u n c t o t e m p o r i s , i n m o m e n t o 
o c u l i . » A n n e e t i a m h o c m o d o i n t e l l i g e r e l i c e b i t ? 
t e d p a u c a a n t e i n t e l l e c t o m n a r r a n d a e u n t . E v a n g e -

τοΰτο εΤς τήν άνάστασιν, έάν μή άλλαγώσι και είς 
άθανασίαν έλθωσι. Καϊ ώσπερ έκείνοίς ού συμβάλ
λεται πρδ; τήν άνάστασιν τδ μή άποθανείν, ούτως 
ουδέ ήμά; βλάψει τύ άποθανείν. Άλλοι δέ τδ, t Ού 
κοιμηθησόμεθα, » φασί, περί τού μακρού θανάτου 
αύτδν είρηκέναι ώστε φθοράς καί διαλύσεως δεηθή-
ναι. Τδ γάρ έν άτόμω, ήγουν έν στιγμή, έν (5ur$ 
οφθαλμού, ήγουν φορ? καί κινήσει, καί δρμτί άπο
θανείν καί άναστήναι, ουδέ κοίμησιν εΤναι φασιν. 
« 'Εν άτόμω, έν (διπη οφθαλμού. » Άρα μή ένι καί 
ούτως νοήσαι; μικρά δέ προαφηγητέον τού νοήματος. 
Ό ευαγγελιστής Ιωάννας, φησίν έν ηί Αποκαλύψει, 
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τδ τέλος τοΤς άνθρώποις, μή ύφ' Ιν πάσιν έπάγε-
σθαι, άλλα κ*τά μέρος ελέω θεού. ίνα τών πρώτων 
άπολλυμένων, οί ύπολιμπχνόμενοι τψ φόβψ τών 
προαναλωθέντων είς μετάνοιαν έλθωσι. Λέγει δέ τδ 
δόγμα τούτο έν τή λύσει τής έβδομης σφραγιδος του 
βιβλίου, "ttv ούτως εχόντων, νοήσεις τδ « Έν άτόμω» 
και, « Έν |3ιπη οφθαλμού, » κατά κοινού είρήσθαι, 
καί πρδς τά δύο αρμόζει ν, 'ίνα *J ούτως* ΙΙάντες 
μέν ού κοιμηθησόμεθα, οίον άποθανούμεθα έν 
άνόμψ, έν ριπή οφθαλμού, διά τδ κατά μέ
ρος έπάγεσθαι τδ τέλος, κατά τόν λόγον τής Άπο-
καλύψεως πάντες μέντοι άλλαγησόμεθα έν άτό
μω, έν ριπή οφθαλμού, έν τή εσχάτη σάλπιγγι. 
Αϊ μέν γάρ πρώται σάλπιγγες έπτά ούσαι κατά 
τήν Άποκάλυψιν, ούκ έγείρουσι τούς νεκρούς, άλλά 
συντελούσι τούς ανθρώπους. Ή δέ τελευταία σάλ-
πιγξ, ποιεί τήν τε έγερσιν κα* τήν εναλλαγή ν τών 
ήδη άναστάντων έν άτόμψ καί έν ($οπη οφθαλμού 
σύν τη κτίσει. Καί γάρ καί ή κτίσις αλλαγήσεται 
της φθαράς, είς τήν έλευθερίαν τής δόξης τών τέκνων 
τού θεού, καθώς έν τη πρδς 'Ρωμαίους ειπεν. « Έν 
άτόμψ. » Καί τδ παράδοξόν φησιν, δτι τοσαύτα θαύ
ματα έν άκαριαίψ έσται χρόνψ άμα τή της σάλπιγ-
γος ήχή. — Έρώτησις. Επειδή κατά τινα τών αντι
γράφων περιέχεται τού Αποστόλου, « Ηάντες μέν κοι
μηθησόμεθα, ού πάντες δέ άλλαγησόμεθα. » Κατά τινα 
δέ, « "Οτι πάντες μέν ού κοιμηθησόμεθα, πάντες δέ 
άλλαγησόμεθα, » παρακαλώ μαθείν ποίαν δει τών εκ

δόσεων έγκρίναι, καί τί τά έκ τούτων δηλούμενα. — 
Άπόκρισις. Οιμαι δτι καθ' έκατέρζι τών εκδόσεων* 
επειδή καί τά άρχαια τών αντιγράφων, τάς δύο 
περιέχουσιν* εύσεβώς δέ τις εκλαμβάνω ν, τού απο
στολικού ούκ άποπεσείται σκοπού* κατά μέν ούν τδ, 
« Πάντες κοιμηθησόμεθα, ού πάντες δέ άλλαγησό
μεθα, » ούτω χρή νοειν, δ'τι πάντες μέν, τήν διά 
θανάτου κοίμησιν ύπο μεν ού μεν; ού πάντες δέ τήν 
δόξαν καί τήν πα(3ρησίαν άνταλλαξόμεθα, Οπερ αύ
τδς Απόστολος έν άλλψ τίθησι φάσκων σαφέστερον, 
Μ ΕΓπερ καί ένδυσάμενοι, ού γυμνοί εύρεθησόμεθα. » 
Κατά δέ τδ, ι Ού πάντες μέ κοιμηθησόμεθα, πάντες 
δέ άλλαγησόμεθα, Α ούτω χρή έκδέχεσθαι, δτι μέν ού 
κοιμηθησόμεθα τήν χρονική ν κοίμησιν, ώστε δεη θή
ναι ταφής καί λύσεως τής είς φθαράν, άλλά σύντομον 
τδν θάνατον οί τότε ευρισκόμενοι ύπομετούσι, μή 
δεόμενοι χρονικής κοιμήσεως, διά τήν παραυτίκα 
γινομένην άνάστασιν, πάντες δέ αλλαγήσονται, τουτ
έστι, άφθαρσίαν ένδύσονται. · Σαλπίσει γάρ. » Είτα 
τδ άξιόπιστον δεικνύς τών γινομένων, φησί· α Σαλ
πίσει γάρ, · ή σάλπιγξ εκείνη ή φοβερά, « καί οί νεκροί 
άναστήσονται, » δηλονότι ένηλλαγμενοι καί άφθαρ
τοι. Καί ημείς, τουτέστιν, οί καταλαμβανόμενοι τότε 
ζώντες* περί εκείνων γάρ, ού περί εαυτού φησι* 
καί ημείς τοιγαρούν άλλαγησόμεθα. Έπί τού
των γάρ ούκ έσται έγερσις, τών μηδέ κοιμηθέντων, 
άλλά μόνον εναλλαγή. Οί μέν νεκροί οί προαποθα-
νόντες, έγερθήσονται άφθαρτοι, οί δέ ζώντες τότε 
πώς έγερθήσονται; Μόνον ώς έν ροπή αλλαγή σονται 

lista Joannes ait in Apocalypsi 6 1 flnera hominibus 
non simul omnibus induci, sed Dei misericordia 
paulalim ac pedentium: ut prioribus pereunlibus, 
qui rel inquuntur, timore prius consumptorum ad 
resipiscentiam veniant. Loquitur autem ob dogina 
de solutione septimi sigil l i l i b r i . Quffi cum ita se 
babeant. intelliges quoddic i lur : » In puucto tem-
poris et in momento oculi » communi modo d i -
clum esse, et ad duo aptari sive referri, ut s i tbic 
sensus : Non orones quidem dormiemns sive mo-
riemur in puncto lemporis, in nictuocul i , eo quod 
sensim inducatur mox juxta verbum Apocalypsis: 
Omnes tamen i iumutabimur in puncto t r ropor is , 
in momento oculi, in extrema tuba. 5 7 · Prim® 
eiquidem tub», cum septem essent juxta Apoca-
lypsim, non suscitant mortus, sed conflciunt ac 
interimunt homines: extrema vero tuba suscitabit 
acimmutabit eos qu i jam resurrexerint i n puncto 
temporiset in moraento oculi una cum crealura. 
Nam et creatura immutabitur a corruptione in 
iibertatem gloria) Qliorum Dei. sicut in Epistola ad 
Romanos d i x i t « l n puncto temporis. » Rem 
etiam adrairandara dixit quod tanla miracula i m -
perceptibili erunt tempore simul cura sono tubffl : 
— Inteirogatio Quoniam juxta quffldam exempla-
ria, habentur h «c Apostoli verba : « Omnes q u i -
dem dormiemus, at non omnes irarautabimur. » 
Secundum nonuulla vero : « Non omnes quidem 
dormiemus, omnes tamen immutabiraur; » precor 
doceri utram editionam eligere oporleat, et quod 
per b©c significetur,—Hesponsio.Opinorquodjuxta 
utramqueeditionem.quandoquidem vetera quoque 
exemplaria utraraque continent, si quis pie acci-
piatnonexcidetabintentioneApostoli.Itaque juxta 
i l iud quidem « Omnesdormiemus.at non omnesim-
mutabimur, · ita intelligere oportet, quod omnes 
sane per mortem dormitionem ac somnum tolera-
bimus : at non omnes ad gloriam ac libertatem 
immutabimur: quod ipse Apottolus alibi ponit d i -
cens aperlius:« Si tamen vestiti, non i iudi inve-
niemur w . » Juxta boc vero : « Non omnes qui-
dem dormiemus omnes tamen immutabimur, »> boc 
modo oportetaccipere, quod non dormiemus sano 
diuturnadormitione,utopus sit sepulcroac solu-
iione ad corruptionem, sed brevem mortcm susti-
nebuntquod tuncreperientur: quibusnonerit opus 
diuturna dormitione, propter factam subito resur-
rectiooem ; omnes tamen immutabuniur, boc est, 
induent incorruptionem. « Canet enim. » Deindc 
fide dignum ostendens id quod de his qu® fient 
dictum est, a i t : Canet enim iuba i l la tremenda» 
e tmortu i resurgent, »immutati videlicet et incor-
r u p t i ; etnos.bocest,qui ad id tempus rel inquimur 
viventes; namde i l l is etnon de seipso d i c i t : « et 
nos igitur immutabimur. » In his enim non erit 
suscitatio *. cum no» dormierint, sed tantum i m -
mutatio. 5 8 0 Morlui quidem qui aniea mortui 

6 1 Apoc. v i , v i i i , ix, x , x i . · · Rom. vui , I I . Ν Π Cor. ν, I . 
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fuerant, suscitabuntur incorn ipt i , at i i qui tunc Α * k «θανασ'αν. · Δει γσρ τό φθαρτδν τούτο, Μ Έρμή-
vivent, quomodo suscitahuntur ? solum velut in νευσε τί βούλεται ή ένίλλαγή. Το έκ φθαρτού είς 
momento immutabuntur ad immorlalitatem. άφθαρσίαν, καί έκ θνητού ε*ς άθανασίαν αλλαγή να ι, 
« Oportet enim corruplibile boc. » Jnterpretatus φησίν. 
est quid sibi velit immulatio. Immutar i , inquit, a corrupl ibi l i ad incorruptibi l i latem, et a mortali ad 
immorlal itatem. 

X V , 54 5 7 . Cum autem corruptibile hoc induerit 
inconiiptibilitatem, et morlale hoc iwiuerit wmor-
talitaUm. tunc fiet sermo qm scriptns est : Absorpta 
est mor* ad vktoriam. Ubi tuus, ο mors, aculeus ? 
Ubi tua, ο inferne, victoria? Acideus aulem morlis 
peccatwn, potentia vero peccati lex. Deo autem $it 
gratia, qui dedil nobis victoriam per Dominum no-
strum Jesum Cltristum 

Gum igitur haec facta fuerint, inquit,tunc Scti-

"Οταν δέ το φθαρτδν τούτο ένδυση ται άφθαρ
σίαν, κσί τδ βνητδν τούτο ένδύσηται άθανασίαν, 
τότε γενήσεται ό λόγος 6 γεγρσμμένος, Κατεπόθη 
6 θάνατος είς νΐκος. ΙΙού σου, θάνατε, τδ κέν-
τρον ; Πού σου, α'δη, τδ νΐκος ; Τδ δέ κέντρον τού 
θανάτου ή αμαρτία, ή δέ δύναμις τής αμαρτίας 
δ νόμος. Τψ δέ θεψ χλρις, τψ δόντι ήμΤν τδ νΐκος, 
διά τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. 

"Οταν ούν, φησί, ταύτα γένηται, τότε ή Γραφή 
pturaOseecomplebitur.Quoniam enim adrairanda β πληρούται ή τού Όσηέ. Επειδή γάρ παράδοξα καί 

δντως μυστήρια εΤπε, λοιπδν καί τή Γραφική μαρ
τυρία πιστούται τδν λόγον, « Κατεπόθη δ θάνατος 
είς νΐκος, » τουτέστιν είς τέλος, οΤον άπόλωλεν, 
ήφάνισται, ουδέ έλπίς υποστροφής αύτψ κιταλέλει-
πται. Επειδή εστι καταποθήναι θάνατον, είς φθοράν 
τών καταπιόντων, ώσπερ καί φάρμακον έστι καταπο
θήναι έπί διαφθορά δμοίως τών χρησαμένων,διά τούτο 
έπήγαγε τδ. « Εις νϊκος, · άντί τού, Ούκ ινα φθείρη 
τδν καταπιόντα, άλλ' 'ίνα αύτδς άφανισθή, καί κατα-
κράτος έκνικηθη, ώστε μηκέτι μηδ' Γχνος μάχης, ή 
σκιάν ένοχλήσεως ύπολειφθήναι. Καί τδ, « Κατεπόθη » 
δέ μετά τής προθέσεως ρηθέν, τήν σφοδράν αυτού 
διαφθράν σημαίνει. "Ολος, φησί, κατεπόθη ε'ς νι. 
κος, ώστε μηδέν αύτδν έτι έναπολειφθήναι. « Πού σου, 
θάνατε τδ κίνυρον ; » Ώς ορών αυτά γινόμενα, καί 

^ οΤον χαμαί κειμένψ επεμβαίνει τψ θανάτψ, καί έγ-
καυχάται αύτψ. « Ηού σου, λέγων, τδ κέντρον; » Πού 
σου ή κατά πάντων ανθρώπων νίκη, θάνατε καί $δη ; 
Άπόλωλεν. ήφάνισται, τέλος ϊχει. « Τδ δέ κέντρον 
τού θανάτου ή αμαρτία. » Διά ταύτης γαρ Γσχυ-
σεν δ θάνατος, ώσπερ δυνάμει αύτη καί κέντρψ 
χύησάμενος. *ί2σπερ γάρ δ σκορπιός, αύτδς μέν 
ζωΰφιόν έστι ευτελές, έν δέ τψ κέντρψ τήν ίσ
χύν ϊ/ει· ούτως καί δ θάνατος δ'χα τής αμαρ
τίας άνενέργητός τις ήν καϊ ανυπόστατος, Λ Ή 
δέ δ^ναμις τής αμαρτίας δ νόμος. » Ηώς έστι 
δύναμις τής αμαρτίας δ νόμος ; "Οτι έκτδς νό
μου ασθενής ήν ή αμαρτία κατά άγνωσίαν γινο
μένη. Ό δέ νόμος αυτήν φανερώσας, κατέκρινε 
μάλλον ημάς, καϊ ένεργδν καί ίσχυράν έποίησε καθ' 

vereqae mysteria dixi t , consequenter etiam Scri 
pturatestimonio sermonem conflrmat: « Absorpta 
est mors ad victoriam,» id est finem, hoc est pe-
r i i t , dtsparuit; neque spes reversionis ipsi relicta 
est. Quoniam morlem aborberi contingit ad mor-
tem eorum q u i devorant, sicut et venenum devo-
rar i contingit ad perniciem simil iter eorum qui 
u tun tur : ideo subjungit, Ad victoriam, hoc est, 
nonut perimatdevorantem,sed ut ipsa aboleatur 
ac forlissime devincatur, ut deinceps ne vestigium 
quidem pugnre aut urabra iurbationis relinquatur. 
PriBterea : Absorberi per compositionem praeposi-
tionis dictum, vehementem signtflcat ipsius perdt-
tionem Tota, inquit , absorpta est ad victoriara, 
ut n ih i l ejusamplius derelinqu<itur. « Ubi tuus, ο 
mors, aculeus?» Tanquara videns ea quoe flunt, et 
tanquam adjacentem bumi mortem accedit, ac ad-
versus eam gloriatur dicens, Ubi tuus aculeus ? ubi , 
ο mors et inferne, vestra qucB adversus omnes erat 
victoria? periit, dtsparuit, flnem habet. « Aculeus 
autem mortis peccatum. ν Nam per boc fortis est 
mors,tanquam hac polentia etaculeo utens. Quem-
almodumei i im scorpius, ipse quidemvile aniraal-
culum est,attamenvim habet inaculeo: i taet mors 
absque peccato nullam habet energiam, nec posset 
subsistere. 5 8 1 « Potentia vero peccati lex. » 
Quomodo peccati robur est lex ? Quia sine lege 
imbccillc essetpeccatum.quod PX ignorantia fleret: 
lex veroquaeipsum raanirestando, magis noe con-
demnavit, et efflcaciam ac robur adversum nos ad-
didit. nonex sua natura. sed ex nostra pravitate. D ημών, ού παρά τήν οίκείαν φύσιν, άλλά παρά τήν 
Ν Θ igitur dabites, ο borao, de resurrectione, cum 
videasmortisaculeuro, nempepeccalum, essesub-
lutum,ac peccati robar, puta legem, esse solutura. 
Peccato enim sublato, videlicet mortis aculeo, per 
crocem Cbristi, manifestum est quod et mors s i -
raul sublata sit. · Deo autem sit gralia qui dedit 
nobis victoriam. » Cbristus, inquit, tropa?um ere-
xi t . nos vero coronarum socii sumos. Gratia vero 
s i tPatr i , quod Fi l ium geueraverit,qoi tanta nobis 
prsestitit. — Α liomodo. Quoniam legem dixi tpec-
cati potentiam, ne putarent aliqui legem tanquam 
gravam cessasse, et legislalorem calumuiarentnr, 

ημών κακίαν Μή ούν σμφίβαλλε, ώ άνθρωπε, περί 
τής αναστάσεως, δρών τδ κέντρον τού θ*νάτου, τήν 
άμαρτίαν άναιρ^θεισαν, καί τήν ίσχύν πάλιν της 
αμαρτίας ήγουν τδν νόμον λυθέντα. Τής γάρ αμαρ
τίας αναιρεθείσης, ήγουν τδ κέντρον τψ σταυρψ τοδ 
Χριστού, δήλον ώς καί δ θάνατος συναναιρεθήσεται. 
« Τψ δέ θεψ χάρις τψ δόντι ήμΐν τδ νΐκος. » *0 
Χρίστδς, φησί, τδ τρόπαιον έστησεν, ήμεΐς δέ τών 
στεφάνων κοινωνούμεν. Χάρις δέ τψ Πατρί τψ γεν-
νήσαντι Γίδν, τδν τοσαύτα κατορθώσαντα ήμΐν. — 
"Αλλως. [Φ*ίΤ.] Επειδή τδν νόμον εΤπε δύναμιν 
αμαρτίας, 'ίνα μή τίνες αυτόν τε τδν νόμον, ώς φαύ-
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λον πεπαύσθαι νομίσωσι, καί τον νομοθέτην βλα / 
σφημήσωσιν, επάγει· t Τψ δε θεψ χάρις* » οίον, 
τψ δε νομοθέτη θεψ καϊ Πατρί του Κυρίου ημών 
Ιησού χάρις. Αυτός γαρ καϊ τόν νόμον κατά καιρούς 
συμφέροντα έδωκε, καϊ τούτψ ημών είς ίσχύν αμαρ
τίας άποχρησαμίνων καί κραταιωσάντων τήν άμαρ
τίαν, αυτός πάλιν διά τού Τίού αυτού τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, έδωκεν ήμιν τό κατ' αυτής 
άναμφήριστον κράτος καί νικος. 

"ϋστε, αδελφοί μου αγαπητοί, ένδραίοι γίνεσθε, 
αμετακίνητοι, περισσεύοντες έν τψ έργω τού 
Κυρίου πάντοτε, είδότες δτι ό κόπος υμών, ούκ 
έστι κενός έν Κυρίψ. 

Έπεϊ ούν εγνωτε, φησί, ταύτα ούτως έχειν, εΤναί 
τε άνάστασιν καί άμοιβάς καλών καί φαύλων, στή-
κετε. Έσαλεύοντο γάρ περί τό τής αναστάσεως ] 
μυστήριον, και τού βίου ήμέλουν, ώς ούκ ούσης 
αναστάσεως. ΕΤτά φησι* « Καί περισσεύοντες έν τψ 
έργψ τού θεού, » ού μόνον αυτό εργαζόμενοι, άλλά 
καί περισσεύοντες έν r χρησταΤς πράξεσιν. « Ό κόπος 
υμών ούκ εστι κενός έν Κυρίψ, » δν νύν κάμνετε, 
φησίν, άλλ* ε στ α ι αυτού αμοιβή παρά θεού. Τδ δέ, 
« 'Εν Κυρίψ. » νοήσεις, ή, δ έν Κυρίψ κόπος, ή, παρά 
Κυρίψ ού ματαιωθήσεται δ κόπος. 

Περί δέ τής λογίας τής εις τούς αγίους, ώσπερ 
διέταξε ταίς Έκκλησίαι ς τής Γαλατίας, ούτως 
καί ύμείς ποιήσατε, κατά μίαν Σαββάτων, έκα
στος ύμώυ παρ* έαυτψ τιθετω θησαυρίζω ν δ τι 
άν εύοδώται, Γνα μή δ'ταν ελθω τότε λογίαι γί-
νωνται. "Οταν δέ παραγένωμαι, οδς έάν δόκιμα- I 
σητε δι' επιστολών, τούτους πέμψω, άπενεγκεΤν 
τήν χάριν υμών εις Ιερουσαλήμ. Έάν δέ ή άξιον τού 
κάμε πορεύεσθαι, σύν έμοί πορεύσονται. 

'Απαρτίσας τδν περί δογμάτων λόγον, είς τδ κε-
φάλαιον τών αρετών, τήν έλεημοσύνην ήλθε. Λογίας 
δέ λέγει, τήν συλλογήν, κούφον έκ προοιμίων ποιών 
τδ πράγμα. Τδ γάρ έκ πολλών συνεισφερόμενον, 
κούφον έκάστψ. ΕΤτα είς ζήλον αυτούς άγει, διηγή-
σει τών έτένοις κατορθωθϊντων. "ϋσπερ γάρ, φησ'.ν, 
οί Γαλάται πεποιήκασι. "Ορα δέ πώς εμφαίνει τδ 
άναγκαΤον τού γινομένου. « "Ι2σπερ, φησϊ, διέναξα. » 
Ού γάρ είπε, Παρηνεσα, ή, Συνεβουλευσάμην, άλλά, 
Διέταξα, τψ μετά αυθεντίας έπιτάξαι δηλών τδ τού 
πράγματος άπαραίτητον τε καί άναγκαίον. « Κατά 
μίαν Σαββάτων. » Μίαν Σαββάτων τήν Κυρ.ακήν 
λέγει, καί άπό τής ήμ·ρας αυτής έπϊ έλεημοσύνην 
προτρεπόμενος, τών έν αύτη μυστηρίων ύπομιμνή-
σκων. « Παρ* έαυτψ τιθετω. · ΙΙρονοητικώς λίαν. 
Ού γάρ ειπεν, Ευθύς φερέτω, ίνα μή τις ελάχιστον 
έ'χων αίσχύνηται, άλλά πρώτον παρά σα^τψ συν-
άγαγε. καί δταν άξιον λόγου γένηται, τότε φέρε. 
« θησαυρ-.ζέτω δε δ τι άν εύοδώται, » τουτέστιν, δ 
άν δ θεδ; πέμψη, καί εύχέρειαν σχή. ν "ίνα μή δταν 
ελθω. » "Ινα μής φησίν, δτε καιρός έστιν εκφοράς, 
τότε συνάγειν ά ξηται. Τψ δε ειπείν, « "Οταν έλθω. » 
προθυμότερους είς τήν συλλογήν ποιεί, ώς έπ' άψε;ιν 
αυτού μελλούσης γίνεσθαι τής εισφοράς. · Ούς έάν 
δοκιμάσητε. » Καλώς τδ, « Ούς άν δοκιμάσητε, · 

subjungit: « Deo autem sit gratia ; » hoc est, l e -
gislatori aulem Deo et Patri Doraini nostri Jesu 
Christi sit gratia. Ipse enirn et legera temporibus 
suis utilem dedit : e tcum nos hac ad peccati r o -
bur abusi essemus. ac peccatum confirraassemus, 
rursum ipse per Fi l ium suum Dominum noslrum 
Jesum Cbristum dedit nobis adversus ipsura pecca-
tum certum robur ac indubitatam victoriam. 

XV, 1-4. cc Ilaque.fratres mei dilecti stabiles s i -
« tis, immobiles a b u n d a n t e 9 i n opere Dominisem-
« per, scientes quod labor vester non sit inanis i n 
α Domino. » 

Qnooiara ergo b»c , inquit , i la se habere nostis, 
et esse resurrectionem, ac bonorum et malorum 
retributionem, state:nara fluctuabant circa resur-
rectionismyslerium,vitamqiienegligebant,lanquani 
non essetresurrectio.Deinde aitetiam:« Abundan-
tes in opere Domin i ; » non solum in eo operantes, 
verum etiam abundantes bonis actionibus. « Labor 
vester ηοη sit inanis in Domino, » quo nunc, i n -
quit, laboratis,sed ejus erit retrtbutioa Deo.Qaod 
autem dicit, « I n Doraino,»iulellige, vel laborqui 
est in Domino, vel a Domino non babebitur Iabor 
inanis. 

XVI , 1-4. « Cfleterum de collectione in sanctos, 
« quemadmodum pra?cepi Ecclesiis Galatia? 5 t t 2 i t a 
« et vos facite.InunoSabbatorumuuusquisqueapud 
« se ponat.recondens quidquid commodum fuer i t : 
« ne, cum venero.tunc collectiones fiant.Ubi autem 
« venero, quoscunque probaveritis per epistolas, 
« bos mi l tam, ut perferaut gratiam vestrara Hiero-
c solyma. Quod si dignum fuerit ut etiam ipse pro* 
« ftciscar, mecum profieiscentur. » 

Expletodedogmalibussermone ad virtutum sum-
mam venit, nerape eleemosynam. Λογία; autem 
d i c i t : Colleclionem, rem in exordiis levem faciens 
quod enira ab universis in unum conferebatur.sin-
gulis leve erat. Deinde ad a>mulationeni eos ductt, 
narratione eorura quaeab aliis recle acta prant : ait 
emm: Quemadmodum Galatre fecerunt.Vidc aulem 
quomodo oslendat rei necessilatem.« Quemadmo-
dum, inquit,praccpi.» Neque cnim dicit.Admonui, 
aut Suasi,sed,pra»cepi per jussum cum auctoritate 
significans inevitabilem rei necessitatera « In uno 

^ Sabbatorum. » Unura Sabbatorum significat dicm 
Domiuicum: ex ipso quoque die ad eleemosynam 
adbortans, facta mysteriorum qu© in eo peracta 
sunt mentione. « Apud se ponat. » Provide admo-
dum. Siquidem non d i x i t : Statim aflerat, ne is 
qui valde parum habel pudefiat, sed priusapud te-
ipsum congrega, cumque ratione dignum fucrit, 
tunc afTer -Recondat quidquid coromodum fufiriU 
hoc est, quodcunque Deus roiserit, aut ei facile 
fuerit. · Ne cum venero. » Ne cum tempus,inquit, 
efTerendi fuerit, tunc congregare quisque incipiat. 
Lx eo aub-m quod a i t : « Cum venero,» ad collectio-
nem eos reddit promptiores,tanquam ad aspectua 
8U08 venturum eit quod i n unum colligitur. Quoa* 
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c u n q u e probaverit is . » B e n e a i t : <« Q u o s c t i n q u e p r o -
b a v e r i t i s ; - u b i q u e d e v i t a n s n e q u i o f l e n d a n l u r . t a n -
q u a r a i p s e q u o q u e n o n n i b i l c a p e r e v e l l e t ex b i s quao 
c o n g r e g a r e n t u r . « U t p e r f e r a n t g r a t i a m vest rara . » 
G r a t i a m d i x i t , n a m m i s e r u m e r a t e l e e m o s y n a j v o -
c a b u l u m et i n d i g n u m s a n c t i s q u i d i l l u d a c c e p t u r i 
e r a n t S i g n i f i c a t e t i a m q u o d i p s i v i c i s s i r a g i a t i a m 
r e c o p t u r i e s s e n t . n e m p e p r e c a t i o n e s i l lo rura . »Quod 
s i d i g n u m fuer i t . »Perhajc a d l i b e r a l e m c o l l e c t i o n e m 
eos e x b o r t a t u r . S i t a n t a , i n q u i t . f u e r i n t u t r e s m e o 
q u o q u e e g e a t m i n i s t e r i o , v e n i a m . 5 M U b i q u e a u t e n i 

i l l o s e t i a r a v u l t h a b e r e t e s t e s , q u o d n i h i l e x b i s 
a c c e p t u r u s s i t , i d e o a i t , « M e c u m prof ic iscentur . » 

χ άποτριδόμενος πανταχού το σκανδαλίσαι τινάς, ώς 
καί αυτού τι βουλομενου λαβείν έκ τών συναγομέ
νων « ΆπενεγχεΤν τήν χάριν 6μών. ι» Χάριν εΤπεν. 
Οίκτρδν γάρ ήν τδ τής ελεημοσύνης, καί άνάξιον 
τώε μελλόντων λαμβάνειν άγιων. Καί σημαίνει δτι 
άντιλήψονται καί αυτοί Χάριν, τάς εύχάς αυτών. 
« Έάν δέ ft άξιον, Μ Διά τούτων είς δαψίλειαν αυτούς 
προτρέπεται. Έάν -jj, φησί, τοσαύτα ώς καί της 
έμής δεΐσθαι διακονίας τδ πράγμα, άπελεύσομαι. 
Πανταχού δέ καί τούς εκείνων έχειν μάρτυρας βού
λεται, ώς αύτδς ουδέν λήψεται έξ αυτών. Διδ φησι, 
ε Σύν έμοι πορεύσονται. » 

Έλεύσομαι δέ πρδς υμάς, δταν Μακεδονίαν 
transiero. Nam Macedoniam transiturus sum. Apud διέλθω. Μακεδονίαν γάρ διέρχομαι. Πρδς δμας 
%)0S autem fortassispermanebo, aut etiam hibernabo : ρ δέ τυχδν παραμένω, ή καί παραχειμάσω, Ινα 
. . . J ι Λ> c - ν . / . Ο , ' . . . ? > . . . . - , „ ~ _ i . . . t , ~ — «Τ* 11*. ' Λ Λ ΛΧ_ ut vos me deducatis quocunque proficiscar. lSolo 
enim vos nunc in transcursu v idere , sed spero me 
aliquantum tempus permansurum, si Dominw per-
iniseiit. Commoror autem Ephesi usque ad Pente-
costen. Nam ostium mihi apertum est magnum et 
tfftcax, et adversani multi. 

« G u m M a c e d o n i a m t r a n s i e r o » N o n d i x i t : C u m 
M a c e d o n i a m p r o f e c l u s f u e r o , s e d , « T r a n s i e r o , · 
c o n s o l a n s eo s q u a s i r e c t a s i t a d v e n l u r u s . C o n s i -
d e r a e l i a m q u o d coeter is p r a B p o n a n t u r . D e i l l i s 
d i x i t : « T r a n s i t u r u s s u r a ; >» de h i s a u t e m : « P e r -
m a n e b o . » S i q u i d e m p l u r e s e r a n t C o r i n l h i fldeles, 
i d e o e t i a m a b eo p n e p o n u n l u r . « A p u d vos a u -
t e m , · δέ, i d e s t , a u t e m , h o c l o c o a b u n d a t , i d v e r o 
d iv ince Scr ip tur® f a r a i l i a r e e s l ; q u i u e t a p u d e x 

ύμεΤς με προπέμψητε ού έάν πορεύωμαι. Ού θέ
λω γάρ υμάς άρτι έν παρδδω ίδειν. Ελπίζω δέ 
χρόνον τινά έπιμείναι πρδς υμάς, έάν δ Κύριος 
έπιτρέπτβ. Επιμένω δέ έν Έφέσω Ιως τής Πεν
τηκοστής. Θύρα γάρ μοι άνέωγε μεγάλη καί ενεργής, 
και αντικείμενοι πολλοί. 

« Όταν Μακεδονίαν διέλθω. » Ούκ εΤπεν, Απέλ 
θω, άλλά, « Διέλθω, » παραμυθούμενος αυτούς, ώς 
ευθύς παραγινόμενος. Καί δ'ρα π:οτ?μησιν, εκεί
νους, « Διέεχομαι* » ύμιν δέ, « Παραμένων. » Καί 
γάρ πλιίους ήσαν οί έν Κορίνθφ πιστοί. Διδ καί 
προτιμώνται παρ* αυτού. « Ηρδς υμάς δέ. » Τδ δέ, 
παρέλκει ένταύθ*. « Πρδς υμάς δέ. » Σύνηθες δέ τού
το τή θεία Γραφή, άλλά καί παρά τοις έξω συγγραφεύ-
σι, πολλή ή τοιαύτη χρήσις, καί μάλιστα τοις Άττικι-

t e r n o s s c r i p t o r e s f r e q u c n s e s t h u j u s m o d i u s u s , e t C σταίς. « Τυχδν παραμένω. » Καλώς τδ, τυχδν, τ ο υ τ -
m a x i m e a p u d A t t i c o s . « F o r t a s s i s p e r m a n e b o . · 
B e n e a d d i t τυχόν, i d e s t , f o r t a s s i s , v e l f o r s i t a n . 
N e q u e e n i m o m n i n o n o v e r a t u t r u m b o c a s p i r i t u 
c o a c e d e r e t u r a n n o n h i l e c t i o u i s a u t e m i n d i c i u m 
e s t , a p u d i p s o s p e r r a a n e r e e t a b i p s i s d e d u c i . « U t 
v o s m e d e d u c a t i s , » e t c . A d e x h o r t a t i o i i e m et c o n -
s o l a t i o n e m i p s o r u r a d i x i t ba?c. n e m p e : « U t vo s 
m e d e d u c a t i s , » s i v e , « P raera i t a t i s ; » e t , « No lo 
v o s m o d o i n t r a u s i l u v i d e r e ; » e t : « S p e r o m e a l i -
q u a n t u r a t e r a p u s a p u d vos p e r m a n s u r u r a . » Q u o d 
a u t e m a d d i t : « S i D o m i n u s p e r m i s e r i t , » i n t e r p r e -
t a t i o e s l e j u * q u o d s u p r a d i c t u m e s t . c u r v i d e l i c e t i n 
e a p a r t i c u l a : « A p u d vos a u t e m f o r t a s s i s p e r r a a -
n e b o ; » a d d i d e r i t , « F o r t a s s i s , » q u i a n e s c i o , i n -
q u i t , u l r u m D o m i n u s p e r m i l t e t . l l a q u e m e a v o l u n -
t a s e s t u t a p u d v o s p e r m a n e a m . « C o m r a o r o r 
a u t e m E p h e s i . » V e h e m e n t e r a m a n t i s e r a t t u m 
d i c e r e , u b i d e g e r e t , t u m e t i a m q u a n d i u i b i c o m -
m o r a r e l u r . U s q u e a d P e n t e c o s t e n , i n q u i t . E t 
q u n r e ? « N a m o s t i u m m i h i a p e r t u m e s t . » H o c e s t , 
m u l t i s u n l p raepa ra t i a d s u s c i p i e n d a m fidem : i n -
g r e s s u s e r go m i b i a d i l l o s e s t . I d a u t e m c o n f l d e n l i s 
e s t q u o d u b i q u e t e r r a r u m d e i n c e p s fidem p r o t e n -
d e r e t . « N a m o s t i u m m i h i a p e r t u m e s t e t m a g n u m 
e t e i f i c a x . » 5 8 4 V i g e t . i a q u i t , raens i l l o r u m q u i 

έστιν ίσως. Ού γάρ $δει πάντως ύπδ τού Πνεύματος 
τούτο επιτρεπόμενος, ή ού. Αγάπης δέ δεικτικδν τδ 
τε παραμεΐναι αύτοΐς, καί τδ υπ* αυτών προπεμ-
φθήναι. Μ Τνα ύμεΐς με προπέμψητε, » καί τά εφ

εξής. Είς παράκλησιν αυτών καί παραμυθίαν εφηκεν, 
οΤον, « Τνα ύμεΐς με προπέμψητε, » καί, « Ού θε'λω 
υμάς άρτι έν παρόδω ίδειν. » Καί, « Ελπίζω χρόνον 
έπιμείναι πρδς υμάς. Μ Ίδ δέ, « Έάν δ Κύριος έπιτρε'-
π η , » ερμηνεία έστί τού ε'ρημένου άνωθεν, τού, 
« Πρδς υμάς δέ τυχδν καί παραμένω, » διά τί είπε, 
ε Τυχόν ; » Ότι ούκ οΤδα έάν δ Κύριος έπιτρέπη, άλλ ' 
ούν τδ έμδν θέλημα, 'ίνα προσμείνω ύμΐν έστιν. 
« Επιμένω δέ έν Έφέσω. » Σφόδρα άγαπώντος ήν , 
τδ τε ειπείν πού προσμένει, καί τδ μέχρι τότε, « Έ ω ς 

β τής Πεντηκοστής, » φησί. Καί διά τί ; <c θύρα γάρ 
μοι άνέωκται, » τουτέστι, πολλοί είσιν οί παρεσκευα-
σμένοι τήν πίστιν δέξασθαι. Έ'σοδος ούν έστί μοι 
πρδς αυτούς. Τούτο δέ καί παραθα(&ρύνοντός έστιν, 
δ'τι πανταχού γής λοιπόν άπλούται τδ κήρυγμα. 
<« θύρα γάρ μοι άνέωγε μεγάλη καί ενεργής. » 
Ακμάζει, φησί, τών προσιέναι μελλόντων τ η πίστει 
ή διάνοια, ουδέν χαύνον ή δίψυχον έχουσα. Διά τοι 
τούτο καί αντικείμενοι πολλοί. Όσω γάρ δρ$ έαυτδν 
δ διάβολος γυμνούμενον, τοσούτω ταράσσεται και 
τούς έναντιουμένους εξεγείρει, 

ad fldem accessuri sunt, n ib i l laxum habens aut fraudulentum: propterea etiam ad?ersarii m o l i i . 
Qoanto enim magis videt diabolus se epoliari, tanto ampliue turbatur, et adrersarioi ax -
aitai . 
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• Έάν δέ έλθη Τιμόθεος, βλέπετε ΐνα άφόβως ^ 
. γένηται* πρδς δ μας γαρ έργον Κυρίου εργάζεται 

ώς χαι έγώ. Μή τις ούν αύτδν έξουθενη ση. Πρδ-
πέμψατε δέ αύτδν έν ειρήνη, 'ίνα έλθη προς μ · . 
Έκδίχομαι γάρ αύτδν μετά τών αδελφών. Ιίερί 

. δέ Άπλλώ τού αδελφού , πολλά παρεκάλεσα αύ
τδν, 'ίνα έλθη πρδς ύμας τών άδελών. καί πάν
τως ούκ ήν θέλημα Ίνα νύν Ιλθη. Έλεύσεται δέ 
δ'υαν ευκαιρήση. 

Ούχ Ίνα μή τις αύτψ έπιβουλεύση τών πλουτούντων 
ή σοφία πεποιθό'των, περί ώνέν άρχαις έλεγεν ώς πάρα-
σπώντων τοδς μαθητάς, διά τούτο λέγει. « Άφόβως • 
(δ μέν γάρ Τομόθεος πάντα ήν έτοιμος ύπομείναι), 
άλλ'Ινα μή οί επίβουλοι βλαβώσε. Καλώς δέ τδ, « Ηρδς 
υμάς. Λ Μή γάρ μοι, φησίν, Έλληνας εΤπης, τέως τά 
παρ' υμών ζητώ. « Τδ γάρ έργον Κυρίου εργάζεται. » 
ΕΤτα άπδ τού έργου τού διδάσκειν καί κηρύσσειν, καί 
άπδ τού ίσάζειν έαυτφ, εξαίρει τδν άνδρα. · Μή τις 
ούν αύτδν έξουθενήση. » "Ην γάρ καί νεος καί μόνος, 
καί τοσούτου δήμου φροντίδα έπετέτραπτο, άτινα 

. πάντα καταφρονήσεως παρ είχε ν άφορμάς. · Ηροπέμ-
ψατε αύτδν έν ειρήνη, Μ Μή μάχας αύτφ καί φλονεικίας 
παράσχητε, μηδέ παρά τίνος έπιβουλευθήναι συγχω-
ρήσητε. Τδ δέ, « Έκδέχομαι αύτδν, » φοβούντός έστιν 
'ίνα είδότες δ'τι πάντα αύτφ άπαγγελεί, μηδέν αύτδν 
θλίψωσιν* άμα δέ καί α ξιόπιστον τούτφ ποιών τδν 
Τιμόθεο ν, δτι δ Παύλος καίτοι έχων τί ποιειν, δι' αύ
τδν περιμάνειν φ^σίν. « Ηερί δέ Άπολλώ τούάόελφού. » 
Ό Άπολλώς καί πρεσβύτερος ήν τού Τιμοθέου, 
καί λόγιος άνήρ. Ίνα ούν μή λέγωσι, Τί δή ποτε αύ
τδν ούκ έπεμψε; καί 'ίνα μή νομίσωσι προτετιμή-

COMMENT, ΙΝ EPIST. I AD CQBIKTB, jHtt 
X V I , 10 12. Quod $i venerit Timothem, videte ut 

alsque metu ril upud vos. Opus enim Domini opera* 
lur sicut et ego. Ne quis ergo ipsum spernat :sedde* 
ducite eum in pace, ut ad me veniat. Exspecto enim 
illum cum flratribus. Porro de Apollo fratre: mti/-
tum horiaius sum illum. ut iret ad vos cum ftatri-
bus, et omnino non erat voluntas ut nunc iret. 
Proficiscetur autem, cum nactus fuerit opportunita-
tem. 

Non propterea dicit, sine timore, boc e*t, ne 
quin ipsi insidietur divituro aut sapientia confi-
dentiura,de quibus circa init ia dixit quod abstra-
herent discipulos.Nam Timotbeus omnia suslinere 
paralus erat : sed ne insidiatores noceant. Bene 
autem d i c i t : « Apud vos. » Ne enim mib i Graecos 

g dicas, interim quas a vobis prmstari possuat re-
quiro. « Opus euim Domini operalur. » Deinde ab 
opere docendi etpraedicandi, ac sibi ipsi ©quando, 
virum extollit. « Ne quis ergo ipsum spernat. » 
Nam juvenis eralet solus. tantique populi curam 
susceperat : quse omnia praebent occasiooes despi-
ciendi. « Deducite eum iu pace. · Ne pugnas ipsi 
aut contentiones suscitetis, neque permittatis u t 
ab aliquo patialur insidias. Quod autem subdit : 
« Exspecto eum, » terrentis eet, ut scienles quod 
omnia ipsi renuntiaturus sit, i n nullo eum aif l i -
gant. Simul etiam per hoc fide dignum reddens 
Timotbeum quod Paulus licet babens quod ageret, 
propter ipsum exspectare se dicat «Porro de Apollo 
fratre. · Apollos et senior erat Timotheo et doctus 
ac prudens vir. ISe ergo dicant : Quamobrem i l lum 

σθαι τδν Τιμόθεο ν, αμφότερα θεραπεύει, τφ παρα- C non misisti ; et ne existimarent praposilura esse 
καλέσαι μέν αύτδν άπελθειν, μή πεισαι δέ. Έπεί 
μή ήν, φησί, θέλημα θεού. « Έλεύσεται δέ. » 'ίνα μή 
νομίσωσι ν δτι σκήψις ταύτα καί πρόφασις, είπεν δ'τι 
έλεύσεται. 

Timotbeum ; utrumque curat, et ait quod exhor-
tatus sit i l lum ut proiicisceretur, non autem per-
suaserit. Quoniam non erat, inquit , voluntas Dei. 
« Proftciscetur autem. » Ne existimarent baec fl-
ctionem ac protextum esse, dicit quod proficisce-
lur. 

5 8 5 X V I , 13-16. Vigilate : stateftde: viriliter 
agite: fortes estote. Omniavesiraper charitatem fiant. 
Obscecro autem vos, fratres, nostis familiam Slephanx 
esse primitias Achaw, et quod in ministirium san-
ctis ordinarunt seipsos: ut et vos subditi sitis talibus, 
omnique adjuvanti ac laboranti 

Tanquam de dormientibus ac fluctuantibus mol-
κιζομένων καί νωθρών δ λόγος, τδ, Γρηγορείτε, » Q lescentibus ac segnibus sermo est cum d ic i tur : 

Γρηγορείτε, στήκετε έν τη πίστει, άνδρίζεσθε, 
κραταιούσθε , πάντα υμών έν αγάπη γινέσθω. 
Παραικαλώ δέ υμάς, αδελφοί , ο*δατε τήν οΓκίαν 
Στέφανα , δτι έστιν απαρχή τής Αχαΐας, καϊ εϊς 
διακονίαν τοις άγίοις έταξαν εαυτούς, 'ίνα καϊ 
ύμείς ύποτασσησθε τοις τοιούτοις , καί παντί τψ 

-συνε.ογούντι καί κοπιώντι. 
Ώς περί καθευδόντων, καί σαλευομένων καϊ μαλα-

καί, · Στήκετ2, »καί, Άνδρίζεσθε, » κ*ί*« Κραταιού
σθε. Λ — w Ηάντα υμών έν αγάπη γινέσθω. » Κ"τε τις 
-διδάσκει, ε "τε τις άρχει, εΓτε τι ποιεί, αγάπη προηγεί-
σθω, οησίν. « Παρακαλώ δέ υμάς. · Τδ ύπερβατδν, 
παρακαλώ υμάς, αδελφοί, 'ίνα καί ύμείς ύποτάσσησθε 
τοΤς τοιούτοις. Ποίοις ; Τοις άφορέσασιν εαυτούς ε'ς 
τδ διακονείν τοις δγίοις, και μή μόνον αύτοις, άλλά 
καί παντί τψ συνεργούντι καί κοπιώντι ε*ς τήν 
χρείαν τών αγίων. · ΟΤδατα τήν οίκίαν Στέφανα. » 
Καί ύμείς ?στε, φησϊ, πώς κάμνουσι, καϊ ού δείσθε 
παρ' έμού μαθείν. Άπαρχήν δέ λέγει τδν οίκον, διά 

(<δ πρώτους αυτούς πιστεύσαι, ή τά πρώτα έχειν 

« Vigilate, » et « State, » et « Vir i l i ier agite,» ac 
• Fortes estote. » — ν Omnia vestra per charita-
tem Qant. » Sive quis doceat, sive qais principa-
tum gerat, sive quid aliud faciat, charitas, inqui t , 
et dilectio praecedat. · Obscecro autem vos* » Hy-
perbaton est. Obsecro vos, fratres,ut et vos subditj 
sitis talibus. Qualibas ? Qui seipsos i n ministe-
r ium sanctorum se 0regamnt. nec eolum ipsis : 
verum etiam omni adjuvanti ac laboranti ad m i n i -
sterium sanctorum » Nostis familiam Stephan».» 
Et vos, inquit,scitis, quomodo laborent, nec vobis 
opu§ est ut a me discalie. Primitius autem dic i l 



003 CECUMENI TRICCiB EPISCOPI. 904 

familiam, eo quod i l l i p r im i crediderint aut quod 
primas tulerint in pielale ac religione. Απαρχή 
enim, id est, primitia) sigmficat id quod proeci-
puum est et excellens. « Pnmilias Acbaiffl. · sive 
Graecia): unde et Acliaji dicunlur Grceci. « Et quod 
in minister um sanclis » Ad suscipiendum sanctos, 
cisque ministranduni. Ordinarunt aulem, boc eet, 
diif luierunt, segregarunt, vitam hanc elegerunt. 
« Subditi siiis talibus. · Adjuvetis et ad sumplum 
pccuniarum et ad ministerium corporale, et per 
omuia eis pareatis : id enim est subjectio. Et ne 
SLephana3 gratificari videalur, sutjungit : « Omni-
que adjuvanti ac laboranti » 

XVI, 17, 18. « Gaudeo autem de adventu Stepha-
« nsD et Fortunati et Acbaici : quoniam id quod mi -
M bideeratvestri,ipsi suppleverunt: refocillaverunt 
« eniin spiritum meum ac veslrum. Agnoscite ita-
« que hujusmodi. » 

Hi sunt qui renuntiarunt ipsi divisionem ac dis · 
sidium quod erat apud Gorinibios : et per hos si-
gnificati sunlqu i erant ex familiaChloes.Quoniam 
ergo verisimiloeraL Corinlbios commotos essead-
versus illos adducit eos in medium et a i t : Quod 
mihi deerat veslri suppleveruut : boc est pro om-
nibusvobis vencrunt, et propter vos tantam 5 8 6 
peregrinalionein instituerunt. • Kefocillaverunt 
enim meura spir i lum ac veslrum. »> Docuit quod 
ad i l lorum spectabat utilitatem ut spiritus Pauli 
refocillaretur.Nam qui meum.inquit refocillarunt 
spir i tum, vestruro quoque refocillarunt : boc est, 
qui me praaceptorem recrearunt, eliam vos disci-
pulos meos recrearunt. « Agnoscite itaque hujus-
raodi » lpsos i n bonore habete, quia propter vos 
laborarunt. 

XVI, 19 24.« Salutant vos Ecclesi® Asia?. Salutant 
« vos in Doraino multum Aquila et Priscilla cum ea 
« quffiinipsorum domoest ecclesia.Salutantvosfra-
«tresomnes Salulate invicemosculo sanclo.Saluta-
R tio manu mea Pauli Si quis iion di l ig i t Dominum 
« Jesuin Cbrislum, sitanatbema.maranatlia. Gratia 
α Doraini Jesu Cbristi sit vobiscum. Dilectio mea 
« cum omnibus vobis in Cbristo Jesu. Amen. » 

Per salutationem membra in unum colligat. 
« Aquila el PrUcilla. » Apud bos maneus.eo quod 
ejusdcm essent artificii.operabalur in arte texendi 
tabcrnacula. Et considera ipsorum vi i tutem, quia 
propriam donum ecclesiam fecerant. « Osculo 
sancto. » Mentio sancli osculi hic solum additur, 
eo quod multum inier se dissidebaot, dicenles : 
Egoquidem suin Pauli, ego vero Apollo, ego au-
tem Cepbso. Sauctum voro dicit non flctum, sed 
quod ex dilectione procedit. <« Salutatio manu niea 
Pauli. » Propria manu salulationem in epistola 
scripsit. « Si quis non arnat Dominum » Uno verbo 
omnes terruit , qui vel ab homiuibus cognomi-
nabanlur, vel scortatores, vel ofTendicula fratribus 
poacntes edendo idolothyta, yel reeurrectionem 

t έπ' εύλαβεία. Ή γάρ άραρχή, τδ έξσί?ετον δηλοί. 
Μ ΆπαρΧή τής Αχαίας, » ήγουν τής Ελλάδος, δθεν 
καί Αχαιοί. «* Καί είς διακονίαν τοις άγίοις » Είς 
τδ ύποδέχεσθαι τούς αγίους, καϊ διακονειν αύτοΐς. 
Τδ δε « Έταξαν, » οίον, άφώρ?σαν, τούτον τδν β'ον 
είλοντο. w 'Γποτάσσησθε τοις τοιούτοις. » Συναντιλσμ-
βάνησΟβ. καί είς δαπάνην χρημάτων, καϊ ε'ς διοκο-
νίαν σωματική ν , καί είς πάντα πείθεσθε αύτοΐς· 
τούτο γάρ ή υποταγή. Καί 'ίνα μή δόξη τό) Στεφα
νή χαρίβεσθαι, επάγει* « Καί πα/τι τψ κοπιώντι καί 
συνεργούντι. » 

Χαίρω δε έπί τή παρουσία Στέφανα καί Φορ-
τουνάτου καί Αχαϊκού, δ'τι τδ υμών υστέρημα 

, αυτοί άνεπλήρωσαν . Ά ν έπαυσαν γάρ τδ έμδν 
πνεύμα καί τδ υμών. Έπιγινώσκετε ούν τούς 
τοιούτους. 

Ούτοι είσιν οί άναγγείλαντες αύτψ τήν παρά Κο-
ρινθίοις διχοστασίαν, καϊ οί της Χλόης διά τούτων 
έδηλώθησαν. Έπεί ούν είκδς ήν τούς Κορινθίους 
ήγ:ι·ύσθχι πρδς αυτούς παρατίθεται αυτούς, λέγων, 
δ'τι * Τδ υμών υστέρημα άνεπλήρωσαν, » τουτέστιν, 
Άντί πάντων υμών ήλθον, καί δι' υμάς τοσαύττ,ν άπο-
δηνίαν έστείλαντο. « Ανέπαυσαν γάρ τδ έμδν πνεύ
μα καί τδ υμών. Έδίδαξεν δτι είς εκείνων δφελος συν
έτεινε τδ άναπαυσθήναι τήν ψυχήν τού Παύλου, άνα-
παύσαντες γάρ τδ έμδν πνεύμα, φησί, τδ υμών αν
έπαυσαν, τουτέστιν, Έμέ τδν διδάσκαλον ανάπαυσαν-
τες, υμάς τούς μαθητάς μου ανέπαυσαν. « Έπιγινώ-
σεκτε ούν τούς τοιούτους. » Έν τιμή αυτούς έχετε, 
δτι δι' υμάς κεκμήκασιν. 

Ασπάζονται υμάς αί Έκκλησίαι τής Ασίας. 
Ασπάζονται υμάς έν Κυρίψ πολλά Ακύλας καί 
Πρίσκιλλα σύν τή κατ' ο̂ κον αυτών εκκλησία. 
Ασπάζονται υμάς οί αδελφοί πάντες. Άσπάσα
σθε αλλήλους έν φιλήματι άγίψ. Ό άσπασμδς 
τή έμή χερί Παύλου. Ει τις ού φιλεΐ τδν Κύ
ριον Ίησούν Χριστδν, ήτω ανάθεμα, μαρανοθά. 
Έ χάρις τού Κυρίου Ιησού Χριστού μεθ' υμών* 
Ή αγάπη μου μετά πάντων υμών έν Χριστψ 
Ιησού. Αμήν. 

Συνδεΐ τά μέλη τψ άσπασμψ. « Ακύλας κα* Ηρίσκιλ-
λα. » Παρά τούτοις μένων διά τδ όμότεχνον, τήνσκη-
νοποιδν είργάζετο τέχνην. "Ορα δέ αυτών άρετήν, 
δτι τδν οίκον έκκλησίαν έπεποιήκεισαν. « Έν φιλή
ματι άγίψ. » Τδτού αγίου φιλήματος ώδε μόνον πρόσ
κειται, διά τδ πολύ αυτούς διεστάναι. Έγώ γάρ 
είμι, φησί, Παύλου, έγώ δέ Άπολλώ, έγώ δέ Κηφά. 
Άγιον δέ λέγει, τδ άνυπόκριτον καί έξ αγάπης. « Ό 
άσπασμδς τή έμή χειρί Παύλου. » Ίδιόχειρον έγρα
ψε τδν άσπασμδν έν τή επιστολή. « Ει τις ού φιλεΐ 
τδν Κύριον. » At ' ένδς βήματος πάντας έφόβησε, τούς 
άπδ ανθρώπων ονομαζόμενους, τούς πόρνους, τοί>ς 
σκανδαλίζοντας τούς αδελφούς τή τών είδωλοθύτων 
β ρώσε ι, τούς τη άναστάσει άπιστούντας. 01 γάρ τ4 
τοιαύτα πράσσοντες, ού φιλούσι τδν Κύριον MopavaQd!, 
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Τουτέστιν, δ Κύριο; ήλθε. Τούτο 81 φησι, τήν ο'κονο- Α. non credentea. Nam qui talia agunt, noa amant 
μίαν βέβαιων και τήν άνάστασιν, καί έντρέπων 6'τι 
ό Δεσπότης ύπερ ημών άπέθανεν, ύμεΤς δέ παρορ-
γίζετε αύτδν, πράττοντες άτοπα. Τή Έδραΐκή δέ 
κέχρηται λέξει, δεικνύς δ'τιού μόνον ούκ αποστρέφεται 
τήν Ιδιωτείαν, άλλά καί σεμνύνεται. Τδ γαρ Έδραΐ-
στί λαλείν, ιδιωτεία αύτοΐς έδόκει ούσι σοφοΐς. Τού
το δέ ποιεί, καθαιρών τόν τύφον τών σοφών. — Ά λ 
λως. [ΟΙΚΟΓΜ.] Τούτο ού τής Εδραίων τινές ύπέλα-
δον, άλλά τής Σύρων είναι φωνής. Ερμηνεύεται δέ, δ 
Κύριος ήλθ«. Τέθεικε δέ τήν λέξιν, τών έπί εύγλωττία 
σεμνυνομένων Κορινθίων τήν όφρύν καταστέλλουν, καί 
διδάσκων ώς ού παιδεύσεως, άλλά πίστεως αύτοΐς 
χρεία. « Ή χάρις τού Κυρίου Ίτ,σού Χριστού, μεθ' 
υμών.» Τούτο διδασκάλου,τό μή μόνον παραινεΐν,άλλά 

Dominum. « Maranatha. » ld est, Dominus veuit. 
Hoc aulem dixitdispensatiouem acresurreclionem 
confirmans, el admonens quod Dominus pro nobis 
mortuus est. vos autem, inquit . eum irr i ta l is i ad i -
gna perpetranles. Hebraica vero usus est diclione 
ostendens quod nonsolum non averseluriascitiara, 
sed et glorielur de ea. Nam Hebiaice loqui, igap-
rantia ipsis videbatur cum sapientes essent. Hpc 
autem facit,tolJens fastum sapientum.—Alio modo 
Hoc quidam non Hebraortim 5 8 7 sed Syrorum 
esse vocem suspicati sunt Sonat autem, si q u i s i n -
terpretetur, Dominus venit. Haoc autem dictionem 
posuit,supercilium comprimens CorinLbiorum qui 
sese de eloquentia jactabant, el docens quod non 

'.αί έπεύ/εσθαι. Ειτα επειδή αυτών πολλά καθήψατο, ~ eruditione, sed fide ipsis opus erat.« OratiaBomini 
νύν θεραπεύει αυτούς καί έπεύχεται. Ε*η γάρ, φησ'ν, 
ή αγάπη μου μεθ' υμών. Έσται δέ τούτο πώς ; Έάν 
ορθώς βαδίζητε. ΕΤτα ίνα μή νομίσωσι κολακείας εΤνα 
τδ ρήμα, επάγει* « Έν Χριστψ Ιησού. » Ουδέν φησίν, 
άνθρώπινον ή σαρκικδν πα(5* έμοί* έν γάρ Χριστψ 
εσται ή αγάπη μου μεθ' υμών. 

Jcsu Cbristi sit vobiscum. » Hoc preceplocis est 
non adbortari solura,sed et precari. Denique poat-
quam iu mull is ipsos objurgavit, nunc obsequitur 
i l i is ac orat dicens : Sit dilectio mea vobiscum. Id 
autem quo pacto flet ? Si recte incedatis. Tandem 
ne id adulationis esse existiment, subjungit: « l n 

Cbristo Jesu. » Nihi l , inquit , bumanum aut carnale apud me est ; nam per Cbristum erit dilectio mea 
vobiscum. 

Τέλος, συν θεψ, τής πρδς Κορινθίους πρώτης 
Επιστολής. 

Έγράφη άπδ Φιλίππων διά Στέφανα καί Φουρτου-
νάτου, καί Αχαϊκού καί Τιμοθέου. 

Finis, divino favente auxilio, pi ioris ad Corinthios 
Epistoue. 

Missa est a Pbilippis per Stepbanum, et Fortuna-
tum, et Acbaicum ac Timotheum. 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
ΓΗΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝθΙΟΓΣ ΔΕΓΤΕΡΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

ARGUMENTUM 
POSTERIORIS P A U L I AD CORLNTHIOS E P I S T O I J E . 

Ταύτην έπιστέλλει άπδ Μακεδονίας. 'Η δέ πρό- \ 
φασις τής Επιστολής αύτη. Δεξάμενοι Κορίνθιοι τήν 
προτεραν Έπιστολήν, κατενύγησαν έπί τη αμαρτία 
τού λαβόντος τήν μητρυιάν, καί έλυπήθησαν δέ, ώς 
παριδόντ?ς τό τοιούτον αμάρτημα. ΕΤτα ύφηρπά-
ζοντο παρά τίνων καί τας προφάσεις τών σχισμάτων 
ποιούνταν, ώστε παρακαθεζεσθαι τψ γράμματι τού 
νόμου, καί άδιάφορον ήγείσθαι τήν παρά τού Χρι 
στού χάριν, καί μάλλον προσέχειν τοις έν προσώπψ 
καυχωμένοις. Ήσαν δέ καί περί τής λογίας τής είς 
τούς αγίους φροντίζοντες καλώς. Πρδς ταύτα ούν 
αντιγράφει δ Απόστολος. Καί πρώτον μεν αποδέ
χεται τούς έκδαλόντας τδν παράνομη σαν τ α, έπειτα 
άξ.ώσασιν αύτοΐς καθικετεύει, καί μετανοήσαντα 
εκείνον κελεύω δεχθήναι. Έν αύτζ δέ διδάσκει περί 
τού νόμου, διαιρών τδ γράμμα, καί δείκνυσιν δτι οδ 

Ρ Α Τ Κ Ο Ι . G R . C X V J J I . 

5 8 8 Hanc a Macedonia mi t t i t . Haec aotem occa-
sio fuit Kpistola). Cum priorem Epistolam accepis-
sent Corinlbi i , compuncti sunt ob i l l ius peccatum 
qui novercam acceperat: mccstique fuerunt ut qui 
hujusmodi peccaturadissimulassent.Deinde a non-
null is surripiebantur qui eliam dalis dissidiorura. 
occasionibus id agebant ut legis litterffl adha-re-
rent, el superiluam ducerent dalam a Christogra-
tiam : bisque magis intenderent qui i n person» 
gravitate gloriabantur. Bene etiam de collectione 
in sanclos curam habebant.Ad haec itaque rescri-
bit Apostolus. Et pr imum quidem ipsos commen-
da< quod transgressorem ejecissent. Oeinde ipsos 
ita censentes orat, ac resipiscentera jubet recipi. 
I n eadem autem docet de legej itteram elevans,ac 
ostenditnon oportere tantum legissumerelitteraa, 

29 



907 O E C U M E N I I T R I C G J E E P I S C O P I . 908 

sed sensura qui est i n l ittera scrutari. Neque enim Α δει λαμβάνειν τά γράμματα μόνον του νόμου, άλλά 
lex solura verbum est, sed in verbis estet intelle-
ctus spiritus. Deinde quod veniente Cbristo noya 
sit facta crealura : nec oportet juxta vetustatem 
vivere.sed in omnibus tanquam 5 8 9 i n novam 
renovari creaturara : ac deinceps otiosam esse c ir-
cumcisionem. Coramendat eliam ipsos deministe-
rio,ac exborlatur ut i l lud magis abunde fiat. Ac-
cusans aulem eos qui i n persona) gravilate gloria-
bantur, cuncta recenset quas propter Dominum 
passus fuerat, ac visiones narrat quas viderat, 
tum in paradisum tum in tertium raptus cadum. 
Demum ubi projcepit ne peccent, sed peccatores 
potius resipiscant, i n gratiarum actione concludit 
Epistolam. Totus itaque sermo Epistolffl de seipso 
est et de Corictbiis et de pseudapostohs,et ex boc g λόγος εστίν έν τή Επιστολή, περί τε εαυτού, καϊ περϊ 

έν αύτψ τψ γράμματι τήν διάνοιαν ερευνών. (Ού γάρ 
μόνον ρήμα Ιστιν ό νόμος, άλλ' έν τοις (δητοϊς έστι 
καϊ ό νούς τού πνεύματος.) Έπειτα δτι τού Χρι
στού έλΟόντος καινή κτίσις γέγονε, καϊ ού δεί κατά 
τ δ παλαιδν ζην, άλλ' ώς έν καινή κτίσει, έν πάσιν 
άνανεούσΟαι, καί άργήν ε*ναι λοιπδν τόν περιτομήν. 
Αποδέχεται δέ αυτούς καϊ περϊ τής διακονίας, καϊ 

προτρέπεται μάλλον αυτήν πλεονάζειν. Αΐτιώμενος 
δέ τούς έν προσώπψ καυχωμένους, καταλέγει πάν
τα άπερ πέπονΟε διά τδν Κύριον. Καί τάς οπτασίας 
διηγείται άσπερ έώρακεν, ε!ς τε τδν παράδεισον καί 
είς τδν τρίτον ούρανδν άρπαγείς. ΕΤτα παραγγείλας 
μή άμαρτάνειν, άλλά μετανοείν τούς άμαρτάνοντάς, 
έν ευχαριστία τε ζειοί τήν έπιστολήν. '() πας τοινυν 

argumeuto procedit et ad ea quse divinse suntgra-
tisB, et de bona conversalione circa bonam con-
scientiam ac cerlamen contemptumque divit iarum, 
et de eleemosynse virtute et de pseudapostolorum 
jactantia ac pravitate. 

THEODORETI. 

Dignura est utquairamus quam ob causamaddat 
secundam Epistolam. Quia cum in priore fuisset 
poll icilus se ad ipsos profecturum,nec fuisset pro-
fectus Spiri lu ipsum in aliis occupante, et quia in 
afflictione inciderat: per hanc secundamEpistolam 
D u n c s e purgat quod non v e n e r i t , e t u t v e n i r e etiam 
per Epistolam videatur.Pra?tereaquoque expriore 

Κορινθίων, καί τών ψευδαποστόλων. Καί έκ ταύτης 
τής ύποθίσεως πρόεισιν ε?ς τε τά τής χάριτος θεού, 
καί περί αγαθής πολιτείας, κατά τδ εύσυνείδητον καί 
τδ εναγώνιον, καί τδ άφιλοχρήματον, καί περί τής 
μεταδοτικής αρετής, καϊ περϊ τής τών ψευδαποστόλων 
αλαζονείας καϊ πονηρίας. 

Θ Ε Ο Δ Ω Ρ Ι Τ Ο Γ . 

Τί δήποτε δευτέραν τίθησιν Έπιστολήν, ζητεΤσθαι 
άξιον. "Οτι έν τ^ πρώτη άπελθείν πρδς αυτούς 
έπαγγειλάμενος, καϊ μη άπελθών, τού Πνεύματος 
ε'ς έτερα αύτδν άπασχολούντος, καί διά τό πειρα-
σμοίς έμπεσείν, διά τής νύν δευτέρας τδ μή άπελθείν 
απολογείται, καί 'ίνα καί άπελθείν διά τής Επιστο
λής δόξ^. Έπειτα καί ήσαν βελτίους έκ τής πρώ-

Epistola meliores effecti erant : a?quumergofuitut C τη Επιστολής γενόμενοι. Εύλογόν ούν ήν δευτέρας 
άξιωθήναι, Ίνα πλείον έπιδώσωσι πρδς secundam accipere mererentur, quo magis ad vir-

tutem proAcerent. 

5 9 0 SECVXDJE AD CORNTHIOS EPISTOLJE 
CAPITA. 

1. Gratiarum actio de divino auxilio in quo ait se 
fuis&e confisum. 

2. De dilectione quam erga ipsox habebat : et quod 
pepercerit ne eos contristaret, quamquam mce-
rore afficiens, utilitalem afferret: veluti in eo 
qui ob stupmm objurgatus fuwat, cui etiam 
ignoscit. 

3. De utilitate per ipsum prxstita his qui idonei 
essent, perquam etiam commendarise dicit. 

αυτούς 
άρετήν. 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Α Τ Η Σ ΠΡΟΣ Κ Ο Ρ Ι Ν Θ Ι Ο Γ Σ Δ Ε Π Έ Ρ Λ Σ 
ΕΠΙΣΤ0Α11Σ. 

α . Ευχαριστία περί θεού βοηθείας, έν ή πεποιθένα 
φησιν. 

β\ Περί αγάπης τής πρδς αυτούς, καί φειοούς 
είς τδ μή λυπείν, εί καί λυπών ωφελεί, ώς 
έπί τού διά πορνείαν έπιτιμηθέντος, ψ χαί 
συγχωρεί. 

γ\ Περϊ τής δι* αυτού ωφελείας τοις έπιτηδείοις, δι* 
ής καϊ συνίστασθαί φησιν. 

4. De ministerio secundum spiriium et gloria magis D δ'. Περί τής κατά πνεύμα λειτουργίας καί δόξης 
divina quam ea qux secundum legem erat. 

B. De divina gloria et consequenti vita, quod α san-
ctis tognoscatur. 

6. De infirtnitate juxta corpus et corporis depositione 
plenaque ressumptione. 
7. De Pauli crga beum amore ac fraterna secundum 

Ueum dileciione. 
8 . De commendatione obedienlix Corinthiorum et 

dilectione Paulum exhilarante. 
V.Exhortatio ad uberiorem peruniarum contribu-

tionem in sanctos, et de eorum honore qui ad hoc 
projiciscerentur. 

θειοτέρας τής κατά τδν νόμον. 
ε'. Περί θείας δόξης καί τού ακολούθου βίου, δ'τι τοις 

άγίοις γινώσκεται. 
ς\ Περί τής κατά σώμα ασθενείας καί τής τού σώματος 

άποθέσεως, και παναναλήψεως. 
ζ. Περί τής αυτού φιλοθεότητος καί φιλαδελφίας τής 

κατά Χριστόν. 
η'. Ιίερί αποδοχής τής Κορινθίων υπακοής,καί αγάπης 

εύφραινούσης αυτόν. 
θ\ Ηροτροπή πρδς έπίδοσιν Χρημάτων τοις 

άγίοις, καί τιμήν τών διά τούτο ερχομέ
νων. 
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\ Διήγησις τών Ιδίων πόνων καί προθέσεως κσϊ τής χ 10. Propriarum narratio laborum et propositi ae 
έπ' ούτφ χάρητος πρός τό μή τοις έπιπλάστοις gratiai quae in ipso erant, ne assenliretur fucatis 
προστίθεται Κορινθίοις. Corinihiis. 

Π Α Υ Λ Ο Υ Α Π Ο Σ Τ Ο Λ Ο Υ 

Η ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΔΕΥΤΕΡΑ. 

M , P A U L I APOSTOLI 
AD G O R I N T H I O S P O S T E R I O R E P I S T O L A . 

ΚΕΦΑΛ. Α\ Β C A P U T I . 

Ευχαριστία περί θεοΰ βοηθείας, έν πεποιθέναι Gratiarum actio de divino auxilio, in quo ait se fuisu 
? 7 3 σ ν · confisum. 

Παύλος απόστολος Ιησού Χρίστου διά θελήμα· I , 1, 2. « P a u l u s a p o s t o l u s J e s u C h r i s t i p e r VOIUD-

τος θεοΰ, καί Τιμόθεος ό αδελφός, τή Εκκλησία « t a t e m D e i , et T i m o l h e u s f r a t e r , Kcc les i® D e i q u » 
του θεοΰ τ$ ούση έν Κορίνθψ, σύν τοις άγίοις « e s t C o r i n l h i u n a c u m o m n i b u s s a n c t i s q u i s u n t 
πάσι τοις οΰσιν έν όλη τή Αχαΐα, χάρις ύμΐν « i n to ta A c h a i a , g r a t i a v o b i s e t p a x a D e o P a t r e 
καί είρήνη άπό θεού Πατρός ημών, καί Κυρίου Ιησού « n o s t r o , et D o m i n o J e s u C b r i s t o . » 
Χριστού. 

Έν τη πρώτη Επιστολή, πέμψας έκεΐ τόν Τιμό- C u m u n a c u m p r i o r e E p i s t o l a m i s i s s e t e o T i m o -
θεον, καί νύν απολαβών αυτόν, έαυτψ συνάπτει. t b e u m , e t n u n c i p s u m r e c e p i s s e t , s i b i i p s i c o n j u n g i t . 
"Ορα δέ* ποτέ μέν τέκνον αυτόν καλεΐ· « Ώς πατρί C o n s i d e r a v e r o , q u o d i p s u m q u i d c m i n t e r d u m 
γάρ, ©ησί, τέκνον έδούλευσέ μοι* » ποτέ δέ συν- f i l i u m v o c a t : ·< N a m u t p a t r i , i n q u i t , fllius m i b i 
εργόν Τό γάρ « έργον Κυρίου εργάζεται ώς κάγώ* >» m i n i s l r a v i t 1 ; » i n t e r d u m a u t e m c o o p c r a t o r e m : 
νύν δέ άδελφόν, διά πάντων άξιόπιστον αυτόν ποιών, « O p u s e n i r a D o m i n i o p e r a t u r , i n q u i t , s i c u t e t 
Σημείωσα-, δέ τήν, διά, καί έπί Πατρός. « Σύν τοις Q ego 2 ; » n u n c ve ro f r a l r e m p e r o m n i a fide d i g n u m 
άγίοις πάσιν. · Αγίους αυτούς καλεί, έμφαίνων e u m e f G e i t . A n i m a d v e r t e a u t e m p r a B p o s i l i o n e m δ.ά, 
ό'τι εΓ τις γεώδης, έκτόί έστι ταύτης τής προσ- i d est , p e r , e t i a m de p a t r e d i c i . · U n a c u m o m n i b u s 
ηγορίας. Δοκούσι δέ ούτοι κοιν^ σαλεύεσθαι, διά s a n c l i s . »Αγίους, i d e s t , sanctos v o c a t i p s o s ( q u a s i 
τούτο καί κοινήν ποιείται τήν Γασιν. Τούτο δέ s i n e t e r r a ) , o s t e n d e n s q u o d s i q u i s t e r r e n u s s i t , 
πρός Γαλατάς καί Εβραίους γράφων ποιεί. « Χάρις a l i e n u s e s t a b h a c s a l u l a t i o n e . V i d e n t u r a u t e m h i 
ύμΐν καί είρήνη. » Τήν συνήθη προσηγορίαν καί τού- s i m u l i l u c t u a s s e : p r o p t e r e a e l i a m c o r a m u n e m f a c i t 
τοις έπεύχεται. et 5 9 9 s a n a t i o n e m . H o c q u o q u e f a c i t a d G a l a t a s 
s c r i b e n s et a d Hebraeos . « G r a t i a v o b i s e t p a x . » F a m i l i a r e m a c s i b i c o n s u e t a m s a l u t a t i o n e m e l i a m b i s 
e x o p t a t . 

Εύλογητός ό θεός καί Πατήρ τού Κυρίου I , 3,4.« B e n e d i c t u s D e u s e t P a t e r D o m i n i n o s l r i 
ημών Ιησού Χριστού, ό Πατήρ τών οίκτιρμών, καί · J e s u C h r i s ' i , P a t e r m i s e r i c o r d i a r u m e t D e u s o r a n i s 
θεός πάσης παρακλήσεως, ό παρακαλών ημάς ι c o n s o l a t i o n i s , q u i c o n s o l a t u r n o s i n o m n i af f l io* 
έπϊ πάση τή θλίψει ημών, είς τύ δύνασθαι ημάς « tione noslra, in b o c ut p o s s i m u s eos c o n s o l a r i 
παρακαλείν τούς έν πάση θλίψει, δ.ά τής πα- « q u i s u n l i n q u a v i s a f f l i c t i one p e r c o u s o l a l i o n e m 
ρα/.λήσεως ής παρακαλούμεθα σύτοί ύπο τού « q u a n o s i p s o s c o n s o l a t u r D e u s . » 
θεού. 0 

« Εύλογητός ό θεός. » Ενταύθα στικτέον. « Καϊ « B e n e d i c t u s D e u s . » H o c l o c o p o n e n d u m e s t 
ΙΙατήρ τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. » 'Πμών h y p o s l i g m a s i v e s u b d i s t i n c l i o . « E t P a t e r D o r o i n i 
μεν γάρ θεός, τού δέ Κυρίου ημών Ιησού Ηατήρ. n o s l r i J e s u C h i i s t i . » S i q u i d e m D e u s n o s t e r e s t , 
Ταύτην τήν διαίρεσιν καί ό Δεσπότης ημάς έδίδαξεν. s e d D o m i n i n o s t r i J e s u C b r i s t i P a t e r . H a n c a u t e m 
Έν γάρ τοις Ιεροΐς Εύαγγελίοις έφη, « Έξομολο- d i v i s i o n e m etiam D o m i n u s n o s d o c u i t : a i t e n i m 
γούμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τού ουρανού καί της γής, • i n sacris Evangeliis : « Goaflteor t i b i , Pater, Do-
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sed sensum qui est in l ittera scrutari. Neque enim Α δει λαμβάνειν τά γράμματα μόνον του νόμου, άλλά 
lex solum verbum est, sed in verbis estet iulel le-
ctus spiritus. Deinde quod veniente Cbristo nova 
si l facta creatura : nec oportet juxta vetustatem 
vivere,sed in omnibus tanquam 5 8 9 in novam 
renovari creaturara : ac deinceps oliosam esse c i r -
cumcisionem. Commendat eliam ipsos demini^te-
rio,ac exbortatur ut i l lud magis abunde (iat. Ac-
cusans aulem eos qui in personai gravitate gloria-
bantur, cuncta recenset qu® propter Dominum 
passus fuerat, ac visiones narrat quas viderat, 
tum in paradisum tum in tertium raptus ccelum. 
Demum ubi prajcepit ne pecceut, sed peccatorcs 
potius resipiscant, in gratiarum actione concludit 
Epistolam. Totus itaque sermo EpistolaB de seipso 

έν αύτψ τψ γράμματι τήν διάνοιαν ερευνών. (Ού γάρ 
μόνον ρήμα έστιν ό νόμος, άλλ' έν τοις |&ητοίς έστι 
καί ό νούς τού πνεύματος.) "Επειτα δ'τι τού Χρι
στού έλθόντος καινή κτίσις γέγονε, καϊ ού δει κατά 
τδ παλαιδν ζήν, άλλ1 ώς έν καινή κτίσει, έν πάσιν 
άνανεούσΠαι, καί άργήν ε*!ναι λοιπδν τδν περιτομήν. 
Αποδέχεται δέ αυτούς καί περί τής διακονίας, καί 
προτρέπεται μάλλον αυτήν πλεονάζειν. Αίτιώμενος 
δέ τούς έν προσώπψ καυχωμένους, καταλέγει πάν
τα άπερ πέπονΟε διά τδν Κύριον. Καί τάς οπτασίας 
διηγείται άσπερ έώρακεν, ε!'ς τε τδν παράδεισον καί 
είς τδν τρίτον ούρανδν άρπαγείς. ΕΤτα παραγγείλας 
μή άμαρτάνειν, άλλά μετανοεΐν τούς άμαρτάοντας, 
έν ευχαριστία τε ζειοί τήν έπιστολήν. '() πάς τοίνυν 

est et de Corii.thiis et de pseudapostolis,et ex hoc g λόγος εστίν έν τή Επιστολή, περί τε εαυτού, καί περί 
Κορινθίων, καί τών ψευδαποστόλων. Και έκ ταύτης 
τής ύποθίσεως πρόεισιν ε?ς τε τά τής χάριτος θεού, 
καί περί αγαθής πολιτείας, κατά τδ εύσυνείδητον καί 
τδ εναγώνιον, καί τδ άφιλοχρήματον, καί περί τής 
μεταδοτικής αρετής, καί περί τής τών ψευδαποστόλων 
αλαζονείας καί πονηρίας. 

ΘΕΟΔΩΡΙΤΟΓ. 

Τί δήποτε δεύτερον τίθησιν Έπιστολήν, ζητεΤσθαι 
άξιον. "Οτι έν τ$ πρώτη άπελθείν πρδς αυτούς 
έπαγγειλάμενος, καί μη άπελθών, τού Πνεύματος 
ε'ς έτερα αύτδν άπασχολούντος, καί διά τό πειρα-
σμοις έμπεσείν, διά τής νύν δευτέρας τδ μή άπελθείν 
απολογείται, καί Ίνα καί άπελθείν διά τής Επιστο
λής δόξΐβ. Έπειτα καί ήσαν βελτίους έκ τής πρώ-

C τη Επιστολής γενόμενοι. Εύλογόν ούν ήν δευτέρας 
αυτούς άξιωθήναι, Ίνα πλείον έπιδώσωσι πρδς 
άρετήν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΓΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ 
ΕΠ1ΣΤΟΑ11Σ. 

α\ Ευχαριστία περί θεού βοηθείας, έν {[ πεποιθένα 
φησιν. 

β'. Περί αγάπης τής πρδς αυτούς, καί φειδούς 
είς τδ μή λυπείν, εί καί λυπών ωφελεί, ώς 
έπί τού διά πορνείαν έπιτιμηθέντος, ψ χαί 
συγχωρεί. 

γ'. Περί τής δι* αυτού ωφελείας τοις έπιτηδείοις, δι' 
ής καί συνίστασθαί φησιν. 

D δ'. Περί τής κατά πνεύμα λειτουργίας καί δόξης 
θειοτίρας τής κατά τδν νόμον. 

ε'. Περί θείας δόξης καί τού ακολούθου βίου, δ'τι τοις 
άγίοις γινώσκεται. 

ς\ Περί τής κατά σώμα ασθενείας καί τής τού σώματος 
άποθέσεως, καί παναναλήψεως. 

ζ\ Περί τής αυτού φιλοθεότητος καί φιλαδελφίας τής 
κατά Χριστόν. 

η'. Περί αποδοχής τής Κορινθίων υπακοής,καί αγάπης 
εύφραινούσης αυτόν. 

θ\ Ηροτροπή πρδς έπίδοσιν Χρημάτων τοις 
άγίοις, καί τιμήν τών διά τούτο ερχομέ-

argumento procedit et ad ea qusB d iv insB suntgra-
tisB, et de bona conversalione circa bonam con-
scientiam accerlamencontemptumquediviliarum, 
et de eleemosynre virtute et de pseudapostolorum 
jactantiaac pravitate. 

THEODORETI. 

Dignum est utqusramus quam ob causamaddat 
secundam Epistolara. Quia cum in priore fuisset 
poll icilus se ad ipsos profecturum.nec fuisset pro-
fectus SpiriLu ipsum in aliis occupante, et quia in 
afflictioue inciderat: per hanc secundamEpistolam 

' nunc se purgat quod non venerit,et ut venire etiam 
per Epistolam videatur.Praetereaquoque expriore 
Epistola meliores effecti erant : a?quumergofuitut 
secundain accipere merereiitur.quo magis ad vir-
tutem proficerent. 

5 9 0 SECVXDJE AD CORNTHIOS EPISTOLJE 
CAPITA. 

1. Gratiarum actio de divino auxilio in quo ait se 
fuisse confisum. 

2. De dilectione quam erga ipso* habebat : et quod 
pepercerit ve eos contristaret, quamquam mce-
rore afficiens, utilitatem afferret : veluti in eo 
qui ob stupmm objurgatus fuerat, cui etiam 
ignoscit. 

3. De utilitate per ipsum prxstita his qui idonei 
essent, per quam etxam commendarise dicit. 

4. De ministerio secundum spiritum et gloria magis 
divina quam ea qux secundum legem erat. 

B. De divina gloria et consequenti vita, quod α s a n -
ctis tognoscatur. 

6. De infirmittUe juxta corpus et corporis depositione 
plenaque resswnptione. 
7. De Pauli erga beum amore ac fraterna secundum 

Deum dileclione. 
8 . De commendatione obedientix Corinthiorum et 

dilectione Paulwn exhilarante. 
V.Exhortalio ad uberiorem peruniarum contribu-

tionem in sanctos, et de eorum honore qui ad hoc 
proficiscerentur. 
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\ Διήγησις τών Ιδίων πόνων καί προθέσεως καί τής χ 10. Propriorum narratio laborum et propositi ac 
έπ' αύτφ χάρητος προς το μή τοις έπιπλάστοις gratisn qux in ipso erant, ne assentiretur fucatis 
προστίθεσθαι Κορινθίοις. Corinlhiis. 

Π Α Υ Λ Ο Υ Α Π Ο Σ Τ Ο Λ Ο Υ 

Η ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΔΕΥΤΕΡΑ. 

5 e , P A U L I APOSTOLI 
AD G O R I N T H I O S P O S T E R I O R E P I S T O L A . 

ΚΕΦΑΛ. Α\ Β CAPUT I . 
Ευχαριστία περί θεού βοηθείας, έν πεποιθέναι Gratiarum actio de divino auxilio, in quo ait $e fuiste 

?Τ)σν· confaum. 
Παύλος απόστολος Ιησού Χριστού διά θελήμα· I , 1, 2. «Paulusapostolus Jesu Christiper volun-

τος θεού, καί Τιμόθεος ό αδελφός, τή Εκκλησία « tatem Dei, et Timotheus frater, Kcclesiee Dei qu» 
τού θεού τη ούση έν Κορίνθψ, αύν τοις άγίοις « est Corinthi una cum omnibus sanctis qui sunt 
πάσι τοις οΰσιν έν δλη τη Άχαια, χάρις ύμΐν « in tota Achaia, gralia vobis et pax a Deo Patre 
καί είρήνη άπδ θεού Πατρδς ημών, καί Κυρίου Ιησού « nostro, et Domino Jesu Cbristo. » 
Χριστού. 

Έν τη πρώτη Επιστολή, πέμψας έκεΐ τδν Τιμό- Cum una cum priore Epistola misisset eoTimo-
θεον, καί νύν απολαβών αύτδν, έαυτψ συνάπτει. tbeum,et nuncipsum recepisset,sibiipsiconjungit. 
"Ορα δέ* ποτέ μέν τέκνον αύτδν καλεΐ· « Ώς πατρί Considera vero, quod ipsum quidcm interdum 
γάρ, φησ', τέκνον έδούλευσέ μοι* » ποτέ δέ συν- filium vocat: ·< Nam ut patri , inquit , fllius m i h i 
εργόν Τδ γάρ « έργον Κυρίου εργάζεται ώς κάγώ* >» minislravit 1 ; » interdum autera cooperatorera : 
νύν δέ άδελφδν, διά πάντων άξιόπιστον αύτδν ποιών· « Opus enim Domini operatur, inquit , sicut et 
Σημείωσα*, δε τήν, διά, καί έπί Πατρός. « Σύν τοις Q ego * ; » nunc vero fralremper omnia fide dignum 
άγίοις πάσιν. · Αγίους αυτούς καλεΐ, έμφαίνων eum efficit Animadverteautem praiposilionem διά, 
δ'τι εΓ τις γεώδης, έκτόΰ έστι ταύτης τής προσ- id ebt, per, etiam de palre dici. · Una cum omnibus 
ηγορίας. Δοκούσι δέ ούτοι κοιν^ σαλεύεσθαι, διά sanclis. »Αγίους, id est, sanctos vocat ipsos (quasi 
τούτο καί κοινήν ποιείται τήν Γασιν. Τούτο δέ sine terra), ostendens quod si quis terrenus sit, 
πρδς Γαλατάς καί Εβραίους γράφων ποιεί. « Χάρις alienus est ab hac salulatione. Yidentur autera h i 
ύμΐν καί είρήνη. » Τήν συνήθη προσηγορίαν καί τού- simul lluctuasse : propterea etiam communemfacit 
τοις έπεύχεται. et 5 9 9 sanationem. Hoc quoque facit ad Galatas 
scribens et ad Hebraeos. « Gratia vobis et pax. » Familiarem ac sibi consuetam salutationem etiam bis 
exoptat. 

Εύλογητδς δ θεδς καί Πατήρ τού Κυρίου I , 3,4.« Benedictus Deus et Pater Doraini nostri 
ημών Ιησού Χριστού, δ Πατήρ τών οίκτιρμών, καί ι Jesu Chris'i,Patermisericordiarumet Deus omnis 
θεδς πάσης παρακλήσεως, ό παρακαλών ημάς ι consolationis, qui consolatur nos in omni afflio-
έπϊ πάση τή θλίψει ημών, είς τΰ δύνασθαι ημάς « tione nostra, in hoc ut possimus eos consolari 
παρακαλείν τούς έν πάση θλίψει, δ.ά τής πα- « qui sunt in quavis afflictione per consolalionem 
ρα/.λήσεως ής παρακαλούμεθα σύτοί ύπδ τού « qua nosipsos consolatur Deus. » 
θεού. 0 

Μ Εύλογητδς δ θεός. » Ενταύθα στικτέον. « Καί « Benedictus Deus. » Hoc loco ponendum est 
ΙΙατήρ τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. » Τίμών hyposligma sive subdistinctio. « Et Pater Doraini 
μεν γάρ θεδς, τού δέ Κυρίου ημών Ιησού Ηατήρ. nostri Jesu Christi. » Siquidem Deus noster est, 
Ταίτην τήν διαίρεσιν καί δ Δεσπότης ημάς έδίδαξεν. sed Domini nostri Jesu Cbristi Pater. Hanc autena 
Έν γάρ τοις ίεροΐς Εύαγγελίοις έφη, « Έξομολο- divisionem etiam Dominus nos docuit : ait enim 
γούμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τού ουρανού καί της γής, • i n sacri» Evangeliis : « Gonflteor l i b i , Pater, Do-
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mine coeli et t e r r s B · , » manifeste docens quodsuus Α 
quidem sitPater, creatur® vero factor acDominus. 
Priore quidem Epistola promiseral se adipsosven-
turum, sed probibilus est magnis a f i l i c l i o n i b u 9 
ipsum cornpieutibus. Scile igitur incipit purga-
tionis semina jaceie. « GraLias ago, iuquit , Deo 
quod nos consolatus sit in omni afilictione nostra.» 
— « Pater uiisericordiarum. » Sancli id habontpro 
more Deumex acceptisbeneftciisappellare.Inbelli 
quidem victoria : « Diligara ie, Domine, fortitudo 
mea*. Quando autem a mentis caligine ac obtene-
bralione liberatus est : « Dominus il luminatio 
mea 5 . » Nunc vero Deum misericordiarum etcon-
solationis nominat. Considera vero quam sesedivi-
nus bicPaulus demittat. Liberatuc ab afflictionibns 
quffi propter praedicationem supervenerant, non g 
dicit se liberatum quod dignus fuerit, sed per m i -
sericordias acmiserationera.«Qui consolaturnos.» 
Non dixit,Qui non permitt it nos aiiligi (novitcnim 
utiles esse afflicliones),sed.« Qui consolatur nos.» 
Dicens autem, « In omni afQictione, » significatet 
continuas afilictiones et c o n t i n u a 3 consolationes. 
« In hoc ot possimus eos consolari. » Vide excel-
lenlem animi modestiam : Non accepit,inquit,con-
solationem quod consolalione dignus esseni, sed 
ut exemplo consolationis quae erga me factaesset, 
possem et alios consolariqui sunt in afilictionibus. 
Itaque propter aliorum util itatem.non propterme, 
fuitconsolalio. Aut, Consolatio, inquit , quo> in me 
facta est, ad coi^olandum simul et alios fuit, eos 
nempe qui ob meas dolebanl afflicliones. 

5 9 3 1, 5 - 7 . « Quoniam sicut abundant afflictio- C 
« nes Cbristi in nos,ila per Christum abundat et 
«consolatio nostra.Sive autem affligimur, id fit pro 
« vestri exborlatione ac salute, qu» efficitur i n t o -
u lerantia earumdem afil ictionum, quas et nos pa-
« timur,et spes nostra firma est pro vobis Sivecon-
« solalionem accipimus,idfitpro vestrioonsolatioue 
« acsalute : cum sciamus quod sicut participes es-
«tis affliclionum, sic futuri sitis et consolationis. » 

Ne qni existiment Deo non esse curae apostolos, 
eo quodcontinuassustineant afilictiones,vide quo-
modo rem extollat.Cbristi, inquit, sunt afflictiones 
ac calamitates quas nos sustinemus :b®saneeliam 
abundant in nobis, ac si diceret: Non solum quai 
passus est Chrislus patimur, sed et plura. Hoc 
etiam dicit a l i b i : « Et suppleo que deerant afi l i-
ctionura Christi Idipsum quoque perseabsqne 
divinaalia consolalione salisestad consolationem, 
scire t h r i s t i esse afflicliuues quas ipsi patiunlur 
etiara si non addatur quod consolatio Cbnsli exu-
beret erga ipsos. quas occasiones lailitiie ips is im-
mi t la l , ac s id ica t : Abundantes sunt afilietiones, 
sed multo magis consolatio. « Ita pcr Cbrislum 
abuudat et consolatio nostra. » Abundant quidem 
in nobis ait, tentationes et afilictiones, sed et plus 

• Mattb. x i , 9o . 4 Paal. xvn, 2. * Peal. xxvi, 1. 

σαφώς διδάσκων, ώς αύτου μέν έστι Πατήρ, της 
δέ κτίσεως Ποιητής και Δεσπότης. Έπαγγειλάμενος 
μέν ήν έν τή πρώτη Επιστολή άπιέναι πρδς αυτούς, 
άλλ' έ/.ωλύθη πειρασμών μεγάλων αύτδν χατσ.λα
βόντων. Άρχεται ούν εύφυώς καταβάλλειν απολο
γίας σπέρματα. « Ευχαριστώ γάρ, φησί, τψ Θεψ 
δτι παρεκάλεσεν ημάς έν πάηι τζ Θλίψει ημών. » 
« Ό Πατήρ τών οίκτιρμών. • "ϊΟος τοις άγίοις έκ 
τών εις αυτούς ευεργεσιών όνομάζειν τδν Θεόν. 
Έπι μέν νίκης πολέμων* « Αγαπήσω σε, Κύριε, 
ή Ισχύς μου. » "Οταν δέ ζόφου και σκοτώσεως νου 
λυτρωθή. « Κύριος φωτισμόc μου. » Νύν δέ Θεδν 
οίκτιρμών καί παρακλήσεως ονομάζει. Όρα δε τδ 
ταπεινδν τού αγίου τούτου. Λυτρωθείς τών διά τδ 
κήρυγμα πειρασμών, ού λέγει δτι κατ' άξίαν έλυ-
τρώθην, άλλά κ&,τ' οίκτιρμούς καί έλεον. * Ό παρα
καλών ημάς. »> Ούκ ειπεν, Ό μή έών ήμας θλι-
βήναι ( οίδε γάρ τάς θλίψεις συμφέρουσας), άλλ*, 
α Ό παρακαλών. » Ειπών δέ, « Έν πάση θλίψει, » 
δηλοΐ καί συνέχεις θλίψεις, καί συνεχείς παρακλή
σεις. « Είς τδ δύνασθαι ημάς παρακαλείν. >> "Ορα 
ταπεινοφροσύνης ύπερβολήν. Ού πορεκλήθην, φησί, 
διά τδ εΤναί με άξιον παρακλήσεως, άλλ' Ίνα έκ τού 
υποδείγματος τής είς έμέ παρακλήσεως, άλλους 
δντας έν πειρασμοί; δυνηθώ παρακολείν. *1>στε διά 
τήν τώ* άλλων ώφέλειαν, ού δι* έμέ ή παράκλησις. 
"Η δ'τι, Ή είς έμέ, φηαί, παράκλησις, καί άλλους 
συμπαρακαλεί, τούς οίον άλγούντας, έπί ταΤς έμαις 
θλίψεσιν. 

Ότι καθώς περισσεύει τά παθήματα τού 
Χριστού είς ήμας, ούτως διά τού Χριστού πε
ρισσεύει καί ή παράκλησις ημών. ΕΓτε δέ θλιβό-
μεθα, υπέρ τής υμών παρακλήσεως καί σωτη
ρίας τής ενεργούμενης έν υπομονή τών αυτών 
παθημάτων, ών καί ήμεϊς πάσχομεν, καί ή έλπίς 
ημών βεβαία υπέρ υμών. ΕΓτε παρακαλούμε θα, ύπερ 
τής υμών παρακλήσεως καί σωτηρίας, είδότες δτι 
ώσπερ κοινωνοί έστε τών παθημάτων, ούτως καί τής 
παρακλήσεως. 

"ίνα μή δόξωσί τίνες ώσανεί μή φροντιζομένων 
τών αποστόλων, παρά θίού γίνεσθαι αύτοΤς τάς 
συνεχείς θλίψεις, δ'ρα πώς εξαίρει τδ πράγμα, 
λέγων Τού Χριστού εισιν αί θλίψεις καί τά παθή
ματα, ά ημείς ύπομένομεν. Αύται δήται καί περισ
σεύουσα είς ημάς, ώσεί έλεγεν Ούχ δσα πέπονθεν 
δ Χριστδς, πάσχομεν, άλλά καί πλείω. Τούτο καί 
άλλαχού φησι· « Καί άναπληρώ τά υστερήματα του 
Χριστού. » Τούτο καί αύτδ κσθ' έαυτδ άνευ τής άπδ 
θεού παρ ©κλήσεως αρκεί είς παραμυθίαν. τδ είδέναι 
δ'τι τού Χριστού υπάρχει τί: πάθη ά αυτοί πάσχουν, 
μή δ'τι καί παράκλησις τού Χριστού περισσεύουσα 
ήν είς αυτούς, ευθυμίας αύτοίς ά^ορμάς έμπο ούσα, 
&σΛ έλεγε* Ηερ»σσαί μέν αί θλίψεις, άλλά πολλψ 
πλεΤον ή παράκλησις. « Ούτως διά τού Χριστού 
περισσεύει καί ή παράκλησις ημών. » Περισσεύουσι 
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μέν, φησιν, έν ήμιν οί πειρασμοί καί αί θλίψεις, 
άλλά καί τούτων έτι μάλλον περισσεύουσιν αί πα
ρακλήσεις* πώς ; δ'τι ού μόνον διασκεδάζουσι τάς 
θλίψεις, άλλά καί χαίρειν πσρασκευάζουσι, καί 
στεφάνους καί βραβεία προξενούσιν. Ού κατά άν ά
λογίαν, φησί, τών θλίψεων ή παρακλησις, άλλά 
πολλψ μείζων. Περισσεύει γάρ, φησίν, ή παράκλη-
σις. «< ΕΓτε θλιβόμεθα, φησ-ν, υπέρ τής υμών σω
τηρίας καί παρακλήσεως θλίβόμεθα. » Πώς ; δ'τι 
έξήν ήμίν άπάγορεύσασι τδ κηρύσσειν, έν αδεία καί 
άσφαλεία είναι. Άλλά μάλλον αίρούμεθα θλίβεσθαι 
καί κινδυνεύειν, ίνα υμάς διά του κηρύγματος σώ-
σωμεν καί παρακαλέσωμεν πρδς τήν πίστιν. 
Ούκούν υπέρ τής υμών σωτηρίας τάς θλίψεις ύπο-
μένομεν, τής ενεργούμενης έν ύμίν, τουτέστιν, έκ 
τής τού αγίου Πνεύματος δυνάμεως, τού τά σημεία 
ενεργούντος. « Τής ενεργούμενης, »> τουτέστιν έν ύμίν. 
« Έν υπομονή. Ενεργείται έν ύμιν ή σωτηρία, 
φησίν, έν υπομονή ούσι τών ΐσων ήμίν παθημάτων. 
"Ωσπερ γάρ ημείς κηρύσσοντες πειραζύμεθα, ούτως 
καί ύμείς μαθητεύοντες. Πολλήν δέ άρετήν αύτοίς 
μαρτυρεί, δ'τι μετά πειρασμών έδέχοντο τδ κή
ρυγμα. « Καί ή έλπίς ημών. * — [ΦϋΤ.] Ποία έλ
πίς ; δτι ενεργούμενη έσται έν ύμΐν ή σωτηρία, κάν 
τά αυτά ήμΐν καί ύμΐν συνενεχθείη παθήματα. 
Πώς ; Ιίαρακαλούμενοι, υπέρ τής υμών σωτηρίας 
παρακϊλούμεΟα, άπόδειξιν, φησίν, εντεύθεν καί 
γνώσιν άνσμφισβήτητον λαμβάνοντες, δ'τι καί ύμεΐς 
παρικλ/,Οί&εσθε, ώστε ουδέν ήττον έν οΤς αυτοί 
ρυόμεθα τών πειρασμών παρακαλούμεθα, άλλ' 
ομοίως καί έν οις σαφώς ΐσμεν καί μεπείσμεθα δ'τι 
παρ3κληθήσεσθε καί ύμεΐς. ΙΙόθεν δέ τούτο δήλον ; 
αύτόθεν, φησίν. Ώσπερ γάρ έστέ κοινωνοί τών 
πειρασμών καί τών θλίψεων, ούτως έσεσθε καί τής 
παρζκλήσεως. « Βεβαία υπέρ υμών, » τουτέστιν, 
δσα άν πάσχητε,. θ*($ρου;;εν δ'τι ού παρατραπήσε-
σθε, ούτε απαγορεύσετε, ούτε υπέρ ών ύμεΐς πά
σχετε, ούτε υπέρ ών ημάς πάσχοντας δράτας οράτε. 
• Ύπερ μής υμών παρακλήσεως καί σωτηρίας. » "Ανω 
είπών, δτι Υπέρ τής υμετέρας σωτηρίας θλιβό
μεθα, ίνα μή όόξι·) επαχθής τις είναι, νύν λέγει δ'τι 
Καί ύπερ τής υμών σωτήρας παρακαλούμεθα, ινα 
μή άπαγορεύσαντες, άμελήσωμιν τής σωτηρίας 
υμών, ή 'ίνα παρακληθήτε, δρώντες ήμας ύπδ 
θεού π αρακά λου μίν ους. Ώσπερ γάρ, φησί, κοινω
νοί έστε τών παθημάτων, ούτως έδει κατά τδ άκό
λουθον κοινωνούς εΤναι καί τής παρακλήσεως· 
« Είδοτες δτι ώσπερ κοινωνοί έστε τών παθημά
των. » Τούτο γάρ είδότες έσμέν, δ'τι ώσπερ έστέ 
τών πειρασμών κοινωνοί, ούτως υμάς έπάναγκες 
εΤναι δει καί τής παρακλήσεως κοινωνούς. Όρώντες 
γάρ ημάς παρακαλουμενους, ευέλπιδες έ'σεσθε καί 
ύμεΐς, δτι έπειδ' άν πειρασμοίς περιπεσητε, πα-
ρακληθήσεσθε καί ύμεΐς ώσπερ καί ήμείί. Ώσπερ 
γάρ κοινωνοί έστε τών παθημάτων, ούτως καί τής 
παρακλήσεως κοινωνήσετε. ΙΙαράκλησις δέ ε'ίη 
άν, ή τδ περιαιρεθήναι. τούς πειρασμούς, καί 

Aquam haj, abundant consolationes. Quo pacto ? 
Quia non solum dissipant afflicliones, s e d et gau-
dium adducunt. et coronas ac bravia conciliant. 
Non ad proportionem,inquit,afil ictionum est con-
solalio, sed multo majorest. Nam abundatJnquit, 
consoiatio. « Sive afiligiraur (ait)pro veslri exbor-
tatione et salute affligimur. » Quomodo ?Quia lice-
ret nobis a proriicatione cessantibus. in securilate 
etabsquelimore degere : sed polius eligimus afiligi 
acpericl itari ,ul vo8 per praedicalionem salvosfacia-
m u s et ad fldem exhortemur. Afilictiunes ilaque 
suslinemus pro vestra salute, id est. quu) in vobis 
ef lxi lur.boc est ex virlute Spiritus saucti qui signa 
efflcit. «Qua) efflcitur, » nempe in vobis. <• In594 
tolerantia » Efficilur, inqui l . salus in vobis.qui in 
aequalibus nobiscum estis afilictionibus. Queniad-
modum enim afiligimur nosqui praedicaraus,ita et 
vos qui discitis. Atleslatur autemeis quod magnce 
sint virtutis, quia inler afflictionem suscipiebant 
prffidicationcm. « Et spo nostra. » — Quaenam 
spes ? nempe quod p t T f i c i e n d a sit in vobis salus, 
quamquam eaedem nobisacvobis contingant alfli-
ctiones.Quomodo? Consoiationem accipientes, pro 
vestra salule consolamur,probationem.inquit, no-
titiamque indubitatam accipientes, quod et vos 
consolalionem indubitatam accipietisrutnon rainus 
consolalionem accipiamusinaiflictionibus aquibus 
ipsi liberamur.sed si ini l i ter: in quibus etiam plane 
scimus ac confidimus quod et vos consolalionem 
accipielis.Unde boc manifestum est?Ex eodem,in-
quil; nam sicut participes estis tenlationum et 
afflictionum, sic futuri estis etconsolationis. « F ir -
ma pro vobis. » Poc est, quantacunque pal iamini , 
confidimus quod non pervertemini neque despera-
bitis, nec ob ea quffi pat ini ini , nec ob i l la queenos 
pati conspicitis.uPro vestri consolatione etsalute.» 
Gum superius dixisset: « Pro vestri salute affligi-
mur,» ne gravis quodammodo sermo esse videatur, 
nunc subdi t : Pro vestra quoque salule consolatio-
nemaccipimus: ne deflcientes.vestram negligamus 
salutem; vel utconsoleraini videntes nos a Deo con-
solationem accipere. Nam sicut estia,inquit. p a r l i -
cipes afflictioimm,ita ex consequenti oport i t quo-
queesse et consolationis.« Cum sciamus quod sicut 
participes estis afflictionum. » Hoo enim uovimus 
quod sicut parlicipes estis tentationumjla quoque 
necesse fuit ut voa participes essetis et consolatio-
nis. Videntes enim nos consolationem accipera, 
bono eritis et vos animo, quod quandoquidem m 
afflictionem incideritis, consolationem vos quoque 
accipietis siout et nos. Sicut enim participes esti i 
afil ictionum,ita quoque et in consolatione partici-
pabitis. Consolatio aulem dici potest, vel quod 
auferrentur afflictiones vel quod ex insperato a 
prcesentibus liberarentur periculis ; aut quod i n 
mediis consLituli periculis,viri.iter raagnoque aui -
mo ferrent qu» inciderenl,futurorumsperoborati: 

1 G O I O M . i , S4. 
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quod fieri non posset, nisi Christus venis Deus Α άπροσδοκήτως έκ τών περιεστηκότων δυσχερών 
nosler mauum porrigerel. άπαλλαγήν*!·., ή καί τδ έν αύτοΐς μέσοις οντάς 
τοϊς δεινοΐς, εύψύχως καί γενναίως φερειν τα συμπίπτοντα, τή τών μελλόντων έλπίδι νευρουμένους, δ' ούκ άν 
γένοιτο, μή Χοιστού τού αληθινού θεού ημών χείρα παρέλοντος. 

5 9 5 I , 8 1 1 . « Non enim volumus vos ignorare, 
« fratres, de afflictione nostra quce nobis accid i t in 
« Asia, quoniam supra raodura gravati fuimus u l -
« tra vires :adeo utde vita quoqae desperaremus. 
cc Quin ipsi innobisipsis responsniii mortis habue-
c ramus ne confideremus in nobis ipsis, sed in 
« Deo qui suscitat raortuos. qui ex tanla morte 
«eripuit nos et eripit : in quo spem fixara ha-
«bemas, quod etiam posthac erepturus sit, 
« siaiul adjuvanlibus et vobis per deprecationera 
« pro nobis; ut ex multis personis pro dono in nos 
« collato, per multos gratiae agaotur pro vobis. · 

Deinde postquam indeflnile meminit afflictionis, 
dicit nunc cujus afilictionis : ut n ih i i eorum qum 
circa me, inquit, geruntur ignoretis (quod signum 
est dileclionis); autne ignorantes qucB mihi acci-
derunt, indignemini eo quod juxta promissa ad 
vos non venerim. « De afilictione nostra. » Hoc in 
priore quoque prajdixerat Epistola : « Quoniam 
osLium, inquit, mibi aperlum est et adversarii 
nmlt i e . » — u Quoniam supra modum gravali fu i -
mus. » Magna, inquit , erat alfliclio et meas exce-
densvires: nam conlingitmagnam quoque viri l i ter 
ab al iquoferr i . « Adeo ut de vita quoque despera 

OJ γάρ Οέλομεν ύμας άγνοεϊν, αδελφοί, ύπερ 
τής θλίψεως ημών τής γινομένης ήμιν έ" τή 
Ασία, δτι καθ' ύπερβολήν έβαρύθημεν υπέρ δύ
ναμιν, ώστε έξαπορηθήναι ημάς καί τού ζ-ήν. 
Άλλά αυτοί έν έαυτοΐς τ δ άπόκριμα τού θανάτου 
έσχήκαμεν, ίνα μή πεποιθότες ώμεν έφ' έαυτοΐς, 
άλλ' έπί τψ θεψ τψ έγείροντι τούς νικρούς, δς 
έκ τηλικούτου θανάτου έρρύσατο ήμας και ρύε-

g ται. Είς δ'ν ήλπίκαμεν, δτι καί ετι όύσεται, συν* 
υπουρούγτων καί υμών υπέρ ημών ττ{ δεήσει· 
'ινα έκ πολλών προσώπων τδ εις ημάς χάρισμα, διά 
πολλών εύχαριστηθζ υπέρ υμών. 

ΕΤτα επειδή άπροσδιορίστως θλίψεως έμέμνητο, 
νύν λέγει ποίας Ολίψεως. Ίνα μηδέν άγνοήτε τών 
κατ' έμέ, φησίν δ'περ αγάπης εστίν ή ίνα μή 
άγνοούντες τά συμβάντα ήμίν, μέμψησθε διά τί κατά 
τάς υποσχέσεις ούκ ήλθομεν πρδς υμάς. « Ύπερ 
τής θλίψεως ημών. » Τούτο καί έν τή πρότερα 
προέλεγεν Επιστολή, δτι « θ^ρα μοι άνεωκται, καί 
άντικεί .ενοι πολλοί. >» — « *Οτι καθ1 ύπερβολήν έβαρύ» 
Οημεν. » Μέγας, φησίν, ήν δ πειρασμδς, καί τήν έμήν 
υπερβαίνων δύναμιν. "Ενι γάρ καί μέγαν οντά, οέ-
ρεσθαι γενναίως παρά τίνος. · "12 στ ε έςαπορηθήναι 
ημάς καί τού ζην. » — [ΤΟΓ ΧΙΎΣϋΣΤΟΜΟΓ ] 

remus. » Desperavimus, inquit. nec victuros nos Q Άπεγνώσθημεν, φησίν, ού προσεδοκήσαμεν ζήσε-
esse sparabamus,sedapudnos ipsosexistimaviu.us 
quod omnino moreremur: nam boc significat : 
c< Ipsi in nobisipsis responsum mortis accepera-
IBUS ; » id nobis pericula respondebant, quod om-
nino moreremur. Et quam ob causam permisit nos 
Deus ad tanta pervenirc pericula? « ISe confidere-
mus i n nobisipsis. » Quod auiem dicit,tantumdem 
est ac si diceret: Ne cristas erigamus, ne ob egre-
gia facinora extol lamur; quod eliam in processu 
raanifestius dicit. «Et neexcellenlia revelalionum 
exiollerer datus fuit mihi angelus Satan® 7 , » i n -
telligens affligentes seac vexantes, etunumquem-
que horum buroinum salanaiu appellans. Permis-
sussurn, inquit, tentationes et afflictiones sustine-
re, ut mei desperatio in officio me contiueret, ac 

σθαι, άλλ' έν εαυτοίς έλογισάμεθα, δ'τι άποθανού-
μεθα πάντως. Τούιο γάρ έστιν, t Λυτοί έν έαυτοΐς 
τδ άπόκριμα τού θανάτου έσχήκαμεν. » Τούτο ήμΐν 
τά πράγματα άπεκρίνατο, δτι άπολλύμεθα πάντως. 
Καί τίνος ένεκεν συνεχώρησε μέχρι τοσούτων κιν
δύνων έλθειν ήμας δ θεός ; « Τνα μή πεποιθότες 
ώμεν έφ' έαυτοΐς. » "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστιν* 
Τνα μή μέγα φ^ονώμεν, φησίν, ίνα μή έπαιρώμεθα 
τοις κατορ^ώμασιν, δ' καί προϊών, σαφέστερον λέγει· 
• Κα· τή υπερβολή τών έποκαλύψεων ίνα μή ύπερ-
αίρωμαι, εδόθη μοι άγγελος Σατάν, » τούς θλίβοντας 
αύτδν λέγων και επηρεάζοντας τούτων έκαστον 
άνθρωπον Σατάν καλών. ΣυνεχωρήΟην, φησί. πει
ρασμούς ύπομίνε-.ν, ίνα ή άπόνοιά μου καταστέλλη-
ται και μετριάζειν μάθω. Διδ καί παρακσλέσας τδν 

— Γ . — ' — η ~ » . ι - - — " . — — 
modestus esse discerem. Ideo quoque cum Deum u θεδν, ού/. έ'τυχον τής αιτήσεως, άλλ' έμεινα διηνε-
obsecrassem. non sum assecutus quod postulabam 
sed permansi quotidie tolerans modestice pharma-
cum, nempe afilictionem, 5 9 6 Adeo magna erat 
afilictio, inquit , ut nos e vita expelleret. Hujusmo-
di afflictionemvocatDavid portas inferni ac mortis 
et dolores parlusan umbrarn mortis 8 . « Quin ip-
si in nobisipsis responsum raortis babueramus. » 
Responsum, id esl, decretum ac sententiara. Est 
aulem tanlumdera ac si diceret: Quantum ad nos 
nostramque cogitationem, adfuit mortis exspecta-
tio, sed Deus non permisil ipsam in opus progre-
d i , docens nos ne iu propria conflderemus virtute 

κως φαρμακον ταμεινοφροσϋντ,ς, την θλίψιν ε/ων. 
Καί ούτως ήν, φησί, μέγας ό πειρασμδς, ώς καί 
αύτου τού ζην έκδιιυχθήναι ήμας. Τδν δέ τοιούτον 
πειρασμδν δ Δαυίδ πύλας ίρου καλεΐ καί ώδΐνας, καί 
σκιάν θανάτου. « Άλλά αυτοί έν έαυτοΐς τδ άπό
κριμα τού θανάτου έσχήκαμεν. »> Τδ άπόκριμα, τουτ
έστι τήν ψήφον, την κρίσιν. *0 δέ λέγει, τοιούτον 
έστιν Άχν . ς ημών, φησί, καί τής ημών εννοίας, 
έ'στη ή τού θανάτου προσδοκία. Ό γάρ θεδς ούκ 
ειασεν αυτήν είς έργον έλθε'ν, διδάσκων ήμας μή 
πεποιθέναι έπί Ιδία δννάμει ή βουλή, άλλ' έπ' αύτψ 
μόνψ, δτι καί τά παρ' ήμΐν ανέλπιστα καϊ αδύνατα, 

* I Cor. χνι, 9. 7 Inf ia, 12. 9 Ps. X V I I , χχιι, X L I H , χχνιι, X L V I U , Τ Ι . 
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αύτφ ρ^δια χαί δυνατά. Τούτο δέ φησι τδν θεδν Α aut consilio tsed in ipso solo. Nam de quibus apud 
πεποιηχέναι, ού£ ώς αυτού Παύλου δεομένου μαθείν, 
(Τις |άρ αυτού μάλλον η δει τδ, έπί μόνψ θεψ 
έλπίζειν άλλ' ίνα δι* ημών οί άλλοι τούτο μάθω-
σιν. — "Η ούτως. [ΟΙΚΟΓΜ.] Εαυτών, φησίν. 
άπέγνωμεν παντελώς, ίνα τήν ελπίδα έπί μόνψ θεψ 
σχώμεν. Ό δέ εαυτού προαπογινώσκων, πώς άν 
οικεία βουλή ή δυνάμει, ή απολογία σώζεσθαι έλ π ί
σο ι ; '!2ς έξ ακολούθου τδ άπαν εαυτού έκδούναι θεψ. 
— Άλλως. [ΙϋΑΝΝΟΓ.] Τδ άπόκριμα, τήν ψήφον, 
τήν προσδοκίαν, τήν κρίσιν. Τοιαύτην ήφίει τά 
πράγματα φων^ν τοιαύτην άπόκρισιν έδίδου τά 
σ->μβ!ντα, δ'τι άποθανούμεΟα πάντως. Ού μήν μέχρι 
τής πείρας έξέβη τούτο, άλλά μέχρι τής υπόνοιας 
έατη τής ημετέρας. Έ μέν γάρ τών πραγμάτων 

nos nulla babelur spes. sed impossibilia videntur, 
ea sunt ipsi possibilia, imo et facilia. Hoc autem 
Deum fecisse dicit, non quod ipsi Paulo opus 
esse hocdiscere (Quis enim magis quam ipse no-
verat in solo Ueo sperandum esse ?), sed ut per 
nos al i i boc discerent. — Aut hoc modo. l)e nobis 
ipsis omnino desperavimus ut spera in solo Deo 
baberemus. Nam qui prius de seipso desperat, 
quomodo proprio consilio aut virtute seu delensio-
ne salvurn se fore sperabiL ? LJt consequpns &it 
quidquid habet, id Deum dedisse. — Alio modo. 
Responsum, id est, decretum, exspectationem ac 
judic ium sive sententiam: hujusniodi vocem peri-
cula eraittebant, hujusmodi condemnalionem ac 

φύσις τούτο άπεφήνατο, ή δέ τού θεού δύναμις _ exitum dabant ea qusB contingebant,quod omniuo 
' ~ _ «2.—J - ί - 2? 2"\ft.r.. ι., ο t · · . · » _ ούκ άφήκε τήν άπόφανσιν είς έργον έλθειν, άλλ' έν 

τ^ διανοία ημών τούτο συμβήναι συνεχώρησε. t Διδ 
καί έν έαυτοΤς, φησί, τδ άπόκριμα τού θανάτου 
έσχήκαμεν. » "Ωσπερ λέγομεν, Άπεκρίθη ή νόσος 
είς ύγίειαν, ή άπεκρίθη είς θάνατον, τουτέστιν, 
έξέβη, έτελέσθη, άπετελεύτησεν ούτως καί νύν. 
« Άπόκριμα θανάτου, » τ δ τέλος αυτού χρή νοειν 
καί τήν έκβασ.ν. — [ΦϋΤ ] 'Ππορήθημεν γάρ, 
φησί, τού ζ^ν, καί μετά τών νεκρών έλογίσθη μεν, 
ούχ ύφ' ετέρων, άλλ' αυτοί έν έαυτοίς τδ έσχατον 
καί τδ τέλος τού θανάτου κατιδόντες καί λογι-
σάμενοι. '() δέ ουδέ Έλογισάμεθα, φησίν, άλλ', 
«Έσχήχαμεν, » τδ άναμφίβολον τού θανάτου καί 
παρεστηκδς έν δε ικνύ μένος. Ούτως ήν θλίψις καθ' 
ύπερβολήν υπέρ δύναμιν, ώστε δ Παύλος ήδη τεθνη-
κώς ήν, δ'σον τή δυνάμει αυτού. Γέγονε δέ τούτο, 
φησί, καί παρ' ελπίδας έζήσαμεν, ?να έν μηδενί 
ώμεν τεθαρ^ηκότες έαυτοίς, άλλ' έπί τψ θεψ τψ 
έγείροντι τούς νεκρούς. 

moreremur. Nequaquara boc in experientiam de-
ductum est, sed in nostra desperatione substitit. 
Siquidem hoc periculorum natura demonstrabat, 
Dei vero potentia non permisit id quod ostendeba-
t u r i n opus pervenire, sed in nostra duntaxat 
mente hoc fleri concessit.« Ideo quoque nostra, 
inqui t , roente responsum mortis habueramus. * 
Quemadmodum dicimus : Morbus respondil in sa-
nitatem aut respondit in raortem, boc e*4 evasit, 
finitus est, desiit : i la quoque et nunc « Respon-
sum mortis, »> finem ac evenlum intelligere oportet. 
— Desperavimus, inquit, de v i ta : et nos cu m 
mortuis reputabamur : non ab aliis, sed in nobis-
ipsis extremum ac flaem mortis intuentes ac co-
gitantes. Quod autem non dicit, Cogitaveramus, 
sed « Habueramus, » certitudinera ac pra3sentiain 
mortis ostendit. Adeo fuit supra modura afflictio 
ultra vires, ut Paulus jaro esset raortuus, quod ad 
suas viresspectabat. Hoc autem factum est, inquit , 

at praeter spetn viximus, at i n aullo spem poneremas in nobis ipsis, 5 9 7 sed i n Deo qui suscitat 
mortuos. 

Τψ έγείροντι, φησίν, δ'ς καί ημάς νεκρωθέντας (J 
νύν ήγειρε. Καί γάρ τδ άπόκριμα, φησί, τού θανά
του έν έαυτοΤς έσχήκαμεν, καί τούτο ουχί άλλων πε
ρί ημών υπολόγισα μένων, άλλ' αυτοί έν έαυτοΤς. Καί 
ούκ έλογισάμεθα, άλλ', « έσχήκαμεν, » δπtp αδίστα
κτος καί βεοαία κρίσις, ώστε δήλον ει μή δ θεδς 
ήγειρε, φησί, τεθνεώτες άν είημεν. Εί δέ ταύτα 
Παύλος δ έν ταίς θλίψεσι πλατυνόμενος, δ καθάπερ 
στεοάνοις καί άνα^ύήσεσι ταΐς θλίψεσι σεμνυνόμενος, 
εί ταΰτα εκείνο, λέγει, καί τδ πάν τής σωτηρίας εΤς 
τδν θεδν άνατίθησιν, ήμεΐς τί δρ^ν όφείλομεν έτε
ρον ; ή πώς έαυτοΐς θαρρεΐν ύπαχθέντες, ούκ έγκατα-
λειφθησόμεθα δικαίως ύπδ τοΰ σώζοντος καί υπερα
σπίζοντος θεού ; « Τψ έγείραντι τούς νεκρούς » "Αμα 
μέν εμφαίνει τδ τού κ«.νδ^νου μέγεθος, μονονουχί λέ
γων οτι νεκρούς γενομένους άνέστησεν, άμα δέκαί τοΰ 

Qui suscitat, inquit , qui nos quoque mortuos 
nunc excilavit. Etenim responsum mort is iunobis 
ipsis babueramus ; nec id aliis de nobis respon-
denlibus, sed nobis, inquit , in nobis ipsis. Nec 
dicit. Existimaveramus, sod, Habueramus, quod 
cerlum ac firmum ostendit jud ic ium ac decretum. 
Itaque manifestum est quod nisi Deus nos susci-
tasset, utique mortui essemus. Quod si hsec dicit 
Paulus,qui in afflictionibus exsultat et qui in adver-
sitatibus inenarrabilibus tanquam in coronis ac 
braviis gloriatur, omnemque salutis ancoram in 
Deum reponi t : quid nos aliud facere debemus? 
aut quomodo ad hoc adducti ut in nobis ipsis con-
fidamus, non merito a salvalore ac proteclore Deo 
derelinquemur ? « Qui suscilat mortuos. » Simul 
quidem ostendit periculi magnitudinem,propemo-

\ ~ ' "* I l "· » > « t | Τ I σ Ί 1 

τής αναστάσεως αυτούς ύπομιμνήσκει λόγου, δν πολύν u dura dicens : Nos jani mortuos suscitavit : simul 
έποιήσατο, έν τή πρώτη'Κπιστολτ,.« "()ς έκ τηλικούτου 
θανάτου. » Ούκ εΤπε, « Κινδύνου, » άλλά, « θανάτου,» 
δ'περ καί τδ ύπερέχον τών κινδύνων δηλοί, καί τήν 
άνάστασιν πάλιν παρατίθεται, ώς ει έλεγε- Τί άπι-
στούσί τ;νες τ$ άναστάσει ; ήδη δίδωσι δείγματα ταύ-

quoque sermonem de reserrectione i l l is sugg r i t , 
quem in priore Epistola multum fecerat. « Qui ex 
tanta morte » Non d i x i t , Periculo, sed « Morte, » 
quod etiam periculorum magQ i tud inem s ign i f i ca t , 
rursumque proponit resurrectionem.Ac ιί dicirat: 
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Quartnonnul l i resurrectionem non credunt ?hu;u9 Α τγι<ί ^ 9*6ς. Έμ5ς γάρ τψ δ'λψ μέρει νεκρωθέντας 
jam indicia ae signa t r ibu i l Deus : nos enim onmi 
parte mortuos suscitavit. « Quod etiam posthac 
erepturus sit . » Hoc ostendit ipsius vilani in con-
ttnua esse exspectatione affliclionum.Dicere nam-
que Eripiet ejus sermo est. qui noverat se tenta-
tiones etafflictionessemper habiturum.Vide autem 
modestiam. Paulus Corinlhiorum auxiliura quod 
est ab oratione postulat : hoc autem est docentis 
eliam precandi necessilatem « Simul adjuvantibus 
et vobis. » Eripiet autem nos Deus, vobis etiam 
precatione adjuvantibus : ut communem, it iquit , 
mib i gratiam ac vobis tribuat : ut i n multis per-
sonis, hoc est,per multas personas, netnpe vesiras 
gratiflc I>eo agantur pro dono mihi collato. — Alio 

ήγειρεν. u "Οτι καϊ ετι ρύσεται. » Τοΰτο δείκνυσι τδν 
σύτοΰ βιον. άεί δντα έν προσδοκία θλίψεων. Τδ γάρ, 
'Ρύσεται, εί3ότος ήν άεί έξειν πειρασμούς. "Ορα δέ 
ταπεινοφροσύνην Παύλος τής Κορινθίων ευχής τήν 
-συνεργίαν αιτεί. Τούτο δέ έστι, καί διδάσκοντος τής 
ευχής τδ άναγκβΐον. « Συνυπουργούντων και υμών. » 
'Ρύσεται δε ημάς δ Θεδς, καί υμών ε*ς τήν εύχήν 
συνεργουντων "να, φτσί, κοινών τήν χάριν έμοί τε 
καί ύμιν παράοχη, tva έν πολλψ προσώπψ, τουτ
έστι, διά πολλών προσώπων, τών υμετέρων δηλον
ότι, εύχαριστηθή ό θεδς ύπερ τής εις έμέ χάριτος. 
— Καί άλλως, α *Ινα έκ πολλών προσώπων, » τουτ
έστι, τών υμετέρων τήν δεησιν προσόεχόμενος, καί 
έτι (&ύσηται ήμας, καί άμα ευχαριστηθώ τδ εϊς 

quoqtte modo. « Ut ex m u l t i 9 personis. » Hoc est, Β ήρά* αυτού γεγονδς Χάρισμα. Ούκ εΤπε δέ, 'ίνα ή 
vesLrumonaniumdeprecationemsuscipieus.posthac 
eliamnos eripiat simulquegiatiacaganlur pro dono 
i n tios collato. Non dixit auicm : Ut gralio* agan-
tor pro gratia aut auxilio n i ih i collato, sed « Pro 
dono. » Nam χάρισμα dicere solemusde sublimibus 
et admirandis, quseque humanam excedunt nalu-
ram. 5 9 8 Dixit autera : « Pro dono in nos col-
lato, per multos, sive multa. grati» aganlur, » 
prffimittens: « Ex multis personis. » Quamobrein? 
an non manifestum est quod per id quod d i c i t : 
« Ex multis personis. » significat eos debere gra-
tias agere ; per hoc autem quod addit διά πολ
λών, id est, per multa, modos indicat quibus 
oporteat gralias agere? Neque enim satis est ipsos 
uno raodo gratias agere,sed pluribus: adeo gratus Q σύν αύτψ, εϊ μή καί διά πολλών εύΧαριστήσαι 
est adeoque novit grande faclum esse in se beneQ- πων, ε^τα, « υπέρ υμών, » φησίν. — Καί 
cium, imo polius χάρισμα, ut ipse inquit, boc est 
donum eximium. Quia oeque seipsum suflicere 
existimat ad gratias agendum, sed neque multos 
secum, uisi multis quoque modis gratia? aganlur, 
deinde subjungit : « Pro vobis. » Alio quoque 
modo. Hoc est : Quare deprecaiioue teipsum adju-
vabimus ? Quare gralias agemus? Quia quod libe-
ra tu* sim, inqui l , et posthao eiiara liberandus sim, 
non maum solius auxil ium est aut cunsolatio,sed 
eequaliter etiam et veslrum. Adjuvate igitur de-
precatione, gralias agile tanquam id pro vobis fa-
cientes. Mea enim consolatio ac salus eliam vestra 
est. Neque hoc nunc admonens dico, verum ctiam 
semper in hoc glorior, quod ita affecli sitis erga 
me, ut meam salutem ac consolationetn veslram 
ducatis. Nam gloriatio mea, inquit, ha?c est, quod 
vos ita afTecti sitis ergame,et ita me pro vobis exi-
stimetis. Quisnain tibi rem ita se liabere persuasit, 
u l i la gloriareris, ο Paule ? Teslimonhnn. inquit, 
conscientiu; nieee ex bis quee in vosopeiatus sum, 
ex maximis ben^ilcis qua scio me in vos contu-
lisse : ex eo quod abundantius in vobis quam in 
cirteris cerlamina suslinuerim : ba?c mibi persua-
dent quod vos quoquc meam salutem ac consula-
tionera, veslram ducatis propriam, et propterea 
i i lud etiam duco gloriationem, vestruin circame 

χάρις αυτού ή ε'ς έμέ εύχαριστηθή, ή, ή βοήθεια, 
άλλά τδ χάρισμα, δπερ είώθαμεν λέγειν έπί τών 
υψηλών καί παραδόξων, καί τήν ανθρωπινή ν ού-
σιν υπερκειμένων. Κιπε δέ τδ, « Εις ήμας αυτού 
χάρισμα διά πολλών εύχαριστηθή, » πρότερον εί
πών, « Έκ πολλών προσώπων. · Τί δή ποτε, ή δή
λον, δτι τψ μέν, « Έκ πολλών προσώπων, » τήν εύ-
χα:ιστείν όφε'λοντας δηλών τψ δέ διά πολλών, τούς 
τρόπους καθ'ούς δει εύχαριστείν. Ού γάρ αρκείται 
δι' ένδς αυτούς τρόπου ευχαρίστησα·., άλλά διά πλειό
νων, ούτως εστίν ευγνώμων, καί ούτως οιδε μεγα 
ευεργέτημα τδ εις αύτδν γεγενημένον, μάλλον δέ 
ώς εκείνος φησί, χάρισμα. "Οτι ουδέ έαυτδν ιξαρ-
κειν είς ευχαριστία* νομίζει, άλλ' ουδέ τούς πολλούς 

σωσι τρό-
φησίν. — Καί άλλως, 

[ΦϋΤ.] Τουτέστι, Τί δή ποτε συνυπουργήσομέν σο: τή 
δεήσει ; τί δή ποτε ευχάριστη σο μεν ; "Οτι τδ ρ'υσθήναί 
με καί έτι ρύεσθαί με, φησίν, ούκ εστι μόνον έμή 
βοήθεια καί παράκλησις, άλλ* ουδέν ήττον καί υμε
τέρα. Συνυπουργησατε τοίνυν τη δεήσει, εύ/αριστή-
σατε, ώς υπέρ υμών ταύτα ποιούντες. Ή γάρ έμή 
παράκλησις καί σωτηρία, υμετέρα έστι. Καί τούτο 
ουχί νύν, φησί λέγω παραινών, άλλά καί καυ-
χώμαι άεί έν τούτψ, δτι ούτως οιάκεισθε δμεΤς πρδς 
έμέ, ώς τήν έμην σωτηρίαν καί παράκλησ.ν ύμετέ
ραν ήγείσθαι. Ή γάρ καύχησις ημών, φησίν, αύτη 
έστί, τδ ούτως διακεΤσθαι υμάς πρδς έμέ, καί ούτως 
ύπολαμοάνειν έμέ περί ύμώ*. Τίς σε έπεισεν ούτως 
έ'χειν καί καυχασθαι, ώ Παύλε ; Τδ μαρτυριον τής 
συνειδήσεως μου, φησιν έξ ών έπραξα, φησίν, είς 
υμάς, έξ ών σύνοιδα εύεργετήσας τά μέγιστα, έξ ών 
περισσ/τέρως τών άλλων έν ύμΐν ήγωνισάμην ταύ
τα με πείθει νοεΐν περί ύμίν, δτι καί ύμεΐς τ ή ν 

έμήν παράκλησιν καί σωτη^ίσν ίδίζν ήγεΐσθε. Καί 
δ:ά τούτο κάγώ καύχησ.ν αύτδ ποιούμαι, τήν υμε
τέρων περί έμέ στοργήν διάπυρον άγίπησιν. Έκ ταύ
της γάρ τί/.τεται καί τδ τήν έμήν παράκλησιν χαί 
σωτηρίαν οίκείαν εαυτών ήγείσθαι. Ή γάρ καύχη-
σις *μών αύτη έστί, κατά τδ μαρτυριον τής συνει
δήσεως μου. "Οτε δέ 
φίοΑος ή αλήθεια. 

ή συνείδησις μαρτυρεί, άναμ-

amorem ardeutaiaque dilectioaem : ex bac euim ori tur ut mea quoqua ealus ac ooneolatio, r#atrt 
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propria esse ducatur, siquidem gloriatio mea haec est juxta testimonium conscientias mea : quando 
autem consci ntia testiflc&tur, indubitata est veritas. 

ΊΙ γάρ καύχησις ημών αύτη έττί , τδ μαρτύ Α I , 12 1 ί. α Nara gloriatio nostra hrecesttpstimo-
ριον της συνειδήσεων ημών, δ'τι έν άπλότητι καί 
εί λικρινε'α θεοΰ, ούκ έν σοφία σαρκική, άλλ' έν · 
χάριτι θεοΰ άν εστράφη μεν έν τψ κόσμψ , περισ-
σοτέρως δέ πρδς υμάς . Ού γάρ άλλα γ-.άφομεν 
ύμίν , άλλ' ά άναγινώσκετε. Ελπίζω δέ δ'τι καϊ 
!ως τέλους έπιγνώσεσθε καθώς καί έπέγνωτε 
ημάς άπδ μέρους, δτι καύχημα υμών έσμεν, κα
θ άπερ παί ύμείς ημών, έν τή ήμερα τοΰ Κυρίου 
Τησοΰ· 

Επειδή ειπεν άνω διά τών οίκτιρμών τοΰ θεοΰ 
ήλεήσθαι. ίνα μη ταύτ^ τδν άκροατήν ^αθυμότερον 
ποιήση, λέγει δεΐν ο*κοθεν έχειν τής σωτηρίας τάς 
άφορμάς, άπδ συνειδότος χρηστού. Τδ μαρτυριον 
κάρ, φησί, τής συνειδήσεως ημών, ώς εί έλεγεν 
Τδ συνειδδς ημών μαρτυρούν ήμιν αγαθά, 
έν άπλότητι άνεστράφημεν έν τψ κόσμψ, 
παρακλήσεως πρόφασιν δέδωκεν ήμίν, μάλλον δέ ου 
παρακλήσεως μόνον , άλλά καί καυχήσεως. « "Οτι 
έν άπλότητι. » Άνευ δόλου, άνευ ύποκρίσεώς τίνος 
και επικαλύμματος. « Ούκ έν σοφία σαρκική. » Ούκ 
έν δεινότητι καί στροφή λόγων συσκιαζούσβ τήν 
άλήθειαν άνεστράφημεν. "Ορα δέ, έφ' οΤς μέγα έφρό
νουν οί ψευδαπόστολοι, ταύτα αυτός άποσείεται καϊ 
φεύγει. « Άλλ ' έν χάριτι θεού, • τουτέστι, σημείοις 
τε καί τέρασιν, άτινα χαρίσματα ήν θεού. « Περισ-
σοτέρως δέ πρδς υμάς. » Πώς ; δ'τι μετά τών ση
μείων έτι καϊ άδάπανον παρ* αύτοΤς τδ Εύαγγέλιον 
έκήρυξε. Καί δρα δπερ ήν αυτού κατόρθωμα, τούτο 
ττί χάριτι τού θεού άνατίθησιν. « Ού γάρ άλλα γρά-
φομεν ύμΤν. » Επειδή μέγα έφθέγξατο περί εαυτού 

Μ nium conscientiao nostrfle,quod cum simplicitate 
« et sincerilate Dei, non per sapieutiam carnalem, 
« sed per gratiam Dei conversati 5 9 9 simus in 
« mundo, abundantius autern erga vos. Non enim 
« alia scribo vobis quam quas legilis aut etiam co-
« gnoscitis. Spero autem quod usque adfinem quo-
« que cognoscitis quemadmodura et cognovislisnos 
« ex parte: quod glorialio vestra simus, quemad-
« modum et vos noslra in die Domini. » 

Quia superius dixerat per Dei misericordias so 
adeptum f u i s s e misericordiam,ne hocdictoaudito-
rem reddat segniorera, ait a seipso oportere ba-
bere salutis occasiones ex bona conscientia. Ac si 
diceret: Conscientia uostra quae nobis bona testi-

καί δτι g ficatur, et quod in simplicitate conversali s imusin 
μεγίστην mundo, rraximam consolationis occasionem dedit 

nobis : magis auiem non consolationis solum, sed 
et gloriaiionis. « Quod cum simplicitate. » Sinc 
dolo, sine fictione aut operimento aliquo. « Non 
per sapientiam carnalem » Non per calliditatem 
ac versutiam verborum quo) obumbrat veritatem, 
conversati sumus. Considera vero quod ea rejiciat 
ac fugiat, in quibus gloriabantur pseudapostoli. 
« Sed pergratiam Dei. » Hoc est signa ac prodigia 
quse Dei dona eraut « Abundautiusaulemergavos » 
Quomodo ? Quia cum signis, praiterea etiam sine 
surapLu Evangeliurn apud ipsos pra?dicaverat. Et 
vide : bonum opus quod ipsius erat, a l t r ibui tgra-
tiffi Dei.« Non enim alia scribimus vobis. » Quu-
niam multum de seipso locutus erat quod sine 

τδ άδάπανον κηρύξαι τδ Εύαγγέλιον, ίνα μή τις νο-^ sumptu Evangeliura praedicasset, ne quis hiec fa-
μίση κόμπον αυτά βημάτων είναι, χηρεύοντα τών 
έργων, αυτούς τοΰ αληθή λέγειν παράγει μάρτυρας. 
Ού γάρ άλλα έγράφομεν ύμΤν, τουτέστι, ξένα 
καί αλλότρια ημών (έγεγραφήκει γάρ πρότερον, 
ώς άδάπανον έκήρυξε τδ Εύαγγέλιον παρ* αύτοΤς)· 
άλλ' εκείνα ύμίν, φησίν , έγράφομεν, ά άναγινώ
σκετε , τουτέστιν , ά ύπομιμνήσκεσθε , εΤναι παρ 
ήμΤν. Άνάγνωσις γάρ έστιν ή ύπ'·μνησ·.ς, καί ή 
άνωθεν γνώσις. Καί τί λέγω, φησίν, ά'τινα ύπομι
μνήσκεσθε ; ά'τινα μέν ούν έπιγινώσκετε είνα ημών 
Γδια, μήτε ύπομνησθήναι δεόμενοι διά τδ πρόδη-
λ ον αυτών, άλλά ακριβώς είδότες καί πρδ ύπομνή-
σεως. « Ελπίζω δέ. » Όρφς δ'τι ούδεν έπηρμένον λα
λεί, άλλά τψ θεψ άνατίθησι τδ πάν ; Έλπιζω γάρ, 
φησ'.ν, είς τδν θεδν, δτι καί Εως τέλους έπιγνώσε-
σθε ί,μϊς τοιούτους δντας, οίους αί έπ στολαί δηλού-
σι. Καί άπδ τΰύτου κάί δ παρελθών όηλοΰται βίος. 
« Καθώς, φησϊν, άτ.δ μέρους, *» οιον, *Κκ μέρους έγνω-
τε. Μετριάζει δέ τούτο λέγων [ΦϋΤ ] * Ελπίζω, 
φησίν, δ'τι έως τέλους έπιγνώσεσθε. Ί ί ; « "Οτι 
καύχημα υμών έσμεν. » Ουχί μόνον δέ ήμίίς, άλλά 
καί ύμιΤς έμού καύχημα έστε. Ώς γαρ έκ μέρους 
νύν αύτδ τοΰτο έπέγνωτε, ούτως ελπίζω δτι καί τε
λείως έπιγνώσεσθε αύτδ έν εκείνη τή ήμερα, δτε 
έκασζος ών έπραξε τήν άντιμισθέαν εύρήσει. 'Εξ 

stura verborum esse ducat,cum destitutus sitope-
ribus. ipsos i n testes adducit quod vera dicat-
Non enim alia scripsimus vobis, hoc est, pe-
regrina et ali^na a nobis (scripserat enim prius 
quod sine suinptu prtrdicasset ipsis Evangelium), 
sed i l la vobis scripsimiw qua? legitis, boc est, 
de quit.us suggerilur vobis quod sint in nobis ; 
lectio enim cst suggestio, et tracta ex prrccedenli-
bus notitia Et quid dico, inquit,de quibus suggc-
r i tur vobis ? siquidcm quao cognoscitis nobis es :e 
propria, ne opus quidem habetis ut suggerantur 
vobis, cum manifesta sint,sedetiam ante suggestio-
nem exacte scitis. « Speio autem. · Videa quod 
n ib i l arrogantius loquatur, sed rem omneiu Deo 
attribuat? 6 0 0 Nara spero, inquit, in Deuni quod 
usque ad fiuem quoque cognoscetis nos tales esse 
quales siguiflcant epistol® ; et ab boc eiiani pra?-
terita oitenditur vita. « Quemadmodum,inquit, cx 
parte ; >» boc est, ex parte cognovistis: hoc aulem 
dicendo prro se fert modestiam.* Spero, ait. quod 
usque ad finem cognoscetis. *> Quid ?«Quodgloriu-
tio vestra simus. » Non solum autera nos, sed et 
vos quoque mea gloriatio estis. Sicut enim boc 
ipsum nunc ex parte cognovistis, i ta spero quod 
etiam boc parfecte coguosoetie i n iJlo <Ua, quand# 
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unusquisqae eorura quae fecit retributionem inve-
niet.Ex his enim qua3 nanciscemini, dummih i ac 
pra?dicationi obtemperatis,tunc perfecte cognosce-
tis et non ex parte, quod glorialio vesira simus : 
et ego sane vestram salutem et accessum gloria-
tionem efficiam. « Quod gloriatio vestra simus. » 
Deinde ne gravis esse videatur de seipso loquens 
bona sua opera reddit communia. Nam si talis in-
qnit, demonstratus fuero qualera dixi « in die Do-
min i , » hoc est, in judicio (neque enim prapsentia 
intueri oportet, n^mpe opprobria et contamelias 
quas audimus nos apostoli); si tales ergo demon-
strati fuerimus, « gloriatio vestra sumus. » Quo-
modo?Quia hujusmodi maxime usi estis pra?ceplo-
ribus qui n ih i l humanum docucrunt. Et nos sane 
i n vobis gloriabimur quod tales nobis contigerint 
discipuli, non vacillantes aut oiTensi, licet malis 
afficereatur ipsorum praeceptores. 

CAPUT I I . 
De dilectione quam erga ipsos habebat : et quod pe-

percerit ne eos contristaret, qwmquim moerore 
afficiens, utilitatem afferret : veluti in eo qui ob 
stuprum objurgutus fuerat, rui etiam ignoscit. 
1,15 17.« Ethac fiducia statueram ad vosvenire 

« prius, ut a l t e ramOOl haberetis gratiam, etper 
« vos transire in Macedoniam : rursuruque a Ma-
• cedonia venire ad vos, ac a vobis deduci in Ju-
« daeam. Hoc igitur cum sLatuissem, nuncubi Je\i-
• tate usus sum ? aut num ea qusa statuo, secun-
« dum carnem staluo ? ut sint apud me Etiam 
• Etiara, et Non Non ? >» 

« Et bac fiducia. » Quanam ? quod gloriarer 
in vobis , quod glorialio vestra esset noslri 
dileclio, quod null ius mali nobis conscii esse-
mus. — Ob banc, inquit , fiduciam, ob hanc 
spem , quod mea glorialio eliam vos esselis 
promissa in i l lo die, el ego vestra essem. Quod si 
ob hanc fiduciam slalueram ad vos venire, mani-
feslum est quod maturum ac roagnum erat consi-
liuna : neque enim bwranum erat, sed propter 
coromune lucrum ac salutem animarum. Invitis 
itaque avulsus sum a consilio : etenim bujusmodi 
lucrum non neglexissem.Hocautem posuit,flrmani 
ac verissimam parans defensionem : adeoillicur® 
er t nu l l i pra»bere ansam oflend ;culi. « Ut alteram 
baberelis graliam.» Et per priorera videlieetepis-
tolam et per rueam praesentiam. Ul duplam hnbe-
retis gratiam, nerape et epistolarum et prccsentise. 
Gratiam autem dicit gaudium. «Et per vostransire 
in Macedoniam» Atqui in priore Epistoladixerat: 
« Yeniam autem ad vos cum Macedoniam trans-
ioro 9 , » hic autem a i t : Decreveram pi ius venire 
ad vos. Quid ergo ? num sibi ipsi contrarius est ? 
Minime ; sed hoc d l c i t : Tantum abfuit ut pigrita-
rer venire ad vos, ut quantum ad raeum aitinet 
animum, eliam, priu.quam Macedoniam viderem 
ad vos venire veliem, at non successerunt mih i 

ών γάρ εύρησετε πεισθέντες έμοί κχί τψ κηρύγματα 
τότε τελείως έπιγνώσεσθε, καί ούκ έκ μέρους, δτι 
καύχημα υμών έσμεν. Και έγώ 81 υμών ττ,ν σωτη
ρίαν καίτήν προσαργωγήν καύχημα ποιήσομαι. c "Οτι 
καύχημα υμών έσμεν. » ΕΤτα ινα μή φοτικδς είναι 
δόξη περί εαυτού λέγων, κοινά τά αυτού ποιείται 
κατορθώματα, εί γάρ τοιούτος, φησί, δειχθώ οΤον 
ε?ρηκα « έν τή ήμερα τού Κυρίου, » οΤον έν τή κρί-
σει· (ουδέ γάρ δει τά παρόντα σκοπείν, οΤον τά ονεί
δη, τάς ύβρεις, δς άκουόμεν ημείς οί απόστολοι) εί 
τοιούτοι τοιγαρούν δειχθώμεν. « καύχημα υμών έσ
μεν. »» Πώς ; "Οτι τοιούτων ηύπορήσατε διδασκάλων, 
τών ουδέν άνθρώπινον διδαξάντων. Και ημείς δέ έν 
ύμίν καυχησόμεθα δ'τι τοιούτων ηύπορήσαμεν μαθη
τών, μή σαλευομένων, ή σκανδαλιζομένων έν τψ 
πάσχειν κακώς τούς αυτών διδασκάλους. 

ΚΕΦΑΑ. Β\ 

Πεοί αγάπης τής πρός αυτούς κα* φειδους είς τδ μή 
λυπεΤν, εί καί λυπώ/ ωφελεί, ώς έπί τού διά πορ
νείαν έπιτιμηθέντος, φ καί συγχωρεί. 

Καί τα$τη τζ πεποιθήσει έοουλύμην πρδς ύμας 
έλθειν τδ πρότερον , 'ίνα δευτέραν χάριν εχητε, 
καϊ δι' υμών έλθειν εις Μακεδονίαν, καί πάλιν 
άπδ Μακεδονίας έλθειν πρδς υμάς, καί ύφ' υμών 
προπεμφθηναι είς τήν Ίουδαίαν τούτο ούν βου-
λευόμενος, μή τι άρα τή έλαφρία έ^ρησάμην ; ή 
fi βουλεύομαι κατά σάρκα βουλεύομαι ; Ινα η 
παρ' έμοί τδ, Ναι , ναι, καί τδ, Ού* ού. 

Ποία ταύτη Θαβ3ήσ;ι, ποία ; τψ καυχασθαι έφ' 
ύμίν τψ καύχημα υμών εΤναι τδ αγαπάν υμάς, 
τψ μηδέν έαυτοίς συνειδίναι πονηρόν. [ΦΩΤ.] Έπί 
ταύτη, φησί, τή προσδοκία, έπι ταύτη τή έλπίδι, τή 
καί υμάς έμδν είναι καύχημα έγγυο>μένη έν εκείνη 
τή ήμερα, καί έμέ εΤναι υμών. Ει δέ έπί ταύτη τ^ 
πεποιήσει έλθείν έβουλόμην, δηλον δ'τι σφοδρά καί 
πολλή ήν ή βούλησις. Ού γάρ ανθρωπινή ή[ν, άλλά διά 
κοινδν κέρδος, καί σωτητίαν ψυχικήν. "Οστε άκων 
ένεκόπην τής βουλήσεως. Ού γάρ άν εκών τοιούτου 
κέρδους ήμελησα. Τούτο δέ βεβαίαν καί άληθεστάτην 
άπολογίαν κατασκευάζων τέθεικεν ούτως έφρόντιζε, 
μηδενί σκανδάλου παρασχ€ΐν πρόφασιν. « *Ινα δευ
τέραν χάριν έχητε. » Τήν τε διά τής προτέρας επι
στολής, και διά τής έμής παρουσίας. "Ίνα διπλήν-
χάριν εχητε, καί διά τών γραμμάτων καί διά τής 
πσρουσίας. Χάριν δέ, τήν χαράν λέγει. « Καί δι' υμών 
διελθεΐν είς Μακεδονίαν. » Καί τοι έν τή προτέ:α 
είρήκει Έπ.στολή, « Έλεύσομαι δέ πρδς ύρας, δ'ταν 
Μακεδονίαν διέλθω, » ενταύθα δέ φησιν, δ'τι Ίΐβου-
λόμην πρότερον έλθείν πρδς υμάς. Τί ούν ; έαυτψ 
έναντιούται ; Μή γένοιτο. Άλλά τούτο λέγει· Τοσού
τον , φρσίν άπέαχον τού ραθυμήσαι έλθείν πρδς 
υμάς. δ'τι δ'σον ήκεν ε!ς τ^ν έμήν γνώμην, καί πριν 
Μακεδονίαν ιόο>, έλθείν πρδς υμάς ήθελον, άλλ' ούκ 
απέβη μοι, φησί, κατά γνώμην τά πράγματα. « Καί 

• ICo r . Τ Ι , « . 
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ύφ' υμών προπεμφθήναι είς τήν Ίουδαίαν. » Έν τή \ rex juxta voluntat^m. « At a vobis deducit in Ju-
προτε'ρα Έπ-στολ(ί ειπεν "Ιν* ύμείς με προπέμψητε, 
ούν έάν πορεύωμαι. Νύν οέ λέγει, πού έμελλε πορεύε-
σθαι, οτι έν τή Ιουδαία. Και γάρ τότε ήγνόει, πού 
κελεύεται ύπο τού Πνεύματος άπελθείν, νύν δε, ήκη-
κόει λοιπόν. *Ορ$ς αύτδν Πνεύματι πανταχού άγό-
μενον ; « Τούτο ούν βουλευόμενος. »> Τούτο ούν βου
λευόμενος τδ έλθϊΤν πρδς ύμδς, τίνος ένεκεν ούκ 
ήλθον ; "Αρα ώς ελαφρός και εύρίπιστος καί τοις οί-
κείοις έναντιούμενος λόγοις ; Μή γένοιτο. Άλλ* τ^ 
τδ α*ίτ·.ον ; ; "Οτι ά βουλεύομαι φησίν, ού κατά σάρ
κα βουλεύομαι, ίνα ή παρ' έμοί τδ Ναι, Ναι, καί τό, 
Ού, ού. "Οπερ αύτδς έρωτηματικώς τέθεκε. Καί τί 
βούλεται, δ'ρα. Ό σαρκικδς φησίν, άνθρωπος καί 
κατά σάρκα βουλευόμενος, οΤον δ μη αγόμενος πρδς 

da?am. » In priore Epistola dixerat: Ut vos me 
deducatis quocunque proficiscar, nunc vero dicit 
quo profecturus erat, nerape in Juda?am. Siquidem 
tunc ignorabat quo ipsum juberet SpiriLus prof i -
cisci : nunc autem jam audierat. Vides itaque ip-
sum ubique a Spiritu duci ? « Hoc igitur cum sta-
tuissero. » Cum igitur hoc statuissem, nempe ve-
nire ad vos, quam ob rem non veni ? An id omisi 
tanquam levis et inslabilis. quique propriis con-
trarius sum sermonibus ? Nequaquam. 6 0 3 
Quid igitur in causa fu i l ? Quia qu® statuo, i n -
quit, non secundum cainem statuo, ut sint 
apud me Etiam Etiam, et Non Non : quod ipse 
interrogative posuit. Et vide quid velit. Carnis, 

τά πρακτέα τή ενεργεία τού Πνεύματος, κύριος β inquit , liomo et secundum carnera statuens, ut qui 
εστίν άπιέναι δ'που βούλεται, δ δε έκ τού Ηνεύματος 
αγόμενος, ούκ εχει έξουσίαν βαδίζειν δπου θέλει. Δε-
σπό̂ -τι γαρ ύποτέτακται τψ Ηαρακλήτψ, καί τψ αύτου 
νεύματι ε'κειν άναγκάζετρι, "*2στε τδ έλθείν ούχ ώς 
εύρίπιστος καί έλαφρδς καί ψευδολόγος ύπερεθέμην. 
άλλά τού Ηνεύματος ψ άγομαι, ή α'.τία, τού άλλαχού 
ήπερ έβουλόμην άξαντος. "Ορα δέ σοφίαν· δ'περ οί δια-
βαλλοντες πρόφασ.ν λοιδορίας έποιούντο, τδ ύποσχόμε-
νον μη έλθείν. τούτο αύτδς πρόφασιν εγκωμίου ποι· 
ειται, τδ μή έξουσιάζειν εαυτού, άλλ' άγεσθαι ύπδ 
τού Ηνεύματος δ'που αύτψ δόξει· « Η ά βουλεύομαι 
κατά σάρκα βουλεύομαι ; » — [ΦίΠ\] Άπορούσί τί
νες λέγοντες* Πότερον ά βούλεται Παύλος κα: επαγ
γέλλεται περί τών τής πίστεως δογμίτων, κατά σάρκα 
βούλετα' κοί επαγγέλλεται, ή κατά πνεύμα. Εί γάρ 

ad ea quoe agenda auntnon ducitur operatione Spi-
r i tus, is sui dominus est, eique l iberum est ire 
quo vo luer i t : qui vero a Spiritu ducitur, buic libe-
rum non estire quo ve l i t : siquidem Domino Para-
cleto subjectus est, ejusque nului obedire cogitur. 
Itaque non tanquam instabilis, levis aut mendax 
venire d i s u l i : sed Spiritus, a quo ducor, in causa 
fuit , qui alio quam statueram me duxit. Coiisidora 
vero sapientiam : quod calumniatores causam fa-
ciebant convitii.nemquequod cum promisissetnon 
venisset,hocipseoccasioneni reddit encomii: pula 
quodsuiipsius potestatem nonhabeat, sed aSpiritu 
ducatur quocunque i l l i visum fuerit. « Aut num 
quan statuo.secundum cainem statuo?» — Ha?sitant 
quidam dicentes .Utiurn quajstatuitPaulusautpro-

κατά πνεύμα, ούκ έσται αυτού τδ, · Ναι ναι, καί C mi l t i t de fidei dogmatis, secundum carnem statuit 
τδ, Ού ού. » Εί δέ κατά σάρκα, πώς θεία. πώς 
πνευματικά ; τί ούν, φασίν ; δ'τι περί τών τής πίστεως 
γογμάτων, ούτε τε επαγγέλλεται αύτδς ούτε τι βου
λεύεται. Δεσποτικαί γάρ αί έπαγγελίαι, καί τής με
γάλης βουλής τά βουλεύμ τα. Κήρυξ δέ μόνον έστιν 
ό ΙΙαύλος καί διάκονος, ώς καί αύτδς φησι, « μυ
στηρίων Χριστού. » Ε'κότως ούν αύτδς έξ εαυτού 
περί τούτων ούτ-: βουλεύεται ούτε επαγγέλλεται. 
Άλλ ' εί περί τών τής πίστεως δογμ'των ούκ έξεστιν 
αύτψ, φασίν, ούτε βο-»λεύσασθαι ούτε επαγγείλασθαι, 
κατά σάρκα δέ ού δεί πάλιν αύτδν βουλεύεσθαι (καϊ 
γάρ κάκείνος αποπέμπεται τούτο έν τψ λέγειν ' Β ά 
βουλεύομαι κατά σάρκα βουλεύομαι ;)· εί ούν έν μη-
δετέροις βουλεύεται ή τά; επαγγελίας ποιήσεται; Φα μέν 

ac promittit, an secundum spiritum? nam si secun-
dum spiritam,non erit ipsius « Eliam Etiara, etNon 
Non;» si verosecundum carnem,quomodo spiritua-
l ia. Quid ergo, inquiunt, dicendum ? Quod de fldei 
dogmatis neque ipse quidquam promitt i t . ncque 
quidquam statuit, sunt enim Dominica promissa, 
magni i l l ius consilii decrela. Pra?co tantum cst 
Paulus ac minister, sicut ipse ait, « mysteriorum 
Chrisii 1 0 . » Ipse itaque meriio ex seipso de bis 
rebusnequestatuilnequepromittit.Sed si si de fidei 
dogmalibus. inquiunt. non licet ipsi stalucre aut 
promittere, secundum carnem vero rursum non 
oportet eum slatuere (siquidem ipse quoque boc 
rejicit, dum a i t : « Aut nuro qua? statuo, sccundum 

ούν δ'τι έστι θεια καί ανθρώπινα, ή, εί βουλει, πνευ- D carnem slatuo?); si ego in neutris statuit aut pro-
ματικά, καί σαρκικά. Καί τών πνευματικών δε ε στ1 

διαφορά πολλή. Άλλά τέως πρδς τδ προκείμενον. 
Τά μεν ε*σιν άρεταί, τά δέ αύτδς δ τού κηρύγματος 
λόγος, τά δέ ούκ αύτδς μέν ούτος, άλλ' δ'μως έκείνοις 
αρμόζων οί καί τδν τού κηρύγματος λόγον παρεδέ 
ξαντο, ά καί Ηαίλψ έ'σεττι καί βουλεύεσθαι καί δια-
τάττεσθαι. Καί γάρ φησιν, « Επιταγή ν Κυρίου ούκ 
εν,ω, γνώμην δέ δίδωμι, ώς ήλεημένος ύπδ Κυρίου, 
πιστδς είναι. » 

mi l t i t , in quibus ergo omnino statuet aut promis-
siones faciet? Dicimus ergo quod sunt divina. et bu-
mana.autsi mavis.spirituauaet carnalia: spirilua-
l ium quoque magna est varietas : sed iuterira ad 
proposilum. Hic quidem consideranlur virtutes, 
ib i vero ipse praedicalionissermo : al ibi autem non 
qnidem idemipse,sed tamen qualenus 603oppor -
tuna adaptat iis qui prsdicationis sermonem sus-
ceperant, inquibus Paulo Jicet etstatuere et pra?-
cipere. Etenim, « Praeceptum, inquit , Domini non 

babeo, consilium tamen do, tanquam misericordiam consecutus a Domino, ad boc ut essem fl-
delis » 

1 0 I C o r . ιν, 1. »4 10·?. 
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Carnalium quoqoe qusdara sane contraria sunt 
spir itui , quaedam vero non sunt spir i lui contraria: 
alia autem propemodum sunt eadem cum spiritua-
libus. Conlraria quidem, veluti sunt impiefctts. i n -
fldelitas, furtura, adulterium, ac siniilia. Rursum 
alia tanlura non sunt contraria, cujusrnodi sunt 
cibus, somnus, v ig i l i iB ac similia. Exbibitis itaque 
differentiis tam spiritualium quam carnalium, 
quantum piopoeito deserviunt : boc eliam consi-
derare oportet, quod quemadmodum certe ab bis 
qui promit lunt ac stalunnt.multaexsistit differen-
tia, ita quoque et ab bis qu» promittuntur ac sta-
taantur consurgunl difTerentias. Nam hi de uno-
quoque dictorum promittentes ac slatuentes, aut 
secundum carnem aut secundum spiritum, consi-
l ium ac promissionera facient. Verum de praodica-
tione quidem Paulus neque statuet, neque promis-
eionem faciet, sedtantum pra*dicabitac ministrabit 
eo modo, quo et segregatus et missus est : pseu-
dapostoli vero,et siatuent et promissiones dabunt. 
Siquidem canponantur et dolose tractant verbum 
Dei.Porrodehisqua) opportuna sunt fldelibus, sed 
a Christo saucita non sunt, qua? et ipsa sunt spi-
ritualia, et statuetet discernet, sicut eLiam praedi-
ximus. Et manifestum est quod ex boc solo du-
bium solutumest. Naminventa sutit de quibus et 
statuf-t et discernet et legem feret Pifleterea quo-
que adbuc dicendum est. Siquidem de carnalibus 
etiara quaeadversantur spiritui decernet ac spiri-
tualiter, nempe ad deleclionem ac fugam i l l u rum: 
pseudapostoli vero decernent, at secundum car-
nera, sive opposito modo ad spiritum. Ad hoec de 
earnalibus quac non sunt contraria spir i tui , etiam 
Paulus de his statuet, s^d seipsum dejiciens, sed 
cum famc ac siti pugnans: et planum est quod 
Spiritualiter; contrarium autem ageut pscudapo-
stoli. Brcviier autem : Secundum carnem quidem 
ut sit modo spiritui contrario nequaqum et in 
nullisPaulus statuet; at secundum carnem, ut sit 
alio modo 6 0 4 quam habeat decretum Spiritus, 
frftquenter statuit ac voluit, at non in pracdica-
tione. Absit! Nec in aliis spiritualibus, sed in car-
nalibus qu® non sunt spiritui contraria. Noluit 
verberari et verberalus est; voluit ad Corinthios 
proflcisci,etprohibitus est, noluitTimotbeum o*gro · 
tare et rogrotavit, aliaque sunt innumera. Nunc 
autem κατά σάρκα, id vsU secundura carnera, ac- J) 
cepit pro eo quod esl libero arbitrio, propria au-
ctoritate, proprio jussu. Verum i l lud etiam consi-
dera Quidergo? Paulus dum proraitteret, oon ex 
operalione Spiritus promitlebat,spd ignorans num 
compieturusesseteaquaepron iltebat?Dicirr.usquod 
nonomniapra3videbat ApoRtolus, ideoeliani pro bis 
peccaturquflenonexpedinnt, sicut de stiroulo car-
n i s s u a B^ je tmrsura : Hocenim quid oraturus sim 
sicutoportetnonnovi 1 1 .Itemque inAct is l 3 osten-

Καί τών σαρκικών δέ, τά μέν είσιν εναντία του 
πνεύματος, τά δέ ούκ εναντία τού πνεύματος έτερα 
δέ μόνον καί ουχί τά αυτά τοις πνευματικοΤς. Ε ν 
αντία μέν, οίον δυσσέβεια, απιστία, κλοπή, μοιχεία, 
καϊ τά δ'μοια. "Ετερα δέ μόνον και ούκ εναντία, τρο
φή, ύπνος έγρήγορσις, καί τά δ'μοια. Έπιδεδειγμέ-
νωτ τοίνυν τών διαφορών τών κατά τό προκείμενον 
τέως χρησιμευουσών, τών τε πνευματικών καϊ τών 
σαρκικών, δει καί τούτο προσεπιλογίσασθαι, δ'τι ώσ
περ οίον άπδ τών έπαγγελτών καί βουλευτών πολλή 
ανακύπτει διαφορά, ούτ:υς καί άπδ τών έπαγγελλο-
μένων καί βουλευομένων άνακύψουσι διαφοραί. Ούτοι 
γάρ περί ένδς έκαστου τών εϊρημίνων βουλεόμενοι 
καί έπαγγελλόμενοι, ή κατα σάρκα ή κατά πνεύμα 
τήν βουλήν καί τήν έπαγγελίαν ποιήσονται. Άλλα 
περί μέν τού κηρύγματος δ Παύλος ούτε βου)εύσεται, 
ούτε έπαγγελίαν ποιήσεται· κηρύξει δέ μόνον καϊ 
διακονήσει , καθώς καϊ έφώρισται καί απέ στα λ τα ι. 
Οί δέ ψευδαπόστολοι, καί βουλεύσονται καί υποσχέ
σεις δώσουσι. Καί γάρ δολούσι καί καπηλεύουσι τδν 
λόγον τού Κυρίου. Περί μέν τοι τών αρμοζόντων μέν 
τοις πιστοίς, μή νομοΠετηΟέντων δέ ύπδ Χριστού, £ 
καί αυτά έστι πνευματικά, καί βουλεύσεται καί γνω
ματεύσει, καθώς καί προεφημεν. Και δήλον δ'τι καί 
έκ τούτου μόνου τδ άπορον λέλυται* εύρηται γάρ $ 
καί βουλεύσεται καί γνωματεύσι, καί νομοθετήσει· 
*Όμως, δέ, καί ετι ρητέον περί μέν γάρ τών σαρκι, 
κών,ά καί εναντία έστί τού πνούματος, βουλεύσεται-
άλλά πνευματικώς, έπί αναιρέσει καί φυγτ̂  αυτών. 
Οί δέ ψευδαπόστολοι βουλεύσονται, άλλά κατά σάρκα 
ήτοι άντικειμένως τψ πνϊύματι. Περί μέν τοι τών 
μή ένσντίων τψ πνεύματι σαρκικών, καϊ περί τού
των Παύλος βουλεύσεται, άλλ' ύποπιέζων έαυτδν, 
άλλά λιμψ καί δίψε· μαχόμενος, καί δήλον δτι πνευ-
ματικώ;. Τουναντίον όέ οί ψ^υοαπόστολοι. Συνελόντι 
δέ· κατά σάρκα μέν, οΤον έναντίως τού πνεύματος, 
ούδαμού Παύλος βουλεύσεται, ουδέ έν τισι. Κατά 
σάρκα δέ, οΤον έτέρως μόνων παρά τήν τού πνεύμα
τος βούλησιν, πολλάκ ς έβουλεύσατο, άλλ' ούκ έν τψ 
κηρύγματι. Άπαγε! Ούκ έν τοις άλλοις πνευματι-
κοίς. άλλ' έν τοις μή έναντίοις τού πνεύματος σαρ
κικοί:. Ούκ ήθελε τύπτεσθαι, καί έτύπτετο. Άπελ
θείν ήθελε, καί έκυλύετο Ούκ ήθελεν άσθειεΤν Τί-
μόθεον, καί ήσθένει, καί μυρία άλλα. Αύτδς δέ νύν 
τδ, κατά σάρκα, άντί τού αύτεξουσίως, αύτοδεσπό-
τως. αύτοκελεύστως έξείληφε . Χ κόπε ι δέ κάκείνο. 
Τί ούν; ό Παύλος ύπισχνούμένος, ού μετά τής ενερ
γείας τού Πνεύματος ύπισχνεϊτο, άλλ' άγνοών εϊ 
πληρώσει τάς υποσχέσεις ; Φαμεν δ'τι ού πάντα προ-
•̂ δει δ Απόστολος. Τοιγαρούν καί εύχεται ασύμφορα, 
ώς έπί τού σκόλοπος τής αυτού σαρκός. Καϊ πάλιν 
Τδ γάρ, τί προσεύξομαι τδ καθδ δει, ούκ οιδα. Καϊ 
έν ταΐς Πράξεσι δέ δείκνυται άπελθείν βουλόμενός 
που κα*. κωλυόμενος ύπδ τού Πνεύματος. Τούτο δέ 
συμφερόντως έγίνετο, 'ινα μή τίνες μείζους αυτούς 
ύπολάβωσι τής ανθρωπινής φύσεως· Καί γάρ καί 
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άποτυγχάνουσ.ν αύτοΤς πολλάκις θύειν έβούλοντο ώς \ d i tur statuisse aliquo proficisci,et prohibitus fuisse 
θεοί; έν AjxaovCa. a Spiritu.Id auLem ut i l i ter contingebat, ne qui su-
pra humaua naluram ipsos edse suspicarentur. Siquidein hoc etiara modo frequeuler i l l is accidit 114 
ipsis tanquam diis sacrificare velleut, quemadmoduna iu Lycaonia l 4 . 

Πιστός δε ύ θεδς, δ'τι δ λόγος ημών ό πρδς I 18-20. Fidelis autem Deus quod eermo noster 
υμάς, ούκ έγένετο Ναι και Ου. Ό γάρ τού ϋεού erga vos, ηοη futt Etiam el Non. Kam Dei filiits 
Γίδς Ιησούς Χριστδς, δ έν ύμΤν και δι1 ημών 
κηρυχθείς δι' έμού καί Σιλουανού καϊ Τιμοθέου, 
ούκ έγένετο Ναι και Ού, άλλά Ναι έν αύτψ γέγο
νεν. "Οσαι γάρ έπαγγελίαι θεού, έν αύτψ τδ Ναί, 
και έν αύτψ τδ Αμήν , τψ θεψ πρδς δόξαν δι' 
ημών, 

Άνακύπτουσαν αντίθεσιν λύει. Εί άγνοεΤς, φησϊν, 
εϊ έσται ά έπηγγέλη, καί πολλάκις λέγεις έν πρά- Β 
γματι « Ναϊ, » καϊ ευρίσκεται « Ού, » δεδοίκαμεν 
μή πως καί δ λόγος σου, τουτέστιν δ κηρυχθείς ήμΤν 
περί τής πίστεως, «< Ναι » καϊ « Ού * ·{· καί φησι* 
Τδ μέν έπαγγείλασθαι έλθ^Τν, έμδν ήν, διδ καϊ απ
έτυχε* τδ δέ κήρυγμα τού θεού έστι, κάϊ ούκ άπο-
τεύξεται. « Πιστός γάρ, φησίν, δ θεδς, » τουτέστιν 
αληθής. « "Οτι ό λόγος ημών. » Καί γάρ, φησιν, δ 
λόγος καί τδ κήρυγμα ημών, ού γέγονε Ναι καϊ Ου, 
άλλά Ναι έσται καί Ναί. Δια τούτο γάρ αληθής* 
επειδή ού γέγονε Ναί καί Ού. Καί λοιπδν λέγει ποΤος 
λόγος ού γέγονε Ναί καί Ού, άλλά ασάλευτος έμεινεν. 
« Ό γαρ νίδς τού θεού, φησίν, δ έν ύμΐν κηρυχθε?ς, 
ού γέγονε Ναί καί Ού* η τουτέστιν, ού νύν μέν 
τοιώσδε, άκλοτε δέ τοιώσδε κεκήρυκται, « Άλλά Ναί 
έν αύτψ, • τουτέστιν άπαρασάλευτα τά είς αύτδν τδν Q 
Χρ.στδν κυρηχθέντα γεγένηται. Αιά τούτο δέ τδ πλή
θος τών κυρηξάντων καταλέγει· « Δι' έμού, φησί, 
καί Σιλουανού καί Τιμοθέου, »καί πάλιν, « δι* ημών,» 
είς πλήθος, ταύτ*β ποιών άξιόπιστον το κήρυγμα, 
καί ταπε.νοφροσύνην έπιδε-.κνυμενος, υ'τε τούς εαυ
τού μαΟητάς, τδν Τιμόθεον καί Σιλουανδν, κοινωνούς 
τού κηρύγματος ονομάζει. « Άλλά Ναί έν αύτψ. » 
— [ΙΩΑΝΝΟΓ.] Ούκ ανέτρεψα, φησίν, ά πρότερον 
εΤπον έν τψ κηρύγματι. Ουδέ νύν μέν τούτο, νύν δέ 
άλλο διελέχθην ύμΐν. Τούτο γάρ ούκ έστι πίστεως, 
άλλά πεπλανημένης διανοίας. « Άλλά Ναι καί έν 
αύτψ γέγονε, » τουτέστιν, δπερ εΤπον, άπαρασά-
λευτον καί βέβαιον μένει. « "Οσαι γάρ έπαγγελίαι 
θεού. » Έν τψ κηρύγματι, πολλά έστι τά έπαγγελ-
λόμενα* άνάστασις νεκρών, υιοθεσία , ελπίδες τού 
μέλλοντος αιώνος Φ/·,σίν ούν Ού μόνον τδ κήρυγμα 
άεί ωσαύτως έχει τε καί κεκήρυκται, άλλά καί αί 
έν αύτώ έπαγγελίαι. θεού γάρ είσιν. "Η επαγγελίας 
αύτδ τδ κήρυγμα λέγει. Ό γάρ σύνδεσμος δ, γάρ, 
τούτο δηλοί. Ηρόπαλαι γάρ ή είς Χριστδν π'στις έπ-
ήγγελτο. « 'Εν αύτψ τδ Ναί. » "Οσαι γάρ, φησίν, 
έπαγγελίαι θεού έν αύτψ τψ θεψ, τουτέστι δι' αυ
τού τού θεού, τδ « Ναί καί το Αμήν έχουσι. » Τδ γάρ 
πληρούσθαι έχουσαι, τδ, « Ναί καί τδ Αμήν έ'χουσ.ν 
είς τδ γενέσθαι δόξαν τψ θεψ δι' ημών. » "Η ούτως. 
"Οσαι γαρ επαγγελία, θεού, έν αύτψ έ'χουσι, « τδ Ναί 
καί τδ Αμήν δι' ημών, » ώσεί έ'λεγεν Αύτδς μέν τδ 

Jesus Chrislns qui inter vos per nos pwdic.tus est% 

nempe per me et Silvanum ac Timothewn, non fuit 
EUam et A'on, sed Etiam per ipsum fuit. Quotquot 
enim sunt promissiones Dei, per ipsum sunt Eliam, 
et per ip&um Amen, Deo ad gloriam per nos. 

Emergentem solvit objectionem. Si ignoras, d i -
ceret aliquis, an erunt qiuc proraissa sunt, et fre-
quenter iu re aliqua dicis « Etiam, » et rcperitur 
• Non, » veremur ne quo modo sermo etiara tuus, 
hocest, qui.lefidenobisproedicatus est ,sit« Etiam 
Et n o n ; » idco ait : Sane quod me venturum fue-
r im pollicitus, raeum erat. Ideo quoque i r r i t u m 
fu i t : p r -Bdicat io vero Deiest, nec l r r i ta erit. Nam 
« Fidelis, inquit, Deus, » id est, v e r a x . α Quod 
sermo noster. » Siquidem sermo, ait . et praedica-
tio, noslra non fuit, Etiam et Non, sed Etiam erit 
et Etiam. Nam propterea verax, qua non fuit , 
Eliam et Non. Deinde quoque dicit quis sermo non 
fueritEtiam et Non.sed inconcussus permanserit. 
« Nam Dei Fil ius, inquit. qui inler vos praedicatus 
est, 6 0 5 non fuit Etiam et Non ; » boc est, non 
nunc quidem taliter,aliovero temporetal iterpradi-
catus est.« SedEtiam peripsum.»Hocest, flxasunt 
et inconcussa qua) pra?dicata fuerunt, ducentiaad 
ipsum Cbristum. Proptereaautem eorum mul l i tud i -
nem recenset qui praedicarunt, dicens: Per me 
et Silvanum ac Timotbeum ; » rursumque colle-
ct im, « Per nos, » boc modo et fide dignam red-
dens prffldicatioaem,et animi modestiamexbibens : 
c u m 8U0S discipulos Silvanum ac Timotheura so-
cios dicit pra>dicationis. « Sed Eliam per ipsum. » 
— Non subverti, inquit , qu® prius i n praedicatione 
dixeram, neque nunc quidem boc,nunc vero i l lud 
vobis disserui: boc enim non fidei est, sed mentis 
erronea): sed, « Etiam per ipsum fu i t ; » hoc est, 
quod dixi,inconcussum e t i l rmum manet. « Quot-
quot enim sunt promissiones Dei. » I n praedica-
tione multa sunt proniissa, resurrectio mortuo-
rura, adoplio, spes futuri sa?culi. A i t ergo : Non 
solum pro?dicatio semper eodem modo se habet ac 
paa?dicata est. sed eliam promissiones quuj in ipsa 
sunt: Dei enira sunt. Aulpromissionesdicit ipsara 
praedicationem, nam boc siguificat conjunctio 
enim. Siquidem mullo ante tempore fldes in Cbri-
stum promissa est « Per ipsum Etiam. » Quaocua-
que promissiones Dei, Etiam et Amen habent 
per ipsuin Deum Nam έν αύτψ capitur pro δι' 
αυτού, i d est, i n ipso, pro Per ipsum. Cura enim 
complentur, babent « Eliam et Amen, » i n boc ut 

1 4 Act. xiv seqq. 
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per nos Dei gloria augealur. Aut hoc modo. Quot-
quot enim promissiones Dei suut, per ipsum ha-
bent « Etiam, et Amen per nos, » ac si diceret : 
Ipse quidem suis proniissionibus dat Eliam : per 
nos autem boc facit, utglorif icetur Deus, quod per 
bomines tanta faciat. 

I , 21 23. Porro qui confirmat nos una nobiscum 
in Christdm, et qui unxit nos, Deus, qui etiam ob-
signavit nos, deditqne arrham Spiritus in cordibns 
nostris. Ego vero testem invoco Ueum in animam 
meam, quod parcens vobis nondum venerim Corin-
thuti : non quod dominemur fidei veslras, sed adju-
tores sumus gaudii vestri. Nam fide statis. 

6 0 6 Quoniam d ix i t : Per nos complentur pro-
mis>iones, interpretalur i l lud , et a i t : Tanquam 
per nos quidern qui ministr i sumus, f a c i t , ipse ta-
men Pater, « Qui confirmat nos, » et qui dedit, 
complet stus promissiones. — Quod a i t : « Qui 
confirmat nos, » et caet., ant per defectum d i -
ctum est, ut desit integra sententia, aut per defe-
ctum solius dictionis Est. puta : Qui confirmat nos 
aliaque facit, Deus est. Quod si sic per defectum 
sit diclionis, oportet dislinctionem p o n e r e ad d i -
ctiones, « Qui u n x i l nos, · ut consequenter perfe-
cta distinctione subjungatur Deus. ut sit sensus : 
Deus est qui confirmat nos. et qui u n x i t nos. et 
qui obsignavit nos. et qui dedit arrbam Spirilus 
in cordibus noslris. Et manifestum est quod etiam 
ba?c m e m b r a qum sequuntur ad dictionem, Deus, 
perfecla distinclione legenlur. Si vero per defe-
ctum integrae orationisintelligalur,et eadem prima 
periodus usque ad diclionem. Deus, qua> in medio 
ponilur.l^getur etitem quod ordine sequitur. Pro-
ptcrea a u t e m erit difficullas, quia id quod deficit 
subaudieudum est ad s nsus perfectioiiem, aut 
tanquam deilciens ad hypostigma, id est, dist in-
ctionem terminabitur. « Qui u n x i l nos Deus. · 
Qui in veteri teslamento ungebantur, aut s a c e r -
dotes erant aut prophela). aut reges : et nunc, i n -
quit , ungimur, ut reges quidera efficiamur, princi-
p a t u m s u p e r afTectiones babentes ; sacerdoles 
autem, p r o p r i a sacrificantes c o r p o r a , j u x t a i l l u d : 
« Ut ex ibeatis m e m b r a vestra hostiam viven-
tem ι δ . » Prophet» vero, tanquam magna edocli 
mysteria. Ungitautem etobsignat Pater per Spiri-
tum sanctum : nam haee inqui l , unctio et obsigna-
tio arrha est Paracleti. Siquidem ob idnon d i x i t : 
Qiii dedit Spir itum, sed, « A r r h a m Spiritus, » 
futurorum spem confirmans : etnim arrba omne 
pactnm eonfirmat ac stabilit. itaque et nunc arrba 
Spiritus coniirmatnobis futura bona, quaj oculus 
non vidit et a«iris non audivit i C . « Et qui dedit 
arrbam Spiritus. »Extrinsecus subaudiendcm est: 
qui confirmat nos in Cbristum. qui unxit et obsi-
gnavit. deditque arrbam Spiritus in cordibus no-
slris,ipse. inquit, estqui suas complet promissio-
nes. Considera quoraodo manifesiissime sanctam 
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Ναί ταίς οίκείαις δίδωσιν έπαγγελίαις, δι' ημών δέ 
τούτο ποιεί, εί; τδ δ,ξασΟήναι τδν θεδν, δτι δι* αν
θρώπων τοσαύτα ποιεί. 

Ό δε βέβαιων ήρας σύν ήμΤν είς Χριστδν, χαί χρί-
σας ημάς θεδς, δ χαί σφράγισα μένος ημάς, χαί δούς 
τδν αρραβώνα τού Πνεύματος έν ταίς κσρδίαις ημών. 
Έγώ δέ μάρτυρα τδν θεδν επικαλούμαι έπί τήν έμήν 
ψυΧήν, δ'τι φειδόμενος υμών, ούχ έτι ήλθον είς Κό-
ρινθον. Ούχ δ'τι χυριεύομεν υμών τής πίστεως, άλλά 
συνεργοί έσμεν τής χαράς υμών. Tfl γάρ πίστει 
έστήχατε· 

Επειδή εΤπε· Δι* ημών πληρούνται αί έπαγγελείαι, 
έπιδιορθούται αύτδ, χαί φησιν Ώς δι' ημών μέν όν
των διακόνων, ποιεί αύτδς δέ δ Πατήρ, « Ό βέβαιων 
ημάς, » καί δ δούς, πληροί τάς Ιδίας υποσχέσεις. — 
[ΦΩΤ.] Τδ, « δ δέ βέβαιων ημάς, » καί έξης, ή χατά 
ϊλλειψιν εστίν ε*ρημένον δλου λείποντος ^ητού, *ξ, 
κατά έλλειψιν μόνης λέξεως τής τού, έστ·.ν, οΤον, 
Ό βέβαιων ημάς, καί τά άλλα ποιών, θεός έστιν. 
Άλλ ' εί μέν κχτ' έλλειψιν λ-ξεως, είς τδ, Χρ'σας 
ημάς, » ύποστ'ζειν δει, 'ίνα -J έξης κατά τελείαν 
στιγμήν έπιφερόμενον τδ, θεός. Οίον θεός έστιν δ 
βέβαιων ημάς, καί Χρίσας ημάς, καί σφραγισάμενος 
ημάς, καί δούς τδν αρραβώνα τού Πνεύματος έν ταΐς 
καρδίαις ημών. Καί δήλον δτι καί ταύτα τά χώλα τά 
έφιξής τοΰ, θεδς, κατά τελείαν σιγμήν άναγνωσθή-
σεται. Εί δ' ώς κατ' έλλειψιν δλου ρητού εκληφθεί η, 
καί αύτη ή πρώτη περίοδος εως τού, θεδς, κατά μ έ -
σην άναγνωσθήσεται, καί τδ εφεξής. Τδ δέ έπί τού
τψ άπορίαν Εξει, προσυπονοουμένου τού λείποντος 
είς τελείαν, ή ώς λείποντος είς ύποστιγμήν άποτε-
λευτήσει. « Καί Χρίσας ημάς θεός. · Οί χριόμενοι 
έν τ/i παλαιή, ή ιερείς ή προφήται ή βασιλείς έγίνον-
το. Καί νύν, φησί, χριόμεθα 'ίνα γενώμεθα βασιλείς 
μέν, κατάpχovτεc τών παθών, Ιερείς δε, τά οικεία 
ίερουργούντες σώματα, κατά τδ, « Παραστήσατε τά 
μέλη υμών θυσίαν ζώσαν » προφήται δέ, τα μεγάλα 
μυστήρια διδασκόμενοι. Χρίει δέ καί σφραγίζει δ 
Πατήρ διά τού άγιου Πνεύματος. Ταύτα γάρ, φη
σίν, ή χρίσις καί ή σφραγίς, άρραβών έστι τού ΙΙα-
ρακλήτου. Διά τούτο δε ούκ είπε, τδ Πνεύμα δούς, 
άλλ', Μ Αρραβώνα τού Πνεύματος, » βέβαιων τάς 
μέλλουσας ελπίδας. Ό γάρ άρραβών βέβαιοι τδ πάν 
συνάλλαγμα. Τοιγαρούν καί δ νύν άρραβών τού 
Πνεύματος πιστούται ήμΐν τά μέλλοντα ά όφθαλμδς 
ούκ ε̂ δε καί ους ούκ ήκουσε. « Καί δούς τδν αρραβώνα 
τού Πνεύματος. » Έξωθεν συνυπακουστέον, δ βέ
βαιων ήμας εί; Χριστδν δ χρίσας καϊ σφραγισάμενος 
καί δούς τδν ά(33αβώνα τού Πνεύματος έν ταίς καρ-
δ'αι; /,μών, αυτός έστιν δ πληρών, φησί, τάς ιδίας 
υποσχέσεις. "Ορα πώί παρεδήλωσε σαφέστατα τήν 
άγίαν Τριάδα* Ό Πατήρ δ βεοαιών ημάς ε*ς Χριστδν, 
καί χρίσας διά τού αγίου Πνεύματος, αύτδς πληροί 
καί τάς υποσχέσεις. Τδ δέ, πληροί, άπδ κοινού νόησαι 

1 1 Rom. ΧΊΙ, 4 . 1 β I Cor. ιι, 9. 



9 3 3 ΟΟΜΜΕΝΤ. ΙΝ ΕΡΙβΤ. I I AD COR1NTH. 934 

τών τριών προσώπων τής μιας θεότητος. "Οτι φει-
δόμινος υμών. » Άνω είπών διά τδ μή έχειν εαυτού 
έξουσίαν άλλαχού αποσταλείς ύπδ τού Πνεύματος, 
πώς νύν λέγει, « Φειδόμενος υμών ούκ ήλθον εις Κό-
pivQov ; » Καί φαμεν, δ'τι δ'τε άφείθη ύπδ τού Πνεύ
ματος άπελθείν, διά τδ φειδεσθαι ούκ άπήλθεν. "Π 
μετα τής κωλύσεως τού Ονεύματος, καί τούτο έκώ-
λυσεν. "Η καί ε·ς τούτο ύπ' αυτού έκωλύθη. ΤΗσαν 
γάρ τίνες άμαρτήσαντες καί μή μετανοήσαντες, καί 
περι έμενε τήν μετάνοιαν αυτών, καί διά τούτο είπε, 
« Φειδόμενος. » Έπετέτραπτο δέ αυτψ, καί τιμωρεί 
σθαι τούς άμαρτα'νοντας. Καί μαρτυρεί Έλύμας δ 
μάγος. « Ούχ δ'τι κυριεΰομεν υμών τής πίστεως. » — 
[ΦΩΤ ] Τουτίστίν, ένεκα τής πίστεως ού κυριεύομεν 
υμών. Οίον, ού διά τούτο έγένεσθε πιστό*, 'ίνα κυ
ρ ιεύησθε καί τιμωρήσΟε ύφ' ημών. Εί γάρ καί τούτο 
ήν, αυτοί, φησίν, έν τή πίστει έστήκατε, καί ούκ έστι 
χρεία φειδούς ή τιμωρίας, χάριν τής πίστεως. Τούτο 
δέ λέει, αντίθεσιν λύων δοκούσαν άνακύπτειν. Ώς 
γάρ ένίων διαγανακτειν μελλόντων καί λεγόντων, Ί ί 
λέγεις, δτι έφείσω ημών ; Άρα γάρ δ.ά τούτο έπι-
στεύσαμεν, 'ίνα ακούω μεν παρά σού δτι έφείσω 
ημών ; Εί γάρ μή έφείσω, τί πάντως ; έκόλασας άν ; 
Βασάνοις έξέόωκας · 'ίνα ούν μή ταύτα διαλογίσωνται, 
προαπαντών λέγει. Ούκ ειπον τδ, « Φειδόμενος 
υμών, » ώς ενε/α τής πίστεως λαβών έξουσίαν καί 
κυριότητα έφ' υμάς καί τού κολάζειν καί τού φείδε-
σθαι, άλλά, « Φειδόμενος » εΤπον, μή θέλων υμάς 
λυπηθήναι. Εί γάρ ήλθον έγώ λυπούμενος, οΤδα δ'τι 
καί αυτοί βλέποντες με λυπούμενον, έλυπήθητε άν. 
Έγώ δέ τουναντίον, χαράς ειμί συνεργδς υμών πνευ
ματικής, ή τις έσται, άν τού λυπούντός με έργου έξ 
υμών άρθε'ντος, ελθω μετά χα:άς πρδς ύμας. Χαρή-
σεσθε γάρ καί ύμείς δι' έμέ πνευματικώς. Είτα 
ώσπερ έπαπορούντό τίνος, Τί ούν ; φεύγεις καί μισείς 
τδ λυμεΤν ημάς ; πάλιν επάγει. Ούκ άεί, φησ·ν, άλλά 
τουναντίον ενίοτε καί διώκω καί στέργω αύτδ, δταν 
διά τού λυπείσαι υμάς, κέρδος ευρίσκω τήν σωτη
ρίαν υμών. Ούκ άεί δέ θ^λω λυπείσθαι υμάς, άλλά 
διορθωθέντας μάλλον έν χαρά καί άγαλΛίάσει είναι. 
« Άλλά συνεργοί έσμεν. » Επειδή άπονοίας έδόκει 
εΤναι, τδ είπείν, « Φειδόμενος υμών. » "Εκείνων γάρ 
τις φείδεται ών έχει τήν έξουσίαν, θεραπεύει αύτδ, 
καί φησιν, « Ού διά τδ έξουσίαν έχε»ν τής πίστεως 
υμών, » εΤπον τδ, « Φειδδμενος· » (Γνώμης γάρ ή 
πίστις καί προαιρέσεως, καί ουδείς αναγκάζει πι
στεύσαι τδν άκοντα) . άλλ' επειδή, « Συνεργοί 
έσμεν τής χαράς υμών, » διά τούτο &Τπον, « Φειδομε-
νος υμών » Τί δέ έστι τού^ο, δ'ρα. Εύφραινόμενος, 
φησίν, είς ύμας έγώ, συνεργώ ύμΤν είς τδ καί υμάς 
χαίρειν έπί τή εμη δι' υμάς ευφροσύνη. Ει ούν ήλθον 
διά τούς άμαρτ/^σαντας μηκέτι μέν εύφραινόμενος, 
πενθών δέ, ε*ς λυπην καί υμάς έβαλλον. Έφεισάμην 
ουν έλθείν, ίνα μή πρόφασις ύμΤν άθυμίας γενωμαι. 
« T?i γάρ πίστει έστήκατε. » Ε*πών δτι « τή πίστει 
έστήκατε, εμφαίνει δ'τι καί έν άλλοις έσφάλλοντο, δ 
καί σσφηνίζει κατιών, έν τψ τέλει Επιστολής, 
propter vos est, obiectatione. Si ergo venissem, 

» 7 Act. x in, 8 . 

designaverit Trinitatem : Pater qui confirmat nos 
in Christum, et qui unxit per Spieitum sanctum, 
ipse eliam complel prornissa. 6 0 7 Dictionem au-
tem complet, a comrauni sensu subaudito, propter 
unam trium personarum divinitatem. « Quod par-
cens vobis. » Cum suqorius dixeritquod suae non 
fuerit potestatis, alio missus a Spiritu. quomodo 
nunc d ic i t : « Parcens vobis non veni Corinthum ? » 
Et dicimus quod quando perraissus fuit a Spiritu 
"ut proficisceretur, eo quod parceret non est profe-
ctus. Aut una cum Spiritus probibitione eliam id 
impedimento fuit. Aut etiam in boc ab ipso pro-
bibitus est. Erant enim quidam qui pecaverant 
nec resipuerant, borumque expeclavit resipiscen-
tiam, et proplerea dixit , « Parcens. » Permissum 

Q autem ei fueratut eliam delinquentes puniret, cu-
jus rei U.*tis quoque est Elymas magus t 7 . a Non 
quod dominemur ildei vestr». » Hoc est, ob fldem 
non dominamur vobis: sive nou propterea facti 
eslis fideles, ut subjiceremini ac pnnireruini ano-
bis. Nam si etiam id fuisset, ipsi, inquit, fide ste-
lislis, nec opus est parcere autpunire causa fidei, 
Hoc autem dicit emergentem solvens objectionem. 
Tanquam enim futuri essent qui indignarentur ac 
dicerent: Quid ais, quod nobis peperceris ? An 
propterea credidimus ut a te audiremus quod pe-
percisses nobis ? Quod si non pepercisses, quid 
utique?an punissesnos? an suppliciis tradidi&ses? 
Ne igitur baic cogitent, prffloccurrit, dicens: Non 
d i x i : « Parcens vobis, » ac si occasione fidei po-
testatem ac dominium in vos accepissem et p u -
niendi et parcendi, sed, « Paroens, >» d ix i , noleus 
vos contiistari. Si enim lugens ad vos venissem, 
scio quod ipsi quoque videntes me lugentem, u t i -
que luxissetis: ego autem Θ diverso adjutor sum 
spiritualii» gaudii vestri quod erit, si opere, quod 
me constristat, sublato a vobis, venero ad vos cum 
gaudio. Siquidem vosquoque raecum spiritualiter 
gaudebilis. Deinde tanquam subdubitans quispiam 
diceret: Quid ergo ? fugis ac deleslaris quod nos 
mcereamus? rursum subjungit: Non semper, sed 
oppositis, inquit, modis idipsum interduni et pro-
sequor et amo, quando ex lectu vostro lucrum i n -
venio, nerape vestram salutem. semper au-
tem vos contristari volo, sed emendatos poiius, 
in gaudio et exultalione esse. « Sed adjutores su-

u mus. » Quoiiiara arrogantioB videbatur esse quod 
dixerat: « Parcens vobis. » 6 0 8 I l l is enim parcit 
quispiarn super quos auctoritatem habet, cura* 
boc, et a i t : « Non quod potestatem babeam in fi-
dem vest am, » dix i , « Parcpns vobis; » (Fides 
siquidem menlis est ac electiouis : nec quispiam 
nolenlem cogit ad credenduni); sed quia « adju-
tores, inquit sumus gaudii vestri, » propterea 
dix i , ν Parcens vobis. » Et aniraadverte quidnam 
hoc sit. Ego inquit , circa vos oblectatus, in boc 
vobis auxilio sum, ut vos gaudeatis i n mea, qu® 

propter eos qui peccaverant nequaquam gavisus 
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fuissera : lugens autem, vos quoque in luctum conjecissem. Peperci ergo et abstinui a profectione, ne 
vobis o c c a s i o e s s e m tr i sL iL i iB . « Nam l i de sLa t i s . · Dicens: « Fide statis, » ostendit quod i n aliis lapsi 
essent q u o d e t i a m in sequentibus manifestat, ncmpe ia ilne Bpisiols. 

I I , 1 -3. Sed hoc dcrevi apud memeti: sum, ηοη Α. "Εκρινα δε έμαυτψ τοΰτο, τδ μή πάλιν έν 
ilerum cum mcerore ad vos venire. Nam si ego mce-
rore vos ufficiam, et quis est qui exkilaret me, nisi is 
qui mxrore afficitur ex me? Et hoc ipsum scripsi 
voliSy ne si veyiissem advos, dolorem caperem ex his 
ex quibus oportebat me capere voluptatem, fiduciam 
hanc habens erga vos omnes, quod meum gaudium, 
sit omnium vestrum. 

Qaod ait, « l teruni , » oslendit j am se quoque 
masrore propter eos fuisse afTectum. « Nam si cgo 
moerore vos afflciara. » HODC dictio εί capi potest 
pro ε'τε, id est. sive aut licet, et n ih i i ex hoc obs-
curum aut absurdum invenio : est autem concilia-
tivus s(-rmo. Ait en iu i : Quanquam mcerore vos 
afficiam objurgando el aver-ando vos, in hoc ipso 

λύπη πρδς υμάς έλθειν. ΕΙ γάρ έγώ λυπώ υμάς, 
καί τίς έστιν δ εύφρχί'.ων με, εί μή δ λυπούμε-
νος έξ έμοΰ , Καί έγραψα ύμΐν τοΰτο αύτδ, 7να 
μή έλθών, λύπην έχω άφ' ών έδει με χαίρειν, 
πεποιθώς έπί πάντας Ομάς, δτι ή έμή χαρά, πάντων 
υμών έστιν. 

Τδ, πάλιν, δείκνυσιν καί ήδη λυπηθέντα αύτδν 
έπ' αύτοΐς. « Εί γάρ λυπώ υμάς. » Έν τψ, Εί γάρ 
έγώ λυπώ υμάς, τδ, εί, άντί τοΰ είτε εί ληφθείη, ου
δέν ασαφές ούδ' άπορον απαντώ, θεραπευτικός δέ δ 
λόγος. Φησί γάρ, Ε* καί λυπώ υμάς έν τ ψ ε π ί τ ι 
μων καί άποστρέφεσθαι υμάς, πλήν ευφραίνομαι δι' 
αύτδ τοΰτο, δ'τι τοσούτον ύμίν έμού μέλλει, OJC δάκνε-

taraen exbilarer, quod tantam vobis cur® s im, ut p σθαι έκ τής έμής αποστροφής καί λύπης. Ίί γάρ με, 
„ — Λ _ Λ Λ v . . m *- ·.. ~r. Λ - ι. i x compungamini ex mea aversione ac moBrore . Nam 
quid me, inquit , adoo delectat ut sensus eorum 
qui objurgantur? bic enim conjectandam oflert 
uti l i latem quae ex objurgaliotie successura est. 
« Et boc ipsum scripsi vobis. » Quando aut quid 
scripsit? iu Qne prasentis Epistolae. Scripsit au-
tem induceus eos qui deliquerunt adresipiscendum, 
ct a i t : « Ne cum venero, rursum deprimat me 
Deus, et lugeam multos eorum qui antea peccave-
runtnec respuerunt 1 0 . >» Hoc ego, inquit . antea 
scripsi ut corrigerenlur, 6 0 0 et non baberem 
moerorem a vobis, a quibus, dum vos ipsos corri-
geretis, gaudium me habere opor ebat. ·< Fiduciam 
banc babens erga vos omnes. » Et boc, inquit , 
statuens, non quod solum me gaudere velim, sed 

φησ.ν, ευφραίνει ούτως, ώς τών έγκζλ ου μένων ή 
α'ίσθησις ; τεκμήριο! γάρ αύτη τήν έκ τών εγκλημά
των γινομένην ώφέλειαν. « Καί ίγραψα ύμιν τούτο 
άύτό. >» ΪΙότε έγραψε, καί τ ί ; Έν τψ τέλει τής νύν 
Επιστολής. Έγραψε δέ τούς ήμαρτηκότας ενάγων εις 
μετάνοιαν. « Μή έλθόντα γάρ με, φησί πάλιν τα
πεινώσει δ θεός μου, καί πενθήσω πολλούς τών προ-
αμαρτησάντων, καί μή μετανοησάντων. » Τούτο ούν, 
φησί, προέγραψα, ίνα διορθώσωνται, καί μή λύπην 
σχώ άφ' υμών. Άφ' ών κατοπθούντων χαίρειν εδει. 
« Πεποιθώς έπί πάντας υμάς. » Καί τούτο βουλόμε
νος, φησ'.ν, ού χάριν τού έμέ μόνον εύφρζνθήναι βού-
λομαι, άλλά καί υμάς. Πέποιθα γάρ δτι ή διόρθωσις 
τών αδελφών, καί έμοί τίκτει χαράν, καί ύμΐν. Έ 
γάρ έμή χαρά, πρόφασις γίνεται καί υμετέρας χα-

et vos. Confldo enim quod fratrum correctio, et C ράς, ούτως με, φησίν, αγαπάτε, 
mib i pariet gaudium et vobis: nam meum gaudium occasio est et vestri gaudii, adeo me d i l i 
gitis 

II, 4-7. Nam ex multa afflictione ct anxietate cor-
dis scripsi vobis per mulias lacrymas: non ut mce-
rore afficeremini, sed ut cognosceretis charitatem 
quam habeo abundantius erga vos. Quod si quis con-
trtstavitj non me contristavit, sed ex parte, ne ag-
gravem omnes vos. Sufficit i&tiusmodi increpalio 
h&c qux facla est α pluribus: ut e diverso magis 
con tonetis et consolemini, ne quomodo tristitia m -
mia absorbeutur hujusmodi. 

Quoniam ergo fralrum correctio commune gau-
dium conciliat, plurimum i l lam cupio : et cum 
non perflcitur, doleo acdefaligor. Reprehensiones 
itaque et objurgaliones quas scripsi, ex afflictione 
et anxiotate cordis scr ipsi : non ad hoc nitens ut β καρδίας έγραψα. Ούχ ίνα λυπηθήτε σπουδάζων, 
contristaremini (aam boc etiam alias stul lum es- (τοΰτο γάρ καί άλλως άνόητον), άλλ' ίνα πνευματι-
set), sod ut spiritualiter et ad correctionem con- κώς καί έπί διορθώσει λυπηθήτε. Άλλά τούτο μίν 
tristaremini. Attamen boc non dicit, sed volens ού λέγει, θεραπεΰσαι δέ αυτούς θέλων, φησίν. Ίνα 
ipsis obsequi a i t : « Ut cbaritatem meam cogno- τήν άγάπην μου γνώτε. · Τδ γάρ έμέ άδημονεΐν καί 
scerctis. » Me siquidem anxiari ac moerore eo quod κατατρύχεσθαι έφ' οΤς ύμεΐς άμαρτάνετε, δείγμα 

Έκ γάρ πολλής θλίψεως καί συνοχής καρδίας, 
έγραψα ύμίν διά πολλών δακρύων, ούχ ινα λυ
πηθήτε, άλλά τήν άγάπην 'ίνα γνώτε ή ν έ*χω 
περισσοτέρως είς υμάς. Εί δέ τις λελύπηκεν, ούκ 
έμέ λελύπηκεν, άλ/ά άπδ μέρους, ίνα μή έπι-
βαρώ πάντας ύμας, ίκανδν τψ τοιούτψ ή έπιτι-
μια αύτη, ή ύπδ τών πλειόνων. Ώστε τουναν
τίον μάλλον ύμά; χαρισασθαι καί παρακάλεσα^ 
μή πως τή περισσότερα λύπ·^ καταποθ(1 δ τοι
ούτος 

Έπεί ούν ή διόρθωσις τών αδελφών κοινής χαράς 
πρόξενος έστιν, πάνυ αυτής έρώ, καί μή γινομένης 
άλγώ καί τρύχομαι. Τοιγαρούν τάς εγκλήσεις καί 
επιτιμήσεις άς έγραψα, άπδ θλίψεως κα' συνοχής 

*· Infra x n . w I Cor. τ, I . 
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μεγίστης αγάπης έστί. α Περισσοτέρων είς δμάς. » ί 

Π λείο ν, φησί, τών λοιπών μου μαθητών. Καί γάρ 
πολλοί π.στοί ήσαν έν Κορίνβψ χαί δόκιμοι. « Άλλά 
άπδ μέρους, ινα μή έπιβαρώ πάντας υμάς. » — 
[ΘΕΟΛωΡ.] Μείζον τι ειπείν ήβουλήθη, καί δείξαι 
πάν τδ σώμα τής Εκκλησίας κοινώνησαν τής λύπης, 
άλλά τούς άλλους πιστούς καταλιπών, τών Κοριν
θίων έμνημόνευσε μόνον. Τούτο γάρ δήλοι, τδ, « Άπδ 
μέρους. » Κα : , « "Ινα μή έπιβαρώ. · ΕΤτα τήν πα
τρικών φιλοστοργίαν γυμνοί λέγων « Τκανδν τψ τοι-
ούτψ, ή έπιτιμία αύτη. » Βούλεται διά τούτων, 
άγάπην κυρωθήναι είς τδν πεπορνευκότα, περί ού 
έγραψεν έν τη πρώτ*β Επιστολή. Καί γάρ πάντες 
αύτδν ήσαν άποστραφέντες, ταΤς τούτου κελεύσεσι. 
Καί δ'ρα τί ποιεί. Κοινωνούς αυτούς ποιείται τής 
λύπης, ώς κοιντί πάντων λυπηθέντων έπί τψ γενο-
μένψ, ίνα καί τής διδομένης συγγνώμης γένωνται 
κοινωνοί, καί φησιν. Εί δέ τις λελύπηκε, τδν πεπορ
νευκότα λέγων, ούκ έμέ λελύπηκε μόνον, άλλά καί 
ύμας έν μέρει. Τούτο γάρ τδ, « Άπδ μέρους. » Έν 
μέρει δέ εΤπον, φησίν, 'ίνα μή έπιβαρώ, τουτέστιν, 
έπιπαροξύνω κατ* αυτού πάντας υμάς. "Η ούτως 
μεθ' ύπερβατού* Λελύπηκε υμάς έν μέρει. Τούτο δέ 
εΤπον, ίνα μή έπιβαρήσω τδν πεπορνευκότα, τψ λέ
γειν τοσούτον λαδν αύτδν λελυπηκέναι. « Ίκανδν τψ 
τοιούτψ ή έπιτιμία αύτη. » Διά τούτο τδ Ονομα αυ
τού ούτε άνω, ούτε ώδε τίθησιν, αυτού φειδόμενος, 
μή πως τή ονομασία αυτού, πάλιν άναζέογι δ κατ' 
αυτού τών Κορινθίων θυμός. «"&ς τε τουναντίον 
μάλλον ύμας χαρισασθαι. » Μή μόνον, φησί, λύσητε 
τήν έπιτιμησιν, άλλά καί παρακαλέσατε αύτδν, καί 
έν τή πρότερα έχετε τάξει. Εναντίον γάρ ή παρά-
κλησις τής έπιτιμήσεως. Όρα δέ. Τνα μή νομίσ-Q δ 
πεπορνευκώς ίκανώς μετανενοηκέναι, καί τού λοιπού 
ραθυμότερος γένηται, φησί* « Χαρίσασθαι, » Εί καί 
μή άξιος, οησίν, έστί λαβείν κατά όφειλήν τήν συγ
γνώμην, μή πως rrj περισσότερα λύπη καταποθή, 
ώς δ Ιούδας άπδ τής άμετρου λύπης, α "Η καταπο-
θβ ύπδ τού Σατανά. » Δηλοί δέ αυτού άφθονον τήν 
λύπην. 

ab immodico mcerore. « Vel absorbeatur a Satana. 
luctum. 

Διδ παρακαλώ υμάς, κυρώσαι είς αύτδν άγά
πην. Είς τούτο γάρ έγραψα, ίνα γνώ τήν δοκι-
μήν υμών, εί είς πάντα ύπήκοοί έστε. Tljl δέ τι 
χαρίζεσθε. καί έγώ. Καί γάρ έγώ, ε* τι κεχάρισμαι, I 

φ κεχάρισμαι, δι' ύμας έν προσώπψ Χριστού, ίνα 
μή πλεονεκτηθώμεν ύπδ τοΰ Σατανά. Ού γάρ αυτού 
νοήματα αγνοούμεν. 

Ούκ έτι ώς διδάσκαλος κελεύει, άλλ' ώς συνήγο
ρος δικαστάς παρακαλεί, t Κυρώσαι εις αύτδν άγά
πην. η Μή απλώς, άλλά παγίως. Μεγίστην δέ τοΰτο 
δείκνυσι Κορινθίων άρετήν, δ'τι ούτως μετεβλήθη-
σαν, ώς τε έφ' ψ πρότερον έφυσιοΰντο, « Καί ύμείς 
γάρ, φησί πεφυσιωμένοι έστέ, » νύν έ'χθραν άσπον-
δον εχειν. « "ίνα γνώ τήν δοκιμήν υμών. » Τήν έν 
ττ̂  υπακοή δηλονότι. « Είς τοΰτο γάρ έγραψα, » τουτ -

•· I Cor. τ, 2. 

P A T E O L . OR . C X V l l I . 

vos peccetis, maxim» indicium est cbaritatis ac 
dileclionis. « Abundantius erga vos. · Plus, inquit , 
quam erga cacteros meos discipulos. Nam mul t i 
credenles ac probali erant Corinthi. · Sed ex parte, 
ne aggravem omnes vos » Majus aliquid dicere 
voluit, et ostendere totum Ecclesiae corpus par t i -
ceps esse moeroris; at cffiteris fldelibus praatermis-
sis, solum meminit Corinlhiorum : boc enim s i -
gnificat, « Ex parte, » et, « Ne aggravem. » Deinde 
eximium ac paternum amorem detegit dicens: 
« Sufficit istiusmodi homini increpatio haec. » Vult 
per ha?c cbarilatem confirmari erga eum qui scor-
tatus fuerat, de quo priore scripsit Epistola: om-
nes siquidem ex bujus prascepto fuerant eum aver-
sali. Et vide quid agat. 6 1 0 Participes efflcit 
ipsos tristiliffl, tanquam omnibus propter id quod 
factum fuerat ex aequo contristatis, ut etiam ve-
niffl quae datur iiant quoque participes, et a i t : 
Quod si quis contristavit, i i lum dicens qui scorta-
tus fuerat, non me contristavit soluni, sed et vos 
in parte: nam hoc signiftcat, « In parte.» In parte 
aulem dix i , inquit, ne aggravem, boc est, adversus 
i l lum exacerbem omnes vos. Aut hoc modo cum 
byperbalo : Contristavit omnes vos in parte ; hoc 
autem d ix i . ne eum qui scortalus fuerat aggrava-
rem, dicendo ipsum contristasse tantum populum. 
α Sufflcit istiusmodi homini increpatio haec. » 
Propterea neque superius neque nunc nomen ejus 
apponit, meiuens ne quo modo ejus appellatione 
rursurn effervesceret adversus eum Corintbioniin 
animus, « Ut e diverso raagis condonetis. » Non 
solum, inquit, increpationem solvite, verum etiam 
consolemini eum, et in pr ior i ordine ac dignitate 
babetote. Nani oppositaest consolatio increpationi. 
Considera vero, quod ne existimetis qni stuprum 
commiserat se suffieienter pcenitentiam egisse, ac 
ita deinceps segnior fieret, a i t : « Condonetis. » 
Etsi. inquit, dignus non est qui tanquam debitam 
accipiat veniam, vos tamen condonate.ne quomodo 
nimia absorbeatur tr ist it ia, quemadmodum Judas 
» Significat autem abundantem i l l ius dolorem ac 

I I , 5-11. Quapropter obsecro vos confirmate in 
illum charitatem. ln hoc enim scripsi ut cognoscam 
probationem vestri, an ad omnia obedientes sitii. 

ι Cui vero condonalis aliquid et ego condono. Nam 
et ego si quid condonavi, cui condonavi, propter 
vos condonavi in persona Christi, ne circumvenia-
mur α Satana. Non enim illius cogitationes ignora-
mus. 

Jam non ut praeceptor jubet, sed tanquam pa-
tronus judices deprecatur. « Confirmate in i l lum 
charitatem. » Non utcunque, sed firraiter. Maxi-
roam autem Corinthiorum ostendit vir lutem, quod 
adeo immuial i essent, ut de quo prius inflati eraat 
ac sese jactabant (nam, • Et vos, inquit , iaflati 
estis i e»»), nunc odium irreconciliabile conceperant. 
« Ut cognoscam probationem vestri. » Puta qoa 

• 0 
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i n obedientia consistit. « In hoc enim scripsi. » Α διά τοΰτο έγραψα ύμΐν ταΰτα, ΐνα γνώ, εί 

άρα ώσπερ ήκούσατέ μου καί άπεκόψατε εαυτούς 
άπ' αυτού, ούω μου άκούσεσθε και εις τδ δέξασθαι 
αυτόν. Τοΰτο λέγει, « Ει είς πάντα υπήκοοι έστε. » 
Καί τοι ού μόνον διά τήν εκείνου σωτηρίαν Τνα μή 
τή περισσότερα λύπτ̂  κσταποΟή, έγραψεν, άλλά χαί 
προτρέψασθαι αυτούς πρδς τδ πεισθήναι βούλεται· 

6 1 1 Hoc est, propterea ha)C scripsi vobis, ut co-
gnoscam utrum sicut audistis me, et vos ipsos 
ab i l lo separastis, ita quoque in boc me audituri 
sitis ut i l lum recipiatis. Hoc significat: « An ad 
omnia obedientes sitis. » ltaque non solum pro-
pter i l l ius salutem ne nimia absorberetur tr ist i -
t ia, scripsit : verura etiam adborlari eos vult ad 
obediendum. 

« Cui vero condonatis al iquid. » Vide autem 
quod ipsos prirao loco collocaverit, se ipsum vero 
in subsequenti. Deinde autem, ne audientes: 
« Cui vero condonatis al iquid, » dominos se esse 
arbitrentur ad dimittendum ot non dimittcndum, 
seipsum quoque adjungit dicendo, « Et ego. » — 
« Propter vos autem condonavi, » ioquit. Intel- β μή νομισθή δΓ ανθρώπους συγκεχωρηκέναι, επάγει, 

t Tjl δέ τι χαρίζεσθε. n "Ορα, αυτούς μέν έν πρωτο
τυπώ τέταχεν, έαυτδν δέ έν παρεπομένφ. ΕΤτα 'ίνα μή 
άκούσαντες, « ψ δέ τι χαρίζεσθε, » κύριοι νομίσωσιν 
εΤναι τοΰ απολύει ν καί μή, καί έαυτδν προστίθησι, τφ 
ειπείν, « Κα! έγώ » — ν Δι' ύμας δε,φησί,κεχάρισμαι » 
"Ηδειν γάρ χαριζόμενος καί ύμΐν έκ τούτου. Είτα \ α 

lexeram enim me ex hoc fore vobis gratum. 
Deinde ne existiment propter bomines ipsum 
aliquid condonasse, subjungit : « In persona Cbri-
sti. » Hoc est, secunium Christum boc faciens, et 
tanquam in conspectu Christi boc agens. Aut, « In 
persona Cbristi, » boc est, ad gloriam Cbristi u t 
ipsius nomen et per ona de benignitatc glorifica-
retur. Siquidem gloria Cbristi est suorum beni-
gnilas discipulorura. Si ergo quod flt, ad gloriam 
Christi fit: quomodo poloslis non ignoscere aut 
i l lum non recipere? « In persona Christi. » Hoc 
est, ad gloriam Christi. aut tanquam ipso Christo 
etiam boc jubenle, quod polissimum eis persuasit. 

Εν προσ.οπφ Χριστού, » τουτέστι, κατά Χριστόν τού
το ποιήσας, ώς καί έπ' δ'ψεσι Χριστού πράττουν τδ 
τοιούτο. "Η, « Έν προσώπφ Χριστού, • τουτέστιν, 
είς δόξαν Χριστού, 'ίνα αυτού τδ όνομα καί τδ πρόσ
ωπον έπί φιλανθρωπία δοξασθή. Καί γάρ δόξα Χρι
στού, τδ τών μαθητών αύτοΰ φιλάνθρωπον. Εί ούν 
ε'ς δόξαν Χριστού γίνεται τδ γινόμενον, πώς δύνα-
στε μή συγγνώναι καί μή δέξασθαι αυτόν; Τδ, 
« Έν προσώπφ Χριστού, » ή, είς δόξαν Χριστού, ή ώς 
τοΰ Χριστού καί τοΰτο κελεύοντος, δ' μάλιστα αυ
τούς ίπειθεν. « Τνα μή πλεονεκτηθώμεν. » Τούτο 
δέ λέγω, ίνα μή πλεονεκτημεν ύπδ τού Σατανά. Εί 
γάρ είάθη ούτως, καί έκ τής περισσοτέρας λύπης 
κατεκόθη, έμέλλομεν πλεονεκτεΐσθαι ύπδ τοΰ δια-« Ne circumveniamur a Satana. » Hoc, inquit , d i -

co ne aSatana decipiamur. Nam, si ita relinque- Q βόλου. Τδ μή αύτοΰ γάρ λαμβάνων, έμείου τήν ποί-
retur et nimia trist it ia absorberetur, futurum es- μνην τού Χριστού, καϊ τού σώματος ημών άφηρεΐτο· 

ΙΙάντες γάρ αλλήλων μέλη έστέ, φησίν. « Ού γάρ 
αύτοΰ τά νοήματα άγνοοΰμεν · δτι ποικ'λα χαί δολε
ρά καί κακομήχανα. Ού γάρ μόνον έκ τού είς πορ
νείαν έκβαλείν υποσκελίζει, άλλά καί έκ τής έπί τζ 
μεταμελεία λύπης δύναται είς άπόγνωσιν σκελίσαι, 
δ'ταν άμετρος ή. "Οταν ούν χαί έξ ών μεταμελόμεθα 
χαί έξ ών άμαρτάνομεν άλώσιμοι αύτψ έσμεν, πώς 
ουχί πλεονεκτούμεθα ; 

set ut a diabolo circumvoniremur: i l le siquidem 
rapiens quod suum non esset, Christi gregem dimi-
nueret, etcorpus nostrum dissiparet; omnes nam-
que invicem raembra estis. « Non enim i l l ius cogi-
tationes ignoramus. » Quod variee ac dolosae sint, 
malumque machinantes. Neque enim ex eo dun-
taxat quod in fornicationem conjiciat, verum etiam 
ex mcerore qui in resipiscentia sumilur, potest ad 
desperationem supplantare, si faerit immodicus. Quandoquidem ergo et ex eo quod peccamus, et ex 
eo quod resipiscimus, facile ab eo capimur, an non plane circumvenimur ? 

6 1 « CAPUT I I I . D ΚΕΦΑν. Γ. 
De utilitate per ipsum prxstita his qui idonei essent, 

per quam etiam commendari se dicit. 
I I , i 2 , 13. Caterum cum venissem Troadem ad 

Evangelium Christi, et oslium mihi apertum esset 
per Dominum, non habui relaxationem tpirilu meo 
eo quod non invenissem Titum fratrem meum, sed 
cum illis valedixissem, abii in Macedoniam. 

Non vulgari modo peregrinatus sum, sed ad 
Evangelium, hoc est, ad i l lud praedicandum. « Et 
ostium mihi apertum esset. » Vult dicere quod 
prajter afflictiones, etiam Ti l i absentia ipsum af-
flixit, ostendens quantum sit fratre privari. Nec 
tamen d i x i t : Non prsedicavi, aut salutis eorum qui 
ad fldem accedebant curam non babui, sed, «Non 
babui relaxationem spiritu meo ; » boc est, m c B r e -
bam et anxiabar. Predicatio itaqae ob hoc non 

ΙΙερί τής δι' αυτού ωφελείας τοις έπιτηδείοις, δι' 
ής καί συνίστασθαί φησιν. 

Έλθών δέ είς τήν Τρωάδα, είς τδ Εύαγγέλιον 
τού Χριστού, καί θύρας μοι άνεφγμένης έν Κυρίψ, 
ούκ έσληχα άνεσιν τψ πνεύματι μου τψ μή εύ-
ρεΐν με Τίτον τδν άδελφόν μου. Άλλά άποτχξά-
μενος αύτοΐς, έξήλθον είς Μακεδονίαν. 

Ούχ απλώς άποδημήσας, άλλ' είς τδ Εύαγγέλιον, 
τουτέστιν, έπί τδ κηρύξαι άπεδήμησα. « Καί θύρας 
μοι άνεφγμένης. » θέλει είπείν δτι πρδς τοις πει-
ρασμοΐς, καί ή άνουσία Τίτου, αύτδν έθλιβε, δεικνύς 
δτον εστίν αδελφού στερεΐσθαι. ΙΙλήν ούν εΤπεν, Ούκ 
έκήρυξα, ήγουν της σωτηρίας τών προσιοντων τή πί
στει ούκ έφρόντισα, άλλ' « Ούκ έσχηκα άνεσιν τφ 
πνεύματί μου, » τουτέστιν, έλυπούμην καί ή δη μέ 
νουν. Τδ μέν τοι κήρυγμα, ού παρά τούτο ένεμποδί· 
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ζετο. Καί τοσαύτη ήν, φησι, λύπη. δ'τι καί θύρας μοι t 

άνεωγμένης, τουτέστι, καί μαθητών εύπορων καί τού 
λόγου τρέχοντος, δ'μως ήλγουν έπί τή απουσία Τίτου. 
Δείκνυσι διά τούτων, τού Τίτου τδ χρήσιμον, δ'τι 
χωρίς εκείνου, καί τοι θύρας άνεφγμένης, δμως ούκ 
εΤχεν άνεσιν, διά τδ μή παρείναι αύτδν. Τούτο δέ 
λέγε·., καί τδν Τίτον τοις Κορινθίοις συνιστών (έμελ
λε γάρ πάλιν άποστέλλειν αύτδν πρδς αυτούς), καί 
τήν οίκείαν σπουδήν περί αυτούς ένδεικνύς, δ'τι καί 
πως ούτω χρησιμεύοντος έν τψ κηρύγματι καί έν 
πασι τού Τίτου, δ'μως αύτδς εκείνων τδ συμφέρον 
προκρίνει. Διδ καί απέστειλε κσί άποστελεί αύτδν 
πολλά χρήζων αυτού τής παρουσίας. « Άλλά άποτα-
ξάμενος αύτοΤς » Τδ άποταξάμενος, ούκ εστι τδ έλό-
μενος μή κηρύςαι. "Απαγε. (Οίον γάρ ήν, εί διά 
τήν άπουσίαν Τίτου ένεποδίσθη τδ κήρυγμα ;) άλλ' 
άντί τού, ού τοσούτον έπιμείνας πρδς αυτούς, δ'σον 
ήθελον εκείνοι. Τούτο μέν Γσως καί τού Πνεύματος 
έπιτρέψαντος, πλήν έποίει τι καί ή απουσία Τίτου. 
•Ισως δέ καί χρειώδης ήν αύτψ τψ κηρύγματι δ Τί
τος. 

Τψ δέ θεψ χάρις τψ πάντοτε θριαμβεύοντι 
ημάς έν τψ Χριστψ, καί τήν όσμήν τής γνώσεως 
αυτού φανερούντι δι' ημών έν παντί τόπψ, δ'τι 
Χριστού εύωδία έσμέν τψ θεψ έν τοις σωζομέ-
νοις, καί έν τοις άπολλυμένοις* οίς μέν οσμή 
θανάτου είς θ^ατον, οΤς δέ όσμή ζωής εις ζωήν. 
Καί πρδς ταύτα τίς ικανός ; Ού γάρ έσμεν ώς οί 
πολλοί κακηλεύοντες τδν λόγον τού θεού, άλλ' 
ώς έξ είλικρινείας, άλλ' ώς έκ θεού κατ·νώπιον τού 
θεού, έν Χριστψ λαλούμεν. 

ΕΤτα επειδή πολλάς κατέλεξε λύπας, τάς έν Ασία, 
τά; έν Τρωάδι, αύτδ τδ μή έλθείν πρδς αυτούς, 'ίνα 
τίή νομίσωσι ταύτα όλοφυρομένου είναι τά ρήματα, 
επάγει· « Τψ δέ θεψ χάρις τψ θ?'·*μβ εύοντι ημάς, » 
τουτέστιν, ευχαριστούμεν τψ θεψ νψ φανερούντι 
ήμ5ς καί καταδήλους ποιούντι διά τού πάσχειν κα
κώς, οανερούντι δέ. μετά τών κατά τού διαοόλον νι
κών καί τροπαίων. Τούτο γάρ δ θρίαμβος βούλεται. 
Έν γάρ τψ πάσχειν κακώς, αί κατά τού διαβόλου 
νίκαι συνίστανται. "Οσον γάρ τις πλείον πάσχει,πλείον 
νικ?. « ΊΙμάς έν τψ Χριστψ. » Οίον διά τδν Χριστόν, 
διά τδ κήρυγμα, ι Καί τήν όσμήν τής γνώσεως αυ
τού. » Ή δσμή τής γνώσεως δύο δηλοί, δ'τι τε τδ κή
ρυγμα ούράνιόν έστι μύρον, καί δτι ούκ άνακεκά-
λυπται πάσι καί πρόόηλόν έστιν, δ'περ καί άλλαχού 
φησιν, « Άρτι βλέπομεν δι' έσόπτρου έν αίνίγματι. » 
"ασπερ γάρ ή όσμή δηλοί μέν είναί που μύρον, τήν 
δέ ούσίαν αύττ,ν ού δηλοί τού πνέοντος, ούτως καί ή 
διά τού κηρύγματος γνώσις, δηλοί μέν καί διδάσκει 
είναι θεδν, δποίος δέ τήν ούσίαν, ούκ έτι. « Φανερούντι 
δι' ημών. » θυμιατήριον γάρ, φησίν, έσμέν τού μύ
ρου τούτου καί ουρανίου θυμιάματος, τήν όσμήν αυ
τού περιφέροντες πανταχού. « "Οτι Χριστού εύωδία 
έσμέν. » Ού μόνον, φησίν, εύωδίαν κηρύσσομεν, άλλά 
καί ημείς οί απόστολοι εύωδία έσμέν, Χριστψ τψ θεφ 

accepit impedimentum. Et tanta "fuit, inquit , t r l -
stil ia, quod cum etiam apertum esset mibi ostium, 
hoc est, et plures essent discipuli et sermo curre-
ret, tamen angebar super absentia T i t i . His T i t i 
ut i l i tat^m ostendit, quia sine i l lo , licet apertum 
esset ostium, non tamen babuit relaxationem, eo 
quod ille non adesset. Hoc autera dicit et T i tum 
coramendansCorinthits(rursum einmipsum ad eos 
missurus erat), et proprium circa illos ostendens 
studium. Quanquam enim adeo util is et in prsedi-
catione et in omnibus essetTitus, ipse tamen i l l o -
rum praeponit util itatem : ideo et eura misit adeos 
et mittet, cum ipse multura egeret ejus praesentia. 
« Sed cum i l l is valedixissem. » Cum valedixissem, 
non est ac si diceret : Gum elegissem non prsedi* 
care. Minime. Quid enim boc esset, si propterTit i 
absentiam impedimentum acciperet evangeliura? 
e i S s e d quasidiceret:Non tanto lempore apudillos 
permansi quantum i l l i voluissent: idque forlassis 
etiam permittente Spiritu, faciebat tamen aliquid 
T i t i absentia. Fortassis autem util is quoque erat 
ad praedicationem Titus. 

I I , 14-17. « Deo autem gratia qui semper t r ium-
• pbare nos facit i n Christo : et odorera notitioe sua 
« manifeslat per nosin omniloco. Quoniam Cbristi 
« bona fragranlia sumus Deo in bis qui salvi flunt, 
« et in bis qui pereunt: hisquidem odormortis ad 
c mortcm, i l l isvero odor vitro ad vitam. E tad heeo 
« quis idoneus ?Non enim sumus ut plerique caupo-
« nantes Yerbum Dei,sed velut ex sinceritate,sed ve-
• lut ex Deo,in conspectuDei perGhristum loquimur.» 

Deinde postquam multos recensuit dolores quos 
in Asia etTroade acceperat, sic ut ad eos proflci-
sci non potuerit :*ne verba bnec existiment esse 
lugentis,subjungit: « Deo autem gralia qui t r ium-
pb ire nos facit. » Hoc est, gratias agimus Deo qui 
nos manifestat, ac conspicuos esse facit, per boc 
quod malis af i ic imur: manifestat autem, per v i -
ctorias ac tropaea quae adversusdiabolumhabemus. 
Nam boc sibi vult ir iumphus. I n hoc enim quod 
mala patimur, consurgunt adversus diabolum v i -
ctoriffi. Siquidem quo plus patitur quispiam, plus 
vincit. « In Cbristo. » Hoc est, per, sive propter 
Gbristum et praedicationem. » Et odorem not i t ia 
sure. » Odor notiliffl duo significat, et quod COBIO-
slis pradicatio unguentum sit, et quod non omni -
bus revelatasitet manifesta: quod etiam al ibi dicit : 
« Cernimus nunc per speculum i n »nigraate , e . ·» 
Queraadmodum enira odor indiaat quidem alicubi 
esse unguentum, non tamen ipsam manifestant 
pra}sentiam ejus quod spirat : ita quoque noti l ia 
qua) per praedicationem babetur, osLendit quidena 
ac docet esse Deum, at qualis sit per essentiam 
non ita. « Manifestat per nos. » Nam veluti thur i -
bulum, inquit , sumus hujus unguenti ac coelestis 
incensi, ipsiue odorem ubique circumferentea. 

"· I Cor. Χ1Π, 4t. 
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« Quoniam Christi bona fragrantia sumus. » Non Α οίον αναφερομένη. Πώς ; ή εαυτούς ίερουργυύντες, ή 
solum, inqui t , bonam fragrantiam prcedicamus, 
verum etiara nosapostoli bona fragrantia sumue, 
qu© a Cbristo Deo veluti emergit. Quomodo ? Aut 
nos ipsos sacriflcantes, aut exlernis afilictionibus 
quotidie morienles, 6 1 4 et in Christi victimas 
reputal i . « In bis qui salvi fiunt » Bona igitur 
fragrantia sumus, et bonam fragrantiam pra»dica-
mus : sive quis ex boc salvus (iat per fidem, sive 
pereat per incredulitatcm. Quemadmodum enim 
sol et mel ab bis qui c oBCUt iun t aui vitio affecti 
sunt, non juxta suam perspiciunlur naturam : sed 
non ob id ilie quidem tenebrosus est, hoc autem 
amarum, ita et nos et pra?dicatio, quanquam non-
nu l l i ob incredulitatem pereant, non ob id non est 

άπδ τών έξωθεν καθ' ήμέραν αποθνήσκοντες, και είς 
Ιέρεια λογιζόμενοι χριστού. « Έν τοις σωζόμενο ι ς. » 
Εύωδία τοιγαρούν έσμεν, και εύωδίαν κηρύσσομεν, 
καν τις έκ τούτου σώζηται διά τήν πίστιν, καν τις 
άπόλλυται δι' άπιστίαν. "ϋσπερ γάρ δ ήλιος καί τδ 
μέλι, τοις άμβλυώττουσι καί τοις κακουμένοις, ού 
κατά τήν οίχείαν δράται φύσιν, άλλ' ού παρά τούτο ή 
σκοτεινδς εκείνος ή τδ μέλι πικρδν, ούτως καί τδ 
κήρυγμα καί ημείς, κάν άπόλλυνταί τίνες τή απι
στία, ού παρά τούτο ούκ έστι πνευματικδν μύρον, 
άλλά καί κατά τούτο έστι θαύμασα ι, δτι τούς κακούς 
ελέγχει. Έπεί καί τδ μύρον τούς χοίρους πνίγειν 
λόγος, καί τδ πύρ τάς άκανθας αναλίσκε ιν. — 
] " Ι 1 2 Α Ν . ] Ά ν τε γάρ σώζηταί τις, φησίν, &ν τε άπόλ-

spirituale unguentem : qu n potius ex boc admi- β λυται, τδ Εύαγγέλιον τήν οίκείαν άρετήν έχον μένει, 
randum est, quod pravos arguat ac convincat * Λ , ' ~ * Λ Ζ ~ Λ — z —"— Ού γάρ αυτού έργον ή απώλεια, άλλά τής εκείνων 

άγνωμοσύνης. « ΟΤς μέν όσμή θαεάτου είς θάνατον. >» 
Ού παρά τήν οίκείαν φύσιν, άλλά παρά τήν αυτών 
κακίαν. Έπεί καί δ Χρίστος, λίθος ήν προςκόμματος 
καί πέτρα σκανδάλου τοις άπολλυμένοις. — Άλλως. 
[ΓΡΗΓΟΡΙΟΓ Ν Γ Σ Σ Η Σ ] Κατά τήν προσούσαν έκά
στψ διάθεσιν, ή ζωοποιδς έγίνετο, ή θανατηφόρος ή 
εύπνοια. "Ωσπερ τδ αύτδ μύρον εί Κανθάρψ καί Πε
ριστερά προτεθείη, ού ταύτδν έφ' έκατέρων εργάζε
ται, άλλ' ή μέν περιστερά, ρωμαλεωτέρα διά τής 
εύπνοίας τού μύρου γίνεται, δ δέ κάνθαρος φθείρε
ται. Ούτως καί δ Παύλος, τό θείον εκείνο θυμίαμα, 
εί μέν τις ήν περιστερά, κατά Τίτον ή Σιλουανδν ή 
Τιμόθεον, συμμετεΤχεν αύτψ τής εύωδίας τού βίου, 
προκύπτων έν παντί καλψ τοΤς κατ' αύτδν ύποδεί- . 
γμασιν εί δέ Δήμας τις ήν ή. Αλέξανδρος, ή Ερμο
γένης, ού φέροντες τδ τής εγκράτειας θυμίαμα, 
κανθάρων δίκην ύπδ τής εύωδίας έφυγάδεύοντο. « Καί 
πρδς ταύτα τίς ικανός ; » Άρα πρός τήν τοσαύτην 
χάριν δοκείτε ημάς ικανούς είναι ώς εΤ.ναι εύωδίαν 
Χριστού ; « Ούμενούν, άλλά τδ δλον ττς χάριτος. » 
Τούς ψευδαποστόλους ενταύθα αίνίττεται, οί τήν τού 
θεού χάριν οίκεΐον έφασκον κατόρθωαα, καί φησι' 
Διά τούτο εΤπον, « Τίς ίκατός ; » καί τψ θεψ τδ πάν 
άνατέθεικα, δ'τι ούκ ειμί ως οί λοιποί, τουτέστιν, οί 
ψευοαπόστολοι, καπηλεύων καί νοθεύων τήν δωρεάν 
τού θεού. *Οταν γάρ δ θεδς δώ δωρεάν, λέγει δέ τις 
άπδ οικείων πόνων αυτήν κεκτήσθαι, νοθεύει τήν 
χάριν τού θεού. "Η τούτο φησι. Διά τούτο τοις μέν 
άπολλυμένοις όσμή έστι θανάτου, τοις δέ σωζομένοις 

quia et unguentum porcos suffocare dicitur.et ignis 
epinasconsumere.— Nam sive quispiam salvus fiat 
sivepereaL,Evangeliura insuaporraanetvirtute.Non 
enim ipsius opus est perditio, sed ingratiludinis i l . 
lorum.« His quidem odor mortis ad mortem. » Non 
ex propria natura. sedex ipsorum malitia. Quando 
vivificativus est aut quidemet Christus lapis eratof-
fensionis et petra scandali his qui pereunt.—Λliud. 
Juxta inditum cuique afTectum, suavis odor aut 
mortifer : quemadmodum si idem unguentum sca-
rabeo et columba) proponatur, non idem in utro-
que etficiet: sed columba quideni robustior per 
suavem unguentiodorem redditur, scarabeus vero 
inter imi lur. Ita et Paulus div inum i l lud incensum, 
si quis columba esset,sicut Titus, SilvanusetTimo-
tbeus, una cum eo parlicipabat in bono vitce odore, 
proQciens ad omne id quod honestum erat, SJTTI-
plisab ipso exemplis; si vero Demas quispiam es-
set aut Alexander aut Hermogenes, non ferens 
temperantioe suffiraentum, scarabeorum rnore a 
suavi odore fugabatur. « Et ad hivc quis idoneus?» 
An ad tantam gratiam idoneos vos esse putalis, ut 
Cbristi bona fragranlia silis? nequaquam, sed to-
tuin gratiae est. « Non enim sumus ut plerique. » 
Pseudapostolos bic insinuat, qui Dei gratiam pro-
pr ium opus esse dicebanl, et a i t : Propterea dix i , 
« Quis idoneus, » et Deo rem omnem attribui,quia 
non sum sicut cooteri.neiape pseudapostoli caupo-
nans et alienum faciens donum Dei.Cum enimDeus 

donum dederit, dicit autem quispiam quod suis id D όσμή ζωής, επειδή ού καπηλεύομεν τδν λόγου, ώς 
laboribus nactus sit, gratiam Dei facit alienam. 
AiH hoc d i c i l : Propterea his qui pereunt odor mor-
tis est, 6 1 5 bis autem qui salvi fluat odor v i t » , 
quoniam non cauponamur verbum, voluti quidam 
qui i l lud commutant secundum occasiones et 
personas turpis lucri gratia: sed vcritatem proe-
dicarous,ut etqui digni santsalvi ilant, et indigni 
obsuam incredulitatem pereant.Etenim ex s i D c e r i -
tate Ioquimur quac vidimus et qu» audivimus a 
Cbristo. «ι Sed velut ex Deo. > Sed velut b i qui a 

καί τίνες συυ,μεταβάλλοντες αύτδν τοις καιροΐς καί 
τοις προσώποις, αισχρού κέρδους χάριν, άλλά τήν 
άλήθείαν κηρύσσομεν, 'ίνα καί οί άξιοι σωθώσι, καί 
οί ανάξιοι τή οικεία απιστία άπώλωνται. Καί γάρ έξ 
ειλικρίνειας λαλούμεν ά ιοομεν καί ά ήκούσαμεν παρά 
τού Χριστού. « Άλλ ' ώς έκ θεοΰ. » Άλλ* ώς έκ θεού 
λαβόντες καί μαθόντες, καί ώς ενώπιον τού θεοΰ λα-
λοΰντες, καί ώς έν Χριστώ, τουτέστι, διά Χριστού 
κατηχούμενοι καί διδασκόμενοι, λαλούμεν, Βαβαί, 
πόσην άλήθειαν τψ κηρύγματι έμαρτύρησεν ! 

Deo a c c e p e r u n t et d i d i c e r a n t , et qui i n conspectu Dei l o q u u a t u r : et tanqaam p e r Cbristum, i d est, a 

Ghristo i n s t r u c t i et e d o c t i l o q u i m u r . Paps, q u a n t a m T e r i l a t e m p r e d i c a t i o n i a s s e r u i t ! 



9 « COMMENT. ΙΝ ΕΡΙί 
Άρχόμεθα πάλιν εαυτούς συνιστάνειν ή μή 

χρήζομεν ώς τίνες, συστατικών επιστολών πρδς 
6μας ή έξ δμών συστατικών. Ή επιστολή ημών, 
δμείς έστε εγγεγραμμένη έν ταΐς καρδίαις ημών, 
γινωσκομένη καί άναγινωσκομένη υπδ πάντων 
ανθρώπων, φανερούμ^νοι δ'τι έστέ επιστολή 
Χριστού, διακονηΟεΐσα ύφ' ημών, εγγεγραμμένη 
ού μέλανι, άλλά πνεύματι θεοΰ ζώντος, ούκ 
έν πλαξί λιθίναις, άλλ* έν πλαξί καρδίαις σαρ-
κίναις. 

« Άρχόμεθα πάλιν εαυτούς συνιστάνειν. » Τσως 
έρεί τις, φησ'ν, ότι ταύτα διεξερχόμεθ*, βουλόμενοι 
ύμΐν εαυτούς συνιστών καί παρατίθεσθαι. « "Η μή 
χρήζομεν ώς τίνες... » Κατ' έρώτησιν άνάγνωθι. Άρα 
Ρή χρίζ°μεν ί * ? ' "μών πρδς έτερους, ή άφ' έτερων 
πρδς ύμας συστατικών, τουτέστι παραθετικών επι
στολών ; Διά τούτου δέ, τούς ψευδαποστόλους αίνίτ
τεται. « Έ επιστολή ημών υμάς έστε. » Άντί επι
στολής, φησί, δυναμένης ημάς παραθέσθαι, ύμας 
ϊχομεν, καϊ τήν υμών κατά θεδν εύδοκίμησιν. Δεί
γμα γάρ αρετής διδάσκαλου, ή τών μαθητών εύδο-
κίμησις. Οί ούν πρδς άλλους υμάς έχοντες εις λόγον 
συστάσεως, ούκ άν πρδς υμάς συστάσεως έδεήθημεν. 
« Εγγεγραμμένη έν ταΐς καρδίαις ημών. » Έν νψ 
γάρ ύμας έχοντες, φησϊν, ώς καί έγγεγράφθαι ήμιν 
δοκεΐν διά τδ άνεξα/ειπτον, πανταχού περιφέρομεν 
υμάς, καί έκ τής υμών αρετής έχομεν παρ' έτέροις 
σύστασιν. "Οπερ φησϊ καϊ έν τή πρώτη Επιστολή. 
« '11 γάρ σφραγϊς τής έμής αποστολής ύμεΐς έστε 
έν Κυρίψ. ι — « Γινωσκομένη καϊ άναγινωσκο
μένη. » Τψ, πανταχόσε ύμας περιφέρειν τή μνήμτμ 
Διά ούν τής αναγνώσεως γινώσκεσθε. Άνάγνωσιν 
δέ καλεΐ, τήν αύτοΰ περί αυτών όμιλίαν καϊ μνήμην. 
« "Οτι έστέ επιστολή Χριστού. » |]ώς ; Τψ τδν νό-
μον αύτοΰ καϊ τάς έντολάς παρ' ύμΐν, γραμμάτων 
δίκην, μένειν καί φυλάττεσθαι. α Διακονηθεΐσα ύφ' 
ημών. » Οί δέ τής γνώσεως καί τοΰ κηρύγματος τού
του διάκονοι, ήμεΐς είς υμάς έγενόμεθα. Καϊ ώσπερ 
Μωϋσής διάκονος τού νόμου γέγονεν, ούτω καϊ ήμεΐς 
τοΰ κηρύγματος· καί ώσπερ εκείνος τάς πλάκας 
έ/άξευσεν, ούτως ήμεΐς τάς υμών καρδίας· ΕΓτα έκ 
τούτου, είς σύγκρισιν ήλθε τού παλαιού νόμου καί τής 
νεας, καί φησιν Εκείνος μέν μέλανι, αύτη δέ πνεύ
ματι έγγέγραπται· εκείνος έν λίθοις, αύτη δέ έν 
σαρκίναις πλαξίν, οίον έν καρδίαις. "Οσω δέ τδ πνεύ
μα τού μέλανος, καί λίθων ή καρδία διαφέρει, τοσ-
ούτψ, φησί, καϊ ή νέα, τού νόμου καϊ τής πα
λαιάς. 

Πεποίθησιν δέ τοιαύτην έχομεν διά τού Χρι
στού πρδς τδν θεόν, ούχ δ'τι ικανοί έσμεν αφ* 
εαυτών λογίζεσθαί τι ώς έξ εαυτών, άλλ' ή ικα
νότης ημών έκ τού θεού. "Ος καί ικάνωσεν ήμας 
διακόνους καινής διαθήκης, ού γράμματος, άλ
λά πνεύματος· Τδ γάρ γράμμα άποκτείνει, τδ δέ 
πνεύμα ζωοποιεΐ. 

Είτα επειδή τδ δείξαι τήν Νέον μείζονα τού νόμου 
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I I I , 1-3. Incipimus rursum nosipso$ commendare? 
Num egemus ut nonnulli commendatitiis epistolis apud 
vos aut α vobis commewiatiiiis ? Epistola nostra vos 
estis scripta in cordibus nostris, quae intclligitur et 
legitur ab omnibus hominibus, dum declaratis quod 
estis epistola Christi, subministrata α nobis, imcri-
pta non atramento, sed spiritu Dei viventis : non in 
tabulis lapideis, $ed in tabulis cordis curneis. 

« Incipimus rursum. » Dicetfortassis quispiam, 
inquit, quod haec disseramus volentes nos ipsos 
vobis commendare et in medium afferre : « Num 
egemus ut nonnull i .. · Interrogative haec legito: 
Utrum nobis opus est aut a vobis ad alios aut ab 
aliis ad vos commendatitiis epistolis, sive qu® nos 
proponant et exbibeant ? Per hoc autem pseudapo-
stolos designat. « Epistola nostra vosestis. » Loco, 
inquit , epistolae quee nos possit in medium propo-
nere, babemus vos ac veslram secundum Deum 
probitatem : cum nota virtutis magistri sit probi-
tas discipulorum.Qui itaque habeamus vos in mo-
dum commendationis ergaalios.nequaquam egea us 
commendatione ad vos. « Scrip'a in cordibus no-
stris. » In menle inquit , vos babentes, i ta ut pro-
pter indebilitatem inscripti esse videamini in no-
bis, ubique vos circumferimus.et ex vestra virtute 
habemus apud alios comraeodationem : quod in 
priore Epistola a i t : « Sigillum apostolalus mei vos 
estis in Domino * « . » — · Qu» iutel l igitur et legi-
tur . » Ex eo quod vos ubique in memoria c ircum-
feramus. ltaque per lectionem 616cognosc in i in i : 
lectionemautem vocat suam de ipsis collocutionem 
ac memorationem. · Quod estis epistola Cbristi. » 
Quomodo ? Quia lex ac praicepta ejus, l i tterarum 
loco manent ac servantur apud vos «Subministrata 
a nobis. »Nosautem hujus notitiffi ac preedicationis 
ministr i erga vos fuimus; et quemadmodum Moses 
legis fuit minisler, ita et nospraedicationis,et sicut 
i l le tabulas incidit , ita nos corda vestra. Deinde ex 
hoc ad collationem venit veteris legis ac novi Te-
stamenti,et ait : l l l a quidem atramento. boc autem 
spir i tu inscriptum est: i l la in lapidibus.hoc incar-
neis tabulis,bocest,in cordibus :quanto autemspi-
ritus prsestantior est atramento, et cor lapidibus: 
tanto novum Testaraentum lege prestantius est 
veterique instrumento. 

I I I , 4 - 6 . Fiduciam autem hujusmodi habemut per 
Christum erga Deum, non quod idonei simus ex no-
bis ipsis cogitare quidquam tanquam ex nobiB ipsis : 
sed si ad aliquid idonex sumus, id ex Deo est> qui et 
idoneos fecit nos ministros Novi Testamenti, non 
litterx, sed spiritus. Nam littera occidit, spiritus 
autem vivificat. 

Deinde postquam ostendit Novum Testamentum 

" I C o r . nr, i%. 
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majus esse lege veterique instruraento : una quo- Α X f l » τ ί < παλαιάς, συνυπηκού,ετο κατά το άνόλουθον, 
que ex consequfntisubintelligebatur apostolos ma-
j o n s esse Mose veteris inslrumenti ministro ; ob id 
enim quod res sunt majorei, propter boc ipsum et 
ministr i . Sed tolum Deo attribuit et a i t : « F idu-
ciam autem hujusmodi haberaus.» Hyperbaton est: 
Qira idoneitas nostra ex Deo est, inquit, etcrotera 
quffi in medio ponuntur.bono sumus animo ac con-
fidimusper Christum habentes ut confidamus :quia 
nos quidem non surous idonei ad ministrandum in 
tanto ministerio, imo ne ad concipiendum quidem 
mente rei magnitudinem, aut i n ipsa quidquam 
omnino cogitandum: eedquia beneplacuit ipsi ut 
nosidonei essemus tantonegotio. « Non litteree,sed 
Spiritus. » Lex enim litteras ferebat, Cbristi vero 

καί τού διακόνου τής πχλα·ας Μωσέως μείζους εΤναι 
τούς αποστόλους (έφ' ών γάρ τά πράγματα μείζονα, 
έπϊ τούτων χαί οί διάκονοι), δλον τφ θεψ άνατίβησι 
τδ πράγμα, καί φησι· « Ηεποίθησιν δέ τοιαύτην 
έχομεν. » 'Τπερβατδν, δ'τι ή ικανότης ημών έκ τού 
θεού, καί τά λοιπά διά μέσου, θα^ρούμεν, φησί, καί 
πεποίθαμεν ε?ςτδν θεδν, διά Χριστσύ τδ θαρρεϊν έχον
τες, OTt ήμεΐς μέν, ούχ ικανοί έσμεν τοσαύτ$ διακο
νία ύπηρετήσασΟαι, άλλ' ουδέ έν νψ λαβεΤν τού πρά
γματος τδ μέγεθος, ή δ'λως λογίσασθαί τι έν αύτψ, 
άλλ' δτι ηύδόκησεν ημάς Ικανούς γενέσθαι τψ τηλι-
κούτψ πράγματι. « Ού γράμματος, άλλά Πνεύμα -
τος. ι Ό γάρ νόμος, γράμματα έφερε, τδ δέ Χριστού 
κήρυγμα. Πνεύματος έπιφοίτησιν. Έν μέν γάρ καί 

predicatio Spiritus superventionem. Siquidem lex ρ δ νόμος πνευματικδς, άλλ' ού Πνεύμα έχαρίζετο 
quoque spiritualis erat,at Spiritum non tribuebat, 
quod facit pradicatio. Ac si diceret : Nobis tion 
litteras 6 1 7 dare commissum estvelut Mosi, sed 
Spiritum. Nam per impositionem raanuum aposto-
lorum superveniebatSpiritus sanctus.« Nam li l tera 
occidit. » Lex, inquit , occidit. Si enim peccantem 
deprebenderit,interimit eum. « Nam qui transgres-
susest, inquit . legem Mosi, sine misericordia sub 
duobus aut tribus testibus moritur » Spiritus 
•ero si deprebenderit peccatis mortuos.per bapti-
sma viviflcat. 

CAPUT IV. 
De ministro secundum Spiritum, et gloria magis d i -

vina quam ea qux secundum legem ei-at. 
I I I , 7-11. Quod si minislerium mortis in littens 

δ'περ ποιεί τδ κήρυγμα, ώς εί έλεγεν ΊΙμεΐς ού 
γράμματα έπιστεύθημεε, ώς Μωσής, άλλά Πνεύμα 
διδόναι. Διά γάρ τής επιθέσεως τών χειρών τών απο
στόλων, έπιφοίτησις έγίνετο Πνεύματος αγίου, c Τδ 
γάρ γράμμα άποκτείνει. » Ό νόμος, φησίν, άπο-
κτείνει. » Έάν γάρ λάβ$ πλημμελούντα, αναιρεί αυ
τόν. « Μαραβάς γάρ τις, φησί, νόμον Μωσίους, χωρίς 
οίκτιρμών επί δυσίν ή τρισί μάρτυσιν αποθνήσκει. » 
Τδ δέ Πνεύμα νενεκρωμένους ταίς άμαρτίαις λαμβά-
νον, έν τψ βαπτίσματι ζωοποιεί. 

ΚΕΦΑΛ. Δ\ 
Ηερί τής κατά Ηνεύμα λειτουργίας καί δόξης 

θειοτέρας τής κατά τδν νόμον. 

Εί δέ διακονία τού θανάτου έν γράμμασιν έντε-
insculptum lapidibns fuit in gloria, adeo ut non C τυπωμένη έν λίθοις έγενήθη έν δόξη. ωστε 
possent oculos xntendere filii hrael in faciem Mosi, 
propter gloriam vultus ejus quas aboletur, cur non 
potius ministei'ium Spiritw erit in gloria ? Nam si 
ministerium condemnationis glona, multo magis ex-
cellit ministerium jmtiiix in gloria. Quandoquidem 
ne glorificatum quidem fuit quod glorificatum est, 
in hac parte, propter eminentem gloriam. Elenim si 
id quod aboletur fuit per gloriam, mullo mngis id 
quod manet est in gloria. 

Postquam i n preecedentibus docuit Novi Testa-
mentiexcellentiam superVetus:quod i l lud quidem 
i n lapidibus datum erat et per atramentum, no-
vum vero in cordibus et per spir i tum : vult nunc 

τδ δύνασθαι ένατενίσαι τούς υιούς Ισραήλ ε*ς 
πρόσωπον Μωϋσέως διά τήν δόξαν τού προσώ
που αυτού τήν καταργούμενη ν, πώς ουχί μάλλον 
ή διακονία τού Πνεύματος έσται έν δόξρ ; L t γάρ 
ή διακονία τής κατακρίσεως δόξα, πολλψ μάλλον 
περισσεύει ή διακονία τής δικαιοσύνης έν δόξτρ. 
Καί γάρ ού δεδόξασται τδ δεδοξασμένον έν τούτψ 
τψ μέρει, ένεκεν τής ύπερβαλλούσης δόξης. 
Εϊ γάρ τδ καταργούμενον διά δόξης, πολλψ μάλ
λον τδ μένον έν δόξ$. 

Διδάξας έν τοις άνω τήν διαφοράν τής νέας ώς 
πρδς τήν πάλαιαν, τδ έκείνην μέν έν λι'θοις καί έν 
μέλανι, ταύτην δέ έν πνεύματι /αί έν καρδίαις, νύν 
θέλει δείξαι δ'τι καί έν δόξη μείζων ή νέα. Καί 

ostendere quod etiam in gloria majus sit Novum. E t D επειδή ή παλαιά αισθητή ν είχε δόξαν, τήν τού προσ-
quoniam Vetus sensibilem babebat gloriam,nempe 
faciem Mosi, Novum vero intell igibilem, a ralione 
ostendit excellentiarn : et videquomodo. Protinus 
ipsurn vocat raortis ministerium et litteris e t in la -
pidibus insculptum : ac si dieeret: Non erat ib i 
auxi l ium aliquod aut remissio, quemadmodum in 
baptismate, sed solae litter® ac supplicium inevita-
b i l e ; 6 1 8 ut quod lapidibus insculptum esset. 
Ministerium autemmorlis dicit legera.Etvidequod 
noa dixit esse mortis eiiccLivam : nequc enim ad 
peccatumaut niorlemimpellebat; sedministerium. 
Nam legi&latori erat ad ministerium, et morte d i -

>< Bebr. x, 38. 

ώπου Μωσέως, ή δέ νέα νοητήν, άπδ συλλογισμού 
τήν ύπεροχήν δείκνυσι. Καϊ δρα. Ευθέως διακονίαν 
αυτήν λέγει θανάτου, καί έν γράμμασι κα» έν λί
θο ις έντετυπωμένην, ώς εί έλεγεν Ούκ ή ν βοήτειά 
τις εκεί, ή άφεσις ώσπερ έπί τού βαπτίσματος, 
άλλά γράμματα μόνον καί τιμωρία άνεξάλειπτος, 
άτε λίθοις έγκεκολαμμένη. Διακονίαν δέ θανάτου, 
τδν νόμον λέγει. Καί δρα, ούκ εΤπε, ποιητικδν θα
νάτου (ού γάρ αύτδς ώθει πρδς άμαρτίαν ή θάνα
τον)· άλλά διακονίαν. Διηκόνει γάρ τψ νομοθέτη, 
καί τούς άξ'ους θανάτου, ό νόμος έθανάτου. — 
[ΘΕΟΔΟΡ.] Τήν δέ διακονίαν τού νόμου, διακονίαν 
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θανάτου προσηγόρευσεν, επειδή τους παραβαίνοντας Α flnos l e i interimebat. — Legis ministerium appel-
lavit mortis minislerium, quoniam transgressores 
lex puniebat. Si ig i lur ubi supplicium ac mors 
erat, litteroeque lapidibus insculpUe, qui haecfere-
bat tantam in facie gloriam accepit, n.ulto amplius 
qui divino minislrant Spiritui.majori fruuntur glo-
r ia . « Adeo ut non possent oculis intendere. » Ex-
to l l i t legis gloriam ut magis augeat gloriam Novi 
TesLamenti. Vel quod boc magis accusatio sit Ju-
daeorum: nam adeo, inqu i l . crassi erant. ut ne 
sensibilem quidem gloriam videre essent idonei. 
« Propter gloriam vullus ejus » Cum superius le-
gis gloriam extulisset nunc eam paulatim exte-
nuat ac tollit.Non enim lex gloriara habebat, sed 
Moses : et bic quidem nos permanentera babuit 

4 νόμος έκόλαζεν. E l τοίνυν, φησίν, ένθ* τιμωρία 
καί θάνατος καί γράμματα λίθοις έγκεκολαμμένα, 
τοσαύτην ό ταύτα κομίζων έν τψ προσώπψ δόξαν 
έδέξατο, πολλψ μάλλον οί τψ θείψ διακονοΰντες 
Πνεύματι, πλείονος άπολαύουσι δόξης. « "Ωστε μή 
δύνασθαι ένατενίσαι. » Έπαιρει τήν τού νόμου 
δόξαν, 'ίνα πλέον αύξήσγι τήν τής νέας. "Η δτι 
τούτο κατηγορία εστίν Ιουδαίων, δτι ούτως, 
φησίν, ήσαν ταΧείς, ώς μηδέ τήν αίσθητήν δόξαν 
ικανούς είναι όρ?ν. « Διά τήν δόξαν τοΰ προσώπου 
αυτού. » Άνω έπάρας τήν τού νόμου δόξαν, νύν 
ήοέμα καθαιρεί αυτήν. Ού γάρ δ νόμος είχε τήν 
δόξαν. άλλ' δ Μωσής. Καί δ Μωσής δέ, ού μένουσαν 
είχε δόξαν, άλλά καταργούμενη ν, τουτέστι παυομέ· 
νην. Επειδή γάρ άνω επήρε τά κατά τδν νόμον, νύν g gloriam sed quffi aboletur ac cessat. Nam quiasu 
αυτά καθαιρεί ίνα συγκαθέλ^ τά Ιουδαϊκά. « Πώς ουχί 
μάλλον ή διακονία τοΰ Πνεύματος ; » "Ωσπερ διακονίαν 
θανάτου τδν νόμον έκάλεσεν, ούτως κατά τδ άκόλου
θον ώφειλε τήν νέαν κολέσαι διακονίαν ζωής. Άλλά 
τοΰτο μέν σιωπ?, τδ μείζον δέ λέγει. Διακονίαν γάρ 
αυτήν Ηνεύματος καλεί, τού καί τήν ζωήν έξουσίαν 
έχοντος παρέχειν. Διακονίαν δέ Πνεύματος αυτήν κα
λεί, διά τήν έπιφοίτησιν τού αγίου Πνεύματος, οίονε^ 
τήν παρασκευαστικήν τής τοΰ αγίου Πνεύμα
τος έπιφοιτήσεως. « Κ ι γάρ ή διακονία τής κατακρί-
σεως. » Άπδ συλλογισμού τδ εύλογον έχοντος 
τήν σύγκρισιν ποιείται. Εί γάρ δόξα, φησίν, εστίν 
έν τψ νόμψ, καί τοι οντι διακονώ θανάτου καί κατα-
κρίσεως, πολλψ μάλ/ον κατά τδ άκόλουθον, ού μόνον 
ίστιν έν τή νέα δόξα, άλλά καί περισσεύει. Καί γάρ, 
« Περισσεύει, *> Τού μέν γάρ νόμου αμαρτωλούς 
λαμοά/οντος καί τιμωρουμένου, τδ κήρυγμα αμαρ
τωλούς λαμβάνον έν τψ βαπτίσματι, ού μόνον αν
εύθυνους άφίησι, (καί τοι ήρκει καί τούτο.) άλλά καί 
δίκαιοι, καί αγιάζει, καί είς υίοθεσίαν καλεί, καί τάς 
μέλλουσας ελπίδας επαγγέλλεται· "Οθεν καί διακο
νίαν δικαιοσύνης αυτήν καλεί, ώς δικαιούσαν τούς 
ασεβείς. 

δεδόξασται. » Καί τί, φησίν, άντι-
τής νέας καί τού νόμου ; Τοσαύτη 
νέας ή διαφορά καί ή δόξα, δτι, 

φησίν, έν συγκρίσεως μέρει, (τούτο γάρ έστιν δ' λέ
γει έν τούτψ τψ μέρει, τουτέστι τής συγκρίσεως), 
ουδέ δόξαν έ'χειν δόξει ή παλαιά, καί τοι δεδοξασμένη 

α Καί γάρ ού 
παράθεσιν ποιώ 
γάρ, φησί. 

perius extulerat ea qua? legis erant,tollit nuncipsa, 
ut una auferat et Judaica. « Cur non potius m in i -
sterium Spiritus. »Sicutministerium mortis legem 
appellavit, ita nunc ex consequenti debuissent No-
vum Testamentum vocare ministerium vitoo : sed 
boc quidem tacet,,verum quod majus est d ic i t : 
ipsum enim vocat Spiritusministerium, cum etiam 
babeat potestatem dandi vitam. Vocat autem mio i -
sterium Spiii lus, propter Spiritus sancti superven-
tionem, tanquam prceparativum superventionis 
Spiritus sancti. « Nam si minislerium condemna-
tionis.» Ex ratiocinatione comparationem facit 
rationi consonam. Si gloria, inquit, est i n lege, 
quae tamen mortis ac condemnationis minislraerat, 
multo magis consequitur ut in Novo Testamento 
non solum gloria eit, sed etiam excellat. Nam,«Ex-
cellit, » inquit. Gum enim lex deprebendens pec-
catores, puniret, praedicatio peccatores depreben-
dens in baptismate, non modo sine poena d imi t t i t , 
oum taraen boc satis esset: venim etiam justificat 
et sanctiflcat, ac i n adoptionem vocat, futurorum-
que bonorum spem promitt i t . Unde etiam Novum-
Testamentumvocat ministerium just i t iae ,61S Laa-
quam impios justificans. 

« Quandoquidem ne gloriflcatura quidem fuit. » 
Et quid collationem, inquit , facio Novi Testamenti 
ad legem Tanta est Novi Testamenti excellentia 
ac gloria,ut in hac parteconferendo,Vetus ne ul lam 
quidem videatur habere gloriam,licetglorif icatum 
sit, si ad Novura conferas. Et boc esi, quod a i t : 

ούσα, ώς πρδς άντιπαράθεσιν τής νέας. « Έν τούτψ D « Tn bac parte, » nempe comparationis. — Nam 
τψ μέρει. » [ΘΕΟΔΩΤ.] — Τοσαύτη γάρ έστι, φησίν, 
ή τοΤς διακόνοις της χάριτος προσεσομένη δόξα, δ'τι 
ουδέ δόξαν ενποι τις άν εαότως τήν Μωσεί προσγε-
νομένην, αποβλέπων είς τούτους. Έν νυκτί μέν γάρ 
τδ λυχνιαίον φώς, φανότατον εΤναι δοκεΤ, έν μεσημ
βρία δέ μέση κρύπτεται, καί ουδέ ©ώς εΤναι νομί
ζεται. Τδν δέ νόμον έκάλεσε καταργούμενον, ώς 
παυσαμενον τή Χριστού παρουσία, μένον δέ τδ τής 
Χάριτος δώρον, ώς ού ληψόμενον τέλος. Εί τοίνυν 
εκείνον, φησί, τετύχηκε δόξης, δηλονότι καί τοΰτο 
πολλαπλασίως τεύξεται. « Τδ δεδοξασμένον. » Οίον 
4 νόμος δ δόξαν έχων διά τού προσώπου Μωσέως. 

tantaest, inquit, ad ministros gratiae redituraglo-
ria, ut merito neque gloriam esse dicat quispiam, 
eam qum Mosen secuta est, si ad hos respiciat. 
Siquidem lucernsB lux in nocte videturesse splen-
didissimaatin meridie occultatur,etne lux quidem 
esse existimatur. Legem autem dix i t aboleri : u t 
qua) ad Cbristi pracsentiam cessaverit: g ra t i aRvero 
donum manere,ut quod flnem non habeat.Si ergo 
i l lud, inquit , sortitum est gloriam, manifestum est 
quod istud multo majorem sortietur.« Quod glori-
flcatum est. » Pula lex qu» gloriam babuit per 
faciem Mosi. « I n bac parte. « In parte compara-
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tionis seu collationis nulla est Mosi gloria, quan- Α · 'Β ν τούτφ τψ μέρει. » Έν τψ μέρει τής συγκρίσεως 
quam gloriOcatus est. Nam si ad Novum conferas 
Testamenium non,fuit glorificatus. « Propter emi-
nentem gloriam. » Quam habet videlicet Novuin 
Testamentum. « Etenim si quod aboletur fuit per 
gloriam. » Deinde etiam ex permanentia ostendit 
excellentiam. Nam si lex, inquit , qu(B abolenda 
eratac cessatura, per gloriam data est, multo ma-
gis Novum Testamentum quod semper duraturum 
est, erit in intel l ig ibi l i gloria. 

111,12-15.«Itaqiiecumhabeamushujusmodi spem, 
« multa libertate u l imur;etnon sicutMosesponebat 
«velamen ad faciem suam ne intenderent filii Israel 
• i n iinem ejus quod aboletur. Sed obca?cali sunt 
« sensus i l l o rum. Nam usque ad diem hodiernum 
«velamen in lectioneVelerisTestamentimanet,non β "Αχρι γάρ τής σήμερον τδ αύτδ κάλυμμα έπι τή 

καϊ παραθέσεως, ούκ έστι δόξα του Μωϋσέως ε! 
καϊ έδοξάσθη. Ού γάρ δεδόξασται, ε! συγκρίνα τή 
νέα. « "Ενεκεν τής ύπερ6αλλούσης δόξης, η ήν 
έχει, τουτέστιν ή νέα « Εϊ γάρ τδ καταργούμενον διά 
δόξης. » ΕΤτα καϊ έκ τού μονίμου δείκνυσι τήν διαφο
ράν. Εϊ γάρ δ καταργεϊσθαι, φησϊ, καϊ παύεσθαι 
μέλλων νόμος, διά δόξης εδόθη, πόσον μάλλον ή άεί 
ούσα καϊ έσομένη νέα έσται έν νοητή δόξτ̂ . 

"Εχοντες ούν τοιαύτην ελπίδα, πολλή παρρη
σία χρώμεθα, καϊ ού καθάπερ Μωϋσής έτίθη κά
λυμμα έπϊ το πρόσωπον αυτού πρδς τδ μή άτε-
ν ίσα ι τούς υίούς Ισραήλ εις τδ τέλος τού 
καταργουμένου, άλλ' έπωρώθη τά νοήματα αυτών. 

α detectum, quod per Christum aboleatur; sedad 
ic bunc usque diem cum legitur Moses, velamen 
« super cor i l l o rum ponitur. » 

Quoniam auditorum infirmitas non videbatNovi 
Testamenti gloriam (neque enim sensibilis erat), 
sed ad eam bcne afTecta erat, ad futurum tempus 
ipsos r em i t t i t : ideo quoque spei meminit 6 ) 0 
α Hujusmodi spem, » inquit . Hujusmodi, qualera? 
Quod nos majora acceperimus quara vetus populus 
Israeliticus. c Multa libertate ut i inur. » Quando-
quidem igitur nosNovi Testamenlt ministr i raajora 
accepimus, pradicationem cum raagna libertate 
proedicamus, n ih i l occultantes neque remissi, ne-
que veriti ne vestram percutiamus conscientiam 
propterpriPdicationisabsurditatem,quemadmodum 
Moses feriebat aspectus Judoeorum. Vos enim 
pulcbritudinem quaj est i i i proedicatione videre 
potestis : ut nequaquam f e r i a m i n i intuentes, ne-
que mente, neque iutel l ig ibi l i aspectu. · Et non 
sicut Moses. » Ac si quispiam dixisset: Quare 
aperle praedicatis et nou in modum velaminis 
obumbrando loquiraini ? Quare? Primum quidem 
conQdentes i n puritate praedicationis ; deinde quia 
vos quoque videre potestis eara qiae in praedica-
tione est pulchritudinem. Neque enim veluti Ju-
da?i caBCutit is . Quanto enim Novum Testamentum 
majus est, tanto quoque major esl excellentia eo-
rum qui doceutur. « Ne intenderent filii Israel. » 
Ut intentis inquit , oculis in faciem ejus non per-

άναγνώσει τής ΙΙαλαιάς Διαθήκης μένει μή ανα-
καλυπτόμενον, δτι έν Χριστψ καταργείται. Άλλ ' 
2ως σήμερον ήνίκα άναγινώσκηται Μωσής, κάλυμμα 
έπί τήν καρδίαν αυτών κείται. 

Επειδή τδ ασθενές τών ακροατών ούκ έβλεπε 
τήν δόξαν τής Νέας (ού γάρ ήν αισθητή), άλλ 
Ιλιγγία, είς τδν μέλλοντα χρόνον αυτούς παρα
πέμπει. Διδ καί ελπίδος μέμνηται. « Τοιαύτην, φη
σίν, ελπίδα. · Τοιαύτην, ποίαν ; δ'τι μειζόνων ήμεΤς 
ήξιώθημεν, ή δ πάλαι Ισραήλ. - Πολλή πα^ησία 
χρώμεθα. » Έπεί ούν μειζόνων ήμεΐς οί τής Νέας 
διάκονοι ήξιώθημεν, μετά παρρησίας τδ κήρυγμα 
κηρύσσομεν, ουδέν άποκρύπτοντες, ουδέ αποστελλό
μενοι, ούδε δεδοικότες μή πλήξωμεν υμών τήν συν-

Q είδησιν διά τήν άτοπίαν τού κηρύγματος, ώσπερ δ 
Μωσής έπληττε τάς τών Τουδαίων όψεις. "ΤμεΤς 
γάρ ίδειν τδ ενόν τψ κηρύγματι κάλλος δύνασθε, 
καί ούκ άν πληγείητε δρώντες ουδέ τδν νούν ουδέ 
τάς νοητάς όψεις. « Καί ού καθάπερ Μωϋσής. » Διά 
τί δέ, ώς εί ειπέ τις, άνακεκαλυμμένως κηρύσσετε, 
καί ού δίκην καλύμματος έπεσκ·.ασμένως λαλείτε ; 
Διά τί ; Ηρώτον μέν θσ£ρούντες τψ καθαρψ τού κη
ρύγματος, έπειτα δ'τι ύμείς καί ίδειν δύνασθε τδ ένδν 
τψ κηρύγματι κάλλος. Ού γάρ Γσα Ίουδαίοις άμ-
βλυώττετε. "Οσω γάρ ή νέα μείζων, τοσούτψ καί 
τών μαθητευομένων τδ διάφορον. « Πρδς τδ μή άτε-
νίσαι τούς υίούς Τσραήλ. » "Ωστε μή άτενίσαι, φη
σίν, είς τδ πρόσωπον αυτού, τδ καταργεϊσθαι καί 
παύεσθαι μέλλον άπδ τής δόξης. Βουλόμενος δέ δείξαι 
όλιγοχρόνιον τήν δόξαν έκείνην, ώς πρδς σύγκρισιν 

spicerent id quod cessaturum erat ac abolendum D τ ή ; £t\ μενούσης έν τή νέα δόξ^, φησίν, « Είς 
ab ea gloria. Volens autem ostendere brevis esse 
temporisgloriam illam.quantum ad comparationem 
glorias quro semper maheret in Novo, ait ;«ln (inem 
ejus quod aboletur, » ac si diceret: Gum non 
potuerint in gloriam intendere IsraeliUe, conse-
quens est ut finem habeat ac cesset i l la gloria : 
qua) adeo breviserat temporis. ut simul et ince-
perit et cessaverit: neque tamen in i l lam, inquit , 
aspicere potuerunt, adeo erant imbecilles. · Sed 
obcaecati sunt sensus i l lorum. » Hoc est.excaecata 
est mens i l l o rum, idque adeo, ut non tunc solum 
Mosi gloriam videre non potuerint, sed ne nunc 

τέλος τοΰ καταργουμένου, » ώς εί έλεγεν "Οταν ουκ 
ήδύναντο άτενίσαι τή δόξη οί Ίσραηλίται, λοιπδν 
τέλος εΤχε καί έπαύσιτο ή δόξα εκείνη. Ούτως δλι-
γοχρόνιος ήν, ώς άμα τψ άρξασθαι καί παύσασθαι. 
Άλλ ' ουδέ εις Σκείνην, φησίν, ίδειν ήδύναντο, ού
τως ήσαν ασθενείς. « Άλλ ' έπωρώθη τά νοήματα 
αυτών. » Τουτέστιν, έπωρώθη αυτών δ νούς, καί 
τοσούτον, δ'τι ού μόνον τότε τήν Μωσέως δόξαν 
ίδειν ούκ ισχύον, άλλ' ουδέ νύν τά έν τψ νόμφ ίδειν 
ίσχύουσιν ώς χρή. Άχρι γάρ, φησί, τής σήμερον, 
τδ αύτδ παρ1 αύτοίς κάλυμμα έχει ή άνάγνωσις τού 
νόμου. "Ωσπερ γάρ κεκαλυμμένης της αναγνώσεως 
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ού δύνανται Ιδειν τά έν αυτή, ουδέ γνώναι δ'τι έν Α. quidem ea quffi in lege sunt videre possunt ut 
Χριστψ καταργείται καί παύεται δ νόμος. Πού γάρ, 
ειποι τις, τούτο έχει δ νόμος, δ'τι έν Χριστψ και 
διά Ιησού καταργηθήσεται ; Και αύτδς μέν δ νόμος 
φησίν. Ειπών γάρ δ'τι, « Αναστήσει ύμΐν προφήτην, · 
έπήγανεν, <ι Αυτού άκούσεσθε πανοτιούν λέγοντος· » 
φησι, κάν ύπεναντίον είπ$ τού νόμου, περϊ Χριστού 
λέγων. Αυτός δέ καϊ τά Σάββατα έλυσε, θεραπεύων 
έν αύτοΐς. Καί έπιδιετάσσετό τινα, ώς τδ, « 'Ηχού
σατε δ'τι έ(3ρήθη τοίς άρχαίοις τόδε, έγώ δέ λέγω 
ύμΐν. > Καϊ το μή άπολύειν γυναίκα διά μίσος μόνον, 
κζϊ άλλα πολλά. "Επειτα δέ δτι έντειλάμενος αύ
τοΐς δ θεδς εν τψ ναψ μόνψ θύειν, καϊ έν τούτψ 
περικλείσας τάς θυσίας, είρα καθελών αύτδν, ούκ 
εύδηλον δτι καταργήσει τάς θ'̂ αίας καϊ πάσας τάς 

oportet. Nam ad hunc usque diera, inquit, idem 
velamen habet apud ipsos lectio legis. Quasi enim 
velata esset lectio. non possunt intueri qu» i n i l la 
sunt, neque cognoscere quod per Christum abo-
letur et cessat lex At ubi id babet lex, dixerit 
quispiam, quod per Chrislum et per Jesum abo-
lenda esset ? Eadem ipsa lex dicit. Nam cum dixis-
set: α Propbelam suscitabit vobis Deus, • subjun-
x i t : « Ipsum audietis quidquid dixerit » etiam 
videlicet si quod legi contrarium est dixerit, de 
Cbristo loquens. Ipse vero et Sabbata solvit, 6 5 1 
sanans in ipsis " ; et qiioedam addidit, ut cura d i -
ceret : « Audistis quod hoc dictum sit antiquis, 
ego autem dico vobis , e . » Et quod propter solum 

νομικάς Ιερουργίας ; ώστε καϊ α'σθητώς καϊ νοητώς « odium non esset uxord im i t t enda , e :multaque alia, 
i ' _ ' ι - ' ι ΧΜ Λ - ν · ι ι .· : ι _ ι ι : i . · _ T \ δ νόμος τήν εαυτού κατάργησιν περιέχειν « Μ ή 
άνακαλυπτόμενον , » εις τδ γνώναι αύτοδς, δ'τι έν 
Χριστψ καταργείται δ νόμος. — [ Κ Γ Ρ Ι Α Α . ] Ό γάρ 
Χριστδς καταργεί τδ κάλυμμα. Αύτδς γάρ ών ή 
αλήθεια, παύει τήν σκιάν καί τήν διπλόην τού νό
μου, ούτως έν βιβλίω ρλα', τής ερμηνείας τού Αουκά. 
— [ΦΩΤ,] Εδόθη τοις έν παραδείσψ εντολή, άλλ' 
ήργησε και πέπαυται, καϊ οίονει κατήργητκι. Εδόθη 
τοις περί Νώε, κάκείνη ωσαύτως ήργησεν καί κατέ-
παυσεν . Εδόθη τοΤς περϊ Αβραάμ, άλλά καϊ τά 
πλείστα ταύτης κατήργησεν δ νόμος μυρίαις προσ-
Οήκαις άλλοιώσας καί τάξ?ς έτερα. 'Ήδόθη διά Μω
σέως δ νόμος, καταργείται καί παύεται καί ούτος, 
ούκ έφ' ψ έτερον είσαχθήναι, καί πάλιν κάκεΐνον κατ-
αργηθήναι, άλλ* έφ' ψ έτερον εϊσαχθήται τδν εύαγ· ^ 
γελικδν, καί είς τδν αιώνα διαμένειν. Πάντες μέν 
ούν οί έμπροσθεν κατηργήθησαν, άλλά τέλος καταρ
γουμένου δ νόμος, επειδή μετ' αύτδν ούκ έτι έτε
ρος καταργείται, Ει δέ δ νόμος τέλος καταργουμέ
νου, καί τδ είσάγον αύτδν πρόσωπον δηλονότι τέλος 
καταργουμένου, ώσπερ καί δ τού ευαγγελίου δοτήρ, 
είς τδν αιώνα τού αιώνος βασιλεύει καί κυριεύει. 
« Κάλυμμα έπί τήν καρδίαν αύτώνκείναι. » ΕΤτα 
επειδή εΤπε, κάλυμμα κεΐσθζι έπί τή αναγνώσει τής 
Παλαιάς, 'ίνα μή τις νόμισες τής ασάφειας τού νό
μου είναι τδ α'ίτιον ώέ μή νοουμένου, σαφέστερο* 
αύτδ λέγει, δεικνύς αυτών καί ού τού νόμου τδ αμάρ
τημα. « Κάλυμμα γάρ, φησίν, έπί τήν καρδίαν αυτών 
κείται. » Διδ ού δύνανται γνώναι τήν διάνο (αν τού 

Dainde aulem quiainsolo templopraecepiteisDeus 
sacrificare, et in boc victiroas conclusit, deinde 
i l lud sustul i t : an non manifestura est quod v i c t i -
masomniaquelegaliasacrificia i r r i ta fecerit?ut et 
sensibili et intell igibi modo lex sui ipsius aboli-
tionem complectatur. « Non detectum. » Ad hoc ut 
ipsi cognoscant quod per Christum lex aboleatur. 
— Cbristus enira i r r i tum facit velaraen. Nara cum 
ipse sit veritas, cessare facit umbram, legisque 
ambiguitatem Ita habetcentesimo primo tricesimo 
inlerpretationis inLucam. — Datum est his qui i u 
paradiso erantpraceplura, sed irr i lum factum est, 
et cessavit ac abolitum est. Datum est et tempore 
Noe, et i l lud simil iter abolitura est ac cessavit, 
Datum est et tempore Α braham, sed et pl uri ma buj us 
i r r i ta fec i t l e * innumerismutans additionibus alia-
que jubens. Data est perMosen 1 7 et bcec quoque 
aboletur accessat: non quod alia inducta sit qu» 
etiam aboleatur, sed quod aliasit inducta lex evan-
geliea qu» in ffiternum p^rmaneat. Omnia itaque 
prioraabolitasunt, at ftnis ejus quod aboletur est 
l f x : quoniam post ipsam nulla alia aboletur. 
Quod si lex finis est ejus quod aboletur, ipsa quo-
que facies eam inducens certe finis est ejus quod 
aboletur: quemadmodum etiam Evangelii da tor in 
saeculum sa?culit regnat ac regnabit. • Velamea 
super cor i l lorum ponitur. » Deinde quoniam dixe-
rat velamen poni in lectione Veleris Testamenti : 
ne quis existimaret legis obscuritatem in causaesse 

νόμου. Εί γάρ έγνωσαν, άπήστησαν άν άπ' αυτού, καί ^ quod non intelligeretur, manifestius i l lud dicit, 
τψ Χριστώ έπιστευσα;. Τούτο γάρ δ νόμος βούλεται. ostendens ipsorum et non legis esse vit ium. « Nam 
velamen, inquit , super cor i l lorum ponitur, » ideo non possunt legis sensum cognoscere. Nam si i l l um 
cognovissent, utique ab ipsa recessissent, et Gbristo credidissent: id enim vult lexac jubet. 

Ήνίκα δ' άν έπιστρέψη πρδς Κύριον, περι- I I I , 16 18. At ubi conversus fuerit ad Dominum, 
αιρεΐται τδ κάλυμμα. Ό δέ Κύριος τδ Πνεύμα tolletur velamen : Dominus autem Spiritus est; por-
έστιν. OJ δέ τδ Πνεύμα Κυρίου , έκεΐ ελευθερία. 
Έμεΐς δέ πάντες άνακεκαλυμμένψ προσώπψ 
τήν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, τήν αυτήν 
είκόνα μεταμορφούμεθα άπδ δόξης είς δόξαν, καθά
περ άπδ Κυρίου Ηνεύματος. 

Καί γάρ καϊ δ Μωϋσής πρδς μέν Ιουδαίους 

ro ubi Spiritus Domini, ibi Ubertas. Nos autem om-
nes detecta 6 ) 3 facie in spcculo videntes, ad eam-
dtm imaginem transformamur α gloria in gloriam 
tanquam α Domini Spintu. 

Siquidem et Moses ad Judaeos loquens babeat 

M Deut. X T U I . 15. " Joan. v, 6 seqq. * Matth. T , 11 , * Matth. xiv, 3. 1 7 Joan. i , 17. 
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velamen; ad Deum vero accedens, auferebat vela- Α Α * λ ω ν lhl τ ο **λυμμβ, πρδς τδν θιδν δέ είσιών, 
men. Moses enim ipsorum typus erat. Nam et ipsi 
dum volunt l^gi ha?rere, velaraen habent, quod eos 
legem ipsaru non siuit intueri : cum autem con-
versi fuerint ad Dominum, auferetur eorum vela-
men. Tunc autem convertentur, cum relicta lege 
credent Christo, et gratiam quas a Spiri lu est in 
baptismo acceperint. Hoc enim loco Dominum d i -
cit Spir i tum: « Dominus autem Spirilus est. » 
Deindenefquisquam infirmiorum auditorumaudiens 
quod Mosesad Dominum conversus auferebat ve-
lamen, ipse \ero cum aPaulo converti ad Spiri-
tum admonetur, putet se non ad Dominum con-
verti, subjungit:« Dominus aulem Spiritus est. » 
Ne timueris, inquit , etiam ad Dominum converte-
ris cum ad Spiritum converteris ί nam Dominus β 
Spiritus est, ejusdein majestatis, eodom modo ado-
randus, ejusdemque substantiai cura Patre ac Fil io. 
» l b i libertas. » ld dici lur quasi comparalione ad 
legem : ib i enim jugum erat et serviius, in fide 
vesoChristi libertas. « Nos autem orones. » Adeo, 
inquit, in libertate ac generositate sumus, ut om-
nes nosdetecta facie (neque enim apud credentes 
contingit esse velamen) gloriam Domini intuentes 
transformamur, Quemadmodum enim argentum 
soli opposilum, ipsum etiam quosdam emittit ra-
dios per incursum solis : i taet nos in baptismale 
per Spiritum repurgati, et i l l ius radiis i l lustrat i , 
splendorem quemdam intelligibileni emittirnus. 
Vult auteni et ipsos ad apostolorum ordinem ad-
ducere in eo quod a i t : « Nos autem omnes gloriam Q Τ Ο 

Domini in speculo videntes, > boc est, Spiritu i l -
luminat i . « Α gloria in gloriam. » In ipsum, iu -
quit, splendorem transmutamur, a gloria Spiritus 
ad nostram gloriam facta transmutatione ; et ad 
talem ac tantara, inquit , gloriam pervenimus, ad 
quam verisimile est pervenire eum qui a Paracle-
to i l luminatur, et obscura imagiue ploria* ejus 
insignitur. 6 2 8 Quid ad beec dicere possunt qui 
Spiritum impugnant ? Α gloria, inquit, divini Spi-
ritus in gloriam nostram. Ac si d i ca t ; Inde acci-
p imut . 

περι^ρεΐτο τό κάλυμμα. Τύπος ούν ήν αυτών δ 
Μωσης. Καί γάρ χαί αυτοί ήν(κα μέν έμφιλοχω-
ροΰσι τψ νόμψ, ϊχουσι τδ κάλυμμα, δ'περ αυτούς αύτδν 
τδν νόμον ίδειν ούχ έ$, Όταν δέ έπιστρέψωσι πρ}ς 
Κύριον, πεpιαιpείταt αυτών τδ κΑυμμα. Τότε δΐ 
έπιστρέφουτιν , εί αφέντες τδν νόμον, πιστεύσουσι 
Χριστψ, καί τήν άπδ τού Πνεύματος λάβωσι χάριν 
έν τψ βαπτίσματι* Κύριον γάρ ενταύθα τδ Πνεύμα, 
φησίν « Ό δέ Κύριος τδ Πνεύμα έστιν. » ΕΤτα ίνα μή 
τις τών ασθενέστερων ακροατών , άκουσας δτι δ 
Μωσής πρδς Κύριον επιστρέφων περΤηρειτο τδ 
κάλυμμα, έγώ δέ πρδς τδ Πνεύμα έπιστρεψαι ύπδ 
σού προτρ επόμενος, ώ Παύλε, ού πρδς τδν Κύριον 
επιστρέφω , επάγει . ι Ό δι Κύριος τδ Πνεύμα 

ι. » Μή φοβού, φησί, καί πρδς τδ Πνεύμα έπι. 
στρέφων, πρδς Κύριον επιστρέφεις. Κύριος γάρ τδ 
Πνεύμα, καί όμόθρονοπ, καί δμοπροσκύνητον, καί 
δμοούσιον Πατρί καί Γίψ. « 'Εκεί ελευθερία. » * ( 2 ς 
πρδς τδν νόμον τούτο. Εκεί -|άρ ζυγδς ίν καί 
δουλεία, έν δέ τή πίστει Χριστού ελευθερία. « Εμείς 
δέ πάντες , » τοσούτον έσμεν , φησίν, ελευθερίας 
καί ευγενείας έντδς, δ'τι πάντες ήμεΤς άνακεκαλυμ-
μένψ προσώπψ. (ουδέ γάρ εν ι παρά τοΤς πιστοΐς 
κάλυμμα), τήν δόξαν τού Κυρίου κατοπτριζόμενοι 
άναμορφούμεθα , φησί . Καθάπερ γάρ άργυρος 
άντικρυς ήλιου κείμενος , άντιπεμπει καί αύτδς 
ακτίνας τινας τή προβολή τού ήλιου, ούτως καί 
ημείς έν τψ βαπτίσματι καθαιρόμενοι διά τού 
Ηνεύματος, καί ταίς εκείνου άκτϊσι καταυγαζομε-

ι , αίγλην τινά νοητήν άντιπέμπομεν . Βούλεται 
δέ καί αυτούς είς τάξιν άγαγειν τών αποστόλων. 
Διά τούτο είπε τδ , « ΉμεΤς πάντες τήν δόξαν 
Κυρίου κατοπτριζό μενοι, » οίον έλλαμπρόμενοι Πνεύ-

'Απδ δόξης είς δόξαν. >» Εις τήν αυτήν 

CAPUT V. 
Dt divina gloria et consequenti vlta, quod α sa^ctis 

cognoscatur. β 

IV, i , 2. Propterea cwn ministerium hoc habeamus, 
sicutnostrimisertus est Deus, haud def>itigamw\ sed 
rej'timus occultamenta dedecoris ; non versantes per 
astutiam, neque dolo tractanU verbum Dei : sed 
manifestatione veritatis exhihentes nos ipsos apud 
omnem conscientiam hominum in conspectu Dei. 

» Propterea. » Hyperbaton est. Propterea non de-
fatigamur : proplerea, propter quid? Quia talia ac-
cepimus. « Gum minist^rium boc babeamus. » 
Quoniammultaacmagnadeapostolis dixerat, puta 
« Gloriam Domini i n speculo videmus ac transfor-

ματι 
φησί, λαμπηδόνα μεταβαλλόμεθα, άπδ τής δόξης 
τού πνεύματος, είς ύμετέραν δόξαν ερχόμενης τής 
μεταμορφώσεως . Καί είς τοιαύτην , φησί , δόξαν 
φθόνο μεν, είς ο'ίαν είκδς φθάσαι τδν άπδ τού παρα-
κλήτου καταυγαζομενον , καί είκόνα άμυδράν τής 
αύτου δόξης ένσημαινόμενον. Τί ειποιεν πρδς ταύτα 
οί πνευματομάχοι ; άπδ δόξης λέγει τού θείου 
Πνεύματος, είς δόξαν τήν ήμετεραν. Άντί τού, εκείθεν 
δεχόμεθα. 

ΚΕΦΑΑ. Ε\ 
Περί θείας δόξης καί τού ακολούθου βίου, δτι τοις 

άγίοις γινώσκεται. 
Διά τούτο έχοντες τήν διακονίαν ταύτην, καθώς 

ήλεήθημεν , ούκ έκκακούμεν , άλλά άπειπάμεθα 
τά κρυπτά τής αισχύνης, μή περιπατούντες 
έν πανουργία, μηδέ δολοΰντες τδν λόγον 
τοΰ θεοΰ, άλλά τή φανερώσει της αληθείας 
συνιστώντες εαυτούς πρδς πασαν συνείδησιν 
ανθρώπων ενώπιον τού θεού. 

« Διά τούτο. » Τδ ύπερβατδν, διά τούτο ούκ έκ
κακούμεν. Αιά τούτο Ποίον ; δ'τι τοιούτων, φησίν, 
ήξιώμεθα . « "Εχονττς τήν διακονίαν ταύτην . Μ 
Επειδή πολλά καί μεγάλα περί τών αποστόλων 
είρήκεν, λέγων, « Τήν δόξαν Κυρίου κατοπτριζό-
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μεθα, » (εί γάρ καί έκοινοποίησε τδν λόγον τψ 
ειπείν « Ήμεί; δέ πάντες, » πλήν ε ?ς τούς απο
στόλους πρωτοτύπως ε*ρητο τά είρημένα,) λοιπδν 
κατάγει τδν περί αυτών λόγον. « "Εχοντες γάο, φησί, 
τήν διακονίαν, » τουτέστιν, ημείς πλέον ούοεν άλλ* 
ή δάκονοί έσμεν τού κηρύγματος, Είτα, « Καθώς 
ήλεήθημεν, >» δεικνύς δτι καί αύτδ τδ γενέσθαι 
διάκονοι, ούκ ήμ*ν άξιοι, άλλά καί τούτο, κατ* 
ίλεον θεού έσχομεν. «Ούκ έκκακούμεν. » Τουτόστιν, 
ούκ άπαγορεύομεν πρδς τάς θλίψεις καί τούς πει
ρασμούς καί τούς κινδύνους. « Άλλά άπειπάμεθα » 
ΙΙρδς μεν τάς θλίψεις ούκ άπειπάμεθα, καί άπεκρου-
Αάμεθα τά κρυπτά τής αισχύνης, τουτέστι τδ 
τοιαύτα ποιειν έν τρυφή, ά φανερούμενα αίσχύνην 
φέρει. Αίνίττεται δέ τούς ψευδαποστόλους, ο! έν 
σχήματι ευλάβειας ήσαν, καί έν κρυφή πονηροί. 
Ηώς δέ άπειπάμεθα τά κρυπτά τής αισχύνης; 
Άπανούργως, φησί, καί άπλάστως ζώντες. Ό δέ 
ούτως αναστρεφόμενος, άπεΤπε πρδς τδ πράττειν 
τι τών κατεγνωσμένων. « Τά κρυπτά τής αισχύνης. » 
Καί τά κρυπτά τής αισχύνης, φησϊν, άπειπάμεθα, 
οΤον ουδέν ούδ' έν κρυφή αισχύνης άξιον διαπραττό 
μεθα, άλλά μή έκκακούντες έν ταΤς θλίψεσι ν ώς καί 
ύμείς οράτε, ουδέ κατά λογισμδν αλλο τι διανοού-
μεθ* αισχύνης άξιον, οΤον, ούκ όλιγωρίαν, ούκ 
άμφιβολίαν, ού δισταγμδν, ούκ άχαριστίαν, ούκ 
άλλο τι κατά διάνοιαν άναδεχόμεθα. Άλλ ' ώσπερ 
έν τψ φανερψ ούκ έκκακούμεν, ούτως ούδ' έν τψ 
κρυπτψ αισχύνης άξιον τι λογιζόμεθα, άλλά πάντα 
τα τής αισχύνης κρυπτά άπειπάμεθα. ΕΤτα, « Μή 
περιπατούντες έν πανουργία, » καί έξης. Πανουρ
γίας μέν γάρ καί δόλου, άλλα μέν έπιδείκνυσθαι, 
άλλα δέ διαλογίζεσθαι. « Μηδέ δολούντες τδν λόγον.» 
Καϊ ού μόνον, φησί, βίον καί πολιτείαν άπάνουργον 
έπιτηδεύομεν, άλλ' ουδέ δολούμεν τδν λόγον τού θεού 
καί τδ κήρυγμα, ή χρηματιζόμενοι έξ αυτού, ή τοις 
και ρ οίς καί τοις προσώποις συμμεταβαλλόμενο1., καί 
νύν μεν τούτο, νύν δέ εκείνο διδάσκοντες, δ'περ οί 
ψευδαπόστολοι έποίουν. « Άλλά τή φανερώσει τής 
αληθείας. » Ουδέν, φησί, κρύφιον παρ' ήμιν, ουδέ 
άλλο μέν κρύπτομεν, άλλο δέ λαλούμεν, άλλά διά τήν 
φανέρωσιν τής αληθείας, συν ι στ ώμεν και παρατιθέ-
μεθα εαυτούς οίον έσμέν, πάση συνειδήσει ανθρώ
πων. — [ΦΩΤ.] Οί γάρ ψευδαπόστολοι, ού τή φα
νερώσει τής αληθείας, άλλά τψ ύποδύναι πρόσωπον 
αληθείας, συνίστων εαυτούς, ούδ' ενώπιον τού θεού, 
Αλλ* είς άρεσκε·, α ν μόνον τών άπατω μένων. « Πρδς 
πάσαν συνείδησιν ανθρώπων. » Π ίση συνειδήσει 
ανθρώπων απίστων τε καί πιστών εαυτούς συν ι στ ώ
μεν, έξ ών, ο'«,σίν, άναστρεφόμεθα Επειδή εν ι 
λαθείν τούς ανθρώπους καί άπατήσαι, τδν θεόν 
ϊφορον έφίστησι τή εαυτού πολιτεία. 

Εί δέ καί Ιστι κεκαλυμμένον τδ Εύαγγέλιον 
ημών, έν τοΤς άπολλυμένοις εστί κεκαλυμμέ
νον, έν οίς δ θεδς τού αίώνος τούτου, έτύφλωσε 
τά νοήματα τών απίστων, είς τδ μή αύγάσαι αύ
τοΤς τδν φωτισμδν τού Εύαγγε/ίου τής δδξης 

Α mamur ; » (quanquam enim sermonem fecit com-
munern dicendo: · Nosaulem omnes,» ad apostolos 
lamenveluti primaexemplariadicebanturpraidicta) 
deincepssermonem debisdeducit:« Cum onim mi -
nistcrium,inquit,habeamus,hocest, »nihilamplius 
quam ministr i prcedicationis sirnus. Deinde ait : 
« Sicut nostri raisertus est Deus,» ostendens quod 
Ne ad hoc quidem digni sumus uts imus min is t r i , 
sed et hoc a Dei misericordia habemus. « Haud 
defatigamur. Hoc est, non deficimus ad afflietio-
nes.tentationes ae pericula. « Sed rejecimus » Ad 
afflictionesquidemnon defatigamur, sed rejecimus 
ac refutavimus occultamenta dedecoris : hoc est, 
talia in occulto facere, quae manifestata pudorem 
affeirent. Designat autem pseudapostolosqui babi-

g tum quemdam pielatis habebanl, sed in occulto 
pravi erant.Quomodo autem rejecimus occultamenta 
dedecoris? Sine versutia ac fallacia viventes. Nam 
quiitaconversatur,recusatquidquam facere eorum 
qunedamnatasunt.e^4«Occultamentadedecoris.)) 
Eliamoccultamentis,inquit.dedecoris interdiximus 
id est nihilconfusionedignumneinoccultoqindera 
perpetramus : sed in afflictionibus non succumbi-
mus, utetvos videlis : neque vel mcnte aliud quid-
quara cogitamus confusione dignum : boc est ne-
que negligentiam neque haesitationem seuambigui-
tatem,nequeingratitudinem,nequealiudquippiam 
hujusmodivelmenterecipimusrsed quemadmodum 
in manifesto non defatigamur,ita ueque in occulto 
quidquam erubescentia dignum cogitamus, sed 
omnia rubons occultamenta rejecimus. Deinde : 

C « Non versantes per astutiam, » etc. Siquidem ver-
suti» ac doli est aliud exterius ostendere, aliud 
autem cogitare « Neque dolo tractantes verbum. » 
Nec solum, inquit, vitam ac conversationem sine 
versutia institmmus, sed neque dolo tractamus 
verbum Dei sive prffidicationem : aot quastum ex 
ipso sectantes. aul juxta temporum acpersonarum 
varietates nos ipsos commutantes, et nunc boc, 
nunc autem i l lud docenles. quod pseudapostoli 
faciebant.« Sed in manifestatione veritatis. » Nihi l , 
inquit , occultum apud nos est, neque aliud occul-
tamus. aliud autem loquirour : sed per manifesta-
tionemveritatisnosipsosin medium proferimus ac 
exhibemus quales sumus apud oronem conscientiam 
bominum. — Nam pseudapostoli non per manife-

D fstationem veritatis, sed simulando verilatis perso-
;. nam,os.tendebant seipsos non corara Deo, sed tan-

tum ut lis placerent qui fallebantur. « Apud omnem 
conscienliam bominum. » Omni, inquit, conscien-
tia;bominum, sivecredentiumsivenoncredenlium, 
nosipsos ex nostra conversatione corumendamus, 
Quoniam bomines lalere contingit illosque deci-
pere, Deum suajconscientife pra*fel;it inspectorem. 

IV, 3 - 5 . Quod si adhuc. velatum est Evangelium 
nostrum. in his qui pereunt velttum e$t, in quibus 
Dem hujus sxculi excxcavit sensus incredulorum, ne 
illusceret illis lumcn Evang^lii glorix Ghristi qui 
est imago Dei. flon mim nos ipsos prxdicamus, sed 
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Christum Jesum Dominum, nos ipsos autem servos 
vestros propter Jesum. 

Quoniam dixerat quod apud omnem hominum 
conscientiam se ostendissetper veram manifestatio-
nem, hocest, prcedicationem, adversabatur autem 
ipsi quod non omnibus esset manifesta prapdicatio, 
quod planum est ex bis qui non crediderunt, a i t : 
6 5 5 Non i l lud nos accusat aut Evangelii obscuri-
t a t e m ^ d i l lorum perditionem ac csecitatem. « In 
quibus Deus bujus sacculi. » Eorum quiextragre-
gem sunt Christi, al i i ab init io increduli fucrent 
sermoni praedicationis, al i i crediderunt quidem, 
sed quia non habebant terraj altitudinern, rursum 
a Qde resil ienint, quos omnes Paulus dicit pe-
reuntes ; nunc tamen ipsi serrao est de bis quiab 
init io ipsi non crediderunt. 

His euira omnino velatum est Evangelium, et 
a i t : I n bominibus qui pereunt nec omnino credi-
derunt,exc&»cati sunt sensus,ne fldei splendorem 
susciperent. Deum autem bujus saeculi MauicbsDi 
quidem et Marciones aiunt malum dici deum : 
siquidero duo sunt apud illos d i i ; nos vero eum 
dicirausqui omnibus praesidet: sedquemadraodurn 
Deus coeli et terrao dictus est, 1 8 et Deus pr»-
sentis diei, et Deus Abrabam et Isaac et Jacob M , 

. nec obid caeterorum Deusnon est: ita hoc quoque 
intellige, Deus bujus sseculi. Aut cum byperbato 
boc modo : incredulorum hujus saeculi. Narn bic 
increduli sunt, tunc auiem omne genu se ilectet, 
et omnis lingua confitebitur Christo, cum venerit 
in paterna gloria. Cyrillus vero hujus sfficuli dicit 
deum eum qui incredulis existimatns est esse 
deus, nempe Satanam (bunc enim colebant).primo 
libro adversus Julianum. — AUo modo. Hoc est : 
IncredulorumbujussflBculiexcaDcavit Deus sensus, 
nam futurum sa?culum increduli latemnon babet. 
« Excaecavit sensus incredulorum. » Non quod 
ipse iecerit : absit! sed quod fieri permiseril pro-
pter l iberum arbitr ium ; ut etiam alibi ait : 
u Tradidit illos Deus i n affectus ignomiuiffl 8 0 , » 
ac si diceret : Tradi permisit. Quoniam enim a 
Ghristo recesserunt, rel iquit eos : nam volentium 
est salus, non coactorum : non quod etiam nocu-
mentum acceperint qui infideliter affecti erant et 
il lustrati sunt luce Christi, veluti debilis aspectus 
radio solari. « >ie illucesceret i l l i s . » Vide quod 
non dixerit : Exca?cavit eos ne crederent, sed, 
« Ne illucesceret i l l i s , * ostendens ipsos pr imum 
non credidisse et ita postea indignos effectos l u -
mine. Nam etipsequoque Dominusait« non esse 
projiciendas margaritas ante porcos » Et bene 
ponitur, illucescere. 6 5 6 Nunc enim obscurum 
habemusver© cognitions defluxum, ettanquam a 
solelucidissimo tenuemsplendorem. Hocalibi quo-
que significat dicens: Videmusnunc per epeculum 

τοΰ Χρίστου, δ'ς έστιν είκών τοΰ θεοΰ. Ού γαρ 
εαυτούς κηρύσσομεν, άλλά Χριστδν Ίησούν 
Κύριον 'έαυτούς δέ δούλους υμών διά Ίη 
σούν. 

Επειδή είπε, πρδς πάσαν συνείδησιν ανθρώπων 
συν ί στα σθαι διά τής αληθούς φανερώσεως, τουτέστι 
τά τοΰ κηρύγματος, άντέκειτο δέ αύτψ τδ μή πάσιν 
είναι φανερον τδ κήρυγμα, (καϊ δήλον ές ών ούκ 
έπίστευσαν,) φησίν Ούχ ή μών τδ έγκλημα, της 
άσαφείας τοΰ ευαγγελίου, άλλά τής εκείνων απώλειας 
καί τυφλώσεως. « Έν οΤς δ θεδς τού αίώνος τούτου. » 
Τών εξω τής αγέλης τού Χριστού, οί μεν τήν άρχή ν 

ήπίστησάν τψ λόγψ τού κηρύγματος, οί δέ έπί
στευσαν μέν, διά δέ τδ μή έχειν βάθος γής, πάλιν 
άπεφοίτησαν τής πίστεως, ους απαντάς άπολλυμένους 
δ Παύλος καλεΐ. Νύν δέ τέως δ λόγος αύτψ περί τών 
τήν άρχήν αύτψ άπιστησάντων. 

Τούτοις γάρ παντελώς κεκάλυπται τδ Εύαγγέλιον, 
καί φησ.ν, έν οΤς άπολλυμένοις άνθρώποις τών παν
τελώς άπιστη σάντων έτυφλώθη τα νοήματα, είς τδ 
μηδέ τήν αύγήν δέξασθαι τής πίστεως, θεδν δέ αίώ
νος τούτου, Μανιχαΐοι μέν καϊ Μαρκίωνες φασί τδν 
πονηρόν λέγειν θ*όν. Δύο γάρ παρ' αύτοΐς θεοί. 
Έμεΐς δέ τδν έπί πάντων θ^μέν. Άλλ ' ώπερ θεδς 
εΓρηται ουρανού καί γής, καί θεδς τής παρούσης 
ημέρας, καί θεδς Αβραάμ, καϊ Ισαάκ, καϊ Ιακώβ, 
καί ού παρά τούτο τών λοιπών ούκ εστι θεδς, ούτως 
μοι νόει καί τδ, θεδς τοΰ αίώνος τούτου. "Η ούτως, 
μετά ύπερβατοΰ* τών απίστων τοΰ αίώνος τούτου. 
'Ωδε γάρ άπιστοΰσι, τότε δέ πάν γόνυ κλίνει, καί 
πάσα γλώσσα έξομολογήσεται Χριστψ, δταν έλθφ έν 
τή Πατρψα δόξή. Κύριλλος δέ λέγει θεδν τοΰ αιώ
νος τούτου τδν νομισθέντα τοις άπιστοις θεδν, 
ήγουν τδν Σατανάν (τούτψ γάρ έλάτρευον), έν τψ 
κατά Ιουλιανού πρώτψ βιβλίψ. — Άλλως. [IQAN.] 
Τουτέστι τών άπιστων τού αίώνος τούτου, έτύφλω-
σεν δ θεδς τά νοήματα. Ό γάρ μέλλων αιών άπι
στίαν ούκ έχει. t Έτυφλωσε τε νοήματα τών απί
στων. · Ού τούτο αύτδς ποιών, Άπαγε ! άλλά γε
νέσθαι συγχωρήσας, διά τδ αύτεξούσιον, ώς καί 
άλλαχοΰ φησι, « Παρέδωκεν αυτούς είς πάθη ατι
μίας, » τδ, οΤον Συνεχώρησε, λέγων. Επειδή γάρ 
άπεφοίτησαν τοΰ Χριστού, ε*ασεν αυτούς. Βουλομέ-
νων γάρ ούκ άναγκαζομένων ή σωτηρία, μή δτι και 
προσεβλάπτοντο άπίστως διακείμενοι καί καταυγα-
ζόμενοι τψ φωτί Χριστού, ώσπερ καϊ δψις σαθρά 
έξ ηλιακής άκτΐνος. « Είς τδ μή αύγάσαι αύτοΐς. » 
*Ορα, ούκ εΤπεν, έτύφλωσεν εις τδ μή πιστεύσαι, 
άλλ' είς τδ, « Μή καταυγάσαι, » δεικνύς αυτούς 
πρώτον άπιστήσαντας, εΤτα αναξίους γενομένους τού 
φωτισμού. Καί γάρ καί αυτός δ Κύριος φησι, « μή 
ρίπτειν έμπροσθεν τών χοίρων τούς μαργαρίτας. · 
Καλώς δέ τδ, Αύγάσαι, κείται. Άμυδράν γάρ άπό(5-
ροιαν τής αληθινής γνώσεως έχομεν νύν, καϊ ώσπερ 
άπδ ηλίου παμφαούς, αύγήν άμυδράν. Τούτο καί 
άλλαχοΰ δηλοί, « Βλέπομεν γαρ άρτι, λέγων, δι* 

8 1 Judit. 9 , Exod. ιΐι, 26. Μ PhiUpp. n f 1 0 . " Rom. ι, * 4 . 1 1 Matth. ΥΠ, 6. 
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έσόπτρου έν αίνίγματι· Λ καί « Άρρυβώνα Πνεύματος Α ι η «Jnigmale 3 Ι , » et, « Arrham habemus Spirilus * s 

καί όσμήν γνώσεως. » — « Τοΰ Ευαγγελίου τής δόξης 
τοΰ Χρίστου. » Δόξα γάρ Χρίστου τδ εύαγγέλιον. 
Δοξαστδς μέν γάρ δ Χριστδς διά μυρία, έξ ών έδη-
μιοόργησεν, έξ ών συνέχει τά δημιουργηθέντα, εξ 
ών τά πάντα ζωογονεί, μάλιστα δε έκ τοΰ σταυρού, 
ού κήρυξ τδ εύαγγέλιον. « *Ός έστιν εικών τοΰ Θεού. » 
Ώς έν παραδρομή λέγει, τί έστι τδ εύςγγελίου συν-
εσκιασμένον τοις άπίστοις' "Οτι, φησί, θεός έστιν 
δ σταυρωθείς. Είκών γάρ έστι τοΰ Πατρός απαράλ
λακτος. "Οτι γάρ είκόνα οίδεν δ Απόστολος τδ κατά 
πάν Γσον καί δμοιον, δρα τί φησιν άλλαχοΰ* « Σκιάν 
γάρ έχων δ νόμος τών μελλόντων αγαθών, ούκ αυ
τήν τήν είκόνα τών πραγμάτων. » Είκόνα θεοΰ τδν 
Χριστδν, ώς θεδν έκ θεοΰ προσηγόρευσεν. Έν αύτψ 

ac odorem cognitionis. » — « Evangelii glorias Chri-
sti. » Gloria enim Cbristi est Evangelium. Christus 
siquidem glorificandus est ob innumera: quod 
creaverit, quod creata conservet, quod omnia g i -
gnat ac vivificet, maxime autem propter crucem, 
cujus preco est Evangelium. « Qui est imago Dei. » 
Tanquam in transcursu dicit, quid sit quod Evan-
gelium contegat incredulis : Quod Deus sit, inquit , 
qui crucifixus est. Nam imago Patris est peromnia 
ei similis. Quia enim novit Apostolns dici imagi-
nem quod per omnia aequale est ac simile, vide 
quod alibi d icat : « Umbram enim babens lex f u -
turorum bonorum, non ipsam rerumimaginem ·*. · 
Imaginem Dei appellando Christum, tanquam 

γάρ δείκνυσι τόν Πατέρα. Διό φησιν, « Ό έωρακώς ρ Deum deDeo, siquidem in se ipso ostendit Patrem, 
ι \ L » _ i Λ Λ ^ β 0 a j t . T Q U J m e y i c m Patrem 8 5 . έμέ, έώρακε τδν Πατέρα. » — « Ού γάρ εαυτούς 
κηρύσσομεν. » Άνω είπε, · Μή περιπατοΰντες έν 
πανουργία, μηδέ δολοΰντες τδν λόγον τοΰ θεοΰ. η 

Πώς; «Έπεί μή εαυτούς κηρύσσομεν, φησίν, άλλά 
Χριστδν Κύριον εαυτούς δέ δούλους υμών δι' αυ
τόν. » Τοΰτο δε λέγων, τούς διδασκάλους αυτών αί
νίττεται, περί ών έγραφε λέγειν αυτούς, « Έγώ μέν 
είμι Παύλου, έγώ δέ Άπολλώ, έγώ δέ Κηφά, » οί καί 
κατεκυρίευον αυτών. 

"Οτι δ θεδς δ είπών έκ σκότους φώς λάμψαι, 
δς έλαμψεν έν ταίς καρδίας ημών, πρδς φωτι-
σμδν τής γνώσεως τή; δόξης τοΰ θεοΰ, έν προσ-
ώπψ Ιησού Χριστού. 

Γ 
Διά τί λέγεις σαυτδν δούλον ημών; φησί. Διατί; u 

"Οτι πεφίλησθε παρά τοΰ θεοΰ μου. Αύτδς γάρ ό έν 
άρχή τής κτίσεως είπών, άπδ σκότους λάμψαι φώς, 
δς έλαμψε, τουτέστιν, ούτος έ'λαμψεν έν ταίς καρ
δίαις ημών. Έλαμψε δέ, φησί, φωτίζων ήμίν καί 
άποκαλύπτον τήν ιδίαν γνώσιν καί δόξαν. « Έν 
προσώπψ Ιησού Χριστού. » Τουτέστι, διά τοΰ προσ
ώπου τού Χριστού. Διά γάρ τοΰ Γίού ήμίν ή αλη
θής γνώσις τοΰ Ηατρδς, καθώς αύτδς λέγει έν Εύαγ
γελίοις πρδς τδν Πατέρα, « Έφανέρωσά σου τδ 
όνομα τοις άνθρωποις καί έδόξασά σε έπί τής γής. » 
Καί έφανερώθη ήμίν διά Ιησού. "Οτι έστι Πατήρ, 
καί δ'τι ού διά κνίσσης καί αιμάτων προσκυνεΤσθαι 
βούλεται, καί δ'τι έν Τριάδι δμοουσίψ καί ίσοδυνάμψ 
θρησκεύεται θεός. "Οθεν καί μεγάλης ε'ρηται βου-

« Non enim nosipsos proedieamus. » Superius d i -
x i t : « Non versantes per aslutiam, neque dolo 
tractantes verbum Dei. » Quomodo ? « Quia nos 
ipsos non praedicamus, sed Gbristuin Dominum, 
nos ipsos autem servos vestros propter Jesum. » 
Hoc vero dicens, ipsorum designat prfficeptores, 
de quibus scripsit Corinthios dicere : « Ego qu i -
dem sum Pauli, ego autem Apollo, ego vero Ce-
pbee 3 7 , » qui eliam dominabantur eis. 

IV, 6. 3 Quoniam Deus qui jussit e tenebris /u-
cem illucescere, est is, qui illuxit in cordibns no-
stiis ad illum nationem cognitionis gloriae Dei in 
facie Jesu Christi. 

Quare teipsum dicis servum nostrum? Quare? 
Quia amati estis,inquit, a Deo meo Ipse enim qui ab 
init io jussit ut a tenebris lux illucesceret, est is qui 
i l lux i t . hoc est, hic i l lux i t in cordibus nostris.IUu-
x i t autem illuminans nos,ac revelans sui notit iam 
et gloriam. « In facie Jesu Chrisli. » Hoc est, per 
faciem Ghristi. Nam per Fi l ium accepimus veram 
Patris cognitionem, quemadmodum ipse dicit i n 
Evangeliis loquens ad Patrem : « Manifestavi no-
men tuum hominibus, et glorificavi te super ter-
r a m S 1 . » 6 5 7 Et manifestalum est nobis per Jesum 
quod sit Pater, et quod non velit nidore ac san-
guine adorari aut placari, quodque in Trinitate 
ejusdem essentia3 ejusdemque potentia3 colitur 
Deus Unde etiam dictus est magni eonsilii Ange-

λής Άγγελος. « Πρδς φωτισμδν τής γνώσεως. » "Ορα D lus 3 8 . « Ad il luminationem cognitionis. » Vidft 
τής αγίας Τριάδος τδ άπαρίλλακτον καί δμότιμον πώς 
δ Παύλος δηλοί, Φώς καί Φώς καί Φώς καλέσας τή* 
άίαν Τριάδα. Άνω περί Πνεύματος λέγων φησί, 
« Την δόξαν, οίον τδ φώς Κυρίου κατοπτριζόμενοι, 
τήν αυτήν είκόνα μεταμορφούμεθα. » Πάλιν περί 
τοΰ Γίού, « Ε·ς τδ μή αύγάσαι αύτοΐς τδν φωτισμδν 
τοΰ Ευαγγελίου τής δόξης τοΰ Χρίστου. » Νύν περί 
τοΰ Πατρός φησι. « Πρδς φωτισμδν τής γνώσεως 
τής δόξης τού θεοΰ. · 

quomodo Paulus sanctai Trinitatis omnimodam si-
mil i tudinem eumdemque honorem manifestet,vo-
cans sanclam Trinitatem Lucera, Lucem, Lucem. 
Superius de Spiritu loquens : « Gloriam, inqui t 
(hoc est, lucera Domini), in speculo videntes ad 
eamdem imaginem transformamur w . » Rursum de 
Fi l io : « Ne illucesceret i l l is lumen Evangelii glorim 
Cbristi. » Nunc de Patre a i t : « Ad i l luminationem 
cognitionis gloriro Dei » 

8 1 1 Cor x i i i , l i . " I I Cor. x, 22. 3 4 Hebr. x, i . M Joan. xiv, 9. " I Cor. i, 42. 8 7 Joan. x i f l , 6· 
» Isa. lx, 6. 3 8 I Cor. x m , 12. 



963 O E G U M E N I I T R I C C J E E P I S C O P I . 964 

CAPUT VI . 
De infirmitate juxta corpus et corporis depositione 

plenaque resumptione. 
IV, 7-10. Habemvs autem thesaurum hunc in vasis 

testaceis, ut virtutis eminentia sit Dei et non ex no-
bis: dum in omnibus premimur, ut non anxii reddi-
mur : hxremus, at non dcprimimur : persecutionem 
patimur, at non in ea deserimur : dejicimur, at non 
perimus : semper mortificationem Domini Jesu in 
corpore circumferenUs, ut et vita Jesu in corpore 
nostro manifestetur. 

Etiam qusB nunc ponuntur consequentia suntad 
ea quae superius dicebanlur. Quoniam nos,inquil , 
apostoli sumus pra?dicationisministri, cum indigni 
tanla ojus gloria simus, tanquam aurum in vasis 
teslaceis ferentes. « Et non ex nobis. » Ut nullus, 
inquit , sibi ipsi tanquam digno tribuat quod acce-
perit, scd totum Dei sit potentise, qui idonea ba-
buit va«a testacea ad auri susceptionem. « Dum in 
omnibus premimur. » Adeo, inquit , totum estpo-
tentia; Dei, quod licet testacei siraus. 6 2 8 in tan-
tisquecircumagamurtentationibusetafflictionibus, 
non f iangimur, nec perdimus eum q u i i n nobisest 
tbesauruai. In omnibus, inquit , et locis etnegotiis. 
Eum vero qui premitur non anxiari aut anxium 
reddi, est Dei gratiae. »< Heeremus. »Incerti sumus 
quid facere oporteat ad bellum ac per«ecutionem 
undique insurgentem : at non in tantum ut eliam 
opprimamur, boc est, ut cadamus ac vincamur. 
« Persecutionem patimur. » Persequuntur quidem 
homines, at Deus in ea non deserit. Neque enim 
permitt it ut succumbamus, sed ut exerceamur, 
« Dejicimur. » Et quod ad magniludinem, inqui t , 
afflictionum altinet, j am dejecti sumus: at Dei 
gratia non perimus : hoc est, in ambiguisac per-
plexis rebus portum salutis invenimus. « Semper 
morlificationera Domini. » Morlificalionem,inquit, 
Doraini nos quoque ubique circumferimus, ut in 
dies ubiquo moriamur. Nam, « In dies morior. i n -
quit, per vestram gloriationem, ut etiam resur-
rectio Domini tiat nota per corpus nostrum *°. » 
Nam qui resurrectioni Domini non credit, cum 
videat nos in dies morientes i n dies tamenvivere, 
j am nequaquam ralionabiliter incredulus perma-
nebit. 

IV, i l , 13. Semper enim nos qui vivimus. in mor- 1 
lem Iradimur prrpter Jesum, ut et vita Jetu mani-
festetur in mortali carne noitra. Itaque mors quidem 
in nobis agit, vita vero in vobis. ( xterum cum habea-
mus eumdem spirilum fideijuxta illud quod scriptum 
est: Credidi, idcirco locutus sum : et nos credimus, 
idcirco etiam loquimur. 

De eodem rurMim dixit . Propterea, inqutit, a 
DPO permit l imur tradi in mortem, ut manifestetur 
quod surrexerit t hristus. Qui enim in dies nos 
suscitat. certe seipsum quoque excitavit. Aut boc 

i ΚΕΦΑΑ. ζ. 
Περί τής χατά σώμα ασθενείας χαί τής του σώματος 

άποθέσεως, χαί παν αν ο λήψεως. 
"Εχομεν δε τόν θ#4σαυρδν τοϋτον έν δστρακί-

νοις σκεύεσιν, *ϊνα ή υπερβολή τής δυνάυεως ή 
τοΰ θεοΰ, χαι μή έξ ημών* έν παντί θλιβό μενοι, 
άλλ' ού στενόχωρου μενοι* άπορούμενοι, άλλ' 
ούχ έξαπορούμενοι· διωκόμενοι, σλλ' ούχ έγκα-
ταλειπόμενοι* καταβαλλόμενοι, άλλ' ούκ άπολ-
λύμενοι* πάντοτε τήν νέκρωσιν τοΰ Κυρίου Ί η -
σοΰ έν τφ σώματι περιφέροντες, 'ίνα και ή ζωή 
τοΰ Ίησοΰ έν τψ σώματι ημών φανερωθή. 

Ακόλουθα τών άνω καί τά νυν. "Οτι ήμεΤς, φη
σιν, οί απόστολοι, διάκονοι τοΰ κηρύγματος έσμεν, 
ανάξιοι τής τοσαύτης αύτοΰ δόξης υπάρχοντες, καί 

, ώσπερ χρυσδν έν όστρακίνοις φέροντες σκεύεσι. 
« Καί μή έξ υμών. » "Ινα μηδείς, φησίν, έαυτψ 
άποδψ, ώς άξ'ψ δέξασθαι, άλλά τδ πάν εΓη τής τοΰ 
θεοΰ δυνάμεως, τοΰ ίκανώσαντος τά δστράκινα 
σκεύη, είς χρυσίου ύποδοχήν. « Έν παντί θλι€c με
νοι. » Καί τοσούτον, φησί, τό πάν δυνάμεως έστι θεού, 
δτι καί τοι όστράκινοι δντες, καί έν τοσούτοις περι
στρεφόμενοι πειρασμοις, ού θραυόμεθα, καί άπόλλυ-
μεν τδν έν ήμιν θησαυρόν. Έν παντί, φησί, καί τόπψ 
καϊ πράγματι. Τδ δέ μή στενοχωρείσθαι τδν θλίβαμε-
νον θεού χάριτος έστιν. « Άπορούμενοι. » Άπορούμε
νοι, φησί, τί χρή ποιεΤν πρδς τδν έκ πάντων πόλε
μον καί διωγμδν, άλλ' ούκ έπί τοσούτον, ώστε ημάς 
καί έξαπορηθήναι, τουτέστι, πεσεΐν καί ήττηθήναι. 
« Διωκόμενοι. • Διώκουσι μεν οί άνθρωποι, ούκ έγ-
καταλιμπάνει δέ δ θεός. Ού γάρ πρδς ήτταν ημών, 

• άλλά πρδς πάλιν ή συγχώρησις. t Καταβαλλόμε
νοι. » Καϊ δσον μέν, φησί, πρδς τδ μέγεθος τών 
πειρασμών, ήδη καταβληθέντες, άλλά τή τοΰ θεού 
χάριτι ούκ άπολλύμενοι, άντί τοΰ, έν άπόροις πρά-
γμασι, πόρους εύρίσκοντες σωτηρίας. « Ηαντοτε τήν 
νέκρωσιν τοΰ Κυρίου. » — [ΘΕΟΔ12Ρ ] Τήν νέκρω
σιν, φησί, τοΰ Κυρίου καί ημείς πανταχού περιφέ-
ρομεν, τω καθ' ήμέραν άποθνήσκειν πανταχού. 
« Καθ' ήμέραν γάρ αποθνήσκω, νή τήν ύμετέραν 
καύχησιν, ίνα, φησί, και ή άνά3τασις τοΰ Κυρίου 
διάδηλος γένηται διά τοΰ σώματος ημών. » Ό γάρ 
τή άναστάσει τοΰ Κυρίου άπιστων, ημάς όρων καθ* 
ήμέραν αποθνήσκοντας, καθ* ήμέραν δέ ζώντας, ού 
κάν έτι ευλόγως άπιστήσει. 

Άεί γάρ ήμεΐς οί ζώντες, εις θάνατον παραδιδδ-
μεθα διά Ίησούν, 'ίνα ή ζωή τοΰ Ίησοΰ φανε-
ρωθή έν τή θνητή σαρκί ημών. "12 στ ε δ μέν θά
νατος έν ήμίν ενεργείται, ή δέ ζωή έν ύμίν. Έ χ ο ν 
τες δέ τδ αύτδ πνεύμα τής πίστεως κατά τδ 
γεγραμμένον. Έπίστευσα, διδ έλάλησα* καί ήμε'ς 
πιστεύομεν, διδ καί λαλούμεν. 

Πάλιν περί τοΰ αύτοΰ εΤπε. Διά τοΰτο γάρ, φησί, 
συγχωρούμεθα ύπδ τοΰ θεού παραδίδοσθαι είς θάνα
τον, ίνα φανερωθή δ'τι ανέστη Χριστός. Ό γάρ ήμας 
έγείρων καθ' ήμέραν, καί έαυτδν δηλονότι ήγειρεν. 

4 0 Cor. xv, 32. 
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"Η ούτως* Διά τοΰ:ο εαυτούς είς θάνατον π^ραδίδο- Α modo: Propterea nos ipsos in raortem tradimus 
μεν, ίνα ή ζωή τοΰ Κυρίου φανερωθή χαί ενεργή ση 
έν ήμΐν. Πότε ; δηλονότι έν τψ μέλλοντι κόσμψ. 
Ώσεί έλεγεν ΉμεΤς τοίνυν διά τόν Χριστόν παραδί-
Βομεν εαυτούς είς θάνατον, 'ίνα 6 Χριστός τότε ά-δ 
τού νοητού θανάτου τοΰ τής κατακρίσεως, ^ύσηται 
ημάς καί είς ζωήν άγάγ*β τήν νοητήν. « Ώστε ό μέν 
θάνατος. » Ώς έκ τοΰ ακολούθου, φησί, τοΰτο γί*ε-
σθαι, τόν μέν θάνατον έν ήμίν ένεργείν καί ένερ-
γδν ύπάρΧειν, τήν δέ ζωήν έν ύμίν. Ώς εί ελεγεν 
Ημείς άποθνήσκομεν διά τό κήρυγμα, 'ίνα ύμεΤς 
ζήσητε δι' αύτοΰ τήν άγήρω έκείνην καί αίώνιον 
ζωήν, πιστεύοντες εις Χριστόν. — [ΦΩΤ.] Τά πάθη 
καί αί θλίψεις, καί αί θανατηφόροι συμφο^αί, ταΰτα 
νύν ενεργείται έν ήμίν, φησίν, ή δέ πίστις καί ή 

ut vita Domini nianifestetur et agat in nobis. 
Quando ? nempe in futuro sa)culo: ac si diceret : 
Nunc propter Christum nosmetipsos in mortera 
tradimus, ut Christus tunc ab intellectuali raorte 
condemnationis nos liberet, et ad vitam ducat i n -
tellectualem. · Itaque mors quidem.» Uthoc conse-
quens sit, 6 M inquit , mortem quidem agere ac 
vim babere et operationem ία nobi", vitam 7ero ia 
vobis. A c si diceret: Nos morimur propter praedi-
cationem, ut vos vivatis per ipsam vita i l la incor-
ruptibi l is ac aoterna, credentes in Christum. — A f -
flictiones et anxietates, mortiferaique c a l a m i t a t e 9 , 
inquit, hajc nunc ouerantur in nobis : fides vero 
ac pietas (quae vere ita est) in vobis. Pietas enim 

ευσέβεια (ήτις έατΝ ή αληθινή ζωή), έν ύμΐν. β s i v e cullus Dei vita est, cum incorruptibilem, i n -
Ζωή δέ έστιν ή ευσέβεια, ότι τήν άγήρω καί άλυπον 
καί άίδιον έν ούρανοΐς προξενεί. « Έχοντες δέ τδ 
αυτό πνεύμα τής πίστεως. » Τό αυτό πνεύμα τψ 
Δαυίδ, φησίν, έχοντες, τά αυτά αύτψ καί φθεγγό-
μεθ*. τό, • Έπίστευσα, διό έλάλησα. » Άνω γάρ 
άπό λογισμών παρ αστή σας τήν άνάστασιν, νύν έκ 
πίστεως αυτήν εισφέρει. 

Είδότες δτι δ έγείρας τόν Κύριον Ίησούν, καί 
ημάς διά Ίησοΰ έγερεί, καί παραστήσει σύν 
ύμίν. Τά γάρ πάντα δι' ύμας, 'ίνα ή χάρις πλεο-
νάσασα, διά τών πλειόνων τήν εύχαριστίαν πε-
ρισσεύηι ε*ς τήν δόξαν τού θεοΰ. Διό ούκ έκκα
κούμεν, άλλ' εί καί δ έξω ημών άνθρωπος δια
φθείρεται, άλλ' δ έσωθεν άνακαινοΰται ήμερα καί 
ήμερα. ^ Q 

Ααλοΰμεν δέ τοΰτο, είδότες δ'τι δ τδν Κύριον έγεί
ρας ΙΙατήρ, καί ημάς έγερεί. Πόθεν είδότες ; έκ 
τής πίστεως δηλονότι. « Καί ημάς διά Ίησοΰ έγερεί. » 
Αύτδς γάρ ήξει έν κελεύσματι, έν φωνή αρχαγγέλου, 
έν σίλπιγγι, καί έγερεί τούς νεκρούς, καί παραστή
σει τψ οίκείψ βήματι. « Τά γάρ πάντα δι' υμάς. » 
Ενταύθα παιδαγωγεΐ αυτούς, υπέρ τής αναστάσεως 
κσί τών λοιπών αγαθών, χάριν είδέναι ανθρώπων 
μέν μηδενί, θεψ δέ μόνψ. Οί γάρ ψευδαπόστολοι, 
έαυτοΐς τήν χάριν άνετίθεσαν, ώς διά τών οικείων 
πρδς θεδν παρακλήσεων, δώρου μέν ου ταΰτα τού 
θεού. « Τά γάρ πάντα, τουτέστιν αγαθά, δι' υμάς, » 
ού διά τόνδε, καί τόνδε, άλλά διά τό κοινή συμφέ
ρον. Τοΰτο δέ, φησί, γέγονεν, ίνα ή χάρις τοΰ θεού 

deficientem ac serapiternam vitam in coelis conci-
liet. « Caeterum cum babeamus eutndem spiritum 
fidei. » Cum eumdem spiritum cura David habea-
mus, eadem etiam cum ipso loquimur, puta « Cre-
didi , idcirco locutus sum. » Nam cum in superiori-
bus resurreclionem. considerationibus ac rat ioni -
bus astruxerit, eamdem nunc ex flde inducit. 

IV, 14-16. « Scientes quod is qui suscitavit Do-
« minucn Jesum, nos quoque per Jesum suscilabit 
« et constituet vobiscum. Nam omnia propter vos, 
« ut gratia qum exundavit, pluribus gratias agen-
« tibus, exuberet in gloriam Dei, Propterea non 
« defatigamus, sed quamvis externus homo nosler 
« corrumpatur, inlernus tamen renovatur in dies 
« singulos. 

Hoc aulem loquimur scientes quod Pater qui 
Dominum suscitavit, nos quoque suscitabit. Unde 
hocscientes? ex flde videlicet « Nos quoque per 
Jesum suscitabit. » Ipse enim veniet per proece-
ptum. per vocecn arcbangeli, pcr tubam ; et susci-
tabit mortuos, suoque sistet tr ibunali . « Nam o m -
nia propter vos. » Hoc loco ipsos instruit quod 
de resurrectione caeterisque beneficiis, nu l l i bo-
minum, sed soli Doo agenda) sint gratiae. Peeud-
apostoli enim sibi ipsis gratiam attribuebant quasi 
Deus i l la tribuisset, exhortationibus ipsorum ad 
Deum ducentibus. « Nam omnia propter vos. » 
Bona videlicet seu beneficia, non propter bunc aut 
i l lum sed propter communem uti l i talem. Hoc au-

πλεονάσβ, πολλοίς παρεχομένη. Ταύτης δέ πλεονα- ^ l e m f a c t u m est. inquit , ut gratia Dei exundaret, 

\ .» dum multis tsibuitur, hac vero exundante, etiam ζούσης, κα' ή είς αύτδν ευχαριστία συμπλεονασθή 
σεται. « Διό ούκ έκκακούμεν. » 'ύ.πεί ούν Γσμεν 
πάντα τά είς ημάς γινόμενα, ε'.ς εύχαριστίαν θεού 
τελευτ^ν, ούκ έκκακούμεν ουδέ άπαγορεύομίν πρδς 
τούς πειρασμούς. Έξω δέ άνθρωπον, τδ σώμα κα
λεί, δ'περ φθείρεται, μαστιζόμενον, διωκόμενον, και 
δεσμούμενον. "Εσω δέ άνθρωπον τήν ψυχήν, ή τις 
άναθάλλει, φησ',καθ' εκάστην ήμέραν τή έλπίδι καί τή 
χαρ^, καί τψ είδέναι δτι ύπερ θεού πάσχει. 

Τδ γάρ παραυτίκα έλαφρδν τής θλίψεως ημών, 
καθ' ύπερβολήν είς ύπερβολήν αίώνιον βάρος 

gratiarum actio ad eum simul exundaret. « Pro-
pterea non defatigamur. » Quoniam ergo novimus 
omnia qua3 in nos facta sunt ad gratias Deo agen-
das terminari, non defatigamur neque succumbi-
raus ad afflictionos. Externum autem bominem vo-
cat corpus, 6 3 0 quod corrurapitur dum flageila-
tur, ligatur ac persrculionem susiinet, interiorem 
vero hoininem, animam qu® rursum, inquit, v i -
rescit singulis diebus spe et gaudio, et quia novit 
quod id pro Deo patiatur. 

IV, 17,18. α Nam momentanea levitas affectionis 
« nostr», mire, supra modum eternum glori» 
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« pondus parit nobis, dum nonspectamus ea que Α. δόξης κατεργάζεται ήμίν μή σκοπούντων ήμων 
« videnlur, sed ea qua) non videntur: quae enim 
« videntur, temporaria suut : at quae non viden-
« tur, aiterna. 

Vide conversionem, ut audeas sustinere afflictio-
nes et in i l l is coufidere. Nam momeutanea, hoc 
est, brevissimi teniporis, inquit : brevitas tempo-
ris est ad boc ut cesset afflictio. Non fuit autem 
satis dixisse, « Momentanea, » sed addit eliam, 
Levitas. « .Eternum gloriaj pondus parit. » Nec ut-
cunque hoc, sed mire acsupra modum idfacit. Et 
considora retributionis exundantiam. Siquidem 
momentaneo rependetur a?ternum, levitati pondus 
afil iclioni gloria. Et nec in his quiescunt retr ibu-
t ionum exundantia), sed addit etiam « Mire, » et 
« Supra modurn. » — « D u m n o n spectaraus. >» ρ — « Μή σκοπούντων ημών. » Επειδή βαρείαν ού-

τά βλεπόμενα, άλλά τά μή βλεπόμενα. Τά γάρ 
βλεπόμενα πρόσκαιρα, τά δε μή βλεπόμενα αιώ
νια. 

"Ορα τροπήν, είς τδ τολμών καθαρρείν τών πει
ρασμών. Τδ γάρ παραυτίκα, οησι, τουτέστι τδ δλι-
γοχρόνιον, τδ βραχύ, είς τδ παυσβήναι τής θλίψεως. 
Ούκ ήρκέσθη δέ ειπών, « παραυτίκα, » άλλά και 
« Έλαορδν, » φησίν. « Αίώνιον βάρος φησί,δόξης κατ
εργάζεται. » Καί ούχ απλώς, άλλά καθ' ύπερβολήν καί 
εις ύπερβολήν τούτο ποιούν. Καί δ'ρα τής αντιμισθίας 
τδ πλεονάζον. Τψ γάρ αύτίκα,τδ αίώνιον άντιμετρήσει, 
τψ έλαφρψ, τδ βαρύ, τή θλίψει, την δόξαν. Καί ούδΐ 
άχρι τούτων οί πλεονασμοί τών άντιδόσεων, άλλά 
καί « καθ' ύπερβολήν, » καί « εις ύπερβολήν. » 

Quoniam afilictionera qu» gravis est dixit levem, 
enarrat quomodo levis sit pra?sens afilictio. Si non 
considereraus, inquit , quai videntur, sed qua) 
non videntur. ISTam si futura praesentibus opponas, 
levia apparent praesentia : sunt enim temporalia : 
i l la vero ajterna. 

V, 1 4 . « Scinius enim quod si terrenum nos. 
« t rum domici l ium bujus tabernaculi destructurn 
« fuerii, aidificationem ex Deo babemus. domici-
« l ium non manufactum, oeternum in coelis. Nam 
ν in hoc geminus, domicilio nostro quod e coelo 
« est superindui dcsiderantes. Si cerle indu l i , non 
« nudi reperiemur. Elenim qui sumus in hoc ta-
« bernaculo, gemimus onerali, propterea quod no-
« limus exui, sed superiiidui, ut absorbeatur mor-
« talitas a vita. ^ 

Quoniam tractaturus est de resurrectione ser-
monem,ad quem Corintbii infirmius afTecti erant: 
anticipat illos dicens : ν Scimus. · tanquam ipsi 
quoque scirent nec de resurrectione ambigerent. 
— Aliud. Mulla in 6 3 1 superioribus narravit, 
ostendens quod etiam ad commodum sit factumut 
et afllictionescorpus consumant: nunc quod plus 
est dicit, quod etiam omnimoda corporis corruptio 
qua3 fit per mortem, uti l is est ; naiu incorruplio-
nem ipsam a corruptione accipimus. 

Vide autem quantam excellentiam comparatione 
ostenderit. Nam hoc terrenum, i l lud ccelcste, id 
est, sumens e coelo incorruplionem : hoc domici-
l i u m est tabernacuii (quod facilem significat disso-
lutionem), i l lud ajternum. Deinde eliam i l lud dicit D γει εκείνο καί άχειροποίητον. Ού τούτο δηλονότι τδ 

σαν τήν θλίψιν, ειπεν έλαφράν, έπεξηγεΤται πώς έστιν 
ελαφρά ή νυνί θλίψις. Έάν, φησί, μή σκοπώ μεν τά 
βλεπόμενα, άλλά τά μή βλεπόμενα. Έάν γάρ τά έκει 
τοις νύν άντιστήσγ,ς, ελαφρά τά νύν φανείται. Πρό
σκαιρα γάρ έστιν, εκείνα δέ αιώνια. 

0?δαμεν γάρ δ'τι έάν ή επίγειος ημών οικία τού 
σκήνους καταλυθή, οίκοδομήν έκ θεού (Λομεν 
οίκίαν άχειροποίητον, αίώνιον έν τοις ούρανοΐς. 
Καί γαρ έν τούτψ στενάζομεν, τδ οϊκητήριον 
ημών τδ έξ ουρανού έπενδύσασθαι έπιποθουν-
τες. Ε'ίγε καί ένδυσάμενοι, ού γυμνοί εύρεθησό-
μεθα. Καί γάρ οί δντες έν τψ σκήνει, στενάζομεν 
βαρούμενοι, έφ' ψ ού θέλομεν έκδύσασθαι, άλλ' 
έπενδύσασθαι, 'ίνα καταποθή τδ θνητδν ύπδ τής 
ζωής. 

Επειδή τδν περί αναστάσεως γυμνάζειν μέλλει 
λόγον, πρδς δν οί Κορίνθιοι άσθενέστερον διέκειντο, 
προκατασ^ρει αυτούς διά τού, « 0*δαμεν, » ώς καί 
αυτών επισταμένων, καί ούκ αμφιβαλλόντων περί 
τήν άνάστασιν. — Άλλο. [ΦΩΤ.] Πολλά έν τοΤς άνω 
διεξήλθε, δεικνύς τούς πειρασμούς καί τδ σώμα 
φθεφεσθαι πρδς ώφέλειαν γινόμενον, νύν τδ πλέον 
λέγει, δ'τι καϊ ή παντελής τού σώματος ημών φθορά, 
ή διά του θανάτου, ωφέλιμος. Άπδ γάρ φθαρτού, 
φησίν, δφθαρτον αύτδ λαμβάνομεν. 

"Ορα δέ, τή παραθέσει πόσον έδειξε τδ διάφορον. 
Τούτο έπίγειον, εκείνο ούράνιον, τουτέστιν έξ ουρα
νού τήν άφθαρσίον λαμβάνον τούτο οικία σκήνους, 
δπερ τδ εύδιάλυτον δηλοί, εκείνο αίώνιον. ΕΤτα λέ-

non manufactum : nec boc certe corpus manufac-
tum vituperat, sed i l l ius auget encomia. « Si ter-
renum nostrurn domici l ium. » Terrenum quidcm 
domici l ium est brevis quaj bic agitur vita. Corpus 
vero tabernaculum estnostrarum animarum. Al iud 
esi enim domicil ium et aliud tabernaculum cujus 
est domici l ium, et aliud nos quorum est proprie 
tabernaculum. Si igitur domici l ium, inquit, taber-
naculi nostri dissolvatur, boc est, brevis qua? bic 
agitur vita, babebimus domicil ium non manufac-
tum, id est, vitam eeternam, qu» non opus babeat 
riostra opera aut nostris manibus ad sui constitu-

παρδν σώμα χειροποίητόν έστιν, άλλά τά εγκώμια 
αύξει εκείνου. « Έάν ή επίγειος ημών οίκία. » Επ ί 
γειος μέν οικία, ή ενταύθα βραχύβιος ζωή· σκήνος 
δέ, τδ σώμα ημών τών ψυχών. "Αλλο γάρ οίκία, καί 
άλλο τδ σκήνος ού έστιν ή οίκία, καϊ άλλο ήμεΤς, ών 
έστι τδ σκήνος ΐδιον. Έάν ούν, φησίν, ή οικία τού 
σκήνους ήμων καταλυθή, τουτέστιν ή ενταύθα βρα
χύβιος ζωή, έ'ξομεν οίκίαν άχειροποίητον, τουτέστι, 
ζωήν αίώνιον, ού προσδεομένην τής ημετέρας εργα
σίας καί τών ημετέρων χειλών πρδς σύστασιν. Καλώς 
δέ ώς πρδς άντιδιαστολήν της παρούσης ζωής, τήν 
μέλλουσαν άχειροποίητον ειπεν. 'Η γάρ παρούσα 
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άπδ τών χειρών έχει τήν σύσταση, άρτου, ποτοΰ, Α tionem. Bene autem ad prfiesentis vit» compara-
καί ενδύματος. Ούτως δ άγιος Μεθόδιος, έν τώ Περί 
αναστάσεως λόγψ. — "Αλλο. Έπίγειον οίκίαν τήν 
κατά τδν παρόντα βίον λέγει δ ι αγωγή ν, σκήνος δέ 
τδ σώμα. Έάν τοίνυν λάβγι τέλος τά παρόντα, τήν 
άχειροποίητον έχομεν οίκίαν, τήν αίώνίον και ού-
ράνιον. — Άλλο. Έπίγειον οίκίαν σκήνους, τδ σώμα 
καλεί. « Οίκοδομήν έκ θεού έχομεν. » ΟΤον τήν άνα-
νέωσιν, τήν έγερσιν. « Έν τοΤς ούρανοΐς. » ΟΤον έν 
τοις ούρανοΤς κατασκευασθείσαν άφθαρτον, τουτέστι 
διά χάριτος ουρανίου. Καί γάρ, έν τούτψ, άντί τού, 
διά τούτο. « Στενάζομεν. » 'Τμεΐς, φησί, στενάζετε, 
ώς εικδς, φΟειρϋμένου τού σώματος υμών έν ταΐς 
θλίψεσιν. Ήμεΐς δέ, οΤς εναργής ή πίστις τής ανα
στάσεως, στενάζομεν δτι μή παντελώς φθείρεται. 

tionem dixit fulurara non esse manibus factam : 
nam pnesens manibus babet constitui, nempe per 
cibum, polum, indumenlum. Ita divus babet Me-
tbodius Jib. De resurrectione.— Aliud. Terrenum 
domicil ium dicit prosentis vitao conservationem, 
tabernaculum vero corpus.Si nunc finem accipiunt 
praesentia, domicil ium babemus non manufactum 
ffiternum ac ccBleste. — Aliud. Terrenum taberna-
culi domicil ium vocat corpus. » iEdificationem ex 
Deo habemus, » hoc est, renovationem resurrec-
tionem. « In coelis, >» id est praeparatam in coelis, 
incorruptibilem, nempe per gratiam coelestem. 
Nam έν τούτψ, id est, in boc, capitur pro διά τού
του, id est, per hoc. « Geniimus.» Vos, inquit , 

Διατί. "Οτι έπιποθούμεν τδ άφθαρτον ημών σώμα n geraitis ut verisiraile est quod corpus vestrum af-
l a _ . i/ .Λ r. . _ ι „ »c* J>/ . ._ rw\i 41: Λ » : „ „ : ι . . . • ι έπενδύσασθαι. Καλώς δέ τδ, Μ Έπενδύσασθαι. » Τό 
γάρ θνητδν τούτο σώμα επενδύεται τήν άφθαρσίαν. 
« Τδ οϊκητήριον ήμων. » Ούκ εΤπε, Σκήνος, άλλ', « 01· 
κητήριον, » τήν είς αυτό ασφαλή μονήν καί οίκησιν 
δηλών. — Άλλο. [ΘΕΟΔΩΡ.] Οϊκητήριον ενταύθα τήν 
άφθαρσίαν έκάλεσεν. Ούκ εΤπε δέ, Ένδύσασθαι, άλλ', 
« Έπε/δύσασθαι. » Έπεί ούχ έτερον ένδυόμεθα σώμα, 
άλλά τδ φθαρτδν τούτο, τήν άφθαρσίαν επενδύεται. 
« Τδ ές ουρανού. » Ούκ επειδή έξ ουρανού, κάτεισιν, 
άλλ' επειδή έκ θεού τήν άφθαρσίαν λαμβάνει. » 
Ειγε καί ένδυσα μενοι ού γυμνοί εύρεθησόμεθα. » — 
[ΙΩΑΝ.] Τουτέστι κάν άποθώμεθα τδ σώμα, ού 
χωρίς σώματος έκεΐ παραστησόμεθα, άλλά μετ' αυτού 
άφθαρτου γενομένου. Τινές δέ φασιν, Εΐπερ καί 

ilictionibus corrumpatur: nos autem quibus certa 
est spes resurrcctionis,gemimus quod non penitus 
corrumpatur. Quamobrem ? Quia cupimus nostrum 
corpus superindui incorruptibil itate. Bone auiem 
Μ Superindui; » nam mortale hoc corpus superin-
duit incorruptibil itatem. « Domicilio nostro. » Non 
d i x i t : Tabernaculo, sed, · Domicilio, »significans 
firmam mansionem ac habilationera. — Aliud. 
Domicilium hoc loco 6 3 2 vocavit incorruptibi i i -
tatem. Non dixit autera, Indui , sed» Superindui;» 
quandoquidem non aliud induimus corpus, sed 
corruptibile boc superinduit incorruptibi l i tatem. 
ε Quod e coelo est. » Non quod e coelo descendat, 
sed quod a Deo incorruplibil itatem accipiat. « Sj 

έπενδυσάμενοι, ού γυμνοί εύρεθησόμεθα. Ίνα γάρ ρ certe induti non nudi reperiemur. » Hoc est, 
μή άπδ τής αναστάσεως πάντες θα^ρώσι, φησιν, 
« Εί*γε καί ένδυσάμενοι, » τουτέστιν, άφθαρσίαν καί 
σώμα άφθαρτον λαβόντες, « ού γυμνοί εύρεθησόμεθα » 
δόξης. 'Π μέν γάρ άνάστασις κοινή πάντων, ή δέ 
δόξα ούκ ετι Ιση, άλλ' οί μέν έν τιμή, οί δέ έν ατι
μία. « Ού γυμνοί εύρεθησόμεθα. » *Ινα μή έκ τής 
αναστάσεως μόνης καί έκ τής τού σώματος εναλλα
γής νομίσωσι τδ πάν κατορθούσθαι, επάγει* Ε*γε 
καί άφθαρτον αύτδ ένδυσάμενοι, ού γυμνοί δόξης 
καί τιμής εύρεθώμεν. 'Π γάρ αφθαρσία, τοις μέν 
εις άγαθδν, τοις δέ είς κακδν έσται, διαιωνίζει ν 
ποιούσα, καί τάς τιμάς, καί τάς τιμωρίας στενάζο
μεν. t Στένομεν, » φησίν, ούκ άπαλλαγήναι τού 
σώματος έφ ιέ μενοι, άλλά τών παθών αυτού ελεύθεροι 
γενέσθαι ποθούντες. Ού γάρ άποδύσασθαι τδ σώμα, 
άλλ* έπενδύσασθαι τήν άφθαρσίαν δρεγόμεθα. « Βα-
ρούμενοι. » Επειδή άντέκειτο αύτψ ή κοινή τών 
ανθρώπων δόξα, Τί, φησί, στενάζεις, ίνα άποθή τδ 
σώμα; Καίτοι πάντες άνθρωποι στενάζουσιν ίνα μή 
άποθάνωσι, φησίν. Ουδέ ήμεΐς στενάζομεν, 'ίνα άπο
θώμεθα τδ σώμα ίκαί έκδυσώμεθα, άλλ* ίνα έπενδυ-
σο)μεθα τήν άφθαρσίαν. Ού γάρ επειδή, φησί, σώμα 
έστι, βαρούμεθα, άλλ' επειδή θνητδν καϊ άφθαρτον. 
« Έφ' ψ ού σέλομεν έκδύσασθαι. » Τδ, έφ' ψ, άντί 
τού επειδή. « "Ινα καταποθή τδ θνητδν ύπδ τής 
ζωής. » Έπενδύσασθαι, φησί, σπεύδομεν, 'ινα κατα-

φθαρτδν σώμα ύπδ τής ποθή τδ νύν θνητδν καί 
αφθαρσίας καί αθανασίας. 

pitur pro επειδή, id est quandoquidem aut quia 
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quanquam a nobis corpus auferatur, non sine cor-
porc ib i sistemur, sed cum eodem faclo incorru-
ptibil i .Quidam tamen d i cun t : Si certe superinduti 
non nudi reperiemur.Siquidem ne o m n e 9 aresur-
rectione fiduciam sumant.ait : « Si certe indu l i , *> 
hoc est, accepta incorruptibilitate et corpore i n -
corruptibi l i , non gloria nudali reperiemur. Resur-
rectio namque communis crit omnium, at gloria 
non item osqualis: sed al i i quidcm erunt in bonore, 
al i i vero in contumelia. « Non nudi reperiemur.» 
Neexsola resurreqionecorporumque imrautatione 
existiment rem omnem peractam esse, subjungit: 
Si certe incorruptibil itate ipsa induti,non nudati 
reperiamur gloria et bonore.Siquidem incorruptio 
bis quidem in malum, i l l is vero i n bonum e r i t : 

D perpetuo durare faciens et honores et supplicia. 
« Geraimus. » Gemimus, inquit , non cupieutes a 
corpore liberari, sed ab ejus afflictionibus et affe-
cLionibus l iberari cupientes. Non enim corpus 
exuere, sed superinduere incorruptionem concu-
piscimus. « Ouerati. » Quoniam opponebatur ipsi 
communis bominum gloria.Quid, inquit, gemis, ut 
auferatur corpus ? At omnes bomines gemunt ne 
moriantur. Neque nos geoiimus ut auferat a nobis 
corpus et exuamur, sed ut superinduamus incor-
ruptionem.Non enira ideo, iaquit, gravaraur quod 
adsit corpus, sed quod mortale et corruptibile siU 
« Propterea quod nolimus exui. » Nam έφ' φ ca-

α Ut absorbeatur mortalitas a vila. » Superinduit 

31 
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inquit , studemus, ut quod nunc mortale et corruptibile corpus est, absorbeatur ab immortal i tate 
et incorruptibil itate. 

V, 5 - 9 . Porro qui formavit nos in hoc ipsum Deus \ Ό δε κατεργασάμένος ημάς εις 
est: qui etwm dedit nobis arrham spiritus. Itaque 
firmi sentper ac scientes quod cum prxsentes sumus 
in cotpore peregnnamur α Domino (per fidem enim 
6 3 3 ambulamus et non per speciem). Cortfidimus 
autem et cupimus magis foris agere extra corpus, et 
praesentes esse apud Deum. Et idcirco contendimus 
sive domi praesentes, sive foris peregre agentes ut 
illi placeamas. 

Quis, inquit, hanc faciet corporis immutatio-
nem?Quis? Deus, qui in boc ipsum nosformavit ut 
simus incorrupti et immortales. Ostendit autem 
hoc modo non recentem esse de hoc opinionem, 
sed nos ad immortalitatem quidem creatos esse: 
porro quoniam diaboli invidia mors i n orbem i n -

αυτο τούτο 
θεδς, δ και δούς ήμΐν τδν αρραβώνα τού πνεύ
ματος, θαρρούντες ούν πάντοτε καϊ είδότες, δτι 
ενδημούντες έν τψ σώματι έκδημούμεν άπδ τού 
Κυρίου. (Διά πίστεως γάρ περιπατούμεν, ού διά 
είδους.) θα^ρούμεν δέ καϊ εύδοκούμεν μάλλον 
έκδημήσαι έκ τού σώματος καϊ ενδήμησα ι πρδς 
τδν Κύριον. Διδ καί φιλοτιμούμεθα, είτε ενδη
μούντες, εΓτε έκδημούντες, εύάρεστοι αύτψ 
εΤναι. 

Τίς ταύτην τήν έναλλαγήν, φησί, τού σώματος 
ποιήσει ; Τίς ; Ό είς τούτο αύτδ κατεργασάμενος 
ημάς θεδς, 'ίνα ώμεν άφθαρτοι καί αθάνατοι. Δεί
κνυσι δέ ούτως ού νεωτέραν τήν έπί τούτψ δόκησιν, 
άλλ' έπϊ αθανασία μέν ήμας διαπεπλάσθαι* Έπεί δέ 

>em i n - φθόνψ διαβόλου θάνατος εις τδν κόσμον είσηλθεν, 
grcssa e s t " , rursum alteram nobis viam Deus K

 ά λ λ η ν π ά λ ι ν έ ξ ε ΰ ρ ε ν 0 $ o v ή μ ϊ ν αθανασίας δ θεός. 
invenit ad immortalitateni. *Qui ctiam deditnobis 
arrbam. » Et quodad hoc ut immortales efficere-
mur formaverit nos, ex eo manifestum est, quod 
Spiritum dederit,nequaquam illis daturus qui tales 
futuri non essent.Ubique aulemarrhamSpiritusdi* 
c i t , debitorem ipsum reddensut etiam detquod per-
feclum est. iSpir i tus. » Ipse,inquit,immulalionem 
faciet ad immorlalitatera. Nam boc extrinsccus 
subaudiendum est. « Quod cum prajsentes sumus 
ih corporc. » Recte, » cum praesentes sumus, » 
tanquam in aliena patria versantes. Advenae enira 
sumus et peregrini.Hoc autem vul td icere : F i rmi -
ter scicntos quod in corporali vita permanere, 
arcet nos a conversalione cum Cbristo ; cupimus 
magis foris quidem agere extra corpus, sed esse C 
cumCbristo. « Per fidem enim ambulamus. » Ne 
quis dicat: Quid ergo ? Cum sumus in corpore, 
alieni sumus a Christo ? subjungit: Per fidem enim 
ambulamus et non per speciem. » Ac si diceret : 
Propterea d ix i , « Peregrinamur a Domino : nam 
ipsum nunc per fidem videmus. Per ipsam enim 
ambularaus et veluli deducimur ad ejus cognitio-
nem, tunc autem per speciera, boc est, proprio 
in lu i tu . Quod etiam alibi d i x i t : « Cernimus nunc 
per speculum in a?nigmaLe : tunc autem facie ad 
faciem 4 S . >> Confidiraus aulem. » c l , id est,autem, 
parelcon est et abuudat. « Et cupimus magis foris 
agero extra corpus. » Quia igitur scimus quid 
faciat praisentes esse ad Dominum, confidenter 

« Καί δούς ήμΐν τδν αρραβώνα. » Καί δτι, φηαίν, 
έπϊ γψ γενέσθαι αθανάτους κατειργάσατο, δήλον έξ 
ών έδωκε τδ Ιΐνεύμα, ούκ &ν δούς τοις μή τούτο 
μέλλουσι γίνεσθαι. ΰανταχού δέ αρραβώνα Πνεύ
ματος λέγει, δφειλετην αύτδν ποιών τού δούναι καί 
τδ τέλειον. « Τού Ιΐνεύματος. » Έξω αύτδς τήν έπί 
αφθαρσία έναλλαγήν, φησϊ, ποιήσει. Τούτο γάρ 
προσυπακουστέον. ε Ότι ενδημούντες έν τψ σώμα
τι, Λ Καλώς τδ, « Ενδημούντες, » ώς έπ' αλλό
τριας. 11 άροίκοι γάρ έσμεν καϊ παρεπίδημοι. Τούτο 
δέ θέλει ειπείν θα^ρούντως είδότες, δτι τδ τ ή σωμα
τική προσμένειν ζωή, διατειχίζει ημάς τής μετά 
Χριστού διαγωγής, βουλόμεθα μάλλον έκδημήσαι 
μέν τού σώματος, σύν Χριστψ δέ είναι. < Διά πί
στεως γάρ περιπατούμεν. η "Ινα μή τις ε?πη· Τί 
ούν ; οντες έν σώματι, αλλότριοι έσρεν τού Χρι
στού ; επάγει· α Διά πίστεως γάρ περιπατούμεν, 
καϊ ού διά ε"δους, » ώς εί εΤπεν Διά τούτο είπον, 
t Έκδημούμεν άπδ τού Κυρίου, » επειδή διά πί
στεως αύτδν νύν δρω μεν. Δι' αυτής γάρ περιπατού
μεν, καί οιονεί οδηγούμεθα είς τήν αυτού γνώσιν. 
Τότε δέ διά εΓδους, τουτέστιν αύτοψεί, δ και άλλα
χοΰ φησι. « Βλέπομεν γάρ άρτι δι' έσόπτρου έν αϊνί-
γματι, τότε δέ πρόσωπον πρδς πρόσωπον. » 
— « θα^ρούμεν δέ. Μ Τδ, δέ, παρέλκεται. « Και 
εύδοκούμεν μάλλον έκδημήσαι έκ τού σώματος. » 
Έπεί ουν ισμεν τί ποιεί τήν πρδς τδν Κύριον έν-
δημίαν, θαρΜούντος εύδοκούμεν απόδημη σαι τού 
σώματος, καί τούτο, φησίν, έπιποθούμεν* << Αιδ καί 

cupimusfor isagerecxtracorpusre t boc, inquit, β ? ι λ ο τ ι μ ο ύ μ ε θ α · u Τ ο φ^οτιμούμεθα, ή σπουδάζο 
djsideramus,« Et idcirco contendimus. »Quod ait 
φιλοτιμούμεθα aut idem significat quod annitimur, 
aut etiam gloriamur.* Ut i l l i placeamus.» 6 3 4 Ne 
enim oxisliinont sibi sufficere loris agere erga 
Cbristum,subjungit,t«Ut i l l i placeamus.»Id namque 
aul beatam efficit apud ipsum praesentiam : aut 
miserrimam, si ci non placeacnus. 

V, 10, 11. Omnes enim nos manifestari oportet 

μεν ή καυχώμεθα νόει, είς τό, « Είναι αύτψ εύ
άρεστοι, » φησίν. "Ινα γάρ μή νομίσωσιν άποχοήν 
αύτοΐς τήν πρδς Χριστδν έκδημίαν, τδ εύάρεστοι αύ
τψ είναι επάγει. Τούτο γάρ ή μακαρίαν τήν πρδς 
αύτδν ένδημίαν ποιεί, ή τρισαθλίαν, έάν μή ώμεν 
εύάρεστοι. 

Τούς γάρ πάντας ημάς φανερωθήναι δει ε μ -

*· Sap. ΐ!,24. ** 1 Cor. xxn, 12. 
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προσθεν τού βήματος τού Χριστού, 'ίνα κομίση- χ coram tribunali Christi, ut refemt unusquisque ea 
ται έκαστος τά διά τού σώματος πρός δ' επραξεν 
ειτε άγαθδν, εΓτε κακόν. Είδότες ούν τδν φόβον 
τού Κυρίου, ανθρώπους πείθομεν, θεφ δέ πε-
φανερώμεθα. Ελπίζω δέ καί έν ταΐς συνειδή-
σεσιν υμών πεφανερωσθαι. 

Αοιπδν καί άπδ τών σκυθρωπότερων πτοεί. Πλήν 
δτι άναμνήσας τού φοβερού βήματος, ού μόνον τά 
σκυθρωπά άλλά καί τά χρηστότερα τών έκει λέγει. 
<c Τά διά τού σώματος. · — [ΘΕΟΛΩΡ.] Τά διά τού 
σώματος αύτψ πεπολιτευμένα καί πεπραγμένα φη
σί. Κομίσεται δέ πρδς ά επραξεν, είτε αγαθά, ε?τε 
κακά. Επειδή γάρ πρδς τε τά καλά καί μή τοιαύτα, 
τδ σώμα υπηρέτησε τή ψυχή, καί τάς άμοιβάς μετ» 
αυτής απολαμβάνει· Τούτο τών λεγόντων άλλο σώμα 
τότε έγείρεσθαι έμφράττει τά στόματα. Ού γάρ άν 
άλλου σώματος άμαρτήσαντος, άλλο έτιμωρεΐτο, ου
δέ άλλου κατορθώσαντος, άλλο έστεφανούτο. « Ιΐρδς 
δ' επραξεν. » Ουδέ γάρ γυμνή ή ψυχή, άλλά διά 
τού σώματος κομίζεται ταύτα, τουτέστι, πρδς ά 
έπραξε, συμπάσχουσα καί συνδοξαζομένη τφ συζύγω 
σώματι. Ούτως δ έν άγίοις Μεθόδιος έν τφ Ηερί 
αναστάσεως λόγψ. « Είδότες ούν τδν φόβον τού 
Κυρίου, Λ Τδ δικαστήριον, φησίν, εκείνο, καί τήν 
κατ' άξίαν άπόδοσιν. · Ανθρώπους πείθομεν. » Πεί
θομεν διά τούτο, 'ίνα μή τινα υμών σκανδαλίσω μεν. 
Ού γάρ πράξαί τι τών φαύλων μόνον κατακρίνει, 
άλλά καί τδ νομίζεσθαι πράττειν κολάζει, έάν δυνά
μενοι τήν τοιαύτην ύποψίαν λύσαι, καταφρονήσω-
μεν.— Άλλως. Συμβουλής καί παραινέσεως τδ, πεί-
θωμεν, διδ καί διά μακρού τού ω γραπτέον. ε θεψ 

Β 

qux facta sunt per cotpus juxta id quoi fecit sive 
bonum sive malum. Scientes igitur terrorem illum 
Domini, suademus hominibus, Deo vero manifesti 
sumns. Spero autem nos et in conscientiis vestris 
manifeslos esse. 

Deinceps etiam a tristioribus terret. Attamen 
facta mentione tremendi tribunalis non solum 
tristia, sed et commodiera refert, ex his quae ib i 
accideut. « Q U I B per corpus* » — Ea qu» per cor-
pus ab ipso adminisirata seu peracta sunt, inquit . 
Referet aulem jux ta ea quse fecit sive bona sive 
mala. Quoniam enim ad bonesta et etiam ad ea 
quo9 non sunt bujusmodi, obsecutum est corpus 
aniaia), una etiam cum ipsa retributionem accipit. 
Et boc ora obstruit dicenlium aliud tunc susci-
tari corpus. Neque enim cum aliud corpus pec-
caverit, aliud supplicio affici debet : neque 
cum aliud egregia prost i ter i t , aliud coronari aut 
praemiari oportet. « Juxta id quod fecit : » πρδς δ 
επραξεν. Vel , Ad i d , sive cum eo, quod operatum 
est. Siquidem non anima nuda haec refert, sed 
corpus ; hoc est, juxta ea quf» operatf» est, una 
patiens unaque gloriam suscipiens eum collega 
corpore. I la babet divus Metbodius libro De resur-
rectione. · Scientes igitur terrorem i l lum Domini » 
IHud ait, tr ibunal et dignara repensionem.«Suade-
mus bominibus. » Propterea suademus ne quem 
vestrum ofTendamus. Neque enim solum affert 
damnationemaliquid perpetrasse eorum quaB prava 
sunt, verum etiam existimari facere, supplicium 

_ , , , — ι ^ * r , Γ 7 7 
οέ πεφανερώμεθα. » Τδν γάρ είδότα θεδν, πείθειν adducit, si cum possemus hujusmodi tollere suspi ού δει . « Ελπίζω δέ, καί έν ταίς συνειδήσεσιν 
υμών πεφανερώσθαι. » 'Ελπιζω δέ, φησίν, δ'τι καί 
ύμας ού σκανδαλίσομεν, άλλ' οίοί έσμεν, τοιούτοι 
έσμεν έν τή γνώσει υ μ ώ ν . Τούτο γάρ τδ, « Έν ταΐς 
συνειδήσεσιν. » 

cionem, conteranimus. — Alio modo. Consilii et 
exbortationis estquod ait, πείθωμεν, id est, suadea-
mus, ideo etiam per ω longum scribendum est. 
« Deo vero manifesti sumus. » Deo enim qui 
cuncta novit suadere non oportet. « Spero autem 

nos est in conscieutiis vestris maaifestos esse.»Spero autem quod neque vos offendemu?,sed quales su-
mus, tales et i n cognitione vestra sumus. Nam boc est, quod ait : « Inconscientiis vestris. » 

ΚΕΦΑΚ. Z'. 6 3 5 CAPUT VU. 
Περί τής αύτου φιλοθεότητος καί φιλαδελφίας τής De Pauli erga Deum amore ac fraterna secundum 

κατά Χριστόν. Deum dilectione. 
Ού γάρ πάλιν εαυτούς συνιστάνομεν ύμιν, β V, 12, 13. Νοη enim rursum nos ipsos com-

άλλά άφορμήν δίδοντες ύμΐν καυχήματος υπέρ mendamus vobis: sed occasionem damus vobis glo* 
ημών, 'ίνα εχητε πρδς τούς έν προσώπφ καυχω-
μένους, καί ού καρδία. ΚΓτε γάρ έξέστημεν, θεψ· 
εΓτε σωφρονούμεν, ύμΐν. 

Συνεχώς άποτρίβεται τήν τού μή δοκεΐν καυχα
σθαι ύπόνοιαν, καί φησιν Είς τούτους τούς λόγους 
ήλθομεν, ούχ εαυτούς συνιστώντες, τουτέστιν, έπαί-
ροντες ή έγκωμιάζοντες, άλλ' ύμΐν παρέχοντες, 
φησίν, άφορμήν, υπέρ ημών καυχασθαι πρδς τούς 
ψευδαποστόλους. Επειδή γάρ έκεΐνοι διασύρουσιν 
ημάς, ίνα ύμεΐς έχητε ύπερ ημών καυχασθαι, είς 
τούτους ήλθον, φησί, τούς λόγους, α "Ινα έ'χητε. · 
Έξω τι άπολογεισθαι, τί λέγειν, τί καυχασθαι. 
« Πρδς τούς έν προσώπφ καυχωμένους. » Περί τών 
ψευδαποστόλων φησίν, οΐτινες πάντα πρδς άνθρω-

riandi de nobis, ut ahquid habeatis adversus eot 
qui in facie gloriantur, et non in corde. Nam $iv$ 
insanimus, Deo insanimns: sive sani sumus, vobii 
sani sumus. 

Continue suspicionem purgat quia videri posset 
gloriari, et a i t : Ad hos sermones venimus, non 
n o 9 ipsos commendantes, boc est, exLollentes aut 
collaudantes,sed vobis occasionem prasbentes glo-
riandi deaobisadversus pseudoapostolos.Nam quia 
i l l i detrahunt nobis, ut vos possitis de nobis glo-
r i a r i . Ad bos, inquit , veni sermones: <« Ut al iquid 
babeatis. » Exstrinsecus subaudiendum est. A l i -
quid quod i n nostri defensionem respondeatis, 
aliquid quod dicatis, aliquid quod glor iemiui . 
« Adversus eos eos qui i n facie gloriantur. »De peeudo* 
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apostolis dicit, qui omnia ad placendum homini- χ παρεσκίαν και φιλοτιμίαν έπο ίου ν. Καί προσωπείου 
μέν ειχον ευλάβειας καί σεμνότητος, έργων δέ αγα
θών έτύγχανον έρημοι. Τούτο γάρ έστι· « Και μή 
έν καρδία, » δια τδ μή έχειν ένδον άγαθδν. « Είτε 
γάρ έξέστημεν. » "Αν τε, φησί, μέγα φθεγγώμεθα 
(τούτο γάρ τδ « Έξέστημεν μαινόμενων γάρ τδ 
μεγάλα ©θέγγεσθαι καϊ υπέρογκα), διά τδν θεδν, 
φησϊ, τούτο ποιούμεν. Πώς ; Ίνα μή ύμεϊς νόμισαν-
τες ήμας ευτελείς καταφρονήσητε τού δφ' δμών 
κηρύγματος. Άν τε μέτριόν τι εΓπωμεν, δι* ύμας 
τούτο ποιούμεν, ινα ταπεινοφρονείν ύμας διδά-
ξωμεν. "Η ούτως· ΕΙ μέν τις ήμας μαίνεσθαι νο
μίζει, παρά θεού τδν μισθδν λαμβάνομεν, δι' δν 
τοιούτοι νομιζόμεθα. ΕΙ δέ νήφειν, αύτδς τής έκτου 
νήφειν ώλεία ς άπολαυέτω. "Η ούτως· « ΕΙ μαινό-

bus et ad gloriao amorem faciebant, et personam 
quidem babebant pietatis ac sanctimoniae, bonis 
aulcm operibus vacui erant. Hoc enim est quod 
addi t : « Et non in corde, » eo quod inlus n i h i l 
haberent boni. « Nam sive insaniraus, » Sive, i n -
buit , magniflca loquimor ; hoc est namque quod 
ait ι « Insanimus, » sive extra nos ferimur (Siqui-
dem insanienlium est magnifica et fastuosa loqui) 
propter Dcum hoc facimus. Quomodo ? Ne vos, 
existimantes nos viles, despiciatis nostram praedi-
cationem. Sive modestum aliquid dixerimus, 
propter vos hoc faciraus, ut vos animo modestos 
esse doceamus. Aut hoc modo. Si quispiam 
insanire nos existimetaDeomercedem accepimus; 

στεΰσαντες τοις παρ' ημών 
σωφρονούμεν, πεισθήτε. — 

propter quem tales habemur ; si vero sobrios esse, g μεθα, φησϊ, διά τδν θεδν μαινόμεθα. » Διά γάρ τήν 
ipse commodo fruatur, quod ex sobrie degendo 
provenit. Aut alio modo : « Si insanimus, inquit , 
propler Deum insanimus. » Nara propter vestram 
salutcm ; 6 3 6 quas Deo curao cst, bujusmodi 
loquimur, u t u b i cognoveritis quinam simus, salvi 
sitis, credentes bis qua3 a nobis praedicantur. Si 
autem sapimus, credite. — Alio modo. Bene ad 
prffldicla subjunxit : »< Sive insanimus, » etc. 
Dixerat cnim : « Spero autem et in conscientiis 
vestris manifestos nos esse ; » non enim rursum 
nos ipsos commendamus, siquidem non egemus 
commendatione erga vos. Sive enim quispiam in -
sanire nos dixerit, ad Deum hoc refertur,ac futuro 
eget judicio,non vestro : quod etiara alibi d i x i t : 
« Mibi autcm indignissimum videtur, ut a vobis 
judicer,sed qui judicat me Dominus est 4*\ » Sive 
igitur insanimus, inquit , ad Dcum non ad vos re-
ferendum est bujusmodi judic ium, Sive cuiquam 
omnino sapere videmur, vobis potius quam qui-
busvis aliis exislimandum est nos sapere. « Nam 
sigillum apostoJatus mei ,a i t alibi 4 3 , vos estis per 

υμών σωτηρίαν ής κήδεται δ Θεδς, τοιαύτα φθεγγά-
μεθα, 'ίνα γνόντες ημάς τίνες έσμέν, σωθήτε πι-

κηρυσσομένοις. Εϊ δέ 
Άλλως. [ΦΩΓ.] Τδ, 

« ΕΓτε έξέστημεν, » καϊ έξης, καλώς έπήνεγκε τοΚ 
προειρημένοις* « Ελπίζω δέ καϊ έν ταΤς συνειδή
σεσιν υμών πεφανερωσθαι. » Ού γάρ πάλιν εαυτούς 
συστάνομεν. Ού γάρ δεόμεθα πρδς υμάς, φησί, 
συστάσεως. Ά ν τε γάρ έξεστηκότας τις ημάς έρεΤ, 
θεψ έστι τοΰτο άνακείμενον, καί τής εκείθεν κρί
σεως δεόμενον, ούχ υμών. Ό καϊ άλλαχού έλεγεν. 
« Έμοϊ δέ έϊς ελάχιστον έση, 'ίνα ύφ' υμών άνακρι-
Οώ. Ό δέ ανακρίνω ν με Κύριος έστιν. » ΕΓτε ουν, 
φησϊν, έξέστημεν, θεψ ή τοιαύτη κρίσις άνάκειται, 
ούχ ύμίν. ΕΓτε τινι δ'λως δοκούμεν σωφρονεΤν, δυιν 
μάλλον υπέρ τούς όίλλους πάντας νομιστέον ήμας 
σωφρονείν. « Ή γάρ σφραγϊς τής έμής αποστολής, 
φησϊν άλλαχού, ύμεΤς έστε έν Κυρίψ. · Δει ούν 
υμάς ούτως περϊ ημών φρονείν καί λογίζεσθαι. Ού 
μόνον δέ, άλλά καί πρδς τούς έν προσώπω καυχωμ*/-
νους, τά αυτά υπέρ ημών καί λέγειν καί διατείνεσθαι. 

Dominum. » Oportet itaque vos ita de nobis sentire ac existimare. Nec id sohim, verum etiam adver-
sus eos qui i n facie gloriantur, eadem de nobis et dicere et contendendo asseverare. 

V, 14-16. Charitas enim Christi contringit nos, 
judicantes illud, quod si unus pro omnibus morluus 
fuit, ergo omnes morlui fuerunt, et pro omnibus 
mortuus est, ut qui vivunt, posthac non sibi vivant, 
sed ei qui pro omnibus morluus est et resurrexxt. 
Itaque nos posthac neminem novimus secundum 
carncm. Porro etiamsi cognovimns Christum secun-
pum carnern, nunc tamen non amplius novimus. 

Ciiristi,inquit,dilectio continet nos in officio et 
impellit.nec segnes esse sinit ad labores pro vobis 
susccptos. Ideo ctiam ha?c loquilur, inquit, ut vos 
salvi sitis.existimando nos fide dignos esse. Novit 
enim suadere discipulis prajceptor probus. « Ju-
dicantcs i l lud . » Continet, inquit. nos et impellit 
Chrisli dilectio.quandoquidem hoc verum esseju-
dicavimus, quidnam ? « Quod unus pro omnibus 
mortuus fuit. » Quoniam omnes bomines raortui 
erant, ideo etiam pro omnibus mortuus est. « Ut 

ΊΙ γάρ αγάπη τού Χριστού συνέχει ημάς, κρί-
ναντας τούτο, δτι εί είς υπέρ πάντων άπέθανεν, 
άρα οί πάντες άπέθανον. Καϊ ύπερ πάντων άπ
έθανεν, 'ινα οί ζώντες μηκέτι έαυτοίς ζώσιν, άλλά 
τψ υπέρ πάντων άποθανόντι, καί έγερθέντι. Ήμεΐς 
άπδ τού νύν, ούδένα οίδαμεν κατά σάρκα. Εί δέ 
καί έγνώκαμεν κατά σάρκα Χριστδν, άλλά νύν ούκ έτι 

ρ γινώσκομεν. 
Ή αγάπη τού Χριστού, φησϊ, συνέχει καϊ συν

ωθεί ημάς καί ραθυμείν ούκ έ?, πρδς τους υπέρ 
ημών πόνους. Διδ, φησί, καϊ τοιαύτα φθεγγόμεβα, 
'ίνα ύμείς σωθήτε, αξιόπιστους ημάς νομίσαντες. 
Πείθειν γάρ οίδε μαθητάς, δ ενάρετος διδάσκαλος. 
« Κρίνοντες τούτο. » Συνέχει ημάς, φησί, καί συν
ωθεί ή αγάπη τού χριστού, επειδή κεκρίκαμεν εΤναι 
τούτο αληθές. Ποίον ; « "Οτι εις υπέρ πάντων άπέθα
νεν. » Επειδή οί πάντες ήσαν αποθανόντες άνθρω
ποι. Διδ καί υπέρ πάντων άπέθανιν. · "Ινα οί ζ ώ ν -

*** I Cor. ιν. 3 . w I Cor. ix, 3 . 
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τες μηκέτι έαυτοΐς ζώσιν. · ΕΙ ουν ού δει ήμας έαυ- \ qui vivunt, posthac non sibi vivant. » Si ergo non 
τοις ζην, είκότως σπουδάζομεν καί ήμεΐς. Εικότως 
δ' άν καί ύμεΐς τών έπιόντων καταφρονήσητε πει
ρασμών. Άλλά τψ υπέρ πάντων άποθανόντι. Τρεις 
είσιν οφειλής άφορμαί, δι' άς δει σπουδάζειν ημάς, 
πάντα διά τδν Κύριον ποιειν. Μία, δ'τι αύτδς ημάς 
έποίησε* δευτέρα, δτι δι' ημάς άπέθανεν* τρίτη, δτι 
τήν άπαρχήν ημών, τουτέστι, τήν ίδίαν σάρκα άν-
έστησε δι' ημάς καί είς ουρανούς άνήγαγεν, 'ινα καί 
σε άναγάγη, δ'που ή απαρχή σου τυγΧάνει. "Ορα πού 
ανήγαγε τδν λόγον. Τίς γάρ δ'λως ήν χρεία ενανθρω
πήσεως καί σαρκώσεως τψ θεψ Λόγψ, εί μή τούτο 
ψκονομείτο ή ήμων άνάπλασις καί άνάστασις ; 
« Ούδένα οΓδαμεν κατά σάοκα. · Έπεί ούν πάντες 
άπέθανον τ ζ αμαρτία καί ζώσι διά τόν Χριστδν, 

oportet nos vivere nobis ipsis, merito hoc n i t imur 
et nos facere ac persuadere; merito autem et voe 
accedentes 6 7 3 despicere debetis afflictiones. Sed 
ei qui pro omnibus mortuus est. Tres sunt debiti 
occasiones, propter quas oportet nos conari u t 
omnia propter Dominum faciamus : una, quoniam 
ipse nos formavit; altera, quia propter nos mor-
tuus est; tertia quia primitias nostras, boc est, 
suam propriam carnem, propter nos resuscitavit 
etincoelosintroduxit, ut et te i l luc introduceret 
ubi sunt priraitia) tua). Vide quo sermonem de 
duxerit. Nam qum omnino fuisset divino Verbo 
necessitas ut bumanitatem assumeret ac incarna-
retur, nisi boc provide exegisset et per boc pro-

ούδένα Γσμεν κατά σάρκα ζώντα, τουτέστι, κατά β curata fuisset nostra reparatio ac resurrectio. 
τήν πάλαι πολιτείαν, τήν έν άμαρτίαις. Τδ γαρ 
τοιούτον, θάνατος έστι, καί ού ζωή. Άλλά νύν οί 
όντως ζώντες, κατά πνεύμα ζώσιν. Άνεγεννήθησαν 
γάρ έν τψ βαπτίσματι. Διδ καί νέαν εχουσι ζωήν, καί 
ού πάλαιαν. « Κατά σάρκα. » Οίον ζώντα. Καί 
τοσούτον, φησίν, ουδείς έτι κατά σάρκα ζή (εκείνη 
γάρ ούκ εστι ζωή, άλλά θάνατος}, δ'τι καί δ Χρίστος 
'ίνα δείξη δ'τι τδ κατά σάρκα ζήν έκβέβληται, καί 
νύν κατά πνεύμα ζώμεν, καί αύτδς τού κατά σάρκα 
ζήν έπαύσατο. Πώς ; Ού τ δ σώμα άφείς (άπαγε! 
μετ' αυτού γάρ ήςει ώς Ιδίου, κριτής απάντων), 
άλλά τών φυσικών απαλλαγείς παθών, οίον πείνης, 
καί δίψης, καί ύπνου, καί κόπου. Νύν γάρ απαθές 
καί άκήρατον έχει τδ σώμα. « Εί δέ καί έγνώκαμεν 
κατά σάρκα Χριστόν. » Ώσπερ ημών τδ κατά σάρκα 
έστί τδ έν άμαρτίαις, καί τδ έξω τούτων ού κατά 
σάρκα, ούτω καί τού Χριστού τδ κατά σάρκα, τδ ει-
κειν τοις φυσικοίς πάθεσι. Τδ μή εικειν δέ, ού κατά 
σάρκα, άλλ' ώσπερ, φησίν, εκείνος απηλλάγη, ούτω 
καί ήμεΐς. Ούτως δ Κλήμης έν τετάρτψ τών ΊΓποτυ-
πώσεων. 

« Neminem novimus secundum carnem. » Quo-
niam igitur omnes mortui erant peccato, et vivunt 
propler Cbristum, neminem agnoscimus qui vivat 
secundum carnem, hoc est, juxta veterem conver-
sationem quro erat i n peccatis ; bujusmodi enim 
morsest et non vita. At nunc qui vere vivunt, se-
cundum spiritum vivunt, regenerati namque sunt 
per baptismum : ideo quoque novam habent vitam 
et non veterem. « Secundum carnem, « nempe vi-
ventem. Et adeo, inquit , nullus posthac secundum 
carnem vivit ( i l la enim non est vita, sed mors) 
quodetChristus, utostenderetvilam secundum car-
nem ejectam esse, et nunc nos, secundum sp i r i -
tum vivere, ipse quoque desiit secundum carnem 

, vivere.Quomodo?Nonquod corpus dimiser i t ; rai-
1 nime.Cumipsoenim,ut sibi proprio, venturus est 

omnium judex, sed liber ab afflictionibus, utpote 
fame ac sit i , somno ac labore : nunc enim impati-
bile ac immortale corpus babet. « Porro etiam si 
cognovimus Christum secundum carnem. » Quem-
adraodumapudnossecundumcarnem esse, dicitur 

esse in peccatis : et sine bis esse, dicitur esse non secundum carnem : ita quoque apud Christum se-
cundum carnem esse dicitur, naturalibus subjici afflictionibus : non subjici vero, esse non secun-
dum carnem. Sed quemadmodum i l le , inquit , liberatus est, sic et nos. I la habet Clemens quarto Jn-
formationum l ibro. 

Ώστε ει τις έν Χριστψ, καινή κτίσις. Τά αρχαία 
παρήλθεν, ιδού γέγονε καινά τά πάντα. Τά δέ 
πάντα έκ τού θεού, τού καταλλάζαντος ημάς έαυτψ 
διά Ιησού Χριστού, καί δόντος ήμΐν τήν διακονίαν 

V, 17-19. Proinde si quis vivit in Christo, nova 
creatura est. Vetera prxterierunt, ecce nova facta 
sunt omnia. Omnia autem ex Deo qui reconciliavit 
nos sibi per Jesum Christum : deditque nobis minis-

τής καταλλαγής, ώς δ'τι θεδς ήν έν Χριστψ κόσμον JJ tertum reconcilialioniSyquandoquidem Dens perCkri 
καταλλάσσων έαυτψ, μή λογιζόμενος αύτοΐς τά λ * · * oihi « n n 

παραπτώματα αυτών, καί θέμενος ήμΐν τδν λόγον τής 
καταλλαγής. 

Ει τις έν Χριστψ ζή, φησί, τουτέστιν έν τή πί
στει αυτού, καινή κτίσις εστίν. Ε ι ς καινήν γάρ ήλθε 
καί νέαν ζωήν (καί γάρ άνωθεν έγεννήθη μεν δια 
τού Πνεύματος), τού ζήν ού τήν έν άμαρτίαις ζωήν, 
άλλα τήν έν πνεύματι. α Τα αρχαία παρήλθεν. · 
Ποία άρΧαΐα ; ήτοι τά αμαρτήματα φησι καί τάς 
ασεβείας, ή τά Ιουδαϊκά πάντα. — Άλλως. Πώς 
δέ τα αρχαία παρήλθε ; Ψυχή καί σώμα ήμΐν και-
νδν (έκαθάρθη γαρ τψ βαπτίσματι), Διαθήκη Καινή. 
Άντί τής επιγείου Ιερουσαλήμ, δ ουρανός. Άντί 

stum reconciliabat tnundum sibi, ηοη reputans eis 
peccata sua ; etposuit in nobis sermonem reconcilia-
tionis. 

6 3 8 Si quis vivit in Cbristo, inquit , boc est, 
in fide vel per fidem ipsius, nova creatura est, ad 
novam enim ac juvenilem venit vitam (siquidem 
superne nati sumus per Spiritum), ut vivat, non 
vita qu® in peccatis agitur, sed queo i n Spiritu. 
Vetera prajterierunt. » Quoenam vetera? Aut pec-
cata dicit et impietates, aut cuncta Judaica. — Alio 
modo. Quomodo autem vetera praeterierunt? An i -
ma ac corpus nobis innovata sunt, nempe purif ica-
ta per baptisnium: datum esiNovumTestamentum 
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pro Veteri : pre terrena, Jerusalem coelestis ; pro A. v a ° S αισθητού, ναδς πνευματικός. Άντί πλακών λι-
templo sensibili, templum spirituale; pro tabulis 
lapideis, carneae tabula3 ; pro circumcisione, ba-
ptismus , pro raanna,corpus Oominicum ; pro aqua 
data ex petra, sangirs Dominicus ; pro virga Mosi, 
crux ; pro terra promissionis, regnum coclcste ; 
pro innumeris sacerdotis juxta legem inslitutis, 
onus pontifex Christus ; pro irnmaculata ove sive 
agno, F i l iusDei ; pronudo noraine adoptionis, vera 
adoptio. Nova siquidem creatura dicta est, et con-
ferendo ad vitam quffl in peccatis agebatur, et ad 
mores ac praecepta secundum legem data.« Omnia 
aulem ex Deo. » Ha»c autemomnia, inquit , cx Deo 
datumsunt, quinossibiipsireconciliavit perFi l ium 
suum raediatorem. Neque enim nos ad eum accur 
rimus, sed ipse nos vocavit per casdem ac immola-
tionem Fi l i i sui. « Deditque nobis ministerium 
reconciliationis. » 0 profundam immonsamque be 
nignitatem ac humanitatem ! Non enim postquam 
Fi l ium suum legatum ad reconcilialionem miserat, 
et il le interemptus fuerat, deinceps nos neglexit, 
sed Filio quoque mortuo nobis apostolis rursum 
credidit minislerium reconciliationis. · Quandoqui-
dem Deus per Ghristum. » Etenim pr imum. inquit, 
id est, ante passionem, Deus, nempe Pater, per 
Christum medium sivc mediatorcm, mundum sibi 
reconciliabat. « Non reputans eis peccata sua. » 
Ita enim et nonalio modo potcrat fi?ri reconciliatio, 
u tpr i raum remitlerentur peccata, ac si ita pcenam 
expetisset peccatorum, et sic nullus relictus est 
qui jam reconcilietur. Λ Et posuit in nobis sermo-
nem. » Pater itaque etiam ante passionem per F i -
l ium reconciliabat sibi mundum, qui nunc quoque 
posuit in nobis sermonem ac ministerium recon-
ciliationis. 6 3 9 iNam quoniam Filius suuscrucifi-
xus est, nos rel iquit qui exbortaremur ad reconci-
liationem eos qui sunt super terrara. Vidisti 

V, 20, 21. Pro Christo itaque legatione fungimur 
tanquam Deo per nos exkortante, rogamus pro 
Christo, reconciliemini Deo. Eum namque qui pccca-
tum non noverat, pro nobis peccatum fecit, ut nos 
efficeremur justitia Veipcr Wum. 

Β 

θίνων, σάρκινοι πλάκες· άντί περιτομής, βάπτισμα. 
Άντί μάννα, σώμα Δεσποτικόν άντί του, έκ πέτρας 
ύδατος, αιμα Δεσποτικόν άντί τής ράβδου Μωσε'ως, 
δ σταυρός* άντί γής επαγγελίας, βασιλεία ουρανών. 
Άντί μυρίων τών κατά τδν νόμον Ιερέων, είς άρΧιε-
ρευς δ Χριστός* άντί άμωμου προβάτου, δ ΊΓίδς του 
θεου· άντί ψιλοΰ ονόματος υιοθεσίας, αληθής υιοθε
σία. ΊΙ γάρ καινή κτίσις, καί ώς πρδς τήν έν άμαρ
τίαις ζωή εΜρηται, καί ώς πρδς τά κατά νόμον ήθη 
καί έπιτάγματα. « Τά δέ πάντα έκ του θεού. » 
Ταύτα δέ πάντα, φησίν, έκ θεού ήμιν δεδώρηται, 
τοΰ διά μεσίτου τού Τίού αυτού, άποκαταλλάξαντος 
ημάς εαυτή. Ού γάρ ημείς αύτψ προσεδράμομεν, 
άλλ' αύτδς ημάς έκαλεσε, διά τής σφαγής τού Γίού 
αυτού. « Καί δόντος ήμίν τήν διακονίαν τής καταλ
λαγής. » Ώ βάθους φιλανθρωπίας ! Ού γάρ επειδή 
πρέσβυν έπί καταλλαγήν έπεμψε τδν Γίδν, αύτδς δέ 
έσφάγη, λοιπδν ή μέλη σεν ήμων, άλλά καί τού Γιού. 
αποθανόντος, ήμίν τήν διακονίαν τής καταλλαγης 
πάλιν έπίστευσε τοΤς απόστολο ις. « Ώς δ'τι θεδς ή ν 
έν Χριστψ. >» Καί γάρ, φησί, τδ πρώτον, οΤον πρδ 
τοΰ σταυρού, θεδς ήν, τουτέστιν, δ Πατήρ, διά μέσου 
Χριστού ώς μεσίτου, καταλλίσσων έαυτψ τδν κό σμον 
« Μή λογιζόμενος αύτοΤς. » Ούτω γάρ καί ούκ άλλως 
ένήν τήν καταλλαγήν γενέσθαι, τψ πρώτον άφείναι 
τά πλημμελήματα, ώς ε'γε δίκην άπήτησε τών 
αμαρτιών, ούκ άν τις, φησί, περιελείφθη δς καταλ-
λαγείη. « Καί θέμενος έν ήμιν τδν λόγον. » Ό Πατήρ 
ούν ήν, καί πρδ τοΰ σταυρού, φησί, διά τού Γίού 
αύτοΰ καταλλάσσων έαυτψ τδν κόσμον, δ καί νύν 

^ θέμενος έν ήμΤν τδν λόγον καί τήν διακονίαν τής 
καταλλαγής. Επειδή γάρ, φησίν, δ Γιδς αυτού 
Ισταυρώθη,ήμας εΓασε παρακαλοΰντας πρδς καταλλαγήν 
τούς έπί γής. Είδες μέγεθος άφατου άγαθότητος ; 
Ουδέν τοιγαρούν φορτικδν ύμΐν ήλθομιν ποιήσαι, άλλά 
φίλους ποιήσαι ύμας πρδς τδν θεόν. 

'Γπέρ Χριστού ούν πρεσοεύομεν, ώς τοΰ θεοΰ πα-
ρακαλοΰντος δι' ήμων. Δεόμεθα υπέρ Χριστού, καταλ-
λάγητε τψ θεψ. Τδν γάρ μή γνόντα άμαρτίαν, υπέρ 
ημών άμαρτίαν έποίησεν, 'ίνα ήμεΐς γενώμεθα δικαι
οσύνη θεού έν αύτψ. 

magnitudinem ineffabilis bonitatis ? Nihil igiturgrave venimus ad imponendum vobis, sed ut vos erga 
Deum amicos efflceremus. 

Oeum imraortalem quo rera ipsam extulit ! 
Cbristi, inquit , nomine lcgatione fungimur ; nos 
enim ejus opus in nos recepimus. Loco igitur 
Cbrisli legatione fungimur,tanquam Patre per nos 
cxhortante. Si quidem il le non tanlura per C h r i -

Ώ πού εξήρε τδ πράγμα ! Υπέρ Χοιστοΰ, φησί, 
πρεσβεύομεν. Τδ γάρ αύτοΰ έργον ήμεΐς άνεδεξά-
μεθα. Άντί Χριστού ούν ήμεΐς πρεσβεύομεν, ώς τού 
Ηατρδς παρακαλοΰντος δι' ημών. Ούτε γάρ διά τού 
Χριστού μόνον παρακαλεί, άλλά τούτου σταυρωθέντος 

stura exbortatur, sed il lo etiam crucifixo nunc per Π δι' ημών νύν παρακαλεί. « Δεόμεθα υπέρ Χριστού, 
nos exhortatur. « Rogamus pro Cbrislo reconcilie-
m in i Deo. » Pro Christo itaque legatione fungentes 
etiam proCbristo exhortamur el rogamus, recon-
ci l iemini Deo. Vos enim hostes estis. et qui odio 
habetis, vos itaque reconciliemini, ad amicitiam 
revertamini. » Eum nampe qui peccalum non 
noverat. » Animadverte Pauli artificium ac sapien-
tiam. Deinceps tanquam legatus causam quoque 
ponilquapersuaderi pussint. U tn ih i l , inquit, prio-

καταλλάγητε θεψ » 'Γπέρ Χριστού ούν πρεσβεύον
τες, καί υπέρ Χριστού ήμεΐς παρακαλοΰμεν, καταλ-
λάγητε τψ θεψ. 'ΓμεΤς γάρ έστε οί εχθροί καί οί 
μισοΰντες. 'Γμεΐς ούν καταλλάγητε, φιλιώθητε. 
« Τδν γάρ μή γνόντα άμαρτίαν. » *Όρα τδ εντεχνον 
καί σοφδν αυτού. Αοιπδν ώς πρεσβευτής καί α·τίαν 
δι' ής άν πεισθεΐεν λέγει. "Ινα γάρ, φησί, μηδέν 
ε*πω τών πρώτων, δτι υβρίσατε, δ'τι εύεργέτην, δτι 
δίκην ούκ άπήτησεν, δ'τι πρώτος καταλλαγή ναι ·Γ 



981 COMMBNT. IN EPIST. I I AD CORINTH. 982 
λετο, καν διδ έποίησε νύν, φησίν, ού δίκαιοι καταλ-
λαγήναι υπάρχετε ; Ποιον τούτο ; τδν γάρ μή γνόντα 
άμαρτίαν, φησί, τουτέστι, τδν αύτοδικαιοσύνην 8ντα 
καϊ άγιασμδν, τδν Γίδν αυτού, δ Πατήρ, άμαρτίαν 
έποίησε, τουτέστιν, ώς άμαρτωλδν τινα καί κατάδι-
κον ε?ασε σταυρωΟήναι. Ούκ εΤπε δέ άμαρτωλδν, 
άλλ' άμαρτίαν, δπερ μειζόν έστιν απέθανε δέ φη
σίν, δ Χριστδς ούκ είκή, ούδ' ουδέν ώφελών ήμας. 
άλλ' 'ίνα δικαίους άπεργάσηται, Άλλοι ούτως ήρμή-
νευσαν. — [ΟΙΚΟΓΜ.] Αμαρτία λέγεται, τδ υπέρ 
αμαρτιών θύμα, ώς καϊ δ πεοφήτης· « Αμαρτίας 
λαού μου φ άγονται. » τουτέστι, τά υπέρ αμαρτιών 
θύματα Θύμα ούν υπέρ αμαρτιών έποίησεν δ Πα
τήρ τδν Ποόν. « Άμαρτίαν έποίησε, » τουτέστιν, ώς 
άμαρτωλδν κατακριθήναι . « "Ινα ήμεΤς γενώ μεθα 

Α rum dicam,quodcontumelia afTeceritis etiambene 
devobismeritum,quod poenas non expetierit, quod 
prior reconciliari oupier i t : at ob id saltem quod 
nuncfecit.nonnecequum est ut ipsi reconciliemi-
n i ? E t q u i d i l lud est? Eum, inquit, qui peccatura 
nonnoverat,hocest,Filium suum qui ipsa es t ju -
stitia et sanctificatio 4 4 . Pater fecit peccatum, 
boc est, tanquam peccatorem aliquem poenisque 
obnoxium, cruciflgi permisit. Non dixit autem, 
Peccatorem, sed, qnod majus est, « Peccatum. » 
Mortuus est autem Christus non abs re, aut 
nullam nobis afferens uti l i tatem, sed ut nos justos 
efflceret. — Alii hocmodo interpretantur. Peccatum 
dicitur victimaqueepropeccatis iramolatur, quem-
adraodum ait prophela : Peccata populi mei 

δικαιοσύνη Θεού έν αύτφ, » Ούκ είπε, Δίκαιοι γενώ με- g comedent 4 β , » id est, victimas pro peccatis. Vi-
θα, άλλ', · Α ύτο δικαιοσύνη, » δ'περ μείζον ήν. καϊ Θεού c t imamig i turquepro peccatis oflerretur fecit Pa-
δικαιοσύνη. Θεού δέ δικαιοσύνη, τδ μή έξ έργων, άλλά t e rF i l ium. «Peccatum fecit. » Hocest,ut tanquam 
διά συγχωρήσεοις δικαιωθήναί, έν αύτφ, δι'αυτού. peccator condemnaretur. « Ut nos efficeremur 
just i t ia Dei per i l lum. » 6 4 0 Non dixi t , Justi efficeremur, sed, · Ipsa just i t ia , » quod majus erat, 
Deique ipsius just i t ia . Dei autem just i t ia , non qui» esset ex operibus, sed ut eo reraittente ac veniam 
dante justificaremur έν άυτψ boc est, δι' αυτού, id est, peripsum. 

Συνεργούντες δε καί παρακαλούμεν, μή είς VI, 1-3. Cooperantes autem etiam exhortamur% 

κενδν τήν χάριν τού Θεού δέξασθαι ύμας . Αέγει ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. Ait enim : In 
γάρ* Καιρψ δεκτφ έπήκουσά σου, και έν ήμερα 
σωτηρίας έβοήθησάσοι . Ιδού νύν καιρδς ευπρόσ
δεκτος, ιδού νύν ήμερα σωτηρίας. Μηδεμίαν έν 
μηδενί δίδοντες προσκοπήν , ίνα μή μωμηθή ή 
διακονία. 

Ταύτα μέν φησϊν, δ Θεδς διά τού Γίού αυτού 
πεποίηκε, καϊ ήμεΤς δέ συνεργούντες καί παρακα-
λούντες διατελούμεν , παρακαλούντες μέν υμάς , 
συνεργούντες δέ τφ Θεφ. Τούτο γάρ αύτφ σπουδή 
τδ σωθήναι υμάς, δ καϊ άλλαχού φησι, « Θεού συνερ
γοί έσμεν, » έξ ών διατελούμεν, φησί. « Μή είς κε
νδν τήν χάριν τού Θεού δέξασθαι υμάς. » Παρακα
λούμεν δέ ήμεΤς οί απόστολοι, ίνα τήν εύεργεσίαν 
τού Θεού δέξησθε, καί μή άποκρούσησθε αυτήν, μη 
δέ είς κενδν καϊ ανωφελές τήν χάριν γενέσθαι καί 
δεχθήναι. Τδ γάρ καταλλαγέντας τφ Θεψ διά τής 
πίστεως , έπι μένει ν τψ προτέρψ βίψ ούδεν έτερον 
έστιν, ή είς νενδν καϊ μάτην γενέσθαι τήν χάριν 
τού θεού, καί ουδέν ώφεληθήναι τούς δεξαμένους 
αυτήν. Εί γάρ αύτδς αμαρτίας συνεΧ.ώρησεν, ημείς 
δέ πάλιν τούτων πληρούμεθα, τί τδ κέρδος ; « Νύν και
ρός ευπρόσδεκτος. » Καί ποιος έστιν δ εύπρόσδε-

tempore accepto exaudivi te, et in die salutis sun-
cwrri tibi. Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc 
dies salutis. Nullam in re ulla demus offensionem, 
ne reprehendatur ministerium. 

Hflec quidera fecit Deus, inquit, per Filiura suura, 
nos vero etiam cooperantes et exhortantes persi-
stimus, vos quidemexhortantes, Deo autem coo-
perantes : etenim hoc ipsi sludium est ut vos sal-
v i sitis?Quod etiam alibi d ic i t : « Dei cooperato-
res sumus 4 \ » et hinc est ut in hoc persistaraus 
inquit , « Ne in vacuura gratiam Dei recipiatis. » 
Exhortamur nos apostoli ut Dei beneficium reci-
piatis et nonrepellatis i l lud : et non contingat ut 
in vacuum aut sine uli l i tate gratia accedat ac reci-
piatur. Deo siquidem per fidem reconciliatos in 
priorivitapermanere, n ih i l aliud est quam in va* 
cuura ac frustra Dei graliam accedere, et eos qui 
il lamacceperantinnullojuvari.Namsi ipse quidem 
peccata condonaverit, nos vero rursum eisdem i m -
plemur, quod accedet inde lucrum ? « Ecce nunc 
tempusacceptabile. » Etquale est tempus accepta-

κτος καιρδς, καί ή ήμερα τής σωτηρίας ; Έ τής δω- D bileautdies salutis ? dies doni ac gratiae. Prsesens, 
inquit , tempus est in quo peccatorum conceditur 
remissio.etjustitia gratis donatur.Quoniam igi lur 
tempus est gratire, merito in hoc, inquit, exaudivi 
te.Ac si diceret: Ubi venerit jud ic i i tempus, j am 
nonfacile quisexaudietur. Qui igitur tempore gra-
tia3 in bona conversatione sudiose se gerit, facile 
bravia assequetur et a Deo exaudietur. Eos enim 
qui etiam in plurimis deliquerunt suscipit, remit-
tens ipsis peccata sua. « Nullam in re ul la. » Sen-
ientia hoc modo connectitur: Gooperantes, inqui t , 

ρεας, ή τής χάριτος. Ό νύν, φησϊν υπάρχων και
ρός, έν ψ αμαρτημάτων μέν άφεοις πρόκειται, ή 
δέ δικαιοσύνη δωρεάν δίδοται. Έπεί ούν δ καιρδς 
χάριτος, είκότως, φησϊν, έπήκουαά σου έν τούτψ, ώς 
ειγε ελθοι δ τής κρίσεως καιρδς, ούκ έτι απλώς είσ-
ακούσεται . Ό ούν έν καιρψ χάριτος *πιτηδεύων 
πολιτείαν χρηστήν, ευχερώς έπιτεύξεται τών βρα
βείων, καί άκουσθήσεται ύπδ θεού. Επειδή καϊ τούς 
μυρία πλημμελήσαντας δέχεται, άφεϊς αύτοίς τά 
αμαρτήματα αυτών. • Μηδεμίαν έν μηδενί. » Τδ νόη-

" I Coa. ι, 30. » Ο » · · ι, 8. " I Cor. ιι, 9. 
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et exhortantespersistimus,nullamcuiquam dantes , 
oiTensionem.Consideraveroin ordine narrationis 
con>ilium,tanquam diceret. Ita in omnibus meam 
vitamac conversationem dirigo, 6 4 1 u l n o n dico 
accusationis, scd nec indignationis locum cuiquam 
tribuam : ne quis ministerium ac opus nostrum 
reprebendat. Ipsis enim pedem oiTendentibus.me-
ri to indignatio in prscdicationcm recurrerct. Dicere 
enim poterant apostoli, nisi quippiam boni com-
modiessetpraedicatio,malis etiam bominibus i l lud 
concederetur. Dicens autem hoc, propemodum ait 
i l l is : Oporlct nos curam recto) vita) habere, ne 
ad fidem indignatio et accusatio recurrat. Nam, 
u Ex fructibus, inquit , eorum cognoscetis eos 4 7 . » 

V I , 4-10. Sed in omnibus exhibeamus nos ipsos 
ut Dei ministros in tolerantia multa% in afflictioni-
bus, in necessitatibus, in anxietatibus, in plagis, in 
carceribus, in instabilitate, in laboinbus, in vigi-
/iis, injejuniis, in sinceritate, in scienlia, in /on-
ganimitate, in bcnignitate, in Spiritu sancto, in 
chavitate non simuluia, in scrmone veritatis, in 
potentia Dei, per arma juslitix dextra aj sinistra, 
per gloriam et ignomimam, per convicia et laudes : 
quasi impostores, sed veraces : quasi ignoti, sed 
noti : quasi morientes, scd ecce vivimus : quasi 
coirepti, sed non occisi : quasi dolentes, sed continue 
gaudentes : quasi paupcres, sed multos ditantes : 
quasi nihil habentes, sed omnia possidentes. 

Non solum, inquit , studemus pur i esse ab accu-
sationibus ac indignationibus sive querelis : verura 
etiam omnibus nosipsos exhibuirausac ostendimus 
ut Dei ministros. Quomodo autem id fleri potest ? 
et quomodoostenditsese quispiam Dei ministrum 
nisiperconversationomacvitam? Vide sane quod 
non d ixer i l : Apparcamus, sed : « Exhibeamus, » 
sive Demonstrcmus.quodostensionem in se conti-
netperopcraet voiitatem. « In tolerantia multa. » 
Omnia v i r i l i animo ferentps qua?cunque in nos 
dictafuerint : ideoetiamaddit:« Multa; » et conse-
quenter recenset in quibus positi et vir i l i ter sese 
habentesexhibuerint sese Dei ministros. « In ne-
cessitatibus. » Afllictionum intensionem designant 
necessitates, nempe quando inevitabiles fuerint 
aut magno). « In anxietalibus. » Difficilis admo-
dum, inquit , erat liberatio. « In carceribus. · Id 
etiam solum fuorit, moleslum nimis est : cum au-
tem simul omnia concurrunt, vide quantum sit 
certamen.« In instabilitate:»649 quando exagita-
tusnonbabebatubipedemfigeret. « In laboribus. » 
Qua? bactenus dicla sunt, ab inimicis i n ipsum 
invecta sunt : consequentcr eo quoque dicit qura 
sibimet ipse inferebat, quasi non i l la sufTecissent 
Labores autem dicit, et quod manibus ipse opera-
retur, nt fatigationes quas propter prajdicationem 
subibat. · In sinceritate. » Sinceritate vocat 

μα ούτως συνείρεται* Συνεργούντες δέ, φησι, και 
παρακαλούντες διατελούμεν, μηδεμίαν μηδενί δίδον
τες προσκοπήν. Όρα δε έν τάξει διηγήσεως συμ
βουλή ν, ώσεί έλεγε* Διά πάντων απευθύνω μου τδν 
βίον καί τήν πολιτείαν. Ώστε ού λέγω κατηγορίας, 
άλλ' ίνα μηδέ μέμψεώς τινι δώ χώραν. "Ινα μή τις, 
φησίν, έπιλάβηται τής διακονίας ημών καί τού έρ
γου. Αυτών γάρ σφαλλομένων, είκότως ή μίμψις 
εις τδ κήρυγμα άνέτρεχεν είπον γάρ &ν οί απόστο
λοι, εί μή ήν τι χρηστδν τδ κήρυγμα, ή μέλλον αύτδ 
άνθρωποι πεπιστεύσθαι πονηροί . Τούτο δέ ειπών, 
μόνον ουχί λέγει αύτοίς, δει Δει ημάς δρθού έπιμε-
λείσθαι βίου, ίνσ μή είς τήν πίστιν ή μέμψις άνα-
δράμη. « Έκ γάρ τών καρπών αυτών έπιγνώσεσθε 
αυτούς. » 

Άλλ ' έν παντί συνιστώντες εαυτούς, ώς θεού 
διάκονοι. Έν υπομονή πολλή, έν θλίψεσιν, έν 
άνάγκαις , έν στενό χωρία ι ς , έν πληγαις, έν φυ-
καίς, έν άκαταστασίαις, έν κόποις, έν άγρυπνίαις, 
έν νηστείαις, έν άγνότητι, έν γνώσει, έν μακροθυ
μία, έν χρηστότητι , έν ΙΙνεύματι άγίψ, έν αγάπη 
άνυποκρίτψ, έν λόγψ αληθείας, έν δυνάμει θεού. 
Διά τών δ'πλων τής δικαιοσύνης, τών δεξιών καί 
αριστερών, διά δόξης καί ατιμίας, διά δυσφημίας 
καί ευφημίας* ώς πλάνοι καί αληθείς, ώς αγνοού
μενοι και έπιγινωσκό μενοι, ώς αποθνήσκοντες, 
καί ιδού ζώμεν , ώς παιδευόμενοι καί μή θανά
του μενοι , ώς λυπούμενοι, άεί δέ χαίροντες, ως 
πτωχοί , πολλούς δέ πλουτίζοντες , ώς μηδέν 
έχοντες, καί πάντα κατέχοντες. 

Ού μόναν φησίν έσπουδάσαμεν κατηγοριών καί 
' μέμψεων είναι καθαροί, άλλά και έν παντί συνεστησα-
μεν καί άπεδείξαμεν εαυτούς ώς θεού διακόνους. Πώς 
δ' άν ε'ίη τούτο, καί πώς τις άποδείκνυσιν έαυτδν 
θεού διάκονον, ή δι' ών πολιτεύεται καί βιοι ; "Ορα 
δέ, ούκ είπε, Φαινόμενοι, άλλά, « Συνιστώντες. » "Ο 
έστιν, άποδεικνύντες. Τούτο δέ τήν δι' έργων καί 
αληθείας άπόδειξιν έχει. « Έν υπομονή πολλή. » 
ΙΙάντα γενναίως φέροντες τά ρηθησόμενα. Διό φησι 
καί, « Πολλή. » Και λοιπδν καταλέγει έν τίσιν δντες 
καί γενναίως διαγενομενοι , συνεστήσαμεν εαυτούς 
θεού διακόνους · « Έν άνάγκαις. » Έπίτασι» Ολί
ψεως δηλούσιν αί άνάγκαι. "Οταν άφυκτα ή τά κα
κά. « Έν στενοχωρίαις. » Δυσδιεξόδευτος ήν, φησίν, 
ή απαλλαγή. « Έν φυλακαίς. » Τούτο καί έν τι 
άφόρητόν έστι, "Οταν δέ καί πάντα δμού, θέα τδν 
αγώνα. « Έν άκαταστασίαις. » Όταν έλαυνόμενος, 
ουδέ δ'που στή εΤχεν. « 'Εν κόποις. · Τά μέν ε'ρη-
μένα παρά τών πολεμίων έπήγέτο αύτψ. Λοιπδν καί 
τά παρ' εαυτού είσενεχθέντα λέγει, ώς μή άρκούν-
των εκείνων. Κόπους δέ φησι, καί τάς έκ τών χει 
ρών εργασίας, καί τάς διά τδ κήρυγμα συντριβάς. 
« Έν άγνότητι. » Αγνότητα φησιν, τήν τε σωφροσύνην, 
καί τδ άδάπανον Εύαγγέλιον, καί τδ έν άπασι καθαρόν. 
t Έν γνώσει δέ. » Έν σοφία θεού, τή όντως γνώσει, 
ού καθάπερ οί ψευδαπόστολοι, τή ανθρωπινή σοφία 
κομπάζοντες. — Άλλο [ΘΕΟΔΩΑ.] "Ινα ειπη, Καί περί 

4 7 Matlb. ΜΙ, 16. 
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τούς γνωρίμους καί περί τούς άγνωστους σπουδάζον
τες είναι μακρόθυμοι χαί χρηστοί. Τδ γάρ άγνό
τητι, άγνοια λέγει, ούΧί άγνεία. — Άλλο . Αγνότητα 
λέγει, τήν τών χρημάτων δπεροψίαν. Ουδέ γάρ τάς 
αναγκαίας χρείας παρά Κορινθίων έδέξατο. Γνώσιν δέ, 
ώς οιμαι, τήν διδασκαλίαν. « 'Εν μακροθυμία. » Αδα
μαντίνης δ είτα ι ψυχής, τδ πάντοθεν νυσσόμενον μή 
μόνον μακροθυμεΤς, άλλά καί χρηστεύεσθαι. ν Ύδρι-
ζόμενοι γάρ, φησίν, εύλογούμεν. » — « Έν Πνεύματι 
άγίψ. » ΕΤτα δείκνυσι πόθεν τοιούτος γέγονεν. Έν 
Πνεύματι, φησίν, δντες διετελέσαμεν. Τότε δέ τήν 
τού Ηνεύματος τέθεικε βοήθειαν, δ'ταν τά παρ' εαυ
τού συνεισήνεγκεν. · Έν αγάπη άνυποκρίτψ. » Τούτο 
τδ πάντων αίτιον τών αγαθών. Τούτο τοιούτον αύτδν 
είργάσατο, τούτο τδ Ηνεύμα μένει ν έπο ί η σεν. « Έν 
λόγψ αληθείας. » Όπερ άλλαχού φησιν, « Ού δολούν-
τες τδν λόγον τού θεού. » ΕΤτα καί, « Έν δυνάμει 
θεού, · δι' ής, φησί, πάντα πεπράχαμεν πάντα 
γάρ τψ θεψ άνατίθησι. t Διά τών δ'πλων τής δικαιο
σύνης, τών δεξιών καί αριστερών. » Εί βούλεσθε μα
θείν, φησί, πόθεν ταύτα κατωρθώσαμεν, ακούσατε. 
Διά τών δ'πλων, φησί, τών δεξιών καί αριστερών, 
άτινα εί καί δοκει είναι εναντία πρδς έαυτά, πλήν 
δπλα δικαιοσύνης είσί. Δεξιά δέ λέγει, τά οΤον επι
δέξια δοκούντα, τουτέστι τάς παρά ανθρώπων τιμάς 
καί δόξας, αις ούκ έφυσήθημεν, φησίν, ουδέ έπήρ-
θημεν πρδς δόξαν κενήν. Διά τούτο γάρ δπλα δικαιο
σύνης γέγονεν. Αριστερά δέ, τά τούτοις εναντία. 
ΟΤον τούς πειρασμούς, τούς διωγμούς, τάς ύβρεις, 
οΤς ού κατεπέσαμεν ουδέ ήττήθημεν, ώς ει ϊλεγεν 
Άεί οί αυτοί έμείναμεν, μήτε τοις καλοΐς έπαιρόμε-
νοι, μήτε τοις κακοίς μαλακιζόμενοι "Αλλως, [ΙΩΕΝ.] 
Αριστερά καλεί τά δοκούντα εΤναι λυπηρά. Καίτοι 
ταύτα έστι τά τδν μισθδν έχοντα.. Καί τίνος ένεκεν 
ούτως αυτά καλεΤ ; *Η κατά τήν ύπόληψιν τών πολ
λών, ή επειδή έκέλευσεν δ θεδς, εύχεσθαι μή είσελ-
θεΤν είς πειρασμδν. « Διά δόξης καί ατιμίας. » ΕΤτα 
λέγει αριστερά καί δεξιά. Καί δρα, τάς παρά αν
θρώπων αυτών προσαγομένας τιμάς, ε?ς οίκεΐον τέ
θεικε κατόρθωμα. ΟΤδε γάρ δν μέγα μή άλώναι τύ-
φψ διά τάς τιμάς. « #Ως πλάνοι, καί αληθείς. » Αύται 
αί εύφημίαι καί δυσφημίαι. α 'Ως αγνοούμενοι, καί 
έπιγινωσκό μενοι. » Τούτο έστι καί δόξης καί ατι
μίας. ΤοΤς μέν γάρ γνώριμοι τε ήσαν καί περι
σπούδαστοι, οί δέ ουδέ είδέναι αυτούς ήξίουν. • 'Ως 
αποθνήσκοντες. » Κατά τήν σφοδρότητα καί τήν 
σπουδήν τών πολεμούντων ήμΐν. « Καί Ιδού ζώμεν. Β 1 
Κατά τήν δύναμιν τού θεού. « 'Ως παιδευόμενοι. » 
Ταύτα δέ, φησι, συνίχώρει δ θεδς, παιδεύων μέν, 
ού μήν άχρι θανάτου έγκατσλιμπάνων. • 'Ως λυπού-
μενοι. » Παρά μέν τοις έξωθεν έξ ών πάσχομεν, 
άθυμεΤν νομιζόμεθα, άεί δέ καί έφ' έκάστψ, αδιαλεί
πτως χαίροντες. Όρα τήν άγίαν ψυχήν. Ού μόνον 
έφερε τούς πειρασμούς γενναίως, άλλά καϊ ΪΧαιρεν 
έπ' αύτοΤς, είδώς διά τδν Χριστδν πάσχειν. « Ώς 
πτωχοί.» Διετελέσαμεν ώς πτωχοί,πολλούς δέέπλου-
τίσαμεν ή πνευματικψ πλούτψ ή καί σαρκικψ. ΕΤ. 

I modestiam.etexibibitum sine sumptu evangelium, 
servatamqtie inomnibuspuritatera. « Jn scientia. » 
I n Dei sapientia quoe v e r a e s t scientia: n o n s i c u t 
pseudoapostoli qui ob bumanam sapienticmcristas 
erigebant.— Aliud. Ac si d icat : Et circa notos et 
circa ignotos nitamur n o s exbibcre longanimes a c 
utiles. Nam quod ait, έν άγνότητι, boc est, έν 
αγνοία, id est, in %gnorantiay el non άγνεία, i d est, 
ca$titateie>\puritate. — Aliud, αγνότητα, i d e s t , s i n -
ceritatem dicitpecuniarumdespectum ; n e q u e enim 
a Gorintbiis in necessarios usus acceperat. Scien-
tiam vero, doclrinam, ut opinor. « I n longanimi-
tate. · Adaraantino opus erat a n i r a o , u t undique 
caesus non tanlum longanimis.sedetbenignusesset. 
Siquidem maledicimur, inquit, s e d bendicimus : 

I « In Spiri lu sancto. » Deinde ostendit unde h u -
jusraodi fuerit animus. I n Spiritu, inquit , sive per 
Spiritum perseveravinius. Tunc autem Spiritus 
auxil ium posuit, cum ea adduxit qu® sua erant. 
« I n cbaritate non simulata. » Hoc cunctorum est 
causa honorum, hoc talem ipsum reddidit, boc 
Spiritum manere fecit. « In sermone veritatis. » 
Quod alibi d i c i t : Non d o l o traclantes verbum 
Dei » Deinde etiam : « In potentia Dei, » per 
quam omnia, inquit , operali sumus, omnia enim 
Deo at lr ibuit . t Per arma justitia* dextra ac si-
nistra. Β Si vultis, inquit, discere unde autquibus 
mediis ba?c bona peregimus, audite. Per arma 
juslitiffi dextra ac sinistaa : quffl etsi inter se viden-
tur contraria, tamen arma justitiaa sunt. Dextra 
autemdicitqu® tanquamdextra videntur, boc est, 
honores et existimaliones apud bomines : ob qum 
non intumescimus, inquit , neque elati aut arrogan-
tes facti sumus ad inanem gloriam Propterea ergo 
arma justitiro facta sunt ; sinistra v e r o quaa bis 
contraria sunt, utpote tentationes, p°: ocution^s, 
injurias quibusnon sumus conslernali neque de-
r i c t i , ac si diceret: Semper iidem mansimus, ne-
queprosppriselati,nequeadversisraolliores effecti, 
— AliomodoQ4MSinistra vocat qua ) videnturesse 
tristia. Sed cum h i B c niercedem babeant, cur ea 
hocmodoappellat?Autjuxta raultorumopinioneni, 
autquiajussitnosDeusprecari ne induceremur i n 
tentationcm*9.<cPergloriametigr.ominiam.>)Deinde 
receneetdaxtraac sinistra. Etconsidera quod hono-
res qui ab hominibos afferuntur, i n proprium bo-
nom opue D u r a e r a t . Novit enim quanta ressitnon 
capi fastu ob exhibitos honores. · Quasi imposte-
res, sed veraces, » nerape per la-ides et infamias. 
«Quasi ignoti,sednoti. » Hoc etiam est glori® et 
ignominia?.Quibu*dara enim noti e: \ntacplurimum 
ab i l l is observabantur; al i i vero ne nosse quidem 
ipsos dignabanlur. « Quasi morientes. » Si vehe-
menliam videlicet ac conatum spectes eorum qui 
nobis adversantur. « Sed ecce vivimus » Ex divina 
potentia. « Quasi correpti. » H»c aulem permitt i t 
Deus,corripiensquidemacerudiens nos, nontamen 

4 1 I I Cor. iv, 2. «· Matth. vr, 9. 
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usque ad mortem derelinquens.« Quasidoientes.» Α X o v T^p απάντων άνεωγμένας οικίας, ποιούσας 
Apud extraneos qnidem propter i l la quse patimur 
dolereexislimamur :semper tamen et in oranibus 
continue gaudemus. Vide sanclam Pauli animam. 
Nonsolumlenlationes vii i l iterfcrebat.verum etiam 
inipsisgaudebat,sciensquodpropter Christum i l la 
pateretur. « Quasi pauperes. » Perduravimus quasi 

ά' βούλονται. « 'Ως μηδέν έχοντες. » Ούδεν γάρ έχων 
τά πάντων εΤχε. Τή γάρ ούκουμένη έπέταττεν. Ε! 
δυνατδν γάρ, φησι, τούς οφθαλμούς έξορύξαντες αν 
έδώκατέ μοι. "Ενι δε καί περί πνευματικών ταύτα 
νοήσαι. Ό γάρ απορρήτων ακούων βημάτων, πώς 
ούχϊ πάντων πλουσιώτερος ήν ; 

mendici : sed multos ditavimus, aut spiritualibus divit i is. aut etiam terrenis. Siquidem omnium ha-
bebant apertas domos sive familias, quae faciebant quidquid juberent apostoli. « Quasi n ib i l babentes.» 
Nam n ib i l habeat : praecepta enim orbi dabat. Etenim si Aeri, inquit, potuisset, oculos vestros eiTossos 
dedissetis m ib i . Licet autem et heec de spiritualibus accipere. Qui enim arcana verba audierat * · , an-
non omnium ditissimus erat ? 

Vf, 14 16. Os nostrum apertum est trga tos, ο Τδ στόμα ημών άνέωγε πρδς ύμας, Κορίνθιοι, 
CorinlMi, cor nostrum dilatatum est : ηοη estis an- ή καρδία ήμων πεπλάτυνται. Ού στενοχωρεΐσθε 
gusti in nobis, sed angusti estis in visceribus vestris. iv ήμιν, στενοΧωρεισθε δε έν τοις σπλάγχνο ι ς 
Eamdem autem remunerationem, ut filiis dico: Dila- υμών. Τήν δέ αυτήν άντιμισθίαν ώς τέκνοις λέ-
temini et νο$, ne declineti$ ad incredulos. Quod enim Β γω, πλατύνθητε καί ύμεΤς, μή γίνεσθε έτεροζυ-
eonsortium juslitiw cum iniquitate? aut qiuecommu- γούντες άπίστοις. Τί γάρ μετοχή δικαιοσύνη καί 
nio luci ad tenebras ? aut quas concordia Chrislo ad 
Beliai ? aut quse pars fideli cum infideli ? atU quid 
eonvenit templo Dei cum idolis ? 

6 4 4 Ubi propria percurrit certamina, venit ad 
sermonem de conversatione, vitsque ratione. Pr i -
mum autcm ni t i tur persuadere quod amplius illos 
diligeus, minus diligatur, et a i t : « Os nostrum 
apertum est. » Hoc est, non possumus silere erga 
YOS, semper vobis cupimus : quod amantium 
proprium est, et ingenua libertate loquentium. » 
Alio modo. Hoc est, facultatem et audaciain nobis 
tr ibuit is, ut os apud vos aperiremus. Siquidem 

ανομία ; Τίς δέ κοινωνία φωτί πρδς σκότος ; Τίς δέ 
σύμφωνη σι ς Χριστψ πρδς Βελίαρ ; Ή τίς με ρις 
πιστψ μετά απίστου ; τίς δέ συγκατάθεσις ναψ θεού 
μετά ειδώλων ; 

Τά τών ιδίων αγώνων διελθών, είς τδν περί πολι
τείας έρχεται λόγον. Πρότερον δέ πεισαι θέλει δτι 
αγαπών αυτούς, έλαττον άγαπάται, καί φησι- « Τδ 
στόμα ήμων άνέωγεν, » οιον, Ού δυνάμεθα σιγφν 
πρδς υμάς, άεί ύμΐν διαλέγεσθαι θέλομεν, δπερ άγα-
πώντων ίδιον και άνευ υποστολής λαλούντων — "Αλ 
λως [ΦΩΤ.] Άντί τού, Εύπορίαν ήμιν παρεσχήκατε» 
τού άνοίγειν πρδς ύμας τδ στόμα. "Οταν γάρ δ μέν 
τις άγαπφ διαπύρως, οί δέ ούκ άνταγαπώσιν δμοίως, 

quando quispiam ferventor amat.alii vero non pari g πολλών δικαιωμάτων εύπορίαν παρέχουσι πρδς αύ-
modo redamant, occasionem acfacultatem amanti 
prsebent,utplaribus suam causam erga ipsos j u s t i -
flcet ac probet: apertum est, inquit ,mull i tudine ac 
vijustificationum Nobisquefacerevolentibusjpsum 
tamen, i l l is intus subscaturieotibus ac sursum ac 
lientibus, aperlum est : et labia ad loquendum 
aperit acdistendit,etjuslificantes rationes aggredi-
tur. Deaoiamus, inquit , et cordis patimur inflam-
mationes : dilalamur corde et gaudemus, amorique 
subdimur. Vos autem velut angusti estis. Si nos i n 
•isceribus vestris susceperitis, noncontinebitis nos 
i n ipsis ; sed neque vos exibetis taoquam rernune-
rationem explentes cum bis qui magnum amoris 
affectum erga vo5 auspicati sunt, sed quod gravius 
est.incredulorum amorera prseponitis amorinostro 

τούς τψ άγαπώντι. « Άνέψγε, » φησί. Τψ γάρ πλήβει 
καί τή ίσΧύΐ τών δικαιωμάτων, καί ημών σιγ^ν εθε
λοντών, αύτδ δμως ύπ' αυτών εν δοθέν αναβλυζόντων 
καί ύπερπηδώντων άνέψγε, καί άναπετάννυσι τά χείλη 
πρδς τδ λέγειν. Καί λοιπδν άρχεται τών δικαιωμά
των. Ύπεραγαπώμεν, φησίν, καί εγκάρδιους έχομεν» 
καί πλατυνόμεθα, καί χαίρομεν ελοντες, καί ούτοι 
της αγάπης ήρξάμεθα. ΊΓμείς δέ ώς στενοχωρούμε-
νοι. Έάν δέξησθε ημάς έν τοις σπλάγχνοις υμών, ούκ 
έχετε ημάς έν αύτοΤς, άλλ'αύδ' ώς άντιμισθίαν πλη-
ρούντες πρδς τούς κατάρξαντας ημάς τής αγάπης 
στοργήν έπιδείκνυσθε, άλλά καί τδ βαρύτερον, μάλ
λον τών άπιστων ή τήν ημών άγάπην τών ύπεραγα-
πώντων υμάς προκρίνετε. Έγώ δέ λέγω ύμΐν ώς 
τέκνοις, καν ώς άντιμισθίαν καί άντάμειψιν πληρούν-

quivosampliusdiligimus.Eguautem vobis tanquam D τες, πλαντύνθητε καί αυτοί, καί δέξασθε ημάς ώς 
flliisdico,saltem velut remuneratione ac retr ibu-
iionem exbibentes, dilatemini et vos ac suscipite 
nos,sicutet nos suscepimus vos i n visceribus no-
stris, ac diligite eximentesvosipsos et arcentes ab 
amoreinfidelium,qu^madmodumnataraliterdirem 
pta ac separata sunt a se invicem fides ab iniidelita-
te, just it ia ab injustitia, lux atenebris.Cbrislusab 
Anlicbristo, ipse iidelis ab ini idel i , templum Dei 
a templo idolorum. Si estis ergo justitiae, lucis, 

ήμεΐς ύμας έν τοις σπλάγχνοις ημών, καί αγαπή
σατε τής τών απίστων στοργής εαυτούς έξαιρούντες 
και διατειχίζοντες, καθώς κατά φύσιν διέστηκε καί 
διατετείχισται αλλήλων ή π ί στ ι ς καί απιστία, ή δι 
καιοσύνη καί αδικία, τδ φώς άπδ τού σκότους, 6 
Χριστδς άπδ τού Αντίχριστου, αύτδς δ πιστός άπδ 
τού απίστου, δ ναδς τού θεού καί ναδς τών ειδώ
λων. Εί ούν τής δικαιοσύνης έστέ, τού φωτδς, τού 
Χριστού, πιστοί, ναδς θεού, διάστητε καί χωρίσθη-

M n C o r . ΧΠ, 4. 
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τε άπδ τοΰ σκότους, άπό της αδικίας, άπδ τού Άντι- Α. Christ i , estis fldeles, et templum Dei , scjungamini 
χρίστου. Τών γάρ απίστων έστι ταύτα, καϊ τών κα-
τσσκβυασάντων εαυτούς ναούς ειδώλων, ών δεΤ υμάς 
κεχωρίσθαι καί άφωρισμένους είναι. Τότε γάρ καϊ δ 
Κύριος είσδέξεται υμάς, καϊ ένοικήσει έν ύμιν καί 
έμπεριπατήσει, πάσας κατευθύνων τάς τρίβους καϊ τά 
διαβήματα. — "Η καί ούτως· « Τδ στόμα ημών άνέω-
γεν, · άντϊ τού Έτοιμοί έσμεν καϊ παρεσκευάσμεθα 
εϊς τδ πάντα διδάσκειν ύμας μεϋά άπλότητος καϊ 
πλάτους καρδίας. Διδ καϊ ύμεΐς προθύμως εϊσδέχε-
σθε. ι Ή καρδία ημών πεπλάτυνται. r Καθάπερ γαρ 
τδ θζρμδν εύρύνειν έξωθεν, ούτω καί ή άγάαη. 

θερμδν γάρ τι χρήμα ή αγάπη, ώς εί εΤπεν. Ού 
μόνον στόματι, άλλά καί καρδία φιλώ, πάντας ένδον 
ϊχω. Διδ φησιν, ε Ού στενοχωρεΐσθε έν ύμΐν, τού 
πόθου εύρύνοντος αυτού τήν ψυχήν. · — Έ καρδία 
ημών πεπλάτυντα είς τδ πάντα διδάξαι ύμας. · 
ΎμεΤς δέ στενοχωρεΐσθε έν τοΤς σπλάγχνο ις υμών, 
τουτέστιν έν τή πρδς θεδν αγάπη, ή αγαπάν με 
οφείλετε. Ούτως δ Κλήμης έν δ' Τποτυπώσεων. 
t Στενοχωρεΐσθε δέ έν τοις σπλάγχνοις υμών. » Έγώ 
μέν, φησίν, ού στενοχωρούμαι πάντας ύμας ένδον 
έχων. *Γμεΐς δέ, φησίν, έν τ ψ ϊχει ν με έν τοις 
σπλάγχνοις υμών στενοχωρεΐσθε. Ού γάρ δμοίως, 
φησί, μέ αγαπάτε. Έχετε μέν, πλήν στενοχωρεΐσθε. 
Φησϊ γάρ κάτω, · Εί και περισσότερον αγαπώ, 
ήττον άγαπώμαι. » Τήν δέ αυτήν άντιμισθίαν, τουτ
έστιν, άμοιβήν καϊ ισότητα τής φιλίας είσενέγκατε 
ώς τέκνα καϊ πλατύνθητε καϊ ύμείς ώς κάγώ. Καί 
γάρ αίσχρδν έμού πάντας υμάς ένδον δεξαμένου, 

acseparemini a tenebri8,abinjustitia,abAnticbristo. 
Haec enim lnfidelium sunt et eorum qui seipsos 
praepararunt in templa idolorum, a quibus vos 
diremptos ac separatos esse oportet. Nam tunc 
Dominus quoque suscipiet vos et inhabitabit invo-
bisac iuambulabit, rectasfaciens omnes semitasac 
colles. — Aut hoc etiam modo : « Os nostrum aper-
tum est. · 6 4 5 Hoc est, parati sumus ac instructi 
u t V03 omnia doceamus cum simplicitate et lato 
corde : ideo vos quoque prorapte nos admittite, 
«Cor nostrum dilatatum est. » Quemadmodnm 
enim calor dilatare soiet, ita et amor. 

Siquidem fervida quaidara res amor cst, ac si 
diceret: Non solum orc. sed ct corde diligo, omnes 
intus complectens, ideo a i t : · Ne sitis angusti i n 

' vobis.desiderio animum suum dilatante » — « Cor 
nostrum dilatatum est. » Ut vos omnia doceremus: 
sed vos angusti estis in visceribus vestris, hoc est, 
in dilectione erga Deum qua me diligere debetis. 
Ita habet Clemens quarto Informationum l ibro. 
• Sed angusti estis in visceribus vestris. » Ego 
quidem angustus non sum, inquit , cum vos omnes 
intus babeam : vos autein cum me habeatis in v i -
sceribus vestris, angusli estis : neque enira rae 
similiter diligitis. Habetis quidem mc,verumtamen 
angusti estis. Ait enim in sequentibus: Licct ube-
rius vos diligens minus d i l i g a t 5 1 . Eamdem autom 
remunerationera,boc est,repensionem etroqualita-
tem amoris afTerte tanquam filii : ac dilatcmini et 
vos sicut ego. Turpe siquidem est, cum ego oranes 

υμάς πάντας Ινα μή δέξασθαι. — "Αλλως. [ΦϋΤ.] C vos intus exceperim, omnes vos mei uniusnon esse 

ε Τήν δέ αυτήν άντιμισθίαν ώς τέκνοις λέγω. · Κατ' 
έλλειψιν ε?ρηται. Λείπει γάρ ή, έπιδέξασθε, ή, είσ
ενέγκατε. Δύναται έκληφθήναι καί χωρίς ελλεί
ψεως, 'ίνα ή παρέλκον τδ δέ. Πολλή δέ έστι παρά 
τψ θεσπεσίψ Ηαύλω ή παρ ολκή τών συνδέσμων, 
ώσπερ καί ή ϊλλειψις. Είη δ' άν κατά παρολκήν τού 
συνδέσμου τδ ρητδν έκλαμβανόμενον, τοιαύτην διά
νο ι αν παρ ι στων. « Στενοχωρεΐσθε έν τοις σπλάγχνο ι ς 
δμών. » Καί τότε είς τ ί ; εις τήν αυτήν άντιμισθίαν. 
"Αδικον δέ τδ είς τήν αυτήν άντιμισθίαν στενοχωρεΐ-
σθαι, διδ ώς τέκνοις λέγω. Έτι γάρ ώς τέκνων τήν 
άγάπην επιζητώ. Ιΐλατύνθητε καϊ ύμεΐς είς τήν αυτήν 
άντιμισθίαν, καϊ αγαπήσατε ημάς, ώς καϊ ήμεΐς υμάς. 
« Ώς τέκνοις λέγω. · ΕΤτα δείκνυσι καϊ όφειλομένην 

capaces. — Alio modo. · Eamdem autem remune-
rationem, ut filiis dico. » Perdefectum dictum est, 
deest enim, Suscipite, aut, Aflerte. Potest quoque 
intel l igi sine defectu. ut δέ, id c ! autem, sit pa-
relcon et abundet. Est auiem frequens apud Pau-
lum supervacaneus conjunclionum usus : quemad-
modum etiam defectus. Quod ergo diclum est, 
potest per abundanliam conjunctionis bujusmodi 
sententiam exhibere : • Angusti estis in visceribus 
vestris, · et hoc ad quid ? ad ipsam remuneratio-
nem. Iniquum est autem ad remunerationem an-
gustum esse. Ideo tanquam filiis dico ; quineliam 
filiorum amorem requiro. Dilatemini et vos ad 
eamdem remunerationern, et amate nos sicut et 

τήν άγάπην οφείλει γάρ τά τέκνα τοις πατράσι. Q nos amamus vos. « Ut filiis dico. » Deinde osten-
« Μή γίνεσθε έτεροζυγούντες. · ΕΤτα 'ίνα μή νομίσωσι 
έαυτδν χρήζειν τής αγάπης αυτών, δείκνυσι διά τδ δι' 
αυτών συμφέρον έπιζητεΐν άγαπασθαι. Φησϊ γαρ· 
Τούτο έστι τδ αγαπάν με, τδ μή έπικλίνειν πρδς τούς 
απίστους, και συναναμίγνυσθαι αύτοΐς, καί διαφθεί-
ρεσθαι 6π' αυτών. Άπδ μεταφοράς δέ τών πλα
στιγγών τού ζυγού, τδ, « έτεροζυγούντες. » — « Τίς γάρ 
μετοχή δικαιοσύνη καί ανομία ; » Άντί τών προσ
ώπων, αυτά τέθεικε τά πράγματα. Τίς, φησί, κοινω
νία, ύμΐν καί τοις άπίστοις ; ώσπερ ουδέ δίκαιο-

dit quoque debitum esse araorem. Nam debent 
id f l l i i parentibus. « Ne declinetis. » Demum ne 
opinentur quod propter seipsum expetat i l lorum 
amorem, ostendit se propter ipsorum util itatem 
velle d i l i g i ; ait en im : Hoc est diligere me si 
non declinetis ad increduloa, nec commisceamini 
cum i l l is , 6 4 6 aut ab i l l is corrumpamini. Dictio 
aut έτεροζυγούντες surapta est a ζυγού, id est, 
sequilibrio lancis aut trutinae. « Quod enim con-
sorticm justitiffi cum iniquitate? » Loco persona-

1 1 Infta, x i i , β. 
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rum ipsas ses posuit. Quae, inquit , vobis communi- i 

catio est cum incredulis : quemadmodum neque 
justitia} et iniquitat i quidquam comraune est, ne-
que luci ad tenebras, neque Cbristo ad Belial, id 
est, ad apostatam ac Satanam; nam Belial He-
braorum lingua aposlatara significat. » Aut qua? 
concordia Cbristo ad Belial? » Volens ipsos omni-
bus modis ab incredulis discedere, non d i x i t : 
Justis ct injustis, sed quod raajus erat. Non dix i t . 
Operariis lucis ac tenebrarum, sed quod plus erat. 
Non d i x i t : Ministris Cbrisli et Satance, sed quod 
terribil ius erat. Postmodura ne videatur nudarum 
rerum fecisse comparationem, ad ipsas descendit 
personas : « Fideli cum infideli, » inquit. — Authoc 
modo: Sicut bis qua3 supra dicta sunt n ib i l inv i -
cem commune est, ita neque fideli cum infideli. • 
« Aut quid convenit templo Dei cum idolis : Hoc 
est, quae similitudo ? I l l i , inquit, templum sunt 
idolorum, vos templum De i ; qua ergo communi-
catio est inter vos et illos ? Quod autem templum 
prophetam. 

V I , 16-18. « Nam vos templura estis Dei viventis, 
« quemadmodum dixit Deus : Inbabitabo in i l l is et 
#c inambulabo: et ero i l lorum Deus, et ipsi erunt 
« mibi populus. Quaproptcr exite de medio i l lorum 
« et separemini ab eis dicit Dorainus,et immundum 
« ne tetigeritis, et ego suscipiam vos, et ero vobis 
« loco Patris, et vos eritis mih i vice f i l iorum ac 
« filiarura, d ic i l Dominus omnipoteus. » 

« Inhabilabo, » inquit , tauquam in templis Quod 
autem a i t : « lnambulabo, » ostendentis est affe-
clum quem erga nos gerit. « Exite de medio i l l o -
rum. » Videlicet incredulorum ac iramundorum. 
Porro quod d i c i t : « Separemini, » hoc est, soli 
degile quod ad illos spectat. Considera aulem quod 
non d ixer i t : Ne feceritis quidpiam impurum, sed 
ne letigeritis. « Et ogo suscipiam vos. » Nam si 
ab i l i is , inquit . exieritis m H n s i o n e m apud me babe-
bitis. » — « Et vos eritis mihi vice f i l iorum. » Prffldi-
cit propheta eam qua) nuac data est adoptionem 
per ildcm et lavacrum baptismate. 

6 4 7 VII , 1. · Has igitur promissiones cum 
« habeamus, charissirai, mundcmus nos ipsos ab 
« omni inquinamento carnis ac spiritus, perfl-
• cientes sanctimoniam per timorem Dei, » 

«Ilas ig i turcum habeamus promissiones.» Quas? 
Ut Dei templa siraus, et liabearaus ipsum inhabi-
tanlem et inambulantem, ut f i l i i ac populus Dei 
simus. α Ab omni inquinamento. » Queedam enim 
peccata commaculant corpus, veluti stuprum et 
adul ter ium: quaedam vero spir i lum, id est an i -
mam,veluti sunt iramunda} cogitationes, memorieo 
in jur iarum, convicia. — Item alio quoque modo.Spi-
r i tum boc loco dicit animam, spiritus immundi-
tiaru vocans communicationem ad idola ; carnis 
vero. peccatum in operatione.« Perficientes sancti-
moniam.» Nec sufficit,inquit,abstinere ab iraraun-
ditiis et inquinaraenlis, sed oportet etiam facere 
quod utile est. Ideo a i t : « Perflcientes sanctimo-

σύνη καί ανομία τι κοινόν. Ούτε φωτί πρδς σκότος, 
ουτε Χριστψ πρδς Βελίαρ, τουτέστι, τδν άπο-
στάτην και Σατανάν τδ γάρ Βελίαρ τή Εβραίων 
φωνή, τδν άποστάτην δηλοί. « Τίς δέ συμφώνησις 
Χριστψ πρδς Βελίαρ. » ΙΙάσι τρόποις άπεΐρξαι τών 
απίστων αυτούς έθέλων, ούκ εΤπε, Δικαίοις καί άνό-
μοίς, άλλ' δ μείζον ήν. Ούκ είπε, Τοις τού φωτις καί 
σκότους έργάταις, άλλ' δ πλέον ήν. Ούκ είπε· Τοις 
διάκονοις τού Χοιστού καί τοις τού Σατανά, άλλ' δ 
φοβερώτερον ήν. Είτα Ίνα μή δόξη πραγμάτων 
ψιλών ποιεί σθαι ι συγκρίσεις, ήλθεν έπ' αυτά τ * πρόσ
ωπα. « Πιστψ, φησί, μετά απίστου. » — "Η ούτως· 
"Ωσπερ, φηβί, τοΤς άνω είρημένοις ούδεν κοινδν πρδς 
εαυτούς, ούτως ουδέ τψ πιστψ μετά απίστου. · Τίς 
δέ συγκατάθεσις ναψ θεού μετά ειδώλων ; » Τουτ
έστιν δμοίωσις. Εκείνοι, φησί, ναδς ειδώλων είσίν, 
ύμείς ναδς θεού. Τίς ούν ύμΐν κάκείνοις κοινωνία ; 
δτι δέ ναός έστε, φησί, θεού, πάρεστιν άκούσαι 
τού προφήτου Ιερεμίου. 

Uei sitis i n promptu est ut audiamus Jeremiam 

Έμεΐς γάρ ναδς θεού έστε ζώντος, καθώς εΤ
πεν δ θεδς, δτι Ένοικήσω έν αύτοίς καί έμπε-
ριπατήσω, καί έσομαι αυτών θεδς, καί αυτοί 
ίσονταί μοι λαός. Διδ εξέλθετε έκ μέσου αυτών 
καϊ άφορίσθητε, λέγει Κύριος, καί ακαθάρτου μή 
άπτεσθε, κάγώ είσδέξομαι υμάς, καί εσομαι 
ύμΐν είς πατέρα, καί ύμεΐς έσεσθέ μοι είς υΙούς 
καί θυγατέρας, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 

Q Τδ μέν,« Ένοικήσω, » ώς έν ναοΐς. Τδ δέ, 
« Έμπεριπατήσω, » ένδεικνύντος έστί τήν πρδς 
ήμας σχέσιν. « Εξέλθετε έκ μέσου αυτών. » Τών 
απίστων δηλαδή, τών ακαθάρτων. Τδ δέ, « Ά φ 
ορίσθητε, » οιονεί, Μονώθητε, δ'σον ήκεν εις εκεί
νους. *Ορα δέ, ούκ εΤπε* Μή πράττετε τι άκαθαρτον, 
άλλά, « Μηδέ άπτεσθε. » — « Κάγώ είσδέξομαι υμάς. » 
"Αν γάρ εκείνων, φησ»ν, έξέλθητε, μονήν εξετε 
παρ' έμοί. « Καί ύμεΐς έσεσθε μοι είς υιούς. » Προ-
αναφωνεί δ προφήτης τήν νύν δωρηθεΐσαν υίοθε
σίαν διά τής πίστεως καί τού λουτρού. 

Ταύτας ούν έχοντες τάς επαγγελίας, αγαπητοί, 
καθαρίσω μεν εαυτούς άπδ παντδς μολυσμού σαρ
κδς καί πνεύματος, έπιτελούντες άγιωσύνην έν 
φόβψ θεού. 

D « Ταύτας ούν ϊχοντες τάς επαγγελίας. » Ποίας; 
Τδ ναούς είναι θεού καί έχειν αύτδν ένοικούντα καί 
έμπεριπατούντα, τδ υιούς είναι θεού και λαδν. 
« Άπδ παντδς μολυσμού. » Τά μέν γάρ τών αμαρ
τημάτων μολύνει τδ σώμα, οΤον πορνεία, μοιχεία. 
Τά δέ τδ πνεύμα, τευτέστι τήν ψυχήν, οίον ακάθαρ
τοι λογισμοί, μνησικακίαι, λοιδορίαι. — Και άλλως. 
[ΘΕΟΔΩΡ.] « Πνεύματος » ενταύθα, τής ψυχής, φησί. 
Πνεύματος μέν άκαθαρσίαν λέγων, τήν πρδς τά 
εΐδωλα κοινωνίαν, σαρκδς δέ, τήν εν πράξει άμαρτίαν* 
α Έπιτελούντες άγιωσύνην. · Καί ούκ άρκεΐ, σησϊν, 
ακαθαρσιών καί μολυσμών άπέχεσθαι, άλλά τι και 
πράξαι χρηστόν. Διό φησιν, « Έπιτελούντες άγιω
σύνην, » τουτέστι, Πράττοντες. Έ δέ άγεωσύνη 
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σωφροσύνη τε νοεΤται, και καθαρότης παντδς πά- \ niam, » id est, Operantes. Intel l igitur autem san-
0ους. ΕΤτα φησιν « Έν φόβψ θεού. · Ένι γαρ καί 
πρδς άνθρωπχρεσκίαν και υπόκριση καί κενοδοξίαν 
πράττειν τι τών επαινετών, — "Η δ'τι, · Διά φόβου 
θεού » Τψ γάρ τού θεού φδβψ, άλωτή γίνεται ή 
άγιωσύνη, 

ΚΕΦΑΛ. Η . 

Περί αποδοχής τής Κορινθίων υπακοής, καί αγάπης 
εύφρα.νουσης αύτδν. 

Χωρήσατε ημάς ούδένα ήδικήσαμεν, ούδένα 
έφθείραμΤν, ούδένα έπλεονεκτήσαμεν. Ού πρδς 
κατάκρισιν λέγω. Προείρηκα γάρ δτι έν ταϊς 
καρδίαις ημών έστε, είς τδ συναποθανεΤν καί 
συζήν. 

ΙΙάλιν τδν περί αγάπης κινιΤ λόγον. Επειδή γάρ 
έπληξεν αυτούς, είπών δ'τι αυτού μέν άποφοιτώσι, 
κολλώνται δέ άπίστοις καί άκαθάρτοις, νύν θερα
πεύει αυτούς καί φησι· « Χωρήσατε ήμας, » τουτ
έστι , Δέζασθε ημάς , καί τά ημών ρήματα* νυν 
γάρ οΤον έκβεβλήμεθα τών διανοιών υμών. Είτα καί 
τούς ψευδαποστύλους α*νιττόμενος, φησίν « Ούδένα 
ήδκήσαμεν, ή διεφθείραμεν, · έν δόγμασιν άσεβέσιν. 
ή έπλεονεκτήσαμεν, χρηματισάμενοι διά τδν λόγον 
καί τδ κήρυγμα. "Η τδ, « Χωρήσατε, » άντί τού 
Είσδέξασθε ήμας είς τάς ψυχάς υμών. « Ού πρδς 
κατάκρισιν λέγω. Λ Ούκ έπί τψ κατακρίναι, φησίν, 
ύμας λέγω ταύτα. Πόθεν δήλον ; έκ τής αγάπης. 
"Οτι έν ταΤς καρδίαις ήμων , φησϊν, έστε εις τδ 

ctimonia, lemperantia et mundities sive purificatio 
ab omni affectione. Deinde a i t : · Per timorcra 
Dci. « Gontingit enim aliquid fieri corum qua) 
laude digna sunt ad studium quoque placendi ho-
minibus, et ad simulationem ac inancm gloriam. 
— Aut: « Propter timorem Dei. » Nam Dei timore 
facile apprehenditur sanctimonia. 

CAPUT V I I I . 

De commendatione obedientix Corinthiorum et di-
lectione Paulum exhilarante. 

V I I , 2 , 3 . « Capaces estote nos t r i : nerainera ISB-
t s i m u 9 , neminem corrupimus, neminom circum-
« venimos. Non hoc ad condemnandura dico. Si-
« quidem jam ante dixi quod in cordibus nostris 

Β « sitis ad commoriendum et convivendum. 
Rursum de dilectione movet sermonem. Quo-

niam enim illos momorderat, dicens quod 6 4 8 ab 
ipso quidem discederent, incredulis autem in im-
mundis adbaererent: ipsos nunc sibi conciliat. et 
a i t : « Capaces estote nostri. » Hoc cst, suscipite 
nosac verba nostra; nunc enira veluti ejecti sumus 
amentibusvestris Deindepseudo apostolos quoque 
designans ait : Neminem l<Bsimus aut corrupi-
mus, · impiis dogmatis, aut circumvenimus, l u -
crum sive qurostum ex sermone seu pra?dicalione 
sectantes. Aut, « Capaces estote, » id est, in ani-
mas vestras nos admittite. « Non ad condemnan-

• dum dico. · Non in boc ut vos condemnem biec 
dico. Undchocmanifestura est?Exdilectione, qnod 

συναποθανεΤν καί συζήν. Προείρηκα γάρ, δ'τι έν ταΤς Q in cordibus nostris sitis, inquit , ad commorien-
καρδίαις ημών έστε. Ένι καϊ πεφιλήσθαι, καί έν 
καρδία εΐ/αί τίνος, μή μήν ούτως ώς συναποθανεΤν 
καί συζήν. Πλήν έμοί ούτως πεφίλησθε. Καί ποΤον 
είδος τούτο φιλίας τδ συζήν ; Ναί, φησί. Είσι γάρ 
τίνες, οί τοΤς φίλοις κακώς μέν πράττουσι συναλ-
γούσιν, εύδρομούσι δέ, φθονούσιν. Άλλ ' ούχ ήμεΤς, 

dum et convivendum. « Siquidem j am anlea d ix i 
quod in cordibus noslris sitis. » Gontingit etamari 
et i n corde alicujus esse, atqui non ita ut velit 
aller una commori unaque convivere: attamen eo 
modo vos a me amamini. Et quod amandi genus 
est una convivere ? Est utique. Nam sunt quidam 

qui amicis quidem ABgre ac moleste agentibus condolent, at l s l e et prospere viventibus invident. 
Verum noe non ita agimus. 

Πολλή μοι π α τ η σ ι ά πρδς υμάς, πολλή μοι 
καύχησις υπέρ υμών. Πεπλήρωμαι τή παρα-
κλήσει, ύπερπερισσεύομαι τή χαρ? έπί πάση τή 
θλίψει ημών. 

Είτα και άλλως τδ βαρύ τής έπιπλήξεως λεαίνει. 
Ού κατακρίνων υμάς, φησί, ταύτα λέγω, άλλ' δτι 

VI I , 4. « Multa mih i fiducia crgavos, multa mih i 
« gloriatio de vobis, impletus sum consolatione vebe -
« hementer exundo gaudio in omni afflictione nos-
« tra. » 

Deinde alio quoque modo gravitatem lenit incre-
pationis. Non bsc, inquit , dico ut vos condemnem : 

πολλή μοι παρρησία πρδς υμάς, δ'περ καί τούτο εΐ- Q sed quia multa mihi fiducia ergavos, quod et hoc 
δος αγάπης. — Άλλως [ΦϋΤ.] ΕΙ έν ταΤς καρδίαις 
ημάς έχεις, οί ούτωΓ αγαπάς ώς καί συναποθνήσκειν 
καί συζήν, διά τί ελέγχεις καί έπιπλήττεις ; Δι' 
αύτδ τούτο, φησίν. Έκ γάρ τού ύπεραγαπ^ν πολλήν 
εχω τήν πρδς υμάς παρ^ησίαν, καϊ πύδέν ύφορώμαί 
σκάνδαλον, μή πώς τραχύνω, μή πώς είς άγανάκτη-
σιν περιστήσω, μή πώς εις άπόγνωσιν, ή (τουναν
τίον) εις περιφρόνησιν άπενέγκω. Ό γαρ αληθώς 
αγαπών, πάσης υποψίας πονηράς περί τούς ά.{ζπω-
μένους άπήλλακται, καί λοιπδν θα^ούντως άπαντα καί 
ποιεί καί λέγει. — "Η καί ούτως· Πόθεν δήλον, δ'τι ού 
πρδς κατάκρισιν εΤπον ; διότι έν ταΤς καρδίαις ήμων 
έχομεν υμάς, καί έξης. Τούτο δέ πόθεν δήλον ; 

genus est intensae dilectionis. — Alio modo. Si in 
cordibus nos habes: si adco diligis ut et commori 
velis et convivere, quare arguis et objurgas ? ob 
hoc lpsum, inquit . Nam quia vehementer amo, 
magna utor erga vos loquendi libcrtate. necullura 
vereor offendiculum, ne quomodo oxaspercm, ne 
quomodo ad indignationem inducam, nequoraodo 
in desperationem : aut e diverso i n contemptum 
pelliciam. Nam qui vere dil igit, onmi prava suspi-
cione circa eos qui dil iguntur solutus est, jamque 
omnia confidenter et facit et diciL — Aut hoc etiam 
modo. Unde manifestam est quod non ad con-
demnandum dixerim ? quia in cordibus nostris ha-
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bemus vos, etc. Unde autem hoc patet ? Ex hoc ( 

quod vobis confidimus et libcre agimus erga vos. 
Sed et boc unde manirestura est ? 6 4 9 Glorior, 
inquit, in vobis. Nam hoc aliunde non gignitur, n is i 
ex vebementi confidentia et securitate. ldeo quo-
quc a i t : Implctus sum eonsolatione, » et coeiera, 
« Mula mihigloriat iode vobis. » Ha?c quidem prio-
ribusesse videnturesse contraria, ubi illoscondem. 
navit tanquam indignis adhaerentes : sed n ih i l est 
repugaantia). Nani his verbis laudat eos, viaru 
prostruens quo uti l i tas reprebensionuiu facile susci-
piatur, cum illas ab araante procedant. Ac si dice-
r e t : Non enim quod vos conderanaverim i l la d i -
x i , Abs i t ! sed ut crescatis, raagisque proveha-
ni in i ad virtutem. — Alio modo. Objurgabat prius 
eos quod ad iacredulos per dilectionem declina-
rent : nunc vero laudat, quod ea de quibus priore 
epistola accusabantur sludiose correxissent. Hoc 
aulemarbitr i est muneribus non corrupti , et errata 
reprehendere, et egregia opera collaudare. « I m -
pletus sum consolatione. » (juanam? Quiadum ea 
de quibus vos priore epistola argueram correxi-
stis, ipsis operibus me consolastis, u l j am non do-
leam ; nec id solum, inquit, sed et gaudio me im-
plestis. Adeo velox et cificax facta esl correctio. 
Et hoc est, quod a i t : Vebementer exundo gau-
dio. » Tanluin est gaudiam, inquit , ut nobis satis 
fuerit adferendam omnem afflictionera. 

V I I , 5 - 8 . « Etenira cumvenissemusinMacedoaiam 
« nullam babuit relaxalionem caro noslra, sed in 
« omnibus afiligebamur. Foiis pugnae, inlus timo-
• res. Verum qui consolatur burailes, consolatus 
ν cst nos Deus per adventum T i t i : non solum au-
t tem peradventum ipsius, verum etiam per con-
« solationem quam iile accepit de vobis ; cum an-
« nunliaret nobis v e 3 l r u m desiderium, veslrum luc-
α t u m , vestrum pro me zelum : adeo ut magis gavi-
t sus fuerimNani licet contrislaverim vos perepis-
« tolara, non me poenitet, etiam si poenituerit. » 

Deiude narrat afilictionem, et sermone ipsam 
exloll it, quo majus oslendat gaudium propter i p -
sos acceptum, quod tantam potuerit obscurare af-
flictionem; nam perseveraviuius inquit. « Foris pu-
gnaj. » Ab incredulis, quos solct vocare exteriios. 
6 5 0 « Iutus timores, » propter credentes ne quo 
modo tentationibus emollescant. « Verum qui 
consolatur bumiles.» Quis est autem qui butniles i 
oonsolatur, el eos qui inter homines nul lum ba-
bent auxi l ium? « Deus videlicet: bic uos consola-
tus est, inquit, per adventum Ti t i . » Maguum al i -
quid esse ducit i l l ius adventum. Vult enim fide 
dignum apud illos et amicum eis reddere v i rum. 
cc Νυη solum aulem per advontum ipsius. » Non 
solum, inquit, i l l ius adventusfuil mibi causaketi-
tia?; verum eliam quod ipse consolalionem acco-
pcrit et exhilaralus fuerit a vobis. Quoniam enim 
emendati fueratis, et ipse per veslri imrautatio-
nem consolationem accepit, et nos una consalatio-
nem accepiraus. Vides quam familiarem etamicum 

Έχ τοΰ θαόρεΐν ύμΐν, καί πα^ησιάζεσθαι πρδς ύμας. 
Άλλά καί τοΰτο πόθεν δήλον : Καυχώμαι, φησιν, έν 
ύμίν. Τοΰτο γάρ άλλοθεν ού γίνεται, ή έκ τοΰ λίαν 
πεποιθέναι καί θαρβεΐν. Διδ καί φησι, » Πεπλήρωμαι 
τή παρακλήσει, » καί έξης. « Πολλή μοι καύχη-
σις υπέρ υμών. · Ταΰτα δοκεί μέν τών πρώ
των εναντία ύπάρχειν, ένθα αυτών κατεγίνωσκενώς 
άτόποις κολλωμένων. Άλλ ' ούδεν εναντίον. Ό γάρ 
διά τούτων έπαινος, τήν άπδ τών έλεγχων ώφέλειαν 
εύπαράδεκτον ποιεί, ώς άπδ φιλοΰντος λεγομένων, 
ώσεί έλεγε* Μή γάρ ώς κατεγνωκώς υμών, εκείνα 
ελεγον ; Ούμενούν. Άλλ ' Ίνα έπιδώτε πρδς άρετην. 
— Άλλως. Έπετίμα πρότερον, έν οΤς πρός τους απί
στους διά τής αγάπης άπέκλινον. Επαινεί δέ νυν, έν 
οις τά έν τή πρότερα επιστολή έπικληθέντα αύτοΐς, 
διά σπουδής διωρθώσαντο . Τοΰτο γάρ άδικάστου 
διαιτητού, τδ καί τά ήμάρτημέναψέγειν, καί τά κατ-
ωρθωμένα έν έπαίνψ ποιεΐσθαι. « Πεπλήρωμαι τή 
παρακλήσει. • Ποία ; Ότι έφ' οΤς τά έν τή πρώτη 
κατέγνων υμών επιστολή, διορθωθέντές, δι' αυτών 
τών Ιργων παρεκαλέσατέ με τδ μή λυπεΐσθαι. Καί 
ού μόνον τούτο, φησίν, άλλά καί χαράς με ένεπλή-
σατε, ούτως ή διόρθωσις σύντομος έγένετο καί εναρ
γής. Τούτο έστιν, « ΊΓπερπερισσεύομαι τή χαρ?· » 
Καί τοσαύτη έστί, φησίν, ή χαρά, δτι άντι πάσης 
ήρκεσεν ήμΐν τής θλίψεως. 

Καί γάρ έλθόντων ημών εις Μακεδονίαν , ού-
δεμίαν έσχηκεν άνεσιν ή σαρξ ημών , άλλ' έν 

, παντί θλιβόμενοι* Έξωθεν μάχαι, έσωθεν φόβοι. 
1 Άλλ ' δ παρακαλών τούς ταπεινούς παρεκάλεσεν 
ημάς δ θεδς έν τή παρουσία Τίτου, ού μόνον δέ 
έν τή παρουσία αυτού, άλλά και έν τή παρακλή
σει ή παρεκλήθη έφ' ύμΐν, άναγγέλλων ήμΐν τήν 
υμών έπιπόθηαιν , τδν υμών όδυρμδν , τδν υμών 
ζήλον υπέρ έμού. "Πστε μάλλον χαρήναι, δτι εί 
καί έλύπησα υμάς έν τή επιστολή, ού μεταμέ-
λομαι εί καί μετεμελόμην. 

ΕΤτα διηγείται τήν θλίψιν, καί έπαίρει αυτήν τψ 
λόγψ, ίνα τήν δι' αυτούς χαράν μείζονα δείζη ώς 
ίσχύσασαν τοσαύτην θλίψιν άμαυρώσαι, έξ ών δι
ετελέσαμεν. « Έξωθεν μάχαι. » Παρά τών απίστων, 
ούς έ'ζωθεν καλεΐν είωθεν. « Έσωθεν φόβοι. » Αιά 
τούί πιστούς, μή πως τοις πειρασμοΐς μαλακισφώ-
σιν. « Άλλ 1 ό παρακαλών τούς ταπεινούς. · Τίς δέ 
ό παρακαλών τούς ταπεινούς καί έν άνθρώποις αβοή
θητους ; « Ό θεδς, » δηλαδή· ούτος ήμας, φησί, 
παρεκάλεσε διά τής παρουσίας Τίτου. Μέγα τ ι 
ποιείται τήν παρουσίαν αυτού. Βούλεται γάρ άξιό
πιστον αύτοΐς καί φ (λ ο ν καταστήσαι τδν άνδρα, 
ι Ού μόνον δέ έν τή παρουσία αυτού, ι» Ού μόνον, 
φησίν , ή παρουσία αυτού έποίησε μοι τήν 
εύφροσύνην , άλλά και παρακεκλήσθαι αύτδν καί 
ηύφράνθαι παρ' υμών. Επειδή γάρ διωρθώθητε, 
αυτός τε έπί τή υμών μεταβολή παρεκλήθη, καί 
ήμεΐς συ μπαρ εκλήθη μεν. Όρ?ς πώς αύτοΐς οίκειοι 
τδν Τΐτον ; Ούτος ήν δ πεμφθείς πρδς αυτούς μετά . 
τής πρώτης επιστολής. * TJ παρεκλήθη έφ' ύμΐν, » 
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Ού λέγει, Παρ' δμών, άλλ', « Έφ' δμιν. » Έπί τή χ reddat i l l is T i tum? Hic ad eoe missns fuerat cum 
δμών γάρ, φη*ί, μεταβολή τήν παράκλησιν έσχεν. 
« Άναγγέλλων ήμίν τήν υμών έπιπόθησιν. ^Ττα καί 
αυτήν τήν παράκλησιν λέγει. » Εύφρανε γάρ, φησίν, 
ημάς, άναγγέλλων ήμιν τήν δμών έπιπόθησιν, δτι, 
φησίν, έποθεϊτέ με Ιδεϊν. « Τδν δμών δδυρμόν. » Ούκ 
έδακρύετε, φησίν, άλλ' ώδύρεσθε έπί τή επιτιμήσει 
μου τή έν τή πρώτ^ επιστολή, ε Τδν υμών ξήλον. » 
Ούκ ειπεν δργήν, άλλ' δ πλέον ήν, ζήλον, φησίν, δν 
ώργίσθητε τφ πεπορνευκότι, καί τοις διασύρουσιν 
ημάς ψευδαποστόλοις. · *Οστε με μάλλον χαρήναι. » 
Ούκ έλυπούμην, φησίν, διά τάς είρημένας μου θλί
ψεις. — Άλλως. [ΦΙίΤ.] Τίνος μάλλον χαρήναι; "Ή 
τής λύπης μάλλον χαρήναι, ήν ύπέστην έν τοις είρη-
μένοις πειρασμοις καί στενοχωρίαις. Ί Ι τής λύπης 

priore epistola. « Consolationem quam ille acce-
pit de vobis. » Non dicit, a vobis, sed : « De vo-
bis ; » de vestra, inquit, imrautatione consolatio-
nem babuit. « Cura annuntiaret nobis vcslrumde-
siderium. — « Deinde ipsam quoque dicit con-
solationem. » oblectavit nos, inqui t . annuntians 
nobis vestrum desiderium, quod me videre deside-
raretis. « Vestrum luctura.» Nonplorabatis,inquit, 
sed amare logebatis ob meam objurgalionem quce 
facta est per priorem epistolam. « Vestrum pro 
me zelum. » Non dixit , I ram, sed quod plus erat, 
Zeluminquit.quo ira accensi fuistis adversus scor-
tatorem et pseudoapostolos qui nobis detrabe-
bant. » Adeo ut magis gavisus fueriin. » Ut uon 

ήν ύπέστην, διότι έλύπησα υμάς έν τή επιστολή. R lugerem, inquit, ob diclas meas afflicliones, 
Λ ! ι * v _ i S ' rt^X- * - ..z.\ \ Λ 1 « / - . . : . · J · · . · . Οίκειότερον δέ τδ δεύτερον. Πρός τοΰτο γάρ μάλλον 
καί οί έξης άρμόζουσιν λύγοι. Δυνατδν δέ καί παναμ-
φότερα. Φησίν ούν, δτι ή χαρά πλέον ηύφρανεν, ή 
ή λύπη ήνίασεν. Είτα, δ'τι Εί καί έλύπησα υμάς έν τή 
επιστολή, φησίν, άλλ' ούν ε?ς μετάνοιαν έλυπήθητε, 
δπερ έστί κατά θεδν λυπηΟήναι. Και ή μέν καθ' 
είρμδν διάνοια αύτη. Τά δέ μεταξύ, περιβολαί καί 
αιτιολογία»., καί επαναλήψεις* Ε'ωθε γάρ δ θείος ού
τος άνήρ περιβολαίς περιβολάς συνείρειν, καί μεστό-
ποιειν τδν λόγον, διδ καί επαναλήψεως δείσθαι. Οίον 
μεταξύ παρεμβέβλητσι τής είρημένης τού ρητού 
συναφείας, τδ, « Ού μεταμέλομαι 

Aliomodo, Gujus comparatione dicit se magis gavi-
sum fuisse? Aut magis gavisus sum, inquit , quam 
fuerit tristit ia quam suslinui in meis afflictionibus 
et angustiis : aut quam fuerit dolor quem passus 
sumeoquodvosmceroreaffecissem per epistolam : 
et hic secundus sensus est magis proprius : nam 
ad boc sequenles magis adaptantur serniones. 
Utrumque tamen adaplari potest. Ait crgo quod 
gaudium magis ipsum oblectaveril quam dolor 
contristaverit. Deinde quia licet rontrislaverim 
vos in epistola, inquit , altamen ad pcenilentiam 
contristati estis : quod est secundum Deum con-

tr is tar i . llaque joxta litter® seriem bic est intellectus : QUIB autem in medio pouuntur circumitiones 
sunt et causarum redditiones ac repetitiones. Solet enim divinus hic vir circuitiones circuitionibus 
connectere, et ita sermonem implere. Ideo quoque repetitione opus est, 6 5 4 tanquam ad precdictam 
sermonis conuexionem interjectum sit quod in medio est, « Non me poenitet. » 

ΕΤτα* « ΕΙ καί μετεμελόμην. » Πάλιν τούτου αί- Q Deinde addit : « Etiam si pcenituerit. » Rursum 
τία. « Βλέπω γάρ δ'τι ή επιστολή εκείνη. • Καί ουδέ bujus causasfquilur: ε Video enim quod epistola 
αύτη ή περίοδος άπλή, άλλά περιβεβλημένη. Φησϊ 
γάρ* « Εί καϊ πρδς ώραν έλύπησεν υμάς. » Καί 
ούκ ειπεν Εί καί έλύπησεν υμάς, άλλ', « Εί πρδς 
ώραν. » Τδ δέ, « Νύν χαίρω, » έπανάληψίς έστι τού, 
α "Ωστε με μάλλον χαρήναι. » Επειδή γάρ τή 
πυκνότητι τών περιβολών έμέστωσε τδν λόγον, καί 
είς άσάφειαν φυγκλειόμενον έώρα, έχρήσατο τή 
έπαναλήψει. ΕΤΘ' ούτως άπέδωκε τδ, « Άλλ ' δτι 
έλυπήθητε είς μετάνοιαν, » δ'περ, ώς καί προείρη-
ται, συνείρεται τοις επάνω, οίον · "Ωστε με μάλλον 
χαρήναι, δτι εί καί έλύπησα υμάς έν τή επιστολή, » 
άλλά ούν δτι είς μετάνοιαν έλυπήθητε. Καί τούτο 
δέ δ'μως περιβέβλ/,ται. Τδ δέ άπλούστερόν έστιν, 
« "ϋστε με χαρήναι, δτι είς μετάνοιαν έλυπήθητε. * 
Ταύτα δέ μοι διαλελεπτολόγηται, ούχ δ'τι Παύλος 
τούτοις έσεμνολογηται, ούδ' δ'τι ημείς αύτδν σεμνο-
λογείν τούτοις εγνωμεν, άλλ' αϊσχύνοντες τούς έξω, 
ίδιωτισμδν τή Εκκλησία όνειδίζοντας. Δείκνυται 
γάρ διά τούτων, έο' ψ μονονού τεθηπότες τδν Παια-
νιέα καί τδν τού Όλόρου προσκυνούσι, ταίς περιβο-
λαίς λέγω, μακρψ τούτους ή εκείνοι τούς άλλους 
άποκρυπτόμενος. Καίτοι τών μέν δ βίος έν τούτψ 
τψ πόνψ κατετρίδη, δ δέ ούδ' έμβλέψαι τούτοις δ'τι 
μή κατά πάρεργον χρήαιν ήξίωσε. Καί μυρίάκις 
Ιστιν αυτού έν τοΤς λόγοις τδ τοιούτον θεάσασθ»ι» 

i l la . » Kt ne h®c quidem periodus simplex est, sed 
alia quoque assumitur : nam a i t : · Tamelsi ad 
boram contristaverit vos. » Nec simpliciter d i x i t ; 
Tametsi contristaverit vos, sed addidit, « Ad 
horatn. » Quod autem a i t : « Nunc gaudeo, » re-
petitio est ejus quod dixerat, « Adeo ut magis 
gavisus fuerim. » Postquam enim frequentia c ir-
cuitionum orationem impleverat, et videbat in ob-
curitateipsamconcludi,repetione usus est. Deinde 
ita reddidit dictum i l lud . « Sed quod contristati 
sitis ad pcenitentiam, » quod ut proedictum est 
conneclitur superioribus, puta. « Adeo ut magis 
gavisus fuerirn, quia licet conlristaverim vos in 

β epistola; » attamen quia poenitentiam contristati 
estis. Verum boc quoque assumplum est et inter-
jectum. Siraplicius est autem. « Adeo ut gavisus 
fuerim quod ad pcenitentiam contristati sitis. » 
Hacc de rebus minutulis subtilius disseruimus, non 
quod 1'aulus bis gloriatus sit, aut quod nos ipsum 
proptcr baoc oslenlemus ac celebremus, sed ut 
externos et a nostris alienus confundamus, qui 
iiisciliam Ecclesi» objiciunt. Per hffic enim oslen-
ditur quod inboc, ex quo i l l i Pceanicum ac Olori 
fiiium stupentes propemodum adorant, i n circui-
tionibu3,inquam,et l oDg io r i quoque bos intervallo 
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quam i l l i alios, post se relinquat. Atqui i l lorum χ τής χάριτος, 8 μελέτην άλλοι ποιούντες ού κατορ-
vitainhoc labore detrita est: hicautem ne inspice 
re quidem hajc voluit, nisi ex incidenti cum sese 
oflerret usus, et i n hujus sermonibus frequenter 
id reperire est, nempe quod ea qu» al i i adhibita 
cura non assequuntur, haec ad i l lorum reprehen-
sionem gratia praibet se colentibus, etiam dum id 
non quaerunt, despicere docens ut bis otium ac 
labor impendatur. In his enim in quibus i l l i d i ce -
rent inscitiam esse,quando vult , eo quaesunt elo-
quentiro eliam aine labore assumit et prompta ac 
sibi subjecta habet.idqueabundantius quam i i qui 
hoc pro scopo habent, ac viiam bis impendunt. 
Per bacc ipsa ergo studium ac labor vana ac inu-
ti l ia esse deprehenduntur non auxiliante gratia. 

θούσι, ταΰτα τοις θεράπουσιν αυτής είς εκείνων 
έλεγχον ουδέ ζητέσχσι ποριζούσης, καί πιριορ^ν 
τήν έν αύτοΐς σχολήν χαι τον πόνον μάλλον άναδιδα-
σκούσης. Δι ών γάρ, ώς άν έχειν ο t φαΐεν, δ ϊδιωτι-
σμδς τά τής εύγλωττίας, δ'τε βούλεται, χαί άταλαι-
πώρως λαμβάνει χαί υποχείρια ϊχει, χαί πλέον τών 
έργον αυτά χαι βίον ποιούμενων, διά τούτων αυτών 
ή σπουδή χαί δ πόνος, μάταια χαί ανωφελή, τής 
χάριτος ού συναιρομένης, άπελέγχεται. « "Οτι εί χαί 
έλύπησα υμάς. » Διά τήν εγκλησιν. « Έν τή επι
στολή. » Εί χαί τοιαύτα έστι, φησί, τά γραφέντα έν 
τή πρώτη επιστολή, ώστε ύπερβαίνειν τδ μέτρον 
τής έπιτιμήσεως, χαι διά τοΰτο ποιοΰντα μεταμελη-
θήναι, δ'μως τδ πολύ χέρδος τδ έξ αυτών γεγονός, 

« Nam licet contristaverim vos, » propter objurga- β ούχ έ? με λοιπδν μεταμεληθήναι. Ταύτα δέ φησιν, 
tionem. « Per epistolam. » Quanquam hflec inquit, ούχ επειδή άμέτρως έπετίμησεν, άλλά πρόφασιν 
pr ior i epistola scripta sint, adeo ut modum exces- επαίνων τδ πράγμα ποιησάμενος. 
serim increpationis, et β5*-έ quod hoc fecerim pcenituerit, magnum tamen lucrurn quod inde succes-
sit, non sinit mc deinceps pccnitere. Haic aulem dicit , non quod modum i n reprehensione excesse-
r i t ; sed rem ipsam efftcicns laudum occasionem. 

Βλέπω γάρ, δ'τι ή επιστολή εκείνη, εί καί πρδς VI I , 8 11. Video enim quod cpislola illa tametsi ad 
horam coniristavenl vos : nunc gaudeo, non quod 
contrhtati fueritis, sed quod conlnstati sitis ad pce-
nitentiam. Nam contristali estis secundum Deum, ut 
in nulta re detrimenlo sitis affectx per nos. Nam 
qux secundum Deum est tristitia, pcenitentiam ad 
salutcm non pcenitendam parit : contra vero mundi 
tristitia mortem efficit. Ecce cnim isthuc ipsum quod 
secundum Deum contristati fueritis quantam in vobis κατειργάσατο ϋμιν 
genuit sollicitudinem, et defensionem et indignatiO' άλλά άγανάκτησιν, 
nem, et timorcm, et desideriwn, et zelum, et vindi-
ctam. Siquidem ubique demonstrastis vos ipsos, quod 
puri sitis in eo ntgotio. 

« Tametsi ad borara c o n t r i 3 t a v e r i t vos. » Nam 
tr is l i l ia horaria fuit ac momenlanea, lucrura vero 
longum ac continuum. < Nunc gaudeo. » Conse-
qucns erat ut diceret : Sed pluriraura al tul i t u t i l i -
tatis. At boc quidem non dixit , sed ad suam de 
i l l is curam venit. ipsorumque encomia. Sed quod 
constrislati sitis ad poenitenliam.» Quod en immihi 
lucrum csset quod esselis contristati ? Considera 
vero quod cum contristationem attribuisset epi-
stolfie.pcenitentiam non ex i l la diciteiTectam,sed ex 
ipsorum virtute Neque enim dicit : Quod contri-
staveritvos ad poenitcntiam, sed, « Quod contristati 
sitis ad poenitentiam. · — α Nam constritati estis 
secundum Deum. · Ha?c cnim bona tristit ia est, 
sicul malum est secundum bominem contristari. 
c ut in nulla re detrimento sitis aflecti per nos. » 
Sitacuissemus, inquit , e tnon objurgassenius, nos 
sane detrimcnto vos affecissemus, qui non prae-
buissemus poenitentia? occasionem. Postmodum de 
trist i t ia quaj secundum Deum est philosophatur, 
separans ipsam a trist it ia mundi , et a i t : « Nam 
quo) secundum Deum esttristit ia, poenitentiam ad 
salutem non poenitendam parit. » Sicut qua) mundi 
est,mortem: quando propter pecunias aut propter 

ώραν έλύπησεν υμάς, νύν χαίρω ούχ δτι έλυπή
θητε, άλλ' δ'τι έλυπήθητε ε?ς μετάνοιαν. Έ λ υ 
πήθητε γάρ κατά θεδν, 7να έν μηδενί ζημιωθήτε 
έξ ημών. Ή γάρ κατά θεδν λύπη, μετάνοιαν εις 
σωτηρίαν άμεταμέλητον κατεργάζεται. Ή δέ τού 
κόσμου λύπη, θάνατον κατεργάζεται. Ιδού γάρ 
αύτδ τούτο τδ κατά θεδν λυπηθήναι υμάς, πδσην 

σπουδήν, άλλά απολογία ν, 
άλλά φόβον, άλλ' έπιπόθη

σιν, άλλά ζήλον, άλλ' έκδίκησιν. Έν παντί 
συνεστήσατε εαυτούς αγνούς είναι έν τφ πράγ
ματι. 

• ΕΊ καί πρδς ώραν έλύπησεν ύμας. » Πρδς ώραν 
γάρ ή λύπη, καί διηνεκές τδ κέρδος. · Νύν χαίρω. » 
Άκόλουθον ήν ειπείν, άλλά μεγάλα ώοέλησεν. Ά λ λ ά 
τούτο μέν ούκ εΤπεν, έπί τήν αυτού δέ κηδεμονίαν 
ήλθε καϊ τά εκείνων εγκώμια, t Άλλ ' δτι έλυπή
θητε είς μετάνοιαν. » Τί γάρ μοι κέρδος ήν, δτι 
έλυπήθητε ; "Ορα δέ, τδ λυπήσαι τή επιστολή άνα-
θεϊς, τήν μετάνοιαν ού λέγει έξ αυτής γεγενήσθαι, 
άλλ' έκ τής εκείνων αρετής. Ού γάρ εΤπεν, "Οτι 
έλύπησεν υμάς εϊς μετάνοιαν, άλλ', « Ότι έλυπήθητε 

ρ είς μετάνοιαν. · — « Έλυπήθητε γάρ κατά θεόν. >ι 
Αύτη γάρ ή καλή λύπη, ώς τό γε κατά άνθρωπον 
λυπεΐσθαι κακόν. "Ινα έν μηδενί ζημιωθήτε έξ 
ημών. » Εί έσιωπήσαμεν, φησί, καί μή έπεπλήξα-
μεν, ήμεΐς ή μεν οί ζημιούντες υμάς, οί μή παρά
σχοντες μετανοίας άφορμήν. Αοιπδν περί τής κατά 
θεδν λύπης φιλοσοφεί, διαιρών αυτήν τής τού κόσμου 
λύπης, καί φησιν « Έ γάρ κατά θεδν λύπη άμετα
μέλητον μετάνοιαν κατεργάζεται, · ώς ήγε τού 
κόσμου, θάνατον, δταν διά χρήματα, ή διά δόξαν 
λυπήταί τις. Επειδή γάρ τδ τής λύπης φάρμακο ν, 
εις τδ διά τάς αμαρτίας λυπεΐσθαι κατεσκεύασται 
μόνον, έν τούτψ μόνον καί ωφελεί, έν δέ τοΤς λοι-
ποΐς καί βλάπτει. Παρά φύσιν γάρ αυτή χρώμεθα. 

gloriam quis tristatur. Quoniam cnim tristitiaB pharmacum ad tanlum id ordinatum est ut p ropter 
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peccata assumeretur tr ist it ia : in hac quoque sol 
nam praiter naturam ea utiraur. 

Άλλως. [ΦΩΤ.] Μετάνοιαν άμεταμέλητον, φηβίν, 
ώστε εί κατά θεόν έλυπήθητε, δείξοιτε δν διά του 
μηδέποτε υμάς άπδ τής καλής εκείνης μετανοίας 
άποστήναι, καϊ είς τδ εναντίον περιτραπήναι καϊ 
μεταμεληθήναι, δ'περ έστί προτρεπομένου, μηδέ 
ποτε τής ορθής έξίστασθαι κρίσεως. « Άμεταμέλη-
τον κατεργάζεται. » Ούτε γάρ δ λυπηθες κατά 
θεδν μεταμεληθείη ποτέ, ή καταγνψ εαυτού, τί δή 
ποτε λελύπηται ; δπερ έπί τής τού κόσμου λύπης 
συμδαίνειν ε*ωθεν, « Ιδού γάρ αύτδ τούτο, » καϊ 
λοιπδν έκ τών άποοεοηκότων τάς αποδείξεις ών 
εϊρηκε παρέχει. Τδού γάρ, φησί, τδ κατά θεδν 
λυπηθήναι υμάς, πόσην κατειργάσατο σπουδήν. Ού 
μόνον γάρ είς μεταμέλειαν τού δ'λω; λυπηθήναι ούκ 
ήλθετε, άλλά σπουδαιότερους έποίησε. Καί λέγε'. 
τής σπουδής τά τεκμήρια. « Άλλά άπολογίαν. » 
Τδ, άλλά, έν δλοις τούτοις τοις κεφαλαίοις, άντί 
τού, καί, κείται. Καί άπολογίαν είργάσατο πρός με. 
Άπελογήσασθε γάρ τή μετάνοια, καί τω άποκόψαι 
υμών τδν πεπορνευκότα. « Άλλά άγανάκτησιν. » 
Καϊ άγανάκτησιν, φησί, πρδς τδν πορνεύσαντα, 
« Καί φόβον πρός με. » Φοβούμενων γάρ, ή τοσαύτη 
διόρθωσις, « Καί έπιπόθησις » Επειδή γάρ τδ τού 
φόβου επαχθές ήν, επάγει καϊ, « έπιπόθησιν. » 
Άγαπώντες γάρ με, φτ,σί, καί δεδοικότες μή με 
λυπήσητε. διωρθώσασθε. ε Καϊ ζήλον, » φησίν, ή 
υπέρ θεού, ή υπέρ έμού πρδς τούς λοιδορούντας 
ψευδαποστόλους. « Καί έκδίκησιν. » Καί γάρ έξεδι-
κήσατε τούς τού θεού νόμους, ύπδ τού πεπορνευκό-
τος ύορισθέντας. « Έν παντί συνεστήσατε. » Ού 
μόνον, φησίν, ουδέν τοτόλμηται ύμΐν τοιούτον, οίον 
τψ πεπορνευκότι, άλλ' ουδέ συνήσθητε αύτψ. Επειδή 
γάρ έν τή πρώηι Επιστολή είρήκει, « Καί ύμεΐς 
πεφυσιωμένοι έστέ, » δ'περ αυτούς κοινωνούς τού 
πλημμελήματος έποίει, νύν φησι· Καϊ ταύτην άπ-
ετρίψασθε τήν ύπόνοιαν. 

Άρα εί καί έγραψα ύμΐν ούχ είνεκε/ τού άδι-
κ^σαντος, ουδέ ε'ίνεκεν τού άδικηθέντος, άλλ' 
ε'ίνεκεν τού φανερωθήναι τήν σπουδήν υμών 
τήν υπέρ ημών πρός υμάς, ενώπιον τού θεού. 
Διά τούτο παρακεκλήμεθα έπί τή καρακλήσει 
υμών. Περισσοτέρως δέ μάλλον έχάρημεν έπί τή 
χαρφ Τίτου, δ'τι άναπέπαυται τδ πνεύμα αυτού 
άπδ πάντων υμών. Ότι ε*ί τι αύτψ υπέρ υμών 
κεκαύχημαι ού κατησχύνθην, άλλ' ώς πάντα έν 
άληθεία έλαλήσαμεν ύμΐν, ούτω καί ή καύχησις 
ήμων ή έπί Τίτου, αλήθεια έγενήθη. Καί τά 
σπλάγχνα αυτού περισσοτέ:ως ε'ς ύμας έστιν 
άναμιμνησκομένου τήν πάντων υμών ύπακοήν, 
ώς μετά φόβου καϊ τρόμου έδέξασθε αυτόν. 
Χαίρω δτι έν παντί θα^όώ έν ύμΐν. 

Τίς δ άδικήσας ; καί τίς δ αδικηθείς ; οί πεπορ-
νευκότες. Αδίκησαν γάρ εαυτούς, καί ήδικήθησαν 
όφ' εαυτών. Λέγει δέ τούτο. Τάς τοσαύτας, φησίν, 

P A T R O L . Q I . C X V I I I . 

re uti l is est: in reliquis vero etiam nocet 6 5 3 

t Alio modo. Poenitentiam, inquit, non pceniten-
dam. Itaque utrum secundum Deum contristati 
sitis, ex hoc ostendere poleritis, si nunquam vos ab 
honesta il la tr ist i tia separetis aut in con trari um per-
cellamini, v o s q u e p oBn i t e a t ; quod est exhortantis 
ut nunquara a recto judicio dimoveantur. « Non 
poenitendam parit. » Neque enim eum qui secun-
dum Deum contristatus est poenitebit unquara,aut 
condemnabit seipsura q u o d proptor id fuerit contris-
tatus; hoc autf»m in mundi tristit ia solet contingere 
« Ecce enim isthuc ipsum.» Deincepa etiam exhis 
quro contigerunt,eorum quae d i x i t demonstrationes 
exhibet. Ecce enim, i n q u i t , quod vos secundum 
Deum contristati fueritis q u a n t a m genuitsoll icitu-
djnem ? Non solum enim ad i d non venistis ut vos 
omnino pceniteret fuisse contristatos, sed magis 
sollicitos reddidit.Et sollicitudinis indicia recenset. 
« Et defensionem. » Nam dictio άλλά, i d est, sed, 
i n omnibus istis particulis pro, et, ponitur. Et de-
fensionem erga me operatum est. Defendistis vos 
ac respondistis per poenitentiam, et amputando a 
vobis scortalorem. « Et indignationem. » Et ind i -
gnationcm, inquit , adversus eum qui scortatus 
fuerat. « Et timorem, » erga me. Nam timentium 
erat tanta correctio. « Et desiderium. » Quoniam 
enim invidiosum e r a t q u o d dixerat, « Timorem, » 
subjunxit, · Et desiderium. » Me siquidem dil igen-
tes, et veriti ne contristaretis me, emendati estis. 
« Et zelum. » Aut pro Deo, aut pro me adversus 
pseudapostolos qui in me contumeliosi sunt. « Et 
vindictam. » Ult i enim estis leges Dei quae a scor-
tatore injuriaaffectoo erant.Ubique demonstrastis.» 
Non solum, inquit, n ih i l bujusmodi a vobis at-
tentatum est quale a scortatore i l l o , sed neque 
consensistis ipsi. Siquidem quia i n priore Epistola 
dixerat: • Et vos inflati estis. » Quod ipsos delicti 
parlicipes efficiebat, nunc a i t : Etiam hanc abster-
sistis suspicionem. 

VI I , 12 16. Promde, tametsi scripsi vobis, nonid 
feci ejus causa qui laescrat, nec ejus causa qui Im-
sus fuerat, sed ob id ut studium nostrum quod pro 
vobis est manifestaretur apud vos coram Deo. Idcirco 
consolutionem aecepimus ex consolatione vestri* 
quin uberius insuper gavisi fuimus ob 6 5 4 gaudium 
Titi, quod refocillatus sit spiritus ipsius ab omni-
bns vobis. Quod si quid apud illum fui gloriatus de 
vobis, non sum pudefactus: sed sicut omnia in 
veritate locuti sumus vobis, ita et gloriatio noslra 
qua usus eram apud titum, veritas facta est: et 
viscera ipsius abundantius erga nos affecta sunt 
dum recolit omnium vestrum obedientwm, quemad-
modum cum timore ac iremore exceperitis ipswn. 
Gaudium quod in omnibus fiduciam habeam in vo-
bis. 

Quisnam est qui injuria affecit? et quis injuria 
affectus est ? Scortatores. Ipsi namque seipsos i n -
ju r i a affecerunt, et a seipsis injur ia affecti sunU 
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Estautem tantumdemac si diceret: Tam gravee ob- Α εγκλήσεις, ούχ ένεκεν τών πεπορνευκδτων 6μΤν 
jurgationes ηοη causa scortatorum pnmitus scri-
psi vobis, sed vestri causa, ut vos confirmarem,ne 
quomodo serpeus etiam malum ad vos perlingeret. 
Paulum enim fermenti totam conspersionem fer-
mentat. Sed tunc quidem i t a ; nunc vero ob eam, 
inqui t , causam ut ostenderem vobis quantum stu-
dium et curara vostri habeam : quod ipsum idem 
quidem est cum priore, sed amantius hoc dictum 
est. « Nec ejus causa qui lajsus fuerat. » Non d i -
x i t , Causa i l lorum non scripsi, sed, Non prima-
ria causa fuit propter illos, imo et propter vos et 
propter illos. « Ut studium nostrum quod pro vo-
bis est manifestaretur apud vos coram Deo. » 
Erat quidem apud me dilectio, sed quserebam u l 
i l la manifestaretur: tanquara inspectante, inquit, 
Deo quod vera dicam, « Idcirco. » Quoniam et 
studium quod circa vos habebam demonslravi, et 
omne negotium nobis peractum est. « Ex consola-
tione vestri. » Duas ait, sumptas esse ab ipsis con-
solationes: alteram quidem quod ipse non frustra 
objurgasset eos per epistolam, sed ipsi quod re-
prehensum erat correxerant; atterara vero quod 
Ti tum refocillaverant. Ipse vero ait, « Ob gaudium 
T i t i , » ostendens quod Titus magnam baberet ipsis 
gratiam. Ex eo enim quod ilte gauderet, significat 
et excellentiam refocillalionis et excellcntiam gra-
t iarum actionis ejus erga illos. Ideo quoque hanc 
consolationem praeponit pr ior i consolationi: et 
beec dicit magis eos altrahens ad araorem erga 
Titum. Rursum enim eum niissurus erat ad ipsos 

Β 

έγραψα πρωτοτύπως, άλλ' ένεκεν υμών αυτών 
ασφαλιζόμενος υμάς, μή πως δδψ βαδίζον, καί ε·ς 
υμάς έλθη τδ κακόν. Μικρά γάρ ζύμη δλον τδ φύ
ραμα ζυμοί. Άλλά τότε μέν ούτως. Νύν ίέ, φησιν, 
ένεκεν τού δείξαι ύμΐν πώς έν σπουδή καί έν φρον-
τίδι υμάς έχω, δπερ τδ αύτδ μέν ϊστι τψ πρώτω, 
άγαπητικώτερον δέ εΤρηται. « Ουδέ ε'ίνεκεν τού άδι-
κηθέντος. » Ού τούτο λέγει, τδ, Ένεκεν εκείνων ούκ 
έγραψα, άλλά τδ, Ού πρωτοτύπως δι* εκείνους, άλλά 
διά τε ύμας καί δι' εκείνους. '< Τήν υπέρ ήμων πρδς 
υμάς ενώπιον τού θεού. >ι ΤΗν μέν, φησίν; αγάπη 
παρ' έμοί, άλλά καί φανερωθήναι αυτήν έζήτουν, 
ώσανεί έφορώντος, φησί, θεού δτι αληθεύω. « Διά 
τούτο. » Επειδή καί τήν σπουδήν τήν περί υμάς 
επέδειξα, καί τδ πάν ήμΐν κατώρθωται. c Έπί τή 
παρακλήσει υμών. » Δύο λέγει παρακληθήναι παρ' 
αυτών παρακλήσεις, μίαν μέν, διότι αύτδς ού μάτην 
έπετίμησεν αύτοίς έν τή Επιστολή, καϊ εκείνοι τδ 
έπιτιμηθέν διωρθώσαντο, δεύτερον δέ, δτι τδν Τίτον 
ανέπαυσαν. Αύτδς δέ φησιν « Έπϊ τή χαρ? Τίτου, » 
δεικνύς δ'τι πολλήν χάριν αύτοίς δ Τίτος ώμολόγει. 
Έκ γάρ τού χαίρειν εκείνον, τήν τε ύπερβολήν τής 
αναπαύσεως καί τήν ύπερβολήν τής ευχαριστίας αυ
τού τήν είς αυτήν δηλοί. Διδ καϊ προκρίνει τήν πα
ράκλησιν ταύτην, τής προτέρας παρακλήσεως· και 
ταύτα λέγει, μάλλον αυτούς είς τήν άγάπην Τίτου 
έφέλκόμενος· έμελλε γάρ πάλιν σύν τή επιστολή 
πέμπειν αύτδν πρδς αυτούς. Τί δέ ήν ή άνάπαυσις 
Τίτου έφ' ψ καϊ έ'χαιρεν ; ή αυτή ή διόρθωσις αυ
τών, εφ' ή καϊ Παύλος παρακέκλητο, ή ή εις πάντα 

cum epistola. Quae erat autem T i l i refocillatio de C υπακοή αύτων, καί ή μετ' εύλαβείας καί πίστεως 
qua etiam gaudebat ? aut ipsa eorum correctio de 
qua etiam Paulus consolationem acceperat, 6 5 5 
vel obedientia eorum ad omnia : aut bospitalitas 
qua cum reverentia ac fide cum susceperant. Si-
gnum namque pietatis ac religionis est, bonor et 
reverentia erga concioaatorem.Magis, inquit , con-

ξενία καί υποδοχή αυτών. Καί γάρ τεκμήριον εύσε
βείας, ή είς τδν κήρυκα αυτής τιμή καί ευλάβεια. 
Μάλλον παρεκλήθημεν, φησϊν, έπί τή διορθώσει 
υμών, μάλλον δέ έχάρημεν έπί τή χαρ$ Τίτου, δτι 
διά τής διορθώσεως υμών, άναπέπαυται ή ψυχή 
αυτού. 

solationem accepimus propler vestri correctioneiii, magis autem gravisi sumus propter gaudium Ti t i , 
quia propter vestri correclionem refocillatus est ipsius animus. 

« Si quid apud i l lum de vobis. » Argumentum 
virtutis discipulorum est, quod praeceptor de ipsis 
glorietur, et ostensivum est amoris magistrorura. 
« Non sum pudefactus. » Non enim mendax fuisse 
apparui. Si quid gloriatus fui , non sum pudefa-
ctds. · Aut dua3 dictionesad unum sententi» mem. 

« ΕΓ τι αύτψ υπέρ υμών. · Καί αρετής μαθητών 
έ'λεγχος, τί τδν διδάσκαλον υπέρ αυτών καυχασθαι, 
και αγάπης διδασκάλων δεικτικόν « Ού καττ,σχύν-
θην. » Ού γάρ έφάνην ψευδόμενος. « Ε*τι κεκαύχημαι 
ού καττ^σχύνθην. » — [ΦΩΤ.] "Π πρδς Εν κόμμα λόγου 
τάς δύο λέξεις έκληπτέον, καί τήν επαγομένην τής 

brum accipienda» sunt, et reddenda est subjunclio D προτέρας πρδς αίτίαν άποδοτέον, ύποστίζοντας έν 
pnoris ad causam, subdistingucndo ad verbum 
« Gloriatus fui. » Aut quod mibi sane vidctur, ut 
iegendum sit distinguendo perfecta dislinctione, et 
utraque dictio suum proprium constituat inlel le-
ctum : poteritque utriusquc dictionis perfeclus esse 
hujusmodi sensus. « l i loriatus fui , » inquit , boc 
est, recte et convenienter gloriatus fueram. « Glo-
riatus f u i ; » perfectam nactus sum gloriationem. 
Deinde, « Non sum pudefactus, » non sum spe 
frustratus, non erubui quod talia speraverim. H©c 
autem dicens, et per figuram dictionum et per 
earum prolationem gaudium manifestabat, et con-

τώ, β Κεκαύχημαι* » ή, δ'περ έμοιγε δοκεί, μάλλον 
έκατέραν λέξιν ώς Τδιον νόημα παριστώ σαν, κατά 
τελείαν στιγμήν στίζοντας άναγνωστέον. Καί εΓη 
δν έκατέρας λέξεως δ νούς άπηρτισμένος τοιούτος· 
c Κεκαύχημαι, » φησίν, οΤον καλώς καί πρεπόντως 
έκαυχησάμην. « Κεκαύχημαι. » Εύρον τήν καύχη
σιν τετελεσμένην. ΕΤτα, « Ού κατ^σχύνθην » Ούκ 
έψεύσθην τής ελπίδος, ούκ ήσχύνθην έφ' οΤς προσ-
εδόκησα τοιαύτα. Ταύτα δέ είπών, καί διά τοΰ 
τύπου τών λέξεων καί τής προφοράς αυτών, τήν 
χαράν έδήλου, καί τήν παράκλησιν ήν εΤχεν. Ούτως 
ήν δυνατδς εναργές διά τών λόγων παραστήσαι τδ 
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βούλημα. Είτα καί ημών ή έπί Τίτου ή ή περί Α. solationem quam habebat: usque adeo poterat efflL 
-Τίτου καύχησίς πρός υμάς γεγενημένη. Τούτο 
γάρ τδ προηγούμενον δοκεί ύποφαίνειν, τδ c Άλλ ' 
ώς πάντα έν αλήθεια έλαλήσαμεν. » Καί γάρ ώς 
πάντα, φη*ίν, ούτως καί περί Τίτου. "Η μάλλον, 
Ώς καί ήμίν συνδοκεί. « Έ καύχησις ημών ή περί 
δμών ή έπί Τίτου. » τουτέστιν, ενώπιον Τίτου 
γεγενημένη. Τούτον γάρ τδν νούν απαιτεί τά 
προειρημένα. « 'Αναπέπαυται τδ πνεύμα αυτού. » 
— « Κεκαύχημαι, » — « Ού κατ^σχύνθην. » Τδ δέ, 
« Άλλ ' "ώς πάντα έν άληθεία, » ούκ έναντιωθήσεται. 
"Ωσπερ γάρ, φησίν, ύμίν α εΤπον έν άληθεία εΤπον, 
ούτω καί ά εΤπον Τίτω περί υμών, είς άλήθειαν 
απέβη. Καί τοσούτον ουδέν ών εΤπον αύτφ περί 
υμών διαψευσθέν είδεν, δ'τι καί τά σπλάγχνα 

caciter sermonibus mauifestum facere quod habe-
bat in animo. Deinde nostra quoque gloratio pro 
Tito vei de Tito facta ad vos. Nam quod praecedit 
videtur hoc ostendere,videlicet: « Sed sicut omnia 
in veritate locuti sumus. · Etenim sicui ornnia 
jnquit, ita et de Tito.Aut magis sicut et nobis pla-
cet. « Gloriatio nostra de vobis apud Titum, · boc 
e3t, coram Tito facta, hunc enim sensum expetunt 
ea quae prius dicta sunt, nempe, « Refocillatus est 
spiritus ejus,... Gloriatus fu i , . . . Non sum pude-
faclus. » Quod autem ait, « Sed sicut omnia i n 
veritate, » non adversabitur. Nam quemadraodura, 
iuquit , ea qu» vobis d ix i de Tito, in veritate d ix i , 
ita et quffi Tito dixi de vobis, in veritate contige-

αύτού περισσοτέρως τών άλλων, άντί τού πλέον τών β r u n t : e t a d e o n i h i l e o r u m q™e Φ»* dixeram de 
vobis,falsum esse cognovit, ut etiam viscera ipsius 
abundantius quam a l i i , sive plus quam aliorum 
viscera,erga vos affecta sint, etc. Sed ut omnia i n 
veritate. Multa de Tito scripserat,et nunc tanquam 
in transcursu,etiam quae de ipso dicta erant con-
firmat. 6 5 6 Queraadraodum enim i l la, inquit , ve-
ra erant, i ia et qu» de vobis gloriati sumus. « Et 
viscera ipsius. » Hoc est, affectus. Id autem est 
commendantis i l l is Titura, ianquam vebementer 
ardentem i l lorum amore,illisque devinctum. Ideo 
viscera dixit.et non amorem. Dictio namque, V i -
scera, ptus aliquid designat. « Dum recolit omnium 
vestrum obedientiam.»Deindeneassentationis esse 
verba videantur, causam etiam ponit afFectus, ex 
boc magis ipsos exhortans. Hoc autem et Titum 

άλλων, περί υμάς έστι, καί έξης. Άλλ ' ώς πάντα 
έν άληθεία. Πολλά περί Τίτου γράψας ήν, καί ώς 
έν παρεξόδω, καί τά περί αυτού εΐρημένα βέβαιοι. 
"Ωσπερ γάρ, φησίν, εκείνα αληθή, ούτως καί τά 
περί υμών κεκαυχημένα. « Καί τά σπλάγχνα αυτού. » 
Οίον ή διάθεσις. Τούτο δέ Τίτον έστί συνιστώντος 
αύτοίς. Διδ σπλάγχνα καί ούκ άγάπην ε*ρηκε. Τδ 
γάρ σπλάγχνον, πλέον τι δηλοί. α 'Αναμιμνησκο · 
μένου τήν πάντων δμών ύπακοήν. » Είτα 'ίνα μή 
δόξη κολακείας είναι τά ρήματα, καί τήν αίτίαν 
τής διαθέσεως τίθησι, μάλλον αυτούς έκ τούτου 
προτρεπόμενος. Τούτο δέ καί τδν Τίτον σεμνύνει, 
ώς άεί Κορινθίους έχοντα κατά διάνοιαν, καί συρ
τούς, δτι ίσχυσαν ούτως έλείν τδν Τίτον. « Μετα φόβου 

xa? τρίμο» Μ*ξ«ββι αύτίν . ΕΤτ. i « ( t > « v λέγει " honestat, ut qui semper ipsos in mente habere l : 
τής υπακοής, δ'τι ού μόνον ήν υπακοή, άλλά φόβος 
καί τρόμος, μή έν τινι πάλ.ν προσκρούσωσι, 
καθάπερ ήδη έπί τού πεπορνιυκότος. Μ Ότι έν παντί 
θαύρώ έν ύμίν. » Κάν έπιπλήξαι δέη, ού δέδοικα 
μή άπο(5ραγήτε. Κάν υπέρ υμών καυχήσασθαι, ού 
δέδοικα μή ψεύστης δφθώ. Τούτο δέ λέγων, καί 
τδν περί ελεημοσύνης προκατασκευάζει λόγον. 
« 'Εν παντί θα^ώ έν ύμίν. » Κάν ενώπιον Τίτου 
δέη καυχήσασθαι, κάν ενώπιον άλλου ούτινοσούν. 
"Η έν παντί πράγματι. Κάν έπιτιμήσαι καί άπο-
στραφήναι δέη τδν πεπορνευκότα, καν προσλαβείν 
καί άνακαλέσασθαί μετάνοούντα, κάν άλλο τι χρή 
γενέσθαι, έν παντί θα^ρώ έν ύμίν 

et ipsos,qui ita potuerunt attrahere Titum.Quem-
admodum cum timore et tremore exceperetis 
ipsum. Deinde intensionem quoque dicit obedien-
tioe,neque enim sola obedientia erat, sed et timor 
et tremor, ne mrsum i n aliquo ofTenderent, sicut 
jam in eo qui scortatus fuerat. <» Quod in omnibus 
flduciam babeam in vobis. » Sive objurgare opor-
teat,non vereor ne frangamini ; sive de vobis glo-
r iar i , non timeo ne mendax appaream ? Hocautem 
dicens, viam praestruit sermoni de eleemosyna. 
ε In omnibus flducia habeo in vobis. » Έν παντι 
id es, in omnx, hoc est, sive coram Tito opus sit 
gloriari : sive coram quovis alio : aut in omni re, 

sive in omnibus sive objurgare et aversari oporteat scortatorem, sive suscipere et revocare resipiscen-
tem, sive quid ad aliud fleri oporteet, in omnibus confido in vobis. 

ΚΕΦΑΔ. θ'. n CAPUT IX . 
Προτροπή πρδς έπίδοσιν χρημάτων τοις άγίοις, καί 

τιμήν τών διά τούτο ερχομένων. 

Γνωρίζομεν δέ ύμίν, αδελφοί, τήν χάριν τού 
θεού, τήν δεδομένην έν ταΤς Έκκλησίαις τής 
Μακεδονίας, δ'τι Vv πολλή δοκιμή θλίψεως ή 
περίσσεια τής χαράς αυτών, καί ή κατά βάθους 
πτωχεία αυτών έπερίσσευσεν είς τδν πλούτον τής 
άπλότητος αυτών. 

Τεχνικώς πάνυ [κατασκευάζει τδν λόγον τής ελεη
μοσύνης. Ού γάρ ήλθεν άπδ έπιπλήξεως είς παραί-

Exhortatio ad uberiorem pecuniarum contributionem 
in sanctos, et de eorum honore qui ad hoc profi-
ciscercntur. 
ΥΠΙ, 4-2. Certiores autem vos facio, fratres, d* 

gratia Dei qux data fUit in Ecclesiis Macedonim ; 
quoniam permultam piobationem afflictionis, abun-
dantia gaudii illorum et profunda illorum paupertat 
exuberabit in divitias simplicitatis Ulorttm. 

6 7 7 Artificiose admodum texit sermonem d e 
eleemosyna Neque enim ab objurgatione descendit 
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ad admonitionem.Nam revera «gre susceptibilem 
effecisset eo modo sermonem,sed ab encomiis.Vult 
autem i l l is moveresermonerade eleemosyna,etait: 
« Gratia Dei.» GraLiam vocans eleemosyneB donum. 
Siquidem Dei donum est aliquem esse pium erga 
egenos, quemadmodum etiam sanitaies perficere. 
« Qufie data f u i t i n Ecclesiis Macedoniee.»Considera 
ar t i f k ium Apostoli. Non dix i t statim, Dale elee-
mosynam ; sed qua) egregie ab aliis gesta sunt 
circa eleemosynam narrat ; nam ex eo quod illos 
laudat,magis exborlalur bos ad similem temulalio-
neni. α Macedoniae.»Non dix i t , In parte ; sed totam 
laudat gentem, dicens, « I Q Ecclesiis MacedonisD.» 
—«Quoniam per iDultara probationem afflictiouis.» 
Adeo affiicti sunt, inquit , ut etiam probati ex tole-
rantia facti sint. Nequeidadeo mirandum est, sed 
quod ex tanta afilictione lantum in ipsis gaudium 
germinaverit. « Nam abundantia, inquit , gaudii 
i l l o rum, » nempe exuberavit, quod ex communi 
sententia supplendum est. « Et profunda i l lorum 
paupertas. » Et quemadmodum afllictio peperit 
gaudium, ita quoque profunda i l lorum paupertas, 
boc est, multa. Siquidem a propriis contribulibus 
spoliati erant. « Ια divitias simplicitatis, » id est f 

abundantiae, ac si diceret : 0 rem admirandam 1 
Paupertas non solum subininistravit copiosas divi . 
tias, verumetiam exuberavit,neque enimexmodo 
eorum qua> dantur, sed ex voluntale dantium su-
mitur judic ium : queraadmodum etiam vidua cujus 
duo cera minuta ceeteris proposita s u n t 5 l . 

V I I I , 3-6. Nam pro viribus, testor, et supra vires 
ultronei, multa cum obtestaiione rogamnt nos, ut 
mwisterium etparticipationem ministerii susciperemus 
in sanctos: et non quatenus sperabamus, quinetiam 
seipsos dederunt, primum Domino, deinde et nobii 
per voluntatem Dei: ita ut exhortaremur Tiium, ut 
sicut antea cwperat, ita et consummaret hanc quoque 
erga vos gratiam. 

Attestor enim ill is quod pro viribus ;et quid dico 
pro viribus ? etiani supra vires certe ultronei alte-
rum id encomium est. 6 5 8 Neque enim nos ex-
bortati sumus ipsos. « Multa cum obiestatione. » 
Ecce et tert ium encomium. Non nos obsecravimus 
ipsos,sed ipsi nos.Deinde adaugens obtestationem 
d i c i t : Rogarunt nos ut susciperemus. — Aliud. I n 
parte bac scrmonis sex quo?dam pra?clara teslatur ' 
facinora de Macedoniis Primum quidemquod juxta 
vires. Magnum autem est etiam ut quis prastet 
eleemosynam quatenus etquantum potest :sed ma-
jus est quod a i t : t Supra vires. » boc est, seipsos 
privantes. Et ter l ium quod ultronei : boc est, non 
iUis opus fuit aliena admonitione, sed i p s i ex se-
i p s i s quod bonum est elegerunt. Quartum, quod 
multa cum obtestatione,quod fervido) voluntatisest 
ac eleemosynam effundentis.Neque enim tanquam 
gratiam aliis p raBs tantes , sed tanquam ipsi maxi-

νεσιν (ή γάρ αν δυσπαράδεκτον είργασατρ τόν 
λόγον), άλλά £πδ εγκωμίων. Βούλεται δέ τδν 
περί ελεημοσύνης αύτοϊς κινήσαι λόγον, καί φησι" 
« Τήν χάριν τού θεού, » χάριν λέγων, τδ της ελεη
μοσύνης χάρισμα. Χάρισμα γαρ θεού έστι τδ είναί 
τινα ελεήμονα , ώσπερ τδ Ιάσεις έπιτελειν. « Τήν 
δεδομένην ταΐς έκκλησίαις τής Μακεδονίας. « "Ορα 
τό εύρήχανον τού Αποστόλου. Ούκ ειπεν ευθύς, Αότ· 
έλεημοσύνην , άλλά τά έτέροις κατωρθωμένα περί 
ελεημοσύνης διηγείται. Έκ γάρ τού εκείνους έγκω-
μιάζειν, μάλλον τούτους πρδς τδν δ'μοιον ζήλον 
προτρέπει. « Τής Μακεδονίας. » Ούκ εΤπεν, Έν μέ
ρει, άλλ' όλόκληρον έταινει τδ έθνος, t Ταΐς έκκλη-
σίαις τής Μακεδονίας, » είπών. « "Οτι έν πολλή 
δοκιμή θλίψεως. » Ούτως έθλίβησαν, φησίν δτι καί 

^ δόκιμοι έκ τής υπομονής γεγένηται. Καί ούπω 
τούτο θαυμαστδν , άλλ' δ'τι έκ τοσαύτης θλίψεως 
τοσαύτη χαρά έβλάστησεν έν αύτοΐς. « Ί Ι περισσεία 
γάρ τής χαρά; αυτών. » 'Απδ κοινού τδ, έπερίσσευ-
σεν. • Καί ή κατά βάθους πτωχεία αυτών. » Καί 
ώσπερ ή θλίψίς χαράν έτεκεν, ούτως καί ή κατά 
βάθους πτωχεία, τουτέστιν ή πολλή. Καί γάρ διηρ-
πάγησαν ύπδ τών ιδίων συμφυλετών, « Είς πλού
τον άπλότητος, » τουτέστι, δαψιλείας· ώς εί έλεγεν' 
"Ω τού παραδόξου ! Ή πτωχεία είς δαψιλή πλούτον 
ού μόνον ύπούργησεν, άλλά και έπερίσσευσεν. Ού 
γάρ τψ μέτρψ τών δ ι δομένων, άλλά τή γνώμη τών 
παρεχόντων κρίνεται. Ούτως καί ή χήρα ής τά δύο 
λεπτά προκέκριται. 

Ότι κατά δύναμιν μαρτυρώ, καί όπερ δύνα-
% μιν αυθαίρετοι μετά πολλής παρακλήσεως δεό-
4 μενοι ημών τήν χάριν καί τήν κοινωνίαν της 

διακονίας τής είς τούς άγιους, δέξασθαι ήμας. 
Καί ού καθώς ήλπίσαμεν , άλλ' εαυτούς έδωκαν 
πρώτον τψ Κυρίψ ήμΐν διά θελήματος θεού, 
είς τδ παρακαλέσαι ημάς Τίτον , 'ίνα καθώς προ* 
ενήρξατο, ούτως καί επιτέλεση είς ύμας καί τήν 
χάριν ταύτην. 

Μαρτυρώ γάρ αύτοΐς δ'τι κατά δύναμιν. Τί λέγω, 
κατά δύναμιν ; καί υπέρ δύναμιν μέν ούν αυθαίρε
τοι. Δεύτερον έγκώμιον. Ού γάρ ήμεΐς αυτούς προ
έτρεψα μεθα. « Μετά πολλής παρακλήσεως. » Τρίτον 
έγκώμιον . Ότι ούχ ήμεΐς παρεκαλέσαμεν, άλλ* 
αυτοί. ΕΤτα έπιτείνων τήν παράκλησιν, φησί. Δεο-
μίνοι ημών είς τδ δέξασθαι. — "Αλλο. [ΦΩΤ.] Έν 
τή περικοπή τούδε τού βητού, έξ τινα κατορθώματα 
έμαρτύρησε τοις Μακεδονίοις. ΙΙρώτον μέν, δτι 
κατά δύναμιν. Μέγα δέ, καί τδ καθόσον ισχύει τις 
ποιήσαι έλεημοσύνην. Ό δέ καί μείζον φησιν, δτι, 
u Καί υπέρ δύναμιν, » τουτέστιν εαυτούς άποστερούν-
τες. Καί τρίτον, δ'τι αυθαίρετοι, τουτέστιν, ούκ έδεή-
θησαν είς τούτο παραινέσεως άλλοτρίας, άλλ' αυτοί 
έξ εαυτών, τδ άγαθδν ήρετίσαντο. Τέταρτον, δ'τι μετά 
πολλής παρακλήσεως, δ'περ έστί θερμής, καί ύπερβλυ. 
ζούσης αήν έλεημοσύνην προαιρέσεως. Ού γάρ ώς αύτο 
έτεροις χάριν κατατιθέμενοι, άλλ' ώς αυτοί μεγάλα 

Μ Luc. χχι, 2. 
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κερδαίνοντες, παρεκάλουν, έδέοντο, κχί ούκ άνίεσαν \ mom lucrum facientes, obtestabantur et obsecra-
- - - ' bant : nec quieverunt a precibus. Rogantes, inquit , 

nos. Quintum quod etiam supra ea quaa speraverat 
Paulus. Vide quo rem produxer i t : Et meipsum, 
inquit, magis magnanimum reddiderunt; neque 
enimegoipse sperabam quod tam abundantem 
eleemosynam praestare possent. At ne baec quidem 
i l l i salis fuerunt, sed ad complementum periodi 
quod omnibus majus est posuit. Quid enim fuit , i n -
quit, quod juxtavireset supravires, etultronei , et 
obtestantes ac orantes, et plus quam speraremus 
fecemnt ? Ο magnitudinem virtutis ac eleemosynie 
dignae sane Pauli encomiis 1 Quid est i l lud quod 
fecerunt ? « Seipsos inquit , dederunt, pr imum Do-
mino, deinde et nobis per voluntatem Dei. » Non 

δεόμενοι. Δεόμενοι γαρ, φησίν, ημών. Πέμπτον, δτι 
καί παρ' ελπίδας ΙΙαύλου. Όρα που άνεβίβασε 
τδ πράγμα· Καί έμού αύτοΰ, φησί, μεγαλοψυχότερον 
διετέθησαν . Ού γαρ έγώ αύτδς, φησίν, ήλπιζον, 
τοσούτον αυτούς έλεημοσύνην δαψιλεύσασθαι, δ δέ 
ουδέ τούτοις ήρκέσθη , άλλ' έπί τή συμπληρώσει 
τής περίδου, τδ μείζον πάντων τέθεικε. Τί γάρ, 
φησίν, ήν, δ κατά δύναμιν, καί δπέρ δύναμιν καί 
αυθαίρετοι, καί παρακαλοΰντες, καί δεόμενοι καί 
παρ' ελπίδας έποίουν ; "tt μέγεθος αρετής καί 
ελεημοσύνης αξίας τών τού ΙΙαύλου εγκωμίων ! 
Τί ήν δ έποίουν ; « Έδωκαν εαυτούς, φησί, πρώτον 
τφ Κυρίψ καί ήμίν, διά Θελήματος Θεού. » Ούκ 
έδωκαν μέρος τι, καί μέρος π»ρ' έαυτοΐς κατέσχον, 
άλλ' εαυτούς δ'λους τψ Κυρίψ, ώσανεί, ουδέ τάς ̂  partem aliquam dederunt et partem sibi retinue 
τοΰ ζήν άφορμάς έαυτοΤς κατελιπον, άλλά πάντα 
δύντες, τήν εαυτών πρόνοιαν πασαν καί φροντίδα 
άνέθεντο τψ Κυρίψ. Αιδ καί τδ μέγεθος έννοών δ 
Παύλος του καθορθώματος, επάγε». « Αιά θελήματος 
θεού. » Άντί τού, Μή θ*υμάσης, άνθρωπε· θεδν 
εΤχον συνεργδν, τούτον διά τής προαιρέσεως έφελ-
κυσάμενοι. Ένθα δέ θεδς συνεργεί ουδέν αδύνατον. 
Όρα δέ πώς χάριν αύτδ καί κοινωνίαν καλών έπί 
τέλει άνείπεν, δ'τι δ'λως εαυτούς έδωκαν. « Καί τήν 
κοινωνίαν τής διακονίας. » Έπεί ζηλωταί ήσαν 
ανθρώπων, χάριν καί χάρισμα τδ πράγμα καλεί, 'ίνα 
έπιδράμωσι. Κοινωνίαν δέ καλεί τήν έλεημοσύνην, 
δεικνύς δ'τι οί μεν χρήματα διδάσιν, οί δέ λαμβάνον
τες, τήν παρά θεού βοήθειαν αύτοίς συνεισφέρουσιν. 

« Καί εύ καθώς ήλπίσαμεν. » Τούτο καί πρδς τάς 
θλίφεις καί τήν ποσότητα νοητέον. Ού γάρ ήλπίσα- ^ 
μεν, φησίν δ'τι έν θλίψει δντες τοσαύτη, ή έδωκαν, 
ή τοσαύτα έδωκαν. « Άλλ ' εαυτούς έδωκαν. · Ούκ 
έν μέρει μέν, φησί, τψ Κυρίψ, έν μέρει δέ τοις κο-
σκμικοΐς πράγμασιν, άλλ' δλοι δι' δλων έδωκαν εαυ
τούς τψ Κυρίψ. Καί ήμείν δέ ούκ είκή, άλλά διά θε-
κήματος θεού, τουτέστι, διά τδ θέλημα καί τδ άρε-
στδν θεψ, τούτο ποιούντες. « Είς τδ παρακαλέσαι 
ήμας Τίτον. » Και τοσούτον, φησίν, έδωκαν εαυτούς 
πρδς τούτο, ώστε έλθείν με ε'ς τδ πέμψαι Τίτον 
περί τούτου πρδς υμάς, 'ίνα μή έλαττον σχοίητε 
Μακεδόνων. « "Ινα καθώς προενήρξατο . » Οίκειοί 
αύτοίς τδν Τίτον. Δείκνυσι γάρ αύτδν, προθέμενον 
καί άφ' εαυτού άπελθείν πρδς Κορινθίους, ινα μή 
έλαττωθώσι Μακεδόνων · τούτο δέ αγάπης ήν Τίτου, 

runt , ac si diceret: Ne vivendi quidem subsidiaeibi 
retinuerunt, sed datis omnibus,suam ipsorum pro-
videntiam omnem et curam in Dominum reposue-
runt . Ideo quoque Paulus magnitudinem prsDclari 
facinoris intelligens, subjungit. « Per voluntatem 
Dei, » tanquam dixisset: Ne admireris, ο homo. 
Deum babebant auxiliatorem,quem ultronea prom-
ptaque voluntate attraxerant.Ubi vero Deus auxil ia-
tur ,n ih i l impossibile est.Consideraautem quomodo 
cum prius i l lud vocasset gratiam ac participationem 
in fine addiderit quod omnino seipsos dederunt. 
« Etparticipationemministeri i . >* Quoniam s m u l a -
tores erant hominum, rem ipsam dicit gratiam ac 
donum ut accurrant. Eleemosynam autem vocat 
particUationem, ostendens quod i l l i quidem pecu-
nias t r i buunt ; qui vero accipiunt, 6 5 9 a u x i l i u m 
a Deo ipsis conferunt. « Et non quatenus speraba-
mus. » Hoc et ad afflictiones et ad quantitatem i n -
telligendum est. Non enim sperabamus,cum essent 
in afflictione, quod aut darent aut tanta darent. 
« Sed seipsos dederunt. » Non partim, inquit , Do-
mino, partim vero mundanis rebus, sed tot i per 
omnia dederunt seipsos Domino, nobis autem non 
temere, sed pervolunlatera De i : hoc est, facientes 
ideo quod beneplacitum ac voluntas Dei esset.«Ita 
ut adhortaremur Titum. » Et adeo, inquit , seipsos 
ad boc tradiderunt, ut in boc venirem, quo Titum 
de hac re ad vos mitterem, ne inferiores essetis 
Macedonibus. « Ut sicut antea coBperat. » Consiliat 
ipsis Titum. Ostenditenim quod proposuerit etiam 

Ίνα, φησί, καθώς προενήρξατο τουτέστι, πφοέθετο D a seipso proficisci ad Gorinthios, ne inferiores ee-
τδ δεΐν έλθείν* πρδς υμάς. · Καί επιτέλεση, τουτ
έστι πλήρωση τδ εγχείρημα. Τούτο δέ έατι τδ πα-
ρασκευάσαι αύτδν είς έργον ύμας άγαγεΐν τδ κατά 
τήν; έλεημοσύνην. « Ούτως ϊπιτελέση είς υμάς. » 
'ίίς καί τά λοιπά ύμΐν, φησί, διήνυσται, άπερ έν 
τοις άνω μαρτυρεί* Όρα δέ πώς πανταχού χάρισμα 
καλεΐ τήν έλεημοσύνην. Καί τήν χάριν γάρ, φησί, 
ταύτην. 

Άλλ' ώσπερ έν παντί περισσεύετε πίστει καί 
λογψ καί γνώσει καί πάση σπουδή, και τή έξ 

sent Macedonibus: hoc erat amoris T i t i . Ut sicut 
antea coeperat, inqu i t : boc est, proposuerat et con-
ceperat quod oporteret venire ad vos ; « ita et con-
summaret. » Hoc est, rem tentatam compleret : 
boc autem est ipsum hoc efflcere ut vos ad opus 
deducat quod ad eleemosynam perlinet. « I ia et 
consummaret erga vos. · Sicut ceetera, inquit, vo-
biscum transegerat qus in superioribus testatur. 
Vide autem quomodo eleemosynam ubique douum 
vocet. Etiam banc, inquit , gratiam. 

VI I I , 7, 8 . Imo quemadmodum ubique abundatis 
fide et $$rmone et scimtia et omni diligintia, et ea 
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qude ex vobis erga nos est charitate, fatile ut in hae 
quoque gratia abundetis. Non secundum imperium 
loquor, sed per studium aliorum etiam vestrx dilec-
tionis sinceritatem probam. 

Considera rursum adhortationem cum encomiis. 
Abundantis,inqui, hocest, omniahabetis in abun-
dantia. Fidem quidem, qua3 in Deum est: sermone 
•ero, id est, sapientia: sctentia autem, quffl dogma-
tum est; et omni diligentia,qua3 circa aliam v i r t u -
tem est. « Et ea quae ex vobis erga nos, est charita-
te,» etsicutabundatis,inquit, diligendonos. Quan-
quam enim non ita ipsum diligerent sicut ipse i l -
los, attamen diligebant. Sed et verba hac eo d i r i -
gebat, ut similiter ipsumamarent. « Ut etiam in hac 
gratia. » Rursum gratiam vocat eleemosynara. 
Abundatis autem, id est, aut super pauperes Mace-
donesabondehabetis : 6 6 0 aut utπερισσεύετε idem 
sit quod liberales estis. <« Non secundum iraperium 
loquor. »Quoniam et multa admonerat et Macedo-
nes vehemenler commendaverat, ne cuiquam gra-
•is videretur, a i t : « Non secundurn imperium lo-
quor, » hoc est, non veluti cogens. « Sed per stu-
dium al iorum. « Hoc est, propterea narravi s lu-
dium Macedonum, id est, eleemosynam, ut per 
i l l o rum studium probatiores vos reddam, qui ame 
tehementeraraamini. Probans enim boc est, proba-
tiores ostendens. — Nam dilectionis quas erga 
Deumerat, aut si mavis, quam erga Paulum gere-
bant, efficax erat probatio eleemosyna in proximos. 
Siquidem persuasus sum, inquit, et Deum et nos 
propteripsum, avobisamari: sedperfectiorsinceroe 
etingenuai dilectionis probatio ac confirmatio, per 
eleemosynam in pauperes declaratur. 

VI I I , 9-11. f*'ostis enim gratiam Domini Jesu Chri-
$ti quod propter vos pauper fuerit cum esset dives, 
Xit vos illius inopia ditesceretis. Et consilium in hoc 
do. Nam koc vobis conducit: qui quidem non solum 
facere sed et velle cxpistis jam ab anno superiore. 
Nunc autem et illud quod facere caepistis perficite : 
ut quemadmodum promptitudo voluntatis fuit> ita 
perficiatur ex eo quod possidet. 

« Nostis enim gratiam Domini nostri. » Nampau-
perfui t in nostra carne :deinde condemnatus est 
ac cruciflxus ; idque propternos indignos. Si igitur 
i l le , inquit , propter te pauper fuit, tu ne pecunias 
quidem propter ipsum dabis? <<Cum esset dives. » 
Quatenus est et intcl l igitur esse Deus: utpote inef-
fabilis, inintel l igibi l is, invisibilis, incomprehensi-
bil is, gloriam habens ineffabilem, lucem qu® ex-
priminequeat,magnitudinemincoraparabilem,« Ut 
vos ill ius inopia ditesceritis.»ISisi eniraille, inquit, 
pauperfuisset, nos ditari non potuissemus. Sumus 
autem ditati remissionepeccatorumsanctitale,ado-
plione, ipsoetiam cadorum regno. « Etconsilium in 
hoc do. »Vide quomodo studeat non gravis aut odio-
sushaberi. Meam. ait, sententiam etconsilium do, 
non necessitatem impono, imopropterea do ipsum 
consilium, quod res sit qus vobis magis conducat 

δμών έν ήμΤν αγάπη, tva και έν ταύτη τη χάριτι 
περισσεύητε. Ού κατ' έπιταγήν λέγω, άλλά διά 
τής έτερων σπουδής, καί τδ τής υμετέρας αγάπης 
γνήσιον δοκιμάζων. 

Όρα πάλιν μετ' εγκωμίων τήν προτροπήν Περισ
σεύετε , φησί , τουτέστι , μετά περιουσίας έχετε 
πάντα. Πίστει μέν, τή είς θεδν λόγψ δέ, τή σοφία. 
Γνώσει δέ, τή τών δογμάτων. Καί πάση σπουδή, τή 
περί τήν £λλην άρετήν. · Καί τή έξ υμών έν ήμ ι ν 
αγάπη. » Καί ώσπερ, φησί, περισσεύετε έν τψ 
αγαπάν με. Εί χαί μή ήγχπων αύτδν ούτως ώς αύ
τδς εκείνους, ήγάπων δέ δ'μως. Πλήν και προτρεπο-
μένου, τά βήματα είς τδ αγαπάν αύτδν οΰτως. « "Ινα 
καί έν ταύτη τή χάριτι. » Πάλιν χάρισμα τήν έλεη
μοσύνην καλεί. Ηερισσεύετε δέ, ή υπέρ Μακεδόνας 
τούς πένητας, ή οίον δαψιλεύεσθε. Ού κατ' έπιτα-
γήν λέγω. > Επειδή πολλά τε παρήνεσε, καί σφό
δρα Μακεδόνας ένεκωμίασεν, Ινα μή επαχθής τις 
είναι δόξη, φησίν, Ού κατ1 έπιταγήν, » λέγω, τουτ
έστιν, ούχ ώς κελεύων, ούδ ώς άναγκάζων, άλλά 
« Διά τής έτερων σπουδής, » τουτέστι, διά τούτο 
διεξήλθον τήν σπουδήν Μακεδόνων, τήν περί έλεη
μοσύνην, 'ίνα διά τής εκείνων σπουδής δοκιμωτέρους 
δμάς τούς ύπ' έμού ήγαπημένους ποιήσω. Δοκιμά
ζων γάρ, τουτέστι, δοκιμωτέρούς άποφαίνων. — 
[ΦΩΤ.] Αγάπης γάρ, τής είς θεδν, εί βούλει δέ 
της είς Παύλον, εναργής απόδειξα καί δοκιμή, ή είς 
τούς πλησίον ελεημοσύνη . Πέπεισμαι γάρ, φησί, 
καί τδν θεδν, καί ημάς δι' αύτδν, ύφ' υμών άγα -
πάσθαι, άλλ' ή τελειότερα τής γνησίας αγάπης 
παράστασις καί βεβαίωσις, διά τής είς τούς πλησίον, 
ελεημοσύνης εμφανίζεται. 

Γινώσκετε γάρ τήν χάριν τού Κυρίου ή μ ω ν 
Ιησού Χριστού, δτι δι' υμάς έπτώχευσε πλούσιος 
ών, 'ίνα ύμείς τή εκείνου πτωχεία πλουτήσητε, 
καί γνώμην ύμιν έν τούτψ δίδωμι. Τούτο γάρ 
ύμιν συμφέρει , οΊτινες ού μόνον τδ ποιήσαι, 
άλλά καί τδ θέλειν προερήρξασθε άπδ πέρυσι. 
Νυνί δέ καί τδ ποιήσαι επιτελέσατε. Όπως καθ
άπερ ή προθυμία τού θέλειν, ούτως καί τδ έπι-
τελέσαι έκ τού έχειν. 

« Γινώσκετε γάρ τήν χάριν τού Κυρίου ή μ ω ν . » 
Έπτώχευσε γάρ τήν ήμετέραν σάρκα. ΕΤτα κατ-
εδικάσθη, καί έσταυρώθη, καί τούτο δι' ήμας τούς 
αναξίους. Ότι δι' ημάς έπτώχευσεν. Εί ούν εκείνος, 
φησίν, έπτώχευσε διά σέ, σύ ουδέ χρήματα δίδως δΓ 
αυτόν ; « Πλούσιος ών. · Καθό έστι καί νοείται θεδς, 
οίον ανέκφραστος, άπερινόητος, αόρατος, ακατάλη
πτος, δόξαν έχων απόρρητον, φώς άνεκλάλητον, με 
γαλωσύνην άνείκαστον . « "Ινα ύμείς τή εκείνου 
πτωχεία πλουτήσητε. » Εί γάρ μή εκείνος, Φησιν, 
έπτώχευσεν, ούκ άν ημείς έπλουτήσαμεν. Έπλου-
τήσαμεν δε , άφεσιν αμαρτιών, άγιωσύνην, υίοθε
σίαν, αυτήν τήν βασιλείαν τών ουρανών. « Καί γ ν ώ 
μην έν τούτψ δίδωμι. » Όρα πώς άνεπαχθής αιναι 
σπουδάζει. Γνώμην , φησί καί συμβουλήν δίδωμι, 
ούκ ανάγκην τινά έπιτίθημι, καί αυτήν δέ τήν σ υ μ 
βουλήν διά τδ ύμίν μάλλον συμφέρειν τδ πράγμα* 
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ήπερ τοις λαμβάνουσι λέγω. « Οΐτινες ού μόνον τδ 
ποιήσαι. » Καί λοιπδν λέγει τήν γνώμην. Ο^τινες, 
φησίν, ού μόνον άρχήν έχετε πρδς τδ ποιειν, άλλά καί 
πρδς τδ θέλειν, τουτέστι, τό εκουσίως ποιειν,καί μηδε
νδς προτρεψαμένου, « Νύν καί τδ ποιήσαι επιτελέσα
τε, » τουτέστι, πληρώσατε αύτδ, δ ένήρξασθε θέλειν. 
Βούλεται δέ τδ αύθαίρετον καί τούτοις, ώς Μακεδόσι 
περιάψαι. ι Όπως καθάπερ ή προθυμία. » "Ινα μή, 
φησίν, άχρι προθυμίας στή τδ καλδν έργον τούτο, άλλ' 
ώσπερ ή προθυμία, έκ γνώμης καί έκ θελήματος 
εκουσίου γέγονεν, ούτω καί τδ τήν προθυμίαν πλη-
ρωθήναι γένηται έκ τού έχειν, τουτέστιν, έκ τοΰ 
ίχοντας είσενεγκείν. Ώς εί γε ούκ ίχει τις, τδ άπδ τής 
προθυμίας έπλήρωσεν. 

Ε? γάρ ή προθυμία πρόκειται καθδ έάν έΧη 
τις ευπρόσδεκτος, ού καθδ ούκ έχει. Ού γάρ ίνα άλλοις 
άνεσις, ύμΐν δέ θλίψις, άλλ' έξ ίσότητος έν τψ νύν 
καιρψ τδ υμών περίσσευμα είς τδ έπείνων υστέρημα, 
"ίνα καί τδ εκείνων περίσσευμα γένηται, εις τδ όμών 
υστέρημα, δ'πως γένηται ίσότης, καθώς γέγραπται. 
Ό τδ πολύ ούκ έπλεόνασε, καί δ τδ ολίγον ούκ 
ήλαττόνησεν. 

Προκειμένης γάρ, φησί, προθυμίας, καθδ μέρος 
έχει, ευπρόσδεκτος έστι παρά θεψ, κάν μικρδν ή, 
κάν μηδέν ή παντελώς. Καθδ γάρ έχει, φησίν, ού 
καθδ ούκ έχει, απαιτείται. « Ού γάρ 'ίνα άλλοις άν-
εσις. » Ού γάρ ίνα άλλοι ^ετά ανέσεις τραφώσι, 
χρή υμάς υπέρ δύναμιν δούναι, ώστε καί ενδειαν καί ^ 
θλίψιν ύπομεΐναι έκ τούτου. Τούτο δέ, διά τδ αυτών 
ατελές φησιν. Ό γάρ Μακεδόνας έπαινών δ'τι υπέρ 
δύναμιν έδωκαν, δήλος έστι καί τούτους τούτο ποιειν 
έθέλων. Άμέλει παρακατιών, α'νιγματωδώς κατα
σκευάζει τδ δεΐν υπέρ δύναμιν διδόναι. α Άλλ ' έξ 
ίσότητος. » Κοματε, φησί, χρήμασιν ύμεΐς, εκείνοι 
δέ τή είς θεδν παρρησία, οις τά τής ελεημοσύνης 
μέλλει δίδοσθαι. Δότε τοίνυν αύτοΐς τά περισσά τών 
χρημάτων, καί λάβετε τδ περισσδν τής είς θεδν 
παρόησίας. Είπών δέ, έξ ίσότητος, ήρεμα προτρέπε
ται αυτούς μή τδ περίσσευμα δούναι, άλλά καί αύτδ 
τδ υστέρημα. Τούτο γάρ, φησίν, εί περίσσευμα δψς, 
περίσσευμα λαμβάνεις. Ει δαψιλές δψς, δαψιλές 
λήψη. Εί δέ δλόκληρον βούλει τήν πρδς θεδν παρ-
ρησίαν έπισπάσασθαι, δλα κένωσον καί σύ, δδς καί [ 
έκτου υστερήματος. Έξ ίσότητος γάρ έστιν ή λήψις 
της δόσεως. « Έν τψ νύν καιρψ. » Έν τψ νύν 
καιρψ, φησίν. Έν γάρ τψ μέλλοντι, ουδέν τούτων 
έπιδείκνυσθαι δύναται. — Καί άλλως δέ. [ΦΩΤ.] 
Έν τψ νύν καιρψ έπιτέλεσον τήν ισότητα. Έν γάρ 
τψ μελλοντι πολλαπλασίονα άπολήψη. Καί πρόσκαι
ρος μέν ή δοκούσα ζημία ( έν τψ νύν γάρ καιρψ, 
φησί), διαιωνίζων δέ δ άφατος πλούτος. « Καθώς 
γέγραπται. » Δείξας δ'τι ού μόνον διδούσιν, άλλά καί 
άντιλαμβάνουσι, καί μείζονα άντιλαμβάνουσι ( κάν 
γάρ εΤπεν, α Όπως γένηται ίσότης, » πρδς δαψίλειαν 
αυτούς προτρέπων εΤπεν. Ούκ έστι γάρ ίσον δούναι 

^ si suscipiatis. 6 6 1 « Qui quidem non solum face-
re. » Consequenter etiam dicit ipsum consilium. 
Qui quidem non solum.inquit, principium habetis 
ad faciendum, verura etiam ad volendum, hoc est, 
ut voluntarie et nullo adhortante faceretis. « Nunc 
autem et i l lud quod facere coepistis perficite. » Hoc 
est, complete i l lud quod jam velle coepistis. Gupit 
autem efOcere,ut hi quoque sint ultronei quemad-
modum Macedones,« Ut quemadmodum promptitu-
do. · Ne i n sola animi promptitudine, inquit , bo-
num boc opus sistat: sed quemadmodum prompti< 
tudo ex mente et ultronea voluntale processit, ita 
quoque impleatur animi promptitudo.Ex eo quod 
possidet : boc est, eo quod possidentes conferant, 
ut si quis non babeat, j am ex i l lo quod prompti 

I animi erat rem complevit. 
V I I I , 12-15 . Etenim si prius adsit animi prom-

titudo, juxta quodcunque illud est quod possidet 
aliquis acceptus est, non juxta id quod non possidet. 
Non enim ut aliis relaxatio vobis autem angu-
stia : sed ut exparilitate, in prxsenti tempore vestra 
copia illorum succurrat inopiae, ut etiam illorum 
copia vestrae succurat inopiae, ut fiat parilitas, 
quemadmodum scriptum est. Qui multum habebat, 
huic nihil superfuit : et qui paulum habebat, is nt-
hilominus habuit* 

Praemissa enim animi promptitudine, inquit , 
acceptus est quispiam a Deo juxta partem quam 
possidet, sive parva sit, sive n ih i l omnino sit. 
Juxta id,ait,quod possidet, non juxta id quod non 
possidet, exigitur. « Non enim ut aliis relaxatio 
sit. » Neque enim ut al i i cumremissione ac disso-
Iutione alantur, vos oportet supra possibilitatem 
dare, ut etiam indigentiam et afflictionem ex boc 
sustineatis. Id autem propler i l lorum dicit imper-
fectionem. Siquidem cum Macedones ex hoc lau-
daverit quod supra vires dedissent,manifestum est 
quod hos quoque id facere vellet. Certe in pro-
gressu obscure astruit oportere supra vires t r i -
buere. « Sed ex parilitate. » Nos, inquit,efferimini 
divit i is, i l l i vero quibus dandae sunt eleemosyna, 
libertate erga Deum : vos igitur date i l l is superflua 
qusB possidetis in divit i is, et accipite superfluum 
quod de libertate erga Deum possident.Dicens au-
tem. u Ex parilitate, sensim adhortatur eos non 
ut dent quod superfluum est, 6 6 2 verum etiam 
quod necessarium est sive ipsam penuriam. Nam 
si quod superfluum est, inquit,dederis,etiam quod 
superfluum est accipies : si abunde dederis,abunde 
recipies. Si vero perfectam erga Deum libertatem 
conciliare cupis, tu quoque teipsum evacua, et ex 
eo etiam quod necessarium est tribuito. Siquidem 
ex parilitate est doni acceptio. « In praesenti tem-
pore. » In hoc, inquit, tempore. Nam in futuro 
n ib i l hujusmodi potest exbiberi. — Alio quoque 
modo. In pr»senti tempore perfice paril itatem, in 
futuro enim multiplicata accipies.Et temporarium 
quidem est quod videtur damnum : nam « In pra> 
senti,inquit, tempore, » porro in perQ^t iuu^^x^. 
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ineffabiles divitias. «Quemadmodum scriptumest.i Χ χρήμ*τ&9 ΥΛ\ ττρ πρδς θεδν παρρησίαν άντιλαβεΤν), 
Postquara ostendit quod ηοη solura dent, verum 
etiam recipiant, imo majora recipiant (quanquam 
enim d i x i t : « Ut fiat parilitas, ad libertatem 
illos exhortando dixit , siquidem aequale non est 
dare pecuuias et recipere libertatem erga Deum):» 
nunc id ex Veteri Testamento vult confirmare ; 
quia licet non tradideritis, inquit , n ih i l amplrus 
erit vobis qni accumulatis. Quanquam enim i l l i a 
vobis non accipiant,non proptereainferioreserunt: 
Deus namque ipsos non despiciet, propter quem 
pauperes sunt. Siquidem scribens ad illos : Direp-
tionem, inquit , facultatum vestrarum cum gaudio 

νυν έκ τής μαρτυρίας τής παλαιάς θέλει τούτο κατα-
σκίυάσαι,δ'τι κάν μή μεταδώτε, ουδέν ύμιν έσται πλέον 
συνάγουσι. Κάν γάρ μή λάβωσιν εκείνοι παρ' ήμων, 
ού παρά τούτο έλαττωθήσονται. Ού γάρ άν αυτούς πε-
ριίδοι δ θεδς, δι' δν είσι πένητες. « Καί τήν άρπα-
γήν γάρ τών υπαρχόντων υμών μετά χαράς προσ-
εδέξασθε, » αύτοΤς γράφων λέγει. Έπαινετδν μέν 
γάρ τδ έξ εαυτών άρξασθαι ποιειν, νουθετηθέντας 
μόνον πρδς τδ θελήσαι. Μείζον δε, τδ και αύτδ τδ 
θελήσαι έξ οίκείας βλαστήσαι γνώμης, καί αύθαίρε
τον έπιδείξασθαι. Εί ούν τδ μεΤζον, φησίν, έπεδειξατε, 
καί τδ έλαττον επιτελέσατε. 

accepistis 5 ' . » Etenim laudabile quidem erat ex seipsis coepisse facere, cum solum admoniti fuerint 
ad volendum: majus, autera ipsam quoque voluntalem ex proprio animo natam esse, et u l -
troneam voluntatem demonstrasse. Si ergo quod majus est, inquit, exibuistis, etiam quod minus 
estperficite. 

V I I I , 16-18. Gratias autem Deo qui dedit eamdem Β Χάρις δέ τψ θεψ, τψ διδόντι τήν αυτήν σπουδήν 
sollicitudinem pro vobis in corde Titi, qui exhorta- υπέρ υμών έντή καρδία Τίτου,δ'τι τήν μέν παράκλησιν 
tionem acceperit; quin potius, cum esset diligentior, 
suapte sponte ad vos profectus sit. Misimus autem 
una cum ipso fratrem cujus laus est in Evangelio 

per omnes Ecclesias. 
Ut de eleemosyna disseruit quantum oportuit, 

consequenler laudat eos qui ad hoc missi sunt» 
ut dum omni carerent suspicione, magis ipsos in -
ducerent ut prompto animo conferrent. Dei autem 
opus dicit .quodTitum ad hoc excitaverit: eomodo 
auctoritatem et gravitatem addens contr ibut ioni : 
nisi enim magnum Miquid esset, nequaquam ad 
id excitatus a Deo esset. « Qui exhortationem ac-
ceperit. » 6 6 3 Et unde, inquit , manifestum est 

έδέξατο. Σπουδαιότερος δέ υπάρχων αυθαίρετος εξήλθε 
πρδς υμάς. Συνεπέμψαμεν δέ μετ' αυτού τδν άδελφδν, 
ού δ έπαινος έν τψ Εύαγγελίψ διά πασών τών 
Εκκλησιών. 

ΔιαλεχΘείς περί ελεημοσύνης δσα έχρήν, λοιπδν 
επαινεί τούς έπί τούτψ άποσταλέντας, 'ίνα ανύποπτοι 
γενόμενοι, μάλλον είς προθυμίαν αυτούς συνέισενεγ-
κεΐν ένάγωσι. θεού δέ λέγει έργον, τδ διεγερθήναι 
Τίτον είς τούτο, τούτψ τψ τρόπψ άξιόπιστον ποιών 
τήν δόσιν. Εί γάρ μή μέγα ήν, ούκ άν άπδ θεού 
πρδς τούτο διηγέρΟη. « Ότι τήν μέν παράκλησιν 
έδέξατο. » Καί πόθεν δήλον, φησίν, δτι δ θεδς προ
έτρεψε τδν Τίτον ; Πόθεν ; Ότι τήν μέν παράκλησιν 

quod Deus Titum admonuerit ? Unde ? Quia exhor- Q έδέξατο, τουτέστι παρεκλήθη μέν παρ' έμού, πλήν καί 
tationem quidem suscepit, hoc est, a me quidem 
admonitus est, verum i l lud quoque intus ad hoc 
impellebat. Ideo eliam factus diligentior quam ex 
mea unius adhortatione fuisset, sua sponte pro-
fectus est, boc est, ultro et sua promplitudine. 
Consideraautemsapientiam : etOei opus essedicit 
adventum Titi,et seipsum exhortalumfuisse,et Tito 
ne opus quidem fuisse exhortatione. 

« Misimus autem una cum il lo fratrem. »Multi 
hunc Lucam fuisse dicunt propter conscriptum ab 
ipso Evangelium : mult i vero Barnabam. Siquidem 
prffldicationem non scriptam aiunt dictam esse 
Evangelium : idque sit verosimilius. Nara quiB 
post hfficsequuntur Barnaba) magis aptantur. uCu-
jus laus est inEvangelio. » Non enira solum pra?- κηρύσσει μόνον, φησίν, 
dicat, inquit , sed cum laude hoc facit. l l la vero u δέ έπαινος, ού παρ' έ' 
laus non ad unum sed ad omnes pervenit Eccle-
s i a s , — Quare autem Ti t i quidem nomen expri-
mi t , borum autem non i ta?QuiaTitum noverant, 
hos autem non noverant; ct quia de bis tanLa 
dicit, quanta ad commendalionem ianlum suffi 
c iant ; idque facit volens eliam suspicionem efTu-
gere, quod sibi vellet assumere pecunias. « Cujus 
laus est in Evangelio.»Nam deest verbum έστί, est, 

αύτδ οΓκοθεν ώρμητο είς τούτο. Διδ καί σπουδαιότερος 
ύπάρΧων τής παρ' έμού παρακλήσεως, αυθαίρετος 
ε ξ ή λ θ ε , τουτέστιν εκών, καί έξ οίκείας προθυμίας. *Ορα 
δέ σοφίαν Καί τού θεού λέγει έργον εΤναι τήν έλευσιν 
Τίτου, καί έαυτδν παρακεκληκέναι, καί Τίτον μηδέ 
δεδεήσθαι παρακλήσεως. 

« Συνεπέμψαμεν δέ μετ' αυτού τδν άδελφόν. « 
Πολλοί φασι τδν Λουκάν, διά τδ σύνταγμα τού 
Ευαγγελίου, πολλοί τδν Βαρνάβαν. Καϊ γάρ καί τδ 
άγραφον κήρυγμα, Εύαγγέλιον φασι κεκλήσθαι. Ό 
καί μάλλον* τά γάρ μετά ταύτα, -τψ Βαρνάβα άρμο-
διώτερα. ε Ού δ έπαινος έν τψ Εύαγγελίψ. » Ού γάρ 

άλλά καί έπαινουμένως. Ό 
νδς, άλλά διά πασών τών 

εκκλησιών ήλθε, φησί. — [ Φ 1 2 Τ ] Τίνος δέ Ινβκεν 
τδ μέν όνομα Τίτου λέγει, τούτων δέ ούκ ετι ; *Οτι 
τδν μέν Τίτον ήδεσαν, τούτους δέ ήγνόουν. Και δτι 
τοσαύτα λέγει περί αυτών, δ'σα πρδς σύστασιν ήρκει 
μόνον, καί τδ φυγείν τήν ύπόνοιαν τού σφετερισμού 
τών χρημάτων. « Ού ό έπαινος έν τψ Εύαγγελίψ-. » 
Λείπει τδ, έστιν, δ' δει έπινοήσαντας, κατά κοινού 
έξακούειν καί έπί τής έξης. Οίον, « Ού ό έπαινος 

M Ilebr. Χ , Μ. 



1017 C O M M E N T . ΙΝ EPI8T. I I Α ϋ C O R I N T H . 1018 

έν τψ Εύαγγελίψ εστίν. » Ού μόνον δέ θχυμασίως \ quod intellectum oportet et hic et in aequentibus 
a commnni sensu subaudire. Ut sit sensus : < Cu-
jus laus est in Evangelio : » Non solum admirando 
modo et laude digno annuntiat ac procdicat Evan-

και επαίνου άξίως εύαγγελίζεναι και κηρύσσει, 
« Άλλά και χειροτονηθείς έστιν, » άντί τού, άλλά 
καί κεχειροτονημένος εστίν. Ύπο τίνων ; υπό τών 
Εκκλησιών. Εις τί ; εις το εΤναι συνέκδημος ημών 
έν τψ κηρύγματι. ΕΤτα ού μόνον έν τψ κηρύγματι 
κεχειροτονη μένος έστί (δει γάρ άπδ κοινού καί 
το, « Ού μόνον, » έκλαβείν), άλλά καί έν τή χάριτι 
ταύτη, καί έξης, τουτέστιν, δ'τι κεχειροτονη μέν ο ς 
εστίν ώσπερ είς τδ συνέκδημος ημών είναι καί 
κηρύσσειν τδ Εύαγγε'λιον, ούτω και τδ διακονείν 
τή ελεημοσύνη. Διά τούτο άρα καί άπέσταλται νύν 
έπί τή τοιαύτη υποθέσει. ΟΤον άνωθεν, φησίν, ε?ς 
τούτο κεχειροτονη τα ι ύπδ τών εκκλησιών, καί ού 
νύν δφ' ημών αύτοσχεδιάζεται, άλλά χειροτονηθείς, 

gelium : « Verum etiam designatus est. » Α quibus 
autem fuit designatus? ab Kcclesiis,iuquit,atquid? 
Ut esset comes peregrinationis nostra) in prasdica-
tione. Deinde non solum in praedicatione designa-
tus fuit uam oportet quoque a communi senten-
tia intelligere, « Non solum, » verum etiam in 
gratia hac, et csctera. Hoc est, quod sicut designa-
tus est ad hoc, ut comes esset peregrinationis no-
strfiB et prffidicaret Evangelium, ita quoque ut ad 
eleemosynam minister esset. Propter boc sane 
nunc etiam missus est tali proposito. Antea, i n -

τη διακόνου μένη χάριτι λειτουργεΐν καί ύπηρε 
τείν. 

συνέκδημος ημών συνεχειροτονήθη καί έν ταύτη g quit, ad boc designalus est ab Ecclesiis, et non 
* 1 •• ·*-•- - * « nunca nobis ex tempore assumitur: sed designa-

tus comes nostrae peregrinationis, simul etiam de~ 
signatus est, ut obsequeretur ac subserviret ad 
banc gratiam quee adininistratur. 

6β4Υ1Ι1,19 21.« Nec id solum,verura etiam desi-
« gnatus estac Ecclesiis comes peregrinationis nos-
<( tra3,una cum bac gralia qiuc administratur anobie 
« ad ejusdem Domini gloriam, et animi vestri 
« promptitudinem : contrabcntes boc ne quis nos 
« carpat in hac exuberantia qua3 adniinistratur a 
« nobis, procurantes bonesta non tantum coram 
ε Domino, sed etiam coram bominibus. * 

Non solum, inquit. praidicando Evangelium lau-
depi promeretur,verum etiam quia designatus est ab 
Ecclesiis.« Coraesperegrinationisnostrffi.» Deinde 

Ού μόνον δέ, άλλά καί χειροτονηθείς ύπδ τών 
Εκκλησιών συνέκδημος ημών, σύν τή χάριτι 
ταύτη τή διακονουμένη ύφ' ημών, πρός τήν, 
αυτού τού Κυρίου δόξαν καί προθυμίαν ημών, 
στελλόμενοι τούτο, μή τις ήμας μωμήσηται έν 
τή άδρότητι ταύτη τή διακονουμένη δ*ο' ήμων, 
προνόου μενοι καλά, ού μόνον ενώπιον Κυρίου, άλλά 
καί ενώπιον ανθρώπων. 

Ού μόνον δέ, φησίν, εύαγγελιζόμενος ευδοκιμεί, 
άλλά καί διδ έχειροτονήθη ύπδ τών Εκκλησιών. 
« Συνέκδημος ημών. » Είπα καί έκ τής τών Έκκλη 
σιών χειροτονίας καί κρίσεως σεμνύνει τδν Βαρνάβαν. ^ 6x ecclesiarum quoque designatione et judicio 
Ού γάρ μόνον εύαγγελιζόμενος εϋΟοκιμει, φησϊν, 
άλλά καί κεχειροτόνηται ύπδ τών Εκκλησιών, είναι 
ημών συνέκδημος έν τψ κηρύγματι. Ό δέ έν τούτψ 
κοινωνδς, κοινωνεί δηλονότι καί τών πειρασμών 

καί τών κινδύνων τψ ΙΙαύλω. Καί ού μόνον, φησί, 
συνέκδημος ημών κεχειροτόνηται, άλλά καί έν τή 
χάριτι ταύτη κεχειροτόνηται, τή διακονουμένη ύφ' 
ημών, τουτέστιν, έπί τψ δποδεξασθαι τά τής ελεη
μοσύνης χρήματα. Δύναται δέ ταύτα καί είς τδν 
Αουκάν νοηθήναι. « Πρδς τήν τού Κυρίου δόξαν. » 
Τοιούτος δέ έστι, φησίν, δ καί έπί τψ τά χρήματα 
δποδεξασθαι παρ' ημών ύπδ τών Εκκλησιών χειρο
τονηθεί;, Ινα έξ ών πράττει, καί δ Χριστός δοξάζη
ται, καί ύμεΐς προθυμότεροι μάλλον είς τήν εισφο-

Barnabam venerandum facit. Non enim ex sola, 
inquit , Evangelii pnBdicationelaudem promeretur, 
sed etiam designatus est ab Ecclesiis ut esset no-
bis comes peregrinationis in praodicando. Qui au-
tem in hoc particeps est, sane etiam socius ac 
particeps est Paulo in afilictionibus ac periculis. 
Nec solum, inquit, comes nostrai peregrinationis 
designatus est, sed in bac quoque gratiadesignatus 
est quae administratur a nobis, hoc est, ad susci-
piendum eleemosyna? pecunias.Possunt eliam haec 
de Luca intel l ig i . « Ad Doroini gloriam. » Talis est 
autem is qui ab ecclesiis designatus est ad susci-
piendas a vobis pecunias, ut ex his qua) agit et 
Christus glorificelur, et vos promptiores potius ad 

ράν γενησθε.« Στελλόμενοι τούτο. » ΙΙεριστελλόμενοι, D collationem efflciamiiii. « Conlrabentes hoc. » 
ασφαλιζόμενοι είς τούτο, « Μή τις ημάς μωμήσηται. 
Διά τούτο δε, φησί, τοιούτους έπέμψαμεν, εύλαβού-
μενοι καί φυλαττόμενοι μή τις πονηράν ύποψίαν 
σχοίη καθ' ημών, ώς νοσφιζομένων τά χρήματα. 
« Έν τή άδρότητι, φησί, ταύτη τή διακονουμένη 
ύφ' ημών. » Τουτέστι διά τδ είναι άδράν καί πλου-
σίαν τήν είσφοράν τήν μέλλουσαν γίνεσθαι ύφ' υμών. 
Καί γάρ τδ τών χρημάτων πλήθος ίκανδν τοις 
πονηροΐς κακήν ύπόνοιαν έμβαλεΐν περί ημών, εί 
μή ούτως επίλεκτους πρδς τήν ύποδοχήν αυτών ή μεν 
πεπομφότες. Ούκ εΤπε δέ, Μή ύμείς σκανδαλισθήτε 
περί ημών, Ινα μή πλήξη αυτούς, άλλά. « Μή τις. η 

Coartanles, et in boc munientes. » Ne quis nos 
carpat. * Proplerea, inquit, tales misimus, veriti 
et observantes ne quis pravam adversum nos ha-
beat suspicionem, lanquam pecuuiam nobis su-
meie velimus. « i n bac exuberantia quro admi-
nislratur a nobis. » Hoc est, eo quod exuberaus et 
abuudans futura sit contributio vestra. Etenim 
abundaus pecuniarum raultitudo possetpravis ve-
risirailera injicere suspicionem de nobis, nisi adeo 
electos ad i l larum susceptionem misissemus. Non 
dixit autem: Ne vos offendiculum patiamini de 
nobis, ne ipeos morderet, s e d , « Ne quia. » — « Pro-
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curantes honesta. » Vide quo se demittat. Non Α 
d i x i t : Gum mihi de bono opere conscius sim, ge-
mat quantum velit qui aliquid suspicaturmali.Sed 
quid ? Propterea, inquit , ad securitatem hanc et 
diligentiam deveni, 6 6 5 quoniam procuramus 
honesta, hoc est, bene audire, non solum coram 
Deo, sed etiam coram hominibus. Nam quanto 
sunt nonnull i imbecillius affecti,eo magis necesse 
est ut nos ipsos demittamus. 

VIU, 22-24. « Misimus autem una cum il l is fra-
« trera nostrum, quem probavimus in ipultis soepe-
« numero diligentem,nunc aurem multo diligentio-
« rem ob multam flduciam quam babet ergo vos ; 
« si?e pro Tito, socius meus est et adjutor erga vos, 
« sive pro aliis, fratres nostri sunt et legati Ecclesia-
« rum, gloria Christi. Proinde documentum chari- β 
u tatis vestrae, et nostra) de vobis gloriationis i n 
cc eos demonstrate ad respectum Ecclesiarum. » 

Ecce et tert ium adjunxit, eumque non sine en-
coraio. « Quem probavimus. » Extol l i t a sua pro-
batione v i rum. Est autem laudis intensio quod 
a i t : Iu mull is et scepenumero. — Ob multam fidu-
ciam. » Confisus quod ad vos venicns non fruslra-
bi tur intento, diligentior adbuc factus est quam 
antea fuerit. « Sive pro Tito. » Quandoquidem i l -
lorum virtutem ostendit, deinceps propter ipsos 
exhortatur, et in ipsa exhortatione laudat eos, et 
ait : Sive pro Tito aliquid dicere oporteat, haec 
posum dicere quod socius mihi est, et adjutor 
meus et erga vos et ad vestram salutem ac fidem. 
Estautem exiraia laus. Sive pro aliis aliquid dicere Q 
oportcat: h »c habeo quae dicam quodsunt fratres 
nostri , logati Ecclesiarum, ex electione videlicet. 
« Gloria Christi. » Α sua, inquit, conversatione 
gloriam Christo conciliant..« Ut videntes, inquit , 
vestra bona opera glorificent Patrem vestrum qui 
in coelis est 5*.» — « Proinde documentum charitatis 
vestras. » Documentum hoc, est, demonstrationem, 
argumentum, ostensionem. Demonstrationem, in -
quit, dilectionis qua me diligitis, et gloriationis 
qua de vobis gloriamur, in illos ostendite, quod 
non teniere ac frustra de vobis glorier, ac si dicat: 
Si vullis ostendere quod vos quidem me dil igit is, 
ego autem raerito de vobis glorior, hos diligite, 
his benevolentiam exhibete · Ad respectum Eccle-
eiarura, » Hoc est, etiam ad honorem Ecclesiarum 
quaj ipsos miserunt. 6 6 6 Nam si eos bonoraveri- ^ 
tis, Ecclesias quoe eos miserunt honorastis. Non 
dixit autem Hominum, sed Ecclesiarum, magis 
venerandum reddens sermonem, et qui refeili 
nequeat. 

IX, 1-2. u Siquidem de subministratione quts fiat 
« in sanctos, supervacuum estmihi scribere vobis. 
« Novi eainii promptitudinem animi vestri,qua de 
ι vobis glorior apad Macedones, quod Acbaia pa-
« rata sit ab anno superiore, et vestri eemulatio 
« provocavit complures. 

— « Προνοούμενοι χαλά. « Όρα συγκατάβασιν. 
Ουκ εΤπε, τού συνειδότος μου δντος δρθού, οίμωζέτω 
δ ύπονοών τι κακόν. Άλλά τ ι ; Διά τούτο, φησίν, 
είς τήν άσφάλειαν καί τήν άκρίβειαν ταύτην ήλθον, 
επειδή προνοόύμεν καλά, τουτέστι, καλώς άκούειν 
ού μόνον έμπροσθεν θεού, άλλά καί ανθρώπων. 
Όσψ γάρ τίνες ασθενέστερο ν διάκεινται, φησίν, 
ανάγκη συγκαταδαίνειν ημάς. 

Συνεπέμψαμεν δέ αύτοΤς τδν άδελφδν ήμων, 
δν έδοκιμάσαμεν έν πολλοίς πολλάκις σποοδαΐον 
δντα, νυνί δέ πολύ σπουδαιότερον πεποιθήαει 
πολλή τή είς ύμάΓ. Εΐτε υπέρ Τίτου, κοινωνός 
έμδς καί είς υμάς συνεργός, Εΐτε αδελφοί 6μών, 
απόστολοι Εκκλησιών, δόξα Χριστού. Τήν ουν 
ένδειξιν τής αγάπης υμών, καί ημών καυχήσεως 
δπέρ υμών, είς αυτούς ένδείξασθε καί είς πρόσωπον 
τών Εκκλησιών. 

Ιδού καί Ιτερον προσέθηκε, καί τούτον μετ' εγ
κωμίου. « Όν έδοκιμάσαμεν. » Έπαίρει έκ τής 
αυτού δοκιμασίας τδν άνδρα. Έπίτασις δέ επαίνου 
τδ, « Έν πολλοίς καί πολλάκις. » Πεποιθήσει πολλή. 
Επειδή, φησί, θαρρεί ώς ούκ άποτεύξεται έρλόμέ
νος πρδς υμάς, σπουδαιότερος ού ήν γεγένηται. 
c Είτε υπέρ Τίτου. » Επειδή άπέδειξεν αυτών τήν 
άρετήν, παρακαλεί λοιπδν δι' αυτούς, καί έν αυτή 
τή παρακλήσει εγκωμιάζει αυτούς, καί φησιν Ειτε 
υπέρ Τ'του δει, φησί, τί είπειν, ταύτα έχω λέγειν, 
δτι κοινωνός έστιν έμοί, καί συνεργός μου είς υμάς, 
καί είς τήν υμών σωτηρίαν καί πίστιν. Μέγας δέ δ 
έπαινος, εΓτε υπέρ τών άλλιον δει τι, φησίν ειπείν, 
ταύτα έχω λέγειν, δτι είσίν αδελφοί ημών, απόστολοι 
Εκκλησιών, έξ επιλογής δηλονότι. « Δόξα Χριστού.» 
•Εξ ών, φησί, πολιτεύονται, δόξαν προξενοΰσι Χριστώ. 
"Ινα γάρ, φησί, θεωρούντες υμών τά καλά έργα; 
δοξάσωσι τδν ΙΙατέρα υμών τδν έν τοις ούρανοΤς, 
« Τήν ούν ένδειξιν τής αγάπης υμών. » Ένδειξιν, 
τουτέστιν, άπόδειξιν, ϊλεγχον, επίδειξιν. Τήν άπό
δειξιν, φησίν, ής με αγαπάτε αγάπης, καί τής καυ
χήσεως ή ς καυχώμεθα δπέρ υμών, είς αυτούς 
έπιδείξασθε. Ότι, φησίν, ούκ εική ύπερ υμών χαυ-
χώμαι, ώς εί έλεγεν· Βί θέλετε δείξαι, ώς ύμείς μέν 
αγαπάτε με, έγώ δέ δικαίως υπέρ υμών καυχώμαι 
τούτους αγαπήσατε, τούτοις έννοιαν έπιδείξασθε. 
« Ε ' ς πρόσωπον τών Εκκλησιών · Τουτέστι, καί 
είς τιμήν νών άποστειλασών αυτούς Εκκλησιών. 
Ά ν γάρ τούτους τιμήσητε, τάς άποστειλάσας Εκκλη
σίας έτιμήσατε. Ού λέγει δέ ανθρώπων, άλλ' Εκκλη
σιών, σεμνότερον άμα καί άπαραίτητον ποιών τδν 
λόγον. 

Περί μέν τής διακονίας τής είς τούς αγίους, 
περισσόν μοί έστι τδ γράφειν ύμιν. Οΐδα γάρ τήν 
προθομίαν υμών, ήν ύπερ υμών καυχώμαι Μακε-
δόσιν, δ'τι Αχαΐα παρεσκεύασται άπδ πέρυσι, καί δ 
έξ υμών ζήλος, ήρέθισε τούς πλείονας. 

** Matth. 46. 
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« Ηερί μήν γάρ τής διακονίας.» Διακονίας, ελεημο
σύνης. Περί ταύτης τοιγαρούν τής ελεημοσύνης, 
πολλά τε ειπών, καί πολλά Λέγειν θέλων, νύν φησι* 
« Iteptrcov μοί έστι το γράφειν ύμΐν, » τούτο λέ
γων, ώστε μάλλον αυτούς έπισπάσασθαι. Λ'σχύνε-
ται γάρ άνθρωπος τοιαύτην δόξαν εχων ώς μήτε 
δεΐσθαι συμβουλής, έλάττων φανήναι τής ιδίας ύπο-
λήψεως. ΟΤδα γάρ τήν προθυμίαν υμών. θαρφούντος 
μέν τδ πεπεΐσθαι* τδ δέ καί είς έτερους καυχασθαι, 
πολύ πλέον. « Ότι Αχαία. • Τούτο, φησίν, έκαυ-
χώμην πρδς Μακεδόνας, δτι ού μόνον ή Κόρινθος, 
άλλά καί πασα ή Αχαΐα, πρδς τήν έλεημοσύνην 
παρεσκεύασται. Επαρχία δέ τίς έστιν ή Αχαία, ύφ 
ήν η Κόρινθος. Ούκ είπε δέ, δτι Εισφέρει, ή , Συλλέ
γει, άλλά, « ΙΙαρεσκεύασται, » τουτέστιν, έτοίμη 
έστί, πεπλήρωκε τδ πάν, λοιπδν τούς διακονησομέ-
νους περιμένει. « Καί δ έξ υμών ζήλος. » Ένι γάρ 
καί έπί Χριστψ ζήλος. Εΐ ούν ύμεΐς γεγόνατε καί 
τοις άλλοις πρόξενοι συνεισφοράς, πώς ούκ άτοπον 
δμάς στέρησα ι ; « Ερέθισε τούς πλείονας. » Καί
τοι περί Μακεδόνων ε?ρηκεν, δ'τι αυθαίρετοι καί 
μετά σπουδής ήλθον εις τούτο. Πώς ούν νύν φησιν 
δτι, α Ό έξ δμών ζήλος ήρέθισεν αυτούς ; » Ερέ
θισε τούς πλείονας ού πάντας. Έπειτα τδ αύθαίρε-
τον, ούτως νόει, δ'τι Ού συνεβουλεύσαμεν, ούτε προ-
ετρεψάμεθα αυτούς, άλλ' ύμας έπηνέσαμεν ώς παρ-
εσκευασμένους άπδ πέρυσι, καί τούτο ήρκεσεν εις τδ 
διεγεΐραι αυτούς. 

"Επεμψα δέ τούς αδελφούς, 'ίνα μή τδ καύ
χημα ήμων τδ υπέρ υμών κενωθή έν τψ μέρει 
τούτψ, ίνα καθώς ελεγον παρεσκευασμένοι ήτε, 
μή πως έάν έλθωσι σύν έμοί Μακεδόνες, καί 8&V, 
ρωσιν ύμας άπαρασκευάστου, καταισχυνθώ μεν ήμεΐς, 
fya μή λέγωμεν, δμεΐς, έν τή ύποστάσει ταύτης τής 
καυχήσεως. Άναγκαΐον ούν ήγησάμην παρακαλέσαι 
τούς αδελφούς , ίνα προέλθωσιν είς ύμας , καί 
προκαταρίσωσι τήν προκατηγγελμένην εύλογίαν υμών 
ταύτην, έτοίμη ν εΤναι, ούτως, ώς εύλογίαν καί μή ώς 
πλεονεξίαν. 

Όρα τήν κηδεμονίαν τού Παύλου* "Επεμψα, φη
σίν, αυτούς, ινα μή ματαιωθή τδ καύχημα ήμων, 
καί ψεύσται εύρεθώμεν, είπόντες δτι παρεσκευασμέ
νοι έστέ, « Έν τψ μέρει τούτψ, » τουτέστι, τής 
ελεημοσύνης. Επειδή γάρ εΤπεν, « "Ινα μή κενωθή τδ 
καύχημα ημών, » άχρι τής ελεημοσύνης αύτδ περι-
έκλεισεν. « "Ινα καθώς ελεγον. » Μακεδόσι γάρ τούτο 
έλεγεν, δ'τι'Αχαία παρεσκεύασται άπδ πέρυσι. « Μή 
πως έάν έλθωσι σύν έμοί. » Άπδ ανθρωπίνων 
λογισμών καί λόγων αυτούς προτρέπει, άσθενέστε-
ρον διακειμένους. « Μή πως, φησίν, εικός έστιν 
αυτούς μετ' έμού έλθείν. » — « Καί εύρωσιν υμάς. » 
Κολάζει τδν λόγον. Εμείς καταισχυνθώ μεν, ώς 
είνή καυχώμενοι. "Ινα, φησίν, εύφημότερον λέγοντες, 
μή εΎπωμεν υμάς καταισχύνεσθαι. Ε* μή δ'τι τών 
δύο ήν αίσχύνη, τών μέν ώς υστερούντων, τού δέ ώς 
ψεύδος καυχωμένου. Έν τή ύποστάσει, φησί, ταύ
της τής καυχήσεως, ώς εί ειπεν* Ούκ άλλαχού κατ-

, « De subministratione, » puta eleemosynts. Cum 
igitur multa de hac eleemosyna dixerit, ac multa 
praeterea diccre velit, nunc ait : « Supervacuum 
est mih i scribere vobis; » hoc dicens ut ipsos ma-
gis attrahat ; pudet enim hominem de quo bujus-
modi babetur opinioquod ne consilioquidemopus 
habeat, si inferior appareat sui opinione. Novi 
enim promptitudinem animi vestri. Gonfidentis 
quidem est persuasumesse :porro etiam ergaalios 
gloriari multo amplius. « Quod Acbaia. » Haec, 
inquit , gloriatio mea est apud Macedones, quod 
non sola Corinthus, verum etiam tota Acbaia 
ad eleemosynam parata sit. Est autem Achaiapro* 
vincia quaedara in qua sita est Corintbus. Non 
dixi t autem Confert, aut Colligit sed « Parataest,» 
hoc est, prompta est, et j am omne negotium ex-
plevit, ac solum eos exspectat qui ministraturi 
sunt. « Et vestri oemulatio. » Contingit enim et 
propter Christum surni aemulationem. Si igiturvos 
aliis quoque oblationes conciliastis, annon absur-
dum foret si vos ipsi deessetis vestro officio ? 
«Provocavit plurimos. » Atqui de Macedonibus 
dix i t quod ultronei et suo studio ad boc venerant: 
quomodo ergo nunc a i t : « Vestra aemulatio provo-
cavit ipsos? >» Provocavit sane coraplures, at non 
omnes.Praeterea spontaneum studiura ita intellige, 
quasi dicat: Non suasimus neque adhortatisumus 
ipsos, sed vos collaudavimus quod ab anno supe-
riore parati sitis, idque satis fuit ad excitandum 
ipsos. 

IX, 3 -5 . · Misi tamen hos fratres,ne glorianostra 
« qua glorior de vobis, inanis flat i n hac parte ut 
« quemadmodum dixi parati sitis : ne quo pacto 
« fiat, ut si venerint mecum Macedones et offende-
« r i n t vos imparatos, 6 6 7 nos pudore suffunda-
« mur, ut ne dicamus vos, in boc argumento glo-
«riationis. Proinde necessarium arbitratus sum 
« adbortari fratres, ut prius accederent ad vos, et 
t pnepararent jamante promissam benediciionem 
• vestram, ut ea sit in promptu, sic tanquam be-
« nedictio et non tanquam avaritia. » 

Gonsidera Pauli provideniiam. Misi, inquit, Π· 
los, ne vana fiat gloriatio nostra, et mendaces i n -
veniamur qui vos prseparatos esse dixerimus. «In 
hac parte. » Nempe eleemosynae. Quoniam enim 
dixerat: Neinanisflat gloriatio nostraboc, in elee-
mosyna duntaxat conclusit. « Ut queraadmodum 
dixi . » Nam boc Macedonibus dixerat. Achaia pa-
rata est ab anno superiori. « Ne quo pacto fiat at 
si venerint mecura.» Ab humanis cogitationibusac 
rationibusipsosexhortatur, quodinflrmiores adbuc 
sint.« Ne quo, inquit , pacto fiat. » Est enim veri-
simile ipsos mecum venturos. « Nos pudore suf-
fundamur. » Qui temere gloriati simus. « Ut ne 
dicamusvos.» Deindecorrigit sermonera,utmelius, 
inquit, ominantes non dicamus vos pudefieri. Nisi 
amborum potius esset pudor: horum quidem, ut 
qui suo deessent officio ; ipsius vero, ut qui falso 
gloriatus esset. I n bocargumentosive materiahaa^ 
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inquit, gloriationis. Ao si diceret : Aliis i n rebus Α αισχυνθώμεν, άλλ' εν μόνη τη περί τής έλεημοσύ-
pudore nequaquam suffunderemur,sed in eola hac 
gloriatione de eleemosyna.« Proinde necessarium. · 
Etenim vere necessarium erat, et ipsos pudore l i -
berare, et seipsum ne mentitus fuisse videretur. 
« Ut prius accederent ad vos. » Quoniam in supe-
rioribus dixerat : « Supervacuum mib i est de boc 
scribere, » utpote ipsis j am paratis : ne contraria 
dicere videatur, non amplius disserit nunc de 
conferendo. sed de velociter etabunde acprompto 
animo conferendo : per hsec i l lud quoque confir-
mans. « Ut ea sit in promptu. Ea, nempe elee-
mosyna, cum abundantia « Sic tanquam benedi-
ctio. »Sic, hoc est, cum gaudio et promptu animo. 
Nullus enim benedictionem dans, aut dolet, aut 
ex necessitate dat. l l le enim nempe avarus, dolet 

νης καυλήσει. « Καί γάρ ήν όντως άναγκαΐον, » καί 
αύτου; αισχύνης, καί εαυτόν του δοκεΐν ψεύδε-
σθαι άπαλλάξαι. · "[να προέλθωσιν εις ύμας. » Επειδή 
άνω είρήκει, « Περιττόν μοί έστι τδ γράφειν περί 
τούτου, »ώς αυτών δηλαδή ετοίμων 6ντών, Ινα μή 
δόξη εναντία λέγειν, νύν ούχ έτι περί τού συνεισενέ-
γκαι, άλλά περί τού ταχέως καί δαψιλώς καί προθύ-
μως διαλέγεται, διά τούτων, χάκεινο κατασκευάζων. 
« Ταύτην έτοίμην είναι. » Τήν μετά δαψιλείας 
έλεημοσύνην, « Ούτως ώς εύλογίαν. » Ούτως, του
τέστιν μετά χαράς καί σπουδής. Ουδείς γάρ εύλογίαν 
διδούς λυπεΐται, ή εξ ανάγκης δίδωσιν. 'Εκεΐνος γάρ 
αρκεί καταβάλλων δ πλεονεκτούμενος, χαί δ ι δούς έξ 
ανάγκης άπερ έπλεονέκτησε. Νύν δέ άφορμήν υμΐν 
σωτηρίας ή δόσις. 

abjiciens et ex necessitate dans ea qu» avaro animo possidebat: at nunc vobir* occasio est salutis ipsa 
muniiicentia et donatio. 

6 6 8 IX, 6 -9 . « Hoc autem : Qui parce sementem Β Τούτο δέ* Ό σπείρων φειδομένως, φειδομενως 
« facit,is parce messurus est.Et qui sementem facit 
« in magniilcentia,copiose messurus est, unnsquis-
« que juxta propositum cordis,nonexmoerore aut ex 
« necessitate : nam hilarem datorem dil igit Deus. 
ε Potens est autem Deus efficere,ut omnis gratia i u 
<( vas exuberet.ut in omnibus semper omnemsuffl-
« cientiam habentes exuberetis in omneopus bonum, 
« quemadmodum scriptum est: Dispersit.dedit pau-
« peribus, just it ia ejusmanet in s c B c u l u m . » 

Parce, inquit, et tenuiter. « Hoc autem. » Opus, 
inquit, eleemosyn» i n bunc modum se babet. Et 
deinceps semen i l lud appellat, ut ad messem re-
spicicntes et quod is qui multaaut paucasemina-
verit, juxta proportionem messurus sit, promptio-

χαί θερίσει. Καί δ σπείρων έπ' εύλογίαις, έπι 
εύλογίαις καί θεριό;:, έκαστος καθώς προαιρείται 
τή καρδία, μή έκ λύπης ή έξ ανάγκης. Ίλαρδν 
γάρ δότην άγαπα δ θεός. Δυνατδς δέ δ θεδς πά
σαν Χάριν περισσεύσαι είς ύμας, 'ινα έν παντί 
πάντοτε πάσαν αύτάρκειαν έχοντες, περισσεύητε 
εις πάν έργον άγαθδν, καθώς γέγραπται. 'Εσκόρπίσεν, 
έδωκε τοις πένησιν, ή δικαιοσύνη αυτού μένει είς τδν 
αιώνα. 

Φειδωλώς, φησί, καί κνιπώς. « Τούτο δέ, » τδ τής 
ελεημοσύνης, φησίν, ούτως εχει τρόπου. Καί λοι
πδν σπόρον αύτδ καλεΐ ίνα πρδς τδν άμητδν άπιδόν-
τες, καί δτι δ σπείρας πολλά καί ολίγα, αναλόγως 
θερίζε·, προθυμότεροι πρδς τήν είσφοράν γένωνται. 

res fiant ad collationem. « Et qui semeutem facit Q α Καί δ σπείρων έπ' εύλογίαις. » Μετά δαψιλείας, 
i n magnificentia. » Abunde, iuquit , et largiter, 
« Unusquisque juxta propositum cordis. » Ad 
priora rcdit , dicens propemodum. Ea quidem qua 
de eleemosyna dici oportet hsec s u n t : coetenim 
unusquisque ita tribuat sicuti proposuit.« Non 
ex mcerore. » Non euim avaritia aut lucrum quoe-
rendum. « Aut ex necessitate. » Neminem enim 
cogiraus, inquit. l n superioribus namque dixit : 
« Non imperando loquor ; » et rursum : « Con-
sil ium autem do M . » — · Nam hilarem dato-
rem dil igit Deus. » Testimonio quoque confirmat 
quod ex moBrore dare non oporteat, « Ut omnis 
gratia in vos exuberet. » Oronis, inquit, gratia tam 
spiritualium quam carnalium rerum, ut abuude 
possitis tribuere. Aut quod potest Deus, vobis car 

φησί, καί άδρότητος. « Έκαστος καθώς προαιρεί
ται τή καρδία. » Έπί τδ πρότερον πάλιν ήλθε, μο-
νονού τούτο λ έγων Τά μέν λαληθήναι, φησί, περί 
ελεημοσύνης όφείλοντα, ταύτα, πλήν καθώς έκαστος 
προαιρείται, ούτως διδότω. « Μή έκ λύπης. » Ού 
γάρ έστι πλεονεξία. « Μηδέ έξ ανάγκης. » Ου γάρ 
βιαζόμεθα, φησί, τινά. ΕΤπε γάρ άνω, ν Ού κατ' 
έπιταγήν λέγω. » Καί πάλιν, « Γνώμην δέ δίδωμι. » 
— t Ίλαφδν γάρ δότην άγαπφ δ θεός. » Καί μαρ
τυρία βέβαιοι, τδ μή δεΐν έκ λύπης διδόναι. « Πνευ
ματικών τε, φησί, και σαρκικών πραγμάτων, » 
ώστε δύνασθαι υμάς δαψιλώς μεταδιδόναι, ή δτι δύ
ναται δ θεδς, υμών σαρκικά καί μικρά διδόντων, 
πνευματικά καί μεγάλα άντιδούναι, χαί περισ-
σεύσαι. Ού μόνον, φησί, πληρώσαι, άλλά χαί όπερ 

naliaac parva Iribuenlibus, spiritualia magnaque D τήν χρείαν δούναι. « Ηάσαν αύτάρκειαν. » "Ορα 
rependere, et facere ut exuberent. Non solum, i n -
quit, implere, verum etiam ultra necessitatem 
dare. « Omnem sufflcientiam. » Considera sapien-
tiam. In carnalibus sufflcientiam ipsis precatur : 
at in spiritualibus exuberantiam et opulentiam. 
Dispersit, dedit paupei ibus. » Prophetam eis addu-
cit ad liberalitatem adbortantem. Nam dispergere 

φίαν Έν τοις σαρκικοΐς αύτάρκειαν αύτοΐς έπευ-
χόμενος, έν τοις πνευματικοΐς περισσείαν και πε· 
ριουσ'αν εύχεται. « Έσκόρπισεν, έδωκε τοις πένησι.» 
Τδν προφήτην αύτοΐς έφίστησι, δαψίλειαν παραι-
νούντα. Τδ γάρ, οκορπίσαι, δαψίλειας σημαντι-
κόν. « Ή δικαιοσύνη αυτού. » Δικαίους γάρ ή 
ελεημοσύνη ποιεί, ώσπερ πύρ καθαίρουσα τά 

* I I C o r . u n , « I b i d . 10. 
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πλημμελήματα. « Μένει είς τδν αίώνά. » Ουδέ ποτε λ slgniflcativum est exuberantiffl. « Justitia ejus. » 
γάρ σβέννυται. Nam justos eleemosyna facit *7, delicta in raodum 

ignis purificans. « Manet in saeculura. » Nunquam 
enim exstinguitur. 

IX , 40-13. Porro qui suppeditat semen seminanti 
etpanem in cibumt is wppeditet ac nndtiplicet 6 6 9 
sementem vestram, et augeat fructum justitiae vestr» 
tit in omnibus locvpletemini in omnem sinccri-
talem quse pernos effecit ut gratix agantur Deo. 
Nam functio ejtis ministerii non solum supplet ca 
qux desunt $anctisy verum etiam exuberai in hoc 
quodper multos gratiir agantur Deo, qai per pro-
batum hoc ministerium glorificant Deurn, super obe-
dientia confessionis vestrx in Evangclium Chmti. 

g In orationis ordine indicat non oportere me-
tuere, ne quomodo is qui multa tr ibuit , indigera 
inveniatur. Nam qui semen, id est, sensibilem se-
mentem suppeditat seminanti, nerape Deus qui 
etiam corpus pane nutr i t , quomodo eum posset 
negligere qui spiritualem facit sementem. « Is sup-
peditet ac multiplicet. » Poterit et carnalia vestra 
abunde suppeditare, adeo ut etiana mull ipl icetur 
eleemosyna vestra, hanc enim dicit nunc semen-
tem : « Et augeat fructum. » Nam ex eleemosyna 
semente augebit et crescere faciet fructus juslitiao. 
Omuia autem figurative dix i t . « Quae per nos effl-
cit. » In hanc, inquit , sinceritatem et opulentiam 
ditescatis, quse per noe efflcit u t gratiae agantur 

. r x % t , * , D e o - Quid est autero quod efttcit ut al i i quoque 
Xap.m»xy θεφ, wlp, «,ν xat «μ,ϊ, χεχτήμ.Οα ; ή U a s l D e r o U i s qu » et nos nacti sumus t 
ευποιία δηλονότι. Πλουτίσασθε ουν εις ευποιίαν. u - ~ 
Τούτο γάρ καί τούς λαμβάνοντας ημάς εύχαριστειν 

Ό δε έπιχορηγών σπέρμα τψ σπείροντι καί 
άρτον είς βρώσιν , χορηγήβαι καί πληθύναι 
τδν σπόρον δμών, καί αύξήσαι τά γεννήματα 
τής δικαιοσύνης υμών, έν παντί πλουτιζόμενοι, 
είς πάσαν απλότητα, ήτις κατεργάζεται δι' 
ημών εύχαριστίαν τψ θεψ. "Οτι ή διακονία τής 
λειτουργίας ταύτης, ού μόνον έστί προσαναπλη-
ρούσα τά υστερήματα* τών αγίων, άλλά καί 
περισσεύουσα διά πολλών ευχαριστιών τψ θεψ, 
διά τής δοκιμής της διακονίας ταύτης δοξά-
ζοντες τδν θεδν, έπί τή υποταγή τής δμολογίας 
δμών είς τδ Εύαγγέλιον τού Χριστού. 

Έν ευχής τάξει αίνίττεται τδ μή δεΐν δειλι?ν, μή 
πως δούς τις πολλά, αύτδς ενδεής εύρεΟή. Ό γάρ 
σπέρμα χορηγών θεδς τψ τδν αίσθητδν σπόρον 
σπείροντι, κα: τδ σώμα τρέφων άρτψ, πώς άν αμέ
λησε ιε τού τδν πνευματικδν σπείροντος σπδρον ; 
• χορηγήσαι καί πληθύναι. » Χορηγήσειεν ύμιν τά 
σαρκικά δαψιλώς, ινα πληθυν0ή καί ή ελεημοσύνη 
υμών. Ταύτην γάρ νύν σπδρον φησί. « Καί αύξή-
σαι τά γεννήματα. » Έκ γάρ τού τής ελεημοσύνης 
σπόρου, αυξει δικαιοσύνης γεννήματα. Τροπικώς δέ 
ολα εΤπεν. « Ήτις κατεργάζεται δι' ημών. · Είς 
ταύτην, φησί, τήν απλότητα καί δαψίλειαν πλουτι-
σΟείητε, ήτις κατεργάζεται δι' ημών εύχαριστίαν 
τψ θεψ. Τί δέ τδ καί τούς άλλους παρασκευάζον εύ-

ποιήσει θεψ. «"Οτι ή διακονία. » Τουτέστιν ή φιλοτιμία 
καί ή εισφορά τών χρημάτων τούτων, καί ή λειτουρ
γία ή πνευματική ή διακονουμένη ύφ' ημών.« Ού μδ-
νον έστί προσαναπληρούσα. « Ού μόνον, φησί, τούτο 
καιορθοί, τδ άναπληρούν τά υστερήματα και τήν 
ένδειαν τών αγίων, άλλά καί περισσεύειν ποιεί τήν 
είς θεδν εύχαριστίαν, τδ διά πολλών προφέρεσθαι. 
ΟΤον δέ έστι καί τρέφειν πενομένους, καί εύχαρι-
στεισθαι παρασκευάζει/ θεόν. Τά γάρ δύο, τών 
άγαν έπαινουμένων . Περισσεύει δέ, φησί, διά τής 
δοκιμής τής διακονίας ταύτης, τουτέστι τής δοκίμου, 
καί πείρα τήν χρηστότητα δειξάσης ελεημοσύνης, 
ήν ημείς διακονούμεν ύ;ιίν, φησίν. « Άλλά καί πε
ρισσεύουσα 
θεψ ; Πώ: 
Ού μόνον δ'τι έλύθη αύτοΤς διά τής ελεημοσύνης ή 

beneflcentia videlicet: ditescite igitur beneftcen-
t ia. Id namque etiam nos qui accipimus faciet Deo 
gratias agere. « Nam functiohujus mirmterii.» Hoo 
est, liberalitas et collatio harum pecuniarum, ao 
spirituale ministerium quod a nobis subministra-
tur . « Non solum supplet. » Non solum hoc, inquit , 
assequiturut expleat ea quae desunt, sive indigen-
tiam sanctorum, venim etiam exuberare facitgra-
tiarum actionem erga Deum, quod per multcs offe-
ratur. Hoc autem est quod et pauperes alantur, et 
efflcere utgratiae agantur Deo. Nam h*ec duo inter 
ea sunt qure admodum collaudantur. Exuberat au-
tem, dicit, per probatum hoc ministerium, id est, 
per comprobatam eleemosynam, et quae experi-

17*ν£Γ&™?ι™*Η ή ευχαριστία τψ D m e n t o uUlilalem ostenderit, quara nos vobis m i -
; ; δτι δοξάζοντές είσιν οί £γιοι τδν θεόν. nistramus, inquit. « Verum etiam exuberat. » Quo 

autem pacto exuberatgratiarum actio erga Deum ? 
Quo pacto?QuiasanctiDeumglorificant, non solunr 
quod per eleeraosynam ablata sit ab ipsis indigen-
tia. 6 7 0 verumetiam quod Evangelii confessioni 
subjecti sitis. Argumentera enim quod subject 

ένδεια, άλλά και δ'τι ύποτεταγμένοι έστέ, φησί,τή 
δμολογία τού Ευαγγελίου. Δείγμα γάρ τοΰ ύποτε-
τάχβαι τοις ευαγγελικοί; προστάγμασί, τδ εύ ποιειν. 
Πλείστα γάρ περί ελεημοσύνη; δ Κύριο; διελέχθη 
sitis jussionibus evangelicis est ipsa bencflcentia. Nam circa eleemosynam Dominus plurima disseruit. 

Καί άπλότητι τή; κοινωνία; εί; αυτούς καί είς IX, 13-15. Et sinceritatem communicationis erga 
πάντας, καί αυτών δεήσει δπέρ υπέρ υμών, έπιπο- ipsos et erga omnes, etiam precatione illorum pro 
βούντων ύμας δια τήν ύπερδάλλουσαν χάριν του bobis:qui desiderant vos propter eminentem Dei gra~ 

w Eccli. i i i , 13. 
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tiam in vobis. Gratia autem Deo mper inenarrabili χ θεοΰ έφ' ύμΐν. Χάρις δι τ φ θεψ έπί τή άνεκδιηγήτω 
αύτοΰ οωρε^. 

Και δ'τι διά τήν ύποταγήν καί πειθώ τοΰ Ευάγγε
λο munere. 

Et quia per subjeclionem ac obedientiam Evan-
gelii ad hoc etiam subjecti estis ad sinceritatem 
erga ipsos, boc est, abundantiam eleeinosynoB ac 
communicationis. Nec solum erga ipsos, verum 
etiam erga omnes. Nam b i , inquit , sancti ob id 
quoque Deo gratias agunt quod aliis tr ibuit is . 
« Etiam precatione i l lorum pro vobis. » In boc, i n -
quit, Deo gratias agunt, quodEvangelii obedientia 
ac subjectio adeo probatos vos reddiderit, adeo 
amabiles : utcontinuc precentur quo videant vos. 
A i t en im: « Qui desiderant vos propter eminentem 
Dei gratiam. » Vos, ait, desiderant, non propter 
divitias, sed ut spectatores sint datoo vobis a Deo 
grati®. Propter eminentem enim, inquit , Dei gra-
tiam in vobis videre vos cupiunt. Vide autem pru-
dentiam.Extollendo illos, totum Deo attr ibuit , rem 
ipsam vocans Dei gratiam. « Gratia autem Deo. » 
Deinde cognita Dei gratia, ipse Deum glorificat. 
« Gratia autem Deo, inquit , super inenarrabili 
ipsius dono. » Donum autem sive munus appellat 
bic quod Evangelio subjecti facti sint Corintbii , et 
quod per eleemosynam tanta bona nobis tr ibuerit 
quanla enumeravit, quodque pro i l la dabil in fu -
turo majora. 

β ΐ ΐ CAPUT X. 

Propriorum narratio laborum et propositi ac gratix 
qux in ipso erant, ne assentiretur fucatis Corin-
thiis. 

X, 4-3. Caterum ipse Paulus obsecro vos per le- G 
nitatem et mansuetudinem Christi, qui in conspectu 
humilis quidem sum inter vos, absens tamen audax 
sum erga vos. Rogo autem ne prxsens audea/n fidu-
cia qua existimor audere erga quosdam, qui putant 
nos secundum carnem ambulare. Nam in came am · 
bulantesy non secundum carnem militamns. 

Magna dignitas. Ego Paulus, inquit, boc est, 
apostolus, orbis magister : sicut etiam alio loco : 
« Ecce ego Paulus dico vobis M . » Expleto enim 
serraone deeleemosyna, auspicatur sermones ma-
gis increpatorios adversus pseudapostolos eosque 
qui ipsum cahironiabantur. Etseipsumcommendat, 
cum in necessitatem boc faciendi incidisset, ne 

λίου, και εις τοΰτο όποτεταγμένοι έστέ, είς τήν είς 
αυτούς απλότητα, οίον δαψίλειαν τής ελεημοσύνης 
καί κοινωνίαν, καί ού μδνον είς αυτούς, άλλά χαί είς 
πάντας, Οί γάρ άγιοι ούτοι, φησί, χαί ύπερ ών έτέ-
ροις παρέχετε, εύχαριστοΰσι τψ θεψ. « Καί αυτών 
δεήσει ύπερ υμών. » Καί είς τούτο, φησίν, εύχαρι
στοΰσι τψ θεψ δ'τι ούτως υμάς δοκίμους άπειργά-
σατο ή υποταγή τού Ευαγγελίου ούτω ποθεινούς, ώς 
δεΤσθαι αυτούς συνεχώς υπέρ τοΰ ίδειν υμάς. 
« 'Επιποθούντων γάρ υμάς, φησί, διά τήν ύπερβάλ-
λουσαν χάριν τού θεού. · Έπιποθοΰσι δέ, φησίν, 
υμάς, ού διά τά χρήματα, άλλ' ώστε θεατά! γενέ-
σθαι τής δοθείσης ύμιν άπδ θεού χάριτος. Αιά γάρ 
τήν ύπερβάλλουσαν, φησί, χάριν τού θεοΰ έφ' ύμίν, 
διά τούτο ύμας ίδεΤν ποθούσιν. "Ορα δέ σύνεσιν 
Έπάρας αυτούς, τδ παν άνέθηκε τψ θεψ, χάριν τδ 
πκάγμα καλέσας θεού. « Χάρις δέ τψ θεψ. » Είτα 
τήν τού θεού χάριν έννοήσας, χαί αύτδς δοξάζει τδν 
θεδν. « Χάρις όέ τψ θεψ, φησίν, έπί τή άνεχδι-
ηγήτψ αυτού δωρε$. » Αωρεάν δέ ενταύθα χαλεΐ, καί 
τδ γεγεννήσθαι Κορινθίους ύποτεταγμένους τψ Εύ
αγγελίψ, καί δ'τι έδωρήσατο ήμίν διά τής ελεημοσύ
νης τά τοσαύτα αγαθά, δσα κατέλεξε, καί δτι μείζονα 
δώσει υπέρ αυτής έν τψ μέλλοντι. 

Κ Ε Φ Α Α . Γ. 

Αιήγησις τών Ιδίων πάνων καί προθέσεως, χαί της 
έπ' αύτψ χάριτος πρδς τδ μή τοις έπιπλάστοις 
προστίθεσθαι Κορινθίοις, 

Αύτδς δέ έγώ Παύλος παρακαλώ υμάς διά τής 
πραύτητος καί επιεικείας τοΰ Χριστού, δς κατά 
πρόσωπον μέν ταπεινδσ έν ύμίν, απών δέ θα{$(£ώ 
είς υμάς. Δέομαι δέ τδ μή παρών θα^ήσαι τή 
πεποιθήσε. ή λογίζομαι τόλμησα ι έπί τινας τούς 
λογιζόμενους ημάς ώς κατά σάρκα περι π ατού ν-
τας. Έν σαρκί γάρ περιπατοΰντες, ού κατά σάρκα 
στρατευδμεθα. 

Μέγα τδ αξίωμα. Έγώ Παύλος, φησί, τουτέστιν, 
δ Απόστολος, δ διδάσκαλος τής οικουμένης, ώς καί 
άλλαχού. · Ιδού έγώ Παύλος λέγω ύμΐν. » Άπατρι-
σας τδν περί ελεημοσύνης λόγον, άπάρχεται τών έπι-
τιμητικωτέρων λόγων, κατά τε τών ψευδαποστόλων, 
καί τών λοιδορούντων αυτόν. Καί έαυτδν συν(στη -
σιν, είς ανάγκην έλθών τού μή και τδ κήρτγμα συν-

etiam preedicntio vilesceret, si ipse ob silentium β ευτελισθήναι, εί αύτδς φαύλος τή σιωπή νομισΒή, 
vilis ac abjectus reputaretur : et data? sibi cum 
exuberantia gratia? preeclara ponit facinora,suam-
que tolerantiamac pcrpessaproChristo certamina. 
Μ Obsecrovos. » Hoc vult dicere: Vos oro ne me 
cogant calumniatores ut i mea adversus ipsos po-
testate, vos precor. Sicut dicere solemus : Suadete 
ipsis ne ad hoc me ducant : « Per lenitatem et 
mansuetudinem Ghristi. » Magna quidem res est 
quod Paulus obsecret: cum autem et per Christi 
mansuetudinem faciat supplicatiouem, magis t re -

M Galat. v, 2 . 

Καί τά τής δοθείσης αύτψ χάριτος μετά δαψιλείας 
τίθησι καθορθώματα, καί τήν αυτού ύπομονήν, καί 
τούς υπέρ Χριστού αγώνας. « Παρακαλώ ύμας. » 
Τούτο θέλει είπεέν, Δέομαι ύμων μή με άναγκάσωσιν 
οί λοιδορούντές με, χρήσασθαί μου τή δυνάμει κατ' 
αύτςδ. « Υμών δέομαι. » Ώς λέγειν είώθαμεν Συμ
βουλεύσατε αύτοΐς, μή εις τούτο με άγαγεΐν. « Αιά 
τής πραότητος καί έπιεικίας τού Χριστού. · Μέγα 
μέν καί τδ Παύλον παρακαλεΐν, δταν δέ καί διά τής 
επιεικείας Χριστού τήν ίκεσίαν ποιήται, φρικωδέ-
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στερον. e *Ός κατά πρόσωπον μεν ταπεινός έν ύμΐν. » Α n i e n d u m e s t . Q n i i n c o n s p e c t u h u m i l i s q u i d e m s u m 
"Η κατά είρωνείαν φησι τ ο ύ τ ο , τοις τών διαδαλ-
λόντων χρησάμενος λόγοις. "Ελεγον γάρ, δ'τι ή 
παρουσία ασθενής, αί δέ έπιστολαί βαρεΐαι. Λέγει 
ούν Δέομαι υμών δ παρών μέν ταπεινδς, ώς α υ τ ο ί 

φασιν, απών δέ θαρρών τά μείζω μου γράφειν. Έ 
τούτο φησι* Ταπεινδς μέν είμι, πλήν θαρρών τ ή 
αγάπη υμών, τολμώ τοιαύτα γράφειν. Τί δέ δέη ; Τδ 
μή θαρ*ρήσαι, φησί, τουτέστι τδ μή θαρ^ούντως 
χρήσασθαι ερχόμενος πρδς υμάς καί παρών, τή δυ-
να'μει μου. Πεποίθησιν γάρ τήν πνευματικήν αυτού 
δύναμιν καλεί, διά τδ ρ*αόίως δύνασθαι τούς εναντίους 
άμυνα σθαι. Ποία δυνάμει ; « ΤΙ?τινι, φησί, λογίζο
μαι τολμήσαι, » ώς εί έλεγεν Ούπω κέκρικα χρή· 
σασθαι αυτή, άλλ' ετι λογίζομαι τολμήσαι χρήσα-

i n t e r vos . A u t s e c u n d u m i r o n i a m h o c d i c i t , u s u s 
c a l u m n i a t o r u m s e r r a o n i b u s . D i c e b a n t e n i m q u o d 
p r c e s e n t i a i m b e c i l l i s e s s e t , ep i s to l se v e r o g r a v e s . 
A i t e r g o : O b s e c r o vos q u i p r a ? s e n s q u i d e m h u m i l i s 
s u m , u t i p s i d i c u n t , 6 7 * a b s e n s v e r o m a j o r a s c r i -
b e r e a u d e o q u a i n q u ® a d m e p e r t i n e a n t . A u t h o c 
d i c i t : H u m i l i s q u i d e m s u m , a t t a m e n de v e s t r a 
c o n f i s u s c h a r i t a t e a u d e o h u j u s c e m o d i s c r i b e r e . 
Q u i d a u t e r a p r e c a r i s ? N e a u d e a m , i n q u i t , h o c c s t , 
n e v i v e n s a u d a c t e r e t i a m p rae sens u t a r a d v e r s u r a 
vos m e a po t e s t a t e . S p i r i t u a l e r a e n i m c o n f i d e n l i a m 
v o c a t s u a m p o t e s t a t e r n , q u o d f a c i l e q u o d p o s s i t 
u l c i s c i a d v e r s a r i o s . Q u a n a m p o t e s t a t e ? « Q u i a 
e x i s t i m o r , i n q u i t , a u d e r e . » A c s i d i c e r e t : N o n d u m 

σθαί μου τή δυνάμει. Τδ, « Μ ή παρών θαρ*ρ*ήσαι. » g d e c r e v i e a u t i , s e d j a m e x i s t i m o r a u d e r e u t i m e a 
Επειδή γάρ έλεγον, δτι παρών ευτελής έστι, καί 
φησι, Μή παρών τιμωρήσωμαι αυτούς. « rtJ λογίζο
μαι. » Όρ?ς πώς έστι ταπεινός ; Ανάγκης γάρ ού
σης χρήσασθαι τή δυνάμει, δκνεί καί αναδύεται, χχ\ 
τόλμαν τδ πράγμα καλεΐ. Τούτο γάρ αρίστου διδα
σκάλου, τή αναβολή χώραν παρέχειν τή μετανοία. 
« Τούς λογιζόμενους ημάς ώς κατά σάρκα περιπα' 
τοΰντας. » Κατά τίνων, φησίν, έχεις χρήσασθαι 
παρών τή δυνάμει τή πνευματική ; Έπί τινας, φησί, 
τούς λογιζόμενους ημάς ώς κατά σάρκα περιπατούν-
τας. Οί γάρ ψευδαπόστολοι διέβαλλον αύτδν, ώς 
ύποκριτήν καί απατεώνα, καί πάντα πρδς έπίδειξιν 
ποιοΰντα, καί φησιν « Έν σαρκί γάρ περιπατούν-
τες, ού κατά σάρκα στρατευόμεθα, » τουτέστιν, Ού 
σαρκικώς ζώμεν. *Π περί τού κηρύγματος λέγει τδ, 

po te s t a t e . « Ne p r a j s e n s a u d e a r a . » Q u i a e i n m d i c e -
bantquodpraBsensab j ec tus e s s e t , e t i a m , a i t : N e 
p r a s e n s p u n i a m i p s o s . « Q u a e x i s t i m o r . » V i d e s 
q u o m o d o s i t h u m i l i s ? C u m e n i m n e c e s s e s i t u t i 
p o t e s t a t e , c u n c t a t u r e t d e t r e c t a t , a c r e m i p s a m 
v o c a t a u d a c i a m . N a m i d o p t i m i p r aecep to r i s e s t , 
p e r m o r a m l o c u m d a r e r e s i p i s c e n t i a e . « Q u i p u t a n t 
n o s s e c u n d u m c a r n e m a m b u l a r e . » A d v e r s u s q u o s 
praBsens u t i po t e s po te s t a t e s p i r i t u a l i ? A d v e r s u s 
q u o s d a m , i n q u i t , q u i e x i s t i m a n t n o s s e c u n d u m 
c a r n e r a a m b u l a r e . P s e u d a p o s t o l i n a m q u e c a l u m n i a -
b a n t u r i p s u m t a n q u a r a h y p o c r i t a m a c i m p o s t o r e m , 
q u i q u e o m n i a a d o s t e n t a t i o n e m f a c e r e t , e t a i t : 
« N a m i n c a r i i e a m b u l a n t e s , n o n s e c u n d u m c a m e m 
m i l i t a m u s . » H o c e s t , n o n c a r n a l i t e r v i v i m u s , a u t 

« Στρατευόμεθα. » Πόλεμον γάρ πρδς τούς νοητούςκα* C de p r a i d i c a t i o n e d i c i t , « M i l i t a m u s » C u m e n i m 
αισθητούς εχθρούς άναδεξάμενοι, ού σαρκικοΐς 
δ'πλοις κεχρήμεθα, τούτο έστιν, Ού κατά σάρκα στρα
τευόμεθα. 

Τά γάρ δπλα τής στρατείας ημών ού σαρκικά, 
άλλά δυνατά τψ θεψ πρδς καθαίρεσιν δχυρωμά-
των, λογισμούς καθαιρούντες, και πάν ύψωμα 
έπαιρόμενον κατά τής γνώσεως τού θεού, καί 
αίχμαλωτίζοντες πάν νόημα είς τήν ύπακοήν τού 
Χριστού. 

Καί ούτως ού κατά σάρκα στρατευόμεθα, δτι τά 
δπλα οίς χρώμεθα κατά τών άνθισταμένων, ούκ 
έστι σαρκικά. Σαρκικά δέ δπλα ε'ιη άν, πλούτος, 
ίσχύς, δυναστεία, δόξα, εύγλωττίά. Έμεΐς τοιγαρ
ούν, ού τούτοις νικώμεν, άλλά τοις έναντίοις. Πε-

b e l l u m a d v e r s u s i n t e l l i g i b i l e s a c i n s e n s i b i l e s b o s -
t e s s u s c e p e r i m u s , n o n a r m i s c a r n a l i b u s u t i m u r , e t 
h o c e s t , N o n s e c u n d u m c a r n e m m i l i t a m u s . 

X , 4, 5. Siquidem arma militiae nostrx non c a r -
nalia sunt, sed potentia Deo, ad demolitionem mu · 
nitionum quibus consilia demolimur, et omnem celsi-
tudinem quse extollitur adversus cognitionem Dei, et 
captivam ducimus omnem cognitionem ad obediendum 
Christo. 

E t a d e o n o n s e c u n d u m c a r n e m a m b u l a m u s , u t 
a r m a q u i b u s u t i m u r c o n t r a a d v e r s a r i o s n o n s i n t 
c a r n a l i a . A r m a v e r o c a r n a l i a d i c i p o s s u n t d iv i t iae , 
f o r t i t u d o , p r i n c i p a t u s , g l o r i a , e l o q u e n t i a . Nos i t a -
q u e n o n h i s v i n c i m u s s e d , c o n t r a r i i s , p a u p e r t a t e , 

νια, άδοξια, άσθενεία, ιδιωτεία. Διδ καί δυνατά ^ imbecillitate, ignominia, insc i l ia . Ideo quoque po« 
θεψ αυτά καλεΐ. Καί γάρ έν τούτψ τδ θαυμαστδν 
καί τδ δυνατδν παρά θεού έχουσιν, δ'τι τοιαύτα 
δντα, περιγέγονε τής οικουμένης. Σκόπει δέ αυτού 
τδ άτυφον Ούκ εΤπεν, Εμείς έσμεν οί δυνατοί, άλλά, 
Τά δπλα ημών διά τού θεού. Καί γάρ κάκείνοις τήν 
δύναμιν ούΧ ήμεΐς, άλλ' δ θεδς έδωκε, φησί. « Πρδς 
καθαίρεσιν όΧυρωμα'των. » "Εστι δέ δυνατά ημών 
τά δ'πλα, πρδς καθαίρεσιν όχυρωμάτων. Καλών δέ 
τδ, « Καθαίρεσιν, » δεικνύς δ'τι ού προσδάλλομεν 
μηχανάς, άλλ' ευθύς καθαιρούμεν άπαν εναντίον. 
Όχυρωμάτων δέ φησιν, οίον τούς Ελληνικούς συλ
λογισμούς, τήν πλάνην αυτών, τδν τύφον. ΒΤτα 'ίνα 

t e n t i a D e o i s t a d i c i t . 6 7 3 E t e n i m p e r h o c a d m i -
r a t i o n e m a c p o t e n t i a m a Deo b a b e n t ; n a m t a l i a 
c u m s i n t , o r b e m d e v i c e r u n t . C o n s i d e r a a u t e m 
q u a n t u m f a s tu c a r e a t . N o n d i x i t : N o s s u m u s p o -
t e n t e s , s e d a r r a a n o s t r a p e r D e u m ; n a m e t i l l i s 
n o n n o s p o t e n t i a m d e d i m u s , s e d D e u s . « A d d e m o -
l i t i o n e m m u n i t i o n u m . » S u n t a u t e m a r m a n o s t r a 
p o t e n l i a a d d e m o l i t i o n e m m u n i t i o n u m . E t b e n e , 
« D e m o l i t i o n e m » d i c i t , o s t e n d e n s q u o d n o n m a -
c h i n a t i o u e s o p p o n a m u s , s e d p r o t i n u s q u i d q u i d 
c o n t r a r i u m e s t d e m o l i m u r . M u n i t i o n e m v e r o d i c i t , 
i d est,Gra3corum s y U o g i s m o s e t e r r o r e m a c f a s t u m 



1031 O E C U M E N H T R I C C / ΐ E P I S C O P I 1 0 3 1 

ipsorum. Deinde ne munitiones audientes, corpo- χ μή άκούσαντες δχυρώματα, σωματικδν τι νοήσωσι, 
rale aliquid intelligant, a i t : « Quibus consilia de-
molimur, » id est, rationes et Graicorum sophi-
9tnata .Vel quod ipsas eorum cogitationes et aniraas 
dejiciamus ab eo quo obsidentur errore, et ad ve-
ritatem ducamus. « Et omnem celsitudinem qua> 
extoll itur. » Permansit in tropo ut majorem faceret 
empbasim. Arma, inquit, nostra : sive munitionem 
dixerit , sive celsitudinera, hoc est, turres quasdam 
ac propugnacula, et quidquid i l lud est quod extol-
l i tur aut repugnat cognitioni Dei qua, per pra?di-
cationem acquiritur, ha?c nostra arraa demoliun-
tur omnia. Et captivara ducimus omnemcogitatio» 
nem. Et ita omnem cogitationem et omne consi-
l ium humanum subjicirnus regi summoque duci 

φησί* « Λογισμούς καθαιρούντες, Β οίον συλλογι
σμούς, και τά τών Ελλήνων σοφίσματα. "Η οτι αυ
τούς τούς λογισμούς αυτών, καί τάς ψυχάς κατα-
6 άλλ ο μεν έξ ή ς κεκράτηνται πλάνης, χαί είς τήν 
άλήθειαν άγομεν. « Καί πάν ύψωμα έπαιρόμενον. » 
Έπε'μεινε τή τροπή, ίνα πλείονα ποιήση τήν έ*μ« 
φασιν. Τά δπλα, φησί, τά ημέτερα, καν δχύρωμα 
ε*πης, καν ύψωμα, τουτέστι πυργώματά τινα καί 
φρούρια, κάν δτιούν έπαιρόμενον και άνθιστάμενον 
τή γνώσει τού θεού τή διά τού κηρύγματος, πάντα 
καθαιρεί. « Καί αίχμαλωτίζοντες πάν νόημα. · Καί 
ούτως άπαν νόημα καί πάσαν διάνο ι αν άνθρωπίνην 
ύποτάσσομεν τψ βασιλεΐ καί άρχιστρατήγψ Χριστψ, 
ώς μη δε άναπαλαίσαι τού λοιπού, μηδέ άναμαχήσα-

Gbristo, ut ne rereluctari quidem aut repugnare J J σθαι ίσχύσαί τινα τών ήττηθέντων. Τούτο γάρ δη 
deinceps possint aliqua i l lorum qua> devincuntur, 
hoc autem signiflcat, « Gaptivam ducimus, » hoc 
est, captivos ex prava tyrannide accipimus, aser-
vitute in libertatem reducentes. 

X , 6-8. Et promplu kabemns vindictam adversus 
omnem mobedientiamy cum impleta fuerit vestra 
obedientia. Qux secundwn faciem sunt videtis ? Si 
quis de scipso confidit quod Christi sit, Ulud rursum 
perpendat exseipso, quod sicut ipse Christi est ita et 
nos Clmstisinnus. Nam si ctiam amplius gloriw de 
potestatenostraquamdeditnobis Dominus ad a?_i/lca-
tionem et non ad destructionem ve$trifnon pudefiam. 

Hic quoque illos terruit . Ait enim : Vos exspe-
ctamus, ut dum vos pcr exhortationem Θ Ι 4 et 
doctrinam correxerimus et ab i l l is abstraxerimus, 
tum ill is solis incredulis poenam inferamus. ( u m 
igitur in boc parati simus, a vobis qui permisti 
estis prohibemur. Timemus enim ne vos atttingat 
cruciatus eo quod permistisitis. Ha?c autem dicens 
pseudapostolos designat ut corrigantur. « Cum 
impleta fuerit vestra obedientia. » Nunc quidem 
obeditis, inquit, at non perfecte, ideo ait:«Cum 
implela fueritvestraobedienlia. —Quce 9 e c u n d u m 
faciem sunt videtis. » Ubi pseudapostolos terruit, 
ipsos etiam deinceps objurgat, asperius cum eis 
disserens. « Quao secundum faciem sunt, inquit, 
videtis ? » IToc e3t, ab bis qu® apparent judicatis 
utpote si quis ditescit, si quis cxtoll it aut jactat 
sese, si quis virtutis personam sibi circumponit. 
Per interrogationem legendum est. Probare, in 

λοί τδ, c Αίχμαλωτεύοντες, » οίον αιχμαλώτους έχ 
τής τού πονηρού τυραννίδος λαμβάνοντες, άπδ δου
λείας είς έλευθερίαν. 

Καί έν έτοίμψ έχοντες έκδικήσαι πάσαν 
παρακοήν, δ'ταν πληρωθή υμών ή ύπαχοή. 
Τά κατά πρόσωπον βλέπετε ; Ει τις πέποιθεν έαυτψ 
Χριστού εΤναι, τούτο λογιζέσθω πάλιν άφ' εαυτού, 
δ'τι καθώς αύτδς Χριστού, ούτως καί ήμεΐς Χριστού. 
Εάν τ ε γάρ περισσότερον τι καυχήσωμαι περί 
τής εξουσίας ημών ής έδωκεν δ Κύριος ήμΐν είς 
οίκοδομήν καί ούκ είς καθαίρεσιν υμών, ούκ αΐσχυν-
θήσομαι. 

Ενταύθα καί τούτους έφόοησεν. Υμάς γάρ περι-
μένομεν, φησίν, 'ινα δ'ταν διά τής παραινέσεως χαί 
διδαΧής διορθώσωμεν υμάς καί άπο στήσω μεν εκεί
νων, τότε εκείνοι ς μόνοις τοις άπιστούσι τήν πληγήν 
ένέγκωμεν. Έτοιμοι ούν δ'ντες έν τούτψ, ύφ* υμών 
άναμίξ όντων κωλυόμεθα. Καί γάρ δέος έστί, φησί, 
μή καί υμών άψηται ή πληγή, διά τδ άναμεμίχθαι. 
Ταύτα δέ λέγων, τούς ψευδαποστόλους αίνίττεται 
δ'πως διορθώσωνται. « "Οταν πληρωθή υμών ή υπ
ακοή. · Έπακούετε μέν νύν, φησίν, άλλ' ού τε
λείως. Διό φησιν, «"Οταν πληρωθή υμών ή υπακοή.» 
— « Τά κατά πρόσωπον βλέπετε ; »Φοβήσαί τούς ψευδ
αποστόλους, καί αύτοΐς λοιπδν επιτιμά, έπιπληκτι-
κώτερον αύτοΐς διαλεγόμενος. « Τά κατά πρόσωπον, 
φησί, βλέπετε ; » Τουτέστιν, άπδ τών φαινομένων 
κρίνετε, οίον ει τις πλουτεΐ, ε* τις επαίρεται, εΓ τις 
μεγαλαυλεΐ, ε* τις αρετής προσωπεΐον περίκειται. 
Κατά έρώτησιν άναγνωστίον. — [ΘΙϊΟΔ. ΓΕΝΝΑΔ.] 

quit, unumqueraque nostrum vultis, et quas apud D Δοκιμάζειν, φησίν, έκαστον ημών βούλεσθε, καί τά 
nos sunt invcstigare ? Igitur cum diligentia hoc 
facite. Per increpatoriam simulationem boc legen-
dum est: hoc est, non ex veritatis operibus, sed 
ex his qu_e utcunque in superficie apparent inve-
stigalionem accipitis ? « Si quis de seipso con-
fidit quod Cbristi sit. » Etenim pseudapostoli 
quoque tanquam Christi essent sese jactabant : 
« I l lud rursum perpendat a seipso. » Si omnino, 
inquit, particeps luerit grati» quo) a Christo est, a 
seipso existimet, et non exspectet ut per increpa-
iionem a nobis dicat: « Ita et nos Christi sumus. Β 
Inter im, inquit, nobiscum communicat et nihilo 

καθ' ημάς έξετάζειν ; Ούκούν σύν άκριδεία τούτο 
ποιήσατε. Κατά έπιτιμητικήν ύπόκρισιν τούτο άνα-
γνωστέον. Άντί τού, Ούκ έκ τών έργων τής αληθείας 
τήν έξέτασιν, έκ δέ τών επιστολής απλώς φαινο
μένων λαμβάνετε ; « ΕΓ τις πέποιθεν έαυτψ Χριστού 
εΤναι. » Καί γάρ καί οί ψευδαπόστολοι, ώς Χριστού 
δντες έμεγαλαύχουν. « Τούτο λογιζέσθω πάλιν άφ' 
εαυτού. » Έάν δλως, φησί, μετέχη τής παρά Χρι
στού χάριτος, άφ' εαυτού τούτο λογιζέσθω καί μή 
περι μενέτω παρ' ημών διά τής έπιτιμήσεως μαθείν, 
« Ούτω καί ήμεΐς Χριστού, κ Τέως, φησίν, έν τούτψ 
κοινωνούσι καί ουδέν πλέον Ιχουσιν ήμων. Ού γάρ 
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αυτοί μέν Χρίστου, ημείς δέ έτερου τινός. Τοΰτο δέ, Α plus habetnobis Non enim ipsi quidem Gbristi 
sunt, nos autemalteiius cujuspiam. Hoc vero per 
modum colloquii dixit . Nam in progressu ostendit 
quod non eo modo quo i l l i Christi erant, ita et 
ipse, sed ingens erat interstitium.Unde a i t : « Nam 
si quid ultra hoc dicerem, non pudeilerera, nam 
vera dicerem. « De polestate nostra. » Potestate 
punitiva ac ulciscente adversarios. Deinde quod 
odiosum in sermone erat corrigens, a i t : u Ad 
aedificationem et non ad destructionem veslri.»»Ac 
si diceret: Potestatem accepimus ut vos acdifica-
remus ad ildem,non ut aliquem puniremusr.Dicat 
igitur aliquis : Et quomodo nunc minaris ob da-
tam tibi a Christo potestatem.et superius dicebas, 
6 7 5 In promptu babemus ulcisci omnem u l l i o -

κατά τινα σύμβασιν εΤπεν, έπεί προϊών δείκνυσι, οτι 
ούχ ώσπερ εκείνοι Χριστού, ούτως κ*ί αύτδς, άλλ» 
άπειρον το μέσον. "Οθεν φησίν « Έάν γάρ περισσό
τερον τι καυχήσωμαι. » Ώσεί έλεγεν, 'Αρκεϊ τεως τό 
ειπείν* « Ούτως καί ήμεις. » Έάν γαρ τι πλέον 
εΤπω τούτου, ούκ άν αίσχυνΟώ. Αληθή γάρ, φη*ίν, 
έρώ. « ΙΙερί τής εξουσίας ήμων. >, Τής πληκτικής 
καί τιμωρητικής τών άντιδίατιθε μένων δυνάμεως. 
ΕΤτα κολάζων τό φορτικδν τού λόγου, φησίν « E i c 
οίκοδομήν καί ούκ είς καθαίρεσιν υμών. » __ς εί 
έλεγε* Τήν δύναμιν έλάβομεν έπί τψ οί/.οδομείν υμάς 
πρός τήν πίστιν, ού μήν πρός τό τιμωρεισθαί τινα. 
Πώς ούν, ε*ποι τις, καί νύν αύτοίς άνατείνη τήν 
παρα Χριστού σοι δοθεισάν έξουσίαν, καί άνω £φα-
σκε;, Έν έτοίμψ έχοντες έκδικήσαι πάσαν παρα- β nem, si non 
κοήν, εί ούκ έπί τιμωρία, άλλ' έπ' οικοδομή τήν 
έξουσίαν εΓληφας ; "Οτι αυτό τούτο, φησί, μάλιστα 
έστιν οικοδομή υμών, τό τά κωλύματα άναιρεΐν καί 
τά σκάνδαλα, οίον τούς ψευδαποστόλους καταργεΤν. 
Είς τούτο μέν έλάβομεν, Ίν' οίκοδομώμεν. Έάν δέ 
τις ανίατα νοσή, καί τή έτερα χρησόμεθα ενεργεία, 
καθαιρούντες αυτόν καί καταβάλλοντες, ώς είναι έν 
πρωτοτύπψ μέν τήν οίκοδομήν, έν παρεπομένψ δέ 
τήν καθαίρεσιν. Ούκ αισχυνθήσομαι. Ού δειχθήσομαι, 
φησ», ψεύστης ή κομπαστής. 

"Ινα μή δόξω ώς άν έκφοβείν υμάς διά τών επιστο
λών, δ'τι αί μέν έπιστολαι, φησί, βαρείαι καί ίσχυραί, 
ή δε παρουσία τού σώματος ασθενής, καί ό λόγος έξου
θενη μένος. Τούτο λογιζέσθω ό τοιούτος, δ'τι οίοί έσμεν 

ad ultionem sed ad a?dificationem 
accepisti potestatem ? Quia boc ipsum,inquit, ma-
xime est vestri aBdiftcatio, ut de medio tol lantur 
impedimenta et offendicula, puta si aboleantur 
pseudapostoli. In boc quidem accepimus ut aediQ* 
c e m u 9 . Porro si quie incurabiliter fegrotet, alia 
quoque ulemuroperatione ac efficacia,demolientes 
ac diruentes ipsum : ut sit quidem primariususus 
tedificatio, ex consequenti autem ad demolitionem 
« Non pudefiam. » Non ostendar, inquit , mendax 
aut arrogans. 

X, 9-11.« Ne quomodo videar perterrefacere vos 
• per epistolas. Nam epistoke quidem graves sunt, 
« ait,et fortes, atprfesentia corporis imbecillis, ac 
« sermo contemptus.Hoc reputetqui ejusmodi est, 

τψ λόγψ δι' επιστολών απόντες, τοιούτοι καί παρόντες Q « quod quales sumus sermone per epistolas cum 

τψ εργψ. 
Διά τούτο, φησίν, ούτω; μετρίως εΤπον τό, « Ούκ 

αισχυνθήσομαι, » καί ουδέν μέγα εΤπον, 'ίνα μή δόξω 
ώς άν έκφοβείν υμάς διά τών επιστολών. ΕΤτα τοις 
λόγοις τών διαβαλλόντων αυτόν κέχρηται. Καί ίνα 
μή πάλιν ε"πωσιν, δ'τι Αί μέν έπιστολαι βαρείαι, καί 
χχ έξης· διά τούτο, φησίν, ούτως μετρίως έφθεγξά-
μην. · Ή δέ παρουσία τού σώματος ασθενής, Λ 

Έλεγον γάρ οί διαβάλλοντες αύτδν, δ'τι κομπάζει 
διά τών επιστολών, καί φοβερά έπιστέλλει. Παρα-
γενόμενος δε, ευκαταφρόνητος τις έστί, καί ελέγχε
ται μή ών οίος γράφει. « Τούτο λογιζέσθω δ τοιούτος.» 
Οί ταύτα λέγοντες, φησί, τούτο ιστωσαν, δ'τι καί παρ
όντες και απόντες, δ'μοιοί έσμεν. Καί ώσπερ έσμέν 
απόντες τψ λόγψ καί ταίς έπιστολαίς, τοιούτοι καί 

« absumus, tales sumuset cum adsumus facto. 
Propterea, inquit , infra mediocritatem dix i , 

« Non pudefiam, » nec quidquam grandius locutus 
sum,ne quo modo videar terrere vos per episto-
las. Deinde i l lorum usus est sermonibus quiipsum 
calumniabantur. Et ne rursum dicant: Nam epi-
9tol_e quidera graves sunt, et c_etera, propterea, 
inquit, ita modeste locutus sum. « At prtesentia 
corporis i m b e c i l l i 9 . » Dicebant enim qui ipsi de-
trahebant, quod jactaret se ac iutumesceret et i n 
epistolis forraidabilia scriberet; at ubi advenisset, 
admodum despectus esset, ac convinceretur non 
talis esse qualem scribendo ostenderet : « Hoc 
reputet qui ejusraodi est.-Qui ista, inquit, dicunt, 
boc sciant.quod et praesentes et absentes i idem 

_ -r i x " " n 1 * — ~~ 
παρόντες τψ έργψ. Τουτέστιν, ού μόνον άπειλούμεν u sumus: ef quales sumus absentes per sermonem 
απόντες, άλλ' ίσλύομεν καί παραγινόμενοι, είς έργον 
άγαγείν τά απειλούμενα 

et epistolas, tales etiam sumus prresentes opere. 
Hoc est, UOQ solum minamur absentes, sed pras-
sentes quoque possumus in opus deducere id quod 
minamur. 

Ού γάρ τολμώμεν έγκρΐναι ή συγκρίναι εαυτούς 
τισι τών εαυτούς συνιστανόντων, άλλά αυτοί έν 
έαυτοΤς εαυτούς μετρούντες, καί συγκρίνοντες εαυτούς 
έαυτοΤς ού συνιούσιν. ΈμεΤς δέ ουχί είς τά 
άμετρα καυχησόμεθα, άλλά κατά τδ μέτρον τού 
κανόνος, ού έμε'ρισεν ήμίν δ θεδς μέτρου άφικέσθαι 
άχρι καί υμών. 

PATROL, Ga. C X V I I I . 

Χ ,12,23.«Non enim audemus inserere autconferre 
« nos ipsos quibusdam qui seipsos commendant.Sed 
«ipsinosipsosmetimur in nobisips_9 etconferimus 
«nos ipsos nobis ipsis.non his qui una nobiscum ver-
«santur. Nequenosinimmensum gloriabimur: sed 
«juxta mensurax regulffi qua p a r t i t U 9 est nobis Deus 
• mensura pertingendi etiam tuque ad ?os. » 
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6 7 6 Hoc loco arrogantes illos i n medium ad- Α Ενταύθα αλαζόνας εκείνους παρ ί στη σι, χαί κω-
ducit et objurgat illos, per ironiam seimonera pro-
ducens.et a i t : Non enim auderaus inserere sive 
annumerare,aut assimilare sive connumerare nos 
ipsos quibusdara qui sese venditant arrogantibue 
sermonibus. Vides quo pacto illos momordit ? — 
Non audemus, inquit. ne annumerare quidem nos 
ipsos iis qui sese commendant,neque in compara-
tione ad eos aliquautum nos ipsis piaeponeie. Au-
daciam autem vocat, et fieri tanquara unum ipso-
rura.et omnino i l l is assimilar i : ostendensrei ab-
surditatem et abominationem ipsorum coram Deo. 
Ideo uon audemus, a i t : grande enim supplicium 
talibus repositum est. Hoc autem dicit, simul et 
Corintbios admonens bujusmodi pestem fugere, et 
ipsos a talibus separans ac dislinguens. Quod si 
nos ipsos auderemus commeiidare sicut et i l l i ,ne-
quaquam tales essemus pra?sentes, quales et ab-
sentes essemus per epistolas, sed mutaiemur hic 
et ib i , ac epistolis al i i et al i i efficeremur, et ipsi 
praesentes juxta usus et temporum occasiones va-
riaremur,et nunc quidem assentaremur, nunc au-
tem tremendi videremur : principum quidem servi 
ac ministr i voluntatis, huini l iuru vero domini ac 
judices. Nam qui se ipsum commendat, omnia fa-
cit ad proprium respiciens qusestum, sese comrau-
tans seraper ac transformans ad propriam uti l i ta-
tem. Sed neque ut unus i l lorum sumus, neque 
ullam ad ipsos participalionem haberaus aut simi-
litudinem ;non euimtales fieriaudemus rquomodo 
ergo al i i sumus per epistolas absentes, al i i vero 
projsentes Ί Id namque non est nostrum, sed eo-
rum qui seipsos commendant: nos autem in nullo 
commendamus nos ipsos, sed ipsi nos ipsos meti-
mur sive perscrutamur ac disquirimus, conscien-
tiam facienles indagatricem, ne quid faclum sit 
quod non oporteat.ne quidvel cogilatum sit inde-
cens : et uos ipsos conferimus ne quid fortassis 
contrarium faciamus bis quce praedicamus, qu» 
annuntiavimus, num quid pr ior i vitaj dissonum. 
Porro etiam DOS eonferiinus nobis ip_is,non hisqui 
una nobiscum versantur. Non facimus, inquit , 
extrinsecus eos qui nobiscum versantur spectacu-
lum ac theatrum uostrae comparationis et inquisi-
tionis, sed ipsi nos ipsos constituimus judices 
ac arbitros quod est incorrupl i jud ic i i . 

6 7 7 Pseudapostoli vero se ipsos corumendan- D 
tes.opposito m do ad ostentationcm et placitum 
mul l i tud in is omnia cfficiunt. ldeo neque seipsos 
metiuntur neque seipsos pcrscrulanlur : sed suffl-
cit ipsis ad omnem felieitatem.ut i l lorum placeant 
mul l i tud in i qui una secum versaulur. Propterea 
nos non in iramensum ut i l l i , aut glorial i sumus, 
aut gloriabimur: sed si quid dicimus, aut faci-
mus,aut scribimusjuxta mensuram regula* nostra 
dicimus et faciraus et scribimus. Ipse vero non 
dic i t , Mensuram nostram, sed ubi d i x i U Mensu-
ram, » subjungit: «Quam partitus est nobis Deus,. 

stendens quod ipsa quoque ejus mensura ex Oeo 

μωοεϊ αυτούς χατΤ είρωνείαν προάγων τον λόγον, 
χαί φησιν Ού γάρ τολμώ μεν έγχρΐναι, οΤον συν-
αριθμησαι· ή συγχρίναι, οίον άντιπαραθεΐνσί τισιν 
εαυτούς, τών εαυτού; παρατημένων διά της κομ-
πώδους ψευδολογίας. Όρ?ς πώς αυτούς έκωμψδησεν ; 
— [ΦΟΤ.] Ού τολμώμεν, φησίν, ουδέ συναριθμήσαι 
εαυτούς τοι; εαυτούς συνιστανουσιν, ούτε έν συγκρί
σει τή πρδς αυτούς, μικρόν τι δισφέρειν αυτών. 
Τόλμαν δέ καλεί καϊ τδ γενέσθαι ώς ένα έξ αυτών, 
καί τδ έχειν δ'λως δμοιότητα πρδς αυτούς, τοΰ πρά
γματος τδ άτοπον, καί τδ έβδελυγμένον αυτών δει-
κνύς τψ θεψ. Διδ ού τολμώμεν, φησίν, δ'τι μεγάλη 
τιμωρία τοις τοιούτοις απόκειται. Τούτο δέ λέγει, 
αμα καί τούς Κορινθίους φεύγειν παραινών τδ τοι-

Q ούτον νόσημα, καί άπδ τών τοιούτων διασχίζων καί 
διιστών αυτούς. Εί δέ έτολμώμεν εαυτούς συνιστάνειν 
ώσπερ κάκείνο ι, ούκ άν οίοι ή μεν τψ λόγψ δι* επι
στολών απόντες, τοιούτοι έτυγχάνομεν καί παρόντες, 
άλλά μετεβαλλόμεθα άν ώδε κακεισε, χα· ταΐς έπι-
στολαι; άλλοι καί άλλοι γινόμενοι, καί αυτοί παρ
όντες χαί ταίί χρείαις καί τοις καιροίς συναλλοιού-
μενοι, καί νύν μέν κόλακες, νύν δέ φοβεροί, καί τών 
μέν δυναστευόντων δούλοι, καί τού θελήματος υπηρέ-
ται, τών δέ ταπεινών δεοπόται καί νομοθέται. Ό γάρ 
συνιστών έαυτδν, πάντα ε:ς τδ οίκεΐον κέρδος άφορων 
ποιεί, άεί πρδς τδ εαυτού συμφέρον συν αλλ ο ιού μένος 
καί συμμεταμορφούμενος. Άλλ* ούτε ώς είς ές αυ
τών έσμέν, ουτε πρδς εαυτούς έ/.ομεν κοινωνίαν ή 
δμοιότητα τινα Ού γάρ τολμώμεν τοιούτοι γενέσθαι· 
πώς ούν άλλοι έσμέν ταΐς έπιστολαίς απόντες, άλλοι 

C δε παρόντες ; Ού γάρ έστιν ήμέτερον τούτο, άλλά 
τών εαυτούς συνιστανόντων. Ήμεΐς δέ τι ού συν
ιστώ μεν, άλλά αυτοί εαυτούς μετρούμεν, οΤον άχρι-
βολογούμεν, εξετάζομε ν, αύτδ τδ συν ε ι δδς έξεταστήν 
ποιούντες, μή τι πέπρακται ών ού δει, μή τι δια-
νενόηται άπρεπε'ς. Καί αυτούς συγχρίνομεν, μή τι 
άρα εναντίον ών κηρύσσομεν, ών έπηγγειλάμεθα, 
πράττω μεν, μή τι άσύμφωνον τψ προτέρψ βίψ. 
Καί συγκρίνομεν δέ έαυτοΐς, ουχί τοις συνιούσιν, 
ουχί θέατρον, φησί, τούς έ'ξωθεν συνιόντας ποιούμε
νοι τής Ιδίας συγκρίσεως καί εξετάσεως, άλλά αυτοί 
εαυτούς κριτάς καί δικαστάς προκαθίζοντες, δπερ εστίν 
άδεχάστου κρίσεως. 

Οί δέ ψευδαπόστολοι καί εαυτούς συνιστάνοντες, 
άπαν τουναντίον, πρδς έπίδε'ξιν, πρδς άρέσκειαν τού 
πλήθους, πάντα ποιούσι. Διδ ουδέ μετροΰσιν εαυ
τούς, ουδέ έξετάζουσιν εαυτούς, άλλά άρκΐΐ αύτοΐς 
είς πάσαν εύδαιμονίαν, τδ τψ πλήθει τών συνιόντων 
αύτοΐς, άρέσκειν. Διά τούτο ήμεΐς, ουδέ είς τά άμε
τρα ώσπερ εκείνοι, ούτε έκαυχησίμεθα, ουτε καυχη-
σόμεθα, άλλ' εΓ τι έρούμεν, καί πράττομεν, χαί έπι-
στέλλομεν, κατά τδ μέτρον τού κανόνος ημών χαί 
λέγομεν χαί πράττομεν και έπιστέλλομεν. Λύτδς δέ 
ού λέγει Μέτρον ημών, άλλά μέτρον είπών, επάγει, 
« Ού μέτρου έμέτρησεν ήμΐν, » δεικνύς δτι χαί αύτδ 
τδ μέτρον αυτού έχ τού θεού έστιν. Ή χαί ούτως. 



1037 COMMKNT. ΙΝ EPiST. 1 1 AD GOiUNTH. 40J8 

Μή νομίσης ότι, « Μέτρον είπών χα ν όνο ς, » αυτός χ esset. — Aut hoc etiam modo. Ne |existimes qttod 
έμαυτψ τό μέτρον ώρισχ, άλλ' έκεΐνο λέγω τό μέ
τρον, ού μέτρου, τουτέστι δι* ού έμέρισεν ήμιν 6 
θεός. Τί δέ έστιν εκείνο ; Και άλλα μέν πολλά, τέως 
δέ τό διά τού κηρύγματος έλθειν μέχρις υμών, καί 
καταλαβιΐν ύμας. Τούτο τό μέτρον έκ τού θεού έχο
μεν, δι' ού έμέρισε καί έταξεν ημάς, μέχρις υμών 
φθάσχι καί κηρύξαι τό Εύαγγέλιον. "Η δύναται δ'λον 
τό χωρίον άπό του* Ού γάρ τολμώμεν μέχ^ι τού* Ού 
συ/ΐούσι, κατ' εκείνων είρήσθαι τών αλαζόνων, καί 
τό, Άλλά αυτοί έν έαυτοίς, κατ' αιτίαν είρήσθαι 
τών εαυτούς συνιστανόντων. Οίον Αυτοί γάρ έν 
έαυτοίς εαυτούς μετρούντες καί συγκρίνοντες, ού 
συναισθάνονται άλαζονευόμενοι καί άπατώντες εαυ
τούς. "Ωσπερ γάρ ό παρ' έαυτψ φρόνιμος, ισχυρώς 

dicens « Mensuram regulas,»ipse mihi mensuram 
deflnierim : sedi l lud dico mensuram, qua men-
sura, id est, per quam parlitus est nobis Deus. 
Qua) est autem i l la? Varia» sunl ac multa? Interim 
autem per pra>dicalionem venisse usque ad vos at-
que apprehendisse vos, id liabemus a Deo mensu-
rara. per quarn partilus est &c ordinavit ut ad vos 
usque pertingeremus, et Evangelium prodicare-
mus. Aut polest tota particula ab eo loco, Non 
enim audemus, usque ad i l la verba, Ού συν-
ιούσι adversus arrogantes dicta esse, et quod ait, 
άλλά αυτοί έν έαυτοίς dictum esse pro causa eorum 
qui se ipsos commendant,ut sit sensus: Nam ipsi 
in se ipsis se ipsos metientcs ac c o m p a r a n t e 3 , n o n 

uv έστιν, ούτως καί ό παρ' έαυτψ μέγας κα\ ~ perpendunt sive non intelligunt se arrogantes esse, 
«i » ί "\ ϊ : „ : u : : _ · . : s\ j j _ · „ · υψηλός, καταγέλαστος καί έσχατος πάντων. « Άλλ 

αυτοί έν έαυτοΤς. » 'Εκείνοις μεν ούν ού τολμώμεν 
εαυτούς συγκρΤναι, μεγάλοις, φησίν, ούσι καί ύπερ-
βαίνουσιν ήμας, άλλ* ημείς καθ' εαυτούς γινόμενοι, 
εαυτούς μετρούμεν. Καί πρός τά μέτρα ημών, καί 
λαλούμεν καί έπιστέλλομεν, καί διαπραττόμεθα. 
κ Και συγκρίνοντες εαυτούς. » Καί ημείς μέν, φη
σίν, εαυτούς μετρούμεν, εκείνοι δέ, εαυτούς έαυτοίς 
συγκρίνοντες. Ού γάρ άξιούσι, φησί, πρός τινα τών 
ανθρώπων συγ/ριΟήναι, άλλ' αυτοί πρός εαυτούς. 
Ού συνιούσι· Τουτέστιν ού νοούσιν ουδέ αισθάνονται 
δ'πω; είσί καταγε'λαττοι τοις δρώσιν. Ού γάρ λελή-
θασι, φησί, τινά. "II ότι μεταξύ αλλήλων εαυτούς 
έπαίροντες. «Εμε ίς δέ ουχί ε'ς τά άμετρα καυχη-
σόμεθα. » Ήμεί; δέ, φησίν, ούκ είς τά άμετρα καυ-
χησόμεθα, καθάπερ ούτοι. Καί γάρ ήν εικός αυτούς 
ψευδόμενους λέγειν, Τήν οίκουμένην έπεστρέψαμεν, 
πρός τά πέρατα τής γης άφικόμεθα διδάσκοντες. 
Ταύτα ούν άμετρα καλεί, υπερβαίνοντα τήν δύναμιν 
αυτών καί τό μέτρον. « Άλλά κατά τό μέτρον τού 
κανόνος. >» "Ωσπερ γάρ αμπελώνα διαιρών ό θεός 
τήν οίκουμένην ήμιν, φησί, τοΤς άποστόλοις έμέρισε. 
Κατά ούν τό μέτρον τού κανόνος ού έμέρισεν ήμίν δ 
θεός, καυχησόμεθα καί λαλήσομεν, φησί. ΪΙοΤον δέ 
έστι τό μέτρον σου ; « Τό αχρις υμών », φησίν. Άφι-
κέσθαι άχρι καί δμών, έπεί ούν άχρι καί υμών 
έφθασα μεν, καί τούτο ήμΐν τό δεδομένον παρά θεού 
μέτρον. « Άχο ι καί υμών καυχώμεθα* » Άπδ κοινού 
γάρ τδ, · Καυχησόμεθα 

ac s ib i ips is imponere. Quemadmodum enim is 
qui apud sese prudens est, admodum insipiens 
est, i la etiam q u i apud sese maguus et excelsus 
est, is ridiculus est omniuraque poslremus. « Sed 
ipsi in nobis ipsis. » l l l i s itaque non audemus nos 
ipsos conferre q u i magni sunt,inquit,et nos exce-
dunt, sed apud nos ipsos raanentes metiraur nos 
ipsos, et ad mensuras nostras et loquimuret scri-
bimus et operamur. « Et seipsos comparanles. » 
N 0 9 quidem nos ipsos metimur, i nqu i t , i l l i vero sa 
ipsos sibi conferunt, non enim ad aliquem bomi-
uum conferri volunt, sed sese ad seipsos Ού συν
ιούσι, hoc est, non intell igunt, non sentiunt quod 
r id icul i sint his q u i intuentur, nu l l i enim occulti 
sunt, inquit ; aut quod inter se mutuo se ipsos 

^ extollunt.« Nosautem non in imraensumgloriabi-
raur. » 6 7 § Nos, ait, non sicut i l l i : non ultrada-
tas mensuras gloriabimur.Siquidem verisimile est, 
quod i l l i mentientes dicerent: Nos orbem con-
vertimus,ad terminos terrae docentes pervenimus. 
Haec ultra mensuram, aut supra mensurara esse 
dicit, qucB suam potentiam ac mensuram transgre-
diuntur.« Sed juxta mensuram regulae. » Quemad-
modum enim quispiam vineam distribuit, i ta or-
bem nobis apostolis Deus partitusest.Itaque juxta 
mensuram regulaequa partitus est nobis Deus,glo-
riabimur et loquemur. Quae est autem tua men-
sura ? « Usque ad vos, » inquit. Etiam ad vos us-
que pertigisse. Quoniam igitur ad vos quoque 

pertigimus, etiam haac data nobis est a Deo mensura ut etiam usque ad vos gloriemur : nam a communi 
sensu resumenduovest, « Gloriabimur, » give « Gloriemur. » 

Ού γάρ ώς μή έφικνούμενοι είς υμάς υπερ- D Χ.1418.«Non enimquasi ηοη pertingentesusque 
εκτείνομεν εαυτούς. Άχρι γάρ καί υμών έφθά· 
σα μεν έν τω Εύαγγελίψ τού Χριστού. Ούκ είς 
τά άμετρα καυχώμενοι έν άλλοτρίοις κόποις· 
ελπίδα δέ έχοντες αυξανομένης τής πίστεως 
υμών έν ύμΐν μεγαλυνθήναι, κατά τόν κανόνα 
ημών είς περισσείαν, είς τά ύπερέκεινα υμών 
εύαγγελίσασθαι, ούκ έν άλλοτρίψ κανόνι, είς τά 
έτοιμα καυχήσασθαι. Ό δέ καυχώμενος έν Κυρίψ 
καυχάσθω. Ού γάρ δ έαυτδν συνιστών, έκεΐνός 
έστι δόκιμος, άλλ' δν δ Κύριος συνίστησιν. 

« ad vos.extendimus nos ipsos supra modum. Nani ue-
c< que ad vosquoque pervenimus in EvangelioChristi, 
« non in bis quae supra mensuram sunt glorianles su-
• peralienis laboribus: sperantesautera futurum ut 
«dum creverit fides vestra, in vobis magniilcerour 
«juxta regulain nostram in exuberantiam, ut i i i 
« quoqueregionibus quae ultravossuntEvangeliam 
« annuntiemus.non in alienaregula, ut de bis que 
« paratasuntgloriemur:sedquiglorialur,in Domino 

. « glorietur. Non enim qui seipsum commendat, i l le 
« probatus est,sed is quemDominus commendat.» 
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Neque enim poterit qui9piam dicere, inquit, Α. γάρ άν ειποι τις, φησίν, δτι μή άφικόμενοι, 
quod,cum non pertigerimus sive non pertingamus 
usque ad vos. extendimus nos ipsos, dicentes nos 
perligissead vos, frustra sermonem jactando. Re-
vera eiiim uaquead vos pertigimus.Pcrtigimusau-
lem in Evangelio Chrisli : boc est, non utcunque 
perligimus. scd annuntiantes vobis Evangelium. 
« Quasi non pertingentes. » Id est, non potentes 
ad vos usque pertingere, aut pertigisse. « Exten-
dimus nos ipsos, tanquam fastu verborum. « Per 
Evangelium Cbristi. » Nam verisimile erat pseud-
apostolos etiam non preedicando, ad aliqua loca 
accessisse, et quod ob id gloriarentur. « Non i n 
bis quaj supra mensuram sunt gloriantes. » Iu his, 
inquit , 6 7 9 quae nostram excedunt raensuram et 

ήγουν μή άφικνούμενοι είς υμάς, ύπερεκτείνομεν 
εαυτούς, λέγοντες έφθακέναι εις υμάς, εική τφ λόγψ 
κομπάζοντες. Τ ψ οντι γάρ, άχρις υμών έφθάσαμεν* 
Έφθασα μεν δε, έν τψ Εύαγγελίψ τού Χριστού. Τουτ
έστιν, ούχ απλώς παραγενόμενοι. άλλά κατςγγέλλον-
τες ύμιν τδ Εύαγγέλιον. · Ώς μή έφικνούμενοι, · Μή 
ισχύοντες, φησί, και άχρις υμών έφικέσθαι, ή φθάσαι. 
« Ύπερεκτείνομεν εαυτούς, » οίον, τψ κόμπψ τών 
λύγων. « Έν τψ Εύαγγελίψ τού Χριστού. » Είκδς γάρ 
ή ν τούς ψευδαποστόλου;, καί άνευ τού κηρύσσειν 
παραγενομένου που, καί υπέρ τούτου καυχασθαι. 
« Ούκ είς άμετρα καυχώμενοι. » Τά τδ με'τρον, φη
σίν, ημών, καί τήν δύναμιν υπερβαίνοντα έν άλλο-
τρίοις κόποις. Είκδς γάρ τούς ψευδαποστόλους, άλλων 

potentiam.et i n alionis laboribus.Verisimile enim g που κηρυξάντων, αυτούς έπιδημήσαι ψιλώς, καί 
έαυτοις έπιγράφειν τδ κήρυγμα. ΤίμεΤς δέ φησιν, 
ούκ έπ' άλλοτρίοις κόποις· « Ελπίδα δέ έχοντες. » 
Ούδεν αποφαίνεται, άλλ' έλπίζομεν, φησ'ν, έπί τψ 
θεψ. Πρδς δ γάρ ή πίστις έπιδίδωσι τών μαθητών, 
οί διδάσκαλοι εύδοκιμούσι. Τούτο γάρ έστιν αύ;ανο· 
μίνης τής πίστεως υμών. » Έν ύμίν μεγαλυνθήναι. η 
Έλπίζομεν, φησίν, υμών έπιδιδόντων πρδς τήν πί
στιν, έν υμίν μεγάλοι δειχθήναι. « Κατά τδν κανόνα 
ημών είς περισσείαν, » τουτέστιν, έν ύμΤν μεγαλυν
θήναι πλέον ή νύν. Τούτο γάρ τδ, « Εί; περισσείαν, » 
κατά τδν κανόνα ήμώς, τουτέστι, κατά τδ μέτρον 
ημών, δ έπιστεύθημεν παρά θεού. Καλώς δέ κανόνα 
καί μέτρον καλεί, ώς έπί κτήσιν καί κληρονομίαν 
τής ο'κουμένης ε'σελθών. « Είς τά ύπερέκεινα υμών. » 
Καί ούτως μεγαλυνθήναι έν υμίν, ώστε καί είς τά 
ύπερέκεινα εύαγγελίσασθαι καί διδάξαι, δ' δή yai 
έποίησεν. « Ούκ έν άλλοτρίψ κανό η. » Καί ούχ 
ώσπερ, φησίν, οί ψευδαπόστολοι - έχομεν καυχήσασθαι 
έν άλλοτρίψ κανόνι καί μέρει, καί ένθα άλλος έκο-
πίασε. Τούτο γάρ τδ, ε Είς τά έτοιμα, » Ένθα, φησί, 
προκαταβέβληται σπέρμα διδασκαλίας. « Ό δέ καυ-
χώμένος έν Κυρίψ καυχάσθω. » Εκείνοι μέν ούν, 
φησίν, εική καυχών.αι, [ημείς δέ καί ταύτα κατωρ-
θωκότες τδ άχρι καί υμών, καί προσέτι κατορθούν 
μέλλοντες, ού καυχώμεθα έν έαυτοίς, άλλ* έν τψ 
θεψ. Ό γάρ καυχώμενος, φησίν, οφείλει έν Κυρίψ 
καυχασθαι. Καί γάρ καί αύτδ δ' έφθάσαμεν μέτρον, 
έν θεού έχομεν. « Ού γάρ δ έαυτον συνιστών. » Τίνες 
δέ οί εαυτούς συν ι στων τ ες ; ΟΊ ψευδαπόστολοι δηλον
ότι. Τίνας δέ δ Κύριος συνίστησι; Τούς άμφί Παύ-

gloriari Siquidem eam quoque mensuram quaper- D λον δηλονότι. Κατά τδ μέτρον γάρ, φησί, τού κανόνος, 
tigimus, ex Deo accepimus. « Non enim qui se- ού έμέρισεν ήμίν δ θεοί. Ό ούν μερί σας θεδς, αύ· 
ipsum commendat. » Qui autem erant se ipsos τδς καί συν (στη σι ν. 

commendantes ? Pseudapo9toli videlicet. Quos autem commendat Dominus? Paulum sane. Nam 
« Juxta mensuram, inquit, regul® qua partitus est nobis Deus. » Itaque Deus qui partitus est, ipse 
etiam commendat. 

est quod pseudapostoli cum al i i prsedicassent a l i -
cubi,ipsi leviler acccdebant et sibiipsis proedica-
tionem ascribebant. Nos autem non super alienis, 
inquit , laboribus. « Sperautes aulem. » Nihi l as-
eerit, sed speraraus, inqui t , in Deo. In eo enim 
quod crescit fides discipulorum, prfficeplores lau-
dantur. Hoc ilaque in boc consistitut crescatfides 
vestra. • In vobis magnificemur. » Speramus, i n -
quit, quod vobis ad fideru crescenlibus, i n vobis 
magtii ostendemur. « Juxta regulam nostram in 
exuberantiam. » Hoc est, quod in vobis gloriabi-
mur plus quam nunc ; nam id cst, « Juexuberaa-
tiam. )> Juxta regulara nostram, id est, juxta men-
suram nostram, qua) nobis a Deo credita est.Bene 
autem regulam et mensuram vocat, tanquam ad 
possessionem et boereditatem orbisipse accesserit. 
<( Ut iis quoque regi nibus quae ultra vos sunt. » 
Et ita iu vobis, inquit, magnificemur, ut etiam i n 
regionibus qine ullravos sunt Evangelium annun-
tiemus ac doceamus : quod sane etiam fecit. «Non 
in aliena regula. » Et non quemadmodum pseud-
apostoli faciunt, inquit , gloriandum nobis est i n 
aliena regula et parte, et ubi alius laboravit. Nam 
boc est,quod a i t : < De his quae parata sunt. » Ubi, 
inquit , jactum erat doctrinee semen. « Sed qui 
gloriatur in Domino glorietur. » Itaque i l l i , inqui t , 
invanumgloriantur: no9vero licet hsecoperati simus 
etiam usque ad vos, et adbuc in posterum opera-
tur i simas,non in nobis ipsis gloriamur, sed i n 
Deo. Nam qui gloriatur, inquit, debet in Domino 

XI , 1 -3 . « Utinam toleraretigme p a u l i 9 p e r i n i n 9 i -
« pientia;imo elsuflertis me:nam Zelotypus sum erga 
« vo9 zeloDei.Adjunxi enim vos uni viro,ut virginem 
« castam exbiberem Cbristo,sed metuo ne qua fiat, 
«ut quemadmodum serpensEvamdecepit versutia, 
« sua, ita corrumpantur sensus vestri a siraplicitate 
• qu» est erga Cbristum. ». 

"Ωφελον άνείχεσθέ μου υιικρδν τή αφροσύνη. 
Άλλά καί άνέχεσθέ μου. Ζηλώ γάρ ύμας θεού 
ζήλψ. Έρμοσάμην γάρ υμάς ένί άνδρί παρθένον 
άγνήν παραστήσαι τψ Χριστψ. Φοβούμαι δέ μή 
πως ώ; δ δφις Εύαν έξηπάτησεν έν τξ πανουρ
γία αυτού, ούτως φθαρή τά νοήματα δμών άπδ 
τής άπλότητος τής είς τδν Χριστόν, 
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Μέλλων έμβαίνειν είς τούς οικείους επαίνους, Α · · · Aggressurus propriae laudes, multa c o r -
πολλή κέχηται τή προδιορθώσει, τό φορτικόν τού 
δοκείν έπαινεΤν εαυτόν αποφεύγω ν. Εις τούτο δέ 
αυτόν ήγαγεν ή τής υποθέσεως ανάγκη, καί τό 8ε-
διέναι μή είς βλάβην τών μαθητών γένηται, τό αυτόν 
μεν έξευτελίζεσθαι, τούς δέ ψευδαποστόλους δοκειν 
εΤναί τι. Ε^θε άνείχεσθέ μου, φησίν, αφροσύνης 
πράγμα καί έργον ποιούντος. « Άλλα καί άνέχεσθέ 
μου. » ΟΤδα γάρ, φησίν, δ'τι αγαπάτε με, καί πάντα 
μου άνέχεσθε. « Ζηλώ γάρ ύμας. » Ούκ εΤπε, Φιλώ, 
άλλ1 δ' μείζον ήν, a Ζηλώ ύμας, » φησί, τουτέστι 
περικαώς φιλώ. ΕΤτα 'ίνα μή νομίσωσι δ·.ά τά ανθρώ
πινα, οΤον χρήματα ή δόξαν, ούτω φιλεΤν αυτούς, 
επάγει* « θεοΰ ζήλω, » 'ίνα ύμας ωφελήσω, t Ήρ-
μοσάμην γάρ ύμας. » ΙΙρδς τήν Έκκλησίαν άπας δ 
λόγος αύτφ; Αύτη γάρ μετά γάμον, παρθένος έστί. 
Μνηστείας δέ δ παρών καιρός, παστάδων δέ δ μέλ
λων καθδ λέγεται, Ανέστη δ νυμφίος. ΠοΤα δέ τά 
έδνα; ή βασιλεία τών ουρανών. Ταύτης τής μνη
στείας καί δ Δαυίδ προμνήστωρ ήν λέγων. Άκουσον, 
θύγατερ, καί Γόε, καί κλΐνον ους σου. Καί αύτδς δ 
Παύλος νυμφαγωγός ών έλεγεν 'Γπέρ Χριστού πρε
σβεύομεν, 'ίνα τήν νύμφην λάβη, φησί. Τούτων τύπος 
ήν τά περί τδν Αβραάμ, δ'ς δούλον έπεμψε, μνη-
στεύσασι τω υίψ παρθένον έθνικήν, καί δ θεδς 
έπεμψε τούς προφήτας πάλαι, καί τούς αποστόλους 
ύστερον, μνηστεύσασθαι τφ Τίω τήν έξ εθνών έκ
κλησίαν. α Παραστήσαι τψ Χριστώ. » Έμνηατευ-
σάμην, φησίν, ύμας τψ Χριστψ. Ούκούν δι' εκείνον 
ζηλώ, ού δι' έμαυτόν. « Φοβούμαι δέ μή πως. » Εί 
γάρ καί ή απώλεια υμετέρα, άλλ' δ φόβος κοινός. 
Ούκ αποφαίνεται δέ δτι διεφθάρητε, ίνα άναισχυν-
τοτέρους ποίηση, άλλ' άμφιβόλως λέγει, α Μή πως. » 
καί τοι διεφθαρμένοι ήσαν. Καί γάρ κάκεΤνος τά 
μείζονα έπηγγείλατο, ήγουν τούς πρωτοπλάστους δ 

δφις, ώσπερ οί ψευδαπόστολοι τούτους. Δείκνυσι δέ 
γυναικώδες τδ άπατάσθαι. « Έν τ ζ παδουργία αύ-
τσύ. · Άλλ' ώσπερ τδ εΤναι πανούργον τδν δφιν, ούκ 
έδωκε τή γυναικί συγγδώμην, ούτως ουδέ ή τών 
ψευδά ποστόλων αγάπη δώσει ύμιν. « Ούτως φθαρή 
τά νοήματα υμών. » Οιον, μετενεχθή άπδ τής άπλό-
τητος τού Χριστού, είς τήν δεινότητα τήν έξωθεν. 
Δείκνυσι δε, δ'τι άπλάστου καί αφελούς δείται ψυχής 
ή πίστις, πάντα πίστει δεχόμενης, καί μηδέν συλλο 
γιζομένης. 

rectione antea usus est, devitans ne odiosum v i -
deretur quod laudaret scipsum. Ad hoc autem 
duxit eum argumenti necessitas, cum vereretur n e 
in damnum fieret discipulornm, si ipse qnidemde-
spectu haberetur, pseudapostoli vero quidpiam 
esse viderentur. Utinam, inquit, toleraretis me, 
opus et factum insipiens perpetrantera. α Imo et 
toleratis me. » Novi enim quod me dil igit is, ait, et 
o m n i a mea toleralis. « Nam zelotypus sum erga 
vos. » Non d i x i t : Amo vos, sed quod majus est, 
« Zelotypus sum erga vos, » hoc est, A r d e n t e r 

amo. Deinde ne existiment quod propler humana, 
nempe pecunias aut gloriara, ita ipsos amet, sub-
j u n g i t : « Zelo Dei. » Ut vobis prosim. « Adjunxi 

g enim vos. » Ad Ecclesiam totus ipsi sermo est. 
Hoec enim post nuptias virgo est; proesens autem 
tempus est desponsationis, futurum vero thalami 
nuptialis : quatenus dicitur quod surrexit Spon-
sus l 9 . Quaenam autem est dos ? Regnum coelorura. 
Hujus etiam desponsationis David paranymphus 
erat cum diceret: «Audi, HLia, et vide, et inclina 
aurem tuara M . » ipse quoque Paulus cum pronu-
bus esset, dicebat: « Pro Christo legatione fungi-
irnir 6 1,» utsponsam acciperet.Horum figura erant 
qu® i n Abraham contigerunt, qui servum mis i tu t 
desponderet filio suo virginem gentilem ·*. Sic 
Deus ol im prophetas miserat, et postmodum apo-
stolos, qui Filio desqonderent Ecclesiam gentium. 
« Ut virginem castam exhiberem Christo. » Ego, 

^ inquit, vos Gbristo despondi: itaque propter i l l um 
^ zelotypus sum, non propter me ipsum. « Sed me-

tuo ne qua llat. » Nam etsi perditio vestra sit, 
tamen timor communis est. Non autem enuntiative 
d i c i t : Ne corrumpamini, ut minus pudefiant: sed 
ambigue pronuntiat : « Ne qua fiat, » licet j am 
corrupti erant. Etenim i l le quoque majora pol l ic i -
tus est, serpens, inquam, primis parentibus quem-
admodum et bis pseudapostoli. Pstendit autem 
deceptionem esse muliebrem. « Versutia sua. » 
Sed queraadmodum versutum fuisse serpentem, 
mul ier i veniam non tr ibui t , ita n e q u e pseudapo-
stolorum versutia dabit vobis. « Ita corrumpantur 
sensus vestri. » Puta ut transferantur a simplici-

^ tate Gbristi ad calliditatem externam. Ostendit 
aulem quod fidei opus sit anima fuco carente et sincera, quee omnia fide excipiat, et i n nullo se-
ducatur. 

6 8 1 X I , 4. Nam *i isquivenitaliumJesumprxdU 
cat quem ηση prsedicavimus, aut si Spiritum alium ac~ 
cipiiis quem non accepistis; aut aliud Evangelium 
quod non suscepistis, recte sustinereti*. 

Interim ostendit pseudapostolos adventitios ess 
ac aliunde prorumpentes. Vide autem quod non 
dixer i t : Si quid amplius loquuntur (Ktenim verisi-
mile erat illos nugari et verborum venustate vel-
ut i praBstigiis ludificare auditores), sed ait, A l ium 
Gbristum, boc est: Si is qui venit ditioree voe red-

Εί μέν γάρ δ ερχόμενος άλλον Ίησούν κηρύσ
σει δν ούκ έκηρύξαμεν, ή πνεύμα έτερον λαμ
βάνετε, δ' ούκ έλάβετε, ή Εύαγγέλιον έτερον δ' ούκ 
έδέξασθε, καλώς ήνείχεσθε. 

Τέως δείκνυσι τούς ψευδαποστόλους έπεισάκτους καί 
ξένους ύπάρχειν. "Ορα δέ. Ούκ είπε, Πλέον τι λαλούσι* 
καί γάρ ήν εκείνους ε'κδς φλυαρεΐν, καί ρημάτων 
κάλλει γοητεύειν τούς άκούοντας· άλλά φησιν Άλλον 
Χριστδν, ήγουν, Ό ερχόμενος πλουσιωτέρους υμάς 
ποιεί έν τοις πνευματικοίς χαρίσμασιν. Ούδέτερον δέ 

Mattb. xxv, i aeqq. * Psal. x u r , 1L ·« Cor; Μ Gen. χχιτ, 1 seqq. 
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dit spiritualibus donis. Neutrum autem horum Α τούτων χρήζει κομψείας λύγων. - [ Φ ΰ Τ . ] ' Η καί 
eget argutia verborum. — Ant hocetiammodo. Per 
abductionem ad id quod absurdum est, dehorta-
tur ipsos ne ad pseudapostolos accedant: ac si d i -
cat : Si alium Jesum pseudapostolus (nam hunc 
app«*llat, Venientem, utpote prorumpentem etforis 
accedentem): si ig i lur bic a l i u m Jesura pra?dicat 
quem oportuit a nobis pra;dicari , et non praedica* 
vimus : aut aliura Spiritum o p o r t u i t vos accipere, 
et a nobis non accepistis : aut aliud Evangelium 
oportuit vos suscipere, et a nobis non suscepisti3, 
jusle i l l is adbflereretis et aurem priEberetis.Verum 
si id impossibile est: neque enim ipsi pseudapos-
to l i hoc dicere audebunt, sed neque vos ipsi : an-
non absurdum est nobis illos proeponi, qui in 

ούτως. Δια της ες άτοπον απαγωγής αυτούς της προς 
τούς ψευόαποστόλους προσοχής αποτρέπει, οίον Εί 
γάρ άλλον Ίησούν ό ψευδαπόστολος (τούτον γάρ έρ-
χόμενον λέγει, οίον, έπεισερχόμενον καί Εξωθεν 
έπεισιόντα)· εί ούν ούτος, οησίν, άλλον Ίησούν 
κηρύσσει δ'ν έδει κηρυχθήναι παρ' ήμων, καί ούκ 
έκηρύξαμεν, ή άλλο 11 νεύμα Ιδεί λαβείν ύμας, καί 
παρ' ήμων ούκ έλάβετε, ή άλλο Εύαγγέλιον έοει 
δέξασθαι υμάς, καί παρ' ημών ούκ έδέξασθε, ευλό
γως έν αύτοίς προσείχετε. Ει δέ τούτο αδύνατον (ουτε 
γάρ αυτοί οί ψευδαπόστολοι θαρ,̂ ήσ^υσι τούτο ειπείν^ 
ούτε δέ ύμεΤς αυτοί), πώς ού λίαν άτοπον, ημών 
εκείνους προκρίνειν, τών μηδέν ύστερησάντων, μηδέ 
τών υπέρ λίαν αποστόλων ; « "Ον ούκ έκηρύξαμεν. » 

nul lo inferiores fuimus ne eximiis quidem aposto- β "Ον έοει κηρυχθήναι, καί ούκ έκηρύξαμεν. · "Ο ούκ 
l i s? « Quem non praedicavimus. » Quem oportuit 
pradicar i . etnon pra?dicavimus. * Quemnon acce-
pistis. » Quem oportuit vos accipere, et non acce-
pislis. α Aut aliud Evangeliura. » Neque cnim boc 
externa eget sapientia. Considera vero quomodo 
ostendit n ib i l illos perfectius dicere : « Qucm non 
pr&dicavimus, » inquit. « Quem non accepislis. » 
Et rursum : « Quod non suscepistis ; » circum-
scriptione ostendens n ib i l amplius illos doeere. 
Neque enim bis qui plura loquuntur, sed qui vera 
dicunt oportet mentem advertere. « Quod non sus-
cepislis. · Quod vos rportebat suscipere, et non 
suscepistis. « Recte sustineretis. » Quid dicis, 
Paule ? qui Galalis scribens ais: Si quis pioedicave-

έλάβετε. » "Ο έδει λαβείν υμάς, καί ούκ έλάβετε. 
« "Η Εύαγγέλιον έτερον. » Ουδέ γάρ ουδέ τούτο σο
φίας δείται τής έξωθεν. Σκόπει δέ πώς δείκνυσι μηδέν 
τελειότε^ον λέγειν εκείνους. « "Ον ούκ έκηρύξαμεν, » 
φησίν, « "Ο ούκ έλάβετε. » Καί πάλιν « "Ο ούκ 
έδέξασθε. » Τψ προσδιορισμψ δεικνύς, μηδέν πλέον 
εκείνους διδάσκειν. Ουδέ γάρ τοις πλείονα λαλούσιν, 
άλλά τοϊς αληθή λέγουσί, δει προσέχειν τδν νούν. 
« "Ο ούκ έδέξασθε. » *0 έδει δέξασθαι υμάς, καί ούκ 
έδέξασθε. « Καλώς ήνείχεσθε. » Τί λέγεις, ώ ΙΙαύλε; 
δ Γαλάταις γράφων, « Έάν τις εύαγγελίζηται ύμΤν 
παρ' δ' παρελάβετε, άδάθεμα έστω, » τούτοις γρά
φεις, « Καλώς ήνείχεσθε; » Καϊ μήν διά τούτο ούκ 
έδει άνέχεσθαι. Εί δέ τά αυτά σοι έλεγον, τότε άνέχε-

r i t vobis Evangelium praiter quam id quod acce- σθαι έχρήν. Άλλ ' δ'ρα. Μέγας γάρ δ κίνδυνος τψ μή 
pistis, auathema sit 6 3 ; » nunc ad hos scribis 
• Recte sustineretis ? » Atqui propler hoc ipsum 
non sustinere oporteret, sed si eadem tecum di-
xissent, tunc oportet sustinere. Ft vide; 6 8 2 nam 
magnum imminet periculum ei qui non beneanim-
advertit. Omnibus enim haeresibus viam praes-
truunt. Ita gloriabantur pseudapostoli, quasi Pau-
lus imperfecte doceret, ipsi autem perfectius a l i -
quid dicerent: siquidem externa doctrina utentes, 
veris dogmalibus nugas permiscebant, ideo eliam 
mullos corrumpebant. Hoc ilaque nunc a i t : Si b i 
certe aliquid perfectius dicunt, e ta l ium oporteret 
pracdicari Christum, ac nos pra?termisissemus, 
recte suslinerelis. Propterea enim dic i t : « Quem 
non praidicavimus. » Si vero eadcm sunt fldei 
capita, et n ib i l amplius dicunl. quod ad dogma 
a t t ine t : ob quam causam i l l i supra nos in bono-
re babentur? Quaniumcunquo enim nugati fue-
r in t , inquit , n ih i l supra nos dixerunt pra?ter fas-
tum verborum. — Quod autem a i t : · Recte sus-
tineretis, » non est laudantis talem sententiam, 
sed nberius arguentis. Nam paulo ante, bos susti-
nere eisque adhserere, corruptionem appellavit. 
Qu ;d est ergo quod arguit? Inexcu^abiles, inquit, 
eslis si fa l l imini , quando utrique nostrum, et nos 
et pseudapostoli ead?m videmur dicere, et tamen 

προσεχοντι. ΤΙάσαις γάρ αίρέσεσι δίδωσι πρόοδον. 
Ούτως έκόμπαζον οί ψευδαπόστολοι, ώς ατελώς του 
ΙΙαύλου διδάσκοντος, καί δτι αυτοί, φησί, πλέον τι 
καί τελειότερον λέγουσί. Τή γάρ έξω παιδεία χρώ -
μενοι, τοις άληθέσι δόγμασι φλυαρίας ανεμίγνυν. 
Διδ καί Ιφθειρον πολλούς. Τούτο ούν φησι νύν Εί 
μέν τι τελειότερων λέγουσιν ούτοι, καί έτερον εδει 
κηρυχθήναι Χριστδν, και ήμεΤς παρελίπομεν, καλώς 
ήνείνεσθε. Διά τούτο γάρ λέγει, « "Ον όύκ έκηρνξα-
μεν. » Εί δέ τά αυτά έστι, φησι, τής πίστεως κεφά
λαια, και ουδέν πλέον έρούσιν δ'σον ήκεν είς τδ δόγμα, 
διά τί πλέον έχουσι πσρ' ύμίν εκείνοι ; *Όσψ γάρ άν 
φλυαρήσωσι, φησίν, ούδεν πλέον, ών ήμεις, εΤποιεν, 
πλήν τού κόμπου τών > έξεων. — ΦΟΤ.] Τδ δέ 

U « Καλώς ήνείχεσθε, . » ούκ έπαινούντός έστι τήν 
τοιαύτην γνώμην, άλλ' έκ περουσ'ας ελέγχοντος. 
Φθοράν γάρ πρδ μικρού, τδ άνέχεσθαι τούτων καί 
προσίχειε αύτοΤς απεκάλεσε. Τί ούν έστιν δ ελέγχει ; 
Άπροφάσιστος υμών έστι, φησίν, ή αγάπη, δταν 
άμφω ή μών τε καί τών ψευδαποστόλων τά αυτά δο· 
κούνεων λέγειν, ημών μέν άφίστασθε, εκείνο ι ς δέ 
προστίθεσθε. Ού γάρ ίξετε πρόφασιν τήν καινότητα 
τής αγάπης, καί τδ έξηλλαγμένον είς τελειότητα 
τών δογμάτων. Ε'ίωθε γάρ ή καινότης δπογσργαλί-
ζειν καί έφέλκεσθαι τούς απλούστερους. 'Τμιν, δέ, 
ουδέ αύτη ή πρόφασις ύπελε'φθη. 

a nobis discedentes illis adhasretis: non enim occasionem habebitis fraudis novitatem, e t r e n 

" Galat. ι, B. 
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esse insolitam ad perfectionem dogmatum. Solet enim novitas titi l lare ac simpliciorcs attrahere, vobis 
autem ne hsec quidem occasio relicta est. 

Λογίζομαι γάρ μηδέν ύστερηκέναι τών ύπερ Α 
λίαν αποστόλων. Ε' δέ και Ιδιώτης τψ λόγψ, άλλ' 
ου τή γνώσει . Άλλ ' έν παντί φανερωθέντες, έν 
πάσιν είς υμάς. Ί Ι άμαρτίαν έποίησα έμαυτδν τα
πεινών, 'ίνα ύμείς ύψωθήτε δ'τι δωρεάν τδ τού 
θεού Εύαγγέλιον εύηγγελιοσάμην ύμιν ; Άλλας 
εκκλησίας εσύλησα , λαλών όψώνιον πρδς τήν 
ύμων διακονίαν, καί παρών προς ύμας καί ύστερη· 
θείς, ού κατενα'ρκησα ούδενός* 

Λνιπδν τοις περί Πέτρον συγκρίνει έαυτδν, τούτο 
δείξαι θέλων, οτι Ει έμού, φησί, πλέον ισασι, καί εκεί
νων είς τήν ε'ς άτοπον άπαγωγήν φέρων τδν λόγον. 
"Ορα δέ ταπεινοφροσυνών. Λογίζομαι, φησίν, οΤον 
ηγούμαι. Νομίζω, ουδέν άποφαντικδν, καί ούχ απλώς 
αποστόλων, άλλά τών υπέρ λίαν, Πέτρον, καί Ίάκω-

XI . 5 . 9. ε Arbitror enim me nihilo inferiorem 
«fuisse eximiis apostolis. Caeterum licet imper i tu s 

« sermone,nontaraen scientia. Verumubique m u -
<c nifesti sumus in oninibus erga vos. An peccavi 
• meipsum humilians ut vos exaltaremini, quod 
« gratuito Evangeliuro Deipra?dicaverim vobis ?Cas-
«terasecclesias depradatussumacceptoab i l l is sti-
« pendio, quovobisinservirem. Et curaapud vos es-
« sem et egerem, non onerosus fui cuiquam. 

Deinceps Petro et iis qui cum illo erant seipsum 
comparat, hoc ostendere volens : Si me, inquit , 
sapientiores sunt, i l l is quoque sunt sapientiores : 
serraonem ferens ad absurdam deductionem. Con-
sidera autem quam humil i ter de se sentiet. A rb i -
tror, inquit, hoc est existimo, opinor: n ih i l asse-

βον, καί Ίωάννην αίνιττόμενος , Τούτο δέ φησιν t R rens. β§3 Νβ vulgaribus apostolis, sed eximiis : 
1 ί » '. . ~ . ' .... « Λ - " f l . r j · r t ι 
επειδή τούτου νύν χρεία. Άλλαχού δέ φησιν "Ος ούκ 
είμι Ίκανδς καλεΤσΒαι απόστολος. « Εί δε καί ιδιώ
της. » Επειδή έν τούτψ ένεκαλλωπίζοντο οι ψευδα
πόστολοι εις τδ μή είναι ίδιώται, δείκνυσιν δτι ού 
φεύγει τήν ίδιωτείαν, άλλά καί σεμνύνεται έπ' αυτή. 
Διδ καί τίθησ-.ν αυτό. Καί άλκαχού δέ τούτο ποιεί, 
ένθα δείκνυσι τδ εΤναι σοφδν, πρδς βλάβην δν τού 
κηρύγματος. « "Ηλθον γάρ, φησιν, ού καθ' ύπεροχήν 
λόγου σοφ'ας, Τνα μή κενωθή δ σταυρός. » — « Τψ 
λόγψ. » [ΦΩΤ.] Ό λόγος καί ή γνώσις, ούκ άεί 
τά αυτά παρά τψ θεσπεσίψ Παύλψ σημαίνει, άλλ' 
ενίοτε μέν λόγον λέγει, τδ έχειν χάρισμα διδασκαλι-
κδν, γνώσιν δέ, τδ συνιέναι μέν τδν τού κηρύγματος 
λόγον, μ Γ , μέντοι δύνασθαι καί έτερους ώφελεΤν καί 
διδάσκειν ενίοτε λόγον μέν λίγει, τδ έγγεγυμνά 

Petrum, Jacobum etJoannem designans. Hoc autem 
dic i tquod sese nunc offerat necessitas, Al ibi vero 
a i t : Non sumidoneusquidicar Apostolus 6*. «Caete-
rum licet impcritussim.» Quoniam in hoc gloria-
bantur pseudapostoli quod imper i l i non essent, 
ostendit quod non fugiat iraperitiam, sed de ipsa 
etiam glorietur et ideo id ponit. Al ibi vero etiam 
hoc facit, ubi ostendit quod esse sapientem ad 
nocumentum faciat praedicationis. « Veni, inquit , 
non cum eminentia sermonis et sapientice, ut non 
inanisreddaturcrux Cbristi*5.» — « Sermone,« etc. 
Ό λόγος, id est, sermo et ή γνώσις, id est, scien-
tia, non seraper idem designant apud divum Pau-
lum. Sed interdum quidem sermonem habere, d i -
cit habere donum docendi: scientiam vero habe-

" » ; Γ " ^ " " Ι " - l l - l l ρ ».«^v.*v, ^ u u » . . w 

σθαι τί; Ελληνική σοφία, μηδέν δέ τής θείας μετ- υ re, designat inleUigere quidem sermonem p r o d i -
εχειν, μόνον δέ κατεστωμυλώοθαι , γνώσιν δέ, τδ 
τετελειώσθαι έν τή σοφία, ώστε καί αύτδν ακριβώς 
είδέναι, καί έτερους ίκανδν εΤναι διδάσκειν καί Χρι
στώ προσάγειν. Πάλιν δέ άλλαχού, λόγον μέν απλώς 
ώς είώθαμεν τδν προφορικδν, γνώσιν δέ, τήν έν τοις 
δόγμασιν ε'δησιν. Παράδειγμα τού μέν πρώτου, ι *φ 
μεν γάρ δίδυται λόγος σοφίας, άλλψ δέ λόγος γνώ
σεως· τού δέ δευτέρου τδ νύν προκείμενον, « Ιδιώτης 
τψ λόγψ, ού τή γνώσει. Τού δέ τρίτου, « Έπλου
τίσθητε έν αύτψ, έν παντί λόγψ καί πάση γνώσει. 

calionis, at non posse alios quoque juvare ac do-
cere. Rursum quandoque quidem sermonem habe-
re, dicit exercitatura quidem esse i n Gnecorum 
sapientia, sed nih i l habere de divina, solum autem 
verbis raulta garrire : scientiam vero habere, 
perfectum esse in sapientia : ut et ipse exacte 
rera noverit, et idoneus sit qui alios doceat, et ad 
Ghristum adducat. Rursum autem alibi sermonem 
quidem vulgari raodo dicit, veluti dicere solenius 
eloquentiam sive expressionem verborum : scien-

tiam autena dogmatum cognitioaem. Exemplum pr imi est cum ait ' . « Huic quidem datur sermo sapien-
t i » , a l i i autem sermo scientiaB e*. « Secundi vero. quod nunc proponitur ; Imperitus quidem sermone, 
sed non scientia. Tertii autem : « Ditati estisper ipsum in omnisermone et in orani scientia 6 7 . » 

« Άλλ' έν παντί φανερωθέντες έσμέν. » Λείπει γάρ D « Verum ubique manifesti sumus. » Nam decet 
το, « έσμέν. » Otcv, έν παντί πεφανερωμένοι έσμέν. 
Τί δέ πεφανερώμεθα ύμίν ; "Οτι ουδέν τών υπέρ λίαν 
αποστόλων ύστερήσαμεν, δ'τι ούκ έσμέν ίδιώται τ^ 
γνώσει, άλλ' Ικανοί διδάξαι καί τελειώσαι έν τή πί
στει, καί απλώς έν παντί έγνώσμεΟα ύμΤν, καί ούκ 
έστιν ουδεμία ύμΤν έγκλησις καθ* ημών, ουδέ αγνοίας 
πρόφασις. εί μή άρα τούτο βούλεσθε αμαρτίας πρό
φασιν λαβείν, τδ μηδέν λαβεΤν έμέ έξ υμών. Τούτο δέ 
έντρέπων φησίν, άντί τού. Εί μή άρα τά κατορθώματα 

έσμέν, id est, sumus, a communi intelligenlia 
supplendum. Quid est autem, In quod manifesti 
sumus vobis ? Quod in nullo inferiores fuerimus 
eximiis apostolis, quod non simusimperitiscientia 
sed idonei qui docearauset perflciamus in flde; et 
simpliciter in omnibus noti sumus vobis , et ne 
una quidem accusatio est adversum nos, neque 
ignoranti® prantextus: nisi hoc fortassis ad peccati 
occasionem sumere velitis, quod n ih i l a vobis 

" I Gor. *?, · . · I Cor. u , 1. « I Cor. X I I , 8. · » I Cor, i , 5. 
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acceperim. Hoc autem pudefaciendo dicit, ac si Α. ήμων, κσί έφ' φ άλλοι καυχώνται, ταύτα ημών 
diceret: Nisi praeclara facinora nostra, et de quo 
alii gloriantur, ha>c nobis ad peccatum ducere 
decrevistis : et id per quod sublimare vos statuit 
ad nostri accusationem pervcrlilis. 6 8 4 Hoc au-
tem Pauli dictum est vehementer in vita confiden-
tis, et in conversatione secundum Deum, ostendit 
enim illos ipsos n ih i l omnino habere quod adver-
eus se dicant, eliam cum i l lorum arguat ingrati-
tudinem ac pravitatem, quod cum n ihi l omnino 
possent ia eo accusari, sed potius mirum in mo-
dum admirari , tamen pseudapostolos non minus, 
imo etiam magis quara Paulum amarent. « Non 
tamen scientia. » Pseudapostolos certe designat 
qui scieniia secundum Deum imperit i erant, quod 
perniciosum est ac mortiferum. « Verum ubique β νους 
manifesti sumus. » Pseudapostolos obscure deno-
tat qui dolosi et contecti erant, pietatisque ac 
religionis personam indut i . Nos autem non ita, in-
quit, nam in orani re el in cunctis qure agimus ma-
nifesti sumus erga vos, in nulla, inquit , duplicitate 
aut simulatione. « An peccavi. » Cum aculeo usus 
est boc sermone. Abjectum, inquit, me ducitis et 
magis v i l em: An peccavi quod meipsum fame 
depresserim, et n ib i l a vobis acceperim ? Hoc, ait, 
fecit ut vos ad ea qua? Dei sunt exaltaremini: Nam 
videntes quod n ih i l acciperera, aedificabaraini ; si 
autem accepissemt certe ofTendiculum passi fuis-
eelis. « Caeteras ecclesias deprsedatus sum. » At-
qui poterat dicere : Ex labore manum mearum 

εϊς άμαρτίαν λογίζεσται διεγνώκατε, και έφ' ψ 
υψώσαι ύμας έπετήδευσα, τούτο ε!ς κατηγορίαν 
ημών περιτρέπετε. Τούτο δε Παύλου έστί λίαν 
θαρρούν:ος τψ βίψ, καί τη κατά θεόν πολιτεία, 
δ'τι αυτούς εκείνους δείκνυσι, μηδέν δλως έχοντας 
εϊπειν κατ' αυτού, καί εκείνων ελέγχοντος τήν άγνω-
μοσύνην καί πονηρίαν, δτι μηδέν δλως έχοντες έγκα-
λεΤν, άλλά καί ύπερθαυμάζειν δντες δίκαιοι, δμως 
τούς ψευδαποστόλους ούδεν ελνττον, ε· μή καί Παύ
λου μάλλον έστεργον. « Άλλ ' ού τή γνώσει, » Τούς 
ψευδαποστόλους αίνίττεται δηλαδή, κατά την τού 
θεού γνώσιν Ιδιώται δντας, δπερ έστιν όλέθρ>ον. 
« Άλλ ' έν παντί φανερωθέντες. · Αίνίττεται τούς 
ψευδαποστόλους , δολερούς τινας καί συνεσκιασμέ-

καί προσωπεΤον εύλαβείας περικε ι μένους. 
Ημείς δέ, ούχ ούτως, φησίν. Ήν παντί γάρ πράγ
ματι, καί έν πάσιν οις ποιούμεν φανεροί έσμεν 
είς υμάς, έν ούδεμι? διπλός, ή ύποκρίσει, φησίν. 
« Ί Ι άμαρτίαν έποίησα. · Πληκτικώς τψ λόγψ κέ
χρηται Άπερριμένον , φησ'ν, ήγεΤσθε* με καί 
ευτελή μάλλον, άμαρτίαν εί έποίησα έμαυτδν λιμψ 
ταπεινώσας, καί μηδέν λαβών παρ* υμών. Τούτο, 
φησίν, έποίησα, 'ίνα ύμεις εϊς τά κατά θεόν ύψωθήτε. 
Όρώντες γάρ μηδέν λαμβάνοντα ψκοδομεΤσθε. hl δέ 
έλαμβανον, έσκανδαλίσθητε Sv. « Άλλας εκκλησίας 
έσύλησα. » Καίτοι ήδύνατο ειπείν, δ'τι 'Εκ τών χει
ρών μου ήσθιον , άλλά πληκτικώτερον τδν λόγον 
ποιών, φησί* Παρ* άλλων έλαβον, ύμΤν διακονούμε-
νος είς τδ κήρυγμα. Τδ δέ, « έσύλησα, » οΤον έσκύ-

edebam, sed asperiorem faciene sermonem : Ab r λευσα, έγύμνωσα. Ού γάρ τδ λάθ:α λαβείν λέγει, 
aliis, inquit, accepi qu® vobis submniiiistrarem ad 
prrodicalionem. Quod autera a i t : « Depraedatus 
sum, » id est, spoliavi, mudavi ; non enim se clan-
culo accepisse asserit: rainime ; scd stipendium 
dicit ipsos necessarius sumptus. Magna autem erat 
i l lorum accusatio quod ne baec quidem ipsi pra3-
buisseut. Quodque pejus est : Utvobis, inquit, i n -
servirem : vobis eniin preedicans, ab aliis alebar. 
«c Et cum praesens essem apud vos et egerem. » 
Triplex erat peccatum : et quod apud iHos praedi-
caretet quod necessaiioegeretalimento. Non solum 
enim, inquit , alio non miltebatis mih i , quod Mace-
dones fecerunt,sed neque praesentem alebatis « Non 
onerosus fui ; >» aut ού κατεναρκησα, id est Non 
desesfui, non dejectus sum animo,nonsolvi toleran 

άπαγε. Τό δέ όψώνιον δηλοί αυτά τά αναγκαία δαπά
νη ματα . Μεγάλη δέ εκείνων κατηγορία, δ'τι ουδέ 
ταύτα αύτώ παριΤχον, καί, τδ χείρον δ'τι πρδς τήν 
υμών, φησι, διακονίαν. Ύμίν γάρ κηρύσσων, παρ* 
άλλων έτρεφόμην. c Καί παρών π^δς υμάς και ύστε
ρη θείς. » Τριπλούν τδ έγκλημα, δ'τι και παρ* αύτοΤς 
ήν ληρύσσων, καί τής αναγκαίας έχρηζε τροφής. Ού 
μόνον γάρ έτέρωθι ούκ έπέμψατέ μοι, φησίν, δπερ 
Μακεδόνες εποίησαν , άλλ' ουδέ παρόντα έτρε'φετε. 
« Ού κατεναρκησα. ι» — (ΘΕΟΔ12Ρ,] ΟΤον ούκ ήτό-
νησα, ουδέ έξέλυσα τήν ύπομονήν. Ταύτη γάρ κου-
φότερον αύτοΤς ποεΐ τδ έγκλημα, δ'τι έγώ, φησιν 
« ούκ $τησα. » — Ί Ι καί ούτως. Καί ταύτα, φησί, στε
ρηθείς, ού κατεναρκησα, ουδέ ήμέλησα, ή ραθυμότε-
ρος πρδς τδ κρήρυγμα γέγονα, άλλά παρ' έμού μέν 

t iam. Hac autem via levius reddit eis peccatum ; ^ δσα έρχήν έγένετο πρδς τήν υμών σωτηρίαν, έγώ δέ 
quia ergo,ait,«Nonpostulavi. »— Aut etiamhoc modo έν ένδεία διέτριβον. 
Et his, inquit . cum carerem : non deses fui, nonnegligens, non segnior ad praedicationemfactus sum ; sed 
a mequidern 6 8 5 faclasuntad vestram salutemqua>cunquefieri oportuit, ego tamen in egestate degebam. 

X I , 9 12. «Nam quod roibi deerat suppleverunt Τδ γάρ υστέρημα μου προσανεπλήρωσαν οί 
«fratreequivenerantaMacedonia: etinomnibussic 
«me servabam rae vobisessem onerosus,atque ser-
ε vabo. Est veritas Christi inme quod honc gloriatio 
« non interrumpetur erga me in regionibus Acbai». 
« Quapropter?An quodnon diligam vos?Deusnovit, 
« verum quod facio, idem et faciam. utamputem oo 
« casionem bis qui cupiunt occasionem ut in quo 
α gloriantur, reperiantur sicut et nos. » 

αδελφοί, έλθόντες άπδ Μακεδονίας, καί έν παντί 
άβαρή ύμΤν έμαυτδν έτήρησα, καί τηρήσω. Έστιν 
αλήθεια Χριστού έν έμοί, δτι ή καύχησις αύτη 
ού φραγή σεται είς έμέ, έν τοΤς κλίμασι της 
Αχαίας. Διά τί ; οτι ούκ αγαπώ υμάς ; Ό θεδς 
οι^εν. "Ο δέ ποιώ καί ποιήσω , Τνα έκκόψω τήν 
άφορμήν τών θελόντον άφορμήν, 'ίνα έν ψ καυ
χώνται, εύρεθώσι καθώς καί ημείς. 
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Έκ του ειπείν Υστέρημα, δείκνυσι μηδέν δπέρ Α Εχ eo quod a i t : Quod deerat, ostendit se n ih i l 
την ανάγκα ία ν λαβών χρείαν. Έπεμψαν δέ αύτφ οί 
Φιλιππήσιοι Διά τούτο δέ και τούνομα τέθεικεν, είς 
ζηλοτυπίαν αυτούς ελεημοσύνης άγων. « Καί έν 
παντί άβαρή έμαυτδν. » Δείκνυσιν δτι καί βάρος 
ήγούντο, τάς τροφας αύτψ χορηγούντες. Καλώς δέ 
τδ. t Τηρήσω. » Μή γάρ νομίσητε, φησί, ταύτα με 
είρηκέναι, 'ίνα τού λοιπού λάβω παρ' υμών. Ού μό
νον γαρ έτήρησα, άλλά καί τηρήσω. « "Εστιν αλήθεια 
Χριστού έν έμοί. » ΕΤτα 'ίνα μή νομίσωσι ταύτα εί
ρηκέναι αύτδν Ίνα αυτούς έπισπάσηται πρδς τδ δού· 
να·., φησίν « Έστιν αλήθεια Χριστού έν έμοί. » 
τουτέστιν, αληθεύω ν λέγω, δτι ή καύχησις αύτη, ή 
τού μή λαβείν δηλαδή. Καύχησιν δέ ταύτην καλεί, 
'ίνα μή νομίσωσιν δργίζεσθαι αύτδν έφ' οίς ούκ έλα-

ultra necessarium usum accepisse. Miserunt au-
tem ei Pbilippenses. Propterea vero etiam nomen 
posuit,utipsoseliaraad eleemosyna; aemulationem 
duceret <« Et in omnibus nc onerosus essem ser-
vavi. » Ostendit quodetiara onus ducerent alimen-
ta ipsi suppeditare. Recte autem addid i t : « Atque 
servabo. » Ne existimetis, inquit. me bfflc in eum 
flnem dixisse, quo deinceps accipiam a vobis : 
non enimsoluniitaservavi,verura etiam servabo. 
« Est veritas Christi in me. » Dcinde ne haec eum 
dixisse existiment quo ipsos magis attraheret ad 
dandum, a i t : « Est veritas Christi in me, »hocest, 
i n veritate dico, quod gloriatio hoec, nempe de 
non accipiendo. Gloriationem autem dicit ne ar-

βεν. « Ού φραγήσεται. » Τουτέστιν, ούκ έκκοπήσε- ρ bitrentur quod succcnseat i l l is quod non accepis-
* . - Λ n - * v ' . f . i . . . . * ϊ - .. %r. ι x _ ται, ουδέ διαλείψει. Πώς δέ ού διαλείψει; εί και τού 

λοιπού μή λάβ^. «< Έν δ'λτρ τη Αχαΐα. » Τουτέστι τή 
επαρχία. "Η δ'τι ή καύχησις ή προσγενομένη μοι έν 
τοις κλ'μασι τής Αχαίας, δ'τι δωρεάν έκήρυξα, ού 
φραγή σε τα ι. Σφόδρα δέ αυτών ώς ασθενών κατεγί-
νωσκε, παρ' αυτών μή λαβών. Εί γάρ έπί τούτψ 
έκαυχάτο, ούδαμού λαβείν έδει. Εί δέ άλλαχού γρά
φει, ώς παρά εύσκανδαλίστων τούτων ούκ εΤληφεν. 
«"Οτι ούκ αγαπώ υμάς. » Τί ούν; μισείς ήμδς 
καί διά τούτο ουδέν αίρή λαβείν παρ' ήμων ; Ό θεδς 
οίδε, φησίν, δτι ού διά τούτο λαβείν παραιτούμαι, 
άλλά δι' δ λέγει. « *Ό δέ ποιώ. · Ποιώ δέ, τδ άδαπά-
νως κηρύξαι, καί τούτο άεί ποιήσω. « "Ινα έκκόψω 
τήν άφορμήν. • Αέγει τήν αίτίαν, δι' ή ν ού λαμβά-

set. c Non intermmpetur, » hoc est, non amputa-
bi tur ,non deficiet. Quomodo autcm non deficiet ? 
si ne in posterum quidem accipiat. » In regioni-
bus Acbairc. »> Id est, in tota Achaiao provincia. 
Aut quod gloriatio quse mihi accessit in rcgioxiibus 
AcbaisB quod gratis praedicaverim non interrum-
petur. Vehementer autem infirmos eos noverat cum 
ab ipsis non acciperet. Nam si in hoc gloriaban-
tur , certe non oportebat accipere : quanquam a l i -
bi scribit quod ab his qui facile ofTendebantur non 
acceperit ; · An quod non diligam vos ? > Quid 
ergo ?odisli nos, et proterea non vis anobisac-
cipere?Deusnovit,inquit,quod non ob id devitem 
accipere: sed propter id quod subjungit. « Verum 

νει. 'Κπετήρουν οί ψευδαπόστολοι, ίνα εί εύρωσιν ^ quod facio. · Facio sine sumptu pradicando, et hoc 
αύτδν είληφότα, άφορμήν λοιδορίας τδ πράγμα ποιή 
σωνται. Εκείνων ούν τήν άφορμήν βουλόμενος έκκό-
ψαι, φησίν Μ "Ινα έν ψ καυχώνται. » Τάχα καί τδ μή 
λαβείν ύπεκρίνοντο, διά τούτο ούκ εΤπεν, Έν ψ ποιού
σιν, άλλ' Έν φ καυχώνται « Εύρεθώσι καθώς καί 
ημείς. · ΕΤτα καί πλούσιοι δντες οί ψευδαπόστολοι, 
ουδέν έλάμβανον, καί έπί τούτψ έκαυχώντο. Τνα 
ούν έν φ καυχώνται, έν τψ μή λαμβάνειν, φησίν, 
εύρεθώσιν δμοιοι ημών, καί μή πλέον ημών ίχωσιν. 
"Ατοπον γάρ είς τά άλλα έλαττουμένους, φδε τδ 
πλέον έχειν. 

semper faciam. « Ut amputem occasionem. » Cau-
eam dicit quare non accipiat. Observabant enim 
pseudapostoli, 686utsi invenissent quodipseac-
cepisset, rem ipsam faceret ansam conviciandi. 
Volensigiturillisamputareoccasionem, a i t : « Ut i n 
eo in quo gloriantur. » Fortassis etiam so non 
accipere fingebant: proterea non d i x i t : I n eo 
quod faciunt, sed « In eo in quo gloriantur. » 
— « Reperiantur sicut et nos » Pra?terea cum 
divites essent pseudapostoli, n ib i l accipiebant, et 
inhocgloriabanlur.Ut ergoin eo in quo glor ian-

tur quod non accipiant, inquit , reperiantur similee nobis, et n ih i l supra nos habeant. indignum est 
enim, cum in caeteris sint inferiores, si i n boc essent superiores. 

Οί γάρ τοιούτοι, ψευδαπόστολοι, έργάται δό- D X I , 13-15. « Siquidem istiusinodi pseudapostoli 
λιοι, μενασχη ματ ιζό μενοι εις αποστόλους Χρι
στού. Καί ού θαυμαστόν. Αύτδς γάρ δ Κατ αν ας 
μετασχηματίζεται είς άγγεκον φωτός. Ού μέγα 
ούν, εί καί διάκονοι αυτού μετασχηματίζονται 
ώς διάκονοι δικαιοσύνης, ών τδ τέλος έσται κατά 
τά έργα αυτών. 

Τί λέγεις; οί τδν Χριστδν κηρύσσοντες καί τδ 
Εύαγγέλιον (ουτω γάρ άνω περί αυτών ε"ρηκας), 
ψευδαπόστολοί είσι; Ναί, φησί. Ταύτα γάρ ύποκρι-
νόμενοι έν τψ φανερψ, λάθρα ανόσια παρεισφέρουσι 
δόγματα. · Έργάται δόλιοι » Εργάζονται γάρ, 
άλλ' άνασπώσι τά καλώς πεφυτευμένα. Τδ γάρ 
προσωπείον ύπεισιόντες της αληθείας, ούτως τήν 
βλάβην εργάζονται, καί αχήμα περι κείμενο ι άποστό-

« sunt, ac operarii dolosi, et transflgurantur i n 
« apostolos Cbristi. Atque haud mi rum, quando-
« quidem ipse Satanas transflguratur in angelum 
« lucis. Non magnum est igi lur si et ministr i i l l ius 
« transflgurentur quasi sint ministr i justitiffl,quo-
« rum finis erit jux la opera i l lor t im. » 

Quid ais ? an qui Gbristum proedicant et Evan-
gelium (nam ita superius de ipsis locutus est) 
pseudapostoli sunt? Utique, i nqu i t : hcecenimpa-
lam simulantes, occulte impia siraul afferuntdog-
mata. « Operarii dolosi. » Operantur enim, sed 
revelluntqurorecte plantataerant, siquidem perso-
nam veritatis indut i , ita nocumentum exercent, et 
habitu apof tolorum amicti pelleqne ovina, i n t m 
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lapi sunt. Transfigurantur veluti magister eorum Α * ω ν » κ ο " ^ 0 ? ^ 
transfiguratur, ideo etiam multis imponit : cum- *"*Λ** 
que angelus sit tenebrarum tanquam angelus l u -
cis conspicitur fallens aspectus. « Non magnum 
est igitur. » Nam si quid admirari oportet, i l lud 
admiratione dignum est quomodo diabolus in tan-
tam proruperit audaciam. — Non est, inquit , ad-
mirandum. Quare ? Quia debent omnino magis-
t rum imi la r i , qui cum angelus sit lenebrarum, fl-
guratur quasi esset angelus lucis. « Quasi s inl 
miuistr i justitia) » Ministri justiti® sunt sancti 
apostoli: Deo enim ministrant justificando per 
Evangelii potentiam. t Quorura flnis erit. · Quan-
quam enim vos, inquit, fal lunt, pervigilem Gbristi 
oculum fallere non poterunt. 

6 8 7 X I , 1 6 - 2 1 . Iterum dico ne quis me putet insi- pj 
pientem esse. Alloqui licet ut insipientem accipiatis 
me, ut paululum quiddam et ego glorier. Quod dico9 

non dico secundum Dominum, sed velut per insipien-
tiam in hoc argumento gloriationis. Quandoquidem 
multi gloriantur secundum carnem, et ego gloriabor. 
Libentei* enim sufferti* insipientes, cum sitis sapien-
tes. Su/fertis enim si quis vos in servitutem adigit, si 
quis excedit, si quis accipit, si qui* extollit sese, si 
quii in faciem vos ccedit : juxta contumeliam /o-
quor% perinde qwisi nos imbecilles fuerimus. 

« I terum dico. » Jam siquidem multa pnepara** 
tione ac correctione usus fuerat, sed non i l la so-
la contentus erat. « Ne quis me putet insipientem 
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τά ένδον, μετάσχηματιζόμενοι, οΤον 6 διδάσκαλος 
αυτών μετασχηματίζεται. Διδ καί πολλούς πλανφ, 
καί ών άγγελος σκότους, εις άγγελον όράται φωτδς, 
πλανών τάς ύψεις. Κα: ού θαυμαστό ν. Βί γάρ δει 
θαύμαζε ιν, έκείνό έστι θαύματος άξιον, πώς δ διά. 
βόλος είς τούτο τόλμης έρχεται. — [ Φ 1 2 Τ . ] Ού 6*u-
μαστδν» φησί, διά τί ; "Οτι μιμεΐσθαι πάντως χρεω-
στούσι τδν διδάσκαλον, δ'ς άγγελος ών σκότους, φωτδς 
εΤναι σχηματίζεται. « * ! 2 ς διάκονοι δικαιοσύνης.» 
Διάκονοι δικαιοσύνης είσ·ν οί άγιοι απόστολοι* δια-
κονούσι γάρ θεφ έν τφ δικαιούν δυναμένψ Εύαγγελίφ. 
ε **Ον τδ τέλος εσται. » Κάν γάρ υμάς, φησίν, άπα-
τώσιν, ούκ άν διαλάθωσι τδν άκοίμητον όφθαλμδν 
τού Χριστού. 

ίΐάλιν λέγω, μή τις με δόξη άφρονα είναι. Εί 
δέ μή γε, κάν ώς άφρονα δέξασθέ με ίνα μικρόν 
τι κάγώ καυχήσωμαι. Ό λαλώ, ού λαλώ κατά 
Κύριον, άλλ' ώς εν αφροσύνη, έν ταύτρ τή ύπο
στάσει τής καυχήσεως Έπεί πολλοί καυχώνται 

καυχήσομαι. Ίΐδέως γάρ 
φρότ·μοι δντες. Άνέχε-

καταδουλοί, εί τις κατε-
εί τις επαίρεται, ε" τις 

κατ α την σάρκα, καγω 
άνέχεσθε τών αφρόνων, 
σΟε γάρ εΐ τις ύμας 
σθ'-ει, ε*ϊ τις λαμβάνει, ι 
υμάς είς πρόσωπον δέρει. Κατά άτι μίαν κέγω, ώς 
δτι ημείς ήσθενήσαμεν. 

« ΙΙάλιν λέγω. » "Ηδη μέν γάρ πολλή προδιορθώ-
σει έχρήσατο, άλλ' ούκ αρκείται εκείνη μόντρ. « Μή 
τις με δόκη άφρονα είναι. » Καίτοι άνω ειπεν, οφε-
λον άνείχεσθέ μου τής αφροσύνης. ΙΊώς ούν ώδε esse » Atqui superius dix i t : Utinam tolerareiis 

insipientiam raeam : quomodo ergo hoc loco ait : ρ t" i* i i « Μή τις με δόξη άφρονα είναι ; »"Οτι αύτδ μέν, 
«Nequismeputetiusipientemesse?» Quiai l ludqui- φη^ι τδ έπαινείν έαυτδν αφροσύνης εστίν, έγώ δε, 
dem, nempe s e i p s u r a laudare, insipientias e s t . 

Ego vero, inquit , non tanquam insipiens bis utor 
eermonibus,sed cogor, ut voe a pseudapostolis ab-
docam Ideo a i t : « Ne quis roe putet insipientem 
esse. » Nonenimultro , sed ex necessitate ad meas 
ipsius laudes descendo. — ALud. I n s i p i e n t i a B ver-
bum est dicere insipientem euin qui non est,neque 
ea agit qu© sunt insipieutie. Siquidem insipiens 
est qui vane se jactat et inaniter gloriatur, qui 
aimul et insipiens estet iusipientias verba loqui-
tur , et qu(B insipientis sunt facit : qui autem de 
eeipsoet magna dicit et vera,idque causa uti l itatis 
animffi: videbitur insipientire verba dicere quan-
tora ad similitudiuem p r o l a t i o n i s , non lamen i n -

φησϊν. ούχ ώς άφρων κέχρημαι τούτοις τοις λόγοις, 
άλλ' αναγκάζομαι πρδς τδ τών ψευδαποστόλων άπα-
γαγειν υμάς. Διό φησι, « Μή τις με δόξ^ άφρονα 
είναι, » Ού γάρ εκών, άλλ' έξ ανάγκης είς τούς έμ* 
αυτού επαίνους εμπίπτω. — "Αλλο. "Εστιν αφρο
σύνης ρήμα είπεΤν, μή δντα άφρονα, μηδέ τά τοΰ 
άφρονος ποιούντα. Άφρων ρέν γάρ έστιν ό μάτην 
μεγαλορημονών, καί είς κενδν άλαζονευόμί νο-, δς 
μετά τού είναι άφρων καί αφροσύνης λέγει ρήματα, 
καί τά τοΰ άφρονος ποιεί. Ό δε λέγων περί έαυτοΰ 
καί μεγάλα καί αληθή, και ένεκεν ωφελείας ψυχικής, 
αφροσύνης μέν δόξει, ρήματα λέγειν, δσον έπί τή 
δμοιότητι τής προφοράς τών λόγων, ού μήν άφρων, 
άλλά καί λίαν έμφρων, καί τά τού έμφρονεστάτου 

sipiensest,sedpradensadmodum,et quio pruden- D πράττων, δτι καί διαβολής άλογου κατεφρόνησεν 
έπί τή έτερων σωτηρία καί ωφελεία. Διδ ούκ έστιν 
εναντίον τδ είπεΐν πρδ ολίγων, οφελον άνείχεσθέ μου 
τι αφροσύνης ρήμα ειπείν μέλλοντος, καί τδ νΰν λέ
γειν · Μή τις με δόξη άφρονα είναι, » Μή τις ουν 
δόξη άφρονα είναι* ού γάρ δι' έμαυτδν, άλλά δι' ύμας 
έρείν μέλλω ά μέλλω λέγειν. Εί δέ μή, καν ώς 
άφρονα ήγήσασθέ με καί παραδέξασθε. Ουκ απο
στρέφομαι γάρ ουδέ τδ άφρων νομισθήναι διά τήν 
ύμετέραν σωτηρίαν. Καί γάρ ά μέλλω έρείν, *?ς 
στήριγμα υμών καί ώφέλειαν ψυχής συτελεΐ. « ΕΙ 
δέ μή γε. » ΕΙ δέ μή πεισθείητε, άλλά καί ανάγκην 
ούσαν δρώντες, μή ελεύθερον με αφροσύνης νομ ( -

tissimi sunt operatur, quod etiam irrationabilem 
calumniam despexerit, ob aliorum uli l i iatem ac 
salutera. Non est igitur contrarium paulo ante 
diiisse : Utinam susiineretis me, qui verbura 
quoddam insipientiae dicturus sum ; et nunc d i -
cere : « Ne quis mc putet insipientem esse. » Ne 
quis itaque me insipientem esse ex is l imel ; non 
anitn propter meipsum, sed propter vos dicturus 
sum quasdixero. Alioqui licebit ut insipientera pu-
tetis me et accipiatis. Nequc enim aversor vel i n -
eipiens existimari propter vestram salutem. 6 8 8 
Sjqaidemtqum^dicturub eum,adveitri conflnnatio-
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σΓ,τε, ώς γοΰν άφρονος άνέχεσθε λέγοντος ά λέγω, 
ινα κάγώ καθάπερ, φησίν, οί ψευδαπόστολοι καυ-
χήσωμαι. Εκείνοι γάρ είς ύμετέραν βλάβην καυχώ-
μενοι, είς τούτους υε προάγουσι τούς λύγους. · "Ο 
λαλώ, ού λαλώ *ατά Κύριον. » Τδ γάρ καυχασθαι 
ού κατά Κύριον δ γάρ Κύριος κελεύει μή καυχα
σθαι. Τά ρήματα τοιγαρούν, ού κατά Κύριον. Ό δε 
τών ρημάτων τκοπδς, καί σφόδρα κατά Κύριον. 
ε Άλλ' ώς έν αφροσύνη. » Είτα Ίνα μή τψ τδν αύτδν 
δμολογεΤν δ'τι ούκατά Κύριον λαλεί, καί δ'τι έν αφρο
σύνη λαλεί, πρόφασιν έκείνοις πλείονος δψ λοιοορ'ας. 
Πρώτον μέν ού λέγει, έν αφροσύνη, άλλ' « ώς έν 
αφροσύνη* ι έπειτα, φησιν • Έ* ταύτη τή ύποστά
σει της καυχήσεως. » Τουτέστι, κατά τούτο τδ μέρος 
τής καυχήσεως, ού λαλω κατά Κύριον. Ποίον μέρος ; 
Ότ ι μέλλει καυχασθαι, Εβραίος ειμί, και Ισραη
λίτης, καί σπέρμα Αβραάμ. Τά δέ τοιαύτα, ούκ 
άνήκεν είς καύχημα Χριστού· δ'θεν καί κατά σάρκα 
ταύτα καλεί· 'Η γάρ είς Χριστδν καύχησις, πραό-
της εστίν, εγκράτεια, αγιασμός "Οτι γάρ τδ Εβραίος 
είναι καί Ισραηλίτης ού κατά Κύριόν έστιν, άκουε 
αύτου λέγοντος· « Ούκ εν ι Ιουδαίος, ουδέ "Ελλην. » 
Καί* « Έν Χριστψ Ιησού πάντες έν έστε. » — 
« Πολλοί καυχώντας κατά σάρκα. » Άπδ τών έξω
θεν φησιν, οίον άπδ ευγενείας, άπδ τού περιτομήν 
έχειν, καί Εβραίος εΤναι. · 'Πδέως γάρ άνέχεσθε. Μ 
"Ωστε ύμείς α*τιοι άνεχόμενοι αυτών ήδέως. « Τών 
αφρόνων φρόνιμοι δντες. » Ει γάρ τδ έπί τοις όντως 
καλοΤς καυχασθαι άφρονος έστι, πολλψ μάλλον τδ 
έπί τοις μή ούσι. Τούς ψευδαποστόλους δέ αίνίττε
ται. Καί τδ βαρύ, φησίν, δτι καί φρόνιμοι δντες, 
άνέχεσθε αυτών. · ΕΙ μέν γάρ ήτε ανόητοι, » καν 
συγγνώμην εΓχετε* νύν δέ, έν είδήσει πταίετε. « Ε? 
τις υμάς καταδουλοί. » *Ορα πόσην δουλοπρέπειαν 
καταγινώσκει, καί ώς μεθ' υπερβολής ύπεκέκλιντο 
τοις ψευδαποστόλοις. « h* τις κατεσθίει, ει τις λαμ
βάνει. » Όρ$ς [δ'τι καί τδ έμπροσθεν είρημένον, τδ, 
"Ινα έν ψ καυχώνται εύρεθώσιν ώ: κάγώ, κατά συγ-
χώρησιν είρηται, καί ώστε μή έκ προοιμίων έλΐγξαι 
αυτούς. Νύν γάρ δείκνυσιν αυτούς ύποκρινομε'νους 
μέν τδ μή λαμβάνειν, λαμβάνοντας δέ. « ΕΤ τις γάρ, 
φησί, λαμβάνει* » καί, τδ μείζον, « Ει τις κατεσθίει. » 
Τούτο γάρ δηλοί, καί έκπιεζομένους αυτούς ύπδ τών 
ψευδαποστόλων. « Ει τις επαίρεται. » Ού σύμμετρος, 
φησίν, υμών ή δουλεία, ούτε ήμεροι οί δεσπόται, 
άλλά φορτικοί τίνες καί κατεξαν ιστάμενο ι υμών. 
« ΕΓνις ύμας εις πρόσωπον δέρει. » ΚΤδες έπίτασιν 
άποννίας αυτών καί τυραννίδος, καί δτι ώς άνδρα-
πόδοις αύτοίς έκεχρηντο ; « Κατά άτιμίαν λέγω. » 
Ούχ δ'τι τύπτεσθε, φηαίν, άλλ' δτι τών εις πρόσωπον 
τυπτομένων ούκ έλαττον πάσχετε, ώς εί έλεγεν. 
Πρδς ύβριν ύμΤν λέγω τούτο. Τί τοιγαρούν τούτου 
γένοιτ' άν αίσχρότερον, δταν καί τά χρήματα υμών, 
καί τήν έλευθερίαν, καί τήν τιμήν άφελόμενοι, μηδέ 
ούτως ώσιν ήμεροι ; « Άλλ ' ύβριστικώτερον αργυ
ρωνήτων ύμιν κεχρημένοι; » Διό φησι, Κατά άτι
μίαν λέγω. « *11ς δ'τι ημείς ήσθενήσαμεν. » Ασαφές τδ 

nera et animse util itatem conferont. « Al ioqui. » 
Si vero persuaderi non potestis, sed videntes me 
etiam impellente necessitate h»c dicere, ab insi-
pientia tamen liberum esse non duxeritis, saltem 
tanquara insipientem sustincte me dicentem quae 
dico.utego veluli pseudapostoli glorier. I l l i ei-
quidem in vestrum damnum gloriantcs ad bos me 
deducunt sermones. « Quod dico. non dico secun-
dum Oominum. · Nam gloriari non est secundum 
Dominum ; Dorainusenim jubet non gloriari. Ita-
que verba quidem uon sunt secundum Dominum 
et scopus verborum omnino secundum Doroinum 
est. t Sed velut per insipientiam. · Deinde ne per 
hoc quod fatetur se non secundum Dominum lo-
qui.et quod veluti per insipientiam loquatur, oc-
casionem i l l is tribuat majoris convicii ; pr imum 
quidem nondicit , Per insipientiam, sed, « Velut 
per insipientiam. » Deinde a i t : · In hoc argumen-
to gloriationis, » hoc est. In bac parte gloriationis 
non loquor secundum Dominum. Qua?nam pars est 
i l la?quod gloriaturus est. dicendo : Hebrams sum 
et Israelites, et semen Abrah© Talia autem non 
retul i tad gloriationem Christi Unde eliam secun-
dum carnem hacc se loqui dicit. Glorialio enim 
secundum Christum est mansuetudo, continentia, 
sanctimonia Quod enim Hebraeum esse et Israelitem 
nonsitsecundumDominum, audi eum loquentem. 
« Non estJudams neque Gra?cusM. » Et, «In Cbristo 
Jesu omnes vos unum est is M . » — Multi gloriantur 
secundum carnem. » Ab externis, inquit. boc est, 
a generositate, quod circumcisionem habeant et 
Uebrai sunt. « Libenter euim suflerlis. » Itaque 
vosincausaestis quilibentersuffertis.«Insipientes, 
cum sitis sapientes. > Nam si de bis qufB vere ho-
nesta suntgloriari insipientis est,raulto magis i n 
bis quae non sunt: pseudapostolos autem designat. 
Et grave est quod ait : Cum sitis sapientes, sus-
tinetis ipsos. » Nam si insipientes aut fatui esse-
tis, veniam sane haberelis: nunc autem scientes 
et prudentes labimini.« Si quis vos in servitutem 
adigit. » Vide quantara servilitatem improperet, 
ut etiam pseudapostolis mi rum in modum subji-
ciantur. « Si quis exedit, si quis accipit. » Vides 
quod etiam id quod prius dictum est, ut i n eo in 
quo gloriantur, reperiantur sicut et nos, per con-
cessionem dictum sit,et ne ab exordio statim illos 
argueret: 6 8 9 nunc enim ostendit quod i l l i f ln-
gerent quidem se non accipere,sed tamen accipe-
rent. A i tenim : « Si quis accipit, · quodque majus 
est, « Si quis exedit: » id enim signiAcat ipsos 
depressos a pseudapostolis. « Si quis extollit ee-
se. » Non est, inquit , moderata vestra servitus, 
neque mansueti domini.sed graves e t i n ?os insur-
gentes. « Si quis in faciem vos ca»dit » Yides i a -
teneionem eorum arrogantiae ettyrannidis.et quod 
uterentur eis veluti mancipiis ? « Juxta contuine-
l iam dico. » Non quod verberemini. inquit , sed 

M Galat. m, * 8 . » U)id. 
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quod non minus patiamini iis qui i n faciem c » - Α είρημένον. Επειδή γάρ φορτικδν ήν ν διά τούτο oG-
duntur.Ac si diceret: Ad contumcliam Tobis hoc 
dico. Quid igitur indecentius hac re fieri posset, 
quando etpecunias vestras et liberlatem ethono-
rem aufereutes, ne ita quidem leniuntur ? sed 
injuriosius vobis utuntur, quam si argento 
emissent. Ideo a i t : « Juxta contumeliara dico. » 
— « Perinde quasi nos irabecilles fuerimus. » 
Obscurum cst quod dicitur. Quoniam enim grave 
erat, ideo i l lud ita posuit, ut obscuritate occul-
taret molesliam el id quod erat odiosum ; boc 
est enim quod d ic i t : An enim et nos eadem facere 
non possumus? cur igitur illos suflertis, tanquam 
nos eadem facere non possemus.— Alio modo.Gu-
jus gratia, inquit , illos in bis suffertis ? an quod 

τω; αύτδ τέθεικεν, ινα κλέψη τήν έπάχθειαν τή 
άσαφεία. "Ο γάρ λέγει τούτο έστι· Μή γάρ ού δυνά
μεθα κνί ήμεΐς τά αυτά πο-.εΐν ; τίνος ένεκεν άνέχε
σθε αυτών, ώς ημών μή δυναμένων ταύτα ποιειν ; — 
"Αλλως. Τίνος ένεκεν, φησίν, αυτών άνέχεσθε είς 
ταύτα ; ώς ημών άσθενούντων ή μή δυνάμενων ούτως 
ύμιν άποκεχρήσθαι; Πληκτικδν δέ σφόδρα τδ είρη
μένον. Διδ καί ασαφώς αύτδ τέ()εικεν. Κι γάρ, φησί, 
διά τούτο αυτούς τιμάτε, επειδή ύβρίζουσιν ύμας 
έπαιρόμενοι, καί μονονούκ είς πρόσωπον τύπτοντες, 
δυνάμεθα καί ημείς ταύτα ποιειν. Ώς ημών γάρ 
πρδς ταύτα άτονησάντων, εκείνο ις ύποκλίνεσθε. 
Όρ$ς πόσης έπιπλήξεως γέμει τδ είρημένον ; Πάσαν 
δέ τής εκείνων άπονοίας τήν ahiov, τούτοις έπικλ$ 

Π08 imbecilles simus, etnon possimas pari modo β Διά ούν ταύτα, φϊ,σίν, αναγκάζομαι 'ίνα ύμας τής τού-
robis abuti ? Est autem veheraenter pungitivum των αλαζονείας απαλλάξω, ούχ'ίνα έμαυτδν λαμπρύνω, 
ac increpativum quod dicitur, et idcirco obscure i l lud posuit. Nam si propterea, inquit , i l los b o -
noratis quod injuriosi sint, sese i n vos erigentes, et propemodum in faciem cssdentes, possumus 
quoque et nos ista facere. Quasi enim nos in his inferiores essemus, i l l is subjicimini. Viden, quanta 
plenum sit increpatione quod dictum est ? His autem ampulat omnem causam arrogantias i l l o r u m . 
Propter hoc igitur compellor, inquit , ut vos ab i l l o ram fastu liberem, non ut meipsum c l a r u m 
ostendam. 

X I , 21-23 « In quocunque audet aliqnis, per i n -
« sipientiam loquor, audeo et ego. Hebrsei sunt ? 
« et ego. Israelit» sunt ? et ego. Semen Abrab» 
u sunt ? et ego. Ministri Ghristi sunt ? desipiens 
« loqnor, plus ego. » 

Gonsidera nirsum tantis non contentum pr©pa-
rationibus ac correctionibus, sed nunc 6 9 0 . r e m 

Έν ψ δ' άν τις τολμ$, έν αφροσύνη λέγων 
τολμώ κάγώ. Έδραίοί είσι ; κάγώ. Ίσραηλΐται 
είσί; κάγώ. Σπέρμα Αβραάμ είσι ; κάγώ. Διάκο
νοι Χριστού είσι ; παραφρόνων λαλώ, ύπε-
έγώ. 

Όρα πάλιν αύτδν ταίς τοσαύταις μή άρκεσθέντα 
προδιορθώσεσιν, άλλά νύν τόλμαν καί άφροσύνην 

ipsam appelataudaciomet insipientiam; ac prope- g καλούντα τδ πράγμα, κα* μονονουχί λέγοντα· Βία 
modumai t : Vi adactusad ha?c venio. Heec autem έπί τούτψ έρχομαι. Ταύτα δέ ποιεί, παιδεύων ήμας, 

ανάγκης χωρίς, μή ϊρχεσθαι ε*ς τοιούτους λόγους. facit nos instruens, necessitate non cogente ad 
hujusmodi veniendum non esse sermones. In qua-
cunque re audet aliquis gloriari (nam hoec pariter 
eubaudienda sunt), audeo ct ego. « Hebnei sunt ? 
et ego. » Neque enim omnes Hebnei e r a n t quo-
que Israelitffl, sed erant ^tiam et Moabit© et 
A m m o n i l s B : ideo suam generositatem manifesta-
vit. Estautcmperinterrogationemlegendum. Quod 
autemait : « Ministri Ghristi sunt, » juxta pseud-
apostolorum sermonem hoc eflatur. « Plusego.» Id 
est, magis. excellentius. Rursumque rem ipsam 
T o c a t i n s i p i e n t i a r a . Aiuntautem quidam non opor-
tere per interrogationem huncproferre sermonem. 
sed omnino negare ipsos esse Christi ministros 

Έν φ δ' άν τις τολμ? πράγματι καυχασθαι (ταύτα 
γάρ συνυπακουστέον), τολμώ κάγώ. « Ήβραΐοί είσι; 
Κάγώ. » Ού γάρ πάντες οί Εβραίοι ήσαν. Καί 
Ίσραηλΐται. Έσαν γάρ κκί Μωαβΐται, καί 'Αμμα-
νιται. Διδ έκαθάρισεν αυτού τήν εύγένειαν κατά 
έρώτησιν δέ άναγνωστέον. Τδ δέ, « Διάκονοι Χριστού 
είσι, » κατά τδν ψευδαποστόλων λόγον τούτο λέγων. 
« "Γπερ έγώ. » Τουτέστι, Μάλλον έγώ. Καί πάλιν 
άφροσύνην καλεΐ τδ πράγμα. Φασί δέ τίνες μή δειν 
αύτδν κατά σύγκρισιν προενεγκεΐν τδν λόγον, άλλά 
πανεάπασιν αυτούς άρνήσασθαι διακόνους είναι Χρι
στού. Άλλ ' έρούμεν δτι τούτο έμπροσθεν έποίησεν 
ειπώ/, ψευδαπόστολοι. Ενταύθα μέν τοι, εις έξέτα-

Seddicimus quod hoc prius fecit cum ipsos dixit ^ δ λόγος ήρχετο, καί ούκ έδει αύτδν προαποφήνα-
pseudapostolos. Hicitaque adinquisitionera sermo 
pervenit, nec oportet eura antea manifestare, sed 
operibus exhibere demonstrationem, quod ipse 
quidem Christi minister esset, i l l i vero non essent. 
« Desipiens loquor. » Hoc est, quanquam nonnul-
lis desipere videar, dicens: « Plus ego. » Nam 
qn» omnino desipientia est quod seipsum dicat 
esse ministrum plusquara pseudapostoli ? 

X i , 23-27. ln labonbus copiosiusyin verberibus stt-
pra modum, in carcwibus abundantius, in mortibus 
frequenter: α Judxis quinquies quadragenas plagas 
una minns ar.cepi; ter virgis casus fui, semel lapi-

σθαι, άλλά τήν διά τών έργων παρασχεΐν άπόδειξιν, 
δτι αύτδς μέν έστιν, εκείνοι δέ ού. « Παραφρόνων 
λαλώ. » Άντί τού, Εί καί δόξω τισί παραφρονεΐν έν 
τψ λέγειν με· · Ύπερ έγώ. » Ποία γάρ δλως πα
ραφροσύνη, τδ ύπερ τδύς ψευδαποστόλους λέγειν 
έαυτδν διάκονον είναι : 

Έν κόπο ι ς περισσοτέρως, έν πληγαΐς δπερβαλ-
λόντως, έν φυλακαΐς περ ισσοτέρως, έν θάνατοι ς 
πολλάκις. Ύπδ Ιουδαίων πεντάκις τεσσαρά
κοντα παρά μίαν έλαβον τρις έραβδίσθην, άπας 
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έλιθάσθην, tpU έναυάγησα, νυχθήμερον 
βυθψ πεποίηκα. Όδοιπορίαις πολλάκις, 
νοις ποταμών, κίνδυνοι; ληστών, κινδύνοις έχ 
γένους, χινδύνοις ές εθνών, κινόύνοις έν πόλει, 
κ-.νόύνοις έν έρημίσ, κινδύνοις έν θάλασσα, χιν-
δυνοις έν ψευδαδέλφοις- έν πόπω και μόχθψ, έν 
άγρυπνίαις πολλά<ις· 

ΕΤτα λέγει λοιπόν τδν χαρακτήρα τής αποστολής. 
Τδ δέ, « ΙΙερισσοτέρως, » καί, « Ύπερβαλλόντως, » 
ού κατά σύγχοισιν τών ψευδαποστόλων ειρηται. « Έν 
θάνατος πολλάκις. » — « Καθ' ήμέραν γάρ, φησίν, 
αποθνήσκω, Μ Έπεδίδου γάρ έαυτδν είς κινδύνους 
θανατηφόρους, α Τεσσαράκοντα παρά μίαν έλαβον. » 
Διά τί παρά μίαν ; Νόμος ήν τδν πλείονα τών τεσ· 
σαράκοντα τυπτόμενον , άτιμον είναι . "Ορισαν ούν 
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έν τψ χ « datus fui.ternaufragium feci,noctem una cum die 
κινδύ- « in profundo egi,in itineribus 8iBpe, inpericulisflu-

c minum,periculis latronum,periculisex genere pe-
«riculis ex gentibus periculisin civitate,periculisin 
« deserto, periculis in mari , periculis inter falsos 
α fratres: in labore et molestias: in vigiliis saepe.» 

Deinde consequenter ponit signaculum apostola-
tus sive legationis suae. Quod autem ait, - Copio-
sius, » et, « Supra raodum, · non per compara-
tionem ad pseudapostolos dictum est. « l n mort i -
bus frequenter. » — « Nam quotidie morior 7 0 , » 
inquit.Seipsum emm exponebat periculis mortem 
intentantibus. « Quadragenas plagas una minusac-
cepi. » Quare una minus? 6 9 1 Lex erat quod ie 

παρά μίαν διδόναι, ίνα κάν τή ρύμη τού τύπτειν g qui accepissetultra quadraginta plagas,ignorninio 
έξενεχθείς δ τύπτο^ν περισην δψ, τεσσαράκοντα δψ, 
καί μή γένηται άτιμος δ τυπτόμενος, « Τρις έρα-
βδίσθην. » Όρ?ς δ'τι ού πάντα ά πέπον^εν δ Παύλας, 
συνέγραψεν ήμΐν δ Λουκάς έν ταίς Πράξεσιν ; Ού γάρ 
πρδς φιλοτιμίαν αύτψ τά τής συγγραφής πεπόνηται. 
Διδ πολλά τών ενταύθα είρημένων παρέλιπεν, « Τρις 
έναυάγησα. » Μακράς γάρ καί διαποντίους δδούς 
στελλόμένος διά τδ κήρυγμα, πάντα έπασχε τά είρη-
μένα. Νυχθήμερον δέ νηχόμενος , δ ι έγένετο μετά 
ναυάγιον . Τδ, Τρις έναυάγησα, ερμηνεύω ν φησίν, 
δτι τρ'τον ή άνθρωπότης έναυάγησεν, άπαξ έν τψ 
παραδείσψ, διά τής παραβάσεως, δεύτερον, έν τψ 
κατακλυσμψ , τρίτον μετά τδ δέξασθαι τδν νόμον. 
Μ Νυχθήμερον έν τω βυθψ πεπίοηκα. » Νύκτα λέγει 
ενταύθα δ Απόστολος τήν πρδ τής Χριστού παρουσίας 

sus haberetur. Dcflnierant igitur ut unam minus 
infligerent,ut quanquam impetu verberandi addu-
ctus is qui verberaret,unam infligeret superfluam, 
ita quadraginta inferret et is qui verberaretur i n -
famis non fleret. » Ter virgis caesus fui . » Vides 
quod non omnia qua> passus est Paulus scripserit 
nobis Lucas in Actis ? neque enim ad gloriam ea 
quffl ipsius sunt historiae conscripsit, ideo multa 
eorum quae bic dictasunt prastermisit. « Ter nau-
fragium feci. » Longas enim et transmarinas vias 
praedicationis gratia emensus, omnia patiebatur 
quaB dicta sunt.Noctem autem una cum die nalans 
perduravit post naufraginm. Porro dictum boc: 
Ter naufragium feci, interpretando dicit quod b u -
manitas ter naufragium fecit ; semel in paradiso 

έν τη σκοτεινή πλάσει διατριβήν, ήμέραν δέ, τήν ^ per transgressionem, rursum in diluvio, et tertio 
μετά τήν Χριστού παρουσίαν έν τψ φωτεινψ βα
πτίσματι διαγωγήν. « Κινδύνοις ποταμών. » Καί γάρ 
διαπορθμεύειν ποταμούς ήναγκάζετο. « Κινδύνοις 
ληστών » Πανταχού γάρ δ διάβολος έπολέμει, λη-
στάς έγείρων, τά έθνη τών Έλλν,νων, τούς συγγε
νείς Ιουδαίους, οί καί μάλλον έπολέμουν διά τήν 
πίστιν διαπονούμενοι. Καί τόπος ούκ ήν ασφαλής 
αύτψ, ού πόλις, ούκ έρημος ούκ άλλο ουδέν. « Κιν-
δύνοις έν ψευδαδέλφοις. » Όρα έτερον κινδύνων εί
δος, τό έκ τών ψευδωνύμων, υποκριτών αδελφών. 
Όρα όέ· τούς κινδύνους κόποι καί μόχθοι, τούτους 
πάλιν οί κίνδυνοι διεδέχοντο, καί ούκ ήν άναπνείν. 

postquam legera suscepisset.«Noclera una cum die 
in profundo egi. » Noctem vocat bic Apostolus eam 
conversationera qua? ante Cbristi adventum in te-
nebrosa formatione erat : diem vero vivendi sta-
tum post Cbristi adventum in lucido baptismate : 

« Periculis fluminum. » Etenim flumina cogebatur 
trajicere. « Periculis latronura. » Ubique certami-
na certaminuraquepreemia proponebantur : ubiqae 
enim diabolus bellabat, latrones excilans, gentee 
Grecorum, cognatos Jud(BOs,qui etiam magis bel-
labant, dolentes aclacessentespropter fidcm.Locas 
ipsi certus non erat, non civitas, non deserlum, 

non aliud quidquam. « Periculis inter falsos fratres. » Vide aliud periculorum geuus quodprove-
niebat ex simulatis et falso nominatis fratribus. Considera vero : pericula, labores ac molestia?, hac 
rursum pericula excipiebant, nec respirare dabatur. 

'Κν λιμω καί δίψει, έν νηστείαις πολλάκις, έν Q X I , 27-29. t In fame et s i l i , in je juniis Sffipe, i n 
ψύχει καί γυμνότητι. Χωρίς τών παρεκτδς ή έπι-
σύστασίς μου ή καθημέραν, ή μέριμνα πασών 
τών Εκκλησιών. Τίς ασθενεί, καί ούκ ασθενώ ; τίς 
σκανδαλίζεται, καί ούκ έγώ πυρούμαι ; 

Πανταχούτήςοικονουυένηρ καί τής άοικήτου, αγώνες 
ήσαν καί στάδια, έν γή, έν θαλασσή, έσωθεν, έξωθεν, 
παρά τών οικείων, παρά τών άλλοτρίων, παρά τών 
συγγενών παρά τών έπιπλάσνων αδελφών. Καί ουδέ 
της αναγκαίας ηύπόρει τροφής, ουδέ ψιλού σκέπα

ν frigore et nuditatepneter eaquse extrinsecusacci-
« dunt,conspiratioues in rae quotidianae, cura om-
« n ium Ecclesiarum.Quis inflrmatur,et ego non i n -
« firmor ? Quis oflenditur, et ego non uror ? » 

In omni orbis loco tam babilabili quam inbabita-
b i l i , certamina erant et exercitio : in terra.in ma-
r i ; intus, foris ; a propriis, ab alienis ; a cognatis, 
a flctis fratribus. 6 9 £ Et ne necessarium quidem 
alimentum aut nudum tegumentum suppetebat or-

™ Cor. 15, 3 i . 
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bis praeceptori : sed nttdus certabat, et fame pres- χ σματος, 6 τής οικουμένης διδάσκαλος, άλλά γυμνδ< 

sus pugnabat.Nec solum ηοη discruciabatur, ve-
rum ctiam gratias agebatagonotheta) Cbristo.Con-
sidera vero quod universis quae passus est enar-
ratis, non dicit quod converterit et ad Cbrisium 
adduxerit,simul quidem modesle se gernns, siraul 
quoque docens quod licet n ih i l amplius fuisset 
quam quod laboribus fueiit defatigalus, ita tamen 
adbuc siut pra»mia reposita. • Pnuterea eaquoe ex-
trinsecus accidunt. » Plura namque pr&ternnssa 
erant quam ea quas enumerata sunt : magis autem 
ne eaquidem quae dicta sunt.singula in specie dixit , 
sed ea tantum quorum numerus facile compreben-
di poterat, dicendo : « Quinquies, · et « Ter, » et 
« Ter, i> et · Semel.» Quorumautem numeruserat 

ήγωνίζετο, χαι λιμώττων έπύκτευε. Καί ού μόνον 
ούχ έόυσχέραινεν f άλλά καί χάριν ώμο λόγε ι τφ 
άγωνοθέτη Χριστψ. Όρα δέ, ειπών δσα πέπονθεν, 
ού λέγει δσους επέστρεψε καί Χριστψ προσήνεγκεν, 
όμού μεν μετριάζω/, δμού δε διδάσκων, δτι χάν μη
δέν γένηται πλέον τψ πονουμένψ, και ούτω τά τών 
μισθών έστι πεπληρωμένχ. « Χο^ς τών παρεκτός. » 
Πλείονα γάρ ήν τά πχραλ:.'.!ΰντα, τών άπαριθμη-
θέντων. Μάλλον δε ού'»* αυτά τά (3ηθέντα κατ* είδος 
ειπεν, άλλ' ών μεν εύληπτος ήν δ αριθμός, είπε,. 
·« Πεντάκις » λέγων, χαϊ « Τρις, » κ«ί» « "Απας. * 
Όν δέ ήν άπειρος δ άριΟμδς , σιωπφ καί φησι, 
« Περισσοτέρως, » καί, « Ύπερβαλλόντως, » καί, 
« Πολλάκις. » Έπισυστάσεις δέ οησι, τάς κοινή 

multus et incognitus,silet, etdic i t t Copiosius, » β παρά τών διωκτών εφόδους. Συν'σταντο γάρ, φησί, 
el « Supra modum, » et • Sa?pe. » Conspirationes μετ' έμού γνώμη. « Έ μέριμνα πασών τών 
autem dicit comraunesacunanimes incursus aper 
secutoribus.Conspirarunt, inquit , in me communi 
consilio. « Cura omnium Ecclesiarum. » Si enim 
prafectus quispiam unius familia? ne respirare 
quidem potest, quid verisimile erat pati apostolum 
qui inter tanta pericula universi orbis curam ha-
bebat ? « Quis inf irmatur et ego non inflrmor. » 
Acne quis dicat quod curam quidem babebat. at 
non magnam, ponit et cxivm intonsionem. Quis 
inf irmatur, inquit quavis a*gritudine seu spirituali 
eeu carnali,et ogo non infirmor? Non dicit, So-
cius et particeps sum a?griludinis, sed, Veluli is 
ipse qui inftrmalur i la afflcior.Ait autem : « Quis* 
sive magnus si\e vilis aut abjeclus, > Quis ofTen 

Εκκλησιών. » Τούτο τδ κεφάλαιον απάντων. Εί γάρ 
μιάς τι προστατών οικίας ουδέ άναπνειν Ισχύει, τί 
πάσχειν είκδς ήν τδν άπόστολον, μετά τοσούτων κιν
δύνων, πάσης προνοούμενον τής οικουμένης ; « Τίς 
ασθενεί καί ούκ ασθενώ ; » Καί ινα μή τις εΓπή, δ'τι 
έμερίμνα μέν, πλήν -ού πάνν, λέγει της μερίμνης 
τήν έπίτασιν. Τίς ασθενεί, φησίν, ο*ίαν βούλει άσθέ-
νειαν πνευματική ν τε καί σαρκική ν, καί ούκ έγώ 
ασθενώ ; Ούκ είπε Κοινωνώ τής Ασθενείας. Ά λ λ ' "είς 
αύτδς ών δ ασθενών, ούτως διάκε ι μα ι. Τδ δέ, « Τίς, * 
κάν μέγας φησί, κάν ευτελής. « Τίς σκανδαλίζε
ται ; » "Ορα πάλιν πώ; παρέστησε τήν ύπερβολήν 
τή; οδύνης. Έμπίμπραμαι, φη?ί, καί καίομαι. Καί 
τά μέν άλλα πάσχων, καί ήδετο, είδώς υπέρ Χριστού 

d i lur? *Consideraquomodo rursum exuberantiam C πάσχειν ώδε δε , διετιτρώσκετο τήν ψυχήν, ώστε 
doloris expresserit. lncendor, inquit, et uror. Et τούτο πλείον ηνία. 
alia quideni patiens eliam gaudcbat : sciens quod pro Cbristo pateretur; bic autem i n anima 
vulnerabatur : itaque hoc magis angebat. 

X I , 26 33 . « Si gloriari oporlet, de bis qua3 inf ir-
• milatis raea3suntgloriabor. Deus et Paler Domini 
« nostriJesuCbrisliqui estbenedictus in saiculano-
α vit quod non menliar. In Damasci civitate, gentis 
« praefectus nomine Aretffl regis, excubias serva-
« bat in Damascenorum civitate, cupiensme com-
« prebendere; et per fenestram in sporta demissus 
« fui per moenia, efTugique manus ejus. » 

6 9 3 Ne verbum quidem facit de signis. Nam 
il la Oei donum erant, haec autero una cum divino 
auxilio tolerantiam quoque ipsius ostendebant I n -
firmitatem autem vocat persecutioncs et afflictio-
nes sive teiitationes. Nam ba?c huroano) natura 
sunt infirmitas : nempe fame premi, naufragium 
pati,credi. Aut in i i rmita lcm appellat afflictionem, 
bominum infirmitate sibi illatara.Nam qui oflende-
bantur et imbecilles erant. ipsum affligebant. Hic 
apostolicus character eat, liis lexebatur Evange-
lium.«In Damasci civitate, gentis pr»fectus.»> Vide 
quanlum fuerit bellum. Ipse per se pra?fcctus ex-
cubias servabat in civitate.Nisi autem Paulus con-
4ra adversarios vebemenler accensus fuisset, ne-
quaquam ad tantana insaniam gentis prffifectum 

Ε'. καυχασθαι δ*ί , τά τής ασθενείας μου καβ-
χήσομαι. Ό θεός καί Ηατήρ τού Κυρίου Ιησού 
Χριστού ο?όεν δ ών εύλογητδς είς τούς αιώνας, 
δ'τι ού ψεύδομαι. Έν Δαμασκψ δ εθνάρχης 
Άρέτα τού βασιλέως, έφρούρει ττ,ν Δαμασκηνών 
πόλιν πιάσαι με θέλων, καί διά θυρίδος έν σαρ-
γάν̂ ι έχαλάσθην διά τού τείχους, καί έξέφυγον τάς 
χείρας αυτού. 

D Ούδαμού περί σημείων λέγει. Εκείνα γάρ θεού 
δώρον ήν. Ταύτα δέ, μ^τά τής τού θεού ροπής καί 
τήν άπ' αυτού ύπομονήν έδείκνυ. Άσθένειαν δέ 
καλιί τούς διωγμούς καί τούς πειρασμούς. Ταύτα 
γάρ ασθένεια τής ανθρωπινής φύσεως τδ λιμώτ-
τειν τδ ναυαγειν , τδ πλήττεσθαι. "Π άσθένειαν 
καλεί, τήν διά τήν άσθένειαν τών ανθρώπων γινο
μένην αύτψ θλίψιν. Σκανδαλιζόμενοι γάρ ασθενούν· 
τες, έθλιοον αυτόν. Ούτος δ αποστολικός χαρσκτήρ. 
Διά τούτων ύφαίνετο τδ Κύαγγέλιον. · Έν Δαμασκψ 
δ εθνάρχης. » θέα τδν πόλεμον δ'σος. Δι' εαυτού δ 
άρχων έφρούρει τήν πόλιν. Εί δέ μή πολύς έπνει 
κατά τών άνυιδατιθεμένων δ Παύλος, ούκ &ν 
είς τοσαύτην ά̂ ήψε τόν εθνάρχη ν μανίαν, Ας 
καί τήν πόλιν φρουρειν δ Γ αυτόν. « Άρέτα τού 
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βασιλέως. « Ό Πενθερδς Ήρώδου ήν ό 'Αρέτας. 
•te Καί δια θυρίδος έν σαργάνη. » "ρδει γάρ είρη
μένον, εύχεσθαι μή έμπεσείν εις πειρασμδν, δθεν 
ούκ επιπίπτει έαυτδν τοις πειρασμοίς, άλλ' ένθα 
καί δι* ανθρωπινής· μηχανής ένι φυγείν ού παραι
τείται. Έφύλαττε γάρ έαυτδν τφ κηρύγματι, και 
τής σωτηρίας έκήδετο τών μαθητών μάλλον, ή τής 
οίκείας. Διδ καί άλλαχού φησι. < Καλδν μοι τδ άνα-
λύσαι καί σύν Χριστψ είναι* τδ δέ, έπιμενειν τή 
σαρκί, άναγκαιότερον δι' υμάς. » Σαργάνη έστί αχοι-
ν(ον, έστι δέ καί είδος σπυρίδος. 

Καυχασθαι δή ού συμφέρει μοι. Έλεύσομα ( 

γάρ είς όπτασία; καί αποκαλύψεις Κυρίου. ΟΤδα 
άνθρωπον έν Χριστψ πρδ ετών δεκατεσσάρων, 
είτε έν σώματι ούκ οΤδα, ε*τε έκτδς τού σώ
ματος ούκ οίδα* δ θεδς οΤόεν* άρπαγέντα 
τδν τοιούτον άνθρωποτ έως τρίτου ουρανού, 
καί οίδα τδν τοιούτον άνθρωπον, ε*ίτε έν σώ
ματι, ε*ίνε έκτδς τού σώματος ούκ οΤδα, δ θεδς 
οΤδεν, δτι ήρπάγη είς τδν παράδεισον, χαί 
ήκουσεν άρρητα ρήματα, ά ούκ έξδν άνθρώπψ 
λαλήσαι. 

• Καυχασθαι δή ού συμφέρει^» μοι. Καίτοι πολλά 
είπών άνω, πώς ώδε φησίν, · Ού συμφέροι μοι,Επειδή 
είς έτερον εΤδος καυχήσεως ήρχετο, δπερ αύτδν 
έποίει λσμπρδν, τδ τών αποκαλύψεων. Φησίν ούν, 
« Ού συμφέρει μοί τοΰτο, » 'ίνα μή με είς άπόνοιαν 
apfl. "Λλλως γάρ τά παρ' αύτώ μένοντα, καί είς 
έτερους έκφερόμενα φυσ^ν εΓωθεν, ούκ δτι αυτδς 
τούτο πάσχειν έμελλεν, άπαγε, άλλά παιδαγωγών 
ημάς, παρ' έαυτοίς τά τοιαύτα έχειν, ώς τής διη-
γήσεως είς άπόνοιαν άραι δυναμένης. — "Αλλως 
[ΦΩΤ.] Άντί τού, Καυχασθαι δέ άλλα παρά τά τής 
ασθενείας μου, ού σμμφέρει μοι. Είπε γάρ πρδ 
μικρού, « Ει καυχασθαι δει, τά τής ασθενείας μου 
καυχήσομαι. » ΕΤτα Οείς μεταξύ τής ασθενείας 
παράδειγμα, επάγει άποδιδούς πρδς τδ είρημένον, 
οΤον, Ά δέ ούκ έστιν ασθενείας, άλλά μάλλον ύψους 
καί δυνάμεως, ταύτα, φησίν, ού συμφέρει μοι. Πώς 
ούν καί ταύτα λέγων ; Ούκ έβουλόμην, φησί. 
Διά δέ τήν υμών σωτηρίαν, καί ά μή βούλομαι 
άναδέχομαι. Καί σκόπει πώς πανσόφως διαιτ?. Ού 
σιωπφ παντελώς, ίνα ώφελήση, καί ού λέγει άνα-
κεκαλυμμένως, άλλ' έν καί τούτο συνεσκιασμένως, 
'ίνα φύγη τδ καυχασθαι, καί τότε ανάγκης αύτψ 
τής άπδ τών ψευδοποστόλων επικείμενης, παιδεύων 
διά τούτου, μηδέν μέγα περί εαυτών ήμας λέγειν 
κάν αληθές ή. εί μή έκ πολλής ανάγκης, ε Ου συμ-
φέ:ει μοι. » "Η Ίνα μή τις μείζονα τη; αξίας έννοιαν 
λάββ περί έμού, δπερ παρα κατ ιών, φησί, Μ ήτις είς 
εμέ λογίσηται ύπερ δ' βλέπει με, ή ακούει τι έξ 
έμού. » — « Έλεύσομαι γάρ ε*ς οπτασίας καί αποκα
λύψεις Κυρίου, » Μεγάλη μέν καί ήν ειπεν άποκά
λυψιν, πλήν πολλά; είπείν έ'χων, μίαν ταύτην εΊρηκεν. 
"Οτι γάρ είχε πολλάς ειπείν, παρακατιών, φησί, « Καί 

" Matth. ?ι, 13. * 7 · Phil ipp. ι, 23. 

aocendisset, ut etiam per seipsum excnbias i n 
civitate servaret « Aretas regis. » Socer Herodis 
erat Aretas. « E t per fenestram in sporla. Μ Nove-
rat dictum esse ut precemurne incidaraus in ten-
tationem 7 1 : unde seipsum non inj ic i t i n tenta-
tiones, sed ubi bumano quoque invento datur et-
fugere, non detrcctat. Nam seipsum prsDdicat ioni 
servabat, ac salutis discipulorum magis curam 
babebat, quam propria?. Ideo etiam dlibi d i c i t : 
« Bonum esset mibi dissolvi et esse cum Cbr is lo 7 t ; · 
ceeterum manere in carne magis necessarium est 
propter vos. » Σαργάνη funiculus est, attamen est 
quoque et genus sporta). 

XLI, 1-4. · Gloriari sane non expedit mihi.veniam 
« enim ad visiones ac revelationes Oomini. Novi 
« horainem in Christo ante annos quatuordecim : 
« an in corpore, nescio, an extra corpus nescio : 
« Deus novi t ; raptum bujusmodi in tertium usque 
w coelura. et scio bujusmodi hominem, sive i n 
« corpore, sive extra corpus nescio, Oeus nov i t ; 
« raplum fuisse in paradisum, et audisse arcana 
« verba quae fas non sit bomini loqui. » 

« Gloriari snne expedit m ib i . » Atqui multa su-
perius dixit , quomodo ergo nunc ait, « Non expe-
dit m i h i ; · quoniam ad aliud gloriationis genus 
veniebat, quod ipsum clarura redderet, nempe re-
velalionum. A i l ergo: « Mibi boc non expedit, » 
ne me in arrogantiara extollat. Alio namque modo 

G quoB apud queraque manent, et qua3 apud illos 
efferuntur inslare solenl ; 6 9 4 non quod fufurum 
esset ut boc ipsi contingeret. Miirime ; sed nos 
instruens, utbujusmodi apud nos ipsos servemas, 
quod narratio possit ad arrogantiam extoliere. — 
Alio modo. Hoc est, Gloriari vero i n aliis quam i n 
bis quaB inGrmitatis mere sunt, non expedit m ib i . 
Dixit enim paulo ante : « Si gloriari oporlet, de 
his quao inftrmitatis met» sunt gloriabor. » Deinde 
posito inQrmitatis exemplo. subjungit consecutive 
ad id quod dictum est. ac si dicat : Qu» vero non 
sunt inflrmitatis, scd magis sublimitatis etpoten-
tiaa, de bis, inquit , non expedit m ib i gloriari . 
Quomodo ergo etiam hsec dicis ? Nollem, inqui t , 
sed propter vestram salutem, etiam qut» nollfem 

D suscipio. Et considera quo pacto rem sapientissime 
pertractet. Non tacet penitus, ut prosit, nec aperte 
omnia exprimit, sed hoc u n u m : idque etiam obte-
gendo. ut jactantiam elTugiat. licet necessitate tonc 
propter pseudaposlolos ingruente : nos iustruens 
per boc, ne quidquara magni de nobis ipsos dica-
mus, eliam si verum sit, nisi multa necessitate. 
t Non expedit mih i . » Aut ne quis majorem circa 
me benevolenliam concipiat quam ego promereat, 
quod in progressu his verbis d i c i t : « Ne quisde me 
cogitet supra id quod videt esse me, aut quod 
audit ex me. « Veniam enini ad visiones et rere-

I 
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lationes Oomini. » Magna quidem est qaara narrat Α τή υπερβολή τών αποκαλύψεων, Διά τούτο δέ αίνιγ-
revelatio, attamen cum multas dicere potuisset, 
unicum hanc dixit . Quod enim multas dicere po-
tuisset. inferius palet: « Et ne excellentia, inquit , 
autexuberantia revelalionura extollerer»Propterea 
autem ipsam obscure posuit, ut ostenderet quod 
i l lam invitus narraret. « Novi bominemin Cbristo. » 
Addidit in Christo, ne dicerent pseudapostoli 
(n ih i l aulem non andebant) per drcinones fuisse 
sublevatum tanquam Simonem magum. « Ante 
aunos qualuordecim. » Non intempestive tempus 
adjungitur, sed duplicem ob cau>am : tum ad os-
tendenduin quod qui quatuordecim annos siluerat, 
ne nunc quidem narrasset nisi admodum coaclus. 
Quoniam enim magnum quiddam esse videbantur 
pseudapostoli, omnesque ad se attrahebant: coac- g « Ε?τε έν σώματι. » Το · Ε*τε έν σώματι ούχ οίδα, 

ματωδώς αυτήν τέθεικεν, 'ίνα δείξη δτι &κων λέγει. 
« ΟΤδα άνθρωπον έν Χριστψ. » Τό έν Χριστψ, πρι-
σέθηκεν, ΐνα μή εΐποιεν οι ψευδαπόστολοι (ο*δεν γάρ 
αύτοΐς άτόλμητον,) διά δαιμόνων έπήρθαι ώς τδν 
Σίμωνα, α Πρδ ετών δεκατεσσάρων. » Ούχ άχαίρως 
δ χρόνος πρόσκειται, άλλά δυοϊν ένεκεν, τοΰ τε δ 11* α ι 
ώς σιγήσας δεκατίσσαρα ?τη, ουδέ νύν ά/ εΤπε μή 
σοόδρα βιασθείς. Επειδή γάρ μέγα τι έδόκουν οι 
ψευδαπόστολοι είναι καί είλκυσαν πά τας πρδς 
εαυτούς, λοιπδν ήναγκάσθη δείξαι δτι μείζων 
εστίν εκείνων, 'ίνα πείση τοίς αυτού προσέχειν 
λόγοις αυτούς τού τε α'ινίξασθαι ώς δ προ δεκα
τεσσάρων ετών τηλικούτων αξιωθείς, πηλίκος 
νύν έστι μετά τοσούτους υπέρ Χριστού πόνους. 

είτε έκτδς τού σώματος ούκ οίδα, » δεύτερον έφη, 
ούκ ώς άν τις οίηθείη περιττολογών, και έπί τής 
αυτής αρπαγής άμφω τιθείς. Άλλά τδ μέν τίθησιν 
έπί τής πρδς ουρανούς αρπαγής, τδ δέ πάλιν έπί 
τής έκεΤθ̂ ν αρπαγής τής είς τδν παράδεισον. Εΐ δέ 
καί έπί τής αυτής αρπαγής έτίθει, ούκ άν ήν 
τούτο περιττολογία. Παράδοξον γάρ καί δπερφυές 
άναγγέλλων πράγμα, τδν τρόπον άγνοεΤν διατείνεται 
μετ' επιμονής. « ΕΓτε έκτδς τού σώματος ούκ οίδα. Μ 
Μετρ άζει, μή άποκρύψας τήν εαυτού άγνοιαν. 
'Εξήν γάρ περί τούτου σιωπή σα ι. « Καί οίδα τδν 
τοιούτον άνθρωπον. » Ήρπάγη έως τρίτου ουρανού, 
καί πάλιν εκείθεν είς τδν παράδεισον. Τί δέ δλως 
ήρπάγη ; "Ινα μηδ' έν τούτφ έ'λαττον έχτβ τών λοιπών 
αποστόλων, τών διάγε ν ο μένων σωματικώς μετά 
τού Κυρίου. <· Εις τό* παράδεισον. » Πολύ γάρ τδ 
δνόμα τού χωρίου τούτου καί πανταχού ήδετο. Όθεν 
καί τψ ληστή τούτο Άπηγγείλατο. « Άρρητα ρή 
ματα. » "Ισως γάρ έτερος άνθρωπος πλήν Παύλου, 
ούκ έχώρει τοιαύτα άκούσαι. « "Α ούκ έξδν άν
θρώπψ λαλήσαι. » Πού είσιν οί ψευδεπίγραφον Άπο
κάλυψιν συγγραψάμενοι ; 

unde et latroni promissus erat « Arcana verba. » Fortassis enim nu l l i a l i i bominum praeter Paulnm 
concessum est hujusmodi audire. u Quae fas non sit homini loqui. » Ubi sunt qui falso inscriptam 
Revelationem conscripserunt? 

X I I , 5 -9 . « De hujusmodi horainc gloriabor; de Ύπερ τού τοιούτου καυχήσομαι, υπέρ δέ έμαυ-
« mo ipso vero non gloriabor, nisi super in f i rmi- τού ού καυχήσομαι, ει μή έν ταίς ασθενείαις 
« tatibus meis. Nam si gloriari voluero, non ero Π μου. 'Εάν γάρ θελήσω καυχήσασθαι, ούκ 
« insipiens; veritatem enim dicam ; sed abstineo, ϊσομαι άφρων. Άλήθειαν γάρ έρώ. Φείδομαι 
<* ne quis de me cogilct supra id quod videt esse δέ, μή τις ε*ς έμέ λογίσηται, υπέρ δ βλέπει με 

ή ακούει τι έξ έμού. Καί τή υπερβολή τών απο
καλύψεων, ίνα μή ύπεραίρωμαι, εδόθη μοι 
σκόλοψ τή σαρκί, άγγελος Σατάν ε*ίνα με κολα-
φίζ$, 'ίνα μή ύπεραίρωμαι. 'Γπέρ τούτου τρις 
τδν Κύριον παρεκάλεσα 'ίνα άποστή άπ' έμού* 
και εΤρηκέ μοι- Αρκεί σοι ή χάρις μού· ή γάρ 
δύναμίς μου έν άσθενεία 
ούν μάλλον καυχήσομαι 
μου, 'ίνα έπισκηνώση έπ' 
Χριστού. 

Βλέπε αυτού τδ άτυφον, πώς ώς περί έτερου τινδς 
αυτά διηγείται. Τπέρ γάρ τοΰ τοιούτου, φησί, 
χαυχήσομαι. Τοΰτο δέ ποιεί συσχιάζων τδν λόγον· 

tus est igi lur ostendere quod i l l is major esset, ut 
suis sermonibus ipsos adboerere sibi persuaderet. 
PraHcrea ut innueret quod qui antc annos qua-
tuordecim talia accipere meruerat, 6 9 6 qualis 
nunc erat post tantos perpessos pro Christo labo-
res? « Sive in corpore. » Dictum i l lud , « Sive in 
ccrpore,nescio.sivc extracorpus,nescio, » secundo 
repct i t : non ita ut quis putarepossitbatlalogum es-
se.etsuperfluedeeodem raptu utrumque dicere,sed 
i l lud quidem dc raplu ad ccelos, boc autem rorsum 
de raplu inde ad paradisum.Quodsi de eodem raptu 
poneret. nequaquam esset boc srperi luum. Rem 
enim admirandam et supernaturalem narrans, mo-
dum so ignorare pcrseveranter conlendit. « Sive ex-
tra corpusnoscio. «Modeste loquitur.suam non oc-
cultans ignorantiam. Licuis.-el enim de boc lacere. 
α Et scio hujusmodi bominem. » Rapiebalurusque 
ad ter l ium coelum, et rursum in paradisum. Ad 
quid autem omnino raptus est ? Ne vel in hoc es-
setinferior ca»teris apostolis, qui corporaliter cum 
Ooraino versati sunt « In paradisum. » Siquidem 
bujus loci nomen ubique adniodum celebre e ra t : 

« me, aut quod audit ex mc. Et ne excellenlia re-
« velationum extollerer, dalus fuit mihi stimulus 
• in carne nutitius Satanac, ut me colapbis coxie-
« ret ne extollerer. Super hoc ter Dominum roga-
K vi , ut discederet a me, e t d i x i t m i h i : Sufficit t ibi 
« gralia mea, uam potentia mea per infirmilatem 
« perficitur. Libentissime igi lur gloriabor po-
« tius super infirmitatibus meis, ut inhabitet i n 
« me potenlia Christi ». 

Vide quautura fastu careat, et quomodo h©c ve-
lut de altcroquodam narret. De hujusmodi,inquit, 
boiuine gloriabor. Id autem facit, sermonem nar-

τεκειουται. "Π διάτα 
έν ταίς άσθενείαις 
έμέ ή δύναμις τού 
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"Οτι γάρ αυτός ήν ό άρπαγείς, αίνίττεται φάσκων, 
« Έάν γάρ καυχήσωμαι, ούκ ϊσομαι άφρων* ά λ ή 
θειαν γάρ έρώ. · Καί άνω, « Καυχασθαι δή ού συμ
φέρει μοι. » Ποίον δέ άσύμφορον τό ύπερ άλλου καυ
χασθαι καϊ άληθεύειν ; « 'Γπέρ δε έμαυτού ού καυ
χήσομαι. ι Καί τίνος ένεκεν άλλου άρπαγέντος, 
συ καυχάσαι ; δήλον ούν δ'τι περί σεαυτού λέγεις, 
εί καί συνεσκιασμένως. « Εί μή έν τα"ϊς άσΟενείαις 
μου. » ΟΤον έν ται; θλιψεσιν , έν τοις διωγμοΤς. 
• Έάν γάο θελήσω καυΛήσασθαι, ούκ έσομαι άφρων. » 
Καί πώς άνω έλεγεν, δ'φελόν άνείχεσθέ μου μικρόν 
τής αφροσύνης ; Κα* πάλιν · "Ο λαλώ, ού κατά 
Κύριον λαλώ, άλλ' ώς έν αφροσύνη ; Καί φαμεν, 
δ'τι ού κατά τδ καυχασθαι είπε τδ , Ούκ έσομαι 
άφρων, άλλά κατά τδ μή ψεύσασθαι. "Οθεν επάγει* 
« Άλήθειαν γάρ έρώ. » Καλώς, φησίν, « Ούκ έσομαι 
άφρων. » Ού γαρ έστιν άφρονος τδ έπί σωτηρία 
καί ωφελεία ψυχών καί ανάγκης επικείμενης, τήν 
παρά θεού παρασχεθείσαν αύτψ χάριν άνακηρύτ-
τειν . Μάλλον δέ καί λίαν εμφρο/ος καί φιλάν
θρωπου τδ παριδειν και υποψίαν οίήσεως, ένεκεν 
σωτηρίας ανθρώπων . α Φείδομαι δέ μή τις είς 
έμέ λογίσηται. » Φείδομαι, έλεώ, αποφεύγω. Ούκ 
είπε, Πιστεύσ^, ή Εϊπτ-j, άλλ' t Τνα μηδέ λογί
σηται, » ή ύπολάβη μείζον τι , φησί, τής έμής 
αξία;. Διά τούτο γάρ τά περί εαυτού άεί έσίγα 
καί ϊ^ρυπτε, καί εί μή που ανάγκη κατέλαβεν, 
ουδέ περί έαυτου έλεγε. Καί λέγων δέ, συνεσκίαζεν 
αυτά, ίνα μή μείζονα ύπόνοιαν περί αυτού σχώσιν. 
Εί γάρ θεού; αυτούς ένόμισαν οί άνθρωποι διά τδ 
μέγεθος τών σημείων, καί ταύρους σφάττειν ήθ*λό/, 
τί δν ψήθηκαν εί τας αποκάλυψες έφανέθου, καί 
τά καθ' έαυτδν έκαυχατο ; — [ Φ 1 2 Τ . ] Τδ, Καί τή 
υπερβολή τών αποκαλύψεων, πρδς τδ, Έλεύσομαι 
γάρ είς οπτασίας καί αποκαλύψεις , έξακουστέον. 
« "ίνα μή ύπεραίρωμαι. » "Ινα μή, φ/ΐσί, φρονήσω 
μέγα, ή ίνα μή ύπδ τών ανθρώπων ύπεραίρωμαι 
καί δοξάζωμαι , δ'περ καί βέλτιον. Ού γάρ 8ν 
fy?T*Csv ή τ°χή Πα5λου χαλινού τίνος, πρδς τδ μή 
φρονείν μέγα. « Εδόθη μοι σκόλωψ τή σαρκί. » 
Τ ά δεσμά λέγει, τάς πληγάς τού; λιθασμού;, τάς 
φύλακας. « Άγγελος Σατάν, » Άγγελος Σατάν, 
δ ύπηρετούμενος τψ άντικειμένψ δαίμονι άνθρωπος. 
Σκόλωφ δε, ούς οί τοιούτοι πειρασμούς αύτψ κα» 
θλίψεις έπέφερον. 

[ΪΩΛΝ. ] Τινές μέν ούν, κεφαλαλγίαν τινά έφησαν 
αύτδν λέγειν, άπδ τού διαβόλου γινομένην. Άλλ ' 
ούκ έ'στιν. Ουδέ γαρ τ δ σώμα Παύλου ταΤς τού 
διαβόλου χερσίν εξεδόθη. Τί ούν έστι τδ λεγόμενον ; 
Σατάν δ αντικείμενος λέγεται τ$ Εβραίων φωνή. 
Καί έν τή τρίτη τών Βασιλειών, τού; αντικειμένου; 
ούτως έ/,άλεσεν ή Γραφή. Καί περί Σολομώντος δι-
ηγουμένη, ούτω φησίν, ούκ ήν Σατάν έν ταΐς ήμέραις 
αύτου, τουτέστιν, αντικείμενος, πολέμων, ένοχλών. 
"Ο ούν λέγει, τούτ' έ'στιν. Ούκ ε?ασεν δ θεδς άπο-
νητί χωρήσαι τό κήρυγμα, τό φρόνημα καταστέλ-

rando obumbrans. Nam quod ipse esset qui raptifs 
6 9 6 fuerat designat, dicens : « Si gloriari Y o l u e r o , 
non ero insipiens, veritatem enim dicam. » Et sa-
pra : « Gloriari sane non expedit mib i . » Quod-
nam est autem. de aliogloriari vera dicendo, quod 
non expedit? « De meipso vero non gloriabor. » 
Et quare alio rapto tu gloriaris ? Manifestum est 
itaque quod de teipso dicis, quanquam obtecte. 
« Nisi super ini lrni i tat ibusmeis. » Hoc est, super 
afflictionibuset persecutiouibus. « Nam si gloriari 
voluero, non ero insipiens. »Etquoraodo superiue 
dixit . Utinam toleraretis meam paulisper insipien-
tiam ? et ru r sum: Cum dico non secundum Dorai-
num dico, sed velut per insipientiam ?Et dicimus 
quod non d i x i t : Non ero insipiens, inbocquod est 
gloriari, sed in boc quod est non mentiendo. Unde 
subjungit, » Veritatem enim dicam. » Recte ait, 
« Non ero insipiens. » Non est enim insipientis, 
gratiam a Deo sibi traditam promulgare.imminente 
necessitate ob salutem et uti l i tatem animarum ; 
quin potius vebementer sapientis est, et animi h u -
maniac benigni, despicere etiam suspicionem ar-
rogantia?,propler hominum salutem.« Sed abslineo 
ne quis de me cogitet. » Abstineo, id cst, parco, 
devito. Non dixi lautem : Ne credat aut dicat, sed: 
Ne cogitet, inquit , aut suspicetur majus aliquid 
quam sit mea dignitas. Propterea enim qu» de 
seipso erant semper tacebat et occultabat : et, 
nisi cogente alicubi necossitate, n ib i l de seip&o 
dicebat,imo (andem dicens obtegebat ipsa, ne ma-
jorem opinionem deeohaberent. Quod si bomines 
existimabantipsos essedeos ob signorum magni-
tudinem.et lauros immolare volebant quidnam 
putasspnt si revelationes raanifestasset, ac de iis 
quo; circa se erant gloriatus fuisset? « Et ne ex-
cellentia revelationura. » Secundumid quod prias 
dixit : Veuiam enim ad visione9 et revelationes, 
intelligendum est. « Utnon extol lat; » ut non in-
solescam, inquit . Aut, ne ab hominibus extollar et 
gloriflcerrquod etiam polius est.Neque enim aniraa 
Pauli freno aliquo egebat ne insolesceret. » Da(U9 
fuit mihi stimulus in carne. » Catenam dicit, pla-
gas, lapidationcs, carceres. « Nuntius Satanae. » 
Nuntius Satanse dicitur bomo subserviens adver-
sario diemoni. Stimulus vero, tentiones et afflic-
tiones, quas inferebant ei. 

6 9 7 Quidem itaque capitis dolorem ipsum d i -
cere asseruerunt a diabolo iramissum. Sed non ita 
est Neque enim Pauli caput diaboli manibus Iradi-
tum fuit. Quid est ergo qaod dic i tur? Satan ad-
versarium sonat lingua Hebraica : et tertio Regura 
libro vere adversarios i la appellavit Scriptura 7 4 , 
acde Salomone narrans, ait quod non erat Satan 
in diebus ipsius,id est, adversarius, qui molestiam 
acbellum inferret. Quod ergo dicit bujusmodi e s t : 
Non concessit Deus sine labore praedicationem 
procedere,nostrum afTectumcomprimens, aut fas-

n Act. xiv, 40 seqq. 7 4 Reg. v, 4. 
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tum cavens ; eed permisit adversarios irruere in 
nos. Nuntium itaque SatanaB dicit Alexandrum 
fabrum arar ium, Hymena?uru etPbi le lum, qui d i -
cebantresarrectionem jamfacLam esse, omnesque 
sermoni prrcdicationis rppiignanles 7 i . — Aliud. 
Quidem aiunt Pauluru capitis dolor^ra sustinuisse: 
sed ηοη ita est.non fit enim verisimile corpus Pauli 
traditmn luisse Salanw. qui interdam ipsi pni»ci-
piebat ac tenninos prnpfigebat quando scortatorem 
ei tradidit, dicens : Ad interitum carnis 7 e , nec 
terminum practergressus est diabolus. — Quid 
ergo est ? Satan adversarius dictus est lingua He-
bjraica. NunLius igitur Satano) dicit adversarios 
praedicationi: quales erant Alexander, Hymeuaous 
et Philetus. Hac ilaque est quod d ic i t : Non coii-
cessit Deus sine labore pra>dicationem procedere, 
sedpermisit nos mala patiquoadrorpus: ne majus 
quippiam de nobis staluerent bomines. aut nimis 
erga nos afilcerentur, videntes tanta edi sigua, et 
nul lam tentationem nihilque adversi in nos i n -
surgere. Quare autem non dixit nuntios Satanoe, 
cum mui t i essent qui resisterent, sed quasi de 
uno.aitNuntius Satanae? Quoniam singulis locis, 
unus quispiam reperiebatur repugnans, qui popu-
lum commoneret, quo primordia capiente, cseteri 
una sequebantur. « Utme colaphis coederet. • ISTon 
d ix i tquod colapbis ca?ciderit, sed significans quod 
semper baberet adversarium, a i t : « Colapbis coi» 
deret » — « Super hoc ter Dominum rogavi. » Et 
boc mudesti animi esl lateri quod non facile ferret 
insidias, quodque scnpius precatus non obtinuerit. 
6 9 S Quod enim diciL « Ter, » signitkaL, Fre-
quenter. « Suflicit t ib i gratia raoa. » Quod perfe-
cturn estjnquit, babes : ne amplius qua?ras ; nam 
sufficit t ibi quod talem dederim tibi gratiam ut 
mortuos excitares, potenlia signa ederes, ne etiam 
quaoraa praedicationem sine labore l ib i procedere. 
« Nam poteotia mea per infirrnitatem perficitur. » 
Sed fortassis doles, inquit , quod le ha?c pati, vi-
deatur meam arguere imbecill itatem. Itaque scito 
boc ipsum magis,ostendere meam potentiam, con-
trar iam vero etiam ipsam intercipere. Nam mea 
inquit,potentiaper inftrmitatem perflcitur :quando 
i i qui persecutionem sustinent, supcriores sunt 
persecutoribus: quando i i qui vexantur, vexanles 
devincunt. Tuncenim potenlia mea demonstratur, 
quando per boc quod vos imbeeilles malis afficia-
min i , prn»dicatio ubique pra?valuerit. Etconsidera : 
ipse quidem aliam assignavit causam quod dati 
sint sibi colaphi, nempe, »« Ne exlollerer, » inquit . 
Deus vero aliam dixit causam : Ut ostendalur, ait, 
mea potenlia per vestram, ut videtur, imbecill ita-
tem. Perfectionem cnim ac lerri i i itum sumit mea 
potentia cx vcstra imbecillitate. Nam si pcr aliqnos 
sapientesac reges admiuislrata fuisset pradicalio, 
certe polentiu) ministrorum atlribuiasent nonnul l i 
omniumsubjectionem : nunc autem ministrantium 

λών ήμων, άλλά συνεχώρησε τοΤς αντικείμενος 
έπιτίθεσθαι ήμίν· Άγγελον το (νυν Σατ*ν λέγει, 
Άλίξανδρον τόν χάλκέα, 'Γμίναιον, και Φιλητόν, 
τού; τήν άνάστασιν λέγοντας ήδη γεγονέναι , κιί 
πάντας τούς αντικείμενους τψ λογψ τού κηρύγματος· 
— Άλλο. [ΘΕΟΔΠΡ.] Τινές φασι κεφαλαλγείν τόν 
Παύλον, άλλ' ούκ εστι. Μή γάρ ε*η τό σώμα Παύ
λου έκδεδόσθαι τψ Σατανφ. όποτε αυτό; και επ
έτασσε* αύτψ, και όρου; έτίθει, δ'τε τδν πορνεύσαντα 
έξεόίόου, λέγων, ε'ις όλίθ;ον τής σαρκός, καί ούχ 
υπερέβη τδν ορον δ διάβολος. — Άλλο. Τί ούν έστι ; 
Σατάν ό αντικείμενος ε'ρηται τή Εβραίων φωνή. 
Αγγέλους δέ Σατάν, τούς αντικείμενους τψ κη
ρύγματι , φησίν . ΟΤον τούς περί Άλεςανδρον, 
Ύμέναιον, καί Φιλητόν. *0 τοίνυν λέγει τούτο 
έ'στιν, ούκ ειασεν θεός, φησίν, άπονητί προβήνα1 

τδ κήρυγμα, άλλά συνεχώρησεν ήμας πάσχειν είς 
σώμα καζώς, 'ίνα μή μείζον τι διατεΟώσιν οί άν
θρωποι, δρώντες μεν σημεία τοσαύτα, ούδαμού δέ 
πειρασμδν ή τι τών εναντίων. Διά τί δέ ούκ εΤκεν 
αγγέλους Σατάν, (πολλοί γάρ οί άνθι στ ά μενοι.) 
άλλ' ώς έφ' ένύς φησιν, άγγελος Σατάν ; επειδή 
κατά τύπον εΤς τις ευρίσκετο δ άντιπίπτων, καί τδν 
δήμάν έπικινών, ού προκαταρχομένου, καί οί λοιποί 
συνείποντο. « "ίνα με κολαφίζη. · Ούκ εΤπε Κολα-
φίστη, άλλά τδ άεί έ'χειν τόν άνθεστώτα δηλών, 
« Κολαφίζη, » είπεν. « *Γπέρ τούτου τρις τδν Κύ-
ριπν παρεκάλεσα. » Καί τούτο τάπεινοβροσύνης τδ 
δμολογήσαι, δ'τι ούκ έφερε ραδίως τάς έπιβουλάς, 
καί ότι πολλάκις παρακαλέσας ούκ ήνυσε. Τό γάρ, 
« Τρις, » Πολλάκις, δηλοί. t Αρκεί σοι ή χάρις μου.»> 
Τδ τέλειον, φησίν, έχεις, μή ζήτει πλέον. Άρκεϊ 
σοι γάρ , φησίν , δτι τοιαύτην έδωκα σοι χάριν, 
νεκρού; έγείρειν, δυνάμει; έπιτελεϊν, μή ζήτει καί 
τδ κήρυγμα άκίνδυνόν σοι προβζίνέιν. « Ή γάρ 
δύναμίς μου έν άσθενεία τελειούται. » Ά λ λ ' ιβως, 
©ησίν, άλγείς μή δόξη τδ σέ ταύτα πάσχειν, άσθέ
νειαν έμού λατηγορεΤν. Τούτο μέν ούν αύτδ μάλλον 
δείκνυσι μου τήν δύναμιν, το δέ εναντίον καί ύπο-
τίμνεται αυτής. 'Η γάρ δύναμίς μου, φησίν, έν 
άσθενεία τέλει3ύται. *Οταν διωκώμενοι, τών διωκόν-
των περιγίνησθε , δ'ταν έλαυνόμενοι, τών έλαυ ν όν
των κρατήτε. Τότε γάρ ή δύναμίς μου διαδείκνυται, 
δ'ταν υμών άσθενούντων τψ πάσχειν κακώς, παντα
χού κράτηση τδ κήρυγμα. Καί δρα. Ά λ λ ην μέν 
αύτδς αίτίαν είπε τού δεόόσθαι τδν κολαφισμδν αύτψ* 

D "Ινα » γάρ, φϊ,σί, « μή ύπεραίρωμαι, δ δέ θεός 
άλλην είπεν αίτίαν. 'Γπέρ τού δειχθήσαι, φησ·, τήν 
δυναμίν μου, διά τής δοκούσης ασθενείας υμών. 
Τέλο; γάρ καί πέρας ή δύναμίς μου λαμβάνει., έκ 
τής υμών ασθενείας. Ε'. γάρ διά τίνων σοφιστών ή 
βασιλέων διηλονεΤτο τδ κήρυγμα, κάν τή έυνάμει 
τών διακόνων έόωκέν τις τήν δπάντων υποταγήν. 
Νύν δε ή τών διακονούνται ασθένεια, τήν τού θεού 
διαδείκνυσι δύναμιν, καί τέλειοι αυτήν. Τουτέστι, 
τδ τέλειον αυτήν έχειν δείκνυσιν. « "Ηδιστα ούν 
μάλλον καυχήσομαι. » "ίνα μή νομίσωσιν όλοφυρο-

η Tim. ιι, 20; Π Tim. u , 17; ιν, 14. 7 · I Cor. ν , » . 
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είναι ταύτα τα 
ούν μάλλον καυχήσομαι, 
μου, και τήν τού θεού δείκνυσι δύναμιν, καί έμέ 
λαμπρότερον ποιεί, ώσπερ σίδηίον στομούσα τοις 
διωγμοίς, ώσε! ε"πεν. Έγώ μέν τδ εναντίον ·$τούν, 
άλλ' έπε.δή ταύτα ήκουσα παρά θεού, ήδύτερον 
έν ταΐς άσθίνβ'αις καυχώμασι. « "Ινα έπισκηνώστ) 
έπ' έμέ ή δύναμις τού Χριστού. »> Όαω γάρ 
τά τών πειρασμών επιτείνεται, τοσούτω τά τής 
χάριτος αύξεται 
κατοίκηση. 

βήματα, φησιν. Τΐδιστα χ imbecillitas arguit Dei potentiarn, ipsaraque per-
> Διά τ ί ; δ'τι ή ασθένεια ficit, id est, ostpndit ipsara habere perfeotionem 

« Libentissime igitur polius gloriabor » Ne deplo-
rantis esse hicc verba existiment, ait : « Libenlis-
sime igitur polius gloriabor. · Quare ? quia i ra -
becillitas mea et Dei oslendit potentiaro, et me 
reddit magis celebrem, roborans tanquam ferrum 
adver^us persecutiones, ac si diceret: Ego quidem 
contrarium petebam, sed postquam haec a Ueo au-
d i v i ; libentius in infirmitatibus g lor ior ; « Ut inha-
bitet in me potentia Cbristi. » Quauto enim ten-

Έπισκηνώση , δ'λη έν δ'λω 

tationes et afflictiones magis intenduntur, tanto et Gbristi potentia magis augetur. Έπισκηνώσρ, hoc 
est, tanqaam in tentorio moretur, boc est, tota in toto inhabitet. 

Διδ ευδοκώ έν άσθενείαις, έν ύβρεσιν, έν άνάγ
καις , έν διωγμοί; , έν στενοχωρίαις υπέρ Χρι
στού. "Οταν γάρ ασθενώ, τότε δυνατδς είμι. Γέ
γονα άφρων καυκώμενος, ύμει; με ήναγκασατε. 
Έγώ γάρ ώφειλον ύφ' υμών συνίστασθαι. Ουδέν 
γάρ ύστήρησα τών υπέρ λίαν αποστόλων, ε! 
καί ουδέν ε:μι. Τά μέν σημεία τού αποστόλου 
κατειργάσθη έν ύμΤν έν πάση υπομονή, έν σημείοις 
και τέρασι καί δυνάμεσι. 

Ειτα 'ίνα μή τις ν ο μι ση σωματικήν άσθένειαν λέ
γειν αύτδν, οΤον πυρετδν, ή έτέραν περίοδον νοσή-
ματο;, φησίν t 'Εν ύβρεσιν, έν ανάγκα ι;, έν διωγ
μοί;, έν στενοχώρια ι; υπέρ Χριστού. » Ταύτα γάρ 
άσθένειαν καλεί. Τδ δέ, Ευδοκώ, επιθυμώ, φησίν, 
έν τούτοις εΤναι καί ευφραίνομαι. Ταύτα καί τούς 
ψευδαποστόλους καταισχύνει, έπί τοις έναντίοις καυ-
χωμένους, καί τούτους πείθει μή αίσχύνεσθαι τοις 

6 9 9 XI I , 10-12. · Quamobrero placeo mibi i n 
• infirmitatibus, in contumeliis,in necessitatibus, 

g « in perfectionibus,in anxietatibus pro Cbristo.Cura 
« enim imbecillis sum, tunc robustus suoi. Factus 
« sum insipiens gloriando. vos me coegistis, nam 
« ego debueram a vobis commendari. Nulla euim 
« i n re fui inferior summis apostolis, tametsi n i -
« h i l sum. Signa quidem apostoli peracta fuerunt 
« inter vos, per omnem patieutiam et signa et 
« signa et prodigia ac facta poteiitia. » 

Oeinde ne quis cum dicere existimet corporalem 
ini lrmitatem, puta febrem aut al ium xnorbi cur-
sum accircuitum, a i t : « In contumeliis, i n neces-
sitatibus, in persecutionibus, i n anxietatibus pro 
Cbristo. » Nam ha»c vocat inf irmitat i m. Quod au-
tem ait Ευδοκώ, hoc est, concupisco et i n his esse 
delector.Hisetpseudapostolospudefacit qu i in con-

Λ , , , . ^ w trariisgloriabantur,ethissuadetneT)agistriaff l ictio-
τού διδασκάλου πάθεσι. Λαμπρά γάρ πάντα και C nibuspudefiant: omnia enim hujusmodi pracclara 
ήδία τά τοιαύτα, Χριστδν έχοντα τού πάσχείν ύπό-
θεσιν. u "Οταν γάρ ασθενώ » "Οταν γαρ εβλήθη ε*ς τδ 
δεσμώτηριον, τότε τά θεμέλια αυτού κλονηθήναι πε-
ποίηκεν Όταν ναυαγήσας είς τήν Βάρβαρον έξε3-
ρίφη, τότε μάλλον έδοξάσθη. "Οτε εί; τδ δικαστή-
ριον εισήλθε δεδεμένο;, τότε μάλιστα καί τού δικαστού 
περιγέγονε καί τών κατηγόρων. Όρ?ς δτι δ'ταν 
ήσθένει, τουτέστιν έν κινδύνοις ήν καί ΰβρεσι καί 
πληγαίς, τότε δυνατδς, ήν καί λαμπρός ; « Γέγονα 
άφρων καυχώμένος. » "Ω ταπεινοφροσύνης υπερβολή. 
Τά ούτω παράδοξα διελθών, ών ούκ ήσαν άξιαι αί 
τών ανθρώπων άκοαί, άφρονα έαυτδν καλεί. Πώς δέ 
ήμεΐς σε ήναγκάσαμεν, ε'ίποιεν άν ; Τών ψευδαπο
στόλων καυχωμένων, φησίν. Εί μή προσείχετε τοις 

suntellaHa.cum Chrislum babeantcausam et princi-
pium paliendi.« Cum enim imbecillissum.»Nam cum 
in carcerem conjectus est, lunc ej us fundamenta con-
cuti f e c i t 7 7 . Quando facto naufragio in barbaram 
insulam ejectus est, tunc magis gloriflcatus e 3 t 7 > . 
Quando ad tribunal vinctus accessit, tuncmaxime 
superior judice et accusatoribus profectus e s t T 9 . 
Vides quod dum imbecillis aut infirmus erat, boc 
est, i n periculis, in contumeliis, i n plagis, tunc 
potens erat et clarus ? « Factus sum insipiens glo-
riando. » 0 modestiro immensitas ! cum adeo ad-
miranda narrasset, quibud humanee aures digne 
non erant, seipsum vocat insipientem. Quomodo 
autem nos te coegimus, dixerit aliquis ? Cum 

τούτων λόγοις καί άπόλλυσθε, ούκ άν είς ταύτα ήλθον D pseudaposloli,inquit.gloriarenlur,nisivosadbffisis* 
τά ρήματα. Όράς δ'τι τήν ανάγκην τής καυχήσεως 
έποίτ,σεν ή τούτων απώλεια ; μέγα γάρ τι τούς ψευδ
αποστόλους ηγούμενοι, νόθα παρ' αυτών καί διε
στραμμένα εμαθον δόγματα . — "Αλλως. « Γέγονα 
άφρων, » Ταύτα είπών, φησίν. Ού κατά άπόφασιν 
δέ τούτο λέγει, (οΤόε γάρ αύτδς, μηδέν άφρονος ε ι 
πών,) άλλά τούτο , φησ'ν, ώς κατ1 έρώτησιν καί 
έπαπόρησ-.ν πρδς αυτούς, οΤον άρα ταύτα δ; εξ ελθω ν 
άφρων ύμΐν ϊόοξα ; Καί τούτου, φησίν, ή αιτία είς 
υμάς ανατρέχει . Αυτοί γάρ με ήναγκασατε, τούς 

setis ipsorum sermonibus, et periretis,nequaquam 
ad hopc verba devenissera. Videsquod glorialionis 
necesssitatem fecerit horum perditio? Cum enim 
pseudapostolos magnum aliquid esse ducerent, 
adulterina ac perversa discebantab ipsis dogmata. 
— Alio modo. « Faclus sum insipiens. ait, » bscc 
dicendo. Non autem boc enunliative et asserlive 
d i c i t : Ipse enim noverat se nih i l eflugisse quod 
insipiens esset, sed hoc lOOtanquam per interro-
gationem aut dubitationem ait ad illos ; ac si 

7 7 Act. xiv, 2Θ. 7 1 Act, xxvn, 14. 7 9 Act. xxvi, 2 »eqq. 
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diceret : Num heec narrando visus sum vobis i n - Α ψευδαποστόλους οίκειούμενοι. « Έγώ γαρ ώφειλαν 
sipiens?ethujuscausa, inquit,advos recur r i t ; vos 
enim me coegistis, pseudapostolis vos familiariter 
adjungendo. « Nam ego debuerara a vobis cora-
mendari. » Vos enim oportuit nostros vindicare 
sermones. et opiniones : cum iiaque i l l is adba?re-
retis, coactus sum ad hos descendere sermones. 
« Nulla enim in re inferior fu i . » Superius ait : 
« Arbitror me nihi lo inferiorem fuisse; » nunc 
autem affirmando. dicit : « Nulla i i i re fui infe-
r i o r ; » aut defeci,seu factus sum posterior, Petro 
ac cseteris. Opportune autem venit ad aposlolos, 
quasi dicat : Non solum pseudapostolis sum pras-
stantior, sed et apostolis sum a}qualis. · Tametsi 
n ib i l sum. » Tanquam magnura aliquid dixerit 

ύφ' υμών συνίστασθζι. » Τμάς γαρ εδει τών 
έμών άντιποιείσθαι, χαί λόγων καί υπολήψεων, 
υμών δΐ έκείνοις προσεχόντων, είς τούτους έλθείν 
ήναγκάσθην τούς λόγους. « Ούδεν γαρ υστέρησα. » 
Άνω φησί, « Λογίζομαι μηδέν ύστερηκέναι, « νυνί 
δε άποφαντικώς, « ουδέν υστέρησα, » Ουδέ ένέλιπον, 
Τ] κατόπιν ήλθον τών πε^ί Πέτρον. Εύκαίρως δέ 
έπί τούς αποστόλους ήλθε, δεικνύς δ'τι ού μόνον 
ειμί τών ψευδαποστόλων, φησί, κρείττων, άλλά καί 
τών άποστόκων Γσος. « Εί καί ουδέν είμι. > "Ώσπερ 
τι μέγα είρηκώς καί υπερβαίνον αυτού τήν δύναμιν, 
διορθούται αυτό. Ούκ ειπε δέ, Ευτελής είμι, άλλά 
τδ πολύ ήττον, « Ουδέν είμι. » Σύ δέ, φησί, μή 
τούτο *ιδης, εί ουδέν είμ', άλλά πρόσχες, εί μή 

quod suas excedat vires, corrigit i l lud . Non dixit g πάντα δσα χαρακτηρίζει άπόστολον έπετέλεσα, 
autem : Abjectus sum, sed quod multo inferius 
est, « NibiL sum. » Tu vero, inquit , ne intuearis 
boc, si n ib i l sum: sed boc adverte, anno omnia 
perfecerim quaecunque Apostolum designant et in -
signiunt. « Per omnena patientiam. » Vos, inquit , 
sermonurn testes estis. Indicium autem Apostoli 
maxime consistit in ferendo omnia vir i l i ter. Con-
sidera vero quod ait : · Palientiam. · Nam quod 
virtutis ipsius erat unica dictione posuit : signa 
veroquoosua non erant.sed gralia} Dei. pluiibus 
complexus est. Sed Pauli modestiam intuere. Quot 
carceres, quot plagas, quot pericula et insidias, 
quot afllictionum inundationes. quoL bellaintesli-

Ev πάσ$ υπομονή. » Ύμεΐτ, φησί, τών λό
γων μάρτυρες . Δείγμα δέ αποστόλου μάλιστα 
τδ φέ*ειν πάντα γενναίως. Όρα δέ, τδ, « Τής 
υπομονής, η δπερ ήν αυτού αρετή, μια λέξει τέ
θεικε, τά δετών σημείων άπερ ούκ ήν αυτού, άλλά 
χάριτος θεού, διά πλειόνων έξηγήσατο. "Ομως 
σκόπει τδ ταπεινδν Παύλου, πόσα δεσρωτήρια, πό-
σας πληγάς, πόσου; κινδύνους καί έπιβουλάς, πόσος 
νιφάδα; πειρασμών, πόσους πολέμους εμφυλίους τε 
καί εξωτερικούς, μι$ λέξει τή, « Τής υπομονής,» 
παρέδραμεν. « 'hv σημείοι; καί τέρασι, »> Πόσους 
νεκρού; έγερθε'ντας, καί τυφλούς όμματωθέντας, 
καί λεπρού; καθαρισθέντας, καί δαίμονα; έλαθίντ;; 

na ac exlerna, unica dictione nerape « Patientia,» r ^νίξατο είπών, « Έν σημείοις, καί τέρασι, καί δυνα-
^ . · . .χ „ Λ , „ ^ ι • • r\ ι . t _ - . - •» _ £ "\ ι percurrit. « Per segna et prodigia. * Quotmoituos μεσι, ν τών τριών έν τι δηλούντων, 
excitatos, csecos i l lumiiiatos, leprosos mundatos, et doBmonea expulsos designavit, dieens : « 
gaa et prodigia ac facta poteatia, » qu® tria uaum quiddam idemque signiiicant. 

Per s i -

X I I , 13, 14. « Nam quid esL in quo fuistis infe-
« riores caeteris Ecclesiis, nisi quod ego ipse non 
ε fuerim segnis erga vos ? Condonale mihi banc 
« in jur iam. Ecce tertio paralus sum ut ad vos ve-
« niam,nec ero segnis ergavos.Nonenimqua?roquflB 
« vestra sunt,sed vos. Siquidera non debeut filii 
« parentibus recondere, sed parentes fi l i is. » 

7 0 1 Ne quis dicat : Magnus quidem es, attamen 
non tanta operatus es,quantain aliis Ecclesiis cae-
ter i apostoli, a i t : « Nam quid est in quo fuistis 
inferiores ? » Hoc est, minus babuislis quam ca?-
tera3 Ecclesias ? num minorem, inquit, gratiam 
participastis ? « Nisi quod ego ipse. » Punitivo 

Τί γάρ έστιν δ ήττήθητε υπέρ τά; λοιπάς Εκ
κλησίας ; εί μή δ'τι αύτδς έγώ ού κατεναρκησα 
υμών. Χαρίσασθέ μοι τήν άδιλίαν ταύτην. Τδοίι 
τρίτον έτοίμως εχω έλθείν πρδς υμάς, καί ού κα-
τανακρήσω υμών . Ού γάρ ζητώ τά υμών, άλλά 
υμάς. Ού γάρ όφείλειτά τέκνα τοις γονεύσι θησαυρί-
ζειν, άλλ' οί γονείς τοΤς τέκνοις. 

"Ινα μή τις είπη, μέγας μέν εΤ, φησίν, δ'μω; ού 
τοσαύτα είργασω δ'σα έν ταΤς άλλαις Έκκλησίαι; 
οί λοιποί απόστολοι, φησί. « Τί γάρ έστιν δ ήττή
θητε ; » τουτέστιν, έλαττον έχετε, υπέρ τάς λοιπά; 
Εκκλησίας . Μή έλάττονο; , φησί, μετέχετε χαρίσμα
τος ; α Κί μή δτι αύτδς έγώ. » Πληκτικφ λόγω κέ-

sermone usus est : n i s i forlassis boc mihi qu is - D χρηται. Εί μή άρα τις τούτο μοι εγκαλέσει, δτε έπι-
piam vitio vertat quod dum versor vobiscum et 
praisenssum, totis viribus procurem salutem ve-
stram, absens per epistolas viam commonstrem 
ad ea quao agenda sunt, et in nullo eorum qtUB 
vobis uti l ia sunt, segnior fuerim et absens et prae-
sens.Si quid iu hoc pecco, condcmate mibi hanc 
in jur iam, et ignoscite injuriara facienti. — Nisi 
quod ego ipse mibi non indulserim, omnia faciens 
gratia vestri, neque neglexerim vos, num in boc 
inferiores fuistis ? Num boc in jur iam ducitis ? 
Gondonate mihi banc injur iam. « Ecce tertio pa-
ratue sum ut veniam. » Secundo, inquit , veui, 

χωριάζω ύμιν, καί ερχόμενος, παντί σθένει κήόο· 
μαι τή; σωτηρία; υμών. Καί απών, δι' επιστολών 
δδηγώ προ; τά πρακτέα, καί ουδέν πρδς έν τι τών 
ύμιν συμφερόντων έρραΟύμησα, απών τε καί παρών. 
Εί διά τούτο αδικώ, χαρίσασθέ μοι τήν άδικίαν 
ταύτην, καί σύγγνωτε άδικούντι. — [ Φ 1 2 Τ . ] Εί μή δτι 
αύτδ; ούκ ένέδωκα πάντα πράττων, χάριν δμών, ουδέ 
κατωλιγώρησα υμών, μή τούτο ήττήθητε ; μή τούτο 
άδικίαν νομίζετε : Χαρίσασθέ μοι τήν άδικίαν ταύτην. 
« Ιδού τρίτον έτοίμω; έχω έλθείν. » Δεύτερον, φησίν, 
τ^λθον, ίδού τρίτον παρεσκεύασμαι έλθειν, καί έν ούδενί 
τής υμών αμελήσω σωτηρίας. ΕΤτα Ινα μή νομίσωσι» 
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δ'τι δει πάντως αυτόν ερχόμενο ν νυν γούν τραφήναι Α ^ c e tertio praeparor ad veniendum, et i n nullo 
παρ* αυτών, μάλιστα επειδή κα'ι περί τούτου πολλψ 
διεξελήλυθεν έν τοις εμπροσθϊν, εντεύθεν ήδη προ-
αναιρεϊ ταύτην τήν ύπόνοιαν, δτι υμάς θέλω, ού τά 
δμών, καί υμάς αγαπώ, ού τά υμών, ώσπερ οί ψευδ
απόστολοι. ΕΤτα καί άπό τού κοινού λογισμού καί τής 
φύσεως, πιστούται τόν λόγον, εαυτόν μέν έ; τάξει 
πατρό;, εκείνους δέ έν τάξει τείνων. 

neglig^ntior ero circa vestram salutem. Deinde 
existiment quod nunc ipsum venientem oporteat 
oranino ab eis al i , maxime quoniam de hoc quo-
que mulis disseruit in superioribus : binc j amto l l i t 
pr imum banc suspicionem : quoniara vos, inquit , 
cupio.non quiB vestra sunt, et vosdiligo non veslra, 
quemadmodum pseudapostoli Deinde eliam a com_ 

muni sensu et natura sermonem conf l rmat : seipsum quidem vice patris ponens, illos autem loco 
filiorum. 

Έγώ δέ ήδιστα δαπανήσω καί έκδαπανηθήσο-
μαι υπέρ τών ψυχών υμών, εί καί περισσοτέρως 
υμάς άγαπώς, ήττον άγαπώμαι. Έστω δέ έγώ ού 
κατεβάρησα υμάς, άλλ' υπάρχων πανούργος, δόλω 
υμάς έλαβον. Μή τινα ών άπέσταλκα πρός υμάς, δι' 

XII,15-s9. « Ego vero libentissime impendam et 
« expendarpro animabus vestiis : licet uberiusvos 
« diligens minus diligar.Sed esto,ipse non graravi 
« vos, venira cum essem astutus,dolo vos cepi.Num 
« perquemquam eorumquosmisiadvoscircumveni 

αυτού έπλεονέκτησα υμάς; Παρεκάλεσα Τίτον, καί Β « vos ? Rogavi Titum, et una cum i l lo raisi fratrem. 
συναπέστειλα τόν άδελφόν. Μή τι έπλεονέκτησεν υμάς 
Τίτος ; Ού τψ αύτψ πνεύματι περιεπατήσαμεν ; Ού 
τοις αύτοΐς "ιχνεσι ; ΙΙάλιν δοκείτε δτι ύμίν άπολο-
γούμεθα. 

Όρ?ς πόσους βαθμούς έχει υπερβολών τά κατά 
τδν Παύλον ; Έδει λαβείν, τού Χριστού τούτο κέλευ
σαν τος, καί ούκ έλαβεν. Ιδού εις. Καί ύστερούμε-
νος. Ίόού δύο. Καί αύτοΐς κηρύσσων. Ιδού τρεις. Καί 
ού μόνον ού λαμβάνει, άλλά καί τήν σάρκα εί δεοι, 
προσόίόωσι. Τέσσαρες. ΕΤτα σύν τή σαρκί, καί τήν 
ψυχήν αυτήν. Πέμπτον. Καί ύπερ τών μή σφόδρα 
φιλούντων αυτόν. Έκτον. Καί ουδέ τδ άγαπώντα μή 
άγαπάσθαι, έγκοπήν τινα ποιεί. Έβδομον. Έγώ δέ 
πατρδς έπεχων είς υμάς τάξιν, ού μόνον ού λήψομαι, 
άλλά καί παρέξω, καί ού χρήματα, άλλ' αύ- Q 
τδν έμέ καί τήν έμαυτού σάρκα. Τούτο γάρ τδ, 
Έκδαπανηθήσομαι, τουτέστι, κάν τήν σάρκα δέοι 
δαπανά σθαι υπέρ υμών, ού φείσομαι. <» Εί και περισ-
σοτέρως υμας αγαπώ. » Καί ταύτα ποιώ, φηαίν, 
δπέρ τών λίαν μέν φιλουμένων, ήττον δέ άγαπών-
των. « Έστω δε έγώ ού κατεβάρησα ύμας. » Κατ' 
έρώτησιν προάγει τδν λόγον, καί φησι, τούτο ώμο-
λόγηται, δτι έγώ ού κατεβάρησα υμάς έν τψ ) αβείν 
τι. Άλλ ' υπάρχων πανούργος, δόλω ύμας έλαβον, 
τουτέστι, δόλω υμάς μετεχειρισάμην καί ήκόντισα. 
Καί έγώ μέν αυτοπροσώπως ουδέν ε*ληφα. Άρα μή 
Sta μέσων τινών τούτο έπραξα, πέμψας τινάς καί 
it* αυτών λαβών ; Ούμενούν. 0 1 γάρ έλθόντες πρδς 
υμάς, τοις έμοις ι'χνεσιν ήκολούθησαν. « Δι' εαυτού 

« Num inaliquo circumveuit vos Titus ? Annon eo-
« dem spirituambulavimus? annoniisdem vestigiis? 
«< Rursum arbitramini quod nos coram vobis excu* 
« semus ? » 

Viden,quot eicellentiae gradus babent Pauli gesia? 
Potuit accipere cum bocjuberet Cbristus, et non 
accepit : ecce unus. Et egens erat : ecce alter. 
Et 102 ipsis prccdicabat : Ecce tertius. Nec so-
lum non asciptt, verum etiam si opus sit, carnem 
irupenderet: ecce quartus. Deinde cum corpore 
etiam animam ipsam ; ecce quintus. Idque pro iis 
qui non admodum ipsum amarent: ecce sextus. 
Imo cum neque amantem redamarent, n ib i l de 
amore d im inu i t : ecce seplimus. Ego tamen, i n -
quit, cum patris vicem geram erga vos, non roodo 
non accipiam,verum etiam praebebo : nec pecunias 
aut posseesiones, sed meipsum et meam ipsius 
carnem Nam hoc designat « Expendar: » boc est, 
etiara si caraem oporteatpro vobia impendere,non 
parcam. « Licet uberius vos diligo. » Et b»c , i n -
quit, facio pro bis qui vehementer quidem aman-
tur, sed minus amant. « Sed esto, ego ipse noa 
gravavi vos. » Per interrogationem producit ser-
monem, et a i t : Hoc in confesso est quod ego ipse 
non gravaverim vos accipiendo quidquam : verum 
cum astutus essem, dolo vos cepi : hoc est, dolo 
YOS tractavi et aggressus sum : et ego quidem pro-
pria persona n ib i l accepi : num igitur per medioe 
quosdam boc feci, mittens aliquos et per illos ao- -

έπλεονέκτησα υμάς ; » Οίον διά μέσου αυτών. Όρα J J cipiens ? Nequaquam. Nam qui ad vos venerant, 
δέ, πλεονεξίαν καλεί, τδ παρά ακόντων λαβείν. Καί αύ 
τοις δέ ήρεμα όνειδίζει, ώς καί αυτών πλεονεκτεί-
αθαι ηγουμένων, εί θρέψουσι Παύλον. « Παρεκάλεσα 
Τίτον. » Καί τούτο όνειδιστικώς. Ού γάρ έπεμψα, 
άλλά παρεκάλεσα, δεικνύς δ'τι εί καί εΤληφεν, ούκ 
έσφάλη. Ού γάρ αυτομάτως, άλλά κατά παράκλη
σιν ήλθεν. Άλλ ' δμως, ουδέ ούτως εΓληφεν. Έν δέκαί 
τινα άλλον τψ Τίτψ συναποστείλας. « Ού τψ αύτψ 
πνεύματι περιεπατήσαμεν ; » Τουτέστιν, ού τη αύ-crj 
χάριτι flj καί έγώ ; Τούτο λέγει πνεύμα, ήγουν χά
ρισμα πνευματικόν. Χάρισμα δέ καλεί τδ πράγμα τδ 
ατενούμενον μή λαβείν. Όρα δέ πώς τά οικεία κατορ
θώματα τψ Θεψ άνατίθησι. « Ου τοις αύτοΤς ιχνεσι; » 

mea vestigia secuti sunt. · Num per quemquam 
circumvenivos ? » Hoc est, per medium ipsorura ? 
Vide autem quod fraudem ac extorsionem dicat 
ab invitis accipere;: ipsisque tacite improperat, 
quod se circumvenire ducerentsi Paulum alerent. 
« Rogavi Titum. » Et boc per improperium d ic i -
tur : Don enim misi , sed rogavi : ostendens quod 
si etiam accepissetnon peccasset: neqne enimpro-
pria sponte profectus est, sed rogatus: et tamen 
nei ta quidem accepit. Miserat autem alium quem. 
dam una cum Tito. « Annon eodem spiritu am-
bulavimus ? » Id est, nonne eadem gratia qua et 
ego? Hoo-spirituo* dicit sita donam epiritale. Fa-
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ctum autem vocat donum, nempe etiam in angu- Λ Τουτέστιν, ουδέ μικρόν παρήλλαξαν εκείνοι τήν Ιμήν 
stiis positum non accipere. ConsbJera vero quo-
modo sua bona opera Deo referat accepta. « An 
non iisd^m vestigiis. » Hocest, ne in minimo qui -
dem diversi iuerunt i l l i a mea diligentia. Vide au-
tera quod non modoipsenon accepit. verum etiam 
iis quos raisit ne accipeient persuasit : « Rursum 
arbitraraiui quod nos coram vobis eicusemus.· 
Veritus est ne assenlatoris opinionem de eo sume-
r e n t : idco eliam superius dixit 7 0 3 Rursum nos 
ipsos commendamus ? e t : Num egemus coramen-
dalitiis epistoliis ? Non ergo vobis assenlantes,aut 

άκρίβειαν. "Ορα δέ, οΰ μόνον αυτός ούκ εΤληφεν, 
άλλα και τους άποσταλέντας έπεισε μή λαβείν. « ΙΙά-
λιν δοκείτεδτι υμίν άπολογούμεθα ; » Δέδοικε μή κό-
λακός τινο; λάβ$ δόξαν. Διό και άνω έλεγε. Πάλιν 
εαυτού; συνιστχνομεν, κ ιι ε! μή χρήζομεν συστατικών 
επιστολών. Ούχ υμάς ουν κολακεύοντες, ή υμΤν άπολο-
γούμινοι, ταύτα λέγομεν, άλλ' ώς ενώπιον τοΰ Θεού, 
κα·, όρώντος αυτού λαλούμεν, καί έν Χριστψ, οίον διά 
Χριστού λαλούμεν. Τόν δέ ενώπιον τού Θεού λαλούντα, 
και διά Χριστού φθεγγόμενον, πώς δυνατόν κολακείας 
ή θωπείας ένεκεν λαλείν. 

1108 coram vobis excusantes, haec dicimus : Sed veluti in conspectu Dei, et eo inspectante loqui-
mur : et i u Christo sive per Christum loquimur. Quoniodo autem possibile esset, eum qui coram Deo 
loquitur et per Cbristum loquitur, assentationi et adulationis gratia loqui. 

XH, 19 21. «Incon^ectuDeiperChristumloqui-
• i rur : sed omnia,charissimi, pro vestri a?dificatione. 
«Meluoenim nequaflat utsi venerononquales velioo 
wreperiamros, etego reperiarvobis qualem nolitis : 
Μ ne quo modo sint contenliones.rcmulatioiies, ivto, 
• concertationes.obtrectationes.susurria, tumores, 
«sediliones.Ne iterum ubi venerobumiliet me Oeus 
«meusapudvos : et lugeam mullos eorumqui antea 
«peccaveruntnecresipueruntabimmundiiia,libidi-
«neque et impudicitia quara patrarunt. » 

Non ergo loquimur vobis ad gratiara aut ad 
assentationem, sed ad vestri eediQcalionem, et 
ulililatexn, ut ielictis pseudapostolis, nobis solis 
adbicrealis ac nostris sermonibus. Aut, propterea 
non accepimus,ne vos qui inf irmi estis, offendicu-
lum baberetis. « Metuo enim. » Vides paternam 
providentiam Ϊ A l i i peccarunt et Paulus metuit. 
« Ne qua fiat. » Dubitat adbuc et non asserit. 
« Non quales νοίο reperiam vos. » Nempe corrup-
tos : et egoquoque necessitateductus resperiar qua-
lem noli l is : boc,puniens eos qui immedicabililer 
aegrolant: « Ν3 quomodo sinl contentiones,a?mu-
latioues. » Dicit etiam deinceps quales invenire 
nol i t : Cum his, inquit , vitiis. Dicit autem con-
tentiones,eo quod dissidereut : « Goncertationes · 
tanquam belli prajludia. « Tumores, » quod adver-
susipsuni cristas erigerent, Pseudapostolos vero 
honorareut. « Ne iterum ubi venero. » Sufficere, 
inquit,deberent priora. « Humiiiet me Ueus meus» 
Ultionem sumere de sontibus vocat sui bumiliatio-
nem, ostendens quod non slne magna necessitate 
samerel. Ostendit autem quodpropteripsos omnia 
sustineat, et humil iar i sive deprimi, et lugere. 
Μ Deus meus. » Per hoc quod addit, « Meus. » ar-
dentem Cbristi amorem signiflcat 7 0 4 — Aliud 
Sui bumilitatein sive depressionem vocavit i l lorum 
transgressiouem, conflrmans qua?jam praedixerat 
« Quis infirmatur et ego non inflrmor? quis offen-
ditur , et ego non uror ? » « Et lugeam multos. » 
Vide apostolicam virtutera. Cum nullius mali sibi 
couscius sit, pro aliornm delictis luget Non autem 
d i x i t : Omuas, sed « Multos, » et ueque bos ma-
oifestat, daas ptBaiientiffi looum^et ne impuden-

β Κατ' ενώπιον τού θεού έν Χριστψ λαλούμεν. 
Τά δέ πάντα, αγαπητοί, υπέρ τής υμών οικοδο
μής. Φοβούμαι γάρ μή πως έλθών ούχ οίους θΐλ» 
εύρω υμάς, κάγώ ευρεθώ ύμίν οίον ού θέλετε. 
Μή πως έρεις, ζήλοι, θ'^μοί, εριθείαι, καταλαλιαί, 
ψιθυρισμοί , φυσιώσεις , άκαταστσσίαι, μή πάλιν 
έλθόντα με ταπεινώσει ό θεός μου πρός υμάς, καί 
πενθήσω πολλούς τών π:οημαρτηκότων, καί μή με-
τανοησάντων έπί τή ακαθαρσία καί πορνεία καί ασελ
γεί α ή έπραξαν. 

Ού λαλούμεν t ύν πρός χάριν υμών, ή πρδς κολα-
κείαν, άλλ' ύτ.έρ τού υμάς οίκοδομήσαι καί ώοελή-
σαι, 'ίνα τούς ψευδαποστόλους φυγόντες, ήμιν μόνοις 
προσέχητε, καί τοΤς ημέτεροι* λόγοις. "11 δτι διά 
τούτο ούκ έλάβομεν, ίνα μή Ομείς ασθενείς δντες 
σκανδαλισθήτε. « Φοβούμαι γάρ. » Όρ$ς κηδιμονίαν 

^ πατρική ν ; Άλλοι ήμάρτανον καί Παύλος φοβείται. 
« Μή πως έλθών. » 'Ενδοιάζει έτι, καί ούκ αποφαί
νεται. « Ούχ ^ίους θέλω εύρω ύμας. » Οίον διεφθαρ
μένους, καί ευρεθώ κατά ανάγκην κάγώ γινόμενος, 
οΤον ού θέλετε, τουτέστι, τιμωρούμενος τούς ανίατα 
νοσούντας. · Μή πως έρεις. ζήλοι. » Καί λοιπδν λέ
γει, ποίους εύρεΤν ούκ ήθελε. Μετά τούτω/, φησίν, 
τών ελαττωμάτων. "Κρεις δέ φησι διά τδ διεστάναι. 
« 'Εριθεΐαι. » ΟΤον, αψιμαχία ι. α Φυσιώσεις. » "Οτι 
κατ' αυτού μέν ώφρυώντο, τούς δέ ψευδαποστολους 
έτίμων. « Μή πάλιν έλθόντα με. » ΆρκεΤ, φησί, τά 
πρότερα. « Ταπεινώσει δ θεός μου. » Τδ λαβείν 
δίκην πα^ά τών αιτίων, ταπείνωσιν οίκείαν καλεί, 
δεικνύς, ώς ούκ άν δίχα μεγάλης ανάγκη< κατεδέ· 
ξατο. Δείκνυσι δέ δτι δι' αυτούς πάντα υπομένει, 

D καί τδ ταπεινοΰσθαι, καί τδ πενθείν, τψ ειπείν, α Ό 
θεός μου » Τό, « Μού. » γάρ προσκείμενον, την δια
καή άγάπην δηλοί τού Χριστού. — Άλλο. [ΘΕΟΔΩΡ.] 
Ταπείνωσιν εαυτού, τήν εκείνων παρανομίαν έκάλε
σεν, βέβαιων άπερ ήδη προείρηκε, τίς ασθενεί, καί 
ούκ ασθενώ ; Τίς σκανδαλίζεται, καί ούκ έγώ 
πυρούμαι ; « Καί πενθήσω πολλούς. » Όρα απο
στολική ν άρετήν, μηδέν συνειδώς έαυτψ κακδν, ύπερ 
τών τοϊς άλλοις πεπλημμελημενων πενθεί. Ούκ είπε δε, 
ϋάντα; , άλλά, « Πολλούς, » καί ουδέ τούτους 
δηλοί, μετανοίας χώραν διδούς, καί δ'πως μή γένων-
τχι άναισχυντότεροι. « Καί μή μετανοήσαν των. > Ηοδ 



1077 COMMENT. ΙΝ EPIST. 11 AD CORINTH. 

είσίν οί Ναυατιανοί; « Έπι τή ακαθαρσία. « Ακα
θαρσία, δύναται έπ* εκάστης αμαρτίας λέγεσθαι. Ού
δεν γάρ αμαρτίας είδεχθέστερον. 

Τρίτον τούτο έρχομαι πρδς υμάς, έπί στόμα
τος δύο μαρτύρων καί τριών σταθήσεται πάν 
ρήμα. ΙΙροείρηκα καί προλέγω ώς πα:ών τδ δεύ
τερον, καί απών νύν γράΐω τοις προημαρτηκόσι 
καί τοΤς λοιποΤς πάσιν, δτι έάν έ'λθω ε*ς τδ πά
λιν, ού ιρείσομαι. Έπεί δοκιμήν ζητείτε τού εν 
έμοί λαλούντος Χριστού, δ'ς βίς υμάς ούκ ασθενεί, 
άλλά όυνατεί έν ύμΐν. 

ΤΗν δεύτερον έπελθών, εί ούν καί νύν ελθω, τρί
τον έρχομαι. Καί τί τούτο ; "Ωσπερ, φησίν, έπι στό
ματος δύο καί τριών μαρτύρων, άπαν ρήμα άμφίδο-
λον 'ίσταται, καί πέρα; λαμβάνει, ούτως έπί δύο καί 
τριών μου παρουσιών, άπαν ρήμα άπειλητικόν στα
θήσεται καθ' υμών, καί πέρας λήψεται. Όρα δέ, 

δ'τι ταΐς παρουσίαις, άντί μαρτύρων έχρήσατο. « ΙΙρο
είρηκα γάρ. » Καί ήδη προεΐπον καί νύν προλέγω. 
Ώσπερ π?ρών πρδς υμάς τδ δεύτερον είπον, ιδού 
καί απών τδ τρίτον προλέγω. Ιδού τρεις άλλοι μάρ
τυρες. *Ησαν μέν αϊ δύο παρουσίαι, καί ή μέλλουσα 
έ^εσΟαι, δύο καί τρεις μάρτυρες. Τδού πάλιν άλλοι 
τρεις μαρτυρεί. Τδ δις παρών προειπεΐν, καί νύν 
άπα; έν τη απουσία. Εύφυώς δέ τήν Γραφήν τήν 
περί τών μαρτύρων έξέλαβεν ε'ίς τε τάς τρεις παρ
ουσίας, καί είς τά; τρεΐ; παραγγελίας. « Καί τοις 
λοιποΐς πάσι. Β Τοις μέν ήμαρτηκόσιν, 'ίνα διορθώ-
σωνται, τοις δέ λοιποΐς πασιν, 'ίνα μάρτυρες εΤεν, 
δτι, οησί, παρ' έμέ ουδέν, έάν μή μετανοήσαντας 
τιμωρήσωμαι. « Ότι έάν έλθω είς τδ πάλιν, ού ©εί- ι 
σομαι. » Τί προείρηκας, καί νύν δέ τί γράφεις ; δ'τι, 
φησίν, έαν έλθω είς τδ πάλιν, τουτέστι, τό άλλο άπαξ, 
ού φείσομαι, δεικνύς δ'τι έτι φείδεται, καί ταύτα 
σφαλκομένων. « Επειδή δοκιμήν ζητείτε. » [ΘΕΟΔΩΡ. 
ΦΩΤΙΟΤ] Δοκιμήν. Ηεΐραν. Ού διά τούτο δέ έκόλα
ζεν, ο*>; δοκιμήν δώσων, άλλ' δ'τι ήμάρτανον. Τούτο 
δέ ε'ρηται, κατά τών λεγόντων ότι ή παρουσία σύ-
τού ασθενής. Επειδή, φησί, θέλετε δυκιμάσαι εί έν 
έμοί λαλεί δ Χριστός. "Ωσπερ γάρ ερημόν με τού 
Χριστού ούτω σκώπτετε. Πείρων λαβείν, ώς έοικε, 
βούλεσθε τού έν έμοί φθεγγομένου Χριστού, καίτοι 
σαφώς αυτού μαθόντες τήν δύναμιν. Καί αύτδ τδ 
δοκιμήν ζητείν, αμάρτημα ήν. Τό γάρ έκπειράζειν, 
καί μάλιστα μετά τοσαύτα, άχαρίστων ήν καί αγνω
μόνων καί αβέβαιων. · Ό είς ύμά; ούκ ασθενεί. » 
Τί βούλεται ή προσθήκη, τού, t Εί; υμάς, » καί τού, 
« Έν ύμΐν ; » ού γάρ πρός αυτούς μόνον, άλλά παν
ταχού δυνατός ό Χριστός. Καί φαμεν, δ'τι άπειλητι
κόν τό ρήμα, όηεί έλεγε, ίίεΐραν έχετε άφ' ών πεπόν-
θατε, δτι ούκ ασθενής ό Χριστός *Η δτι τέως έν 
ύμΐν, οησί, τοι; καί διορθωθ',ναι δυνάμενοι ς, τήν 
δύναμιν έπιδείκνυσι. Τούς γάρ ανίατα νοσούντας, 
εκεί τιμωρήσεται. 
possunt ostendit potentiam : nam de his qui irr 
cium* 

tiores efficiantur. t Nec resipuerunt. » Ubi sunt ? 
Novatiani ? « Ab immunditia. » Immundit ia potest 
de singulis dici peccatis.Nihilenim peccato fa?dius. 

X I I I . 1-4.» Hic terliuseritadventus meusadvos. 
«Inoreduorum testium et tr ium conslituelurorane 
« verbura. Preedixi et pra?dico, utpra;senscum es-
« sem ilerum,et absens nunc scribo his qui ante 
« peccaverunt ac ca?leris omnibus. q: odsi venero 
« denuo, non parcam. Quandoquidem experimen-
« tum quseriti loquentisin me Christi qui ergavos 
« non est imbecillis, sed potens est in vobis. » 

Jam secundo veni, si igitur etiam nunc venero, 
tertio venidm,et quare hoc.Quemadmodum,inquit, 
in ore duorum et tr iumtest ium certuraconstituitur 
et ilnem accipit omne verbum,ita in duobusactri-
busmeis adventibusorane verbum comminatorium 
constituetur adversum vos, et terminura accipiet. 
Gonsidera autem quod advenlibuspro testibususus 
sit. « Praedixi. » Et jam procdixi et nunc praidico. 
Quemadraodum cum secundo proesensess^m apud 
vos dixi , ecce j am absens terlio praedico. Ecce 
tres a l i i testes. Erant quidem duo adventus et 
tertius qui 1'uturus est, duo ac tres testes. Ecce 
rursumali i trestestes bis praesentem praedixisseet 
nunc semel in absentia. Scite autem Scripturam 
qu» de tribus est testibus aecepitadtresadventus 
et tres admonitiones. « Ac reliquis omnibus. » 
His quidem qui deliquerunt. ut corrigantur: 
reliquis vero omnibus, ut tesles sint quod nul la 
sit iu me causa. si eosquinon resipuerintpuniero. 
« Quod si venero denuo, non parcara. » 7 0 5 
Quid pra?dixisti ? et nunc rursum quid scribis ? 
quod si denuo, inquit , id est, adhuc semel venero, 
non parcam. ostendens quod adhuc parcat, idque 
ipsis peccantibus. « Quandoquidem experimenlum 
quaerilis >Nam δοκιμή probationem et experimen-
tum significat. Non lamen propterea puniebat u t 
experimentum daret, sed quia peccabant Doc 
autem adversus eos dictum est qui dicebant, quod 
pra?sentia ejus imbecillis esset. Quandoquidem 
Yultis , inqui t ,exper i r i num in me loquaturCbristus. 
Siquidem quasi deserlus f ssem a Gbristo ita me 
irridetis. Kxperimentum sumere vultis. ut apparet 
loquentis in me Christi, Hcet manifeste ejus po-
tentiam didiceritis. Et boc velle experiri, pecca-
tum erat, nam erattentare: et maxime posttanta, 
ingratorum erat et perfidorum ac inslabi l ium. 
« Qui erga vos non est imbecillis. » Quid sibi 
vult addilio i l la, « Erga vos.» et, « In vobis?» neque 
enim erga ipsos tantum, sed ubique potens est 
Cbristus. Et dicimus comminatorium esse verbum, 
ac si diceret: Experimentum babetis ab bis qu » 
vobis conligerunt, quod nonsitimbecill isChristus. 
Aut quod boc tempore in his qui inter vos corrigi 

ledicabiliter ©grotant, in futuro sumet sappli-

Καί γάρ εί έσταυρώθη έξ ασθενείας, άλλά ζη X I I I , 4-6.« Nam quamvie cmcifixus fuit exinflr-
έκ δυνάμεως θεού. Καί γάρ ημείς άσθενούμεν «mitate,vivittamen ΘΧ potentiaDei.Siquidemetaof 
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« inf lrmi sumus i n ipso : sed vivemus cum ipso ez Α * ν αύτφ, άλλά ζησόμεθχ σύν αύτφ έκ δυνάμεως 
ο potentia Dci erga vos. Vos ipsos tentate num sitis 
« i n fide : vos ipsos probate. Annon cognoscitis 
« vosmelipsos, quod Jesus Cbrislus in vobis sit ? 
« nisi in aliquo reprobi estis. At spero vos cogni-
« turos quod nos non simus reprobi. 

« Nam quamvis crucifixus fuit in infirmitate. » 
Mult i turbantur, non adverlentes potestatem dic-
iionum.Considera ergotres esse modosinfirmitatis 
eive imbecil l italis unus quidem in morbis corpo-
ralibus : alter vero, debilitas circa fidem, sicut 
ipseait. « Inf irmum autem fide assumite 9 0 . » 
Tertius quinascitur ex persecutionibus eltentatio-
nibus. Nam et hcec vocat Paulus infirmitatem ; 
sicut i b i . « Nam potentia mea per infirmitatem 

θεοΰ ε*ς ύμας. Εαυτούς πειράζετε, ει έστε έν τζ 
πίστει εαυτούς δοκιμάζετε. "Η ούκ έπιγινώσκετε 
εαυτούς δτι Ιησούς Χρ'.στδς έν ύμιν έστιν, εί 
μή τι άόόκιμοί έστε ; Ελπίζω δέ δτι γνώσεσθε δτι 
ήμεΐς ούκ έσμεν αδόκιμοι. 

« Καί γάρ εί έσταυρώθη έξ ασθενείας. >» Πολλοί 
θορυβούνται τών μή τή δυνάμει τών λέξεων προσ-
εχόντων. Όρα ούν, ασθενείας τρόποι τρεις. Κίς μέν δ 
έπί τών σωματικών νοσημάτων. Δεύτερος τδν περί τήν 
πίστιν σαθρόν, ών αυτός φησι* <« Τδν δέ ασθενούν τα 
τή πίστει προσλαμβάνεσθε. » Τρίτος δ έκ τών διω
γμών καί πειρασμών. Καί γάρ καί ταύτα άσθένειαν 
δ Παύλος καλεί, ώς εκεί* « ΊΙ γάρ δύναμίς μου έν 
άσθενεία τελτιούται· » τουτέστιν, έν διωγμοις καί κιν-

perf lc i tur; » boc est, persecutionibus ac tenta- ρ δύνοις. Κα' πάλιν « Διδ ευδοκώ έν ασθενεί αις* » καί 
tionibus. 7 0 6 Ac rursum : « Quamobrem placeo έρμηνεύων ούτδ, επάγει* « Έν υ'βρι 
mihi i n infirmitatibus ; » idque interpretandosub-
j u n g i t : « In contumeliis, in necessitatibus, in 
perseculionibus. » Et rursura : « Cum infirmor 
tunc robustus sum : » nempe lunc gratia maxime 
assistente. Juxlabunc igitur imbecilLilatis modum 
cruciflxus est Dominus», iiihidias passus, pericula 
6t contumelias. Attamen boc, inquit, nocere non 
potuitipsiuspotenlifle.—Authocmodo: Infirmitatera 
seu imbecillilatera dicit eam qua» videbatur incre-
dulis.ac si diceret: Quamvis juxta incredulorum 
sermonem cruciflxus sit tanquam imbecillis (hoc 
•idelicetex concessione tribuens) tamen vivit, i n -
quit, ex potentia Dei. Audiens autem Patris poten-
tiam non hoc impium suspiceris, quod viribus 
destitutus fuerit ad viviflcandum propriamcarnem, 
et ideo patris potentia fuerit i l l i necessaria.Si enim 
Christus Dei potenlia est et Dei sapientia 8 l , quo-
modo viribus destitueretur potentia, idque ad 
propriam carnem ?qui aliis quoque vilam tr ibuit , 
imo potilis oranibus. Sed indifTerenter quro Palris 
sunt dicitesse F i l i i , rursumque viceversaqua;Filii 
•unt dicit esse Patris. Quod enim ipse Christus 
suam carnem suscitaverit, audi eum dicentem : 
u Solvile templum boc, et in tribus diebus erigam 
ipsum » Si aulera Paulus quod Filius operalus 
est ex Patre fieri dicit,ne turberis. Scit enim eum 
dixisse ; « Omnia qu® babet Pater, mea s u n t 8 3 , » 
dixisse etiam ad Patrem : « Omnia mea tua 
sunt. 8 4 » — Proi ter nostras enira infirmitates ac 

ρεσιν, έν διωγμοις, 
έν ανάγκαις. » Καί πάλιν t Όταν ασθενώ, τότε δυνα
τός είμι, » ώς τότε μάλιστα τής χάριτος έφιζανου-
σης. Κατά τούτον ούν τής άσθενείσς τδν τρόπον έσταυ
ρώθη δ Κύριος, έπιβουλήν ύπομείνας, καί κίνδυνον, 
καί ΰβριν. Άλλ ' δμως, φησίν, ού παρέβλαψε τούτο 
τήν δύναμιν αύτοΰ. — "Π ούτως. Άσθένειαν φησί, τήν 
δοκούσαν τοις άπίστοις, ώσεί έλεγεν. Ει καί κατά 
τδν τών απίστων λόγον έξ ασθενείας έσταυρώθη, 
δηλαδή τούτο κατά συγχώρησιν διδούς, άλλά ζή, φη
σίν, έκ δυνάμεως θεού. Άκούων δέ δυνάμεως θεού, 
μή τούτο τό άνόσιον υπονόησες, δ'τι αύτδς ήτόνει 
ζωογονήσαι τήν ίδίαν σάρκα, καί διά τούτο τής δυ
νάμεως τοΰ Πατρδς χρεία γέγονεν. ΕΙ γάρ Χρίστος 
θεού δύναμίς έστι καί θεού σοφία, πώς ήτόνει ή δύ-

^ ναμις, καί ταύτα είς τήν οίκείας σάίκα ; δ καί άλ
λοις ζωήν διδούς, μάλλον δέ άπασιν. Άλλ'άδιαφόρως 
δ Παύλος καί τά τού Πατρδς τοΰ Γίού λέγει, καί έμ-
παλιν τά τού Γίού τοΰ Πατρός. Ότι γάρ αύτδς δ 
Χριστός αυτήν ανέστη σεν, άκουσον αυτού λέγοντος· 
« Λύσατε τόν ναδν τοΰοον, καί έγώ έν τρισίν ήμέ
ραις έγερώ αυτόν. » Κί δέ δ'περ αύτδς δ Πδς ειργάσα-
το, τοΰτο έκ τοΰ Πατρδς γενέσθαι λέγει δ Παύλος, 
μή θορυβηθή. ΟΤδε γάρ αύτδν είπόντα, « Πάντα τά 
τοΰ Πατρός μου έμά έστι. » Καί, · Πάντα τά έμά 
σά έστι, » πρδς τδν Ηατεραΐ ε'ρηκότα. — [ΦΩΤ.] Αιά 
γάρ τάς ημών ασθενείας καί αμαρτίας, ό Ισχυρός 
καί άναμάρτητος έσταύρωται. "Η έξ ασθενείας, ώς 
οί Ιουδαίοι ελεγον, « Άλλους έσωσεν, έαυτδν ού δύ-
σαται σώσαι. » ΤΙ, · Έξ ασθενείας, » ώς ύμΐν άκο-

pecrata, is qui fortis estnec peccare potest.cruxi- D λουθον νομ'σαι. — [ΘΕΟΔΩΡ.] Εί γάρ δοκιμήν ετι ζη
τείτε, καί τδν σταυρόν άρα έξ ασθενείας νο μι είσθε 
ύπομεΐναι. * Άλλά ζή. » Εί γάρ καί τού σταυρού 
τδ πάθος ύπέμεινε διά τήν θνητήν τού σώματος φύ
σιν, άλλά ζή καί ζωή έστιν ώς θεδς καί θεού Γίός. 
« Έκ δυνάμεως θεού. » Άντί τού, ώς θεδς δυνατδς, 
ώς εκουσίως καί ά έπαθε παθών. — Ή καί ούτως. Εί 
καί έσταυρώθη, φησίν, ώς τήν παθητήν φύσιν καί 
ασθενή άναλαβών, άλλά ζή έκ νεκρών άναστάς, καί 
τήν παντοδύναμον καί θείον φύσιν φέρων έν έαυτφ, 
« Καί γάρ ημείς άσθενούμεν. » "Ωσπερ γάρ αυτός 

Μ Joan. ΙΤΙ. 15. " J o a n . ΧΠΤ, 10. * · l i a i l h . 

flxusest.Aut ex infirmitate, sicut Judan dicebant : 
t Alios salvos fecit, seipsum non potest salvum fa-
cere. 8 1 » Aut « Ex infirmitate,» sicut consequeus 
estvos opinari.Nam si experimentum adhucqu®-
ri t is , certe eliam crucem ex infirmitate sustinuisse 
putatis.« Vivit tamen. » Quanquam enim crucis 
passionem propter mortalem corporis naturam 
suslinuit, vivit laraen, imo et vita est, tanquam et 
Dei Filius. « Ex potentia Dei. » Hoc est, tanquam 
Deus, tanquam potens.tanquam is quisponteetiam 

w Rom. x i v , 1. ·« I Cor.-1, ·» Joan. i t , 19. 
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φησιν, ουδέν πρδ; τήν δύναμιν παρ «βλάβη επειδή Α. passus est que passas est. — Au* Aoc «iuzmmodo : 
έσταυρώθη, ούτως ούόε ήμεί; επειδή διωκόμεθα, χαί 
ύδριζόμιθ*. Διδ επάγει, « Έν αύτφ. » Τδ γάρ, 
« Και ή;ιεϊ; άσθενούμεν έν αύτψ, · ή δ'τι ά πάσχομεν 
δι' αύτδν πάσχομεν ή δ'τι δοκούμεν ύμίν άσθενεΐν, 
έχ τού μή κολάζειν καί τιμωρείν ύμα;, άλλά καί 
τούτο έν Χριστψ ποιούμεν. Αύτδς γάρ ήμα; έδίδχ-
ξεν άνέχεσθιι καί μακροθυμεΐν, άλλ' ώσπερ άνέχε-
σθαι καί μακροθυμεΐν, ούτως έπί τών άναλγήτως 
εχόντων καί μή μεταμελομε'νων, τήν τιμωρητικήν 
καί κολαστικήν δύναμιν έπι δεικνύει ν ούτως γάρ καί 
αύτδς ποιεί. « Έν αύτφ. « Τουτέστι, δι' ούτον κα'διά 
τδ κήρυγμα αυτού, άσθενούμεν έν τοις διωγμνΤς καί 
έν τοις κινδύνοις. Άλλ ' ώσπερ τών σκυθρωπών αύτψ 
κοινωνού μεν, ουτω καί τών φαιδρών κοινωνήσομεν. 

Quanquam passus esl, inquit ,ut qui naturara pos-
sibilem et inflrmam assumpsit, vivit tamen ubi a 
mortuis resurrexit habens ac ferens in seipsos 
naturam omnipotentem ac divinam. « Siquidemet 
nos inf i rmi sumus. » 7 0 7 Nam quemadmodum 
ipse,inquit, n ib i l nocumentum in potentia accepit 
exeoquod persecutiones etconturaeliassuslinemus 
Ideo subjunxit : « In ipso. » Quod enim a i t : « Et 
nos inf irmi sumus in ipso, » aut hoc significat, 
quod qua) patimur propter ipsum patiraur. Aut 
quod videbimur vobis in f i rmi , eo quod non pun i -
musaut supplicio tradiraus : scd hoc quoque i n 
Christo facimos. Nam ipsc nos docuit sufferre et 
longanimes esse. Sed quemadmodum sufferre do-

"Οθεν επάγει. « Άλλά ζησόμ*θα συν αύτφ. » [ΦΩΤ.] ρ cuit et longanimes esse, ita quoque in stupidos 
~ " " " et non resipiscentes,punitivam et cruciativam seu 

vindicalivam potenliam ostendere: ita enim et 
ipse facit, « l n ipso. » Hoc est, propter ipsum et 
pradicalionem ipsius in f i rmi sumus in persecutio-
nibus et in periculis. Sed quemadmodum socii 
fuimus ipsi in tristibus, i ta quoque socii in leetis 
erimus.Unde subjungit:« Sed venimus cum ipso.» 
Hoc est, ostendemur viventcsin vobis, non vulgari 
modo,scd cum ipso Christo.Necotcunqueviventes, 
sed ex potentia ipsius vitam habentes: qua et 
ipse conculcata morte, spoliatoque inferno et sur-
rexit et vivit. Haec aulem via et polestas punitiva 
sane cst adversus eos qui opera mal i i l l ius ope-
r a n l u r : quemarimodum eliam servativa est in eo-

_ rum uti l i latem qui perfecte resipiscunt. Propter 
ha?c itaque ne nos, inquit , despiciatis, quod nos 
videatis persecutiones aliaque adversa innumera 
patientes. l ta et Cbristus despectus est cum cru-
orflgeretur : at ubi resurrexit, omnia quacunque 
Yolait fecit. Etnos sane quaBpaliojus.Itaquequam-
vis patimur, i l le tamen vivit et potens est, nos-
que cum ipso : hoc est, ipso volente e i vivimus et 
potentes sumus facere qua»cunque volumus erga 
vos, et potentissimus erga vos : multas enimhabe-
mus vobis cum credentibus justiflcantes causas 
adversnm vos. « Ex potentia Dei erga vos. » — 
Pari modo boc intellige cum eo quod supra d i -
ctum eet: Vivit tamen ex potentia Dei. » Quod 
autem a i t : « Erga vos, » hoc est, vobis vivemus 
id est ad uti l i tatem vestram. Aut, Propter vos, 

D qoandoqpiidem convertimue vos. Aut, Vobiscum 
tunc vivemus. « Vos ipsos tentate. · Vides quid 
paret? Et quid de me dico, inquit , quod Cbristus 
i n me loquatur ? Naxn et vos ipsi, 7 0 8 nisi i n 
aliquo reprobi facti estis Cbristum in vobis ipeis 
habetis : quod si vos,multo magis ego, inquit . Ex* 
perimentum igitur vestri ipsorum facite ne quiaa 
rectis perrertatur dogmatis, per doctrinam pten-
dapostolorum. Num vosipsos tentatis an in fide 
eitis ? uum vos ipsos probalis ? Siquidem experi-
mentum querere loquentis i n me Cbristi, et non-
dum plene persaasos esse quod i n magistro loqua* 
tar Chrit4ua,quid aliad ut qaam vot iptot^uoqua 

Τουτέστι, δειχθησόμεθα έν ύμίν ζώντες, ούχ απλώς, 
άλλά σύν αύτφ τψ Χριστώ. Καί ουδέ τούτο απλώς 
ζώντες, άλλ' έκ τής δυνάμεοις αυτού τήν ζωήν 
έχοντες, δι' ής καί αύτδς θάνατον πατήσας καί <ρην 
σκυλεύσας, καί ανέστη καί ζή. Αύτη δέ ή ζωή και 
ή δύναμις, δηλονότι τιμωρητική έστι τών τά έργα 
τού πονηρού πραττόντων, ώσπερ σωστική τών με
τάνοιαν έπιτελούντων. Διά τούτους δέ λέγει, δ'τι μή 
καταφρονείτε ημών, ώς δρώντες ήμας διωκόμενους 
καί μυρία πάσχοντας, ούτω καί δ Χριστδς κατεφρο-
νήθη σταυρούμενος, άλλ' άναστάς, πάντα δσα ήθέ
λησεν έποίησεν. Και ημείς δέ δ πάσχομεν, δι* 
αύτδν πάσχομεν. "Ωστε εί καί πάσχομεν, εκείνος 
δέ ζ$ καί δύναται, καί ήμεΐς σύν αύτψ οΤον αυτού 
θέλοντας, καί ζώμεν, καί δυνατοί έσμεν ποιήσαι δ' 
βουλόμεθα είς ύμας, καϊ μάλιστα εις ύμας, δτι πολλά 
ίχομεν άπειθούντων υμών, δικαιώματα καθ' υμών. 
« Έκ δυνάμεως θεού είς ύμας, » — [ΟΙΚΟΓΜΕΝΙΟΓ.] 
Ομοίως νόησον και τούτο τψ άνω. « Άλλά ζή έκ δυνά
μεως θεού. » Τδ δέ, « Είς ύμας, » οιον, Ύμΐν ζήσομεν, 
τουτέστιν είς τήν υμών ώφέλειαν. "Η, Δι' υμάς, επειδή 
φησιν, έπεστρέψαμεν υμάς ή σύν ύμΐν ζήσομεν τότε. 
« Εαυτούς πειράζετε » Όρ?ς οίον κατασκευάζει. Καί 
τί λέγω, φησί, περί έμαυτού, δτι ό Χριστός έν έμοί 
λαλεί- καί ύμεΐς γάρ αυτοί, εί μή τι αδόκιμοι γβγό-
νατε, ϊχετε έν έαυτοΤς τδν Χριστόν. Εί δέ ύμείς, 
πολλψ μάλλον, φησίν, έγώ. Εαυτών τοιγαρούν άπδ-
πειραν ποιεΐσθε, μή τις εκ τών ορθών παρετράπη 
δογμάτων, τή τών ψευδαπαστόλων διδαχή. [ΦΩΤ.] 
Άρα μή εαυτούς πειράζετε ει έστε έν τή πίστει; 
δρα μή εαυτούς δοκιμάζετε; τδ γάρ ετι δοκιμήν ζη-
τεΤν τού έν έμοί λαλούντος Χριστού, καί ούπω ακρι
βώς πεπεΐσθαι ώς έν τψ διδασκάλφ λαλεί δ Χρι
στός, τί έτερον έστιν ή και εαυτούς πειράζειν, εί 
έστε πιστοί καί άμφιβάλλειν καί περί εαυτών ; μάλ
λον δέ και αγνοεί ν δ'λως, δτι δ Χριστός έν ύμίν έστιν. 
Εί γάρ ούκ έν τψ διδασκάλφ δ Χριστός, πολλψ μάλ
λον ούδ'έν τοις μαθηταΐς. Ά ) λ ά πώς, φησιν, ούκ 
έπιγινώσκετε δ'τι έν δμΐν δ Χριστός, ος καί χαρί
σματι διάφοροις έπλούτισεν ύμας ; ή διά τών πρά
ξεων δμών άδοκίμους εαυτούς παραστήσαντες, καί 
τούτων έξεπέσετε, τούτο δέ, ΐγα είπη, δτι εί ύμεΐς 
χαρίσματα καί ίσχύν κατά πνευμάτων ακαθάρτων 
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tentare nura fldeles sitis, et ambigere etiam de Α έλάβετε κα έχετε, ε* μή άδοκίμους εαυτούς παρα· 
T o b i s ipsis, imo potius ignorare omnino quod 
Cbiistusiu vobissit. Nam si non est in praeceptore 
Christus, mulLo minus in discipulis. Sedquomodo, 
inquit,non cognoscitis quod Chrislus in vobis sit, 
qui etiam variis donis dilavit vos ? An per acliones 
vcstras constituistis vos ipsos reprobos et bis eici-
distis ? Hoc autem est, ac si dicat : Si vos dona et 
potestatera adversus spiritus immundos accepistis 
et babetis. nisi vos ipsos efficiendo reprobos his 
privaveritis, annon ego multo magis potestatem 
babeo adversus eos qui irapurorum doemonumvo-
luntates explere conantur,qui cstis vos? Autetiam 
boc modo. In me experimentum quseritis?vos ipsos 
tentate, acriter vos ipsos probate an sitis in flde. 

σκευασαντες τούτων έστερήθητε, ουχί έγώ πολλψ 
μάλλον έξουσίαν έ'χω κατά τών τά θελήματα τών 
ακαθάρτων δαιμόνων έπιτελεΐν αίρουμένων, οΤτι-
νές έστε ύμεΤς ; ή καί ούτως. Έν έμοί δοκιμήν 
ζητείτε ; εαυτούς πειράζετε. Έπιπληκτικώς εαυ
τούς δοκιμάζετε, εί έστε έν τή πίστει. 'Ος γάρ 
ϊοικε, καί ταύτης έξέστητε, έπεί ού κάν δοκιμήν 
έπε ζητείτε. ΕΤτα ώσπερ λεαίνων τδ σφοδρόν της 
έπιτιμήσεως, « "Η ούκ έπιγινώσκετε, φησίν, εαυ
τούς, n δτι Ιησούς Χριστός έν ύμΤν έστιν ; αντί 
τού έγώ ούτως υμάς έπιγ-.νώσκω* δ'τι δ Χρίστος έν 
δμίν. Εί δέ αυτοί τούτο αγνοείτε, υμών άρα τδ έγ
κλημα. Ούκούν εαυτούς άδοκίμους άπειργάσασθε. 
Ά μ α δέ καί έντρέπει. Ώς εί έγώ τδν Χριστόν έν ύμΤν 

Nam ut apparet etiam ab hac excidistis : neque J J εΤναι γινώσκω εϊ μή αδόκιμοι γεγόνατε, πώς αυτοί έτι 
enim aliter experimenlum quaereretis. Deinde tan-
quam mitigans vehementiam increpationis, « An 
non cognoscitis, inquit, vosmetipsos, » quod Jesus 
christus in vobis sit? Ac si dicat : tgo ita vos 
cognosco quod Cbrislu3 i n vobis sit : si aulem 
ipsi hoc ignoratis, vestrum sane peccatum est. 
Itaque vos ipsos reprobos effecistis. Simul quoque 
admonet : quasi d i ca t : Si ego Christum in vobis 
esse cognosco, n i s i reprobi facti silis, quomodo 
ipsi adbuc experimentum ejus in me quasretis? Et 
manifeslum est tr ip l ic i ler accipi posse hancparti-
culam, per consilium et adbortationem ut aliis 
placet: per hffisitationem et accusationem : per 
increpationem ac reprehension^m sicut nunc ex-
poniraus. « Annon cognoscitis vos ipsos. » Quo-

δοκιμήν αυτού έν έμοι ζητεΤτε ; καί δήλον δτι τριχώς 
Ιστιν έκλαβείν τδ χωρίον, κατά συμβουλή ν καί 
παραίνεσιν, ώσπερ έτεροι, κατά έπαπόρησιν καί 
έλεγχον, κατά έπιπληξιν καί έπιτίμησιν, ώς νύν 
Εκκειται. « *Η ούκ έπιγινώσκετε εαυτούς. » ΙΙώς 

αν γνοίησαν; έκ τών σημείων ών έποίουν, εί 
£τι ποιοΐεν αυτά, φησίν. « L i μή τι αδόκιμοι 
έστε. » Ενταύθα καί είς βίον πονηρόν αυτούς αίνίττε
ται. Δει γάρ καί πίστεως καί βίου, πρδς τά σημεΤα. 
Εί ούν καί έστε έν τή πίστει, μή καί βίον δέ κατάλ-
ληλον έπιτηδεύετε, φησίν, άδόκιμοί τέ έσνε, καί Χρι
στός έν ύμίν ούκ έστιν, ουδέ διά τών σημείων δεί
κνυσι παρών πρδς υμάς. « Ελπίζω δέ δ'τι γνώσεσθε. » 
Εί δέ δλως ύμείς μή έστε αδόκιμοι, ελπίζω δτι διά 
τής είς υμάς τιμωρίας γνώσεσθε, δτι ημείς ούκ 

modo autem poterant cognosceie ? ex signis qum έσμεν αδόκιμοι. Έδει μέν ούν άλλψ τρόπψ γνώναι 
edebant, utrum ea adhuc ederent. ο Nisi in aliquo υμάς καί είδέναι δ'τι δόκιμοί έσμεν. Επειδή δέ οδ 
r tprob i estis. » Hoc loco etiam prava) vita> clam βούλεσθε, διά τής υμών τιμωρίας τούτο γνώσε-
eos ius imulat : Siquidem et fide et recta vita opus σθε. 
est ad signa. Itaque licet in fide sitis, 7 0 9 nisi et vitam conformiter instituatis, reprobi estis, inqui t , 
et Cbristus in vobis non ost, neque signis ostenditquod prcesens sit apud vos. « At spero vos cognita-
ros. » Si autem non o r a r i n o reprobi eslis, spero vos cognituros per ultionem quee invos flet quod nos 
non simus reprobi. Oport<»ret ulique vos alio modo cognoscere ac scire quod probati sixnus: quoniam 
autem non vultis, per supplicium vestmm cognoscetis. 

XI I I ,7-9. « Opto autem apud Deum ne quid mali Εύχομαι δέ πρδς τδν θεδν μή ποιήσαι ύμας 
«faciatis,non quo nos probati appareamus.sed ut κακόν μηδέν, ούκ Τνα ήμεΐς δόκιμοι φανώμεν, 

« vos quod honestum est faciatis, nos vero velat 
ι reprobi simus noa enim possumus quidquam ad-
-< versus veritalem, sed pro veritate. Gaudemus 
« enim cum nos inf i rmi fueiimus, vos autem va-
<c l id i fueritis. Hoc autem insuper optaraus vestram 
« integritatem.» 

Vide mentem philosophicam : despiciebatur, 
subsannabatur tanquam nih i l posset, sed in litte-
ris duntaxatgloriaretur :et DOQ modo difTort.illato 
adversus illos supplicio, propriam manifestarepo-
tentiam : verum etiam precatur ne quando in ne-
ceesitatem incid»t hanc demonstrandi. Quomodo 
ergoet speras quod probatus apparebis,rursumque 
precaris ne fiat ? Prccor quidem ut vos meliores 
reddamini, nec mibi opus sit inferre in vos sup-
pl ic ium, aut me probatum ax boc _ oatandi. Hot 

άλλ1 Τνα ύμεΐς τδ καλδν ποιήτε, ήμεΐς δέ ώς 
αδόκιμοι ώμεν. Ού γάρ δυνάμεθα τι κατά της 
αληθείας, άλλ' υπέρ τής αληθείας. Χαί ρ ο μεν 
γάρ δταν ήμεΐς ασθενώ υ εν, ύμεΐς δέ δυνατοί 
ήτε Τούτο δέ καί εύχόμεθα τήν υμών κατάρτι-
σιν. 

Όρα φιλόσοφον ηνώμην, κατεφρονειτο, έκωμ-
ψδεΐτο ώς ουδέν δυνάμενος, άλλ' έν γράμμασι μόνον 
κομπάζων. Καί ού μόνον αναβάλλεται διά τής κατ' 
εκείνων τιμωρίας τήν οίκείαν ίσχύν φανέρωσα ι, 
άλλά καί εύ) εται μή έμπεσεΐν ποτε εις ανάγκην τού 
ταύτην έπιδείξαι. — [ΦΟΤ.] Πώς ούν καί ελπίζεις 
δόκιμος δφθήναι, καί πάλιν εύχη μή γενέσθαι ; 
εύχομαι μέν βελτιωθήναι ύμας, κα' μή δεηθήναι μα 
τής έφ* υμάς τιμωρίας, μηδέ δόκιμον έν ταύττ^ δια-
νδειχθήναι. Τούτο εύχομαι, έν τούτψ χαίρω. Ε Ι δέ 
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επιμένετε τη αμαρτία κχταορονούντες τζς τιμωρίας, 
άνιώμενος μεν χαι βσρυθυμών, δμως τιμωρά σομαι. 
'Ρ^όιον γάρ μοι τό έλπίζειν τοΰτο. t Ούχ 'ίνα ήμεΐς 
δόκιμοι ςρανώμίν. » Έ/ γάρ τοΰ μή άμαρτάνειν αυ
τούς, ούκ έ'τι τήν τιμωρητικήν έπεδείκνυτο δύναμιν, 
καϊ πάλιν ώς αδόκιμος καϊ ανίσχυρος έκρίνετο. 
« "Ημεΐΰ δέ ώς αδόκιμοι. » Καλώς τό, 'ϋς αδόκι
μοι. Ού γάρ τή άληθεία ήμελλεν, έπεϊ μή τιμω
ρείται μή άμαρτανοντας, αδόκιμος γίνεσθαι, άλλά 
καϊ μάλιστα δο'κ·μος, άλλά διά τήν τών πολλών ύπό-
ληψιν, εΤπε τό, ώς αδόκιμοι* « Ού γάρ δυνάμεθα τι 
κατά τής αληθείας. » Έάν τις αληθώς βιοΐ, φησϊ, 
καϊ εύσεβώς. Άλήθειαν γάρ νύν τήν εύσέβειαν κα
λεΐ, ώς νόθου οντος τού δυσσεβούς βίου. Ού γάρ εϊ 
βουλοίμεθα έπαγαγεΐν τιμωρίαν , δυνάμεθα. Ού 
συνεργεί γάρ δ θεός. Ού γάρ κατά τής αληθείας οίον 
εύσεβείας τι ισχύομεν. Έ δέ ϊσχύς ήμων. 'Γπέρ 
αυτής, ινα τούς μή κατ' αυτήν ζώντας, διά τής τι
μωρίας άναγκάζομεν αίρεΐσθαι αυτήν. · Χα'ρομεν 
γάρ όταν ήμεΐς ασθενώ μεν. » Τί ούν ; Έπει μή δύ-
ναμαι καϊ βουλόμενος κατά τής αληθείας. Άρα άλγώ 
υπέρ τούτου ; Ούμενοΰν. Χαίρων γάρ δταν ήμεΐς 
ασθενείς ν ο μι ζώ μεθα, έκ τοΰ μή έπάγειν τιμωρίαν. 
Τμεΐς δέ ισχυροί, έκτου άν Πλωτοί εΤναι τή τιμω. 
ρητ.κη μου δυνάμει, διά τό β ι ούν ορθώς. « Τοΰτο 
δέ καϊ εύ'/.όμεθα. » Άρα ούν μόνον χαίρομεν ; και 
εύχόμεθα μέν ούν τήν ημών κατάρτισιν, τουτέστιν, 
εύδοκίμησιν, καϊ τό άπηρτίσθαι έν βίψ καϊ δόγμασι 
χρηστοΐς. "Η 'ινα σφαλλομενους τιμωρούμενοι, δόξω-
μεν είναι δυνατοί. 

Διά τούτο ταύτα απών γράφω, Ινα μή παρών 
άποτόμως χρήσωμαι , κατά τήν έξουσίαν ή ν 
Ιδωκέ μοι δ Κύριος, ε*ς οίκοδομήν καϊ ούκ εϊς 
καθαίρεσιν. 

Επειδή σφόδρα έπέπληξεν αυτούς πανταχού μέν, 
μάλιστα δέ έν τψ τέλει τής επιστολής, νύν δ ά τοιού
των απολογείται, καί φησι* Διά τούτο ούτως έγραψα, 
ώς βουλόμενος άχρι τών γραμμάτων ε\αι τήν 
άποτομίαν, καϊ μή έν έργοις έπιδειχθήναι. 
c Κατά τήν έξουσίαν ήν έδωκε μοι δ Κύριος.» 
Ώστε κ$ν κολάζω, φησϊν, ούκ έγώ κολάζω, 
άλλά διά μέσου έμού, δ ταύτην μοι δεδωκώς 
τήν έξουσίαν Χριστός. Όρα δέ, έν τψ άπολογεΐσθαι, 
φοβερώτερον τδν λόγον εϊργάσατο. Τί ούν ; εΤποι τ·ς 
δν αύτψ Διά τούτο ε^ληφας έξουσίαν, ίνα τιμωρά 
τούς ανθρώπους τούς κατ' ε*κόνα θεοΰ ; καϊ εις 
τούτο σε δ>ως κατέστησεν δ φιλάνθρωπος Χριστός ; 
Ούκ εϊς καθαίρεσιν, φησϊ, καϊ δλεθρον ψυχών ε?ληφα 
τήν έξουσίαν, άλλ' εις οίκοδομήν. Αύτδ γάρ τούτο τδ 
τούς αιτίους τιμωρεΐσθαι, οικοδομή Έκκλησ.'ας έστιν, 
ασφαλέστερων τών λοιπών καϊ δοκιμωτέρων, διά τής 
τιμωρίας γινομένων. 

Λοιπόν, άδελφοϊ, χαίρετε, καταρτίζεσθε, παρα
καλείσθε, τδ αύτδ φρονείτε, ειρηνεύετε. Καϊ δ 
θεδς τής αγάπης καϊ ειρήνης έσται μεθ' υμών. 
Άσπάσασθε αλλήλους έν άγίψ φιλήματι. Άσπά-

opto,in hoc gaudeo. Si vero in peccato permanse-
ri t is , contemnes supplicia : anxius quidem et re-
pugnante animo. ulciscar tamen : nam id magie 
promptura est sperare sive vereri. « Non quo uos 
probati appareamus.» Ex eo enim quod non pecca-
rent, jam punitivam non oslenderet potentiam, 
quin pot us ut reprobus et impotens haberetur. 
« Nosvero velut reprobi. » Bene a i t : Velut r e -
probi : neque enim vere reprobus fulurus erat, 
quod non peccantes puniturus non esset, imo 
maxime probatus : sed ob multorum suspicionem 
d i x i t : « Velut reprobi.» — t Non enim possunius 
quidqoam adversus veritatem. » Si quis vere, in -
quit, ac pie vivat (nam veritatem vocat [nunc pie-
tatem, tanquam vere illegitima sit impia vita, 
etiam si velimus supplicium inducere nequimue : 
non enim cooperatur Deus, 110 Siquidem n i h i l 
adversus veritatem sive pietatem possumus, sed 
pro ipsa : ut eos qui juxta ipsam non vivunt, sup-
plicio cogamus ut eam velint. · Gaudemus enim 
cum nos in f i rmi fuerimus » Quid ergo ? Quoniam, 
iuquit , etiam si velim non possum adversum veri-
tatem, num propterea doleo ? Nequaquam. Nam 
gaudeo cum nos imbecilles existimati fuerimus.eo 
quod ultionem non inducaraus : vos autem validi, 
eo quod comprehendi a mea punitiva potenlia non 
polueritis, ob correctam vitam « Hoc autem insu-
per opiamus. » Nura ergo solum gaudemus? etiam 
optamus sane magis vestram integritatem, hoc est, 
ut probi babeamini ac perficiamini in vita et sanis 
dogmatibus, quam ut nos supplicio afficientes eos 
qui errant, videamur esse potentes. 

X I I I , 10." Proplerea baec absens scribo, ne cnm 
• prcesens fuero,rigiduss'm juxla potestatem quam 
* dedit mihi Dominus I D aedificationem et non in 
« aboliliunem. · 

Quoniam vehementer ubique eos increpavit, 
maxime taraenin flne epistolffi ; propter hujusmodi 
nunc se excusat, et a i t : Propterea ita scripsi, vo-
lens in litteris duntaxat esse severilatem, et non 
operibus eam demonstrari. « Juxla potestatem 
quam dedi tmib i Dominus.» Ilaque si suppliciura, 
inquit,surapsero, non ego sumam supplicium : sed 
per medmm, ipse qui hanc mibi dedit potesta-
tem ( bristus. Considera vero quod se excusaado 
formidabiliorem exhibuerit sermonem.Quid ergo ? 
posset quispiam ipsi dicere, an ob id potestatem 
accepisti ut punires homines ad imaginera Dei 
creatos ?et ad boc oranino te constituit benignus 
hominum araator Cbristus ? Non ad abolitionem, 
inquit, et perditionem animarum accepi potesta-
tem,sed ad acdificationem. Nam hoc ipsum,nempe 
punire peccantes, apdiflcatio Ecclesi» est, dum 
Cf f i t e r i borum supplicio firmiores ac probatiore» 
reddi.ntur. 

X I I I , 11-13.« Quod superest, fratres.gaudete, i n -
«tegri estote.consolationem accipite,unanimeseitis 
κ pacembabete,et Deus cbaritatis ac pacis erit vo- · 
« biscum.Salutate vos mutno § ancto osculo.Salutanl 
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α sancti omDes .Grat iaDomit i i Jesu ΤΤ1 Christi,et Α ζονται ύμας ol άγιοι πάντες. Ή χάρις του Κυ
ρίου Ιησού Χριστού, και ή αγάπη τού θεού, καί 
ή κοινωνία τού αγίου Πνεύματος, μετά πάντων υμών. 
Αμήν. 

Μετά τό έμέ, φησϊ, τό έμαυτού ποιήσαι, τουτέστι, 
συμβούλευσα ι, άπειλήσαι, ύπόλοιπόν έστι τό , καί 
υμάς τά άφ1 υμών συνεισενέγκαι. Τό δέ έστι, χαί
ρετε* χαρήσεσθε δέ διορθούμενοι, νύν τε, καί έν τψ 
μέλλοντι. « Χαίρετε. » ΜαΛύντες δ'τι άπερ ήπείλησα, 
ούχ 'ίνα ποιήσω ήπείλησα, ουδέ θε^ω τούτο, άλλά 
καϊ απεύχομαι γενέσθαι. Ήπείλησα δέ ινα διορθω-
θέντες, μηδέν άνιαρδν πάθητε. Διό χαίρετε, « Κατ-
αρτίζεσθε, » οιονεί τέλειοι γίνεσθε, άναπληρούτε τά 
λείποντα, έν άρετ^ τελειοΰσθε, καϊ τάλλα πράττετε. 
Ταύτα γάρ υμών κατορθούντων, ού μόνον ουδέν δεινδν 

Yerumet i am Deus charitatis ac pacis erit vo- Β ^ί^εσθε, άλλά καϊ δ θεδς τής αγάπης καϊ τής εΐρή-

! Charilas Dei.et communicatio Spiritus sancti sit 
« cum omnibus vobis. Amen. » 

Postquam ego, inquit , quod meum estfeci ; hoc 
est, consilium dedi ac minalus sum : reliquum est 
nt el vos qu» vostra sunt conferalis, nempe ut 
gaudoatis. Gaudebitis autem correcli, et nunc et 
i n fuiurum. « Gaudete. » Scientes quod ea quffi 
comminatus sum, neque hoc cupio : quin magis 
refugio ne flaot, miuatus autera, ut correcti n ib i l 
triste patiamini, ideo gaudete. « Integri estote. » 
Hoc est,perfecli sitis, complete ea qnsD desunt, in 
f ir iute perficiamini, et cretera facite. Nam si vos 
baec operemini, non solum n ib i l grave patiemini, 

biscura. · Consolationem accipite » Quoniam 
rnulta erant afilictiones,ait : Gonsolationem acci-
pite et a vobis ipsis et ab aliis : pnraterea et a 
conscientia ad meliorem mutationem animum su-
mite. « Pacem habete. » Hoc in prioris quoque 
epistola? exordio petivit : dissidebant enim iuter 
se. Quid ergo cupit ? ut idem sentirent et pacem 
haberent : quia contingit idem sentire in dogmatis, 
non tamen pacem muluo habere.« Et Deus charita-
tis. » Deus appellatur Deuscbaritatis sive dilectio-
nis, eo quod nos di lexer i t : pacis vero eo quod 
pace junxer i t coelestia terrenis. Ex dilectione au-
tem est pax. Si baec, inquit , feceritis, e r i i vobis-
cumDeus. Aut orat ut ita (iat. « Sancto osculo. » 
Non doJoso,inquit, et fraudulento, qutrmadmodum Q φ^ί, καί δολερψ, ώςδ Τούδας. Διά τούτο δέ φιλού-

νης, έσται μεθ' ύμων. « Παρακαλείσθε. » Επειδή 
πολλοί ήσαν οί πειρασμό·, φησϊ, Παρακαλείσθε, καί 
ύφ' εαυτών, καϊ ύπδ άλλων. *Κτι τε ύπδ τής συνει
δήσεως, είς βελτίω μεταβολήν παραμυθεΐσθε. « Ει
ρηνεύετε. » Τούτο καϊ έν τή πρώηι επιστολή έν 
προοιμίοις ^τησε. Διεστασίαζον γάρ πρδς εαυτούς, 
Τί δέ βούλεται ; τό τε τδ αύτδ φρονείν, καϊ είρη, 
νεύειν, δ'τι ένι τδ αύτδ μέν φρονείν έν τοις δόγμασι. 
μή είρηνεύειν δε πρδς εαυτούς. « Καί δ θεός της 
αγάπης. » θεδς αγάπης δ θεδς χρηματίζει, διά τδ 
ήγαπηκέναι ημάς· είρήνης δέ, διά τδ είρηνεύσαι τά 
έν ούρανψ τοις έν γή. 'Εχ δέ τής αγάπης, ή ειρήνη. 
Έάν, φησϊ, ταύτα ποιήτε, έσται μεθ' υμών δ θεός-
ή έπεύχεται. « Έν άγίψ φιλήματι. » Μή ύπουλω, 

Jadas. Propterea autem deosculamur, ut suscite-
mus erga nos ipsos amorem. « Salutant vos sancti 
omnes. » Praesentes quidem osculo coojungit, 
absentesvero salutatione et alloquio. Nam ab eo-
dem inler im ore procedunt salutatio et alloquium. 
« Gratia Domiiii Jesu Gbrisli » Postquam omoes 
conjunxit, quem suum raoi m etiaru nunc servat 
precatur eis gratia filii, quasalvos nos fecit gralia 
occisus pro nobis, et nou propter opera nostra: 
et charitatem Dei, qua nos dilexit, dato pro nobis 
7 1 9 Unigenito : coramunicationem Spiritussancti, 
hoc est, parLicipationera ejus et acceplionem, per 
quam omnes sanctiflcamur in superventionem Pa-
racleti Dei Spiritus. 

Fmts, divino favente auxilio, po$teriori$ ad Corin- D 
tkiot Epittolm. 

Missa est a Pbilippis per Titum et Lucam. 

μεν, ίνα άναζωπυρώμεν τήν πρδς εαυτούς άγάπην. 
« Ασπάζονται υμάς οί άγιοι πάντες » Τούς μέν 
παρόντας διά φιλήματος συνάπτει, τούς δέ απόντος 
διά προσρήσεως. Άπδ γάρ τού αυτού πρόεισι στά
ματος, δ' τε άσπασμδς καί ή πρόσρησις. « Ή χάρις 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. » Επειδή συν-
ήψεν απαντάς, δ'περ ϊθος αύτψ, καϊ νύν ποιεί, 
έπεύχεται αύτοίς τήν χάριν τού Γίού, δι' ̂ ς έσωσε, 
χάριτι καί ού δι' έργα ημών σφαγείς υπέρ ήμων, καί 
τήν άγάπην τού Πατρός ήν ήγάπησεν ημάς, τόν μονο
γενή δούς υπέρ ημών. Καί τήν κοινωνίαν τού αγίου 
Πνεύματος, οιον τήν μετοχήν αυτού καί μετάληψιν, 
δι' ής πάντες άγιαζόμεθα, έν τ$ έπιφοιτήσει τού πα-
ρακλήτου θεού τού Πνεύματος 

Τέλος, συν θεψ. τής πρός Κορινθίους β' 
Επιστολής. 

Έγράφη άπδ Φιλίππων, διά Τίτου καί Αουκ?. 
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Ϊ Π Ο Θ Ε Σ Ι Σ 

ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

AUGUMENTUM 
EPISTOLiE AD GALATAS. 

Ταύτην έπιστέλ"* ει άπδ 'Ρώμης, έωραχώς αυτούς χ T I S Hanc ab urbe Roraascribit,cum jamvidisset 
ήδη καϊ διδάξας. ' IJ δε πρόφασις τής επιστολής, 
αύτη· Διδχχθέντες καλώς οί Γαλάτσι παρά τού Απο
στόλου, καϊ πιστεύσαντες γνησίως είς τδν Χριστδν 
άποδημήσαντος τού Αποστόλου , ύφηρπάσθησαν 
παρά τινών, ώστε περιτέμνεσθαι. Ταύτα τοίνυν 
μαθών δ Απόστολος, γράφει πρδς αυτούς. Καϊ πρώ
τον μέν, μαρτυρεί αύτοΐς περϊ ή ς εΤχον πίστεως, 
καϊ γνησίας έν Χριστώ διαθέσεως. Μέμφεται δέ ώς 
άνοήτως πράξαναας καϊ μεταβαλλόμενους αυτούς. 
"Επειτα διαλαμβάνει περί τού νόμου, καϊ τής κατά 
τδν Αβραάμ πίστεως. Καϊ άποδείκνυσιν έκ τε τού 
νόμου, καϊ τών γυναικών τού Αβραάμ, άλληγορή-
σας αύτάς, μέχρι καιρού διδοσθαι τήν σκιάν καϊ τήν 
περιτομήν, καί άργεΐν αυτά λοιπδν ττί τού Χριστού 
παρουσία. Καί ούτως άποδείξας, παραγγέλλει λοι
πδν αύτοΐς μηκέτι προσέχεΐν τοις άπατήσασιν, άλλά 
μάλλον έχεσθαι τής έν Χριστψ πίστεως, καϊ γινώ-
σκειν δτι ή έν Χριστψ χάρις, καταργεί τήν κατά 
σάρκα περιτομήν. Καί ούτως πάλιν εις τά ήθη παρ-
αινέσας καί δ.δάξας τέλειοι τήν έπιστολήν. 

ΘΕΟΔΩΡΙΙΤΟΓ. 

Τδ μέν προοίμιον, καϊ πάσα σχεδόν ή επιστολή, 
θυμού γεμει. Ή δέ αϊτία αύτη. Τινές τών έξ Ι ο υ 
δαίων πιστεύσαντες, καϊ έτι τψ πατρψψ νόμψ κατ
εχόμενοι, έπεισαν πολλούς τών έν Γαλατία πιστών 
περιτέμνεσθαι, καί σάββατα τηρεΐν, καί νουμηνίας. 
"Επειθον δέ, λέγοντες μή δεΐν τψ Παύλψ πείθεσθαι, 
τψ χθες καϊ σήμερον φανέντι, άλλά μάλλον τοις άμφϊ 
Πέτρον καϊ Ίάκωβον καϊ Ιωάννην . Ούτοι γάρ 

eos ac docuisset. Occasio vero epistol® hrec f u i t : 
Galata? recte ab Apostolo edocti, cum legitime i n 
Cbristum credidissent, ubi discessisset Apostolus, 
surrepti suut a quibusdam et seducti,ut circumci-
deretur.His igiturcognitis.scribitad eos Aposlolus. 
Et pr imum quidem attestatur ipsis fldem quam 
babebant, et legitimum in Deum afTectum : i nd i -
gnatur autem quod insipientcr egerint et transrau* 
ta l i sint. Deinde de lege disserit ac flde quoB se-
cundum Abraham ebt. PraHerea ex lege ostendit, 
et ex uxuribus Abraham allegorice intellectis, ad 
tempus datam fuisse umbram ac circumcisionem, 
eaque deinceps per advenlom Cbristi facta esee 
otiosa. Et bis ita demonstratis, consequenter prae-
cipit ipsis, ne amplius adhaereant irapostoribus, 
sed potius Cbristi (idei boereaut; et cognoscant 
quod per Christum gratia aboleverit circumcisio-
nem secundum carnem : et i tarursum circamoret 
admonendo ac docendo coucludit Epistolam. 

THEODORETi. 

7 1 4 Prooemium ac tota ferme Epistola plena 
est excandescentia. Causa aulem ha?c fuit : Qui -
dam qui e Judans crediderant ei adbuc paternae 
legi adbserebant, multis fidelibus qui interGalatas 
erant, persuaserunt utcircumciderentur et Sabbata 
ac Neomcnias servarent. Persoadebant autem, d i -
centes non esse Paulo obtemperandum.qui paucos 
ante dies apparuisset, sed magis Petro, Jacobo ac 

φησί, μετά Χριστού γενόμενοι ού κωλύουσι περι- C Joanni. Nam b i , cum fuissent cum Christo, dice-
bant non prohibere circumcisionem. Et vere i l l * 
dispensalione ac condescensione quadam ergaJu-
da»os utentesnon prohibebanlcircuracisionem.Ve-
ruoi bi occullata causa. nempe quod coudescendendo 
non probiberent, ex facto eos ad circuracisionem 
inescabant.et Paulumabjectum reddebant.diceotes 
ipsum non Christi, sed apostolorum esse discipu-
lum,Petrum vero ac corteros ipsius Christi. Deinde 
dicebantquod ipse Paulus alibicircumcidisseosten-
deretur : quare vos ergo, inquiunt, non circuraci-
dit ? Vere enim Paulus Timotbeum dispensationt 
quadam circumciderat. Ad b®c argo scribit, t t a -

τομήν. Καϊ αληθώς μεν ούτοι συγκαταβάσει πρός 
Ιουδαίους χρώμενοι, ούκ έκώλυον περιτομήν, δ'μως 
ούτοι άποκρύπτοντες τήν αίτίαν δ'τι διά συγκατάβα-
σιν ού κωλύουσιν, έκ τού γινομένου μόνου, έδελέαζον 
αυτούς είς περιτομήν, καϊ τδν Παύλον έξηυτέλιζον, 
φάσκοντες ού τού Χριστού, άλλά τών μαθητών είναι 
μαθητήν, τούς δέ περί Πέτρον, αυτού τού Χριστού. 
"Επειτα ελεγον, δτι αύτύς δ Ηαύλος φαίνεται άλλα
χού περιτεμών. Τί δήποτε ουν, φασιν ύμας ού πε-
ριτέμνει ; ήν γάρ τψ άληθεΐ δ Παύλος τδν Τιμόθεο ν 
οικονομικώς περιτεμών. Πρδς ταύτα ούν γράφει , 
καϊ ευθέως έκ προοιμίων πρδς εκείνο αποτείνεται, 
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t h n q u e i n e x o r d i o ad hoc d i r i g i t u r q u o d n o n b o m i * χ δτι ούχ ανθρώπων, άλλ* αύτου τοΰ Χριστού ήν μα-
n i s , s e d i p s i u s C h r i s t i e s s e t d i s c i p u l u s . 

PAULIN/EAD GALATAS EPISTOLJE CAPITA 

7 1 5 i . ln quo post proxmium narrat de seipso quo-
modo per revelutionem α Judaismo transmigraverit. 

2. De protectione apostolorum in testes pro vita qum 
est per ftdern. 

3. De altercatione adversus Cepham de salute in fide 
sita et non in lege. 

4. Quod per fidern fuerit $anciificaUat et non per /e. 
gem. 

K. Quod Abraham ex fide just;ficatu& %it in nostri 
typum. 

6. Quod lex non jmtificct, sed arguat: et maledic-
tionem addat, quam solvit Christus. 

7. Quid non lege sint bona, sed ex promiuione : Β ζ\ Ότι 

δητής. 

ΚΕΦΑΛΑ11 Τ Η Σ Ι1Ρ0Σ ΓΑΛΑΤΑΣ ΕΙΙΙΣΤΟ\ΠΣ. 

α'. Αιήγησις τής εαυτού μεταστάσεως άπδ Ιουδαϊσμού 
κατά άποκάλυψιν. 

β\ Περί τής τών αποστόλων έπιμαρτυρήσεως είς 
τήν έν πίστει ζωήν. 

γ\ Περί τής πρδς Κηφαν αντιρρήσεως, περί τής έν 
πίστει καί ούκ έν νόμφ σωτηρίας. 

δ\ "Οτι διά πίστεως δ άγιασμδς, ού διά νόμου. 

ε. "Οτι καί Αβραάμ έκ πίστεως έδικαιώθη είς τύπον 
ημών. 

c;. Ότι δ νόμος ού δίκαιοι, άλλ' ελέγχει, καί κα-
τάραν έπιτίθησιν, ήν λύει Χριστδς. 

lex vero prxparativa sit per redargutionem. 

8. Quod hi qui in lege erant, fuerint creatur» 06-
noxi. 

9. Quod eos qui per naturalem Abrahx uxorem / i -
Ivumque legitimum figurati fuerunt, non oporteat 
legi servire. 

1 0 . Quod nostri vocatio subjecta non sit circumci-
sioni ac legi propter Chrisii passionem. 

1 1 . Subscriptio libertatis, qux est juxta spiritum. 
1 2 . Avevsio ab liis qui trahunt ad circumcisionem, 

et exhortatio ad novam vitam qux sub spiritu de» 
gitur. 

ουκ έκ νόμου, 
Ό δέ νόμος 

άλλ' έξ επαγγελίας τά 
παρασκευαστής δι' έλέγ-άγαθά 

η\ Ότι ύπδ κτίσιν ήσαν οί έν νόμψ. 

θ'. "Οτι έν τή ελευθέρα γυναικί τού Άβρααμ καί 
τψ γνησίψ παιδί ύποτυπωθέντας, ού χρή δου-
λοΰσθαι νομψ. 

ι*. Ότι ή κλήσις ημών ούχ υπόκειται περιτομή καί 
νόμψ διά τδ Χριστού πάθος. 

ια\ Υπογραφή τής κατά πνεύμα ελευθερίας, 
ιβ'. Αποτροπή άπδ τών έλκόντων έπί τήν περι

τομήν, καί προτροπή πρδς νέαν ζωήν τήν ύπδ 
πνεύματι. 

Π Α Υ Λ Ο Υ Α Π Ο Σ Τ Ο Λ Ο Υ 

Η Π Ρ Ο Σ Γ Α Λ Α Τ Α Σ Ε Π Ι Σ Τ Ο Λ Η 

PAULI APOSTOLI 

AD G A L A T A S E P I S T O L A . 

7 1 6 4 9 P R O C E M I U M . 

1,1-5.« P a u l u s A p o s t o l u s n o n ab h o m i n i b u s . n e q u e 
t p e r h o r a i n e i n , s e d p e r J c s u m C h r i s l u m a c D e u m 
« P a t r e r a q u i s u s c i t a v i t i p s u m ex raorluis.quique m e -
« c u m s u n l o m n e s f r a t r e s , E c c l e s i i s Galat iae . G r a l i a 
• vob i s e t p a x a Deo P a t r e e t D o m i n o n o s l r o J e s u 
« C h r i s t o q u i d e d i t s e i p s u m p ro p e c c a t i s n o s t r i s , u t 
ε e r i p e r e t u o s e x p r a s s en t i soeculo m a l o . j u x l a v o l u i i -
« t a t e m D e i et P a t r i s n o s l r i , c u i g l o r i a i n soecula 
« s c e c u l o r u m . A m e n . » 

S u s p i c i o n e m s t a l i m to l l i t , n e h o m i n u m d i c a t u r 
d i s c i p u l u s . N a m a p o s t o l u s , i n q u i t , s u m , suscepto 

ΠΡ00ΙΜ10Ν 

Παύλος Απόστολος, ούκ άπ' ανθρώπων, ου
δέ δι* άνθρωπου , άλλά διά Ίησοΰ Χριστού καί 
θεοΰ Πατρδς τοΰ έγείρσντος αύτδν έκ νεκρών, χαί 
οί σύν έμοί πάντες αδελφοί, ταις Έκκλησίαις της 
Γαλατίας, χάρις ύμιν καί είρήνη άπδ θεού Πα
τρδς κχί Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, τού δόν-
τος έαυτδν περί τών αμαρτιών ημών, δ'πως έξ -
έληται ημάς έκ τού έπεστώτος αίώνος πονηρού 
κατά τδ θέλημα τού θεού καί Πατρδς ημών, ψ ή 
δόξα είς τούς α'ώνας τών αιώνων. Αμήν. 

Ευθέως αναιρεί τδ είναι ανθρώπων μαθητής. Α π ό 
στολος γάρ ειμι , φηαίν, ούκ άπ' ανθρώπων Ιγ-' 
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χειρισθείς τήν άποστολήν, ούυέ δι' άνθρωπου; άλλά δι' 
αύτοΰ τοΰ Χριστού εις τοΰτο έλθών τδ έργον. « Άλλά 
δ'.ά Ίησοΰ Χριστού και θεού Πατρός. » Ση μείωσα ι τδ, 
δια, έπι πατρδς καί Πού κείμενον, καί πρώτον τδν 
Γίδν όνομασθέντα. « Τοΰ έγείραντος αυτόν. » 'Γπέρ 
τής είς τδν Πατέρα τιμής τοΰτο ε"ρηται, καί διά zty 
τών άκουόντων άσθίνειχν. Μ Έ Κ νεκρών. » Εύκαίρως 
τζς οικονομίας κα· τού θανάτου έμνήσθη τού Κυρίου, 
Ίνα τών τοΰ Χριστού εύ·ργεσιών ύπομνήσα;, τούτψ 
γούν τψ τρόπψ πείση μηκέτι τψ νόμψ προσέχειν, 
άλλά τψ Χριστψ. « Καί οί σύν έμοί πάντες αδελφοί, Μ 
Τί δή ποτε νύν πάντων μέμνηται τών αδελφών ; Ότι 
οί διαοάλλοντες αύτδν ελεγον μόνον τδν Παύλον κα
τά καινοτομίαν τήν περιτομήν κωλύειν. Βούλεται 
ούν δείξαι, πολλούς τών τοιούτων δογμάτων δντας 
κοινωνούς. « Ταίς Εκκλησίαις τής Γαλατίας. » Όρα 
τοΰ θ'·>μ̂ ύ τήν ένδειξιν. Ού γάρ ε/πεν, ώς ε'ώθει, 
τοις Άγαπητοΐς, ή τοις Έγιαομ-νοις, ή γούν ταΐς 
Έκκλησίαις τοΰ θεοΰ , άλλά « Τής Γαλατίας. » 
— « Χάρις ύμίν. » Επειδή γάρ έκινδ^νευον τή περι
τομή, τής χάριτος έκπεσεΐν, ταύτην αύτοϊς έπεύχε
ται. Καλώς δέ φησι, « Καί είρήνη. · ΤΗσαν γάρ έκ-
πολεμωθέντες πρδς θεδν,τίί τών νομικών ενταλμάτων 
παρατηρήσει. <« Άπδ θεού Πατρός. » Πόθεν έχετε, 
φησί, καλεΐν Πατέρα τδν θεδν, ούκ άπδ τού βαπτί
σματος ; τί ούν εχεσθε τοΰ νόμου ; « Τοΰ δόντος εαυ
τόν. » Ιδού έαυτδν έδωκεν* Ότα; ούν σκουσης ύπδ 
τοΰ Πατρίς αύτδν δεδόσθαι, εύδοκίαν νόει τού Πα
τρός. «< Όπυς έξέληται ημάς. » "έδωκεν έαυτδν ύπερ 
τών αμαρτιών ήμων έξαλείφων τε τά πρότερα, καί 
πρδς τδ μέλλον συν:ηρών. « Όπω; γάρ, φησίν, έξ
έληται ήμϊς έκ τοΰ ένεστώτος αιώνος πονηρού, » 
τουτέστιν, έκ τών κακών πράξεων καί τής διεφθαρ
μένης ζωής. Ταύτην γάρ α'ώνα καλεΐ πονηρδν, ού τδν 
χρόνον ή τάς ημέρας, Άπαγε. Ούτως γάρ ήμεΐς λέ
γειν είώθαμεν, δ'ταν τι τών αδόκητων ήμΐν συμβή. 
Κακήν, φησίν, ήμέραν έποίησα. « Αίώνος πονηρού. » 
Αιά τοΰ ε!πεΐν τοΰ ένεστώτος αίώνος πονηρού, έδει-
ξεν οτι τδ κακδν ούκ άγένητον, ουδέ άΐδιον, άλλά 
πρόσκαιρον. « Κατά τδ θέλημα τοΰ θεού καί Ηατρδς 
ημών. » Επειδή γάρ ελεγον μή δεΐν έ̂ ν τδν νόμον 
ώς ύπδ θεοΰ δοθέντα, δείκνυσιν δ'τι καί τδ, τψ Χρι
στψ πιστεύσαι, θέλημα τοΰ Πατρός έστι. Κατά τδ 
θέλημα γάρ τού Πατρδς, έδωκεν έαυτδν δ Χριστός. 
Όρ?; δ'τι ούδαμοΰ επιταγή τοΰ Πατρδς πρδς τδν 
Γίδν, άλλά μόνη σύννευσις. Πάλιν δέ, τοΰ Ηατρδς 
ημών, είπών, τού βαπτίσματος ύπομιμνήσκει. Τί 
ούν εχεσθε τοΰ νόμου ; <« Ό ή δόξα εις τούς αιώνας. » 
Ένθυμηθ-ίς διά τών είρημένων τάς άφατους ευεργεσίας 
τοΰ θεοΰ, είς δοξολογίαν κατέπαυσε τδν λόγον. Ού γάρ 
ήν αύτας έξειπεΐν. 

θαυμάζω δτι ούτως ταχέως μετατι'θ&σθε άπδ τοΰ 
καλέσαντος ύμά;έν χάριτι θ Γοΰ. είς έτερον Κύαγγίλιον. 
*0 ούκ εστίν άλλο, εί μή τινές είσιν οί ταράσσοντες 
υμάς. καί θέλοντες μεταστρέψαι τδ Εύαγγέλιον τοΰ 
Χριστού. Άλλά καί έάν ημείς ή άγγελος έξ ουρανού 
εύαγγελίζηται ύμΐν παρ' δ' εύηγγελισάμεθ& ύμΐν, ανά
θεμα έστω. 

Δύο εγκλήματα, τό τε μετατίθεσθαι, καί τδ, τ « -

ab hominibus apostolatu, qui non per bominem, 
sedper ipsum (br is tumadboc venerimopus.« Sed 
per Jesum Christum ac Deum patrem. » Animad-
vetere hic pra?pos tionem διά, id est per.ad Palreui 
ac Fi l iuoi appuni, primumque fllium nominari. 
« Qui suscitavit ipsum. » Ob bonorem erga p a t r e m 
boc dictum est, et propterauditorum imbecil l i ta-
tem. " Ex mortuis. Opportune dispensationia ac 
mortis Doraini meminit. u t facta beneficiorum 
Christi mentione. boc «ane m o d o persuadeat, ne 
720deincepslegi adha?reant, sed Cbristo. « Qui-
cunque mecum sunt fratres. » Quam ob causam 
omniura simul fratruni nunc meminit? Quia b iqu i 
ipsura calumniabanturdicebantsolumPaulum novo 
modo probibere circuracisionem : vult crgo osten-
dere multos csse sibi socios in bujusmodi dogma-
tis. « Ecclesiis Galatise. » Considera indignationis 
oslensionem; nequeenira d i x i L u t solet, Dilectisaut 
Sanctificatis, sixe Ecclesiis Dei, sed « Galati©. * — 
• Gratia vobis. » Siquidem quia ob circumcisionem 
periclitabaniur, — ne a gralia excidcrent, haac 
ipsis precatur. Bene aulera d i x i t : « Et pax, · Erant 
enim in imic i eflecti erga Deum per observantiam 
legalium p r f lBceptorum. «Α Deo Patre. » Unde, i a -
quit, habetis ut Deum Patrem vocetis ? nonne a ba-
ptismate ? cur ergo legi haeretis? « Qui dedit sei-
psum. » Ecce seipsum dcdit : cum ergo audieris 
ipsum a Patre datura luisse, beneplacitura intellige 
Patris. « Uteriperet vos. » — « Dedit semetipsum 
p r o peccalis nostris, etpraeterita aboleus et in fu-
turuni preeservans. Ait enim : « Ut eriperet nos ex 
prasenti sreculo malo, » boo est. ex malis aclioni-
bus vitaque corrupta : banc enim vocat seeculum 
malum, non teropus i p s u m a u t dies: Minime. Nam 
ita nos quoque dicere solemus ubi quid inopinati 
nobis coutigerit : Malura diem transegi « Sacuio 
malo. • Perboc quod ait. « Praesenti saeculo malo,» 
ostendit malura nonesse sine principio, aut sempi-
ternum, s e d temporale. « Juxta voluntatem Dei et 
Palrisnostri.» Quoniamenimdicebautnonoportere 
legem relinqucre, qua3 a Deo data essct, ostendit 
etiam Palris voluntatera fuisse quod in Cbristum 
credidissent.Siquidem juxtapatr is voluntatem de-
dit seipsum Gbristus. Yides quod nusquam dicalur 
jussum Patris ergaFil ium, s e d sola assensio. Rur-
sura aulem dicendo Patris nostri. suggeiit d e ba-
pl ismo: cur igitur legi adhaerelis ? « Cui gloi ia i n 
SGPCUIO- » Consideralis per ea qua? dicla sunt inef-
fabilibus Dei beneficiis.in glorifieationem conclusit 
sermonem : nequc enim poterat ipsa exprimere. 

I , 6 8. « Miror quod a Deo q u i vocavit vos per 
« gratiam, tam c i t o I r a n s f e r a m i n i i n aliud Evan-
« gelium, q u o d non est a l i u d . nisi quo sunt q u i -
« d a m q u i vos turbant, et volunt everterc Evan-
« gMium Christi. Caeterum etiam si nos aut ange-
« lus e ccelo prccdicaverit vobis Evangeliumproler 
α id quod pradicavimus vobis anatbema sit. » 

Duo peccata erant,et quod transferentur, et quod 
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cito, u t neque impostoribua opus eseet tempore. Α Χ^ω<> ω » χ(Μνου δεισθαι τοος απατώντας. 
Considera autem diligentiam. Quoniam legi adhe-
rendo pulabant exorare Patrem,ostenditeura qui a 
Christo discedit et Evangelio, etiam a Patre disce-
dere.Nam ipse Pater, inquit , vocavitnosad gratiara 
F i l i i sui. Etenim Filius remissionem tr ibuit suo 
sanguine.gratiaetnon mercede, nam Pater ad banc 
vocat: Spiriiusvero consentit. Commune siquidem 
erganos beneficium est sanctoe ac beatae Trinitatis. 
<c In aliud Evangelium. » Qui Galatis suadebant 
Sabbata accircurncisionem servare. propriam ipso-
rum deceptionem vocabant Evangclium, nomine 
magis inescantes. « Quod non est al iud. » Quod 
inquit , solum unum est, et non est aliud preeter 
ipsum. Nisi quo quidam sunt qui turbant vos : vo-

Όρα δή άκρίδειαν. Επειδή τού νόμου έχομεν ο ι φόν
το δυσωπεΐν τον Πατέρα, δείκνυσιν δτι δ τού λρι -
στού και τού Ευαγγελίου άφιστάμενος, και τού Πα
τρδς αφίσταται. Αύτδς γ ' ρ δ Πατήρ, φησιν, έκάλε
σεν ημάς είς τήν χάριν τού Πού αυτού. Ό μέν 
γάρ Πδς παρέχει τήν άφεσιν τψ ιδ'ψ αΐματι, χάριτ ι 

καί ού μισθψ. Ό δέ Πατήρ, πρδς ταύτην καλεί. Τδ 
δε Πνεύμα συνευδοκει. Κοινή γάρ ή εις ημάς ευερ
γεσία τής άγιας καί μακαρίας Τρίάδος. * Είς έτερον 
Εύαγγέλιον. » Τήν γάρ εαυτών άπάτην, οΤον τά Σάβ
βατα καί τήν περιτομήν τηρείν πείθοντες τούς Γα
λατάς, Εύαγγέλιον έκάλουν, διά τού ονόματος, μάλ
λον δελεάζον-ες. « Ό ούκ έστιν άλλο. » Όπερ, φη
σίν, έν μόνον, καί ούκ έστιν άλλο παρά τούτο. Εί μή 

lentes vospervertere, Christique Evangeliura ever- βάρα τινές υμάς διαταράσσουσι, διαστρέψαι τε βου-
tere. « Cseterum etiara si nos. » Ne quis dicat quod 
inani gloria, propria) favet prondicalioni, seipsum 
primura exsecratur. si quid in Evangelio immutare 
Telit. « Autangelus e coelo. » Ne mih i . inqu i i , dicas 
Petrum,Jacobum et Joannem : sed si supernce quo-
que polestates pervortant Evangelium, anatbema 
flint. Ha?c autem, ait, non quod ali i id pracdicarent 
Petrus et cui cum eo erant: aut supernre virtutes : 
sed volens impostorum ora obslruere, qui a Petri 
dignitale imponebant i l l i s . « Praeter id quod prsedi-
cavimus. » ΙΙαρ' δ', id est,practer id qnod, sigoiflcat 

λόμενοι υμάς, καί μεταστρέψαι τδ τού Χριστού 
Εύαγγέλιον. « Άλλά καί έάν ήμιίς. » "Ινα μη τις 
ε'πη δ'τι κατά κενοδοξίαν τδ Γδιον συγκροτεί κήρυ
γμα, πρώτον έαυτδν αναθεματίζει, ε*περ πσραποιή-
σαί τι έν τψ Κύαγγελίψ βουληθείη. « "Η άγγελος εξ 
ουρανού. » Μή γάρ μοι, φησίν, ε-πγ,ς Πέτρον καί 
Ίωάννην καί Ίάκωβον, άλλ' ει καί αί άνω δυνάμεις 
παρατρέψαιεν τδ Εύαγγέλιον, ανάθεμα έστω σαν. 
Ταύτα δέ, φησίν, ούχ ώς έτερον τι τών περί Πέτρον 
κηρυσσόντων, (ούτε γάρ αί άνω δυνάμεις.) άλλά βου
λόμενος άπο^*άψαι τά στόματα τών απατεώνων, τών 
διά τού αξιώματος τών άμφί τδν Πέτρον, άπατώντων quantumvis parum a proedicalione diversim. 

αϊτούς. « Παρ' δ' εύηγγελισ-ίμεθα. » Τδ, παρ' δ,δηλοΤ, τδ δ'σον δήποτε μικρδν τού κηρύγματος. 
I , 9,10. « Queinadmodum ante diximus et nunc C ' ^ C προειρ^καμεν καί αρτι πάλιν 

« i lerumdico si quisvobis praidicaverit Kvangeliura 
« pra?ter id quodaccepistis.analbcma sit. Nunc eiiira 
« 1 3 1 utrum hominibus suadco an Deo?aut qua?ro 
« hominibus placere ?Nam si bactenus hominibus 
« placuissem, Cbristi servus nequaquam essem ». 

Ne enim existimenleum iralo animohoec dixissc, 
non ita in veritate animo aiTcctum esse, repelit 
yerbum : asserens hocitajudicalum esse ac i l rma-
tum apud ipsum. « Nunc enim utrum hominibus 
suadeo an Deo ? » Deinde ne putent quod ipsis velit 
suadere,et aliis alia proedicet (siquidem calumnia· 
banlur eum impostores, quod apud alios quidem 
circumcisionem pnedicaret, apud alios vero aliud 
quippiam) et deflecterent tanquam asscntationibus 

λέγω. Εί 
τις ύμα; ευαγγελίζεται παρ' δ' παρελάβετε, ανά
θεμα έστω. Άρτι γάρ ανθρώπους πείθω ή τδν 
θεόν ; ή ζητώ άνθρωπο ις άρέσκειν ; Εί γάρ έτι 
ανθρώπους ή:εσκον , Χριστού δούλος ούκ άν 

Ίνα γάρ μή νομίσωσι δι' όργήν ταύτα είρηκέναι, 
μή ούτως κατά άλήθειαν διακείμενον, δεύτεροι τδ 
ρήμα, πείθων, ώς τούτο κέκριται χαί πεπαγίωται 
παρ* αύτψ. · Άρτι γάρ ανθρώπους πείθω "ή θεόν ; » 
ΕΤτα 'ίνα μή νομίσωσιν δτι αυτούς βούλεται πεί-
σαι, καί άλλοις άλλα κηρύττειν (διέβαλλον γάρ αύ
τδν οί άπατώντες, δππαρά μέν άλλοις περιτομήν 
κηρύσσει, παρ' έτέροις δέ άλλο τι) και άναπέσωσιν 
ώσπερ κολακευόμενοι, φησί. Μή γάρ νύν υμάς 

occupati, d i c i t ; nuncenim raodo hscc d i 9 s e r v i cu- D πληροφόρησα», βουλόμενος ταύτα διήλθον ; Τδν θεδν 
piens vus adbortari ac facere certiores ? Deo cupio 
plenum facere fidem : quoniam neque hominibus 
placerecupio itaquenecvobis. ο Aut qurcro homi-
nibus placere? » Non ut assenter et placeam vo-
bis ha?c d ix i , inquit . Si enim voluissembominibus 
placere, uliquc Judaismo adbacsisscm etamicisac 
cognatis, et nequaquam hominibus relictis ad 
Christum accurrissem. 

CAPUT I . 
Narratio de seipso quomodo per revelationem α Ju-

daismo transmigraverit. 
I , H - J 4 . Notwn autemvobi$facio,fralrest Evange-

lium quod przcdicatum est α me non esse svcundum 
homincm :neque enim ab homine accepi illud, neque 

θέλω πληροφορήσαι, έπεί μήτε θέλω άνθρώποις 
άρεσα ι. Τοιγαρούν, ούτε ύμίν. α "Η ζητώ άνθρώποις 
άρέσκειν ; » Ού διά τδ κολακεύσαι καί άρεσα*, ύμΐν 
ταύτα είπον, φησίν. Εί γάρ ήβουλόμην άνθρώποις 
άρέσκειν, ά'ρα καί τού Ιουδαϊσμού άντειχ*ίμην, καί 
φίλων, καί συγγενών, καί ούκ άν πάντα καταλιπών, 
Χριστψ προσέδραμον. 

Κ ΕΦ Α Α. Α'. 
Διήγησις τής εαυτού μεταστάσεως άπδ Ιουδαϊσμού 

κατά άποκάλυψιν. 

Γνωρίζω δέ ύμίν, αδελφοί, τδ Εύαγγέλιον τδ εύαγ-
γελισθέν ύπ' έμού, δ'τι ούκ έστι κατά Ανθρωπον. 
Ούδε γαρ έγώ παρά άνθρωπου παρέλαβον αύτδ, 
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ούτε έδιδάχθην , άλλά δι' άποκαλύψεως Χριστού. Α 
'Πκούσατε γάρ τήν έμήν άναστροφήν ποτε έν 
τψ Ίουδαΐσμψ, δ'τι καθ' ύπερβολήν έδίωκον τήν 
Έκκλησίαν τού θεού. Κα! έπόρθουν αυτήν, καί 
προέκοπτον έν τψ Ίουδαΐσμψ ύπερ πολλούς 
συνηλικιώτάς έν τψ γένει μου, περισσοτέρως 
ζηλωτής υπάρχων τών πατρικών μου παραδό
σεων. 

Βούλεται δείξαι αύτοις, δτι ού παρά ανθρώπων, 
παρ' αυτού δε τού Χριστού παρέλαβε τδ κήρυγμα. 
• Ότι ούκ εστι κατά άνθρωπον. » Κατά θεδν γάρ 
έστι, τουτέστι, κατά θεού άποκάλυψιν. « Ούδε γάρ 
παρά άνθρωπου, ©ησί, παρέλαβον αυτό. » Τούτο γάρ 
ελεγον οί διαβάλλοντες αύτδν, δ'τι δ Παύλος παρά 
ανθρώπων παρέλαβε τδ κήρυγμα, ούχ ώσπερ οί άμφί 
Πέτρον παρά τού Χριστού. Διδ Ι'λεγον. Ού δει αύτψ g 
πείθεσθαι. « Ήκούσατε γάρ. » ΕΤτα επειδή τήν γε-
νομένην αύτψ άπδ Χριστού άποκάλυψιν ήγνόουν οί 
Γαλάται, βούλεται έκ τού δείξαι έαυτδν πρότερον 
δίώκτην, καί νύν εξαίφνης μεταβεβλημένον, κατα
σκεύασα ι. δ'τι ει μή θεία τις αύτψ άποκάλυψις έγε-
γόνει, ούκ δν ούτως μετεβλήθη ταχέως, 'ίνα έκ τού
του πεισθέντες Χριστού είναι αύτδν μαθητήν, μή 
καταφρονώσιν αυτού. · Τήν έμήν άναστροφήν. »> Ούκ 
άν δε άπδ Παλαιστίνης είς Γαλατίαν ήκηκόεισαν, εί 
μή σφόδρα ήν διώκτης. « Έν τψ Ίουδαΐσμψ. — [ΣΕΓ-
ΗΡ.] Τίς χρεία τής έν τω Ίουδαΐσμψ αναστροφής ; 
άλλ' 'ίνα δείξη δ'τι ού προλήψει δουλεύει, άλλ' άλη
θεία. Ού γάρ μισήσας τδν νόμον ύπέδραμε τήν χά
ριν ^έξεδίκει γάρ αύτδν), άλλ' εδρών τδ τέλειον, 
άπέστη τού νόμου. « Καί έπόρθουν αυτήν, ι Ούκ 
έδίωκον μόνον, φησίν, άλλά καί καταστρέψαι καί 
άφανίσαι αυτήν προηρούμην. Τούτο γάρ τδ, « Καί 
έπόρθουν αυτήν. » — « Καί προέκοπτον. » Προέκοπτον 
έν τη πορθήσει τών εκκλησιών, τουτέστιν, έπεδίδουν 
άεί πρδς τδ χαλεπώτερος είναι. "Η προέκοπτον καί 
έντιμος ήμην διά τούτο παρά τοΤς Ίουδαίοις. Τί ούν 
τδ αίτιον τού αίρήσασθαί με εξαίφνης πόλεμον πρδς 
αυτούς, τούς τιμώντας καί αγαπώντας ; Ουδέν άλλο, 
φησίν, ή ή άποκάλυψις τού Χριστού. <· Περισσοτέ-
ρως ζηλωτής υπάρχων. » Προέκοπτον, επειδή λίαν 
ήμην ζηλωτής τών πατρικών μου παραδόσεων. "ι2στε, 
φησίν, ουδέποτε κατά κενοδοξίαν έποίουν ά έποίουν, 
άλλά κατά ζήλον θεού, εί καί πεπλανημένον. Ό 
ούν μηδέ τότε κατά /.ενοοοξίαν τι ποιών, πώς άν νύν 
μετά τήν έπίγνωσιν τής αληθείας έκήρυττον ψευδή 
'ίνα άνθρωποις αρέσω, καί μή εκείνα, ά'τινα άπδ 
Χριστού παρέλαβον ; 

"Οτε δέ εύδόκησεν δ άφορίσας με έκ κοιλίας 
μητρός μου καί καλέσας διά τής χάριτος αυτού 
άποκαλύψαι τδν Γίδν αυτού έν έ'μοί, 'ίνα εύαγ
γελίζωμαι αύτδν έν τοις έθνεσιν, ευθέως ού προσ-
ανεθέμην σαρκί καί αϊ ματ ι. 

Εί έκ κοιλίας μητρός αυτού άφώριστο πρδς τδ κή
ρυγμα καί έπελέλεκτο, διά τινα πάντως θείαν οίκο
νομίαν τδν μέσον είάθη χρόνον, ίνα ή ούτως αυτού 
άφρόα μεταβολή, πολλούς πιστώσηται. « Καί κάλε
σα; διά τής χάριτος αυτού· » Αύτδς μεν ώς σκεύος 

ΡΑΤ. :ΟΙ . GR. C X V J J I . 

didici: sed *per revelationem Jesu Christi. Audistis 
enim meam conversationem quondam in Judaismo, 
qnod supra modum persequebar Ecclesiam Dei, ac 
expugnabam illam, et proficiebam in Judaismo supra 
mullos tTquales in genere meo, cum vehementer zelator 
essem traditorum α majoribus meis institutorum. 

7 9 1 Ostendere vultquod nonab hominibus sed 
ab ipso Christo praedicationem accepit. « Non esse 
sccundum bominen.> Est euim secuadumDeum 
hocest, sccundumDei revelationem. « Nequeenim 
abbomine accepi i l lud , » inquit. Nam hoc dicebant 
qui ipsum calumniabantur, quod Paulus ab boraini-
busprajdicationemaccepissetetnonqucmadmodum 
Petrus a Chrislo. Ideo dicebant non oporlere ipsi 
parere.« Audistis enim.» Oeinde, quoniara factam 
ipsi a Christo revelationem iguorabantGalata», con-
firmare vult ex eo quod ostendat se prius fuisse 
persecutoreoi, nuncautem repente transmutatum 
esse, quod nisi divina sibi aliqua visio factafuisset, 
nequaquam repente adeobansmutatus esset, ut ex 
boc persuasi ipsum esse Cbristi discipulum,non eum 
despicerenl. « Meam conversationem.» Nequaquam 
autemex Palaestina in Galatiam usque rumorper -
vasisset, nisi veheraens persecutor fuisset. « In Ju-
daismo. » Quas fuit necessitas faciendi menlionem 
conversationis in J u d a i s m o ? Sane ut ostenderet 
quodnon opinioniserviret,sed veritati. Neque enim 
odio legis ad gratiam profugerat: ipsam namque 
ulciscebatur legom,sed invento eo quod erat petfe-
ctius, discessit a legc. « Ac expugnabam illara. » 
Non solura ipsam persequebar, inquit, sed etever-
tere ac obscurare i l lam conabar: boc autem est 
« Expugnabara- · — « Et proficiebara. ι Proficiebam 
in populatione Ecclesiarum: boc est, addebam 
semper utsaevior essem. Aut proficiebam, i d est,et 
ob i d honorabilis eram apudJudaBOS . Quidergo in 
causa fuit ut repente bellum susciperem adversus 
eos qui me in bonore habebant ac diligebant? Nihi l 
aliud,inquit,nisi revelatioChristi. c Cum vehemen-
terzelator essem. »Proficiebani,quoniamadmodum 
zelator e r a m traditorum a majoribus meis inst i tu-
torum.Nunquam itaquefaciebani inani ductusgloria 
qua3 faciebam sed ob Dei zelum quanquam erroneum 
Qui ergo ne tunc quidem inani motus gloria quid -
quam faciebam, quomodo nunc post veritatis 
agnitionem falsa praedicare possem ut hominibus 
placerem, et non ea qn® a Cbristo accepissem ? 

7 2 2 I , 15, 1 6 . Atubi Deo, quisegregaverat me ab 
utero mUris meae, et vocavit per gratiam suam, re-
velando Filium suum in me, visvm est ut prcedica-
rem ipsum inter gentes: continuo non acquievi carni 
et sanguini. 

Si ab utero m a t r i 9 su® segregatus fuerat et ele-
clus, utique divina quadam dispensatione medio 
tempore relictus fuit, ut adeo repentina ipsius m u -
tatio multos conflrmaret. « Et vocavit per gratiam 
suam. » Ipse qnidem tanquam vaselectionisvocatus 

35 
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est, dicit autem se gratia vocatum esse ac si dice- Α άλογης εκλήθη· λέγει δέ έιυτδν χάριτι κεκλήσθαι, 
ret : Cum indignus essem et non idoneus, gratia 
vocavit me Dominus. « Revelando Fi l ium suum. » 
Pater,inquit,me vocavitrevelando mihiFi l iuni suum. 
D i i i t autem « In me, » ostendere volens non solo 
sermonese didicisse,sedet mente et corde ; veluti 
insidentescienliainteriori homini. uUtprsedicarem 
ipsum. » Vides quod Pater qui vocavit et revelavit 
ipsi Fil ium suum. ipse eum praidicatorem et apo-
stolum ordinavit? Quomodo igitur ab hominibus 
accepi et edoctus sum prodicationem ? Confestim 
non declinavi ad remissioneni et moll it iem : neque 
quasi magnum aliquid operatus essem, in otiumet 
negligentiam rec id i ; sed iortem ac rigiduin Evan-
geliicursum proseculus sum —Aut hoc tnodo. Non 

ώσεί είπεν. Άνάξιόν με δντα καί άνεπιτήδειον, χάριτι 
κέκληκεν δ Κύριος. « Άποκαλΰψαι τδν ΐΊδν αύτοΰ. » 
Ό Πατήρ με, φησίν, έκάλεσεν, έπί τω άνακαλύψαί 
μοι τδν VI δ ν αύτοΰ. « Έν έμοί » δε είπε, δείξαι 
θέλων ού λόγψ μό^ον μαθόντα αύτδν, άλλά καί νψ 
καί βάρδια οίον είς τδν έσω άνθρωπον τής γνώσεως 
ένιζησάσης. « Ίνα εύαγγελίζωμαι αυτόν. » Όρ^ς δτι 
δ καλέσας Πατήρ καί αποκάλυψα ς αύτψ τόν Γίδν 
αύτοΰ, αύτδς αυτόν κήρυκα καί άπόστολον έχειροτό-
νησε ; Πώς ούν, φησί, παρά ανθρώπων παρέλαβον 
καί έδιδάχθην τδ κήρυγμα ; Ευθέως ούκ άπέκλινα είς 
άνεσιν καί ήδυπάθειαν, ού δ' ώς μέγα τι κατωρθω-
κώς, είς βαστώνην καί όλιγωρίαν άνέπεσα, άλλά σύν
τονο ν τδν τοΰ Ευαγγελίου δρόμον έποιούμην. — "Η 

antiquius babui videre cognatos aut doraum autso- n ούτως. Ού προετιμησαμην ίδειν συγγενείς, ή ο'.κίαν, 
. . . , . . . . . . . U Α ' Λ . _ J> Σ\Μ _ ' / »5\ dales aut patriam. sed oronibus relictis (neque 

enim in hocPetro ac Joanne sum inferior), statim 
in Damascum et in Arabiametiam ad preedicationem 
cucurri. « Non contuli cura carne et sanguine. Ού 
προσανεθε'μην σαρκί καί α-'ματι, » (Quod nos re l i -
quos secuti iaterpretes veitimus : « Non acquievi 
carni et sanguini; » nam et bunc sensum priora 
scholia indicarunt.) Non descendi, inquit, in ser-
mone cum apostolis de pra?dicatione, contentus d i -
vina revelatione. Hoc aulem dicit ostendens quod a 

ή συνήθεις, ή πρατρίδα, άλλά πάντα λιπών (ουδέ 
γάρ έν τούτοις τών περί Πέτρον καί Ίωάννην έλατ-
τούμαι), ευθέως είς Άραοίαν καί είς Δαμασκδν και 
είς τδ κήρυγμα έτρεχον. « Ού προσανεθέμην σαρκί 
καί αίματι. Ούκ ήλθον είς λόγους, φησί, τοις από
στολο ις περί τού κηρύγματος, αρκεσθείς τή θεία 
αποκαλύψει. Τούτο δέ φησι, δεικνύς δ'τι ού παρά 
τών μαθητών έμαθε τδ κήρυγμα, άλλά παρ' αυτού 
τοΰ Χριστού. Οί γάρ διαβάλλοντες αύτον, εφασκον 
ανθρώπων είναι καί Χριστού μαθητήν. 

discipulis pra>dicationem non didicerit, sed ad ipso Christo, Nam qui eum calumniabantur, dicebant 
ipsum bominum, non Cbrisli esse discipulum. 

I . 1 7 - 1 9 . « Nequeredii Hierosolymam ad eos qui C 0 υ ^ άνήλθον είς Ιεροσόλυμα πρδς τούς πρδ 
« ante me fuerant apostoli, sed abii in Arabiam, 
« ac denuo reversus sum Damascum, 'deinde post 
« annos tres redii Hierosolymani, ut viderem Pe-
« t rum, et mansi apud eum dies quindecim. 11% 
« Al iumautem exapostolis non vidi, nisi Jacobum 
« fratrem Doraini. » 

έμού αποστόλους, άλλά άπήλθον εις Άραβ'αν, 
καί πάλιν ύπεστρεψα είς Δαμασκόν . Έπειτα κα
τά έτη τρία, άνήλθον είς Ιεροσόλυμα ιστόρησα*. 
Πέτρον , καί επέμεινα πρδς αύτδν ημέρας δεκα
πέντε. "Ετερον δέ τών απόστολων ούκ εΤδον, εί μή 
Ίάκωβον τδν άδελφδν τοΰ Κυρίου. 

Idem dixit manifestius, osteudens quod uon fue-
r i t ab apostolis edoctus, sed ab ipso Christo. Non 
redi i , inqui l , Hierosolymam ut viderem eos qui 
ante me fuerantaposloli, et aliquid ab eis dicerem 
Siquidera Damasco rediit Hicrosolymam, u t i n d i -
cant Acta apostolorum ! , atnon ad discendum, sed 
pruedicandum ipsum Christura et docendum fldein. 
Nani et eo modo quo in Arabiam abieram, inquit , 
prffidicaturus,rursumque Damascum: oodem modo 
et Hierosolymam. Post tres autcm annos ab i n -
cepta praedicatione et doctrina mea redii ut vide-
rem Potnim, non ut aliquid ab ipso discerem : 
jam enim Evangelium annuntiabam ot pnedicabam 
« Sed adii in Arabiam. » Narratis adquas adierat, 
civitatibus, egregia opcra silet qure ib i facta ab 
ipso erant, quod magnrc erat animi niodestias. »Ut 
viderem Petrum.»Consileraanimi modestiam. Post 
tot tantaque certamina abiit ut videretPetrum tan-
quam majorem. Ut aulem ctiam maneret, causa 
honoris quem Petro deferebat, actum est. Vide 
aulem quomodo caute d i ca l : « Mansi apud eum, » 
n o n edoctus sum. « Alium autem ex apostolis 

Σαφέστερον αύτδ είπε, δεικνύς ώς ού παρά τών 
αποστόλων έόιδάχθη, άλλά παρ' αύτοΰ τού Χριστού. 
Ούκ άνήλθον, φησίν, είς Ιεροσόλυμα, πρδς τδ Οεά-
σασθαι τούς πρδ έμού αποστόλους καί μαθείν τι έξ 
αυτών. Ανήλθε μέν γάρ είς Ιεροσόλυμα άπδ Δαμα
σκού, ώς δηλοΰσιν αί Πράξεις, άλλ' ούκ έπί τψ μα-
θητεύσαι, άλλ' έπί τψ καί αύτδν κηρύσσειν τδν Χρι
στδν, καί τήν πίστιν διδάσκειν. Καί γάρ δν τρόπον 
ε*ς 'Αραβίαν άπιρειν, φησί, κηρύξων, καί πάλιν είς 
Δαμασκδν, τδν αύτδν τρόπον καί ε'ς Ιεροσόλυμα. 
Μετά δέ ετη τρία τοΰ κηρύσσειν με καί διδάσκειν, 
άνήλθον ίδειν Πέτρον, ου μαθείν τι παρ' αύτοΰ. "Ηδη 
γάρ έγώ εύηγγελιζομην καί έκηρυσσον. « Άλλά 
άπήλθον είς 'Αραβίαν. » Τάς πόλεις είπών έν αις 
απήλθε, τά εκεί γενόμενα αύτψ κατορθώματα σιω-
π? δ'περ πολλής ήν ταπεινοφροσύνης. · Ιστορήσαι 
Πίτρον. » Όρα ταπείνωσιν μετά τοσούτους καί 
τοιούτους αγώνας άπηει ίστορήσων Πέτρον, ώς μεί· 
ζονα. Καί τδ προσμείναι δε, τής περί Πέτρον τιμής 
ένεκεν έγένετο. Ορα δε πώς ασφαλώς λαλεί* « Επ
έμεινα, φησι, πρδς αύτδν, » ού μήν έδιδάχθην. 
α "Ετερον δέ τών αποστόλων ούκ είδον. » Ό μή ίδών 
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xtva, πως άν έμαθε παρ' αυτών ; « Τδν άδελβδν τοΰ 
Κυρίου, η Ουκ ήν, άλλ* ένομίζετο, πλήν ινα αύτδν 
έπάρη, αδελφών καλεί τοΰ Κυρίου. 

"Α δε γράφω ύμίν, Ιδού ενώπιον τού θεού, δτι 
ού ψεύδομαι. "Επειτα ήλθον είς τά κλίματα τής 
Συρίας καί τής Κιλικίας. "IIμην δέ αγνοούμενος 
τψ προαώπψ ταίς Εκκλησίαις τής Τουδαίας τάίς 
έν Χριστψ. Μόνον δέ άκοόοντες ήσαν, δ'τι Ό διώ-
κων ημάς ποτε, νύν ευαγγελίζεται τήν πίστιν ήν 
ποσε έπύρθει, καί έδόξαζον τδν θεδν έν έμοί. 

Αέγω ύμίν ενώπιον τοΰ Κυρίου δ'τι ού ψεύδομαι. 
Όρ?ς πώς έπαγωνίζεται τούτψ τψ λόγψ ; Καί γάρ 
έκινδύνευε μή εΤναι αξιόπιστος πρδς τδ κήρυγμα, 
ώς ανθρώπων καί ού τοΰ Χριστού μαθητής ών. « Είς 
τά κλίματα τής Συρίας. · Μετά τδ ίδειν Πέτρον, 
πάλιν εΤχετο τής πρδςτά έθνη δδού. Πρδς τά μέρη, 
φησί, Συρίας καί Κιλικίας* πρδς αυτά γάρ άπ-
έσταλτο. « "Ημην δέ αγνοούμενος. » Τοσούτον, φησίν, 
ούκ έκήρυξα τοις έκ περιτομής πεπιστευκόσι, τδ 
δείν περίτέμνειν (τούτο γάρ οί διαβάλλοντες ελε
γον, δτι τοις έξ Ιουδαίων πιστεύουσι, περιτομήν 
κηρύσσει)* τοσούτον ούν, φησίν, ούκ έκήρυξα, δτι 
καί ήγνόουν μου τδ πρόσωπον. — "Η ούτως. [ΦΩΤ.] 
Παρά Ηέτρου ούκ έμαθον* μόνον εΤδον αυτόν. Παρά 
Ιακώβου ούκ έμαθον κάκείνον γάρ μόνον είδον. "Αλλον 
τών αποστολών ούκ εΤδον. Άλλά μή άπό τίνος έτερου 
ταπεινότερου καί ούχ ούτως έπιςήμου προσώπου ; 
Καί πώς τοΰτο χώραν έχει, μθείν έξ εκείνων, ο* 
ουδέ τδ πρόσωπον μου έωράκασιν ; Αγνοούμενος γάρ 
ήμην τψ προσώπψ, ταίς έν Χριστψ Έκκλησίαι; τής 
Ιουδαίας. Οί γάρ λοιποί έδέοντο διδασκαλίας, ά)λ' 
ούκ έδίδασκον. Ούκούν, ούκ άπ' άνθρωπου έμαθον. 
« Ταίς Έκκλησίαις τής Ιουδαίας, * Ταΐς άμφί τήν 
Συρίαν καί Κιλικία ν διακειμέναις Εκκλησίας, ταίς 
έξ Ιουδαίων έπιστρεψάσαις πρδς τδν Κύριον. Τοΰτο 
γάρ δηλοί τδ, « Έν Χριστψ. » — « Καί έδόξαζον έν 
έμοι τδν θεόν. » Ούκ εΤπεν, Έπήνουν, ή, Έδόξαζον 
με άλλά, « Τδν θεδν, φησίν, έδόξαζον. » Όλον γάρ 
τδ κατ' έμέ, φησί, τής χάριτος ή ν τού θεοΰ. t Έν 
έμοί, Λ τουτέστι, Δι' έμέ. «« Έδόξαζον έν έμοί τδν 
θεδν, η ουχί τδν δειναι ή τον δείνα διδάσκαλον, άλλ' 
αύτδν τδν θεόν. Αύτδς ήν δ αποκάλυψα; έμοί, καί 
διδάξας τδ κήρυγμα. 

ΚΕΦΑΑ. Β". 
Περί τής τών αποστόλων έπιμαρτυρήσεως είς τήν 

έν πιστει ζωήν. 
Έπειτα διά δεκατεσσάρων ετών, πάλιν άνέβην 

εις Ιεροσόλυμα μετά Βαρνάβα, συμπαραλαβών 
καί Τίτον . Άνέοην δέ κατά άποκάλυψιν , καί 
άνεθέμην αύτοίς τδ Εύαγγέλιον δ κηρύσσω έν τοις 
εθνεσι . Κατ1 ιδίαν δέ τοις δοκοΰσι, μή πως εις 
κενδν τρέχων, ή έδραμον. Άλλ ' ουδέ Τίτος δ σύν 
έμοί Έλλην ών, ήναγκάσθη περιτμηθήναι. 

Τοΰ μέν τδ πρώτον άνελθείν, Πέτρον εΐπε τήν 
αίτίαν τοΰ δέ τδ δεύτερον, τήν άποκάλυψιν. « Μετά 
Βαρνάβα συμπαραλαβών καί Τίτον. » Τούτους έπ-
ήγετδ μάρτυρας τνυ ιδίου κηρύγματος. « Άνέβην δέ 

non vidi . » Qui non vidit quemquam, quomodo 
ab ipsis didicisset ? « Fratrem Domini. · Non erat 
frater Domini, sed putabatur, attamen ut ipsum 
attolleret, fratrem Domini vocat. 

I , 2u 24. « Porro quaa scribo vobis esse coram 
ε Deo quod non mentiar. Deinde veni i n regiones 
« Syriao et Gilicioe. Eramautemignotus juxta faciem 
« Ecclesiis Judae» qufie erant in Cbristo. Sed tantum 
« hic rumorapud i l loserat: Qui persequebatur nos 
« aliquando, nunc pradicat fldem, quamquondam 
« expugnabat: et in me gloriflcabantDeum. » 

Dico vobis coram Deo quod non mentiar. Vides 
quantum pro boc decertet sermone ? Periculam 
enim erat ne flde dignus non esset ad praedicatio-
nem, quasi hominum et non Cbristi discipulus 
fuisset. « I i i partes Syri». » Ubi Petrum vidisset, 
rursum ad gentes proficiscebatur. Ad partes, i n -
quit,Syri® etCiliciae: namadipsas missus fuerat. 
7 2 4 « Eram autem ignotus. » Adeo, ioquit , non 
preedicavi his qui de circumcisione crediderant 
quod oporteret circumcidi (nam boc dicebant ca-
lumniatores quod crcdentibus ex Judaeis c i rcum-
cisionem pr&dicaret,) adeo igitur non prodicar i , 
inquit , cum neque me de facie noverant. — Aut 
hoc modo. Α Petro non didici , sed ipsum tantum 
v i d i ; a Jacobo non didici, nam et ipsum soium 
vidi. Al ium ex apostolis, ne vidi quidem. At num 
ab alio aliquo bumiliore et non adeo insigni ex 
persona) aspectu?Et quomodo boc locum baberet 
ut ab aliis didictssem, qui neque meam faciem vi-
derant? Nam ignotus eram juxta faciem Ecclesiis 
Juda?ae qu® erant in Christo : coeteri vero doctrina 
egebant, non docebant. Nequaquam igitur ab ho-
mine didici . » Ecclesiis JudoeaB. » Qum circa Syriam 
et Ciliciam sitse erant congregationes, qu® ex Ju-
dasis convers® erant ad Dominum, boc est euim 
quod addit : « QIUD erant in Cbristo. » — « Et in 
me glorificabant Deum. » Non d ix i l , Laudabant, 
aut, Glorifieabant me ; scd, « Deum, inquit , glo-
ficabant; » quidquid enim in me agebatur, gratice 
Dei erat. « In me, » hoc est. propler me. « Glori-
ficabantin me Deura, non bunc aut i l lum p r « -
ceptorem, sed ipsum Deum. Siquidcm ipse mib i 
revelaverat, meque docuerat prffidicationem. 

CAPUT I I . 
De productione apostolorum in testes pro vita qim 

est per fidem. 
I I , 1-3. « Deindo postannos quatuordecim mrsum 

« ascendi Hierosolymam cum Barnaba, assumpto si-
« mu l et Tito. Ascendi autem juxta revelationem, et 
« contuli cum i l l is Evangelium quod prajdico inter 
«gentes, sed privalim cum iis quierant in pretio : 
« num quomodo in vanum currerem aut cucurr i -
« sem Sed neque Titus qui mecum erat, cum esset 
« Gr®cus, compulsus fuit circumcidi. 

7 2 5 Quod primutn quidem ascenderit, Petrum 
in causamfuissedixit: quod autem8ecundo ,revela-
tionera. « Cum Barnaba assumpto simul et Tito. » 
Hos sccum ducobat testes s « » prtrdicationis. « A?-
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cendi autem juxta revelationem. » E t quare ab Α κατά άποκάλυψιν. » Καί τίνος ένεκεν μή παρά τήν 
ini t io cum ipsis non contulit, sed post tot annos? 
Quoniara mul t i videates Petrum ac cceteros qui 
ciim eo erant apostolos permittentes circuraci-
s ioDem, Paulum vero non permittentem, offende-
bantur quasi dissidens esset proedicatio. Revelavit 
igitur Spiritus sanctus, ut ascenderet Hierosoly-
mam, quo persuaderentur i i qui offendebantur, 
nullam omnino esse in praedicatione dissonantiam, 
sed magis dispensatione quadam permitti circum-
cisionem. t Et contuli cuni apostolis Evangelium.* 
Hoc est, communicavi, sumpsi cuni eis consilium. 
« Quod praedico, » sine circumcisione. ο Sed p r i -
vatim. » Quoniam bi qui ex Judwis crediderant 
Hierosolymis,offendebantursiquiscircumcisionem 

αρχήν άνέθετο αύτοΤς, άλλά μετά τοσαύτα ετη ; 
Επειδή πολλοί ύρώντες τούς άμφί Οέτρον συγχω-
ρούντας περιτομήν, τον δέ Παύλο* μή συγχωρούντα 
έσκανδαλίζοντο ώς διαφωνίας ούσης έν τψ κηρύ
γματι, τό Πνεύμα τδ άγιον άπεκάλυψεν αύτψ τήν έν 
Ιερουσαλήμ άνοδον, 'ίνα πεισθώσιν οί σκανδαλιζδ-
μενοι, δτι διαφωνία μέν ουδεμία έν τψ κηρύγματι, οί
κον ο μία δέ μάλλον τού συγχωρεΤσθαι περιτομήν. « Και 
άνεθεμην τοις άποστόλοιςτδ Εύαγγελον. » ΟΤον Έκοι-
νωσάμην, συνεβούλευσα. « "Ο κηρύσσω. » Δίχα περι-
τομής. « Κατ' ιδίαν δέ. » Επειδή οι έξ Ιουδαίων πι-
στεύσαντες έν Ιερουσαλήμ έσκανδαλίζοντο , εΓ τις 
περιτομήν κωλύει, τδ δε τού Παύλου κήρυγμα άντ̂ ρει 
αυτήν, δ'πως αυτούς άσκανδαλίστους τηρήση, κατ' ιδίαν 

probiberet, Pauli autem praidicatioipsam tollebat: g αύτοΤς άνέθετο τδ κήρυγμα. — [ΦΩΤ ] Διά τί κατ' 
ut ipsos absque offendiculo servaret,privatim cum " ' * 
eis contulit prffldicationem. Et quamobrem p r i -
vatim ? Ne per boc quod prius omnia concessissem 
ofTenderem eos qui nuper ex circumcisione ad f l -
dem venerant,et efficerem ut a Cbristi fide omnino 
discederen t,perderemque cursum meum; ac vanum 
efOceretur certamen et siudium meura. Nam quo-
modo non esset boc in vanum currere aut cucur-
risse,si currendo ut salvos facerem, rursuin quos-
dam temeraria certitudine perderem? Quomodo 
ig i iur nuoc etiam publice arguit? Quoniam magis 
promotum erat, et qui nonnull i dispensationem 
audebant facere dogma Aut quod ait μή πωςίηιιπι 
qiiomodo),potest per interiOgationem dictum esse, 
tanquam inagis conilrmalivum quod non in vanum 

Ιδίαν ; "Ινα μή έμπροσθεν πάντων άναθείς, σκανδα
λίσω νεοπαγείς δντας τότε τούς έκ περιτομής, καί 
δίποστήναι αυτούς παρασ/ευάσω διόλου τής πίστεως 
τού Χριστού, καί απολέσω τδν δρόμον μου, καί κενδς 
δειχθή δ άγων μου καί ή σπουδή μου. Ηώς γάρ ούκ 
έστι κενδν τρέχειν καί δεδραμηκέναι, δ'ταν τρέχων 
'ίνα σώσω, έτερους πάλιν διά τής απερίσκεπτου 
ακριβείας άπολλύω ; Πώς ούν νύν , καί δημοσ'α 
ελέγχει ; δ'τι προκοπή ήν, καί δ'τι καί δόγμα τινές 
τήν οίκονομίαν έτόλμων ποιειν. "Η τδ, μή πως, δύ
ναται καί κατ' έρώτησιν είρήσθαι, ώς διαβεβαιωτικδν 
δν τού, δ'τι ούκ είς κενδν τρέχω ή έδραμον, άλλά πάντα 
σύν ασφάλεια έ'πραττον καί προνοία. ν ΤοΤς δοκούσι. » 
Τδ, · ΤοΤς δοκούσιν, » ούκ άναιρούντός έστι το είναι 
ούς περί Πέτρον μεγάλους, άλλ' ώς ά'ν τις εΊποι, 
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curram, inquit, aut currebam, sed omnia cura ^ τοΤς ουσι τι, τοις κερυφαίοις. « Μή πως είς κενδν 
firniitale ac providentia operabar. « Cum iis qui 
erant in pretio. » Quod ait, « Qui erant in pre« 
t io , » non est tollentis aut negantis Petrum caete-
rosque cum eo apostolos magnos fuisse ; scd est 
veluti si quisdicat: Qui aliquid erant, nempe cory-
pbsei.« Num quomodo in vanum currerem.» Non ut 
discerem num quomodo in vanum currerein aut cu-
currissem:noveramenimexrevelationeCbristi certi-
tudinein pra?dicationis : IftB sed utdiscerent qui 
inter me et Petrum cum cseleiis suspicabanturesse 
dissidium, quodnon in vanum o.urreremaut cucur-
rissem. « Sed neque Tilus»mecum erat,cum esset 
Grsecus.» Qui mecumascenderatHierosolymaro,in-
quit,Greecus, idestcircumcisus. Ig i lurcum pra?pu-
tiatusesset,noneslabapostoliscoactuscircuincidi: 
quod argumentum erat neque Petrum cum caeteris 
pradicare circumcisionem,sed propter condescen-
sionem IsraeliLarum fidelium concedere circuraci-
sionem. — Alio modo. Neque Titum, inquit, licet 
raanifestum esset GrflBco natum esse seraine, ullo 
modo compulerunt apostoli circumcidi,quanquam 
pra>sentes viderent falsos fratres. Nam a com-
muni sensu rur>um subintelligendum est: « Sed 
neque, » ut sit sensus : Sed neqiie Titus compul-
sus fuit circumcidi, neque propler obiter in -
grcssos falsos fratres. Quid ergo ? Quare T i -
motheum circumcidit, si rationem non habet 

τρέχω. » Ού γάρ ίνα έγώ μάθω, μή πως είς κενδν 
τρέχω, ή έδραμον (ήδειν γάρ έκ τής άποκαλύψεως 
τού Χριστού, τήν άκρίβειαν τού κηρύγματος)· άλλ' 
ίνα μάθωσιν οί διαστασιάζειν με τοΤς περί Πέτρον 
ύπονοούντες, δτι ούκ είς κενδν τρέχω ή έδραμον. 
« Άλλ ' ουδέ Τίτος δ σύν έμοί Έλλην ών. » Ό συν 
έμοί, φησίν, άνελθών είς Ιεροσόλυμα Έλλην, του-
έστιν, άκρόβυστος. Τοιγαρούν άκρόβυστος ών, ούκ 
ήναγκάσθη παρά τών αποστολών περιτμηθήναι, δ'περ 
έλεγχος ήν, μηδέ τούς περί Πέτρον κηρύσσειν περι
τομήν, διά δέ συγκατάοασιν τών εξ Ισραήλ πιστών, 
συγχωρειν τήν περιτομήν. — Άλλως. [ Φ Ω Τ . ] Ουδέ 
Τίτον, φησί, καίτοι έπίόηλον οντα έξ Ελληνική; 
σποράς γεγενημένον, ουδέ τούτον ήνάγκασαν οί άπό-

I) στόλοι περιτμηθήναι, καίτοι παρόντος όρώντες καί 
τούς ψευδαδέλφους. Τδ γάρ, « Άλλ ' ουδέ, Μ άπδ κοι
νού έκληπτέον, οΤον. Άλλ* ουδέ Τίτος ήναγκάσθη, 
φησί, περιτμηθήναι . ουδέ διά τούς παρείσακτους 
ψεύδαδέλφους. Τί ούν ; Διά τί τδν Τιμόθεον περιέτε-
μεν, εί λόγον ού ποιείται τών ψευδαδέλφων ; Ούδ' 
έ'κεΤνον διά τούτους περιέτεμε, μή γένοιτο I Ά λ λ ' ίνα 
κερδήση το^ς δι' άσθένειαν λογισμών σκανδαλιζο-
μένους. ΤοΤς μεν γάρ άσθενούσι, δεΤ συγκαταβαίνειν 
έπί θεραπεία πραεία τού ά;ρωστήματος, τοις δ* έκ 
κακουργίας καί πονηράς γνώμης δρμωμένοις ουδέ 
τδ ελάχιστον ύπείκειν. Ούτοι γάρ, ού μόνον ού δέον
ται θεραπείας, κρείττονος άπάσης θεραπείας τού 
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πάθους αύτοΤς ενστηριχθέντος, άλλά καϊ τους πλησίον χ falsorum fratrum ? Neque i l lum propter ipsos c i r -
ζητούσι τής οίκείας νόσου άναπλήσαι. Διδ, « Ουδέ πρδς cumcidi t .Minime.Sed ut illos lucrifaceret qui 
ώραν αύτοίς ε^ξαμεν, και δ θεΤος αποφαίνεται Παύλος. infirmitate ofiendebantur. In f i rmi* siquidem con-
descendere oportet in mi t i medela oegritudinis : his vero qui ex malo conatu pravaque mente rem insti-
tuunt, ne i n minimo quideui cedere. Nam h i nonsolum medelara non expetunt cum magis in malo flr-
roatus sit ipsis aflectus quam ut ullam admittat curam, verum etiam proximos cupiunt proprio replere 
morbo. Ideo, « Ne ad horam quidem cessimus ipais ; » et sententiam hanc loquitur divus Paulus. 

Δ α όε τούς παρείσακτους ψευδαδέλφους οΤ-
τινες παρεισήλθον κατασκοπήσαι τήν έλευθερίαν 
ήμων, ην έχομεν έν Χριστώ Ιησού, Τνα ημάς κατα-
δουλώσωνται, οίς ουδέ πρδς ώραν ειξαμεν τ^ υπο
ταγή, Τνα ή αλήθεια τού Ευαγγελίου διαμείνη πρδς 
ύμας. 

Ούδε επειδή οί ψευδάδελφοι παρήσαν, φησίν, ήνά-
γκασαν οί απόστολοι Τίτον περιτμηθήναι, δπερ ήν 
δείγμα, τού μή νομοθετεΤν τούς άμφί Πέτρον τήν 
περιτομήν. Ψευδάδελφοι δέ ήσαν τίνες έν σχήματι 
αδελφών Χριστιανών, περιτομήν κηρύσσοντες, ούχ 
ώς οί περί Πέτρον, διά συγκατάβασιν καί οίκονο
μίαν, άλλ1 ώς νόμον έκδικούντες τδ πράγμα. Καί οί 
μέν απόστολοι, παρ' '/ουδαίοις τούτο μόνον συνεχώ-
ρουν, εκείνοι δέ καί έν τοΤς εθνεσι περιτομήν ένομο· 
θέτουν. Ούτοι γάρ ήσαν οί Γαλατάς διαθορυβούντες. 
Ουδέ αυτών ούν, φησί, παρόντων, οΐς έργον περι
τομήν κηρύσσειν, ήναγκάσθη Τίτος περιτμηθήναι. 
« Ο'ίτινες παρεισήλθον. » 01 ψευδάδελφοι, φησί, λα-
Οραίως πάρεισέδυσαν, κατασκοπήσαι ήμων ζητούν
τες τήν έν Χριστψ έλευθερίαν, Τνα ημάς πάλιν τψ 
ζυγψ τού νόμου ύποβάλωσι, καί ταΤς ΊουδαΤκαις 
παρατηρήσεσι. Τδ γάρ μή τούτοις ύποκεΤσθαι, έλευ
θερίαν λέγει. "Ορα δέ πώς εδειξεν αυτούς πολεμίους, 

1 1 , 4. 5. « Sed propter obiter ingressos falsos fra-
« tres, qui subintroierant ad explorandam liberta-
« tem noslram,quam babemus in Cbristo Jesu,quo 
« nosin servitutem adigerent.Quorum ne adboram 
« quidem cessimus subjectioni,ut veritas Evangelii 
« permaneret apud vos. » 

Neque eo quod adessent falsi fratres, id eet, 
flcti Chrisliani, compulerunt apostoli Titum c i r -

g cumcidi,quod signum erat Petrum cura suis non 
sancire circumcisionem. Falsi autem fratres erant 
quidam in babilu fratrum sive Cbristianorum c ir -
cumcisionem pradicantes: non sicut Petrus cum 
coeteris propter condescensionem et quamdam 
dispensationem, sed rem tanquam legem defen-
dentes. 7 2 7 Et apostoli quidem apud Judeeos hoc 
solum permittebant, i l l i vero inter gentes quoque 
circumcisionem lege statuebant ; h i enim erantqui 
Galatas turbabant. Neque his igitur praesentibus, 
inquit , quorum officium erat circumcisionem pr » -
dicare, compulsus fuit Titus circumcidi. « Qui sub-
introierant. » Falsi, inquit , fratres, clam irrepse-
rant explorare quacrentes noslrara inCbristo liber-
tatem, ut nos rursura jugo legis subderent ac 
Judaicis observationibus. His enim non subdi, l i -

καί έπί λύμη τής πίστεως είσεληλυθότας, πρώτον C berlalem dicit. Vide autem quomodo ipsos osten-
τψ ειπείν, « παρεκτήλθον, » τήν λαθραίαν αυτών καί 
έπίβουλον είσοδον δηλών, καί τψ ειπείν, « Κατα
σκοπήσαι. « Ό γάρ κατάσκοπων, έπί βλάβη καί επι
βουλή κατασκοπεί. Καί, « "Ινα ημάς καταδουλώσων-
ται, » φησίν. Οί μέν γάρ άμφί Πέτρον συνεχώρουν τήν 
περιτομήν, Τνα κατά μικρδν ύποκλέψωσι τή<: δουλείας 
τού νόμου· ούτοι δέ, Τνα καταδουλώσωσιν. α Οίς ουδέ 
πρδς ώραν εΓξαμεν. Μ Διά τούτο, φησίν, ούκ εΓξαμεν 
αυτών τή υποταγή, Τνα ή αλήθεια τού κηρυχθέντος 
παρ' έμού πρδς υμάς Ευαγγελίου, μείνη ασάλευτος καί 
βεβαία. Τίς δέ ή αλήθεια αυτού ; « Τά άρχαΤα παρήλ
θε, καί ιΊ τις έν Χριστψ καινή κτίσις. » Καί δτι τούς 
περιτεμνομένους, Χρίστος ουδέν ωφελήσει, t Τή υπο
ταγή. » Ούκ εΤπε, Τή διδαχή, άλλά, « Τή υποταγή,» 

derit esse hostes et ad corruptionera fldei subin-
gressos.Primum per boc quodait,«Subintroierant,» 
latentem ac insidiosum ingressum signiflcans : et 
per boc quod dixit , t Ad explorandum. » Explora-
to ren im ad docum.nlum et iosidias explorat. 
Praeterea,ut nos, inquit , in servitulem adigerent. » 
Siquidem Petrusac caiteri apostoli circumcisionem 
concedebant ut paulatim legis servitutem falle-
rent,hi vero ut in servitutem adigerent.«Quibus ne 
ad boram quidem cessimus »Propterea,inquit,non 
cessimus ipsorum subjectioni,ut veritas pradicati 
per me apud vos Evaogelii maneret inconcussa ac 
firma.Quae est autem veritas ipsius?« Veteratrans-
ieruut ; si quis vivit in Cbristo, nova creatura 

δηλών αυτούς σπουδάζειν ύποτάξαι καί καταδουλώσαι D es t 8 , » et quod eis qui circumciduntur, Christus 
πάλιν τψ νόμψ. n ib i l prodest. « Subjectioni. »Non dixit,Doctrinffl, 
sed, « Subjectioni ; >; significans ipsos ad boc n i t i ut rursura subjicerent ac i n servitutem adigerent 
sub lege. 

'Απδ δέ τών δοκούντων είναί τι, δποίοί ποτε 
ήσαν, ουδέν μοι διαφέρει. Πρόσωπον θεδς άν
θρωπου ού λαμβάνει. Έμοί γάρ οί δοκούντες, 
ούδεν προσανέθεντο, άλλά τουναντίον, είδότες δτι 
πεπίστευμαι τό Εύαγγέλιον τής άκροβυστίας, καθώς 
Πέτρος τής περιτομής. Ό γάρ ένεργήσας Ηέτρψ εις 
άποστολήν τής περιτομής, ενήργησε καί έμοί είς τά 
έθνη. 

• I I Cor, ν, 17. 

I I , 6*8» w Ab iis autem qui videbaotur aliquidesse 
« quales aliquando fueriot n ih i l mearefert. Perso-
« nam hominis Deus non accipit Nam mibi qui v i -
« debantur esse in pretio, n ib i l coutulerunt. Imo 
w contra, cum vidisseni mihi concreditum fuisse 
« Evangelium preeputii, qoemadmodum Petro cir-
• cumcisionis. Nam qui efficax fuit Petro ad apo-
« stolatum circumcisionis, efflcax fuit et in xne 
« erga gentes.» 
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Si palam dixisset Paulus quod dispensatorie Α Εί φανερώς εΤπεν 6 Παύλος δτι οικονομικώς τήν 
circumcisionem concederent,discessissentab ipsis 
fideles ex Judeeis qui circumcisione gaudebant, eo 
quod non in ver i ta te728 susciperentcircumcisio-
nem,sed dispensationequadam etcondescensione. 
Idcirco non detegit nunc Paulus dispensationem, 
sed alio modo tractat astute sermonem, tanquam bel-
lum cum Petro ac cajteris susciperet; quia Ueo, i n -
quit.prffldicationis suee rationem dabunt. Hoc autem 
propter i l lorum imbecill itatem. « Esse al iquid. » 
Ab his qui magni esse videbantur, nempe Petroac 
cieteris quales aliquando fuerint, sive Deo pla-
ceant sive non, eo quod circumcisionem permit-
tant, nibi l , inquit ,mea refert,scio enim quod quis-
que Deo rationem reddet.et Deus nequaquam eos ve-

περιτομήν συγχωρούσιν, άπεφοίτησαν δν αυτών οί 
τή περιτομή χαίροντες έξ Ιουδαίων πιστοί, δτι μή 
τή άληθεία έδέχοντο τήν περιτομήν, άλλ' οικονομία 
καί συγκαταβάσει. Όθεν ουκ ανακαλύπτει νύν τήν 
οίκονομίαν δ Παύλος. "Αλλως δέ μεθοδεύει τδν λόγον, 
ώς άν άπομαχόμένος τοις περί Πέτρον, "Οτι, φησί, 
λόγον δώσουσιν ών κηρύσσουσι θεψ· τούτο δέ δια 
τήν εκείνων άσθένειαν. « ΕΤναι τί. » Άπδ τών δο-
κούντων είναι μεγάλων, τών άμφί Πέτρον, όποιοι 
ποτε ήσαν, ειτε εύαρεστούντες θεψ, είτε ού, διά τδ 
συγχωρείν περιτομήν, έγώ, φησίν, ού διαφέρομαι. 
ΟΤδα γάρ δ'τι λόγον έκαστος δώσει θεψ, καί ού κάν 
αυτούς δ θεδς έρυθριάσοι διά τδ είναι κορυφαίους* 
« Πρόσωπον γάρ θεδς άνθρωπου ού λαμβάνει. » Τούτο 

rebitur quanquam coryphaei s int ; nam « Personam g δέ δ'πως ειρηται, άνω περιγέγραπται. « Όποιοι 
hominis Deus non accipit.» Hoc autem ut dictum est, 
superiusmanifestatum est. « Quales aliquandofue-
rint.nOstendit ipsos quoque jam cessassenedispen-
sative circumcisionemampliusconcederent. Neque 
enimdixi t , Qualessint,s?d,« Qualesaliquando fue-
rint.» — « Nam mihi qui videbantur esse in pretio 
n ih i l contulerunt» Juxta hoc autem a i t : Nibi l 
refert de bis qu® circa eos sunt : quoniam audita 
inter im mea pr®dicatione,nihilautaddideruntaut 
detraxerunt.Eos autem qui esse in pretio videban-
tur . id est v«re magnos dicit,nerape Petrura et qui 
cum eo erant. «< lrao contra. » Non solum, inquit , 
n ih i l correxerunt in mea preedicatione, sed contra 
etiam laudaverunt. Estautem litteree ordioatio bu-

ποτε ήσαν. » Αείκνυσι καί αυτούς, ήδη πεπαυμένους 
τού οικονομικώς συγΧωρείν περιτομήν. Ού γάρ ει
πεν, Οίοί τινές είσιν,άλλ', « ΌποΤοί ποτε ήσαν. « Έμοί 
γάρ οί δοκούντες, ουδέν προσανέθεντο. » Κατά τούτο 
δέ, φησίν, ού διαφέρει τά παρ' αυτών, δτι τέως τού 
έμού κηρύγματος άκούσαντες, ούδεν ή προσέθηκαν, 
ή άφεΤλον δοκούντας δέ, οΤον μεγάλους καί δντας 
τούς περί Πέτρον φησίν. « Άλλά τουναντίον. » Ού 
μόνον, φησίν, ουδέν διώρθωσαν τού έμού κηρύ
γματος, άλλά τουναντίον, καί έπηνεσσν. Ή δέ σύν-
ταξις αύτη· t Άλλά τουναντίον, ϊδόντες δ™ πεπίστευ-
μαι τδ Εύαγγέλιον τής άκροβυστίας, » ή άπόδοσις 
μετά πολλά, « Δεξιάς, φησίν, έδωκαν έμοί καί Βαρνάβα 
κοινωνίας. » Τούτο ούν έστι τού διορθωθήναι τδ εναν-

jusmodi:«Ιαιο contra: cuin vidissentconcreditum ~ τ ( 0 ν , τδ καί δεξιάς λαβεΤν, δ ήν δείγμα τού άποδέ 
Λ . ΐ ο ^ α m i l i i l ? v o n r r a l i n n r t r t r a a i t n t i i » r t n c t m n l f n β ΐ ΐ Λ Λ _ . _ i I Τ Ι E V ' L \ . _ T fuisse mihi Evangelium praeputii,» post multa suo 
tenori redditur oratio,« Oextras dederunt mihi et 
Barnabro societatis. » Hoc igitur tantum abfuit, ut 
corrigeretur mei prsedicatio, ut etiam dextras so-
cietatis acciperent, quod indicium est me eorum 
prffidicationem suscipere.« Evangelium prfleputii,» 
id est, gentium praeputiatarum sive incircumci-
sarum. Considera autem quomodo seipsum Petro 
eequalem faciat: nam hoc nunc opus erat quo Ga-
latis fide dignus esse videretur. « Quemadmodum 
Petro. >» Si dixissel Paulus Pelrum et ceeteros dis-
pensatorie circumcisionem servare, visus fuisset 
ipse quoque eam concedere : et itaostensusfuisset 
ad eos accurrere cum quibus opus erat decertare. 
Nam si Petrus recte agit concedendo, cur nou si 

χεσθαι αυτών τδ κήρυγμα. <« Τδ Εύαγγέλιον τζς 
άκροβυστίας. » Οίον τών άκροβύστων εθνών. Όρα 
δέ πώς έαυτδν έξισοί τψ Πέτρψ. Τούτου γάρ νύν 
χρεία ήν, Τνα δειχθή Γαλάταις αξιόπιστος. « Καθώς 
Πέτρος. » — [ΦΠΤ.] Εί είπεν δ Παύλος κατ' οίκονομίαν 
πράττειν τήν περιτομήν τούς περί Πέτρον, Ιοοξεν 
άν καί αύτδς ταύτην συγχωρείν, καί ούτως μάλλον 
συντρέχων έδείκνυτο άν, οίς έργον εΤχε πολεμεΤν. Εί 
γάρ Πέτρος καλώς ποιεί συγΧωρών, τί μή καί σύ ; 
φησί. Τί δέ καί μεμφη πικρώς, ήν οίκονομίαν κα-
λεΤς ; Έα πράττειν καί μή επιτίμα, καί ώς άν σοι 
φίλον ονόμαζε, είτε οίκονομίαν, ειτε δόγμα καί 
άκρίβειαν. Ταύτα άν καί έλογίζοντο καί ελεγον πρδς 
τδν Παύλον, εί κατά οίκονομίαν εΤπε τούς περί Πέ
τρον τήν περιτομήν καταδέΧεσθαι. Ψυχή γάρ έπτοη-

mil i ter et tu agis ? quare vero acerbe etiam i n d i - D μένη περί τι, μικράς καί τής τυχούσης αφορμής 
λαβομένη, πλέον αύτψ οΓκειούται καί περιπλέκεται. 
Διδ σοφώς άγαν δ Παύλος, τδ μέν τής οικονομίας 
δλως άποσιωπ^, δριμέως δέ καθάπτεται τής πρά
ξεως, καί ώς παρανομούντος δήθεν έλεγχες τούς 
συγΧωρήσαντας, 'ίνα τψ σφοδρψ τής περί εκείνους 
έπιτιμήσεως, τούς αληθώς παρανομούντας πτοήση 
καί διορθώσηται. Διδ καϊ δοκούντας αυτούς, καί 
κατεγνωσμένους, καί ύποκρινομένους, καϊ μή όρθο-
ποδούντα;, ού παραιτείται κσλεΤν, Τνα μόνον τό* τού 
Χριστού κήρυγμα βεβαίωση. Ούτως άλλήλοις υπέρ 
τοΰ κηρύγματος έθάρρουν, καί τηλικούτψ έδέδενίο 
συνδέσμψ, ώς δεήσαν, δν ούτω τύχη, διά της άλλή-

gnaris ob id quod voces dispensationem ?sineeos 
agere, nec reprebendas ; et quasi t ib i gratumesset, 
aut dispensationem nomina autdogma sivecaute-
lam. Ileec sano et cogitassent et dixissent adversus 
Paulum,si Petrum cum suis dixisset dispensatorie 
circumcisionem suscipere. 7 2 · Animus enim 
quavis in re consternatus ac territus, modica 
occasione, qurecunque i l la sitquse se ofTerat, acce-
pta, eam magis sibi vindicat et amplectitur. Ideo 
Paulus admodum sapienter sermonem quiaera de 
dispensatione omnino reticet, imo factum aspere 
reprehendit ; et tanquam transgressores certe 
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λων καταγνώσεως τον του κηρύγματος κραταιούσθαι Α arguit eos qui concesserant, ut vehementia incre-
λόγον, μη δε τούτο παραιτείσθαι. Καί 'ίνα τούτο μά-
8ης ακριβώς, σκόπει· Ιίαύλος διά τών Επιστολών 
καταγινώσκει ΙΙέτρου, καί Πέτρος διά τής Επιστολής 
εγκωμιάζει Παύλον, καί τάς Έπιστολάς, σοφίας θεού 
καί χάριτος εΤναι πλήρεις μαρτυρεί, καί τούς α σ τ ή 

ρικτους, τον έν αύταϊς κεκρυμμένον νούν, ού συν-
ιέναι, άλλά καί διαστρέφειν άναβο?. "Αλλως δέ, καί 
Παύλος ύπερ τού κηρύγματος ταύτα περί Πέτρου 
λέγων, κατά πολύ πλέον εαυτού περιέπει τούτον καί 
τιμ£. Τί γάρ έστιν είς λόγον ύβρεως, τδ δοκειν καί μή 
όρθοποδεϊν, πρδς τδ ανάθεμα εΤναι άπδ τού Χριστού ; 
« Τής περιτομ^ς, >• οΤον, τών Ιουδαίων. 

pationis circa i l l o s , terreret ac corrigeret eos qui 
vere transgressores erant: ideo quoque non veretur 
ipsos dicere visos in pretio esse, et reprehensos 
ac simulatos, et non recte incedentes, solum ut 
Christiprffidicationemconfirmaret: tantuni fiduci» 
de se mutuo super praedicatione babebaiit,talique 
conjunctione conuexi erant, ut optarent, si i ta 
res ferretper mutuam compensationem, praidica-
tionis conflrmari sermonem,neque boc devitarent. 
Utque boc apertius discas, considera :Paulus suis 
Epi&tolis condemnat Pelrum. Petrus vero sua Epi-
stola collaudat Paulum 3 , ejusque Epistolas Dei 

sapientia el gratia plenas esse testatur, et parum firmos latentem in i l l is non assequi sen&um, seu 
pervertere conclamat. Prajterea vero etiam Paulus qui circa pr®dicationem baec de Pelro dicit, longe 
amplius quani seipsum hunc excolit et honorat. Quid enim est in sermone calumni», videri iu pre-
tio esse, et non recte incedere, si conferas ad anathema esse a Christo ? « Circumcisionis, » hoc est 
Judaiorum. 

Καί γνόντες τήν χάριν τήν δοθεισάν μοι Ιάκωβος Β 
καί Κηφας καί Ιωάννης, οί δοκούντες στύλοι είναι, 
δεξιάς έδωκαν έμοί καί Βαρνάβα κοινωνίας, 'ίνα ημείς 
είς τά έ'θνη, αυτοί δε είς τήν περιτομήν, μόνον τών 
πτωχών ίνα μνημονεύωμεν. Ό καί έσπούδασα αύτδ 
τούτο ποιήσαι. 

« Καί γνόντες τήν Χάριν. >«Τής δοθείσης αύτψ χάρι
τος τούς περί Πέτρον παράγει μάρτυρας. «* Οί δοκούν
τες στύλοι. » Οί δντες, φησί, στύλοι τής πίστεως, καί 
πάσι δοκούντες. « Δεξιάς έδωκαν. » Ότι κοινά, φησί, 
τά δόγματα, καί δτι κοινωνούς ήμας εαυτούς έποιή-
σαντο εί; τδ κήρυγμα. Διά τούτο γάρ καί δεξιάς έδωκαν, 
δηλούντες δτι αρέσκονται τψ ήμετέρψ, φησί, κηρύ
γματι, διά τδ ει να ι ταύτδν τψ εκείνων. « "Ινα ημείς 

I I , 0, 10. Cumque cognovissent gratiam mihi da~ 
tam Jacobus, et Cephas, et Joannes, qui videbantur 
esse columnx, dextras dederunt miki et Barnabae 
societatis : ut nos quidem in gentes, ipsi vero in 
circumcisionem, apostolatu fungeremur ; tantum 
utlpauperum memores essemus, in quo et diligens 
fui ut hoc ipsum facerem. 

Gumque cognovissent gratiam. » Datae sibi gra-
tias lestesproducit Petrumeteos quicum ipso eraut. 
« Qui videbantur columnae. » Qui erant, inquit,co-
lumnse fidei et omnibus esse videbantur.« Dextras 
dederuut. » Goinmunia, inquit , fecerunt dogmata 
ac nos ipsos ad prodicationem socios asciverunt. 
Propterea enim et dextras dederuni, 7 3 0 sigai-
ficantes gratam ipsis esse nostram praedicationem, 

μέν είς τά έθνη. » Τνα ήμεις μεν είς τά έθνη, φησίν, Q eo quod eadeoi esset cum praBdicatione ipsorum 
εκείνοι δέ παρά Ίουδαίοις κηρύξωσι. « Μόνον τών 
πτωχών. · Τδ κήρυγμα, φησί, διελόμενοι, τούς πτω
χού; αμέριστους έ'/,ομεν. Ούτοι δέ ήσαν οί παρά τών 
ιδίων συμφυλετών τών μή πιστευσάντων διαρπαγέντες, 
διά τήν είς Χριστδν πίστιν. 

ΚΕΦΑΛ. Γ. 
Περί τής πρδς Κηφαν αντιρρήσεως, περί τής έν πίστει 

καί ούκ έν νομψ σωτηρίας. 
Ότε δέ ήλθε Πέτρος εις 'Αντιόχειαν, κατά 

πρόσωπον αύτψ άντέστην, δ'τι κατεγνωσμένος 
ήν. Πρδ τού γάρ έλθε'ν τινας άπδ Ιακώβου, 
μετά τών εθνών συνήσθιεν. Ότε δέ ήλθον, ύπ-
έστελλεν καί άφώριζεν έαυτδν, φοβούμενος τούς 
έκ περιτομής, καί συνυπεκρι'θησαν αύτψ, καί 

« Ut nos quidem in geutes. » Ut nos, inquit . inter 
gentes praodicaremus, ipsi vero apud JudaBOs.«Tan-
tuni ut pauperum. » Praedicatione, inquit, divisi, 
panperes habemus indivisos. Hi vero pauperes 
erant,qui asuis contribulibus incredulis, bonorum 
direptionem propter fldem in Ghristum passi 
e ran t 4 . 

GAPUT U I . 
De aUercatione adversus Cepham de salute in fide 

sita et non in lege. 
I I , 11, 13. Cum autem venisset Petrus Antiochiam, 

palam illi restiti eo quod reprehensns esset. Nam 
antequam venis&ent quidam α Jacobo, unu cum genti-
bus sumebal cibum ; cum autem venimnt, vereba-
tur ac separabat se ab illis, metuens eos qui ermt 

ol D ex circumcisione : ac simulabant cum illo cscteri 
λοιποί Ιουδαίοι. "Ωστε καί Βαρνάβας συναπήχθη αυτών 
τη ύποκρίσει. 

Ού μάχης ουδέ καταγνώσεως ήν, τδ τδν Παύλον 
άντιστήναι τψ Πέτρψ, άλλ' οικονομίας. Επειδή γάρ 
διά συγκατάβασιν οί περί Πέτρον έν Ιερουσαλήμ 
συνεχώρουν τήν περιτομήν, κατά μικρδν βουλόμενοι 
τούς έξ Ιουδαίων έπί τδ τέλειον άγαγεΤν, έλθών δ 

quoque Judxi: adeo ut Bamabas simul abduceretur 
in illorum simulationem. 

Non pugnae aut condemnalioniserat,qaod Paulus 
resisteret Petro,sed dispensationis.Quoniam enim 
Petrus et qui cum eo erant, Hierosolymis condes-
censione quadam permittebaut circumcisionem, 
volentes paulatim eos qui ex Judsis erant ad per-

s I P e t r . i i i , i%. 4 Hebr . x. 34. 
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fectiOQem deducere ; cum venisset Petrus Antio- Α Πέτρος εις 'Αντιόχειαν, άχρι μεν ουδείς ήν τών έξ 
c h i a m , i n t e r i m d u m fidelis n u l l u s ex Judse i s i b i 
e r a t , s i n e u l l o d i s c r i m i n e u n a c u m g e n t i b u s q u i 
c r e d i d e r a n t c i b u m s u m e b a t : c u m a u t e m a d v e n i s -
s e n t , n e eos o fTenderet c u m a d h u c i m b e c i l l e s e s -
s e n t , v o r e b a t u r u n a c u m i l l i s e d e r e . H u j u s a u t e m 
c a u s a , u t d i c t u m e s t , e r a t e o r u m i m b e c i l l i t a s . Q u o d 
a u t e m P a u l u s i l l i p a l a m e t n o n p r i v a t i m r e s t i t e r i t , 
d i s p e n s a t i o n i s e r a t , u t v i d e n t e s q u i ex Judffiis c r e -
d i d e r a n t , i p s u m p r a e c e p t o r e m s u u m P e t r u m p a l a m 
a r g u i q u o d c u m p r a j p u t i a t i s n o n c o n v e r s a r e n t u r , 
n e c c o n t r a d i c e n t e m , 7 8 1 a g n o s c e r e n t q u o d n o n 
e s s e t d e i n c e p s n e c e s s a r i a l e g i s o b s e r v a t i o po s t 
fidenijsed m a g i s o c c a s i o n e m d a r e t u t r e p r e h e n d e -
r e t u r P e t r u s . Q u i a v e r o h o c d i s p e n s a t o r i e a g e -

Ίουδα'ων πιστός έχει, άδιαφόρως μετά τών έξ εθνών 
πιστευσάντων συνήσθιεν, δ'τε δέ παρεγένοντο, ινα μή 
αυτούς σκανδαλίση έτι ασθενείς οντάς, ύπεστέλλ-ϊτο 
συνεσθίειν έκείνοις. Τούτου δέ αίτιον, ώς εΓρηται, 
ή εκείνων ασθένεια. Καϊ τδ τδν Παύλον δέ φανερώς, 
άλλά μή κατ* Ιδίαν άντιστήναι τψ Ηε'τρψ, οΓκονομίας 
ήν, 'ίνα όρώντες οί έξ Ιουδαίων πιστοί τδν διδάσκα
λον αύτδν Πέτρον έγκαλούμενον φανερώς, τί δήποτε 
μή σύνεστι τοις άκροβύστοις και μή άντιλέγοντα, 
γνώσιν ώς ού χρειώδης λοιπδν ή παρατήρησις τού 
νόμου μετά τήν πίστιν, άλλά πρόφασιν παράσχουσα, 
τού έγκληθήναι Πέτρον. Ότι δέ τούτο φκονόμητο, 
φανερώς ε!ς λόγους ήλθεν δ Παύλος τψ Πέτρψ, Ίνα 
οί έκ περιτομής πιστοί άκούοντες, μεταθώνται της 

b a t u r , m a n i f e s t e v e n i t P a u l u s a d h o s s e r m o n e s g χού νόμου παρατηρήσεως* ώς εΓ γε τδ αληθές ήν 
c u m P e t r o , u t a u d i e n t e s f i de l es q u i ex c i r c u m c i 
s i o n e e r a n t , m u t a r e n t l e g i s o b s e r \ a t i o n e m . Q u o d 
si v e r a f u i s s e t i r a , o p o r t u i s s e t p r i v a t i m i p s o s a p u d 
se m u t u o d i s s e r e r e . 

Alio modo. E u s e b i u s P a m p h i l i i n Ecclesiastica 
historia o s t e n d i t h u n c P e t r u m n o n esse C e p h a m , 
s e d e j u s d e m c u r a i p s o n o m i n i s u n u r a ex s e p t u a -
g i n t a . E t a p p a r e n t i a m h a b e t h i c s e r m o . N e q u e 
e n i m P e t r o r u r s u m o p u s e r a t m e t u e r e , q u i j a m de 
b o c r e s p o n d e r a t H i e r o s o l y m i s , o m n i b u s q u e p e r s u a -
s e r a t . q u a n d o u n a c u r a C o r r e l i o s u m p l o c i b o , q u o s -
d a m ex c i r c u m c i s i o n e o iTende r a t : q u a n d o e t i a m 
d i x i t : « V e r e c o m p e r i o , f r a t r e s , q u o d n o n s i t p e r -
s o n a r u m r e s p e c t u s c o r a m Deo , s e d i n q u a v i s gen» 
te q u i t i m e t i p s u r a . i s a c c e p t u s e s t i l l i *.» N o u e r a t 
i s t e q u i ha?c d i x e r a t . N a m s i h o c a b i n i t i o p r a ; d i - C 

c a t i o n i s f ac to , p e r s u a s i t o m n i b u s q u o d n o n m a l e 
e g i s s e t , S p i r i t u i p s u m a d b o c i n d u c e n t e : q u o m o d o 
n u n c po s t i a n t u m t e m p u s , p o s t q u a m d e d e r a t P e -
t r u s e x p e r i m e n t u m s u i r e c t i o p e r i s , r u r s u m i l l i 
o p u s e r a t h u j u s m o d i d i s p e n s a t i o n e ? H o c t a m e n , 
q u o d r e p r e h e n s u s e s se t , po tes t h o c e t i a m m o d o 
i n t e l l i g i : N u l l a a l i a fu i t n i i b i , a i t P a u l u s , o c c a s i o 
p a l a m e i r e s i s t e n d i e t e u m c o r r i p i e n d i , n i s i q u o d 
de s u r a e n d o c i b u m u n a c u r a c i r c u m c i s i s a n t e a r e -
p r e h e n s u s f u i s s e t a Judae is q u a n d o c u m C o r n e l i o 
e d e r a t : n i s i e n i m fu i s s e t a n t e a r e p r e h e n s u s a b b i s 
q u o s i b i o f l e n d e r a t , n e q u a q u a m n u n c m e t u i s s e t : 
q u o d s i n o n m e t u i s s e t , n u l l a f u i s s e t o p u s c o r r e p -
t i one a u t p u b l i c a r e s i s t e n t i a . V e r u m q u i d o m n i n o 

όργή, έοει κατ' Ιδίαν αυτούς διαλεχθήναι πρδς εαυ
τούς. 

"Αλλως. Εύσέβιος δ Ηαμφίλου έν τή Εκκλησια
στική ιστορία άποδείκνυσι μή εΤναι τδν Κηφαν τού 
τον, τδν Πέτρον, άλλ' δμώνυμον αύτψ, ένα τών έβδομή-
κοντα. Καί πιθανδς δ λόγος. Ού γάρ άν δ Πέτρος έδεή-
Οη πάλιν υποστολής, δστις ήδη περί τούτου άπολογη-
σάμενος ήν έν Ιερουσαλήμ καί πείσας απαντάς, δ'τε 
τψ Κορνηλίψ συμφαγών, τινάς τών έκ περιτομής 
έσκανδάλισεν, δ'τε καί είπεν, « Έπ' αληθείας, αδελ
φοί, καταλαμβάνομαι, δτι ούκ έστι προσωπολήπτηε 
δ θεδς, άλλ' έν παντί έθνει δ φοβούμενος αύτδν, 
δεκτδς αύτψ έστιν » Ού γάρ ήν ό είπών ταύτα. Ει 
δε τοΰτο παρά τήν άρχήν τού κηρύγματος ποιήσας, 
ϊπεισεν απαντάς ώς ού κακώς έποίησε, τού Ηνεύμα
τος αύτδν είς τούτο ενάγοντος, πώς άν νύν μετά 
τοσούτον χρόνον, μετά τδ πεΐραν δούναι τδν Ηέτρον 
τής οίκείας αρετής, έδεήθη πάλιν τής τοιαύτης οικο
νομίας ; Τδ δέ δτι κατεγνωσμένος ήν, δύνασαι καί 
ούτως νοήσαι* Γέγονε μοι, φησί, πρόφασις τού κατά 
πρόσωπον αύτψ άντιστήναι καί διελέγξαι αύτδν, αλλο 
μεν ουδέν, ή δ'τι περί τού συνεσθίειν τοις έν άκρο
βυστία προκατεγνωσμένος ήν άπδ τών Ιουδαίων 
δτε τψ Κορνηλίψ συνέφαγεν. Εί μή γάρ προκατ-
εγνώσθη παρ' αυτών σκανδαλισθέντων έκει, σύκ άν 
νύν ύπεστάλη. Μή ύποσταλέντος δέ, ούκ ήν χρεία 
τού τε έλεγχου, τής τε κατά πρόσωπον αντιστάσεως. 
Τί δέ δ'λως ωφελεί ή κατά πρόσωπον άντίστασις; 

p r o d e s t p u b l i c e r e s i s t e r e ? — Q u i a o p p o r t u n e ogit \) — [ T O T A V T O V . ] Ότι εύκαίρως έποίησε λεχθήναι 
u t c o r a m Judae is d i c t u m ess<»t: Nos n a t u r a Judro i 
e t n o n ex g e n t i b u s p e c c a t o r e s , c u m q u e s c i r e m u s 
q u o d n o n j u s t i f i c e t u r h o m o ex o p e r i b u s l e g i s , n i s i 
p c r fidem J e s u C h r i s t i , e t n o s i n C h r i s t u m J ^ s u m 
c r e d i d i m u s u t j u s t i f i c a r c r a u r i n fide C b r i s t i et n o n 
e x o p e r i b u s log is : q u i a ha3C c o r a m o m n i b u s d i c t a 
sur t t , f u i t p u b l i c a r e s i s t e n t i a . E t e n i m s i a l i q u i s 
e r r o r f u i s s c t , o p o r t u i s s e t p r i v a t i r a a r g u e r e et c o r -
r i g e r e , d i c e n t e U o m i n o 7 8 2 : « S i p ^ c c a v e r i t f r a -
t e r t u u s c o r r i p e e u r a p r i v a t i m : q u o d s i n o n o b -

έ'μπροσθεν τών Ιουδαίων, τδ, Ημείς φύσει Ιουδαίοι, 
καί ούκέξ εθνών αμαρτωλοί, είδότες δ'τι ού δικαιού
ται άνθρωπος έξ έργων νόμου, έάν μή διά πίστεως 
Ιησού Χριστού, καί ήμεΤς είς Χριστδν Ίησούν 
έπιστεύσαμεν Τνα δικαιωθώμεν έκ πίστεως Χριστού, 
καί ούκ έξ έργων νόμου· διά τδ λεχθήναι ταύτα 
έμπροσθεν πάντων, γέγονεν ή κατά πρόσωπον άν-
τίστασις. Έπεί έχρήν εΓπερ δρα τι σφάλμα ήν, 
κατ* ίδίαν έγκαλέσαι καί διορθώσασθαι, τού Κυρίου 
λέγοντος* ι Έάν άμάρτη δ αδελφός σου, ϊλεγξον 

» A c t χ, 3 5 . 



1 1 4 3 C O M M E N T . IN E P I S T . A D G A L A T . 1114 

αύτδν κατ' Ιδίαν. Άπειθούντι δε, και έτερους καί 
τήν έκκλησίαν έπίστησον. ι "Οτι κατεγνωσμένος 
ήν. » Κατεγνωσμένος ήν δ Πέτρος, ού τή άληθεία 
ουτε παρά Παύλου τού τήν οίκονομίαν είδότος, 
άπαγε ! άλλά παρά τών άγνοούντων τδ οίκονομούμε-
νον, καί οίομένων ύποκρίνεσθαι διά τδ πράγμα, 
δ'τι απόντων μεν τών έξ Ιουδαίων πιστών συνήσθιε 
τοις Εθνεσι, παρόντων δέ, ούκ έτι. ΟΤδας δέ τί 
παραγέγραπται διά Κηφάν. « Άπδ Ιακώβου. » 
Ιάκωβος δ τού Χριστού χοηματίσας άδελφδς, 
επίσκοπος ήν Ιεροσολύμων. Ά π ' αυτού ούν άπο-
σταλέντες ήλθον έξ Ιουδαίων πιστεύσαντες, έτι καί 
τού νόμου έχόμενοι. 'ΓπΙστελλε καί άφώριζεν 
εαυτόν. » Έκ τής τών εθνικών δηλονότι συνουσίας. 
Τδ δέ, « Φοβούμενος, ού τούτο λέγει δτι δεδοικώς 
αυτούς μή τι πάθη παρ' αυτών, άλλά φοβούμενος 
μή σκανδαλισθέντες, άποσκιρτήσωσι τής πίστεως. 
« Καί συνυπεκρίθησαν αύτψ. » 'Γπόκρισιν τδ πράγμα 
καλεΐ, Τνα ή οίκον ο μ ία έκκαλυπτομέθη, μηκέτι 
ώφελή τούς έκ περιτομής πεστούς. « Καί οί λοιποί 
Ιουδαίοι. » ΤΗσαν γάρ και άλλοι έκ περιτομής 
πιστοί είς 'Αντιόχειαν, οί καί αυτοί, φησίν, άφώρι-
σαν εαυτούς έκ τών έξ άκροβυστίας, διά τούς έλθόν-
τας άπδ Ιακώβου. 

Άλλ ' δ'τε εΤδον δ'τι ούκ όρθοποδούσι πρδς 
τήν άλήθειαν τού Ευαγγελίου, εΤπον τψ Πέ-
τρψ έμπροσθεν πάντων Εί σύ Ιουδαίος υπ
άρχων, εθνικώς ζής καί ούκ Ίουδαϊκώς, τί τά 
έθνη αναγκάζεις Ίουδαίζειν ; ΉμεΤς φύσει 
Ιουδαίοι καί ούκ έξ εθνών αμαρτωλοί, είδότες 
δτι ού δικαιούται άνθρωπος έξ έργων νόμου, 
έάν μή διά πίστεως Ιησού Χριστού. Καί ήμεΤς 
είς Χριστδν Ίησούν έπιστεύσαμεν, ινα δικαιω-
θώμεν έκ πίστεως Χριστού, καί ούκ έξ έργων 
νόμου. Διότι ού δικαιωθήσεται έξ έργων νόμου 
πασα σάρξ. Εί δέ ζητούντες δικαιωθήναί έν 
Χριστψ, ευρέθη μεν καί αυτοί αμαρτωλοί, άρα 
Χριστδς αμαρτίας διάκονος; Μή γένοιτο. 

Ofa διανοία εΤρηται τδ, « Συνυπεκρίθησαν αύτψ, » 
τοιαύτη καϊ τδ, · Ούκ δρθοδοπούσιν, » ελέχθη, Ού γάρ 
βούλεται τήν οίκονομίαν άνακαλύψαι. « Πρδς τήν 
άλήθειαν τού Ευαγγελίου. » Ή γάρ αλήθεια τού 
Ευαγγελίου έστί τδ μήτε περιτέμνειν, μήτε άποχω-
ρεΤν τών έξ άκροβυστίας πιστών. « Ούκ ένι γάρ Ιου 
δαίος ουδέ Έλλην. » 

« Ειπών τψ Πέτρψ έμπροσθεν πάντων. » Όρ?ς δ'τι 
διά τούτο έμπροσθεν πάντων έμέμψατο τψ Πέτρψ, ούχ 
Τνα Πέτρου καταγνψ, άλλ'Τνα τούς έκ περιτομής, κα
θώς προείρηται, ώφελήση. « 1£ί σύΊουδαΤος υπάρχων. » 
Μόνον ού φανερώς εΤπε τοΤς άπδ Ιακώβου* Μιμή-
σασθε τδν διδάσκαλον υμών εθνικώς ζώντα, τουτ
έστιν, άπαρατηρήτως. Τούτο γάρ κατασκευάζει 
έκ τής πρδς Πέτρον δμιλίας. « Τ ί τά έθνη ; « Ό σύ, 
φησί, μή ποιείς, μήτε άλλους ανάγκαζε. Διατί δέ 
μή είπε, Τί τούς έκ περιτομή ς αναγκάζεις ΊουδαΤ-
ζειν; Καί γάρ δι' εκείνους ταύτα έλέγετο, καί άκο
λουθίαν ειχεν ούτως λεχθήναι. Ούτως δέ είπεν, Τνα 

t e m p e r a v e r i t , a l i o s q u o q u e s i m u l et E c c l e s i a m 
a d h i h e . » —· « Q u o d r e p r e h e n s u s e s s e t . » R e p r e h e n -
s u s e r a t P e t r u s n o n j u s t a de c a u s a , n e q u e a P a u l o 
q u i d i s p e n s a t i o n e m n o v e r a t : a b s i t ! s e d ab h i s q u i 
i g n o r a b a n t q u i d d i s p e n s a t i v e a g e r e t u r . e t o p i n a b a n -
t u r e z r e i p s a f ier i s i m u l a t i o u e m : q u o d a b s e n t i b u s 
q u i d e m J u d a n s fidelibus c u m g c n t i b u s e d e r e t , n o u 
a u t e m p r a e s e n l i b u s . Nos t i a u t e m q u i d s c r i p t u m 
a c p r o r a u l g a t u m s i t p r o p t e r C e p b a n . « Α J a c o b o . » 
J a c o b u s h i c C h r i s t i frater a p p e l l a t u s , e p i s c o p u s 
e r a t H i e r o s o l y m o r u m : ab i p s o i g i t u r m i s s i v e n e -
r a n t q u i ex JudaBis c r e d i d e r a n t adhaBrentes a d h u c 
l e g i . « V e r e b a t u r e t s e g r e g a b a t s e . » Α g e n t i u m v ide * 
l i c e t conve r sa t i one .Quodau temadd i l u r , «Me tuens , » 
n o n b o c i n t e l l i g i t q u o d t i m e r e t n e q u i d ab i p s i s p a -

β t e r e t u r : s e d m e l u e n s n e o f f e n d i c u l u m p a s s i r e s i l i -
r e n t a fide. « A c s i m u l a b a n t c u m eo . » S i m u l a t i o -
n e m a p p e l l a t r e m i p s a m , s i c u t o c c u l t a d i s p e n s a t i o 
j a m n o n p r o d e s s e t c r e d e n t i b u s ex c i r c u r a c i s i o n e . 
« C a i t e r i q u o q u c Judae i . » E r a n t e n i n i e t a l i i e x 
c i r c u m c i s i o n e c r e d e n t e s A n t i o c h i a o , q u i e t i p s i , 
i n q u i t , s e g r e g a b a n t s e i p s o s ab i i s q u i e x p r r a p u -
t i a t i s s i ve i n c i r c u r a c i s i s e r a n l p r o p t e r eo s q u i a 
J a c o b o v e n e r a n t . 

I I , 4 4 - 1 7 . • V e r u m u b i v i d i s s e m q u o d n o n r e c t e 
« i n c e d e r e n t a d v e r i t a t e m E v a n g e l i i , d i x i P e t r o c o -
« r a m o m n i b u s : S i tu c u m s i s Judaeus , g e n t i l i t e r 
« v i v i s a c n o n J u d a i c e , c u r g e n t e s c o g i s j u d a i z a r e ? 
« Nos n a t u r a Judaei et n o n e x g e n t i b u s p e c c a t o r e s , 
« s c i e n t e s n o n j u s t i f l c a r i b o m i n e m ex o p e r i b u s l e -

r « g i s , n i s i p e r f i d e m J e s u C b r i s t i ; n o s i n C b r i s t u m 
^ « J e s u m c r e d i d i m u s , u t j u s t i f i c a r e m u r ex fide J e s u 

« C h r i s t i , e t n o n ex o p e r i b u s l e g i s , q u o n i a m n o n 
t j u s t i f i c a b i t u r ex o p e r i b u s l e g i s o m n i s c a r o . Q u o d 
« s i , d u m q u r c r i m u s j u s t i f i c a r i p e r C h r i s t u m , r e -
« p e r t i s u m u s et i p s i p e c c a t o r e s , n u m ergo G b r i s -
« t u s p e c c a t i m i n i s t e r e s t ? A b s i t 1 

E o d e r o i n t e l l e c t u q u o d i c t u r a e s t , « S i m u l a b a n t 
c u m eo , » e t i a m d i c t u m e s t , « N o n r e c t e i n c e d e -
r e n t . » N o n v u l t e n i m d i s p e n s a t i o n e m 7 8 8 d e t e -
ge re . « A d v e i i t a t e m K v a n g e l i i . · N a m v e r i t a s 
E v a n g e l i i e s t n e q u e c i r c u m c i d i , n e q u e a P ide l ibus 
c i r c u m c i s i s s e g r e g a r i , s i q u i d e m « N o n e s t Judoeus 
n e q u e Graacus . » 

« D i x i P e t r o c o r a m o m n i b u s . » V i d e s q u o d p r o p t e r -
D e a c o r a m o m n i b u s r e p r e b e n d i t P e t r u m , n o n u t P e -

t r u m c o n d e m n a r e t , s e d u t i i s q u i e x c i r c u m c i s i o * 
n e e r a n t p r o d e s s e t . « fc>i t u c u m Judaeus s i s . » 
T a n t u m n o n d i x i t a p e r t e h i s q u i a J a c o b o v e n e r a n t : 
I m i t a m i n i p r a j c e p t o r e m v e s t r u m g e n t i l i t e r v i v e n -
t e m , b o c e s t , n u l l o d i s c r i m i n e : n a m h o c a s t r u i t 
ex c o l l o c u t i o n e a d P e t r u m . « C u r g e n t e s . » Q u o d 
t u , i n q u i t , n o n f a c i s , n e q u e a l i o s f a ce r e c o g a s . 
Q u a r e a u t e r u n o n d i x i t : Q u a r e eo s q u i e.x c i r c u m -
c i s i o n e s u n t cog i s j u d a i z a r e ? s i q u i d e m p r o p t e r i l l o s 
bflec d i c e b a t , e t s e r m o n i s c o n s e q u e n t i a e r a t u t i t a 

• Matth. x v i n , 4». 
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diceretur. Hoc modo autem dixit ut videatur suo- Α δόζη τών Ιδίων κήδεσθαι μαθητών, τών έξ εθνών, 
rum curam habere discipulorura,nempe eorum qui 
ex geiitibus erant.ne detegatur dispensatio propter 
quam erat reprehensio. « Nos natura Judeei. · Hoc 
est, quod ad majores attinet el progenitores. 
c Scientes non justif lcari hooiinem. » Expieto ser-
raone quo Petro restit it , venit deinceps ad propo-
situm, circumcisionem paulatim deprimens,et d i -
cens non hfflrendum esse Iegi ut qut» salvum facere 
nequeat. Et bacquidem de Petro.inquit; c»terum 
nos qui Judeei sumus, boc est, non proselyti (id 
enim est. Non ex gentibus peccatores), qui novi-
mus quod non contingat aliquem salvum fieri ex 
operibus legis (nam multa ibi requir itur diligentia 
et cautela), credidimus Christo, per fldem qu» in 
ipsum est salvari cupientes. Haec autem quadrant β πρδς ΙΙέτρον καί πρός Γαλατάς είρήσθαι αρμόζει. 

δπως μή άνακαλυφθή ή οικονομία, δι' ήν ή έγκλη-
σις. « ΤΗμείς φύσει Ιουδαίοι. » Άντί τού, άνωθεν 
καί έκ προγόνων. · Είδότες δ'τι ού δικαιούται άν
θρωπος. » Πληρώσας τά κατά τήν άντίστασιν τού 
Πέτρου, λοιπδν ερχετε έρχεται είςτδ προκείμενον, κατά 
μικρδν έξευτελίζων τήν περιτομήν, καί βάσκων, 
μή εχεσθαι τού νόμου, ώς μή δυναμένου σώσαι. Καί 
τά μέν κατά Πέτρον, ©ησί, ταύτα. 'Πμεις δέ έκ 
φύσεως δντες Ιουδαίοι, τουτέστιν, ού προσήλυτοι 
(τούτο γάρ έστι τδ, Ούκ έξ έθνων αμαρτωλοί), επειδή 
ϊγνωμεν δτι ούκ έστι σωθήναι διά τών έκ νόμου 
έργων (πολλή γάρ ή εκεί, φησίν, επιζητούμενη 
ακρίβεια), πεπιστεύκαμεν Χριστψ, διά τής είς αύτδν 
πίστεως, φησί, σωθήναι προσδοκούντες. Ταύτα καί 

ut ad Petrum et ad Galatas dicta sint. « Ex operi-
bus legis. » Propter gravitatem qu» i n ea est. 
« Quoniam non justificatur ex operibus legis omnis 
caro. » QU IB necessaria sunt i n lege etiam natura 
docuit : puta, « Non adulterium facies. Non occi-
des, Non furtum facies, » et reliqua quaecuaque 
sunt bu jus iuod i Ί . Porro dc Sabbatto, de circumci-
sione, de leproso, de semen emittente,de sacrificiia 
de aspersionum vasis : hmc legis propria erant : de 
his enim natura n ih i l docuit. Haec ergo dicit legis 
opera. Horura itaque trausgressio peccatum est, 
custodiavero non efficit perfectam just i t iam. 7 8 4 
Ista enim aliorum figur® erant, quanquam Judaeis 
ex tempore congruerent. De his dixit divinus Aposto-
l u s : « Quoniam non justif icabitur ex operibus 
legis omuis caro. » — « Quod ei, dum quaerimus 
justiQcari per Ghri9tum. « Si volentes per Chri-
stum justi f icari , repcrli sumus, inquit , peccatores 
deserendo ac tiansgrediendo legem, num ergo 
Cbristus peccatum conciliavit? Vides quomodo per 
absurditatis remoiionem, l^gem elevat? Si ergo 
adbffiretis legi, et vullis pvi Christum just i i lcar i , 
reperimini peccatores eo quod legem deseratis; 
num ergo Cbrislus i l lud nobis praestiterit ? Absi t ! 
Quod absurdum est, simplici negatione sustulit. 

I I , 1 8 - 2 1 . « Nam si quaedestruxi,earursum re©-
« difico, transgressorem meipsum continuo. Ego 
« enim per legem legi mortuus fui , ut Deo viverem; 
c una cum Christocrucifixus som. Sed vivo jamnon 
« ego, vivit autem inme Cbristus.Vitam autemquam 

« Έξ έργων νόμου. » Διά τήν έν αύτψ έπάχθειαν. 
• Διότι ού δικαιωθήσεται έξ έργων νόμου πάσα 
σάρξ. » Τά αναγκαία τψ νόμψ, καί ή φύσις έδίδασκε, 
τουτέστι τδ, · Ού μοιχεύσεις, Ού φονεύσεις, Ού 
κλέψεις, » καί τά λοιπά δ'σα τοιαύτα. Τδ δέ γε περί 
Σαββάτου, καί περιτομής, καί λεπρού, καί γο*ορ-
ρύου, καί θυσιών, καί περ^αντηρίων, ιδια ήν τού 
νόμου. Ουδέν γάρ περί τούτων ή φύσις έπαίδευσε. 
Ταύτα τοίνυν, έργα λέγει τού νόμου. Τούτων δέ ή 
μέν παράβασις αμαρτία, ή δέ φυλακή, ού δικαιοσύ
νης τελείας κατόρθωσις. Ταύτα γάρ έτερων αινίγ
ματα, Ίουδαίοις δέ δ'μως καί εκείνον ήρμοττε τδν 
καιρόν. Ηερί τούτων εΤπεν δ θειος Απόστολος, 
« Διότι ού δικαιωθήσεται έξ έργων νόμου πάσα 
σάρξ. » — Ει δέ ζητούντες δικαιωθήναί έν Χριστψ. · 
Εί δέ βουλό μενοι διά Χριστού δικαιωθήναί, ευρέ
θη μεν αμαρτωλοί τψ τδν νόμον, φησί, καταλιπείν, 
αοα δ Χριστός αμαρτίας ύμίν γέγονε πρόξενος; 
Op$c πώς διά τής είς άτοπον σπαγωγής καταβάλ-
λει τδν νόμον ; Εί άρα £χεσθε τού νομού καί βούλεσθε 
καί διά Χριστού δικαιωθήναί, εύρίσκεσθε αμαρτωλοί 
έν τψ καταλιπείν τδν νόμον. Μή άρα δ Χριστδς 
τούτο προεξένησεν; Μή γένοιτο. Τδ άτοπον, τη απ
αγορεύσει άνεϊλεν. 

Εί γάρ S κατέλυσα, ταύτα πάλιν οικοδομώ, 
παραβάτην έμαυτδν συν (στη μι. Έγώ γάρ διά 
νδμου νόμψ άπέθανον, ίνα θεψ ζήσω, Χριστψ 
συνεσταύρωμαι. Ζώ δέ ούκ έτι έγώ, ζή δέ έν 
έμοί Χριστός. "Ο δέ νύν ζώ έν σαρκί, έν πίστι» 

« nunc vivo in carne, per fidera vivo F i l i i Dei, qui D ζ ω x ^ x o s χ\0% x o - j βεού x o - j άγαπήσαντδς με, 
« dilexit me et Iradidit semetipsum pro me. Non 
« aspernor gratiam Dei. Nam si per legem est jus-
« t i t ia , igitur Christus frustra mortuus est. · 

Destruximus, inquit , sive dissolvimus legem, ea 
relicta ad Christum currendo. Si ergo rursum eam 
erigere conamur: eo ipso transgressores sumus, 
quod a nobis soluta rursus firmare ni t imur. Con-
sidera vero ejus prudentiam. Hl i putabantur ex eo 
transgressores esse quod legera non servareut,ipse 
autem ex eo ostendit esse transgressores quod legi 

και παραδόντος έαυτδν υπέρ έμού. Ούκ αθετώ 
τήν χάριν τού θεού. Εί γάρ διά νόμου δικαιοσύνη, 
άρα Χριστός δωρεάν άπέθανεν. 

Κατελύσαμεν, φησί, τόν νόμον, τψ έασαι αύτδν, 
καί Χριστψ προσδραμείν. Έάν τοίνυν πάλιν αύτδν 
ίστ$ν έπιχειρώμεν, κατ1 αύτδ τούτο παραβάται 
έσμέν, δ'τι παρ1 ημών λυθέντα, ίστφν πάλιν έπι χει
ρ ού μεν. Όρα δέ αυτού σύνεσιν Εκείνοι έκ ιού 
μή φυλάττειν τδν νόμου, ψοντο είναι παραβάται, 
αύτδς δέ δείκνυσιν, έκ τού έχεσθαι αυτού, παραβά-

7 Exod. XX, 13-15. 
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τας είναι. « Παραβάτην έμαυτδν συνίστημι. » Έκ γάρ Α adhaererent.«Transgressoremmeipsum constituo.» 
τοΰ πάλιν πει'θ&σθαι τψ νόμψ, δεικνύω δ'τι ώς παρα
βάτης, αύτδν τδν πρώτον ειασα, καϊ Χριστψ έπίστευσα. 
« Έγώ γάρ. » Έγώ, φησϊν, αύτω τψ νόμψ πεισθείς, 
νεκρδν έμαυτον τψ νόμψ κατέστησα. Ό νόμος γάρ 
μοι τδν Χριστδν προεμήνυσε, καϊ έκείνψ μέν είμι 
νεκρδς (ούκ ετι γάρ κατ' ίκεινον πολιτεύομαι), 
τοις δέ τούτου δόγμασιν έπομαι. « Διά νόμου νόμψ 
άπέθανον. » " I I διά τοΰ νόμου τοΰ ευαγγελικού, 
άπέΟανον τψ Μωσέως νόμψ. Πώς ούν δ νεκρωθείς 
καϊ άνενεργήτως έχων πρδς αύτδν, φυλάξω αυτόν; 
"Η διά τού νόμου αύτοΰ, καϊ τών έν αύτψ δυσχερών 
παρατηρήσεων, νεκρδς γέγονα τή αμαρτία δι' αυ
τού. "Αρα ούν τόν άποκτείναντα φυλάττειν άξιον ; 
« "Ινα θεψ ζήσω. » Τουτέστι, τήν άθάνατον καϊ 

Legi iterum obtemperando, oslendo quod tanquam 
transgressor ipsam primum deserui ac Christo 
credidi. « Ego enim. » Ego, inquit , legi obtempe-
rando, constitui meipsum legi mortuum. Siquidem 
lex mihi Christum prscsignavit : et i l l i quidem 
mortuus sum,quiajuxta i l l amjam non conversor, 
hujus vero dogmata sequor. « Per legem legi mor-
tuus sum. » Aut per legem evangelicam mortuus 
sum legi Mosi Quomodo igitur mortiflcatus, ac 
perinde me ad i l lam babens quasi ejus nulla sit 
utilitas, servabo ipsam ? Aut per ipsam legem ac 
graves observationes corum quaB in ipsa contine-
bantur, 7 8 5 mortuus sum peccato per ipsara. 
Num igitur oequum est servare cam quae inter imit ? 

άγήρω ζωήν. « Τψ Χριστψ Β διά τού βαπτίσματος g « Ut Dco viverera, » nempe immortal i , et eeterna 
« συνεσταύρωμαι. » Ό τοίνυν νόμος τδ έπ' αύτώ vita · Unac 
άπέκτεινεν, δ δέ Χριστδς έζωοποίησε. Πώς ούν 
φυλάττω τδν νόμον ; « Ζώ δέ ούκ ετι έγώ. » Διά 
τής μετά ταύτα πολιτείας, δι' ή ς ένεκρώθη αυτού 
τά μέλη. <« Νεκρώσατε γάρ, φησϊ, τά μέλη υμών τά 
έπϊ γης. » — « Ό δέ Χριστδς ζή έν έμοί. » Ενερ
γών, φησϊ, δεσπόζων, πάντα μοι αύτδς γενόμενος· 
έν τούτψ δέ ζή έν έμοι, τψ μηδέν γίνεσθαι παρ' 
έμού τών μή δοκούντων αύτψ. « "Ο δέ νύν ζώ έν 
σαρκί. » Και ού μόνον, φησϊ, τήτ νοητή ν ζωήν διά 
τόν Χριστδν ζώ, άλλά και την αισθητή ν. Πώς ; 
Ύπδ άπόφανσιν δντες διά τόν νόμον, έμέλλομεν9 

φησι, καί σαρκικώς απόθνησκε ιν ώς έπί τού κατα
κλυσμού. Ό δέ Χριστός ζην ημάς έποίησε, τής 
αράς τοΰ νόμου λυτρωσάμε/ος* "Πστε ού μόνον ή _ _ _ 
νοητή ζωή, άλλά καί ή αϊσθητή, διά τήν εις Χριστδν C quodam diluvio. Christus autem vivere nos fecit 

i cum Christo crucifixus sum, » per ba-
ptismum. Lex igitur, quodinse erat, occidit, Chri-
stus autem vivificavit: quoraodo ergo servabo le-
gem ?« Sed vivo jam non ego. » Per conversatio-
nem quce iste consequitur, qua mortua sunt sua 
menibra. Ait enim : « Mortificate merabra vestra 
terrestria 8 . » — « Vivit autem in me Christus. » 
Operator, dominator, omnia tandem in me factus. 
Per boc autem vivit in me, quod n ih i l in me flat 
eoruro, quas ab eo non approbantur. · Vitam au-
tem quam n u n c vivo in carne. » Nnc solum, in-
quit, intellectuali vita propter Christum vivo, ve-
rum etiam sensitiva. Quonam modo ? Cum propter 
legem, inquit , sententiae essemus obnoxii, futurum 
erat ut etiam carnaliter moreremur tanquam i n 

πίστιν εδωρήθη ήμΤν. Πώς ούν πάλιν ύποστρέφομεν 
πρδς τδν νόμον; « Καί παραδόντος έαυτδν υπέρ 
έμού. » Τδ κοινδν ίδιον ποιείται, δεικνύς τοσαύτην 
έκαστον δεΐν δμολογείν χάριν τψ Χριστψ, ώς εί δι' 
αύτδν μόνον ένηνθρώπησεν. « Ούκ αθετώ τήν χά
ριν. · ' ί 2 ς ο'ί γε ετι καϊ νύν τού νόμου έχόμενοι 
άθετούσι τήν διά Χριστού χάριν. 'Αθετεΐν δέ έστι 
τδ άπιστεΤν, τδ έξευτελίζειν, τδ διαπαίζειν. Όρ^ς 
πού ανήγαγε τδν λόγον ; « Ει γάρ διά νόμου δικαιο
σύνη. » Εί γάρ δ νόμος, φησϊ, σώζειν καϊ δικαιοΰν 
Ισχύει, δ Χριστός μάτην απέθανε. Διά τούτο 
γάρ πα;έδωκεν έαυτδν, ώς τού νόμου μή ισχύοντος, 

alegis maledictione liberatos. Igitur non intellec-
tualis modo vita, sed etsensitiva nobis donata est 
per fidem qucB in Cbristum est Qwomodo igitur 
rursum postliminio revertemur ad legem ? « Et tra-
didit semetipsum pro me. » Quod commune est, 
proprium facit, ostendens tantum gratiarum ac-
tionis quemque debere Christo, ac si propter i p -
sum solum bomo factus fuisset. « Non aspernor 
gratiam. » Tanquam b i qui adbuc legi adbaerent, 
Gbristi gratiam aspernentur. Aspernari vero est 
non credere, attenuare, irridere. Vides quo ser-
monem deduxerit.« Nam si per legem just i t ia. » Si 

Ίνα αύτδς σώση διά τού θανάτου αύτοΰ. Ής ε* γε ̂  enim lex justificare posset, Ghristus frustra et sine 
σώζει δ νόμος, περιττός ό θάνατος τού Κυρίου. causa mortuus esset. Ob id namque seipsum t ra -
didit , ut, quod lex non poterat, ipse noe sua morte salvos faceret: quod si lex ealvos faceret, super-
vacua fuisset mors Domini. 

ΚΕΦΑΛ. Δ\ 
Οτι διά πίστεως δ άγιασμδς, ού διά νόμου. 

ΤΩ ανόητοι Γαλάται, τίς ύμας έβάσκανεν τή 
άληθεία μή πείθεσθαι, οίς κατ' οφθαλμούς 
Ιησούς Χριστός ^προεγράφη έν ύμίν εσταυρω
μένος ; Τούτο μόνον θέλω μαθείν άφ' υμών, 
έξ έργων νόμου έλάβετε τδ πνεύμα, ή έξ ακοής 
πίστεως, ούτως άνόητοί έσοε, έναρξάμενοι πνεύ
ματι, νύν σαρκϊ έπιτελεΐσθε. Τοσαύτα έπάθετε 

CAPUT I V . 
Quod per fidem fuerit tanctificatio, et non perlegem. 

I I I , 1· 6. Stulti Galatw, quis invidit vobis ne οδ-
temperaretis, et crederetis veritati, quibus prm ocu-
lis Jesus Cliristm fuit depictns, 7 8 6 inter vos cru-
cifixus ? Hoc solum cupio discere α vobis: ex operi-
bus leyis Spirilum accepistis, an ex prxdicatione 
fldei ? Adeo stulti estis, cum Spiritu cxperili 
ntmc carne consummamini ? Tam multa passi tsti$ 

1 Go l ou . m, 5. 
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frnstra, si tamen et frustra. Qui igitur subministrat Α 8* πή> 6 " ι ϊ ε * a % l 6**ή· Ό ούν έπιχορηγών ύμΐν 
voois Spiritum, operatur virtutes in vobis, utrum ex 
operibus legis, an ex prxdicationc fidei id facit ? 
Quemadmodum Abraham credidit /)eo, et imputatum 
c$i illi ad justitiam. 

Ubi deraonslravitseipsum non ab hominibus, sed 
a Domino fuisse edoclum, majori nunc auctoritate 
docet, comparationem legis ac iidei faciens. Stul-
tos aut vocat ipsos. Vere enira stultum est a Chri-
sto discedere, legique adba?rere. « Quis vobis i n -
yidit ? » inquit . Non dixit, Quis vobis imposuit ?ne 
opprobrium misceret opprobrio ; sed, quis ind i -
gnatus est, sive invidit ? ostendens magna fuisse 
ea quffi prius operabantur. « Quibus pra) oculis 
JesusChristus. » Atqui Hierosolymiscrucifixus est: 

τό πνεύμα, και ενεργών δυνάμεις έν ύμΐν, έξ 
έ'ργων νόμου, ή έξ ακοής πίστεως ; Καθώς 
Αβραάμ έπίστευσε τψ θεψ, καί έλογίσθη αύτψ 
είς δικαιοσύνην. 

Ύποδείξας έαυτδς μή παρά ανθρώπων, άλλ* ύπδ 
τού Κυρίου δεδιδαγμένον, νύν μετά πλείονος αυθεν
τίας δίδασκε», σύγκρισιν τού νόμου και τής πίστεως 
ποιούμενος. Ανόητους δέ αυτούς καλεΐ. Καί γάρ 
όντως άνόητον τδ, άφεΐναι Χριστδν, καί έχεσθαι 
τού νόμου. « Τις υμάς, φησίν, έβάσκανεν ; » Ούκ 
είπε, Τίς υμάς ήπάτησεν ; 'ίνα μή λοιδορίαν έπί 
λοιδορία μίξη* άλλά, Τίς έβάσκανε καί έφθόνησε ; 
δεικνύς άξια φθόνου πρδ τούτου πράττοντας. « ΟΤς 
κατ' οφθαλμούς Ιησούς Χριστός. » Καί μήν έν 

quomodo ergo ait : Quxbus prx oculis et intcr vos ? β "Ιερουσαλήμ έσταυρώθη. Πώς ούν φησιν, Οίς κατ' 
Ostendit vim fldei, qu® etiam procul distantia 
prospicit. Altanaen quia Depictus est dix i t , sive 
descriptus, nempe per praedieationis scripturam, 
tantumdem est ac si diceret : PraBdicatio qui · 
dem depinxit vobis crucem ac mortem Cbri-
sti, vos autem oculis fldei tanquam pra?sentem 
ipsum vidistis : ita enina credidistis, ac si ipsam 
Christi mortem intu i t i essetis. — « Hoc solum 
cupio discere a vobis. » Quoniam, inquit , tantam 
dispensationem non animadvertitis, breve quod-
dam verbum loquor ad vos: num per legis opera 
Spiritum sanctum accepisiis, tantasque virtutes 
ac signa operati estis,an per fidem ? quandoquidem 
dum legi adhaerebatis, non Spiritum suscepistis : 
quomodo ergo rursum relicta fide legi adbaj-

όφθαλμούς, καί, Έν ύμΐν ; Δείκνυσι τής πίστεως 
τήν ίσχύν, καί τά πό{$ρω όρώσης. Πλήν δ'τι προ
εγράφη είπε, τουτέστι, διά τής τοΰ κηρύγματος 
γραφής, ώσεί ϊλεγε* Τδ μέν κήρυγμα έζωγράφησεν 
ύμΐν τδν σταυρδν, ύμεΐς δέ τοις τής πίστεως όφθαλ-
μοΐς ώς παρόντα αύτδν ε?δετε. Ουτω γάρ έπιστεύ
σατε, ώς αύτδν τοΰ Χριστού τδν σταυρδν θεασάμε-
νοι. — « Τοΰτο μόνον θέλω μαθείν άφ' υμών. » 
[ΘΕΟΔΩΡ.] Επειδή, φησί, τή τοσαύτη οικονομία 
ού προσέχετε, σύντομόν τι έρώ πρδς ύμας. Διά τών 
έν νόμψ έργων Πνεύμα άγιον έλάβετε, καί τοσαύ-
τας δυνάμεις καί σημεία εποιήσατε, ή διά της 
πίστεως ; Έπεί μή δ'τε τοΰ νόμου έΤχεσθε, Πνεύματος 
ήτε ήξιωμένοι* πώς ούν αφέντες τήν πίστιν, εχε
σθε πάλιν τοΰ νόμου ; « Ούτως, φησίν, ανόητοι 

retis ? « Adeo stulti estis. » Adeo, inquit, stulti έστε, » δτι τού χρόνου προβάντος, εις τούπίσω 
estis, ut temporis progressu retrorsum curratis. 
Nam cum Spiritu copperitis consummari: hoc enira 
a communi sensu suraendum est: nunccarne con-
sumraamini Spiritu enimconsummabantur,cum si-
gna ederent: nunc vero carne circuincidebantur. 
Animadverte autemquodn* : i dixerit,Consummaiis, 
sed« Consummamini, » ostendensquodmore οvium 
sumentes ipsoscircumcidebant ne scientes quidem 
quid paterentur. « Nunc carne consummamini. » 

7 3 ? Spiritum quidera dixit gratiam, carnem 
veroconversalionemsecundumlegem..< Tam multa 
passi estis frustra. » Multis ob Cbristum afil ictioni-
bus ac periculis exercitali fuerant. Tanta igitur, 
inqui t ,nul lo fructu passi estis. Nam si circumcidi-
min i , nul lum i l la fructum habent, boc est, ipsa D αυτά* είτα Ινα μή είς άπόγνωσιν αυτούς έμβάβη, 

τρέχετε. Έναρξάμενοι γάρ πνεύματι έπιτελεΐσθαι 
(τοΰτο γάρ άπδ κοινού), νύν σαρκί επιτελεΐσθε. 
Πνεύματι γάρ έπετελούντο, σημεία ποιούντες, 
σαρκί δέ περιτεμνόμενοι. Όρα δέ, ούκ ειπεν, 
Επιτελείτε, άλλ', « Επιτελεΐσθε, » δεικνύς δτι 
δίκην προβάτων λαμβάνοντες αυτούς περιέτε-
μνον, μήτε ε'δότας ά πάσχουσι. « Νύν σαρκί επιτε
λεΐσθε. » 

Πνεύμα μέν τήν χάριν έκάλεσε, σάρκα δέ, τήν 
κατά νόμον πολιτείαν. « Τοσαύτα έπάθετε είκή. » 
Πολλοίς ήσαν πειρασμοί διά τδν Χριστδν παλαίσαν-
τες. Τοσαύτα ούν, φησί, μάτην πεπόνθατε. ΕΙ γάρ 
περιτέμνεσθε, μάτην εκείνα, τουτέστιν, απωλέσατε 

perdidislis. Deinde ne ipsos in desperationem con-
j ic iat , ait:« Sitamen et frustra.» Namsi respicere 
volueritis, non erunt frustra. « Si tanieu et frus-
tra. » Et nou eliam cum damno. Fruslra namque 
fieri.autesse dicitur,quodneque confert quidquam 
neque aufert: at qui spir i lu coepit,et ob id in multas 
incidit aflictiones, deinde Iransmutatur, is non 
solum frustra passus est ea qure passus est, ve-
rum etiam cum darano, perdendo qua) sibi repo-
suerat pr umia ob perpessas pro Cbrislo afflictio-
nes. « Qui igitur subminisLrat vobis. » Deus igitur 
qui vobis Spiritum subminittrat et qui opera-

φησίν, « Ε" γε καί είκή. Λ Εί γάρ βουληθείητε ανάνη
ψα ι, ούκ ε*κή. « ΕΓ γε καί είκή, » άλλά μή καί 
έπιζημίως. Είκή μέν γάρ έστι τδ μηδέν μήτε προσ-
λαβεΐν, μήτε άποθέσθαι. Ό δέ έναρξάμενος πνεύ
ματι, καί διά τοΰτο πολλοίς περιπεσών πειρασμοΐς, 
είτα μεταβαλλόμενος, ού μόνον είκή έπαθεν απερ 
έπαθεν, άλλά καί έπιζημίως, άπολέσας ά άπέκειτο 
αύτψ, διά τάς υπέρ χριστού θλίψεις καί τούς πει
ρασμούς έπαθλα. « Ό ούν έπιχορηγών ύμΐν. » Ό 
έπιχορηγών, φησίν, ύμΐν τδ πνεύμα θεδς καί ενερ
γών, τουτέστι, δυνάμεις σημείων έν ύμΐν εργαζό
μενος, διά τά εκ νόμου έργα ταύτα π ο ι ε ί ; φησίν. 
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Έξ ών έπετελέσατε σημείων, οφείλετε γνώναι τήν 
δύναμιν τής πίστεως. Πλήν καϊ πρδς τδν προπάτορα 
Αβραάμ άπίδετε, δ'τι καϊ αύτδς έκ πίστεως έδι
καιώθη. 

ΚΕΦΑΛ. Κ'. 
"Οτι καϊ Αβραάμ έκ πίστεως έδικαιώθη είς τύπον 

ήμων. 
Γινώσκετε άρα δ'τι οί έκ πίστεως, ούτοί είσιν 

υίοί Αβραάμ. ΙΙροϊδούσα δέ ή Γραφή, δ'τι έκ 
πίστεως δίκαιο! τά έθνη δ θεδς, προευηγγελί-
σατο τψ Αβραάμ, δτι Ένευλογηθή σονται έν σοϊ 
πάντα τά έθνη. "Ωστε οί έκ πίστεως ευλογούν
ται σύν τψ πιστψ Αβραάμ. 

Επειδή έδεδοίκεισαν άφεΐναι τδν νόμον, μή πως 
τής συγγενείας έκπέσωσι τού Αβραάμ, είς τδ εναν
τίον περιίστησι τδν λόγον. Τδ, άρα, τοιγαρούν. 
« Ότι οί έκ πίστεως. » Ούτοι διά τούτο μάλιστα 
ε'ίχοντο τού νόμου, τδ άρχαίον αυτού δυσωπούμενοι. 
θέλει ούν δείξαι δ'τι ή πίστις αρχαιότερα τού νόμου 
καθέστηκε, καί ταύτη μάλιστα άνωθεν τψ θεψ άρε
σκε σθαι. « Προευηγγελίσατο. » Ός μέγα τι λέγουσα 
άγαθδν, τδ έκ πίστεως σωθήναι. Τούτο γάρ δηλοί τδ, 
Προευηγγελίσατο. « Ένευλογηθή σονται έν σοι 
πάντα τά έθνη. » Τδ, « Έν σοι, » τουτέστιν, Έν 
τψ σπέρματί σου, δ'ς έστι Χριστός. Πώς δέ ένευλο-
γούνται ; Διά τής πίστεως δηλαδή, ής αρχηγός δ 
Αβραάμ. Δύναται δέ τδ, έν σοι, καί διά τήν άπ' 
αυτού πίστιν νοεΐσθαι. Τδ, έν σοι, κατά μίμησίν 
σου καί ομοιότητα, ερμηνεύει δ έν άγίοις Κύριλλος 
έν βιβλίψ δευτέρψ τής έν πνεύματι καί άληθεία 
πραγματείας, περί τάς αρχάς τού βιβλίου. · "Ωστε 
οί έκ πίστεως ευλογούνται. » Οί έκ τής πίστεως 
ηνωμένοι τψ Αβραάμ καί είς σπέρμα αυτού τελούν
τες, ούχ οί έκ σαρκός. 

ΚΕΦΑΛ. ζ'. 
Ότι δ νόμος ού δίκαιοι,· άκλ' ελέγχει, καί κατ-

άραν έπιτίθησιν, ήν λύει Χριστός. 
O j o t γάρ έξ έργων νόμου είσιν, ύπδ κατάραν 

είσί. Τέγραπται γάρ, Έπικατάρατος πάς δς ούκ 
εμμένει έν πάσι τοις γεγραμμένοις έν τψ βιβλίψ 
τού νίμου τού ποιήσαι αυτά. Ότι δε έν νόμψ 
ουδείς δικαιούται παρά τψ θεψ, δήλον, δ'τι δ δί
καιος έκ πίστεως, ζήσεται. Ό δέ νόμος ουκ 
έ'στιν έκ πίστεως· άλλ' δ ποιήσας αυτά άνθρω
πος ζήσεται έν αύτοΐς. 

Όσοι ε'σί, φηα·ν, έχόμενοι τών έργων τού νόμου, 
έπικατάρατοί είσιν. Επειδή γάρ εκείνους έπτόει 
έάσαι τδν νόμον, μή πως ύπδ κατάραν γενωνται 
διά τδ γΐγράφθαι, Έπικατάρατος δ μή εμμένων, 
φησί, τψ νόμψ, αύτδς αγωνίζεται οεΐζεται δτι ύπο 
κατάραν είσίν οί εμμένοντες τψ νόμψ. Πώς; Ότι 
ουδείς, φησι, πληροί τδν νόμον, διό επικατάρατοι. 
Ός ο*ί γε άποστάντ^ς τοΖ νόμου, καί τής κατάρας 
ήλευθερώθησαν. « Πάς δ'ς ούκ εμμένει. » Διά τούτο ούν 
έπικατάρατοί οί έχόμενοι τού νόμου, διά τδ μή 

* Deut. χχνιι, 26. 

tur, » hoc est. potentia signa in vobis efficit: num 
per legis opera, baec facit, inquit? Ex eo quod s i -
gna edebatis, debuissetis fidei potentiam cogno-
scere. Tamen vel ad progenitorem Abraham res-
picite, quoniam et ipse ex fide justificatus e9t. 

CAPUT V. 
Quod Abraham ex fide justificatus sit in nostri 

iypum. 
I I I , 7-9. w Scitis igitur quod qui ex fide sunt, hi 

• sint filii Abrahoe. Praevidens autem Scriplura 
« quod ex fide juslificet gentes Deus, pr imum 
« annuntiavit Abraba), Benedicentur, inquiens.per 
« te omnes gentes. Itaque qui ex fide sunt, benc-
« dicunlur cum fideli Abrabam. » 

Quandoquidem metuebant legem relinquere,ne 
quomodo a cognitione Abrahae exciderent, incon-
trarium commutat serraonem. "Αρα, id est, igitur, 
itaque. « Quod qui ex fide. » Hi propter id maxime 
legi adhfierebant, quod ejusantiquitatem ac vetue-
tatem in reverentia haberent. Vult itaque ostendere 
ildem fuisse lege antiquiorem, et anle ipsam cons-
titisse, quodque primilus per banc maxiine Deo 
placuerint. 7 3 8 « Primum annuntiavit Abrahse. » 
Sive rem laetam nuntiavi l , tanquam magnum al i -
quod dicensbonum, nempe quod fide salvus fieret. 
Nam boc significat dictio προευηγγελίσατο. « Be-
nedicentur per Leomnes gentes. » Quod ait Per te 
sive in te, hoc est, per s ̂ men tuum, qui est Chris-
tus. Quomodo autem benedicentur? Per fidem v i -
delicet, cujus antesignanus fuit Abraham. Potest 
quoque έν σοί inte l l ig i : Propter fldem quaj est in te. 
Divus Cyrillus secundo libro commentationis de 
cultu, qui est in spir itu et veritate circa init ia l i b r i 
interpretatur έν σοί, id est, ad lu i imitaliationem 
ac simil itudinem. « Itaque qui ex flde sunt, bene-
dicunlur. » Qui ex fide un i l i sunt Abrab©, et i n 
semen ejus adoptantur, non qui ex carne. 

CAPUT V I . 
Quod lex non justificet, sed arguat; et maledictio-

nem addat, quam solvic Christus. 
I I I , 1 0 - 1 2 . « Nam quotquot ex operibus legis 

« sunt, exsecrationi sunt obnoxii. Scriptum est 
(( enim : Exsecrabilis omnis qui non manserit in 
<( omnibus quai scripta sunt in libro legis.ut faciat 
t ea. Quod autem in lege nullus jusli f icelur apud 
« Deum, palam est: siquidem justus ex lide vivet; 
« lcx autem non esl ex fide, sed qui fecerit ea, 
« homo vivet in ipsis. » 

Quotquot, inquit , haerent legis operibus, exse-
crabiles sunt. Quandoquidem enim id eo terrebat, 
nc legem relinquerent, ne quomodo sub male-
dictionem venirent, propter id quod scriptuai est, 
« Exsecrabilis est omnis qui non manserit i n 
l epe 9 ; » ipse contra n i t i tur ostendere exsecrationi 
obnoxios esse. quotquot manserint in lege. Quo-
nam modo ? Quia nullus, inquit, complet legem : 
sunt ig i lur exsecrabiles,ut qui a loge discessemnt, 
et exsecratione liberati sunt. « Qui non man-
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frnstra, si tamen et ftustra. Qui igilur subministrat 
vobis Spirituniy operatur virtutes in vobis, utrum ex 
opevibus legis, an ex prxdicationc fidei id facit ? 
Quemadmodum Abraham credidit /)eo, et imputatum 
cst illi ad juslitiam. 

Ubi demonslravitseipsum non ab horainibus,sed 
a Domino fuisse ednctum, majori nunc auctoritate 
docet, comparationem legis ac fidei faciens. Stul-
tos aut vocat ipsos. Vere enim stultum est a Chri-
5to discedere, legique adha?rere. « Quis vobis i n -
vidi t? » inquit . Non dixit, Quis vobis imposuit?ne 
opprobrium misceret opprobrio ; sed, quis ind i -
gnatus est, sive invidit ? ostendens magna fuisse 
ea quse prius operabanlur. « Quibus pra) oculis 
JesusChristus. » Atqui Hierosolyraiscrucifixus est: 
quomodo ergo ait : Quibus prae oculis et inter vos ? 
Ostendit vim fidei, qu£B etiam procul distantia 
prospicit. Attamen quia Depictus est dix i t , sive 
descriptus, nenape per praadicationis scripluram, 
tantumdem est ac si diceret : Praedicatio qui · 
dem depinxit vobis crucem ac mortem Cbri-
eti, vos autem oculis fldci tanquam praesentem 
ipsum vidislis : ita enina credidistis, ac si ipsam 
Christi mortera intu i t i essetis. — « Hoc solum 
cupio discere a vobis. » Quoniam, inquit , tanlam 
dispensationem non animadvertitis, breve quod-
dam verbum loquor ad vos: num per legis opera 
Spiritum sanclum accepistis, tantasque virtutes 
ac signa operati estis,an per fidem ? quandoquidem 
dum legi adhaerebatis, non Spiritum suscepistis : 
quomodo ergo rursum relicta fide legi adbas-
retis ? « Adeo stulti estis. » Adeo, inquit, stulti 
estis, ut temporis progressu relrorsum curratis. 
Nam cum Spiritu ccrperitis consuramari: hoc enim 
acommuni sensu sumendum est: nunccarne con-
summamini Spiritu enim consummabantur,cum si-
gna ederent: nunc vero c n r n e circuincidebantur. 
Animad verte aut em quod n< ·: ι dixerit,Consummai is, 
sed«Consummamini, »ostendensquodmore ovium 
sumentes ipsoscircumcidebant ne scientes quidem 
quid palerentur. « Nunc carne consummamini. » 

7 3 7 Spiritum quidem dixit gratiam, carnem 
veroconversationemsecundumlegera.;< Tam multa 
passi estis frustra. » Multis ob Cbristum aftlictioni-
bus ac periculis exercitati fuerant. Tanta igitur, 
inquit , nullo fructu passi estis. Nam si circumcidi-
min i , nul lum i l la fructum habent, hoc est, ipsa 
perdidistis. Demde ne ipsos in desperationem con-
j ic iat , ait:« Sitamen et frustra.» Namsi respicere 
voluerilis, non erunt frustra. « Si tamen et frus-
tra. » Et nou etiam cum damno. Fruslra uamque 
fieri,autesse dicitur,quodneque confert quidquam 
neque aufert: at qui spiritu c(Epit,et ob id in multas 
incidit aflictiones, deinde transmutatur, is η ο η 
solum frustra passus est ea quaa passus est, ve-
rum etiam cum damno, perdendo qua) sibi repo-
suerat pr umia ob perpessas pro Chrislo afflictio-
nes. « Qui igitur subministrat vobis. » Deus igitur 
qui vobis Spiritum subminiitrat et qui opera-

είπή, είγε καί είκή. Ό ουν έπιχορηγών ύμΐν 
το πνεύμα, καί ενεργών δυνάμεις έν ύμΐν, έξ 
έργων νόμου, ή έξ ακοής πίστεως ; Καθώς 
Αβραάμ έπίστευσε τψ θεψ, καί έλογίσθη αύτψ 
είς δικαιοσύνην. 

Ύποδείξας έαυτδς μή παρά ανθρώπων, άλλ* ύπδ 
τού Κυρίου όεδιδαγμένον, νύν μετά πλείονος αυθεν
τίας διδάσκει, σύγκρισιν τού νόμου καί τής πίστεως 
ποιούμενος. Ανόητους δέ αυτούς καλεΐ. Καί γάρ 
όντως άνόητον τδ, άφεΐναι Χριστδν, και έχεσθαι 
τού νόμου. « Τίς υμάς, φησίν, έβάσκανεν ; » Ουκ 
είπε, Τίς υμάς ήπάτησεν ; 'ίνα μή λοιδορίαν έπί 
λοιδορία μίξη* άλλά, Τίς έβάσκανε καί έφθόνησε ; 
δεικνύς άξια φθόνου πρδ τούτου πράττοντας. « ΟΤς 
κατ' οφθαλμούς Ιησούς Χριστός. » Και μήν έν 
Ιερουσαλήμ έσταυρώθη. Πώς ούν φησιν, Οίς κατ* 
οφθαλμούς, καί, Έν ύμΐν ; Δείκνυσι της πίστεως 
τήν ίσχύν, καί τά πό^ρω όρώσης. Πλήν δτι προ
εγράφη είπε, τουτέστι, διά τής τού κηρύγματος 
γραφζς, ώσεί έλεγε* Τδ μέν κήρυγμα έζωγράφησεν 
ύμΐν τδν σταυρδν, ύμεΐς δέ τοις τής πίστεως όφθαλ-
μοΐς ώς παρόντα αύτδν εΓδετε. Ούτω γάρ έπιστεύ
σατε, ώς αύτδν τού Χριστού τδν σταυρδν θ^ασάμε
νοι. — « Τούτο μόνον θέλω μαθείν άφ' υμών. » 
[ΘΕΟΔΩΡ.] Επειδή, φησί, τη τοσαύτη οικονομία 
ού προσέχετε, σύντομόν τι έρώ πρδς ύμας. Διά τών 
έν νόμψ έργων Πνεύμα άγιον έλάβετε, καί τοσαύ
τα ς δυνάμεις καί σημεία εποιήσατε, ή διά της 
πίστεως ; Έπεί μή δτε τού νόμου έίχεσθε, Πνεύματος 
ήτε ήξιωμένοι* πώς ούν αφέντες τήν πίστιν, εχε
σθε πάλιν τού νόμου ; « Ούτως, φησίν, ανόητοι 
έστε, » δτι τού χρόνου προβάντος, είς τούπίσω 
τρέχετε. Έναρξάμενοι γάρ πνεύματι έπιτελεΐσθαι 
(τούτο γάρ άπδ κοινού), νύν σαρκί επιτελεΐσθε. 
Πνεύματι γάρ έπετελούντο, σημεία ποιούντες, 
σαρκί δέ περιτεμνόμενοι. Όρα δέ, ούκ ειπεν, 
Επιτελείτε, άλλ', « Επιτελεΐσθε, » δεικνύς δ'τι 
δίκην προβάτων λαμβάνοντες αυτούς περιέτε-
μνον, μήτε ε?δότας ά πάσχουσι. « Νύν σαρκί επιτε
λεΐσθε. » 

Πνεύμα μέν τήν χάριν έκάλεσε, σάρκα δέ, τήν 
κατά νόμον πολιτείαν. « Τοσαύτα έπάθετε είκή. »» 
Πολλοίς ήσαν πειρασμοί διά τδν Χριστδν παλαίσαν-
τες. Τοσαύτα ούν, φησί, μάτην πεπόνθατε. Εί γάρ 
περιτέμνεσθε, μάτην εκείνα, τουτέστιν, απωλέσατε 
αυτά* είτα 'ίνα μή είς άπόγνωσιν αυτούς έμβάβη, 
φησ·ν, « ΕΤ γε καί είκή. η Εί γάρ βουληθείητε ανάνη
ψα-., ούκ ε*κή. « ΕΓ γε καί είκή, » άλλά μή καί 
έπιζημίως. Είκή μέν γάρ έστι τδ μηδέν μήτε πρόσ
λαβε ιν, μήτε άποθέσθαι. Ό δέ έναρξάμενος πνεύ
ματι, καί διά τούτο πολλοίς περιπεσών πειρασμοΐς, 
εΤτα μεταβαλλόμενος, ού μόνον είκή έπαθεν άπερ 
έπαθεν, άλλά καί έπιζημίως, άπολέσας ά άπέκειτο 
αύτψ, διά τάς υπέρ χριστού θλίψεις και τούς πει
ρασμούς έπαθλα. « Ό ούν έπιχορηγών ύμΐν. » Ό 
έπιχορηγών, φησίν, ύμΐν τδ πνεύμα θεδς καί ενερ
γών, τουτέστι, δυνάμεις σημείων έν ύμΐν εργαζό
μενος, διά τά εκ νόμου έργα ταύτα ποιεί; φησίν. 
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Έξ ών έπετίλέσατε σημείων, οφείλετε γνώναι τήν 
δύναμιν τής πίστεως. Πλήν και πρδς τδν προπάτορα 
Αβραάμ άπίδετε, δτι χαί αύτδς έχ πίστεως έδι
καιώθη. 

ΚΕΦΑΛ. Κ'. 
"Οτι χαί Αβραάμ έκ πίστεως έδικαιώθη είς τύπον 

ήμων. 
Γινώσκετε άρα δ'τι οί έκ πίστεως, ούτοί είσιν 

υίοί Αβραάμ. Προϊδούσα δε ή Γραφή, οτι έκ 
πίστεως δίκαιοι τά έθνη δ θεδς, προευηγγελί
σατο τψ Αβραάμ, δτι Ένευλογηθήσονται έν σοί 
πάντα τά έθνη. "Ωστε οί έκ πίστεως ευλογούν
ται συν τψ πιστψ Αβραάμ. 

Επειδή έδεδοίκεισαν άφεΐναι τδν νόμον, μή πως 
τής συγγενείας έκπέσωσι τού Αβραάμ, είς τδ εναν
τίον περιίστησι τδν λόγον. Τδ, άρα, τοιγαρούν. 
Μ Ότι οί έκ πίστεως. » Ούτοι διά τούτο μάλιστα 
ε'ίχοντο τού νόμου, τδ άρχαΐον αυτού δυσωπούμενοι. 
θέλει ούν δείξαι δ'τι ή πίστις αρχαιότερα τού νόμου 
καθέστηκε, καί ταύτη μάλιστα άνωθεν τψ θεώ άρέ-
σκεσθαι. « Προευηγγελίσατο. » Ώς μέγα τι λέγουσα 
άγαθδν, τδ έκ πίστεως σωθήναι. Τούτο γάρ δηλοί τδ, 
Προευηγγελίσατο. « Ένευλογηθήσονται έν σοί 
πάντα τά έθνη. Μ Τδ, α Έν σοί, » τουτέστιν, Έν 
τψ σπέρματί σου, δ'ς έστι Χριστός. Πώς δέ ένευλο-
γουνται ; Αιά τής πίστεως δηλαδή, ής άρχηγδς δ 
Αβραάμ. Δύναται δέ τδ, έν σοί, καί διά τήν άπ' 
αυτού πίστιν νοεΐσθαι. Τδ, έν σοί, κατά μίμησίν 
σου καί Ομοιότητα, ερμηνεύει δ έν άγίοις Κύριλλος 
έν βιβλίψ δευτέρψ τής έν πνεύματι καί άληθεία 
πραγματείας, περί τάς αρχάς τού βιβλίου. · "Ωστε 
οί έκ πίστεως ευλογούνται. » Οί έκ τής πίστεως 
ηνωμένοι τψ Αβραάμ καί είς σπέρμα αυτού τελούν
τες, ούχ οί εκ σαρκός. 

ΚΕΦΑΛ. ζ'. 
Ότι δ νόμος ού δίκαιοι,· άκλ' ελέγχει, καί κατ

άραν έπιτίθησιν, ήν λύει Χριστός. 
Όσοι γάρ έξ έργων νόμου είσίν, ύπδ κατάραν 

είσί. Τέγραπται γάρ, Έπικατάρατος πάς δς ούκ 
εμμένει έν πάσι τοις γεγραμμένοις έν τψ βιβλίψ 
τού νόμου τού ποιήσαι αυτά. Ότι δέ έν νόμψ 
ουδείς δικαιούται παρά τω θεψ, δήλον, δ'τι δ δί
καιος έκ πίστεως, ζήσεται. Ό δέ νόμος ούκ 
έ'στιν έκ πίστεως* άλλ' δ ποιήσας αυτά άνθρω
πος ζήσεται έν αύτοΐς. 

Όσοι ε'σί, φησ·.ν, έχόμενοι τών έργων τού νόμου, 
έπικατάρατοί είσιν. Επειδή γάρ εκείνους έπτόει 
έάσαι τδν νόμον, μή πως ύπδ κατάραν γενωνται 
διά τδ γεγράφθαι, Έπικατάρατος δ μή εμμένων, 
φησί, τψ νόμψ, αύτδς αγωνίζεται δεΐζεται δτι ύπδ 
κατάραν είσίν οί εμμένοντες τψ νόμψ. Πώς ; Ότι 
ουδείς, φησί, πληροί τδν νόμον, διδ έπικατάρατοί. 
Ός ο*ί γε άποστάντ&ς τοΖ νόμου, καί τής κατάρας 
ήλευΟερώθησαν. « Πάς δ'ς ούκ εμμένει. » Διά τούτο ούν 
έπικατάρατοί οί έχόμενοι τού νόμου, διά τδ μή 

* Deut. χχνιι, 26. 

tur, »> IJOC est. potenlia signa in vobi9 efflcit: num 
per legis opera, brec facit, inquit? Ex eo quod s i -
g n a edebalis, debuissetis fidei potenliam cogno-
scere. Tamen vel ad progenitorem Abrabam res-
picite, quoniara et ipse ex fide justificatus est. 

CAPUT V. 
Quod Abraham ex fide justificatus sit in nostri 

typum. 
I I I , 7-9. « Scitis igitur quod qui ex fide sunt, hi 

• sint filii Abrahai. Praevidens auteni Scriptura 
« quod ex fide juslificet gentes Deus, pr imum 
« annuntiavit Abrahae, Benedicentur, inquiens.per 
« te orancs gentes. Itaque qui ex fide sunt, bene-
« dicuntur cum fideli Abraham. » 

Quandoquidem metuebant legem relinquere, ne 
quomodo a cognitione Abrahce exciderent, incon-
trarium commutat sermonem. "Αρα, i d est, igitur, 
itaque. « Quod qui ex fide. » Hi propter id maxime 
legi adhaerebant, quod ejusantiquitatem ac vetus-
tatem in reverentia haberent. Vult itaque oslendere 
iidem fuisse l ege antiquiorem, et ante ipsam cons-
t i l i s s e , quodque primilus per banc m a x i i n e Deo 
placuerint. 7 3 8 « Primum annuntiavit Abrahae. » 
Sive rem laetam nuntiavit, tanquam magnum a l i -
quod dicensbonum, nempe quod f ide salvus fieret. 
Nam b o c significat dictio προευηγγελίσατο. « Be-
nedicentur per teomues gentes. » Quod ait Per te 
sive in te, hoc est, per s -men tuum, qui est Chris-
tus. Quomodo autem benedicentur? Per fidem v i -
delicel, cujus antesignanus fuit Abraham. Potest 
quoque έν σοί in te l l i g i : Propter fidem quaa est in te. 
Divus Cyrillus secundo libro connnentationis de 
cultu, qui est in spir itu et veritate circa init ia l i b r i 
interpretatur έν σοί, i d est, ad tui imitatiationem 
a c s imil itudinem. « Itaque qui ex flde sunt, b e n e -

dicuntur. » Q u i ex f ide un i l i s u n t A b r a b s B , e t i n 

semen ejus adoptantur, non qui ex carne. 
CAPUT V I . 

Quod lex non justificet, sed arguat; et maledictio-
nem addat, quam solvit Christus. 

I I I , 10· 12. • Nam quotquot ex operibus legis 
« sunt, exsecrationi sunt obnoxii. Scriptum est 
« enim : Exsecrabilis omnis qui non manserit in 
u omnibus quai scripta sunt i n l ibro legis.ut faciat 
t ea. Quod autem in lege nullus justificetur apud 
« Deum, palam est: siquidem justusex i idevivet; 
« lex autem non est ex fide, sed qui fecerit e a , 
« bomo vivet in ipsis. » 

Quotquot. inquit , ha?rent legis operibus, exse-
crabiles sunt. Quandoquidem enim id eo terrebat, 
ne legem relinquerent, ne quomodo sub male-
diclionem venirent, proptcr i d quod scriptum e s t , 
« Exsecrabilis est omnis qui uon manserit in 
l epe 9 ; »ipse contra n i t i lur ostendere exsecrationi 
obnoxios esse. quotquot raanserint in lege. Quo-
nam m o d o ? Quia nullus. inquit, complet legem : 
suntig i tur exsecrabiles,ut qui a Ioge discesserunt, 
et exsecratione l iberati sunt. « Qui non man-
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eerit. » Propterea ergo exsecrabiles sunt qui legi 
adhajrent, quod non possint complerc legem. 
« Justificetur apud Deum. » Fortassis cnim apud 
homines justus aliquis videbitur. « Siquidem jus 
tus ex flde vivet. » 7 8 0 Nara unica est, inquit, 
fidei via qiuc justiftcat. » Lex autem n o n est ex 
fide, » sed ex operihus : quod inde manifestum 
est. " Nam qui fecerit ea, homo vivet in ipsis. >» 
Itaque per opera videtur esse in lege salus, et non 
per fldem. 

I I I , 13, 14. ο Christus nos redemit ab exsecratio* 
« ne legis, dum pro nobis factus est exsecratio. 
« Scriptura cst enina : Exsecrabilis omnis quipen-
« det in Iigno, ut in gentes benedictio Abrahas ve-
« niret per Cbristum Jesum, ut promissionem 
« Spiritus acciperemus per fldem. » 

Taciteoccurrentemsolvitobjectionem.Abrabaro, 
dicct aliquis, propterea ex lide juslificatus est, 
quod, cum antelegom esset. non erat sub jugo le-
gis: credimus itaque fidem jastificare, at eos tan-
tum qui non fuerunt tempore legis,quemadmodum 
etAbraham;nosveroquijamsub legem fuimus, si 
ipsara solvcrimus, solaque fide contenti fuerimus, 
quis redimet ab exsecratione legis cum scripium 
sit : « Exsecrabiles sunt, qui non manserint in 
lege? « Hoc igitur solvit, ostendens quod Cbristus 
sui exsecratione,nos a legis exsecratione remede-
rit.Bene autem dicitur rederaisse. Dalo enimpretio 
sic ut ipse fieret exsecratio, redemit nos a legis 
exsecratione. Animadvertc autem. Erarr.us exse-
crationi obnoxii,eo quod n o n compleremus legem : 
Gbrislus ei obnoxius non eral, eo quod ipsam 
complevisset: et tamen exsecrationeni suscepit, 
cui non erat obnoxius, cum suspensus fuit in l i -
gno,utexsecrationem solveret, qua3 adversum nos 
erat. Quemadmodum si quis morti addictos redi-
meret, ipse ferens morlem qua) i l l is immineret. 
« Ut in gentes. » Cbristus, inquit , sponte fact';s 
est exsecrabilis, ut in gentibus, id est, in bis qui 
eub lege non continebantur, contingerent qua) 
Abraba) promissionem concernunt : contingerent 
autem pcr ipsura Christum. Quomodopor ipsum ? 
semen autem ejus est Christus. Cbristus ilaque 
quatenus est, et intel l igitur homo, hwreditario 
jure accipiens promissiones.reliquo humanogeneri 
ipsas donavit, quod in se ciedoret: c-Ut promis-
sionera Spiritus acciperemus. » Ut hoc modo, i n - I 
quit, Spiritum acciperemus. 7 4 0 Etenim exse-
cralio quidem cruce solula cs t : per fidem autem 
qua* in Christum est contingit just i t ia : ex just i t ia 
vero accitus cst Spirilus paracletus. Nam et Spi-
ritus in promissione erat. Dicendo enim : « Per 
te bcnedicentur oranes gentes, » per Spiritus su 
perventionem promisit benedictionem. 

CAPUT VI I . 
Quod non ex lege sint bona, sed ex promissione : lex 

vero prxparativa sit per redargulionem. 
I I I , 15 18. Fratres, secundum homwem dico. 

Hominis licet Ustamentum, $i tamen iit confirma-

{ ϊσχύειν πληρώσαι τδν νόμον. « Δικαιούται παρα τψ 
θεψ. » "Ισως γάρ παρά άνθρώποις δίκαιος τις δόξει. 
« Ότι δ δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται. » Μια γάρ έστιν 
δδος δικαιούσα, οησί ν, ή διά πίστεως. « Ό δέ νόμος 
ούκ έστιν έκ πίστεως, » άλλ' ϊξ έργων. Καί δήλον 
ένθεν, δτι « Ό ποιήσας αυτά άνθρωπος, ζήσεται έν 
αύτοΤς. » Όστε δι' έργων εστίν ή έν νόμψ σωτηρία, 
καί ού διά πίστεως. . 

Χριστδς ημάς έξηγόρασεν έκ τής κατάρας τού 
νόμου, γενόμενος υπέρ ήμων κατάρα. Γέγραπται 
γάρ. Έπικατάρατος πάς δ κρεμάμενος έπί ξύλου. 
"Ινα είς τά έθνη ή ευλογία τού Αβραάμ γένηται, 
έν Χριστψ Ιησού, 'ίνα τήν έπαγγελίαν τού ΙΙνεύματος 

^ λάβωμεν διά τής πίστεως. 
"Αντίθεσιν ύπαντώσαν λύει. Ό Αβραάμ, φησί, 

διά τούτο έδικαιώθη έκ πίστεως, δ'τι πρδ τού νόμου 
ών, ούκ ήν ύπδ τδν ςυγδν τού νόμου. "Οτι μέν γάρ, 
φησίν, ή πίστις δίκαιοι, πειθόμεθα, άλλά τούς μή 
γενομένους ύπδ τδν νόμον, ώσπερ καϊ τδν Αβραάμ. 
Εμάς δέ ήδη δπδ τδν νόμον γενομένους, ε*περ αύ
τδν άπολίπωμευ καί τή πίστει μόνη άρκεσθώμεν, 
τίς λυτρώσεται έκ της κατάρας τού νόμου, διά τδ 
γεγράφθαι, φησίν, « Έπικατάρατοί οί μή εμμένον
τες τψ νόμψ ; » Τούτο ούν επιλύει, δεικ·»ύς τδν Χρι. 
στδν ημάς λελυτρώσθαι έκ τής κατάρας τού νόμου 
τή ιδία κατάρα. Καλώς δε τδ, « Έξηγόρασεν. » Δούς γάρ 
τιμήν, αύτδς γενέσθαι κατάρα, ήγόρασεν ημάς της 
κατάρας τού νόμου. Όρα γάρ. Έμεν ύπδ κατάραν^ 
διά τδ μή πληρώσαι τδν νόμον. Ό Χριστδς ούκ ήν 

I ύπδ ταύτην πεπληρώκει γάρ αυτόν καί δ'μως κατ-
εδέξατο κατάραν, ήν ούκ ώφειλε, τήν τού κρεμα-
σθήναι έπ'. ξύλου, ίνα τήν καθ' ημών λύση κατ
άραν. Όσπερ εΤ τις τούς 'κελευσθέντας άποθανείν λυ
τρώσεται αύτδς, αίρούμενος τδν υπέρ αυτών θάνα
τον, α Ίνα είς τά έθνη. » Γέγονε δέ, φησίν, επικα-
τάρατος βουληθείς δ Χριστδς, Ίνα εις τά έθνη, τουτ
έστιν, είς τούς μή έχομένους τού νόμου, τά τής 
επαγγελίας τού Αβραάμ γένηται. Γένηται δέ δ' αυ
τού τού Χριστού. Πώς δι' αυτού ; Επειδή τψ σπέρ-
ματι τοΰ Αβραάμ δέδονται αί έπαγγελίαι, σπε'ρμα 
δέ αύτοΰ δ Χριστός. Ό Χριστδς ούν καθδ έστι καί 
νοείται άνθρωπος, κληρονομήσας τάς επαγγελίας, 
τψ λοιπψ τών ανθρώπων γένει ταύτας έδωρήσατο 
πιστεύοντι εϊς αυτόν. « "Ινα τήν έπαγγελίαν τού 
Πνεύματος λάβωμεν. » *Ινα τψ τρόπψ τούτψ, φησί, 
τδ Πνεύμα λάβωμεν. Καί γάρ ή μέν κατάρα έλύθη 
τψ σταυρψ, διά δέ τής είς Χριστδν πίστεως δικαιο
σύνη γεγένηται· έκ δέ δικαιοσύνης έπισπασμδς τού 
παρακλήτου Πνεύματος. Καί γάρ και τδ Πνεύμα 
έν επαγγελία ήν. Ό γάρ είπών, δ'τι ε Έν σοί ένευ
λογηθήσονται τά έθνη, » τή τού Πνεύματος έπιφοι-
τήσει τήν εύλογίαν έπηγγείλατο. 

ΚΕΦΑΛ. Ζ\ 
Ότι ούκ έκ νόμου, άλλ' εξ επαγγελίας τά αγαθά. 

Ό δέ νόμος παρασκευαστής δι ελέγχου. 

Αδελφοί, κατά άνθρωπον λέγω. Όμως άνθρω
που κεκυρωμένην διαθήκην ουδείς αθετεί, ή έπι-
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διατάσσεται. Τψ δέ Αβραάμ έ;5ρήθησαν αί έπαγ- Α Λ tum,nemo rejicit,aut addit aliquid.Porro Abrah» 
γελίαι, καί τψ σπερματι αύτοΰ. Ού λέγει, Καί τοΤς 
σπέρμασιν, ώ; έπί πολλών, άλλ' ώς έφ' ένδς, καί 
τψ σπέρματί σου, δς έστι Χριστός. Τοΰτο δέ λέγω, 
διαθήκην προκεκυρωμένην ύπδ τοΰ θεοΰ είς 
Χριστδν , δ μετά ετη τετρακόσια καί τριάκοντα 
γεγονώς νόμος, ούκ άκυροι είς τδ καταργήσαι 
τήν έπαγγελίαν. Εί γάρ έκ νόμου ή κληρονομιά, 
ούκ έτι έξ επαγγελίας. Τψ δέ Αβραάμ δι* επαγγελίας 
κεχάρισται δ θεός. 

Επειδή έκ τε τών παρ* αύτοΤς σημείων, καί έκ 
τής τοΰ αγίου Πνεύματος έπιφοιτήσεως, καί έκ τοΰ 
σταυρού τοΰ Χριστού, καί έξ ών έσώθη δ Αβραάμ, 
έδειξε τήν πίστιν σώζειν, καί ού τδν νόμον νύν 
άπδ ανθρωπίνου παραδείγματος αυτούς πείσαι ζη-

• dictffi sunt promissiones,et semini ejus.Nou dicit, 
« Et serainibus, tanquamde multis.sed tanquamde 
• uno :Et scmini tuo, qui est Christus. Hoc autem 
« dico: testamentum ante comprobatum a Deo erga 
« Christum,lexquaepost onnos quadringentos.ettri-
« ginta c<£pit,non facit irriLum,ut abroget promis-
« sionem. Nam si ex lege esset haireditas, non j am 
« ex promissione. Atqui Abrahae perpromissionem 
c< donavit Deus. » 

Quoniam et ex signis quro apud ipsos factaerant, 
et ex Spiritus sancti descensione, el ex morte 
Christi.et ex eo quod Abraham salvus factus fuis-
set, deroonstravit quod lides salvet, ct non lex : 
nunc ab humano exemplo conatur hoc ipsis per-

τεί. Τδ γάρ, « Κατά άνθρωπον, » άντί τού, κατά g suadere, Nam quod ait, « Secundum hominem, » 
άνθρώπινον λόγον καί παράδειγμα. Καλώς δέ άδελ- idem est quod bumano sermone et exemplo.Bene 
φούς καλεί , ανόητους καλέσας. Αεί γάρ, ποτέ μ*ν 
έπιστύοειν , ποτέ δέ γλυκαίνειν. ((Άνθρωπου κε· 
κυρωμίνην διαθήκην. » Όρα τί θέλει κατασκεύα
σα ι διά τού υποδείγματος τής διαθήκης. Έπηγγεί
λατο, φησίν, ό θεός τψ Αβραάμ, διά τού σπέρματος 
αύτοΰ εύλογείσθαι τά έθνη. Σπέρμα δέ τοΰ Αβραάμ, 
τδ κατά σάρκα δ Χριστός. Ό νόμος έδδθη μετά έτη 
τετρακόσια τφιάκοντα. Ει τοίνυν, φησίν, δ νόμος 
χαρίζεται τάς ευλογίας καί τήν δικαιοσύνην, ή επαγ
γελία καί ή διαθήκη τοΰ θεοΰ ή πρδς Αβραάμ, 
άκυρος γίνεται . Είτα ανθρώπου μέν διαθήκην ου
δείς άθετεΤ. τοΰ θεού δέ άκυρούται ή διαθήκη, καί 
ταύτα πολύν χρόνον κρατήσασα , μετά τετρακόσια 
τριάκοντα έτη. Εί γάρ έπηγγείλατο μέν εκείνη εύ-
λογείν διά τοΰ Χριστού, δ δέ νόμος άντί τού Χριστού 
ευλογεί, άρα άκυρούται ή διαθήκη τού θεού ή πρδς 
Αβραάμ. « Καλώς δέ κεκυρωμένην φησίν. » — 
[ ΦΠΤ. ] Όρκψ γάρ έκεκύρωτο. Ακριβώς δέ τό, 
« Κεκυρωμένην, » φησίν. 'Η γάρ άκυρες, καί μετα
τίθεται, ώσπερ δ νόμος αύτδς, εις τδ Εύαγγέλιον, 
Έπιδιατάσσεται, τουτέστι , Προστίθησιν. « Έρρή-
θησαν. » Οίον )πηγγέλθησαν. « Τοΰτο δέ λέγω, δια
θήκην. » Σαφηνείας χάριν αναλαμβάνει τδν λόγον. 
« 'Απδ τού θεού είς Χριστδν. » Εις Χριστδν γάρ 
ήν ή επαγγελία. Είπε γάρ, διά τού σπέρματος αύ
τοΰ εύλογείσθαι τά εθνη. Τοΰτο γάρ έστι, έν σοί. 
Σπέρμα δέ τοΰ Αβραάμ, τδ κατά σάρκα δ Χριστός. 
« Ό μετά έτη τετρακόσια καί τριάκοντα. >» Οί τε
τρακόσιοι τριάκοντα χρδνοι συνάγονται ούτως· άπδ 

autera vocat fratros, quos prius slultos appellavit. 
Oportet enim nunc quidera aspere perstringere, 
nuQc vero dulceni esse. « Hominis confirmatum 
testamentum. » Animadverte quid per testamenti 
exemplum velit astruere. Promisit, inquit , Deus 
Abrahae, quod per ipsius semen benediceret gen-
tes ; semenautem Abraba?, juxta carnern est Chris-
tus. 1 7 4 Lex data est post annos quadringentos 
triginla.Si igitur lex, inquit , dooaret benedictio-
nes et just i t iam, promissio, ac lesiamentum Dei 
factum ad Abiabam i r r i l a lierent. Deinde, hominis 
quidem testamentum nemo rejicit aut spernit,Dei 
autem testamentum fiet ^irritum, idque postquam 

^ multo tempore robur habuit, nempe post annos 
^ quadringenlos triginta ? Si namque promisit testa-

lueolum benedicere per Christum, lex vero pro 
Christo benedicit,certe i r r i tum redditur testamen-
tum Dei, factum ad Abiabam. — ο Et recte ait, 
« confirmatum : » siquidemjuramentoconilrmatum 
erat Recte autem ait« confirmatum ; » namid quod 
ratum non est adhuc mutatur : quemadmodum et 
ipsa lex in Evangelium. Έπιδιατάσσεται, id est, su-
peraddit. « DictaB sunt, » i d est, proraissoo. « Hoc 
autem dico : testamentum. » Declarationis gratia 
repetit sermonem. « Α Deo erga Cbristum. » Ad 
Christum enim vergebat promissio. Dixitnamque 
per senien ipsius benedicendas csse gentes. Siqui-
dem hoc designat έν σοί, id est, in te vel per fe. 
Seraen autem Abrahre juxta carnem erat Christus 

οε* έτους Αβραάμ εως ρ' ψηφίζεται ετη κε'. Ισαάκ β « Quai post annos quadringenlos et tr iginta. » 
έτη ξ'* 'ίακώβ, έτη l t ' Ίωοήφ, ετη ρι'* έν Αίγύπτψ 
έτη ρμδ»· δμού, έτη υλδ'. « Εί γάρ έκ νόμου ή 
κληρονομιά. » Αυτός αύτδ ήρμήνευσεν. Εί γάρ διά 
τού νόμου γεγένηται ή ευλογία, καί μή διά Χριστού, 
ήκύρωται κάί έσβεσται ή επαγγελία καί ή διαθήκη 
τοΰ θεοΰ. « Αι* επαγγελία κεχάρισται. » Τήν εύ
λογίαν, φησ', δι1 επαγγελίας κεχάρισται δ θεδς, καί 
ού διά νδμου. 
sepluaginta int^rpretum,ut patet Exodi duodecimo 

Quadringenli ct triginta anni hoc modo colligun~ 
t u r : a scptuagesimo quinto anno Abrahro usque ad 
cenlesimum (quo natusest Isaac)numerantur annf 
viginti quinque ; Isaacanni sexaginta (cum e ina-
tus est Jacob).anni Jacob nonaginta quinque (cum 
genuit Josepb): anni Josepb, centum decem; anni 
in /Egypto transacti cenlum quadraginta qualuor 
(a morte Joscph, idque secundum translationem 
simul anni quadringenti ettr iginta quatuor.« Nam 

si ex lege est haereditas. » Ipse id interpretatus est. Si enimper legem venit benedictio et non perChri-
stum, abrogata ct exstincta est promissio et testamentum Dei. « Per promissionem donavit. » Benedi-
ctionem, inquit , per promissionem donavit Deus et non per legem. 
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IH,i9-20.«Quidigitur lex? Propter transgressio- Α τ ί ·δν * νόμος; Τών παραβάσεων χάριν 
προσετέθη, *χρ ι< °^ Ε̂λθν̂  τδ σπέρμα ψ έπήγ-
γελται, διαταγείς δι' αγγέλου έν χειρί μεσίτου. 
Ό δέ μεσίτης ενός ουκ έστιν , δ δέ Θεδς εΤς 
έστιν. 

«nesadditafuit,donec veniretsemen cui promissum 
« fucrat, ordinata per angelos in manu medialoris: 
« mediator autem uniusnon est, at Deus unus est.» 

Quid igitur lex ? Tanquam ex objectione sibi 
dictura esset: Cur ergo da'a lex est, si ad haere-
ditatem introducere non potest ? Propler trans-
gressiones. Non frustra, inquit, data est, sed ne 
transgressio fieret beneplaciti Dei, ut vel pauca 
aliqua delicta probiberet. 7 4 9 «< Addila fuit. » 
Recte a i t : « Addita fuit, » ut ostendat legem non 
esse pr imum exemplar, quomadmodum sunt pro-
missiones, sed datam ex aliquo post quod succes 
sit. « Donec veniret. » Sed non in sempiternum, 
inquit , data est lex, sed interim dum vcniret Cliri-
stus, cui proraissum fui l quod benediceret Jomnes 
gentes. « Ordinata per angelos. » Data est lex 
ordinala, boc est, adminislrata ct statula per me-
dios angelos, id est, per sacerdoles, aut vere per 
angelos. In manu, inquit , mediatoris data est,hoc 
est, Cbristi. Vult enim oslendere c l legi-ui sub 
Cbristo datam, ut ipse quoque potens csset ad 
tollendum : nam is qui dcdit, etiam auferendi po-
testatem babet. Mediatorem autom vocat Christum, 
eo quod intercesserit inter Patrcm et bominem 
tanquam ad amicitiam, et conciliaverit nos apud 
Deum,qui facti eramus in imic i . « In nianu media-
toris. » Mediatorem bic dicit Chrislum, ostendens 
quod ipse quoque lcgem prius dederit. Mcdiator 
autena unius non est. at Deus unus est. » Mediator, 
inquit,duorum aliquorum fit niediator. Cujus crgo 
mediator esl Cbrislus ? Corte et bominum ct Dei. 
Vides quomodo ipsc ostendat quod ipse quoque 
legem dederit, et potens sit rursum etiam solvere? 

« Mediator autem u n i u 3 non est. » Dicit ergo 
quod Moses quidem mediator fucrit ad datio-
nem legis, sed uni soli genti mediator fuit : opor-
tet aulem eura qui vere mediator futurus est er-
ga unum Deum omiihim gentium, creari non su-
per mediationem unius gentis : sed omnium gen. 
t ium : quandoquidem etiam omnium genlium unus 
estDeus, hunc autem essc oportet non nudum 
hominem, qualis eratMoses, sed Christum Filiura 
Dei, qui idem simul vere Deus est et vere homo, 
et cognationc quam ad utiumque babet, utrumque 
ia seipso conjungit.«Ipse»siquidern»est pax nostra, 
qui facitex utriusque unum.»— «Unius non est. » 
Non enim fuit unius mediatur.sed Dei ethominum. 
Si autcm ipse mediator iu i t , ipse quoque salvabit. 
« At Deus unus est. » Quod si omnino necesse est 
mediatorem inter duos aliquos aut plures inter se 
dissidentes esse medialorera,Deus autem unus cst, 
planum est quod interDeum et homines fueritme-
dialor, et nos i l l i conciliaverit. Si igitur Chrislus 
et non lex conciliavit nos, manifestum est quod 
Cbristus et fides in Christum salvat, et non lex 
— Aliud. Deus aulem est qui et logem dodit et 
Evangelium, et mediator fuit ac reconciliavit Pa-

« Τί ουν δ νόμος ; Ώς έξ αντιθέσεως εΓρηται αύτψ. 
Τί ούν δ νόμος έδύθη, φησίν, εί σώσαι ούκ ίσχυε ι J 
α Τώ, παραβάσεων χάριν. » Ούκ είκή εδόθη, φησίν, 
άλλ' 'ίνα μή παραβαίνηται τδ δοκούν τψ θεψ, 'ίνα κάν 
ό) ίγας πλημμελείας κωλύη. 

« Προσετέθη* » Καλώς τδ, « Προσετέθη, » ίνα δείξη 
τδν νόμον μή οντα πρωτότυπον, ώσπερ αί έπαγγε
λίαι είσίν , άλλ' έξ επιγενομένου τινδς δοθέντα. 
« "Αχρις ού έλθη. » 'Αλλ' ούκ εις άπέραντον, φησίν, 
δ νόμος εδόθη, άλλ' άχρις ού έλθη δ Χριστδς, ψ 

Β έπήγγ^λται τδ ένευλογείν πάντα τά έθντ"). « Διάτα-
γείς δι' αγγέλου. » Εδόθη δε δ νόμος, διαταγείς, 
τουτέστι, διακονηθείς καί έπιταγείς διά μέσων αγ
γέλων, ή τώ'* ιερέων, ή δντως αγγέλων. Έν χειρί 
μεσίτου εδόθη, φησί, τουτέστι, τού Χριστού, θέλει 
γάρ δείξαι καί τδν νόμον ύπδ Χριστού δεδομένον, 
'ίνα καί τού άνελείν αύτδν κύριος γένηται. Ό γάρ 
δεδωκώς, καί άνελείν έξουσίαν έχει. Νεσίτην δέ τδν 
Χριστδν καλεί, δια τδ μεσιτεύσαι τψ Πατρί καί τοις 
άνΟρώποις, οίον πρδς φιλίαν, καί άποκαταλλάξαι 
ήμας πρδς τδν θεδν, έκπεπολεμωμένους. « Έν χειρί 
μεσίτου. >» [ IUAN. ] Μεσίτην ενταύθα τδν Χρι
στόν φησι, δεικνύς δτι καϊ πρότερον τδν νόμον αύτδς 
έδω/εν. « Ό δέ μεσίτης, φησίν, ένδς ούκ έστιν, δ 
δέ θεδς είς έστιν. » Ό μεσίτης, φησί, δύο τινών 

ρ γίνεται μεσίτης. Τίνος ούν μεσίτης δ Χρίστος ; Δη-
λονύτι ανθρώπων τε καί θεού. Όρ^ς πώς δείκνυσιν 
δ'τι καϊ τδν νόμον αύτδς έδωκε, και κύριος δν είη 
καί λύσειν πάλιν ; 

« Ό δε μεσίτης ένδς ούκ έστιν . » Λέγει τοί
νυν, δ'τι Μωσής μέν έμεσίτευσε πρδς τήν δόσιν 
τού νδμου, άλλ* ένι μδνον έμεσίτευσεν έθνει. Αεί 
δέ τδν ώς αληθώς μέλλοντα μεσιτεύειν πρδς τδν 
τών απαντούν εθνών ενα θεδν, ούχ ύπερ ένδς 
έθνους , άλλ' ύπερ πάντων κοινή τήν μεσιτείαν 
ποιήσασθαι, επειδή καί πάντων εθνών είς έστι θεδς. 
Είη δ' άν ούτος, ού ψιλός άνθρωπος οίος λίωσης, 
άλλά Χρίστος δ Γιος τού θεού, θεδς τε ών αληθώς 
ό αύτδς άμα, καί άνθρωπος αληθώς, καί τή συγγέ
νεια τή Ttpbc έκάτερον, είς έν συνάγων έν έαυτψ τά 
έκάτερα. « Αύτδς γάρ έστιν ή είρήνη ημών, ό ποιή-
σας τά αμφότερα έν. » — « Ένδς ούκ έστιν. » Ού γάρ 
ένδς γέγονε μεσίτης, άλλά θεού καί ανθρώπων, hi 
δέ αυτός έμεσίτευσε, φησίν, αύτδς καί σώσει. « Ό 
δέ θεδς εΤς έστιν. » Εί ούν τδν μεσίτην ανάγκη πάσε 
δύο τινών ή καί πλειόνων πρδς εαυτούς διαφερομένων 
είναι μεσίτην, δ δέ θεδς εΤς έστιν, εύδηλον δ'τι τψ 
θεψ καί τοις άνθρωποις έμεσίτευσε, καί άποκατήλ-
λαξεν ημάς πρδς αυτόν. Εϊ ούν δ Χοιστδς ήμας και 
ούχ δ νόμος άποκατήλλαξεν, εύδηλον ώς δ Χρίστος 
καί ή είς αυτόν πίστις σώζει, καί ούχ δ νδμος. 
— "Αλλο. [ΦΩΤ.] Ό δέ θεδς έστιν δ καί τδν νόμον 
καί τδ Εταγγέλιον δούς, καί μεσιτεύσας καί άπο-

D 
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χαταλλάξας τψ Πατρί. Τουτέστιν ό αύτδς έστιν, δς χ t r i : hoc est, ipse est qui eit Christus. Quanquam 
έστι Χριστός. Εί γάρ καί δύο τά μεσιτευόμενα, άλλ' 
ό μεσίτης εις έστιν εις γάρ καί οφείλει είναι. 

Ό ούν νόμος κατά τών επαγγελιών τού θεού ; 
Μ ή γένοιτο, fci γάρ εδόθη νόμος δ δυνάμενος 
ζωοποιήσαι, δ'ντως Sv έκ νόμου ήν ή δικαιοσύνη, 
άλλά συνέκλεισεν ή Γραφή τά πάντα ύπδ άμαρ
τίαν, 'ίνα ή επαγγελία έκ πίστεως Ιησού Χρι
στού δοθη τοις πιστεύουσιν. 

Ει γάρ αϊ μέν έπαγγελίαι ευλογούν, δ δέ νόμος 
έπικαταράτους ποιεί, άρα δ νόμος κατά τών επαγ
γελιών τού θεού εδόθη, τουτέστιν, είς τδ έμποδίσαι 
αύταις τού εύλογη σαι. Ταύτην ούν λύει τήν αντίθε
σιν, τοις τε έξης, καί τή απαγορεύσει· Μή γένοιτρ 
γάρ, φςσίν. — "Αλλως [ΦΩΤ.] Ό ούν νόμος κατά 
τών επαγγελιών τού θεού ; » Αντίθεσιν λύει. "Ηρ-
πασε γάρ, φαιεν άν τίνες, δ νόμος τδ δικαίωμα 
τών επαγγελιών, καί γέγονε κατ' αυτών. Άλλά μή 
γένοιτο. Εί μέν γάρ ήδύνατο ζωοποιείν, είκότως άν 
τις ένόμιζε κατά τών επαγγελιών έκτεσεϊσθαι, καί 
τδ εκείνων δικαίωμα ύφαρπάσαι, ατε αύτδν ισχύοντα 
δικαιώσαι. Έπεί δέ ουδέν τοιούτον ισχύει ποιήσαι, 
ούτε ζωοποιήσαι, ούτε δικαιώσαι, δηλονότι ούκ εδόθη 
κατά τών επαγγελιών. Αύται γάρ τδ οίκεΐον έπι-
δείξουσι δικαίωμαι, σώξουσαι καί δ*.καιοΰσαι τόν έκ 
πίστεως. Καί δρα σοφίαν. Όπερ άν τις έτερος είς 
διαοολήν τού νόμου προήνεγκιν, δτι ού ζωνποιεΐ, 
ουδέ δίκαιοι, τούτο αύτδ; είς άπολογίαν έγ/.λήματος 
καί είς έγκώμιον συνεστήσατο. Διά τούτο γάρ, φησίν, 
δ νόμος ού γέγονε κατά τών επαγγελιών, δ':ι μηδέ 
σώζε ιν μηδέ δικαιούν *σχυσεν. Ού μόνον δέ ού γέγονε 
κατ' αυτών, άλλά γε τρόπον τινά καί συνήργησε 
καί ύπηρετήσατο αύταΤς* Λι' ών γάρ ούκ έσωσεν 
ουδέ έδικαίωςεν, έπί τήν πίστιν καταφυγείν προ-
ετρέψατο, Δι' ών δέ έπί τήν πίστιν συνήλασε, τάς 
επαγγελίας τελειωθήναι συγκατειρνάσατο. « fct γάρ 
εδόθη νόμος δ δυνάμενος ζωοποιήσαι. » Εί μέν γάρ, 
φησίν, δ νόμος εΤχεν ίσχύν τού σώζειν, ουδέ χρεία ήν 
τής πίστεως. Άλλά διά τούτο ούκ ίσχυσε ζωοποιή
σαι, 'ίνα ή πίστις χώραν λάοη, πλήν δ'τι προεκά-
θαιρε καί προωδήγει παιδαγωγού δίκην, καί χωρη-
τικούς ημάς άπετε'λει καί δεκτικούς τής πίστεως. 
Πώς ούν κατά τών επαγγελιών τού θεού δ προοδο-
ποιών ταίς έπαγγελίαις ; Ού τοίννν ενδεχόμενο ν ουδέ 
εύλογονί έπ' αναιρέσει τών ευλογιών δεδόσθαι φάναι 
τδν νόμον, « όντως άν έκ νόμου ήν ή δικαιοσύνη. » 
Νύν δι, φησίν, αύτδς ούκ ισχυσεν, 'ίνα 
ίσχύση. « Άλλά συνέκλεισε, » τουτέστι, συγκλει-
σθήναι συνεχώρησε καϊ οίον άποστενωθήναι τούς 
πάντας είς άμαρτίαν δ θεδς, διά τών οίκείων διαφό-
ρως λόγων καί διοικήσεων. « Αύται γάρ ή Γραφή, 
Ινα, φησί, χώραν λάβη ή διά Χριστού πίστις. Καί 
γάρ τέως δ νόμος παραβαινόμενος, έδίδαξε τούς 
ανθρώπους δ'τι αμαρτωλό* εισιν. Άλλά διδάξας, ούκ 
ήλευθέρωσέ τής αμαρτίας, ώς λοιπδν τούς ανθρώ
πους φανείση τή πίστει ασμένως προσελθεΐν, τψ 
έθελειν ρυσθήναι τών αμαρτιών. Τούτο δέ δ'λον γέ
γονε, φησϊν, 'ίνα αί πρδς τδν Αβραάμ έπαγγελίαι, 
τδ, εύλογηθήσονται τά ϊθνη, διά της είς Χριστδν 
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enim duo sint inter quos fit mediatio, unus tamen 
est mediator, et unus esse debet. 

111,2 , 2.'.· Lex ig i turunum estadversus promis-
« siones Dei ? Absit. Etenim si data fuisset lex ques 
« potuisset vivificare, vere ex lege est just i t ia . Sed 
« conclusit Scriplura omnia sub peccato, ut pro-
« missio ex flde Jesu Christi daretur credentibus. · 

Si enim promissiones benedicebant, l e r autem 
exsecrandos fac i t : ergo lex adversus promissaDei 
data est.hoc est, ad impediendum ipsa ne benedi-
cerent. Hanc itaque solvi objectionem, et per con-
sequentiam, et per negationem dicendo. Absit. — 
Alio modo. « Lex igitur num est adversus promis-

JJ siones Dei ? >< Objectionera di lu i t . Dicerent enim 
quidam quod lex abripuerit justificationem promis-
sionum,et fuerit adversus illas. Sed absit. Elenim 
3i potuisset viviflcare, merito putare posset aliquis 
quod adversus promissiones constituta fuisset, 
et i l larum justificationem subi ipuisset, tanquam 
ipsa potens justiflcare.Verumquoniam nihi lhujus-
modi facere potest aeque vivificare, neque jus t i f l -
care,certe nou est data adversus promissiones.H» 
enim propriamexhibentjusliffcalionem salvandoet 
justificaiido eum qui est in flde. Et consid *ra sa-
pientiain Nam id quod alius quispiam assumeret ad 
legis caluniniam, puta quod non viviflcat, neque 
justificat, hoc ipse ad defensionem accusationts et 
in encomiuna constituit. Nam propter hoc, inquit , 
lex non fuit adversus promissiones, quod neque 
salvare,nequejastificare potuerit :nonsolum autem 
non fuit adversus illas, verum etiam quodamm^do 
cooperata est et subministravit i l l is : ex eo enlm 
quod nec salvavit.nec justiflcavit, ad ildem confu-
gere adliortata est: ex eo autem quod ad fldem 
remisit, cooperata est ut complerentur proraissio-
nes. « Etenim si data tuisset lex quse potuisset v i . 
viflcare. » Nam si lex, inquit , v im babuisset ad 
salvandum, nulla fuisset fldei necessitas : sed pro-
pterea non potuit viviflcare ut fides 1 4 4 locum 
haberet,sed tantum prajmundabat viam r t common-
strabat in morem psedagogi, et capaces noa red-
debat ac ildei susceptivos. Quomodo ergo adversus 
promissa Dei fuisset, qu® viam prastruebat pro-
missionibu3?N Ton er 0 o possibile estaut rationabile, 

ή πίστις D videri dalam fuisse legem ad benedictionura subla-
tionem.e Vere ex lege esset just i t ia . » Nunc autem 
ipsa,inquit, non potuit ut fides posset. « Sed con-
clusit. » Hoc est, veluti concludi et coarctari om-
nes permisit Deus in peccalum variis modia, per 
suos sermones ac dispositiones. Haec enim fecit 
Scriptura,ut fides qu» per Cbristum est locumba-
beret. Siquidem lex dum non serrabalur, homini -
bus ostendebat quod peccatores essent: verum 
edoctos non liberabat a peccato,ut ad manifestatam 
fldem accederent, dum a peccato l iberari vellent. 
Hoc autem totum factum est, inquit , u t promisi io-
nes qu® ad Abrabam fact® fant,neinpe quod bene* 
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dicerentur omnes gentes per ildem iu Christum, Α πίστεως, δοθώσι τοις παραδεχομένοις αυτήν. « Άλλά 
darentur ipsum suscipientibus. « Sed conclusit 
Scriptura. » Lex, inquit , veluti comprehendit ac 
conclnsit omnes sub pcccalum, sive peccatores 
ostendit. Quomodo ? Quia dixit , « Exsecrabilis 
omnis qui non manserit in omnibus quae scripta 
sunt, ut faciat ea : » hoc autem erat impossibile. 
Non soium enim uon orones praestabantomnia irao 
neque aliquid ipsorum omnia prccstabant,sed vix i i 
qui inter eos magis insignes erant, plura ex i l l is 
praestabant. Itaque cum non omnia facerent, ipsi 
quoque sub exsecratione et peccato erant. Omnes 
igitur conclusi erant sub peccato : ideo sola fide 
potuerunt assequi promissiones. Siquidem ex lege 
magis etiam osbmsum estomnes impulsos fuisse in 

συνέκλεισεν ή Γραφή. » Ό νόμος, φησιν, οιονεί 
περιέλαβε καί περΐέκλεισε πάντας είς άμαρτίαν, 
αμαρτωλούς απέδειξε, Πώς ; ΕΤπε γαρ, « Έπικατά
ρατος πάς δς ούκ έμλένει έν πασι τοις γεγραμμέ-
νοις, τ·;ύ ποιήσαι αυτά* » τούτο δε αδύνατον. Ού 
μόνον γάρ ούχ! πάντες εποίησαν άπαντα, άλλ' ουδέ 
ένιοι αυτών άπαντα, άλλά μόλις οί επιφανέστεροι 
αυτών τά πλείονα, "ώστε τψ μή πάντα ποιήσαι, κά
κείνο ι ύπδ κατάραν και άμαρτίαν ήσσν. "Άπαντες 
άρα συγκεκλεισμένοι έτυγχανον εις τήν άμαρτίαν. 
Διδ έκ μόνης πίστεως δύνανται τυχεΐν της επαγγε
λίας. Έκ γάρ τού νόμου, μάλλον καί ε!ς άμαρτίαν 
συνελαθέντες απεδείχθησαν άπαντες. — [ΘΕΟΔΩΡ.] 
Διήλεγξεν ή θεία Γραφή καί τούς πρδ νόμου καϊ 

peccatum. — Arguit divina ScripLuraac convicit, β τούς έν νόμψ. Τούς μέν τόν τής φύσεως, τούς δέ τδν 
el eos qui fueruut anle leg^m, et eos qui fuerunt 
sub lege : i l losquidem tanquam legis naluraitrans-
gressores, hos autom tanquam Mosaicsc : anlidotum 
aulem, et bis et i l l is attul i t , promissam videlicet 
salutem per fldem. Rursum enim posuit. « Conclu-
sit, » pro Arguit et convicit. 

145111,23-25.« Caiterum priusquam veniretildes, 
« sublegecustodiebanturconclusiineamfidem qua? 
«eratrevelanda. Itaqnelexpaedagogusnosterfuit ad 
α Christum.utexfidejustificaremur.Atpostquan: νέ
ο n i t fides.nonampliussub pa?dagogo,suraus.Omnes 
« euim filii cstis Dei per fideni quae est inChristoJesu.» 

u Priusquam veniretfides.»Etenimnon vulgarem 

Μωσαϊκό ν παραβαίνοντας. Άλεξιφά:μακον δέ καϊ 
τούτοις κάκεΐνοις τήν έπηγγελμένην διά τής πίστεως 
προσενήνοχε σωτηρίαν. Πάλιν γάρ τδ, u Συνέκλεισεν, » 
άντί τού, Έλεγξε, τέθεικε. 

Πρδ δέ τού έλθειν τήν πίστιν, ύπδ νόμον 
έφρουρούμεθα, συγκεκλεισμένοι εϊς τήν μέλλου
σαν πίστιν άποκαλυφθήναι. "Ωστε δ νόμος παι
δαγωγός ημών γέγονεν είς Χριστδν, 'ίνα έκ πί
στεως δικαιωθώμεν. Έλθούσης δέ τής πίστεως, 
ούκ ετι ύπδ παιδαγωγόν έσμεν. Πάντες γάρ υίοί 
θεού έστε διά τής πίστεως έν Χριστψ Ιησού. 

• Πρδ δέ τού έλθειν τήν πίστιν. » Καί γάρ ού τήν 
praebebat securitatem per boc quod a pluribus Q τυχούσαν άσφάλειαν παρείχε τψ τών πλειόνων 
coerceret peccatis. « fonclusi. » Servati.inquit, et 
custoditi ad futuram Qdem. Quomodo ? Lex enim 
arguebat et convincebat nostradelicta: verum cum 
liberare non posset, n ib i l aliud agebat quam ut 
prompliores ad manifestatam accurrerent fiden ,quo 
a peccatisl iberarentur.clu eam fidera qu» erat re-
velanda. » Manifestavit quod in superioribus fides 
in Christum revelata fuerat, sed nunc facla est ho-
rainibus manifesla, quando et incarnatio. « Itaque 
lex paidagogus noster. » Viam scilicet pra?struens 
fidei qucB inCbristumest notificandoquidera nobis 
peccata,et promptos reddendo ut ad manifestatam 
flilem etad ren*issionem accurreremus Itaque non 
est lex fidei conlraria. Neque enim pedagoguscon-
trarius est praceptori, sedeadera curn illo vult, et 

άπείργειν αμαρτημάτων. * Συγκεκλεισμένοι. · Φυ-
λαττόμενοι, φησί, πρδς τήν μέλλουσαν πίστιν. Πώς ; 
Ό γάρ νόμος έλεγχων ήμων τάς αμαρτίας, ρύσα
σθαι δέ ούκ ίσχύων, ουδέν έτερον έποίει, ή προθυ
μότερους ε·ς τδ φανείση τή πίστει προσδραμεΐν τού 
^υσΟήναι τών αμαρτιών. « Ε*ς τήν μέλλουσαν π-.στιν 
άποκαλυφθήναι. » Έδήλωσεν δτι άνωθεν ή είς Χρι
στδν πίστις προώριστο, άλλά νύν γεγονε τοις άνθρω
πο ις καταφανής, δ'τε καί ή ένανΟρώπησις. « "ϋστε δ 
νόμος παιδαγωγδς ημών. » Προοδοποιών δηλαδή τη 
είς Χριστδν πίστει, διά τού γνωρίζειν μέν ήμΐν τά 
αμαρτήματα, κατεπ.θύμους δέ ποιειν, φαν ε ίση τη 
πίστει προσδ:αμεΐν καί τή άφέσει. "Ωστε ούκ ενάν
τιος δ νόμος τή πίστει. Ουδέ γάρ δ παιδαγωγός τψ 
διδασκάλψ, άλλά τά αυτά έκείνψ βούλεται, καί προ-

pravdocet aliquautum disciplinas « Fuit ad Chri- D διδάσκει ποσώς τά μαθήματα. «« Γέγονεν ε*ς Χριστόν, · 
sluni, » Qemadmodum enim paedagogus primura 
inslruitpueros ut ad praiceptorps transeuutps sint 
magis dociles.et i l lorum doctrinas suscipiant : ita 
et lex qu£B hoc primura nubis demonstravit: nosse 
videlicet quod peccareraus.nibil aliud quam para-
tiores reddebat,ut ad Cbristum apparentem accur-
reremus. coucupiscentes liberalionem a peccalis, 
qua* per legem nob:s manifestata erant.Convenien-
tissime ig i lur ind ctum est ab Aposlolo pocdagogi 
exemplum. « Ut exflde. » Cum enim peccata re-
prebenderet nec justiflcare posset,ad Cbristum nos 
r an im i i i t . « At pofttquam veniet fldas. » Q u e 

"Ωσπερ γαρ δ παιδαγωγδς προδιδάσκει τούς παΐδας, 
'ίνα ε'ς διδασκάλους φοιτήσαντες εύμαθέστεροι έσονται 
καί τά ύπ' εκείνους δέξασθαι, ούτως καί ό νόμος 
προδείξας ήμίν αύτδ τδ είδέναι δ'τι άμα;τάνομεν, 
ουδέν έτερον ή ετοιμότερους έποίει, φανέντι τψ Χρι
στψ προσδραμειν τψ ποθ»?ν άπαλλεγήν τών άμαρ· 
τιών τών διά τού νόμου γενομένων ήμΐν καταφανών. 
Κάλλιστα ούν αύτψ ε*ρηται τδ τού παιδαγωγού 
παράδειγμα* « Ίνα έκ πίστ-ως. » Έλεγχων γάρ τάς 
αμαρτίας, καί μή ίσχύων δικαιώσαι, τψ Χριστψ 
ημάς παρέπεμπεν. · Έλθούσης δέ τής πίστεως. » 
Τής λοιπδν τήν τελειότητα καί τήν υίοθ·αίαν δώρου-
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μενης. « Ούκ έτι ύπδ παιδαγωγόν έσμεν. » Νηπίου; Α postea dabat perfectionera et adoptionem. « Non 
γαρ οντάς, έδει ύπδ παιδαγωγόν πράττειν, ού μήν 
τελείους γενομένους, tf Τελειότατος γάρ άπόδειξις, 
τδ είς υΙούς εϊς ποιηθήναι τψ θεψ. » — « Διά τής 
πίστεως έν Χριστψ Ιησού. » Διά τής έν Χριστψ 
Ιησού πίστεως. Ούτω γάρ ή σύντιξις. Όρα δέ πρότε
ρον υιούς Αβραάμ είπών διά τής πίστεως, νύν υιούς 
λέγει τού θεού. 

amplius sub paedagogo sumus.» Cum enimparvul i 
essemus, oportebat sub psedagogo degere : non au-
tem cum perfecti sumus, « Perfectionis enim i n -
dicium est.adoptalos esse a i)eo i n filios. »> — · Per 
fidem qucB est in Christo Jesu. » Littera? enim ord i -
natio talis est ut τό, 7 4 6 δ·.ά τής έν Χριστψ 
Τησού, id est, per fidem in Cbristo Jesu, ponatur 

pro τδ, δ:ά τής έν Χριστψ Ιησού πίστεως, i d est, per eam qu» est in Christo Jesu ildem : sic eniin 
structura babet. Adverte autem quod cum pr imum fllios Abrah® dizisset per fidem, nunc dicit filios 
Dei. 

Όσοι γάρ εις Χριστδν έβαπτίσθητε, Χριστδν ένεδύσ-
σασθε. Ούκ ένι ΤουδαΤος ουδέ Έλλην. Ούκ ένι δούλος 
ουδέ ελεύθερος. Ούκ ένι α ρ σεν και θήλυ. Πάντες γάρ 
ύμεΐς εις έστε έν Χριστψ Τησού. ΕΙ δέ ύμεΐς Χριστού, 
αρα τού "Αβραάμ σπέρμα έστέ και κατ' έπαγγελίαν 
κληρονόμοι. 

Επειδή μέγα είπεν υιούς θεού ημάς κεκληκώς, J) 
λέγει καί τδν τρόπον πώς γενόναμεν. Όφειλε δέ ώς 
πρδς τδ προκείμενο ν νόμα εϊπειν, ι Όσοι ε*ς Χρι
στδν έβαπτίσθητε, υίοί θεού γεγόνατε* » αύτη γάρ 
ή ακολουθία. Άλλά καί νύν άλλψ τρόπψ μάλλον 
περιγεγονότι τδ αύτδ ειπεν. Ει γάρ τδν Γίδν τού 
θεού ένδεδύμεθα, και οίον τήν είκόνα αυτού ήμφιέ-
σμεθα, εύδηλον δ'τι καί τής υ'.ότητος αυτού κοινωνοί 
έσμεν. Εί καί εκείνος μέν τδ γνήσιον, ήμεΐς δέ τδ 
θέσει έχομεν. t Πάντες γάρ ύμεΐς είς έστε έν Χρι
στώ Ιησού. » Τψ ένα τύπον καί μίαν μορφήν ένδε-
δύσθαι τήν τού Χριστού, καί μίαν έχειν κεφαλήν 
αύτδν, καί πάντας είς εν σώμα συντελεΐν. « Έν 
Χριστψ, φησίν, Ιησού. » Δι' αύτδν γάρ τδ είναι 
έχομεν, διά τού σταυρού αυτού, καί τού θανάτου, 
καί τής Χάριτος. « Ει δέ ύμεΐς Χριστού, 
ύμεΐς έστε Χριστού μορφή καί σώμα, φησίν 
τού Αβραάμ έστε σπέρμα. Επειδή γάρ έμπροσθεν 
Ελεγεν, δ'τι δ Χριστός σπέρμα Αβραάμ έστι τδ κατά 
σάρκα (αύτψ ούν τψ σπέρματι Αβραάμ εδόθησαν 
αί έπαγγελίαι, τουτέστι τψ Χριστψ), νύν τδν αύτδ 
άνακεφσλαιούται. Ε" έστε, φησί, σώμα Χριστού, 
σπέρμα τέ έστε Αβραάμ καί κληρινόμοι τήςτψ σπέρ
ματι αυτού δοθείσης έπαγγελίας,δ Χριστδς ήμΐν,φησί, 
τούτων αίτιος, δ σώμα ημάς έαυτψ ποιησάμενος, καί 
διά τούτο καί είς σπέρμα τψ Αβραάμ είσαγαγώ/, ού 
μήν δ νόμος. 

ΚΕΦΑΑ. Η'. 
Ότι ύπδ κτίσιν ήσαν οί έν νόμψ. 

Λέγω δέ, έφ' δ'σον χρόνον δ κληρονόμος νήπιός 
έστιν, ουδέν διαφέρει δούλου, Κύριος πάντων ών, 

I I I , 27-20. Nam quotquot in Christum baptizati 
cstis, Christum induistis. Non est Judseus neque 
Grxcus. Non est servus neque liber. Non est mascu-
lus nec femina.Omnes enim vos unus estis in Chruto 
Jesu. Quod si vos estis Christi, igxtur Abrahx semm 
estis juxta promissionem hxredes. 

Quoniam magnum est quod dixi t nos fllios Dei 
electos.dicit et modum quo facti sumus.Debuisset 
autem quantum ad propositam sententiam dicere : 
<c Quotquot i n Cbristum baptizati estis, filii Oei 
facti estis ; » baec enim est consequentia. Verum 
nunc eliam modo magis cfllcaci idem dixit .Nam si 
Chrislum Dei F i l ium induirour,et tanquam ipsius 
imaginem vestimus, manifeslum est quod etiara 
filiationis ipsius participes simus : quanquam il le 
hoc nalurale habet, nos vero per adoplionem. 
« Omnes enim vos unus estis in Cbristo Jesu.» Ex 
eo vidclicet quod vos unam flguram unamque for-
marn induti estis,nempe quaj Christi est: et unum 
caput habelis, videlicet ipsum. etoranes i n unum 
corpus consummamini.« In Christo Jesu,» inquit . 

> Εί δέ £ Nam per eum haberaus ipsum esse per crucem ejus 
είκότως e t raortem ac charitatem. « Quod si vos estis Cbri-

st i . Μ Quod si vos Gbristi forina et corpus estis, 
merito Abraboe semen estis. Quoniam enim prius 
dix i t quod Cbristus Abrah® semen esset juxta 
carnera (ipsi ergo semini Abrahae dat» sunt pro-
missioues, id est, Christo) idera nunc repetit. Si 
eslis, inquit , corpusChristi, etsemen Abrahae estis, 
etbsoredespromissionisqua) data estseminiipsius: 
Gbristus, inquit, horum nobis auctor est, qui no9 
sibi ipsi corpus aptavit, et propterea quoque i n 
semen Abrab» induxit , non autem lex. 

74L7 CAPUT VI I I . 
Quod hi qui in lege erant, fUerint creaturx obnoxii. 

IV , 1-3. Dico autem, quandiu hsere* puer e$tt 

nihil differt α servo cum sit dominm omnium : $ed 
άλλά ύπδ επιτρόπους έστί καί οικονόμους, άχρι τής D m b tutoribus et actoribm est usque ad tempus quod 
προθεσμίας τού πατρός. Ούτως καί ήμεΐς, δ'τε 
ή μεν νήπιο ι, ύπδ τά στοιχεΐν τού κόσμου ή μεν δεδου-
λωμέ/οι. 

Τί γάρ ; Ότι ώριστο παρά τού πατρί μηδέν διοι-
κεΐν, άχρι τής νομίμης ηλικίας. Καλώς δέ ήγαγε τδ 
τού νηπίου παράδειγμα. Όσπερ γαρ εκείνος κύριος 
πάντων ών διά τήν νηπιότητα κωλύεται έγκρατεΐν 
είναι τών αυτού, ούτω καί ήμεΐς, διά τδ πάλαι εΤναι 
νήπιοι τδν νούν, έκωλυόμεθα τής υίοθεσίας τού θεού 
Αξιωθήναι. « Ότε ήμιν νήπιοι. » Νήπιοι, φησίν, 

pater prxscripserit. Sic et nos cum essemus pueri>$ub 
elementis mundi eramus in aervitutem adacti. 

Quare n ib i l differt ? Qnia ordinatum fuit a patre, 
utnibilgubernetusque ad legitimam aetatem.Recte 
autem adduxit pueri exeraplum. Queraadmodum 
enim i l ie cum omnium sit dominus propter pueri-
tiam tamen probibetur obtinere qu& sua sunt : i ta 
et nos, eo quod ol im pueri eramus, probibeba-
mnr Dei adoptionem euscipere. « Cnm eisemui 
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pueri. » Pueri, inquit , non aatate, sed cogaitione Α ού τη ηλικία, άλλά τη γνώσει τού θεού, δεικνύς οτι 
Dei : ost*ndens quod Deus quidem hsec ab init io 
donare voluisset,nemp» adoptionem, sednos dila-
tionis causa eramus, cum mente pueri essemus. 
Relicti itaque sunius Dei perraissione, ut servitute 
subjiceremur elementis,hocest.circumlationi solis 
ac luna i : nam in servitutem adacli eraraus Sabba" 
tis et neomeniis dierumque observationibus, qu® 
secundura legem observabantur.Maxima,inquit,iii 
parte soli et lunre subjecti fuimue, a quibus dies 
habentur encomeniee etSabbata.Volens auteraquae 
in lege erant plur imum depriraere, non d i x i t : Sub 
legem eramus in servitutem adacti, sed, Sub ele-
mentis. — Ut pueri, inquit, et imperfecti eramus, 
ac veluti quemdam procuratorem et ceconomum 

ό μεν θεδ; ήθε)ε ταύτα έξ άρχή; χαρίσασθαι, τ^υτ· 
έστι, τήν υίοθεσίαν άλλ ' ήμεί; τής αναβολή; αίτιοι, 
νήπιοι οντε; τά; φρένας. Είάθημεν ούν κατά συγχώ-
ρησιν θεού, δεδουλώσθαι τοι; στοιΧ,είοις, τουτέστι, τη 
περιφορά τού ηλίου καί τής σελήνης. Δεδουλωμένοι 
γάρ Σάββασι καί νεομηνίας καί ήμερων παρατηρή-
σεσιν, ατινα κατά τδν νόμον έφυλάττετο, τφ πλείστος 
μέρει, <?ησιν, ήλίψ καί σελήνη δποτετάγμεθα, έξ 
ών αί ήμέραι, καί αί νουμηνίαι καί τά Σάββατα» 
Πάνυ δέ βουλόμενος καταγαγεΤν τά έν τψ νόμψ». 
άφείς ειπείν, Ύπδ τδν νόμον ή μεν δεδουλωμένοι, 
Ύπδ τά στοιχεία εΤπεν. — [ΘΕΟΔΟΡ.] Ή νίκα, φησί, 
νήπιοι καί ατελείς ήμεν, οίον τινα έπίτροπον καί 
οίκονόμον ε'χομεν τδν νόμον. (Στοιχεία γάρ τού 

babebamuslegem (nam elementa raundi dixit lega- ρ κόσμου, τάς νομικάς παρατηρήσεις είπεν.) Επειδή 
Iesobservationes),quandoquidem asoleet lunadies 
vocantur, a diebus vero hebdomades ac menses 
annique constituuntur : lex vero sabbata et neo-
menias, annuaque festa et annorum hebdoraadas 
observare jubebat: hac causa dixit:« Sub elementis 
adacti in servitutem : « quoniam ex his quoque 
tempus con&tituitur.T4l8 « Sub elementis mundi.» 
In sirnilitudinem procuratorum etGBConomoi umqui 
imperfectos per nitateaiinstruuntacmoderanturad 
id quod expedit,mundi accepit elemenla,quibus in 
seivitutem redacli eramus propter cognitionis im-
pprfectionem.Nequaquam igitur. ut opinor, solem 
etlunam idordinemprocuratorum redegit,propter-
ea quod inuti le esset bis esse subjectum, sed ele-
menta mundi dicit, aut elementarem et introdu 

περ άπδ ήλιου καί σελήνη; νύξ καί ήμερα καλείται,, 
άπδ δέ ήμερων, εβδομάδες καί μήνες καί ένιαυτοί 
συνίστανται, δ δέ νόμος καί Σάββατα καί νεομηνίας 
καί ενιαυσίους έορτάς καί ένιαυτών εβδομάδας φυλάτ-
τειν έκέλευσε, τούτου χίριν ειπεν « 'Γπδ τά στοι
χεία δεδουλωμένοι, » επειδή καί έκ τούτων δ χρόνος 
συνίσταται, α Ύπδ τά στοιχεία τού κόσμου. » — 
[ΓΕΝΝΑΔΙΟΓ.] Έν τάξει τών επιτρόπων καί οικο
νόμων τών τούς ατελείς τή ηλικία πρδς τδ συμφέρον 
παιδαγωγούντων, έλαβε τά στοιχεία τού κόσμου, οίς 
ήμεν δεδουλωμένοι διά τδ τής γνώσεως ατελές. Ούκ 
άν ούν, ώς οΐμαι, ήλιον καί σελήνην έλαβεν είς τ;ξιν 
τών επιτρόπων, διά τδ άσύμφορον εΤναι τήν είς ταύτα 
ύποταγήν, άλλά στοιχειά φησι τού κόσμου, ή τδν 
στοιχειώδη καί είσαγωγικδν νόμον. (Καί γάρ τοις 

clivamIogem (Scribebatenimcredentibu8e Judeeis, C £ξ Ιουδαίων πιστοις έγραφε, καί δηλοί τά τε μικρδν 
et signiflcat tum ea quce paulo superius dicta sunt, 
tum qood si circumdamini, Cbristus vobis n ib i l 
proderit) aut elementa vocat dies,aquam et ignem, 
quorum erant observationes ex lege qua3 i n servi-
tutem adigebat: dierura quidem io Sabbatis et 
neomeniis ac circumcisionibus,aquae autem in pu-
riflcationibusac lotionibus,ignis vero innon accen-
dendo Sabbalis igne, sed edendis pridianis ac 
frigidis. Vide autem quid circa boc adrairandum 
dicat Eusebius quarto libro De demonstratione evan-
gelica. 

IV. 4 7. Αί ubivenit plenitudo temporis, emi&it 
Deus Filium suum factum ex muliere, fattum legi 
obnoxium}ut eos qui erant legi obnoxii, redimeret,ut 
adoptionem in filios acciperemus. Quoniam aulem β νόμον εξαγόραση, 
estis filii,mi$it Deus Spiritum Fihi sui in corda vestra μ ε ν . *θτι δέ έστε 
clamantem. Abba Pater. Itaque jam non est $crvus9 

sed filius. Quod si /l/ius, et h&re$ Dei per Je$um 
Chrintum, 

ανωτέρω είρημένα, καί τδ έάν περιτέμνησΑε, Χρι
στός υμάς ουδέν ωφελήσει.) "Η στοιχεία καλεί, ημέ
ρας, ύδωρ, πύρ, ών ήσαν έκ τού είς δούλε·αν ύπαγα-
γόντος νόμου οΛ παρατηρήσεις. Ήμερων μέν, έν τε 
Σαββάτοις καί νεομηνίαις καί περιτομαίς . Ύδατος 
δέ, έν ταΤς σωματικαίς άγνείαις καί βαπτισμοίς. 
Πυρδς δε, έν τψ μή άνακαίειν πύρ έν τοις Σαββάτοt;, 
άλλ' έωλα έσθίειν. Όρα δέ τί εΤπεν είς τούτο ξένον 
Εύσέβιος έν τψ τετάρτψ λόγψ Τής ευαγγελικής 
αποδείξεως. 

« Cujus temporis venit plenitudo ? » Ejus inquit , 
temporis quo oportebat venire Cbrislum.Definilum 
iuit enim tempus adventus Cbristi a Daniele pro-
pheta, quod flnem accepit sub Cassaris Augusti 
imperio,quando et Cbristi i n carne dispensatio mei 
principium sumpsit. « Factum ex nauliere. » Pro-
ptereanonduitFactumpermul ierem, noexistimet 

Ότε δέ ήλθε τδ πλήρωμα τού χρόνου, έξαπέ-
στειλεν δ θεδς τδν Γίδν αυτού γενόμενο ν έκ 
γυναικδς, γενόμενο ν ύπδ νόμ?ν, Ίνα τούς ύπδ 

ίνα τήν υίοθεσίαν απολάβω* 
υίοί, έξαπέστειλεν δ θεδς τδ 

Πνεύμα τού Γίού αυτού εις τάς καρδίας υμών 
κράζον, Άββά δ Πατήρ. Όστε ούκ Ετι εΤ δούλος, 
άλλά υιός. Εί δέ υίδς, καί κληρονόμος θεού διά Ιησού 
Χριστού. 

« Ποίου χρόνου πλήρωμα, » καθ' δν χρόνον Ιδει, 
φησ*ν, έλθειν τδν Χριστόν. Προώριστο γάρ ό χρόνος 
τής έλεύσεως τού Χριστού παρά Δανιήλ τοΰ προφή
του, δς έλαβε τέλος έπί τής βασιλείας Καίσαρος Αυ
γούστου, δτε καί ή ϊνσαρκος οικονομία τού Χριστού 
μου άρχήν Ιλαβι. · Γενόμενα* έκ γυναικός. » Α*4 
τούτο ούκ εΤπε διά γυνχικδς, Ίνα μή πάροδον διά τής 



1137 COMMENT. 1 N EPIST. AD GALAT. 1136 

γεγενήσθαι, άλλ' έχ γυναικδς, Α transitom duntaxat factum fuiese per Dei Matrem, 
ε^ληφότα τδ σώμα τδν Κύριον. sed ex muliere, ostendens Dorainum ab eo corpus 

Θεοτόκου νομίσης 
δεικνύς έ; αυτή; ε'ληφότα τό σωμα τόν 
κ Γενόμενον ύπδ νόμον. » Οϋτω γαρ ύπδ νόμον 
έγένετο, δτι και περιετμήθη, ίνα, φησί του; ύπδ 
νδμον και κατραν δ'ντα; εξαγόραση, τψ τε σταυρψ, 
καί τψ δλω; ύπδ νόμον γενέσθαι. « "Ινα τήν υίοθεσίαν 
άπολάοωμεν. » Ού μόνον γάρ κακών άπήλλοξε, τή; 
άρα; απάλλαξα; τοΰ νόμου , άλλά καί υίοθεσίαν 
ΐχαρίσατο. Ε'πών δέ, Άπολάβωμεν, έδειζεν αυτήν 
άνωθεν κεχρεωστημένην, ή μα; δέ μή δύνασθαι λα
βείν, διά τδ τή ; γνώμη; νήπιον. « Ότι δέ έστε υίοί. » 
Καί πόθεν, φησί , δηλονότι υιοθεσία; ήξιώμεθα ; 
Πόθεν; Έ * τοΰ τή; υιοθεσία; Πνεύματος. Όπερ 
χαταπεφοίτηκε , παρασκευάζον ημάς καί διδάσκον 
(τούτο λέγει τδ, Κράζον), Πατέρα τδν θεδν καλείν), 

sumpsisse.« Factum legi obnoxium» lta enira legi 
obnoxius factus est quod etiam circumcisus est: ut 
eos, inquit, qui legi ac exsecratioui erant obnoxii, 
redimeret, et per crucem, et ex eo quod totum se 
legi subjecisset. c Utadoptionem in fihos accipere-
mus. » 7 4 9 N o n solum euim a malis liberavit, a 
legis exsecratione absolvens, verumadoptionem i n 
filios etiam ilonavit. Dicens autem, Acciperemus, 
ostendit ipsam antea fuisse debitam,sed nos noa 
potuisse accipere propter mentis infantiam. « Quo-
Diamautem est is i l l i i , etc. » Et unde, inquit, ma-
nifestum est, quod adoptionem in illios acceperi-
mus ? Unde ? Ex adoptione Sipiritus qui descendit 

δπερ ούκ άν ήν, εί μή υιοθεσίας ή ξ ιώ μεθα. Καί λοι- R ut praepararet nos ac doceret (boc enim indicat 
πδν θάρσει, ώ άνθρωπε, δ'τι ούκ έτι υπάρχεις δούλος, 
άλλ' υ'ιδς θεού καί κληρονόμος αυτού. Αιά τού φύσει 
Πού αυτού σαρκωθέντος καί τδ ήμέτερον δλον φορέ-
σαντος, ούκ ϊτι εΤ δούλος καί ύπδ ζυγδν τού νόμου. 
Πώς ούν ούκ άτοπον τούς γενομένους υιούς θεού, διά 
τε Χριστού καί διά Πνεύματος, έπιστ:έφειν πάλιν 
πρδς τδν νομον ; Καί δρα ϊμφασιν τής αγίας Τριάδος» 
Ό Πατήρ άπεστειλεν, δ Γίδς εσαρκώθη, καί τδ 
Πνεύμα συνήργησεν, δ καί εις τάς καρδίας ήμων 
έπεισελθδν, διδάσκει λέγειν, Άββά δ Πατήρ. « Καί 
κληρονόμος θεού διά Χριστού. • Αιά τού σταυρού αυ
τού. 

Clamantem) Deumvocare Patrem;quod nequaquam 
fuisset, nisi adoptionem in filios accepissetnus. 
Deiuceps itaque bono sis animo,o homo: jaro enini 
non es servus,sed filius Dei ba?resque ipsius. Per 
hoc enim quod carnem assumpsit naturalis ipsius 
Fil ius, ac quidquid nostrum est gustavit, non est 
amplius servus jugo legisobnoxius. An igitur ab-
surdura non esset eos qui per Christum et per Spi-
r i tum facti sunt f i l i i , rursum ad legem reverti ? Et 
animadverte Trinitatis significationem. Pateremi-
sit, Filius carnem assumpsit, Spiritus cooperatus 
est, qui in corda nostra ingressus, docet nos d i -
cere, Abba Pater. « Et breres Dei per Cbristum. » 
Per crucem ac mortem ipsius. 

Άλλά τότε μέν ούκ είδότες θεδν, έδουλεύσατε IV,8-12.«Sedtum quidemcura ignoraretisDeum, 
τοις μή φύσει ούσι θεοΐς . Νύν δέ γνόντες θεδν, C « serviebatis his qui natura non sunt d i i . At nunc 
μάλλον δέ γνωσθέντες ύπδ θεού , πώς επιστρέ
φετε πάλιν έπί τά ασθενή καί πτωχά στοιχεία, 
οΤς πάλιν άνωθεν δουλεύειν θέλετε ; Ημέρας 
παρ ατη ο είσθε, καί μήνας , καί καιρούς καί ένι αυ
τού;. Φοβούμαι υμάς, μή πως είκή κεκοπίακα είς 
ύμας, Γίνεσθε ώς έγώ, δ'τι κάγώ ώς ύμείς· 

Πρδς τούς έξ Ιουδαίων διαλέγεται, δεικνύς ώς τδ 
ήμίρας παρατηρείσθαι καί μήνας καί καιρούς καί 
ένιαΰτούς καί ών έν νόμψ ή παρατήρησις, είδωλο-
λατρείας εστίν. Ουδέν γάρ, φησίν έτερον τούτο, ή 
σελήνη καί ήλ'ψ προσκυνεΤν έξ ών αί ήμέραι τήν 
ταρατήρησιν έχουσιν. Έκ περιουσίας δέ τούτο εΤπεν, 
άποστήσαι τού νόμου θέλων. Οί γάρ τήν περιτομήν 
κηρύσσοντες, καί τάς τοιαύτας συνεκήρυττον παρα
τηρήσεις. « Μάλλον δε γνωσθέντες ύπδ θεού. » Ού γάρ 
δμείς, φησίν, οίκείψ πόνψ τδν θεδν εΰρετε, άλλ' αύτδς 
έν πλάνη διάγοντας, έπεσπάσατο. « Πώς επιστρέφετε 
πάλιν, Περί ηλίου πάλιν καί σελήνης καί άστρων δια
λέγεται, έξ ών αί τών ήμερων παρατηρήσεις. Πτωχά 
δέ καί ασθενή αυτά καλεί, ώς μηδεμίαν ίσχύν έχον
τα. Πολλήν δέ τδ, Πάλιν, ϊμφασιν έχει· μετά τήν 
υίοθεσίαν , φησί, και τδ γνωσθήναι ύπό θεού. — 
[ΚΓΡΙΑ. OlKOrMbNlOT. ] Στοιχεία κόσμου, τά 
μόρια τού παντδς κόσμου. Άσθεντ καί πτωχά αυτά 
καλεΐ, ού διά τήν εύτέλειαν αυτών. (Τί γάρ ουρανού 
καί γής μεγαλοπρεπέστερον ; Τί δέ ηλίου καί σελή-

« posteaquam cognovistis Deutn, quin potius con* 
« guit i estis a Deo,quoiiiodo convertimini denuoad 
« infirma et egena eiementa,quibus iterum ab inte-
« gro servire vultis?Dies observatis et menses et 
« tempora et annos. Metuo de vobis ne quo modo 
« frustra laboraverim erga vos. Estote ut ego sum, 
« quandoquidem et ego sicut vos. » 

Adversus eos qui ex Judasis erant disserit, osten-
dens quoddies observareetmenses, et tempora, et 
anaos, et ea quorum in lege observatio erat, idolo-
tatria est. Hocenim n ib i l al iud est, inquit . quam 
solem ac lunam adorare, ex quibus dies obserra-
Uonem habent.Exabundanti autem boc dixit , cu-
piens ut a lege discederent. Pradicantes namque 

D circumcisionem,hujusznodietiamobservalionPsuaa 
pr©dicabant. « Quin potius cogniti eslis a Deo. » 
Non enim vos, inqui t , proprio labore Deum nacti 
estis, 750sed ipsevosin errore degentes attrai i t? 
« Quomodo c o D v e r l i m i n i denuo? » De sole, luna et 
astris disserit, a quibus erant ^dierum observatio-
nes. Egena autem et inflrma appellat* ipsa, ut quoB 
nullam babentpotentiam. Quod autemait Denuoet 
Rursum, multam habet emphasim : Post adoptio-
nem, inquit , et postquam a Deo cogniti estis. — 
Elementa mundi vocat particulas totius universi. 
Infirma et egena ipsaappellat,non propterabjeclio-
nem ipsorura. Quidenim ccelo ac terra magniilcen-
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tius?quidautera solejunaac astrishonoriflcentius Α V 7 )< τιμαλφέστερον και άστρων ; Άλλά διά τδ έστερή-
aut splendidius ? sed quod intellectu careant et 
vila ac seusu. Ex hoc manifeslum est quod non 
modo circumcisionem pra*dicabant pseudapostoli, 
veruroeLiam harum rerum observationes: sumpto 
quideiu ex lege principio, veruro a lege aberrantes. 
« Metuo. » Adverte pia viscera. l l l i i luctuant, et 
Paulus metuit. Quod autem ait, Ne quo modo, s i -
gnificat ipsos adbuc stare,et necdum oronino nau-
fragium fecisse : etspem dat eis quodsi resipiscere 
•el int, non frustra erga ipsos laboratum sit, ac si 
diceret: Mementote laborum ac sudorum meorum 
erga vos, nec vanum reddatis laborem meum. 
« Estoteutego sum. » Adbuc ad eos qui ex Judseis 
erant sermo est. Imitatores, inquit, mei estote, 
quia et ego relicta lege ad fidem accur r i : quan-
doquidem et ego sicut vos eram, legem observans 
ac magnifaciens. « Quandoquidem et ego sicut 
vos » Vebementer et ego legem amabam, etvidete 
quomodo commutalus sim : banc et vos, inquit , 
mutalionem apmulamini. 

V I , 12 17. « Fratres, rogo vos n ib i l me lsesistis: 
< Scitis autem quod per inflrmitatem caruis Evan-
<< gelium praedicaverim vobis prius :et experimen-
« tum mei quod erat in carne mea,non fuistis as-
« pernati,sed me velutangelumDeisuscepistisvelut 
α Cbristum Jesum.Quae igitur eratbeatitudovestra. 
« Testimonium enim reddo vobis, quod si fieri po-
« tuisset, oculos vestroc effossos dedissetis m ib i . 
« Igitur inimicus factus suro vobis, vera loquendo 
« vobis ? /Emulantur vos non recte: imoexcludere 
«< TOS volunt. ut ipsos anniulemini » 

7 5 1 Obtestalur eos, suara ducens ipsorum sa-
lutera. Narrat autem eorum beneflcia et honores 
quibus cum bonoraverant, et quod eum magnifece-
r in t , i d stabilire volens quod ea qua adversus ipsos 
nunc a se dicta sunt opprobria, non sint dicta ob 
iniraicit iam aliquam aut odium :qui enim fleripos-
set.inquit, ut inimico animo me baberem erga vos, 
a quibus tanto in prelio habitus sum? sed quod 
dictasintab eo qui bona ipsis procuraret, eosque 
diligeret « Scitis autem quod per inflrmitatem. » 
Hoc est, cum imbecillitate et infirmitate camea, 
nempe cum viuculis, plagis ac carceribus qu» ab 
bis sustinebam qui proedicationi adversabantur. 
« Evangelium praadicaverim. » Quid dico, inquit , 

σθαι νου καί ζωής και αίσθήσεως. Έ μέρας παρα-
τηρεισΟΐ. Έκ τούτου δήλον δ'τι, ού μόνον περιτομήν 
έκήρυττον οί ψευδαπόστολοι, άλλά καί τούτων τάς 
παρατηρήσεις, τήν άρχήν μεν έκ του νόμου λαβόν
τες, παρεκτραπέντε; δέ καί του νόμου « Φοβούμαι. » 
Όρα σπλάγχνα , εκείνοι σα)εύονται , καί Παύλος 
φοβείται. Τδ δέ, Μ ή πως, δηλοί Ιτι έστώτας καί 
μήπω τέλεον ναυαγήσαντας. Καί δίδωσιν αύτοΐς ελ
πίδα, δτι εί Θελήσουσιν άναντψοι, ούκ εική δ ε'ς αυ
τούς γένηται κόπος, ώσεί έλεγε, Μνήοθητέ μου τών 
είς υμάς κόπων καί ίδρώτων, καί μή ματαιώσητέ 
μου τδν πόνον, « Γίνεσθε ώς έγώ. » Έτι πρδς τούς 
έξ Ιουδαίων δ λόγος. Γίνεσθε ώς εγώ. Μιμηταί μου, 
φησί, γίνεσθε, δ'τι καί έγώ τδν νόμον έάσας, τή πί-

g στει προσέδραμον. Καί γάρ καί έγώ, φησίν, ώς 
ύμεΐς ήμην, τηρών καί περί πολλού τδν νόμον ποιού
μενος. « Ότι κάγώ ώς ύμεΐς. » Σφόδρα τδν νόμον 
κάγώ έπόθουν, άλλ1 δράτε πώς μεταβέβλημαι. 
Ταύτην καί ύμεΐς, φησι, ζηλώσατε τήν μεταβολήν. 

Αδελφοί , δέομαι υμών, ουδέν με ήδικήσατι. 
Ο^δατε δέ δτι δι' άσθένειαν τής σαρκδς εύηγγε
λισάμην ύμΐν τδ πρότερον . Καί τδν πειρασμδν 
μου τδν έν τή σαρκί μου, ούκ έξουθενησατε, 
ουδέ έξεπτύσατε. Άλλ ' ώς άγγελον θεού έδέξα
σθε με, ώς Χριστδν Ίησούν. Τίς ούν flv δ μακα-
ρισμδς υμών ; Μαρτυρώ γάρ ύμΐν δ'τι εί δυνατδν, 
τούς οφθαλμούς υμών έξορύξαντες αν έδώκατέ 
μοι. Όστε έχθρδς υμών γέγονα, άληθεύων ύμΐν ; 

_ Ζηλούσιν υμάς ού καλ«Ίς, άλλά έκκλεΐσαι υμάς 
θέλουσιν, Τνα αυτούς ζηλούτε. 

[Φ12Τ*] Παρακαλεί αυτούς, οίκείαν τήν εκείνων 
σωτηρίαν ηγούμενος. Δι;ξέρχεται δέ εύτών ευχα
ριστίας, και άς έτίμησαν αύτδν τιμάς, καί ώς περί 
πολλού αύτδν έσχον, τούτο βουλόμενος κατασχευάσαι, 
δ'υι αί κατ' αυτών λεχθεΐσαι νύν λοιδορΐαι παρ* αυ
τού, ούκ έλέχθηααν κατά άπέχθειάν τινα ή εχθραν· 
(πώς γάρ άν, φησίν, άπεχθώς ειχον πρδς ύμας, περί 
πολλού πεποιημένους) ; Άλλ ' δτι τα λεχθέντα κηδο-
μένου καϊ άγαπώντος ήν. « 0?όατε δέ, δτι δι* άσθέ
νειαν. » Οίον μετά ασθενείας σαρκικής , τουτέστι, 
μετά δεσμών καί πληγών καί ουλακών, άπέρ ύπο 
τών έναντιουμένων τψ κηρύγματι ύπέμενον. « Εύηγ
γελισάμην. »» Τί λέγω, φησίν, ούκ ήδικήσατέ με ; 
Πολλή ν ούν τιμήν εις έμέ ένεδείξασθε. Καί γάρ μα-

n ih i l roelaesistis? iruomagnum honorem erga me D στιζό μένος καί διωκόμενος (ταΰτα γάρ φησιν άσθέ-
demonstratis.Siquidem flagellatus et persecutionem 
patiens (nam baec dicit infirmitatena carnis) proidi-
cabam vobis: et tamen cum me baec pati videretis, 
neque oiTendebamini erga rae,nequeaversabamini. 
Experimentum namque mei, inquit , quod erat in 
carne mea non fuistis aspernati: experimentum ac 
tentalionem rursum vocans plagas, carceras ac 
persecutiones.« Sed me velut angelum Dei susce-
pitis. >» An igitur absurdum non est, cum persecu-
tionem patiens ac repulsus fuerim a vobis velut 
angelus susceptus, imo velut ipse Dominus, aver-
sari nunc suadentem et adborlantem ea quae ad 

νειαν σαρκδς), εύηγγελιζόμην ύμΐν. Και δμως ταύτα 
με δρώντες πάσχοντα, ούτε έσκανδαλίσθητε είς έμέ, 
ούτε διεπτύσατέ με. Τδν γάρ πειρασμδν μου, 
φησί, τόν έν τή σαρκί μου, ούκ εξουθενώσατε, 
πειρασμδν πάλιν καλών, τάς πληγάς, τάς φύλακας, 
τούς διωγμούς. « Άλλ ' ώς άγγελον θεού άδέξα-
σθέ με. · Πώς ούν ούκ άλογον, φησί, διωκόμενο* 
καί έλαυνόμενον , δεδέχθαι παρ* υμών ους άγγε
λον καί ώς αύτδν τδν Κυρ ον ; Συμβουλεύοντα δέ 
καί τά πρδς σωτηρίαν παραινούντα, διαπτύεσΟαι ; 
« Τίς ούν ήν ; · Τίς ήν ούκ έρωτώντός έστιν, άλλ' 
οίον θαυμάζοντος και έπαίροντος τήν τοτε πίστιν 
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αυτών, καί τδν l ie l ταύτη μακαρισμόν. Τίς ήν ; Α ea lutem ves t ram f a c iun t ? « Q u » i g i t u r erat ? » Q u » 
Ήλ.'κος ήν, οησι, θαυμαστός. Έλίκου μακαρισμού 
έξεπίσατε. Ή κατ' έρώτησιν. Τίς ήν ; Άναμνήσθητέ 
φησι, τίς ήν ό μακαρισμδς υμών. Λίαν γαρ έμακά-
ριζον. Νύν δέ τ ί ; ελέγχω. Διά τούτο μισούμαι. Διά 
τί 81 ελέγχω ; Διά τήν σωτηρίαν υμών. Έπεί εί μή 
τούτο ήν. πώς αν μηδεμίαν άλλην παρασΧόντων 
πρόοασ.ν υμών, δ έπαινών και μακαρ'ζων είς τδ 
ψέγε.ν ήλθον ; « Ό μακαρισμδς υμών. » Τίς ήν, 
φησίν, δ μακαρισμδς υμών, δν έγώ τε καί ίτεροι 
πολλοί έμακάριζον υμάς, έπί τή υπακοή καί τή 
υποταγή τού Ευαγγελίου ; Τίς ούν ήν ; φησί, νύν γάρ 
ού/ όρώ αυτόν. Πού, φησί, τά ζηλωτά τής πίστεως 
κατορθώματα ; τδ γάρ τίς, άντί τού, πού, τέθεικεν. 
• "Οτι τούς δφθαλμούς υμών. » 

erat. non interrogantis est, sed velut admirantis et 
extollentis eam, quse nunc erat, fidem ipsorum,et 
prsemium i l l i repositura. Quas erat. quanta erat, 
admiranda,inquit: a qunnta beatiludine excidistis. 
Autperiaterrogationem Quaenamerat?Memeutote, 
ait quanla fuerit bealitudo vrstra : p lur imum enim 
beatiflcabam : nunc autem quid? increpo, propte-
rea odiohabeor Quareautem increpo ? Propter sa-
lutem vestram. Quandoquidem nisi hoc esset. quo 
modo nullam aliam occasionem vobis pra?bentibus, 
qui Iaudabamacbeatos praedicabam, ad viluperan-
dum descendissem? « Beatiludo vestra.» QUSD erat, 
inquit , beatitudo vestra, qua ego aliique mul t i 
beatificamus vos propter obedienliamac subjecΗο

η em Evangelii ? Quaenam igitur erat, inquit? nunc enim ipsam non video: ubi praoclara fldei facinora? 
nam τίς, id est, quae pro ubi posuit. « Oculos vestros effossos. » 

Οίδα, φησίν, δ'τι τών οφθαλμών υμών τιμιώτερόν β 7 5 2 Scio,inquit,quod ol im propriis oculis cba-
με ήγεΐσθε διά τδ κήρυγμα πάλαι. « "£στε έ/.θρδς 
υμών γέγονα. » "Αλλην, φησίν, ούκ οΤδα έχθρας 
α*τίαν, ή δ'τι τά αληθή ύμίν καί πρδς σωτηρίαν 
άγοντα παραδίδωμι δόγματα, δι' ά καί επαύξησα ι 
δμάς έδει τήν πρδς με άγάπην « Ζηλούσιν υμάς..» 
Ούκ έπ' άγαθψ, φ τ^ί, τήν αυτήν ύμΐν είς Χριστδν 
πίστιν ασπάζονται, άλλ' ίνα υμάς ταύτης έκκλεί-
σαντες, έαυτοίς άναπείσωσιν επεσΟαι, δτι πρδς ύμε
τέραν άπάτην τδ τοιούτον αύτοίς μεμηχάνηται. 
α Ού καλώς. » Έστι γάρ καί ζήλος καλδς, δ'ταν τις 
ούτω ζηλοί, ώστε μιμήσασθαι τήν άρετήν. Έστι 
καί ζήλος κακδς, δταν τις ουτω ζηλοΤ, ώς έκβαλεΐν 
τής αρετής τδν ένάρετον. « Άλλά έκκλείσαι υμάς 
θέλουσιν. » Άποκλείσαι ύμας, φησίν, καί άπαγαγείν 

riorem me ducebatis propter Evangelium. <« Ig tur 
inimicus vobis factus sum » Aliara, inquit . non 
videoodii causam.quam quod vera vobis et ad sa-
lutem ducenlia Iradam dogmata,propterqua) etiam 
adaugeret vos dilectionem erga me oporlebat. 
« iEraulanturvos. »Non ad bonum. inquit . flnem 
eamdera vobiscum fldem in Christum amplectuntur: 
sedutvobisab hacexclusis, se sequi persuadeant: 
quiaad vestri duntaxatdeceptionem hujusraodi res 
ab ipsis excogitata est. «Non recte. » Est enim et 
rectus zelus quando quis ita eemulatur, u t im i t e tur 
virtuteni. Est et zelus malus ubi quis ita flpmula-
tur, ut probum virtute dejiciat. « Sed excludere 
vos volunt. » Excludere, inquit, et abducere vos a 

τής αληθούς γνώσεως θέλουσιν 'ίνα λοιπδν αυτοί ^ vera cognilione cupiunt : utpostea effecti magistri 
υμών γενόμενοι διδάσκαλοι, πρδς τδν αύτδν ζήλον 
καί τήν μίμησιν άγάγωσιν υμάς. Διά τούτο άπάγουσι 
μέν ύμας τής αληθούς γνώσεως, φέρουσι δέ πρδς τδν 
νόμον. 

Καλδν δέ τδ ζηλούσθαι έν καλψ πάντοτε, καί 
μή μόνον έν τψ παρείναί με πρδς υμάς. Τεκνία 
μου ούς πάλιν ώδίνω, άχρις ού μορφωθ^ Χρίστος 
έν ύμίν. "Ηθελον δέ παρείναι πρδς υμάς άρτι, 
καί άλλάξαι τήν φωνήν μου, δτι άπορούμαι έν 
ύμΤν. 

Βούλεται διιξαι δτι ούτοι οί νύν άνατρέποντες αυ
τούς, καί τού νόμου εχεσθιι παραπείθοντες, καί έκ 
τούτου παρασκευάζοντες αυτούς ζηλωτάς καί μ'.μη-
τάς αυτών γενέσθαι, έζήλουν αυτούς πάλαι έν τη 
γνώσει τού Ευαγγελίου, δτε παρών πρδς αυτούς δ 

vestri ad eamdem a?mulationera et imitationem 
vos adducant : propterea vos a vera cognitione 
abducunt, et ad legem fuerunt. 

IV, 18 20. « Bonum est autem eemulari in rebo-
« na seroper, et non solum cum prrosens sum 
« apud vos. Fi l io l i mei quo9 i tcrum parturio do-
« nec forraetur Cbristus in vobis. Vellem autem 
• adesse apud vos nunc et muiare vocem meam, 
• quouiam inops consilii sum in vobis. » 

Vult ostendere quod isti nunc ipsospervertentes, 
et legi adheerere suadentes, et ex hoc efflcere co-
nantes sui aemulatores ac imitatores, o l im ipsos 
ffimulabantur in doctrina et cognitione Evangelii, 
cum proDsens apud eos doceret Paulus. Bonum ergo 

Παύλος έδίδασκε. Καλδν ούν έστι, φησί, τδ μή μό- D est, inquit, non solum in prasentia mea, sed et 
vov έν τ ζ παρουσία μου, άλλά καί πάντοτε έπί καλψ 
ζηλούσθαι. Δείκνυσι δέ διά τήν άπουσίαν αυτού 
άπατ/)θέντας. « Τεκνία μου. » Εί καί διεφθείρατε, 
φησί, τήν μορφή ν Χριστού καί τήν είκόνα τήν *φ' 
ύμιν, δ'μως ετι τεκνία μού έστε. Τεκνία δέ, φησί, τά 
μικρά καί άγέννητα, ή άμολωθίντα βρέφη, καί γεν-^ 
νήσεως ενδεή Διά τούτο ούκ εΤπε, τέκνα, άλλά τεκνία 
μου. « Άχρι ς ού μορφωθώ Χριστδς έν ύμίν.» 

Διεφθείριτε, φησί, τήν έφ' ύμΐν είίόνχ τοΰ Χρι
στού, ήν ήτε ένδεδυμένοι διά τού βαπτίσματος. Όσοι 

semper, i n eo quod bonum est remulari. Ostendit 
autera propter sui absentiam fuisse seductos. « F i -
l i o l i raei. » Quanquam corruperitis, inquit, formam 
Christietiraaginemquffiferat ia vobis, tamen adhuc 
fllioli mei estis. Filiolos autem dicit pusillos et 
necdum ia lacem editos, aut infaates abortivos et 
generatione egentes. Propterea non dixit fllii, sed 
filioli mei. « Donec formetur Christus in vobis. >* 

7 5 S Gorrupistis, inquit , iroaginem Cbristi i n 
vobis, qua induti eratis in baptismo (Nam quot-
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quot in Christum baptlzati estis, Christum' induis-
tis) et formam ipsius, utque merabra ejus sitis 
perdidistis : opus est igi lur altera generatione. 
quarursum imprimatur vobisdiviaa Cbristi forma. 
Quid ergo? Iteium vos parlurio per doctrinam. 
Denuo g*nero p>>r instruclionem, donec rursum 
imprimaLur in vobis diviua Christi forma. Quid 
itaquedicuutad hacc Novatiani? Ecce enim plane 
credentibus ac fidelibus ista scribit. Quos parturio 
donec magni ac eximii cbaracteres divinitatis 
Cbristi in mentera vestram formentur. · Yellem 
autem, adesse apud vos. » Considera vim amoris, 
Mibi, inquit,non faciunt salis lilterffl ί ipse adesse 
vobis cuperem, et immutare lamenlis ac questi-
bus verborum doctrinam quam vobis nunc trado. 
sicut vos per lamenta docui. Etenim haesito quid 
dicam de vobis. Unde accidit, ut cum adeo sub-
i imat i essetis cognitioue Evangelii, nunc dejecti 
estis ac bumi detracti, rursum legi adhaerentes ? 
« Et mutare vocem meam. » Horum quidem im i -
tationem ac degeneralionem lugere, i l lorura vero 
firmam perseverantiam admirando collaudare. 

GAPUT IX. 

Quod eos qui pernaturalem Abrahae uxorem fllium-
que Ugitimum figurati fuerunt, non oporteat legi 
servire. 
IV, 2 1 - 2 4 . • Dicite mibi qui sub lege Yultis esse, 

« legem non auditis? Scriptum est enim quod 
« Abrabam duos filios bnbuerit, unum ex ancilla 
« et unum ex libera. Verura is qui ex ancilla erat, 
u secundum carnem natus est; qui vero ex libe-
« ra , per repromissionem: qux per aliegoriam 
• dicuntur. » 

Respondete.inquit, mib iquisub lege esse vultis-
Beneautem dicit, Qui vultis : 7 5 4 j am enim ira-
portun» contentionis res ipsorum erat. « Legem 
non audilis ? » Quid enim dicit de seipsa. Nam 
Genesis proferttestimonium : i d enim fere obser-
vat.ut totum vetus Instrumentum legem appelet. 
Legem non auditis sive Geueseos l ibrum? Et vide 
quid paret. Si legem inquit , audire vultis, discedite 
alege: nam ita ipsi parebitis.Eadem lex a.lege 
ipsa suadet separari.si nostis qute i n ea continen-
iur . Si ergo obtemperatis ipsi, discedite ab ipsa 
Animadverteautem probationem.« Abraham duos 
.fllios babuit. » Ostendere vulteos qui caraali co-
gnatione.semetteuntAbraba?, nempeJudaeos, juxta 
carnem essepropinijuos: oos vero quiper Pidem ad 
Abrahao sem^n inducuntur, id est Cbristianos, 
juxta proraissionem esse semen Abrahae. Verum 
tuacqiioque ejectus est,inquit, Ismael qui secun-
dum oarnem filius erat, sicut et aimc Judaei qui 
juxtaearoem cognati eis sunt. Fi l ium vero juxta 
prondssionemlsaac indomo manere dicit, sicut et 
nunc < hristianos qui jux l a proroissionem cognati 
ejus sunt. Vides quod lex noveiit i l lorum ejectio-
nem qui sibi soli bajrerent, hoc eet Judteorum ? 
« Verum is qui ex ancilla erat. » Merito Ismaelem 
dicit secundum caruem fuisse : lege enim natura 

\ είς Χριστδν έτ5απτ?σθητε, Χριστδν ένεδύσασθε, παί 
τήν μορφήν αύτοΰ, κχί τδ είναι αύτοΰ μέλη άπω-
λέσατε. Χρεία ουν ετέρας γεννήσεως, τής πάλιν έν-
τυπούσης ύμίν τήν ήείαν τοΰ Χρίστου μορφήν. Τί 
ουν ; Πίλιν ύμας ώδίνω δ ά τής διδαχής. Πάλιν γεν
νώ, διά τής κατηχήσεως, έως άν έντυπωΟήτε πάλιν 
τήν θείαν τοΰ Χρίστου μορφή ν. Άρα τ ( Αέγουσι πρδς 
ταΰτα οί Ναυατιανοί ; Τδού γάρ φανερώς πιστοΤς 
-,ράφων ταΰτα. Ους ώδίνω, -αχρις άν οί μεγάλοι καί 
ύπερφυεΐς τής θεότητος τοΰ Χρίστου χαρακτήρες, 
εις τδν ύμέτερον διαπλασθώσι νουν. « "Αθελον δέ 
παρεΤναι πρδς υμάς. » "[KVP1A.] — "Ορα άγάπην. 
Ούκ αρκούμαι, φησί, τοΤς γράμμασι, παρεΐναι πρδς 
ύμας έξήτουν, καί άνταλλάξαι Όρήνοις και δλοφυρ-
μοίς τήν διά βημάτων διδασκαλίαν, ινα, φησί, μετά 

J J θρήνων δμας έδίδαζα. Καί γάρ απορώ τί Λ ω περι 
υμών. Πόθεν ούτως οί ύψωθέντες τή γνώσει τού 
Ευαγγελίου κατεβλήθητε καί περισύρεσθε χαμαί, πάλιν 
έχόμενοι τού νόμου ; « Καίσλλάξαι τήν φωνήν μου » 
Τών μέν, τήν έκτροπήν θρηνήσαι, τών δέ, τδ βέβαιον 
θαύμασα ι. 

ΚΕΦΑΑ. β\ 
"Οτι έν τή ελευθέρα γυναικί τού Άδραάμ καν τφ 

γνησίψ παιδί ύποτυπωθέντας, ού χρη δουλούσφαι 
νόμψ. 
Αέγετέ μοι οί ύπδ νόμον θελοντες εΤναι, -τδν 

νόμον ούκ άκούετε ; Γέγραπται γάρ δτι Αβραάμ 
δύο υιούς έσχεν, Ινα έκ τής παιδίσκης, καί Ινι 
έκ τής ελευθέρας. Άλλ ' δ μέν έκ της παιδΤσκης, 
κατά σάρκα γεγέννηται, δ δέ έκ τής έλευθέ-

^ ρας διά τής επαγγελίας, άτινά έστιν ογλήγο
ρου μεν α. 

Άποκρίθητέ μοι, φησίν, οί θελοντες δπδ τδν νό
μον εΤναι. Καλώς δέ τδ, Θέλοντες. Τήςγ^ρ αυτών 
ήν άκαίρου φιλονεικίας τδ πράγμα. « Τδν νόμον ούκ 
άκούετε. » Τί, φησί, λέγει περί εαυτού; καί λοιπδν της 
Γενέσεως φέρει μαρτυρίαν. "1.0ος γάρ αύτψ πάσαν 
τήν Πάλαιαν, νο'μον καλείν. Τδν νόμον ούκ άκούετε, 
ήγουν τής Γενέσεως τήν "βίδλον ; καί δρα τί κατα
σκευάζει. Εί βούλεσθε, φησί, τού νόμου εΧεσθαι, 
άπόστητε τού νόμου. Ούτω γάρ αύτψ πεισθήσεσθε. 
Ό νόμος, φησίν, αύτδς, (εΤπερ *ιστε τά έν αύτψ), 
συμβουλεύει άφίστασθαι αυτού. ΕΙ τοίνυν πείθεσΟι 
αύτψ άπόστητε άπ* αύτοΰ. "Ορα δέ τήν κατασκευήν. 
« Αβραάμ δύο υιούς έσχε. » Δέ^αι βούλεται τούς 

D διά τήν σαρκικήν συγγένειαν οντάς σπέρμα τού 
Αβραάμ, τουτέστι, τούς Ιουδαίους, κατά σάρκα 
είναι συγγενείς, τούς δέ διά πίστεως είς σπέρμα 
Αβραάμ είσαγομέ/ους, τουτέστι τούς Χριστιανούς, 
κατά έπαγγελίαν εΤναι σπέρμα Αβραάμ. Άλλά 
καί τότε , φησίν, εξεβλήθ»; δ κατά σάρκα υίδς 
Ισμαήλ, ώσπερ καί νύν οί κατά σάρκα συγγενείς 
αύτοΰ Ιουδαίοι. Τδν δέ κατ' έπαγγελίαν υίδν τδν 
Ισαάκ, έσω με'ναντα λέγει, ώσπερ καί νυν, Φη
σίν, οί κατ' έπαγγελ'αν συγγενείς, οί Χριστιανοί. 
Όρ£ς δτι δ νόμος οΤδεν έκβολήν τών αύτψ μόνψ 
στοιχούντων, τουτέστι τών Ιουδαίων ; « Άλλ * δ μέν 
έκ της παιδίσκης. » Είκότως τδν μέν Τσμαήλ, κατά 
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σάρκα λέγει. Νόμφ γάρ ιρύσεως σχρκδς γεγέννη
ται, Ό γάρ Ισαάκ, ού νόμψ σαρκός , (ΙΙώς γάρ 
γεννήσειεν 6 εκατονταετής ;) Άλλά διά μόνης της 
επαγγελίας. — [Φ12Τ.] Μή ουν τό κατά σάρκα είναι 
όμας συγγενείς τού Αβραάμ, τούτο φυσιούτω, καί 
πει θέτω. δτι εί μή γέννησθε τέκνα κατ' έπαγγελίαν 
τού Αβραάμ, τουτέστι, μέλη καί σύσσωμοι Χρι
στοί, (ούτος γαρ έξ επαγγελίας σπέρμα τού 
Αβραάμ), εξω έστέ της επαγγελίας, « Άτινά έστιν 
άλληγορούμενα* » τουτέστι, τύποι ήσαν των μελ
λουσών διαθηκών αί γενήσεις τών δύο τούτων παι
διών. Ού γάρ μόνον τά δρώμενα, άλλά καί έτερα 
Απαγορεύουσιν οί τόκοι. « Τούτο γάρ έστιν άλληγο
ρούμενα, » άντί τού έτέρως νοούμενα. Ού γάρ τήν 
Ιστορίαν άνειλεν, άλλά τά έν τη ιστορία προτυπω-
θέντα διδάσκει. Επάγει γάρ. 

Αύται γάρ είσι δύο διαθήκαι. Μίαν μέν άπδ 
βρους Σ ινα είς δουλείαν -γεννώσα, ή τις εστίν 
*Άγαρ. Τδ γάρ Άγαρ Σίνα δ'ρος έστιν έν τη 
Άραο'α. Σύστοιχε ι δέ τή Ίερουσαλήα. Αουλεύει 
δέ μετά τών τέκνων αυτής. Ή δέ άνω Ιερουσα
λήμ ελευθέρα εστίν, ήοις έστι μήτηρ πάντων 
ημών. Γέγραπται γάρ* Εύφράνθητι στείρα ή ού 
τίκτουσα , όήξον καί βόησον ή ούκ ώδίνουσα 
δτι πολλά τά τέκνα ττ*ς έρημου μάλλον ή της 
έχούσης τδν άνδρα. 

ΤδΣινάορος έν 9Αραβία μέν Ι σ τ ι . ΈκεΤ δέ δ νό
μος εδόθη τφ Μωσεί. Γειτνιάζει δέ τή Ιερουσαλήμ. 
*Οπερ αύτδ τδ Σινα ορός, τή τών Αράβων γλώσση, 
Άγαρ καλείται. Καί, φησίν, ούτως· Έ Άγαρ καί 
ή Σάρρα, τύποι ήσαν τών δύο διαθηκών. Ή μέν 
παίδ!σκη τής ΙΙαλαιάς Διαθήκης, τψ καί αυτήν τήν 
διαθήκην δούλους τού νόμου γεννών. Έ δέ ελευθέρα 

•τύπος τής Νέας Διαθήκης, τψ ελευθέρους άπδ τού 
ζυγού τού νόμου τίκτειν. Ότι, φησί, τδ Σινά ορός 
ϊνθα δ νόμος εδόθη, γειτινιάζει μέν τή Ίτρουσαλήμ# 

τη'δέ τών Αράβων γλώσση δμώνυμόν έστι τη Άγσρ 
τη*·δούλη, Άγαρ καί αύτδ προσαγορευόμενον, ώς 
εΤναι καί έκ τού ονόματος, τδν τύπον έγγυς τής 
αληθείας γινόμενον. «Έίς δουλείαν γεννώσα.» Τήν 
τού νόμου. « "Η τις εστίν "Άγάρ. » Ή τις. φηαί. δια
θήκη τήν Άγαρ ϊχει τύπον. Καί ούτως. "Οτι τδ Σινά 
βρος τήτών Αράβων γλώσση Άγαρ καλείται. « 2υ-
στοιχεί, » τουτέστιν, άπτεται, γειτνιάζει. « Τη νύν 
Ιερουσαλήμ. «ΟΤον τ^ ενταύθα τη έπί γής. "Ωστε 
τής άνω καί ελευθέρας, άμφω διεστήκασι. « Δουλεύει 
δέ. » Αύτη, φησίν, ή διαφήκη ή παλαιά ή έν τφ Σι-
νφ δρει δοθείσα, δουλεύει μετά τών τέκνων αυτής 
τών Ιουδαίων, Δουλεύει δέ τφ νόμφ. α ΊΙ δέ άνω 
"Τερουσαλήμ. » Ό μέν τύπος τής Άγαρ, έν τούτοις, 
ιδού καί δ τύπος τής~2ά453ας. Τύπος δέ αυτής ή άνω 
Τερουσαλήμ, τουτέστιν, ή επουράνιος. Εκείνη γάρ 
ή πόλις τών πιστών ελευθέρα έστιν έκ τών έν τψ 
νόμψ παρατηρήσεων, καί έστιν ημών μήτηρ, φη
σίν. "Ωστε ή μέν Άγαρ, τής παλαιάς καί τών Ιου
δαίων πληροί τδν τύπον. Έ δέ Σάρ3α, της νέας καί 
ήμων. Ά ν ω δέ Ιερουσαλήμ, και τήν Έκκλησίαν 
έκάλεσε. « Γέγραπται γάρ. » Καί ούτως, φησίν, ή 

" , νΧά0ρα τύπος Tjv " ¥ής άνω "Τερουσαλήμ, τουτέστι, 

Α carnis natue est. Isaac rero non fege «araie (Qut>-
modo enim generare potuisset qui centum erat an-
norum ? ) s e d per solam promissionem. — Ne ergo 
i d vos inilet quod juxta carnem Abrahro cognati 
sitis. sed magis heec persuadeat qiiod nisi efflcia-
mini secundum promissionem Abrahae, id est, 
Cbrieti membra. et unum sum ipso corpus (nam 
bicestex promissione Abrahro) extra promissionem 
esti. « Quas per allegoriara dicuntur » Hoc est, 
flgurro erant duorum futurorum testamentorum 
nativitates horum duomm filiorum. Non enim so-
lum ea qu® ?identur,sed et olia quoque pradicunt 
i l l i partus : id namqne est quod ait, « Per allego-
r i am dicuntur ; » hoc est, alio modo intell iguntnr. 
Non enim historiam accepit, sed ea quoe in histo-

g r ia prefigurata sunt docent. Siquidem subjungit: 
7 5 5 IV, 24-27. « Nam bfpc quidcm sunt duo 

« testamentnm runum quidem in monle Sinain eer-
« vitutem generans qood est Agar. Mons enim Sina 
« Agar dic i turapud Arabes ; conflnis est autemei 
« q u » nnnc dici lur Jerusalem, e t servi c u r a filiis 

« suis Atqueasursumest Jerusalem libera est.quaa 
• est mater oranium nostrum. Scriptum est ertim : 

ε Lfetare,sterilis,qu® w ra par is ; erumpeetclama, 
«qiiae nonpartur is : quoniam plures ertratf i l i ide-
« serte quam ejus qum habet v i rum. » 

Sina mons «et in Arabia, Sn qua lex data est 
Mosi. Vicinus est autem Hrerosolymis. Qui ipse 
mons Sina Arabum liugua vocatur Agar. Et boc 
roodo, i n q u i t ; Agar et Sara flgur® erant duorum 

ρ testamentorum : Ancilla quidem Veterie Instru-
menti.etiam ob id quod ipsum iestamentum servoe 
lcgis generat: libera yero flgura erat Novi Testa-
menti , quia liberos a jugo tegie parit. Quia Sina, 
inquit , mons ubi lex data est. vicinus quidem est 
Jerusalem : inguaatrtem Arabura ejtisdem nomi-
nis est cum Agar ancilla, ipee qutrque appellatus 
Agar, i ta ut etiam ex nomine ftgura accedat ad 
veritatem. « I n servitutem generans. » Legis vide-
licet. « Quod est Agar. » Quod, inquit , te^tamen-
tum Agar flguram babat: idque hoc modo. Siaa 
enim Arabum lingua Agar vocatur. « Confinis est 
autem ei quflD.etc. » Hoc est, attingit aut prox i -
mus^est. « Et qua3 nunc dicitur Jerusalem. » Id 
est, ei qu » bic est in terrrs. Itaqae a «uperna i l l a 
et l ibera, ambo loca dissid^nt. « E t servit. · Hoc, 

D inquit , Vetus Instrumentum quod i n monte Sina 
datum -wt,*ervit cum filiis eais Judaiis ; tervit au* 
tera legi. « At qua3 sursum est Jerusalera. »> Typue 
quidem Agar in bis constitit. Ecce autem et typug 
Sarae.Ejus autem typus est superna Jerasalem, i d 
es t .coe]es t i s : n a m illacivitas fldelinm liberaestab 
observationibtis quse in lege erant, et eet mater 
noatra,inquit.Itaque Agar quidem Veteris Instru-
m«nti a c J u d s e o T u m explst flguram: Sara veroNovi 
ac nostrum omnmm. Supernam autem Jemsalem 
•ocavit etiam Ecclesiam. 7 5 6 « Scriptum est 
enim. »Et ita, inquit, Sara flgura erat s u p e r n t B Je-

• tasa lwn, Td t jtyBcttesig : q a i a B t ipsa sterllie at 
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absque liberis, ut quondani Ecclesia ex gentibus, Α 
superavitin seroine sive prolis multitudine ipsam 
Agar, et Ecclesia superavit synagogam. Et borum 
testis est Isaias, dicens : Lartare, sterilis. quaa non 
paris Ecclesi» ex gentibus congregatre jubet 
Isaias, ut prae laetitia vociferelur. Rumpe autem» 
vel sterililatera in partum, vel iu vocem let it i » 
erumpe. * Quoniam plures erunt filii desertffi. » 
Deserlam ac sterilem vocat Ecclesiam exgentibus-
Siquidem deserta erat et carens oruni bono prius-
quamin Cbristum crederet. « Quara ejusqua) ha-
bet v irum, · Habentera virum stve directorem, 
gubernatorem ac provisorera vocavit synagogam 
Jud®orum : aut tanquam ol im Dei prospectione 
fruentem. 

IV, 28-31. •Nosautem fratres secundum Isaac g 
« promissionis fliii sumus.Sed quemadmodum tunc is 
«qui secundura carnem natus erat persequebatur 
« eum qui natuseratsecundum spiritum.itaet nunc. 
« At quid dicit Scriptura ? Ejice ancillam et filium 
« i l l ius ; non etenim erit ba?res fllius ancilleo cnm 
f fllio liberae. Itaque, fratres, non sumus ancillffl 
• filii, sed libera). In liberlale ergo qua Cbristus 
« nos liberavit stale, et ne rursum jugo servitulis 
« implicemini. » 

Non tantum sterilis erat Ecclesia quemadmo-
dum Sara, nec solum postea multara habuit pro-
lem ut i l la : sed et generavit sicut i l la . Sara nam~ 
que non lege naturae peperit, sed gratia d iv ina: 
neque Ecclesia lege nataro generat in lavacro 
baplismi, sed gratia divina. Vides quoroodo figura 
per omnia correspondeat ver i ta l i ; « Secundum C 
Isaac. » Non enim secundum naluram, sed secun-
dum graliam uali sumus, velut Isaac per promis» 
sionem. Neque boc nos angat quod fideles ab inf l -
delibus vexanlur. Tale enim quippiam in flgura 
quoque inveniinus, sed ille nequaquam prasvaluit 
adversus Isaac. Juxtaimitationeui, inquit , Isaac ex 
proraissione nati suraus. Gum itaque ex libera s i -
mus, non debemus legi Mosis servire.« Sed quem-
madmodum tunc.» Eliam ex eo quod fldeles perse-
cutionem sustinebant a Judaeis, 1&1 ( nam nunc 
persecutionem suslinebanl) ostendii flguram quo-
que veritali respondere. Elenim Ismael qui secua-
dum carnem natus erat, persequobalur Isaac, qui 
secundum spir i lum et promissionem genitus erat. 
« At quid dicit Scriptura ? * D 

In superioribus ad partis i l l ius declarationero, 
Dicite mibi qui sub lege vullis esse, legem non 
auditis, diximus boc probare Paulum, quod ipsa 
quoque lex, id est, Vetus Instrumentum, antea 
proeceperitlegem acJudaismum relinquere: etecce 
j a m id oslensum est. Nam posteaquam Agar et 
Ismael typuserat Judaorum ac veteris legis: Sara 
vero etlsaac fideliumac lNovi Testamenti : Ια ipso 
autem Veteri Testamento ejecta est Agar et Ismael 
(nam ejice.ait ancillarn et f i l ium ejus) certe in ipso 
quoque Veteri Tesiameaio ante descripta erat ejec-
*io Judaorum. Vides quod non oporteat legi adha-

Εκκλησίας δ'τι καί αυτή στείρα οδσα καί άπαις, 
ώς ή έξ εθνών εκκλησία ποτε , ένίκησεν έν τψ 
σπέρματι τήν Άγαρ, και ή Εκκλησία έν'κησε τήν 
συναγωγήν. Και μάρτυς τούτων 'Πσαίας* Εύοράν-
θητι, στείρα ή ού τίκτουσα. Τή έξ εθνών Εκκλησία δ 
Έσαϊας έγκελεύεται, έπί ευφροσύνη β οησι t . 'Ρήξον 
δέ, ή τήν στείρωσιν είς τοκετδν, ή φωνήν ευφροσύ
νης ρήξον. · "Οτι πολλά τά τέκτα τής έρημου. » 
Έρημον καί στεΤραν καλεί τήν έξ έθνων Έκκλησ'αν. 
Καί γάρ ήν έρημος αγαθού παντδς, πριν πιστεύειν 
Χριστψ. · *Η τής έχούσης τόν άνδ:α » Έχουσαν 
άνδρα, τδν οίον δ.ευθενόντα καί προνούντα καλεί, 
τήν συναγωγήν τών Τουδαίων, ή ώς έχουσαν 
τδν νόμον , ή ώς έχουσαν πάλαι τήν δποψίαν 
θεού. 

Ίΐμεΐς δέ αδελφοί κατά Ισαάκ επαγγελίας 
τέκνα έσμεν . Άλλ ' ώσπερ τότε δ κατά σαρ*α 
γεννηθείς έ δίωκε τδν κατά πνεύμα, ούτως καί νύν. 
Άλλά τί λέγει ή Γραφή ; Έκβαλ* τήν παιδί-
σκην καί τδν υίδν αυτής. Ού γάρ μή κλήρο νο
μή ση δ υιδς τής παιδίσκης, μετα τού υιού τής 
ελευθέρας. Άρα, αδελφοί, ούκ έσμέν παιδίσκης 
τέκνα , άλλά τής ελευθέρας , Τή ελευθερία ούν 
ή δ Χριστδς ημάς ήλευθέρωσέ, στήκετε, καί μή 
πάλιν ζυγψ δουλείας άνέχεσθε. 

θύ γάρ μόνον στείρα ή ν ή Εκκλησία, ώσπερ 
Σάί£α , ουδέ μύνον πολύπαις έγένετο ώς εκείνη, 
άλλά καί ούτως έγέννησεν. Ούτε γάρ ή Σά^ρα νόμψ 
φύσεως ένέννησεν , άλλα χάριτι θεία. Ουτε ή Εκ
κλησία νόμψ φύσεως γεννφ έν τή κολυμβήθρ?, άλλά 
χάριτι θεία. Όρ?ς τδν τύπον πώς κατά πάντα δμο-
φωνεί τή άληθεία; · κατά Ισαάκ. » Ού γάρ κατά 
φύσιν, άλλά κατά χάριν έτέχθημεν, ώς Ισαάκ διά 
τής επαγγελίας. [ΘΕΟΛΟΡ] — Μηδέ τούτο ήμας 
άνιάτω, τδ, τούς πεπιστευκότας ύπδ τών άπιστων 
έλαυνεσθαι. Τοιούτον γάρ τι καί έν τψ τύπω εύρί-
σκομεν, Γνχυσε οέ ουδαμώς κατά Ισαάκ. Κατά 
μίμησιν , φησί , τού Ισαάκ έξ επαγγελίας έσμεν 
γεννηθέντες, "Πστε τής ελευθέρας δντες, ούκ δφεί-
λομεν νόμψ Μωσέως δουλεύειν. · Άλλ ' ώσπερ1 τότε. » 
Καί έξ αυτού τού διώκεσθαι τούς πιστούς ύπδ Του
δαίων , (τότε γάρ έδιώκοντο), δείκνυσι τδν τύπον 
άληθεύοντα. Καί γάρ Ισμαήλ δ κατά σάρκα γεν
νηθείς, έδίωκε τδν Ισαάκ τδν κατά πνεύμα καί 
έπαγγελίαν τεχθέντα. « Άλλά τί λέγει ή Γραφή ; · 

Ανωτέρω Ινθα τδ κεφάλαιον ήρμηνεύετο, τδ. Αέ" 
γετέ μοι οί ύπδ νόμον ηέλοντες εΤιαι, τδν νόμον ούκ 
άκούετε, ε*πομεν τούτο κατασκευάζειν τόν Παύλον, 
δ'τι καί αύτδς δ νόμος, τουτέστιν ή παλαιά προηγό-
ρευσε δείν ϊψ» τδν νομον καί τδν 1 Ιούδα ισμδν, καί 
ιδού άποδέδεικται. Όποτε γάρ ή μέν Άγαρ τύπος 
ήν τών Ιουδαίων καί τού πάλαι νόμου, ή δέ Σάρρα 
καί δ 'ίσαάκ τών π.στών καί τής νέας διαθήκης, 
Ιν αύτη δέ τή παλαιή έκβέβληται ή Άγαρ καί δ 
Ισμαήλ, έκοαλε γάρ, φησί, τήν παιδίσκην καί τδν 
υίδν αυτής), δηλονότι έν αυτή τη παλαιή προα-
ζωγραφείτο ή τών Ιουδαίων εκβολή. Όρςς δτι οδ 
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δει τοδ νομού Ιχεσθαι; Αιά τδ τοος έπ' αύτψ πε- Α rere, cum ejeeti eint qul eub ipsa obedientee 
ποιθδτας έκβεβλήσθαι; Ιδού ούν και αύτη ή παλαιά 
τη δυνάμει συνεβο Πλεύσε μή έχεσθαι τ ° ύ νύμου, τψ 
έκβαλείν τού; τούτψ μόνψ στοιχούντας, τουτέστι 
τούς Ιουδαίους. Ει γάρ εις άεί έχρήν στοιχείν τψ 
νόμψ καί τή παλαιή, ούκ άν έξεβλήθη μέν ή Άγαρ 
καί δ παΤς αυτής, ο*ί ήσαν τύπος τών Ιουδαίων. 
Μόνος δέ έκληρονόμησεν Ισαάκ, δς ήν τύπος τών 
τψ Χριστψ πεπιστευκότων. Καί πάλιν, ού διά τδ 
διώκε ιν μόνον έκβέβληται, άλλ' 'ίνα καί μή γένηται 
κοινωνδς τής κληρονομιάς. » Άρα, αδελφοί, ούκ 
έσμεν παιδίσκης τέκνα « Εί τοίνυν ούκ έσμέν 
παιυίσκης τέκνα, » ουδέ δούλοι, πώς τη δουλεία τού 
νόμου εαυτούς .ύπο6άλ)ομεν ; Ούκ έσμέν δέ, έπεί 
μήτε ημών τύπος ή Άγαρ, άλλ* Ιουδαίων. Ημών 

erant ? Ecce ipsum etiam Vetus Instrumentum sua 
sit in virtute legi adhmrendum non esse, per boc 
quodejecti sint hi qui soli huic assentiebant.nempe 
Juda»i. Si enim oporluisset seraper assentiri legi 
ac Veteri Testamento, nequaquara ejecta fuisset 
Agar cum filio suo, qui erat typus Judseoriim, 
solo Isaac haereditatem accipiente qui erat typus 
Gbristo credentium. Et rursum non ob id solum 
ejectus est quod persecutiou^m referret, verum 
eriam ne particeps fleret hacreditatis. « ltaque 
fratres non sumus ancill» f i l i i . » Si ergo non su-
mus ancilla) filii neque servi, quomodo servituti 
legis nos >psos subjicimus? Nonsumus autem,quia 
nostri flgura non erat Agar, sed Judaiorura. Nam 

γάρ ή Σάρρα τύπος. . Τή ελευθερία ούν Χριστδς ρ Sara nos figurabat. « In libertate qua Christus non 
ήλευθέρωσεν. · Ό νόμος κατεδούλου, δ Χρι- liberavit. » Lex servituti subjiciebat, Christus au-ήμας 

στ δ ς ημάς ήκευθέρωσεν έκ νής κατάρας τού νόμου. 
Αεί ούν, φησίν, έστάναι έν τη ύπδ Χριστού δοθείση 
ελευθερία. Τδ δε Στήκετε, σαλευομένους δηλοί. 
« Καί μή πάλιν ζυγφ. » Τδ, πάλιν, άναισθησίαν 
αυτών δηλοΤ. Ζυγδν δέ είπών, τό βαρύ τής δουλείας 
δείκνυσι τού νόμου. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 
Ότι ή κλήσις ημών ούχ υπόκειται περιτομή καί 

νόμψ διά τδ Χριστού πάθος. 

Τδέ έγώ ΙΙαύλος λέγω ύμιν, δτι έάν πε-
ριτέμνησθε, Χριστός ύμας ουδέν ωφελήσει. 
Μαρτύρομαι δέ πάλιν παντί άνθρώπψ περι-
τεμνομένψ, δτι όφειλέτης εστίν δλον τδν 
νόμον ποιήσαι. Κατηργήθητε άπδ τού Χριστού. ^ 
Οΐτινες έν νόμψ καί δικαιούσθε, τής χάριτος 
έξε πέσετε. Ημείς γάρ πνεύματι έκ πίστεως ελ
πίδα δικαιοσύνης άπεκδεχόμεθα. 'Εν γάρ Χρι
στψ Ιησού ουτε περιτομή τι ισχύει, υύτε άκρο
βυστία, άλλά πίστις δι' αγάπης ενεργούμενη. 
'Ετρέχετε καλώς, τίς ύμας ανέκοψε τή άληθεία 
μή πείθεσθαι ; Ί Ι πεισμονή ούκ έκ τού καλούν
τος ύμας. 

Μ Ίδέ έγώ Παύλος. » Τή αξιοπιστία τού ονόματος, 
άντί πάσης αποδείξεως έχρήσατο. « Χριστδς υμάς 
ουδέν ωφελήσει. » Αιά τίς δ'τι δ περιτεμνόμενυς, δή
λον ώς τήν τού Χριστού χάριν έξουθενεΐ, ύπδ δέ τού 
νόμου σώζε σθαι πιστεύει. Τδν ούν μή πιστεύοντα 
Χριστψ ούτε αύτδς ελοιτο ώφελήσαι. · Ότι όφειλέ
της εστίν δλον τδν νόμον ποιήσαι. » Πρδς τψ μηκέτι, 
φησί, μηδέν παρά Χριστού ώφελεΤσθαι, δ'περ χαλε-
πώτερον μυρίων γεεννών. Καί βάρος ανωφελές έαυ
τοίς οί τοιούτοι περιτιθέασιν. Ό γαρ κατά εν τι τδν 
νόμον τηρών, ανάγκην έξει κατά πάντα τηρειν αύ
τδν, έπεί πάντα ο'χήσεται. Τί δέ βαρύτερον τών νο
μικών παρατηρήσεων ; « Κατηργήθητε άπδ τού 
Χριστού. » ' Απεκόπητε, άπεπέσετε άπ' αυτού, ανω
φελή ύμΤν λοιπδν τά κατά τδν Χριστδν πάντα καί 
τήν χάριν αυτού, t ΟΊτινες έν νόμψ δικαιούσθε. » 
Άντί τού, δικαιούσθαι σπεύδετε, ώσεί ϊλεγεν. ΟΤ-
τινες σπουδάζετε έκ νόμου δικαιούσθαι, τής χάριτος 
έξεπέιατε, καί άπδ τού νόμου ού δικαιωθήσεσθε, 
« Εμείς γάρ πνεύματι· » ΊΙμείς γάρ οί πιστοί, 

lem ab exsecratione legis nos liberuvit. Oportet 
itaque stare in libertate a Christo data. Dicens au-
tem, State, indicat eos vacillantes. » Et ne rursus 
jugo. » Rursus significat i l lorum insensibilitatem. 
Porro dicendo jugum, signiQcat gravitatem servi-
tutis legis. 

CAPUT X. 
Quod nostrt vocatio subjecta non sit dreumcisioni 

ac legi propter Christi passionem. 
7 5 8 V, 1-8. · Ecce ego Paulus dico vobis, quod 

§ si circumcidamini, Christus vobis n ih i l proderit. 
c< Contestor autem omnem bominem qui c ircum-
ε ciditur, quod debitor sit tolius legis servandas: 
« soluti estis a Christo, quicuuque per legem jus-
« tiOcaroini. a gratia excidislis. Nos enim spir i lu 
« ex fide spem juslitias exspectamus. Nam in 
• Cbristo Jesu neque circumcisio quidquam valet, 
Μ neque prajputiumj sed tldesquae perdilectionem 
« operatur. Currebatis bene, quis vos impedivit, 
(( ut non crederetis veritati ? nerape persuasio non 
« ex eo profecto qui vocabat vos. 

« Ecce ego Paulus. » Nominis sui auctoritate, 
loco cujusvis demonetrationis usus est. « Christus 
vobis n ib i l proderit. » Quamobrem ? Quia is qui 
circuracidilur.maiiifestevideturcontcmnereCbristi 
gratiam, credens se a lege salvura futurum. Qui 
ergo Cbristo non credit, ipee ab eo salvari non po-
test. » Quod debitor sit totius legis servandaj. » 

D Preeter hoc. inquit, quod in nullo juventur a 
Christo, quod ipsum miJle gebennis miserius est, 
id quoque accidit quod hujusroodi addiderunt sibi 
ipsis. Qui enim in uno aliquo legera observaverif, 
necessitatem sibi inducet in oranibus eam servandi 
quandoquideni omnia mutuo se sequenturtanquam 
connexa. Quid autem gravius legalibus observa-
tionibus? « Soluti eslis a Christo. *> Ampulati es-
tis excidistis ab ipso : nullam vobs afferent dein-
ceps ul i l i ta lem. qu « Christi sunt et gratiae ipsius : 
α Quicunque per legem justi f lcamini. » Hoc est, 
justif lcari studetis: tanquam diceret: Qui studetis 
ax lege justif icari, a gratia excidistis, et nec a lege 
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jaettftcatrtlni. » Nos eirfrn spiritu. » "Νββ, inqt l l t ; χ φησί, ούχ έχ νύμου, σαΐζεσθαι προσδσχωμεν, άλλά 
fideles non 7 5 9 exspectamus ex lege salvari, sed 
pcr superventionem Spirilus sancti. « Spem jus-
titisB exspeclamus. Per grati» portion^m salvari 
cxspectamus. Bene autem dicitur, ex flde. Nam 
oporlet nostram affeire fidera, et i la per spiritum 
accipere just i t iam. 

€ Neque circumcii-io quidquam valet. » Circum-
cisionem dic i tnon qu® suscipiebaturantefidem.Ac 
* i diceret : Qui nomen dant ia Novo Test mento, 
n i l i i l nocumenliex praeputio accipient, quemadmo-
dum neque util itatis vel adjumenli ex circumcisio-
ne. « Sed fldes qu» per dilectionem operatur. » 
Neque enim satis est Christo credidisse,sedopt)rtet 
hanc operari et custodiri et veluti excitari per d i -

έπιφοιτήσεως Πνεύματος αγίου. « Ελπίδα δι 
καιοσύνης άπεκδεχόμεθα. » έν χάριτος μέρει τδ σώ-
ζεσθαι προσδοκώντες. Καλώς δέ κείται τδ, Έκ πί
στεως. ΔεΤ γάρ τήν ήεμτέραν ήγείσθαι πίστιν, 
καί ούτως τήν διά πνεύματος λαμβάνειν δικαίω-
•σιν. 

« Ουτε περιτομή τι Ισχύει. · Περιτομήν λέγει, 
ού τήν πρδς τής πίστεως ούσαν, ώσεί έλεγεν Οί 
άπογραφόμενοι έν τή νέα διαθήκη, ουδέν έ» τής 
άκροβυστίας περιβλαβήσονται, ώσπερ ουδέ έκ τής 
περιτομής ώφεληθήσονται. « Άλλά πίστις δι* αγά
πης ενεργούμενη. » Ούκ αρκεί γάρ μόνον τδ πι
στεύσαι τψ Χριστψ, άλλά δεΤ τήν πίστιν ταύτην 
ένεργείσθαι καί διαφυλάττεσθαι καί οίον άναζωπυ-

lectionera crgaChristum.His autem indicatur,quod ρ ρεΐσΒαι διά τής είς Χριστδν αγάπης. Αίνίττεται οε, 
quicredidenint,sednon diliguntChristum,adlegem $τι πιστεύσαντες μέν, μή 
transfugiunt. « Quis vos impedivit? · Quod ait, 
Quis. non est interrogantis, sed deplorantis, ac si 
diceret: Pertigeralis ad perfectionem, quid actum 
est? Quis tantum poluit . ut impedimento vobis 
esset ne veritati Evangelii pareretis ? « Persuasio 
nempe. » Hoc est, quia paruislis dicentibus vobis, 
Ut c ircumcideremini : · Non ex Christo profecta, 
qui vocabat vos ad suam fidem.» Tanquam diceret: 
Non ideo vocati estis a Cbristo, ut his obterapere-
tis qui talia euadent. Dei namque proprium mt yo 
care, audientium vero obtemperare. 

V, 9-12. « Paulum fermenti totam conspersionem 
« fermentat. Ego conftdo de vobis per Doisinum, 
« quod n ib i l sentetis. Cffiterum qui conlurbat voa, 
<f portabit jud ic ium quisquis fuerit. Ego autem, 
• fratres, BI circnmci ionem adbuc pra?dico, cur 
• adbuc perseculionem patior ?.Abolitum est ig i -
« tur offendiculura crucis. Utinam eliam abscin-
«e dantur qui vos labefactant ». 

Ne dicant: Quamobrem adeo nos abjurgaa qui 
unum duntaxat legis praeceptum observemus ?ait : 
TJnum ? et quid boc ad rem ? « Paulum fermenti to-
tam conspersionemfermentat.» Quenadmodumenim 
i l lud miscet totam conspersionem. ita et vos c ir-
cumcisioad infcegrum referet Judaismum. nisicor-
rigaroini. « Ego confido de vobis per Dominum. » 
Audaciam, iuquit , sumo de vobis per Domiaum, 
eumo audaciam quod corrigemini, 7 0 0 et n ib i l 

άγαπήσαντες δέ τδν Χρί
στος, πρδς τδν νόμου ηύτομόλησαν. « Τίς υμάς έν-
έκοψε ; » Τδ, Τίς, ούκ ϊστιν ερωτών το ς, άλλ' όλοφυ-
ρομένου. ώσεί ειπεν Ίΐτε ε "ς τελειότητα φθίσαν 
τ.ς, τί γέγονε ; Τίς τοσούτον Γσχυσεν ώστε έμποδί-
σ:.ι ύμίν τη άληθεία τού Ευαγγελίου μή πείθεσθαι ; 
« ΊΙ Γ.-ι-μονή, » τουτέστι, τδ πεισθήναι τοις λέ
γουσιν ύμ'.ν περιτέμνεσθαι. « Ούκ έκ τοΰ Χριστού 
τού καλούντος ύμας πρδς τήν αυτού πίστιν. » Όσεί 
Ελεγεν. Ούκ έπί τούτω κέκλησθε παρά τού Χριστού, 
ώστε τοις τά τοιαύτα συμβουλεύουσι πείφισθαι. 
Ίδιον γάρ τού θεού τδ καλείν, τδ δέ πείθεσθαι τών 
-άκουόντων. 

Μικρά ζύμη, δλον τδ φύραμα ζυμοΐ. Έγώ πέ-
ποιθα είς υμάς έν Κυρίψ, δ'τι ουδέν άλλο φρονή
σετε. Ό δέ ταράσσων υμάς, βαστάσει τδ κρίμα 
δςτις άν ε"η. Έγώ δέ, άοελφοί, εί περιτομήν Ιτι 
κηρύσσω, τί έτι διώκομαι ; Άρα κατήργηται τδ 
σκάνδαλον τού σταυρού. *Όφελον καί άποκόψον-
ται οί άναστατούντες ύμας. 

"Ινα μή λέγωσι* Τί τοσούτον ήμων καθήψω, μίαν 
έντολήν μόνον τού νόμου φυλαξάντων ; φησί Μίαν ; 
καί τί τούτο ; « Μικρά ζύμη δλον τδ φύραμα ζυμοι. » 
"Ωσπερ γάρ εκείνη δλον τδ φύραμα κιρνφ, φησ'ν, 
ούτως καί υμάς ή περιτομή είς τέλειον ένεγκείν 
μέλλει Ιουδαϊσμό ν. έάν μή διορθώσησθε. ν 'Κγώ δέ 
πέποθα ε'ς υμάς έν Κυρίψ. » θο^ίώ ύμίν, φησί, 
θα(*>£ώ έν Κυρίψ δ'τι διορθώσεσθε, καί ουδέν φρονή
σετε παρά τήν διδαχήν μου. Τούτο δέ παραθσβρύ* 

senlielis prarter doctrinara meam. ld autem dehor- D νοντος. « Ό δέ ταράσσων ύμας. * ΊΓμεϊς μέν με-
tantis est. « Coeterum qui conturbat vos » Vos 
quidera mutabimini, attamen non ob id suppliciura 
evadent qui vos ad hoc adducunt sed tolerabunt ac 
sustinebunt hoc supplicium. « Ego autem, fratres, 
si circumcisionem adbuc pradico. » Quoniam con-
vicia jactantes in i l lum dicebant: Hypocrita est, 
alibi quidem circumcisionem prodicat, alibi vero 
non, a i t : Persecution*m a Judtris patior, idque 
vobis notum est: si ergo circumcisionem pradico, 
sapervacuuraestquod me persequantur Quid ergo? 
Annon circumciditTimotbeum ? Sed hoc dispensa-
-tione quadam factum esse dicinaus, ut facUe apud 

ταβαλεισθε, δ'μως ού παρά τούτο οί είς τούτο ΰμας 
άγαγόντες έλευθερωθείν τής τιμωρίας, άλλα βα-
στάσουσι καί ύποίσουσιν τδ κατάκριμα τοΰτο. · Έγώ 
δέ, αδελφοί, εί περιτομήν έτι κηρύσσω. · Επειδή 
λοιδορούντες αύτδν ελεγον, Υποκριτής έστιν, άλλα
χού δέ ού φησιν, δ'τι διώκομαι δπδ Ιουδαίων, καί 
δμείς ΐστε. Εί ούν περιτομήν κηρύσσω, περιττδν τδ 
διώκε σθαι με. Τί ούν ; Ού περιέτεμε τδν ΤιμόΟεον ; 
Άλλά τούτο μέν φαμεν κατά οίκονομίαν, ίνα εύ-
παράδεκτος γένηται Ίουδαίοις. "Ορα δέ, ούκ ειπεν 
Εί περιτομήν είργασάμην, άλλ' Εί κηρύσσω. Μή 
γάρ, φησί, τδ κατ' οίκονομίαν γενόμενον, είς δόγμα 
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λάδης. « "Αρα κατηογητσι τδ σκάνδαλον τού σταυ- ^ Judaos susciperetur. Vide autem quod non i i xe r i t , 
ροΰ. » "Ολως, φησίν, εί δει περιτέμνεσθαι κχί-
τούτο κηρύσσω, λέλυται ή φιλονε.κία τών 'ίουδχίων 
ή πρδ ς τδν σταυρδν, καί ούκ ϊτι έστ'ν αύτοίς πρδς 
αυτόν μάχη. Νύν γάρ δ·.ά τούτο τψ σταυρψ άπ.χΠά-
νονται, δ'τι λύει περιτομήν καί τδν νόμον. · Όφε-
λον καί άποκόψωνται, » ΙΙερί υμών μοι μέλει, περί 
δέ τών άναστατοόντων υμάς, ώς ανίατα νοσούντων, 
ού/.ετι. Τοιγαρούν μή μόνον περιτεμνέσθωσαν, άλλ' 
ε̂ θε καί άποκόπους εαυτούς εποίησαν. « Όφελον. » 
Ε^τε καί τέλεον έξέτεμον εαυτούς, οί τήν τής περι-
τομής ύμιν άπάτην προσ^έροντες. 

Si circumcisionem exercui, sed, Si praedico. Non 
enira quod dispensalorio. inquit , factura est it i do-
cumentura accipias. Abolitum est igitur ofTendicu» 
lum crucis. * Omnino, inquit, si circumcidi opor-
tet, el hoc pra?dico, soluta est contentio Judaeorum 
quoB erat adversus crucem, et j am ipsis non est 
adversus i i lam pugna. Nunc enim propterea eru-
cera oderuut.quod solvat ciicumcisionera aclegem, 
u Utinam etiarn abscindanlur. » Oe vobis mib i cura 
esL. de bis autem qui vos labefactant, tanquam de 
bis qui incurabil i ler aagrotant, nou amplius. l l l i 

itaque non solum circumcidantur, sed utinam eliara seipsos exsecuissent. « Utinain. » Utinam, inquit , 
seipsos amputassent, qui vobis circumcisiouis aJTerunt imposturas. 

ΚΚΦΑΑ. IA%. „ CAPUT XI . 
Υπογραφή της κατά πνεύμα ελευθερίας* 

'ΓμεΤς γάρ έπ' έλε*θ*:ρί* έκλήθητε, αδελφοί. 
Μόνον μή τήν έλευθερίαν εις άφορμήν τή σαρκί, 
άλλά διά τής αγάπης δουλεύετε άλλήλοις. Ό 
γάρ πάς νόμος έν ένι λόγψ πληρούται, έν τψ, 
Αγαπήσεις τδν πλησίον σού ώς εαυτόν. Εί δέ 
αλλήλους δάκνετε καί κατεσφίετε, βλέπετε μή ύπδ 
αλλήλων άναλωθήτε. 

« Ύμείς γάρ έπ' ελευθερία. » Ούκ έτι γάρ νόμψ 
δουλεύομεν. « Είς άφορμήν τη σαρκί. » Επειδή άνω 
καί κά:οι έλευθερίαν καλεί, καί δ'τι άπηλλάγημεν διά 
Χριστού, τού νόμου, έφοβήθη μή ύπονοήσωσιν δ'τι 
έλ^θη δ ζυγδς τού νόμου, καί λοιπδ; έξεστιν ά βου-
λόμεθα πράττειν. Τούτο ούν διορθούται καί φησι* 
Μή άποχρήσησθε τη ελευθερία, είς τδ δουλεύειν καί 

Β Subscnptio Ubertatis, quae est juxta spiritum. 
V, 13-15. « Vos enim iu libertatem vocati fuistis, 

• fratres.tantum ne libertatem inoccasionem carni 
« de l is : sed per cbariutem servite vobis iuvicem, 
α Nam tota lex in uno verbo impletur, nempe hoc : 
« Diliges proxiraum tuum sicut teipsum. Quod fti 
« alius al ium vicissim mordelis etdevoratis»videte 
c< ne vicissim alius ab alio consumraamini. 

7 6 1 « Vos enim in libertatem. » Siquidem non 
araplius legi servimus.« Inoccasionem c a r n i . »Quo-
niam et in praBcedonlibus et in sequentibus vocat 
l i b e r t a t e ra . et quod per Christum l i b e r a l i sumus a 
lege : t imuit ne ex i s t imaren t soluLum esse jugiun 
legis, ac deinceps licere qusecunque velimusagerp. 
Hoc ergo corrigit, et a i t : Ne abutamini libertale, ut 

ταίς τής σαρκός έπιθυμίαις. « Άλλά οιά τής άγά- C etiam serviatis carnis concupiscentiis. « Sed per 
πης. » Επειδή άνείλε τδν ζυγδν τού νόμου, έτερον 
έπντίθησι τδν τής αγάπης, έλαφρόν τε καί ίσχυρό-
τερον εκείνου. Τδ δέ, Δουλεύετε, δήλοι τδ έπιτετα-
μένον τής αγάπης. Καλώς δέ τδ, Άλλήλοις. Άπδ 
φιλαρχίας γάρ ήσαν αύτοΤς είσκωμάσαντες, οί π;ός 
τήν περιτομήν άναστατούντες. « Ό γαρ πάς νόμος. » 
Εί δλως, φησί, πληρούν θέλετε τδν νόμον, μή έν τψ 
περιτέμνεσθαι, άλλ' έν τψ αγαπάν αλλήλους, πλη-
ρούτε αυτόν, α Κί δέ αλλήλους δάκνετε. » Δάκνειν δέ 
καί ετι έπιτατικώτερον τδ κατεσθίειν λέγει, τψ τά 
τοιαύτα δόγματα παρεμβάλλειν. Ού γάρ τοσούτον 
σώμα δαπανάται κατεσφιόμενον, δ'σον ψυχή φθείρε
ται έκ τών τοιούτων δογμάτων. « Βλέπετε ούν. » 
Ιΐτοούντος δέ τούτο. « Μή ύπ' αλλήλων άναλωθήτε » 

cbaritatem. » Quoniara jugum legis abslulit, aliud 
imponit. nempe charitatis, leveac fortiusillo.Quod 
autem ait Servite, charitatis intentionemsignificat. 
Et recte Vobis invicem : nam ex ambitiosa pr inci-
patus affectione impudenter sese ipsis ingerebant, 
qui ad circumcisionem concilabaot. « Nam tata 
lex. » Si omnino. inqai l , legem complerevultis.non 
in boc ut circuracidamini, sed at iuvicem diligatis 
ipsam complete. · Qjuod si alius ai ium vicissim 
mordetis. » Mordere, quodque asperius estdevora-
re, dicit hujusmodi praecepta clain iramiscere Ne-
que enim bis dogmatis corpua tantum coneumitur 
quantum anima cornimpitur, « Videte. » Terrentis 
verbum est boc. « Ne viciasim alius ab alio coneu-

*H γάρ στάσις, φησίν, αύτη, καί υμάς έχει τούς D maraini. » Nam h«c quoque dissensio vobis eiiam 
άναστατούντας καταβλάψαι. Είκδς δέ αύτδν μή μό
νον περί τών δογμάτων τούτο δηλούν, άλλα καί αρ
παγών, καί πλεονεξιών, καί έτερων αδικιών. 

Λέγω δέ, πνεύματι πεοιπατειτε, καί έπιθυμίαν 
σαρκδς ού μή τελέσητε. Ή γάρ σάρξ έπ.θ'υμεί 
κατά τού πνεύματος, τδ δέ πνεύμα κατά τής 
σαρκός. Ταύτα δέ αντίκειται άλλήλοις, Ίνα μή 
ά άν θελητε ταύτα ποιείτε. Εί δέ πνεύματι 
άγεσθε, ούκ έστε ύπδ νόμον. Φανερά δέ έστι τά 
ϊργα τής σαρκδς, ά τινά έστι· Μοιχεία, πορνεία, 
ακαθαρσία, ασέλγειας εϊόωλολατρεέα* φορμακεΤεΗ, 
Ιχθραι, Ιρεις, ζήλοι, θυμοί, έρί0ειαι, &q 

ooncilanLibuspotesLnocumentumailerre.Vensiraile 
eat autem ipsum non desolis dogmatis hoc signifi-
care, verum etiam de rapiais et avaritia aliisque 
injustit i is. 

V, l f t 21. · Dicoautem,9pirito ambulate,etcoacu-
a pisceutiam camisnon perilcialie Nara caro concu-
« piscit adversusspiritum, spiritus autem adversut 
« carnem Hasc autem iuter se mutuo adversantur, 
α ut non qua?cunque volueritis,eademfaciatis.Quod 
« si spiritu ducimini , non eslis sub lege. Porro ma-
α nifesta suat opera carais. qu» sunt adulterittm> 
« scortatioy iuu&andilia, laseivi», idololatria^ veaa^ 
α ficium, inimiciti», l is , eMnulationes, i r o , concar-
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« t it iones, seditiones, sect», invidiae, ceedes.ebrie ^ αιρέσεις, φθόνοι, φόνοι, μέθαι, κώμοι, καί τά δμοιχ 
« taLes, cavillationes, ethis s imi l ia : dequibuspras-
• dico vobis, quemadmodum et prasdixi. quod qui 
« talia agunt, regni Dei ha?rodes non erunt ». 

1 6 * « Spirituarabulate. » JuxU spiritum,inquit, 
eteaqua? spir i lui placentdegite ac vivite. et carnis 
concupisconliam nequaquam expleatis. » Nam caro 
concupiscit adversus spiritum. ·» Carnem boc loco 
dicit carnales et pravas concupiscoiitias : spiritum 
vero, Spuitus sancti gratiam quffi per virtutem est, 
et a i t : Vi l ium quidem virtut i adversatur, yirtus 
vero rursum adversalur vitio, fungens vice cujus-
dam paedagogi, ncc sinens nos juxta pravas nostras 
concupisceulias incedere. — Alio ntodo. Adversatur 
virtus vi l io, ne irritante vitio protinus dissoluta 

τούτοις. "Α προλέγω ύμΐν, καθώς και προειπον, δτι οί 
τά τοιαύτα πράσσοντες, βασιλείαν θεού ού κληρονο-
μήσουσιν. 

« Πνεύματι περιπατείτε, α Κατά πνεύμα, φησι, 
καί τά αύτψ δοκούντα διάγετε καί βιούτε, καί ούκ 
άν πληρώσητε σαρκδς έπιθυμίαν. « Ή γάρ σάρξ 
επιθυμεί κατά τού πνεύματος. » Σάρκα ενταύθα, τάς 
σαρκικας καί πονηράς επιθυμίας λέγει. Πνεύμα δέ, 
τήν έπί τη αρετή χάριν τού άγιου Πνεύματος. Καί 
φησιν. Ή μέν κακία αντίκειται τή αρετή, ή δέ αρετή 
πάλιν, έναντιούται τή κακία, παιδαγωγού τίνος τά
ξιν άναπληρούσα, καί μή έώσα ημάς κατά τάς φαύ-
λας επιθυμίας πορεύε σθαι. — Άλλως. Αντίκειται 
ή αρετή τή κακία, ινα μή, τής κακίας έρεΟισάσης, 

frenoque carens \olunlas carualis praecipitanter ad ~ ευθέως ώσπερ απόλυτον καί αχαλίνωτο ν έπί πρα-
vit ium feratur. Rursum adversatur v i r lut i vi l iura, 
ne virtutis labor facilis omnino fit. etmercedeca-
reat, ac velut ex natura et necessitate consecutus, 
et tanquam sola cogilatione sine omni studio aut 
ceitamine in opusdeduclus.Ipse autem breviterboc 
a i t : u Ut non qua?cunque voluerilis eadem faciatis:» 
neque mala, inquit, facile et nullo prohibenle; ne-
que bona facile et omnino negligenter: Nam qu » 
ita fiunt. ne bona quidem esse possent. · Quod si 
spiritu ducimiui . » Si, inquit, jux la voluntatem 
sancti Spirilus ambulalis, non errabilis.Qui autem 
in nullo iabitur, non egel lege aut consilio quod a 
lege petatur. Cui vero lege non estopus,neque sub 
legc e*t: quod etiam alibi dicit. Justo non est lex 
posita. «Porro mauifeslasunt. » Tanquam diceret 

νούς φέρηται τδ σαρκικδν θέλημα πρδς τήν άμαρ
τίαν. Πάλιν αντίκειται τή αρετή ή κακία, Ίνα μή 
τής αρετής ή εργασία άταλαιπωρος πάντη καί άμι
σθος ε*η, καί οίον έκ φύσεως καί έξ ανάγκης ήμιν 
συγκεκληρωμένη, καί ώς μόνψ τψ διανοηθήναι κατ
ορθωμένη, Χωρίς σπουδής ά πάση ς καί αγωνίσ
ματος. Αύτδς δέ συντόμως αυτό φησιν « "Ινα μή 
άπερ άν θέλητε, ταύτα ποιήτε, » μήτε τά κακά, 
©ησίν, ευχερώς δλως και άκωλύτως, μήτε τά 
γάρ αγαθά |$αδίως πάντη καί όλιγώρως. Τά 
ούτω πραττόμενα, ούδ' αγαθά άν είη « ΕΙ δέ πνεύ
ματι άγεσθε. »> Εί κατά τήν βουλήν, φησί, τού άγιου 
Πνεύματος περιπατείτε, ού σφαλήσεσθε. Χ) δε μή 
πταίων έ'ν τινι, ού χρήζει τού νόμου καί της εντεύ
θεν συμβουλής. Ό δέ γε μή χρήζων, ούτε υπ* αυτόν 

Ex ipsis fructibus cognoscetis pravam et malam C έστιν, δ'περ καί άλλαχού φησι, Δικαίω νόμος ού κει 
conversalionem. Rursum autem Carnisdicit,id est, 
corruptse cogitationis, et terren» ac carnalis vitae. 
« Opera carnis. » Mauifestum eslergo quodCarnem 
dicat carnalem sensum, bocest, inclinationem ani-
m© ad deteriora, spiritum vero datam graliam. 
c< Immundi l ia , lascivia. » Immundit iam ac lasci-
viam dicit lurpes stupri modos. «Inimiciliay» in ju-
stffl videlicet. Nam sunt et jusUe inimicit iaj . qu» 
propter fldem surauntur. Si possibile est, inquit , 
quantum ex vobis est, cum omnibusin pace vivite: 
i la ut manifestum sit mterdum non esse possibile: 
u iEmulationes » Neque enim oportet aemulari sive 
invidere,sed gaudere cum gaudenlibus et flere cuin 
flentibus. « Concertationes. » Uoc est, contentiones 
a lite ortflB. 7 6 3 «Caviliationes. » Est autem κωμω-
δεΐν ( ι ι ι^βκώμω; , id est. cavillatio derivatur) cum 
ebrielale aliorum opiuiones cavillari. « Regni Dei 
b&redes non eruut. » Regno inte i im omnea exci-
den t : erit tanen et suppliciurum diversitas. 

V, 22-26. α Contra fructus Spiritus est cbaritas, 
« gaudium, pax, lenitas, beniguitas, bonitas,fides, 
« niansueludo, temperantia. Adversus bujusmodi 
« non est lex :Hi auteinChristicarnemcrucillxerunt 
Μ cuin aiieclibus et cuncupiscenliis. Si spiri lu vivi-
« mus, spir itu eliam iucedamus. Ne elficiamur 
« inanie g lo r ia cupidi, iavicem invidentes ». 

ται. « Φανερά δέ έστι. · 'ϋσεί έλεγεν Έξ αυτών τών 
καρπών έπιγνώσεσθε τήν πονηράν καί φαύλην πο
λιτείαν. Σαρκδς δέ πάλιν λέγει, τού διαφθειρομένου 
λογισμού καί τής γεώδους καί σαρκικής ζωής. c Τά 
έργα τής σαρκός. » Δήλον τοίνυν ώς σάρκα, τδ σαρ
κικδν φρόνημα καλεΐ, τουτέστι, της ψυχής τήν έπι 
τα χείρω ροπήν, πνεύμα δέ τήν δεδομένην χάριν, 
« Ακαθαρσία, ασέλγεια. » Ακαθαρσία ν καί ασελ
γεί αν φησί, τρόπους αισχρούς πορνείας. « "Εχθραι, » 
Αί άδικοι. Είσί γάρ και δίκαιαι έχθρα ι, αί διά τήν 
πίστιν γινόμεναι. ΕΙ δυνατδν γάρ, φησί, τδ έξ δμών 
μετά πάντων ανθρώπων είρηνεύετε, ώς είναι δήλον, 
δ'τι έστιν δτε ούκ έστι δυνατόν. « Ζήλοι. · Ού χρή 
γάρ ζηλεύειν, άλλά χαίρειν μετά χαιρόντων, και 

D κλ^ίειν μετά κλαιόντων. εΈρίθειαι. ι Οίον φιλονεικίαι 
άπδ τής έριδος. « Κώμοι. » Τδκωμψδεΐν καί άποσκώ-
πτειν αλλότριας υπολήψεις μετά μέθης. « Βασιλείαν 
θεού ού κληρονομήσουσι. >/ Τέως βασιλείας ίκπτωσις. 
Τά γάρ τών τιμωριών διάφορα. 

Ό δέ καρπδς τού Πνεύματος έστιν αγάπη, χαρά, 
ε*ρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, άγαθωσύνη, πίστις, 
πραότης, εγκράτεια. Κατά τών τοιούτων ούκ έστι 
νόμος. Οί δέ τού Χριστού τήν σάρκα έ σταύ
ρωσαν σύν τοις παθήμασι καί ταίς έπιθυμίαις. 
Κ' ζώμεν πνεύματι, πνεύματι καί στοιχώ μεν. Μή γι-
νώμεθα χενύδοξο ι, αλλήλους προκαλούμενοι, άλλήλου* 
φθόνο υννας» 
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Καρπδν εΤπε καί ούκ έργον, Ινα δείξη δτι τής Α Fractum dixit et non optis, ut ostendat Dei opus 
τού θεού δείται βοηθείας ε*ς τδ καρποφορήσαι. « Τού 
Πνεύματος. » ΤΙ αυτού τού παρσκλήτου, ή τού 
πνευματικού και ενάρετου βίου. « Χαρά. » Τδ χαί
ρειν έπι θεψ, τδ συνείδησιν έ'χειν. 01 γαρ τοιούτοι 
χα'ρουσι. « Κατά τών τοιούτων ούκ έστι νόμος· » Ό 
γαρ ταύτα κατωρθωκώς ού δείται τού παιδαγω-
γούντος νόμου. Υψηλότερος γάρ αυτού έστιν. « 01 
δέ τού Χριστού τήν σάρκα. » ΕΤτα Ίνα μή ϊχωσι, Καί 
τίς ταύτα ποιεΤ; φησίν. Ούτοί είσιν οί ταύτα ποιούν-
τες, οιτινες τήν σάρκα τού Χριστού, τουτέστι, τδ 
ο*κείον σώμα (σάρξ γάρ Χριστού, τδ ήμέτερον σώ
μα), έσταύρωσαν καί οίον ένέκρωσαν άπδ τών σω
ματικών παθών. Καί ού μόνον τδ σώμα, δσον ήκεν 
είς τά πάθη έσταύρωσαν, άλλά καί αυτά τά πάθη, 
δ'σον ήκεν είς τδ έπιτελείσθαι παρ* αυτών έστ αύρων-
ται, κατά ταύτην τήν έρμηνείαν, τδ δέ, παρίλκε-
ται. — "Η ούτως. Καί τί λέγω, φησίν, έν καθ* Ιν 
αρετής εΤδος ; είσί γάρ τίνες οί κχί έσταύρωσαν 
εαυτούς, δσον πρδς τά πάθη, καί τά πάθη, δ'σον πρδς 
εαυτούς. Κατά ταύτην τήν έρμηνείαν. ού παρελκε-
ται τδ, δέ. Οί δέ τού Χριστού, τουτέστι, τείνοντες 
τήν εαυτών σάρκα έσταύρωσαν. Ούτως δ Κλήμης 
έν πέμπτω Ύποτυπώσεων. "Εστι δέ τδ, οί δέ, καί 
άντί τού, « ούτοι δέ, » έξακούσαι. — [ΦΩΓ.] Ούτοι 
δέ είσιν ούς εΤπον, οΊ τίνες τού Χριστού τήν σάρκα 
έσταύρωσαν, καί Ιξής. » Εί ζώμεν πνεύματι. » 
Όφείλομεν ούν καί ήμεΤς κατά τήν βουλήν τού 
πνεύματος ζήν. Άπαξ σταυρούν μέλλοντες τήν σάρκα 
ημών, « Καί Ηνεύματι, φησί, στοιχώμεν, » τουτ
έστιν, αρκεσθώ μεν τή παρά τού αγίου Ηνεύματος 

esse auxilio ad fructificandum « Spiritus, » i d est, 
• ipsius paraclet i : aut spiritualis ac probe vita>. 

« Gaudium. » Gaudere in Deo est bonaro habere 
conscienliam : tales enira gaudent. « Adversus hu-
jusraodi non est lex. » Si juidem qui talia operatus 
est. non opus babet legis moderalione; est euim 
subliraior quam sit i l la. .» Hi autem Christi car-
nem. » Oeinde ne dicant. Et quis ista facit? a i t : 
Hi sunt qui bcec agunt, qui carnem Cbristi, id est, 
proprium corpus (caro enim Cbristi est nostrum 
corpus) cruciflxerunt, et veluti raortificaverant ab 
afiectibas carnalibus. Nec solum corpus quantum 
ad aflectus attinet crucifixerunt, verumeliam af-
fectus ipsos quantum ad hoc ut ab eis expleantur, 

g crucifixerunt. Juxta banc interpretalionem tan-
quaro parelcon interponitur δέ, id est, autem. — 
Aul alio modo Et quid singulatim, iuquit .v i r tutum 
species recenseo? Sunt enira quidam seipsoe cru-
ciilxerunt quoad afTectus, et aflectus quoad seipsos. 
Juxta hanc interpretationem, δέ non est parelcon, 
sed sensura est οί δέ τ,ύ Χριστού, id est, qui vero 
tendunt ad Christum suam carnem cruciilxerunt. 
Ita interpretatur Clemens quinto Informalionvm 
l ibro. Potest etiam οί δέ intell igi ut significet « Hi 
autem, » Hi autem sunt quos dixi qui Christi car-
nem crucifixerunt, etc. « Si spiritu vivimus. » De-
bemus igitur et nos juxta spiritus voluntatem vi-
vere, utsemel crucifigamus carnem nostram. 7 6 4 
« SpiriLu eliam incedamus.» Hoc est, sufficiat no 
bis data a Spiritu sancto gratia et non quaeramus 

είση χάριτι, καί μή ζητώμεν έκ νόμου σωθήναι. C per legem salvari. « Ne efficiaraar inanie glori® 
« Μή γινώμεθα κενόδοξοι. » Τούτο γάρ τδ πάντων 
α'τιον τών κακών. « Αλλήλους προκαλούμενοι. » Εις 
έρεις δηλονότι. « Αλλήλους φθονούντες. » Άπδ γάρ 
κενοδοξίας δ φθόνος, άπδ φθόνου δέ, τά μυρία 
κακά. 

Αδελφοί, έάν καί προλη^θή άνθρωπος έν τινι 
παραπτώματι, ύμείς οί πνευματικοί καταρτίζετε 
τδν τοιούτον, έν πνεύματι πραότητος. Σκοπών 
σ:αυτδν, μή καί συ πειρασθής. Αλλήλων τά 
βάρη βαστάζετε, καί ούτως αναπληρώσατε τδν 
νόμον τού Χριστού. 

Ηολλοί είς αυτούς φιλαρχία ηττημένο·., έν τή πρός 
τά αμαρτήματα τών πλησίον επιτιμήσει, τδ πάθος 
έπλή;ουν. "Οπερ διδρθούται. Έάν γάρ τις, φησί, 
συναρπαγή έπί άμαρτήματι. Τούτο γάρ τδ, προλη
φθώ, « 'ΓμεΤς οί πνευματικοί. Οί κατά πνεύμα ζών
τες, « Καταρτίζετε, » τουτέστι, διορθούσθε τδν 
τοιούτον. ΕΤτα έκβάλλων τήν φιλαρχ'αν, φησίν, « Έν 
πνεύματι πραότητος. » Τουτέστιν, έ* πραότητι, ήτις 
έστί χάρισμα τού αγίου Πνεύματος. « Σκοπών σεαυ-
τόν » ΕΤτα ίνα μή ό διορθών έπαρθζ» ?Τ<*'·" Σκόπει 
καί σύ καί τήρει σαυτδν, μή τοίς *σοις άλψς. « Α λ 
λήλων τά β'ρη βαστάζετε. » Επειδή γάρ ούκ ένι 
είναι άνθρωπον χωρ·ς αμαρτίας, παραινεί μή άκρι-
βολογείσθαι πρδς τά τού πλησίον αμαρτήματα, ώς 
είδώς δ'τι καί συ έχεις αμαρτίας, καί χρή ημάς άλ-
λήλοις συμπεριφέράσθαι. « Κα? ούτως άναπληρώ-

cupidi. » Id enim omnium est causa malorum. 
« Invicem nos provocanLes. » Ad lites videiicet et 
contentiones. « Invicem invidentes. » Ab inani 
gloria oritur invidia, ab invidia vero innumera 
mala. 

V I , 1, 2, Fralres, eliam si occupatus fuerit homo 
in aliquo delicto, vos qui spirituales est>$, instaurate 
hujusmodi in spiritu mansuetudinis : consderans 
temetipsum, ne et tu tenteris. lnvicem ahi aliorum 
onera portate, et sic compkte legetn Christi. 

Multi ambitiosa principatus aflectatione devicti, 
affectum explebant in proxiraorum circa vitia ob-
jurgatione ; quod corrigit dicens : Si quis cor-

D reptus fuerit a peccato. Nam boc est quod ait 
προληφθη. id est, occupatus fuerit. « Vos qui spi-
rituaies eslis.» Qui juxta spiritum vivilis. « Inslau-
rate. » IIoc est, emendate talem. Deinde ejecta arn-
bitione bonorum a i t : « ln spiritu mansuetudinis;» 
boc est. ia mansuetudine qua) est donum saticti 
Spiritus. « Considerans temetipsum. » Oeinde ne 
is qui emendat extollatur, a i t : Considera quoque 
tu et ob-erva teipsum.ne similibus capiaris.« I n -
vicetn ali i aliorura onera porlate. » Quandoquidem 
enim non contingit homiaem esse absque peccato, 
admonet ne exacte fiat inquisitio advereus proximi 
peccata, tanquam scians,iiinuit, quod at tu peooata 
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habeas, et oportet noa iaviceav talerare.« E t sia χ σ α τ 5 τ ο ν ν^μον του Χριστού. · 6 έμοί λείπει 
complete legera Christi. >» Ut quod mihi deest alius 
compleat tolerando rae : et ita dum unusquique 
porrigit proximo manura, complenlur prceeepla 
Christi. — Lex enim Christi talis per opera de-
monstrata est: ipse namque peccala nostra susce-
pit et morbos po r tav i t l 0 . Et est byperbole, quia et 
crucem et passionem pro nobis suscepit. — Aut 
quod invicem alios al iorum onera et pondera por* 
tate, secttodum boc legis Christi completio est* 
qualenus ez dilectione sit. Porro dilectio, legis di« 
vincB completiva e s t l i . 

1 6 5 V I , 3 4 . Nam si quis sibi videtur aliquid 
esse cum nihil sit, suum ipse fallit animum. Onus 
autem suum prouet unusquigque, et tunc ad semet-
ipsum tantum yloriationem habebit, et non ad alium 

άλλος αναπλήρωση συμπεριφερόμενος μοι. Και οδ-
τω; έκ τοΰ Ινα Εκαστον τφ πλησίον χει; α διδόναι, 
πληρούνται αί έντολαί τού Χριστού. — [ΦϋΤ.] Ό 
γάρ τού Χριστού νόμος, διά των Ι^γων τοιούτος 
έδείχθη. Αυτός γάρ τάς αμαρτίας ήμων ανέλαβε, 
κ χι τάς νόσους έβάστασε. Καί ή υπερβολή, δτι καί 
σταυρδν καί θάνατον ύπερ ήμων κατεδέξατο. — [01· 
KOVMENlOr. ] "Η δτι τά αλλήλων βάρη καί ελατ
τώματα βαστάζειν, /ατά τούτο πλήρώσις έστι το» 
νόμου τού Χριστού, καθδ έξ αγάπης γίνεται. Ιίληρω-
τική δέ ή αγάπη τού θείου νόμου. 

Ει γάρ δοκει τις είναι μηδέν ών, έαυτδν φρένα· 
παν$. Τδ δέ έργον έαυτον δοκιμαζέτω έκαστος, 
καί τότε ε*ς έαυτδν τδ καύχημα έξει, και ούκ 
είς τδν Ιτερον. Έκαστος γάρ τδ Ίδιον ψορτιον 

. ^ r w w . . . g ~~ 7 ρ » 1 

Unwquisque enim propriam s*rcinam bajulabit. ϋ βαστάσει. Κοινωνείτω δέ δ κατηχούμένος τδν λόγο* 
Commurdcet axUen qui instruitur strmone ei qui u τ φ κατηΧούντι έν πάσιν άγαθοίς. imtruit in omnibu* bonis. 

« Nam si quis sibi videtur aliquid esse. • Ob id 
solum nib i l est quod sibi al iquid esse videatur. 
ltaque cum nih i l sit, suum ipse fal l i t aniraum. 
« Ορα» autem suum. » Nara si quis proprium opus 
proban t, ac seipsum exacte scrularetur, in aemet' 
ipsura potius gloi iationem baberet et non adversus 
al ium, boc est, adversus semetipsum habebit gla-
riationem, sive s e r a e t i p 9 u m condemnabit, et non 
a l ium: boc est, ipse seipsum inferioiem ac egen-
tem intuens, seipsum accusabit, et ab aliorura 
condemnatione abstinebit, cum seraetipsum nove-
r i t non semper conversationem recle observantem, 

• Εί γάρ δοκει τις εΤναί τι, /» δ*/ αύτδ μόνον ου
δέν έστιν, δ δοκει ε"!ναί τι. Τοιγαρούν μηδέν ών, 
έαυτδν φρεναπάτη. · Τδ δέ ϊργον εαυτού. * Κί γχρ 
τις τδ εαυτού έργον δοκιμάζει, καί έαυτδν έρευν| 
ακριβώς, μάλλον είς έαυτδν έξει τδ καύχημα, καί 
ουχί καθ' έτερου, τουτέστι καθ εαυτού ίξει τδ καύ· 
χημα, οίον εαυτού καταγνώσεται, καί ουχί έτερων. 
" 1 1 είς έχυτον έξει τδ καύχημα, τουτέστιν, αύτδς 
Ιαυτδν ελαττούμενον καί ένδεώς έχοντα βλέπων έαυ
τδν μέμψεται καί τής έτερων άποστήσεται καί κατα-
γνώσεως, είδώς έαυτδν, ουδέ τήν αυτήν άεί πολιτείαν 
αυτού διαφυλάττοντα, άλλά καί ταύτης έσθ* δ'τε δια-
πίπτοντα. • Λοκιμαζέτω έκαστος. » Έξεταζέτω 

sed interim eLiam ab bac decideutem. « Probet C έχα^ος παρ' Ιαυτφ, τά βεβιωμένα αύτό>· Τούτο 
unusquisque. » Inquirat unusquisque sua ipsius 
acta qu® ipse in vita peregit. Hoc enim faciens 
seipsum ad meliora praparabit. Non est autem boc 
statuentis, sed demittentis. Etenim non oportet, 
inquit , g lor iar i : sin minus. saltem non ut Pbari-
sa»us, ait, adversus proximum glorieris, sed adver-
sus lemetipsum ! t . — Atio modo. Quod si non 
omnino gloriari velis, inquit , tuam ipsius vitam 
circumspice: et si irreprehensibilem inveneria, 
apud teipsum i l lam jacl ita, si hoc sane te facere 
oporteat.cc Unusquisque enira propriam sarcinam.» 
Cur enim adversus proximum gloriaris? Et tu 
et i i lam propriam saroinam bajulabitis. Et tunc 
uniuscujusque opus probabitur. « Gommunicet 

γάρ ποιών, έαυτδν είς τά βελτίω μεταρρυθμίσει. Ού 
νομοθετούντος δέ τοΰτο, άλλά συγκαταβαίνοντος. Ού 
δει μέν γάρ, ©ησί, καυχασθαι. Εί δέ δρα, κάν μή 
ώς δ Φα ι̂σαΤος κατά τού πλησίον καυχώ, άλλά κάν 
κατά σαυτού. — Άλλως. Εί δέ καί σεμνύνεσΦαι 
θέλεις, οησί, τδν σαυτού περισκόπει βίον, κάν άκα-
τάγνωστον εύρης, κατά σαυτδν σεμνύνου, είπερ δρα 
τούτο σε δει ποιειν. « *1ΐκαστος γάρ τδ ΐδιον. Μ H 
γάρ καταχαυχάσαι τού πλησίον; φησί. Καί σύ κά-
κείνος τδ ?όιον φορτίον βαστάσετε. Καί τότε δοκιυα* 
σθήσεται εκάστου τδ έργον. « Κοινωνείτω δι. • Κε
λεύει τοις τών πνευματικών άπολαύουσι, μεταδεδ·**-
ναι τών σαρκικών. Ό κατηχούμενος τδν λόγον, » 
τουτέστιν, ό διδασκόμενος, μεταδιδότω τφ διδάσκοντι, 

autem. » Jubet ut b i qui spirilualibus fruuutur, JJ Xp0<pάς, εΟνοιαν, τιμήν. Τοΰτο γάρ δηλοί τδ, Έ» 
elargiantur carnalia. « Qui instruitar sermone. » 
Is, inquit , qui docetur, partiatur docenti se a l i -
menta, bimevoleatiam et bonorem. Nam boc signi-
flcat quod ait, Ια omnibus bonis Recte autem 
dixit Comraunicet, et non Largiatur: est enim 
ista coramunicatio qusdam: i l l&spir i tual ia corv-
fert. tu vero carnalia. 

1 6 6 VI, 7-10. Ne arelis, Deus non irridetur. 
Quidquid enim seminuverit homot hoc et metet. Nam 
qui seminat per carnem suam, ex carne metet cor-

πάσιν άγαθοίς. Καλώς δέ είπε, Κοινωνείτω, καί ού 
μεταδιδότω. Κοινωνία γάρ τδ πράγμα. Εκείνος 
πνευματικά συνεισφέρει, συ δε δ διδασκόμενος, σαρ
κικά. 

Μή πλανάσθε, θεδς ού μυκτηρίζεται. "Ο 
έάν σπείρη άνθρωπος, τούτο καί θερίσει, δτι^Τ 
σπείρων είς τήν σάρκα εαυτού, έχ τής σάρκες 

** I t t . u i i t 4 i M a U b . ΤΙΙΙ, 17. 1 1 Rom. χιιι, 10. ** Luc. χνιιι, 16 aeq, 
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Καρψ γάρ ίδίψ 
ούν ώς καιρόν 

μά-

Θ*ρ1*ει φθοράν . Ό δέ σπείρων 
έκ τού πνεύματος θερίσει ζωήν 
καλόν ποιούντες μή έκκακώμεν. 
θερισομεν μή εκλυόμενοι. "Αρα 
έχομε'ν,' έργαζώμεθα τό αγαθόν πρός πάντάς 
λίστα δέ πρός τούς οικείους τής πίστεως. 

« θεός ού μυκτηρίζεται. » Ούκ άπαταται, ού τψ 
άγαθψ κακά, ή πάλιν τψ κακψ αγαθά άντιδίδωσιν. 
Ανάγκη γάρ Γσον είναι τόν άμητόν τψ σπόρω. Και 
ουδείς δρόβους σπείρας, σΤτον θερίσειε;. · "Οτι δ 
σπείρων είς τήν σάρκα. » Τί δέ τις σπείρει έν τή 
σαρκί; Μέθην, τρυφήν, γαστριμαργίχν, άκολασίαν. 
βΟ τοιούτος έκ τής σαρκός, οΤον διά τήν σάρκα τήν 
πλημμελήσασαν, έξει τιμωρίαν εκεί. Τό δέ έκ τής 
σαρκός, τουτέστι, διά τών έν τή σαρκί σπαρέντων 

είς τδ πνεύμα? Α ruptxonem : sed qui $eminat per spiritum, ex spiritu 
αίώνιον* Τό δέ metet vitam seternam. Bonum autem faciendo n * 

defatigemttr. Tempore enim suo metemns non defa-
tiyati ltaque dum Lempus habemus, operemur ba · 
numt cum ud omnes, tum vero maxime erga domesti-
cos fidei. 

« Deus non irridetur. · Non seducitur: nou i l l i 
imponitur : non rependit bono mala, aut rursutn 
mak) bona. Necesse siquidem estndessem respon-
dere sementi : et nullus bordeum seminans \ otest 
metere trit icum. • Num qui seminatper camem. · 
Quid autem seminat quispiam per carnem ? Ebrie-
tatem, delicias, gastrimargiam, lasciviam. Talis 
ex carne sive propter carnem quae deliquit,habebit 
i n futuro suppliciura. Quod enim a i t : « Ex carne, · 

αμαρτημάτων. « Ο δέ σπείρων είς τό πνεύμα. » Τί g i d est quod, per peccata in carne seminata. « Sed 
δέ τις σπείρει είς τό Πνεύμα τό αγιον ; Τί άλλο, ή 
έλεημοσύνην, καί σωφροσύνη ν, καί πάσαν άρετήν ; 
ι Έκ τού Πνεύματος θερίζει ζωήν αίώνιον. » 
*Ωσπερ γάρ διάφορα τά σπέρματα τής σαρκός καί 
του πνεύματος, ούτω καί δ θερισμός. Έκεΐ φθορά, 
ώδε ζωή αιώνιος. « Μή άπείπωμεν, » μηδέ εκλυθώ-
μεν, διά τό είναι τάς άντιδόσεις έν τψ μέλλον χ ι. 
"Εσται γάρ καιρός δ πάντως ήξων, δ'ταν άπολάβω-
μεν τά καλά, καί θερίσωμεν τά νύν ήμίν σπαρέντα 
χρηστά. ΕΤτα επειδή θεριαμού έμνημόνευσεν, αυτός 
δέ κόπου δείται καί καμάτου, προσέθηκε, « Μή εκ
λυόμενοι, » ώσεί έλεγεν Ό θερίζων τότε, ού κάμνει, 
ουδέ εκλύεται, ώς έν τψ κόσμψ τούτω. Μή τοίνυν 
άκούσαντες θερισμόν, πάλιν και τότε μοχθειν ύπο-
νοήσητε. Έπί μέν γάρ τών αισθητών πραγμάτων, 
καί ό σπόρος είχε κόπον, καί δ άμητός ωσαύτως. 
Διαλύει γάρ πολλά τούς άμώντας, καί τό άμ$ν, καί 
τό τής ώρας θερμό ν Άλλ ' εκείνος ού τοιούτος δ 
άμητάς. Πόνου γάρ καί ίδρώτός έστιν ελεύθερος. 
Τούτο γάρ έφη, « Μή εκλυόμενοι. » — [ΦΩΤ.] "Η · Μή 
εκλυόμενοι, » τουτέστι μή άποναρκώντες, μηδέ τής 
αγαθοεργίας αφ ιστάμενο ι. Τών γάρ είς τέλος αγω
νιζομένων εστίν δ στέφανος. · 'ϋς καιρόν έχομεν. » 
Έν τή ζωή γάρ ταύτη, δ καιρός έστι τής εργασίας, 
εκεί δέ ούκ ετι. • Τδ άγαθδν πρδς πάντας. » Πρδς 
Ιουδαίους, πρός Έλληνας, έξαιρέτως δέ πρός 
τούς πιστούς. 
turo vero ηοη ita. « Bonum erga omnes operemur. 
erga credentes. 

ΚΕΦΑΑ. IB\ ] 
Αποτροπή άπό τών έλκόντών έπί τήν περιτο

μήν, καί προτροπή πρδς νέαν ζωήν τήν υπό 
Ηνεύματι. 
"Ιδετε πηλίκοις ύμΐν γράμμασιν ϊγραψα τή 

έμή χειρί. "Οσοι θέλουσιν εύπροσωπήσαι έν 
σαρκί, ούτοι άναγκάζουσιν ύμας περιτέμνεσθαι, 
μόνον ίνα μή τψ σταυρψ τού Χριστού διώκων-
ται. Ουδέ γάρ οί περιτεμνόμετοι, αυτοί νόμον φυ-
λάσσουσιν, άλλά θέλουσιν υμάς περιτέμνεσθαι, 
*ίνα έν τή υμετέρα σαρκί καύχήσωνται. 

Τδ, · Ηηλίκοις, » ού μεγέθους έστί δηλωτικόν, 
άλλά άμοφίας τών γραμμάτων. Ώσεί έλεγεν Καί 
ταύτα μή είδώς γράφειν καλώς, δμως ήνάγκασμαι 

P A T B O L . QB. C X V I I I . 

qui seminat per spiritum. » Quid aatem seminat 
quis per Spiritum sanctum? Quid aliud quam 
eleemosynam, temperantiam, omnemque v i r tu -
tem? « Ex spiritu metet vitam aeternam.» Quem-
admodum enim varia sunt seroina carnis et spir i -
tus, ita et varia est messis: ib i corruptio, bic 
autem vita arterna. « Ne defatigemur, » neque 
dissolvamur, eo quod retributiones sint repo-
sitffi i n futuro sseculo : erit enim tempus quod 
omnino veniet, quando recipiemus prospera ac 
commoda, et metemus quaa nunc a nobis serai-
nata sunt bona. Deinde quoniam messis fecit 
mentionem, haec autem opus babet labore ac 
fatigatione, add id i t : '< Non defatigati. » Ac si di« 

, ceret: Qui metit tunc, non laborat, nec defati-
4 gatur, ut in boc roundo accidit. Ne ergo, audita 

messe, adbuc etiam vos tunc laborare existimetis. 
In sensibilibus etenim rebus etseminatio laborem 
babet, et messis tempus similiter. Frequenter 
namque metenles dissolvit et ipsum metere et 
calor tempori9 : at non tale est i l lud messis tem-
pus : est enim a labore ac sudore l iberum. Nam 
boc signiilcat, « Non defatigati. » Aut non defatigati, 
id est, non torpentes neque a bona operatione 
desistentes. His siquidem corona datur, qui ad fl-
nem usque certant. « Dum tempus babemus. » 
7 0 7 Nam i n bac vita tempus est operandi, i n fu-

» Erga Judeeos et erga Graecos, potissimum tamen 

) CAPUT X U . 
Aversio ab his qui trahunt ad circumcisionem, et 

exhorlatio ad novam vitam qiue sub Spiritu de-
gitur. 
Videte quibus litteris scripserim vobis mea manu, 

Quicunque volunt juxta faciem placere in carne, hi 
cogunt vos cirrumcidi: tantum ne ob crucem Chri-
sti persecutionem patiantur. Nam qui circumcidun-
tur, ne ipsi quidem legem servant: sed volunt vos 
circumcidi, ut in vestra carne glorientur. 

« Quibus, » non magnitudinem litterarum desi» 
gnat, sed characterum deformitatem. Ac si dice-
r e t : Cumque non nossem recte pingere, coactus 

37 
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sum tamea propria manu epistolam exarare, ut Α. Ιδιόχειρο ν τήν έπιστολήν γοάψαι, διά τδ δμολογίαν 
proprium confessionie me® cbirograpbum depone-
retur, quod circumcisionem uon praedicem, veluti 
dicuut catumniatores « Qaicunque volunt juxta fa-
ciem placere in carne. » Quicunque, inquit,volunt 
apud homines laudari, hi vos cogunt circumcidi. 
Apud quos homines ? aut apud Judroos, tanquam 
patrise legi adhaerentes : aut apud externos, quod 
vobis tanquam discipulis utantur. Nam in carne, 
id est in hominibus vel apud homines. « Nos cir-
cumcidi. » Volunt habere et alios circumcisos, ne 
propter crucem ac fldem evagitentur, ac persecu-
tionem sustineant. Quod si sit διοικώνται guber-
nentur,tunc itaintell iges: Oraniafaciunt etbomini-
bus placere volunt, solum ne per fidem regantur 
ac gubernentur. « Nam qui circumciduntur. » 
Ostenditex inani gloria rem omnem illos peragere. 
Non enim qui circumciduntur vosque circumci-
dunt hoc faciunt ut legem servent ac custodiant: 
sed ut babeant gloriandi occasionem, ex eo quod 
•os 7 6 8 circumcidant. Nam hoc est quod ait, « In 
vestracarne, » u ts in t , inquit , proeceptores, vosque 
habeant discipulos. 

VI , 14-18. Ego vero absit ut glorier nisi in cruee 
Domini nostri Jesu Christi, per quem mihi mundus 
crucifixus e$t, et ego mundo. Nam in Christo Jesu 
neque circumrisio quidquam valet, neque pr&putium, 
sed nova creutura. Et quicunque juxU regulam hanc 
incedunt, pax super eos et misericordia, et super 
Jsrael Dei. De cxtero ne quis mihi molestias exhi-
ceaty ego enim stigmata Domini Jesu in corpore meo ,--- Γ - Λ . - ι - » - r 

porto. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum spirv- τά στίγματα τοΰ Κυρίου Ίησοΰ έν τψ σώματι 

μου, φησίν, ΐδιόχειρον άποκείσθαι, δτι ού κηρυσσ» 
περιτομήν ώς οί διαθάλλοντες λέγουσιν. « *Οσοι θέ
λουσιν εύπροσωπήσαι. η "Οσοι θέλουσι, φησί, παρά 
άνθρωποι; εύδοκιμεΐν, οΰτοι άναγκάζουσιν ύιχάς πε
ριτέμνεσθαι. Π οίοι ς άνθρώποις ή παρά Τουδαίοις ώς 
έχομένοις τοΰ πατοψου νόμου, ή παρά τοις Ιξω ώς 
μαθηταίς ύμιν κεχρημένοις. « Ήν σαρκί » γάρ, τουτ
έστιν, έν άνθρώποις. « 'Γμας περιτέμνεσθαι. · θέ
λουσιν έχειν καί έτερους περιτεμνο μένους, Ίνα μή 
διά τοΰ σταυρού καί τής πίστεως έλαύνωνται κιί 
διώκωνται. Εί δέ έστι, διοικώντας ούτω νοήσει* 
Πάντα ποιούσι, χαί άνθρώποις άρέσαι θέλουσι, μό
νον ίνα μή διά τής πίστεως άρχωνται καί διιιικών-
ται. « Ού γάρ οί περιτεμνόμενοι. » Δείκνυσι κατά 

β κενοδοξίαν τδ πάν αυτούς ποιειν. Ού γάρ ούτοι, φη
σίν, οί περιτεμνόμενοι και υμάς περιτέμνοντες. ώς 
νόμον τθρούντες καί φυλάττεντες τοΰτο ποιούσιν, 
άλλ' 'ίνα έχωσι τοΰ καυχασθαι άφορμήν διά τού υμάς 
περιτέμνειν. Τοΰτο γάρ έστιν, « Έν τή υμετέρα 
σαρκί, » Ίνα, φησιν, ώσι διδάσκαλοι , χαί μαθητάς 
6 μας Ιχωσι. 

Έμοί δέ μή γένοιτο καυχασθαι, εί μή έν τφ 
σταυρψ τού Κυρίου Τησού Χριστού , δι' ού έμοί 
κόσμος έσταύρωται , κάγώ τψ κόσμψ. Έν γαρ 
Χριστψ Τησού ούτε περιτομή τι ισχύει, ούτε 
άκροβυστία, άλλά καινή κτίσις. Καί δσοι τφ 
κανόνι τούτψ στοιχήσουσιν, είρήνη έπ* αυτούς 
καί έλεος , καί έπί τδν Ισραήλ τού θεοΰ . Το3 
λοιπού κόπους μοι μηδείς παρεχέτω. Έγώ γάρ 

tu vatro, fratres. Amen. 

Tanquam miserum quippiam deprecatur. Quae 
est autem gloriatio ? Quod propter nos indignos 
voluerit crucifigi. Nam id nobis gloriandi est occa-
sio. In cruce igitur Christi iiceat mibi gloriari , quae 
incredulis videtur etiam esse opprobrium. « Per 
quem mibi mundus cruciilxus est. » Mundum d i -
cit res mundanas, nempe laudem ac gloriam quce 
ad hominibus quaeritur. Haoc igitur, quod ad me 
attinet, orania mortua sunt. Deinde rem exagge-
rans d i x i t : Et ego bis mortuus sum : dupla mor-
tiflcalione fugamillorum significansetinulilitatem. 

μου βαστάζω. *Π χάρις τού Κυρίου ήμων Ίησοΰ 
Χριστού, μετά τοΰ πνεύματος υμών, αδελφοί. 
Αμήν. 

Ώς χαλεπόν τι άπηύξατο. Τίς δέ ή καύχησις; 
"Οτι δι* ημάς τούς αναξίους κατεδέξατο σταυρωθήναι-
Τοΰτο γάρ ήμιν καυχήσεως αφορμή. Είς τδν σταυ. 
ρδν ούν τού Χριστού ε?η μοι καυχασθαι, τδν τοις 
άπιστο ι ς καί Ιπονείδοστον εΤναι δοκούντα. « Δι' οδ 
έμοί κόσμος έσταύρωται. · Κόσμον φησί, τά βιωτικά 
πράγματα, τδν παρά ανθρώπων έ'παινον, τήν δόξαν. 
"Οσον ούν παρ' έμοί, ταύτα πάντα νεκρά έστιν. Είτα 
έπίτασιν είπε· Καί έγώ, φησί, τούτοις νεκρός είμι, τή 
διπλή νεκρότητι τδ φευκτδν αυτών δηλών καί παντε
λώς άνενέργητον. « Άλλά καινή κτίσις. · Καινή κτίσις, 

« Sed nova creatura. » Nova. inquit, creatura sunt D φησί, τά πάντα· πάντες γάρ οι τε έμπερίτομοι καί 
omnia. Nam omnes sive circumcisi sive praeputium 
habeutes qui credidiraus, nova creatura facti su-
mus, vetcri homine sepalto, n o b i 9 q u e baptismi la-
vacro regeneratis. « Et quicunque juxta banc re-
gulam incedunt. » Quotquot, inquit, bac regula et 
doctrina contenti fuerint, nempe quod nova crea-
tura sint omnia, ne se legi subdiderint.« Etsuper 
Isracl Dei. » Israel fidelis estpopulus. quasi videns 
Dewn. Itaque qui incredulus fuerit. eLiam si ex 
Jacob descendat, coguatione qua) ad ipsum esteji-
citur. « Dc csctero r,e quis mibi molestias exhi-
beat. η Hoe autem non ait detrectans : absi t : sad 

οί άκρόβυστοι πιστεΰσαντας, 
μεν, τοΰ παλαιού άνθρωπου 

καινή κτίσις γεγόνα-
ταφέντος , καί ημών 

άνχγεννηθέντων έν χολυμβήθρα. « Καί δσοι τφ 
κανόνι τούτψ στοιχήσουσιν. » "Οσοι, φησί, τψ καί 
νόνι καί τή διδαχή ταύτη άρνεσθώσι, τψ καινήν κτί
σιν εΤναι τά πάντα, καί μή ύποθώσιν εαυτούς τψ 
νόμψ. « Καί έπί τδν Ισραήλ τοΰ θεού. » Τσραήλ δ 
πιστός έστι λαδς, ώς δρών τδν θεόν. Ώς δδε άπι
στος, καν έκ τού ' Ιακώβ έστιν, έκλέβληται τής προς 
αύτδν συγγενείας. « Τοΰ λοιπού κόπους μοι μηδείς 
παρεχέτω. » Τοΰτο ούκ δκνώνν λέγει, μή γένοιτο, 
άλλά βουλόμενος {τούς παρ* αύτοΰ τεΟέντας νδμοβς 
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ακίνητους είναι, ώς μηκέτι μέλλοντος αυτού προσ-
τιθέναι ή ύφαιρείν. — [ΦϋΤ.] « Μηδείς μοι κόπους 
παρεχέτω. » Μηδείς μοι πρδ; άπολογίαν ών πράττω 
έγκαλείτω. Έ χ ω γάρ καί σιγών, μείζονα τήν διά 
τών έργων άπολογίαν. Τά γάρ στίγματα τού Χρι· 
στού, τουτέστιν, αί δπέρ Χριστού πληγαί καί ούλαί, 
αυτά βοώσι καί τδν δπέρ αυτού δρόμον χαί ζήλον, 
καί τδ ανυπόκριτο ν χαί καθαρδν και άνυπόστολον 
τού κηρύγματος. « "Π μηδείς μοι κόπους παρεχέτω. ο 
Μέχοι τίνος θλίψεις μοι καί κόπους μοι, Φησί, σα-
λευόμενοι παρέχετε ; Δυσωπήθητε εί καί μή τι άλλο, 
άλλ' ούν τά στίγματα τού Χριστού, ά δι' υμάς καί 
διά τδ είς υμάς χήρυγμα, έν τψ σώματι περιφέρω. 
Ε-πών δέ στίγματα Χριστού, άμα άναμιμνήσκει δτι 
κάκείνο ς υπέρ ημών έπαθε. Καί παντί ούν τρόπψ 
άποστήναι πού νόμου καί έστηρίχθαι τή πίστει προσ-
ήκεν. α Τά στίγματα τού Χριστού. » Στίγματα λέ
γει τάς πληγάς, τά τραύματα, τά διά τδν Κύριον 
καί τδ κήρυγμα· « Έν τψ σώματί μου βαστάζω. » 
Ώσεί έλεγε. Μηδείς με ώς ύποκριτήν διαβαλλέτω 
παρ* ύμίν. Αυτά γάρ τά τραύματα καί αί διά τδν 
Κύριον πληγαί μαρτυρούσί μοι άνυποκρίτως πολι
τεύεσθαι. Διεβάλλετο γάρ, πάντα πο*ών ώς κατά 
δπόκρισιν , καί άλλαχού μέν περιτομήν κηρύσσων, 
άλλαχού δέ ού. « Μετά τού πνεύματος δμών. » Σύν 
τψ ήγεμονιχψ. Τή ψυχή τήν χάριν έπεύχεται γενέ
σθαι. 

Τέλος συν θεψ τής πρδς Γάλατος Επι 
στολής. 

Έγράφη άπδ 'Ρώμης. 

volens statutas a se leges firmas esse, quasi ipse 
deiaceps n ih i l additurus sit aut sublaturus. — 
<« Ne quis mihi moleslias ezhibeat. · Ne quis me 
ad detensionem eorum qune ago impellat, babeo 
enim etiam tacens defensionem 7 0 9 majorera, 
quae sita est in oporibus. Nam stigmata Cbristi, 
hoc est. plagffi ac cicatrices quaspro Ghristo tolero, 
beec clamant, et quse pro ipso susceperim cursam 
ac zeluro, et quomodo absque omni simulatione, 
cum omni puritate nullo repressus timore pradica-
verim. Aut, « Ne quis mihi raolestias exbibeat. » 
Quousque, inquit , dum fluctuatis, afflictiones ac 
molestias mihi exhibetis?Flectamini ac persuade-
amini , si non ob aliud, saltem vel ob stigmata 
Christi, quoe propter vos ac prfedicationem erga 
erga vos i n corpore circumfero. Dicens autemCbri-
sti stigmata.etiam ac memoriam redacit quod i l le 
pro nobis passus sit. Omoiitaque modo convenita 
lege separari, et in fide firmari. « Stigmata Cbri-
st<. » Stigmala dicit plagas et vulnera propterDo-
minum et propter praedicationem inflicta. « I n cor-
pore meo porto. * Tanquam diceret: Nemo me 
velut hypocritam apud vos calumnietur. Hcec enim 
vuluera et plagse Doraini causa iuf l ic to , attestan-
tur quod sine ulla flictione converser. Patiebatur 
enim caluinniam qoasi omnia ficte ac simulate 
ageret: alibi quidem circumsioiiem prcedicans, 
alibi vero non. « Cam spiritu vestro. » Cum mente. 

; Optat animse gratiam contingere. 

Fini8, divino favente auxilio, Epistolw ad Ga~ 
latas. 

Missa fuit ab urbe Roma. 

Ϊ Π Ο Θ Ε Σ Ι Σ 

ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

ARGUMENTUM 
E P I S T O L i E A D E P H E S I O S . 

Ταύτην έπιστέλλει άπδ 'Ρώμης, ούπω μέν έωρα-
κώς αυτούς, άκουσας οέ περί αυτών. ΊΙ δέ πρόφα-
σίς τής Επιστολής αύτη· Έφέσιοι πιστεύσαντες είς 
τ^ν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, γνησίαν ϊσχον ε*ς 
αύτδν τήν πίστιν, καί είς πάντας τούς αγίους άγάπην, 
καί ήβούλοντο παρά τού ΙΙαύλου βεβαιωθήναι. Μα
θών τοίνυν δ Απόστολος, γράφει πρδς αυτούς ταύ
τη τήν Έπιστολήν, ώσπερ κατηχητικήν. Καί πρώ
τον μέν δείκνυσι, μή νεώτερον είναι τδ καθ* ημάς 
μυστήριον, άλλ' έξ αρχής καί πρδ καταβολής κόσμου 
εΤναι ταύτην εύδοκίαν θεού, ώστε τδν Χριστδν υπέρ 

1 Hancabu^beRoma raittit, cum modum quidem 
eos vidiset, jara tamen de ipsis audisset Occasio 
vero Epistol® ha?c f u i t : Cum credidissent Epbesii 
i n Dominum nostrum Jesum Cbjistum, ingenuam 
er«a ipsum babebant fidem, et erga omnes sanctos 
dilectionem : volebantquea Paulo confirmari. Cum 
ergo id cognovisset Paulus scribit ad eos hanc 
Epistolam tanquam iuformativam. Etpr imum qui -
dem ostendit non novura esse raysterium quod 
erga nos actum est, sed ab initio et constitulione 
seeculi boc fuisse Dei beneplacitum, ut Cbristus 



1 1 6 7 OECTTMENII TRICCiE EPISCOPI fieaf 
pro nobis paleretur et salvaremur. Postmodum Α ημών παθειν, καί ήμας σωθήναι. "Επειτα περί 
de gentiam vocatione disserit, u t ostendat eos 
merito credidisse : et ostendit nostram voca-
tionem non per hominem fuisse factam, sed per 
Jesum Christum qui est Filius De i : ut ex hoc 
quoque discant, quod non hominum cultores 
faoti sint cum in Christum crediderint, sed veri 
cultores Dei. Signiflcat et Jesum ob id missum 
fuisse, quo Evangelium preedicaret, quodque bfflc 
i l l i cur» erant. Deinde exbortatorios serraones 
viris ac mulieribus, patribus ac flliis, dominis 
ac servis in Epistola apponit : et universaliter 
omnes conflrmat adversus diabolum et ipsius 
daamones, dicens adversus illos nobis esse l u -
ctaiu, et tanquam bonus atbletarum praefectus, 

κλήσεως τών εθνών διαλέγεται, ίνα δείξιι άξίως χυ
τούς πεπιστευκέναι. Και άποδείκνυσιν δτι ή κλήσις 
ημών γέγονεν, ού δι' άνθρωπου, άλλά διά Ίησοΰ 
Χριστού, δς έστιν ΓΊδς τοΰ θεοΰ, ινα καί έκ τούτου 
μάθωσιν, δτι ούκ άνθρωπολάτραι γεγόνασι πιστεύ-
σαντες Χριστψ, άλλά αληθινοί Οεοσεβείς. Σημαίνει 
δέ καί έαυτδν διά τούτο άπεστάλθαι, κηρύσσειν τδ 
Εύαγγέλιον , καί δτι καί περί αυτών Ιφρόντιζεν 
"Επειτα; παραινετικούς λύγους, άνδράσι καί γυναιξί, 
πατράσι χαί τέκνοις, κυρίοις καί δούλοις, τίθησιν έν 
τή Επιστολή. Καί καθόλου πάντας παρασκευάζει, 
κατά τού διαβόλου καί τών δαιμόνων αυτού, πρδς 
εκείνους ήμίν εΤναι λέγων τήν πάλην. Καί ώσπερ 
άγαθδς άλείπτης, άλείψας τοις λόγοις πάντας κατά 

omnes sermonibus inungit adversus diabolicam g τής διαβολικής ενεργείας, ούτως τέλειοι τήν Έπιστο-
efGcaciam, et ita concludit Epistolam. λήν. 

THEODORETI. 

Epbesus Asiae metropolis erat, colebat autem 
Dianatn: adeoque vebemens erat hujus daemonis 
cultus, ut etiara Epbesum Dianse cedituum p r o d i -
carent, sicut i n Actis scriptum es t ! . In ipsa au-
tem Epbeso Joannes post relegationem multo tem-
pore versatus est, io qua etiam obiit. Et Timo-
tbeum Paulus episcopum ibi ordinavit. Philosophi 
vero qui per Asiam florebant, Ephesi potissimum 
versabantur : ideo magno studio usus est cum ad 
eos scriberet, et profundiores sententias eis scri-
bit, quffi etiam in fide instructis sint sublimes. 
Scribit autem ab urbe Roma Epistolam cum esset 
i n vinculis. 

EPISTOLJE AD EPHESIOS CAPITA. 

1. De nostri per Dominum elcctione et introductione 
ac perfectione. 

2. Precatio pro cognitione bonorum erga nos per 
Christum inductorum. 

3. De Gentium ac Judseorum familiaritate erga 
Deum per Christum ob spem secundum gra-
tiam. 

4. De data sibi divina sapientia ad gentium lllumi-
nationem et dxmortum confutationem-

5. Precalio pro Ecclesia ad potentiam et charitatem 
Dei. 

6. Exhortatio pro charitate unitiva, quamvis dona 
dividantur ad communem utilitatem 

7. De prudentia ac justitia, quae nos Deo eonformes 
reddit. 

8. Quodvivere debeant decenti modo juxta sancti-
flrationem, arguentes vitia operibus non sermoni-
bu$9 repleti spiritu per p&almos, non vino. 

0 . Descriptio munerum propriorum tam his qui gu-
bernantur quam his qui gubernant secundum Chri-
stum. 

1 0 . De potentia qux secundum ChrUtum est, per 
modum el habitum armaturm. 

ΘΕΟΑΩΡΗΤΟΓ. 

Ή 'Έφεσος μητρόπολις μέν έστι τής Ασίας, τήν 
δέ "Αρτεμιν έσεβε. Καί τυσούτον αυτή περί τήν 
δαίμονα ήν τδ σέβας, ώς καί νεωκόρον τήν "Εφεσον 
τής Αρτέμιδος άναγορεύεσθαι, ώς έν ταΤς Πράξε-
σιν ίστόρηται. Έν αυτή δέ τή Έφέσω, δ ευαγγε
λιστής Ιωάννης έξορισθείς. διέτριψε πολλά , έν ή 
καί τεκευτ$. Καί τδν Τιμόθεον ΙΙαύλος εκεί έπί-
σκοπον Ιχειροτόνησε . Τών δέ φιλοσόφων οί κατά 
τήν Άσίαν άνθούντες, έν τή Έφέσω μάλιστα διήγον. 
Αιδ πολλή σπουδή κέχρηται, πρδς αυτούς γράφων. 
Καί τά βαθύτερα δή τών νοημάτων αύτοίς έπιστέλ-
λει. άτε κατηχουμένοις καί τά υψηλά. Γράφει δέ 

άπδ 'Ρώμης τήν Έπιστολήν, έν δεσμοίς υπάρχων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΓΣ ΕΠΙΣΤΟ
ΛΗΣ. 

α'. Περί τής έν Κυρίψ εκλογής ημών και εισαγωγής 
καί τελειώσεως. 

β'* Ευχή περί γνώσεως τών έν Χριστψ εισαχθέντων 
αγαθών είς ήμας. 

γ . Περί τής τών εθνών, καί Ιουδαίων οίκειώ-
σεως πρδς θεδν διά Χριστού έπ' έλπίδι κατά 
χάριν. 

δ'. Περί της δοθείσης αύτψ θείας σοφίας είς φωτισ
μδν εθνών καί έ'λεγχον δαιμόνων. 

ε*. Ευχή δπέρ τής Εκκλησίας είς δύναμιν καί άγάπην 
θεού· 

ς'. Παραίνεσις περί αγάπης ενωτικής, εί καί τά 
D χαρίσματα διήρηνται πρύς ώφέλειαν κοινήν. 

ζ\ Περί σοφροσύνης καί δικαιοσύνης, ποιούσης ήμας 
θεοειδείς. 

η\ Περί τού ζήν επαξίως τού αγιασμού, έργο ι ς τήν 
κακίαν ελέγχοντας, ού λόγοις, πνεύματι πληρου-
μένους διά ψαλμών, μή οΊνω. 

θ'. Διάταξις οίκειακών καθηκόντων άρχομενοις καί 
άρχουσι κατά Χριστόν* 

Γ Έν σχήματι δπλίσεως περί της κατά Χριστδν 
δήνάμεως, 

1 Act. χα , 241e q q . 
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Η ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 

^ A I L I A P O S T O L I 
A D E P H E S I O S E P I S T O L A . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. έ 

Περί τής Ιν Κυρίψ εκλογής ημών και εισαγωγής καί 
τελειώσεως. 

Παύλος απόστολος Τησού Χριστού, διά θελή
ματος θεού, τοις άγίοις τοις ούσιν έν Έφέσω 
καί πιστοΐς έν Χριστψ Τησού, χάρις καί ύμίν εί
ρήνη άπδ θεού Πατρδς ημών καί Κυρίου Τησού 
Χριστού. Εύλογητδς δ θεδς καί Πατήρ τοΰ Κυ
ρίου ημών Ιησού Χριστού, δ εύλογη σας ήμας έν 
πάση ευλογία πνευματική έν τοις έπουρανίοις 
έν Χριστψ. Καθώς έξελέξατο ημάς έν αύτψ πρδ 
καταβολής κόσμου, είναι ημάς αγίους καί άμωμους 
κατ' ενώπιον αύτου έν αγάπη. 

κ Αιά θελήματος θεού. » Τδ, διά, έπί Πατρδς εί
ρημένον. « Τοις άγίοις τοις ούσιν » "Ορα πόση 
ήν ή τότε αρετή» δ'τι καί κοσμικούς ανθρώ
πους, αγίους καί πιστούς προσαγορεύει. « Χάρις 
ύμιν. » Είκότως άπδ χάριτος ήρξατο. Χάριτι γάρ 
και Πατήρ ανθρώπων δ θεός. Χάριτι καί δ ΐΐδς 
έδωκεν έαυτδν άντίλυτρον υπέρ ήμων. « Ό εύλογη-
σας ημάς έν πάογι ευλογία. » Τούτο ώς πρδς άντι
διαστολήν εΐρηται τής Ιουδαϊκής ευλογίας. Εκείνη 
γάρ σαρκικωτέρα μάλλον ήν, ή δέ ημών πνευματική. 
Καλώς δέ τδ, « Έν πάσ$. » Γέγονας γάρ αθάνατος, 
άναμάρτητος, υίδς καί άδελφδς θεοΰ, συγκληρονόμος. 
Έ απαρχή σου προσκυνεΤναι έν τών Χερουβίμ. — 
[ΦΩΤ.] Ευλόγησε, διά τού Γιου* έξελέξατο, διά τοΰ 
Γίού έχαρίτωσε, δίά τού Γίού. Ηώς δέ διά τού Γίού ; 
"Ω θαύμα! Αιά τοΰ αίματος αύτοΰ, φησίν. Είδες 
πλούτον χάριτος; μάλλον δέ περισσείαν καί αφα-
τον έλεος; Ού μόνον δέ ταΰτα, άλλά καί έγνώ-
οισεν ήμίν τδ μυστήριον τοΰ θελήματος αυτού. 
Αιά τίνος τοΰτο ; καί τούτο διά τού Γίού. Πάνταδιά 
τού Γίού, τής ευδοκίας συμπαρούσης τού Πατρός. 
Ουδέ γάρ εν τινι άπέσχισται τδ Πατρικδν βούλημα, 
τοΰ ήγαπημένου Γίού. Επειδή δέ περί τοΰ γνω-
ρισθήναι ήμίν τδ μυστήριον διέλαβε, πάλιν τής υιο
θεσίας μτμνηται, Δι' ού, λέγων, καί έκληρώθημεν. 
01 γάρ υιοθετηθέντες, έπί τψ κληρονομήσαι τής 
υιοθεσίας άξιούνται, ήτις γέγονε διά τοΰ Γίού καί 
προώρισται, τής ευδοκίας καί τοΰ Πατρικού βουλή-
ματος συμπαρόντος. Γέγονε δέ τούτο, είς τδ καί 

Β 

CAPUT PRIMUM. 
Όβ nottri per Dominum electione et intvoductione 

ac perfectione. 
I , i -4 . Paulus apostolns Jesu Christi per volun-

tatem Dei, sanctis qui agunt Ephesi et fidelibus in 
Christo Jesu, gratia vobis et pax α Deo Patre no-
stro et Domino nostro Jesu Christo. Benedictus Dem 
et Pater Domini Jesu Chri&ii, qui benedixit nos in 
omni benedictione spirituali, in ccelestibus per Chri-
stum: quemadmodum elegit nos per ipsum ante con-
stUutionem mundi, ut essemns sancti et ineprehen-
sibiles coram illo per charitatem. 

« Per voluntatem Dei. » Animadverte διά, i d 
est, per, de Patre dictum. « Omnibus sanctis qui 
agunt, » % Considera quanta fuerit tunc virtus, 
quod mundanos bomines appellet sanctos ac fide-
les. « Gratia vobis. » Merito a gratia inccepit: 
nam et per gratiam Deus est Pater bominum, et 
per gratiam Filius semetipsum dedit redemptio-
nem pro nobis. « Qui benedixit nos in omni be-
nedictione spirituali . » Hoc ad distinctionem j u -
daicffi benedictionis additum est: i l la enim magis 
erat carnalis, nostra vero spiritualis. Et recta ait, 
« In omni. » Siquidem factus es iramortalis sine pec-
cato, fllius ac frater, cobfflresque Dei, ita ut p r i -
miti» tuaa a Cberubim adorentur. Benedixit, per 
F i l i u m : elegit, per F i l i u m : charos effecit, per 
Fi l ium. Quomodo autem per Fi l ium ? ο rem admi-
randam! Per sanguinem ipsius, inquit. Vides 
divitias grati» ? magis autem exuberantera et inef-

G fabilem misericordiam ? Neque solum beoc, verum-
etiam notum fecit nobis mysterium voluntatis 
iu» . Per quem boc? hoc quoque per F i l ium. 
Omnia per F i l ium accedente beneplacito quoque 
Patr is : neque enim in aliquo divisa est Paterna 
voluatasadilectoFilio.QuoQiamautemmortificatum 
nobis esse mysterium asseruit, rursura adoptionis 
meminit, dicens: Per quern etiana in sortem asciti 
sumus. Nam qui i n fllios adoptantur, rt iam digni 
babentur ut i n accipiendam adoptionis sortem 
yocentur: qu® adoptio facta ac preeftnita est per 
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Fi l ium, accedenta simul beneplacito ac voluntate Α tpefc °^ τ ω πολιτεύσασθαι, firct είς ϊπαινον γεν·-
paterna. Hoc autem factum est, ut nos quoque 
I ta conversaremur quo resultaret in landera gloriro 
susD, hoc est. ut ad collaudandam gloriam suara, et 
vita nostra et conversatio grata ab omnibus con-
spiciatur. « Ut videant (ait Dominus in Evange-
liis) vestra opera bona, et glorificent Patrem 
vestrum qui in cadis e s t » Benedizit enim nos 
non solum in omni spirituali benedictionc, verum-
etiam in spiritualibus rebus ac s u p e r c c B l e s t i b u s 

Per quem ? per Jesum Cbristum. Quonara modo ? 
« Sicutelegitnosanteconslitulioneiuraundi: »adeo 
vetus est nostra electio ac benedictio. Studiose 
nos elegit ut essemus sancti et irreprehensibiles, 
id est, venerandi ac puri in vita. Unde ad hoc 

σθαι της δόξης αύτου, τουτέστιν, αίς έπαινουμένην 
δόξαν αύτου, χαι εύάρεστον τδν βίον ήμων, και τήν 
πολιτείαν δράσθαι παρά πάντων. « "Οπως γάρ *δωσι 
τά καλά υμών έργα, φησιν δ Κυρίος έν Εύαγγελίοις, 
χαί δοξάσωσι τδν Πατέρα υμών τδν έν τοις ουρα
νοί;, Λ Ευλόγησε γάρ ημάς ού μόνον έν πάση πνευ
ματική ευλογία, άλλά καί έν πνευματικούς πρά-
γμασι καί έκουρχνίοις. Αιά τίνος ; Αιά Ίησοΰ Χρι
στού. Πώς ; « Καθώς έξελέξατο ημάς πρδ καταβολή; 
κόσμου. • Ούτως αρχαία ή ήμων εκλογή καί ευλογία. 
Επίτηδες ήμας έξελέξατο, έπί τδ εΤναι αγίους καί 
άμωμους, τιμίους καί χαθαρούς έν τψ βίψ. Πόθεν 
είς τούτο κινηθείς ; 'βξ αγάπης μόνης. Ίνα τι γένη
ται ; Ίνα υιοθέτηση ημάς διά τοΰ Χριστού έαυτψ. 

motus est? Εχ sola charitate. Quare boc factum ~ Τούτο γάρ καί προώριστο. Έχ ποίας ήμων έργα-
est? ut nos sibi ipsi per Christum adoptaret - l - ' ' , P T - A * . . . . S - . * . » . Λ * — / nos 
nam et hoc praeordinaverat. Ex quo bono opere 
nostro ? ex nullo omnino, nisi propter benepla-
citum voluntatis suse. BenepLacuit enim ipsi ac 
semus. 

Quomodo enim contulissemns, qui ne principium 
quidem ipsius esse aliquo modo adbuc accepera-
mus ? Et quod inde lucrum ? Laus immensa 
emergit et encomium gloriQcatffl suse grati® qua 
cbaros nos reddidit Per quera? Utique roanife-
stum est quod etiam hoc per dilectum Fil ium suum 
Quoroodo ? quia ipse fecit nostri redemptionHin. 
Eramus enim captivi propter peccata nostra : dato 

σίας ; Έξ ουδεμιάς· πλήν δ'τι δι' εύδοχίαν τού θελή
ματος αύτοΰ· ηύδόχησε γάρ χαί ηθέλησε τούτο, 
ημών δλως μηδέν συνεισενεγκόντων. 

voluit hoc, t cum nos n ih i l omnino conta l i * -

Πώς γάρ ην συνεισενεγκειν, τούς μηδ' &ρχήν που 
τού εΤναι λαβόντας; Και τί τδ έχ τούτου χέρδος; 
"Αφατος ανακόπτει έπαινος, καί έγκώμιον, της δεδο· 
ξασμένης αυτού χάριτος, έν ή έχαρίτωσεν ημάς. 
Διά τίνος ; Έ δήλον δ'τι, καί τοΰτο διά τοΰ ήγαπη-
μένου αύτοΰ Γίού. Ηώς ; "Οτι αύτδς έποίησε τήν σπο-
λύτρωσιν ήμων. Ήμεν γάρ αιχμάλωτοι διά τά παρα
πτώματα ημών. Δούς δέ τδ αίμα αύτοΰ λύτρον υπέρ 

autem sanguine suo in redemptionem pro nobis, a ~ ήμων, έλυτρώσατο τής έν -ή κατειχόμεθα τυραννίδος, 
tyrannide nos redemit in qua detinebamur Etquo- Και πώς τούτο τδ φρκτδν γέγονεν, ούκ Εστιν είπείν 

λοΰτός modo tremendum hoc mysterium factum sit dici 
DOQ potest, nisi quod d i v i l i s sunt gratire, exube-
rantia et excellentia gratioo : aliud dici nequit. 
Hoc autem ineiTabile erganosmysterium non solum 
operatus est.verumetiam ipsum nobis raanifestavit. 
Quomodo? ad mentetn revocando, et instruendo 
ad suisusceptionem.Omniabeneficii ip^ius fuerunt, 
quod circa nos ineffabile i l lud mysterium operatus 
sit, quodque rursum i l lud nobis manifestaverit. 
Nam et boc magni et ineffabilis amoris ac provi-
dentia* erga nos fuit, manifestasse nobis arcanum 
voluntatis sua>, tanquam reconditani ac intimam 
cordis sui voluntatem Vides quibus uos dignalus 
faerit bonis? Etboc erat arcanura volunlatis suae, 
proeordinatum u t i o Filio suo sive per Filiura suum D εύδοκίαν, • καί δτι διά τοΰ Γίού ήν προτεθειμένον 

πλήν δτι πλούτος έστι χάριτος, περίσσεια χάριτος, 
υπερβολή. Ούκ έστιν άλλο ειπείν. Τοΰτο δή τδ πεοί 
ημάς άφατο ν μυστήριον ού μόνον ένήργησεν, άλλά 
καί έφανέρωσεν ήμΤν αυτό. Πώς; φρενώσας καί σο-
φίσας είς κατάληψιν αύτοΰ. Πάντα τής εκείνου ευ
εργεσίας, τδ ένεργήσαι περί ήμας τδ άφατον εκεί
νο μυστήριον, τδ γνωρίσαι αύτδ πάλιν ήμΐν. Καί 
γάρ τούτο, μεγάλης καί άφατου στοργής, καί κηδε
μονίας, τδ γνωρίσαι ήμιν τού θελήματος αύτοΰ τδ 
μυστήριον, οίον τδ έγκάρδιον αύτοΰ καί απόκρυφο* 
βούλημι. Όρ?ς τίνων ήμας άξιοι; Καί τούτο ήν τδ 
μυστήριον τοΰ θελήματος αύτοΰ, έν τψ ϊΊψ αύτοΰ, 
τουτέστι διά τοΰ Γίού αύτοΰ προωρισμίνον χατ' 
εύδοκίαν, γενέσθαι. Ευλόγως δέ πάλιν εΤπε τδ, · κατ' 

fieret. Merito autem rursum dixit, juxta benepla-
c i tum, et quod propositum erat ut per Fi l ium fie-
ret. Quandoquidem enim cum idem circa init ia 
d xisset, rationes tamen intcrim rationibus conne-
ctens, auditorem a sermone avocaverat, rursum 
tanquam i l lum ad memoriam reduc ns ac repetens 
quod omiiia per F i l ium facla sint Patris benepla-
cito, convenienler boc conjungit et addit Haec 
autem ad dispensationem inquit . boc est propter 
ineflubilem providentiam et disposilionem lempo-
rum consummationid sasculi, id est rerum qua 

γενέσθαι. Επειδή γάρ είπών αύτδ κατ* αρχάς, καί 
αιτίας έν τψ μεταξύ συνείρων, άπέστησε πολύ τδν 
ακροατή ν τοΰ λόγου, πάλιν ώσπερ έπαναμιμνήσκων 
αύτδν καί έπαναλαμβάνων, δτι πάντα διά τού Γίοδ 
γέγονεν ευδοκία τοΰ Πατρδς, τούτο προσφόρως έπι· 
συνάπτει καί τίθησιν. Ταύτα δέ, φησίν, είς οίκονο
μίαν, τουτέστιν, έπί άφάτω πρόνοια καί διοικήσει 
τών τής συντέλειας καιρών, τουτέστι, τών κατά 
τήν συντέλειαν πραγμάτων. "Οσα γάρ έπράχθη, διά 
τήν τότε ήμίν άποκαλυφθησομένην δόξαν έπραχθη. 
Διδ καί δ Χριστός τότε διά τής έκβασεως των πρα-

» Mattb. τ , 16. 
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γμάτων φανερούσθαι, άνακεφαλαιούμενος τά πάντα Α circa consummationem erunt. Qnfficnnque Cnim 
έν έαυτψ. c Τοις έπουρανίοις έν Χριστψ. » Διά 
Χρίστου γάρ ημών ή ευλογία, ού διά τίνος τών προ
φητών, ώς Ίουδαίοις διά Μωσέως. Καλώς δέ τό, « Έν 
τοις έπουρανίοις, » οΤον πράγμασιν. Ουδέν γάρ γήϊνον 
παρ' ήμΤν, ώς παρά Ίουόαίοις. Έκει γάρ γη τε 
ρέουσα μέλι καί γάλα, καί, « Τά αγαθά της γής φ άγε
σαι, καί Ευλογήσει Κύριος τήν γήν σου* ενταύθα 
δέ, πάντα περί βασιλείας ουρανών. « Καθώς έξελέ
ξατο ημάς έν αύτψ. » "Ιίσπερ εύλόγησεν ημάς δ 
θεδς καί Πατήρ διά Χριστού, ούτως καί έξελέξατο 
δι' αυτού, καί τής είς αύτδν πίστεως. Τδ δέ, « Πρδ 
καταβολής κόσμου, » δηλοί, δτι τούτο πάλαι ήν δρι-
οθεν, σωθήναι διά τής εις Χριστδν πίστεως τούς έπί 
γής. Τδ δέ, « καταβολής, » δήλοι, δτι άπδ ύψους τινδς 

facta sunt, propter gloriam quae tunc nobis reve-
Iabitur facta sunt. Ideo etiam Christus tunc rerurn 
ezitu manifestatur summatim instaurans omnia ia 
seipso. « In caelestibus per Christum. >< Siquidein 
per Cbristum est nostra benedictio et noa per a l i -
quem prophetarum quemadmodum Juda»iscontigit 
per Mosen. 4 Recte autem addit « l n coelestibus, » 
nempe rebus: n ib i l enim apud nos terrenum,sicut 
apud Judfflos. Ib i enim contingebat et Ίντα fluens 
lac et mel: et Bona terrse comedes: et « Benedi-
cet Dominus terrsB ttiw : » hic autem omnia de regno 
coelorum. « Quemadmodum elegit nos per ipsum » 
Quemadmodum benedixit nos Deus et Pater per 
Christum, i»a et elegit nos per ipsum, et per Α

τής τού θεού δυνάμεως κατεβλήθη δ κόσμος. « ETvat τ» dera qu» in ipsum est. Quod autem addit. « Ante 
l » _ » t . * - M > 2 - i — ' . ** J : . • : n _ . t j »: ημάς αγίους. » Έξελέξατο ημάς, φησίν, έπί τούτψ 

τψ δ'ρψ, είς τδ εΤναι ήμας αγίους κατά πίστιν, άμω
μους κατά βίον. « Κατ' ενώπιον αυτού, φησίν. » 
Ε*σί γάρ τίνες άμωμοι τοις άνθρωπο ι ς δοκούντες, 
άλλ' ού τούτο, φησίν, άλλά Κατ' ενώπιον αυτού. » 
Τούτο δε, φησί, διά τήν πρδς ήμας άγάπην έποίη-
σεν. 

constitutionem mundi , » significat quod ez antiquo 
boc definitum erat, ut qui in terra sunt salvi flereut 
per fldem quro in Gbristum est. Quod autem mundi 
coustitutionem vocat καταβολήν a καταβάλλεσθαι, 
id eet dejicere, significat quod ab altitudine qua-
dam divinm potentiro jacta sint mundi fnndamenta. 
« Ut essemus sancti. » In bunc, inquit , flnera nos 

elegit ut in (ide sancti essemus, in vita irreprebensibiles. « Coram i l lo , » inquit . Sunt enim quidam 
qui bominibus videntur irreprehensibiles. At non boc dicit, sed « Coram i l l o . » Hoc autem fecit propter 
cbaritateoi, inquit , quam erga nos babuit. 

Προορίσας ημάς είς υίοθεσίαν, διά Ιησού Χρι
στού είς αυτδν, κατά τήν εύδοκίαν τού θελήματος 
αυτού, ε*ς Ιπαινον δόξης τής χάριτος αυτού, 
έν { έχαρίτωσεν ημάς έν τψ ήγαπημένψ. Έν φ 
{χομεν τήν άπολύτρωσιν διά τού αίματος αυτού, 

I , 5-8. Qui prxdestinavit ηο$ ad adoptionem per 
Jesum Christum ad ipsum juxta beneplaedum volun-
tatis $ux, ut laudelur gloria gratix sux qua charos 
reddidit nos per dilectum. Per quem habemus redem-
ptionem per sanguinem ipsius, remissionem peccato-

τήν άφεσιν τών παραπτωμάτων, κατά τδν πλού- C rum, juxta divitias gratix sux, de qua ubertimnobii 
impartivit in omni sapientia et prudentia. 

Magnum quidem est, i n Fi l ium Dei adoptatum 
esse : majus est autem, id per ipsum Fil iutn me-
diatorera adeptum esse. Ad quam autem adoptio-
nena? Ad eam, inquit , qum ducitad ipsum Deum. 
« Juxta beneplacitum voluntatis suae. » Consuevit 
enim divina Scriptura voluntatem ac propositum 
ad benefaciendum, vocare beneplacitutn. « Voluu-
tatis sua?. » HSBC autem omnia erga nos ob al iud 
n ib i l operatus est, nisi quia voluit ac vebementer 
concupivit per gratiam salvos facere eos qui sunt 
i n terra, ut ex boc laudaretur ac gloriflcaretur 
sancta gratiffl ipsius gloria. · Qua charos reddidit 

τον τής χάριτος αυτού, ής έπερίσσευσεν είς 
ημάς, έν πάση σοφία καί φρονήσει. 

Μέγα μέν, καί τδ είς υίοθεσίαν είσαχθήναι θεού, 
μείζον δε τδ καί διά τού Γίού τούτο μεσιτευθήναι. 
Είς υίοθεσίαν δέ ποίαν ; Τήν είς αύτδν, φησί, φέ-
ρουσαν τόν θεόν. « Κατά τήν εύδοκίαν τού θελήμα
τος αυτού. » Εύδοκίαν γάρ, τήν έπ* ευεργεσία βού-
λησιν έθος τή θεία καλείν Γραφή. « Τού θελήματος 
αυτού. » Ταύτα δέ πάντα έπο ί η σεν εις ήμας, δι' 
άλλο μέν ουδέν, πλήν δτι ήβουλήθη καί σφόδρα 
έπεθύμησε χάριτι σώσαι τούς έπί γής, πρδς τδ έκ 
τούτου έπαινείσθαι καί δοξάζεσθαι τήν άγίαν αυτού 
δόξαν τής χάριτος. « Έν fj έΧαρίτωσεν ημάς. » 
Έχαρίτωσε δέ, πρώτον μέν ενώπιον τών οφθαλμών 
αυτού, έπειτα έ περαστού ς έπο ίη σεν άγγέλοις, άρ- ]) nos. » Cbaros autem reddidit, pr imum quidem 
χαγγέλοις, ταΐς άνω δυνάμεσι, τοις εύηρεστηκόσιν 
αύτψ άγίοις. « Έπιθυμήσει\γαρ δ βασιλεύς τού 
κάλλους σου. >» Τήν δέ χάριν ταύτην διά τού ήγαπτ4-
μένου Χριστού τοις έπί γής δ έδωκεν, αύτδς γάρ δ 
μεσίτης. « Έν ψ έχομεν τήν άπολύτρωσιν. » Δι' ού, 
φησιν, ΐχομεν τήν άφεσιν διά τού αιματδς αυτού 
δπάρξασαν ήμίν. θαυμαστδν γάρ τδ μή μόνον υπέρ 
έχθρων, άλλά καί τδν Γίδν δούναι καί πρδς θάνατον 
διά τού αίματος. Τούτο γάρ τών δωρεών τδ φρικω
δέστατο ν. « Κατά τδν πλούτον τής χάριτος αυτού, » 

coram oculis suis, deinde amabiles angelis reddi-
dit , archangelis, supcrnis potestatibus, et bis qui 
sibi placent sanctis. 5 « Nam concupiscet, inquit , 
ΓΘΧ decorem tuuni·. » Hanc gratiam per dilectum 
Chr stum his qui in terra sunt tr ibui t , ipse enim 
mediatorest. « Per quem habemus redemptionem > 
Per quem, inquit, babemus remissionem qua) per 
sanguinem ipsius nobis contigit. Admirandura est 
enim non solum quod pro inimicis, verumeliam 
quod omnino Fi i ium dederil, idque ad mortem per 

' P e a L i u v , i l 
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eanguinera : nam hoc raaxime stupendum est inter Α Ταΰτα δέ έποίησε, φησί, χατά τδν πλούτον, 

Β 

' dona. « Juxta divitias gratiaBSU». * llcec autem fecit, 
inqui t . jux la divitias gratiffi sufiB. « De qua uber-
t im nobis irapartivit. » Ubique exuberanlise snnt, 
at quod divilio) dat® sint. et Dei divitiae, et grati» 
divitiae, et quod uberl im imparl ivit , hoc est. exu-
berare et abundare fecit. << I n omni sapientia et 
prudentia. » Autquod sapienter et prudentcr not i-
flcavit nobis, aut quod sapientes et prudentes red-
d e n s , i l ademu iO patefecit nobis arcanum voluntatis 
eu», ac si diceret: Quae in corde suo erant pate-
fecit Quid enim huic mysterio a>quale,nempe quod 
Fi l ium pro inimicis dederit? 

I , 9-12. Cum aperuisset nobis arcanum voluntatis 
suw, juxta beneplacitum suum quod proponebat in 
%p$Oj ad dispensationem plemtudinis temporum 
ut summatim inslauraret omnia per Christum, et 
quae in cselis sunt, et qux in teira per ipsum: per 
quem eliam in hxreditatem adsciti sumus, prxde -
ttinali secundum propositum ejus, qui omnia operatur 
juxta decretum voiuntalis suss: ut simus nos ad 
laudem glorix ipsius, qui priores speravimus in 
Christo. 

Cura aperuisset nobis arcanura. juxta consilium 
suum, quod consilium proponebat nobis ut in ipso 
nempe < hristo complerel. Et simplicitcr, inquit, 
boc proponebat,boc volebat Pater,priroilias nostree 
mass sB ad dexteram suam collocare. Autquod non 
eolum prfflfinitum erat id fieri. ut mysterium circa 
nos exhiberetur per Fil ium juxta Patris benepla-
citum : verumetiam ut nos id disceremus.similiter 
per Fi l ium nobis datum est juxta Palris beneplaci-
tum.OmniaitaqueFiliusfecitPt passusestutiufilios 

. adoptaret, et adoptavit, ac revelavit quod adoptas-
eet. 6 Sed in oumibus quoque his complacilum 
est Patri, idque voluit. Aut ergo ut primo scriptum 
fuit intel l igendum est qaod rursum divinus scripsit 
Paulus: arcanum voluotatis suas juxta beneplaci-
tum, etc, aut sicut nunc explicitum est. Neutra 
enim interpretatio ab eo dissidet quod vero simile 
est. « Ad dispensationera ploniUidinis temporum. » 
Hoc autem benpplacitum quare proponebat?Quare? 
Ad dispensationera, inquit, boc est ad comrao-
dam et uti lem adraodura gubernationem finalium 
temporum. Nam in novissimis teniporibis dispen-
satio facta est salutaris incarnationis. « Ut suni-
matim instaurarot omnia. » Ut conjungpret, uniret, D κεφαλήν παρασχειν 
unum caput angelis ct bominibus exhiberet Chri-
etum. Divisi erant angeli et bomines : coujunxit 
ergo illos et univit per Christum. — Alio modo. 
Sammatim instaurationem sive recapitulationem 
vocat succinctam rerum sparsionpm. Nara per d i -
spensatiouem qum secundum Cbristum est, et 
hominum naturaresurgit et incorruptionem induit, 
acvisibiliscreatura corruptione liberata assequetur 
incorruptionem : et invisibil ium turma) in lantitia 
degent: quandoquidem fiigit dolor et luctus ac 
gemitus. Uis verbis boc docuit divinus Apostolus. 
Non eaim d ix i t simpliciter CoBlum et te r ram: sed 

τουτέστιν, έν τψ πλούτω τής χάριτος αύτοΰ. u Ής 
έπερίσσευσεν εις ήμας. » Πανταχόθεν ύπεροολαί, 
δ'τι τε πλούτος εδόθη, καί πλούτος θεοΰ, χαί χάρί-
τοί· πλούτος, χαί δτι έπερίσσευσε, τουτέστι, περισ-
σευθηναι έπο'ησε. « Έν πάστ̂  σοφία χαί φρονήσει. · 
"11 σοφώς χαί φρονίμως έγνώρισεν ήμιν, ή σοφούς 
χαί φρονίμους ποιήσας, ούτως έγνώρισεν ήμιν το 
μυστήριον τοΰ θελήματος αύτοΰ, ώσεί εΤπε* Τα έν 
τή καρδία αύτοΰ έγνώρισε* Τί γάρ Γσον τού μοστη-
ρίου τούτου, τού δούναι τδν Γίδν υπέρ τών έχθρων; 

Γνωρίσας ήμίν τδ μυστήριον τοΰ θελήματος 
αύτοΰ, κατά τήν εύδοκίαν αύτοΰ ήν προέθετο έν 
αύτώ, είς οίκονομίαν τοΰ πληρώματος τών χ α ί 
ρων, άνακεφαλαιώσασθαι τά πάντα έν τψ Χριστψ, 
τά έπί τοις ούρανοϊς χαί τά έπί τής γ ίς έν αύτψ. 
Έν ψ χαί έχληρώθημεν 
πρόθεσιν τοΰ τά πάντα 
τήν βουλήν τοΰ θελήματος 
ημάς είς έπαινον τής δόξης 
πιχότας τψ Χριστψ. 

προορισθέντες χατα 
ένεργοΰντος, χατά 

αυτού, είς τδ είναι 
αύτοΰ, τούς προηλ-

Γνωρίσας ήμιν χατά τήν βουλή ν αυτού ήν βουλήν 
προέθετο έν αύτψ, τουτέστι, τψ Χριστψ, πληρώσαι. 
Καί απλώς τούτο προέθετο, φησί, τούτο έβουλεύετο 
δ Πατήρ, τήν άπαρχήν τοΰ φυράματος ημών έχ δε
ξιών αύτοΰ χαθίσαι. — [ΦϋΤ.] Ή δτι, ού μόνον τδ 
πράχθήναι τδ περί ημάς μυστήριον διά τού Πού, 
προωρισθη γενέσθαι κατ* εύδοκίαν τοΰ θελήματος 
τοΰ Ηατρδς, άλλά καί τδ άξιωθήναι ημάς μαθείν 
τούτο, δμοίως διά τού Γιου ήμίν γέγονε κατ* εύδ^ 
κίαν τού Πατρός. Πάντα μέν γάρ δ Γίδς έποίησε καί 
έπαθεν, 'ίνα υιοθέτηση, καί υιοθέτησε, καί άπεκάλυ-
ψεν δ'τι υιοθέτησε. Άλλά καί έν πάσι ηύδόκησεν 
δ Πατήρ, καί ήθέλησεν. "Π ούν, ώς προεγράφη, έκλη-
πτέον τδ ειπείν έκ δευτέρου τδν θείον Παύλον. α Τδ 
μυστήριον τοΰ θελήματος αύτοΰ κατά τήν εύδοκίαν, • 
καί έξης, ή ώς νύν άνεπτύχθη. Έκατέρα γάρ διά
νοια ού διΐσταται τού εύλογου. « Είς οίκον; μίαν τού 
πληρώματος. » Ταύτην δέ τήν εύδοκίαν, διατί προ-
άθετο ; Διατί ; Ε*ς οίκονομίαν, φησί, τουτέστιν, είς 
χρηστήν καί επωφελή διοίκησιν τού πέρατος τών 
καιρών. Έν γάρ τοις έσχατοις καιροΐς ή σωτήριος 
οίκονομα γέγονε τής ενανθρωπήσεως. « Άνακεφα
λαιώσασθαι τά πάντα. » Συναψαι, ένωσα ι, μίαν 

άγγέλοις καί άνθρώποις τόν 
Χριστόν. Άπεσχισμένοι γάρ ήσαν οί άγγελοι καί 
οί άνθρωποι. Συνήψεν ούν αυτούς, καί ή*ο»σε διέ 
Χριστού. — [ΦΩΤ.] Άλλως. Άνακεφαλαίωσιν κα
λεί τήν σύντομον τών πραγμάτων βολήν. Αιά γαρ 
τής κατά τδν Δεσπότην Χριστδν οικονομίας, καί τώ* 
ανθρώπων ή φύσις άνίσταται, καί τήν αφθαρσία* 
ενδύεται, καί ή δρώμενη κτίσις τής φθοράς ελευθέ
ρου μένη. τεύξεται τής αφθαρσίας, καί τών αορά
των οί δήμοι έν ευφροσύνη διατελέσουσιν, επειδή 
άπέδρα οδύνη καί λύπη καί στεναγμός. Τούτο διέ 
τούτων τών ρημάτων έδίδαξεν δ θείος Απόστολος. 
Ού γάρ απλώς εΤπε. Τδν ούρανδν παί \ ή ν ' γήν, 
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άλλά καί, α Τά έπί τοις ούρανοΤς καί τά έπί της γής,» Α « Et qu® in CGBlis sunt et qum i n terra:» ac dlspen-
καί δεικνύς το της οικονομίας μυστήριον, επήγα-
γεν · Εν αύτψ, » τουτέστιν, έν τψ Χριστψ. Πάλιν 
γαρ τδ έν αύτψ, τουτέστι, δι' αύτου τού Χριστού, 
t Έν φ αχι έκληρώθημεν. » Δι' ού, φησί, Χριστού χαί 
έκληρώθημεν. Άλλ ' επειδή δ κλήρος, συγκυρίας 
μάλλον καί ούκ αρετής έστι, διορθούται αύτδ καί 
φησι, « Προωρισθέντες. · Ούκ αν δέ προωρίσθημεν, 
εί ανάξιοι ήμεν. "Ανωθεν γαρ προορίσας ήμας, είς 
ταύτην άπε κλήρωσε τήν ζωήν δ πάντα ποιών δσα 
βούλεται. Διδάσκει δέ σαφέστερον, είς ποίον προ
ωρίσθημεν κλήρον. « Κατά πρόθεσιν τού τά πάντα 
ενεργούντος. » Κατά τήν γνώμην τού τά πάντα 
ενεργούντος θεού έν τε ούρανψ καί έπί γής. « Κατά 
τήν βουλήν τού θελήματος αυτού. » ΕΤτα ούκ άρκε-

sationis raysterium ostendens, subjtmxit : « Per 
Ipsum, · hoc est. per Gtiristum. Nara hic etiam έν 
αύτψ significat per ipsum Christum. « Per quem 
etiam in htsreditatem sumus. (Nam cum dicit 
έν αύτψ et έν φ, preepositio έν, id est, tn, capitur 
pro διά, per). Per quem, inquit, Christum etiam in 
haereditatem a?citi sumus. Sed quoniam htsreditaa 
sortisest magisquam vir lutis, corrigit i l lud et a i t : 
« Prodestinati. » Non fuissemus autern praide-
stinati si indigni essemus. Qui enim coelitns nos 
praedestinavit, ad hanc vitam nos elegit, qui om-
nia facit queecunque volt Docet autem apertius ad 
quam predestinati simus haereditatem.« Secundum 
propositum cjus qui omnia operatur. » Secundum 

σθείς τψ ειπείν,« ΙΙροορισθέντες, »καί, « Κατά πρόθέ- g mentem acvoluntatem Deiqui omniaet in ccelo e t in 
σιν, » επάγει, ι Κατά τήν βουλήν τού θελήματος αύ 
τού. » Δείξαι γάρ βούλεται, δτι ούκ έν παφεπομένω 
εκλήθη τά έθνη, διά τδ άποσκιρτήσαι Ιουδαίους, άλλ' 
άνωθεν τούτο προώριστο, καί έν πρωτοτύπψ Εκείτο. 
Επειδή γάρ δ Χριστδς προτρεπόμενος τούς Ιου 
δαίους φησίν, « Ούκ ήλθον εί μή εις τά πρόβατα τά 
άπολωλότα οίκου Ισραήλ* » καί πάλιν, · Είς δδδν 
εθνών μή άπέλθητε, Λ σπουδάζει νύν δείξαι δ Παύλος, 
δ'τι προτροπής ένεκεν καϊ έοελκύσεως Ιουδαίων εκείνα 
εΓρηται, ώς, τόγε αληθές, άνωθεν, ώριστο ή κλήσις 
τών εθνών. « Είς τδ είναι ημάς. » ΊΙ μας, τίνα ς ; Τούς 

' προηλπικότας έν τψ Χριστψ, φησί, τουτέστι, τούς 
πιστούς. Έκ τού καθ' ημάς γάρ πράγματος μάλιστα 
δοξαστέος δ θεδς. δ'τι ούτως αυτού ήλλοτριωμένους 
Εσωσε ν. « Είς Επαινον τής δόξης αύχού 
γάρ δρώντες τούς είς τδν Δεσπότην πεπιστευκό-

. τας, Χριστδς άνυμνούσι τδν τούτων αίτιον τών 
αγαθών. 

Έν ψ καί ήμεΤς άκούσαντες τδν λόγον τής 
αληθείας, τδ Εύαγγέλιον τής σωτήριας υμών, έν 
φ καί πιστεύσαντες έσφραγίσθητε τψ Πνεύματι 
της επαγγελίας τψ άγίψ, δς έστιν ά£ !αβών τής 
κληρονομιάς ημών, είς άπολύτρωσιν τής περι
ποιήσεως, είς επαινον τής δόξης αυτού. 

« Έν φ κχί ήμ^ίς. • Δι' ού Χριστού. Ούτως κα^ 
πρδς Εβραίους, « Έλάλησε, φησίν, ήμίν έν Γίψ, 
τουτέστι, διά τού Γίού. » — · Τδν λόγον τής αλη
θείας. » Ούκ Εστι γάρ τύπος, ώς έπί Ιουδαίων, 

terra operatur.« Juxta decretum voluntatis SOCB » 

Deinde non contentus dixisse « Precdestinati, • et, 
α Secundum propositum;»subjungit: « Juxta decre-
tum voluntatis SUSB. » Vult enimostendere quodnon 
ex consequenti vocat® sint gentes eo quod resilie-
rnnt Judoei, 7 sed hoc coelitus praedestinatum et 
primitus deflnitum erat. Siquidem cum exhor-
tando Judffios dixerit; « Non veui nisi ad oves perditas 
domus Israel, » et rursura : « In viam gentium ne 
abieritis : n i t i tur nunc divus Paulus ostendere 
quod exhortationis gratia et attraclionis Judaporum 
i l la dicta s in t : ut hoc verum ac flrmum maneat, 
quod antesrcculadefinitaest vocatiogentium. « Ut 
simus nos. » Nos. quinara ? Qai priores speravimus 

Πάντες ^ i n Cbristo. ait, hoc est, fideles. Ex afTectu enim erga 
£ nos maxime glorificandus est Deus. quod adeo alie-

roatosasesalvav^rit « Adlaudem ploria)ipsius.»Om-
nee enimintu^ntes eos qui in Domiuumcrediderunt 
Ohristum collaudant bomm auctorem bonorum. 

I , 43 14. In quo et vos speratis quod audittis ser-
monem veritatls, Evangelium solutis vestre, in quo 
etiam posteaquam credidistis, obsignali estis Spiritu 
promissionis sancto, quod est arrhabo hxreditatis 
nostrse, in redewpiionem acquisitse possessionis in 
laudem gloriae ipsius. 

« In quo et nos. » l d est, per quem Cbristum. 
Sic et ad Hebrseos: « Locutus est nobis, inquit , έν 
Γίψ. id est, per F i l ium 4 . » — « Sermonem verita-
tis? »Non est enim flgura quemadmodum apud 
Judaeos, sed ipsa veritae. « Evangelium salutis. » 

άλλ' αυτή ή αλήθεια. « Τδ Εύαγγέλιον τής σωτηρίας » D Et quidem salutis Evangelium, et tanquam ad 
Εύαγγέλιον σωτηρίας έστι μέν καί ώς πρδς άντι
διαστολήν τού νόμου, ϊστι δέ καί δτι τούς πιστεύοντας 
σώζει. « Έν φ καί πιστεύσαντες. » Δι' οΰ Πνεύματι 
τής έπ*γγελίας. ή τψ έπχγγ^λλομένψ τά μυρία αγα
θά, ή 'ινα διά τής σφραγίδος τύχητε τών επαγγελιών* 
Ώσπερ γάρ δήλους ποιών τούς αύτυύ δ θεδς, σφρα
γίζει αυτούς τψ άγίψ Πνεύματι. « Έσφραγίσθητε. t 
Οίον τινα σφραγίδα, τήν τού Πνεύματος έκομίσασθε 
δωρεάν. Έπαγγελίαν δέ, ώς τοΰ Κυρίου έπαγγειλα-
μένου πέμψειν τδ άγιον Πνεύμα. « "Ος έστιν ά ^ α -

legis differentidm, et ideo quod credentea salret. 
u I n quo eliam posteaquam credidistis. «Perquod 
Evangelium et flderu qum in ipso eet, signati estis 
Spiritu promissionis, aut qui promitt i t ionuraera 
bona: aut, ut per sigillum boc assequamini pro-
missiones. Siquidem tanquam servos suos faciens 
Deus, signat eos Spiritu sancto. « Signati estis. » 
Velut sigil lum quoddam, Spiritus donum accepi-
stis. Promissionem vero, eo quod promiseritDomi-
nus se missuramesse Spiritum s a n c t u i D . « Qui est 

^rfabr. 4,«* 
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arrhabo. » Arrhabo rem oranem conflrmat. Adop- Α ^ών. • Ό άρραβών πιστο\5τβι τδ δλον. Τήν τοίνυν 
tionem igitur innumeraque bona conflrmaas Deus, 
arrbabouem dedit coelestis baereditatis. Spiritum 
sanctum. < Qui est » ipsom dicit Spiritum. Fecit 
autem mutationem articuli (assumens δς mascmi-
num, cum praecesserit πνεύμα neutrum) non refe-
rens ad πνεύμα quod expressum erat, sed ad 
sensum quo intelligebatur θεδς, id est Deus 8 
Quoniam enim dixerat πνεύματι, id estppiritu, hic 
autem est Deus, subjungit, proprie et graviori 
modo coordinans δ'ς έστιν άρραβών, qui estarrhabo, 
etc. « Acquisitffi possessionis. » Acquisitam pos-
sessionem nos vocat, quod acquisierit nos Deus. 
Igitur arrhabo. inquit, ad boc etiam estut redime-
ratur acquisita ejus possessio. Ibi autem pura erit 

υίοθεσίαν χαί τά μυρία αγαθά πιστούμενος δ θεδς, 
δ έδωκεν αρραβώνα της επουρανίου κληρονομιάς, τδ 
άγιον Πνεύμα. « "Qc έστι, » τδ Πνεύμα, φησίν. 
— [Φ12Τ.] Έποιήσατο δέ τήν μετάληψιν τού £ρθρου, 
ούκ άπδ τής προφοράς τής κατά τδ Πνεύμα, άλλ' άπδ 
τής εννοίας τής άπδ τού θεού. Έπεί γάρ είπε, 
Πνεύματι, τούτο δέ έση θεδς, έπά/ει ο'κείως χαί 
βαθύτερον συντάσσων, *Ός έστιν άρραβών, χαί έξης. 
« Τής περιποιήσεως. » Περιποίησιν ήμας καλεί, διά 
τδ περιποιήσασθαι ημάς τδν θεδν. "Ο ούν άρραβών, 
φησί, καί πρδς τούτο έστι, τού άπολυτρώσασθαι τήν 
περιποίησιν αυτού. Έκει δέ έσται ή καθαρά άπολύ-
τρωσις, δ'ταν μή μόνον αμαρτιών, άλλά χαί τού μετά 
αμαρτωλών συνοικεΐν, λυτρωθώσιν οί άγιοι. « Είς 

redemptio quando non solum redimentur sancti a g επαινον τής δόξης αυτού. · Τούτο συνεχώς επιλέγει, 
peccatis, verum etiam a cobabitalione cum pecca- πιστούμενος τδ πάντως έσεσθαι τά έπηγγελμένχ. 
toribus. « In laudem gloria) suae. » Hoc continue 'ϋσεί έλεγεν Εί μέν ημών ένεκεν ταύτα έπηγγεί-
eubjungit,conflrmansquod omninocontingent qu» λατο, χάν άμφιβάλλειν ήν* εί δέ διά τδ θαυμασθήναι 
promissa sunt. Ac si diceret: Si quidem nostri τήν δόξαν αυτού, τίς άντερεί λοιπόν ; 
causa hac promisisset. fortassis reliaqueretur b&iitatio: verum si ideo promisit ut admirationi 
ac venerationi baberetur glona ipsiu», quis deinceps contradicet ? 

CAPUT II. 
Precatio pro cognitione bonorum erga nos per 

Christum induitorum, 
1, 15-20. Propt*r hoc et ego cum audissem eam 

qu& in vobis est fidem in Domino Jesu, et charita-
tem quam habetis erga omnes sanctos, non desino 
pratias agere pro vobi$% mentionem vestn fariens in 
precibus meis, ut Deim Domini nostri Jesu Christi 
Pater glorix det vobis Spirttum sapientiae et revela-
tionis per agnitionem sui. illuminalos oculos mentis 
vestrae : vt scialis qux sit spei vocationis ipsiut, et ρ 
qunc divUiiP. glorix haereditatis illius in sanctis, et 
quw $it excellens magnitudo potentix illius erga nos, 
qui credimus secundum efficaciam roboris fortitudi* 
nis ejus quam exercuit xn Christo, cum suscitavit 
eum ex mortuis, et tedere fecit ad dexteram suam in 
r&lestibus. 

« Propter boc et ego. » Propter bona qua> his 
reposita sunt qui recte credunt ac vivunt: et 9 
quia vos inter eos ordinati estis qui salvi erunt. 
t Eam quro in vobis est fidem. » Supra omnia enim 
ob fidem Deo agendae sunt nobis grati©,quod men-
tem ad credendum nobis dederit. « In Domino 
Jesu. » Per hyperbalon, fldem inquit in Domino 

ΚΕΦΑΛ. B\ 
Ευχή περί γνώσεως τών Χριστψ είσαχθάντων 

αγαθών είς ήμας. 
Διά τούτο κάγώ άχούσας τήν καθ' ύμας πίστιν 

έν τψ Κυρίψ Τησού, χαί τήν άγάπην τήν είς 
πάντας τούς αγίους, ού παύομαι ευχάριστων 
υπέρ υμών, μνείαν υμών ποιούμενος έπί τών 
προσευχών μου, Ινα δ θεδς τού Κυρίου ήμων 
Τησού Χριστού δ Πατήρ τής δόξης, δψη ύμιν 
πνεύμα σοφίας καί άποκαλύψεως έν έπιγνώσει 
αυτού πεφωτισμένους τούς οφθαλμούς της δια
νοίας υμών, είς τδ είδέναι ύμας τίς έστιν ή 
έλπίς τής χλήσεως αυτού, χαί τίς δ πλούτος 
τής χληρονομίας αυτού έν τοΤς άγίοις, καί τί τδ 
υπερβάλλον μέγεθος τής δυνάμεως αυτού ε%ς 
ήμας τούς πιστεύοντας χατά τήν ένέργειαν τού 
λράτους τής Ισχύος αυτού, ήν έν ή ρ γη σεν έν τψ 
Χριστψ, έγείρας αύτδν έκ τών νεκρών, καί 
έκάθισεν έν δεξιφ αυτού έν τοις έπουρανίοις. 

c Διά τούτο κάγώ. » Διά τά άποκνίμενα αγαθά τοις 
ορθώς πιστεύουσι καί βιούσι* καί διά τδ έν τοις 
σωθησομένοις τετάχθαι υμάς. « Τήν καθ' υμάς πί
στιν. » Ηλείον γάρ απάντων διά τήν πίστιν ήμων 
εύχαριστητέον τψ θεψ, δτι νούν ήμίν πρδς τδ πι
στεύσαι δέδωκεν. « Έν τψ Κυρίψ Τησού. > Καθ' 
ύπερβατδν, τήν έν Κυρίψ Ιησού πίστιν, ήν ύμείς, 

Jesu quara vos nacti estis. Semper autem fldei ^ φηαί, κέκτησθε. 'Αεί δέ τή πίστει συνάπτει τήν 
conjungit cbaritatem.pulcberriraala efilcienscopu-
lam. « Quatn habetis erga omnes. » Non qu» sit 
erga vos solos. « Ut Deus. » Quid autem precarii 
et quam facis mentioaero ? · Ut Deus, · inquit, 
« Domini nostri. » Hoc divisim posuit. Eumdem 
enim ejusdem et Deum vocavit et Patrera : Deum 
quidem taaquam bominis, Patrem vero tanquam 
Dei Gloriam enim nominavit divinam naluram. 

« Deus Domini nostri. · Hoc propter carnem 
dicit. «Pater glori». » Daum semper juxta 

άγάπην, καλλίστην άποτελών ξυνωρίδα. « Τήν είς 
πάντας. » Ού τήν παρ' αύτοίς μόνοις. α "Ινα δ θεός. » 
Τί δέ παρακαλείς, καί ποίαν μνείαν ποιή ; « "Ινα, 
φησίν, δ θεδς τού Κυρίου ήμων. » Τούτο κατά 
διαίρεσιν τέθεικε. Τδν γάρ αύτδν τού αυτού καί θεδν 
έκάλεσε καί Πατέρα, θεδν μέν ώς άνθρωπου, Ηατέρα 
δέ ώς θεού. Δόξαν γάρ τήν θείαν φύσιν ώνόμασεν. 

« Ό θεδς τού Κυρίου ήμων. » Τούτο διά τήν 
σάρκα φησίν. « Ό Πατήρ τής δόξης. · 'Ααί «ρδς 
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τδ προκείμενον ονομάζει τδν θεδν, θεδν οίκτιρ
μών καλών, καί θεδν ειρήνης, και θεδν δυνά
μεων. Νυν δε αύτδν Πατέρα δόξης καλεΐ. Με
γίστη ν γάρ δόξαν και τιμήν έχαρίσατο τψ γένει τών 
ανθρώπων, άτινα παρασχεθέντα ήμΐν, γενικψ δνό
ματι καλεΐ δόξαν, διά τυύ λαμπρότερου παρ* ήμΐν 
ονόματος. Ταύτης ούν τής δόξης φησίν αύτδν Πατέρα, 
καί οίον Δημιουργδν. · Δψη ύμΐν πνεύμα σοφίας. » 
*Αρα πνευματικής δει σοφίας ήμΐν, εις τδ έπιγνώναι 
τά παρά τού θεού δωρηθεντα ήμΐν. « Ψυχικδς γάρ 
άνθρωπος ού δέΧεται τά τού πνεύματος. Μωρία γάρ 
αύτψ έστιν.» — « Πεφωτισμένους τούς οφθαλμούς.» Ό 
γάρ τδν θεδν γνούς ώς έΧρήν, ούκ άν περί έτερου τινδς 
τών ύπδ θεού γενομένων άμφιβάλλοι, ώς τόδε, ή τόδε 
δυνατδν, ή τόδε αδύνατον αύτψ. Πάντα γάρ δυνατά 
τξ θεία φύσει. Ταύτην δέ ούκ άν σχοίη τις τήν γνώ
σιν, εί μή διά Πνεύματος αγίου. « Τδ γάρ Ηνεύμα 
πάντα έρευνφ, καί τά βάθη τού θεού. * — « Κ?ς τδ 
είδέναι υμάς. • "Αλλως γάρ ούκ ένι έπιγνώναι θεδν, 
εί μή φωτισθή τούς οφθαλμούς τούς νοητούς. « Τίς 
έστιν ή έλπίς τής κλήσεως αυτού. · Επειδή γάρ 
τούτο μέλλον έστί, πνευματικής δείται άποκαλύ-
ψεως. Κλήσιν δέ φησι, τδ έπί ποίαις έλπίσιν εκλή
θη μεν. Δήλον δέ, ώς έπί υιοθεσία καί κληρονομιά 
βασιλείας ουρανών, καί έπί τψ γενέσθαι ήμων 
κεφαλήν τδν Χριστδν. « Καί τίς δ πλούτος. » Ραβαί, 
πόσα υπερέχοντα βήματα ! Πλούτος, δόξα, κληρονο
μιά θεού. 'Εν τοις άγίοις δέ ϊσται ταύτα. Τών γάρ 
τοιούτων άξιοι, οί άγιοι. 

Καί τούτο τοιγαρούν, πνευματικής δείται χάρι
τος. « Καί τί τδ υπερβάλλον μέγεθος. » ΕΤπε τίνα 
μέλλοντα, λέγει καί γεγονδς, Ινα έκ τούτου πιστώ-
σηται κάκεΐνα. Ηοΐον δε τούτο ; Αύτδ τδ πιστεύσαι 
ήμας. "Οντως γάρ μέγιστον δυνάμεις θεού δείγμα, 
τδ ημάς τούς ούτω θηριώδεις πιστεύσαι θεψ, καί 
τά ουράνια φιλοσοφείν. — [ΦΠΤ.] Τό γάρ καθ' ύπερ
βολήν μέγεθος τής άφατου δυνάμεως αυτού, καί ε'ς 
ήμας τούς πιστεύοντας έπιδείκνυται. Ηώς ; "Οτι τοις 
παθεσι πάσας τάς αισθήσεις νενεκρωμένσς έχοντες, 
καί αύτδν τδν λογισμδν τούτοις έντεθαμμένον καί 
συγκεχωσμένον. ανέστη σε καί έζώωσεν είς τδ δέξα
σθαι ημάς τής πίστεως αυτού τήν α*γλην καί τήν 
λαμπρότητα. "Οντως τούτο κράτος ισχύος αυτού. Διδ 
καί συν ιέ να ι αυτούς διά τής τού Ηνεύματος σοφίας 
έπεύχεται τούτο. "Αν γάρ συνιώμεν δ' εύηργετήμεθα, 
μάλλον τε τδ δώρον περιπτυξώμεθα, καί τψ ευερ
γέτη ευχαρίστως έσόμεθα διακείμενοι. Τδ δέ, « Κατά 
τήν ένέργειαν, ήν ένήργησεν έν τψ Χριστψ· » ή δ'τι 
τής αυτής έστιν ισχύος καί ενεργείας τδ άναστήναι 
ήπας τού ψυγικού θανάτου, καί τδ άναστήνα: τού σω
ματικού τδν Χριστδν καί θεδν ημών. "Η, « Κατά τήν 
ένέργειαν, » φησίν, αίτίαν άποδιδούς τής έγέρσεως 
ημών, οίον δι' ήν πεπιστεύκαμεν, καί δι' ήν αν
έστη μεν τού ψυχικού θανάτου. 'Η γάρ ενέργεια ήν 
ένήργησεν έν τψ Χριστψ, έγείρας αύτδν, καί έ{ής, 

subjectam materiam appellat : Deum miseri-
cordiarum vocans 5 , et Deum pacis ·, et Deum 
virtutura 7 : nunc autem ipsum Patrem glori® 
yocat. Maximam enim gloriam et honorem do-
navit generi humano : quro omnia nobis tradita 
generali nomine appellat gloriara, per vocabulum 
apud nos magnificentius.Hujus itaque glori® dicit 
ipsum esse Patrem et velut Opificem. « Det nobis 
spiritum sapienti». » Utique sapientia nobis opus 
est, ut cognoscamus qu® nobis aDeo donata sunt. 
« Animalis enim borao non accepit ea quro sunt 
spir i tus 8 , stultitiasiquidem ipsi sunt. » — « I l l u m i -
natos oculos. » Nam qui Deum ut oportet cogno-
vit,nequaquam de alio quamvis quod a Deo factum 
est ambigere poterit, quasi hoc ipsi possibile sit, 
i lh id autem impossibde.Omnia enim divin® natura 
possibilia sunt.Hanc autem cognitionem nullo alio 
modo habere quisquam poterit nisi per Spiritum 
sanctum. « Nam Spiritus cqncta scrutatur, etiam 
profunda Dei ·. » — « Ut sciatis.» A l i o enim modo 
non datur Deum cognoscere nisi i l luminet mentis 
oculos. « QUCB sit epes vocationis ipsius. » Quo-
niam enim hoc futurum est, spirituali opus est 
revelatione.Vocationem autem dicit sperata bona 
ob qua5 vocati sumus. Manifestum est autem quod 
ob adoptionem etha?rediLariam possessionem regni 
coelorum, et utChrislus fieret caput nostrum « Et 
qu» d iv i t i iB glorice. » Papeo, quam excellentia 
verba : divitice glori®, haereditas Dei. Heec autem 
erunt in sanctis. Nam qui talibus digni babentur 
sancti sunt. 

1 0 Et hoc ergo spirituali eget g l o r i a . « Et 
quffi sit excellens magnitudo. » Dixit quamam 
f u t u r a sunt, d i c i t etiam quod factum est, ut ex 
boc etiam i l la conflrmet. Quod est autem 
boc? nempe quod nos credideriraus : vere enitn 
maximum potentiro Dei indicium est,quod nos qui 
adeo ferini eramus. Deo crediderimus, ac coelestia 
philosophemur, Nam immeusa magnitudo ine f fa-
bilis potenti» ipsius etiara in nos credentes de-
monstratur. Quomodo ? Quia nos cum in aflectibus 
omnes sensus mortuos baberemus, et ipsam ratio-
nera i n his sepultaro et confusam. resuseitavit et 
Tiv i f lcav i t , ut nos susciperemus fldei ipsius splen-
dorem ac claritatem. Vpre hoc robur fortitudinis 
ejus.Ideo quoque precatur ut boc intelligant per 
sapientiam spiritus. Sienim intellexerimus benefl-
cium quo affecti sumus, et i l lud magis amplecte-
mur, et erga benefactorem grato magis animo 
af lect i e r u i m u s . A i t autem : « Secundura efficaciam, 
quam exercuitin Christo:»autqnodejusdem sitfor-
titudinis et efflcaciae resuscitasse nos araorte anime. 
etCbristumacDeura nostrum a m o r t e corporis. Aut 
« Secundum efflcaciam » dicit,causam reddens exci-
tationis nostre.nempe per quam credidimus,etper 
quara resurreximus a morte animse.Efiicacia enim 
qnam exercuit i n Cbrieto is qui excitavit eum,etc. 

• I I Cor. ι, 3· · I I Cor, xra, 44. ' Peal. xxm> 40. * I Cor. n , 14. · Ib id . 40. 
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h(BC f u i t causa q u a c rederemus ac res ip isceremus Α «Βτη γέγονεν αιτία τού πιστεύσαι χαι άνενεγκειν ημάς 
a priori errore. Surrexit namque qui mortuus 
est: mortuus est aulem quia incarnatus est : su-
scepit vero carmen ut nos in filios adoptaret. Et 
haec omnia efficaciae sunt i l l ius qui excitavit eum a 
mortuis.Ait ergo : « Secundura efilcaciam : « quod 
dicat:« Propter efilcaciam roboris fortitudinisejus. 
Nam secundum illara et propter i l lam, et credidi-
mus, et servati sumus. Aut perhoc quod ait : « Et 
qufc sit excellens magnitudo il l ius erga nos qui 
crediraus:» hocdicit quod priraitias nostras,supra 
omnem principatum et virtutem et potestatem ac 
dominationem, ncmpe Ghristum suscitatura, in 
dextera sua collocavit Quanquam enim ex tota 
humana massa Veibum ac Deus assumplionem 

τής προτέρας πλάνης. Ανέστη γάρ, δτι τέθνηχε. Τέ-
Θνηχε δέ, 6'τι σεσάρκωται. Σεσάρκωται δε, Ίνα ημάς 
υίοποιήσηται. Και ταύτα πάντα τής ένεργε'ας έστι τής 
αυτής, τού έγείραντος αύτδν έχ νεκρών. Τδ ούν, « Κατά 
τήν ένέργειαν, » 'ίνα ε*πη, Αιά τήν ένέργειαν τού κρά
τους τής ίσΧύος αυτού. Κατ' έκείνην γάρ χαι δΥ έκεί
νην, καί πεπιστεύκαμεν καί σεσώσμεθα. "Η χαί τί τδ 
υπερβάλλον μέγεθος αυτού είς ήμας τούς πιστεύον
τας, τούτο φησιν, δτι τήν άπαρχήν ημών υπεράνω 
πάσης αρχής χαί δυνάμεως χαί εξουσίας χαί κυριό
τητος άν αστή σας τδν Χοιστδν, έν δεξι^ αυτού έκάθ-
ισεν. Εί γάρ καί έξ δλου τού ανθρωπίνου φυρά
ματος τδ πρόσλημμα ημών δ Αόγος καί θεδς ημών 
προσελαβετο, άλλ* ουν απαρχή τών πιστευοντων έστί 

nostram accepit, ipse tamen credenlium tantum g μόνον, καί αύτψ κατακολουθούντων, ώσπερ καί πρω-
est primiti(B et eorum qui ipsuin subsequuntur : 
quemadmodumetiaraprimogenibusestintermultos 
fratres, nerope fldeles. 1 1 sed non inler omues : 
noneniru etiaminterinfideles.Iiaergo intelttgendo, 
« Et quae sit excellens magniludo,» etc.(hoc enim 
excellenli etiara modo magnitudinem su*m maxime 
commendat. quod terrenam naluram supra caele-
stes sublimaverit,et ab incorpereis ordinibus ado-
randara prsbuerit ) , i la , inquam, intellecta bujus 
dicti sentenlia.consequens et manifesla eliam erit 
intelligentia eorum quaa sequuntur.Nam ex effica-
cia quam exercuit resuscitans Cbristum, factum 
est ut et nostran primitia» Patri consederent,et nos 
fideles per hoc vehemenler bonestaremur etorna-
remur. « Erga nos qui credimus. » Factum est, 
inquit idque secundum efflcaciam roboris fort i tu-
dinis ejus.Si enim non exercuisbet eam erga nos, 
nequaquara credidisseums. · Quam exercuit. » 
Quam aut^ra efflcaciam dicis eum exercuisse erga 
nos ut crederemus ? quara excrcuit. inquit , et i n 

τότοκος έν πολλοίς άδελφοΤς, τοΤς πιστεύουσιν, άλλ 
ούκ έν πάσιν ού γάρ κάν τοις άπίστοις. Ούτως ούν 
έκλαμβανομένου, « Καί τί τδ υπερβάλλον μέγεθος, » 
καί έξης* (τούτο γάρ καί τδ καθ' ύπερβολήν μέγεθος 
αυτού μάλιστα παρ (στη σι, τδ τήν γηγενή φύσιν 
υπεράνω τών ουρανών ανύψωσα ι, καί ύπδ τών ασω
μάτων τάξεων προσκυνουμενην δείξαι1) ούτως ούν 
παραληφθείσης τής τού ρητού διανοίας, ακόλουθος 
τε καί σαφής καί ή έννοια τών εφεξής. Έκ γάρ τ?,ς 
ενεργείας ής ένήργησεν άναστήσας τδν Χριστδν, καί 
τδ τήν ήμετέραν άπαρχήν συνεδριάσαι, γέγονε τψ 
Ηατρί καί ήμίν τοις πιστοίς τδ ύπερσεμνύνεσθαι καί 
ύπερκαλλωπίζεσθαι έπί τούτψ. « ΕΓς ημάς τούς 
πιστεύοντας. » Γέγονε, φησί. Γέγονε δέ, κατά τήν 

ύ. Εί γάρ μή 
σα μεν. Μ Κ ν 

ένήργησεν. » Ποίαν δέ ένέργειαν λέγεις ένηργηχέναι 
εις ημάς 'ίνα πισ:εύσωμεν ; "ΙΙν, φησίν, ενήργησε καί 
έν τψ Χριστψ, έγείρας αύτυν έκ νεκρών, δ'τι δέ καί 
έαυτδν έγηγερκέναι ε'ρηται πολλαχού, δήλον. 

f * » » Τ ' Ι - · · — 

Q ένέργειαν τού κράτους τής ισχύος αυτού, 
ένήργησεν έν ήμίν, ούκ άν έπιστεύσί 

Christo, cum suscitavit eum ex mortuis. Maai 
feetum est autem. quia frequen»er dictum est, quo4 etiam seipsurn suscitaverit 

1.20 23. « Super omnem principatum et potesta-
« tem.et virlutemacdominaliouein etomne nomen 
α quod nominatur non solum in sseculo boc.verum 
« etiam in futuro. Et omnia subjecit sub pedes i l -
« lius : et eum dedit caput super omnia ipsi Ec-
« clesiae qu® estcorpus i l l ius, compiemeQtum 
α ejus qui omnia i a omnibus adirapletur. 

« Super. » Nec tamen dicit άνω super, sed 
υπεράνω, quod veheraentera supcrlationem desi-
gnat. « Omnem principatura. » Non super buuc 
quidem,at non super i l l um, sed super omnem i n -
corpoream potestatem. Haec aulem post incarna-
tionis dispensationom intellige dicta essea Paulo. 
Nam ante incarnationem maoifestum cst quod 
Verbum tanquam Deus fequalis erat potestatiscum 
Patre, sicut et uunc est cum incarnatione. « Et 
omne nomen quod nomiaatur. » IIoc est, omne 
nominatum ac celebre: non solum quod bis nomi-
natur,verumetiam quod in futuro possit dici ac no-
minar i . Nam super oqanee est Fil iue, etiaia ai e i t , 

Υπεράνω πάσης αρχής καί εξουσίας χαί δυ
νάμεως καί κυριότητος, καί παντδς ονόματος 
ονομαζόμενου, ού μόνον έν τψ α ιών ι τούτψ, 
άλλά καί έν τψ μέλλοντι. Καί πάντα ύπέταξιν 
ύπδ τούς πόδας αυτού, καί αύτδν έδωκε χεφαλήα 
υπέρ πάντα τζ Εκκλησία, ήτις έστί τδ σώμ* 
αύτου, τδ πλήρωμα τού τά πάντα έν πάσι πλη-

Q ρουμένου. 
Υπεράνω. » Ού λέγει, άνω, άλλά τδ αγαν ύψη-

λδν δηλών, υπεράνω, φησίν. « Πάσης αρχής. » 03 
τής μέν ου, τής δέ, ναί, άλλά πάσης ασωμάτου 
δυνάμεως. Ταύτα δέ, μετά τήν ίνσαρκον οίκονομίαν 
νόει είρήσθαι τψ Παύλψ. Πρδ γάρ τής σαρκώσεως, 
πρόδηλον ώ; δ θεδς Λόγος ίσα εΤχε τψ Πατρί κατά 
τήν έξουσίαν, ώσπερ ούν καί νύν ίΧει μετά σαρ
κώσεως. « Καί παντδς ονόματος ονομαζόμενου. » 
Άντί, καί παντδς ρητού καί ονομαστού, ού μόνον 
τού ενταύθα ονομαζόμενου, άλλά καί τού εκείθεν 
δυναμένου ^ηθήναι καί όνομασθήναι . Υπερ
άνω γάρ πάντων δ Γίδς, εί καί σεσάρκωται. « Ού 
μάναν έν τψ αιών ι το^τψ, » *Αρα ίστιν αγγελικών 
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δυνάμεων δνοματα, νύν μεν άκατωνόμαστα, τότε δε illcaraatw. « Νοη sotam in satculo hoc. » Sunfr 
γνωσθησόμενα. « Άλλά χαί iv τψ μέλλοντι » Ε? τι 
Ενι έν ούρανψ, φησί, πάντων ανωτέρω κεκάθικε. 
u Καί πάντα ύπέταξεν ύπο τούς πόδας αυτού, » ΕΤτα 
ίνα μή άχούων, « Έκάθισεν υπεράνω, » νομίσης αύτδν 
προτετιμήσθαι μόνον, δείκνυσιν δ'τι καί Δεσπότην 
αύτδν έποίησε -άντων. Τήν γάρ σφοδράν χαί ής 
ούχ ενι μείζων ύποταγήν δείξαι θελων, « 'Γπδ τούς 

εΤπε. « Καί αύτδν έδωκε. Καί πόδας αυτού, 
τήν Έκκλησίαν δυνάμει συνεκάθισε τψ Χριστψ 
είς εκείνον τδν Ορόνον. Τ0πόυ γάρ ή κεφαλή* έχει 
καί τδ λοιπδν σώμα. « Κεφαλήν, » Ε*πών τδν Χρι
στδν κεφαλήν τών πιστών, είπών τούς πιστούς σώμα 
αυτού, καί πλήρωμα αυτού, καί πολλά τής περί 
ημάς φιλανθρωπίας καί οικονομίας ευεργετήματα, 

itaqueangelicarura potestatum nominata,nuncqm-
dem nobis innominata. tunc vero cognoscenda. 
« Verum etiam in futuro. »l*fcSi quid, inquit .cst in 
ccelo, superomnes sedit. « Ktomnia subjecit sub 
pedes i l l ius. » Deinde ne audiens quod eum super 
alia sedere fecit, existimes eum tantum prBehono-
ra r i , ostendit quod etiara Dorainuiu universorum 
fecit i l lum rvehementera enim et qua majoremnon 
est daresubjectionem ostendere volens,dixit: « Sub 
pedes i l l ius . i — « Et eum dedit. » Et Ecclesiam po-
testate collocavit cum Cbristo in i lh im tbrouum : 
ubi enim est caput, ib i et rel iquum corpus. 
« Caput. • Postquam Christum caput dix i t cre-
dentium, postquam credentes corpus dixit ipsius 

επάγει καί τής θείας αυτού καί ακήρατου ουσίας β et complementuni ejus, multaque benignitatis ac 
ενδειγμ*. Άλλά τίνος έστέ σώμα ; φησί, τίνος πλή
ρωμα ; Τίνος ; Τυύ πληρούντος τά πάντα. Ούκ ϊν 
τινι ενεργεία καί διοικήσει, άλλ' έν πάσιν. Αύτδς 
έδημιούργησε πάντα. Αύτδς έδωκε πνοήν τοις ζώσΐ/, 
αύτδς συνέχει, αύτδς προνοείται, αυτός τά πάντα 
έν πασι πράγμασι πληροί καί διέπει. Τούτου ούν 
τού τηλικούτου και τοσούτου, τού είς πάντα καί έν 
πάσιν έξαπλούντος αυτού τάς ενεργείας, σώμα καί 
πλήρωμα ήξιώθημεν καλείσθαι. Άλλ ' εί ούτως νοη-
θείη τδ πληρουμένου, άντί τού πληρούντος έκλη-
φθήσεται. Άκολουθότερον ούν τή λέξει, ώς ένόη-
σαν οί πρδ ήμων. — [ΟΙΚΟΓΜ.] « Υπέρ πάντα ττί 
Εκκλησία. » " I I υπέρ αγγέλους, φησί, καί αρχαγγέ
λους αύτδν τον Γίδν έδωκε κεφαλήν, ή τδν δντα 
ύπερ πάντα τά δρώμενα καί νοούμενα Χριστόν. "Η 
υπέρ πάντα τά αγαθά τούτο πεποίηκε, τδ τδν Γίδν 
δούναι κεφαλήν. « "Ητις έστί τδ σώμα αυτού. · 

*Γπερ6ολή τίς 'εστιν. 'Ίνα γάρ μή άκουσας κεφα
λήν, άρχήν τινα καί έξουσίαν νομίσης, Σωματικώς, 
φησίν, ημών έστι κεφαλή, καί ή Εκκλησία πλήρωμα 
έστι τού Χριστού. Άποπληροί γάρ καί τέλειον ποιεί 
σώμα τήν κεφαλή/, ώσπερ καί ή κεφαλή πληρωτική 
έστι τού λοιπού σώματος. « Τδ πλήρωμα. » Ούδενδς 
φείδεται ρήματος δ Απόστολος, πρδς τδ δείξαι τήν 
Ινωσιν ημών τήν πρδς τδν Χριστόν. Διό φησι, « Τού 
τά πάντα έν πάσι πληρουμένου, » δεικνύς ού κοινή 
τής Εκκλησίας χρ^ζοντα τδν Χριστδν, πρδς τδ άνα-
πληρωθήναι, άλλ' ένδς έκαστου άνθρωπου πιστού. Ά ν 
γάρ μή ώμεν δ μεν τις αυτού πους, ό δέ χείρ, δ δέ 

. έτερον τι μέλος, ούκ άναπληρούται αυτού τδ σώμα. 

dispensationis erga nos beneficia, subjungit etiani 
divinitatis i l l ius et immorlalis substantioB exem-
plum. Sed cujusestis. inquit. corpus? cujuscom-
plementum ? Cujus ? Ejus qui adimplet omnia : 
non in aliqua efflcacia et administratioae, sed in 
omnibus : ipse creavit omnia, ipse spiritum dedit 
viventibus, ipse conservat,ipse providet,ipseomnia 
in omnibus rebus implet et gubernat. Hujus ergo 
talis ac tanti qui inomnia et in omnibussuasadim-
plet actiones,nos corpus et complemeutum vocari 
digni censemur. At si i la hoc inteJligalur, πληρου
μένου capiendum erit pro πληρούντος (passivum 
videlicet pro activo) : Qui adimpletur, pro, Qui 
adimplet. Erit ergo magis consequens ad ipsam 
dictionem, sicut intellexerunt qui nos praecesse-
runt . — <c Super omnia ipsi Ecclesitp. » Autsuper 
angelos, inquit , et archangelos ipsum Fi l ium dedit 
caput. Aut eum qui est super omniaquao videntur, 
quaeque intell igantur, nempe Christum. Aut euper 
omnia bona boc fecit, ut F i l ium daret caput. 
« QiiflB est corpus i l l ius. » Hyperbole quaedam est. 
Ne enim audito capite principatum aliquem aut 
potestatem intelligas,corporaliter,inquit,loquendo 
nostrum est caput, et Ecclesia complementura est 
Chr is t i : ipsum namque corpus adimplet ac per-
fectum facit caput, quemadmodum et caput <?om-
plementum est reliqui corporis.c* Complementum.» 
Omnem movet lapidem Apostolus, ut ostendat co-
gnationem ac unionem nostramad Christum. Ideo 
a i t : · Quiquoad omnia in oranibus adimpletur » (nt 

Είκότως ούν καί καθδ εΤς ημών, χρειώδης έστί πρδς D sit alius intellectusj.ostendensnonquodcommuni-
τήν συμπλήρωσιν τού σώματος αυτού. Τότε ούν άνα
πληρούται, δταν ώμεν άπαντες ηνωμένοι. Ή ούν Ε κ 
κλησία πλήρωμα έστι τής κεφαλής, τουτέστι τού 
Χριστού. · Τού τά πάντα έν πάσι. » Τού πάντα 
αυτού, φησί, τά μέλη διά τών πάντων ανθρώπων 
πληρουμένου Χριστού. 

ter Christus egeat Ecclesia ad hoc ut compleatur, 
sed unoquoque horaine fideli. Nisi enim essemus, 
bic quidem pes ipsius, iste 1 8 autem manus, i l le 
vero aliud quoddam membrum. non compleretur 
corpusipsius.Merito ergoquisque nostrum necessa-
riusest ad complementum corporis ejus Tunc ergo 

implebitur, quando fuerimus omnes uniti.Ecclesia igiturcomplementumest capitis,boc es tChr is t i .cQui 
quoad omnia in oranibus. » Qui, inqui t , Gbristus quoad omnia membra peromnes homines corapletur. 

ΚΕΦΑΛ. Γ'. CAPUT I I I . 
ΙΙερί τής τών 'εθνών καί Ιουδαίων οίκειώσεως De gentium ac Judxorum familiaritate erga Deum 

πρδς θεδν διά Χριστού έπ' έλπίδι κατά χά- per Christum ob $pem secundum gratiam. 
piv. 
Καί ύμας ίντας νεκρούς τοίς παραπτώμασι I I , 4-3, « Et ?ο· cum assetis mortuiper delictaac 
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α p e c c a t a , i n q a i b u s a l i q u a n d o a m b u l a s t i s j u x t a 

« s o e c u l u m m u n d i b u j u s . j u x t a p r i n c i p e m p o t e s t a t i s 

« a e r i e , e t s p i r i t u s n u n c a g e n t i s i n flliis c o n t u r a a -

« c i b u s : i n q u i b u s e t n o s o m n e s c o n v e r s a t i s u m u s 

« a l i q u a n d o : n e m p e i n c o n c u p i s c e n t i i s c a r n i s 

« nost rae , f a c i e i i t e s quse c a r n i a c m e n t i l i b e b a n t : 

« e t e r a m u s n a t u r a fllii iree, q u e m a d m o d u m et 

α ceeteri .» 

< E t vo3 c u m e s s e t i s m o r t u i . » N o n c o r p o r a l e r a 

d i c i t quffi e x A d a m e x o r d i u m b a b u i t m o r t t f l c a t i o -

n e m , s e d i p s i u s a n i m a ) e x p e c c a t i s p r o c e d e n t e m . 

R e s p o n d e t s e r m o p o s t m u l t a m v e r b o r u m a m b a -

g e m . E t v o s , i n q u i t . c u m e s s e t i s m o r t u i p e r d e l i -

c t a : d i n d e m u l t i s c i r c u i l i b u s i m p l e l o a e r m o n e 

u n a c m e j i i dde ra d i c t i r e p e t i t i o u e , p u t a E t i a r a cuoa 

e s s e m u s m o r t u i p e r d e l i c t a , p a u l a l i m r e d d i d i t : 

C o n v i v i f l c a v i t n o s u n a c u m C b r i s t o . M u l t u s e s t a u -

t e m i p s i b u j u s s c b e m a t i s u s u s . « I n q u i b u s a l i -

q u a n d o a m b u l a s t i s . » A u t p e r r e m i s s i o n e m i n t e l -

l i g e , q u o d v i d e l i c e t i n p raesent i v i t a a m b u l a v e r i t i s 

i i i p e c c a t i s . · J u x t a s s c u l u m m u n d i b u j u s . » S a -

c u l u m m u n d i b u j u s d i c i t , v i t a m p e r v e r s a m . e t q u a B 

a g i t u r i n p e c c a t i s , eo q u o d p r a s e n s v i t a p e c c a i i s 

a b u n d e t . 1 4 P r i u c i p e n a v e ro p o t e s t a t i s v o c a t S a -

t a n a m , p r o p t e r e a q u o d raulti n o s t r u r a n o s i p s o s 

u l t r o d e d i d e r i r a u s s u b i l l i u s p o t e s t a t e m . N e q u e 

e n i m a D e o f s e d a n o b i s c o n s t i t u t u m e s t u t d o m i -

n a r e t u r . P r i n c i p e n i i t a q u e d i c i t i p s u r a a d p r ae s en -

t i a r e s p i c i e a s . * P o t e s t a t i s . » D o m i n a t u r e n i m et 

p o t e s t a t e m b a b e t S a t a n a s c i r c a a e r e o s e t p r a v o s 

s p i r i t u s . κ S e c u n d u m q u e m , » s i v e j u x t a c u j u s 

c o n s i l i u m e t v o l u n t a t e m , n o s q u i a m b u l a v i m u s e t 

m o r t i f i c a t i f u i m u s . et fllii irae f u i m u s , c o p i o s a D e i 

m i s e r i c o r d i a e t i u c r e d i b i l i a m o r e s u s c i t a t i e t v i v i -

flcati s u m u s . κ A e r i s . » M a n i f e s t e n o s d o c u i t q u o d 

o l i m q u i d e m d i a b o l o c o n c r e d i t a f u e r i t a e r i s p o t e -

s t a s : a t u b i p r o p t e r p r a v i l a t e m a b h a c e x c i d i t , 

f a c t u s e s t i r a p i e t a t i s a c ma l i t i ae m a g i s t e r : n e c t a -

m e n o r a n i u m d o m i n a t u r , s e d b i s d u n t a x a t q u i d i -

v i n i s j u s s i s n o n a c q u i e s c u n t . N a m b o s d i x i t filios 

c o u t u m a c e s : E p b e & i i s d i v i n u m b e n e i i c i u r a a d m e -

m o r i a m r e d u c e n s , q u o d j a m p e c c a t o m o r t u o s e t 

p o t e s t a t e d i a b o l i r e d a c t o s , s a l u t e d i g n a t u s s i t . 

Alio modo. R e c t e a d d i d i t , A e r i s . Q u a n q u a m 

e n i r a n o s i p s u m p r i n c i p e m c o n s t i t u e r i m u s , s u b 

COBIO t a m e n e s t e j u s p r i n c i p a t u s n o n s u p e r CCB-

l u m . Q u i ve ro s u b coelo e s t , a u t i i i t e r r a e s t a u t i n 

a e r e : b i c a u t e m c u m s i t s p i r i t u s , e s t i n a e r e . N a -

t u r a l i s e n i m e s t s p i r i t i b u s a e r e a c o n v e r s a t i o . V i d e 

a u t e m s u b j e c t a m i 111 r e g i o n e m : « J u x t a p r i n c i p e r a , 

i n q u i t , p o t e s t a t i s . »» Q u e m n a m ? A e r i s p r i n c i p e m , 

b o c e s t a e r e u m p r i o c i p e t n : n e q u e e n i m i p s i a e r i 

d o m i n a t u r . s e d a e r e i e D e i n d e r u r s u m i d e m e x p l a -

n a n s a i t : S p i r i t u s . E s t e n i m S a i a n a s s p i r i t u s , t a n -

q u a m n o s t r i c o r a p a r a l i o n e i n c o r p o r e u s . A u t q u o d 

p r i n r e p s s i t i p s i u s s p i r i l u s a e r i s . b o c e s t i p s i u s s p i -

r i t u s q u i e s t i u a e r e , n e m p e a e r e o r u m p r a v o r u m 

s p i r i t u u m . C u m e n i n i i u i p s o s b a b e r e t p r i n c i p a t u m 

p r i u s q u a m c a d e r e t , h a b e t q u o q u e e t p o s t c a s u m . — 

καί ταΐς αμαρτία κ, έν αϊ ζ ποτ· περιεπατήσατε, χατέ 
τδν αιώνα τού κόσμου τούτον», χατά τδν άρχοντα της 
εξουσίας τού αέρος τού πνεύματος τού νύν ενεργούντος 
έν τοις υίοίς της απείθειας, έν οΐς χαί ήμεΐς πάντες 
άνεστράφημέν ποτε έν ταΐς έπιθυμίαις τής σαρχδς 
ημών, ποιούντες τά θελήματα τής σαρχδς καί τών 
διανοιών, καί ήμεν τέχνα φύσει δργής, ώς χαι οί 
λοιποί. 

« Καί υμάς δντας νεχρούς. » Ού τήν σωματ'χήν 
λέγει, τήν έχ τού 'Αδάμ άρξαμένην νέκρωσιν, άλλά 
τήν ψυΧικήν, τήν έξ αμαρτιών. Ή άνταπόδοσις 
μετάπολλήν σύμφρασιν. Καί δμάς δντας, φησί, νε, 
χρούς τοις παραπτώμασιν* εΤτα πολλαΐς περιβολαις 
μεστώσας τδν λύγο ν, μετά επαναλήψεως τού αυτού 
(3ητού, οίον, Καί οντάς ημάς νεχρούς τοις παραπτώ
μασιν, άπέδωκε τδ χατά πόδας, Συνεζωοποίησε τψ 
Χριστό/. Πολλή δέ αύτφ τούτου τού σΧήματος ή 
χρήσις. « Έν αίς ποτε περιεπατήσατε. Μ "Π άπολε-
λυμένως νδησον, δτι Έν τψ νύν, φησί, κόσμψ περι
επατήσατε έν άμαρτίαις. « Κατά τδν αΤώνα τού 
κόσμου τούτου. » Δίωνα τού κόσμου τούτου, %\ι 
διεστραμμένον λέγει βίον, καί τδν έν άμαρτίαις, διά 
τδ πλεόναζε ιν έν τψ παρόντι βίψ τάς αμαρτίας, 
ΆρΧοντα δέ φησιν εξουσίας, τδν Σατανάν διά τί 
τούς πολλούς ημών έκόντας έκδεδωκέναι έβυτ^ίκ 
ύπδ τήν αυτού έξουσίαν. Ούτε γάρ έκ θεού, άλλ' έξ 
ημών άρΧειν κεχειροτόνηται. Άρχοντα ούν αύτδν 
λέγει, πρδς τά παρόντα δρων. « Τής εξουσίας. · 
Άρχει γάρ καί εξουσιάζει δ Σατανάς, τών έναερίων 
καί πονηρών πνευμάτων. « Καθ* δν, • τουτέστι, 
καθ' ού βουλήν και θέλημα ύμεΐς περιπατήσαντες 
καί νεκρωθέντες, καί δργής τέκνα γεγονότες, τψ 
πλουσίψ έλέει τού θεού καί τη άνυπερβλήτψ άγάπφ, 
ανέστη μεν καί έζωοποιήθημεν. « Τού αέρος, Μ Σαφώς 
ημάς έόίδαξεν, ώς πάλαι μέν δ διάβολος τού αέρος 
άνεπιστεύθη τήν έξουσίαν. Έκπεσών δέ ταύτης διά 
τήν πονηρίαν, διδάσκαλος δυσσεβείας καί πονηρίας 
έγένετο. Ού μήν απάντων κρατεί, άλλά μόνων τών 
ού προ J i ε μέν ων τά 0εΐα κηρύγματα. Τούτους γάρ υίούς 
άπειθείας εΤπε, τής θείας ευεργεσίας τούς Έφεσίους 
άναμιμνήσκων, δτι νεκρούς ήδη γεγενημένους διά τήν 
άμαρτίαν, και ύπδ τήν έξουσίαν τελούντας τού διαβό
λου, τής σωτηρίας ήξίωσεν. 

Άλλως. Καλώς τδ, « Τού αέρος, » προσέθηκεν. Εί 
γάρ καί άρχοντα αύτδν ήμεΐς έχειροτονήσαμεν, δπδ 
τδν ούρανόν έστιν αυτού ή άρΧή, ούχ υπέρ τδν ούρα
νόν. Ό δέ ών ύπδ τδν ούρανδν, ή έν τ$ γ,ή έστιν ^ 
έν τψ αέρι. Ούτος δέ ώς ών πνεύμα έν τψ αέρι έστί. 
Φύσις γάρ τοις πνεύμα σι ν, ή εναέριος διατριβή. Όρε 
δέ τδ κατά πόδα τού χωρίου, « Κατά τδν άρχοντα τής 
εξουσίας.» Ποίον τούτον ; Τδν τού αέρος άρχοντα,τουτ-
έστι, τδν έναέριον άρχοντα. Ού γάρ αέρος άρχει, 
άλλά εναέριων. Κίτα πάλιν έπισαφηνίζων αύτδ, φη*1, 
<( Τού πνεύματος. » Πνεύμα γά: δ Σατανάς, επειδή ώς 
πρδς ήμά;, καί ασώματος. "Η δ'τι άρχων έστί το5 
αέρος τού πνείμα-ος, τουτέστι τού οντος έν τψ αέρι 
πνεύματος, οίον τών αερίων πονηρών πνευμάτων. 
ΆρΧων γάρ αυτών πριν πέσ$, άρχει καί μετά τδ 
πεσεΐν. — [ΟΙΚΟΓΜ.] Ώστε κατά τδ νόημα τούτο, 
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Β μάλλον καί 6 άγιο ; Κύριλλος χαί 6 άγιος Ιωάννης j 
δέχεται, άρχων μέν έστι τών μετ' αύτου πεσόντων, 
ημών δέ ούχ άρχει, ουδέ ήρξεν, άλλά μόνον ενεργεί, 
έξδν ήμιν, μή δέξασθαι αύτου τήν ένέργειαν. • Του 
νυν ενεργούντος. » Όρφς δτι ούχ είπεν, Άναγκάζον-
τος, ή Βιαζομένου, άλλ ' , ε Ενεργούντος ; » χαίτοι εί 
άρχων ήν τή άληθεία, και μή έκ τής ημών (Ραθυμίας 
καί πονηρίας χεχειροτόνητο, καί τού άναγχάζειν 
έξουσίαζεν άν. Νύν γάρ τ δ , « Ενεργούντος, »δηλοί. δτι 
έχοντες αύτδν παραδεχόμεθα. Καί οτι τούτο έστιν, 
επάγει* « Τοις υίοΐς τής άπειθείας, » τουτέστι, τοις 
θεψ μέν μή πειθομενοις, έκείνψ δέ, ού μήν άναγκα-
ζομένοις. Είτα επάγει, « 'Εν οΤς καί ημείς πάντες 
άνεστράφημέν. Λ Επειδή γάρ ήγαγε μνήμην τών 
αμαρτημάτων αυτών, είκδς δέ ήν αυτούς αΤσχύνεσθαι 
έπ' αύτοίς, καί έαυτδν, κοινών δ ν ποιεί, καί ού μόνον 
έαυτδν, άλλά χαί πάντας, ταύτγι χαί τήν δύναμιν τού 
λυτρωσαμένου Χριστού άναχηρύττων. Σαρχδς δέ 
φησι, τών σαρχικών επιθυμιών, cr Τής σαρκδς καί 
τών διανοιών. » *Ος εϊ είπε* Καί σωματικώς χαί 
ψυχικώς άμτρτάνοντες. « Καί ήμεν τέχνα φύσει 
δργής. » "Ωσπερ τέκνα άπωλείας χαί γεέννης εΤρην-
ται οί άξια άπωλείας χαί γεέννης πράττοντες, ούτω 
χαί τέχνα δργής οί άξια δργής. Ούτω χαί Ιούδας 
υίδς άπωλείας, τψ τά τής άπωλείας πεπραχέναι. Τδ 
δέ φύσει, οίον αληθώς, γνησίως, « *Ος οί λοιποί. » 
Ουδείς γάρ ήν τών τοιούτων ελεύθερος. 

Ό δέ θεδς πλούσιος ών έν έλέει διά τήν 
πολλήν άγάπην αυτού ήν ήγάπησεν ήμας, χαί 
όντας ήμας νεκρούς τοις παραπτώμασι, συν
εζωοποίησε τψ Χριστψ. Χάριτί έστε σεσωσμένοι, 
χαί συνήγειρε χαί συνεκχθισεν έν τοις έπουρα
νίοις έν Χριστψ Ιησού, 'ίνα ένδείξηται έν τοις 
αίώσι τοίς έπερχομένοις τδν υπερβάλλοντα πλού
τον τής χάριτος αυτού, έν χρηστότητι έφ' ήμας 
έν Χριστψ Τησού. 

— [ΦΩΤ. ] Ούκ απλώς ελεήμων, άλλά πλούσιος έν 
Ιλέει. Έν γάρ τοίς πειθαρχούσι Χριστψ, άνενέργητός 
έστιν, ουδέν ίσχύει, ουδέν εξουσιάζει. Οί δέ αυτούς 
υίούς καί κληρονόμους τής άπειθείας αυτού άπεργα-
σάμενοι, ούτοι καί ενεργούνται καί εξουσιάζονται 
ύπ' αυτού, καί ήμεν ήμεΐς ύπδ τήν ίξουσίαν αυτού. 
Πώς ; Έν τψ ποιειν τά θελήματα αυτού. Ά λ λ ' δ 
θεδς πλούτω ελέους καί ύπεραγαπήσεως έρευσα τ ο 
Ικκεΐθεν, καί νεκρωθέντας άνέστησε. « Αιά τήν πολλήν 
άγάπην αυτού, η Τούτο δέ, άπδ τού πολλού ελέους γέ-
γωνε. Πώς γάρ αν οί τέκνα δργής δντες ήγαπήθημεν ; 
« Καί δντας ημάς νεκρούς. » Νεκρούς, δσον πρδς 
ένέργείαν αγαθού τίνος. Τούτο δέ γέγονε, φησί, διά 
τά παραπτώματα ημών . « Συνεζωποίησε τψ Χρι
στψ. » Πάλιν τδν Χριστδν είς μέσον φέρει, άξιό
πιστον τδ πράγμα ποιών. Εί γάρ ή απαρχή ζή, καί 
ημάς τδ λοιπδν αυτού σώμα σενεζωοποίησεν. — 
[ΟίΚΟΓΜ.] Νύν μέν τή δυνάμει, ύστερον δέ καί 
ενεργεία. « Χάριτί έστε σεσωσμένοι. » Ού καμάτω, 
ού κατορθώμασιν Ιδίοις. Δίον γάρ κολάσαι τούς γε
νομένους ?έκνα, φη^ίν, δργής, τούτους έσωσε χάριτι 

J u x t a h u n c i t a q u e i n t e l l e c t u m , q u e m m a g i s d i r a i 
a p p r o b a t C y r i l l u s . d i v u a q u o q u e J o a n n e s s u s c i p i t , 
p r i n c e p s q u i d e m es t e o r u m q u i u n a c u r a eo c e c i d e -
r u n t : n o b i s a u t e m n o n d o m i n a t u s e s t : s e d s o l u m 
ag i t , c u m l i c e a t n o b i s e j u s n o n s u s c i p e r e a c t i o n e m . 
« N u n c a g e n t i s . » V i d e s q u o d n o n d i i e i i t C o g e n t i s 
a u t V i o l e n t i a m i n f e r e n l i s , s e d « A g e n t i s ? >»atqui s i 
v e r e d o m i n a r e t u r , e t n o n e x n o s t r a s o c o r d i a a c p r a -
v i t a t e c o Q 9 t i l u t n s e s s e t . p o t e s l a t e m u l i q u e e t i a m 
c o g e i i d i b a b e r e t . 1 * Q o o d e u i m o u n c « A g e n t i s » d i -
c i t , d e s i g n a t q u o d v o l u n t a r i e i p s u m s u s c i p i a o i u s . 
E t q u i a b o c e s t , s u b j u n g i t : Fi l i i9 c o n t u m a c i b u s , 
b o c e s t , Deo q u i d e r a n o n o b t e m p e r a n t i b u s , s e d i s t i , 
q u a n q u a m m i n i m e c o a c l i s D e i n d e s u b d i t : « l n q u i -
b u s e t n o s o m n e s c o n v e r s a t i f u i m u s . i Q u o n a m e n i m 
m e n t i o n e m f ec i t p e c c a t o r u m i p s o r u m , v e r i s i m i l e 
a u t e m e r a t eo s p r o p t e r i l l a p u d e f l e r i , s e i p s u m q u o -
q u e s o c i u r a f a c i t : n e c t a n t u t n s e i p s u m , s e d e t 
o m n e s : b o c e t i a i n m o d o C b r i s t i r e d e m p t o r i s p o -
t e n t i a m p r a d i c a n s . C a r n e m a u t e m d i c i t c a r n a l i a 
d e s i d e r i a « Q u » c a r n i a c m e n t i l i b e b a n t . > A c s i 
d i c e r e t : E t c o r p o r e e t a n i m o p e c c a n t e s . « E t e r a -
m u s n a t u r a fllii i r * . » Q u e m a d m o d u m fllii p e r d i -
t i o n i s a c gebennoB d i c t i s u n t , q u i d i g n a p e r d i t i o n e 
a c g e b e n n a o p e r a n t u r : i t a e t filii i rse q u i e a f a c i u n t 
quss i r a m m e r e n t u r . S i c e t J u d a s filius p e r d i t i o n i s , 
q u o d p e r d i t i o n i s o p e r a f e c i s s e t . Q u o d a u t e m a i t : 
N a t u r a b o c e s t v e r e , l e g i t i m e . · S i c u t e t c®ter i . • 
N e m o e n i m e r a t q u i a b h u j u s m o d i l i b e r e s s e t . 

11, 4 -7. Sed Deus qui dives est in misericordia 
, propter multam charitatem suam qua dilexit nos, 
1 etiam cum essemus mortui per delicta, convivificavit 
nos una cum Christo. Per gratiam estis servati; s i -
mulque resttscitavit, el simul sedere fecit inter ccele-
$tft per Christum Jeswn, ut ostenderet in saeculis 
supervenientibus eminentem opulentiam gratim 
su& , in benignUate erga no$ per Christum Je-
$um. 

N o n u t c u n q u e m i s e r i c o r s , s e d d i v e s i n m i s e r i -
c o r d i a . l n b i s e n i m q u i G b r i s t o o b t e m p e r a n t , 
i n e f f l c a x e s t , n e c q u i d q u a m po tes t , a u t p o t e s t a t e m 
u l l a m b a b e t . Q u i v e r o s e i p s o s f l l i o s a c b © r e d e s 
inobed ient i® i l l i u s r e d d i d e r u n t , i n h i s o p e r a t u r e t 
p o t e s t a t e m b a b e t : e t e r a m u s n o s s u b p o t e s t a t e 
i l l i u s . Q u o m o d o ? I n eo q u o d f a c e r e m u s v o l u n t a t e s 
e j u s . S e d D e u s s u a c o p i o s a m i s e r i c o r d i a e t e x i m i a 

* c b a r i t a t e n o s i n d e l i b e r a v i t , e t m o r t u o s r e s u s c i t a -
v i t . · P r o p t e r n i m i a m c h a r i t a t e m s u a m . > H o c a u -
t e m a m u l t a m i s e r i c o r d i a p r o v e n i t . Q u o m o d o e n i m 
c u m e s s e m u s f l l i i i r re , d i l e c t i f u i s s e m u s ? « E t i a m 
c u m e s s e m u s m o r t u i . · M o r t u i q u a n t u m a d b o n i 
a l i c u j u s o p e r a t i o n e m . 1 6 U o c a u t e m f a c t u m e s t , 
i n q u i t , p r o p t c r d e l i c t a n o s t r a . « C o n v i v i f t c a v i t n o s 
u n a cucn C h r i s t o . » R u r s u m C b r i s L u m i n m e d i u m 
a d d u c i t , r e m i p s a m r e d d e n s i i d e d i g n a m . S i e n i m 
pr imi t i® v i v u n t , e x c o n s e q u e n t i e t i a m n o s q u i c o r -
p u s e j u s s u m u s v i v i f i c av i t . — N u n c q u i d e m p o t e -
s t a t e , p o s t m o d u m ve ro e f G c a c i a . « P e r g r a t i a m 
e s t i s g e m t i . » N o n l a b o r e , n o n p r o p r i i s b o n i e 
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operibtis. Nam eum oportui9eetpunire eos qui facii χ μδν$. « κ-*· συνήγειρε χαι συνεκάθισεν. » *Q*icep 
eraat fllii ΙΓΑΒ, hos sola gratia servavit. « Simul- γαρ τής απαρχής ήμων καί τής κεφαλής τού Χρι

στού έγηγερμίνης, καί ήμας δι' αυτής ήγειρεν, ούτως que resuscitavit et simul sedere fecit. » Quemad 
modum enim excitatig pr imi l i is noslris et capite 
Christo, nos etiam per ipsum excitavit: i ta ipso 
sedeiite consequens etiam est ut corpus sedeat. 
Ideo a i t : « Per Christum Jesum » Nain έν, id 
est, m capitur pro δια, i d est, per. Quod autem se-
deant qui digni suut, audi Christum loquentem 
discipulis : · Sedebitis super duodecim sedes, j u -
dicantes duodecim tribus Israel , 0 . » Et rursum: 
« Sedere autem a dextris aut sinistris non est 
meum dare, sed iis continget quibus. paratum est 
a Patre meo u . » Interim ergo paratum est. Rur-
suraque : · Volo ut ubi sum ego, ibi sint et m i n i -
s t r i m e i l f . » « Ut osteuderet in sspculis. » Ne 

αυτής κατεζομένης , και τδ λοιπδν σώμα συγκάθ-
ηται. Διδ φησιν, f Έν Χριστψ Ιησού, » τουτέστι, δια 
Χριστού Ιησού. βΟτι δέ καθίζουσιν οί άξιοι, άκουε 
τού Χριστού λέγοντος τοις μχθηταΐς· « Καθήσεσθε 
%π\ δώδεκα θρόνους, κρίνοντες τάς δώδεκα φυλάς 
τού Ισραήλ. « Και πάλιν « Τδ δέ καθ ίσα ι έκ δεξιών 
μου και έξ ευωνύμων, ούκ έστιν έμδν δούναι, άλλ' οΤς 
ήτοίμασταιπαρά τού Πατρός μου. » Τέως ούν ήτοίμχ-
σται. Και πάλιν « θέλω ινα δπου είμι έγώ, εκεί καί οί 
διάκονοι οί έμοί. » — Μ "ίνα ένδείξηται έν τοις α*ώσι. » 
*1να μή τις άπιστήσ^ τοις είρημένοις, δρα πώς αύτδ 
πιθανδν ποιεί, καί φησιν Ταύτα δέ ού τοσούτον διά 

g τήν πρδς ημάς άγάπην μόνον, δ'σον ίνα καί ένδείξηται 
τδν υπερβάλλοντα πλούτον τής χάριτος αυτού έν τοίς 
μέλλουσιν αιώσι, φησίν, « Έν χρηστότητ» έφ' ήμας 
έν Χριστψ Τησού. » Τουτέστιν, Ούκ άχρι τού Χρι
στού ταύτα μόνον σταίη, άλλά δι' αυτού ήξει και 
.είς ημάς ώς άπ' αρχής πρδς τδ δλον. Τί όέ ήξει; Τδ 
συζωοποιηθήναι, τδ συγκαθίσαι. 

quis incredulus essetbis q i i » dicta sunt,vide quo-
modo i l lud reddat credibile. Unde a i t : Haec au-
tem non taatura propter dilectionem ergo nos, 
quantura ut ostenderet eniinentem opulentiam gra-
tiae in sajculis supervenientibus « Benignitate erga 
nos per (.bri*tum Jesum, >· Uoc est, non in Cbristo 
duntaxat baec perstiterunt, sed per ipsum ad nos quoque perveniunt tanquam a principio ad totum 
quod reliquum est corpus. Quid est autem qvod peryenit? nempe una vivificari et una sedere. 

I I , 8 10. Gratia enim estis servaii per fidem, id-
que non ex vobis. Dei donurn e&t: non ex operibus, 
ne quis glorietur. Nam ipsius sumus opns conditi 
per Christum Jesum ad opera bona qux praparavit 
Deus ut in eis ambularemus. 

« Gratia. » Quee videlicet est per fldem, « Idque 

Τή γάρ χάριτί έστε σεσωμένοι διά τής πί
στεως , καί τούτο ούκ έξ υμών. θεού τδ δώρον, 
ούκ έξ έργων , 'ίνα μή τις καυχήσηται. Αυτού 
γάρ έσμεν ποίημα , κτισθέντες έν Χριστψ Ιησού 
έπί έργοις άγαθοίς, οίς προητοίμασεν δ θεδς, Ίνα 
έν αύτοΤς περιπατήσωμεν. 

« Τή γάρ χάριτι. » Τή διά τής πίστεως χάριτι. 
non ex vobi9. » Ex nobis quidem e9t iides, verum Q « Καί τούτο ούκ έξ υμών. » Έξ ημών μέν ή πίστις, 
ipsius quoque occasio est Deus. Nisi enim incar-
natus fuisset, quomodo potuissemus credere?Nam, 
« Quomodo, inquit, credent nisi audierint? » 1 7 
Ideo donuui Dei vocat fldem. Aut etiam propterea 
donum, qui neque fides per seipsam salvare po-
tuisset, nisi Ueus per ipsam salvare voluisset. Do-
num itaque Dei est quod nos credideriraus, et quod 
per fidem salvemur donum etiam Dei est. « Non 
ex operibus ne quis glorietur. » Non quod nollet ex 
operibus salvare, sed quod nullus potuerit ex ope-
ribus salvari, nisi per fidem. Quia ergo nullus 
potuit ex operibus salvari, non eliam gloriabi-
tur . 

« Non ex operibus. » Ne quis arroganli® ansam 
accipiat, quaei ex propriis operibus factus sit sal-
vus. Atqui contingeret ex operibus salvum D καί έξ έργων ένήν σώζεσθαι, ούδ' ούτως, φησίν, 

άλλά καί αυτής πρδφασις δ θεός. Εί γάρ μή ενην-
Ορώπησε, πώς είχοκεν πιστεύσαι ; « Πώς γάρ, φησί, 
πιστεύσουσιν, έάν μή άκούσωσι ; » Διδ δώρον θεού 
καλεί τήν πίστιν "Π καί δώρον διά τούτο, δτι ούδε 
ή πίστις σώσαι *ίσχυε καθ' έαυτήν, εί μή ό θεδς 
ήβουλήθη διά τής πίστεις σώσαι. "Ωστε τδ πιστεύ
σαι ημάς. δώρον θεού, καί τδ διά πίστεως σωθήναι 
δώρον θεού. « Ούκ έξ έργων ίνα μή τις καυχήση
ται. » Ούκ επειδή ούκ ήβούλετο έξ έργων σώσαι, 
άλλ' δτι ουδείς Γσχυεν έξ έργων σωθήναι, εί μή διά 
πίστεως. Έπεί ούν ουδείς Γσχυσεν έξ έργων σωθή
ναι, ουδέ καυχήσεται. 

« Ούκ έξ έργων, t — [ΦΩΤ.] *Ινα μή τις άφορμήν 
άπονοίας λάβη, ώς έκ οικείων έργων σωθείς. Καίτοι 

fieri, nec sic oporteret, inquit, in arrogantiam ac 
jactantiam decidere. Quamobrem ? Quia Dei opus 
sumus: neque id tantum, verum etiani a d hoc 
conditi ut bonum operaremur. Itaque etiam si ex 
bonis oper ibu9 saivaremur, utique justum esset 
causam in Deum referre, eiqne gratias agere.quod 
i p s e n o s ad i d condiderit, et n o n ad n o s ipsos ea 
quoo a r rogant ioB suntfirmare. Quando v e r o ad bona 
opera condit i , non solum nib i l boni operati su> 

έχρήν είς άπόνοιαν καί καύχησιν έκπεσεΤν. Διά τ ί ; 
"Οτι ποίημα έσμεν τού θεού. Καί ού τούτο μόνον, άλλά 
καί έπί τψ άγαθοεργείν κτισθέντες. "Ωστε καί εί έξ 
έργων έσωζόμεθα, είς θεδν άν ε "η μεν δίκαιοι άναφέ-
ρειν τήν αίτίαν καί τήν εύχαριστίαν, δτι αύτδς ήμας 
έπί τούτψ εκτισεν, άλλ' ουχί είς εαυτούς τά τής άπο
νοίας κρατύνειν. "Οτε δέ καί κτισθέντες, έπί έργοις 
άγαθοίς ού μόνον ουδέν ήγαθουργήσαμεν, άλλά καί 
είς τουναντίον άπηνέχθημεν, καί άπενεχθέντες ούκ έξ 

1 0 Maitb. χιχ, 28. " Mattb, xx, 23. " Joaa. χιι, 26 ; χνπ, 24. 
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εαυτών άπεστράφημεν, άλλα χχ·>ιτι καί δωρήματι ^ mus, sed in contrarium potius delati sumus : et 
d^lali , non PX nobis i p s i s couversi sumus, sed gra-
tia et dono Dei. quanla d »belur a nobis Deo gra-
t iarum aclio ? Quod autpm a l : Ad opera bona 
conditi, simul el adhorlaulis est, et ad bonas actio-
n-̂ s excitantis ac si dicerel : Debilores eslis ad 
operandum bonum, et vetus est debitura : ad boo 
enim condili estis : sed et multis usuris debitum 
boc aggravastis et auxistis,nibil reddentes aut s o l -
ventes, sed Iransgressione polius superaddentes : 
o p u 9 est igitur multo studio ac diligentiaad hoc Ut 
debita exsolvatis. « Conditi per Christum Jesum. » 
Deiude ne audientes quod non ex operibus salvati 
sumii9,s^d ex gratia, segniores efficiamur, osteodit 
quod posl fidem necessaria sunt boaa opera. « Nam 

θίού. πηλίκη τις ή εύχαρ σ:ία παρ' ημών δφείλ ται 
τψ θεω ; Τψ δε, έπί Ε;γν.ς αγαθοί; κτισθέντες, 
άμα καί προτρέ::οντ ίς έστι καί δ:αν·.στώντος έπί 
πράξεις άγαΟάς. "ίνα είπη- Χρεώσταί έστε ποιεί* 
τδ άγχθόν, καί άν/αΐον έστι τό χρέος. Έπί τούτψ 
γχρ έΛτίσΟ',τε, αλλά καί τό/.ο:ς αύτδ πολλ'ίς έβα-
ρίνατε κα* ηύξήσχτε, μηδέ* αποδίδοντες άλλά καί 
διά παραβάσεω; προσπθέντες. Χρεία ούν πολλής 
σπουδής κα^ επιμελείας, είς τδ τά οφειλόμενα άπο-
τίσαι. α Κτισθέντες έν Χριστψ Τησού· » Είτα ίνα 
μη άκούσ/ντες δτι ούκ έ; έργων εσύΟ',μεν, άλλά 
χάριτι, ραθυμότ=ροι γενώμεΟα, δείκνυσιν δτι μετά 
τ Γ, ν πίστιν, καί έργων Χρεία. « Αυτού γάρ έσμεν, 
φησί, ποίημα, κτισΟέντες δια Ιησού Χ:ιστού. » Ού 
τήν πρώτην ημών δημιουργίχν λέγων, άλλά τήν g ipsius, inquit, sumus opus condili per Cbrislum 
δευτέραν τήν έν τψ βσπτ'σματι. Έκτίσθημεν δέ, φη- Jesum. » Non primam nostram creationem dicit, 
σίν, επί έργο·ς άγαθ^Τς, οΤς προητοίμασεν ό θεός, ε*ς 
τδ έν αύτοΐς. φησ·, π£ριπατ=ΐν. Ένεστι δέ ταύτα 
καί περί τής πρώτης δημιουργίας νοεΐν. « Οίς προ-
ητοίμασεν δ θεός. » (Γς κχί πρδ τού βσπτίσματος> 

φησίν, ήνοίμσσίν. <« *Τ*α έν αύτοΐς πίριπατήσωμεν. *> 
Τήν έπ' αύτοΤς άπαυστον σχίσ ν δηλοί. 

Διδ μνημονεύετε δ'τι ύμεις πότε τά ϊθνη έν 
σαρκί οί λεγόμενοι άκροουστία, ύπδ τής λεγο
μένης περιτομής έν σαρκί χειροποίητου, δ'τι ήτε 
έν τφ κα·ρω έκείνψ χωρίς Χ ρ στού άπηλλοτριω-
μένοι τής πολιτείας τοΰ Ισραήλ, καί ξένοι τών 
διαθηκών τής έπαγγιλ'ας, έλπ.'δα μή έχοντες 
καί άθεοι έν τψ κόσμψ. Νυνί δέ έν Χριστψ Ιησού 

sed secundam quae est iu baplismate. Condili au-
tem sumus inquit, ad opera bona, quaj pra?paravit 
Deus ad ambulandum in illis.Possunt aulem et de 
prima creatione intel l ig i . <« Qua3 preeparavit Deus.» 
Quae eliam nnte baptisma,inquit prsparavit Deus. 
« Ut in eis ambularemus. » Habitum ad bacdeno-
lat qui nunquam quiescit. 

1 8 I I , 41 43. Quapropter mementote quod voi 
quondam gentes in carne vocabamini prsepulium ab 
ea quxvocatur circumcisio in c a m e , quoe cmumci-
sio manibu* fit : quod ei'atisy inquam, in tempore 
illo sine Christo abalienati α conversatione lsrael, 
et extranei α teslamentis promissionis.spem ηοη Λα -
bentes, Deoque carentes in mundo. Nunc autem per 

ύμεΤς ο* ποτε δντες μακράν, Εγγύς ΕγενήΟητε έν C Christum Jesum vos qui quondam eratis longinquU 
τω α*ματι τού Χριστού. 

« Διδ μνημονεύετε. » Έπεί ούν δλως έπί έ'ργοις 
αγαθοί; έκτίσθημεν, μνημονεύετε. Καί γάρ έΟος τοις 
ά~ό πολλής εύτελείας ε*ς ΰψω; άναδραμούσι, μηδέ 
μεμνήσθαι τών προτέρων. "Οτι ύμεΐς ποτε. θέλει 
ειπείν δ'τι υμιΐ; οί άκρόβυστοι, Ιν τοις έμπροσθεν 
χρόνοις, αλλότριοι ήτε τού θεού καί τών Ιπαγγε-
λιών. Νυνί δέ, οί τότε δντες αλλότριοι καί' πόρρο), 
εγγύς Ιγένεσθε. Δείκνυσι δε εκ τούτου τού Χριστού 
τήν κηδεμονίαν , δ'τι τούς άπηλλοτριωμένους καί 
ιπλπ'δα μή έχοντχς έ'σωσεν. Όρα δε εύφυώς πώς 
κχταβάλλει τήν περιτομήν δε κνύς έν λόγψ μόνον 
καί ούκ έ'ργψ τινι γενναίως έχειν αυτήν, ώς πρδς 
τήν άκροβυστίαν τδ δ άφορον. Ύμεΐς γάρ, φησί, τά 

facti esti$ propinqui per sanguinem ChrUti. 
« Quapropter mementote. » Quoniam igitur om-

nino ad opera bona conditi sumus, raementote. 
Etenim moris est bis qui a multa abjectione ad 
sublimitatem subito ascenderunt, non meminisci 
pr iorum. Vult dicere : Vos pra^putiali eratis pr io-
ribue temporibus, alieni a Deo et promissionibus: 
nunc autem qui tunc eratis alieni et longinqul, 
facti estis p r o p i n q u i . Ostendit autem ex boc Cbr i -
sti gubernalionem, quia eo9 q u i abalienati et spe 
caronles erant,salvavit. Considera vero quumodo 
ingeniose deprimat circumcisionem ostendens solo 
sermone et non opere i l lam preeclare se habere, 
tan«iuam aliquid excellens supra praBput ium. Vos 

έθνη oUv σαρκί, άλλ* ούκ έν πνεύματι, καί οί λε· D enim, inquit, qui eratis gentes in carne, 9 e d non 
γόμενοι. (Ού γάρ οντες κατχ τδν πνευματικόν λόγον.) 
'ϋσεί είπεν, έν σαρκί καί έν λόγοις τδ έλαττον, ού-
δαμού ϊν πνεύματι. ΕΤτα πάλιν περί τής περιτομής 
λέγων φησίν, ύπδ τής λεγομένης καί χειροποίητου, 
τήν Ιν λόγοις μόνον καί σαρκί προτίμησιν δη"λών. 
« Ότι ήτε. » Τί μνημονεύετε, δ'τι ήτε, φησίν, εν τψ 
καιρώ έκείνψ χωρ'ς Χριστού. Τούτο ήν, φησί, τδ 
δε κνόν. Τδ όε τής ά/.ροβυστίας. άχρι σαρκδς καί 
όνόματο; ήν φ:λού. Είτα δ'τι καί άπηλλοτριομίνοι 
ήτε τής πολιτείας τού Ισραήλ καί τούτο δεινόν Εί 
γάρ καί ανάξιοι ώφησαν οί έξ' Τσραήλ, πλήν άλλ' 
ήδειταν θεόν. .< Καί ζίνοι τών διαθηκών. » *Η τού 

PATBOL. βΠ· C X V I I I . 

i n spirita, et qui dicebamini (n^que enim eraiis 
juxlagpiri lualem sermonera) pra«putium Ac si dice-
rtt: In carne et sermonibus est si quid vobis minus 
erat,nequaquam in 9 p i r i t u . Deinde rursum de cir* 
cumcisione loquens,ait: Ab eaquae dici lur, et quca 
manibus i l t : indioans solum eum primal\ira qui i n 
^ e i m o n i b u 9 e9t et in carne. · Quod e r a t i 9 . · Quid 
j l lud est quod opus est ut memineiimus ? Quod 
eralis, inquil . in lempore il lo ^ine Christo. Hoc, ait. 
miserum erat : nain esse pra?putium, erat carnie 
duntaxat et nudi nominis.Deinde quod etiam ab-
alienati eratis : et boc malum erat.Xr.m quanqnam 

3 8 
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indigni videbantur qui erantex Israel,atlaraen i l l i Α. νόμου, ή τής πρδς αυτούς επαγγελίας. Ούχ εΤπε δέ, 
Deum noverant. « Et extraaei a testamentis. » Aut Κεχωρισμένοι, άλλ' 'Απηλλοτριωμε'νοι, ούτε πάλιν, 
a lege, aut a promissione quas ad ipsos facta fue- Ού μετέχοντες, άλλά Εένοι. "Απερ πολλήν δείκνυσι 
rat. Non dix i tautem Separati, sed Abalienati : τήν άλλοτρίωσιν. « Ελπίδα μή έχοντες.· Οί Ίου-
neque rursum : Non participes. sed Extranei : qua* δαΤοι ει καί άπέτυχον δι' άναξιότητα, ειχον μέντοι 
multam ostendunt alienationem. « Spem non ha- ελπίδα έκ τής επαγγελίας. Τί πρός ύμας, φησί, τά 
bentes.» Judau licetpropter indignitatem fruutrati Εθνη τά μή Εχοντα ελπίδα ; 
erant, 1 9 attamen spem ex promisbione habebant. Quid ad vos, inquit , gentes, qu® spem non 
babebalis. 

« Deoque carentes in mundo.» Atqui deos adora- « Και άθεοι, φησίν, εν τψ κόσμψ. » Καίτοι προσ-
bant, sed ηοα crant d i i : vos igitur, inquit , Dco ca- εκύνον Θεούς, άλλ' ούκ ήσαν θεοί. 'ΓμεΤς ούν, φη-
rebalis.Nam Juda?i [icet oiTendebantac resistebant, σίν, άθεοι ήτε. Οί γαρ Ιουδαίοι εί καί προσέκρουον, 
Deum tamen noverant « Ueoque carentes in mun- ^όεσαν μέν τοι θεόν. « Καί άθεοι εν τψ κόσμψ. » 
do. β Hoc est ίιι conversatione vestra et cultu 'JLV τή κατά τδν παρόντα [Jisv πολιτεία υμών καί 
quanlum ad prassentem vitam : nam quantum ad β λατρεία. Έν γάρ τψ μέλλοντι, καί άκοντες έπιγνώ-
futuram etiara invi t i Deum cognoscent. Non so- σονται τδν θεδν, ού μόνον δε, άλλά και κατά τδν πσρ-
l um aulem boc, verum etiam jux ta pracseDlem όντα ώς δημιουργήματα καί προνοούμενα, ούκ ήσαν 
vitain.tanquam Dei opera ct ab eo gubernala,sine άθεοι. Πώς ούν άθεοι ; Άπδ τής κατά τδν κόσμον 
Deo non erant : quo modo ergo Deo carentes *t πολιτείας, άπδ τής λατρείας, άπδ τής βέβηλου προ-
propter conversationem secundum mundum, pro- αιρ?σεως. « Νυνί oltv Χριστψ Ιησού. » Λείξας πολύ 
plerculLum.propter impurain menlera ac volunta- και σοόδρα άφεστηκότα τά Εθνη τού Θεού ττι πρδς 
tem. « Nunc auLem per Cbristum Jesum. · Cum Ιουδαίους παραθέσει, δείκνυσιν δ'τι διά μόνην φιλαν-
ostendisset quod gentes Juda?orum comparatione θρωπίαν θεού εγγύς γεγόνασι. Τούτον δέ πάντα 
multum ac vehcmenter aDeoalieuataj erant,oslen- κεκίνηκε τδν λόγον, δεικνύς τήν πρδς τά έθνη τοι 
dit quod propter solam Dei beaignilalem propin- θεού κηδεμον'αν. Όσψ γάρ πό(3£ω δντες εγγύς γε-
quaa lacta? sint.Hunc autern sermonem omnem ino- γόνασι, τοσούτω μάλλον δείκνυται ή τού θεού πρό-
vit, ut ostenderet Dei erga gentes providenliam. νοια περί αυτούς. Εγγύς έγενήθητε. Τδ εγγύς κχί 
JSTam quando magis hi qui longinqui erant, facti τδ μακράν προαιρέσεως εστίν ού τόπου. 01 μακράν 
sunt propinqui, lanto magis ostenditur Dei erga ούν δ'νιες τής πολιτείας τού Ισραήλ χαί διά τούτο 
ipsos providenlia. Facti estis popinqui εγγύς et καί τού θεού, έγγύ; γεγόνατε. "Η οί μακράν δντε; 
μακράν, id est prope et procul, voluntatis ac raen- C τής τού Ισραήλ πολιτείας τής κατά θεδν εγγύς γε· 
tis sunt et non loci. Qui ergo longinqui eralis a γόνατε. Τούτο γάρ δηλοί τδ έπόμενον, ό πο·.ήσ3ς τχ 
conversalione Israel quas est secundum Deuni facli αμφότερα έν. Καί τδ πρώτον δέ καλώς έχει, έν τί» 
estis propinqui. Hoc autem significat quod sequi- σάματι, φησί, τού Χριστού, τουτέστι, διά τού α*ίμχ· 
tur.Qui fecit utraque unum . Primuin tamen etiam τος αυτού· Αύτδς γάρ τδ αιμα έκχέας υπέρ ήμων, 
recle dictum erat. Per sanguinem, inquit, Christi κχί τούτψ λύσας τήν άμαρτίαν, πάντας ήγαγεν έγ-
boo e3t per suum sanguiuem. Ipse enim qui san- γύς. Αύτδς γάρ εστι, φησίν, ή είφηνη ήμων. Πρδ γχ: 
guinem eiTudit pro nobis et per bunc tolvit pecca- τής έναντρωπήσεως. βδελυροί ήμεν κχί άγγέλοις καί 

* tum ooines in propinquum adduxit : nam ipse i n - Ίουόαίοις, ού ;.».όνον εχθροί. 
quit , est pax nostra. Siqaidem anle inoarnationem abominandi eraraus et angelis et Judceis non so-
luni in imic i . 

I I , 14-18. Ipse enim est pax nostva qui fecit Αύτδς γάρ έστιν ή είρήνη ημών ό ποιήσας τά 
utraque unum : et inlerstitiwn macerix dimit,nempe αμφότερα έν , καί τδ μεσότοιχον τού φραγμού 
shnuUatem per carnem suam, leyem mandatorum in λύσας τήν εχθραν έν τή σαρκί αύτοΰ, τδν νόμον 
decretis sdarn abrogans, ul duos conderet m semet- τών εντολών έ* δόγμασι καταργήσας, 'ινα τυνς 
ipso in unum novwn hominem, faciens paceni) et δ;ο κτίση έν έαυτψ είς ένα καινδν ά*ν9ρωπον, 
ut reconciliaret ambos ιιι uno corpore Deo per cru- ποιών είρήνην , καί άποκαταλλάςη τούς άμφοτέ-
cem, mtn peremissct pev eam initnicitiain : et ve- D P°'J* ' t v *ν'· αώματι τψ θ*ψ, δ·.ά τοΰ σταυρού άπο-
niens annwitiavit pacein vubis qui procul uberatis, et κτιίνας τήν εχθραν Vv αύτψ καί έλθών εύηγ-
iis qui prope. Quoniaw autcm per illum Uabemus γελίσατο είρήνην ύμίν τοίς μακράν χαί τοι; 
aUitu.n utrique in uno Spritu ad Paircm. Εγγύς. Ότι δι" αύτοΰ έχομεν τήν προσαγωγήν οί 

αμφότεροι έν ένι Πνεύματι πρδς τδν Πάτερα. 

29 « Qui fecit utraque unum. » Nempe Judoeos « Ό ποιήσας τά αμφότερα έν. » Το ' ς τε Ίουδαί-
ac gpntes. Hoc aulem dicit, non quod nos ad ους καί τού; έξ εθνών. Τούτο δε λέγει, ούχ δτι ε'ς 
JuJaeor.im conversationem ao politiam duxorit sed τήν τών Ιουδαίων ημάς πολιτείαν Εγαγεν, άλλ' δτι 
quod illos t*t nos a paternis separatos moribus ac εκείνους καί ημάς διαζεύξας τών πατρψων έθών 
Uaditionibui,mutuoque conjunctos,ad suamfidem καί παραδόσεων καί άλλήλοις συζεύξας, »1ς τήν αύ-
duxerit Ciiri^lus. Nos tamon genlcs tauto magis τού πίστιν ήγαγεν δ Χριστός. Πλήν τά ϊθνη μάλιστα 
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εύχαοιστείν όφείλομ^ν, δσω καί μάλιστα ξένοι μενή. \ gratias agere debemu9 ,quanto raagis extraneicra-
« Κχί τδ μεσότοιχον του φραγμού. » Μεσότοχον ορχ-
γμοΰ, φησ'. τήν εχθραν τ/,ν πρδ; θεν/ ήμων τε 
χαί Ιουδαίων, ήτις έκ τών ήμετερων έγίνετο παρσ-
πτωμ των, ώς κχί αυτό; φησι διά τοΰ προφήτου· 
« Οΰ/j αί άμαρτίαι υμών όιστώσ-.ν άνχμειν/ υμών 
κα : έμοΰ ; » Ποίον δε μεσίτοιχον ; Τήν έχθραν φ#,σί, 
τήν πρδς θεόν. « Έν τζ σαρκί* » τουτέστι, διά τής 
σαρκδς αύτοΰ. Ει γάρ μή άπέθανεν ύπερ ημών, ούχ 
Sv έλύθη ή αμαρτία ή χωρίζουσα ήμας άπδ θεοΰ. 
— [ΦΩΤ-J Διπλή ήν ή έχθρ*, και διπλούν τδ μεσό-
τοι*/ον, μάλλον δε καί τριπλή. Άλλά καί πρδς αγγέ
λους έξεπολέυωτο τδ άνθρώπινον. Νυν δε τέως περί 
τών δύο διαλαμβάνει, ήν ειχον οί ές εθνών πρδ; τούς 
έξ Ιουδαίων, καί ήν άμφω πρδ; τδν θεδν τών δ'λων, 

inus. « Et inlersti ium maceriaa »luterstilium ma-
ceria» dicit simullatem erga Deum et nosac Judtuos, 
qurcox noslris piOveni»»baldelictis,sicuteliam ipse 
didtperprophrtam:» Nonueiniquilalesvestrai divi-
sionem fecerunl i n t f r vos et mc **? »> Qualeautein 
int r^l i t ium ? simullatem inquit erga Deura.« Per 
carnoin suara. » Nam έν pro διά capitur, id est, tn 
pro per Nisi enina mortuus esset pro nobis, ne-
quaquam solutum esset peccatum quod nos a Deo 
separabat. — Duplex namque s imultuseratetdu-
plex in!erstitiura,imo potiuseliam triplexiquando 
quidem etiam adversus angelos bellum buraana 
natura gerebat : nunc taraen de duabus inter im 
di^serit, pula quam babebant inler se mutuo qui 

άλλ' έκατεραν έχθραν καί έκάτερον μεσότοιχον, ιλυ- β ex Judaiis erant et qui ex gentibus, et quam u t r i -
σε Χρίστος δ θεδς ήμων. · Τδν νόμον τών εντολών. • 
Επειδή έδωκε τδν νόμον, άσφαλιζόμενον ήμας, ήμεΐς 
δε παρέβη μεν αύτδν '.Ι άνθρωποι, έλυσε καί αύτδν 
τδν νόμον. βι2σπερ αν ε? τις παιδαγωγόν δούς παι-
δίψ. έπεί μή ήκουε τοΰ παιδαγωγού, ελεύθερον ε*ασε 
χα· τοΰ παιδαγωγού, δ:ον κολάσαι. Καταργήσας δέ, 
φησί, τδν νόμον έν δνγμασιν, ή ττί πίστει, ή οΤς αύ
τδς ειπεν '< Έγώ δέ, φηαί, λέγω ύμΐν » — « "ίνα 
τούς δ >ο κτίση. » Όρας δ'τι ούχ δ "Ελλην γέγονεν 
Ιουδαίος, άλλά καϊ ούτο; χάκεΐνος είς άμείνω κατά
στασιν ήλθον ; κτίσει, φησί, δεικνύς τήν άνχγέννη-
σιν. Κίς ενα γάρ πάντες είσίν έκτισμένοι νέον τινά 
καί πιστδν άνθρωπον, καί τοΰ γή:ως τών άμσρτιών 
άλλότριον. • 'bv έαυτψ » Οίον δι' εαυτού, ού δι' αγ
γέλων, ή άλλων τινών δυνάμεων, άλλά δι' έαυτοΰ. "II 

que babebant adversus Deum universorum : sed 
ulramque simultatem et ulrumque interstit ium 
solvit Cbristus Deus noster. « Legem mandalo-
rum. » Quandoquidem legem deeerat quflenosmu-
niret. nos aulom bomines i l lam Iransgressi sumua, 
solvit et ipsam legem.Queinadmodum si quis cum 
puero dederit paedagogum, quia non audit paoda-
gogum,liberum esse permitlat eliam a pa?dagogo, 
cum punire oporteret. Abrogans aulem ait, legem 
in decrelis sitam: aul propter fidem, aut propler ea 
quse ipse Lradobat : « Ego autcm. inquit , dioo v o 
bis n . » — « Ul duos conderet. » Vides quod GHB-
cus non sit factus Judaeus, sed et bic et i l le ad 
meliorera staium ven<irint?Conderetait, ostendens 
regenerationem. Omnes enim in unum conditi sunt 

i*"—'· -ι * 7 Γ 
δ'τι, οησί, τοΰτο πρώτον γενόμενος, ναί τύπον καί υ novum quemdam el fidelem bominem, ac alienum 
υπόδειγμα παράσχων. « Καί άποκαταλλάξη. » Πρδς 
τδν θεδν τούς ανθρώπους. Ού γάρ ά'ν ποτε κατηλλά-
γησαν τω θεψ, μέvovτεc Ιουδαίοι καί "Ελληνες. Ότι 
γαρ πρδ τούτου σφόδρα ήσαν άκατάλλακτοι πρδς τδν 
θεόν, δείκνυσιν ή έ'μφασ.ς τοΰ, άποκαταλλάξη. « Έν 
ένι σώματι τψ θεψ. » Οίον γ-.νομένους έν σώμα, ού 
αυτός έστι κεφαλή. — [ΦϋΎ.] Διά μέν τοΰ, Έν Μ 
σώματι, τήν πρδς αλλήλους εμφαίνει καταλλαγήν. 
Αιά δέ τοΰ, τψ θεψ, τήν πρδς θεδν αμφοτέρων. 
« Διά τοΰ σταυρού άποκτείνας, » Πώς δέ άποκατήλ-
λαξε τω θεψ ; άποκτείνας, φησί, τήν εχθραν δι' 
αύτοΰ. Διά τοΰ σταυρού γάρ λύσας τψ θ* ν*~ψ 
αυτού τήν άμαρτίαν, καί τήν εχθραν έ'λυσεν. Ού
δεν δε έμφαντικώτερον τού, άποκτείνσς. Ίδ γάρ 

a velustale peccatorum. « In semelipso. »Hoc est, 
per semelipsum non per angelos aut alias quasvis 
poteslates, sed per seipsum. Aut dicit quod boc 
primum fecerit, lypum ac specimem preebens. « Et 
reconciliari. » Homines erga Deum. Neque enim 
reconciliari unquam Deo poterant manentes Judau 
aut bracci. Quod enim ante boc vehementer diasi-
derent a Deo, 2 1 ostendit empbasis dictionis 
άποκαταλλάξη reconciliaret. « I n uno corporeDeo.» 
Hoc est faclos unum corpus cujus ipse est caput. 
—- Per boc quod dicit : In uno corpore, osteudit 
concilialionem qua) facta est inter se mutuo. Per 
boc aulem quod ait. Deo, amborum reconciliatio-
nem erga Deum. « Per crucem cum peremisset.» 

άσάλευτον τής λύσεως δηλοί. Πώς ούν νΰν, φαίη D Quomodo autem reconciliavit Deo? Cum peremis-
set.inquit in imici l iam per eam. Per crucera eaim 
soluto morte sua peccato.eliam solvit in imic i l iam. 
Niuil autem majorem habet empbasim quam άπο· 
κτείνας. Id est, cum peremisset, denoiat euim fir-
niitatem solulionis. Quomodo ergo nunc adbuc 
peccumus ? dicet aliquis,alia producenles peccatx: 
nam priora perempla sunt.« Et veaiens annnotia-
vit. » Nullo misso, sed sibi ipsi factus miaisler. 
Procul autem fuisse dicit genles,et prope Judaso». 
« Habemus aditum. » Recoocilialionem et pacem 

τις , πάλιν άμαρτάνομεν, ετέρας άμαρτίος γεννών-
τες ; Αί γχο πρότερα·. άπεκτάνΟησαν. « Καί έλθών 
εύηγγελίσατο. » .Μ/·,δένα πέμψχ;, άλλ' αύτδς έαυτψ 
διχκονησάμενος. Μακρχν δέ. τά έθνη καλεΐ, καί εγ

γύς τους Ιουδαίους. • "Εχομεν τήν προσαγωγήν. » 
Τήν καταλλαγήν, καί τήν είρήνην τήν πρδς τδν 
θεόν. Ού γάρ άφ' εαυτών άπήλθομεν, άλλ'ύπδ Χρι
στού προσήχΟτ,μεν. ο Έν ένι πνεύμαη, » Ούκ εκεί
νοι μέν άτε εγγύς δντες, έν μείζον ι, ήμεΐς δέ 
ώς μακράν, έν έλάσσονι. Διά γάρ τού πνεύματος 

Isa L I X , 2. 1 Mattb. ν, 22 seqq. 
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quffi est erga Deum. Non enim ex nobis ipsis pro- Α επεράστους ποιήσας προσήγαγε τψ Πατρΐ. Καί δτι 
fecti sumus,sed a Chrislo adducti sumus. « In uno δια τε έαυτου και τού πνεύματος προσήγαγεν. 
spir itu. » Νοη i l l i quidem quod prope essent, majoris habiti sunt : nos autem quod procul distare-
mus, minoris. Per spiritum namque factos ainabiles utrosque, adduxit ad Palrem ; et quia per 
seipsura et per spir i lum adduxit. 

Άρα ούν ούκ έτι έστέ ζενοι καί πάροικο·., άλλά 
συμπολΐται τών άγίω/ και ο'κεΐοι τού θεού, έποι-
κοδομηθέντες έπι τψ θεμελίψ τών αποστολών καί 
προφητών, δντος ακρογωνιαίου αυτού Ίησο3 
Χριστού, έν ψ πάσα οικοδομή συναρμολογού
μενη, αύζει εις ναδν άγιον έν Κυρίψ, εν φ καί 
ύμεΤς συνοικοδομεΐσθε είς κατοικητήριον τού θεοΰ 
έν πνεύματι. 

ε Jam non estis hospites. » Cum enim ol im non g « Ούκ ετι έστέ ξένοι. » Οί γάρ μή έχοντες πάλαι 
potuerint nancisci spem ccclestium.hospites erant ελπίδα τεύξασθαι τών ουρανίων, ξένοι ήσαν και παρ-
el incobo. « Sanctorum. » Nunc autem, inquit, 

I I , 19 22. Jam igitur non estis hospites et incolx, 
sed concives sanctontm ac domestici Uei, superstmcti 
super fundamentum apostolorum et prophetarum, 
summo anguluri Inpide ipso Jesu Christo : in quo 
quxcunque structura coagmentatnr, ea crescit in 
templum sanctum in Domino: in quo et vos cosedi-
ficamini in habitaculum Dei in spiritu. 

eamdem habetis cum sanctis civitatem.nempe coe-
lestem Jerusalem. Considera vero quod non dixe-
r i t Judroorum, 9ed sanctorum, Abrabam inquit ac 
simil ium. « Ac domestici Dei.» Nam quod i l l i ha-
bebant, inquit innumeris laboribus, boc vobis per 
fldem donalum est. Volens autem vebemcntem si-
gniflcareunionem gentiumad propbelaset aposto-
l os .?2 Superstructi ait,ac si diceret: In fundamen-
tum positi suntpropbetae et apostoli, vos reliquam 
structuram complctis : ut omnes in unum efticia-
min i lemplura Dei : quod est veluli super propbe-
tas et apostolos ardificari. « Apostolorum et pro-
pbetarum. » Vide quod pr imi sint aposloli. 
« Summo angulari lapide. » Ipse enim et funda- ^ 
mentum ct structuram rontinet ac coraplectilur. 
Animadverle autem quodinterdum ipsum desuper 
complecti dicit.ubi videlicet caput i l lum norainat: 
interdum vero inferne.ut est sumino angulari la-
pide. Al ibi veroeliamfundamentumdicitCliristum. 
« In quo quajcunque structura. » in quo angulari 
lapide. « Coigmeutalur. * Ostendit diligenlem et 
sludiosam stiucturam : simul indicans quod non 
alio modo crescet ia templum sanctum. aut om-
nino salvabitur.nisi per vitam sludiosam « Crescit 
in templum »» Ha?c enim structura ubi crescit et 
corapletur,in templum Dei perflcitur.« Nam inha-

ο-.κοι. « Τών αγίων, » Νύν δέ. ©ησί, τήν αυτήν 
έχετε τοις άγίοις πόλιν, τήν ουρί νιο ν Ιερουσαλήμ. 
"Ορα δέ, ούκ είπε τών Ιουδαίων, άλλά τών Αγίων, 
τών άμφί τδν Άδραάμ, φησί. « Καί ο'κεΐοι τ'.δ 
θεού. » Όπερ γάρ εσχον εκείνοι. φ/;σί, μυρίοις πό-
νοις, τούτο ύμΐν διά της πίςτεως βεδώρηται. Τήν δέ 
άγαν ενωσιν τήν πρδς τούς προφήτας καί αποστόλους 
τών εθνών σήμανα ι θέλων. ΈποικοδομηΟέντες βη-
σίν , ώσεί είπε* θεμέλιος άπι'κιινται οί προφήται 
καί δι απόστολοι, ύμεΐς τήν λοιπήν οίκοδομήν ά\α-
πληρούτε ίνα γε'νησθε οί πάντες εΤς εν ναδς θεού. 
ΟΤον δε έστιν, επάνω προφητών και αποστόλων οί-
κοδομεΐσθαι. « Τών αποστόλων καί προφητών. » Όρε 
δτι τρώτοι οί απόστολοι. « Όντως ακρογωνιαίου. » 
Αύτδς γάρ δ καί τδν Οΐμέλ·ον καί τδ οικοδόμημα 
συνεχών καί συσφίγγων. Καί δρα ποτέ μέν άνωθεν 
αύτδν σύσφιγγε ιν λέγει, ένδα κεφαλήν αύτδν λέγει, 
ποτέ δε κάτωθεν, ώς έπί τού ακρογωνιαίου, άλλα/ού 
δέ καί θεμέλιον φησι τδν Χριστόν. « Έν ψ πάσα. » Έν 
ψ άκρογωνιαίψ. « Συναρμολογούμενη, » Δείκνυσι τήν 
ακριβή οίκοδομήν, άμα δηλών, μή άλλως είς ναδν αέ-
ξειν άγιον ή δ'λως σώζεσθαι, εί μή μετά ήκριβω χένου 
βίου. « Αύ;ει είς ναόν. » ΊΙ γάρ οικοδομή αυτη αύ
ξουσα καί πληρουμένη, αποτελείται ναδς θεού. 
« Ένοικήσω γάρ έν αύταΤς, » φησί. Καί κοινξ γάρ 
είς τήν Έκκλησίαν οικεί δ θεδς, καί 'δία εις έκα
στον τών αξίων. « Έν Κυρίψ. » Τδ, Έν Κυρίψ, δ;ά 

ν 
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bitabo, inquit iu i l l is 1 S . » Siquidem et generaliter u Κυρίου. « Καί ύμεΐς συνοικοδομεισθε. » Τήν πρώτη 
Deua i n Ecclesia babitat et privatim inunoquoque οίκοδομήν, τής καθόλου Εκκλησίας ε"ρηκε. Ταύτην 
6orum qui d i g n i sunt. « In Domino. » Docest per δέ, τών έν Έφέσω. » Έν πνεύματι· • "Η διά πνεύμα-
Dominum.« Et vos c o c B d i f l c a m i n i . » Primam s t r u - τος, ή έν πνευματική οίκοδομη. 
cturam dixit universalis Ecclesia), bunc autcm eorurn qui Epbesi eraat. « Ια spir itu. » A u t pgr 
spiritura. aut in spiri luali structura. 

CAPUT IV. 
De data sibi φνίηα sapientia ad gentium illumina-

tionem et d.rmonum confutalionen. 
I I I 1-6. Hvjus rei gratia ego Paulus vinctus 'sum 

Christi Jesu pro vobis gentibns. Siquidcm audistis 
ahpennalxovem grutiir Dei qu/c data est mihi in vos 
quod secundum revelalionem notum mihi fecit 
mysterium, quemadmodum anle scripsi paucis : ex 
quo potestis legentes intelligere cognitlomm meam in 

1 3 Levit. xxvi, it; T| Cor. vi, iC. 

ΚΕΦΑΛ. Δ'. 
ΙΙερί τής δοθείσης αύτψ θεία; σοφίας είς φωτισμδν 

εθνών, καί ελεγχον δαιμόνων. 
Τούτο χάριν έγώ Παύλος δ δέσμιος τού Χρι

στού Ιησού υπέρ υμών τών εθνών, έί γε ήκού· 
σίτε τήν οίκονομίαν τής χάριτος τού θεού τής 
δοθείσας μοι είς ύμά;, δ'τι κατά άποκάλυψιν έγ-
νώρισέ μοι τδ μυστήριον , καθώς προέγραψα έν 
όλίγψ , πρδς δ δύνασθε άναγινώσκοντες νοήσαι 
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τήν σ^νεσίν μου Jv τψ μύστη ρ (ψ του Χριστού, δ 
Ιτέραις γενεαίς ούκ έγνωρίσθη τοΤς υίοίς τών αν
θρώπων, ώς νύν απεκαλύφθη τοις άγίοις απόστο
λοι; αυτού καί προφήταις έν πνεύματι, εΤναι τά 
ϊθνη συγκληρονόμχ και συστωμα καί συμμέτο
χα τής επαγγελίας αυτού έν τφ Χριστψ διά τού 
Εύαγγελ ίου. 

« Τούτου χάριν έγώ Παύλος 6 υπέρ υμών τών 
εθνών δέσμιος τού Χριστού Τησού. » Έστι γαρ εΤναι 
μέν δέσμιον τού Χριστού, τουτέστι διά τήν είς 
αύτδν άμετάτρεπτον πίστιν δεόέσθαι και κολάζεσθαι, 
άλλ' ουχί καί υπέρ τών εθνών, τουτέστι, διά τήν 
διδασκαλίαν καί τδ κήρυγμα, δ' κηρύσσει τις έν τοις 
έθνεσιν, ώσπερ πολλοί τών μαρτύρων. Ούχ δτι γάρ 
έδιδασκον τά έθνη, άλλ' δ'τι ούκ έξηρνούντο, έκολά-
ζοντο. Ό δέ Παύλος, δι' άλφότερα καί ύπερ τού 
Χριστού, καί ύπερ τών εθνών. « Ό δέσμιος τού Χρι
στού Ίησοΰ » Επειδή, φησίν, δ Δεσπότης μου τοι
αύτα έπεόείξατο είς υμάς, ανάγκη κάμε τά κατά δύ
ναμιν είσενεγκεΤν. « Ό δέσμιος. » Έν δεσμοίς γαρ 
ών εγ:αφεν. Ά μ α δε καί τοΰτο δηλοί, ό Δεσπότης 
μου εστιυρώΟη, έγώ δέ τέως δ-:δεμαι υπέρ υμών 
των εθνών. « ΗΠ γε ηχούσατε » Τήν πρό^ρησιν λέ
γει, τήν πρδς τδν 'Ανανίαν λεχΟεισαν δ'τι σκεύος 
εκλογής μο: έσπν ούτος, τού βαστάσαι τδ δνομά μου 
ενώπιον τών εθνών. · Τήν οίκονομίαν τής χάριτος τού 
θεού. · Οίκονομίαν χάριτος τήν άποκάλυψιν φησιν, 
δτι ού παρά ανθρώπου ϊμαθεν, άλλ' ούτως φκονόμη-
σεν ή χάρίς τοΰ θεοΰ, ώστε μοι έξ ουρανού άποκα
λυφθήναι. Χάριτος γάρ τό τε καλέσαι, καί τδ πλη-
ρώσαι τψ φωτί, 'ίν' εύπειθέστερος γένηται. « Τής 
δοθείσης μοι ε!ς υμάς. » Αύτδς γάρ μοι εΤπε, φησίν, 
δτι είς ίθ'η μακράν άποστελώ σε. « Ότι κατά άπο
κάλυψιν έγνώρισέ μοι τδ μυστήριον. Λ Μυστήριον 
γάρά 'ηθώςτδ τούς Έλληνας λίθοις προσκυνοΰντας, 
είς τοσαύτην έπαρθήναι δόξαν καί εύγένειαν. δ' καί αύτδ 
άπεκεκάλυπτο αύτψ. « Καθώς προέγραψα έν δλίγψ » 
Τάς προλεχθείσας άνω λέγει οικονομίας, δ'τι εκλήθη 
τά ϊθνη δ'ντα μακράν καί έπτ^κοδομήθη, καί δ'σα τοι
αύτα. Έν δλίγψ. "ιΐ πρδ ολίγου, ή διά βραχέων. « Πρδς 
δ δύνασθε άναγινώσκο· τες νοήσαι. » Βαβαί, ώστε ούκ 
|γ:αψεν δ'σα εχ^ήν, άλλ' δ'σα έχώρουν νοεΐν. Σύνεσιν 
δέ φησιν, δ'πως τδ μυστήριον συνήκεν, δ'πως αύτδ 
κατενόησε. Σύνεσις γάρ έστιν ή ε^δησις ή γνώσις, 
ή έπί τψ μύστη ρίψ τού Χριστού. « Ό έτέραις γε-
νεαΤς ούκ έγνωρίσθη. · "Οπερ μυστήριον, φησίνf 

Ιτέραις γενεαις ούκ έγνωρίσθη. Πάντα δέ ταύτα είς 
μυστήριον τού Χριστού συντελεί, ή ένανθρώπησις, δ 
σταυρδς, ή άνάστασις, ή έκ δεξιών τού ΙΙατρδ; καθ
έδρα, ή κλήσις τών έθνων, ή δ-.ά τής πίστεως σω
τηρία, ή έκοολή τού κατά σάρκα Ιουδαίου, ή συν
άφεια τών δύο >αών ε'ς έν αώμα Χριστού χρηματί· 
ζούσα, μάλλον δέ ούσα, ή δευτέρα παρουσία, καί ή 
άπόδοσις τοΰ κατ' άξίαν, καί δσα τοιαύτα. « 'ϋς νύν 
απεκαλύφθη » Τί ούν 01 πάλαι προφήται ούκ $όει-
σαν ; Πώς ούν δ Χριστός φησι, « Μωσής καί ο) προ
φήται περί έμού ταΰτα έγραψαν. » Καί πάλιν φησί 
περί τών Γραφών, · δ'τι εκείνα ί είσιν αί μαρτυρού-

" Act. ιχ, 15. 1 6 Act. ΧΧΠ, 21. 

f 8 mysteiio Chritti, quod in aliis xtatibut non 
innotuit filiis hominum, quemadmodum nuncrevela-
tum est sanctis apostohs ejus et prophetis per Spi-
rilum : ut sint gentes coh.vre (es et ejusdem corporis, 
consortesque promissionis ejus in Christo per Evan-
geliwn. 

« Hujus rei gratia ego Paulus vinctus sum Christi 
Jesu pro vobis gentibus. » Conlingit enim esse 
vinctum Christi, boc est, propler imrautabilem in 
ipsum fldem vinciri ac punir i , et non etiam pro 
gentibus, boc est, propter doctrinam et pnedica-
iionem quam pra?dicat quispiam intergentes.quem-
admodum mult i martyrum. Neque enim supplicio 
afflciebantur quod docerent gentes, sed quod Chri-
etum non negarent: Paulus vero propter utrumque, 
n°mpe et propter Cbristum et propter gentes. 
« Tinctus sum Cbristi Jesu. » Quandoquidem, 
inquit , Deus meus talia in nos exhibuit, necesse 
est et me juxta vires aliquid in meeiura conferre. 
« Vinctus. » Sciipsit enim cum ess^t in vinculis. 
Simul autpm ct boc signifkat: Dominus meus 
cruciilxus est, ego vero inter im vinctus sum pro 
vobis gentibus. « Siquidem audislis. · Vaticinium 
ait quod ad Ananiam dictum fuerat, nempe : « Vas 
electum est mib i isle ut portet uomen meum coram 
genlibus Η · » — « Dispensationem gratiaa Dei. » 
Dispensationemgraliffi dicit revelationem quod non 
ab bomine didicisset, sed ita dispensavit et ordi-
navit Dei gratia ut raibi de coelo revelarctur.Grati(B 
enim fuit quod vocaretur ac luce perfunderelur, 
quo facilius persuaderetur et crederet. « Qua data 
est mib i i n vos. » Nam ipse mihi d i x i t : « Ad 
gentes procul mittam te » — « Quod secundum 
revclationem notumfecit mibi mysterium. » Siqui-
dera vere mysterium erat Gracos qui lapides cole-
bant, ad tantam sublimari gloriam ac generosita-
tem, quod ipsum etiam ei revelatum erat. «Quem-
admodum ante scripsi paucis. » Dispensaliones 
dicit qua» anlea prredicLao sunt, nempe quod vocal® 
sint gentes cum procul esaent, ac superstructtt 
sint, et <|ua)cunque sunt b^jusmodi. Paucis. ut έν, 
id est. in , capitur pro διά, ides ,per, aut έν όλίγψ, 
i d est, paido ante. « Ex quo potestis legenteg in -
telligere. » Papae: non ergo scripsit qum oportuit, 
eed quie l icetat intel igere. 2 4 Cognitionem aulem 
dicitquomodomysteriumcognoverit tquomodoillud 
iatellexei it.Nam cognitioestperilia vel scientia, seu 
iotelleciio quaiest de raysterio Cbristi. «<}uod aliis 
SBtatibus noninnotuit.»Quod mysterium iuquit aliis 
ffitatibusnoninnotuit.Ha?cautemomniaCbrisli mys-
teriuiiiperflciunt >incarnatio,passio,resurreclio >ses-
sio a dcxtris Patris,vocatio gentium, salus quro est 
per fidem, ejectio Jud»i secundum carnem.conjua-
ctio duorum populorum in unum Cbristi corpus,sic 
dicLa, imo quae re ipsa talis est, secundus adven-
tus, ac retributio juxta cujusque meritum,et qu» -
cunque sunt bujusmodi. « Quetnadmodum nunc 
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revelatum est? » Quid ergo? an o l im propheta Α H o t ί · Κ** φαμεν· "Η τούτο είπεν, δτι πίσιν άν-
ηοη noverunt? Quomodo ci\ro dicit Christus : 
« Moyses et prophetai baec de me scripserunt 1 8 ? » 
Rursumque ait de Scripluris : β Illao sunt qu® 
teslimoniura perhibent de me , 7 ?»> E t d i ; i m u s : 
Vel hoc dixi t qucd non oranibus horainibus inno-
tu i t . A i t enim : Coram flliis hon. inum : nunc siqui-
dera post incarnalionera omnes bomines ipsum in -
tu i t i sunt. Aut quod neque propbetm noverunt 
sicut nunc visum est, boc est, corporaliter. Aut 
quod gentibus nu l l i i ta inno lu i t ; nempe quod 
h a cohreredes essent, et ejusdera corporis ac 
participes promissionis. « Et prophetis per spir i -
tum. » r^aru et nunc pec spiritum est talis revela-
t io. Certe qui spir itu privantur eliam nunc errant. 

θρώποις ούκ έγνωρίσθη. ΕΤπε γάρ, Έμπροσθεν τοις 
υιοί; τών ανθρώπων. Νύν γαρ μετά τήν ένανΟρώπη-
σιν, πίντες αύτδν έθεάσσντσ. Ί Ι δτι ουδέ οί προφή
ται ε̂ δον ώ; νυν ώπχθη, τουτέστι, σωματικώ;. *Η 
δτι περι τών εθνών ούόενί ούτωζ έγνώσθη εΤναι 
ταύτα συγκληρονόμα καί σύσσωμα καί συμμέτοχα 
τή; επαγγελίας. « Καί προφήταις έν πνεύμστ:. ο 
Δ α πνε'μίτος γαρ καί νύν ή άποκάλυψς τών τοιού
των. Ά μέλει οί ^στερημένοι τού πνε$μιτος, και νύν 
πλανώνται. Ότι μέν γάρ κληθή'εται τά εθκη, ^δεσσν 
οί προφήται. "Οτι δε συγκληρονόμα καί συμμέτοχα 
έσται, ούκ η:εσαν. « Καί σύσσωμα. » Τδ έν εχε.ν 
Χριστψ σώμα. διά τδ εΤ*αι ούτού μέλη. '< Τ ή ; επαγ
γελίας αυτού έν τψ χριστψ. » Οασ λεία μέν γαρ 

Etenim quod vocandaB essent gentes, noverant g έπήγγελται πχρά τού Πατρός. Διά Χριστού δέ τ ι 
propbetffi, quod autem cohajredes forent et com- έθνη καί τής είς αύτδν πίστεως, τής τοιαύτης εστίν 
participes, non iioverant. « Etejusdem cor;oris. » επαγγελίας συμμέτοχα. « Διά τού Ευαγγελίου. » Τής 
Ut unum baberent cum Christo corpus eo quod πίστεως αύτοΤς φησι τδ Εύαγγελ ον δδηγδν καί πρδ-
essent membra ejus. « Promissionis ejus in Chri- ξένον. 
sto. » Regnum etenim promissum est aPatre : per Gbristum autem et tidem quae in ipsum est,gentes sunt 
hujusmodi promissionis participes. « Per Evangelium. inquit , conciliat et deducit eos ad f ldem. 

I I I 7-11, Cujus factus sum minister secundum OJ έγενόμην διάκονος, κατά τήν δωρεάν της 
donum gratise Dei, quod datum est mihi secundum 
efficaciam potentim illius. MM omnium sanctorum 
minimo data est gratia hsec, ut inter gentes annun-
tiem impervesiigabiles divitias Christi, et in lucem 
proferam omnibm qux sit 2 5 dispensatio mysterii 

χάριτος τού θεού, τήν δοθεισάν μοι, κατα τήν 
ένέργειαν τής δυνά·;εως αύτου, έμοί τψ έλαχι
στοτέρψ πάντων αγίων εδόθη ή χάρις αύτη έν 
τοΤς έ'θνεσιν εύαγγελίσασθαι τδν άνεξιχνίαστον 
πλούτον τού Χριστού, και φωτίσαι πάντας 

quod erat absconditum α sxtulis in Dco, qui uui~ C τί; ή οικονομία τού μυστηρίου τοΰ άποκεκρυμ-
vena condidil per Ckristum Jesum. 

Factus sum, inquit. Evangelii minister, accopto 
hoc in donum graiiae : nul luni enira opus meum 
contuli ad hanc gratiam. Animadverte quod Pau-
lus ha*c dicat qui quotidie nioriebalur. « Secun-
dum efQcaciam potenlia). » Necsolum dala est mi -
b i inquit , ha?c gralia, sed praHer douum eliam 
efQoaciter agil in me potentiam, ut potens sim ad 
ministerium Evangelii. « Mihi minimo. »> Conside-
ra excellentem animi modestiam.Alibi quidem sese 
non esse idoneura dicebat ad aposiolaturo, nunc 
vero etiam omnium sanctorum ruinimum d i c i t , 8 . 
Mibi ergo,inquit,data est gentia ha>e. Et merito 

μενού άπδ τών αιώνων έν τψ θεψ, τψ τά πάντα 
κτίσαντι διά Ιησού Χριστού. 

Έγενήθην, φησί, τού Ευάγγελου διάκονος, έν 
δωρε? χάριτος τούτο λαβών. Ουδέν γαρ έ γώ έργον 
έμδν συνεισ^νεγκα τη χάριτι ταύτη. Όρα Παύλον 
ταύτα λέγοντα, τδν καθ' ήμέραν αποθνήσκοντα. 
« Κατά τήν ένέργε·αν τής δυνάμεως. » Καί ού μόνον, 
φησ:ν, έδωρήθτ, μοι ή χάρις αύτη, άλλά πρδς τή 
δωρεά καί ένεργεΤ μοι δ ̂ ναμιν εί; τδ ίσχύειν πρδς 
τήν διακονίαν τού Κύαγγελίου. « Έμοί τω ελάχιστο-
τέρψ. · Όρα ύπερβολήν ταπεινοοροσ%ης. Άλλαχού 
μέν, μή είναι ϊκανδν είς άποστολήν έλεγεν έαυτδν, 
νύν δέ, κα: πάντων τών αγίων έλαχιστότερον λέγει. 
Έμοί ούν, φησίν εδόθη ή χάοις αύτη. Καί είκότως 

gratia.si rainimo ut aitsanctorumomnium commis- ρ χν^» ε" Τ β τψ πάντων, ώς φησιν, έλαχιστοτέρψ, τδ 
sa est pra?dicatio genlium. « Mihi omnium m in i -
mo. » Deest γάρ. id est euim : ut dicatur, Mibi 
enim. Aut potius n ih i l deficit, sod ut ei quod 
praicessit respondet, nempe hujus gratia : ut dica-
tur, bujus gralia raibi omnium sanctorum mini-
mo, elc. Considera vero quod cum ppriodum 
juxta rectum sehema incboasset, ad boc declinavit, 
ut ei quod proBcessit responderet sermo, figurata 
utens sermonis responsione ad typum circui l io-
num. I ta et Tbucydides et Demosthenes mull is in 
locis Hujus autem gratia. inquit , nempe ut vos 
coaidiilcemibi in babitaculum Dei data cst mibi 
gratia bffic. Qua?nam gratia? pr&dicandi ait in 

κήρυγμα τών εθνών επετράπη. • Έμοί τψ έλαχιστο
τέρψ πάντων. » Λείπει τδ γαρ. Οίον, έμοί γάρ, ή 
μάλλον ουδέν ελλείπει, άλλά άνταπόδοσίς έστι τούτου 
χάριν. Οίον τούτου χάριν έμοί τψ έλαχιστοτέρψ 
πάντων άγιων εδόθη, καί έξης. Σκόπει οέ δτι άρξά· 
μένος τής περιόδου κατά τδ όρθδν σχήμα, έν τή 
άνταποδόσει έπλαγίωσε, σχηματίσας τήν άνταπόδο-
σιν, πρδς τδν τών περιβολών τύπον. Ούτως και 
Θουκυδίδης καί Δημοσθένης πολλαχού. Τδ δέ τούτου 
χάριν φησίν, οίον χάρν τού συνοικοδομηθήναι υμάς 
είς κατοικητήριον θεού. Εδόθη ή νάρις αύτη. Ποία 
χάρ ς ; Τδ έν τοις εθνεσι, φησ'ν, εύαγγελ'ζεσθαι. 
n Τδν άνεξιχίαστον πλούτον. » Εί δ πλούτος αυτού 

, e Luc. χχιν, 44. 1 7 Joan. ν, 29. 1 1 I Cor. xv, 8. l ^ 
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ανεξιχνίαστος έστι, τ ί δεΤ περί τής ουσίας αύτου Α gentibus. « Impervestigabiles divitias. » Si divitiffl 
φιλοπραγμονείν ; « Τίς ή οικονομία του μυστηρίου. 
"Οτι μεν γαρ κληθήαεται τά εί)νη, τ̂ δεισάν τινε; διά 
τοΰ πνεύματος. Ότι δε έπί τοιούτοις ώστε άπαρχήν 
αυτών γενέσθαι τδν θεδν Λόγον, ούκ ^δεισαν. Τοΰτο 
ούν% οησί, μυστήριον άποκεκρυμμένον. « Άπδ τών 
αιώνων. » "είστε ού νεαρόν έστι τδ κατά τσ έθνη, 
άλλ' άνωθεν έδέδοτο. Είκότως δε πάσιν άγνωστον ήν 
δτι τά έθνη τοιούτων άξιωθήσονται. ΕΙ γάρ έν τψ 
θεψ έκέκρυπτο, τίς ήν δ άποκαλύπτων ; « Τψ τά 
πάντα κτίσαντι. » Ό γαρ πάντα δι' αύτοΰ κτίτας 
ΙΙατήρ. καί τοΰτο δι' αύτοΰ άπεκάλυψεν. 

ipsius sunt impervestigabiles, quid oportet circa 
ejus essentiam curiosum ebse? « QUCB sit dispea-
satio niysterii. · Siquidem quod vocand® essent 
gentes noverant aliqui per spiritum : quod autem 
adtaiia ut ipsarum primitiflo fieret Deus verbura, 
non noverant. Hoc igitur dicit mysterium revela-
tum. « Α saeculis. · ltaque non recens estquodcir* 
ca gentes actum est, sed superioribus temporibus 
datum fuerat. Merito autem omnibus ignotum erat 
quod gentes talibus dignae babendaj esseut. Nam 
si in Deo abscondilum erat, quisnam esset qu i 

revelaret? « Qui universa condidit. » Pater namque qui per ipsum universa condidit, hoc etiam per 
ipsum revelavit. 

"Ινα γνωρισθη νΰν ταΤς άρχαΤς καί ταΐς έξου- 2 6 111,40-13. Ut nota fiat nunc principatibus ac 
σίαις, έν τοις έπουρανίοις διά τής Εκκλησίας, ή β potestatibus in cadestibus per Ecclesiam vehementer 
πολυποίκιλος σοφία τοΰ θεού, κατά πρόθεσιν 
τών αίώνων. "Ην έποίησεν έν Χριστψ Ίησοΰ τψ 
Κυρίψ ημών, έν ψ έχομεν τήν παύρησίαν καί 
τήν προσαγωγήν έν πεποιθήσει διά τής πίστεως 
αύτοΰ. Διδ αίτοΰμεν μή έκκοκεΐν έν ταΤς θλίψεσί 
μου υπέρ υμών, ήτις έστί όοξα υμών. 

• "ίνα γνω^ισθζ νΰν. » Ότι μέν γάρ έγένετο με
ρίς Κυρίου λαδς δ τοΰ Τακώδ, ηδεισαν, καί δτι σώ
σει τδν λαδν αύτοΰ. είπεν δ Γαβριήλ περί τοΰ Ισραήλ 
λέγων, δτ: δέ έπί τούτοις τά έθνη κληθήαεται, ούκ 
ξδεισαν. Εί δι άρχαί καί έξουσίαι ούκ ζδεισαν, δή
λον ώς ουδέ άγγελοι ή αρχάγγελοι. « ΤαΤς άρχαΤς 
καί ταΤς έξουτίαις, » Ουδέ γάρ αί άόραται δυνάμεις 
^όεισαν τδ μυστήριον, άλλά διά τής περί τήν Έκ
κλησίαν οικονομίας, τήν άρρητον τοΰ θεοΰ σοφίαν 
κατέμαθον. « Κατά πρόθεσιν δέ τών αιώνων. » λέ
γει, άντί τοΰ, ταΰτα πρδ αίώνων μέν προέθετο, 
έποίησε δέ. διά τής κατά τδν δεσπότην Χριστδν οικο
νομίας. · Έν τοίς έπουρανίοις. w ΤαΤς έν τοις έπ
ουρανίοις άρχαΤς καί έξουσίαις. « Διά τζς Εκκλη
σίας. » Ότε γάρ ήμεΤς έμάθομεν, τότε κάκεΤνοι δι* 
ημών, δρώντες τήν έξ εθνών Έκχλησίαν, και δι' 
αυτής είς γνώσιν οδηγούμενοι.— [OlKOVM ] «*Η πολυ
ποίκιλος. » Πρδ τών τής ενανθρωπήσεως τοΰ Σωτή
ρος ημών χοόνων, άπλήν έγίνωσκον αί ούράνιαι δυ
νάμεις ττ,ν σοο'αν τοΰ θεοΰ, έκ μόνου τοΰ δυνατού 
κατορθουμένην Ό γαρ τή δρμή τού οικείου θελή
ματος ούσιώσας τά πάντα θεδί, δυνάμει άκαταλήπτψ 
διετήρει πρδς διαμονήν τά δημιουργηθέντα, καί ού-
§έν ήν ποικίλον, άλλ' οίον εθεωρείτο, τοιούτον καί 

varia sapieniia Dei, secundum praepositum saeculorum, 
quod fecit in Chrislo Jesu Domino nostro, per quem 
kabemus libwtatem et aditum cum fiducia quae est 
per fidem ipsius. Qunpropter peto ne deflciatis ob 
affliationes meas quas pro vobis tolero, quas est glo-
ria vestra. 

« Ut nola fiat nunc. » Siquidem qnod facta esset 
pars Domini populus Jacob l 9 , noverant: Et quod 
salvaturus esset populum suum. dixit Gabriel lo-
quens de I s r a e l 2 0 : quod autem ad baec vocandaa 
essent genies. non noverant Si vero principatus 
essent genles, non noverant. Si vero principatus 
et potestates non noverant, manifestum est quod 
neque angeli et archangeli. « Principatibus ac po-
t e s t a t i b u s . » Neque enim invisibiles potestates 
noverant myslerium, sed per dispensationem fa-
ctam circa Ecclesiam, didiceiunt ineffabilem Dei 
sapientiam. Ait aulem : « Secundum propositum 
sseculorum : » Hoc est: Ista quidem ante eascula 
proposuit, re autejp ipsa exhibuit perdispensatio 
nem quie facta est circa Dominum Cbristum. « Ια 
coBles t ibus . » Principatibus ac potestatibus qua3 
sunt in ccelestibus. « Per Ecclesiam. » Quaodo 
enim nos didicimus, lunc et i l l i per uos, videntes 
Ecclesiam ex gentibus, et per i l lam ad cognitio-
nem ducti . « Veheraenter varia. » Ante tempora 
incarnalionis Salvatoris nostri simplicem cogno-
scebant ccelestes potestates Dei s a p i e n t i a r a , quam 
ex sola potentia assequebantur. Siquidera inst in-
Ctu p r o p r i a ) volnntatis Deus o m n i b u s rebus essa 

· " ' ι' '* ' V — I » % r v " — ι r ' 

υπήρχε. Νύν δέ γε διά τής είς τήν Έκκλησίαν και υ dederat, et qu© condita erant incomprebensibili 
τδ άνθρώπινον γένος οικονομίας, ουκ ετι μόνον 
απλή, άλλά καί πολυποίκιλος έγνώσθη ή σοφία τού 
'θεού, διά τών εναντίων τά εναντία κατορθοΰσα* διά 
θανάτου, ζωήν δι' ατιμίας δόξαν διά σταυρού, 
τρόπαιον διά πάντων τών ευτελών, τά θεοπρεπή. 
Διά ούν τής ήμων οικονομάς τής έν τή ένανθρω-
πήσει γενομένης, πολυποίκιλος έγνώσθη ή σοφία καί 
ή δύναμις τοΰ θεού ταΤς ούρανίαις δυνάμεσ·ν. Ούτως 
"δ έν άγίοις Γρηγόριος, έν τή ογδόη δμιλία τής ερμη
νείας τών |'^σμάτων ού μόνον ποικίλη, άλλά καί 

«· Deut. χχχιι, 9. »· Mattb. ι, 21. 

potentia ut perraauerent conservabat; nec quid* 
quam varium erat, sed quale videbatur, tale etiam 
erat. Nunc autem per dispsnsationem erga Eccle-
siam et bumanum genus, j am non solum siruplex, 
sed et vehementer varia cognita est Dei sapientia, 
qua) coutraria per contraria efficeret: per mortem, 
vitam ; per ignobilitalem, gloriam ; per crucem, 
trophffium ; per omnia abjecta, ea quai Deum deco* 
rent. Per dispensationem ergocirca nosquai facta 
est in incamatione, cogaita est vehementer varia 
Dei sapientia et potentia ccelestibus potestatibas. 
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κατχ προγνωσιν και προειοηαιν και 
Τους γαρ προορισμούς, προθέσεις 

είπε. λύν μεν γαρ γέγονε, φησιν, άνωθεν δε ταύτα 
έδόκει. 

νων, τουτέστι, 
προοικονομίαν 

I tababet divus Gregorius %7 octava homilia i n - Λ πολυποίκιλος ή ούσα, φηβί, κατά πρόθεσιν των αιώ-
t e r p i e t a t i o n i s Canticorum. Non solum v a r i a , sed 
et vebementer v a r i a , inquit secundum propositum 
ea?culorum : hoc est, secundum p r a j c o g n i t i o n e m et 
p r o B s c i e n t i a m et proedispositionem. Praefinitiones 
eD im v o c a v i t p r o p o s i t a . iNunc siquidem facta sunt, 
inqui t , prius autexn i la videbantur. 

A l iud. » Secundum propositnm saiculorum nota 
flat vebementer varia Dei sapientia. » HCDC enim 
eliam ante sascula proposila et praefinila fuerat, 
quauquam in po&treniis temporibus per Ecelesiara 
cognita fuerit. Quod autem ait, Quod fecit, vult 
quod et hoc perChrislum. et p r o p o s u i t a n t e soecu-
la et prfflfinivit Nibi l enim absque Filio aut voluit, 
aut def lnivit : aut feoit. · In Christo Jesu. » Per 

"Αλλο. [Φ2Τ J « r f l κατά πρόθεαιν τών αιώνων 
πολυποίκιλος σοφία τού θεού. » Αύτη γάρ και τών 
α'ώνων προετ'θετο καί προώριστο, εί καί έν έσχα
το, ς καιρό ις διά τής Έκκλησϋς έγνώσθη. Τό δέ, ήν 
έποίησεν, δτι καί ταύτην διά τού Χριστού, καί προ
έθετο τών αγώνων και προώρισεν. Ούδίν γάρ άνευ 
τού Πού, ούτε ήβουλήθη, ούτε ώρισεν, ούτε έπ-ίη-
σεν. « 'Εν Χριστψ Τησού. » Δι' αυτού γάρ καί τούς 

Ipsam enim fecit et soecula. « Per quem babemus g αιώνας έποίησεν. « 'Κν ψ έχομεν τήν παρρησίαν. » 
l ibertatem. » Adducti ergo sumus ad Deura et Pa-
trem per Christum. Sumus autem adducti non 
tanquam capLivi, neque tanquam rei veniam pec-
catorum accepturi, sed cum libertate, inqui l . Nec 
simpliciter cum libertale, sed cum audacia quadam 
et confidentia. Nam qui nos proprio sanguine 
eanctificavit, confldentes adduxit deinceps ut ac-
cederent per ildem ad ipsuro. « Quapropterpeto. » 
Ideo, inquit, peto ne deficiatis neque conturbemi-
n i ob afflictiones raeas, qu» pro vobis et propter 
•os mih i contingunt. Quo modo ? Quia in tantum 
nos dilexit Deus ut e tF i l ium sunm daret, et servos 
suos ad affligendum, quo vos salvaremini. An-
non ergo gloria est ita a Deo ddigi? QiiHpropter 
peto ne deficialis ob toleralas pro vobis alflictio-
nes meas. Est enira per byperbaton oido lilterce. ^ 
• Ob afilictiones meas. · Quandoquidem, inquit , 
tot gentes mibi credit® sunt, necesse est eliam 
f inc lum esse ab bis qui pracdicationi adversantur. 

9 8 CAPUT V. 

Preeatiopro Ecclesia apud potentiam et charita-
lem Dei. 

ΙΙροσήχθημεν ούν τψ θεψ καί ΙΙατρί, διά Χριστού. 
ΙΙροσηχθημεν δέ, ούχ ώς α'χμάλωτοι, ουδέ ώς συγ
γνώμης άξιωθησόμενοι, έφ' οΤς ήμάρτομεν άλλα 
μετα παρρησίας, φησί. καί παρρησίας ούχ άπλώ;, 
άλλά εν θάρσει τινί καί πεποιθήσει. Άγιάσας γιρ 
ημάς διά τού ιδίου α'ίματος, προσήγαγε Οαρρούντας. 
Αοιπδν, τδ προσελθεΐν διά τήν ε*ς αύτδν πίστιν. 
« Διδ αιτούμαι. · Δ δ, φηαίν, αιτώ μή έκκακεΐν μη«έ 
θορυβείσθαι έν ταΐς θλίψεσι μου, αΐτινες ύπερ υμών 
καί δι' ύμας είσί μοι. Ηώς; Ότι ούτως ήμας ήγά-
πησ*ν δ θεδς, ώστε καί τδν Γίδν αυτού δούναι, καί 
τούς δούλους αυτού κακούν, ύπερ τού ύμας σωθήναι. 
— [ΦϋΤ ] "Αρα ού δόξα τδ ού'τως άγαπάσθζι ύ-δ 
θεού ; Διδ αιτούμαι μή έκκακεΐν έν ταΐς υπέρ υμών 
θλίψεσί μου. Καθ' όπερβχτδν γαρ ή σύνταξις. « 'fcv 
ταΐς θλίψεσι μου. » Επειδή, φησί, τοσαύτα έθνη 
έπιστεύΟην, ανάγκη έστί καί δεδέσΟαι παρα τιο* 
άντιλεγόντων τψ κηρύγματι. 

ΚΕΦΑΛ. Ε. 

Ευχή υπέρ τής Εκκλησίας ε?ς 
άγάπην θεού. 

δύ υναμιν και 

I I I , 14-17. Hujusrei gratia ftecto genna mea ad 
Patrem Domini nostri Jesu Christi, ex quo omnis α 
Qommuni Paire cognatio in ccelis et in terra nomina* 
iur , ut det vobisjuxta divitias glorix stise : ut forti-
tudine corroboremini per spiritum suum, ad inhabi-
tandwn Christum internum hominem per filem in 
cordibus vestris, fixis in ckaritate radicibus jacto-
que fundamento. 
^ « Uujus rci gralia flecto genua mea. » Quoniam 
adeo dilecti fuistis a Deo, precor, inquit, pro vo-
bis. « Ex quo omnis a communi palre cognalio » 
I u terra quidein πάτριας, id est, cognationes vocat 
genera, unde et patres appellantur : in ccelo vero 
ubi non est sic ex boc, et i l le ex i l lo , cognationes 
dicit oongregationes ; idem enim et superna* t r i -
bus condidit d infemas. * Ut fortitudine co.robo-
remini . » Animadverte quanta cum excusalione 
preoetur i l l i ^ bona. Forl i tu Jinc. inquit corrnbo-
remini ue circumteraiuiui. ld aulem quumodo eiiL? 
Per Spiritum sanctura. >» Corroborari vero velut 

Τούτου χάριν κάμπτο) τά γόνατα μου πρδς τδν 
Ιΐατέρα τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ές ού 
πάσα πατριά έν ούρανοΐς καί έπί γής όνομάζς-
ται, 'ίνα δψη ύμΐν κατά τδν πλούτον τής δόξης 
αυτού, δυνάμει κραταιωθήναι διά τού πνεύματος 
αυτού, είς τδν εσω άνθρωπον κατοίκησα ι τδν 
Χριστδν διά τής πίστεως έν ταΐς καρδία «ς υμών, 

" έν άγάπ^ έρ ριζωμένο ι καί τεΑεμελιωμένοι. 
• Τούτου χάριν κάμπτω τά γόνατα μου. » Επειδή 

ούτως ήγαπήβ',τε παρά θεού, δέομαι, φησίν, υπέρ 
δ;νών « '*.ξ ού πάσα πατριά » Έπί μέν γής πά
τριας τά γένη καλεΐ, άφ' ών καί πατέρες καλούν
ται, έν ούρανψ δέ ένθα ούκ έστιν &δ& έκ τούδε, πά
τριας τά συστήματα λέγει. Αύτδς γάρ τάς τε ά ν » 
καί τάς κάτω φυλάς έδημιούργηαε. « Δυνάμει κρα
ταιωθήναι. » Όρα μεθ* δσης απολογίας έπε,-χεται 
αύτ*ΐς τά αγαθά. Δυνάμει κραταιο>θήναι, φηα'ν, ιίς 
τδ μή πε-ιφερεσθαι. Τούτο δέ πώς έσται; « Δ ι 
ΙΙνεύματος άγιου. » Τδ δέ κραταιωθήναι, ώς πρδς 
τούς πειρασμούς .νόει. * ΕΙς τδν έσω (Mpmwvi ποτ-



1209 COMMENT. I N I P I S T . AD I P H E S . 1310 

•ικήσχι. » Ε'ςτδ κατοίκησα·., φησί, τον Χρριστδν β*ς Α adversns ailictionee fntelHge. « Ad fntermimboinU 
τον εσω άνθρωπον. 'ίνα δψη ύμίν ε'ς τδν ε'σω άνθρω
πον κατο^κήσχι τόν Χριστόν. "Ινα. φησί, νχδς θεοΰ 
γένησθε, καί ούχ απλώς κατοικήσαι, άλλά καί έν 
ταΤς καρδίαις υμών. Μηδέν, φησίν, έπιπόλαιον. Ό 
γάρ ϊσω άνΟρωπως καί αί καρδ.αι, τήν κατά βά-
Ιους ένοίκησιν καί τήν οΤον συμφυή και έ(Ηιζωμέ-
νην δτ,λοί. « Διά τής πίστεως. » Πώς δέ έσται τούτο ι 
Αιά τής πίστεως, φησί, χαί τού έν άγάπ^ εΤναι 
δμχς έ^'ιυωμένους καί τεθεμελιωμίνους, ύπδ μη-
Ι.νδς κινούμενους, α 'Εν αγάπη έρριζωμένοι. · — 
[ΦϋΤ.] Ίδ, Εκριζωμένοι κχί τεθδμελιωμένοι, ή 
σφάλμα έστι γραφικδν, δέον κατ' αίτιατικήν γράψαι 
έρ Ριζωμένους καί τεθεμελιο>μένους. "Π εί μή 
τούτο, κατ' έθος αρχαϊκής συντάξεως έχρήσατο ό 

nem inhabitandum » Ad inbabilandum, inqui t , 
Cbristum in internum bominem : ut det vobis 
quo inhabitet Cbristus internnm bominera, u t 
lemplum neief f lc iamini: nec utcunque efftciamini 
•erumeliam in cordibus vestris. Nibi l ait superfl-
ciale. Nara interior bomo et corda. profandam 
inhabitalionera et tanquam connaturalem, et quas 
flxas babeat radices designaut. « Per fldem. » 
Quomodo aulem erit boc? Per fidem, inquit , et si 
fixis in cbarilate radicibusjactoqne fundam^nto. a 
nullo movearaur. « Fixis in charitate radicibus. » 
Quod a i l : Fixis radicibus jactoque fundamenlo, 
aut scriptoris lapsus est quod per 9 9 nomina-
t ivum legatur έρριζωμένοι καί τεθεμελιωμένοι, cum 

θείος Παύλος, άντί αιτιατικής μετοχική ευθεία. Ηολύ g per accusativum dicere oportuisset: aut si non 
δέ καί παρά τοίς έξω τδ τοιούτον σχήμα, καί μάλι 
στα παρά Θουκυδίδη. Εί δέ δει καί τήν ευθείαν πρδς 
ευθείαν, άλλά μή κατά άντίπτωσιν έκλαδεΤν, καί 
ούτως τδ άκδλουθον φυλαχθήσεται. καθ' ύπερδ^τδν 
τήν σύνταξιν ποιούμενων, ψ καί μίλιστα σχήματι 
φαίνεται κεχρημένος δ θείος Παύλος, ο*ον ινα J 
συντεταγμένων τδ £ητδν ούτως. Τνα έν αγάπη έ'όι· 
ζω μέν ο ι καί τεθ;μελωμένο·., έξισχύσητε καταλα· 
βέσθαι συν πασι τοις άγίοις, τί τδ πλάτος καί μήκος, 

hoc recipiatur, more veteris ordinationis litter©, 
usus est divus Paulus particjpiali nominativo pro 
accusativo. Frequensest a i t em et apud externos 
scriptores kujusmodi schema, et prceserlim apud 
Tbucydidem. Quod si etiara oporteat nominativum 
ad nominalivum accipere et non per anliptosim, 
boc quoque modo conseculio servabitur, si redda-
mus I i l t e ro ordinem per byberbaton : quo etiam 
scbemate maxiraeusus fuisse deprehonditur divut 
Paulus: puta ut boc modo ordinatura sit dictum ι 

assequi cum omnibus 
κχί εξής. 
Ut in cbir i tatd flxas habentes radices jactamqae fundamentum, valeati 
sanctis quss sit latitudo, etc. 

Ίνα έξισχύσητε καταλαδέσθχι σύν πάσι τοις I I I , 18 21. Ut valeatis assequi cum omnibus san-
άγίοις, καί τί τδ πλάτος, /αί μήκος, καί βάθος, etis qnx sit latitudo, et longitu>to : et profunditn* et 
καί ΰψος, γνώναί τε τήν ύπερδάλλουσαν τής C sublimitas : et cogno$cere excellentem cogiiitionis 
γνώσεως άγάπην τού Χριστού , 'ίνα πληρωθήτε charitatem Christi. ut impleamini in omnem pleni-
είς παν τδ πλήρι» μα τού θεού. Τψ δέ δυναμένψ 
όπερ πάντα ποιήσαι ύπερεκπερισσού ών αίτού-
μεθα ή νοοΰμεν, χιττά τήν δύναμιν τήν ενεργού -
μένην έν ήμίν, αύτψ ή δόζα έν τχ] Εκκλησία έν 
Χριστψ Τησού , εις πάσας τάς γενεάς τού αίώνος 
τών αίώνων. Ά μήν. 

Ταύτα δέ ύμιν έπεύχομαι, φησ~ν, ίνα έξισχύσητε 
κ^ταλαδέσθαι. Ηολύν δέ έδειξε τδν κάματον, τψ τε 
έξισχύσαι, καί τψ καταλαδίσθαι ε'πείν> • Τί τδ 
πλάτος καί μήκος, η Σωματικοίς υπογράφει σχή-
μασι τδ τού μυστηρίου μέγεθος τού υπέρ τών εθνών 
οίκονομηθεντος. — [ΦϋΤ.] Τίνος πλάτος καί μήκος 
καί βάθος καί ΰψος ; ή τού μυστηρίου, ίνα ή κατ' 

tudinem Dei. Ei vero qui potest cumulate facere $u~ 
per omnia qum petimm aut cogitamus, juxta vim 
egentem in nobis, ipsi sit gloria in Ecelesia in 
Lhritto Jetu in omne$ mtates szcuii sxculorunw 
Amen. 

Hff»c autem Tobis, inquit , precor ut valeati i 
asscqui. Multum autem laborem ostendit per boo 
quod ait. Ut valeatis et Assequi. « Qus sit latiLu-
do et longitudo. » Corporalibus deliniat figuris 
mysterii magnitudinem quod pro gentibns dispen-
•alione quadam factum est. — Cujusnam est Hla 
latiludo et longiluda, et profunditas ao sublimi-

ίλλειψιν ε!ρημένον. 'Η καί χωρίς ελλείψεως, καθ' f) tas ? aut myst^ri i , ut dictum sit per defeotum 
ύπερδατδν δέ 'ίνα έξισχύσητε, φησ', κσταλα^έσθαι, 
τί τδ πλάτος καί μήκος καί βάθ'>ς καί ΰψος τής 
γνώσεως τοΰ Χριστού, γνώναί τε τήν ύπιρδάλλουσαι 
ΐίς ημάς άγάπην αύτοΰ. "Κστι δέ γνώσις μεν Χρι
στού, ή τής περ: ημάς αύτοΰ οικονομίας φανέρωσις. 
Γνώσις δέ έστι Χριστού, δτι τε τήν πράξιν αυτήν τήν 
δπερθαύμαστον, αύ-δί καί ούκ άλλος ύπερ ήμων 
είργάαατο, καί δτι αυτός έστιν ήμίν χορηγδς ταύτης 
τής γνώσεω--, καί δ'τι δι' αυτής μάλιστα έπέγνω μεν 
τδν Χριστόν. Άλλά γ; υσ·.ς μεν Χριστού α'-ίτη. Μζ-
κος δέ έττ.ν α^τής τδ άπδ τών αί όνων αυτήν πρι· 
ωρίσθαι· Πλάτος δέ, δτι είς πάντας αυτής ή ευεργε
σία έξχπλούτχι, εις τούς πρδ νόμου, είς τούς έν 

aut etiam sine d-fectu, sed ppr byperbaton : Ut 
vaWtis, inquit. a-sequi quie sit latitudo ac longl-
tudo, et sublimitas ac profunditas cognitionis 
Ghristi, et cognoscere excellentem erga nos chari-
tatom ipsius. Est autem th r i s t i cognitio manife-
stalio dispensalionie ipsius circa nos : charitasrero 
Gbristi quod i l lud ipsum admirandum opus, ipse 
c t non alius pro nobis operatus s i t : quodque, 
ipse d χ sit ad banc cogn lionem. et quod per 
ipsam poiissiraum cognoverimus Christum. Scd 
ha?c quidem cognitio Ghiisli est, 3 0 ejus autem 
longitudo est ipsam ante secula deflnilam fuisse: 
laiitudo taro, quod ad universos ejue beneflcantia 
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•xtendatur : ad eos qui faenmt ante legem, i n A. V ( W *** μετά τδν νδμον, είς τους ζώντας, ε*ς τους 
lrge et posl legem, ad vivos et mortuos, ad Ju-
dn»os, Grancos et Barbaros, ad omnes genles,ad CGB-
leslia ac terrena; pacem namque inter ipsos ope-
ratus est Christus, cum pr imum dissiderent inter 
se mutuo angeli et homines. Precaturergo ipsis ut 
h iPC assequantur : et non hwc tantum.sed et pro-
iunditatora ejus ac sublimitalem; quoniam usque 
ad infemi penetralia ineffabilem suam potenliam 
et beneflcentiam exbibuit. il lo quidem evocato et 
captivitati subjugato, caplivis autem redemptis ac 
libertati restitutis. Deinde etiam sublimitatera, 
quoniam is qui descendit ipse est et qui ascendit: 
quouiam super coelos subduxit primitias nostras, 
quoniam super omnem piincipatum ac potestotem άνω πάσης αρχής και εξουσίας και δυνάμεως καϊ 
6t virtutem ac dominationem. Vides inefTabilera Q κυριότητος . Όρ?ς ύψος άφατον τής οικονομίας 
sublimitalem dispensationis Christi et cognitionis Χρίστου και τής γνώσ 
ipsius.Hffic precalur eisPaulus ut intelligant hrrc, 
et asseqnantur Quod si hnx assecuti fuerint quid-

τετελευτηκότας, είς τους Ιουδαίους, είς τους Έλλη -
νας. είς τούς Βαρβάρους, ε'ς πάντα τά έθνη, είς τά 
ουράνια, είς τά επίγεια. Είρήνην γαρ είργάσστο έν 
αύτοίς ό Χρίστος, πρότερον έκπεπολεμωμένοις ούσιν 
είς αλλήλους τοις άγγελοι ς καί τοίς άνθρωποι ς. Εύ
χεται ούν αύτοΐς ταύτα καταλαβέσθαι, καί ού ταΰτα 
μόνον, άλλά καί τδ β^θος αυτής καί τδ ύψος, δτι 
μέχρι τώη τού ςίδου ταμιείων τήν άφατον αυτού δύ
ναμιν καί εύεργεσίαν έπεδείξατο, εκείνον μέν κατ
άργησα, και αίχμαλωτίσας. τούς δέ αίχμαλωτούς 
άναρρυσάμενος καί έλευθερο>σας. ΕΤτα καί τδ ύψος, 
δτι δ καταβάς αύτδς έστι καί δ άναβας, δτι υπεράνω 
τών ούώανών ανήγαγε τήν άπαοχήν ήμων, δτι ύπερ-

δυ 

nam er i t? Tunc cognnscent excellenlem ejus erga 
nos charitatem. Et quid si hanc noverimus ? Quis 
contradicet quin debearaus impleri in omnipleni -
tudine Dei? nempe ut Lotum ipsum operibus susci-
piamus qui nos ita dilexil.Per latitudinem autem, 
factm dispensationis magnitudinem signiflcavit, 
quoniam ha?c sunt magniludinis significativa. « Et 
snblimitas, » puta raysterii. « Et cognos* ere. » Α 
communi sensu subaudito. Ut valeatis ; ac si dicat: 
Utvalealisadipisci elcognoscere.« Excellenlem co-
gnilioniscliaritatem;»autcharilatemexcedenteti)co-
gnilioiiem, τήν ύπτρβάλλουσαν της γνυ'>σευ*ς άγάπην. 
Et ut cngnoscalis, inquit,cbarilatem Cbristi exce-
dentem omnem bumanam cognitionem,et quaeest 
re lu l i super cogniiionem. Siquidem super cogni-
tionem est ait : atiamen vos cognosceiis si Cbri-
stum inhabitanlem habeatis,ut ex boc impleamini 
i n omnem plpnitudinem De . Pleniludo vero Dei 
est aut nosse quod in Patre et Fil io, ac Spiritu 
eanclo, adoretur a n >bis unus Deus : aut ut sitis, 
inquit , repleli omni virlute. qua plenus est Deus. 
« Qui potest- » Deo qui potest non solum jnxta id 
quod dicimus, verumetiam exuberanter fac^re 
omnia : nec solum omnia .81 sed et super omnia: 
Ipsi, iuquit , gloria. Amen. Animadverte autem 
duas byperboles : puta super omnia facere q\m 
dicta sunt.etcumulate ac exuberanter facera qnaa 
facit Poss*t enim eliam plura summatim faciens R έκπερισσού ών αϊτού μεθα ή νοοΰμεν δυνατός έστι 

Χριστού καί τής γνώσεως αυτού. Ταύτα έπεύχεται 
αύτοΐς δ Παύλος κατανοήσαι ταύτα καταλαβέσθαι. 
"Αν δέ ταύτα καταλάβωνται, τί ; Τότε γνώσονται τήν 
είς ημάς ύπερδάλλουσαν άγάπην αυτού. "Αν δέ 
γνώμεν, τ: ; Τίς άντερεΐ τδ μή ουχί χρεωστάς είναι 
πληρωθηναι έν παντί πληρώματι θεού ; ΐΓον όλον 
αύτδν διά τών έργων τόν ούτως άγοπήσαντα είσόί-
ξαφθαι; Τί δέ τδ πλάτος τής γεγενημένη ς ο'κονο· 
μία;, τδ μέγεθος παρεδήλωσεν, επειδή ταύτα μεγέ
θους δηλωτικά. « Καί ΰψος. » Ο'ον τοΰ μυστηρίου, 
c Γνώναί τε. » 'Από κοινού τδ, ννα έξισχύσητε, οΤον, 
'ινα έξισχύσητε καταλαβέσθαι καί γοώναι. Τήν ύπερ* 
βάλλουσαν τής γνώσεως. Καί ινα, φηαί, γνώτε τήν 
ύπερβάλλουσαν πάσαν ανθρωπινή ν γνώσιν άγάπην 
Τοΰ Χριστού. Καί ο*!Όν τής γνώσεως υπεράνω. *Έστι 
μέν γάρ, οησίν, υπεράνω γνώσεως, πλήν ύμεΐς 
γνώσεσθε, εί τδν Χριστδν σχοίητε ένοικούντα, 'ίνα 
έκ τούτου πληρωθήτε είς πάν τδ πλήρωμα τοΰ θεού. 
Πλήρωμα δέ τοΰ θεού έστιν, ή τδ γνώναι ώς έν Πα* 
τρί κα'. Γίψ καί Πνεύματι άγίψ προσκυνείται ήμΐν 
δ θεδς, ή ίνα ήτε, φησί, πεπληρωμ*νοι πάσης αρε
τής, ής πλήρης δ θεός. « Τψ δέ δυναμίνω. » Τψ δε δ> 
ναμένψ θεψ ού μόνον κ^θά λέγομεν. άλλά καί ύπερ-
εκπερισσού ποιήσαι πάντα, καί ού μόνον πάντα, 
άλλά καί & ιέρ άπαντα, αύτψ. φησίν, ή δόξα, Αμήν. 
"Ορα δε δύο ύπε βολάς. Τδ υπέρ πάντα ποιήσαι τά 
είρημένα, καί ύπερεκπερισσού ποιήσαι ά ποιεί. "Ενι 
γάρ καί πλείονα ποιοΰντα τών αιτηθέντων κεφά
λαια, μή πλυσίως μήτε δχφιλώς ϊιαστον ποιήσαι. 
Μ Κατά τήν δύναμιν τήν ένεργουμένην. · Καί δτι 

quam peiiia sint non abunde ac splendide singu-
la facere. « Juxta v im agentem. » Et quod exube-
ranter ad ea qna? petimus, ac intelligimus potens 
sit facere, manifeslum est ex agente in nobis vi 
ipsius. Quis enim hoc exsp^ciasset de genlibas, 
quod qui tantum a Deo abrupti et distracti erant 
in ler adoplalos invenirentur ? « Ipei sit gloria i n 
Eocfosia » Quandoquidem oportet eum qui tanta 
gra»is deditglorificari.Uaque glorificatio indicium 
est magniiudinis bonorum qum in nobis acla sunt 
super onmeni spem et exspectalionem bumauam. 
Recte autem gloria ejus est in Ecclesiis.Quia enim 

ποιήσαι, δήλον έκ τής ενεργούσης έν ήμΐν δυνάμεως 
αυτού. Τίς γαρ τοΰτο προσεδόκησε περί τών εθνών, 
δτι οί τοσούτον άπε^ρωγδτες θεού, έν τοις υΐοθετη» 
θεΐσιν είσιν ; « Αύτψ ή δδξα έν τη Εκκλησία. » 
Επειδή δει τδν τοσαύτα δωρησάμενον δοξάζεσθαι. 
"ϋστε καί ή δοξολογίζ δείγμα υπάρχει τού μεγέθους 
τών ύπ/;ργμένων ήμίν πεοί πάσαν ελπίδα καί προσ-
δοκίαν ανθρωπινή ν αγαθών Καλώς δέ, ή δόξα αύτοΰ 
έν τα7ς Έκκλησίαις. επειδή γάρ αύται διηνεκώς 
μένουσιν, έν ταύταις »Τη, φησίν, ή δ.'ξα τού θεού ι 

ίνα ήμΐν ή διηνεκώς δοξχζόμενος, καί είς πάσας, 
έλθφ τούτο γενεάς. - [ΟΙΚΟΓΜ.] "Η δτι τ$ 'Βκκλη, 
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σία ΙπεύΧεται ώστε διατηρεΐν άεί τήν δοξολογά τοΰ Α ips» continnepennanent, fn hie, inqnit , sit g lor ia 
Θεοΰ. κα: μή ποτε παρατραπήνα^ Τδ δε, έν Χριστψ Dei, ut a nobis conlinue glori f icetur: idque ad 
Ίησοΰ, ή, Συν Χριστψ Ίησοΰ νόει, ή εί νοήσεις, omnes perveniatfletates — Aut quod ipsi Ecclesiia 
Δια Ίησοΰ Χρίστου, δια τήν σάρκα τοΰτο νόει ει- precatur ut observet seraper Dei glorilicationem, 
ρήσβαι. et nunquam ab ea avertatur. Quud autem a i t : 
In Cbristo Jesu ; aut inlellige : Gum Christo Jesu; aut si intellexeris: Per Jesum ChrisLum, proptercar-
nem boc dic lum esse cognosce. 

Κ Ε Φ Α Α . ζ\ 
Παραί'εσις περί αγάπης ένωτκής εί καίτά χαρίσματα 

διήρηνται, πρδς ώφέλε.αν κοινήν. 
Παρακαλώ ουν υ μα ς έγώ δ δέσμιος έν Κυρ (ψ, 

άξίως περιπατήσαι τής κλήσεως ής έκλήθητε μετά 
πάσης τιπεινοοροσύνης και πραότητος. Μετά μακρο-
θυμίας, άνεχόμενοι αλλήλων έν άγάπτ ,̂ σπουδάζοντες 
τηρειν τήν ενότητα τοΰ πνείματος, έν τψ συνόεσμψ 
τής ειρήνης. "Εν σώμα και έν πνεύμα, καθώς καί Β 
έκλήθητε έν μι$ έλπίδι τής κλήσεως υμών. ΕΤς Κύ
ριος, μία πίστις, εν βάπτισμα, είς θεδς καί Πατήρ 
πάντων δ έπί πάντων καί διά πάντων καί έν πασιν 
ύμίν 

Ό διά τδν Κύριον, οησί, δέσμιο;. Βαβαί, δσον τδ 
άξίι«*μα, τδ δεόέσθαι διά τδν Χριστόν! Βαβαί, δσα είπεν 
δ μακάρος Ιωάννης είς τήν άλυσιν τοΰ Παύλου ! 
Καί αύτδς γάρ δ Απόστολος ταύτην προβάλλεται, 
ώς διά ταύτης δυσωπήσων αυτούς. « Τής κλήσεως ής 
έκ/ήθητε. » Μεγάλη γάρ ή κλήσις, καί έπί μεγάλοις, 
έπί τψ έχειν κεφαλήν τδν Χριστδν, έπί τψ είς υιούς 
εΤναι θεοΰ. « Μετά πάσης ταπεινοφροσύνης. » Τουτ
έστιν, έν π^ντί πράγματι, έπί παντδς προσώπου. 
Ούτω γάρ έστιν άξίως τής κλήσεως περιπατήσαι, 

CAPUT vr. 
Exhortatio pro charitate unitiva, quamvi* dona dU 

vidantur ad communem utUitalem. 
IV, i 6. » Hortoritaque vos ego vinctus in Dorai-

« no, ut arabuletis ita ut di^num est vocatione qua 
« vocati estis, cuni omni submissione ac mansuetu-
« di ne.cum longanirailate, tolerantes vos invicem per 
« charilatem: studenles servare unitatem spiritus 
* per vinculum spirilus,unum corpus etunus sp i r i -
<( tus, quemadmodum vocati estis inuna spe voca-
ic cat ionisvestra3.39 Unusl)ominus,unafides.unurn 
« baplisma : unus Deus et Pater omnium qui est su-
« per omnes et per omues, et in omnibus nobis. » 

Vinctus, inquit,propter Dominum. Papa» Iquanta-
dignitas vinctum esse propler Cbristum. Papas ! 
quanta dixi t beatus Joannes in laudem catena 
Pauli. Nam et ipse A p o s t o l u s hanc in raedium pro-
fert tanquam per eam flectens ipsos. « Vocaiione 
qoa vocati estis. » taagna enim est vocatio et ad 
magna : u l babeant caput Christum,ut sint fllii Dei. 
« Cum omni submissione » Hoc est, in omni re, 
etadomnem personam Ita enim contingit arabu-
lare ut dignum est vocalione, nempe cum submis-

μετά ταπεινοφροσύνης κα'. πραότητος καί μσκροθυ- ρ s i o n e a c mansuetudine et lon^animilate toierando 
- \ Τ * ' Γ Α / Ι Τ ι »r» . _ . . . . . . . . . . . . . μίας, καί τού άνέχεσθαι αλλήλων. — [ΦΠΤ.] "Ενθα 

γάρ έστιν αγάπη, πάντα εστίν ανεκτά. « Σπουδάζον
τες τηρειν τί,ν ενότητα τού πνεύματος, » εν τψ συν-
δεδέσθαι άλλήλοις ε'ρηνικώς. καθ' έν σώμα και καθ* 
έν πνεύμα. Τούτο γάρ ή ένότης τοΰ πνεύματος, ήν 
ήνωσεν ήμας *κ-:ίνο, καί ούτως έκλήθητε. *Η σπου
δάζοντες αλλήλους τηρειν καί φυλάττειν ϊν σώμα καί 
εν πνεύμα κατά τήν ενότητα τού πνεύματος, καθώς 
ή/ας τδ άγιον ήνωσε Πνεύμα, καθώς καί έκλήθητε. 
Τήν τοιαύτην δέ φυλάττει ένωσιν δ τής αγάπης σύν
δεσμος. Άλλ ' εί μεν, ώς τδ πρότερον, ελλειπτική άν 
ε?η μόνον ή σύνταξις, λ ειπούσης τής, κατά, προ· 
θέσεως, οίον καθ' έν σώυα καί καθ' έν πνεύμα. 
Ει δ', ώς τδ δεύτερον, τρεΐς έχει τρόπους, ύπερβατδν, 

invicem. Ubi enim est cbariias omnia facile tole-
rantur.« Studentes servare unlilalem spiritus »per 
hoc quod mutuo paciflce colligemint secundum 
unum corpus et secundum unum spiritum Id enira 
est unitas spirilus qua il le vosunivit, et ita vocati 
eslis Aut sludentes invicem seivare et custodiro 
unum corpus et unum spiritum secundum unita-
tem Spiritus. sicut etiam vocati estis. Hujusmodi 
aulem unionem servat vinculum charitatis. Verum 
si priori modo intelligatur, defeclivus tantum e i i t 
sermo, deflciente ρπρροβίΐίοηβκατα, id est, fierun-
dum.hoc est, secundum unum corpus et setundura 
unum spiritura : si vero juxta posteriorem modum, 
tres habet tropos : nempe byperbalon. e t : Λ com-

καί, Άπδ κοινού μετά ζεύγματος, καί τρίτον, Έλ- _ m u n \ eensu subintellectionem cum zougmate, ac 
λειπτικδν, κάνταΰθα τής αυτής μεν προθέσεως έλ- U t e r t j 0 ec l ipi im sive defectum, deficiente etiam hic 
λειπούσΓ,ς, οίον, Κατά τήν ενότητα, του δέ, αλλήλους, 
άπδ κοινού μετά ζεύγματος λαμβανομένου Α λ λ ή 
λους γαρ έξακουοθήσεται. Τδ δέ ύπεροατδν εύδηλον. 
« Τή< ενότητα τοΰ πνεύματος. » Καθάπερ γάρ έπί 
τώ^ ημετέρων σωμάτων, έστι τδ ημών πνεύμα ενερ
γούν έν πάσι τοίς μελεσι καί πάντα συνεχών, ούτω 
καί τδ Πνεύμα τό άγιον ήμΤν εδόθη, τούς γένει καί 
τρόπψ καί ήθεσι διαλλάσσοντσς ένουν καί ποιούν 
ημάς έν σώμα. Ταύτην φυλάξωμεν τήν ενότητα, τήν 
διά του αγίου δοθείσχν ήμΐν ΙΙνεύματος. "Ητις. οησί, 
γίνεται διά του συνδέσμου τής είρήνης. « *Κν σώμα. » 
Γένεσθε, φησίν, ούτω συνηνιομένοι, ούτως αλλήλων 

eadem pra^posilione, nempe ^ecundum unitalem. Α 
communi aulem sensu subinlelligendo cum zeu-
gmate,accipiendo invicem: subaudietur enim Inv i -
cem. Porroliyperbaton raanifeetumest. <« Unilatem 
spii itus. » Quemadmodum enim in nostris corpo-
ribus est noster spiritus agens in omnibus niem-
bris, etomnia conlinens : i la et Spirilus sanctus 
nobis datus esl.eos qui genere et modo ac morib s 
difTerebant, uniens : ettaciens nos unum corpus. 
Hanc servabimusunitatem quae nobis per Spiri ium 
sanctum data est. Qua flt, inquit, per vinculum 
pacig. « Unum corpus. » Ita sinial uniamini , ait , 
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π/εύμα έχοντ-*ς. τουτέστιν, όμότιμον τήν χάριν του 
πνεύματος. "Η οτι έστι μέν έν σώμα είναι, ούΧ έν 
δέ πνεύμα, ώς όταν τις αίρητικών φίλος ή. Ί Ι δ'τι, 
τούτο φησιν, Έν πνεύμα λοβόντες, ούκ οφείλετε 
διχονοειν, άλλ' έν εΤναι σώμα. Ή δτι πνεύμα ενταύθα 
τήν προθυμίαν καλεΤ. "U ώς έν δντες πνεύμα καί έν 
σώμα· ούτω; γάρ έκλήθητε. 

habebitis spir i tum, hoc est, similem gratiam spi-
r i lus . Aut quia contingit unum corpus habere, non 
tamen eumdem spir i lum, sicut quando ha?retico -
tura quispiam amicus fuerit. Aut quod hoc dicat : 
€umunuin acceperitis spiritum,nou debetis dis-
sidere, sed unum esse corpus. Aut quia spiritum 
boc loco Tocat animi promptitudinem. Aut quasi 
vnus sitis spiritus et unum corpus: i ta euim vo-
cati estis. 

• In unaspe. » Deus inquit , nos ad eadem vo-
oavit, nukli amplius distribuens : omnibus immor-
talit itera omnibus vilam promisit mternam, omni-
bus gloriam imraorlalem, omnibus frateruilalem, 
omnibus hfflredilatera : roramuni modo oranium 
factus est caput: omnes congregavit et consedere g συνεκάθισεν. Εί τοίνυν έν τοις πνευματικοις, φησί, 

« Έν μι$ έλπίδι. » Ό βεος ήμϊς, οησιν, έπί τοις 
αύτοΤς έκάλεσεν, ούδεν ι πλεΤον άπονείμας πάσιν άθα
νασίαν, πάσι ζωήν αίών.ον έπηγγείλατο, πασι δόξαν 
άθάνατον, πάσιν αδελφότητα, πασί κληρονομίαν. 
Κοινή πάντων έγένετο κεφαλή. Πάντας συνήγειρε καί 

fecit. Si ergo in spiritualibus, inquit , tantam ha-
betis communicatiouem, debetis et unum esse 
corpus in cbaritatis commistione. « Vocationis 
•«st CB. » Naru omnia qua dicla §unt comrounis 
Tobis spes est ex vocati«ne proveniene. « Unus 
Dominus, unafides. » Ecce ct alia comrnunicatio : 
unus nobis est Deminus. una fldee, unum ba« 
p l i sma: non oportet ergo nos dissidere. « UQUS 

Deus et Pater. » Ecce et alia communicalio et 
amoris occasio, quod sit nobis unus Paler Deus. 
* Et super omnes. » Nam έπί pro επάνω capitur. 
« Et per ornnes. » Hoc est. providentiam ageas per omnes nos 
inhabitans in omnibus nobis. 

IV, 7-13 « Verum unicuique nostrum data est C 
9 gratid juxta mensuram donationis Christi Qua-
«· proplerd ic i t : Curn ascenderet in altum.captivam 
« duxit captivilatem et dedit donaboranibus. Cta-
« terum i i lud ascendit quid est nisi quod etiam 
ci descenderat prius in infirmas partes terraa?Qui 
α descendit idem ille estqui etiam ascendit supra 
« omnes ccBlos,utimpleret omnia. Et idem dedifc 
« alios quidem apostolos,alios vero propbetas9allos 
« aut tm evangelibtas,alios vero pastores acdoctores 
« adinstauralionemsanotorum.in opus adrainistra-
cc tionis, in a)dificationem corporis Cbrisli, donec 
α perveniamus omues inunitatem fldeietcognitio-
« nem Fi l i i Dei, i n virum perfectum,in men&uram 
« ©tatis plenitudinis Christi. » 

8 4 Siomniautdicis communia sunt, unde pro-
•enit ut bic quidera majorem, i l le vera minoram 
babet gratiam ? nam boc potissimum ipsos ad 
jnvidiam ducebat: e l a i t ; Unicuique data est gra-
tia, id est. donum jux la mensuram donationis 
Cbristi ac si diceret: Si ipse monsue est omnino 
recte mensus est,omnino etul i l i ter . Et si doni est, 
quidquid i l lud est quod accepisti, pro eo gratias 
age : pro eo vero quod non accepisti, ne invideas : 
donum enim est : tanquam diceret: Novit qui die-
tr ibni t ac donavit, quomodo recte et u l i l i l e r boc 
fecerit. Alia siquidem communiter proponuntur, 
dona vero data sunt juxta proporlionem puritatis 
uniuscujusque. Quapropler dicit : « Gum ascen-
.daret in altum. » Et quod gratia. inquit , donum 

τοτα/εην έχετε κοινωνίαν, οφείλετε καί βν σώμα εΤναι 
έν τή τής αγάπης άνακράτει. « Τής κλήσεως υμών. » 
Πάντα γάρ τά είρημένα κοινή έστιν ημών έλπίς έκτης 
κλήσεως γενομένη. « Εί; Κύρ.ος, μία πίστις. » Ιδού 
καί άλλη κοινωνία. Εις ήμίν Κύριος, μία π'στις εν 
βάπτισμα. Ού δει ούν ημάς διεσταναι. « ΕΤς θεδς καί 
Πατήρ. » Ιδού καί άλλη κοινωνία, και άγ-'πηςπρόφα-
σις, τδ ε'ναι ήμΐν {να Πατέρα τδν θεόν. « Κ α ί έπί πάν· 
των, » τουτέστιν, ό επάνω πάντων. « Καί διά πάντων,» 
τουτέστιν, δ πρ*>νοών διά πάντων ημών. « Καί έν 
πάσιν ήμιν, » τουτέστιν, δ ένοικων έν πασιν ήμιν. 

Et in oranibus nobis. » Hoc est, 

Ένι δέ έκάστψ ημών εδόθη ή χάρ·ς κατά τδ 
μέτρον τής δωρεάς τού Χρ·.3τού. Διδ λέγει· * Αναβες 
ι*ς ύψος, ήχμσλώτευσεν α'χμαλωσίαν, και έδωκι 
δόματα τοίς άνθρώποις. Τδ δέ άνέβη τί έστιν, εί μή 
δτι καί κατέδη είς τά κατώτερα μέρη τής γής ; ό κα· 
ταβάς αυτός έστι καί δ άναβα: υπεράνω πάντων τών 
ουρανών, ΐνα πλήρωση τά πάντα. Καί αύτδς έδωκε τούς 
μέν Αποστόλους, τούς δέπ;οφήτσς, τούς δέ αύχγγε-
λίστας, τούς δέ πο·μίνας καί διδασκάλους, πρδς τδν 
καταρτισμδν τών αγίων, είς έργον δισκονίος, ε'ς 
οίκοδομήν τού σώματος του Χ:ιστού, μέχρι καταν
τήσω μι ν οί πάντες είς τήν ενότητα τής πίστεως 
καί τής έπιγνώσεως τού Τίού τού θεού, ε*ς άνδα 
τέλειον, εΐς μέτρον ηλικίας τού πληρώματος τοδ 
Χριστού. 

Q Βί πάντα εστίν ώς λέγεις κοινά, πόθεν δ μέν μΛ· 
ζον, ό δέ έλαττον έχει χάρισμα ; Τούτο γάρ αυτούς 
είς φθόνον μάλιστα ήγε. καί φησιν. Έκάστψ εδόθη 
ή χάρις, τουτέστι, τδ χάρισμα, κατά τδ μέτρον τής 
δωρεάς τού Χριστού, ώσεί ειπεν Ε* αύτδς έ μετρ η σε, 
πάντως δ'τι καλώς έ μέτρησε, πάντως καί συμφε-
ρόντως. Καί εί δωρεάς έστι τδ παν, ύπερ μέν οδ 
έλαβες ευχαριστεί, ύπερ δέ ού ούκ έλαβες, μή φθόνει. 
Δωρεά γάρ έττιν, ώσεί εΤπεν* οΤδεν δ μετρήσας καί 
δωρησάμενος, πώς καλώς καί συμφερόντως τούτο 
πεποίηκε. Τά μέν γάρ άλλα, κο νά πρόκειται, τά 
δέ χαρίσματα δέδοται κατά τήν άναλογίαν τής έκα
στου καθαρότητος. Διδ λέγει, « Άναβάς είς δψος. » 
Καί δτι, φηιίν, ή χάρις δωρ»ά έστι τού Χριστού, 
καί αύτδς μετρήσας έδωκεν, άκουε, φησί, τού Λεκ>(&* 
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Τδ 81 Άναδάς είς ύψος, · άλλαχού λέγει, δτι, Α »it Cbristi, etipse distribuendo dederit.audi David4 
c< Έπ-^ρθη ή μεγαλοπρέπεια σου υπεράνω τών ουρα
νών. » Τίνα δέ ηχμαλώτευσεν ; ημάς δ/,λονότ!, τήν 
χαλήν και συμφέρουσαν αίχμαλωσ.'αν. ΙΙολέμφ γαρ 
νοητψ νικήσας τδν όιάδολον, αιχμαλώτους είλεν ημάς, 
ούχ ίνα καταδυυλώσηται (πώς τού; οντά; δοίλους 
κα· πάλαι), άλλ' 'ίνα τής πίκρας άπιλλάςη τυραν-
νίδο; τού πονηρού. Τινές δέ έπι τού σταυρού τούτο 
ένδυσαν. 'Αναδας έπι τού σταυρού, fi/μαλώτευσεν. 
— [ΦΙέΤ.] 'Ι^χμαλώτευσε μέν τόν διαδολον. "Εδωκε 
δέ αντί τιμωρίας όόματα καί χαρίσματα τοί; αίχμα-
λωτισθείσι. « Καί έδωκε δόρατα. » "ύστε εού Χρι
στού ό'ίμιτα. Τί ο3ν αδημονείς πολύ μή έχων, ή φθο
νείς τψ έχοντι ; Καί ώδε μεν, ούτως. Παρακατιών 
δέ δείκνυα.ν δ'τι πρδς ώφέλειαν τής Έχκλησίας έκα-

Quod autem a i t : α Cum ascenderet in altum, » 
akibi d i c i t : « Elevata est raagnifieenlia tua super 
ccelo9 *°.»> Quem autem duxit captivum? nos vide-
licet, pulcbrain et u t i h m captivitalem. Cum enim 
spi i i tual i bello vicisset diabolum, nos tul i t cap-
tivos.non ut servituli subjiceret. (quomodo enim 
hoc fecisspt cum jam ol im servi essemus sed ut 
ab amara illius perversi tyrannide Uberaret Qui-
dam vero de cruce boc intellexprunt. cum ascen» 
deret in crucem. captivam duxit . — Captivum qui -
dem duxit diaboluiu : loco autem supplicii dedit 
dona et gratias bis qui captivi fuerant delenti. « Et 
dedit dona. » ChrisLi ilaque donasunt: quid igi lur 
indignaris quod multum non babeas aut invides 

στος έλαβε τδ χάρισμα, καί δ τδ μέγα λαβών καί δ Jj habenti ? Et hic quidem ita est. Ca?terum ulteriae 
τδ μή τοιούτον, καί ού διά τά οικεία έργα. ουδέ διά τδ 
άξ-.ον είναί τινα τοΰ λαβείν. Τίς ούν φθονήσ£ΐε τψ 
δια τι είληφότι, καί πρδς έτερων ώφέλειαν; Όιον 
γαρ μείζον τδ χάρισμα, τοσούτον ακριβέστερα·, αί εύ-
Ούναι. « Καί έδωκε δ ό ματα. » Ααβών γάρ τήν πίστιν, 
άντιδίδωσι τήν χάριν. Τδ δέ, α Άνέοη, τί έστιν ; ι» 
Ούκ ά δέ, φησίν, έέεήΟη δ προφήτης τού ειπείν, 
Άνεβη, εί μή fjoet δτι κατίδη πρώτον. Περί γ>ρ τού 
καταοάντος, τδ, άνέβη, λέγει τις. — [ΦϋΤ·] Επειδή 
δ άναβαινων ή έν τψ άνχδαίνειν λαμβάνει τήν άρχήν 
τνΰ ά ν ω γενέσθαι, ώσπιρ δ'τε τις άπάρχεται άναδαί-
νΐιν μή ών έξ αρχής άνω, ή ού νυν λαμβάνει τήν 
άρχήν τής ανόδου, άλλ* άπ' αρχής μεν ήν άνω, κατα
δάς δέ εκείθεν, νΰν πάλ.ν άνεισιν, ειπών άναδάς, 

deseendendo ostendit quod ad utilitatetn Ecclesie 
quisque donum acceperit. ct qui niagnum accepit, 
et qui non tale, et non propter propria opera, ne-
que quod dignus esset quispiam ad accipiendum. 
Quis ergo mvidere poterit ei qui proptcr aliquam 
causam et ad aliorum commodum accepit ? quanlo 
enim majus est donum, tanto exaclius erit red-
denda ratio. '< Et dedit dona. »Nam qui fidem ac-
cepit reddit gratiam. « Ca-teruni i l lud : Adcendit 
quid est?* Nib i l , iuquit , nocesse tuisset prophet® 
dicere : Asceudit, nisi iiovisspt eum prius descen-
disse. Nam de eo qui prius desceuderat solet quis-
piam dicere : Ascendit. — Quoniain is qui asceudit 
aul in eo quod ascendit, in i t ium suniit ut in Ioco 

ερμηνεύει πώς δει νοείν τδ άναδάς. "Οτι ούχ ώς ^ superiori s i t : quemadmodum ubi incipit quispUm 
νύν, οησ'ν, άρξάμενος άναοαίνειν (ήν γάρ έ* αρχής ascendere, cum ab ini i io non esset superiori loco. 
εν τψ ΰψει τής θεϊκές αξίας καί τής πατρικής δό
ξης), άλλ' ως άπδ τής κατά τήν οίκονομίαν συγκα-
ταοάσεως, καί μέχρι τής είς φδου καθόδου, εί; τήν 
πρέπουσαν τοΰ θεϊκού ύψους φανέρωσιν άνελθών 
πάλιν, λέγεται, φησίν, δ'τι άνε'βη. « Είς τά κατώτερα 
μέρη τής γής. » Τουτέστι, μεθ' δ' ούκ ένι κατώτερα. 
Λέγε·, δέ τόν ^δην, ώς πρδς τήν κοινήν συνήΟε.αν 
άφορων. Ούτως γαρ λέγειν είώθαρεν. Διδ καί δ 
Ιακώβ φησι, • Καί κατάξετε τδ γήρας μου μετ' 
οδύνης ε*ς φ3νυ. » Καί δ Δαυίδ* «Καί δμοιωθήσομαι 
τοίς καταβαίνουσιν είς λάκκον. » Κατώτερα γάρ 
μέρη τής γής τδν θάνατον έκάλεσεν. « Αυτός έστι 
καί ό άναβάς. » Τοΰτο τήν Νεστορίου καταβάλλει 
βλασφημίαν. Ό αύτδς, φησ:ν, εστίν δ καταβζς καί 

8 5 Aut non nuac accipit ascensus in i t ium, i ed 
ab iaitio quidem in loeo superiori erat : cum au-
tem inde descendisset. nunc rursum ascendit. Ita« 
que ubi d i x i t : Cum ascenderct, interpretatur quo-
modo intelligere oporteat: Cum ascenderet: quod 
non quasi nunc ascendere inceperit : erat enim ab 
init io iu sublimitate divinaa diguitatis ac paterua» 
g l o r i t B : sed quod a sui juxta dispensationem de-
missione et descensu usque ad inferos, in decentem 
divintB sublimitalis manifestationeiu rursura ascen-
dens, dicitur, inquit. quod ascendit. · In inflmas 
partes terroB. » Post quem videlicet locum noa 
sunt alia) inferiores. Dicit autem infernum veluti 
ad communem loquendi modum respiciens: ita 

• τ · · V » . Π " — l — r 

δ άναδά;. Καταβαίνει μέν γάρ ε?ς τήν σάρκωσιν ώς " enim dicere coasuevimus Propterea J\cob qaq« 
θεδς, αναβαίνει δέ ώς άνθρωπος. Καί καταβαίνει 
μεν είς τδν $5ην ώς άνθρωπος, άνίσταται δέ ώς 
θεός. Ού μόνον δέ άλλά καί υπεράνω γίνεται τών 
ουρανών, καί ούχ απλώς, άλλά πάντων, τής έκεισε 
λήξεως καί καθέδρας, τδ πρόσλημμα ήμων άξιων. 
Υπεράνω πάντων τών ούρινών. Τοΰτό θησιν, δ'τι 
ουδέν αύτψ πρδς την άνοδον ένεπόδισεν ή ε*ς τά 
κατώτατα κάθοδος, "ϋστε, φησί. καί ημών δ'σω άν 
τ:ς ταπίΐνοφρ->ν?ί, τοσοίτψ μάλλον ύψοΰται. « "Ινα 
πληώώση τά πάντα. · Καί γάρ καί γυμν$ τ^ θεότητι 

que a i t : « Et deducelis seaectutem meam cuim 
dolore ad in f e ros i l . · Et Oavid : « Et assimilabor 
descendentibus in l a c u m " . » fnflrmas eaim partag 
terro! mortera vocavit. < Idera i l le $$t qui etiam 
ascendit. « Hoc NesLorii dejicit blaspbemiam. I I em 
inquit , est qui descendit et qui ascendit. Descendit 
siquidem ad incarnatiouem tanquam Deii9. ascen-
dit aulem tanqaam boino. Rursum descendit qu i -
dem ad infernum ut bomo, resuigit vevo ut Deus. 
Nec id solum, verum eliarn supra ccelos collocatur: 

1 1 G§n x u i , 3· . M Psal. xx?n, i . 
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necidutcunqae,sedsuperomne9.per i iuietem q a » Α πάλαι τά άντα έπλήοου. Καί σαρκωθείς 'ίνα τά 
ib i est et calhedram designans uosiram assum-
plionein. Supra omnes ctelos : Hoc ait, quod nih i l 
i t l i ad ascensum fait impedimenlo ipsa ud infirma 
descensio Itaque quanlo, inquit. eliam nostrum 
aliquis magis se submisfrit. lanto magis sublima-
tu . « Ut impleret oninia » Etcnim ntida quoque 
divinilate ol im omnia implebat, et incarnalus ut 
omnia carne impleret, descendit c l ascendit. « Et 
idem dedit. » Qui non recusavit, inquit , propter 
nostram salulem ad infirma descendere. idem ipse 
distribulionem fecit charismalum sive donorum. 
Non oportet itaque ob divisionem indignari. S\ 
enim ipse dedit, quare contradicis? Al ibi vero d i -

σάντα μετά σαρχδς πληρωτή, κατέβη κα* άνίοη. 
« Κα· αύτδς έδωκεν. » Ό μή παραιτησάμενος. ©ησί, 
διά την ημών σωτηρίαν εί; τά κιτώτατα κατελθΐίν, 
αύτδ; τήν διανομήν τών χαρισμάτων έποίησεν. "Αρα 
ούν ού χρή άγαντνκτείν πρδς τήν διανομών. Ει γαρ 
αύτδς ίόωκε, τί αντιλέγεις; Άλλαχοΰ δε, φησ', τδ 
πνεύμα διδόναι τά χαρίσματα, α ΙΙάντα γάρ τ*ύτα, 
φησίν, ενεργεί, τ δ έν καί τδ αύτδ πνεύμα, ι» Άλλα
χού τδν Πατέρα φησίν, ώς τδ, « Έγα> έούτευσα, 
Άπολλώς έπότισεν, άλλ' ό θεδς ηύςανεν, » 'Κνταΰθα 
τδν υίδν. Κοινά γάρ τά πάντα τή αγία καί μακάρια 
Τριάδι. « Τούς μέν αποστόλους, τούς δε προφήτας. » 
Οί μέν γάρ απόστολοι καί προφητεία/ εΤχον, οί δι 
τότε προφήται, ούκ εΤχον άποστολήν. « Τούς δέ εύαγ-cit spiri lum dare dona; « Omnia, inquit, ha?c 

operatur unus idemquo spiritus * · . >» A l i b i Palrem β γελιστάς. » Τούς τδ Εύαγγέλιον γράψαντας. « Τους 
dicit, ut cum a i t : « Εςο plantavi. Apotlos rigavit, δέ ποιμένας καί διδασκάλους. » TCIK τάς Εκκλησίας 

έμπεπιστευμένους λέγει, τούς επισκόπους, οίος ό 
Τιμόθεος, οίος δ Τίτος ήν. « Πρδς τδν καταρτισμδν 
τών άγιων. » Όρ?ς τήν αίτίαν τής δόσεως τών χαρι
σμάτων ; Πρδς τδν καταρτισμδν, φησί, τουτέστι, πρδς 
άπαρτισμδν, πρδς πλήρωσ.ν, είς τδ έν τούτοις δ οκο-
νειν τζ *£.κ«λσία καί οίκοδομιίν αυτήν. *ϋσω ούν τις 
μείζον έ/αβε χάρισμα, τοσούτω μείζον έχει το φορτίον. 
Τυϋτα δέ φησι πρδς τούς τψ φθόνψ τών μειζόνων χα
ρισμάτων άποκεκομμένους τοΰ σώματος τής Εκκλη
σίας, δεικνύς δτι πάντων τδ έργον είς εν όρ^ τέλος,τόν 
καταρτ-.σμδν τών αγίων Πού ούν χρεία φθόνου ; Αγίων 
δέ τώ/ πιστών. « Καταντήσ υμεν, » φΟασωμεν « fc-ς τήν 
Ινότητα τής πίστεως· » Τουτέστιν, εως αν οί πάντες 
μίαν πίστιν σχώμεν, έκαστος κάμνει, καί έκαστο; 
διακονεί. Ένότης γαρ πί?τ:ως τδ μή διαφωνεΤν περί 
τά δόγματα. Τούτο γάρ έπίγνωσ.ς τοΰ Γίού τού θεοΰ, 
τδ μή διαρωνείν περί αύτοΰ. Άνδρα δέ τελε·.ον καί 
μίτρον ηλικίας λέγει τήν τελείαν τοΰ Χριστού εννοιαν 
καί ε*όησιν. « Τοΰ πληρώματος τού Χριστού. »» — 
[01K0VM.] Πλήρωμα Χριστού φησι, τήν περί Χρι
στού δ'λοτελή γνώσιν καί πίστιν, οίον δτι έκ παρθένου 
σάρκα έλαβεν, δ'τι έκ θεότητος καί ανθρωπότητας 
είς μίαν ύπήρςεν ύπόστασιν. *Ινα γάο μή άκουσας 
£νδ α τέλειον καί μέτρον ηλικίας, τήν σωματικήν 
νοήσης, έπήγαγε, τοΰ πληρώματος τοΰ Χριστού, 
ώσεί έλεγε- Μέχρις ού είς τελειότητα φθάσω μεν τής 
δλοτελοΰς τοΰ Χριστού πίστεως καί γνώσεως. Ού 
γάρ δ τυχών γίνεται μέρος τοΰ όλου πληρώματος, 
ήτοι τοΰ σώματος τοΰ Χριστού, άλλ' δ ε'ς άνδρα τέ· 

sed Deus incrementum ded i t 2 * ; » boc loco F i l ium. 
Nam omaia sancla? ac bealaj Tr ini ta l i sunt coΠΙ
ΠΊ unia : « Alios quidem apostolos, al ios vero pro-
phetas. » 3 6 Aposioli namque eliam propheliam 
babebant, qui vero tunc prophetfc dicebantur non 
habebant apostolalum.o Alios pulem evangnlistas.» 
qui Evangelium consciipserunt. « Alios vcro pa-
stoies ac doctores. » Episcopo9 dicit quibus cre-
ditaa eranl Ecclesia?. qualis erat Timotbeus, qualis 
Titus. « Ad inslauralionom sanctorum. » Vides 
causam cur dala siiit dona? Ad inslaurationem, 
inquit . iioc est. ad perfeelionem. ad completionem 
ut iu bis minislrarvnt Ecclesiaj, ipsamque a?difi< 
carent Quanto igi lur qutspiam majus accepit do 
nuin. tanlo majus suslinet onus. Hmc aulem eis 
dic i l qui invidia inajorum donorum ab Ecclesia 
amputati erant, ostendens quod omnium opus ad 
unum respicit finem, nempe ad instaurationem 
sanclorum. Quid igitur invidia opus est? Sancto-
rum autem, id est. fldelium. « Perveniamus. » 
Kam καταντήσωμεν, id est, occurramus, capitur 
pro φθάαωμεν, id est perveniamus. « /n unitatem 
fidni. » Hoc est, douec omnes unam fidem babea-
mus unusquisque laborat et unusquisque min i -
s t ra t : unitas enim fidei est non dissidere circa do-
gmala Id namqu* cognitio est Fi l i i Dei, ut de eo 
non dissideamus. Virura aulem perfectum, men-
euramque a«talis dicit perfectam erga Christum di-
lectionem et de ipso nol i t iam. « Plenitudinis Chri-
St i . » Plenitudinem C h r i s t i dicit perfectam de D Α^ιον τής έπιγνώσεως αυτού κατάντησα;, καί είς 
Christo cognitionem ac fidem, Ut quod ex virgine μέτρον ηλικίας άςίας τού πληρόματος τοΰ Χριστού, 
carnem acceperit. quod ex divinitate et humanitate in unara conveneiit personam. Ne enim audito 
r i ro perfecto et meusura cplatis, corporalem ititelligas aitatem, subjunxit : IMenitudinis < hr is t i ; ac sj 
diceres : Doncc ad perfectioncra vmiamus perfectee in Cbristum fidei et cognilionis. Non enim quivis 
efficitur pars tolius plenitudinis sive corporis Chr is t i : sed qui i n virum perfectum cognitionis ejus 
pervenerit, et in mensuram digna) iBtatis plenitudiuis Christi 

IV, 14-16. Ut non amplius simus pueri qui fla- Ίνα μηκέτι ώμεν νήπιοι κλυδωνιζόμενοι καί 
Ctuemus omni vento doctrinx pevversntiant hominum, περιφερόμενοι παντί άνέμω τής διδασκαλίας έν τή 
per astutiam ad insidias deceptionis: sed veritutem κυβεία τών ανθρώπων, έν πανουργία πρδς τήν 
iervantes in charitate, crescamus in illum per omnia μεθοδείαν τής πλάνης. Άληθεύοντες δέ έν άγά· 

« I C o r . χιι, H . s 4 I C o r . i u , · . 
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πη, αύξήσωμεν εις αύτδν τά πάντα, δ'ς έστιν \ qui est caput, nempe Christum: 8 7 α quo totum cor» 
ή κες,αλη δ Χρίστος. Έξ ου παν σώμα συναρ-
μολ'ίγούμενον καί συμδιβαζομενν/, διά πάσης 
άφζς τής έπιχορηγίας, κατ' ένέργειαν έν μέτρω 
ένδς έκαστου μέρους τήν αύξησιν τοΰ σώματος 
ποιείται είς οίκοδομήν έαυτοΰ έν αγάπη. 

« "Ινα μηκέτι ώμεν νήπιοι. » Δείκνυσι παθόντας 
αύτοΰς τοΰτο πάλαι, καί ώς έν διηγήματος τάξει 
έπ^νορθοΰται αυτούς, καί έαυτδν συντάττων διά τδ 
άνεπαχΟες. Νηπίους δέ, τ^ πίστει φησί. « Καί 
περιφερόμενοι. » Νηπίων γάρ όντως τδ περιφέρεσΟαι, 
καί ού βεβηκότων καί στερεών. « Παντί άνέμφ. » h i -
πών κλυδώνιζα μενοι, επέμεινε τή τροπή, καί άνεμον 
διδασκαλία; προσειπών. α Έν τή κυβεία τών άνθρω
ποι, υ Κυβευταί λόγα,ν λέγοντας οί ποτέ μέν τοΰτο, 

ρυ$, quodcoaptatur et compingitur per omnem tactum 
subministrationis, juxta effic>tcitim ad memwam 
iminscvjufique partis incrementum corporis facit ad 
xdificalionem sui ipsius per charitalem. 

« Ut non amplius simus pueri . » Ostendit ipsoe 
ol im ita fuisse affectos, et per modum narralionis 
corrigit eos, ac seipsum conjungit ne odiosus Oat 
sermo. Pueros autera dicit fide. « Et circumfera-
mur. « Revera eiiim puerorum est circuniferri qui 
f i rmi et slabiles non sunt. « Omni vento. » Cutn 
pra*misisset: Qui iluctuemus, in tropo permansit, 
subjungens, et ventum doctriiue « Per versutiam 
hominum » Versuti in verbis dicuntur, qui inter-

ποτέ δέ ίκεί*ο δ.δάσκοντες, και μεταβαίνοντες άεί άπδ β dum quidem hoc, inlerdum vero i l lud docent, et 
τούτου είς τοΰτο πανούργους. Τοιούτοι οί αιρετικοί. 
Οί δέ τοιούτο·., φησ·, καί πανούργοι πρδς τδ μέθ 'δον 
εύρεΤν καί πρόφατιν πλάνης, πάντα πρδς τδ άπα
τη σαι μηχσνώμίνοι. Κυο-ίαν τήν πανθ;ργ?αν κα
λεί. Ηεποίηται δέ άπδ τυΰ κυβεύειν τδ δνομα. Ίδιον 
δέ τούτου, τδ, τΓ4δε κάκεΐσε μεταφέ;ειν τάς ψήφους 
πανουργ*υομε'νους. « Άληθεύοντες δέ έν αγάπη. » 
Εκείνοι μέν νόθα, φησί, καί ψευδή διόασκουσι περί 
ών δ λόγος, ημείς δέ άληθεύοντες ίν τε δόγμασι καί 
βίψ καί λόγψ έ/ άγάπβ. Άλλως γάρ ούκ εν ι άλη-
θείειν. Αύξήσωμεν καί έποικο δομήσω μεν είς τδν 
Χριστδν τήν κεφαλήν ήμων, τά πάντα ημών, καί 
βίον, καί λόγον, καί δόγματα. « Ές ού παν τδ 
σώμα. » Καθάπερ έπί τών ημετέρων σωμάτων τδ 
πνεύμα τδ ζωτικδν τδ άπ' εγκεφάλου διά τών νεύρων 

vafricie sua semper ab boc ad i l lud transeunt. 
Hujusmodi sunt hrorelici. Hujusmodi aulem etiam 
asluti inquit ad inveniendum semina et occasio-
nem deceptionis, omnia machinanlur ut fallantac 
imponant, κυβε'αν autem dicit versuliam el astu-
tiam. Factum est autem nomen a κυβεύειν, i d est, 
taxil l is ludere : quod ibi versutis familiare s i tca l -
culos bac et illac transmutare. « Sed veritatem ser-
•antes in cbaritale. · Siquidem i l l i dequibus serrao 
est, adultermoellalxa docent, nos autem veritatem 
servantes in dogmatis et vita ac sermone, in chari-
tate; alioquin enim non conliugit servare veritatem, 
crescamu* eta>diGcemurin Chi istumcaput nostrum 
per omnia nostra et vilam et sermones ac dogmata. 
« Ex quo totum corpus. » Quemadmodum i n no-

κατιδν, ούχ απλώς πάσιν έμπνεί τοίς μέλεσι δύναμιν, stris corporibus spiritus vitalis a cerebro peruer 
άλλά τδ μέν πλείόν τι δέξασθαι δυναμένψ πλείον 
δίδωσι, τψ δέ έλαττον, έλαττον, ούτω καί δ Χριστδς, 
ναθάπερ μελών τών ημετέρων ψεχών έξ αύτοΰ καί 
ε'ς αΙ>τόν άποκρεμαμένων, ή πνευματική αυτού 
δύναμις καί ή τών χαρισμάτων διανομή, κατά άνα
λογίαν ένδς έκαστου μέλους αύτοΰ προσαπτομένη, 
τήν αυξησιν ποιείται τής πνευματικής ηλικίας. 
« Διά της άφγ]ς, φησ·, τής έπιχορηγίας, » τουτέστι, 
διά τής έν τή άφή, καί οΤον έρεύνη τού επιτηδείου 
έπιχορηγίας γινομένης. Εκείνη γάρ ή άπδ τού 
Χ ρ.στού κατιούσα πνευματική δύναμις, ένδς έκαστου 
μέλους αύτοΰ άπτομένη, ούτως ενεργεί, ώς ά'ν εύρ$ 
τινά πρδς ύποδοχήν επιτήδειον, ώς εί έλεγε Τά 
μέλη τοΰ Χριστού ήμεΤς, οησίν, οί άνθρωποι κατά 

vos descendens, non a?qualiter omnibus membris 
inspirat v i r tu tem: sed buic quidem amplius po-
tenli suscipere, plus tr ibuit , ei autem quod rainus 
polest, minas elargitur: ita et Gbristus. Tanquam 
enim membris animarum noslrarum ex ipso et i n 
ipsum pendentibus, spiritualis ejus virtus ac do-
norum divisio, juxta proportionem cujusque ipsiua 
membri applicata, augmeniura efficit spiritualis, 
cetatis. « Per tactura subministrationis. » HOC est, 
per aptam subministrationem quse fllin contrecta-
tione et velut in scrulalione. Spiritualis enim i l l a 
virtus qua3 a Cbristo descendit cuique membro 
ipsius ita vim exerit, 3 § sicut quodque invenerit 
aptum ad susceptionem, ac si diceret: Nos borai-

τήν άναλογίαν τοΰ οικείου πνευματικού μέτρου I) nes qui membra Cbrisli sumus, juxta propriam 
δεχόμενοι τήν άπδ τοΰ Χριστού έπιχορηγίαν, αϋςο-
μεν. Τδ γαρ πνεύμα άνωθεν έπιρρεον άπδ τοΰ Xpt-
•στοΰ άφθόνως καί χορηγούμενον, πάντων έφαπτό-
μενον τών εί; μίλη τελούντων τού Χριστού, πρδς 
τήν άναλογίαν τής έκαστου δυνάμεως τήν αύξησιν 
ποεϊται. — [01Λ01\\Ι. ] "Ορα τί κάγώ ένόμισα. 
Ούτε γαρ έχώρησα τά τοΰ μακαρίου νοήσει. — 
[ l i lvN. ] Εξ ού Χ ρ. στού παν τδ οώμα τής Εκκλη
σίας συναρμολογούμενον αύτψ καί συμβιβαζόμενον, 
τουτέστι, σ^γκικολλημένον αύτψ καί προσηνωμένον, 
ώς ιδία κεφαλή. Έξ αυτού γάρ ήμΐν τδ κεκολλή-
αθαι αύτψ. Κεκολλημένον δέ, διά πάσης αφής, 

spiiitualis mensuraa proportionem, suscipientes 
quffl a Christo est subministralionem, augemur, 
spirilus namque superne a tbr is to iniluens abunde 
et submioistratU9,omnibus adaptatusqui in Chiisti 
membra perOciuntur, juxta proportionem virtutis 
uniuscujusque racitaugmenlum. Animadverlequid 
et mihi visum s i t : neque enira eoprugressus sum ut 
considerarem ac in>elligerem qua3 ipsius sancli sont 
Α quo Cbrislo omne corpus Ecclesi» quod ipsi 
coaptatur et compingitur, hoc est, conglul inalurei 
ad eum unitur tanquam ad proprium caput: ώ 
ipso enim babemus ut ei adboraamu» sira aggluti-
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τοΰ φοόειν χαί τφ θεψ παραδιδύναι, τήν διδασκα
λίαν έργάζεσθαι. Μαρτύρομαι, φησίν, έν Κυρίψ, 
τουτέστι, μάρτυρα τδν Κύριον καλώ, δ'τι εΤπον τί δει 
υμάς πράττειν. "Ορα δε σοφίαν. Ούχ είπε, Μηκέτι 
ύμας περιπατεΤν, καθώς περιπατείτε. (Έπληξε γάρ 
άν.) Άλλά τούτο μέν έδήλωσεν, άπδ δέ έτερων 
ήγαγε τδ παράδειγμα. « Έν ματαιύτητι τού νοδς 
αυτών. » —- [ΦΠΤ.] Είς τδ μή περί τά μάταια άσχο-
λείσθαι τδν νούν υμών. Ού τά τής αληθείας φρο-
νούντες καί πίστεύοντες καί αποδεχόμενοι, άλλ* 
άπερ άν ό νούς αυτών μάτην ανάπλαση καί λογί-
σηται. Τί δ' δν καί λογίσοιτο τών καλών, δ έσκο-
τυμένην έ'χων τήν διάνοια ν ; α Έσκοτισμένοι τή 
διανοία. » Τδ γάρ πλήθος τών βιωτικών αμαρτιών, 

Έχρής μή μόνον διά τού παραινείν, άλλά καί διά χ Oportuit non soluin exhortando, sedet terrendo 
et Deo tradendo, doctrinaa operam dare. Testor, 
iuquit,per Dominura,hoc est teslem invoco Domi-
num, quod dixerim quid vos oporteat agere. Et 
animadvertesapientiam. NondixitrNe posthac am-
buletis sicut ambulabatis: boc enim modo feriisset 
eos: 4 0 boc tamen indicavit, sed ab aliis duxit 
exemplum. « In vanitate mentis suae. » — Ut non 
occupeturcirca vana mens vestra. Intelligentes et 
credentes ac suscipientes non qua3 veritatis sunt, 
sed quaecunque niens ipsorum vane commentata 
fueri l ac excogitaverit. Quid enira eonim q u » fecta 
sunt cogitare possetqui mentein babet obtenebra-
tam ? « Obtenebrati mente. » Multitudo namque 
mundanorum peccatorum aciem menlis obtene-

τδ διορατικδν τής διανοίας έπισκοτίζον, ίδειν ούκ έ? β brans non sinit intueri solem justitia) Cbristum, 
"Ηλιον τής δικαιοσύνης Χριστδν. Ένθεν γίνεται unde obslinalio oritur cordis, quod in progressu 

dicit tanquam caecitas quaedani et insensibilitas. 
Obtenebratio enim insensibililas est. • Propter 
ignorantiam qiKB est in i l l i s . » Si ig i lur ignorant, 
dicet quispiam, exca*cati sunl, reprehendi non 
merentur nec pun i r i , sed magis doceri. Verum 
animadverte quomodo veniam ab eis aufert. Qui, 
inquit, ubidoleredesierunt,semetipsos tradiderunt 
lasciviao ad palrandum omnem immundit iam. 
Ostendit namque quod ignorantise ac csocilatis 
causa ipsis fuerit vita,porro vila ex propria segui-
tie proveuit et indolentia sive stupore. Namseme-
tipsos, ait, tradiderunt. Cum igitur i n eum Epi-
stolaj ad Roinanos locum incideris, « Tradidit eos 
Deus ia reprobam mentem 2 3 , » juxta procsentem 

τον 
ή πώρωσις τής καρδίας, δ'περ παρακατιών, φησίν, 
οιονεί πώρωσίς τις ούσα καί αναισθησία. Τδ γάρ 
έσκοτισμένον, άναίσθητον. « Διά τήν άγνοιαν τήν 
ούσάν έν αύτοίς » Εί ούν άγνοούσι, φήσειέν τις, καί 
εί πεπώρωνται ούκ άξιοι εγκλημάτων είσί καί 
τιμωριών, άλλά μάλλον τού μαθείν. Άλλ ' δρα πώς 
αυτών αφαιρείται τήν συγγνώμην. Οίτινες, φησίν, 
άπηλγηκότες εαυτούς παρέδωκαν τ$ ασελγεί α είς 
έργασίαν ακαθαρσίας πάσης. Δείκνυσι γάρ δ'τι τής 
άγνοιας καί τή; πωρώσεως δ βίος αύτοίς αίτιος. 
Ό δέ βίος, έξ οίκείας γέγονε ραθυμίας καί αναλ
γησίας. Εαυτούς γάρ, φησί, παρέδωκαν. "Οταν ούν 
είς τήν πρδς Τωμαίους εύρης, « Παρέδωκεν αυτούς 
δ θεδς είς άδόκιμον νούν, » κατά τήν ενταύθα διά— 
νοιαν αύτδ νόει. Συνεχώρησε γάρ δ θεδς παραδοθή- declarationem i l lud inlellige : permisit euim Deus 
ναι αυτούς, επειδή τούτου άξίους εαυτούς εποίησαν. 
« Διά τήν πώρωσιν. » Διά τήν άναισθησίαν. Άναι-
σθησίαν γαρ φέρει τού φωτδς ή σκότωσις, τψ μή 
έχειν έν έαυτοΐς φόβον θεού. « Οίτινες. » Εις τδν 
παράνομον έξοκείλαντες βίον, καταβραχύ τήν 
άναλγησίαν ένόσησαν. « Άπηλγηκότες. » Οίον 
άναλγήτως έσχηκότες καί ραθυμήσαντες, καί καμείν 
μή βουληθέντες πρδς εύρεσιν τού καλού. · Εαυτούς 
παρέδωκαν τη άσελγεία. » Πώς γάρ δ έν ασέλγεια 
εξεταζόμενος δυνηθεί η γνώναι θεδν ; Ούκούν ή αι
τία τής αγνοίας, ή ασέλγεια, ή τις κατά γνώμην 
άμαρτάνεται. α Εις έργασίαν ακαθαρσίας. » Ώς 
έργω, φησί, τψ άσελγαίνειν έχρήσαντο καί πλεο-
νεκτείν. Άρα ούκ έξήν αύτοίς μή άσελγαίνειν ; 
μή πλεονεκτείν ; παντί που 
αυτών γέγονεν ή τύφλωσις; « 
δ'τι δυσίν εαυτούς παρέδωκαν πάθεσιν, άσελγεία 
καί πλεονεξία, ά έστιν έπιπολάζοντα μάλλον τών 
άλλων αμαρτιών, ή δτι τήν άσέλγειαν καί άκαθαρ-
σίαν απλώς έν πλεονεξία, τουτέστι, καθ' ύπερβολήν 
καί άνενδότως είργάσαντο 

ipos tradi, quandoquidem sese dignos reddide-
rant. · Propter excoicationem. » Propter insensi-
bil itatem. Siquidem lucis oblenebraLio affert sen-
sus carentiam, eo quod non babeant in seipsis 
Dei l imorem. Qui ubi dolore desierunt. · Post-
quam in vitam iniquain et divinarum legum con-
temptricem impegerunt, paulatim «jgrotantes ad 
indolentiam ac stuporem devenenmt. « Lbi dolore 
desieruut.»Hocest,insensibiles sunteffecti, postea-
quam prae segnitie laborare noluerunt ad recti 
inventionem. « Semetipsos Iradiderunt lasciviai. » 
Quomodoenimisquiin lascivia degit, posset Deum 
cognoscere?Causa itaque ignorantiaa Iascivia est 
qua sccundum mentem quis erral. · Ad patrandum 

δί,λον. Όρ$ς δ'τι παρ' D i inmundit iam. » Sic ut opere, inquit , lascivi esse 
πλεονεξία. » "Η decreverintetavidi. Annonpoterantnon esselascivi 

et avidiYUtique manifesturnestquodsic ^Videsquod 
in manu eorum fuerit ca?citas ? « Cum aviditate. » 
Aulquodduabussesetradiderint afTectionibus, 4 1 
nempe lascivianet babendi aviditati, quw magis i n 
promplu sunl quam ca)teravilia autquodlasciviaui 

et immuudit iam simpliciter cum aviditate, boc est, ultra modum et omni cum dcsidcrio et avidilate 
perpetrarunt. 

'Γμείς δέ ούχ ούτως έμάθετε τδν Χριστδν, ΙΥ, 20-24. « Vos autem non sic didicistis Cbri-
εί γε αύτδν ήκούσατε, καί έν αύτώ έδιδάχθητε, « s tum: siquidem i l lum audistis, et in eo docti 

» Hom. ι, 28. 
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καί παρα Ίουδαίοις δικαιοσύνη χαί δσιότης, άλλά j 
τυπική. Περί γάρ σώματος κάθαρσιν ήσχόληντο. 
Άλλά μή ταύτην, άλλά τήν έν ψυχή δικαιοσύνην 
καί δσιότηρα ένδύσασθε. Αύτη γάρ ή τής αλήθειας. 
"Π δικαιοσύνην αληθείας λέγει, πρδς άντιδιαστολήν 
τής έν ύποκρίσει. 

Διδ αποθεμένοι τδ ψεύδος, λαλείτε άλήθειαν 
έκαστος μετά τού πλησίον αυτού, δ'τι έσμέν 
αλλήλων μέλη. Όργίζεσθε καί μή άμαρτάνετε. 
Ό ήλιος μή έπιδυέτω έπί τφ παροργισμψ υμών. 
Μηδε δίδοτε τόπον τψ διαβόλψ. Ό κλεπτών 
μηκέτι κλεπτέτω, μάλλον δέ κοπιάτω έργαζό-
με\ος τδ άγαθδν ταίς χερσίν, 'ίνα εχη μεταδι-
δόναι τψ χρείαν έχοντι. Πάς λόγος σαπρδς έκ 
τού στόματος υμών μή έκπορευέσθω, άλλ' ε* τις 
άγαθδς πρδς οίκοδομήν τής χρείας 'ίνα δψ χάριν τοις 
άκούουσιν. 

ΕΤπβ τδν παλαιδν άνθρωπον καθολικώς, λοιπδν 
καί ίδικώς αύτδν διαγράφει. Καί πρώτον αύτου 
τδ ψεύδος αποκόπτει, ώς άπδ οικείων μελών, ώσεί 
εΤπε· Μή δφθαλμδς ίδών θηρίον, ού δίδωσι φυγείν 
τοίς ποσίν; ή χείρ ψηλαφήσασά τι πονηρδν, ψεύ
δεται τά λοιπά μέλη ; Ούτως, φησί, καί ύμας χρή 
διακείσθαι. « Όργίζεσθε, καί μή άμαρτάνετε. >» 
ΕΤπε, Μή ψεύδεσθε. Έπεί ούν πολλάκις τις ψευδό
μενος, οργής πρόφασιν παρείχε, φησί. Καλδν μεν 
τδ μή όργίζεσθαι καθόλου. Εί δέ άρα, κάν μή πρδς 
άμαρτίαν έξαχθήτε, μηδέ παραμενετω υμίν έπί πολύ 
τδ πάθος, "Κνι γάρ. ώς λέγει τις, οργής δικαίας ^ 
πρδς ώραν έμπλησθήναι. Αύσον δέ αυτήν πρδ ηλίου 
δύσεως, διά τε τδ μή δόξαι έπί άναξίοις άνατεταλ-
κέναι τδν ήλιον, καί 'ίνα μή ή νύξ διά τών εννοιών 
χαλεπωτέραν έργάσηται τήν πυράν. 

[ΟΙΚΟΓΜ.] "Ηκυυσά τίνων έρμηνευσάντων Μία, 
φησίν, άναμάρτητος όργή, ή πρδς τούς δαίμονας 
καί τά πάθη. « Μηδέ δίδοτε τόπον » " I I δ'τι τού 
άνω ήρτηται· Μή έπιδυέτω, φησίν, δ ήλιος έπί τψ 
παροργισμψ υμών, ίνα μή δώτε χώραν τψ διαβόλψ 
διά τών κατά τήν νύκτα λογισμών, πλείον υμάς 
έκκαίειν κατά τών αδελφών. « Τώ διαβόλψ. » "Ι2ς τε 
τδ άλλήλοις πολεμεΤν, τόπον έστί διδόναι τψ διαβόλψ 
καθ' ημών αυτών. « Ό κλεπτών μηκέτι κλεπτέτω. » 
Ιδού τά μέλη τού παλαιού άνθρωπου. Πού δέ εισι νυν 
οί ρύπου γέμοντες, εαυτούς δέ καθαρούς έπικαλούν-
τες, οί μή δεχόμενοι τήν μετάνοιαν; Ιδού γάρ 
φανερώς άκούουσιν, Ό κλεπτών μηκέτι κλεπτέτω. 
« Μάλλον δε κοπιάτω. » Ού γάρ αρκεί παύσασΟαι 
αμαρτίας τδν μετανοούντα, άλλά καί τήν έναντίαν 
αύτ^ δδευτέον αύτψ. Κοπιάτω δε, είπών, τδ έ-ίπο-
νον τού έργου έδήλωσε. Τδ άγαθδν, φησί. Καί γάρ 
καί δ κλεπτών εργάζεται, άλλά κακόν. « Πάς λόγος 
σαπρός. » Σαπρον, ή τδν άργδν καί είκαΐον καλεί, 
ή τον σεσηπότα καί δυσώδη. Τί γάρ λοιδορίσς, κά-
ταλαλιάς, αισχρολογίας, ευτραπελίας, δυσο^δεστερον 
ή πλέον σεσηπός; « Προς οίκοδομήν τής χρείας 

Justitia vero dicitur virius uni tarsa l is : sanctitas 
autem est purilas. « Et sftnctitatem veritatis. >» 
Eratetapud Judaios just i l ia et sanctitas, sed llgu-
ralis : narn circa corporis purificationera occupa-
bantur : verum non hanc, sed quaa i n anima est 
sanctitatem ac just i t iam induite. Haec enim veri-
tatis est. Aut justit iam verilatis dic i tad distinctio-
nem ejus qilce est in simulatione et hypocrisi. 

IV, 25-29. « Quapropter deposito mendacio Ιο
ί* quimini verilatem quisque cum proximo suo, 
« quoniam silmus invicem membra. Irascimini et 
« non peccetis.Sol ne occidat super iram vestrara. 
« Ne detis locum diabolo. Qui furabatur ne am-
« plius furetur: magis autem laboret operando 
• manibus quod bonura est, ut possit impart ir i ei 
α qui opus habuerit. Omnis sermo spurcus ex ore 
« vestro ne procedat, sed si quis est bonus ad 
« ajdificationem negotii tlt det gratiam audienti-
• bus. » 

Universaliter dixerat veterem bominem rcaeteruin 
etiain specialiter ipsura describit. Et primomenda-
ciura ejus amputat, velut a propriis membris, ac 
si diceret: Nunquid oculus ubi feram 4 3 iuluitus 
est, non dat pedibus operam ut fugiant? aut ma-
nus mali quippiam conlreclans, ludiQcat caitera 
membra?Ita, inquit , et vos oportet aflectos esse, 
u Irascimini, et non peccetis. » D ix i t : Ne mentia-
raini. Quoniam ergo frequenter quispiam mentien-
do irffi ansam praebuit, idcirco a i t : Pulchrum qui-
dem est omnino non irasc i : verum si id non 
conlingat, saltem ne ad pcccatum exagitemini, 
neque diutus permaneat apud vos i r o afTeclus. 
Gonlingit enim, ut dicit quispiam, justa ad ho-
ram impleri : solve autem ipsam ante solis occa-
sum, et ne sol super indignos ortus fuisse dicatur, 
et ne nos cogitationibus infeliciorura efficiat llam-
mam. 

Quosdam Uaaudivi interpretantes: Unaait. incul-
pala ira est, nempe qua3 erga dfiemones et aflectus 
concilalur. « Ne delis locum. »Aut cum superiore 
oonjungitursententia: fteoccidat, inquit,so! super 
iram vestram, ut non detis locum diabolo per cogi-
tatioues nocturnas amplius vosinflammandiadver-
sus fratres. « Diabolo. « Invicem ergo pugnare est 
dare locum diabolo advorsus nos ipsos. « Qui fu-
rabalur, non ampl«us furetur. » Ecce membra 
yeteris hominis. Ubi autem nunc sunt qui sordi-
bus oppleti, seipsos lamen puros dicnnt, non sus-
cipientcs pojnilentiam ? Ecce enirn manifeste au-
d iun t : Qui furabatur non amplius furetur. « Magis 
autem laboret. » Neque cnim satis est a peccatis 
cessasse eum qui resipiscit, sed et pr ior i conlra-
ria incedendum esl ipsi via. Diceus autera : Labo-
ret, operis difflcultatera significavit. Quodbonum 
est,inquit.Siquidem operatur etiam is qui furatur, 
sed quod malum est. « Oranis sermo spurcus. · 
Σαπρόν dicit aut oliosum ct vaiuim, aut putridum 
et giaveolens. Quid cnini magis pulr idum est aut 
gravius olet quara couvicium, detractio, obsccBnum 
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verbuin aut dicacitas? « Ad sedificationem negotii.» Α Ποίας χρείας; Τής παρούσης, φησί, περί ής ή 
Cujus negotii ? Praosentis, inquit, de quo est disce-
plalio. Oportet enira v irum spiritualem omnem 
propositam disceptationem convertere ad oedifica-
tionem eorum qui conveniunt. « Ut det gratiam 
audientibus. » Ut det, inquit, Dei gratiam audien-
tibus : aut ut Dei gratiam t ib i referant ob ea quas 
loqueris : aut ut spiritualiter gratus i l l is fiat. Eri t 
autem hoc, si de teraperantia, de just i t ia de elee-
mosyna loquaris. 

4 4 IX,30, 31.« Et ne eontristetis Spiritum sanc-
« tum Dei, per quem obsiguati estis in diera r e -
« demptionis. Omnis amarulentia ct tumor, et i ra, 
« et vociferatio, et male dicentia lol lalur a vobis 
« cum omni malitia. » 

διάλεξις. Δει γάρ τδν πνευματικδν άνθρωπον πά
σαν προκειμένη ν διάλεξιν περιτρέπειν είς οίκοδομήν 
τών συμπαρόντων. « "Ινα δψ χάριν τοις άκούουσι ν. » 
"Ινα δψ χάριν θεού, οησι, τοις άκούουσιν, ή Ινα 
χάριν σοι ε'ισωνται θεού, έφ' οΤς λαλείς, ή 'ίνα εύχα-
ρής αύτοΤς γένη πνευματικώς. Έσται 5ε τούτο, έάν 
περί σωφροσύνης, περί δικαιοσύνης, περί ελεημο
σύνης λαλής. 

Καί γή λυκείτε τδ Πνεύμα τδ άγιον τού θεού, 
έν φ έσφαγίσθητε είς ήμέραν άπολυτρώσεως. 
Πάσα πικρία καί Ουμδ.-, καί δργή, καί κραυγή, 
καί βλασφημία άρθήτω άφ' υμών συν πάση κα
κία. 

Pavendum quiddam dicit. Ostendit enim quod g Φοβερδν τι λέγει. Δείκνυσι γάρ, δ'τι πάς δ σαπρδν 
omnis qui spurcum sermonem loquitur, Spiritum 
sanctum contristat. Deinde etiam ex beneficio spi-
ritus sermonem magis tremendum reddit. A i t 
enim : Pcr quem obsignati estis. I n baptismate 
namque nos obsignavit, tanquam manifestum effi-
ciens quod Dei populus simus : siquidcm hic dies 
rcdemplionis fuit. « Omnis amarulenlia. » Amaru-
lentiam vocat veheraentiam in dicendo et praepa-
rationem ad iram : tumor autem ita3 generativus 
ebt, cx i ra vero procedit vociferatio, et ex bac 
maledicentia sive convicium. HOBC igitur omnia 
tollantur a vobis. Non dicit, Cobibeautur, aut Pu -
niantur,sed omnem eorura significans ablationem, 
Tollantur,inquit,cum orani malitia. Quandoquidem 
enim nonnull i sunt bomines more canura clam 
mordentes, qui neque vociferanlur, neque mani-
fcstam faciunt iram, sed in animo eam servantes, 
data occasione ulciscuntur, sed dc eo qui contris-
tavit, vult latentem quoque intus mali l iam tol l i et 
exterminari. 

IV, 32 ; V, 1, 2. Sitis autem invicem comes alius 
in alium, misericordes, donantes vobis inviccm, 
quemadmodum et Deiis per Christum donavit vcbis. 
Estote igitur imitatores Dei tanquam filii dilecli, et 
ambulate in dilectione, sicut et Christus dilexit nos, 
et tradidit scmetipsum pro nobis oblationem ac victi-
mam Deo in odorem bonse fragrantix. 

Neque enim sufQcit sola a malis abstinentia, ut 
liberatur quis a supplicio, nisi etiara bonum ope-
rctur. Et boc indicant qui a sinistris sunt *°, qui 

λόγον λαλών, τδ Πνεύμα λυπεί τδ άγιον. Είτα καί 
έκ τής ευεργεσίας τού πνεύματος, φοβερώτερον τδν 
λόγον ποιεί. Έν ψ γάρ, φησίν, έσφραγίσθητε. "Ωσπερ 
γάρ δήλους ποιών ημάς δ'τι έσμεν θεού λαδς, 
έσφράγισες ημάς έν τψ βαπτίσματι. Αύτη γάρ ή 
ήμερα τής άπολυτρώσεως. « Πάσα πικρία. » Uixp-iv 
μέν λέγει, τήν δεινότητα καί τήν κατασκευήν. Ό 
δέ θυρδς γεννητικός έστι τής οργής. Έκ δέ της 
οργής ή κραυγή πρόεισιν. Έκ δέ ταύτης ή βλασφη
μία, οΤον ή λοιδορία. Ταύτα τοιγαρούν άπαντα άρ
θήτω άφ' υμών. Ού λέγει, Κατεχέσθω, ή Κολαζέ-
σθω, άλλά τήν τελείαν αυτών δηλών άναίρεσιν, Άρ
θήτω συν πάση, φησί, κακία. Επειδή γάρ είσίν 
άνθρωποι ώσπερ τών κυνών οί λαθροδήκται, οι ούτε 
κράζουσιν, ούτε, δήλην ποιούσι τήν δργήν, άλλί 
κατά ψυχήν έχοντες αμύνονται έν καιρψ τδν λυπή-
σαντα, βούλεται καί τήν ένδομυχούσαν καχίαν αφε-
σθαι καί έξορίζεσθαι. 

Γίνεσθε είς αλλήλους χρηστοί, εύσπλαγχνοι, 
χαριζόμενοι έαυτοίς, καθώς καί δ θεδς έν Χριστψ 
έχαρίσατο ύμΤν. Γίνεσθε ούν μυμηταί τού θεού, 
ώς τέκνα αγαπητά, καί περιπατείτε έν άγαπη, 
καθώς καί δ Χριστδς ήγάπησεν ημάς, καί παρ
έδωκεν έαυτδν ύπερ ημών προσφοράν καί θυσίαν τψ 
θεψ ?ίς όσμήν εύωδίας. 

Ουδέ γάρ αρκεί μόνη τών κακών ή αποχή απάλ
λαξα; τιμωρίας, εί μή καί αγαθόν τις προσεργάση-
ται. Καί τούτο δηλούσιν οί έξ ευωνύμων, οί ούοΈν 

de nullo pravo opere accusantur, sed quod non D εγκαλούνται κακόν. "Οτι δέ μή έθρεψαν, καί επότισαν, 
paverint, potum non dederint, non operuerint : 
qua; sunt bonorum operationes. Necessaria est 
itaque nobis bonorum quoque operalio. Ideo post-
quam prava abstulit Paulus, ad bonorum 4 5 ope-
rationem exhortalur. « Comes. · Tanquam ad op-
positam ad irae dislinctioneni. » Misericordes. » 
Veluti ad distinctionem oppositam amaruleulire. 
Posuit autem : « Donantes vobis invicera, » boc 
est, Clementes ac facili?s estote, adoppositam cor-
respondentiam malitia* et maledicentia».« Quera-

καί έσκέπασαν, απερ έστί τών καλών εργασία. Δε" 
ουν ήμΐν καί καλών εργασίας. Διδ τά φαύλα άνελών ό 
Παύλος, έπί τήν τών αγαθών έργασίαν παρακαλεί. 
« Χρηστοί. » Ώς πρδς άντιδιαστολήν τής όργή;. 
Μ Εύσπλαγχνοι. » Ώς πρδς άντιδιαστολήν τής πι
κρίας. Τδ δέ, « Χαριζόμενοι έαυτοΐς, » δ έστι, Συγ-
γνωμονικοι γίνεσθε, πρδς άντιδιαστολήν τής κακίί; 
καί βλασφημίας τέθείκε. « Καθώς καί ό θεδς έν 
Χριστώ. » Μεγίστη μέν προτροπή πρδς τδ χαρίζι-
σθαι έαυτοίς, τδ ειπείν τδν Χριστδν, « "Αφετε, καί 

*· Mattb. xxv, 44. 
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άφεθήσεταί ύμΤν. » Άλλ ' επειδή πολλοί ού σφόδρα Α. admodum ct Deus per Christura. » Maxima qui 
τοις μέλλουσι πιστεύουσιν, άπδ τών προϋπηργμέ- * ' 
νων ποιήτχι τήν παράκλησιν. Χαριζόμενοι γάρ, 
φησιν, έαυτοις, καθώς καί 6 θεδς έν Χριστώ έχα-
ρίσατο ύμιν. Τί έστιν Έν Χριστψ ; Τουτέστι μετά 
κινδύνου τού Γίού αυτού, διά τής σφαγής αυτού και 
τού σταυρού. Καί συ μέν, φησίν, ακινδύνως χαρίζη, 
δ δέ θεδς μετά τού θ^άτου του Μονογενούς αυτού 
έχαρίσατο ύμίν. Όρ?ς ύπερβολήν ; « Γίνεσθε ούν 
μιμητοί τού θεού. » Αρκεί τούτο πρδς μισθδν τψ 
/.αριζομένψ, τδ γενέσθαι μιμητήν τού θεοΰ. « Ώς 
τέκνα αγαπητά. » Ιδού καί άλλη πρδς τδ χαρίζεσθαι 
προτροπή, μάλλον δέ ανάγκη. Ανάγκην γάρ έχετε, 
φησί, μιμείσθαι τδν Πατέρα υμών. ΕΤτα επειδή μή 
πάντα τά τέκνα μιμείται τδν πατέρα, προσέθηκε τδ, 

dera exhortatio ad donandum invicem est dixisse 
Christum : « Remittitc et remittetur vobis *7. » 
Scd quoniam mult inon admodum credunt his qucn 
futura sunt, ab his qua? priecesserunt facit admo-
nitionem : Donantes,inqnit, vobis invicem, quem-
admodum et Dens per Gbristum donavit vobis. 
Quid est Per Christum ? hoc est cum periculo et 
damno F i l i i sui, per caedem et passionein ejus. Et 
tuquidem sine periculo,mquit,donabis,Deusautem 
cum morteUnigeniti sui donavit vobis. Vides prre-
einineniiam ac excellentiam.« Estote igitur i mitatio-
res Dei » Satis est ad mercedem ci qui donat ut 
sit Dei imitator. « Tanquam f i l i i dilecti. » Ecce et 
alia ad condonanduro exhortatio, magis autem 

Αγαπητά. Τοίς γάρ τοιούτοις έξ ανάγκης τινδς ή g necessitas. Necesse est vobis, inquit, ut imiteraini 
μίμησις. ι Καί περιπατείτε έν αγάπη. » Ιδού πάν
των τών καλών ή pίζα. Ταύτης γάρ ούσης, καί ή 
φυγή τών κακών, καί ή ποίησις τών αγαθών, εύχε· 
ρώς κατορθούται. Καθώς, φησίν, δ Χριστδς ήγά-
πησεν ημάς. Καίτοι ούκ έστιν δ'μοιον τής τού Χρί
στου αγάπης τδ ήμέτερον. Ό μέν γάρ εχθρούς δν-
τας ημάς ήγάπησε, σύ δέ, φησί, τούτο κάν είς τούς 
πλησίον έπίδειξον. Ό μέν Χριστδς έαυτδν εις θάνα
τον παρέδωκε, σοί δε ακίνδυνος καί άζήμιος έσται ή 
πρδς τδν πλησίον αγάπη. Εί δέ εχθρούς αγαπήσεις 
κατά μίμησιν τού Χρίστου, γενήση καί σύ θ'^ί* *Φ 
θεψ καί προσφορά, είς όσμήν εύωδίας λογιζόμενη. 
Ούτως δ Χριστδς γέγονε, ούτω καί ημείς, έάν θελήσω-
μεν, έσόμεθα. 

Ηορνεία δέ καί πάσα ακαθαρσία ή πλεονεξία, 
μηδέ όνομαζέσθω έν ύμιν, καθώς πρέπει άγίοις. 
Καί αίσχρότης καί μωρολογία, ή εύτραπέλεια, 
τά ούκ ανήκοντα. Άλλά μάλλον ευχαριστία. 
Τούτο γάρ ΐστε γινώσκοντες, δ'τι πάς πόρνος ή 
ακάθαρτος, ή πλεονέκτης, δ'ς έστιν ειδωλολάτρης, 
ούκ έχει κληρονομίαν έν τή βασιλεία τού Χρί
στου καί θεού. Μηδείς υμάς άπατάτω κενοις 
λόγοις. Διά ταύτα γάρ έρχεται ή δργή τού θεού 
έπί τούς υιούς τής απείθειας. Μή ούν γίνεσθε 
συμμέτοχοι αυτών. Τίτε γάρ ποτε σκότος, νύν δέ φώς 
έν Κυρίψ. 

ΕΤπε περί του θυμικού πάθους, τού θυμού καί τής 
οργής, καί τής πικρίας. -Ηλθε λοιπδν είς τδ έπιθυ-

Palrem vestrum. Deinde quia nou omnes filii pa-
trera imitantur, addidit Dilecti : talibus enim ex 
necessitate quadam incumbit imitatio. « Et ambu-
late in dilectione.»Ecce omnium bonorum radix. 
Nam si ha?c adsit, et fuga malorum, et operatio 
bonorum facile attingunturac subsequuntur.Sicut, 
inquit, Cbristus dilexit nos. Atqui nulla est s i n i i -
litudo inter Christi dilectionera et nostram. Il le 
namque,cum inimic i essemus, dilexit nos,tu vero 
hoc saltem erga proxiraum exbibc. Cbristus q u i -
dem seipsum in mortem tradidit, t ib i vero absque 
periculo et damno erit erga proximum dilectio. 
Quod si inimicos ad Christi imitationem dilexe-
ris, eris tu Deo victima et oblalio i n odorem bonaB 
fragrantisB reputata. Ita Gbristus factus est, ita et 

C lios eriraus si voluerimus. 
V, 3-8.«C<Eterum scortatio et omnis immundit ia 

« aut avaritia ne nominetur quidem inter vos, sicut 
« decet sanctos, aut obscrenilas, autstult i loquium, 
« aut urbanitas: 4 6 qu®non conveniunt,sedmagis 
«gratiarum actio. Nara hoc scitotc cognoscentes 
« quod omnis scortator aut immundus aut avarus 
Μ qui est idolorum cultor, non babet ha?reditatem 
« i n regno Christi etDei. Ne quisquam vos decipiat 
« inanibus sermonibus. Propter hccc euim venit ira 
« Oei in filios inobedientia?. Ne sitis igitur consor-
« tes i l l o rum. Eratis enim quondam tenebrro : 
« nunc autem lux in Domino.» 

De iracundiffi d ix i t affectu, excandescentia et 
ira ac amarulentia : veuit deinceps ad concupis-

μητ.κδν, τδ τής πορνείας. Καί γάρ καί δ νόμος πρώ-,β centi» affeclionem qure est ad scortationem. Si-
τον είπων, « Ού φονεύσεις, » δ'περ τού θυμικού 
πάθους υπάρχει, τότε εΤπεν, « Ού μοιχεύσεις, » 
δπερ τού έπιθυμητικού καθέστηκε. Καθάπερ γάρ 
ή πικρία καί ή κραυγή καί ή κακία καί ή βλασφη
μία τού θυμικού πάθους εστίν, ούτω τού έπιθυμη
τικού, πορνεία, μοιχεία, ακαθαρσία, πλεονεξία. Εί 
γάρ καί μη σωμάτων, χρημάτων μέντοι επιθυμεί. 
« Μηδέ ένομαζέσθω. » Οιδε γάρ τούς περί τούτων 
λόγους, ύπέκκαυμα καί προτροπάς τών έργων γι
νόμενους. « Καθώς πρέπει άγίοις. » Ούτω γάρ 

quidem lcx quoque primum dixit , « Non occi-
densM,»quodadaffectum spectatiracundia?,deinde 
subjuuxi t : « Non commitles adul ter ium 3 7 , » quod 
a concupiscentice affectu procedil Quemadmodum 
enim amarulentia et vociferatio ac maledicentia 
suntex affectione iracundiaB : ita concupiscenliaa 
sunt scortatio, adulteriura, immunditia, avaritia 
qua) quauquam non corpora, divitias tameu con-
cupiscit. κ Ne nominetur quidem. » Novit enim eos 
qui de bis rebus flnnt sermones,fomitem etexhor-

n Luc. Y i . 37. »» Exod. xx, 13. *· ib id , 14. 
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tationem i ier i ad opera. « Sicut decet sanotoe, » Α πρέπει τοΤς άγίοις εΤναι σπονδαζουσιν. « Κχί αί-
]ta namque decet eoe qui sancti esee student. « Et 
obscosnitas.» Quemadmodum antea vocifcrationem 
abstulit tanquam vehiculum ad iram, ita et nunc 
obsca3n i l a t eme tu rban i t a t emacs tu l l i l o qu ium,quod 
fomes sint ad ecortalionem. · Quoa non conve-
niunt. » Ne odiosus eerraone videatur, quod etiam 
urbanitatem amputaverintcausamsubjungit: Qu® 
non conveniunt,inquit Quid enim bff*c adnospei> 
tinent ? n ih i l nobis cum hi& comroune eet. Neque 
enim risus aut urbanitatis seu facetiarum nunc 
tempus est, sed passionis ac certarainie. Ac si d i -
ceret : Urget undique diabolus stridens dentibua 
adversum nos ac rugiens, et tu ludie ac faceia lo-
queris ! et quomodo ab eo liberaberis ? Djfficile 

σχρότης. » Μβ*περ άνω τήν κραυγή ν περιεΐλεν βχημα 
τής οργής ύπάρχουσαν, ούτω νυν τήν αίσχρολογίαν 
καί τήν ευτράπελειαν κχί μωρολογίαν, υπέκκαυμα 
τής πορνεία; τυγχάνουσχν. ε Τα ονκ ανήκοντα. » "Ινα 
μή δόξη φορτικός είναι καί τήν εύτραπέλειαν έκκό-
πτων, τήν αίτίαν επάγει. Τά μή ανήκοντα, φησί. 
Τί γάρ κρός ήμά* ταΰτα; ούδεν κοινδν ήμΐν πρδς 
αυτά Ού γάρ γέλωτος ή εύτραπελείας δ παρών και
ρός, άλλά πάθους καί αγώνος, ώσεί {λεγεν, 'Εφέστη-
κεν δ διάβολος πάντοθεν, τρίζων τούς οδόντας καθ 
ημών, καί ώρυόμενος, καί σύ παίζεις κιί αστεία 
λαλείς ; Και πώς αύτοΰ περιέση ; Δοσχερές γάρ 
άγωνιζόμενον αυτού περιγενέσθαι, μήτι γε παί
ζοντα. « Άλλά μάλλον ευχαριστία, » 'Ανθ' ών γάρ 

namque eet certamen ab eo liberari,quanto magis τά αλλότρια σου μή φθέγγη, ευχαριστεί τψ θεψ 
Τούτο γάρ ίστε. ΤΗσαν ίσως τίνες παρ' αύτοΐς ο\ λέ
γοντες, δ'τι φοβήσαι θέλων δ θεδς ταύτα απαγόρευσε 
τά έκτελή, ή καί έξεφαύλιζον τά τοιαύτα, ούΧ 
ίκανά οντά εις γέενναν έμβαλεΐν, οία καί νύν γίνε
ται, Τί γάρ, φασί, τδ άτοπον, εί ι< είπών, Μωρέ, 
ένοχος γενήσεται γεέννης ; » Καί πώς ή πλεονεξία, 
είδωλολατρεία ; Τούτους ούν αίνίττεται 6 Απόστο
λος. Δηλοΐ γάρ ή επαγωγή· Μηδείς υμάς έξαπατάτω, 
φησί, κενοΐς λόγοις. Κενοΐς δέ, τοις μή έλουσι τδ 
έλπισΟεν αύτοΤς πέρας μηδέ είς έργον έκβαίνουσι. 
«Μηδείς υμάς άπατάτω. · Άρα άπατης έστί, τδ 
τά τοιαύτα λαλείν. α Διά ταύτα γάρ έρχεται ή δργή 
τού θεού. · Διά τήν πορνείαν καί άκαθαρσίαν κιί 
τά λοιπά, ή διά τούς τοιούτους λόγους. Απείθειας 

, _ t r „_ . δέ υιούς, τούς άπειθούντας τοις τοιούτοις δόγμασι 
« Ne quisquam vos dccipiat. » Deceptionis itaque C λέγει. ΤΗτε γάρ ποτε σκότος. Άναμιμνήσκει αυτούς 
est loqui hujuscemodi. u Propter ha*c enim venit τής προτέρας πολιτείας. Σκότος ήτε, φησί. Σκότος 
i ra Dei. · Nempe propter scortationem, imipun- δέ λέγει τδν έν πλάνη βίον. Μή τοίνυν παλινδρομήσητε 
dit iam, et caetera : aut, propter hujuscemodi ser- πρδς τδ σκότος, 
mones. Inobedientia) autem filios diciteos qui non parent eimilibus dogmatis. « Eratis eoim quondam 
tenebrffl. » Ad memoriam ipsis revocat priorem conversationem, Tenebra, inqoit , eratis. Dic i t antem 
tenebras vitaip qua3 in errore agabatur, Ne igitur rursum curratls ad tencbras. 

CAPUT VI I I . 
Quod vivere debeant decenti modo juxta sanctiflca-

iionem arguentes vitia operibut non sermonibus, 
repleti spiritu per psalmos, non vino. 

V, 9-14. ι Ut filii lucis ambulate. Nam fructue 

ludeniem. « Sed magis gratiarum aclio. Pro eo 
enim quod aliena a te non loqueris, Deo gratias 
age. Nara boc scitote. Erant fortassis inter eog 
nonnull i qui dicerent Deum tanquam terrere volen-* 
tem haoc vetuisse, quo perfectps redderet : aut 
eliam parvi ducebant hujuemodi,4Tquasi nonga-
iis essent u i in gehennam conjicerent: queraad-
modum et nunc quoque accidit. Nara quam ab-
surdumest, inquiunt ,6i« is q u i d i c i t : Fatue, reus 
erit gehenna» s 0 ? » et quomodo avaritiaestidololtu 
tr ia sive idolorumcultus?Hosi taquede8ignatApo-> 
stolus. Nam hoc manifestat id quod eubjungitur : 
Ne quisquam vos decipiat inanibus sermonibus, 
Inanibus autera, ut qui non babent terminum qui 
ab ipsis exspectatur, neque ad opus perveniunt, 

« spiritussitusest inomni bonitate et joetitiaetve- - - 4 - v ; | - ^ . < ν · . Τ , 
« ritate, probantes quid sltacceptum Domino.Et ne δοκιμάζοντες τί έστιν εύάρεστον τψ Κυρίψ. Καί 

ΚΕΦΑΑ ΙΓ, 
ΙΙεοί τού ζήν επαξίως τού αγιασμού, έργοις τήν κακίαν 

ελέγχοντας, ού λόγοις, πνεύματι πλ η ρου μένους διά 
ψαλμών, μή of/ψ. 

Ώς τέκνα φωτδς περιπατείτε. Ό γάρ καρπδς 
τού πνεύματος έν πάση άγαθωσύνη καί άληθεία, 

• commerciumhabueritis cumoperibusinfrugiferis 
u tenebrarum, quin ea potius etiam arguile. Nam 
« qua3 secreto fiuntabistis turpee9tvo l dicere :eed 
« omnia dum probanLur a luce manifeRta flunt. 
α Quidquidenim manifestum redditurlux est.Qua-
« propter d i c i l : Expergiecere qui dormis et Mirge 
« a roortuis, ac i l luminabit te Christus. » 

4 6 « Ut filii lucis. » Hoc est boneete. In luce 
enim quisque honestatem proourat. « Nam fructus 
epiritus. ι Hujusmodi fructus profert ip i r i lus ac 
spirituales : al i i ergo fructus sunt SataneB. α In 
omni bonitate. » Hoc veluti ad iracundos et ad 

" Mattb. v, 22. 

μή συγκοινωνείτε τοις έργοις τοΤ άκαρπο ι ς τού 
σκότους. Μάλλον δέ καί ελέγχετε. Τά γάρ χρυφή 
γινόμενα ύπ' αυτών, αισχρό ν έστι καί λέγειν. Τά 
δέ πάντα ελεγχόμενα ύπδ τού φωτδς φανερούται. Οάν 
γάρ τδ φανερούμενον φώς έστι. Διδ λέγει, Εγειρε δ 
καθεύδων καί ανάστα έκ τών νεκρών, καί έπιφαύσει σοι 
δ Χριστός. 

« Ώς τίκνα φωτός· » τουτέστιν, εύσχημόνως. 
'Εν γάρ φωτί πας τις τού εύσχημου προνοεί. « Ό 
γάρ καρπδς τού πνεύματος. » Τοιαύτα καρποφορεί 
τδ πνεύμα, καί οί πνευματικοί, ώς τά γε έτεοα, 
τού Σατανά είσι καρποί. « Έν πάση άγα0ωσΰνη. η 
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Τούτο ώς πρδς τούς δργιζομένους, πρός τούς π ι- Α. amarulentos rcfertur. Quod autemaddit: Justitia, 
*ρούς. Τδ δέ, Δικαιοσύνη, ώς πρδς τούς πλεονέ-
κτας, Τδ δε, Άληθεία, ώς πρδς τούς τήν ψεύδη τής 
ακολασίας καί αμαρτίας διώκοντας ήδονήν. « Δοκι-
μάζοντες τί έστιν εύάρεστον τψ Κυρίψ. » "Αρα αδό
κιμου καί παιδικής διανοίας τά άλλα. « Καί μή 
συγκοινωνείτε τοις έργοις. » — [ΦϋΤ.] Έργα σκότους 
είπε γενικώς όνομάσας πάσαν άμαρτίαν. Διά τί δέ, 
φησίν, ούκ έπεξήλθον έκάστην αυτών δνομαστι πρά-
ξιν ; δ'τι καί έν αύτψ τψ λέγειν αύτάς, αίσχρότη-
τος πληρούται καί δ έπεξιών αύτάς. — "Η ούτως. 
Ελέγχετε, φησί, τή παραθέσει τού οικείου βίου· ουδέ 
γάρ λέγω ελέγχει αυτούς, τάς πράξεις αυτών έπεξ-
ιόντας αυτούς καί όνειδίζοντας.ΟΤδα γάρ δ'τι τοις σπου-
δαίοις καί τδ δλως μνημόνευε ι ν αυτών,αίσχρότηςνομί-

ad avaros : Veritafe vero, tanquam ad eos qui fa l -
sam veritatem prosequuntur qu» est in lascivia 
etpeccato. « Probantcs qui sitacceptum Dornino.» 
Ccetera itaque reprobasunt mentisque puerilis.«Et 
ne commercium habueritis cum operibus. » Opera 
dixit tencbras generali vocabulo nominans omne 
peccatum. Quare autera non recensui, inquit, no-
minat im singulas ipsorum actiones? quia etiam in 
ipso actu recensendi illas turpitudine oppletur, 
etiamis qui recenseteas.—Aut hoc modo. Arguite, 
inquit , comparatione propria? vitcemeque enim 
dico ut arguatiseos recensendo ipsis ac imprope-
rando suas actiones. Scio namque quod probis vel 
etiam minimarafacereil larummentionem,turpitu-

ζεται. Ουδέν γάρ έλαττον, φησί, τών υμετέρων έργων g do dicatur. Siquidem non minus, inquit, virtutibus 
ταις άρεταΐς άστραπτόντων έλεγχθήσονται, ή εί 
διά λόγων τις αυτούς άνεκάλυπτεν* άλλά καί μάλλον 
άπαντα τά εργα αυτών διά τού φωτδς τού υμετέρου 
βίου έλέγ/εται καί αποκαλύπτεται καί οανερούται. 
Φονερούμενα δέ φωτίζεται καί είς τδ άμεινον μετ-
άγεται καί μεταποιείται. Ή γάρ τών κρυφίων διά 
τής ενάρετου πολιτείας φανέρωσις είς κατάγνωσιν 
προτρέπεται. *Η δέ άρχή γίνεται επιστροφής. Αύτη 
δέ είς έργασίαν αρετής καταλήγει, δ'περ έστί φώς, 
ώς πρόξενον τού εκείθεν φωτός. Καί φώς πάλιν, δτι 
τυφλώττον έν ήμίν πρότερον περί τά παθη, αύτη 
καταλάμψασα τδ ήγεμονικδν, ποιεί αύτδ καθοραν 
τήν έν τή αμαρτία άσχημοσύνην καί αισχρότητα καί 
άμορφίαν. Τδ δέ, Πάν γάρ τδ φανερούμενον, φώς 
έστιν, ή, ώς εϊρηται ληπτέον, ή κατασκευαστικδν, 

vestrorum operum refulgentibus arguentur, quam 
si quispiam ipsos serraonibus detegeret: quin 
magis potius cuncta i l lorum opera luce v i t » vestr© 
arguunturac deteguntur et manifestantur; mani-
festata vero i l luminantur,et ad melius traducuntur 
accommutantur. Occultorum enira pervi tam pro-
bam manifestatio ad i l larum condemnationcra pro-
vocat, fitque principiura conversionis: ha>c autem 
in virtutia operationcm desinit, quso cst lux, tan-
quam conciliativalucis inde suborientis. Rursurn-
quc lux dicitur quia dum prius circa affectiones 
ca;cutiretis, ubi haec mentem illustravit, ipsam 
conspicere facit eani,qu® in peccato est,turpitudi-
nera et obscoenitatem ac defonnitatem. Idautera ; 
Quidquid cnim manifestum redditur, lux est, aut 

U* w i , «i|*.J n ' j « » » v ' l *| n » l * « i r . . . . o . » v r , ·» 1 1 1 

τού δύνασθαι έλέγχειν τούς σπουδαίους, διά τού οί- accipiendum ut dictum est, aut ut confirmativum 
κείου βίου, τήν τών φαύλων πολιτείαν. Φανερούται 
μέν γαρ δ τού σπουδαίου βίος, φησί, Φανερούμενος 
δέ, φώς έστι. Φωτδς δέ λάμποντος, τδ σκότος ελέγ
χεται, δ'περ εστίν δ τών φαύλων βίος. « Τοίς άκάρ-
ποις. » Ποίος γάρ καρπδς, ποΤον δ'φελος έξ εκεί
νων ; θάνατος μέν ούν. Σκότους δέ λέγει τών έν 
πλάνη καί άμιρτίαις ανθρώπων. Και τί λέγω, Μή 
συγκοινωνείτε ; Μάλλον, φησί, καί ελέγχετε, παι-
δεύοντες αυτούς διά τών έλεγχων. Τούτο δε ούκ 
έστιν εναντίον τψ, « Μή κρίνετε. » Όδε γάρ τδ, 
ελέγχετε, άντί τού, παιδεύετε, κείται. Εκεί δέ τδ, 
κατακρίνετε. 

Ή ούτως. [ΦΠΤ.] 'Ελέγ/ετε αυτοί διά τού D 
υμετέρου λαμπρού καί σπουδαίου βίου, καί μή ανα
μένετε εκείνους, εαυτούς προσαγγέλλειν, καί κωμω
δέ !ν τά οίκεία, καί είς μέσον άγειν, καί ούτως βελ-
τιούσθαι. Κί γάρ καί πράττουσιν ά μή θέμις, άλλ' 
ούν ύπδ τής έμφυτου γνώσεως είδότες αυτών τήν 
αισχρότητα, αίσχύνονται, καίτοι δέον άνακαλύ-
πτειν τήν άσΧημοσύνην εαυτών. « Τά δέ πάντα 
ελεγχόμενα, · Τουτέστιν, άν ήτε ύμείς ενάρετοι, ού 
δύνανται λανθάνειν οί πονηροί, άλλ' αύτδς υμών δ 
βίος καί πρδς τών υμετέρων λόγων κατήγορος έστι, 

sit quod possint probi sua vita arguere pravorum 
conversationem. Siquidem manifestatur, inquit , 
probi boroinis vita : manifeslata vero lux est.porro 
lucc splendente arguuntur tenebras quae sunt vitia 
pravorum « Infrugiferis. » Quis enim fructus, 
autquao ab i l l is uli l itas ? mors profecto. 4 0 Te-
nebras vcro dicit bominum vitam qui in errore ac 
peccatis versantur. Et quid dico. Ne commercium 
habueritis ? Magis, inquit , etiam arguite, instruen-
tes eos per reprebensiones. Hoc autem non est 
contrarium ei quod dicitur : « Ne jud ice t i s 1 1 . » 
fioc enim loco aryuiie ponitur pro imlmite. lb i 
vero tantumdem est ac si dicatur: Ne condem-
nelis. 

Aut hoc modo. Arguile vos ipsi per lucidam ac 
probam vitam vestram: neque exspectetis illos 
donec seipsos annuntient, ac sua reprehendant et 
in mcdium proferant, sicque raeliores reddantur. 
Quanquam enira perpetrent ea quao fas non est, a 
naturali tamen notitiasuara cognoscentes turpitadi-
nem pudefiunt. Atqui oporleret suam revelare 
turpitudinem.«Sed omnia dum produntur. »Hoc est 
01 vos probi sitis, non possunt occultari mal i , sed 
ipsu vita vestra etiam ante sermones vestros accu-
salor est et argumentum illos convincens. Nam si 

, ! Mattb. vu, 1. 
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occultati fuerint, incorrecti raanent: manifestali Α κ * ί έλεγχος αυτών. Έάν γάρ λανθάνωσιν, άδιόρθω-
vero corrigentur. « Quidquid enim raanifestum 
rcdditur lux est. » Aut hocdicit quod peccata ubi 
manifcstata fuerint lux f iun t : hoc cst in justit iam 
convertuntur per pocnitentiam : aut quod proba 
vita nonpotest occullari, ideo arguit et convincit 
tenebras, boc est malo9. — Quodait : Id quod ma-
nifeslum reddilur ac detegitur ef i iciturlux, et ipso 
rcrumusu sumil leslimonium. Dicitenim : Exsper-
giscerequi dormis: boc est, excitarc a reclinatione 
et assiduitate in solitis aflectibus. « Et surge a 
mortuis » Sine ipsa niortuaac obsccrna vcluti re-
vora sunt, manifesta f icr i . Quod si baoc ita fiant, 
i l luslrabit ac i l luminabit te Christus, tibiquc i l l u -
cesset. Itaque quod nonmanifeslatur hix efficitur 

τοι μένουσα Φανερού μενοι δε διορθωθήσονται. « Ha> 
γάρ το φανερούμενον, φώς έστι. "11 τούτο φησιν, 
δτι τά αμαρτήματα έπάν φανερωθή, φώς γίνε
ται, τουτέστιν, εις δικαιοσύνην τρέπεται έκ μετα
νοίας, ή οτι ενάρετος βίος ού δύναται κρυβήναι. Διο 
ελέγχει τδ σκότος, τουτέστι, τούς πονηρούς. — [ΦΩΤ.] 
"Οτι, φησι, τδ φανερούμενον καί άνακαλυπτόμενον 
φώς γίνεται, μαρτυρεί καί ή χρήαις. Έγειρε γιρ, 
φησίν, δ καθεύδων, οίον, Λίαν άστη θι άπδ της πρδ; 
τά πάθη κατακλίσεως καί προσεδρείας. · Καί ανά
στα έκ τών νεκρών. » Έασον αυτά νεκρά καί αι
σχρά καθώς είσι οανερωθήναι. Καί δν ταύτα γένη
ται, έπιφαύσει σοι τότε καί φωτίσει καί καταυγάσει 
σε ό Χριστδ;, ώστε τδ φανερούμενον φώς γίνεται 

et illuminatur.« Exspergiscere qui dormis. » Dor- β x a ; φ ω τ ( ζ ε τ α . β « Έγειρε, δ καθεύδων. » ΚαΟεύδοντσ 
καί νεκρδν, τδν έν άμαρτίαις, λέγει. Καί γάρ άν-
ενεργητός έστι πρδς τδ άγαθδν, ώς δ νεκρδς, xa: 
φαντασιούται ώς δ καθεύδων, κχί ειδεχθής έστι καί 
δυσωδίας γέμει, ώς δ νεκρδς πάλιν. • Καί έπιφαύσει 
σοι δ Χριστός, » "Οτι δέ σκότος έστί, φησϊν, δ εν 
άμαρτίαις, άκουσον πώς αύτδν καθεύδοντα καί νεκρδν 
ή Γραφή καλεί, καί ώς ούκ άν άλλως έπιλάμψειεν 
αύτψ δ Χρίστος, πλήν εί μή παύσηται τής αμαρτία;. 
Τδ γάρ Έγειρε, ΙΙαύσον, έστί. Ταύτα καί πρδς ardr-

τους, καί πρδς πιστούς αμαρτωλούς αρμόζει. Τδ « 
Έπιφαύσ*ί, Έπιλάμψει, εστίν. 

micntem ac mortuum diciteum qui in pnccatisest, 
Etenim exspergisci non potcst ad id quod bonum 
est, veluti mortuus ; variaque imaginatur,sicuti is 
qui dormit : rursumque dcformis est ac gravi 
odore plenus, veluti mortuus. « Et i l luminabit te 
Cbristus. » Quod autem is qui versatur in pecca-
tis sit tenebra?audiquo modo ipsum Scriptur dor-
roientem ac mortuum vocet : et quod npquaquam 
alio modo possit i l lumil luminare Cbristus,nisices-
set a peccato. Expergisccre enim, boc est, Cessa, 
quiesce.Ha)c et ad inf ideles50 etad credentes qui 
in peccatis sunt aptantur.I l luminabil autem,id est, 
i l lustrabit. 

V, 15-21. « Videle igitur quomodo circumspccte 
• ambuletis: non ut insipientes sed ut sapientes: re 

Βλέπετε ούν πώς ακριβώς 
άσοφοι, άλλ* ώς σοφοί, 

_ ~" · 1 —ι — - — - , l A J u y u i , ΙΑΛΛ ν ι ν γ ν . , 

«< dimentestcmpus,quoddiesmali sint.Proptereane ^ καιρδν, δτι αί ήμέραι πονηραί 

περιπατείτε, μη ω; 
εξαγοραζόμενοι τόν 

« sitis imprudentes,sed intelligentes qua) s i tvolun-
« tas Oomini.Et ne inebriemini vino in quo lascivia 
f cst : sed impleamini spir itu, loquentes vobis ipsis 
• pcr psalmos ethymnoset cantioncs spirituales: 
« canentes ac psallentes i i i corde vestro Domino, 
« gratias agentos sempcr de omnibus in nomine 
« Domini nostri Jesu Christi Deo et Patri. Subditi 
« vicissim alius ali i cum timore Dei. » 

« Videte igitur.» Oves cstis in medio luporum, 
idco raulta cautioncopus estne suscipiatis in imic i -
t iani nisi propter praidicationem. · Non ut insi-
piontes. » Sapientes enim norunt quomodo opor-
teatambulare.Omnianamquelargirioportet, idque 

ει σι. Διά τούτο 
μή γίνεσθε άφρονες, άλλά συνιέντες τί τδ Οέληαι 
τού Κυρίου. Καί μή μεθύσκεσθε οινψ έν ψ έστιν 
ασωτία, άλλά πληρούσθε έν πνεύματι, λαλούντι; 
ΙαυτοΤς ψαλμοίς καί ύμνοις, καί ψδαις πνεύμα-
τικαίς $δοντες, καί ψάλλοντες έν τή καρδ'ε 
υμών τψ Κυρίψ, εύχαριστούντες πάντοτε ύπερ 
πάντων, ονόματι τού Κυρίου ήμων Ιησού Χριστοί 
τψ θεψ καί Πατρί, ύποτασσόμενοι άλλήλοις έν φόβφ 
θεού. 

« Βλέπετε ούν. » Πρόβατα έστε έν ;χέσψ λύκων. 
Διδ πολλής παραφυλακής Χρεία μή άναδέξασθαι Γ/.-
θρας, πλήν διά τδ κήρυγμα. « Μή ώς ασοφοι. * 
Οί γάρ σοφοί ίσασι πώς δει περιπατείν. Πάντα γαρ 
δει, φησί, προίεσθαι, καί άγοράζειν τδ μή περί τήν 

nobiscompararc ne circa iidem naufragium facia- D πίστιν ναυαγήσαι. — Έ ούτως. [ΟΙΚΟΓΜ.] Ό κ 
mus. — Aut hoc wodo.Non estnobis tempusstabile: 
advena) enim sumus: eme ergo ipsum et facito 
proprium. Quomodo autem hoc erit ? Per hoc quod 
in ipso placeamus Deo.Tuncnamqiie i l lud efficitur 
propnum,quando bona? actiones in eo factw con-
sequuutur.quae in futuro SADCUIO glorificant, sicut 
male condemnant. * Quod dies mali sint. » Non 
quod hora* qua» in ipsis sunt aut tcmpora sinl niala 
absit! sedob mala qua» in ipsis ilunt a nobis, dics 
vocavit malos. Quemadmodum nos dicimus, Bo-
num aut malum diem transegi : uon boc dicentes 
quod ipsa dici natura bona si l aut mala : sed ex 

ρδς ούκ εστίν ήμΐν βέβαιος. Πάροικοι γάρ έσμεν. 
Άγόρασον ούν αύτδν καί ποίησον Γδιον. Πώς δε 
τούτο έσται ; Διά τού έν αύτψ εύαρεστήσαι τψ θεώ. 
Τότε γάρ ούτος Γδιος γίνεται, δ'τε αί έν αύτψ καλαί 
πράξεις έπακολουθούσιν, έκεΐ δοξάζουσαι, ώσπερ αί 
καλαί κατακρίνουσαι. « Οτι αί ήμέραι πανηραί είσιν.* 
Ούχ αί έν αύταΤς ώραι ή οί χρόνοι πονηροί ε*σιν, 
μή γένοιτο ! άλλ' έκ τών έν αύταΤς παρ* ημών γινο
μένων κακών, τάς ημέρας πονηράς έκάλεσεν, ώ; 
ήμεις λέγομεν, Καλήν ή κακήν ήμέραν έποίησα, ού 
τούτο λέγοντες, δ'τι αύτη ή φύσις τής ημέρας καλή 
ή κακή, άλλ' έκ τών ήμΐν συμβαινόντων, ούτως αύ-
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τήν όνομάζοντες. Δια τούτο χαί δ Χριστός φησι;, 
Άρκετδν τή ήμερα ή κακία, τουτέστι τά έν αυτή 
κακά παρ* ημών γινόμενα. Διά τούτο μή γίνεσθε 
άφρονες. Επειδή ή πονηρία, φησίν, ανθεί καί επι
κρατεί τοΰ παρόντος βίου καί τών ημερών, μή γί/ε-
σθε άφρονες ώστε άλίσκεσΠαι αυτή.«Άλλά συνιέντες.» 
— [ΦΩΤ.] Συνιέντες περιπατείτε, (άπό κοινού γάρ,) 
ώσπερ και τδ, Πληρούσθε, πάλιν εστίν άπδ κοινού· 
ΙΙρδς τδ, Λαλούντες γάρ καί "^δοντες καί Ψάλλοντες 
καί Εύχαριστοΰντες , άποδίδοται , καί πρδ; τδ, 
'Γποτασσόμενοι. « Τί τδ θέλημα τού Κυρίου. » θέλημα 
τού Κυρίου, τδ τδν παρόντα καιρδν εξαγοράζεσθαι. 
« Καί μή μεθΰσκεσθε ο'νω. » Ό γάρ οίνος, πρδς 
εύφροσύνην, ού πρδς μέθην, δέδοται. « *Jh.v φ έστιν 
ασωτία. » θυμώδεις ποιεί καί Ορχεις καί άκροσφαλείς 
καί πρδς άσέλγειαν έπι£ξεπείς. « Άλλά πληρούσθε. » 
θέλεις πληρούσθαι, φησί, καί, ως ειπείν, μεθύσκε-
σθαι ; Τούτο ποίει έν τψ άγίψ Πνεύματι, πληρούμε· 
νος αυτού. Έσται δε τούτο, διά ψαλμών καί ψδών, 
φησί. α Καί ψδαίς πνευματικαίς. » Είσί γάρ καί δια-
βολικαί. « 'Εν τή καρδία υμών. » Μή τοίς χείλεσι 
μόνον, άλλά καί κατά τήν καρδίαν « 'Εν ονόματι 
τού Κυρίου ημών. » Διά γάρ τού ονόματος τού Χρι
στού, πάντα ήμίν υπάρχει, α ΊΓποτασσόμενοι άλλή-
λοις. » "Οταν γάρ έκαστος έκάστψ ε "η ύποτεταγμέ
νος, καί μή διά τι πράγμα κοσμικδν ή άτοπον, άλλά 
διά φόβον Χριστού, τί έσται λοιπδν έν μέσψ κακόν ; 

ΚΕΦΑΛ. θ\ 
Διάταξις οίκειακών καθηκόντων αρχόμενοι; καί 

ά'ρχουσιν κατά Χριστόν. 

Αί γυναίκες τοίς ιδίοις άνδράσιν ύποτάσσεσθε ώς 
τψ κυρίψ, δτι άνήρ έστι κεφαλή τής γυναικδς, ώς και 
δ Χριστδς κεφαλή τής Εκκλησίας, καί αυτός έστί 
σωτήρ τού σώματος. Άλλ ' ώσπερ ή Εκκλησία υποτάσ
σεται τψ Χριστψ, οϋτω καί αί γυναίκες τοΤς ιδίοις 
άνδράσι έν παντί. 

Έάν γάρ ώσιν ούτοι έν είρήνη, πάσα ή οίκία ειρη
νεύσει, καί πάντες άπολαύσουσι τής ένθεν ωφελείας. 
« Ίίς τψ κυρίψ. » Βαβαί ! υποταγής έπίτασις. Πώς 
ούν φησίν ό Χρ.στδς, Έάν μή τις άποτάξηται καί 
γυναικί καί άνδρί, ού δύναται άκολουθήσαί μοι ; 
Καί φαμεν, οτι τδ ώς ού πάντως ισότητα σημαίνει. 
"Η τουτό φησιν Ής ε-.δυΐαι δτι τψ Χριστψ είσιν 
ύποτασσόμεναι έκ τούτου. « Κα' αυτός έστι σω
τήρ του σώματος. » Καί αύτδς δ άνήρ. Καί γάρ 
ή κεφαλή σωτηρία έστί του λοιπού σώματος, μι
κρού τάς πάσας αισθήσεις έ'χούσα έν εαυτή· ούκούν 
καί δ άνήρ τής γυναικός. "Ορα καί πώς τδ άρΧικδν 
καί προνοητικδν απένειμε τω άνδρί, τδ δέ εικτικδν 
τή γυναικί. « Άλλ ' ώσπερ ή Εκκλησία υποτάσσεται 
τψ Χριστψ. » Τδ άπαν πλήθος. Έν γάρ τοίς καθ' 
έκαστον εν ι καί ανυπότακτος. 

Οί άνδρες, αγαπάτε τάς γυναίκας εαυτών, καθ
ώς καί δ Χριστδς ήγάπησε τήν Έκκλησίαν, καί 
έαυτδν παρέδωκεν υπέρ αυτής, Ίνα αυτήν άγιάσβ, 
καθαρίσας τψ λουτρψ τού ύδατος έν ρήματι, 

his quco nobis contingunt ita diera nominanies. 
Proptcr hoc et Christus a i t : Sufficit diei malum 
suum *6, id est, mala quro ία ipso coutingunt. 
Proplcreane sitis imprudentes. Quia, inquit , mal i -
tia iloret ac principalum tenet in pra?senti vita et 
diebus, ne sitis iraprudentes,ut ab ipsa capiamini. 
« Sed intelligentes. » Intelligentes ambulate: nam 
boc a communi sensu sumcndum est: quemadmo-
dum iaipleamini, rursum idem a coramuni sensu 
reponitur 5 1 ad Loqueiites et Canentes ac Psal-
lentes et Gratias agentes,itemquead Subditi.« Quae 
sit voluntas Domini. » Voluntas Domini est ut 
praesens tempus redimamus. « Et ne inebrieraini 
vino » Vinum enim ad laHitiam datur,non ad ine-
briationem. « In quolascivia est. » Animosos facit 
ac temerarios et ad lapsum faciles ac proclives ad 
lasciviam. <. Sed impleamini.» Vis, inquit, impler i , 
ct ut ita dicam inebria i i? Hoc fac per Spiritum 
sanctum, il loirapletus Hocautom eritper psalmos 
et cantiones ; cantiones inquam spirituales. Sunt 
enim et diabolieae. « I n corde vcstro. » Non solura 
inlabiis,verurcetiamsecundum cor.»In nomineDo-
min i nostri. » Nam per Chrisli nomen omnia nobis 
conlingunt. « Subditi vicissim. » Quando enim quis-
que cuique subditus fuerit, idque non ob rem a l i -
quam muudanam aut absurdam, sed propter Cbristi 
t imorem, quid rcl iquum erit in medio malum .> 

CAPUT IX. 

Descriptio numerum propriorum tam his qui guber-
nantur quam qui gubemant secundum Christum. 
V,22 24. « Uxores propriis viris subditffl sitisve-

«luti domino,quoniam vir est caputuxoris,quema-
« dmodum et Gbrislus est caput Ecclesiaj: et idem 
« est qui salutem datcorpori. Sed sicut Ecclesia 
« subdila est Christo, sic et uxores suis viris sub-
« ditno sint i n omnibus. » 

Nam si b i pacem inter se habuerint, tota domus 
pacem babebit, et omnes uiil itatc fruenlur qu» 
indo subsequitui\« Veluti domino. »Papa3.f quanta 
subjectionisintensio! Quomodo ergo dicit Ghri-
stus : Nisi quis scparalus fuerit ab uxore 5 2 aut a 
viro non potest me sequi u * ? Et dicimu§ quod 
dictio ώς non omnimodam designatsimililudinem. 
Aut boc ducit : Veluti scientes quod in boc sint 
subdita) Christo. « Kt idem est qui salutem dat 
corpori. » Et idera est vir. Etenim caput salus est 
reliqui corporis, omnes pene sensus i n se conti-
nens : proinde et vir, uxoris. Animadverte autem 
quomodo principatum ac providentiam virodis lr i -
buit, subjectionem vero uxori . « Sed quemadmo-
duai Ecclcsia subdila est Christo. » Hoc est, tota 
mult i tudo. Nam intcr singulos is etiam continetur 
qui inobediens est. 

V, 25-33.«Viri, diligitc uxores vestras, sicut et 
«Cbristusdilexit Ecclesiarn.etsemelipsum exposuit 
«pro ea, ut i l lam sanctificarct et muudaret lavacro 
« aquasper verbum:ut adhibcret eam sibi ipsi glorio. 

8 1 Matt. v, 34 M * Luc. xiv, 26. 
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«suamEcclesiam,nonhabentemmaculamautnigam χΐνα παραστήσγι 
«autquidquamejusmodi.sedutesset sanctaet i r re -
«prebensibilis.Sicdebentetviridiligere suasuxores 
«utsuaipsonimcorpora.Quidiligitsuamuxorem,sei-
« psumdil igit . Nullus enim suam ipsius carnera un -
«quam odiohabuit, imoenutritac foveteam,sicut et 
«DominusEcclesiam. Quoniam merabrasumuscor-
« porisipsius,excarneejuset ex ossibus ejns.Proil-
i i lo :Relinquetbomopatremsuumetmatrem, etad-
α hcerebituxori sua? ,et erunt duo in carne una.Myste-
« r ium hoc magnum est: verum ego loquor de Christo 
« e t de Ecclesia. Quanquamet vos singulatim hoc 
« pnestate ut suam quisque uxoram diligat tanquam 
« seipsum, uxor autem ut revereatur virum 

αυτήν έαυτφ ένδοξον τήν Έκ
κλησίαν, μή Ιχουσαν σπΤλον ή ($υτίδα ή τι τών 
τοιούτων, άλλ' ινα ή αγία καί Αμωμος. Ούτως 
δφείλουσιν οί άνδρες άγαπ$ν τάς εαυτών γυναίκας, 
ως τά εαυτών σώματα. Ό αγαπών τήν εαυτού γυναίκα, 
εαυτόν άγαπ$. Ούδε'ς γάρ ποτε τήν εαυτού σάρκα 
έμίσησεν, άλλά εκτρέφει καί θάλπει αυτήν, καθώς 
καί 6 Κύριος τήν Έκκλησίαν, δτι μέλη έσμέν τού 
σώματος αυτού, έκ τής σαρκός αυτού, καί έκ τών 
δστέων αυτού. Άντί τούτου, καταλείψει άνθρωπος 
τδν πατέρα αυτού καί τήν μητέρα, καί προσκολληθή-
σεται πρδς τήν γυναίκα αυτού, καί έσονται ο\ δύο είς 
σάρκα μίαν. Τδ μυστήριον τούτο μέγα εστίν. 'Εγώ δέ 
λέγω, είς Χριστδν καί είς τήν Έκκλησίαν. Πλήν 

καί ύμείς, οί καθ' ένα, έκαστος τήν εαυτού γυναίκα ούτως άγαπάτω, ώς έαυτδν ή δέ γυνή, ινα φοβήται τδν 
άνδρα. 

Vis uxorem t ibi subditam esse veluti domino ? Β θέλεις αυτήν ύποτετάχθαι σοι ώς τφ κυρ'ω ; 
dilige eam sicnt CbristusEcclesiam : etsi quid pro 
ipso pati oporteat, sive etiam mori , ne detrectes ; 
siquidem tu fortassis hoc erga eam qua) t ib i sub-
dita est teque di l igit id exbibebis : Christus vero 
id egit erga eam quao inimica erat et aversa ac 
fugiens ab ipso. « Ut i l lam sanctificaret. » Non 
erat itaque sancla, sed impura et immunda, et 
talis ut quamcunque accipias, non sisadeo impu-
ram accepturus in uxorem. 5 3 At non imprope-
ravit Cbristus Ecclesiro quod talis fuerit, neque 
igitur tua3 exprobres uxori . « Et mundatam lava-
cro. » Hoc est, baptisraate : abluit enim ejus im-
mundit iam. « Per verbum. » Quod verbura ? Quod 
ipse dixit apostolis.Baptizantes, inquit, eos in no-

αγάπα αυτήν ώς δ Κύριος τήν Έκκλησίαν. Κάν δέρ 
τι παθείν υπέρ αυτής, κάν άποθανείν, μή παραίτηση. 
Σύ μέν γάρ ΐσως είς ύποτεταγμένην καί άγαπώσαν 
ταύτα επίδειξη· δ δέ Χριστδς εϊς εχθραν καϊ άπο-
στρεφομένην, καί φεύγουσαν. « Ίνα άγιάση. 
Άρα ούν άναγνος ήν καί ακάθαρτος* οίανούς εί 
λάβοις γυναίκα, ούκ άν ούτως άκαθαρτον λήψη. 
Άλλ ' ούκ ώνείδισεν δ Χριστδς τήν Έκκλησίαν, otfav 
αυτήν ούσαν ούκούν μηδέ σύτήν σαυτού γυναίκα. tKat 
καθαρίσας τψ λουτρψ. » Τουτέστι, τψ βαπτίσματι. 
Άπέλουσε γάρ αυτής τήν άκαθαρσίαν. « Έν ρήματι. » 
Ποίψ ρήματι ; "Ο αύτδς εΤπε τοίς άποστόλοις· Βαπτ'-
ζοντες αυτούς, φησίν, είς τδ όνομα τού Πατρδς 
καί τού Γίού, καί τού άγιου Πνεύματος. « Ένδοξον 

minePatris et F i l i i et Spiritus sancti. « Gloriosam C τ ή ν Έκκλησίαν. » Ούχ απλώς καθαράν, άλλ' ίνδο-
Ecclesiam.» Nonutcunque puram, sed gloriosam. 
QuemadmodumigiturChristuscunctorum est causa 
bonorum ; ita et tujuxtav ircs tum esto uxori , Et 
sicut ipse corporis non requirit pulcbritudinem, 
sed animae.ita et tu . Nam si pulcbriludinem aniraap 
requiris, et ipsam ad boc dirigas : et Deo et t ib i 
ipsi pulcbram red.ies. « Maculam aut rugam. » 
Per hoc animales designat afTectus ; quaeque inte-
riorem hominem deformem efficiunt. « Ut suaip-
sorum corpora. »ISon tanquam ad majus veniens, 
subjecit propri i corporis exemplum. Excedit nam-
que id quod in Christo est eiga Ecclcsiam; sed 
tanquam ad magis proprium ac vicinius. Nam ex 
hoc rem etiara dobitam ostendit. Si enim corpus 

ξον. "Πσπερ τοίνυν δ Χριστδς πάντων αΤτιος τών 
αγαθών τή Εκκλησία, καί συ κατά δύναμιν έσο τ η 
σή γυναικί. Καί ώσπερ αύτδς σώματος ούκ έπιζη -
τεί κάλλος, άλλά ψυχής, ούτω καί σύ. Ά ν γάρ ψυ
χής κάλλος έπιζητή ς, καί είς τούτο αυτήν {5υθ μίση ς 
καϊ τψ θεψ καί σαυτψ καλήν έργάση. t ΣπΤλον η 
(5υτ?δα. « Διά τούτων τά ψυχικά λέγει πάθη τά δύσ-
ειδή τδν έντδς ποιούντα άνθρωπον. « Ί2ς τ ά έαυτδν 
σώματα. » ΟύΧ ώς είς μείζον ερχόμενος υπόδειγμα 
τδ τού οικείου σώματος ειρηκεν, (υπερβάλλει γάρ 
τδ κατά Χριστδν πρδς τήν Έκκλησίαν,} άλλ' ώς είς 
οίκειότερον καί έγγύτερον. Έκ τούτου γάρ καί 
δφειλήν τδ πράγμα δείκνυσιν. Εί γάρ σώμα έστι 
σον ή γυνή, ("Εσονται γάρ, φησίν, οί δύο ε'ς σάρκα-

tuum es tuxor : nam : Exduobus, inquit, fiot tina β μί*ν,) κατά δφειλήν προνοήσεις αύτζς ώς σαρχδς σου. 
caro 3 3,ex debito providebis ei ut carni tua>. « Qui 
dil igit suam uxorem seipsum dil igit. » Quod enim 
uxor sit caro v i r i , audi Adam dicenlem : Hoc nunc 
os ex ossibus meis, ct caro ex carne mea 3 i . — 
« Sicut el Dominus Ecclesiam. » Christi exeraplo 
continue ut i tur , ex boc viros ad uxorura dilectio-
nemcxhortans.« Quoniammembrasumus corporis 
ipsius.» Acs i diceret: Vore ex ipso sumus Siqui-
dem quia ossa et corpus flguram dant homini , 
propter veritatem, dixit nos ex ipsis esse. — Ex 

» Matth. xiv, ?. " Ccu. n,23. 

Ό αγαπών τήν εαυτού γυναίκα, έαυτδν άγαπ$. · 
"Οτι γάρ έστι σάρξ τού άνδρδς ή γυνή, άκουε τού 
Αδάμ λέγοντος· Τούτο νύν δστούν έκ τών οστών 
μου, καί σάρξ έκ τής σαρκός μου. — « Καθώς καί 
δ Κύριος τήν Έκκλησίαν. » Συνεχώς τφ τού Χριστού 
χρήται παραδείγματι, πρδς άγάπην τούς άνδρας έκ 
τούτου παρακαλών. « "Οτι μελη έσμέν τού σώματος 
αυτού. » Ώσεί εΤπε, Γνησίως έσμέν έξ αυτού. Επειδή 
γάρ τά όστά καί τδ σώμα χαρακτηρίζει τδν άνθρω
πον, διά τήν γνησιότητα φησιν έξ αυτών ήμας εΤ-
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ναι. — [ΟΙΚΟΓΜ.] Έξ αυτού δέ, καθδ απαρχή \ ipso autem quatenus nostri princtpium est ex β · -
ήμών έστι τής δευτέρας πλάσεως, ώσπερ έκ τού 
Αδάμ διά τήν πρώτην. · Έκ τής σαρκός αυτού. » 
Τήν ή/ριβωμένην ένωσιν καί άγάπην δηλοί. « Καί 
προσ/.ολληθήσεται. » Τδού καί έτερον δικαίωμα 
αγάπης, δτι σώμα αλλήλων ε*σί. « Τδ μυστήριον 
τούτο μέγα εστίν. » ΙΙώς μέγα; "Οτι τφ Χριστψ 
έξδν μένειν έπί τζς ίδιας δόξης, έταπείνωσεν έαυ
τδν ένανθρωπήσας, 'ίνα προσκολληΟή τή Εκκλησία, 
καί έγένοντο οί δύο είς πνεύμα εν. Ό γάρ κολλώμενος, 
©ησί, τψ Κυρίψ, εν πνεύμα έστι. « Πλήν καί ύμείς Μ 
'ίίσεί έλεγεν, Ούχ ή ανάγωγη τού ονόματος καί ή 
πνευματική έξήγησις ανατρέπει τδ ίδικόν. Δύναται 
γάρ καί πνευματικώς καί 'δικώς έρμηνεύεσθαι. 
« 01 καθ' ενα. » ΟΓον οί άνθρωποι. Τά γάρ τού κατά 

cunda formatione, quemadmodum ex AdamsumuB 
propter pr imam. α E x carne ejus. » Exactam unio» 
nem ac dilectionem eigniflcat « E t adhajrebit. · 
Ecce et alteram dilectionis conflrmationom, quod 
invicem mutua sibi sint corpori. <« Mysterium boc 
magnum est.» Quomodo magnum ?Quia cum ChrU 
sto in propria gloria manere l icuisse, seipsum as-
Bumptahunianitatedemisitutadboireretac ad jun -
gereturEcclesifl9,factique sunt duo unus spiritus. 
Nam qui agglutinatur sive adhairet Domino, unus 
epirtus est. « Quanquam et vos. » Ac 5 4 si dico-
r e t : Sublirais intelligentia nominis ac spiritualis 
enarratio non evertunt propriam : potest enim θ 
spir itual iteretproprie declarari . « Singulatim boc 

άναγωγήν νοήματος εις κοινότητα όρ?, τουτέστι n praetate. » Nempe quisque hominum : q u » enim 
τήν Έκκλησίαν. « Ή δέ γυνή 'ίνα φοβήται τόν άνδρα. » 
Οίδε γάρ ή Ισοτιμία γίνεσθ«ι ακαταστασίας ύπόθε-
σις· διά τούτο μίαν άρχήν είναι κελεύει, τήν τού 
ανδρός. Τί δήποτε δέ περί τής αγάπης πολλά δια-
λεχθείς, περί τού φόβου ούχ ούτως έποίησεν ; "Οτι 
προηγουμένως τήν άγάπην εΤναι δει. Ούτω γάρ καί 
δ φόβος Ιψεται. Τδ δέ φοβείσθαι νόει, ώς πρέπει γυ
ναίκα φοβείσθχι, μή δουλοπρεπώς 

j u x l a anagogcn intelliguntur ad communitate mre -
epiciunt, boc est Ecc les iam. « Uxor autera ut re re -
reatur v i rum. »> Novit enim aequalitatem in honore 
iieri confusionis ac seditionie occasionem : pro-
pterea unicum jubet esse principatumpenes v i rum. 
Quamobrem vero cum multa de dilectione d i sse -
ruisset, non ita fecit de revcrentia sive timore ? 
Quoniam dilectionem potissimum adesse oportet, 

nam ita sequetur et reverentia φοβείσθαι, ergo intelligit non servorum more timere, sed ut uxorem, 
deoet revereri ac sollicitam esse ne maritum oiiendat. 

Τά τέκνα, υπακούετε τοίς γονεύσιν υμών έν VI, 1· 4. « F i l i i , obedile parentibus vestris in Oo-
Κυρίψ. Τούτο γάρ έστι δίκαιον. Τίμα τδν πατέρα « mino . Nara id justum eet. Honora patrem tuum 
σου καί τήν μητέρα, ή τις εστίν εντολή πρώτη έν « et m a t r e m : quod est prflBceptum pr imum in 
επαγγελία, 'ίνα εύ σοι γίνηται, καί έσή μακροχρό- « promisaione, ut bene tibi eit, et eris longOBViis 
νιος έπί τής γής. Καί οί πατέρες, μή παρ- ς» « in terra. Patres ne ad iram provocetis ct l iberos 
οργίζετε τά τέκνα υμών, άλλ' εκτρέφετε αυτά * vAeirne αοΛ A«tn/»nt Α Α Λ Ο i n A m H i t i n n * Α * ndmA. 
έν παιδεία καί νουθεσία Κυρίου. 

Είπε περί τής πρώτης αρχής τής κατά τδν άνδρα» 
νΰν περϊ τής δευτέρας λέγει τής κατά τούς γονείς. 
'Η μέν γάρ γυνή τψ άνδρί, τά δέ τέκνα καί γυ
ναικί υπόκειται. « Έν Κυρίψ. » Τουτέστι, κατά Κύ
ριον, έν οίς μή βλάπτεται ή ευσέβεια. Τί γάρ δτι 
προστήσαι βούλεται δ πατήρ θυγατέρα; ή αί-
σχράν διδάξαι τέχνην τδν υίόν ; ή πρδς έλληνισμδν 
άγαγείν ; Τά γάρ τοιαύτα ούκ έν Κυρίψ εστίν. « "Η
τις εστίν εντολή πρώτη. » Καίτοι ούκ έστιν αύτη 
πρώτη. Έστι γάρ πρώτη, Ού φονεύσεις, Ού μοιχεύ-
σεις. Άλλ* δ'ρα τί προστέθεικεν, t Έν έπγγελία. » 
'Έκεΐναι γάρ αί πρώται ούκ εχουσιν επαγγελίας. 
Αναχωρήσεις γάρ είσι κακών, ούκ αγαθού εργασία. 

ε vestros, sed educate eos in eruditione e tadmo-
<c niiione Domini . » 

De primo dixit principatu qui est penes virum, 
nunc de secundo dicit qui cst penes parentes. S i -
quidem uxor viro, filii vero ftliam uxori subduntur. 
» In Domino. » Hoc efit eecundum Dominum : 
nempe in his in quibus nihi l nocumenti suscipit 
pictas. Quid enira ei flliam jToetituere velit pater? 
aut filium lurpe dacere artif icium? aut ad pagani-
gmumducere?Hujusmodi sane non sunt inDomino. 
« Quod est pra?ceptum pr imum. >» Atqui non est 
hoc pr imum. Nam prius sunt : Non occidee : Non 
committes adulterium Sedvide quid addiderit, 
« In promissione. » Pr iora ftiquidem i l la non ha -
bent promissiones : nam scparationes sunt a mal is 

Αύτη τοιγαρύν, κατά τδν της επαγγελίας λόγον, έστί ^ nonoperationesboni.Hocigi lur pr imum e s t in ser-
πρώτη. Αγαθού γάρ έστιν εργασία, t Καί εση μα
κροχρόνιος έπί τής γής. » "Ορα σοφίαν. Επειδή 
πρδς νηπίους δ λόγος αύτψ, (πρδς γάρ τά τέκνα 
λαλεί,) αυτήν τήν κειμενην άμοιβήν εφηκε, καί ου
δέν ύψηλδν, ού περί βασιλείας ουρανών, ού περί μι
μήσεως Χριστού, δ'περ έπί τού άνδρδς καί τής γυ
ναικός έποίησεν, Τί γάρ ήδύτερον παισί τής μακρο-
χρονίας; Καί γάρ καί τοίς Τουδαίοις, ώς νηπίοις τάς 
φρένας ταύτα ένομοθετήθη. Ού γάρ ΐσχυον τελείων 
άκούειν. « Οί πατέρες μή παροργίζετε τά τέκνα 
υμών.» Ούκ ειπεν. Αγαπάτε. Τούτο γάρ αυτούς ή φύσις 

8 1 Exad . χχ, 13,14. 

mone promissionis,nam cst opcratio boni. « E t eris 
longfievus in terra. » Vide sapienliam. Quoniam ad 
infautcs loquimur (nam ad filios ei sermo erat) ipsam 
positumretribuiionem adjunxit : et nib i l sublime, 
non de regno caelorum, non de imitatione Christ i 
qnod in viro et uxore fecit ; quid enim pueris j u -
cundiuslongoevitate ?Nam Judfflis quoque tanquam 
infantibus 5 5 hfflc sancita s u n t : perfecta enim 
audire non poterant. « Patres,ne ad iram provoce-
tia Hbros. >» Non d i c i t : Diligite : nam id ab ipsis 
etiam invitis natura exposcit : sed, Ne ad iram 
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provocetis: hoc est, Ne haeredidate privetis,ne ab- Α κ α · ακοντας απαιτεί, άλλά, Μή παροργίζετε. Τουτ-
dicetis, ne gravia et quae servos decenl pra?cipia-
tis, aut semper erga ipsos indignemini. » In eru-
ditione etadmonitione Doraini. »Hoc exhortationis 
est caput. Cum enim spiritualia adhibentur,etiam 
earnalia sequenlur. Nam hoc polissimum efficil 
ipsos obedientes. 

VI, 5-8. Servi, obedite his qui domini sunt juxta 
carnemy cum timore ac tremoreyin simplicitate cordis 
vestri, ut Christo, non ad oculum seivientes, velut 
hominilus placere studentes : sed tanguam servi 
Christi, facientes qux vult Deus ex animo cum bene-
volentia servientes Domino et non hominibm : illud 
scientes quod unmquisque quod fecerit boni, hoc re~ 
portabit α Oomino, sive servus fuerit, sive liber. 

Servos posuit novissimos : quandoquidem tales 
sunt etiam in dignitate vel bonore. Jara autem cum 
eis non ut cum pueris disserit,sed perfecte et abso-
lute.Doniinus ait juxta carnem, boc est temporali-
bus: et ex boc etiamipsos consolatur» Cum timorc 
actremore. * Si enira liberosinvicem uuura alteri 
subjicit, quanto raagis bos ? Hujusmodi autem t i -
morem non expetitabuxoribus,quandoquidemnon 
sunt ancilla*,sed subditae et obedientes. Hecte au-
tem addit: « In simplicitate cordis.» Coutingit enim 
curn timore servire, et non ex benevolentia, sod 
malo ac subdolo animo. « Non ad oculum servien-
tes. » Non ut, cum adsunt domini ac vident, sed 
etiam cum absunt, faciant ea qu® decent. · Sed 

έστι, Μή άποκληρονόμους, μή άποκη ρΰκτου; 
ποιείτε, μή Φορτικά καί δούλοις πρέποντα αύτοΐς 
επιτάσσετε, καί πρδς αυτούς άεί δυσχεραίνετε. » Έν 
παιδεία καί νουθεσία Κυρίου. >» Τούτο τής παρα.νί-
σεως τδ κεφάλαιον. Τών πνευματικών γάρ δντων, καί 
τά σαρκικά ακολουθήσει. Τούτο γάρ αυτούς μάλιστα 
πειθήνιους ποιεί. 

Οί δούλαι, υπακούετε τοΤς κυρίοις κατά σάρκα, 
μετά φόβου καί τρόμου, έν άπλότητι τής καρδία; 
υμών ώς τψ Χριστψ, μή κατ' δφθαλμοδουλίσν 
ώς άνθρωπάρεσκοι, άλλ* ώς δούλοι Χρίστου, 
ποιούντες τδ θέλημα τού θεού, έκ ψυχής μετ' 
εύνοίας δουλεύοντες τψ Κυρίψ καί ούκ άνθρω
ποι;, είδότες δτι β έάν τις έκαστος ποιήσα άγα

ρ θδν, τούτο κομιειται παρά τού Κυρίου, ε*τε δούλος, 
ε'ίτε ελεύθερος. 

Τούς δούλους έσχατους τέθεικεν, επειδή καί είσί 
τψ άξιώματι. Ούκ έτι δέ τούτοις ώς παιδίοις διαλέ
γεται, άλλά τελείως, κατά σάρκα δέ, τουτέστι τοϊ; 
προσκαίροις. Έκ τούτου δέ καί παραμυθείται αυ
τούς. « Μετά φόβου καί τρόμου. » Εί γάρ του; 
ελευθέρους άλλήλοις υποτάσσει, πόσψ μάλλον τού
τους ; Τδν δέ τοιούτον ούκ απαιτεί παρά γυναικών 
φόβον, επειδή μήτε είσί δούλοι, άλλ' υπήκοοι. Καλώς 
δέ τδ, « Έν άπλότητι καρδίας, ν Ένι γάρ καί μετσ 
φόβου καί τρόμου δουλεύει ν, άλλ1 ούκ έξ εύνοίας, άλλε 
κακούργως. « Μή κατ* δφθαλμοδουλίαν, » Μή, δταν 
πάραισιν οί δεσπόται καί δρώσιν, άλλά καί απόντων 
αυτών, ινα τά δέοντα ποιώσιν. t Ά λ λ 1 ώς δούλοι 
τού Χριστού. » "Αρα ούν άνθρωπάρεσκος ούκ εστι 

, ^ « ν , * . * * , ν . , - ρ ·ν" ' * Γ * — · ι — — w i 1 "· 

tanquam servi Christi. » Itaque qui sludet homini- ^ δούλος Χριστού. » Έκ ψυχής μετ' εύνοίας.» Ένι γ « 
busplacere, non est servus Christi. « Ex animo 
cum bonevolentia..» Contingit etiam in simplicitate 
doloseoperari,nonquantum potest,sedtantumquod 
definitura est.« Oomino et non hominibus. ι Non 
coacte, sed ex voluntate libera. « Hoc reportabit 
a Domino. » Quoniam verisimile est quod plurirai 
dominorum servis non rependebant vices ac be-
novolentiam,in futuro proraittit eis retributionenu 

VI , 9. Et vos, domini, eadem facite evga illos, 5 6 
remitlentes minas : scientes qaod ct vester, ipsorum 
Dominm est in coelis : nec personx retpectus e$t 
apud Ulum. 

Eadem.Quamam?Cum benevolentiasorvite, non 
velut hominibus placere studentes. Sed ha?c non 
aperle dicit quanquam ea intelligit.Etenim Domin* ^ 
quoque serviunt servis. Siquidem quando i l lo dor-
miente ac stertente, Dominus de alimenlis acves-
timenlis i l l ius curam hiibens non dormit, annon 
ipse scrvit ? Potost auteni, Cum timorc et tremore, 
etiamdominis aptari.nempe ergaDeum. « lb imi t -
tentos minas. » Xon graves, inquit, et molesti eis 
sitis. « Scientes quod et vester, ipsorum Dominus 
est . »— Quaenira mensura metiroini, remetien-
tur al i i vobis 3 e , ne et tu audias : « Servc scele-
ste, tolura debitum i l lud remisi t ib i 3 \ » ot qu© 

και έν άπλότητι κακούργως έργάζεσθαι, μή μήν 
δση δύναμις πάρεστιν, άλλά τδ ώρισμε'νον μόνο*. 
« Τψ Κυρίψ, καί ούκ άνθρώποις. » Μή κατά βίσν, 
άλλ' έκ προαιρέσεως. « Τούτο κομιείται παρά τού 
Κυρίου. » Επειδή εικός έστι πολλούς τών δεσποτών, 
μή άμείβεσθαι τής εύνοίας τούς δούλους, έκεΐ αυτοί; 
ύπισχνείται τήν αμοιβή ν. 

Καί οί κύριο*, τά αυτά ποιείτε πρδς αυτούς· 
άνιέντες τήν άπειλήν, είδότες δ'τι καί υμών αυτήν 
δ Κύριος έστιν έν ούρανοίς. Καί προσωποληψία ούκ 
ϊστι παρ' αύτψ. 

Τά αυτά. Ποία; Μετ' εύνοιας δουλεύετε, πη ά; 
άνθρωπάρεσκοι. Άλλά ταύτα ού λέγει φανερώς. καί
τοι τά αυτά διανοηθείς. Καί γάρ καί οί κύριοι δου-
λεύουσι τοίς δούλοις. "Οταν γάρ εκείνου κοιμωμένου 
καί ρεγχοντος. δ δεσπότης περί τροφών, περί ενδύ
ματος μερίμνων ού καθεύδει, άρα ού δουλεύει ; Έστι 
δέ καί έπί τών κυρίων τδ, Μετά φόβου καί τρόμου 
άρμόσαι, τού πρδς θεδν δηλονότι. « Άνιέντες την 
άπειλήν. · Μή φορτικοί, φησί, μή επαχθείς. « Εί
δότες δτι καί υμών δ Κύριος. » Tjl γάρ μέτρψ με-
τρείτε, άντιμετρηθήσεται ύμίν, φησί. Μή άκούσ|; 
καί σύ, « Δούλε πονηρέ, πάσαν έκείνην τήν δφειλήν 
άφηκά σοι, » καί τά τούτων έξης. « Καί προσωπο-

Η Matth. vif. 2. « 7 Matth. xvm, 32. 
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ληψία ούκ έστι παρ' αύτφ. » Μή νομίσ^ς δ'τι τών 
εις τον δούλον γινομένων κακών καταφρονεί διά τδ 
τού προσώπου ευτελές. Ούκ ένι παρά θεψ δούλος 
καί δεσπότης. 

ΚΕΦΑΛ. Γ. 

Έν σχήματι όπλίσεως περί τής κατά Χριστδν 
δυνάμεως. 

Τδ λοιπδν, αδελφοί μου, ένδυναμούσθε έν 
Κυρίψ καί έν τψ κράτει τής Ισχύος αυτού. Έν-
δόσασθε τήν πανοπλίαν τού θεού, πρδς τδ δύ
νασθαι υμάς στήναι πρδς τάς μεθοδείας τού 
διαβόλου. "Ότι ούκ έστιν ήμίν ή πάλη πρδς 
αίμα καί σάρκα, άλλά πρδς τας αρχάς, πρδς τάς 
εξουσίας, πρδς τούς κοσμοκράτορας τού σκύτους 
τού αίώνος τούτου, πρδς τά πνευματικά τής 
πονηρίας έν τοις έπουρανίοις. Διά τούτο άναλά- Β 
βετε τήν πανοπλίαν τού Θεού, 'ίνα δυνηΟήτε 
άντιστήναι έν τή ήμερα τή πονηρά, καί άπαντα 
κατεργασάμενοι στήναι. 

Μετά τδ διατάξαι, φησί, τά είκότα, τούτο άκόλου
θον και ύπόλοιπον, τδ ένδυναμούσθαι υμάς έν Κυ
ρίψ, τουτέστι τή εις αύτδν έλπίδι. ι Καί έν τψ κρα
τεί τής ισχύος αυτού, Μ Διά γάη τής αυτού βοηθείας 
εστίν ήμίν τδ έλπίζειν ε"ς αυτόν. Ίσχυρδς γάο έστι, 
φησί, καί ίκανδς πάντα κατόρθωσα ι. « Ένδύσασθε 
τήν πανοπλίαν τού θεού. » Μετά τδ διοικήσαι πάν
τας κατά τάξιν, λοιπδν καί δπλίζει αυτούς ώς πρδς 
πόλεμον. « Πρδς τάς μεθοδείας τού διαβόλου. · Ούκ 
είπε, Μάχας, άλλά, Μεθοδείας, δπερ έστί χαλεπώ-
τερον, οιον πρδς τάς έπιβουλάς, πρδς τάς ενέδρας, 
πρδς τούς δόλους. « Ούκ έστιν ήμίν ή πάλη πρδς ( 
αίμα καί σάρκα. » Ταύτα φησι δεικνύς δ'τι νήψεως 
χρεία καί γρηγορήσεως πρδς τδν πόλεμον, ού πτό
ησα t βουλόμενος. Ό γάρ διδάσκων τού εχθρού τήν 
δύναμη, ασφαλέστερους ποιεί τούς οικείους, « Πρδς 
τάς αρχάς. » Περί δαιμόνων λέγει, ούς ημείς έαοτών 
πεποιήκαμεν άρχοντας, έκόντες αύτοΤς ύποκλινό-
μενοι. Ού γάρ έ'λαχον τού άρχειν ήμων, άλλά πατει-
σθαι ύφ' ημών. Τ5ού γάρ δέδωκα ύμίν έξουσίαν 
πατείν επάνω οφεων καί σκορπιών. « Πρδς τάς 
εξουσίας, πρδς τούς κοσμοκράτορας. » Έξουσίαι 
λέγονται, ώς διά μόνον τών παθών κατεξουσιάζοντες 
ημών. Κοσμοκράτορες δέ, ώς κατακρατούντες τών 
τά κοσμικά φρονούντων. Ού γάρ έξει περαιτέρω 
τού κόσμου χώραν, κόσμου οΤδεν ή Γραφή, τά; πο-
νηράς πράξεις καλεΐν. Ούτω καί δ Χρίστος πρδς j 
τούς μαθητάς· Ύμεΐς ούκ έστε, φησί, τού κόσμου 
τούτου, καίτοι ήσαν. Άλλά τάς πονηράς πράξεις 
λέγων, ούτως είπε* κοσμκοράτορας ούν φησι τούς 
δαίμονας, ώς τών ποοηρών πράξεων καθηγεμόνας. 
• Τοΰ σκότους τού αίώνος τούτου. » Τνα μή φοβηθής 
άκούων κοσμοκράτορας, έπήγαγε τίνος άρχουσι. 
Τής πονηρίας φησί. Σκότος γάρ τού αίώνος τούτου, 
τα πονηράς λέγει πράξεις. « Πρδς τά πνευματικά. » 
Τουτέστι τά δαίμονα τά οντά ή τής πονηρίας, οίον 
του διαβόλου (ύπ' αύτδν γάρ τελούσιν,) ή τών πο
νηρών πράξεων καθηγηταί, « Έν τοις έπουρανοίοις, » 

? Λ Luc. χ, 19, Μ Joan. xv, 1«. 

deinceps sequuntur. « Nec personro respectus est 
apud i l lum. » Ne existimes quod perpetrata in ser-
vos mala propter persoiuo abjectionem despiciet. 
Non est apud Deum servus aut dominus. 

CAPUT X. 
De potentia qux secundum Christwn est, per modum 

et habitum armaturv. 

VI , 10-13. « Quod superest, fratres mei, conflr-
« memini in Doraino, et in potentia roboris i l l ius. 
« Induite panopliam (id est, totam armaturam) 
« Dei, ut possitis stare adversus assultus d iabo l i : 
« quoniam non est nobis lucta adversus carnem et 
« sanguinein, sed adversus principatus, adversus 
« potestates, adversus raundi dorainos tenebrarum 
« sajculi bujus, adversus spiritualia malitiffl i n 
« ccelestibus. Quapropter assumite panopliam Dei, 
« ut possitis resistere in die malo, et omnibus 
« devictis stare ». 

Postquara, inquit , data sunt decentia prascepta, 
boc consequens ac reliquum est, ut fortes sitis in 
Domino, boc est spe 57 quaj in ipsum est.« Et in 
potentia roboris i l l ius. » Nara per i l l ius auxil ium 
contingit nos in eo sperare. Est cnim fortis, inquit , 
et sufficiens qui omnia prospere exsequatur. « In-
duite panopliam Dei. » Postquara omnes suo ordine 
disposuit, deinceps etiam armat ipsos tanquam ad 
bellum. • Adversus assultus diaboli. » Non dixit : 
Pugnas, sed, Ausultus, quod miserius est; hoc est, 
adversus insidias, adversus fraudes,adversus dolos. 
• Non est nobis colluctatio adversus carnem et 
sanguinem. » HSBC dicit ostendens quod sobrietate 
ac vigiliis opus sit ad bellum, non terrere volens. 
Nam qui inimici docet potentiam suos reddit secu-
riores. « Adversus principatus. » De dasmonibus 
dicit quos nobis ipsis constituimus principes.ultro 
ipsis subjecti : neque enim sortit i erant ut domina-
rentur nobis, sed ut conculcarenlur a nobis. Ecce, 
inquit , dedi vobis potestatem calcandi super ser-
pentes et scorpiones M . Adversus potestates, 
adversus mundi dominos. » Potesiates dicuntur, ut 
qui per solos affectus adversum nos habent pote-
statem: mundi autem Domini, ut qui prsevalent 
adversus eos qui mundana sentiunt. Nequ? enim 
locum habebit ultra mundum.Mundum solet appel-

j lare Scriptura pravas actiones. Sic et Chrislus ad 
discipulos. Vos non estis, inquit , mundi hujus * · . 
Atqui erant. Sed pravas intelligens actiones ita lo -
cutus cst. Mundi ergo dominos dicit da?mones, tan-
quam pravarum duces actionum. « Tenebrarum 
sxcul i hujus. » Ne formides audiens eos mundido-
minos subjunxit cui pracsideant: malitite, inquit . 
Tenebras enim sa3culi hujus, pravas dicit actiones. 
« Advcrsus spiritualia malitia*. Hoc est dajmonia 
qua3 sunt maliliac, id est, diabol i : nam ejus instin-
ctu perf ic iuntur: aut pravarum actionura magistri. 
« In ccelestibus. » Tanquam diceret : Est autem 
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nobisadversus hos lucta, non de parvis quibtwdam Α ϊλεγίν. Έστι δέ χαί ήμΤν ή -προς τούτο** 
rebus, eed pro rebus quao eunt in ccelestibus: hoc 
i s tp ro regno ccelorura et adoptioue. Idcirco sobrios 
esse ac vigilare oportet. Est autem propria dict io-
nurncorrespondentia.ProptercoBlestia, inquit. Narn 
έν, id est in , capitur pro διά, id est propter. « Qua-
propter assumite. » Quoniam, it iquit, periculosi 
sunt hostes. « In die malo. » Diera malum vocat 
prffisentem vitam, propter pravas actionea quaj in 
ea sunt : 5 8 ostendens breve esse bell i tempus, 
etiam hoc modo promplum i l l is addens animum. 
• Et omnibus devictis slare. » Oranibus nempe 
affectionibus,concupiscentiis.« Devictis.» Nam κατ
εργασάμενοι capitur pro καταπολεμήσαντες, boc 
est, confecto bello ac devictis bostibus stare, tan-

πάλη, ου περί μικρών τίνων, άλλ' Οπερ τών έν τοΤ; 
έπουρανίοις πραγμάτων, οίον βασιλείας ουρανών, 
καί υιοθεσίας. Διδ νήφειν χρή. ΊΙ δέ άντίλεςίς 
ίδικώς. Διά τά έπου^άνιά'φησι. Τδ γάρ έν, διά 
εστίν. « Διά τούτο αναλάβετε, α Επειδή, οησί, 
χαλεποί οί εχθροί. « Έν τή ήμερα τή πονηρή. » 
Ήμέραν πονηράν τδν παρόντα καλεΐ βίον, διά τα 
έν αύτψ πονηρά πράγματα, ίεικνύς βραχύν τδ τού 
πολέμου καιρδν, καί ταύτιρ προθυμίαν αύτοίς διδούς. 
Μ Καί άπαντα κατεργασάμενοι στήναι. « "Απαντα, 
οΤον τάς πάθη, τάς επιθυμίας. Κατεργασάμενοι, 
οίον, Καταπολέμησαν τες στήναι, νικηφόροι 
τινές καί λαμπροί τψ τροπαίψ. Ηολλοί γάρ μετά τδ 
νικήσαι, πάλιν ίπεσον. Άλλ ' ίνα ένστήτε τή νίκ$. 

qaam b i qui vicLoriam reportarunt, et tropbu3o clari sunt. Mult i enim postquam vincerunt, rursum 
ceciderunt. Sed u l iu victoria pcrsislatis. 

VI , 14-18. State igitur lumbis vestris circumcin- β Στήτε ούν περιζωσάμενοι τήν όσφύν υμών έν 
ctis baltheo per veritatem, et induti thoracem justi-
tiw, et calceali pedibus, ut parati sitis ad Evangelium 
pacis, super omnia assumpto scuto fidei, quo possitis 
omnia jacula mali illius ignita exstinguere : galeam · 
que salutaris accipicndo, et gladium spiritus quod est 
verbum Dei, in omni deprecatione et obsecratione. 
σωτηρίου δέςασθαι, καί τ/jv μάχαιραν τού πνεύματος, δ' εστι 
καί δεήσεως 

Ad bellum exbortans, primura admonet compo* 
site ac debito ordine iu acie stare. Deinde conse-
quenter armat: acprimo cingit mil i teni difflucntem 
ac diiTusum concupiscenliis, et babeniem cogilatio-
nes inbumum detractas, ac reprini i t spirituali boc 

άληθεία, καί ένδυσάμενοι τδν θώρακα τής δι* 
καιοσύνης, καί ύποδυσάμενοι τούς πόδας έν 
ετοιμασία τού Ευαγγελίου τής είρήνης· Έπί 
πάσιν άναλαβόντες τδν θνρεδν τής πίστεως, έν 
ψ δυνήσεσθε πάντα τά βέλη τού πονηρού τα 

επυρωμένα σβέσαι, καί τήν περικεφαλαίαν τού 
ρήμα θεού, διά πάσης προσευχής 

Έπί πόλεμον προτρέπων, τδ πρώτο* έν τοίς τα-
κτικοΐς παραινεί τδ στήναι εύτάκτως. Είτα λοιπδν 
καθοπλίζει, καί πρώτον ζώννυσι τδν διαρρέοντα, 
καί διακεχυμένον ταΐς έπιθυμίαις καί χαμαί τού; 
λογισμούς συρομένους έχοντα στρατιώτη ν, καί άνα-

baltbeo. « Lumbis vestris. » Queraadmoduiu i n na- C στέλλει τή νοητή ταύττρ ζώσει. « Τήν όσφύν υμών. » 
vibus carina quo) loco fuudameuLi cujusdam est, 
ffidificium omne conLiuet, ita et lumbi in vubis. I l a . 
que qui iabore defatigati sunt, frequenter appositis 
ib i manibus tanquam ad fundamentum quoddam, 
requiescunt Nostrum igi lur principium primocon-
striugit, tanquam aiiima? vigorem qui in uobisest 
quod figurate lurabos appellavit, bos verilate c ir -
cuincingit. Porro verilas ad multa in te l l i g i lur : 
veritasdogniatum, vcritas vilso CbrisLi separata) ab 
bypocrisi sive simulatione, veritas sermonum 
fraudulentiam ac doluni abnegantiam,veritas cogi-
tationis qua3 n ih i l babct adulterini aut fucati da3-
monum scminis.Potcs autem tanquara ad Cbristum 
referre qui vero veritas est. « Ego sum, inquit, 

"ϋσπερ έπί τών νηών ή τρόπις τδ πάν συνέχει, 0·-
μέλιός τις ούσα, ούτως έφ' υμών ή οσφύς. Οί γούν 
άποκαμόντες πολλάκις ώσπερ εΤς τινα θεμέλιον, 
εκεί τάς χείρας έπιτιθέντες, επαναπαύονται. Τήν 
τοίνυν άρχήν ημών πρώτον συσφίγγει, οιον τδν εν 
ήμΐν τόνον τής ψυχής, δ'ν τροπικώς όσφύν έκάλεσε. 
Τούτον τή άληθεία π3ριζώννυσιν. Ή δέ αλήθεια 
είς πολλά νοείται. "Αλήθεια δογμάτων, αλήθεια βίου 
χρηστού, ύποκρίσεως κεχωρισμένου. Αλήθεια λόγων, 
τδ δολερδν αρνουμένων. Αλήθεια ένθυμήσεους, ουδέν 
έχούσης τού νόθου καί κι β ζήλου τών δαιμόνων σπό
ρου. Δύνη δέ ώς πρδς τδν Χριστδν νοήσαι, τδν δ ν τω; 
άλήθειαν. « Έγώ γάρ είμι, φησίν, ή αλήθεια, » "Ον καί 
ένδεδύσθαι, ού μόνον περιεζώσθαι τοις άνθρωπο ι ς δε-

veritas *°, » quera etiam indui nou circumcingi da- J) δώρηται. « Όσοι γάρ, φησίν, είς Χριστδν έβαπτίσθητε, 
tura est hoiainibus. « Nam quotquot, ait, in Chri-
slum baptizali eslis, Cbrislum induistis 4 l . » — 
« Thoraccnijusliliai. · 5 9 Vitam dicit undequaque 
probam. Est autem thorax fcrrea tunica. « Et 
calceati pedibus. » Aut hoc dicit quod oporteat 
pedes nostros paratos essc ad prasdicandum Evan-
gelium. Ait en in i : « Quam pulchri pedes evangeli-
zantiura pacera 4 2 . » Aut quod prompti esse debe-
mus, vitamque baberc sicut bortaturEvangeliura. 
u Prapparationem cordis corum, ait Propbeta, 

Χριστδν ένεδύσασθε. » — · Τον θώρακα τής δικαιοσύ
νης.» Τδν καθόλου φησίν ένάρετον βίον. θώραξ δέ έστιν, 
ό σιδηρούς χιτών. « Καί ύποδυσάμενοι τούς πόδας. « *Ή 
τούτο φησιν, δ'τι Χρή τούς πόδας ημών έτοιμους εΤναι 
π^δς τδ εύαγγελίζεσθαι. « 'ΐΐς ωραίοι γάρ, φησίν, ot πό
δες τών εύαγγελ ι ζο μέν ων είρήνην. · "U οτι έν ετοίμψ 
όφείλομεν είναι καί βίον έχειν, ώς τδ Εύαγγέλιον 
ύφηγεΐται. α Τήν γάρ έτοιμασίαν τής καρδίας αυ
τών, φησίν δ Προφήτης, προσέσχε, τδ ους σου. » 
— « Τού Ευαγγελίου τής είρήνης. · Τδ γάρ Εύαγγέ-

4 0 Joan. xiv, 6. 4 1 Galat. m, 27. 
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λιον, είρήνην μέν πρδς τδν θεδν ποιεί, πόλεμον δε χ audivitauris tua *·· » —·« Evangelium pacis. » Nam 
Evangelium pacem quidem erga Deum facit.bellum 
vero adversum doemonee.« Superomniaassumpto.» 
Oportetenim illapraecedere. Fidemautemdicit ein-
ceraiuacferventem,dequaaitDominu&: « Si babea-
tisfidem sicut granum sinapis, dicetis monli huic : 
Tran&i,ettransibit". · — « Jaculamaliilliue.» Jacula 
vocat concupiscentias, cogitationee, tentationes. 
Et recte ait, Ignita. Tales enim sunt absurdae con-
cupiscentia3.« Galeamque salutaris.»SaluLisnostra3, 
hoc estspei. Quod autemait, « Suscipiendo, » boc 
est, accipiendo et gestando in capite. « Et gladium 
epiritus. » Aut periphrasi dixi t spiritum ipsum, 
propter incisionem seu divisionem contrariorum 
babitum : aut spiritualem vitam ac conversatio-

τ.ρδς τούς δαίμονας. « Έπί πάσιν άναλαβόντες. » 
Αεί γαρ εκείνα προηγεΐσθαι. Πίστιν δέ φησι, τήν 
ειλικρινή καί διάπυρον, περί ή ς δ Κύριος φησιν, 
t Έάν έχητε πίστιν ώς κόκκον σινάπεως, έρείτε 
τψ ορει τούτψ, Μετάβηθι, καί μεταβήσεται. » — « Τά 
βέλη τού πονηρού. » βέλη φησί, τάς επιθυμίας, 
τούς λογισμούς, τούς πειρασμούς. Καλώς δέ τδ, 
Πεπυρωμένα. Τοιαύται γάρ αί άτοποι έπιθυμίαι. 
« Καί τήν περικεφαλαίαν τού σωτηρίου. » Τής σω
τηρίας υμών, τουτέστι, τής ελπίδος. Τδ δέ, « Δέ
ξασθαι, » οίον φορέσαι καί δέξασθαι τή κεφαλή. 
« Καί τήν μάχαιραν τού πνεύματος. » ΤΙ τδ πνεύ
μα περιφραστικως ε*ίρηκε, διά τδ τεμδν καί μερι-
στικδν τών εναντίων έξεων, ή τήν πνευματική ν 
ζωήν καί πολιτείαν, ήτις ώς 
φησί, κατά τών νοητών έχθρων. "11 δτι τα πνευμα
τικά, φησί, χαρίσματα, άπιρ έστί διά ρήματος καί 
προστάγματος θεού. — [ΟΙΚΟΓΜ.] "Π τδ, "Οπερ έστί 
ρήμα θεού, τψ κάτω συζευκτέον, Ίνα ή ούτως, Όπερ 
έστί ρήμα θεού καί πρόσταγμα, τούτο, φησί, ποι
είτε. ΙΙοίον ; Διά πάσης προσευχής καί δεήσεως 
προσευχόμενοι ίνα ήτε, φησίν. "Η κατά τδ ένεργείν 
καί τέμνειν τά πνευματικά χαρίσματα, ρήμα έστι 
θεού. Τμητικδν γάρ τδ (£ήμα τού θεού. Ούτως μάλ
λον καί δ μακάριος Ιωάννης. Διά γάρ ρήματος 
θεού έπετελείτο τά χαρίσματα, « Πάν γάρ ο έάν 
αίτήσητε, φησίν, έν τψ ονόματι μου, δώσει ύμιν, » 
φησίν δ Χριστός. 

Προσευχόμενοι έν παντί καιρώ έν πνεύματι 
καί ε:ς αύτδ τούτο άγρυπνούντες έν πάηι προσ-
καρτερήσει καί δεήσει περί πάντων τών αγίων 
καί ύπερ έμού, ίνα μοι δοθείη λόγος έν ανοίξει 
τού στόματος μου έν πα^ησία γνωρίσαι τδ μυ
στήριον τού Ευαγγελίου, ύπερ ού πρεσβεύω έν 
άλύσει, 'ίνα έν αύτψ παρρησιάσωμαι ώς δει με 
λαλήσαι. 

Μετά τδ καθοπλίσαι τδν βασιλέα λοιπδν καλεί Ίνα 
δψ χείρα. « Έν πνεύματι. · Μή έν βαττολογίαις. 
• Καί είς αύτδ άγρυπνούντες. » Μηδέν, φησί, ρ { · 
θυμον ή ήμελημένον. « Καί υπέρ έμού. » Καί γάρ 
καί τδν Πέτρον, φησίν, ή ευχή τής Εκκλησίας έλυσε 
τών δεσμών. « Έν ανοίξει τού στόματό<* μου. » 
Καλώς τδ, Ανοίξει. Ουδέ γάρ προεμελέτα τί λα
λήσει, Χριστψ πειθόμενος, άλλ* έξ δπογυίου καί έν 
αύτψ τψ άνοϊξαι τδ στόμα, δ λόγος προήει. « Έ ν πα£-
^ησία γνωρίσαι. · "Η 'ίνα έν παρρησία άπολογήσω-
μαι. "Η 'ίνα εύαγγελίζωμαι. « 'Γπέρ ού πρε
σβεύω, Λ 'Γπέρ ού Ευαγγελίου πρεσβεύω πρδς τούς 
ανθρώπους, 'ίνα, φησίν, αύτψ καί τοΤς έν αύτψ 
καταλλαγώσιν. « 'Γπέρ Χριστού γάρ, φη«?, πρε
σβεύομεν. » — « "ίνα έν αύτφ παρρησιάσωμαι, » Έν 
δεσμοΐς ήν, καί άπολογεΐσθαι ίμελλεν ινα ούν, φησί, 
μετά παρρησίας, καί ούτως ώς χρή τδν υπέρ τηλι-
κούτων άπολογούμενου, άπολογήσωμαι. 

*Ινα δέ έΐδήτε καί υ με Τ ς -ίά κατ' έμέ τί πράσωσ, 

4 3 Psal. Χ, 7. 
ν, 20. 

μάχαιρα ενεργήσει, J J nem,quse vclut gladius efflcaciam babebit adver&us 
spirituales inimicos : aut spiritualia inquit dona, 
quaj sunt per verbum ac jussum Dei. — Aut. Quod 
est verbum Dei, jungeudum est sequentibus, ut sit 
eensus : Quod est verbum ac praeceptum Dei, boe 
facite.Quodnam i l lud est? Ut sitis orantee per om-
nem deprecationem et orationem. Aut i n eo quod 
est efficaciam habere ac secare spiritualia dona, 
verbum est Dei: est enim verbum Dei divisivum. Ita 
potius intell igit quoque beatus Joannes. Nam per 
verbuin Dei perficiebantur dona. « Si quidem quid-
quid petieritis per nomen raeum dabit vobis, » ait 
Christus 4 e . 

VI , 18-20. « Orantes omni tempore in spir itu, et 
« ad boc ipsum vigilantes cum omni sedulitate et 
α deprecatione pro omnibus sanctis et pro me, ut 
« mih i detur sermo in aperlione oris me i : ut cum 
ε libertate 6 0 notum faciam mysterium Erangelii, 
« pro quo legatione fungor i n catena, ut in eo 
« libere loquar sicut oportet me loqui ». 

Postquam armavit regem, consequenter vocat ut 
det raanum. « In spiritu. · Non in battologiis, aut 
verborum multiloquio.« Et ad hoc ipsum vigilan-
tes. « Nibi l , inquit, segne aut neglcctum. « Et pro 
me. » Etenim Petrum quoque Eeclesia) oratio sol-
vit a vinculis 4 e . « In apertione oris raei. » Recte 
a i t : In aperlione.Xeque e n i m praemeditabatur quid 
locuturus eseet, Cbristo obtemperans 4 7 : sed ex 
proximo et in eo ipso quo os aperiret, sermo ρ ΓΟ

Ο cedebat. « Ut cum liberlale notura faciam. > Aut, 
Ut cum libertate pro me causara dicam : au t ; Ut 
pradicem Evangelium. « Pro quo legatione f u n -
hor. » Pro quo Evangelio legatione fungor ad ho-
minea ut ipsi et bis qure in eo babentur, reconci-
l ieatur. « Nam pro Christo, inquit, legalione 
fungimur 4 8. » — ι Ut in eo libere loquar. » In 
vinculis erat et pro se responsurus. Ut igitur cum 
liberlate, inquit , me purgera, et ita ut oporteteum 
qui hujusmodi de rebus causam dicturus est. 

V I , 21-r:4. « Ut aulem sciatis ot vos quie ad me 
4 0 Act. x i i , 11 4 · Luc. xxi, 14 seqq. 4 β I I Cor. 4 4 Matth. X V H , 19. 4 5 Joan. xvi , 23 
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« pertinent quid agam, de omnibus certiores vos \ πάντα ύμίν γνωρίσει Τυχικδς ό αγαπητός άοελ-
« reddet Tychicus dilectus fraler et iidelis minis- φός καί πιστδς διάκονος έν Κυρίψ, δ'ν έπεμψα 
« ter in Domino : quem misi ad vos in hoc ipsum πρδς Ομάς είς αύτδ τούτο, Ίνα γνώτε τά περί 
« ut cognosceretis de rebus nostris, et consolare- ημών, καί παρακάλεση τάς καρδίας υμών. Ει-
« tur corda vestra. Pax fratribus et charitas curn ρήνη τοις άδελφοις καί αγάπη μετά πίστεως άπδ 
« fide a Deo Patre et Domino Jesu Christo. Gratia θεού Πατρδς καί Κυρίου Ιησού Χριστού. Ή 
t sit cum omnibus diligentibus Dominum nostrum χάρις μετά πάντων τών άγαπώντων τδν Κύριον 
« Jesum Christum cura sinceritate. Amen ». ημών Τησούν Χριστδν έν αφθαρσία. Αμήν. 

Quae exhortationis erant et dogmatum, scripsit: "Απερ ήν παραινέσεως καί δογμάτων, έγραψε, 
qua» vero ad se pertinebant, epistolam perferenti τά δέ κατ' αύτδν, τψ φέροντι τήν έπιστολήν λαλήσαι 
loqui permisit. « Et (Idelis minister. » Si fidelis ita- επέτρεψε. «Κ ε ι πιστός διάκονος. » Ε· πιστός, 
que etiam veritatem loquetur. « Ut cognosceretis ούκούν καί άληθεύσει. « Ίνα γνώτε τά πδρί ημών. » 
de rebus nostris. · Hoc et dilectionis Pauli signum Τούτο καί τής Παύλου αγάπης, καί τής εκείνων 
erat et i l l o rum, velle omnino ab il l is ea in quibus σημεΤον ήν, τδ, έθέλειν παντί άρόπω γνωσθήναι 
erat cognosci. · E t oonsolaretur corda vestra. » αύτοίς, έν οΓς ήν. « Καί παρακάλεση τάς καρδίας 
Siquidem qu ia in v incul iseratpraBceptor ,discipul i8 g υμών. » Έπσιδή γάρ έν άλύσεσιν ήν δ διδάσκαλος, 
opus erat consolatione, ne exciderent. 6 1 « Pax έχρ^ξον οί μαθηταί παρακλήσεως, τού μή καταπε-
fratribus. » Precatur eis pacem et charitatem cum σείν. « Ειρήνη τοίς άδελφοΤς. » Έπεύχεται αύτοίς 
fide : ne erga eos pacem babeant qui aliis adhffi- είρήνην καί τήν μετά πίστεως άγάπην, Ινα μή πρδς 
rent opinionibus, sed erga solos credentes: aut έτεροδόξους ή, άλλά μόνους τούς πιστούς. "Β δτι 
quod nul lum afferat charitas lucrum, nisi fides ούδεν έστι τής αγάπης κέρδος, μή καί μετά πί-
quoque adsit. « Qui di l iguni Dominum nostrum στεως ούσης. « Τών άγαπώντων τδν Κύριον ήμων 
Jesum Cbrislum cum sinceritate » Aroor enim in Ίησούν Χριστδν έν αφθαρσία. · Ή γάρ είς τδν 
Christum incomiptus et integer, imo potius cumu- Χριστδν αγάπη, άφθαρτος καί αμείωτος, μάλλον δέ 
latior in dies esse deberet. καθ' έκάστην έπι δίδουσα τήν ήμέραν ώφειλεν είναι. 
Finis, divino favente auxilio, EpistoUe ad Ephesios. Τέλος, σύν θεψ, τής πρδς Έφεσίους Επιστολής. 

Scripta est ab urbe Roma per Tychicum. Έγράφη άπδ 'Ρώμης διά Τυχικού. 

Ϊ Π Ο Θ Ε Σ Ι Σ 
ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΪΣ ΕΙΙΙΣΤΟΛΗΣ. 

ARGUMENTUM 
EPISTOL.E AD PHILIPPENSES. 

6 9 Hanc scribit ab urbe Roma, cum j am ipsos 
vidisset simul eidocuisset. Occasioautem epistolm 
fuitbaec: Cum misisseut Philippenses Paulo min i -
sterium, et quidam circuirent ac inficerent aures 
simplicium prostextu umbraj legis ac circunicisio-
nis, qui sine hac dicerent nul lum posse justi f icari . 
Gum hcec audissct Apostolus, scribit Pbilippensi-
bue. Et pr imum quidem eorurn collaudat fidem,ac 
signiticat se ipsorum facerc nieraoriam. Deinde 
narrat quoraodo Roma) pro se responderit: quod-
que nonnul l i , graves ipsi fuerint in vinculis, invi-
diara ei moventes. Post haec illos exbortatur utse 
mutuo diligant, referens Salvatoris benignitatem, 
qui , cum Deus esset, propler nos bomo factus est. 
Deinde de circumcisioiie ac lege disserens, osten 

Ταύτην έπιστέλλει άπδ 'Ρώμης, έωρακώς αυτούς 
άμα καί διδάςας, 'Π δέ πρόφασις τής επιστολής 
αύτη. Πεμψάντων Φιλιππησίων διακονίαν τψ Παύλψ, 
καί τίνων περιερχομένων καί διαφθειρόντων τις 
άκοάς τών ακεραίων προφάσει τής σκιάς τού νόμου 
καί τής περιτομής, καί λεγόντων χωρίς ταύτης μή 
δύνασθαι δικαιωσήναι, μαθών δ Απόστολος, γράφει 
Φιλιππησίοις* Καί πρώτον μέν αποδέχεται αυτών 
τήν πίστιν καί σημαίνει μνημονεύειν αυτών. Έ π 
ειτα διηγείται ώς άπελογήσατο έν 'Ρώμγι, καί δτι 
τινές αύτψ βαρείς γεγόνασιν έν τοίς δεσμόις, φθόνον 
αύτψ κινούντες. Έπειτα αυτούς προτρέπεται αλλή
λους αγαπάν, έξηγούμενος τήν τού Σωτήρος φιλαν-
θ, ωπίαν, δτι θεδς ών, άνθρωπος γέγονε δι' ήμας. 
ΕΤτα περί τής περιτομής καί τού παλοιού νόμου 
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διαλαβών, αποδεικνύει άργήν γεγενήσθαι λοιπδν τήν Α. dit posthac otiosam factam esse circumcisionem, 
περιτομήν, λαμβάνων άφ' εαυτού τδ παράδειγμα και 
λέγων, δτι, Ταύτα πάντα ήγημαι διά τδν Χριστδν 
ζημίαν. Διδ και τούς μέν διδάσκονται έτι περιτομήν 
καί θέλοντας αυτούς άπατήσαι μεμψάμενος χαι εί
πών εχθρούς αυτούς εινβι τού Χριστού, αποδέχεται 
Φιλιππησίους διά τήν πρδς αύτδν τής κοινωνίας δό-
σιν. Και προτρεψάμενος πάλιν είς τά ήθη αυτούς, 
τέλειοι τήν Έπιστολήν. 

ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΓ. 

01 Φιλιππήσιοι τής Μακεδονίας ήσαν, ύπδ μητρό-
πολιν θεσσαλοτίκην. Πολλά δέ αύτοΤς δ Παύλος 
χρηστά μαρτυρεΤ. Έν δεσμοις δέ ών, έγραψε τήν 

exeraplum a seipso sumens acdicens: Hincomnia 
propter Christum duxi esse delrimentum. Ideo 
etiam ubi perstrinxit eos qui adhuc circumcisio-
nera docebant, et volebant ipsos seducere, d ix i t -
que illos esse Cbrisli hostes, Philippenses com-
raendat propter donum communicationis erga ip -
sum: rursuraque eos ad mores exhortatus, con-
cludit Epistolam. 

THEODORETI. 

SSPhiHppeQses partis erantMacedoniasMetropo-
l im habentesThessalonicam.Multaautem bonaPau* 
iusdeipsistestatur.Cumergoin vinculisesset, scr i -
psit Epistolam. Nam postprimam sui defensionem, Έπιστολήν. Μετά γάρ τήν πρώτην άπολογίαν ής 

έμνήσθη έν τή πρδς Τιμόθεον, αύθις έδέθη. Ήσαν ^ cnjus meminit in Epistola ad Timolbeum. rursum 
δέ οί Φιλιππήσιοι δι* Έπαφροδίτου τά πρδς τήν ligatus est. Miserant ttutem ipsi Pbilippenses qusB 
χρείαν πέμψαντες αύτψ, έν ταυτψ καί γνωσόμενοι 
τά κατ' αύτδν. Επειδή δέ έθορυβούντο άκούοντες έν 
δεσμοΤς είναι τδν διδάσκαλον, αύτδ τούτο γράφει αύ
τοΤς, ώς τά δεσμά ού θορύβου πρόξενα, χαράς δέ 
μάλλον ώφειλεν είναι, διά τδ υπέρ Χριστσύ εΤναι. 
Καθάπτεται δέ καί τών Ιουδαίων, οΊτινες έν σχή-
ματι Χριστιανισμού, διέφθειρον τδ κήρυγμα. Μετά 
τιμής δέ φαίνεται γράφων τοις Φιλιππησίοις, εν
άρετοι γάρ ήσαν. Ενταύθα ή ν ή πορφυροπώλις. 
Ενταύθα δ άρχισυνάγωγος έπίστευσεν. Ενταύθα 
έτυπτήθη μετά τού Σίλα δ Παύλος ύπδ τών στρατ
ηγών, οΊ έκ συναρπαγής αύτδν τυπτήσαντες, τέλος 
άπελογήσαντο. Ενταύθα δ δεσμοφύλαξ πιστεύσας 
σύν τψ ο*ίκψ αυτού έβαπτίσθη. Ταύτα πάντα αί 

ipsi necessaria erant per Epaphroditum, simul 
etiam ut cognoscerent qua* circa ipsum erant. 
Quoniara ?ero turbabantur audientes prceceptorem 
suum esse in vincuiis, hoc ipsum scribit eis, quod 
vincula non turbationem conciliarent, sed potius 
gaudium afTerre deberent, eo quod propter Chrt-
stum tolerarentur. Objurgat autem et Judaeos, qui 
sub Cbristianismi fuco prsedicationera corrumpe-
bant. Apparet autem cura bonore scribere Pbi l ip-
pensibus ; nam probi erant ac v ir tut i dediti.In hac 
civitate erat purpurarum venditrix. Hoc etiam 
loco archisynagogus credidit. Hic verberatus est 
cum Sila Paulus a magistratibus, qui ubi raptum 
ip.-um verberassent, tanderacum excusationeipsos 

Πράξεις φασί. ΜαρτυρεΤ δέ αύτοΤς πίστιν, καί κιν- ^ absolverunt. Hic custos carceris postquam credi-
δύνους υπέρ αυτής, καί πρδς εύποιίαν έπιρρεπώς disset cum familia sua baptizatus est. Hrec omnia 
έ'χειν. Δι' ά πάντα σφόδρα φιλών αυτούς φαίνεται. refert Actorum liber. Testatur autem de flde ip-
sorurn, et periculis pro ipsa susceptis ct quod ad beneficentiam propensi s in t : propter qwe omnia 
videtur ipsos vehementer amare. 

EPISTOLA AO Pf/ILIPPENSES 
CAPITA. 

6 4 1 Gratiarum aclio pro Philippensium virtute, et 
oratio pro perfectione. 

2. Narratio SIUB in certamine conversatwnis prom-
ptique animi. 

3. Exhortatio ad convmationem secundum Deum 
vitamque divinam. 

4. De Timotheo et Epaphrodito, quos misit ad 
illos. 

5. De spiriluali vita qux non degitur tanquam in 
carne, qux est imitatio mortis Christi. 

D 6. Proprim ad quosdam cxkortationes et communes 
ad omnes. 

ΚΕΦΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠΙΙΗΣΙΟΓΣ 
ΚΠΙΣΤΟΑΙΙΣ. 

α'. Ευχαριστία ύπερ τής Φιλιππησιων αρετής, 
καί ευχή τελειώσεως. 

β\ Διήγησις τής εαυτού διαγωγής αγωνιστικής, 
καί τής προθυμίας. 

γ\ Ηαραίνεσις τής κατά θεδν πολιτείας, και τής 
ένθέου ζωής. 

δ' Περί Τιμοθέου καί Έπαφροδίτου, ούς απ
έστειλε πρδς αυτούς. 

ε'. Περί πνευματικού βίου τού μή ώς έν σαρκί, 
δ'ς έστι μίμησις θανάτου Χριστού. 

ς'. Παραινέσεις ιδιαι τινών καί κουαί πάντων. 

Ρ Α Ί Ν Ε Ι . GR. L X V J I I . 40 
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Π Α Υ Λ Ο Υ Α Π Ο Σ Τ Ο Λ Ο Υ 
Η ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 

PAULI APOSTOLI 
AD PHILIPPENSES EPISTOLA. 

6 5 I , 1 , 2 . '< Paulus ac Tiraotbeus servi Jesu 
« Ghristi omuibus sauctis i n Ghristo Jesu qui sunt 
« Phiiippis una cum episcopig ac diaconis, gratia 
« vobieet pax a Deo Palre et Domiao Jesu Gbristo.» 

Hac epistola tanquam ad eos scribens, qui pari 
erant in bonore, suam non ponit diguitatem, 
nempe apostolatum, sed communi omnium no-
mine usus est. Servus, iuquit , Jesu Gbristi. « San-
ctis in Gbristo Jesu.» Erant enim et Judaei dicentes 
se esse sancto* ; sed i l l is ait qui sunt i n Ghristo 
Jasu. « Gum episcopis et diaconis. » Quam ob 
causam hic clero scribit, cum id pro more non 
habeat ? Quia et i l l i ex clero erant qui Epapbro-
ditum cum rebus ad sumpLus necessariis mise-
rant. « Gum episcopis. » Non quod ία una civitale 
mul i i essenl episcopi, scd episcopoe vocat presby-
teros : tunc eaim nomiuibus adhuc coramunica-
bant : et episcopi vocabaatur diaconi ac presby-
ter i , rursumque presbyteri dicebantur episcopi. 

CAPUT I . 
6 6 Gratiarum aclio pro Phiiippetisium virtute, et 

oratio pro perfectione. 

I , 3 - 5 . « Gratias ago Deo meo in omni memoria 
c vestri semper in omni precatione mea pro om-
« nibus vobis, cum gaudio precationem faciens ob 
« vestram coramunicationem ad Evangelium, a 
« primo die usque ad hoc tempus ». 

Quoniamad virtutem profecerantcum gratiarum 
actione ad Ueum faciebat ipsorum memoriam. « In 
omni memoria vestri. » Quandocunque, inquit, 
memiai , gratias ago, semper autem memini. « Gum 
gaudio. » Gontingit enim cum mcrrore meminisse, 
ut est in bis qui probi non sunt. Ait enim a l i b i : 
« Ex multa afflictione et anxietate cordis scripsi vo-
bis *. » Itaque cum gaudio memoriam babere si-
gnura erat virtutis illorum.« Precationem faciens. » 
Et precationem faciens ob vestram communicatio-
nem sive eleemosynam. Quare, inquit, gratiasago 
Deo. Ob communicationem vestram. Magnum 
quiddam et apostolicum opus de eis testatur. Ait 
enim : Α tempore quo credidistis usque ad hunc 
diera orania facitis ut in Evangelio communicetis, 

1 I Cor. n , 4 . 

Α, Παύλος καί Τιμόθεος, δούλοι Ίησου Χριστού, 
πασι τοις άγίοις έν Χριστψ Τησού τοΤς ούσιν 
έν Φιλίπποις σύν έπισκόποις καί διακόνοις, 
χάρις ύμΐν χαϊ είρήνη άπδ θεού Πατρός ημών χαί 
Κυρίου Ιησού Χριστού. 

Ενταύθα ώς πρδς δμοτίμους έπιστέλλων, ού τί
θησιν αυτού τδ αξίωμα τουτέστι, τήν άποστολήν, 
άλλά τψ χοινψ πάντων ονόματι κέχρηται. Αούλος, 
φησίν, Τησού Χριστού. « Τοις άγίοις έν Χριστψ 
Ιησού. »> "Ησαν γάρ καί Ιουδαίοι λέγοντες εαυτούς 
άγιους, άλλά Τοίς έν Χριστψ Τησού, φησί. « Σύν 
έπισκόποις καί διακόνοις. Μ Τί δήποτε ώδε τψ 
κλήρψ γράφει, ούκ εχων έθος ·, Ότι αυτοί ο! κληρι
κοί ήσαν τδν Έαφρόδιτον πέμψαντες σύν τοΤς άνα-
λώμασιν, « Σύν έπισκόποις. » Ούκ επειδή έν μι| 

g πόλει πολλοί ήσαν επίσκοποι, άλλ' επισκόπους τούς 
πρεσβυτέρους καλεί. Τότε γάρ ετι έκο ινών ουν τοις 
όνό;.'ασι, καί οί επίσκοποι διάκονοι και πρεσβύτεροι 
έκαλούντο, καί τδ έμπαλιν οί πρεσβύτεροι επίσκοποι. 

ΚΕΦΑΛ. Α'· 
Ευχαριστία υπέρ τής Φιλιππησίων αρετής, καί 

ευχή τελειώσεως, 
Ευχαριστώ τψ θεψ μου έπί πάσ$ τή μνεία 

δμών πάντοτε έν πάση δεήσει μου υπέρ πάντων 
υμών, μετά χαράς τήν δέησιν ποιούμενος έπί τή 
κοινονία υμών είς τδ Εύαγγέλιον, άπδ πρώτης 
ημέρας άχρι τού νύν. 

Επειδή ήσαν είς άρετήν προκόψαντες, μετά ευχα
ριστίας τής είς θεδν έμέμνητο αυτών. « Έπί πάσ$ 
τή μνεία υμών. Λ Καθώς άν μνησφψ, φησίν, ·ύχα· 

^ ριστώ. Πάντοτε δέ, μέμνημαι. « Μετά χαράς. » Ένι 
γάρ καί μετά λύπης μεμνήσθαι έπί τών μή ενάρε
των. • Έκ γάρ θλίψεως, φησίν άλλαχοΰ, καί συν
οχής καρδίας, έγραψα ύμίν. · Τδ μέότοι μετά χαράς 
μεμνήσθαι, ση μείον ήν τής εκείνων άρενής. « Τήν 
δέησιν ποοιύμενος. » Καί τήν δέησιν ποιούμενος επί 
τή κοινωνία υμών, ήγουν τή ελεημοσύνη. Τί ευχαρι
στώ, φησί, τψ θεψ; Έπί τή κοινωνία υμών. Μέγα τι 
καί άποστολικδν αύτοϊς μαρτυρεΤ. Ότι , φησίν, έξ 
ού έπιστεύσατε μέχρι καί νΰν, πάντα πράττετε 
πρδς τδ κοινωνοί γενέσθαι τού Ευαγγελίου. Συμ-
παρόντες άεί μοι, φησί, τψ άποστέλλειν τά πρδς 
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τήν χρείαν. « Κοινωνία. · Ποία ; Τή άπδ πρώτηςήμέ- χ mihi semper prosentes, inquit, mittentes qu® ne-
ρας έξ ής έπιστεύσατε, φηαίν, αχρι τοΰ νΰν. 
<ι Έπί τή εις* τδ Εύαγγέλιον κοινωνία υμών. • 
— [4WT.] Τδ δέ, Άπδ πρώτης ημέρας, ή, Ότι άπδ 
πρώτης ημέρας άφ' ού έπιστεύσατε μέΧρι τού νύν, 
ευχαριστώ τφ θεψ μου, υπέρ πάντων υμών, μετά 
χαράς τήν δέησιν ποιούμενος* ή', Έπί τή είς τδ Εύαγ
γέλιον κοινωνία υμών, τή άπδ πρώτης ημέρας μέ
χρι τού νύν διακονουμένη. Έοικε δέ τδ εφεξής μάλ
λον τή πρότερα εκδοχή συμφωνεΤν. Πώς γάρ άπ' αρ
χής ηύχαρίστεις, μήπω βεβαιωθέντος έπι τή κοινω
νία ίδών ; Πεποιθώς, φησίν, δ'τι δ τοιαύτην πρόθ'υ-
μον καί θέρμης γέμουσαν άρχήν ένθείς, αύτδς καί είς 
τελειότητα έργου ταύτην προαγάγοι. 

cessaria erant. « Communicationem. » Quam ? Quaa 
fuit, inquit, a primo die quo credidistis usque ad 
hoc lcmpus. « Ob vestrara communicationem ad 
Evangelium. > Quod autem ait a primo die, aut 
sensus esl quod a primo die quo credidistis usque 
ad hoc tempus gratias ago, pro omnibus vobis 
CUQI gaudio procalionem faciens : aut, ob vestrara 
communicationcm ad Evangelium quaj subminis-
tratur a primo die usquc ad boc tempus. Videtur 
autem id quod soquitur magis cousonum esse 
pr ior i expositioni. Nam quomodo a principio gra-
tias agebas, nondum conflrmatos ob communica-
tionem intuitus ? Confidens, inquit , quod is qui 

talem aaimi proroplitudinera 87 ac in i t ium iervore plenum indiderat, ipse quoque hoc ad operis per-
fectionem perducturus esset. 

Ηεποιθώς δέ αύτδ τούτο, δ'τι δ έναρξάμενος έν ύμιν β 
έργον άγαθδν επιτελέσει άχρις ημέρας Ιησού Χριστού, 
καθώς έστι δίκαιον έμοί τούτο φρονείν ύπερ πάντων 
υμών διά τό έχειν με έν τή καρδία υμάς, εν τε τοΤς 
δεσμοίς μου, καί έν τή απολογία καί βεβαιώσει τού 
Ευαγγελίου, συγκοινωνούς μου τής χάριτος πάντας 
υμάς οντάς. 

Ευχαριστώ δέ τψ θεώ έπί τή κοινωνία υμών, πε
ποιθώς τούτο, δτι δ έναρξάμενος έν ύμΤν έργον 
άγαθδν ποιειν, τούτο καί επιτελέσει καί πληρώσει 
άχρι τής συντελείας. Όρα δέ πώς πάντα έπί τδν 
θεδν άνέθηκεν, 'ίνα μή φρονώσι μέγα , δ'μως καί 
ούτως έγκώμιον μέγα τδ δλως ίσχύσαι έπισπάσασθαι 
τδν θεδν ε'ς τδ ένεργείν είς αυτούς. Τούτο γάρ 
άνευ μεγίστης αρετής ούκ άν έγένετο. • "Αχρις 

I , 6 , 7. Confiiiens hoc ipswn qnod is qui coepit in 
vobit opus bonum, perficiet usque ad diem Jem 
Christi: sicul xquum est mihi ut hoc sentia/n de 
omnibus vobis: propterea quod habeam vos in corde 
et in vinculis m e w , et in defensione et confivmationc 
Evangelii: cum sitis omnes mihi consortes gi%atiaB. 

Gratias autem ago Deo ob vcstram communica-
tionem, boc confldens quod is qui coepit facere in 
vobis bonum opus, etiam boc perflciel et comple-
bit usque ad consuramationcm.Animadverteautem 
quomodo omnia ad Deura retuleritne cristas e r i -
ganl. Quanquam eliam boc modo magna laus est 
quod omnino Deum potuerint attrahere, ut eis es-
set auxilio. Nam boc sine magna virtute nequa-

ημέρας Τησού Χριστού. » Ού περί υμών γάρ, φησί, Q quana esset. « Usque ad dicra Jcsu Cbristi, » Non 
μόνον θαρρώ, άλλά καί περί τών έξ υμών. « Καθώς enim de vobis, inquit , solis confldo, verumeliam de 
έστι δίκαιον. » Πεποιθώς αύτδ τούτο, καθώς έστι δί
καιον, τουτέστιν, επειδή δίκαιον έστιν έμοί τψ 
ακριβώς είδότι τά καθ' ημάς, τούτο φρονείν ύπερ 
πάντων υμών. Ποίον ; "Οτι δ έναρξάμενος έν ύμίν 
έργον άγαθδν, επιτελέσει αύτδ άχρις ημέρας Τ ι; σού 
Χριστού. .< Τούτο φρονείν υπέρ πάντων υμών. » 
Φρονεί γαρ καί λογίζεται αγαθά καί μεγάλα δι-
ανύειν τούς μαθητάς, δ μεγάλην σπουδήν καί έπ'-μέ-
λειαν είς αυτούς καταβεβληκώς. "Η δίκαιον έμοί 
τούτο λογίψεσθαι, τψ τοιαύτην ϊχοντι διάθεσιν περί 
υμάς, ώστε μ η έ έν τοΤς δεσμοίς μου έπιλανθάνεσθαι 
υμών, άλλ' εγκάρδιους άεί περιφέρειν. Τί δέ τδ 
α'ίτιον τδ εγκάρδιους αυτούς καί άνεπιλήστους έχειν ; 
Ότι συγκοινωνοί μου, φησί, τής χάριτος είσιν ή 
τής διά πίστεως έπιΧορηγουμένης αύτοίς πνεύμα- ^ 
τικής δωρεάς, ποκίλως αύτοϊς ενεργούμενης τότε. 
"Π απλώς χάριτος, τής διά τού βαπτίσματος παλιγ
γενεσίας καί υιοθεσίας. *Ή έν τή καρδία εΤπον εχειν, 
συγκοινωνούς μου δντας υμάς έν τ* τοίς δεσμοίς μου 
καί έν τή απολογία καί βεβαιώσει. Τδ δέ τής χάρι
τος, άντί τού, διά τής 7άριτος. "Ανευ γάρ Οε'ας χά
ριτος, ουδείς άξιούται τζς τοιαύτης κοινωνίας. 

« Αιά τδ έχειν με υμάς. Μ ΕΤπε τήν αίτίαν, καθ' 
ήν δίκαιον ήν αύτψ τούτο j ρονείν, δ'τι δ έναρξάμενος 
θεδς και πληρώσει, διά τδ έχειν με, φησίν, \Ί -ΖΤ^ κζο-
δία ύμας. « Έν τψ καρδία υμάς. » "Ω έγκ ομιον, 

i isqui avobis desceudent. • Sicuta?quum est. »Con-
fidens boc ipsuui, sicut aequum est: hoc est: Quan-
doquidem aiquum est, ut ego qui exacte omnia 
novi quffl apud vos 9unt, boc sentiam de omnibus 
vobis. Quidnam ? Quod is qui ccepit j n vobis opus 
bonum, perQciet ipsum usque ad diem Jesu Ghristi. 
« Ut hoc sentiam dc omnibus vobis. » Senlit enim 
ao arbitratur bona ct magna perftcere discipulos, 
qui magnum studium et curam erga eos reraisit. 
Aut fflquum est raibi boc arbitrari qui talem ha-
beam crga vos afleclum, ut neque in vinculismeis 
vestri obliviscar, sed animo intimos semper c i r -
cumferam. Qiu» est aulem causa quod anirao i n t i -
mos etnequaquam oblivioni traditos babcat?Quia 
sunt, mih i , inquit , una consortes gratias : autsup-
pcditato ipsis per ildcm spirituali dono, quod tunc 
vario modo vim in ipsis exercebat. Aut simpliciter 
gratia per baptismi regenerationem et adoptio-
nera communicata. Aut dixi , inquit, rae vos in 
corde babere, quod vos una ni ib i consortes sitis 
in vinculis meis e t in defensioue ac confirraalionc. 
Giatiaj vero, id est, per gratiam ;Vam sinc divina 
gratia nullus dignus habctur bujusmodi consortio. 
€ 8 « Propterca quod habeam vos. » Causam dixit 
ob quam csset ipsi ipquum ut boc sentiret quod 
Dous qui c<rpisset etiamperficeret:« Propterea, i n " 
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quit, quod in corde vos habeam. « In corde vos. » Ο Α ™ είναι, έν τή καρδία Παύλου I Ού γάρ απλώς τούτο 
pxiraia laus esse in corde Pauli ! Neque enim hoc ήν. Τδ δέ, « Και έν τοις δεσμοί;, χαι τή απολογία, » 
vulgare erat. Quod autem ait, « Et in vinculis et i n 
defensione,» majus adhuc erat. « Et confirmatione 
Evangelii. c Confirmationem Evangolii dicit tenta-
tiones et afflictiones ac vincula. Quomodo ? Quia 
hscc eligebat. Et quidem cum ei licuissel haec non 
sustinere, confirmabat resurrectionem ac commu-
nem retributionem. Nam hajc, inquit , nequaquam 
sustinere potuisscm nisi vera essent qum a rae 
praedicata sunt. — Neque enim solum mortui re-
suscitati, leprosique mundati, sed et nos vincti 
Evangelium confirmamus. Qualiter autcm aut quo-
nuin raodo?Quoniam innumerapassi nec reraissio-
res,sed proraptiores efTecti, sufficientem prrobemus 
deaionslrationcm quod veritatis pra?dicatores s i -
mus, et divina potentia in nobis sit, qua? ha?c om-
nia demulceat, necsinat affl ictionummultitudinem 
devincere praedicatores. Non estenim bumanwpo-
tentia» per tot impedimenta superiores evadere. 
Nequc aliis solum b»n sunt Evangelii confirmatio, 
sed et nobis ipsis: nara probatiores nos rcddunt 
magisque forles ad despiciendas insidias. « Mibi 
una consortes gratiae. >» Quare autem testor de 
vobis haec, et quamobrem habeo vos in cordemeo ? 
Quoniam, inquit , una consortcs mibi estis gratise : 
aut apostolatum dicens aulafflictiones. « Nam po-
tentia mea, ait, per infirraitatem per f ic i tur . 1 « Si-
mul enim cum ipso affligebantur tanquam cum 
prroceptore ac Patre spirituali . Animadverte autem 
quod non simpliciter djxerit κοινωνούς, socios aut 
participes, sed συγκοινωνούς. id est, una consor-
tes, ostendens quod cl ipse particeps sit. Al ib i 
enim ait ipse, ut particeps Evangelii efficiat, boc 
est, ut cum his qui Evangelium annuntiant, i n 
bonis promissis participem. 

I . 8-1 i . Testis enim mihi e&t Deus quam desiderem 
vos in visceribus Jesu Christi. Et illud oro ut chari» 
tas vestra adhitc magis ac magis exuberet in agni-
tione omnique intclligentia, ut probetfa quce 6 9 sunt 
prxstantia, ut sitis sinceri, ac tales ut nulli sitis of-
fendiculo in diem Christi, implsti fruclu justitiz qui 
contingit per Jesum Christum ad gloriam et laudem 
Dei. 

« Testis cnim mihi est Deus. » Nou tanqudm fide 
dignus non esset, testem Deum invocat, sed quod 
maxime verum sit quod dicit, etquod vebomenter D άληθεύων, και σφόδρα αγαπών πάντας 
oranes Dil igat: omnes enim probi erant. « In viscc-
ribus. » Dilectionis intentionem per visoera signi-
ficavit. « Jesu Cbristi. » Hoc est, in dilectione 
quro est per Christani. quia fideles estis. Hoc au-
tem dicit ne existiment quod ideo amentur ab ipso 
quia necessaria ipsi miserant: Aut quod cupiam 
vos, datis mihi a Christo visceribus. « In visceri-
bus Jesu Christi . · Hoc est, non bumanis, neque 
bumano morc aflectis, sed omnino secundum 
Jesum Christum. Magnuin quidein desiderar/ a 

μείζον. Και βεβαιώσει τού Ευαγγελίου, η Βε-
βαίωσιν τού Ευαγγελίου , τούς πειρασμούς λέγει 
και τάς θλίψεις, καί τά δεσμά. Πώς ; Ότι ήρεΐτο 
ταύτα. Καίτοι έξδν αύτφ μή ύπομένειν, έβεβαίου 
τήν άνάστασιν καί τήν άνταπόδοσιν. Ού γαρ άν, 
φησί, ταύτα ύπομένειν ήνειχόμην, μή δντων αληθών 
τών κηρυσσομένων παρ* έμού. — [ΧΡΓΣ ] Ού γάρ 
μόνον άνιστάμενοι νεκροί, ουδέ λεπροί καθαιρόρενο:· 
άλλά καί ημείς δεσμού μενοι, βέβαιου μεν τδ Εύαγ
γέλιον. Ηώς και τίνι τρόπφ ; Ότι μυρία πάσΧοντες, 
καί μή ένδιδόντες, άλλά προθυμότεροι γινόμενοι, 
ίκανήν παρέχομεν άπόδειξιν, τού αληθείας εΤναι κή
ρυκες, καί θείαν τινά δύναμιν έν ήμίν είναι, καί 

Q ταίτα πάντα έξευμαρίζούσαν, καί ούκ έώσαν τών 
πειρασμών τδ πλήθος περιγενέσθαι τών κηρυττόν-
των. Ού λάρ έστιν ανθρωπινής δυνάμεως, διά τοσ
ούτων κ ρ ατή σαι κωλυμάτων. Ού τοις άλλοις δέ 
μόνον ταύτα βεβαίωσις τού Ευαγγελίου, άλλά κι* 
ήμιν αύτοΐς. Δοκιμωτέοους γάρ ημάς εργάζεται, 
καί ισχυρότερους μάλλον καταφρονειν τών επιβου
λών. « Συγκοινωνούς μου τής χάριτος. » Διά τί δέ 
μαρτυρώ ύμΤν ταύτα, καί διά τί υμάς έχω έν τή 
καρδία μου ; Επειδή, φησί, συγκοινωνοί μου τής 
χάριτος έστε, ή τής αποστολής λέγων, ή τών &λί-
ψεων. « Έ γάρ δύναμίς μου, φησιν, έν άσθενεία 
τελειούται. • Συνεθλίβοντο γάρ αύτφ ώς διδασκάλφ 
καί πατρί πνευματικφ. Όρα δέ πώς ούκ είπε, κοι
νωνούς, άλλά, u συγκοινωνούς, δεικνύς δ'τι καί αύτδ; 
κοινωνός έστιν. Άλλαχού γάρ φησιν αύτδς, Ίνα κοι-

" νωνδς γένωμαι τού Ευαγγελίου, » τουτέστιν, Ινα κοι
νωνήσω τών έπηγγελμένων αγαθών τοιςτδ Εύαγγέλιον 
καταγγέλλουσιν. 

Μάρτυρ γάρ μού έστιν δ θεδς, ώς έπιποθώ πάντας 
ύμας έν σπλάγχνοις Τησού Χριστού. Καί τούτο προ
σεύχομαι Ίνα ή αγάπη υμών ετι μάλλον περισσεύη έν 
έπιγνώσει και πάηι αίσθήσει, είς τδ δοκίμαζε ιν υμάς 
τά διαφέροντα, 'ίνα ήτε ειλικρινείς και άπρόσκοποι 
είς ήμέραν Χριστού, πεπληρωμένοι καρπδν δικαιοσύνης 
τδν διά Τησού Χριστού είς δόξαν καί επαινον 
θεού. 

« Μάρτυρ γάρ μού έστιν δ θεός. » ΟύΧ ώς άπι
στο ύμιν ο ς μάρτυρα τδν θεδν καλεί, άλλά σφόδρα τε 

Πάντες γάρ 
ήσαν ενάρετοι. « Έν σπλάγχνοις. » Τδ έπιτατικδν 
τής αγάπης, διά τών σπλάγχνων έσήμανεν. « Τησού 
Χριστού. » Τουτέστιν, έν άγάπγ4 τή διά Χριστδν, δτι 
πιστοί έστε. Τούτο δέ φη*ιν, Γνα μή νομίσωσι διά 
τδ πέμψαι αύτφ τά πρδς χρείαν, φιλεισΟαι παρ* 
αυτού, ή δ'τι Ποθώ υμάς, τοις έκ τού Χριστού δο-
Οείσί μοι σπλάγχνοις. '< Έν σπλάγχνοις Τησού Χρι
στού. » ΟΤον ούκ άνθρωπίνοις, ουδέ τι άνθρώπινον 
πάσχουσιν, άλλ' δλον κατά Χριστδν Τησούν διά
κε» μένοις. Μέγα μέν, τδ ύπδ Παύλου ποθεΐσΟαι, 

I I Gor. ΧΗ, 0 . 
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τό δε έν σπλάγΧνοις, μείζον. Τδ δε καϊ έν σπλάγ- i 

χνοις Τησού Χρίστου, ούδεμίαν ύπερβολήν άπολιμ- 4 

πάνει. « Τνα ή αγάπη υμών.» Ούτως άγαπώμενος παρ' 
αυτών, εύχεται ετι μάλλον καί μάλλον φιλεΤσθαι. Ούκ 
ενι γάρ της κατά Χριστδν αγάπης πέρας, ή καί περί 
τών άλλων φησίν, Τνα κάκείνους άγαπώσιν. « 'Εν 
έπιγνώσει καί πάσ^ αίσθήσει. · Τουτέστιν, "ίνα μή 
απλώς πάντας αγαπάτε, άλλά μετά δοκιμασίας καί 
γνώσεως· μή πως, φησίν, ή πρδς αιρετικούς φίλία 
βλάψη υμάς. Έάν, γάρ, φησίν, ούτως αγαπάτε, δύ
νασθε τδ συμφέρον δοκιμάσαι, τίνας χρή φιλείν, δ'τι 
τούς πιστούς, καί τίνας μή, δτι τούς απίστους καί 
αιρετικούς. Πώς ούν άλλαχού φησιν, Εί δυνατδν τδ 
έξ υμών μετά πάντων ανθρώπων ειρηνεύετε; Καί 
φαμεν, δ'τι έτερον έστιν είρηνεύειν, καί 'έτερον αγα
πάν. Διαφέροντα δέ, τά συμφέροντα φησιν. « *1να j 
ήτε είλικρινεΤ. » Ίνα μηδέν, φησί, νόθον δόγμα 
τψ τής αγάπης προσχήματι είσρυή είς υμάς. Ειλι
κρινείς, μέν ώς πρδς θεδν, άπρόσκοποι δέ, ώς πρδς 
ανθρώπους. Πολλούς γάρ σκανδαλίζει τδ ίδεΤν πιστδν 
μετά απίστου ή αιρετικού φιλίαν έχοντα. Τδ δέ 
σκανδαλίζειν τινά, ύπδ τιμωρίαν εστίν. « Πεπληρω-
μένοι καρπδν δικαιοσύνης. » Μετά γάρ τήν τών δο
γμάτων δρθότητα, καί βίου έπιμελητέον. Ούχ 
απλώς δέ εΤπεν, Τνα έστέ δίκαιοι, άλλ' Τνα πε-
πληρωμένοι έν τούτψ. Καρπδν δέ φησι , τδν διά 
Χριστού Τησού. Έστι γάρ δήθεν δικαιοσύνη, άλλ' 
ού κατά Χριστδν, οία ή τών Ελλήνων, ο*ί διά κενο
δοξίαν καί άνθρωπαρέσκειαν, τού δικαίου δήθεν επι
μελούνται. Τοιούτοι δέ ε? έστε, είς δόξαν θεού τδ 
πράγμα έσται, ούκ είς δόξαν έμήν. Ού γάρ διά τδ 
έμέ δοξασθήναι τδν διδάσκαλον, ταύτα παραινώ, φησί, 1 

καί εύχομαι. Τδ γάρ γινόμενον, φησί, είς δόξαν θεού 
καί επαινον προχωρεί, τού καί συνεργούντος πρδς 
τούτο. 

ΚΕΦΑΛ. Β'. 
Διήγησις τής εαυτού διαγωγής αγωνιστικής, καί τής 

προθυμίας. 

Γινώτκειν δέ υμάς βούλομαι, αδελφοί, δ'τι τά 
κατ1 έμέ μάλλον είς προκοπήν τού Ευαγγελίου 
έλήλυθεν, ώστε τούς δεσμούς μου φανερούς 
έν Χριστψ γενέσθαι έν δλψ τψ Πραιτωρίψ 
καί τοΤς λοιποΤς πάσι, καί τούς πλείονας τών 
αδελφών έν Κυρίψ πεποιθότας τοΤς δεσμοΤς μου, 
περισσοτερως τολμών άφόβως τδν λόγον λαλείν. Τιν·ς 
μέν καί διά φθόνον και έριν, τινές δέ καί διά εύδοκίαν 
τόν Χριστδν κηρύσσουσιν. Οί μέν έξ έριθείας τδν 
Χριστδν καταγγέλλουσιν ούΧ άγνώς, οίόμενοι θλίψιν 
έπιφέρειν τοις δεσμοΤς μου. Οί δέ ές αγάπης, είδότες 
δτι είς άπολογίαν τού Ευαγγελίου κεΤμαι. Τί γάρ ; 
Πλήν παντί τρόπψ, ειτε προφάσει, ε?τε άληθεία 
Χριστδς καταγγέλλεται, καί έν τούτψ χαίρω, άλλά καί 
χαρήσομαι. 

Είκδς ήν αυτούς μαθόντας δτι δέδεται, ΟορυβεΤσθαι, 
ώς τού κηρύγματος διά τούτου έμποδιζόμένου. Τούτο 
ούν φησι, δεικνύς δ'τι ού μόνον ούκ έμποδισμδς τά 
δεσμά γέγονε του Ευαγγελίου, άλλά καί προ/οπή. 
Καί λέγει τήν αίτίαν. « Ότι τά κατ* έμέ. » Φιλουντος 
ήν, τδ δηλουν τά κατ' αυτόν. « "Ωστε τούς δεσμούς 

Paulo : in visceribus autem majus: porro in visce-
ribus Jesu Gbristi, nullam rel inquit excellenliam. 
• Ut cbaritas vestra. » Adeo dilectus ab eis optat 
adbuc magis ac magis di l ig i , nullusenim terminus 
est dilectionissecundum Deura. Aut etiam de aliis 
loquitur, ut et illos diligant. « In agnitione omni-
quc intelligentia. · Hocest, ut non simpliciterom-
nes diligatis, sed cum probatione et scientia; ne 
quo modo dilectio erga haereticos vobis noceat. 
Nam si ita, inquit, dil igitis, polestis quod utilc est 
probare: puta quos oporteat diligere, quia fideles: 
et quos non, nempe infideles et baereticos. Quo-
raodo ergo al ibi a i t ; Quantuin ex vobis est, cuoi 
omnibus bominibus in pace vivite? Et dicimus, 
quod aliud est in pace vivere, et aliud diligere. 
Prffistantia vero dicit ut i l ia . « Ut sitis sinceri. » Ut 
nul lum dogma adulterinura occasione cbaritatis 
ad vos influat, sinceri quidem, quo adDeum : sine 
offensione aulem, quo ad bomines. Multos nam-
que offendit videre fidelem cum infideli aut ha?re-
tico habentem amicitiam. Porro alicui esse ofTen-
diculo, suppliciura proraeretur. « Impleti fructu 
justitifie. • Nam praeter dogmatum rectitudinem, 
vilai quoque habenda est cura. Non simpliciter au-
tem d i x i t : Ut sitis jus t i , sed, Ut in hoc impleti 
sitis. 70F ruc tum vero dicit qui est per Christum 
Jesum. Estenim quaedam apparens justitia,sed non 
secundum Cbristura, qualis est Greecorum, qui ob 
inanem gloriam, aut ut bominibus placeant, ejus 
quod justuni est curam babere videntur. Quod si 
tales ut prffldixi estis, in gloriam Dei negotiumre-
dundabit, non ad gloriam meam. Siquidem non ut 
ego prajceptor glorificer, haecadmoneo aut exopto. 
Nam quod succedit, ad Dei laudem et gloriam ce-
dit , qui etiam in boc auxil ium praebet. 

CAPUT I I . 
Narratio suse in certamine conversationis, prompti-

que animi. 
I , 12-18. Scire autem vos volo, fratrcs, quod qux 

mihi accidenmt, magis ad profcctum Evangelii evc-
neinnt: ita ut vincula mea manifesta facta sint in 
Christo in toto prxtorio ac cxteris omnibus: utque 
plures ex fratribusin Domino freti vinculis meis, ube-
nws auderent impavide sermonem loqui. Nonnulli 
quidem per invidiam et conlentionem, nonnulli vero 
et proptcr bonam voluntatem Christum prxdicant. 

> Alii quidem ex contentione Christum annuntiant non 
pure, existimantes se$e afflictionem addere vinculis 
meis: alii rursum ex chantate, scientes quod in de-
fensionem Evangelix constitutus sim. Quid enim? At-
tamea quovis modo sive per occasionein, sive per ve -
rilatem Ckrisliis annuniiatur, et in hoc gaudeo, quin 
etiam gaudeo. 

Vehsimile erat ipsos cum didicissent quod liga-
tus esset, turbatos esse, tanquam impedita per boc 
prajdicatione. Id igitur ait, ostendens quod non 
solura viucula nou sint facta Evangelii irapedimen-
tum, sed i l iud magis promoverint: 7 1 et causara 
d i c i t : · Quod quae mihi acciderunt. » Amantis 
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erat, signiflcare qu« sibi contigerant. «Ita ut vin- Α Κ ο υ · Λ Ο'̂ τε ϊ*Ρ °* δεσμοί μου, φησίν, οί κατά Χρι-
cula mea. » Neque enim vincula mea, quae pro 
Christo sustineo occultata sunt, inquit , sed mani-
festata sunt ct in praetorio, id est, palatio, et in 
cfflteris locis. Et quid inde consequitur? Quod ex 
hoc accrevit audacia fidelibus, et via ad conversio-
nem multis infidelibus. « Facta sint in Christo. » 
Aut quod vincula fuerint inChristo, idest, propter 
Christum, ut per byperbaton sit compositio : aut 
vincula dicit facta in Christo manifesta, hoc est, 
per Christi beneplacitum et dispensationem mani-
feslata. Etenim n ih i l fuisset quod patiebatur et 
recte operabatur Paulus, nisi adCbristum retulis-
set. Aut, i l lorum in Christo viucula manifestantur, 
qui n ib i l ad ostentationem agunt, sed ita agunt ut 

στον έκρύβησαν, αλλά δήλοι γεγόνασιν εν τε πραι-
τωρίω, τουτέστι, τφ παλατίφ, καί έν τοίς λοιποί;. 
Καί τί πρδς τούτο ; "Οτι, φησίν, έκ τούτου θάρσος 
γέγονε τοις πιστοις, καί δδός επιστροφής πολλοί* 
τών άπιστων. « Έν Χριστψ γενέσθαι· » ή τούς 
έν Χριστψ δεσμούς, τουτέστι, τούς διά Χριστόν, ίνα 
ή καθ* ύπερδατδν ή σύνταξις* ή τούς θεσμούς φησι, 
τούς έν Χριστψ φανερούς γεγενημένους. Τουτέστιν, 
ευδοκία καί οικονομία Χριστού φανερωθέντας. Καί 
γάρ ουδέν ήν δ πάσχων καί κατορθών Παύλος, εί ούκ 
άνέφερεν εις Χριστόν. "Η, εκείνων έν Χριστψ οί δε
σμοί φανερούνται, τών μή κατ' έπίδενξίν τι πρατ-
τόντων, άλλ' ούτως πραττόντων, ώστε τούς δρώντας 
ώφελείσθαι, καί τδν έν ούρανοίς δοξάζειν θεόν. « Καί 

prosint aspicientibus, et gloriflccnt Deum qui in R τούς πλείονας τών αδελφών έν Κυρίψ. » Επειδή εΤπε, 
caelis cst. « Utque plures ex fratribus in Doroiuo. » 
Quoniam dixit vincula audaciam praebuisse, ma-
gnum autem id videbalur, subjungit: In Domino, 
id est, propter Dominum. « Freti vinculis meis. » 
Sumpserant enim audaciam conflrmati ad fldem 
per Pauli vincula. Nam aiebant: Nisi divina esset 
praedicatio, neque Paulus suslineret pro ipsa vin-
c i r i . Hoc etiam superius d i x i t : In confirmatione 
Evangelii. Siquidem projdicationis confirmatio 
erant vincula. « Uberiusaudcrent. » Etenim etiam 
antea loquebantur, nunc autem amplius. « Non-
nu l l i quidem per invidiam. » Quoniam captus erat 
Paulus, raulti increduli volentes ad iram provocaic 
Neronera, ut omnino Paulum occideret, pra»dica-
bant Cbristum, ut dum audiret Nero dispersam 

θάρσος οί δεσμοί παρε'σχον, μέγα δέ τδ £ήμα έδόκει, 
επάγει, « Έν Κυρίψ,» τουτέστι, Αιά τδν Κύριον. « Πε-
ποιθόταΓ τοίς δεσμοίς μου. » θάρσος γάρ αυτούς 
?λαβε, βεοαιωθέντας διά τών Παύλου δεσμών πρδς 
τήν πίστιν. Εί γάρ μή θείον ήν, φησί, το κήρυγμα 
ούκ άν δ ΙΙαύλος ήνείχετο ύπερ αυτού δεδίσΟαι. Τούτο 
καί άνω εΤπε. Βεβαιώσει, φησί, τού Ευαγγελίου. Βε-
βαίωσις γαρ τού κηρύγματος, τά δεσμά τού αγίου 
Παύλου, t Περισσοτέρως, τολμών. » Καί γάρ πρότερον 
έλάλουν, νύν δέ πλείον. « Τινές μέν καί διά φθόνον. · 
Επειδή κατεσχέθη δ Παύλος, πολλοί τών απίστων 
βουλό μενοι είς όργήν άγαγείν τδν Νέρωνα εις τδ 
πάντως αύτδν φονεύσαι, έκήρυσσον τδν Χριστόν, 
ίνα άκουσας δ Νέρων τδ κήρυγμα κατασπαρθέν, 
τδν τούτου αίτιον Παύλον άποκτείνη, *Η, δ'τι αυτοί τΓ 

praedicationem, bujus auctorem Paulum interime- ^ μδσΟαι βουλόμενοι (μεγάλη γάρ ήν ή τιμή τοΰ 
Παύλου), καί ταύτα άπιστοι βντες, έκήρυσσον τδν 
Χριστόν. « Τινές δέ καί διά εύδοκίαν. » Διά πίστιν, 
δι* άγάπην, διά γνώμην καί βουλήν άγαθήν. « Οί μέν 
ές έριθείας, έκ φιλονεικίας καί φθόνου καί έριδος. 
« Ούχ άγνώς. » Τουτέστιν, ούκ άπδ καθαράς καρ
δίας, νομίζοντες έκ τούτου είς μείζονα κίνδυνον 
καί θλίψιν καθιστών, κατά τά άνω παραγεγραμ-
μένα.« Οίόμενοι θλίψιν. » Ού γάρ ούτως άπέβαινεν ώς 
ένόμιζον. Έγώ γάρ πλέον έπί τούτοις έχαιρον. « ΟΊ 
δέ έξ αγάπης. » Οί δέ, φησίν, άπο αγάπης τής είς 
τδν Κύριον καί είς έμέ. « Είδότες, φησίν, δτι εις άπο· 
λ ογίαν τού Ευαγγελίου κείμαι. » Τσασι, φησίν, 
δτι ένετάλθη παρά θεού, κηρύξαι τδ Εύαγγέλιον, 
καί δ'τι εύθύνας υπέρ τούτου δώσω* έπικουφίζει 

ret. Aut, quod ipsi in prelio haberi vellent, (magnus 
siquidem erat Pauli bonor,) etiam cum increduli 
essent, praedicabant Uhristum. « Nonnulli vero et 
propter bonam voluntatem. · Propter lidem, pro-
pter charitatem, propter bonam mentem ac sanam 
intentionem. « A l i i quidem ex coutentione. » Per-
tinacia, invidia, r ixa. « Non pure. » Hoc est, non 
ex puro corde, existimanles sese ad majus peri-
culum et afilictionem ex hoc ipsum deducturos, 
juxta ea quffl superius scripta sunt. < Exislimantes 
afflictionem. » Non enim ita contigitut arbitraban -
tur , 1% nam ob bcec ego amplius gaudebam. « A l i i 
rursum ex cbaritate. » A l i i , inquit , ex amore quem 
erga Dominum ct erga me gerebant. « Scientes 
(ait) quod in dcfensionoin Evangelii constitutus D δέ μοι, φησί, τάς περί τούτου εύθύνας, τδ πολλούς 
sim. » Sciunt quod praccplum a Dco acceperim ut 
Evangelium prodicarcm, quodque rationera i l l i da-
turus sim : levior aulcm redditur mihi ha?c ralio, 
si mult i instruantur ot discurrat praxlieatio. Hoc 
igitur i l l i scientes, ut ralionem mibi reddendam 
apud Deum leviurem efikerent, multos insLituunt 
prasdicantes sennonem. « Quid enim » Aut, Quid 
enim aliun quam hoc ? boc est, quid aliud nisi in 
defensionemEvangelii constilutus sum ?Quidenim 
multa loquor? Quid mibi cur® est quo quis scopo 
pncdicet, q? i interim recte pra»dicat ? « Sive per oc-
casionem. » Propter invidiam adversum me. « Sive 

κχτηχήσθαι καί δεδραμηκέναι τδ κήρυγμα. Τούτο 
ούν είδότες, φησ·ν, εκείνοι, 'ίνα μοι τάς πρδς τδν 
θεδν εύθύνας έπικουφίσωσι, κατηχούσι πολλούς, τδν 
λό^ον κηρύσσοντες. Τί γάρ ; "Η, Τί γάρ άλλο, οησίν, 
εί μή τούτο ; οΤον, Τί άλλο γάρ, εί μή είς άπολογίαν 
τού Ευαγγελίου κείμαι ; Τί γάρ, φησί, μακρό)ογώ ; 
ή τί μοι, φησί, μέλει ποίψ σκοπψ τις κηρύσσει, 
οπότε δρθώς κηρύσσει ; « Είτε προφάσει, » διά τδν 
πρδς έμέ φθόνο»*, « εΓτε άληθεία Χριστός καταγγέλ
λεται. » Έκ τούτων τινές άφρονες δπειλήφασιν» 
δ'τι πάσαις ταίς αίρέσεσι πάροδον έδωκεν ό "Απόστο
λος, τψ ειπείν « Ειτε προφάσει, εΓτε άληθεία Χρι-
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στδς καταγγέλλεται. » Άλλά σύ πρόσχες. Πρώτον μέν 
ούκ είπε, Κατάγγελλες ω, 1να τούτο νομοθετείν γνω- Α 

σθείη, άλλα Καταγγέλλεται, τδ γινόμενον έξηγού-
μενος. Έπειτα εί καί ώς νομοθετών είρήκει, (καί 
γάρ πολλοί τών αιρετικών παρεποίησαν τήν Γραφήν, 
ώς έχουσαν, Χριστδς καταγγελλέσθω,) ουδέ ούτως 
πάροδον ταις αίρέσεσι δέδωκε. Πώς ; "Οτι ούτοι περί 
ών φησιν, ού νόθα δόγματα έκήρυσσον, άλλ' ορθώς 
μέν τδ δόγμα έκήρυσσον, διανοία δέ πονηρά, ώς 
βουλόμενοι ή τιμάσθαι, ή είς μείζονα κίνδυνον τδν 
Άπόστολον έγβαλεΤν. Οί δέ αίρετικοί, μετά τού χα* 
διάνοιαν Ιχειν πονηράν (οί γάρ πλείους καί τούτο 
έχουσι), καί δόγματα είσημούντσι νόθα, οί μέν ούχ 
όμολογούντες τδν σταυρωθέντα θεδν, οί δέ δύο λέ
γοντες υποστάσεις μετά τήν ίνωσιν, οί δέ ώς ούκ 
έλαβε σάρκα όμοούσιον ήμίν, οί δέ ήττονα τού Πα-

per veritatem Chrietus annuntialar.» Ex hie, noa-
im l l i insipientes suspicati sunt,quod omnibus b » -
reticis accessuin dederit Apostolus, quia d i x i t : 
« Sive peroccasionem, eivc per veritatem Christue 
annuntiatur.» Veriim animadverte.Primum quidem 
non d ix i t Anuuntielur, ut hoc atatuere pularetur, 
sed Annunliatur, narrane quid accidat. Deinde 
quanquam etiam ut statuens dixisset (nam mul t i 
qu que hfloreticorum scripturam depraverunt.tan-
quam habentera,CbrietU8 annuntielui) ne ita qu i -
dem accessum dedisset hceretieis.Quoraodo ? Quia 
hi de quibus dicit non adulterina dogmata prcedica-
bant, sed lldem quidem recte tradebant, mente 
tamen prava : tanquam cupientes aut honorari.aut 
Apostolum in majus pericuium conjicere.Hfflretici 
vero prmter boc qnod mentem babet pervcrsam : 

τρδς τδν Γίδν, καθό έστι καί νοείται θεδς, οί δέ σύγ- Β (Siquidem plures quoque id habent) dogmataquo-
χυσιν έπί τής αγίας Τριάδος τερατεύονται. ι Καί que introducunt adulterina: al i i quidem Deumnon 
έν τούτψ χαίρω. » Εκείνοι μέν, φησί, πρδς τδ λυ- fatcntur fuisse crucifixum, alii autem duas fuisee 
πήσαί με, ταύτα ποιούσιν, έγώ δέ χαίρω. Τ( λέγω asserunt personae post unionem: rursum al i i quasi 
χαίρω ; Χαρήσομαι, φησί, τήν αιώνων χαράν. carnem non accepisset ejusdem subslanti® cum 
nostra, b i vero minorem Patre F i l ium, etiam quatenus est et intel l igitur Deus : nonnul l i quoque 
confusionem i n sancta Triade portentose mentiuntur. « Et in hoc gaudeo. » I l l i quidem ut me con-
tristent h®c agunt, ego autem gaudeo. Et quid dico, gaudeo ? Gaudebo, inquit, perpetuo gaudio. 

ΟΤδα γάρ δ'τι τούτο μοι άποβήσεται εΓς σωτη- 1.19-20. « Novi enim quod hoc mih i cedet in 7 8 
ρίαν διά τής δμών δεήσεως, καί έπιχορηγίας τού « salulem per vestram deprecaiionem etsubminie-
Π νεύματος Τησού Χριστού κατά τήν άποκαρα-
δοκίαν καί ελπίδα μου, δ'τι έν ούδενί αίσχυνθή-
σομαι, άλλ' έν πάσ^ πα^όησία ώς πάντοτε καί 
νύν μεγαλυνθήσεται Χριστδς έν τψ στόματί μου ειτε 
διά ζωής, είτε διά θανάτου. 

<( Τούτο, » "Η τδ δεδέσθαι, ή τδ κηρύσσεσθαι τδν 
Χριστδν παρ' αυτών, ή καί τδ έπιβουλεύεσθαι παρ' αύ-
τώο. « Ε?.ς σωτηρίαν. » Σωτηρίαν δέ φησι, τδ δσον 
ούδέπω μαρτυρίαν. « Διά τής δμών δεήσεως. » 
"Ορα ταπείνωσιν Άπδ μυρίων κατορθωμάτων έχων 
όφειλομένην τήν σωτηρίαν, φησί, διά τής υμών δεή
σεως. Εί γάρ φησί τών ευχών υμών εύπορήσω, 
έσται μοι δαψίλεια καί οΤον προσθήκη πνεύματος. 
« Κατά τήν καραδοκίαν. » Άποκαραδοκίαν φησί τήν 
σφοδράν καί έπιτεταμένην ελπίδα, ήν τις, καί αυτήν 
έπικινών τήν κεφαλήν, δοκεύει καί περι σκοπεί. 
« Καί ελπίδα μου. » Έκ τούτων διδάσκει μή δεΐν 
έπί μόναις ταίς έτερων εύχαίς θα£3είν, εί μή καί 
οίκοθεν συνεισενέγκη τις. Τοιγαρούν, φησί, καί έγώ 

« trationem Spirilus Jesu Gbrisli socundum exs-
« pectationem el spem meam,quod nulla in re pu-
« defiam, aed cum omni libertate ut semper, i ta 
« nunc quoque magniflcabitur Christus in corpore 

C « meo, sive per vitam, sive per mortem ». 
« Hoc. » Aut i l l igalum esse, aut ab ipsis pnedi-

cari Gbristum, aut etiam insidiis appeti ab i l l i s , 
« In saiutem.» Salutem autem dicit quod nondum 
paterelur martyr ium. « Per vestram depreeatio-
nem. » Vide autem quantum sese demittat. Gum 
ob innumera preeclara facinora deberetur sibi 
salus,ait : Per vesdraui deprecationem. Si vestras 
inquit, deprecationes adeptus faero, erit mib i 
abundanlia et veluti accremenium spiritus. « Se-
cunduiu exspeclationem. » Exspectationem dicit 
vebementem et inlensam spem, quam quis etiam 
capitc ipso nioto observat ac concupiscit. « Et spem 
meani.u Exhi» docel uon oportere i n solis aliorum 
precibus confldere, nisi etiam a scipso aliquid 

συνεισφέρω τήν ελπίδα, ής μείζον ουδέν. « 'Η γάρ ^ couferat. Itaque et ego.inquit, spem eimul aflfero, 
έλπίς, φησίν, άλλαχαύ, ού καταισχύνει. » Καϊ, « Γέ- qua nih i l majus e>t. « Spes enim, dicit al ibi , non 
νοιτο, Κύριε, τδ έλεος σου έφ* ημάς, καθάπερ ήλπί-
σαμεν έπί σοί. » — « "Οτι έν ούδε/ί αισχυνθήσομαι. » 
"Οτι, φησίν, ού περίβουλοι. οί επίβουλοι. Άν γάρ 
άποκτείνωσι, τότε μάλιστα περιγέγονα. « 'Λλλ' έν 
πάση παρρησία. » Οίον, σαφώς, φανερώς, ού συν-
εσκιασμένως. — t Καί νύν μεγαλυνθήσεται Χρι
στός. » — [ΦΙΙΤ.] Πάντοτε έμεγαλύνετο Χριστδς έν τψ 
Παυλψ, καί δ'τε παρεχώρει αύτδν τοίς δεσμοίς καί 
τοις μάστιξιν ένταλαιπωρείν, καί δτε έξείλκε καί 
έλυτρούτο αυτόν. Διά μέν γάρ εκείνου έοεβαιούτο 
καί έκρατύνετο τδ κήρυγμα, λογιζομένων τών δρώντων 

3 Rom. ν, ϋ. 4 Psal . ΧΧΧΠ, 2 2 . 

pudefaoit3.» Et : « Fiat misericordia tua,Domine, 
super no i , quemadmodum speravimus in te *. 
« Quod nulla in re pudefiani. » Quia superiores 
nou e iunt insidiatoies : nam si oeciderint, in boc 
maxiiiift vicero. « Sed cuin omni libertale. » Hoc 
est, poispicue.aperte,non obtecto modo.— « Nunc 
quoque magniflcabilur Gliristus.» Semper in Paulo 
inagniflcabatur Gbnstus, et quando ipsum trade-
bat, ut vinculis ac flagcllis misere afiligeretur, et 
quaudo educobal cum ac liberabat. Per i l lud nam-
qne conflrmnbatur, viresqnp «timebat prnedicatio : 
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dum hi qui Pauli vincula et afflicliones intueban- Α τ * ΙΙαύλου δεσμά καί τάς θλίψεις, ώς ει μή θειόν τι 
tur, id apud se cogitabant, quod nisi divina esset 
ac venssima ejus prasdicalio.nequaquaoi gaudens 
innumeris seipsum exponeret malis, cum liceret 
cessando l irebari . Jdeo merito magnificabatur 
Cbristus conflrmalo Evangelio.Rursum autem dum 
extrabebal ac eripiebat ipsum e periculis, etiam 
inde magniflcabalur. ISisi enim divina quoedam et 
super bominem esselgratia qua? Paulura liberaret, 
7 4 quomodo solula fuissent vincula ? Quomodo 
aperta ostia *? quomodo innumera i l la facta fui»-
sent miracula? Testimonium itaque ferebal Ghri-
stus Paulo ex eo quod e periculis l iberabat: rur-
suraque Paulus ex eo quod constans erat ia 
afflictionibus,testimoniumferebat proedicationi: et 

καί πανάληθες αυτού τό κήρυγμα, ούκ αν εαυτόν 
μυρίοις χαίρων έξεδίδου κακοις, ενόν παυσάμενον 
άπαλλάττεσθαι. Διό είκότως έμεγαλύνετο ό Χριστός, 
τού κηρύγματος βεβαιουμένου. Πάλιν δε δ'τε έξεϊλ/ε 
καί έξήρπαζεν αυτόν έκ τών κινδύνων, αύτόθεν 
έμεγαλύνετο. Ει μή γάρ θεία τις καί ύπερ άνθρωπον 
ήν ή ρυομένη τόν Παύλον χάρις, πώς έλύετο τα 
δεσμά; Πώς άνεψγνυντο αί θύραι; Πώς τά μυρία 
θαύματα εκείνα έγεγόνει ; Έμαρτύρει ούν ό Χρι
στός δι' ών έρρύετο τών κινδύνων Παύλψ, καί Παύ
λος πάλιν, δι' ών ένεκαρτέρει τοις πειρσσμοίς, 
έμαρτύρει τψ κηρύγματι, καί δι' βάμφοϊν δ Χριστό; 
έμεγαλύνετο* Ούτως ούν καί νύν φησιν Είτε εξαι
ρείται με τού θανάτου, ε*ίτε μή ό Χριστός, έν έμοί 

utroque QiodoChr is tus mrgniQcabatur.Itaque ergo g μεγαλυνθήσεται. Έγώ φάρ καί ζών, τής ύπερ τού 
et nunc ait : Sive leberet me Christus a morte, 
sive non, in me magniiicabitur. Egoenimet vivens 
a praodicandi libertate noa discedam : et si mori 
me oporteat,cum bac moriar. « In corpore raeo. • 
I l l i per boc quod Cbristum ex contentione praidi-
cabant,arbitrabantur ipsum tollere : idautemnon 
ita erit,inquit,sed magnificabitur Cbristus in cor-
pore meo,ut qui semper me eripiat atque redimat 
prout ipsi moris est. Deinde ubi prima defensione 
absolutus, rursum ablatus esset, etiam in boc 
magnificavit, ait, Ghrislus. « Sive per vitam. » 
Quoniam eripuit me de ore Neronis. « Sivo per 
raortem. » Quoniam vires mih i prrostilit, ut de-
spicerem mortera. Hoc aulem dicit, non lanquam 
confestim mor i turus: sed ipsos confortans,ne ubi 
boc accideret turbarentur. ^ 

1.21 26. « Nammibi vitaChristus est, etmors l u -
« crum.Quodsicontingatvivereincarne ;eares mihi 
« fructus esl operis,etquid eligara ignoro. Coarctor 
« cnimexhisduobus,desideransdissolvietessecum 
<« Christo,quod multolongequemeliuscst.Ga?terum 
« manereiacarnemagisnecessariumproptervos Et 
<( hocpersuasusscio quod mansurus sim,et cum om-
« nibus vobis permansurus ad vestrum profeclum et 
« gaudiumfidei, ut glorja vestra exuberet per Chri -
« stum Jesum in me,per mcum itoratum ad vos ad-
« venlum. » 

Al ib i a i t : Quod aulem nunc vivo in carne, in iide 
vivu F i l i i Dei, qui di iexi i me e , et boc nunc quoque 
dicit, Ipsum habeo vitam : ncque enim qui mun-
dum despiciebat, mundanam vivebat vitara, sed D 0 τ ο * *4σμου καταφρονών, τήν κοσμικήν έζη ζωτν, 

κηρύγματος παρρησίας ούκ άποστήσομαι, κάν oog 
με τεθνάναι, μετά ταύτης τεθνήξομαι. « Έν τψ 
σώματί μου. » Εκείνοι διά τού έξ έριθείας τόν Χρι
στόν καταγγέλλειν, ψοντο αυτόν άναιρεΐν. Τό δέ ούχ 
ούτως έσται, άλλά μεγαλυνθήσεται δ Χριστός έν τω 
σώματί μου, ώς πάντοτε εξαιρούμενος με, ώς έθος 
αύτψ, καί λυτρούμετος. ΕΤτα επειδή τήν μέν πρώτην 
άπολογίαν διαφυγών αύθις άνηρέθη, φηαί, μεγαλύ-
νεται Χρίστος. « Εΐτε διά ζωής. » Επειδή έξήρπασέ 
με έκ τού στόματος τού Νέρωνος. « Εΐτε διά θανά
του* · Επειδή ένεύρωσέ με ώστε δι' αυτόν καταφρο-
νήσαι θανάτου. Τούτο δέ φησιν, ούχ ώς ευθέως άπο-
θανούμενος, άλλ' ασφαλιζόμενος αυτούς, μή ftopu-
βείσθαι τούτου γινομένου. 

Έμοί γάρ τό ζήν Χριστός, και τό αποθάνει* 
κέρδος. Ει δέ τό ζήν έν σαρκί, τεύτό μοι καρπό; 
έργου, καί τί αιρήσομαι ού γνωρίζω. Συνέχομαι 
δέ έκ τών δύο, τήν έπιθυμίαν έχων είς τό άνι-
λύσαι καί σύν Χριστψ εΤναι, πολλψ μάλλον 
κρείσσον. Τό δέ έπιμίνειν έν τή σαρκί, άνσγ-
καιότερον δι' υμάς. Καί τούτο πεποιθώς οΤδα δτι 
μίνχυ καί συμπαραμενώ πάσιν ύμιν, εις τήν υμών 
προκοπήν καί χαράν τής πίστεως, ίνα τό καύχημα 
υμών περισσεύη έν Χριστψ Τησού έν έμοί, δ:α 
τής έμής παρουσίας πάλιν πρός υμάς. 

Άλλαχού φησιν, *0 δέ νύν ζώ έν σαρκί, έν πίστει 
ζώ τή τού Γίού τού θεού τού άγαπήσαντός μι. 
Τούτο καί νΰν λέγει* Αυτόν έχω τήν ζωήν. Ουδέ γάρ 

Cbristi, id est, quam Cbristus volebat. Lucrum 
vero dicit mori,ut sit cum Cbristo et corouas asse-
quatur. 7 5 « Quod si contingat vivcre in carne.» 
Dixit mori esse lucrum. Ne quis aulem existimet 
quod vilam suam accuset, vide quid d icat : Quod 
si contingat vivere. Quandoquidem, inquit, vivere 
in carne fructus operis est. (Siquideni potest quis 
hacvita uti ad fruclum bonorum operum.Aitenim: 
Fruclificantes ot croscontes 7.)Quoniamergoipsum 
quoque vivere ad fructificandum conducit }iiondum 
mibi decrelum est, neque satis novi quid malim 

5 Act. xvi, I seqq. 1 Galat. n , 20. 7 Coloss. n, 10, 

άλλά τήν Χριστού, ήν ό Χριστός ήβούλετο. Κέρδος 
δέ τό άποθανείν φησι, διά τό σύν Χριστψ είναι καί 
τών στεφάνων έπιτυχείν. « L l δε τό ζήν έν σαρκί. » 
ΕΤπε τό άποθανείν κέρδος. *Ινα δέ μή τις νομίση 
τήν ζωήν αυτόν διαβάλλειν, δρα τί φησι· « Εί δέ τ'ι 
ζήν. » Επειδή δέ, φησί, τό ζήν έν σαρκί καρπός έρ
γου έστί. (δύναται γάρ τις τή ζωή χρήσασθαι εί; 
καρπόν έργων αγαθών. Καρποφορούντες γάρ, β>ησ·, 
καί αυξανόμενοι), έπεί ούν καί τό ζήν πρδς τό 
καρποφορήσαι συντελεί, ούκ οίδα, ουδέ γνωρίζω τί 
αιρήσομαι καί έπιλέξομαι, τό ζήν, φησί, καί καρπό-
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φορειν τφ θεφ, ή τό άποθανείν, χαι συν Χριστψ εΤναι. 
"Ορα δε, ότι έόειξεν εαυτόν Κύριον τού ζήν χαι μή. 
« Συνέχομαι δε έχ τών δύο. » Έπεί ούν τί αίρήσομα'-
ού γνωρίζω, είκότως συνέχομαι έχ τών δύο, τού τε 
άναλΰσαι, και τού προσμειν&ι τή ζωή. ΕΤτα, ώ 
Παύλε, ό τοσούτον Χριστόν αγαπών, δ'λως διστάζεις 
χαί αμφιβάλλεις τί σε δει αίρεισραι; Καίτοι αναμ
φίβολων σοι ώφειλεν εΤναι καλόν, τό άναλύσαι καί 
συν Χριστψ είναι. ΟΤδα, φησί, τούτο κάγώ, άμέλει 
τήν έπιθυμίαν έχων είς τό άναλύσαι καί σύν Χριστψ 
εΤναι, καί ταύτην πολλψ μάλλον κρείσσονά μοι ούσαν 
είδώς, εΤπον ότι συνέχομαι έκ τών δύο. Διατί δε 
τούτο; διά τήν ύμετέραν σωτηρίαν, φησί, καί δι* 
υμάς, δπερ άναγκαιότερον ηγούμαι, επειδή ού τό 
έμδ# σκοπώ, άλλά τό υμών συμφέρον. Όρ?ς ψυ^ήν 
προτιμώσαν τού οικείου συμφέροντος τήν τών μα
θητών ώφέλειαν; Επιμένων γάρ, τ^ύς τε προκατ-
ηχηθ&ντας έβεβαίουχαί άλλους προσελ&'μβανε. » Πολλψ 
μάλλον κρείσσον. » Τό, έχων, άπό κοινού, οίον Τήν 
έπιθυμίαν εχων είς τό άναλύσαι, καί εχων πολλψ 
μάλλον χρδίσσον, τό σύν Χτιστψ εΤναι. « Άναγκαιότε-
ρον δι' υμάς. » Καί κατ* άλλο άναγκαιότερον, ότι τό 
προσάγειν θεψ διά πίστεως πλείονας, πλείον αυτόν 
οικείοι τψ Χριστώ, ε Καί τούτο θαρρών οΤδα, » τό, 
εΤναι άνχγκαιοτέραν τήν έν σαρκί προσμονήν. — 
t Καί τούτο πεποιθώς οΐδα. » — [ΦΩΤ.] Άντί τού, Καί 
τούτο τεθαρρηχώς χαί ού διστάζων οίδα. Τί δέ έστιν 
ό' 0*(&ρών χαί ού διστάζων οΤδεν ; "Οτι άναγκαιότερον 
τό δι' αυτούς έπι μένε ι ν τή σαρκί. Είτα Οίδα δ'τι μενώ 
χαί σ^παραμενώ. Άπό κοινού γάρ τό, οίδα. Ή 
καί τό, δ'λον άπό κοινού οίον δτι θ«|^ών οίδα, ού 
μόνον δτι άναγκαιότερον τό έπι μένε ιν με τή σαρκί, 
άλλ1 δτι καί επιμένω καί συμπαραμενώ. Ό γάρ τών 
απορρήτων καί ύπερουρανίων μύστης, ουδέ τήν 
εαυτού ζωήν έν δισταγμψ ήδει, και δτι ετι νύν 
έπιβιώσεται. Δύναται δέ τις καί έτέρως τδ ρητδν 
συντάςας, ούτως έκλαβείν έτοιμότερον Τό έπιμέ-
νειν, φησίν, άναγκαιότερον δι' υμάς. ΕΤτα, Καί είς 
τούτο θαρρών δτι αναγκαιότερο*ν έστι, φησίν, οΤδα 
δ'τι μενώ καί συμπαραμενώ, χαί έξης. « Καί συμ
παραμενώ πχσιν ύμίν. » Οίδα, φησίν, ότι μένω χαί 
συμπαραμενώ πάσιν ύμίν. Επειδή γάρ θ*£ρώ άναγ-
καιότερον εΤναι τδ μένειν, οΤδα δτι μενώ, ού μόνον 
έν δεσμοίς, άλλά καί σύν ύμίν, χαί οψομαι υμάς. 
Μενώ δε, φησίν, είς τήν υμών προκοπήν καί χαράν 
τής πίστεως. Ένι γάρ έν πίστει πρόκοψα ι, τό μάλ
λον είς αυτήν βεβαιωθήναι καί χαίρειν τήν πνευμα
τική ν χαράν. Τούτο δε ήρεμα καί φοβούντός έστιν. 
Εί γάρ δι* υμάς μενώ, δράτε μή καταισχύνητέ μου 
τήν έπιμονήν. « Ίνα τδ καύχημα υμών. » Πώς δ' δν 
αυτών περισσεύσοι τδ καύχημα; Διά τού έστηρί-
χθαι έν τή πίστει, καί ορθώς βιούν δηλονότι. « Έν 
Χριστψ Ιησού έν έμοί. » Επειδή είπε τήν έπιμονήν 
αυτού είς τήν εκείνων γενέσθαι προκοπήν, νύν θέλει 
δείξαι δτι ή προκοπή αυτών, χαί είς τήν αυτού 
ώφέλειαν συντείνει, ίνα μή δόξη βαρείν αυτούς, ώς 
δι' αυτούς τού οικείου περιορών συμφέροντος, δ'τι, 
φησί. Τδ υμών καύχημα, καί έν έμοί περισσεύει. 
"Αν γάρ ύμιΤς ητε δόκιμοι, ή καύχησις καί είς έμέ 

aut quid eligam,an vivere ac fructificare Deo, an 
mori et esse cum Christo.Animadverte autem quod 
in manu sua esse ostenderit aut vivere aut mor i . 
« Coarctor enim ex his duobus. »> Quoniam igitur 
quid eligan),ignoro,merito coarctor ox his duobus, 
nempe aut dissolvi aut manere in vita.At inter im, 
ο Paule, cum adeo Christum diligas, an omnino 
dubitas ac brcsilas quid te eligere oporteat ? Atqui 
indubitatum tibi esse deberet quod melius est, 
nempe dissolvi et esse cura Cbristo. Novi, i nqu i t , 
hoc et e«o, desiderium certe babens dissolvi et 
esse cum Christo : cumque banc parlem scirera 
multo lungeque esse potiorem,dixi quod e duobus 
coarcter.Quare autem hoc ?propter vestram,inquit, 
salutem, et propter vos, vestrumque commodum, 
quam rem magis necessariara duco : quandoqui-
dcm non quod meum est intueor, sed quod vobis 
expedit Vides animum proeponentem discipulorum 
util itatem suo proprio commodo ? Permanens enim 
eos qui primum instructi fuerant confirmabat, et 
alios assumebat. Multo longique melius est hoc 
babens a communa sensu, id est, desiderium ba-
bens dissolvi, babens multo longeque melius esse 
cum Christo. « Magis necessarium propter vos. • 
Etiam ex alio magis necessarium cst: quia plures 
per fldem Deo adducere, magis domesticum facit 
ipsum Cbristo. « Et hoc persuasus. » Cum fiducia 
novi, inquit , quod magis necessaria est in carne 
perraanentia. « Et boc persuasus scio. » Hoc cst 
et hoc certo ac iodubitanter novit. Quid est au- * 
tem quod certo indubitanter novit? quod magis 
necessarium est propter vos manere in carne. 
Deinde scio quod mansurus sim et cum omnibus 
vobis permansurus. Nam a communi scnsu repe-
tendum est, scio. Aut etiani in totum a communi 
sensu suinatur, nempe persuasus scio non solum 
quod magis nccessarium sit me in carne perraa-
nere, sed quod ctiam rannsurus sim et cum omni-
bus vobis permansutus. Cum enim arcanis ac 
creleslibus mysleriis iuitiatus esset, 7 6 noverat 
vitain suam non in ambiguo esse sitam, sed quod 
nanc adbuc superstes permansurus esset. Potest 
antem quis alio modo bac sententia ordinata, i la 
promptius intelligere Permanere,inquit,magis ne-
cessarium est propter vos : deinde.Et ad ba?c per-
suasus.inquit.quodmagisnocessariumsitscioquod 
mansurus sim. simulque cum omnibus vobis per-
mansurus « Et cura omnibus vobis permansurus.» 
Scio, inquit.quod niansurus sim, et cum omnibus 
vobispermaiisurus.Quandoquidem cnim persuasus 
sum magis necessarium cssc manere, scio quod 
mausurus sim non solum in vinculis, verumetiara 
una vobiscum ct vos visurus sini. Manebo autem, 
ait, ad vestrum profectura et gaudium fidci. Con-
t ingi l cnim in lide procedendo, magis in ea con-
firmari, et gaudore spirituali gaudio. Hoc autera 
eliam est obiter b-nentis. Nam si propter vos 
mansurus sum, videte, inquit . ne vos meara per-
S ineran l i am pudefaciatis.« L't gloria vestra.» Quo-
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modo autem poterit gloria exuberare ? Per hoc Α ανατρέχει τόν διδάσκαλον. « Αιά τής έμής παρουσίας. • 
quod sint in fide confirmati, et recte videlicet v i - Ή γάρ Παύλου παρουσία, ωφέλεια ήν τών απάντων· 
vant. « Per Christum Jesum in me. » Quoniam Έδειξε δέ, δτι άπελύσεται. 
dix i t suam permanentiam ad i l lorum fieri profectum, vult nunc ostendere quod ipsorum profectus 
in suum ipsius vergal commodum : ue gravare cos videalur, quod propter ipsos propr ium des-
pexerit commodura. Nara vestra, inquit , gloria etiam in me exuberat. Si enim vos probati fueritis, 
gloria ad me quoque prceceptorcm recurret « Per meum adventum. » Pauli enim adventas ac prs-
sentia omnium erat uti l itas. Ostendit aulem quod rediturus esset. 

CAPUT I I I ΚΕΦΑΔ. Γ. 
κατά Θεόν πολιτείας, και της 

ένΟέου ζωής. 
Μόνον άξίως τού Ευαγγελίου τού Χριστού πο-

λιτεύεσθε, ινα είτε έλθών καί Ιδών 6μάς, είτε 
απών, ακούσω τά περί υμών, δτι στήκιτε έν ένι 
πνεύματι, μιφ ψ*>χή» συναθλούντες τή πίστει 

πτυρό μενοι έν μηδενί 
υπό τών αντικειμένων, ήτις αύτοίς μέν έστιν 
ένδειξις άπωλείας, ύμίν δέ σωτηρίας. Καί τούτο 
άπό θεού, ότι ύμίν έχαρισθη τό δπέρ Χριστού, 
ού μόνον τό είς αυτόν πιστεύειν, άλλά καί το δπέρ 
αυτού πάσχειν. 

« Μόνον άξίως. » Έγώ μέν ούν συμπαραμενώ 
πρός τήν προκοπήν υμών, μόνον, φησί, τούτο ποιή
σατε, άξίως τού Ευαγγελίου πολιτεύεστε, τουτέστι, 
πρός άρετήν έπίδοτε. · Καί ίδών ύμας. » Ευφρανθώ, 
φησίν. « Είΐτε απών. » Ού τούτο είπεν ώς μεταθεμέ
νος τό άπελθείν άλλά τό συμβαίνον είπεν. Έάν γάρ 
φησίν, άξίως τού Ευαγγελίου πολιτεύησθε, έλθών καί 
δρών υμάς, εύφρανθήσομαι (τούτο γάρ προσυπαχου-
στέον), καί πριν έλθείν, απών καί άκούων, εύφραν-

Exkortatio ad conversationem secundum Deum vi- Παραίνεσις τής 
tamque divinam. 

I , 27 29. « Tantum ut dignum est Evangelia 
« Gbrisli conversemini: ut sive cum venero et νι
α dero vos, sive absenssim, audiam de rebus ves-
« tr is, quod fletis i n uno spiritu, 7 1 una anima, 
« certantes una cum fide Evangelii : nec i n ullo Β τόύ Ευαγγελίου, καί μή 
« terreamini ad adveroariis ; quae il l is quidem est 
« ostcnsio perditionis,vobis autem salutis : et boc 
« a Deo, quia vobis donatum est boc a Cbristo, 
« non solum ut in eum crcdatis, verametiam ut 
c pro il lo patiamini ». 

« Tantum ut dignum. · Itaque ego eimul 
perroanebo ad profectum vestrum, tanlura, inquit , 
hoc agite, ut dignumest Evangelio conversemini : 
hoc est,in virtute crescite. · Et videro vos.» Sub-
audito, fiaudeam. « Sive absens sim. » Non hoc 
ait quasi commutans reditum, sed dix i t quid con-
tingeret. Nam si ut Evangelio dignum est, inquit , 
conversemini, cum venero et videro vos, gaudebo 
(hoc enim, ut diximus, subaudiendum est) et 
priusquam veniam si absene audiero, etiam gau- C θήσομαι. « Έν ένι πνεύματι. » Έν ένί χαρίσματι 
debo. « In uno spiritu.» In uno charitatis et con-
cordiai dono. « Lna anima. « Adeo charitate colli-
l igati , ut unam visi babere animam, invicem 
adjuvetis in certaminibus ac periculis. — « Nec 
terreaniini. » Non dico, inquit, ne excidatis, sed 
nec animo consternemini,hoc est, iu nullo turbe-
mln i : quanquara mortem minitentur adversarii, 
licet exprobrent vobis mea vincula.« Quae i l l i squ i -
dem est. *> Si ab adversariis non fueritis te r r i t i , 
insurreclio ipsorum adversum vos converteturipsis 
ad ostensionem perditionis. Hoc est,aut quod per 
vestraiu firmitatem ostendetur cjt manifestabun-
tur qua) sunt perditionis et a vana gloria euis-
que studiis discedont, et ex hoc major erit vobis 
redundantia salutia, ut qui aliis quoque causa 

αγάπης καί ομονοίας. « Μι? ψυχή. » Τοσούτον τή 
αγάπη συνδεδεμένοι, ώς μίαν έχειν δοκούντες ψυχήν. 
συναντιλαμβάνεσθαι αλλήλων έν τοις δπέρ τού Ευαγ
γελίου άθλοις καί άγώσι. — « Καί μή πτυρόμενοι. » 
[ΦΩΤ.] Ού λέγω, φησί, μή καταπίπτοτες, άλλά μή 
πτυρόμενοι, τουτέστι, θορυβούμενοι έν μηδενί, καν 
θάνατον άπειλώσιν οί αντικείμενοι, κάν όνειδίζωσιν 
δμάς τά έμά δεσμά. · "Ητις αύτοίς μέν έστιν. » Έάν 
ήτε, φησί, μή πτυρόμενοι ύπο τών αντικειμένων, ή 
έπανάστασις αυτών ή καθ' υμών, τραπήσεται αύτοίς 
είς ένδειξιν άπωλείας. Οίον, ή δτι έπιδειχθήσεται 
αύτοίς καί φανερωθήσεται διά τής υμών στερρότητος 
τά τής άπωλείας, καί άποστήσονται άπό τής ματαίας 
δόξης τών επιτηδευμάτων αυτών, καί έκ τούτου 
έσται ύμΤν μάλλον πλούτος σωτηρίας, ώς δέ έτέροις 

iuerit is ut ettugereiit perdition«m et salutem l u - D προξενήσασι φυγείν τήν άπώλειαν, καί κερδήσαι 
crifacerent. Aut ergo i la intelligendum est, aut 
9implicius,quod invasio,et pugna eorum adversum 
vos,cum non terremini, n ib i l aiiud il l is exbibebit 
aut conciliabit,quam propriam perditionem,vobis 
autem loco nocumentidicetur salutis argumentum 
et occasio perfeetioris vir lut is. « Ostensio perdi-
tionis. » Quae ipsorum invasio erit eis indicium 
perditionis, si vos etetis imperterrit i . Quo modo? 
Nam si raotis omnibus modis insidiarum,non dico 
non dejecerint vos^ed neque ia ullo turbaverint: 
7 β cognoscent quod rcs vestraa v e r » sunt ac d i -

vinaB, (»i salutem concili i n t r s : i l lorum voro faJsas 

τήν σωτηοίαν. "Η ούν ούτως νοητέον, ή άπλούστε-
ρον, δτι ή έπιχείρησις αυτών καί ό πόλεμος αυτών 
δ καθ' υμών, υμών μή πιυρομένων, έκείνοις μέν, 
πλήν τής Ιδίας άπωλείας, ουδέν άλλο ένδείξεται 
ουδέ προξενήσει, ύμίν δέ άντί βλάβης, καί σωτη
ρίας ύπόθεσις, καί αφορμή τελειοτέρας αρετής χρτ · 
ματίσει. « Ένδειξις άπωλείας · "Ητις έπιχείρησις 
αυτών, έσται αύτοϊς δείγμα άπωλείας, εί ύμείς στήτε 
αθόρυβοι. « Πώς ; Εί γάρ πέντα τρόπον επιβουλής 
κινήσαντες, ού λέγω μή καταβάλωσιν, άλλά μήτε 
θορυβήσωσιν υμάς, γνώσονται δ'τι αληθή καί θεια τά 
ήμων, καί σωτηρίας πρόξενα, ψευδή δέ τά εκείνων, 
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καϊ απώλειας αίτια. Αέγει δέ περί τίνων απίστων, Α etcausa perditionis.Loquitnr autem de quibusdam 
αντικειμένων τψ κηρύγματι. Μ "Οτι δμϊν έχαρίσθη* » 
"Ορα πώς ούκ οΤδε διαφοράν της τού Πατρδς ή τής 
τού Γίού βουλής. Είπών γάρ δ'τι καί τούτο άπδ θεού, 
επάγει. Ότι ύμΐν έχαρίσθη ύπδ Χριστού, κοινήν 
δωρεάν Πατρδς κ*·, ϊίού τιθέμενος τδ πράγμα* » Τδ 
υπέρ Χριστού. » Μείζον καί άξιολογώτερον ποιών τδ 
ύπδ τών αντικειμένων τψ κηρύγματι διενοχλεϊσΟαι, 
ύπδ θεού λέγει αύτοΤς τούτο δεδωρήσθαι, τδ πι
στεύσαι Χριστψ, καί τδ έναθλειν δύνασθαι τοις πει-
ρασμοις. 

Τδν αύτδν αγώνα έχοντες, οίον Γδετε έν έμοί, 
καί νύν άκούετε έν έμοί. ΕΊ τις ούν παράκλησις 
έν Χριστψ, ε* τι παραμύθιον αγάπης, εί τις κοι-

incredulis.qui prcedicalioni adrereabantur, « Quia 
vobis donatum est. » Vide quod non noverit diffe-
rentiam voluntatis Palrie a voloutate F i l i i . Com 
eniui dixisset quod boc quoque a Deo sit, subjun-
git : Qaia vobis donatum est a Cbrislo. (Nam υπέρ 
capitur pro υπδ, id cst a) rem ponens qine com-
mune sit donum Patris acFi l i i . « Hoc a Christo. » 
Majus ac dignius reddens molestias fcrre ab his 
qui pr-Bdicationi advereantur, d ic i ta Deo boc ipsis 
datum esse, tum u l in Gbristum crederent,tumut 
cum ipsis afilictionibus decertare possent. 

I, 30; H,i<4.«Idem certamen babentes quales v i -
« distis in me, et nunc auditis in me. Si qua igitur 
« consolatio in Christo,si quod solatium,si qua com-

νωνία Ηνεύματος, tl τις σπλάγχνα καί οίκτιρμοί, g «munioSpiritU9 ,8iquavi8Ceraacniieerationee,com-
— 1 — —*•·· - 1 - Λ - ~ e — •p l e t emeumgaud ium , u t8 imi l i te re f f ec t i s i t i s , e am-πληρώσατέ μου τήν χαράν, ίνα τδ αύτδ φρονήτε, 

τήν αυτήν άγάπην έχοντες, σύμψυχοι, τδ έν 
φρονούντες, μηδέν κατά έρίθειαν, ή κατά κινο-
δοξίαν, άλλά τή ταπεινοφροσύνη άλλήλου*· 
ηγούμενοι υπερέχοντας εαυτών μή τά εαυτών 
έκαστος σκοπείτε, άλλά καί τδ έτερων Εκαστος-

Βαβαί, οίον έστι τδ τδν αγώνα Παύλψ έχειν ! Τύ
πος γάρ αύτοίς δ Παύλος έγένετο άθλήσας έν Φίλιπ
πο ις, πώς δεί υπέρ τής πίστεως άγωνίζεσθαι. « Ε* 
τις ούν παράκλησις. υ ΕΓ τις, φησίν, ύμίν έμού γί
νεται λύγος, καί εΓ τινά μοι βούλεσθε παράκλησιν έν 
τοίς πειρασμοίς δούναι, καί εΓ τινα παραμυθία ν έξ 
αγάπης κινούμενοι, πληρώσατε μου τήν χαράν. « ΕΓ 
τις κοινωνία Πνεύματος. » Ει έχετε, φησί, μετ' έμού 
κοινωνίαν έν τψ άγίψ Πνεύματι, καί εί Ιστιν έν ύμίν 

« dom charitatamhabentes,unanimes, idem sentien-
«te9,ne quidflatpercontentioncm aut per inanem 
«gloriam,sedperhumilitatemanimi alium quisque 
«se prcestantiorem existimet.ne sua quisque speo-
« tetis, sed unusquisque qut» sunt al iorum. » 

Papa) quantum est habere idom cum Paulo cer-
tamen. Factus est enim Paulus ipais exemplar 
cum Philippue cortarel, quomodo oporteat pro 
fide certare. « Si qua igitur consolatio. » Si qua, 
inquit, vobis mei ratio babetur, etsi quam in 
afflictionibus mib i dare vultis consolationem, etsi 
quod soiatium moti ex cbaritate, complele meum 
gaudium.« Siquacommunio Spiritus.» Si babetis, 
inquit.mecum commuuieationem inSpir i tu sancto: 

" i—ι · — » » »• η 1 

σπλάγχνων καί οίκτιρμών τι, πληρώσατε μου, φησί, etsi quid in vobis est viscerum ac miserationum, 
τ^ν χαράν} έν τψ αλλήλους αγαπάν, ώσεί {λεγεν 
ΕΓ τινα άμοιβήν μοι δούναι έποφείλετε υπέρ τών είς 
υμάς πόνων μου, έν τούτψ μοι άπόδοτε, έν τψ αλ
λήλους αγαπάν. · "Ινα τύ αύτδ φρονήτε. » Καί τί 
έστιν δ βούλει άντί πάντων παρασχεθήναί σοι παρ' 
ημών ; "Ινα, φησ·., τδ αύτδ φρονήτε, καί μηδείς πρδς 
τδν έτερον στασιάζω* ή καί περί τού δόγματος λέ
γει, άντί πάντων ζητών τδ δμόγνωμον είς τήν πί
στιν. « Τήν αυτήν άγάπην έχοντες. » Μή είς πολλήν 
καί είς δλίγην, άλλά τήν Γσην καί τήν αυτήν άπαν
τες. « Όμόψυχοι γινόμενοι. » Τούτο γάρ τδ σύμψυ
χοι. Πάλιν διπλασιάζει τδ όμοφρονείν. « Μηδέν κατά 
έοίθ-ιαν. » Λοιπδν /.αί διδάσκει, πώς ένι δμοψύχους 
είναι. Μηδέν, φησί, καε' έρίθειαν, τουτέστι, ζήλον 

complete meura gaudium, invicem diligendo, ac si 
diccret : si quam mibi remuneralionem dare de-
betis ob raeos erga vos labores, i n hoc mibi ex-
solvitc u l invicem diligatis. « Ut similiter affecti 
sitis.» Et quid est quod pro bis omnibus exbiberi 
t ib i cupis a nobis?Ut eimiliter,inquit,afTecti sitis, 
et nullus adversus alium seditionem agat, aut dis-
eentiat.Vel etiam de dogmatis loquitur, petens pro 
omnibus ut unanimcs sint in fide. 7 0 « Eamdem 
charitatem habentes. « Non bic multam et i l le 
parvam, sed aaqualem et eamdem omnes. « Unani-
mes. »» EfTecli videlicet.Et rursum geminat ac i te-
ratquod dix i t , simil i ler afTecti sitis. · Ne quid 
fiat percontentionem >J)einceips ctiam docet quo-

ή φιλονεικίαν, ή κατά κενοδοξίαν ποιούντες. t Άλλά D modo contingat esse unanimes. Nibi l , inquit, fa-
τή ταπεινοφροσύνη. » Βαβαί, οίον λέγει ! Διά τής τα
πεινοφροσύνης, φηαίν, έκαστος ήγείσθω τδν έτερον 
υπερέχει1/, καί μείζονα εΤναι κατά πάντα αυτού. 
Μέγα μέν γάρ, τό καν τό έν μέρος ήγείσθαι, ότι δ 
δεινά μου προάγει. ΕΙ γάρ τούτο ήγήσεται, καί τι
μήσει, καί αίσχυνθήσεται, καί αγαπήσει, καί ουδέ 
φθονήσει* κρείττον γάρ φθόνου τδ ύπερέχου, έπεί 
πρδς τδν άντίπαλον, ό φθόνος γίνεσθαι φιλεΐ. Εί δέ 
καί έκ τών δύο μερών έσται αύτη ή οιησις, δρα τήν 
είρήνην δ'ση. Όρα δέ. Ούκ εΤπε μείζονας, άλλ', δ 
πλέον ήν, υπερέχοντας φησίν, εαυτών. « Μή τά 
εαυτών έκαστος. » Όταν γάρ τδ "ίδιον συμφέρον 

ciendo per contentioiiem, boc est, tDmulationem 
sive rixam, noque per inanom gloriam. « Sed per 
buniil i latem animi. » Papa*,quid ait? Perhumi l i -
tateni, inquit. animi alium quisque se praslant io-
remexistimet,etalium peromniaesse se majorem. 
Magnum siquidem est ut vel altera pars boc ducat 
pulo ille me praecellit. Nam si boc existimaverit, 
eliam bonorabit ac reverebilur etamabit, nec invi-
debi t : quod enim excellens est, superal invidiam : 
invidia namque exerceri cupit erga ualeni ajmu-
lum.Quod si iuerit hcnc opinio ex ulraque parte, 
vide qnanta pars sequetur. Anidmadverte autem 
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τί 
νετο. Ούκούν και μορφήν θεού λεγόμενος έ'χειν. θεδς Α formam servi accepit ? manifestum ost idem esse 

quod homo factus est. Igitur qui elformam.Dei ha-
bere dicebatur, Deus eratrnam in utroque dicitur 
forma. Sed quid Arius?Ita, inquit, minus habet 
Filius,quia non rapuit ut rcqualis csset Deo magno: 
i l lud enim rapit quispiam quod non habet. Sed 
quid nos i l l i ?81Pr imum quidem Scriptura) nequa-
quam parvum aut magnum inducunt nobis Deura. 
Deinde qui juxta vestrum sermonem parvus est, 
quomodo rapuisset ut magnus fleret ? nequo onim 
potuisset etiam si voluisset. AdhascPaulus dejec-
tionis animi exemplum induxit. Itaque non dix i t 
Quoniam parvusnon insurrexit in magnum Deum, 
debetis invicem vos submittere : sed cum Patris 
et F i l i i ostendisset sequalitatem.dixit quod exanimi 

ήν. Έπι γαρ τών δύο, μορφή κείται. Άλλά 
Άρειος ; Ούτω, φησίν, υποδεέστερος εστίν δ Τίδς, 
δ'τι ούχ ήρπασετδ είναι Γσα, φησί, θεψ τψ μεγάλψ. 
Εκείνο γάρ αρπάζει τις, δ ούκ έχει, φησί. Άλλά 
τί ήμεϊς πρδς αύτδν ; Πρώτον μέν ούδαμού αί Γρα-
φαι μέγαν ήμιν ή μικρδν εισηγούνται θεδν. Έπεττα 
δ μικρδς κατά τδν υμών λόγον, πώς άν ήρπασε 
τδ γενέσθαι μέγας ; Ού γάρ ήδύνατο κάν ήβουλήθη-
Έπειτα δ Παύλος ταπεινοφροσύνης εισήγαγε παρά
δειγμα. Ούκ άν ούν είπεν, Επειδή δ μικρδς τψ με
γάλψ ούκ έπανέστη θεψ, άφείλενε ύποκαταβαίνειν 
αλλήλους. Άλλά δείξας τδ Γσον Πατρδς καί Γίού, 
εΤπεν δτι άπδ ταπεινοφροσύνης σάρκα έφόρεσε. Τδ 
γάρ μή έπαναστήναι τψ μείζονt, ποία ταπεινοφρο
σύνη; Ασθενείας μάλλον τούτο ήν καί αδυναμίας, g humilitato carnem gestavit. Nara in majorem non 
Άλλά τδ τδν Γσον καί δμοδύνκμον έχοντα ταπεινω 
Οζναι καί άνθρωπον γενέσθαι. Τούτο ταπεινοφροσύ
νης. Όρα δέ αυτήν τήν βίβλον. Τ2δε γάρ ώς έν αίνί-
γματι γέγραπται· « Ούχ άρπαγμδν ήγήσατο. Τουτ
έστι, κατά άρπαγήν. « Τδ είναι Γσα θεψ. » Όταν τις 
άρπάση τι, ουδέ άποθέσθαι αύτδ βούλεται, φοβούμε
νος τήν άπώλειαν αυτού. Όταν δέ τις ?χη φυσικδν 
καί ΐδιον, ευχερώς αύτδ άποτίθεται. Οίδε γάρ δ'τι 
δταν θ^λ-fl, πάλιν λαμβάνει αυτό. Τί ούν φησιν ; 
Ο Γίδς τού θεού ούκ έφοβήθη καταβήναι τού αξιώ
ματος. Ού γάρ άρπαγμδν ήγήσατο τήν θεότητα αυ
τού, τουτέστιν, ού γάρ ήδει κατά άρπαγήν έχων τδ 
εΤναι ισος τψ Πατρί, άλλά κατά φυσικδν άξίωμά, 
φησι. Αιά τούτο έαυτδν έκένωσεν άχρι τής δούλου 

insurgere,quaenamest animi humiIitas?impotentiaB 
potiusfuissetac imbecillitatis : sed eum quiaequa-
lis erat et aeque potens,ultro humi l iar i et hominem 
fieri, boc modesti est animi. Animadverte autem 
ipsam l ib r i scripturam.Nam h icve lut in omigmate 
scriptum est :«Nonrapinam arbitratus est, »hoc est, 
esse secundum rapinam. « Ut aequaJis esset Deo. » 
Ubi quis aliquid rapuerit.non vult i l lud deponere, 
veritus ne sibi pereat. At ubi quis naturale habue-
r i t et proprium, libervj i l lud deponit: novi enim 
quod ubi libuerit,rursus ipsum accipiet. Quid crgo 
ait? Filius Dei non t imui t a dignitate diseedere : 
non enim rapinam existimavit esse divinitatem 
suam : hocest.novit siquidcm quod ex rapinanon 

μορφής έν δμοιώματι ανθρώπων γενόμενος. Τί δέ ~ baberet ut esset aequalis Patri,sed naturali divini-
2 i . . ~ ' — 2 . . Λ . . . Ι . . . . . Λ..Ί »v../<*. «*lJ#v* n u f i m . i . t a i o P p n n t a p k n / * o e i n e n m α τ ί ι η ο η ϊ η ί Ι ι ι ο π ι ι α n<* OOPVI έστιν δμοίωμα άνθρωπου; Δηλονότι άλλος άνθρω
πος. Διατί δέ ειπεν δμοίωμα άνθρωπου; Ότι εΤχέ 
τινα υπέρ άνθρωπον, τδ είναι καί θεδς, τδ άνευ 
συνουσίας τεχθήναι. Τδ, Σχήματι ευρεθείς ώς άνθρω
πος, φησίν οί Εύτυχιανισταί, Ιδού ούκ ήν φύσει άν. 
θρωπος. 'Λλλά φαμεν τούτο είρήσθαι, Ινα μή νομι-
σθζ είς ανθρωπότητα τετράφθαι ή Οεότης. Σχήματι 
δέ, φησίν, οίον έν σαρκί. Σαρκδς γάρ Γδιον, τδ έσχη-
ματίσθαι ώς άνθρωπος. Ού γάρ ήν εις τών πολλών, 
άλλά καί παρηλλαγμένα εΤχεν. *Η τδ, ώς άνθρωπος, 
οία άνθρωπος φησι. Καί γάρ καί περί βασιλέως 
μετά δόξης προελθόντος φαμέν, Έξήλθεν ώς βασιλεύς. 
Λέγει δέ και δ Ευαγγελιστής* « Καί 'ίδομεν τήν δόξαν 
αυτού ώς Μονογενούς παρά Πατρός; » τουτέστιν, οΤα 
Μονογενού. — [ΦΩΤ.] Ό γάρ Χριστδς καί θεδς 

taie. Propterhocseipsumeximanivit usque ad servi 
formam in similitudine hominum factus. Quid est 
autem similitudo hominis?sane alius homo.Quare 
autemdixit similitudinem bominis?Quia aliquaha-
buit super hominem, nempe quod Deus etiam es-
set,quodqueetiam sine commistione genitus esset. 
Ex co autem quod sequitur, Habitu inventus u t 
bomo, dicunt Eutychianista?: Ecce non erat na-
tura homo. Sed dicimus hocdictum esse ne divi-
nitas existimaretur commutata esse in humanita-
tem. Habitu autem sive figura, hoc est, in carne. 
Siquidem carnis proprium est figuratum esse ut 
homo.Neque enim unuse vulgoerat, verum diversa 
etiam habeat. Aut ut homo, id est, utpote homo. 
Etenim de rege quoque cum gloria procedente d i -

ήμών, ού τδ εαυτού έσκόπησεν, άλκά τδ πάντων συμ- D cimus : Egressus est tanquam rex. Ait autem et 
©έρον καί συιτήριον. Διά τούτο ταπεινοί έαυτδν δια 
σαρκώσεως, καί ύψοί πάντας ημάς διά τής οίκείας 
ταπεινώσεως. Ό ούν έαυτδν ταπεινών, Χριστού γί
νεται μιμητής. Καίτοι αύτδς θεδς ών φύσει καί 
ύψηλύς κατ' ούσίαν. Οί δέ παρά άνθρώποις υψηλοί, 
έξ άρμαγής, έκ πλεονεξίας, προσεκτήσαντο τδ έν αύ
τοίς ύψηλόν. Έπεί ήγε φύσις κοίνή καί Γση καί 
δμότιμος ανθρώπων απάντων. Εί ούν δ φύσει θεδς 
καί φύσει ύψηλδς έταπείνωσεν έαυτδν δι' ημάς, οί 
©ύσει δμότιμοι καί ομοίως ταπεινοί ούκ άφείλομεν 

Evangelista :« Vidimus gloriam ejus, gloriara quasi 
« Unigeniti a Patre 8 , hoc est, utpote Unigeniti. 
Nam Deus ot Christus noster non ad id quod suum 
est respexit, 8 9 sed ad id quod omnibus utile est 
et salutare, propterea seipsum hurailiat per i n -
carnationem, et nos omnes exaltat per suam hu-
miliationem. Qui ergo seipsum bumiliat, Christi 
fit imitator. Atqui ipse, cnnhnalura Deus esset et 
oxcelsus per essentiam. Qui autem inter omnes 
exoelsi sunt, ex rapina et ex avaritia nacti sunt 

8 Joan. i , 14. 
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inter eos celsitudinem. Quandoquidem communis Λ άλλήλοις ταπεινούσθαι, και τά οικεία συνεπί^τασθαι 
natura est squalis et ejusdem honoris omnium 
hominura. Si ergo is qui natura Deus est etnatura 
excelsus, seipsum propter nos humiliavit. nos qui 
natura oequales sumus et roqualiter humiles et ab-
ject i , annon debemus invicera humi l iar i , et pro-
prico mcnsune conscii (ssc ? Quod si nos ipsos hu-
miliaverimus, superexaltat nos Deus, gratiose lar-
giens quaj oculus non vidit, nec aurisaudivit, nec 
i n cor bominis ascendcrunt ·. « Beati, inquit, 
pauperes spir i tu, quoniam ipsorum est regnum 
ccelonim 1 0 . · Atqui etiam si hoc non esset, inde 
celsitudo est et magnitudo quv>d digni habeamur 
ut Gbristi simus imitatores, « Sed scipsum. » Ubi 
sunt qui dicunt quod ex uecessitate et Patris sub-

μέτρα ; Έάν δέ ταττεινωθώμεν, ύπερυψοΐ καί ημάς 
δ θεός, χαριζόμενος ήμίν ά οφθαλμός ούκ είδε, και 
ούς ούκ ήκουσε, και έπί καρδίαν άνθρωπον ούκ 
άνέβη. « Μακάριοι, φησίν, οί πτωχοί τψ πνεύματι, 
ότι αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών. Καίτοι καί 
εί μή τούτο ήν, αύτύθεν εστίν ύψηλόν καί μέγα τό 
άξιωθήναι μιμητάς γενέσθαι Χριστού, « Ά λ λ ' εαυ
τόν. » Πού είσιν οί λέγοντες οτι κατά ανάγκην καί 
έπιταγήν τού ΙΙατρός εκών ένηνθρώπησεν ; · Έκέ· 
νωσεν. » Επειδή γάρ μή κατά άρπαγήν ήδει έχων 
τό είναι Γσα θεψ, άλλ' άπό φύσεως και συν α ιδίου 
αξιώματος, διά τούτο θαρρών έκένωσεν εαυτόν, τουτ
έστιν, έταπείνωσε καί γέγονεν άνθρωπος, τό είναι 
θεός μή άποβαλών. Ώς εΓ γε ήδει κατά άρπαγήν 

jectione invitus est incarnatus ? « Exinanivit. κ R έχων τό είναι Γσα θεψ, ούκ δν ποτε ένηνθρώπησε 
^ · • : u . i :» ° „ ..Λ . lf * ' Λ „ . Quoniara enim non ex rapina se babere novit ut 
©qualis esset Deo, scd a nalura et coajternilatc 
dignitatis,propterea confidenter exinanivit semet-
ipsum, boc est,humiliavit et factus est bomo, non 
abjiciendo quod Deus esset Quasi dicat : Sinovis-
set se ex rapina habere quod Deo aequalis esset, 
nunquara incarnatus fuissel, vcritus ne deprimc-
retur. « Forma servi sumpta. » Considera Pauli 
loquendi modum. Siquidem de divinitate loquens, 
a i t : Cum esset. coaeternitatera significans: de hu -
manitate vero, Sumpta : et Factus, ostendens 
quod adventitia esset « Inventus ut borao. >> l t -
pote bomo. Vide autcm inferiorem annotationem. 
<( Humiliavit scmetipsum » Quod si nudus bomo 
erat.ut videtur ha»reticis, quomodo bumiliabatur ~ τδν ΙΙατέρα ώς αΓτιον δείξ-a τιμήν. « Μέχρι θσνά-
faclus quod erat? rursum autem quod ait : Scmet- του. » ΙΙολλαί ύπερβολαί ταπεινώσεως, τό άνθρωπον 
ipsum, vuluntariam dejectionera nobis significat. γενέσθαι, τό άποθανείν, τό διά σταυρού. 
« Faclus obediens. » Tanquam Filius, non Unquam servus. Pcr boc eaim polissimuiii oslendit 
quod naturalis csset Fil ius, quia obedivit. Nam propterea d i x i t ; Humiliavit semctipsum, ne quid 
servile cogites: ob id audit a i t : Obediens, ut ostendat bonorem quem Patri tanquam suo principio 
deferebat. 8 3 « Usque ad mortem. > MulLiosunt humiliationis exce l l ent i aB : bominem fieri, mori , idque 
per crucem. 

πτοουμενος, μή καταβιβασθή. • Μορφήν δούλου 
λαβών. » "Ορα άσφάλειαν τού ΙΙαύλου. Έπί μέν γάρ 
τής θεότητος, τό ύπαρχων τέθεικε, τδ συναίδιον δη
λών. Έπί δέ τής άνθρωπάτητος, τό, Λαβών, καί τό, 
Γενόμενος, δεικνύς ταύτης έπίκτητον. « Εύρηθείς 
ώς άνθρωπος, » 07α άνθρωπος. Όρα δέ τήν κάτω 
παραγραφήν. « Έταπείνωσεν έαυτδν. » Εί ούν άν
θρωπος ήν ψιλός ό' δοκεί τοις αίρετικοίς, πώς έτα-
πεινούτο γενόμενος δ ήν ; Πάλιν δέ τό, Έαυτδν, τό 
έκούσιον ήμίν δείκνυσιν. « Γενόμενος υπήκοος. » 'Πς 
Γιος, ούχ ώς δούλος. Διά τούτου γάρ μάλιστα έδειςεν 
δτι έστι γνήσιος Γιος, ψ ύπήκουσε. Διά τούτο γάρ 
ειπεν, Έταπείνωσεν εαυτόν, 'ινα μή δουλοπρεπές τι 
ένθυμηθής. Διά τούτο δέ υπήκοος ειπεν, 'ίνα τήν πρός 

I i , 9 11.c«Quaproplftr et Deu» superexaltavit i l lum 
« acdonavit i l l i nomenquodest superomne nomen: 
«ut innomine Jesu omnogenuse flectat, coelestium 
« et teneshium ac infernorum: omnisque Imgua 
« coniiteatur quod Domiuus sit Josus Gbristus ad 
« gloriam Dei Patris. » 

Ubi incarnationem complexus est Aposlohis, 

Διό καί δ θεός αυτόν υπερύψωσε, καί έχαρί-
σατο αυτή όνομα, τό υπέρ πάν δνομα, ίνα έν τψ 
ονόματι Ιησού, πάν γόνυ κάμψη επουρανίων 
καί επιγείων καί καταχθόνιων, καί «ασα γλώσσα 
έξομολογήσηται δ'τι Κύριος Ιησούς Χριστός 
είς δόξαν θεού Πατρός. 

"Οταν τής ενανθρωπήσεως έπιλάβηται δ 'Από-
omnia deinceps impavide proloquilur, cum caro Q στόλος, πάντα λοιπόν τά ταπεινά άδεώς φθέγγεται, 
admittat humiua, « Ac donavit i l l i n o m e n . » I)e 
carne ha>c accipito,nequaquamporsonam dividens. 
Quodnam est aut m nomen quod donatum est ? 
Christus, Fil ius, Dous. His enim norainibus eliara 
cum carne appellatur. Si post incarnationem 
propter obedientiam.nomon quod eralsuperomne 
nomen Pater Filio qui Deuscrat don.wit, etomnis 
HiiguaDominum conlessa c.*t: ante iucarualionem 
vero neque nomen quod est super orone nomen 
habebat,neque confession<>m abonmibusquod I)o-
minus esset, niajor fuit igi lurpost iucaruationem 

τής σαρκός τά ταπεινά δεχόμενης. « Καί έ χα ρ ί σατο 
αύτψ όνομα.» Ηερί τής σαρκός ταύτα δέξαι, μηδα-
μού διαιρών. Ποίον δέ τό χαρίσθέν ύνομα ; τό Χρι
στός, τό Γίδς, τό θεός. Ταύτα γάρ καί μετά σαρκός 
καλείται. — [ΒΑΣΙΛ ] Εί μετά τήν ένανθρώπησιν 
διά τήν ύπακοήν τό υπέρ πάν όνομα τω Γίψ θεψ 
οντι ό Πατήρ έχαρίσατο, καί πάσα γλώσσα έξωμο-
λογήσατο Κύριον, πρδ τής ενανθρωπήσεως δέ, 
ούτε τό όνομα τδ υπέρ πάν όνομα είχεν, ούτε διά 
πάντων τήν όμολογίαν τού εΤναι Κύριος, μείζων 
ούν έγένετο μετά τήν ένανθρώπησιν τού πρδ τής 

• I Cor. ic, 9 . »°Malth. ν,ϋ. 
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ενανθρωπήσεως. Όπερ άτοπον. Τοιούτον δέ έστι καί ̂  
τδ, « Εδόθη μοι πάσα εξουσία ev ούρανψ καί έπί 
γής. » Ε*ς τήν έναλθρώπησιν ούν, και ούκ ε*ς τήν 
θεότητα ταύτα δει έννοειν. « Παν γόνυ κάμψη. » Εις 
προσκύνησιν δηλονότι « Επουρανίων καί επιγείων. » 
Αγγέλων, καί ανθρώπων, καί δαιμόνων. Καί γάρ 
καί δαίμονες έπέγνωσαν. (Διό φασιν • ΟΓδαμέν σε 
τίς εΤ, Λ δτι δ άγιος τού θεού.) Καί έπιγνώσονται, 
δ'ταν ώς κριτής καθίσ-Q. *Η δτι καί οί δίκαιοι καί 
οί αμαρτωλοί. « Καί πάσα γλώσσα έξομολογήσητχι. »> 
Τί έξομολογήσεται; "Οτι Κύριος Τησούς Χρίστος 
είς δόξαν θεού Πατρός. Δόξα γάρ Πατρδς, τδ έχειν 
τοιούτον Γίδν, πάντων Δεσπότην, καί Ποιητήν καί 
θεδν, καί φ κλίνει πάν γόνυ, καί πάσα γλώσσα 
έξομολογήσεται. 

"Ωστε , αγαπητοί μου , καθώς πάντοτε όπηκού-
σατε , μή ώς έν τή παρουσία μου μόνον, άλλά 
νύν πολλψ μάλλον έν τή απουσία μου, μετά 
φόβου καί τρόμου τήν εαυτών σωτηρίαν κατερ-
γάζησθε· δ θεδς γάρ έστιν δ ενεργών έν ύμίν, 
καί τδ θέλειν καί τδ ένεργείν υπέρ τής ευδο
κίας. 

Τάς γάρ μετ' εγκωμίων παραινέσεις, ευχερώς 
έκαστος δέχεται. « Καθώς πάντοτε ύπηκούσατε , » 
ώσεί έλεγεν Εαυτούς καί νύν μιμήσασθί, καί α4 

έποιεΤτε, πάλιν ποιήσατε. « Μή ώς έν τή παρουσία 
μου μόνον, η Τότε μέν γάρ ισως έδοκειτε, διά τήν 
πρδς έμέ αίδώ πάντα πράττειν, νύν δέ έάν έπιτεί-
νητε τήν άρετήν διά τδν θεδν δόξετε τά δέοντα 
ποιεΤν. « Μετά φόβου καί τρόμου. » Ού γάρ ένι άνευ 
εύλαβείας καί τού δεδοικέναι καί τρέμειν, αγαθόν ' 
τι πράξαι. Πώς δέ έστι τδ τρέμειν ; Έάν ένθυμώ-
μεθα δτι πανταχού πτρεστιν δ θεδς, καί πάντα δρ? 
καί ακούει, καί δτι χαλεπαί αί εύθύναι.« Δουλεύσατε, 
φησί, τψ Κυρίψ έν φόβψ καί άγαλλιδσθε αύτψ έν 
τρόμψ. » Μετά φόβου καί τρόμου. — [ΦΩΤ.] Καλώς. 
Αεί γάρ φοβείσθαι καί τρέμειν Ιν τψ έργάζεσθαι 
τήν ιδίαν σωτηρίαν έκαστον, μή ποτε υποσκελισθείς, 
έκπέηι ταύτης. Πολλοί γάρ είσιν οί πειρασμοί, καί 
πολλοί οί έπιβουλεύοντες, δ'πουγε καί αύτδ τήν άρε
τήν άσκήσαι ένίοις είς τουναντίον έκβέβηκεν, άπο-
νοίας καί ύπερηφανίας ύπόθεσις γενόμενοι. ΔεΤ ούν 
διά ταύτα δεδοιχότας καί τρέμοντας, τήν εαυτών 
σωτηρίαν κατεργάζεσθαι . Εί μή γάρ δ θεδς τδν 
αγώνα καί τήν μετά φόβου σπουδήν βλέπων συν αν · 
τιλάβηται, καί τδ θέλειν αύτδ ούκ εΐς άγαθδν άπο-
βήσεται τέλος , καί τδ ένεργείν ούκ δν κριθείη 
πράξις αγαθή . Ηθέλησε γάρ δ Κάϊν θυσίαν θεψ 
προσαγαγειν, πράγμα θελήσας τότε μάλιστα έπαι-
νετδν, καί ένήργησεν. Έθ^αε γάρ· άλλ' ούδέτερον 
απεδέχθη παρά θεού. Ού γάρ ήν μετά φόβου καί 
τρόμου. Διδ ουδέ συναντελάβετο τδ θείον, ούδ' είς 
τέλο; αύτψ ταύτα έξέβη χρηστδν. Αύτδς δέ ένεργείν 
φησι τδν θεδν είκότως. Καί γάρ συναντιλαμβ&νό· 
μένος ημών, αυτός έστιν δ τελειών καί οιονεί μορ· 
φοποιών τήν ήμετέραν καί θέλησιν καί ένέργειαν. 

quam antea esset, quod absurdum est. Hujusmodi 
est autem et i l lud : « Data est mihi omnis potestas 
incoelo et in terra H . » Ad incarnationem ig i tur, 
et non ad divinitatem h«c referre oportet. « Omne 
genu se ilectat.» Ad adorationem videlicet. « Coe-
lestium et terrestrium. » Angelorum et hominum 
ac dromontim. Dmmones siquidem et cognoverunt, 
idcirco dicebant : < Novimus te quis sis l f , » 
nempe sanctus il le Doi, et cognoscent quando ut 
judex descenderit. At quia et just i et peccatores. 
« Omnisque linga confiteatur. » Quid confitebi-
tur? Quod Dominus sit Jesus Christus ad gloriam 
Dei Patris. Est enira Patris gloria talem habere 
l ium, omnium Dominum et Conditorem ac Deum, 
et cui se flectat omne genu, et omnis lingua con-
teatur. 

I I , 12, 13. · Proinde.dilecti mei,quemadmodum 
« semper obedistis, non tanquam in prscsentia 
« mea solum, sed tunc iuulto magis in absentia 
« raea cum timore ac tremore vestram ipsorum 
<. salutem operemini. 8 4 Nam Dcus est is qui agit 
« in vobis et ut velitis, et ut efficiatis pro bene-
• placito. » 

Quoniam exbortationes cum encomiis facilius 
Quisque adroittit, ideo a i t : « Quemadmodum sem-
pcr< bedistis. » Ac si diceret: Vos i p s o s nunc quo-
que imitemini , et quaefaciebatis facite. « Non t an -
quam in praesentia mea solum. » Etenim tunc 
fortassis videbamini ob mei pudorem omnia face-
r e : nunc vero si auxeritis virtutem, videbiraini 
propter Deura fecissc qua; oportet. « Cum limore 
et treraore. » Non enim contingitsinereverentiaet 
timore ac tremore aliquod bonum operari. Quo-
modo enira contingit tremere ? Si consideravinius 
quod ubique adest Deus, omniaque audit et intue-
tur : quodque graves cxiguntur rationes ac pamaB. 
« Servite,inqoit, Dominointimore, et exultate ipsi 
i n tremore ! i . » Cumtimore ac tremore. Uecte : Si-
quidem oportet timore ac tremcre dum quisque pro -
priam operatur salutem,nequando fraudo circum-
ventus ab bac excidat. VaricB sunt tcntationes et 
a(Ylictiones,multique insidiatores: ubi sane in qu i -
busdam ipsam quoque exercere virtuterc,contrariuni 
accepit eventum: dum factum est argumentum ar-
roganti» ac saperbiae. Ob hajc oportet quosque t i -
mentes ac trementessuam operari saluteai.Nisi enim 

) Deus videns certamen studiumque cum timore, 
adjuvet: necipsum velle, flnem bonum sortietur, 
neo ipsum operaribonaactio judicar i poterit. Vo-
luitnamqneCain sacrificiumDeoofTerre ! 4 , rem vo-
lens qut» tunc maxime laudabiliserat; et exsecutus 
esi;sacrificavitenim: sed neutrum Deo acceptum 
fuit, siquidem non erat cum timore ac tremore. 
Ideo neque divinum nccepit atixtltam, neque hfflc 
in commundum finem i l l i processerunt.Meritoau-
tem Deum ait operar i : siquidem ipse est auxilia-
tor noeter, ipse qui perflcit et relnt i formam addit 

" Matth. xxvin, 18. « Mattb. viu, 29. 1 1 Psai, I I , 11. " Gen. ιν, 1 teqq. 
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φησί, κα'. οίον θυσίαν μάλλω και σπονδήν έμαυτδν 
προσφέρειν Χριστψ (τδ γάρ υπέρ Χριστού άποθανείν ^ 
θυσίαν έστιν έαυτδν προσενέγκαι Χρστίυ), χαίρω, 
φησίν. Οΰ τούτο δέ εΤπιν, ώς νύν άποθνήσκειν μέλ
λων, άλλα τδ ύστερον έσόμενον προιξηγεΤται, και 
προπαραμυθείται τούς μαΟητάς, δεικνύς ώς ού χρή 
λυπεΐσθαι έπί τ£ τελευτή αυτού, ήτις ώς σπονδή καί 
θυσία προσάγεται Χριστψ, άλλά καί χαίρειν. 

Άλλ ' εί καί σπένδομαι έπί τή θυσία καί λει
τουργία τής πίστεως υμών, χαίρω καί συγχαίρω 
πασιν ύμιν. Τδ δ' αύτδ καί ύμεΤς Χαίρετε καί συγχαί
ρετε μοι. 

[ΦϋΤ.] Τδ χωρίον τούτο, ή ώς οί πρδ ήμων έξ-
ηγήσαντο έκληπτέον,ή καί ούτως* Άλλ ' εί καί Ουομαι 
διά τήν θυσίαν καί λειτουργίαν τής πίστεως υμών, 
ήν ίερούργησα τψ θεψ, χαίρω μεν ώς αληθώς. 
Χαρά γάρ διδασκάλου, ή τών μαθητευθέντων τελειό-
της. Συγχαίρω δέ, δτι καί αυτοί τελειούμενοι χαράς 
απολαύετε μεγίστης. "Ωστε έγώ μέν δια τούτο χαίρω 
καί συγΧαίρω ύμίν, καί ύμείς δέ οφείλετε χαίρειν, 
δτι γίνεσθε έν τελειότητι, καί συγχσίρειν έμοί, δτι 
ηύφράνατε τδν διδάσκαλον. Δοκεί δέ ίσως τό*« Άλλ ' ει 
καί σπένδομαι, » έννοιαν παρεισάγειν, δτι εί μή έπί 
τή θυσία αυτών έσπένδετο, έλυπείτο άν. Τούτο γαρ 
ύποφαίνει δ τού λόγου σχηματισμός. Καί φαμεν, δ'τι 
ουδέ τούτο άτοπον. Εί γάρ αύτδς προέφη άναγκαιό
τερον ήγείσθαι τδ έπιμένειν αύτδν τή σαρκί διά τήν 
προκοπήν καί τήν τελειωσιν τών μαθητών, πάντως 
αν έλυπήθη Ουόμενος, εκείνους μήπω τελειώσας, 
μηδέ τήν πίστιν αυτών ώς θυαίαν έχων καί λειτουρ
γίαν προσαγαγείν τψ Χριστψ. — Καί άλλως δέ. 0 ;χ 
απλώς ά'ν ήρετίσατο θύεσθαι, εί μή έφ' φ σπουδαίος 
καί θερμδς κήρυξ τής πίστεως γέγονε, καί έφ' φ 
τούς μαθητάς ούτως κατήρτισεν, ώστε δύνασθαι 
αυτών ώς θυσίαν καί λειτουργίαν τήν πίστιν προσ-
άγειν τψ θεψ. Ό γάρ διά ταύτα Ουόμενος, ούτος 
ώς αληθώς χα·ρει καί άγάλλετάι θυόμενος. Ουδείς 
γάρ μάτην αίρείται σφάττεσθαι. — Δυνατδν δέ κα 

ούτως· Σπένδομαι νΰν τοις πειρασμοίς καί ταίς 
θλίψεσι. Καί γάρ άλλαχού φησι, « Καθ' ήμέραν απο
θνήσκω. · Άλλ ' εί καί θύομαι, φησί, τοίς πειρα-
σμοΤς καί ταίς θλίψεσι (δεσμά γάρ περιέκειτο 
αύτψ), άλλ' ούν έπί τή θυσία καί λειτουργία τής 

πίστεως υμών χαίρω, καί έξης —"Η καί ούτως* 'Λλλ* 
ούν δ'τι έπί τή θυσία, τουτέστιν, ένεκεν υμών και 
τού ε*ς υμάς κηρύγματος, χ*ίρω, καί έξης. Έπί τή 
Ουσία. » Ε? καί τελευτώ, φησί, καί σπένδομαι, χαίρω 
καί συγχαίρω έπί τή θυσία καί λειτουργία τής 
πίστεως υμών, τουτέστι, χαίρω δτι καί ύμδς ώς 
θυσίαν καί λειτουργίαν προσφέρω Χριστψ· μάλλον 
δέ ούχ, ύμας, άλλά τήν πίστιν υμών, ώς θυσίαν καί 
λειτουργίαν προσφέρω. Χαίρω ούν, δτι έγώ σπένδο
μαι* συγ/αίρω δέ καί ύμίν, δτι τήν πίστιν υμών 
ώς θυσίαν καί λειτουργίαν προσφέρειν μέ)λω Χρι
στψ. <· Χαίρετε καί συγχαίρετε μοι. » Έπί μέν τή 
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est.quanquam moriar.et veluti victiraam meipsum 
sim oblalurus Lliristo (nam pro Christo mori . est 
seipsuni viclimam oflerre Clnislo), gaudeo,ait.Non 
dixit autem hoc quod nunc sit moriturus, sed 
quod postmodum futurum est pra?nunliat,et antca 
discipulos consolatur : oslendens quod non opor-
teat contristari ob roortem ipsius, qui tanquain 
sacrificium et oblatio offertur Cbristo, sed potius 
gaudere. 

I I , 17, 18. « Quinetiam si immolor super sacri-
« ficio et oblatione fldei vestrco, gaudeo et congau-
• deo omnibus vobis. Ob idipsum autem et vos 
« gaudete ac congaudete mib i . 

Parlicula haec aut intelligenda esl sicut majores 
nostri interpretati sunt, aut boc etiam modo : 
Quinetiam si immolor super bostia sacrificioque 
fldei vestra3quam in sacrificium obtuli l)eo,gaudeo 
re vera : nam prajceploris gaudium est perfectio 
discipulorum : congaudeo voro quod et vos per-
fecti maximo fruamini gaudio. Ilaque cgo quidem 
propter boc gaudeo et congaudo vobis. Et vos 
autem gaudere debetis, quud in perfectione sitis : 
et congauderp mih i , quod pnpceptorem exhila-
raveritis. Fortassis autem dictum i l l u d : « Quin-
eliam si irainolor,»benevolentiam pra? seferre vide-
t u r ; quod 9\ non ob sacrificium ipsorum immo-
latus fuisset, certe contristatus luisset. Nam b« « 
subindicat series serroonis. Et dicimus quod hoc 
absurdum non est. Si enira ipse praedixitse rnagis 
necessariiim ducere, ut in carne permaneret pro-
pter profectum et perfectionem discipuloruro,om-
nino sane contristatus fuisset, si immolatus fuisset 
prius quam perfectos eos roddisset: neque fidem 
ipsorum 8 1 tanquam vicliraam et oblationem 
Christoofierre potuisset. —Praeterea etaliomodo : 
Non simpliciter immolari elegit, n ia i quia probus 
et fervens fidei pnedicator erat: et quia discipulos 
adeo perfecerat tut posset ipsorum fidem tanquam 
sacrittcium ac oblationem Deo oiTerre. Nara qui 
propter bfficimmolatur, hic veregaudetet exsultat 
immolatus.Nullasenirafrustraelegitjugulari.—Po-
test autem et hoc modo dici: lmmolor nunc ten 
tationibus et afflictionibus. Siquidem atibi ait : 
« Quotidie morior , β.» Sed quanquam tenlationibus et 

( afilictionibus. inquit, immolor (nam vinculis con-
stringebatur).atta*nenob sacrificium et oblationem 
fideivestrsBgaudeo.etc— Aulhoc quoque modo : Μ 
certe ob sacriflcium, i d est, prnpter vos et praidi-
catiouem erga vos gaudeo, etc. « Super sacrificio.» 
Quanquara moriar, inquit, et immoler, gaudeo et 
congaudeo super sacrificio et oblatione fidei ve-
stra) rhocest, gaudeoquod etiani vos tanquam sa-
crif icium et oblationem ofieram Christo : imo po-
tius non vos,sed fldem vestram lanquamsacriilcium 
et oblaiionem olTeram. Gaudeo ergo quod ego i m -
moler : congaudeo autem et vobis quod fldem ve-

• 3 I Cor. w , 31. 
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Μετά επαίνων καί τούτον αποστέλλει ώς τδν Τιμό- Α. Hunc etiam cum laudibus mi t t i t quemadmodum 
θιον, δια τήν εκεί γεγραμμένην αίτίαν. « Και σ υ -
στρατιώτην μου. » Τούτο μείζον τού συνεργού. Ένι 
γαρ και έν ψιλοϊς συνεργείν δ δέ συστρατιώτης, 
έν κινδύνοις καί πειρασμοίς συνεργεί. « 'Γμών δέ 
απόστολος καί λειτουργδς τής χρείας μου. » Αι* 
αυτού γάρ ήσαν αύτψ τά πρδς χρείαν πέμψαντες. 
Διδ Άπόστολον εκείνων, καί τής οίκείας χρείας λειτ-
ουργδν αύτδν καλεί. « 'βπειδή έπιποθών ήν. » Τήν 
άγάπην αυτού, είς σύστασιν προισχεται. « Καί άδη-
μονών. · Έ δη μόνε ι είδώς δ'τι φ ιλ είτα ι παρ' υμών, 
καί διά τούτο γινώσκων δ'τι λυπηθήσεσθε έπί τή 
άρ^ωστία αυτού. « Καί γάρ ήσΠένησε. » Δείκνυσιν 
δ'τι ούκ άμελήσας ήργησε πέμψαι τινά πρδς αυτούς, 
άλλ' ήναγκάσθη. Ό γάρ Έπαφρόδιτος ήρρώστει. 

et Tiraotheura, propler scriplani ibi causam « Ac 
coramilitonem uieum. » Hoc magis est, quam esse 
adjutorem. Contingit enim ut etiam in minimis sit 
adjutor. commilito vero in periculis et affliclioni-
bus adjutor est.» Vestrum autem apostolum ac mi -
nistrum in necessitate mea.» Nam per ipsum ne-
ressaria miserant : ideo apostolum i l lorum, ac 
mini>tium suae necessitatis appellat. Quandoqui-
desiderabat. » Gharitatem i l l ius in commenda-
tionera proponit. « Anxius anirai » Anxius, inquit, 
animo erat sciens quod a vobis amaretur, et pro-
ptcrea cognoscens quod mcerore afficeremini ob i l -
l ius fipgriiudinem. « Siquidem ita inOrmus fuit. » 
Ostendit quod non negligentia torpuerit, dum nul-

Τιμόθεον δέ τδν καί έλθείν δυνάμενον, μόνον είχε, β lum ad ipsos mitteret. sed necessitatedetentus sit. 
πώς ούν άπέστειλεν άν αυτόν; « Άλλ ' δ θεδς αύτδν 
ήλέησε. » Τί έρούσιν οί αιρετικοί, οί λέγοντες κα
κδν τδν κόσμον ; Τδού γάρ δ Απόστολος ελεον θεού 
καλεί, τδ έαθήναι τδν 'βπαφρόδιτον έν τή ζωή. Διά 
τ δέ δλως (τούτο γάρ ώς πρδς Χριστιανούς ζητη-
τέον, εί τδ άναλύσαι καί σύν Χριστψ είναι καλόν), 
ελεον λέγει τήν ενταύθα ζωήν ; Καί φαμεν, δτι δ^ ήν 
αίτίαν άνω ειπεν, Άναγκαιότερον δέ τδ έπιμείναι τή 
σαρκί δι' υμάς, διά ταύτην καί νΰν τούτο φησιν 
« Αλλά καί έμέ. » Όρα πώς α-δέσιμον αύτδν ποιεί, 
ώς τή εκείνου ύγιεία έαυτδν ήλεήσθαι λέγειν. « "Ινα 
μή λυπην έπί λύπην σχώ. » Πρδς τή άπδ τής άρρωσ· 
τίας αυτού, καί τήν άπδ τού θανάτου, τουτέστιν, ίνα 
μή λύπην τήν τής αρρώστιας αυτού, έπί λύπη/ τήν 
τού θανάτου κρατήσω. 

Nam Epaphrodilus aegrotabat; Timotheum, et si ad 
eos proficisci potuisset, solum habebat, quomodo 
ergo ipsum niittere poluissel?» Si Deus tnisertus 
esi i l l ius. »Quid dicent hserelici, qui asserunt raa-
lum esse mundum ? Ecce enira Apostolus misericor-
diffi Dei fuisse dicit quod Epaphroditus in vita 
sineretur. Quamobrem autem prrosentem vitam ait 
omnino esse misericordia) (nam hoc tanquam apud 
Ghristianos quccrendum est) , si dissolvi et esse 
cum Christo melius erat? Et dicimus, quod ob 
causam qua superius d i x i t : Manerein carnemagis 
necessarium est proptervos, ob eamdem nuncquo-
que islud dicit. · Scd et mei. » Vide quam revo-
redduro i l lum reddat, cum ipsius sanitate Domi-
nura sui misertum fuisse dicit. « Ne mcerorem su-

per racerorem baberem. Nempe 9 0 praeter cum qni oitus fuerat ab il l ius a?gritudine, etiara eum qui 
a morte processit. Uoc est, ne doiorem qui fuerat ex ejus a?gritudine, haberein una cum dolore qui 
sequeretur ex ejus morte. 

Σπουδαιοτέρως ούν έπεμψα αύτδν 'ίνα ίδόν- C H» 28-30. Studiosius itaque misi illum, et cum 
τ ες αΰτον πάλιν χαρήτε, κάγώ άλυπότερος ώ. 
Προσδέχεσθε ούν αύτδν έν Κυρ'ψ μετά πάσης 
χαράς, καί τούς τοιούτους έντιμους έχετε, δ'τι 
διά τδ έργον τού Χριστού μέχρι θανάτου ήγγισε, 
παραβουλευσάμενος τή ψυΧή, ινα πλήρωση τδ 
υμών υστέρημα, τής πρδς μέ λειτουργίας. 

« Πάλιν χαρήτε. » Μή μόνον έκ τής ακοής δτι 
ύγίανεν, άλλά καί έκ τζς θέας. «Κάγώ άλυπότερος 
ώ. » Έάν γάρ ύμεΤς χαρήτε, καί έγώ χαίρω, άλλ' 
ούκ είπε, Χαίρω, άλλ' ουδέ άλυπος έσομαι, άλλά 
άλυπότερος, δεικνύς δ'τι ουδέποτε ήν*χωρϊς λύπης τής 
υπέρ τών μαθητών, καί τής υπέρ τού πολέμου τής 
πίστεως. Ύπερ γάρ τής ελπίδος άεί έχαιρε. • Προσ
δέχεσθε ούν αυτόν . » Δέξασθε ούν αύτδ*, ή διά 
τδν Κύριον , ή θεού θε*λοντος. « Καί τούς τοιού-

videretis illum denuo gaudealis, et ego magis vacem 
mcerore. Excipite igitur illum in Domino cum omni 
gaudio: et qui ejusmodi sunt, eos in pretio habetote: 
quoniam propter opus Christi eo accessit, ut morti 
pi%oximus fuerit: non habita ratione vitae, ut st/p-
pleret id quod in vestro wga me officio fuit diminutum. 

« Dcnuo gaudeatis. »Non ex audilu tantum quod 
sanatus sit, verumeliam ex aspeclu. « Et ego raa-
gis vacem mcrrore. • Nam si vos gaudetis, et ego 
gaudeo : sed non dixi t Gaudeo, imo ncque s impl i -
citer dixit, Sine moerore ero, sed magis vacem 
moerore, ostendens quod propter discipulos n u i i -
quam doloris expers orat, qui etiam oriebatur ob 
bellum adversus ftdem. Nam propler spem seraper 
gaudebat. « Excipite igi lur i l lum in Domino. » I f-

i » ' v _ ' - ~ rv σ — r — - c —~ " ' " ** 
τους έντιμους έχετε, » ού δι' αυτούς εκείνους, άλλά * Ι i u m itaque suscipite aut propter Dominum, aut 
δι' υμάς τούς δεχόμενους, ίνα πλεονάση υμών δ 
μισθός. « "Οτι διά τδ έργον τού Χριστού. » Ούτος 
άπελθό«ν έν τή 'Ρώμν^ έν τψ άποκομίζειν τά πρδς 
τήν χρείαν τψ Παύλψ, είκδς δτι εύρεν αύτδν έν 
πολλψ κινδύνψ, ώς μηδέ τδ έγγίζειν αύτψ, εφίεσθαί 
τινι, άλλά καί κίνδυνον είναι τοϊς εντυγχάνουσιν. Ό 
ούν Έπαφρόδιτος τοιούτου κινδύνου καταφρονήσας, 
καί συνέτυχε, καί τά πρδς τήν χρείαν έδωκε, καί 

quia Dei voluntas est. « Et qui ejusmodi sunt, eos 
in praetio babetote. » Non propter illos ipsos, sed 
propter vos qui suscipitis ut exuberet vestra men-
ccs.« Quouiam propter opus Cbristi >» Cum hic 
abiissetad urbem Romam, utqnro necessaria erant 
Paulo deferret, verisimileest quodipsumin iuagno 
periculo invenerit, cum autem ne ad eum quidem 
accedere cuiquam l i c i lum aut permissum esset, 
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τδν Γιδν αρνούμενοι, ουδέ τόν Πατέρα ί'σασιν), ή \ trant qui aliquid tr ibuit . Nunc autem h i canes di« 
διά το άνα'σχυντον ή ώσπερ επιστρέφοντες είς τδ 
ίδιον έξέρασμα, ή διά τδ λάθρα ιόδηκτον. «Τούς κα
κούς έργίτας. » Εργάζονται μέν γάρ, άλλ' έπί τψ 
κακψ. Τά γάρ καλώς φυτευθέντα άνασπώσι. « Τήν 
κατατομήν. » Τούς περιτεμνομένους φησίν. Άλλ 
επειδή ούκ ίτι νομίμως έγίνετο παρά Ίουδαίοις δ 
περιτομή (ή γάρ νόμιμη νύν έστι τψ πνεύματι περι
τέμνεσθαι τήν ψυχήν) κατατομήν αυτήν έκάλεσε, 
δηλών δτι ουδέν έτερον έστιν ή περιτομή, ή σώμα
τος κατατομή. Τής γάρ αληθείας έλθούσης ανάγκη 
τούς τύπους άργεΐν. "Η δ'τι τήν περιτομήν κηρύτ-
τοντες, κατατέμνειν πειρώνται τδ σώμα τής Εκ
κλησίας, Μ Οί πνεμματι θεψ λατρεύοντες. » Οί 
πνευματικώς τψ θεψ λατρεύοντες, καί πνευματικώς 

cuntur (qu i enim Fi l ium negant neque Patrem 
noverunt 17) aut propter impudentiam, aut quena-
admodum hi qui ad propriuin revertuntur vomi-
tum, aut eo quod occulte mordcant. « Malos ope-
rarios. » Etenim operantur quidem, sed ad malum 
Nam qucB recte plantata sunt evellunt. « Concisio-
nem. » Circumcisos dicit Sed quouiam nondum 
facta erat apud Judoeos vera et legitima circuncisio 
(siquidem ea est nunc legitima ut per Spiritum 
anima cireumcidatur), concisionem ipsam appclla-
vit : indicansnihi la l iud esse circumcisionem, quam 
corporis conci>ionem. Advenienle enim veritate, 
necesse est figuras cessare ac otiosas esse. Aut 
qu i a h i qui circuracisionem procdicant, conantur 

περιτεμνόμενοι. Άλλως γάρ ούτε λατρεύειν δύναταί g Ecclesiaa corpus concidere. « Qui spiritu Deum co-
τις. Καί καυχώμενοι έν Χριστψ Ιησού.» Όρα l imus. » Spiri tualiter Deo servimus et spiritualiter 
πώς τήν διαφοράν έδειξε. Ποιον γάρ άμεινον, Χρι-
στψ πεποιθέναι, ή σαρκί ; δηλονότι τψ Χριστψ. 
Ούκούν αληθής έστιν ημών ή περιτομή, τών έν Χρι-
στψ καυχωμένων, καί ού τών έπ σαρκί. « Καίπερ 
έγώ.» Εί έοουλόμην , φησί, καυχήσασθαι ώσπερ 
εκείνοι, έχω μάλλον πεποίθησιν κάγώ έν σαρκί. Οίον 
ήδυνάμην κάγώ ώς εκείνοι έπί τή τής σαρκός μου 
περετομή καυχήσασθαι καί πλέον εκείνων. « "Κχων 
πεποίθησιν. » Εί ήν έξ εθνών δ Απόστολος, εΤχεν άν 
τις είπείν τούτο, έζευτελίζειν αύτδν τήν περιτομήν 
τήν τών Ιουδαίων, ώς άπιστερημένον τής αυτών 
ευγενείας. Νύν δέ φησι· Καίπερ εχων πεποίθησιν 
καί έν σαρκί, ταύτα λέγω, ούκ επειδή καύχησις ήν 
αύτψ αύτη· (Τούτο γάρ ή πεποίθησις), άλλά δι ' 
εκείνους ούτως εΤπε. w Καί έν σαρκί. » "Εχω μέν* ^ 
φησίν, έν Χριστψ, άλλά καί τήν δοκούσαν έν σαρκί 
έχω. Διδ ού ψέγω αυτούς ώς άπεστερημί/ος τής 
κατά σάρκα ευγενείας. 

circumcidimur Nam alio modononpotest quispiam 
eumcolere. «Etglorianiur iuChristo Jesu. » An im-
adverlc qurmodo excellentiam osteuderit. Ulruia 
enim melius est in Christo conlldere an in carne ? 
manifestura est quod in Christo : vera ig i lur est 
nostraciroumcisio qui i n Christo confidimus et 
gloriamur, et non eorum qui in carne.« Quauquam 
et ego. »> Si velim, inquit , quemadmodum ε 11 i glo-
r iar i , magis habeo et ego quo in carne coofiderem : 
boc est. possem et cgo sicut i l l i in circumcisione 
carnis meae gloriari , et ampliusquam i l l i . « Habeo 
quo confidam. »Si Apostolus ex gentibus oriundus 
fuisset, posset quispiam boc dicere quod Judncorum 
circumciMonem elevaret seu attenuaret tanquam 
carens g<»nerosilate ipsorum. Nuuc autem a i t : 
Quanquam habeam quo eliam in carne confidam, 
hfflc dico; non quod ba?c fuerit ipsi gloriatio (nam 
hoc indicat πεποίθησις, boc est, fiducta), sed pro-

pler illos ita locutus est. 0 3 « Etiam in carne. » Habeo in Cbristo, ioquit , sed et eam quo) videtur 
esse in carne babeo. Non ergo ipsos vitupero quod caream generositate quoe secundum carnem est. 

Εί τις δοκεί άλλος πεποιθέναι έν σαρκί, έγώ 
μάλλον, περιτομή άκταήμέρος έκ γένους Ισραήλ, 
φυλής Βενιαμίν , Έοραίος έξ Εβραίων, κατά νό
μον Φαρισαΐος, κατά ζήλον διώκων τήν Έκκλη
σίαν , κατά δικαιοσύνην τήν έν νόμψ, γενόμενος 
άμεμπτος. 

Καλώς τδ, Δοκεί· ή ώς ούκ εχόντων τοσαύτην 

I I I . 4-6. Si quiaquam alius videtur fiduciam ha-
bere in carne, ego magis: circumcisus octavo die, 
ex genere lsrael, de tribu Benjamin: Hebrxus ex 
Uebrxis. jnxta legem Pharisxus : juxta zelum per-
sequens Ecclesiam, juxla justitiam qux in lege estt 

faclus irreprehemibilis. 
Bene dicit, Videtur, aut quod non haberet i l l i 

πεποίθησιν εκείνων, δ'σην αύτδς έχει, ή ώς τής έν D tantam fidendi causam quantam ipse, aut quod 
σαρκί πεποιθήσεως , μηδέ ούσης κυρίως πεποιθή-
σεως. ΕΤπε δέ· Άλλος, δεικνύς ώς ούκ άν ποτε είς 
τούς λόγους τούτους έλήλυθεν, εί μή άλλοι είς τήν 
σάρκα πεποιθότες, είς τούτο αύτδν ήγαγον. Όρα δέ 
πώς άνωνύμως αυτών κάθάπτεται, φοβούμενος μή 
άναισχυντοτέρόυς ποιήση. « Περιτομή οκταήμερος. »> 
Τδ τίμιον παρ' αύτοίς τέθεικε πρώτον, τήν περι
τομήν. Όρα δέ πόσην σωματική ν εύγένειαν λέγει, 
ίνα μή νομίσωσι οί Ιουδαίοι, ώς τούτων αύτδν άπ-
εστερημένον, λέγειν άπερ είρηκεν. Άλλως γάρ κατ-
ησχύνοντο , εκείνου ψέγοντος τά παρ' αύτοΐς, τού 
μάλιστα πάντα έχοντος, καί φησι, περιτυμή όκτοή-

1 7 I Joan. ιι, 23. 

fiducia qua) in carne est non sit proprie fiducia. 
Dixit autem : Alius, ostendens quod nunquam ad 
hos sermones devenisset, nisi al i i qui i n carne fl-
duciam habebant, ipsum ad hoc impulissent. An i -
madverte vero quomodo tacitis eorum nominibus 
objurget.veritus ne nemium pudore ipsos afilceret. 
<( Circiimrisus octavo die. » Quod apud ipsos in 
pretio erat,priraum posuit. nempecircumcisionem. 
Gonsidera aulem qnantam ponat corporalem nobi-
' l i talem, neexistimeiit Judici ipsum dixiss^ ea qu*e 
d ix i t , eo quod his careret. Maxime eniui pudore 
suffundebantur dum ea quae apud ipsos erant v i tu-
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νάτου τήν ήμων δηλώσαι θέλων, ουδέν περί τήν Α sed solum intendit signiflcare quod proponitur · · . 
λέξιν ήκριβώσατο, άλλ' άντί του εΤπεΐν, έτυράννησεν 
ή έβιάσχτο, ειπεν, έβασίλευσεν , ονόματι εύφήμω 
τήν δύσφημον αυτής τυραννίδα σημαίνων, ουτω χα1 

νυν. τήν αποβολή ν τών επιζήμιων εύφημον ούσαν, 
λέξει παρεδήλωσεν ούχ εύφήμω, είπών έζημιώθην, 
« Ζ Γ, μίαν. » Φασί τίνες τών αίρετιχών, Ιδού δ νόμος 
ζημία έστί χαί σχύβαλα. Ι]ώς ούν φατε ύπδ θεού 
αύτδν δεδόσθαι ; Άλλ ' δρα, ούχ εΤπε, Ζημία έστιν, 
άλλ', *Ηγημαι αύτδν ζημίαν. Και γάρ τοις τψ γράμ-
ματι παραχαθημένοις χαί άφισταμένοις Χριστούι 
ζημίας γίνεται πρόξενος, ού παρά τήν οίχείαν φύσιν, 
άλλά παρά τήν άπειρίαν τών χαχώς αύτψ χοωμένων. 
Καί γάρ χαί χρυσού χαί μολίβδου προκειμένων, καί 
ανάγκης ούστ,ς έν τών δύο λαβείν, εί έπιλέξεταί τις 

Queraadniodum enira alibi potostatem mortis no-
stra) signiflcare volens n ih i l accunite locutus 
9 5 est : sed cum dicendum fuisset. Tyrannidem 
exercuit, aut vim in tu l i t a i t : Regnavit •·, plausi-
bi l i nomine infauslam il l ius significans tyranni-
dem.Itaet nuncabjectionem nocivorum quaBfavo-
rabilisest,dictionenonfavorabilidesignavit,dicens: 
Feci jacturam. · Daranum.» Dicunt quidamhsere-
tici : Ecce lex damnum est et rejectamenta : quo-
modo ergo dicilis ipsam a Dco datam esse ? Sed 
animadverte quod non dixorit, Damnum est, 
sed, Arbiiratus sum damnum esse. Etenim bia 
qui littenB adbaerent et a Christo discedunt, 
daipnum concil iat: non ex propria natura sed 

τδν μόλιβδον, ζημίαν πέπονΟεν, ού τού μολίβδου g propter illorura insciliam qui ipsa mal} u tun-
φύσει ζημίας ούσης, άλλά τή τού βελτίονος άποστε- tur. Siquidem eliam auro et plumbo post posilis, 
ρήσιι. ubi necesse sit junum e duobus eligere, si quis 
plumbum elegerit, damnum passus est : non quod damnum sit ex natura plumbit, sed ob privationem 
ejus quod melius est. 

Τοίνυν καί δ νόμος, εί μέν τις αύτψ χρήσαιτο ώς 
δει, κέρδος έστί. Χριστψ γάρ παραπέμπει. Ό γάρ 
νομοθέτης Μωσής περί τού Χριστού είπών δτι προ-
φήτην ύμίν αναστήσει ώς έμέ, ώς έμέ δέ, διά τε 
τήν σάρκα καϊ τήν μεσιτείαν, είπεν αυτού δεΐν 
ακούει ν. Εί δέ τψ γράμματι παρακαθίσει, ζ/)μ(ας 
έστί πρόφασις. Ταύτα καί περί τού, Ηγούμαι σκύ
βαλα είναι, νοεΐν έχεις. Καί πρώτον μέν ειπείν ενι, 

Itaque et lex, si quis ea utatur ut oportet, l u -
crum est : nam ad Cbrislum transmittit . Legisla-
tor enim Moses de Christo dicens: [« Propbetam 
suscitabit vobis Deus tanquam me , 0 » (tanquam 
rae propter carnem et mediatoris officium), ait 
oportere ipsum audire: Si vero litteraa inha?reat, 
darani occasioest.Ha?c quoque deeoquod sequitur, 
Habeo pro rejeclamentis, intelligere poteris. Et 

δ'τι ού περί τού νόμου τδ, Σκύβαλα, είπ*ν, άλλά καί ~ primum quidem dici potest quod non delege dixe-
περί τών κοσμικών πραγμάτων. Εί δέ καί περί τού 
νόμου, κατά τήν τής ζημίας διάνοιαν νοήσεις κα^ 
τούτο καλόν. Σκύβαλα γάρ εΐρηται ή καλάμη τού 
σίτου. Άλλ ' άχρι μέν μή πω φανή δ σίτος, αναγκαία 
ή καλάμη ώς συντηρητική ούσα, τού έσομένου σίτου, 
φανέντος δέ, άχρηστος άνθρωπο ι ς ή καλάμη. Ούτω 
καί δ νόμος. Άχρι μέν μή ένηνθρωπήκει δ Χριστδς, 
χρειώδης ήν αύτψ γάρ παρέπεμπε. Φανέντος δέ, 
περιττός δ'σον πρδς τδ σωματικώς φυλάττεσθαι τά 
έν αύτψ. "Ην δέ καί δλλω τρόπψ χρειώδης δ νόμος 
πρδ Χριστού. Φιλοσοφώτερος μέν γάρ ήν τών Ελ 
ληνικών δογμάτων, παχύτερος δέ τής έν Χριστψ 
©ιλοσοφ'ας. Μέσος ούν τής είο'ωλολατρεία καί τής 
Χριστού πίστεως παρεντεθείς ωφέλησε, κατά μικρδν 
ύπεξαγαγών τής είδωλολατρείας, καί τού εκείθεν 

r i t : Rejectamenta, sed de rebus mundanis : quod 
si etiaro de legejuxta sensum qui de darono datus 
est. intelliges: et hoc pulcbrum est. Nam rejecta-
menta dicta sunt tr i t ic iculmus : sed dum nondum 
apparet tr i t icum. necessarius est culmus tauquam 
futuri t r i t ic i conservativus : ubi vero apparuerit, 
inuti l is esl culmus hominibus. Ita ei lex : donec 
incarnaretur Cbristus erat ut i l is , nam ad ipsum 
transmittobat : cum autero jam apparuit, su-
perflua est quanlum ad boc quod est corporaliter 
observari quo) in ea sunt. Erat autem et alio modo 
util is lex ante Christum. Etenim plus quidem sa-
pientii» habebat quam Gra»corum dogmata. cras-
sior autem erat quam philosophia, quee inChristo 
est. Media itaque inter idololatriam et fidera in 

πάχους, καί έπιτηδειοτέρους ποιών, Χριστψ φανέντι D Chrislum iulerposita juvabat,sensim ab idololatria 
πιστεύσαι. Έπεί ούν τδ οίκεΐον πεπλήρωκε καί 
Χριστψ παρέπεμψε, περιττδς Αοιπδν είς τδ σωμα
τικώς φυλάττεσθαι, ώσπερ καί παιδί είς άνδρας 
τελέσαντι ή παιδική έσθής καί αγωγή. — [ΟΙΚΟΓ
Μ ΕΝ ΙΟΥ*,] Δύνη δέ καί κατ' άλλο σκύβαλα νοήσαι 
τδν νόμον. Τδ γάρ σκύβαλον, κτηνώδης έστί τρο 
φή. Καί δ νόμος τοίνυν μετά τήν πίστιν, άλογω-
τέροις άνθρώποις εστίν έν παραφυλακή. Διατί δέ 
δλως ήγησαι αύτδν ζημίσν καί σκύβαλα, ώ ΙΙαύλε ; 
δτι έπί πολύν χρόνον έζημιωσέ με Χριστού, τψ γράμ
ματι παρακαθήμενον, ούχ δτι νύν έζημιούτο έξ αυ
τού, "φδει γάρ αύτψ πνευματικώς χρήσασθαι, άλλά 

subducens, et a crassitie quac inde erat : e i 
aptiores reddens ut apparenti Cbristo crederent. 
9 6 Quoniara ergo quod suum erat complevit, et 
ad Cbristum transmisit.deinceps inut i l i sc t super-
(lua est ad boc ut corporaliter observetur: quemad-
modum et puero, ubi ad vir i lem pervenerit tela-
tem, puerile vestimentum aut educatio. — Potee 
autem e t juxta aliud intelligere, legem esse reje-
ctamenta. Nam rejeclamentum aut palea cibus est 
jumenlonira. Etlex itaque post fidem irralioi iabi-
libus boniinibus in obser?antia est. Verum quare 
omnino duxisti eamessedamnum autrejectamenta 

4 » I Cor. I , 22, 23. *9 Rom, v, 14. *° Diiut X Y I I I , 15. 
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ο Paule ? Quia ad multum teropus cum damno \ περί της ζημίας εκείνης φησί, τής πρδ της πίστεως 
privavit me Christo.litteras adhflerentem: non quod 
nuncdamnoex ipsa afficerelur: noveiat eniui ca 
spiritualiter u l i : sed de damno i l lo loquitur quod 
fucralanlc fidera sua iu .E l en in i postquara pertrans-
i i t darunum quod accepimus, reminiscentes ipsius 
vocamus i l lud adhuc damnum. Considera enim 
quomodo secure d ixer i t : Arbitror ipsam daronum 
esse propler excellentiam cogiiilionis Chrisl i , tan-
quam dicerct: Natura quidem damnura non est, 
sed eo certe quod ipsam servansnon cognoscebam 
Christum,in damnum mih i faclaest. · Quiu etiam 
arbitror » Quoniam verbura Arbitratus sum,pru)-
ter i t i temporis vim babebat, a i t : Nunc quoque 
arbitror. Etenim raulto,inquit.lempore me Chrislo 

αύτοΰ. Καί γάρ μετά τδ πάρελθε ιν τήν ζημίαν ζη-
μιώσασαν ήμας, ετι αυτής μεμνημένοι, ζημίαν αυ
τήν κοίλου μεν. Όρα γάρ πώς ασφαλώς εΤπεν, 'ΙΙγού-
μαι αύτδν ζημίαν, διά τδ υπερβάλλον τής γνώσεως 
τού Χριστού, ώσεί είπε, Φύσει μεν ούκ έστι ζημίσ, 
άλλ' επειδή δήθεν φυλάττων αύτδν ούκ έπεγίνωσκόν 
τδν Χριστδν, είς ζημίαν μοι έγένετο. « Άλλά μεν 
ούν καί ηγούμαι. » Επειδή τδ, Ήγημαι, παρελη. 
λυθότος χρδνου έμφασιν είχε, φησί Ότ ι και νύν 
ήγούμα\ Καί γάρ, φησί, πολύν με χρδνον έζημίωσε 
τού Χριστού, ού παρά τήν ο'κείαν, ώς άν τις ειποι, 
θέλησιν, άλλά παρά τήν έμήν πρδς αύτδν ού κατ' 
έπίγνωσιν σχέσιν. · Οάντα ζημίαν είναι. » Εί γαρ, 
φησίν, άντιπαραθείη τις τήν τού νόμου σωματ-.κήν 

privavit.non propria intentione, ut quis suspicari g πσραφυλακήν πρδς τήν τού Χριστού γνώσιν, ζημίλ-
* « 1-. _ ~ . . _ „1 1 I \ Μ» ι . — —.. . . 1 . . ^ . . Τ 1— ' ί * _ — _ ν * — posset.sed ob meum ad i l lam aifectum non secun-

dum scientiam. « Oronia damnum esse. » Nam si 
quis, inquit,opponat corporalem legis observatio-
nem ad Ciiristi cognilioncm. legem inveniet esse 
damnum : tanta est cognitionis Cbristi excellentia. 
« Propter queni omnium feci jacturam. » Noa SO-
lum relicta lege et omnibus qua? in ea sunt quan-
tum ad hoc quod est ipsam et qua? in ea sunt cor-
poraliter obsorvari, verum etiam omnibus qua? in 
niundo sunt, Nam dicere Jacturam feci, hoc est, 
Dimisi et ipsis privalus sum.« Non babens meam 
just i t iam. » Meam,ait id est,qii8B est ex nieis ope-

εύρήσει τδν νόμον. Τοσαύτη διαφορά τής Χριστού, 
φησί, γνώσεως. « Δι' δ'ν τά πάντα έζημιώθην. » Ού 
μόνον νόμον έακώς είς τδ μή σωματικώς αύτδν καί τά 
έν αύτψ τηρειν, άλλά καί πάντα τά έν τψ κόσμψ. Τδ 
γάρ Έζημιώθην, οΤον ε!ασα καί άπεστερήθην αυτών, 
« Μή εχων έμήν δικαιοσύνην. » Έμήν, φησί, τήν 
οίον έξ έργων έμών καί πόνων τών κατά νόμον. *Π γάρ 
τοιαύτη, φησίν, ουδέ εστι κυρίως δικαιοσύνη. (Τί γάρ 
καί ποιήσει άνθρωπος ;) άλλ' ή διά χάριτος καί πί
στεως Χριστού, εστι κυρίως δικαιοσύνη. Εί ούν δ έχων 
ές έ'ργων δικαιοσύνην, προσέδραμε τή έκ πίστεως 'ινα 
σωθ(ί, δ μηδέ εχων καί μή προστρέχων, τί πείσεται ; 

ribus et laboribus.Siqu dein talisneque proprie just i l ia est. inquit (nam quid potest bomo efucere ?). 
sedper gratiara et fidem Christi est proprie just i t ia Si ergo qui babet ex operibus jusliUam, 
ad ea qua? ex flde est accurrebat ut salvus fieret, qui neque accurrit quidnam patietur ? 

9 1 I I I , 9 14. Quxest ex Deo justitia ob fidem co- C Τήν έκ θεού δικαιοσύνην έπί τή πίστει τού γνώ-
gnoscenti ip$um,et potentiam resurrectioms Μίνι*, et 
communionem afflictionum ipsius: dum conformii 
fio morti ejus si quo nodo pertingam ad resurrec-
clionem mortuorum. Nonquod jamjam apprehende-
rim aut jam mortuus sim : sed &ector% si etiam ap-
preliendatn in his ob qux et apprehensus sum α 
Christo Jesu. Fratres, ego meipsum nondum arbitror 
assecittum esse. Unum autem, ea quidem qux α 
tcrgo sitnt oblivisccns, ad ea qiue α fronle sunt ex~ 
tendor, juxta prxfixum signnm insequor, adpal-
mam snpeinx vocationis Dei per Christum Jesum. 

«Qufle est ex Doo jus l i t ia . »Nam qua» estex fideChri 
sti,exl)eoest, non ex lege.« Ob lidem » Justitia, i n -
quil.qua3estexUeo,oh fidemesLex praecedenti volun-

ναι αυτόν, και την Ουναμιν της αναστάσεως 
αύτου, καί τήν κοινωνίαν τών παθημάτων αύτοΰ, 
συμμορφούμενος τψ θανάτψ αυτού, ει πως κατ-
αντήσω είς τήν έξανάστασιν τών νεκρών · Ούχ 
δ'τι ήδη έλαβον ή ήδη τελείωμαι. Διώκω δέ εί καί 
καταλάβω, έφ' ψ καί κατελήφθην ύπδ τού Χριστού 
Τησού. Αδελφοί, έγώ έμαυτδν ούπω λογίζομαι κατίΐ -
ληφέναι. Έν δέ, τά μέν οπίσω έπιλανθανόμένος, τοις 
δέ έμπροσθεν επεκτεινόμενος, κατά σκοπδν διώκω έπί 
τδ βραβεΐον τής άνω κλήσεως τού θεού έν Χριστή 
Ιησού. 

« Τήν έκ θεού δικαιοσύνην. · Ή γάρ διά πίστευες 
Χριστού, έκ θεού έστιν, ούκ έκ νόμου. « Έπί τ^ 
πίστει. » Τίτις έκ θεού, ω ησί, δικαιοσύνη, τή έπί 

tatecognoscendiipsum,« NamquiFi l iumcognoscit , J) πίστει έστί καί έρήρεισται τού γνώναι αυτόν. « Ό 
etiam Patrera cognoscit,et e diverso2 1.» — « Ac po-
tentiam resurrectionis illius.» Nisienim fldes mani-
festaverit potentiam resurrectionis, quis sermo id 
praestabit ? « Et communionem afflictionis ipsius.» 
Siquidomquod opoitoat etiam communicare affl i-
ctionibus Christi por ndem et cognovimus et praj-
stamus. Qui pnim uori Credit quod is qui compati-
tur o l iamuna regnabit nunquam compati polerit. 
« Dum Gonformis lio.» hoc est assimilor.Quemad-
modum enim ipse pro peccatis bominum, inquit , 

γάρ τδν Γίδν γινώσκων, γινώσκει τδν Πατέρα, καϊ 
έμπαλιν. ι — · Καί τήν δύναμιν τής αναστάσεως 
αυτού. » Εί γάρ μή πίστις ήμίν δηλώσει τήν δύναμιν 
τής αναστάσεως, ποίος παραστήσει λόγος ; « Καί 
τήν κοινωνίαν τών παθημάτων αυτού. » Και γάρ καί 
το δεΐν κοινώνεΐν τών παθημάτων τού Χριστού, οια 
πίστεως εγνωμεν τε καί έπιτελούμεν. Ό γάρ μή 
πιστεύων δ'τι συμπάσχων καί συμβασιλεύσει, ούδϊ 
ποτε συμπάθο*. « Συμμορφούμενος, ι· Τουτέστιν εξ
ομοιούμενος. >» "ϋσπερ γάρ αύτδς, φηαίν, δπέρ άν-

Joan. χιν, 9 . 
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θρώπων άπέθανεν, ούτως χάγώ ύπερ ωφελείας αν
θρώπων αποθνήσκω. Τούτο δέ εστι, και ύπ\ρ Χρι
στού άποθανείν. « Ει πως καταντήσω. » Εί πως, 
φησίν. Όρ?ς αύτδν μετά τοσαύτα ετι αμφιβάλλοντα 5 
« Εις τήν έξανάστασιν τών νεκρών, » Τήν άνάστασιν 
έκείνην τήν ένδοξον, τήν πρδς αύτδν ά'γουσαν, περί 
ής άλλαχού φησι, « Και πάντοτε σύν Κυρίψ έσόμεθα. » 
« Ούχ δ'τι ήδη ελαβον. » Επειδή είπε, Συμμορφού
μενος τψ θανάτψ τού Χριστού, μέγα δε ήν τδ ρήμα, 
ού μόνον ήρκέσθη τψ ειπείν, Ει πως καταντήσω είς 
τήν έξανάστασιν, άλλά καί σαφέστερο*/ ήμΐν ένδει-
κνύμενος, δτι καί συμμορφούμενος τψ θανάτψ τού 
Χριστού, ούπω τι άζιον ποιεί τού σταυρού τού Χρι
στού, επάγει* Ούχ δ'τι ήδη έλαβον, φησί, τδ βραβεΐον 
διά τού συμμορφωθήναι τψ θανάτψ τού Χριστού, 
ή ήοη έκ τούτου τέλειος ε*μ'·. « Διώκω δε ει καί 
καταλάβω. >» Διώκω δε, φησί, τδ βραβεΐον, εί άρα 
καταλάβω αυτό. "Ορα δέ πόσην εμφασιν έχει ό λόγος 
τού διοικώ, καί, εί καταλάβω. Ό γάρ διώκων καί 
άμφιβόλως έχων εί άρά καταλάβη, ουδέν, άλλο δρφ, 
ούοέν άλλο λογίζεται, ή έπιτυχεΐν τού διωκομένου. 
« Έφ* ψ καί κατελήφθην ύπδ Χριστού Τησού. Λ Τουτ
έστιν, έν ψ πράγματι ύποκατελήοθην ύπδ Χριστού. 
"Ηδη γάρ με, φησί, φεύγοντα κατέ)αβε, καί πιστεύ
σαι πεποίηκεν. Έφ* οις ούν κατελήφθην, οίον έπί 
τψ κηρύξαι, έπί τψ βαστάσαι τδ δνομα αυτού έμ
προσθεν εθνών καί βασ:λέων, εί καταλάβω τοιούτος 
γενέσθαι οίος έπελέχθην. "II τδ, έφ' ψ, επειδή νόει, 
'ίνα ούτως ή· Διώκω δέ εί καταλάβω, επειδή κάγώ 
κατελήφθη, άφειλήν τδ πράγμα λέγων. « Έγώ έμαυ-
τόν. » "Αμα διά τού καθ' έαυτδν υποδείγματος κά-
κείνους διδάσκων μετριοφρονεΐν, καί μή φυσιούσθαι 1 

ώς κατειληφότας. « Ούπω λογίζομαι. » 'ίΐς έπί δρο-
μέως τά πάντα λέγει. Τί δέ ού λογίζ-Q κατειληφέναι; 
τδν σκοπδν, φησίν, έφ' ψ άπέσταλμαι, τδ βραβεΐον, 
τδ ε\αι άξιος τής αποστολής. Εί δέ Παύλος δ τοσού
τος μή κατείληφε, τί ήμεΐς Ιρούμεν ; Ηώς ουν άλλα
χού φηςι, « Τδν αγώνα ήγώνισμαι, καί τδν δρόμον 
τετέλεκα ; Ν Επειδή πρδς τή αναλύσει ήν τότε. « Έν 
οί. » "Εν δέ ποιώ, φησί, καί ενός γίνομαι μόνου. 
Τδ, Έν δέ, ή κατ' έλλειψιν είρήσθαι νομιστέον, ώς 
οί πρδ ημών έξειλήφασι. Καί γάρ καί έν τουτψ σχή
ματι πλεονάζει, ίνα λείπη, εν δέ φροντίζω, έν με
λετώ καί δια μεριμνώ. Τί τούτο ; τά μεν οπίσω, 
φησ·, καί έξης. "Η ουν ούτως έκληπτέον, ή έτέρψ 
μάλλον ύποπίπτειν σχήματι τψ άπδ κοινού. Πολύς 
γάρ έστι καί έν τούτψ δ θείος Παύλος, "Ινα ή τδ, ' 
λογίζομαι κατειληφίναι άπδ κοινού. ΟΤον ουδέν λογί
ζομαι κατειληφέναι, άλλ' ή εν. Ποίον δέ έστιν δ 
λογίζομαι κατειληφέναι ; δ'τι τά μεν οπίσω έπιλανθα-
νόμενος, τοις δέ έμπροσθεν επεκτεινόμενος, κατά 
σ/.οπδν διώκω, καί έξης. Έδει γάρ αύτδν κατειλη
φέναι, δ'τι κατά σκοπδν διώκει, κα< ούκ έστιν αύτώ 
μάταιος δ δρόμος. Διδ καί άλλαχού φησιν « Ούτως 
τρέχω, ώς ούκ αδήλως, ούτω; πυκτεύω, ώς ούκ 
αέρα δέρων. ι» Καί πάλιν · Ούτως τρέχετε, ινα 
καταλάβητε. » — u Τά μεν οπίσω, έπιλανθανόμε-

1 2 1 Tbess. ιν, 16. ·» Π Tim. ιν, 7. 

I mortuus est: ita et ego pro hominum util itate 
morior : hoc autem est pro Christo mori . « Si quo 
modo pertin^am. » Si quo modo, ait. Vides eum 
post Unta adhuc ambigere? · Ad resurrectionem 
mortuorum. » Gloriosam il lam resurrectionem quro 
ad ipsum ducit, de qua alibi a i t : « Et sempercum 
Domino eriiims * s. · — « Non quod jam appreben-
derim. » Quoniam dixit , Dura conformis Γιο mort i 
ejus : erat autem magnuni verbum: non conten-
tus est solum dixisse. Si quo modo pertingam ad 
resurrectionem : sed etiam ostendens nobis ma-
nifeslius quod is qui etiam conformis est mort i 
Cbrisli nondum aliquid dignura facit cruce Cbristi, 
subjungit: iNon quod jam apprebenderim seu ac-
ceperim, inquit, bravium per hoc quod conformis 

j factus sim mort iChrist i , 9H aut jam ex hoc perfec-
tus sim. « Sed sector si etiam apprehendam. » Pro-
sequor autem, inquit, bravium si forle ipsum ap-
prebendara. Vide aptem quantam habeatemphasim. 
quod ait διώκω, id est. sector sive prosequor, et Si 
apprehendam. Qui enim sectatur, cum tamen i n -
cerlus sit utrumnam comprehonsurus sit, n ih i l 
aliud intuetur, n ih i l aliud cogitat, nisi assequi id 
quod sectatur. « Iu his ob qua3 et apprebensus 
sum a Cbristo Jesu, » Hoc est in ea ι e qua appre-
hensus sum a Christo: jam enim fugientcm me 
comprehendit, et fecit ut crederem. In his ergo 
ob queo apprehensus sum, nerape ad praedicandum 
et gestandum noraen ejus coram gentibus et regi-
bus, ego curro si quo modo apprebendam ut talis 

, efficiar qualis, ut fierem electus sum. Aut έφ' ψ 
1 intellige pro Quandoquidem, ut bic sit sensus: 
Sed sector si apprebendam, quandoquidem appre-
hensus sum, dicens rem quas in debito. « Ego 
meipsum. » Simul per exemplum quod circa sei-
psum erat, docet etiam illos modeste de seipsis 
sentire. et non intumescere quasi jam appreben-
dissent. « Nondum arbitror. » Tanquam de cursore 
omnia loquitur. Quid est autem quod non arbitra-
ris te asseculum esse?Scopum, inquit, bravium 
proper quod missus sum ut dignus essem aposto-
latu. Porro si Paulus, cum tantus esset, non appre-
hendil , quid nos dicemus ? Quomodo orgo alibi a i t : 
« Certamen decertavi, cursum consummavi M ? » 
Quoniam tunc resolutioni proximus erat. « Uniim 
aulem. » Unum autern ago, inquit , et in uno dun-
taxat totus sum. Quod a i t : Unum autem, aut per 
defectum accipiendum est, veluti majores nostri 
acceperunt. Nam et in hoc scbemate frequens est, 
utdes i tCuro , sollicitus sum, anxie cogito. Quid-
nam i l lud est? Ea quidem qua? a tergo sunt, etc. 
Aut hoc ergo modo accipiendum est: aut potius 
aliler, ut figura) subjiciatur qua) appellatur Α cora-
muni sensu acceptio. Nam et in bac frequens cst 
divus Paulus : ut a ccmmuni sensu sumatur bic» 
Arbitror me assecutum esse. Nilnl me arbitror 
assecutum esse preeter quam unum. Quodnam est 
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autem quod me assecutum esse existimo ? quod Α. ν°ν*· » Τούτο γάρ αύτδν έποίει τοις έμπροσθεν έπ-
ea qniB a tergo sunt obliviscens, ad ea qu.v a εκτείνεσθαι, τδ τών όπισθεν έπιλανθάνεσφχι κατορ-
fronte sunt exlendor, juxta praefixum si«num θωμάτων, 
insequor, etc. Oporlebat enira ipsum comprehendisse quod jux ta pro f ixum signum insequereturt 
ne vanus esset ei cursus. Ideo quoque alibi a i t : 9 9 « Sic curro, ut non i n incer tum: sic pugilem ago, 
non velut acrem feriens M . » Rursumque : « Sic currite, ut comprehendatis , 5 . » — « Ea quidem quae 
a tergo sunt obliviscens. » Nam id eum faciebal ad ea quac a fronte eraat eni t i , si obliviscebatur egre-
giorum facinorum qua) a tergo erant. 

Ai t autem: Ad ea qua? a fronte sunt veluti ad 
repositum bravium. Semper enim ante me, inquit , 
i l lud existimans et longe a me ahesse, curro ad 
ipsuni. « Ad ca quas a fronte sunt extendor. » Con-
t inuum cursum Mgnificat dictio Extendor, ac si 
dixisset: Adbuc in cursu sum, tanquam distante 

Έμπροσθεν δέ, Φησιν, ώς πρδς τδ άποκείμενον 
βραβεΐον Ά ει γαρ εμπνοσΠέν μου νομίζων αύτδ 
και πολύ μου άπέχον, τρέχω έπ' αυτό· « ΤοΤς δέ 
έμπροσθεν επεκτεινόμενος. · Τδν σύντομον δήλοι 
δρόμον τδ, επεκτεινόμενος, ώσεί είπεν Έτι έ'χομαι 
τού δρόμου, ώς έμπροσθεν καί πολύ απέχοντος τού 

longc bravio. I l le siquidem extenditur, qui pedibus Β βραβείου. Εκείνος γάρ επεκτείνεται, δστις, καί 
etiamnum currenlibus, jam corpore prominet ad 
scopum, et penes ferme antevertit inclinatione re-
l iqu i corporis. Hoc autem ex magna ani ini prom-
ptitudine et fervore provenit.*« Juxta praflxura 
signum insequor. » Quod est autem ipsius cursus 
prfleflxum signum ? Regnum cadorura, quod etiam 
bravium seu palmam vocat. Seipsura enim inter-
pretans, Quod est, ait, praofixum signum sive sco-
pus? Ipsa, inquit , palma supern® vocationis. 
« Per Cbristum Jesum. » Omnia Christo attr ibuit . 
Siquidcm per Cbristum, ait, curro. Nam sine 
Chrbto ipsiusque auxilio non daretur bunc perfi-
cere cursura, etiara si vellemus. 

I I I , lo , 16. Quotquot itaque perfecti sumus, hoc 
sentiamus : et si quid aliter scnsitis, hoc quoque ro - Q έτέρως φρονείτε, καί 
bis Deus revelabit. Attamen ad id quod asseculi $u- ν~·— « n . . -ι- * ι 
mus eadem persistamus rcgula, idem sentiamus. 

« Hoc sentiamus. » Quidnam ? Quod oporteat ea 
quidem qurc a tergo sunt oblivisci, ad ea vero qua) 
a fronte sunt extendi. Nam boc perfectos reddit, 
cogitare quod absinta palma. « Et si quid aliter. » 
Si quid alio roodo assecuti eslis, putantes qnod 
non absilis a palma, sed i l lam assecuti sitis, Deus 
vobis revelabit quod non recte boc sentiatis. Qui 
enim ita sentit, efficilur segnior. Ait autem, Hoc 
quoque, quemadmodum et alia omnia. Siquidem 
propriam doclrinam Deo ottribuit. « Attamen ad id 
quod assecuti sumus. » inter im autem dum i l lud , 
inquit , Deus revelat, in mensura stemus ac regula 
ad quam perLigimus : t O O hoc est, ne pereant 

τών ποδών τρεχόκτων, τδ λοιπδν έπινένευκε σώμα 
πρδς τδν σκοπδν, καί μικρού τούς πόδας προλαμ
βάνουν έν τή έπικλίσει τού λοιπού σώματος. Τούτο 
δέ άπδ πολλής γίνεται προθυμίας καί θερμότητος. 
<( Κατά σκοπδν διώκω. » Τίς δέ τού δρόμου αυτού 
σκοπός ; Έ βασιλεία τών ουρανών, ήν καί βραβεΐον 
καλεί. Έφερμηνεύων γάρ έαυτδν φησι. Τίς δέ δ 
σκοπός ; Τδ βραβεΐον, φησί, τής άνω κλήσεως. « Έν 
Χριστψ Τησού. » Όλα τψ Χριστψ άνατίθησιν έν 
Χριστψ γάρ, φησί, τρέχω. "Ανευ γάρ Χριστού καί 
τής εκείνου ροπής ούκ ϊνι τούτον άνύσαι τδν δρό
μον, κάν βουκηθώμεν. 

"Οσοι ούν τέλειον τούτο φρονουμεν, και ει τι 
δ θεδς ύμΐν αποκα

λύψει. ΙΙλήν είς δ έφθάσαμεν, τψ αύτψ στοιχεΐν 
κανόνι, τδ αύτδ φρονείν. 

« Τούτο φρονουμεν. » Τδ ποίον ; Ότι δει τών μέν 
οπίσω έπιλανθάνεσθαι, τοις δέ έμπροσθεν έπεκτεί-
νεσθαι. Τούτο γάρ ποιεί τελείους, τδ νομίζειν άπο-
λείπεσθαι τού βραβείου. « Καί εΊ τι έτέρως, » ΙΛ τι 
έτέρως, φηαί, κατωρθώσατε, δτι ούκ απολείπεστε 
τού βραβείου, άλλ' ήδη έφθάσατε αύτδ, δ θεδς ύμΐν 
αποκαλύψει, δ'τι, φησίν, ού καλώς ούτω φρονείτε. 
Ό γάρ ούτως φρονών, ραθυμότερος γίνεται. Τδ δέ 
καί τούτο, ώς καί τά άλλα πάντα, φησί. Τήν γάρ 
οίκείαν διδασκαλίαν τψ θεψ άνατίθησι. « Πλήν είς δ 
έφθάσαμεν. » Τέως δέ, φησίν, έν δσψ εκείνο απο
καλύπτει δ θεδς, ε'ς δ' έφθάσαμεν μέτρον καί κανόνα, 
ε»ς τούτον στώμεν, τουνέστι, τδ μή άπολέσαι τά 

qu.-v prius peracta sunt. Στοιχεΐν auiem (quod D προηνυσμένα. Τδ δέ, στοιχεΐν, οΤον άρκεΐσθοι, 
Persistere vertimus) est contentum esse, obterape-
rare, stare. Aut canonem seu regulam dicit fidem. 
Quemadmodum enim in regulasiveabstuleris quid-
piam sivc addideris, totum perdidisti, ita e t in fide. 
— Inter im, inquit, donec vobis veritatem revela-
verit, quod asseculi sumus ne perdamus. Quomodo 
auteni perditur ? Si negligentes efTecti. a priori stu-
dio etcurbU discedamus, sed oportet eadem regula 
incedere, boc est, idem certameu conservare, eos-
dem exbibere moees, idem sapere et circaconver-
sationem et circa dogmata. Quemadmodum enim 

πείθεσθαι, έστάναι. "Η κανόνα τήν πίστιν φη
σίν. "Ωσπερ γάρ έπί τού κανόνος κάν άοέλης 
καν προσθής, έλυμήνω τδ πάν, ούτω και έπί 
τής πίστεως, — [ΦΠΤ.] Τέως, φησίν, έως άν 
ύμΐν αποκαλύψω τδ αληθές, δ κατελάβομεν, μή 
άπολέσωμεν. Άπόλλυται δέ πώς; "Αν αμελήσω μεν 
τής προτέρας σπουδής καί τού δρόμου παρατραπω-
μεν. Άλλά δει τψ αύτψ κανόνι στοιχεΐν, τουτέστι, 
τδν αύτδν αγώνα συντηρεΐν, τδν αύτδν έπιδείκνυσθαι 
τρόπον, τδ αύτδ φρονείν, περί τε τής πολιτείας, 
περί τε τών δογμάτων. "Ωσπερ γάρ ί τι των δο-

u I Cor. ιχ, 26. 8 1 ib id. 
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γμάτων άλλοιώσας, άπαντα κατέλυσε καί τά έμπρο- Α is qui aliquid dogmatumimmutavii, etiam universa 
σθεν, ούτω καί τής πολιτείας δ' τι μεταθεμένος καί 
καθυφείς καί μή την αυτήν φυλάττων άκρίβειαν, 
καί τά προλαβόντα έλυμήνατο. Είτα ίνα μή οόξγ4 

δυσκατόρθωτον καί δύσκολον έπιτάττειν, τδ δι' δλου 
τού βίου άρεταις καϊ ευσέβεια συνασκεΐσθαι, επάγει. 
Μιμηταί μου γίνεσθε. 'Ρ^στον, φησίν, ούδεν αδύνα
τον απαιτώ, άνθρωπος κάγώ δμοιοπαθής, ώς δράτέ 
με, ούτω και αυτοί άγωνίζεσθε. Τψ αύτψ στοιχεΐν 
κανόνι. Τδ χωρίον τούτο, ή προτροπής έστιν, ή 
ευχής. Άλλ ' εί μεν προτροπής, λείπει τδ δει. Δε» 
υμάς στοιχεΐν τψ αύτψ κανόνι, τδ αύτδ φρονείν, 
Εί οφείλετε στοιχεΐν τψ αύτψ κανόνι, οφείλετε τδ 
αύτδ φρονείν. Εί δε ευχή, άπδ κοινού ληφθήοεται 
τδ, αποκαλύψει, ΟΤον αποκαλύψει ύμΐν τψ αύτψ 

pra?cedentia dissolvit: ita et i n conversatione qui 
aliquid Iransgressus et pnevaricatus est, non eam-
dem observando diligentiam, eLiam proecedentia 
corrupit. Deinde ne rem difficilem et qnvo o»gre 
perfici possit videatur preecipere, nempe ut lota 
vila exerceantur in virtuttbus et pietate, subjungit -
Imitatores mei estote. Quod facilliroum est, inquit , 
exigo, nibilque impossibile, cura et ego homo sim 
similiter aflectibus obnoxius. Quemadmodum cer* 
tantem rae videtis, ita et ipsi certate. Τψ αύτψ στο-
χεΐν κανόνι, τδ αύτδ φρονείν. Eadem persistere re-
gula, idem sentire. (Pro quo vertimus, Eadem 
persistamus regula, idemsentiamus.)Hcecparticula 
aut exbortalionis est aut precationis: verum si 

κανόνι στοιχεΐν, καί έξης. ΟΤδε γάρ άνευ τής θείας £ exhortationis sit, deficit Oportet. Oportet, inquit , 
ροπής, μηδέν κατορθδύμενον Τό αύτδ φρονείν, vos eadem persistere regula, idem sentire : si ea-
φησίν, είς δ' έφθάσαμεν έν τή πίστει, μή πλέον, μή dem debetis persistere regula,debetis idem sentire, 
έλαττον. Si vero precatio est, sumelur a conirauni sensu 
Revelabit, ut sit sensus : Revelabit vobis ut eadem regula persistatis, ut idem sentialis. IXovit enim 
n ih i l absque diviuo perfici auxilio. Idem, inquit , sentire i i i eo quod in fide assecuti sumus, non plus, 
iion minus. 

Συμμιμηταί μου γίνεσθε, αδελφοί, καί σκο
πείτε τούς ούτως περιπατούντας, καθώς έχετε 
τύπον ημάς. Πολλοί γάρ περιπατούσιν, ούς 
πολλάκις ίλεγον ύμΐν. Νΰν δε και κλαίων λέγω, 
τούς εχθρούς τού σταυρού τού Χριστού, ών τδ 
τέλος απώλεια, ών δ θεδς ή κοιλία, καί ή δόξα 
έν τή αίσχύν·^ αυτών, οί τά επίγεια φρονούν-
τες. 

« Συμμιμηταί μου γίνεσθε. » Ού γάρ διά λόγων μό- ρ 
νον έδίδασκεν δ μακάριος ούτος, άλλά καί έν έργοις 
τύπος αυτών έγίνετο. « Καί σκοπείτε. » Άνω μεν 
έλεγε, Βλέπετε τούς κύνας καί τούς κακούς έργάτας, 
τούς ετι καί μετά τήν πίστιν Ίουδαΐζοντας. Νύν δέ, 
κοινήν αύτοίς δίδωσι παρατήρησιν, ίνα τούτοις, φησίν, 
άναμίγνυσθε, οίον τύπον φέρουσι τής έμής πρδς 
υμάς αναστροφής. — « Τούς ούτως περιπατούντας. » 
[ΦΩΤ·] Περίπατε ιν ενταύθα, τδ βιούν καί πολιτεύεσθαι 
λαμβάνει απλώς. Επειδή, φησί, πολλοί περιπα
τούσιν, είς διάκρισιν τών ορθώς περιπατούντων, 
καί μή σκοπείτε τίνες περιπατούσι κατά τδν τύπον, 
δ'ν περιεπατήσαμον ήμεΐς, καί τούτοις επεσθε, 
« Πολλοί γάρ περιπατούσι. » Κακώς φησίν, ήπερ 
έγώ. ε Νύν δέ καί κλαίων λέγω. » Όρα τά σπλάγχνα 
Ηαύλου, έπί τοις έτΙρων κλα.Όντα κακοΐς. Επειδή 

I I I , 17-19. Imitatores mei estote, fratris, et comide-
rate eos qui sic ambulant, quemadmodum habetis no$ 
pro typo. Nam complures ambulant de quibus sxpe 
dixi vobis: nunc autetn et ficns dico: inimscos cmcis 
Christi, quorum finis perditio est, quwum Deus 
venter est, et gloria in dedecore ipsorum qui terres-
tria curant. 

101 « Imitatores mei estote.» Neque enim divinus 
bic vir solis docebat sermonibus, sed et pro exem-
plari ipsis proponebatur in operibus. « Et consi-
derate. » In superioribus quidem dixit , Videte 
canes, videte nialos operarios: nempe eos qui 
posl susceptam fidera adbuc Judaismum sectaban-
tur. Nunc autem communem dat eis observatio-
nem: ut i l l i s , inquit , commisceamini qui typum 
gerunt mea? apud vos conversaLionis. »« EOS qui sic 
ambulant. » Ambulare sumit hic simpliciter pro 
vivere et conversari. Quandoquidem, inquit , mult i 
ambulant : ad internoscendum quinam recle am-
bulant, e tqui non, considerate qui ambulentjuxta 
vestigia et lypum quo nos ambulaviraus ( t eos se-
quiraini. « Nam complures ambulant. » Male, i n -
quit, et aliter quam ego. « Nunc autem et ilens 

γάρ αύτοΐς επέτεινε τδ νόσημα, πενθεί αυτούς. ^ dico. » Animadverle Pauli viscera qui ob aliorum 
Μ Τούς εχθρούς τού σταυρού τού Χριστού· » Ποίους 
τούτους κελεύεις ημάς παραφυλάττεσθαι ; Τούς 
εχθρούς, φησί, τού σταυρού τού Χριστού. ΤΠσαν 
γάρ τίνες Χριστιανοί μέν δήθεν, έν τρυφή δέ καί 
άνέσει ζώντες, ούς εχθρούς τού σταυρού φησιν. 
Εναντία γάρ αύτψ πράττουσιν δ μεν γάρ ψυχής 
δείται γενναίας, παρατεταγμένης είς κινδύνους, 
καί μιμούμενης τδν Γδιον Δεσπότην, οί δέ γάστρί 
όο.»λεύουσιν. « *ί>ν τδ τέλος απώλεια. » Καλώς τδ 
τέλος ειπεν άπώλειαν, έάν ά'χρι τέλους μείνωσι 
τοιούτοι. Είκδς γάρ ήν καί μεταβληθήναι. « "Ων 
ό Οεδς ή κοιλία, ο Ώς δεσποίνη γάρ, μάλλον δέ ώς 

plorat errata. Siquidem quia morbus ipsis proten-
debatur, luget ipsos. * Inimicos crucis Cbrisli. » 
Quinam suntbi quos jubesnosobservare? Inimicos, 
ait, crucis Cbristi. Erant enim quidam tanquam 
sane Cbristiani, qui tamen indelici is etquiete de-
gebanl: quos dicit crucis inimicos ; uam conlrario 
modo ad illara, iuquit , operaalur, ipsa siquidem 
generosum requirit animura, qui se periculis ex-
ponat, et proprium imitelur Dominura : hi auiem 
ventii serviunt. « Quorum flnis perditio est. » 
Recte finera dixit perditionera, si ad finem usqua 
tales permanserint: erat enim verisimile eos qua-
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que immutandos.« Quorum deus venter est. » Α δουλεύουσιν αυτή. Μερί ών άλλαχοΰ φησι* 
Siquidcm ipsum tanqnam regem. imo potius tan-
quam deum colunt. De quibus alibi d i c i t ; « Eda-
mus et bibamus, cras enim moriemur u . » Etenim 
ibi quoque dc addictis ventri ac guhc loquebalur. 
« Et gloria in dedecore ipsorum. » Multi aiunL ip -
sum per haec circumcisionem innuisse, at nou ita 
est: sed ob ea, inquit , gloriantur propter quae oc-
cultari et pudore affici oportuit. «< Quia terreslria 
curant. » Nam qui requiem ac delicias requirunt, 
hi terrestria curant. 

« Φάγωμεν καί πίωμεν, αύριον γάρ άποθνήσκομεν. 
Καί γαρ κάκεΐ περί γαστριμάργών έλεγε* η Καί ή 
δόξα έν τή αισχύνη αυτών. >» Ηολλοι φασί, τήν περι
τομήν αύτδν διά τούτων ε'ρηκέναι, άλλ' ούκ εστίν. 
Ά λ λ ' δτι, φησίν, έφ' οΤς έγκαλύπτεσθαι καί αίσχύ-
νεσθαι έδει, έπι τούτοις καυχώνται. « Οί τά επί
γεια φρονούντες. » Οί γάρ άνεσιν καί τρυφήν έπι-
ζητούντες, τά επίγεια φρονούσιν. 

111,20,21. Nostra enim conversatio in cvlis est, 'ΙΙμών γάρ τδ πολίτευμα έν ούρανοΤς ύπαρ-
€1 quo etiam Salvatorcm exspectamus Dominum Je- χει, έξ ου καί Σωτήρα άπελδεχόμεθα Κύριον 
mm Christum, qui trannpgurabit corpus nostrum Τησ·>ύν Χριστδν, δ; μετασχηματίσει τδ σώμα 
abjectum, ul ipsum conforme fiat coipori 1 0 2 illius τξς ταπεινώσεως ημών είς τδ γενέσθαι αύτδ 
glorioso, secundwn efficaciam, qua potest eciam sub- ^ σύμμορφον τψ σώματι τής δόξης αυτού κατά τήν 
jicere sibi omnia. 

Oporlet itaque qutn in coelis sunt qua?rere, ubi 
noslra est conversatio aut nostroc reipublicos ad-
minislratio. l b i namque militamus, ibi guberna-
niur, « Ex quo etiam Salvatorem. » Ε ccelo doiai-
num nostrum ac Salvatorem exspectamus, qui in 
patcrua apparebit gloria in secundo adventu cum 
sanclis angelis suis. Quinetiam transGgurabit, i n -
quit, ac commuiabit prapsens corpus. Vocavit au-
lem ipsura abjeclum, eo quod subjectum sit cor-
rupl ioni et passionibus ac doloribus. Et faciet, 
inquit, similo i l l i suo corpori quod a dexlris sedet 
Patris, et ab incorporeis adoratur potestalibus. 
Siquidem nostrum quoque corpus in immortalita-
tem transniutabitur per gratiam Dei nostri Jesu 
Christi. Va» iis qui ab hac excidunt gloria, et cum 
drcmonibus numerantur. « Qui transflgurabtt. » 
Multi existimant aliud suscitandum corpus in re-
surreclione, et non hoc buo nunc circumdamur, 
propterea quod dic lum sit, Transfigurabit corpus 
nostrum abjectum in corpus gloria) sua». Sed vide 
quid dicat Methodius l ibro deResurrectione. Etiam 
hoc inler im corpus nostr. m corpus gloriflo erat 
ante transgressienem, et adeo gloriosum erat ut 
nunc post transgressionem corpus abjectum dica-
tur . Siquidera nisi gloriosum ac inclytum fuisset, 
nequaquam nunc abjectum appellaretur. Abjicitur 
enim et deprimitur per lapsum id quod inclytum 
fuit . Nam quod semper humile fuit, non posset 
dici per trangressionem humil iatum. Etenim etiam 
de eo qui stabat, si cadat dicimus quod cecidit : 
de eo vero qui semper jacuit, mil lus poterit dicere 
quod errans ceciderit. Hoc itaque corpus facturn 
humilc ot gloriosum resurget et non aliud. « Ut 
ipsum conorme (lat. » Fortem ac indubitatam facit 
fidom quod omnino transfigurandum sit corpus 
noslrum abjectum (si modo voluerimus), ut ipsum 
conforme fiat gloria) ipsius. Si enim ad hoc venit, 
inqui t , Dominus noster Jesus Gbristus, quis ambi-

M I Cor. xv. 32. 

ένέργειαν του 
έαυτψ τά πάντα. 

δύνασθαι αύτδν καί ύποτάξαι 

Δει ούν τά έν ούρανψ ζητειν, ένθα ημών τδ πολί
τευμα έστιν. ΈκεΤ γάρ στρατευόμεθα, εκεί πολι-
τευόμεθα. « Έξ ού καί Σωτήρα. » Έξ ουρανού τδν 
Κύριον ημών καί Σωτήρα άπεκ^εχόμεθα, έν τη πα-
ερψα φανησόμενον δοξη, έν τή δευτέρα παρουσία 
μετά τών αγίων αυτού αγγέλων, δ'ς, φησί, καί μετα
σχηματίσει καί μεταβάλει τδ νύν σώμα. Ταπεινώ
σεως δέ αύτδ έκάλεσε, διά τδ ύποκεΐσθαι φθορά 
καί πάθεσι καί όδύναις. Καί ποιήσει, φησίν, όμοιον 
έκείνψ τψ σώματι αυτού, τψ έκ δεξιών τού Ώατρδ; 
καθημένψ, τψ προσκυνούμε νψ παρά τών ασωμάτων 

C δυνάμεων. Καί γάρ είς άφθαρτον καί τδ ημών μετα-
βληθή^ευαι σώμα, χάριτι το»> θεού ημών Ίησοΰ 
Χρ-.σνού. Ούαί τοις έκπίπτουσι ταύτης τής δόξης, 
καί μετά δαιμόνων τασσομένοις. « Ός μετασχημα
τίσει. » Ιίολλοί νομίζουσιν έτερον σώμα πνευματικόν 
έγείρεσθαι έν τή άναστάσει, καί ού τούτο δ' νΰν 
περικείμεθα, διά τδ είρήσθαι, μετασχηματίσει τδ 
σώμα τής ταπε.νώσεως ήμων, είς τδ σώμα τής 
δόξης αυτού. Άλλ ' δ'ρα τί φησι Μεθόδειος έν τψ 
περί αναστάσεως λόγψ. Και τούτο ποτε ημών τδ 
σώμα, σώμα δόξης ήν πρδ τής παραβάσεως, 
καί ούτως ένδοξον ήν, δτι νύν μετά τήν παράοασιν, 
σώμα ταπεινώσεως λέγεται. Ού γάρ άν εί μή ένδο
ξον ήν, ταπεινώσεως νύν εκλήθη. Ταπεινούται γαρ 
άπδ σφάλματος τδ ένδοξον. Τδ γάρ άεί ταπεινδν 

D ούκ άν τις είποι δ'τι διά τήν παράβασιν έταπεινώθη. 
Καί γάρ καί περί τού ισταμένου εί πε'σοι, λέγομεν 
δ'τι έπεσε, περί δέ τού άεί κειμένου, ούκ άν τις ε*ί-
ποι δτι άμαρτήσας επεσεν. "Ωστε τούτο τδ σώμα 
άφθαρτον καί ένδοξον γινόμενον, άνίστατοι, καί ούχ 
ϊτερον. « Ε*ς τδ γενέσθαι αύτδ σύμμορφον. » Ίσχυ-
ράν καί άναμφίλεκτον πίστιν τίθησι τού πάντα;ς 
μετάσχηματισθήναι τδ σώμα τής ταπεινώσεως ήμων 
άν μόνον βουλώμεΟα, είς τδ γενέσθαι αύτδ σύμμορ
φον τής δόξης αυτού. Εί γάρ, φησίν, δ Κύριος 
ημών Ιησούς δ Χριστδς έπί τούτψ παραγίνεται, 
τίς αμφισβητήσει δτι ού πάντως έσται τούτο; 
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Βίτα θέλεις κχί έτέαν άπόδειξιν ; ύποχάξαι έαυτφ Α ge t q u i n o m n i n o i d e r i t ? D e i n d e v i s e t a l i a m d e -
βούλεται 

« Δει γάρ αύτδν, φησί, βασιλεύειν άχρις δν υπο
ταγή αύτψ τα πάντα. » Κα?. « Όταν δέ υποταγή 
αύτψ τά πάντα. » Ει ούν αύτδς δ Τίδς βασιλεύει, ίνα 
ύποτάξ-β αύτψ τά πάντα, χαί πάντα ύποταγήσεται 
αύτψ πάντως, δηλονότι χαί τδ σώμα τής ταπεινώ
σεως ημών άνπερ μόνον ημείς θελήσωμεν, ύποταγή
σεται αύτώ. Υποτάσσεται δέ, δτε μηδέν στασιώδες 
χαί πολέμιον πρδς τδν ύποτάξαντα έν έαυτψ φέρει, 
άλλά πάντα σύμοωνα χαί συν^δοντα, έν τε πίστει χαί 
έν πολιτεία. Όταν δέ ούτως υποταγή αύτψ τδ σώμα 
τής ταπεινώσεως ημών, μετασχηματίζεται δηλονότι 
άπδ τής ταπεινώσεως τής χατά τήν άμαρτίαν χαί 

monstrationem ? 1 0 3 Sabjicere vult sibiipsi 
omnia. 

« Nam oportet, ait. i l lum rpgnare donec snbji-
ciantnr ipsi omnia ^7 , « Et : « Cum aulem Mibjecta 
fuerint ipsi omnia 2 8 . » Si igitur regnat ipseFilius 
donec subjiciantur ipsi omnia, ct omnino subji-
cieniur ipsi omnia, manifcstum est quod etiam 
corpus nostruin abjeclum (si modo voluoiimus) 
subdetur ipsi. Subditur aulem cum nih i l scditio-
sum et hostile in seipso gostat et adversus cutn 
qui subjecit ipsum, scd consona oronia et confor-
mia lam in fide quam in conversatione. Quando 
autem ita subditum fuerit ei corpus nostrum abje-
ctum, transfigurabitur sane a dejectione sive de-

τήν φθοράν, χαί γίνεται σύμμοΦον τψ σώματι τής Β pressione quro est ex peccalo et corruptione, ct 
δόξης αυτού. Μάταιος δ φόβος. Ού δει δέ λέγειν δ'τι 
τψ σώματι τού Γίού δ Γίδς ύπτάξει τά πάντα, άλλ'. 
δ'τι αύτδς έαυτψ, δ ειπών * Εδόθη μοι πάσα εξουσία 
έν ούρανψ χαί έπί γής. » 'ί2ς χαί δ ΙΙαύλος άλλαχού 
φησι. « Δει γάρ α^τδν βασιλεύειν άχρι; ού θζ πάντας 
τούς εχθρούς αυτού ύπδ τούς πόδας αυτού. » Καί· 
« Όταν δέ υποταγή αύτψ τά πάντα. » Τών ούν θείων 
λογίων τρανώς ταύτα λεγόντων, πώς ού δεΤ λέγειν 
δτι δ Κύριος ημών καί Σωτήρ Ιησούς δ Χρίστος αυ
τός έστιν δ καί τδ σώμα τής ταπεινώσεως ημών μετα
σχηματίζουν, καί δ ενεργών τήν είς αύτδν τών πάν
των ύποταγήν ; τού δέ Γίού ύποτάσσοντος, καί δ 
Πατήρ ύποτάσστι. Κοινά γάρ τά τού Πατρδς καί Γίού. 
« Κατά τήν ένέργειαν. » ΕΤτα λοιπδν, καί λογισμδν δί-

efficietur conforme corpori glorioso ipsius Vanus 
itaquc est timor. Non oporlet autem dicere quod 
corpori F i l i i Filius subjiciet omnia, sed quod ipse 
sibiipsi, hui d i x i t : « Data est mihi oninis polcstas 
in ccelo et in tei ra **; » Quemadmodum et Paulus 
alibi a i t : « Nam oportet i l lum regnare doncc po-
suerit omnes inimicos suos sub pedes suos » 
Et : « Cum aulem subjecla fuerint ipsi omnia 3 l . · 
Cum ergo divina oracula apertc ista dicant, an-
non oportet dicere quod Dominus ac Salvaloi* no« 
ster Jesus Christusipse (\st qui et corpus nostrum 
abjectumlransfigurat,et efficit omniuni ad so sub -
jeclionem? Dum autcm Filius subjicit, Paterquo-
que subjicit : communia enim sunt qua? Palris 

δωσι τού ούτω παραδόξου πράγματος. Έστι γάρ πα- Q sunt et F i l i i . « Secunduui efilcaciam. » Deinde con 
ραοοξον, τό γίνεσθαι σύμμορφον τδ ημών σώμα, τού 
θείου εκείνου σώματος. Τούτο γάρ, φη^ίν, δ θεδς καί 
Πατήρ ποιήσει, άπδ τής ενεργείας, τουτέστι, κατά 
τήν ένέργειαν έκείνην, έξ ής δύναται καί έδυνήθη 
ύποτάξαι τψ Γίψ αυτού τά πάντα. Τοιγαρούν, φησί, 
δουλώσεται αυτήν, είς τδ είς άφθαρσίαν μεταβαλειν. 
Όρα δέ πόσην οΤδεν δμογνωμοσύνην τής αγίας Τριά
δος, δ'τι άνω τδν Γίδν ύποθέμενος τήν άλλαγήν τού 
σώματος ήμων ποιείσθαι, νύν τδν Πατέρα τούτο 
ποιειν λέγει· "Αρα δή έάν ούτω νοήσωμεν, ρή τολ-
μηρόν έστιν δ Γίός τούτο ποιήσει κατά τήν δύνα
μιν αυτού έκείνην, έν ή υπέταξε τψ ίδίψ σώματι τά 
πάντα ; Άλλ ' εί ούτω νοήσομεν, δέος έστί μή δόξω-
μεν διαιρειν μετά τή^ ενωσιν, τήν μίαν σεσαρκωμΙ-
νην τού θεού Λόγου φύσιν. 

ΚΕΦΑΛ. ζ. 

Παραινέσεις "ίδιαί τίνων καί κοιναί πάντων. 

"Ωστε αδελφοί μου αγαπητοί καί έπιπόθητοι, 
χαρά καί στέφανος μου, ούτως στήκετε έν Κυρίψ 
αγαπητοί. Εύοδίαν παρακαλώ, καί Συντύχην 
παρακαλώ τδ αύτδ φρονείν έν Κυρ'ψ. Ναί ερωτώ καί 
σε, σύζυγε γνήσιε, συλλαμβάνου αύταΤς, αΐτινες 
έν τψ Εύαγγελίψ συνήθλησαν μοι μετά Κλήμεν-

sequenter dat etiani considerationem roi adeoad-
mirandae. Est enim admirandum quod corpus no-
strum conforme fiat divino i l l i corpori. Nam hoc, 
inquit , Oeus et Pater faciet ex efficacia, boc est, 
secundum i l lam efficaciara qua potestet potcnsfuit 
subjicere Filio suo omnia. Jlaque subdet, inquit . 
ipsam nostra; abjectionem ut in iucorrupt ib i l i la-
tem transmutetur. Animadverlc autem quantam 
novit esse sanctai Trinitatis conformitatem : cum 
prraraisisset Fi l ium efficere corporis nostri rauta-
tionem,nunc Palrem boc faceredicit. Ulrum autem 
prosumptuosum erit si ita iiilelligamus : quod Fi-
lius boc faclurus cst secundum i l lam suam poten-
l iam, qua subjecit proprio corpori universa. 1 0 4 
Veruia , si ita intelligamus,verendum est nevidea-

" mur post unionem dividere unam incarnatam 
Verbi Dei naturam. 

CAPUT Vf. 
Proprix ad quosdam exhortationes et communes ad 

omnes. 

IV, 1-3. « Proinde,fratres mei dilecti ac deside-
« ra t i , gaudium et corona mea,»ic state i i i D< nVino 
« dilecti. Evodiam obsecro et Synlycbrn obaecro 
« ut eodem niodo afleclaj sint i n Doiniiio. Sane 
« rogo et te, compar germane, et adjuva illas qua) 
« in Evangelio decertarunt mecum, una cum Cle-

7 I Cor. xv, 27. ·» ibid 28. " Matth. xxvm, 18. 3 0 l Cor. xv, 25. 3 ! Ib id. 28. 
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ράς τήν παρά πόδα λύπην. « Τδ επιεικές υμών γνω- Α dium sit nempe obscurante expectato gaudio pr® 
σθήτω πασιν άνθρωποις. » Επειδή ανωτέρω διέβαλέ 
τινας, ών δ θεδ; ή κοιλία, λέγων, καί ή δόξα έν τή 
αισχύνη αυτών, είκδς ήν διά ταύτα έκπαλεμούσθαι 
ποδς εκείνους τούς πιστούς. Φησίν ουν Μή ώς πολε-
μ'οις χρήσθε, άλλ' επιεικώς, καί ού μόνον αύτοϊς, 
νλλά καί πάσιν άνθρώποις. « Ό Κύριος εγγύς, μη
δέν μεριμνάτε. » Τί γάρ άλύετε, οησί, δ·.ά τάς εκεί
νων έπιδουλάς, ή τούς άλλους πειρασμούς ; Ό Κύριος 
εγγύς, φησίν, ή κρίσις έφέστηκε, καί ύμείς κάκεινοι 
τάς ανταποδόσεις έςετε. Μηδέν ούν, φησί, μεριμνάτε· 
« Άλλ ' έν παντί, c τουτέστι, πράγματι, τή προσευχή 
καί τή δεήσει, κέχοησθε. "Εστι μέν ούν τοις, θλιβο-
μένοις μεγίστη παραψυΧή, τδ εγγύς εΤκαι τδν Κύ
ριον. Ιδού δέ καί άλλο προστίθησι φάρμακον, τήν 
μετά ευχαριστίας εύχήν. Αύτη γάρ καί κυρίως ευχή. 
Αιά ούν τής μετά ευχαριστίας ευχής καί δεήσεως, 
τά αιτήματα υμών γνωριζέσθω πρδς τδν θεόν. 'ίίς 
αίγε μή έχουσαι εύχαριστίαν εύχαί, ούτε γνωρίζον
ται πρδς τδν θεόν. Ό γάρ μή ευχάριστων έπί τοις 
παρεληλυθόσι, πώς ή αιτήσει ή λήψεται τά μέλλοντα; 
Άλλ ' έν παντί πράγματι τή προσευχή καί τή δεήσει 
κέχρησθε, δι' ών τά αιτήματα υμών, μετά εύλαρι-
στιας γνωριζέσθω. « Καί ή ειρήνη τού θεού. » Εί
ρήνης λέγει, τήν καταλλαγήν τού θεού τήν πρδς 
ημάς. Καλώς δέ εΤπεν είρήνην. Έμεν γάρ αύτψ έκ-
πεπολεμωμένοι, διά δέ τού αίματος τού Μονογενούς 
κατήλλαξεν ημάς έαυτψ. Ήγουν περί εκείνης λέγει, 
περί ής φησιν δ Χριστός* « Είρήνην τήν έμήν δίδωμι 
ύμίν, είρήνην τήν έμήν άφίημι ύμίν. » Όταν γάρ 

sentem moerorem aut dolorem. « Modestia vestra 
nota sit omnibus bominibus. » Quoniam in supe-
rioribus quosdam vitupcravit, dicens : Quorum 
Deus venter est ct gloria in dedecore ipsorum : 
verisimile erat quod erga illos futurum csset ut 
bostiliter se gerorent fideles. Ai t ergo : Non tan-
quara cum hostibus cum eis conversemini, sed 
mansuele : nec id solum cum ipsis, sed cum om-
nibus etiam hominibus. « Dominus prope est : de 
nul la re solliciti sitis. »Cur enim, ait, animo con-
ciditis propter i l lorum insidias aut alias aflictio-
nes?Dominus,inquit, propeest, jud ic ium iustat : 
et vos et i l l i retributiones babebitis. Ι Ο β De 
nulla itaque re sitis so l l i c i t i : ο Sed in omni : » 

JJ pula negolio (Siquidem παντί, cum non sit fe-
miniraum. jungi r.on potest τή προσευχή καί τή 
δεήσει),precatione et obsecralione utamiui . Maxima 
ergo consolatio est his qui afliguntur quod Domi-
nus prope sit. Ecce autem et al.ud addit pbarma-
cum, precationem cum gratiarum actione : Nam 
ba?c proprie precatio est. ltaque per precationem 
cum gratiarum actione petitiones vestroe innote-
scant apud Deutn : tanquam innuat quod precalio-
nes quao gratiarum actionem non habent, bone 
innotescant quidem. Qui enimgratias non agit de 
bis quffi accepit, quomodo petet aut accipiet qum 
futura sunt ? Sed in omni re precatione obse-
cratione utamini , per quas petitiones vestraj cum 
gratiarium actione innotescant. « Et pax Dei. • 

λέγ-η καί πρδς τούς εχθρούς ειρηνεύειν, ούκ ύπερ- ^ Pacera dicit Dei erga nos reconciliationem. Bene 
βαίνει πάντα νούν ; « 'Η υπερέχουσα πάντα νούν. » autem dixit pacem. Nam eramus facli ipsi in imic i , 
Εί δέ ή είρήνη τού θεού υπερβαίνει πάντα νούν, τί 
εί'ποι τις πρδς τούς τήν ούσίαν αυτού περιεργαζομέ-
νους ; « Φρουρήσει τάς καρδίας υμών. » "Ωστε μή 
ύπδ πειρασμών καταβαπτίζεσθαι, μήτε ύπδ άπατης 
περιφέρεσθαι. « Έν Χριστψ Ιησού. » "Η έν αύτψ φυ
λάξει, ώστε μένειν καί μή έκπεσείν αυτού, ή δι' αυ
τού φυλάξει. 

sed persanguinem Unigenili reconciliavit nos sibi 
ipsi. De i l la ig i lur loquitur de qua ait Cbri.stus : 
α Pacem meam do vobis, pacem relinquo vo-
bis 3 5 . » Cum enimdixerit ut etiam erga inimicos 
pacem habeant,annon excedit omnem intelleclum? 
« Qua3excedit omnemintellectum. » Quod si pax 
Dei excedit omnem intelleclum. quid dicel quis-

piam de bis qui ipsius subtantiam curiose scrutantur ? « Custodiet corda vestra: » Ne subafflictiocibus 
demergamini aut sub Iraude circumferamini et erretis. « In Cbristo Jesu. » Aut custodiet ut i n ipso 
maneatis, et uon excidatis ab ipso : aut per ipsum custodiet. 

Τδ λοιπδν, αδελφοί, δσα εστίν αληθή, δσα IV, 8, 9. • Quod rel iquum est, fratres, quaecun-
σεμνά, δ'σα δίκαια, δσα άγνά, δ'σα προσφιλή, « que sunt vera, qua?cunqae bonesta, quiecunque 
δσα εύφημα. ΕΓ τις αρετή, καί εί τις έπαινος, « justa, qua3cunque pura. quaecunque amabilia, 
ταύτα λογίζεσθε. "Α καί έμάθετε, κτί παρελάβετε, " u quaocunque boni omnis : si qua virtus et si qua 
καί ήκούσάτε, καί ΐδετε έν έμοί, ταύτα πράσ-
σετε, καί δ θεδς τής είρήνης έσται μεθ' υμών. 

Ηάντα ύμίν ε?ρηται, τούτο λείπεται νύν. Έπειγο-
μένου δέ τά ρήματα. Αληθή δέ φησι τά ενάρετα. 
Ψεύδος γάρ ή κακία. Σεμνά δέ, τά δ'σα έν σχήμασι, 
καί λόγοις, καί βαδίσμασι, καί πράξεσιν. Άγνά δέ, 
ώς πρδς άντιδιαστολήν τού τά γήινα φρονούντων. 
προσφιλή δέ, ή τψ θεψ, ή τοίς πιστοΤς. « Εΐ τις 
αρετή, καί ει τις έπαινος. » Βούλεται ούτως ζήν αυ
τούς, ώς καί άνθρωποις άρέσκειν. (Άπρόσκοποι 

<« laus, bocc cogilate : qua) et didicistis ct accepis-
« tis et audislis et vidistis in me, ha?c facile, et 
« Deus pacis erit vobiscum. » 

Omnia vobis dicta sunt : id nunc restat ut sit 
qui verbasollicitet.Veram autem dicit studiosaseu 
quie virtulis sunt : mendacium enim vi l ium est. 
Honesta vero, sive in habitu, sive in sermonibus, 
sive inincessu, sive aclionibus. Pura aulern, tau-
quara ad difierenliam eorum qui terrena curant. 
1 0 1 Amabilia vero, aut Deo aut fideiibus. » Si 
qua virtus et qua laus. » Vult ipsos ita vivere, 

Joan. xiv, 27. 
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γματισχολάζων · · Ούχ δ'τι καθ' ύστέρησιν λέγω. · \ quo gloriantur, inquit , invenianlur sicut et ego : 
Επειδή ήρεμα έπετίμησιν αύτοΤς γράψας, ήδη 
ποτέ , φησίν. Άπερ εΤπον, ού διά τούτο είπον ώς έν 
ένδεια ών, άλλά πρδς τδ υμών συμοέρον, φησιν, 
εΤπον, Τνα μή άκαρποι ήτε, άπερ κάτω λέγει. — 
[ΦΩΤ.] ΕΤπον δτι έχάρην έν Κυρ (ω, μεγάλως, δ'τι 
άνεΟάλετε τδ υπέρ έμού φρονεΤν. \\λλά μή νομί-
σητε, φησίν, ειπείν με τούτο, διά τήν όστίρησιν ήν 
εΤχον. Έγώ γάρ, φησιν, έ'μαθον, καί έξης. Γεγυμνα-
σμένος, φησίν, ειμί έν πάσι, καί ουδέ ύστερούμενος 
δυσχεραίνω. Έχάρην δέ δ'μως έφ' ύμιν, δτι καλώς 
έποιήσατε. Κοινωνούς γάρ εαυτούς τής έμής θλί
ψεως ποιησαντες , καί τών βραβείων κοινωνήσετε. 
Διά τούτο έχάρην μεγάλως. Επειδή εΤπεν, δ'τι 
Έχάρην μεγάλως „ διότι ύμείς καλώς έποιήσατε 

quoniam accipiebat non tanlum proptcr suam 
necessitatem quanlum propler eorum uti l i taiem 
qui praibebant. Unde enim in peregrina terra al i 
potuisset, cum neque aliquid iraportasset, neque 
manuali operi, scd prrodicationi vacaret ? · i\on 
quod juxta penuriamloquar. »Quoniam scribcndo 
clam eos objurgavit, non tandem a i t : QUOB d i x i , 
non propterea dixi quod i n penuria sim, sed ad 
vestram, inquit , uti l itatem locutus sura, ne sine 
fructu sitis, veluti inferius dixit . Dixi quod gavi-
sus sim|in Domino magnopcrc quod reflorueritis 
ut pro me solliciti essetis: sed ne mc, inquit , boec 
dicere existimelis quod i n penuria fue r im ; Nam 
ego, ait, didici , etc. Exercitaius sum in omnibus: 

συγκοινωνοί γεγονότ-ς μου τής θλίψεως, έπαναμι- ρ et ne egestatequidem pressus indigne fcro : vcmra 
μνήσκει αυτούς, δ'τι άπ' αρχής ταύτην αύτοΤς τήν eliam vestri causa gavisus sum quod recte fecc-

r i l is : cum euim parlicipes mecD afdicliouis vosip-
sos fcceritis, etiam prsemiorum participes eritis : 
et propterea magnopere gavisus sum. Postquam 
d i x i t : Gavisus sum magnopere quod vos recte 
feceritis,facti participes meai afilictionis, suggerit 
quod ab exordio hanc gratiam et hoc . bencficium 
ad ipsos retulerit, ut ab eis necessaria acciperet, 
et per boc eos quoqae redderet participes afflictio-
Qum propt j r Cbrislum ini l ictarum, et pramiorum 
qua3 bis reponuntur. Ne existimetis, inquit , quod 
non eo quod longe absim et ia locoubi pradicatio 

χάριν καί τήν εύεργεσίαν κατετίθετο, τδ έξ αυτών 
λαμβάνειν τά πρδς τήν χρείαν, καί κοινωνούς αυ
τούς δ·.ά τούτου παραακευάζειν καί τών διά Χριστδν 
θλίψεων, καί τών έπί τούτοις κειμένων βραβείων. 
Μή γάρ νομ'σητε, φηοίν, δ'τι νύν διά τδ μακράν με 
γενέσθαι, καί έν τόπω έν φ τδ κήρυγμα ώσπερ έν 
ύμιν ούκ έπλατύνθη ουδέ εισιν οί προθυμως ούτω 
τά πρδς χρείαν έπιχορηγούντες, διά τούτο τήν υμΊ;ν 
χορηγίαν άπεδεξάμην καί ήξίωσα ύμας κοινωνούς 
καί τ/; ς Ολίψεώς μου καί τής μισθαποδοσίας γενέ
σθαι. 
non adeo dilata est sicut inter vos, nec sunt qui prompto animo necessaria ministrent, 1 0 9 pro-
pterea sumptum avobis acceperim, et voluerim vos facere participes meae afflictionis a : remuneratio-
nis. 

Καί γάρ καί έγγυς έτι ών, καί πολλούς έχων Q Etenim cumadbucpropeessem, multosquebabuis-
είπερ ήθελον τούς χορηγούντας, υμάς προέκρινα. 
Καί εξερχόμενος γάρ άπδ Μακεδονίας, καί έν θεσ
σαλονίκη, ύμας ήςίουν χορηγούς είναι τής χρείας 
μου. Μή νομίσατε δέ ταύτα λέγειν με καί έπαίρειν 
τήν πραξιν υμών ταύτην, Τνα Ιτι καί έτι χορηγήτε, 
καί ταΤς χρείαις μου έπαρ/ήτε. Τοσούτον γάρ δέω 
διά τούτο είπεΤν αυτά, δ'τι ιδού λέγω. Απέχω πάντα, 
άντί τού Άπήλλαγμαι πρδς πάντα τά πρδς τήν 
χρείαν άπήλλαγμαι δέ , οΤον ούκ έτι χρείαν έχω 
τούτων. Είτα Τνα μή λυπήση ώς απαξιών, Ουχί, 
φησίν, άλλ' δ'τι περισσεύω, καί έξης. « Έγώ γάρ 
έμαθον έν οΤς είμι. » Διδαχής άρα τδ πράγμα καί 
ασκήσεως. Τί δέ έμαθες, ώ θεία ψυχή ; Έν οΤς 
είμι. Τουτέστι, τοΤς παρούσιν άρχεΤσθαι, φησί, καί 
αυτάρκης εΤναι. <ι Οίδα και ταπεινούσθαι. • "Ισως 

sem >i libuisset qui sumptum suppeditassent, vos 
praelegi. Nam et a Macedonia egressus et a Tbe$-
salonica, vos dignos duxi qui necessaria mib i sup-
peditaretis.Ne exisiimelis autem me hajc dicere,et 
banc vestram actionemextollere,utmagis ac magis 
suppeditetis, meisque necessitatibus faciatis satis. 
Tantura abest, ut propterea hsc dicam, quod ecce 
recepioinnia,id est,exemptus sum circa omniaqu® 
uecessitatem concernunt: cxemplus sum,inquam, 
sicut j am bis non iudigcam.Ueinde ne moerore eos 
afiiciat tanquara repudians : Non,inquit, sed quod 
abunde mibi sit t etc. « Nam ego didici in quibus 
sum. » Doctrinae certe boc est et exercitii. Quid 
autem didicisti,beata anima? His in quibus sum,id 

r ..... , est, praisentibus, esse contentus et safficientiam 
έρεΤ τις, τδ μέν εΤδέναι λιμδν φίρειν, αρετής, τδ δέ ^ habere. « Novi et bumilis esse » Dicet fortasse 
χορτάζεσθαι , ποίας αρετής ; Καί σφοδρά αρετής. 
"Ωσπερ γάρ ή στενοχωρία, ούτως καί ή άδεια οίδε 
τίκτειν πολλά κακά. ΙΙολλοί γαρ έν αφθονία γενό
μενοι, ραθυμότεροι γεγενηται, καί ούκ Γσχυσαν 
ένέγκαι κοιλίαν κεχορτασμένη. Καί γάρ δ Ταραήλ, 
ούκ ήνεγκε τδν κόρον, άλλ' άπελάκτισεν. Άλλ ' ούχ 
δ Παύλος. « Ταπεινούσθαι. » ΟΤον λιμώττειν. « Πε-
ρισσεύειν. » ΟΤον, κορέννυσθαι. Έν παντί καί έν 
«ασι μεμύημαι. Έν παντί πράγματι, φηαί, καί έν 

aliquis : Scire quidem ferre famem, virtutis est: 
nosse autem salarari, cujus er i tv ir tut is ? Maxime 
etiam virtutis est. Quemadmodum enim angustia, 
ita et securitas multa novit parare mala.Complures 
namque qui ad abundantiam pervenerunt,segniores 
facti sunt, nec saturatum ventrem ferre potuerunt. 
Etenim Israel satietatem non tulit.sed recalcitra-
v i t 5 3 : at non ita Paulus. « Humilis esse,» boc est, 
fame premi. « Exuberare, » id est, saturari, Ubi-

Deut. xxxi i , 1 §eqq. 
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que et i n omnibus institutus sum. Aut έν παντί χαί 
εν πασι in . omni re et i n cunctis qua> intercidunt. 
In3titutus sum,id est,omniumhabeo expericnliam. 
• Orania possum per Cbristum qui me corroborat.» 
Ne de sejactarevideatur: pretereauteliamgratu» 
sit, omnia Cbristo fert accepta. Qu» dicta suat, 
inquit , non meum sunt facinus, sed Cbristi, qui 
hanc mib i tr ibuit fortitudinem. « Attameii recte 
fecistis. » Ne enim segniores flant,audientes quod 
nullo ergat,alio modo tractat sermonem. Siquidem 
per prcecedenlia fastum eorum ad modestiam revo-
cavi l : per hoc vero promptiores facit. Kon d i x i t : 
Dedislis ac refocillastis meam mcerorem, sed quod 
melius est,Communicaslieafflictioni meco.Quantum 
est autem socium fiori Pauli, idque i n afilictione 
pro Cbristo tolerata. 

IV, 15-19.1 tONostUautem et ivs, Philipptnset, 
quod tw principio Evangelii cum egressm essem α 
Macedonia, nitlla mihi Ecclesia communicavit tn 
rationem dandi et accipiendi, nisi nos soli. Nam et 
in Thcssalonicacum essem,$emel et iterum adidquod 
opus erat mifii misislis. Non quod requiram d o n u m , 

• scd requiro fmctum cxubwantem in rationem t?*-
stram. Recepi autem omnia et abundo. lixpletus $um 
postquam ab Epaphrodito accepi qux α vobis missa 
suni, Odorem bonx fragraniix, hosliam acceptam 
gratamqne Deo.Dcus autem meus sufjplebit quidquid 
opus fucrit vobis secundum divitias suas, in gloria 
pcr Christum Jesum. 

Pro correptione supradicta qua a i t : Jam tan-
dcm refloruistis, nunc occulle respondet. Ne me, 
inquit , ea dixisse existiraelis quod egeam autexi* 
gara,sedquod fiduciam babeam de vobis.Utaulem 
tiduciani haberem,vos ansam dedistis,qui in p r i n -
cipio Evangelii necessaria pra)buistis. « In pr inc i -
pio Evangelii. » Antea, inquit , omnino conflrmati 
fuistis. « Cum egrcssus essem a Macedonia. » Non 
potest dici, ait, quoddederitis tanquameiquiapud 
vo* erat.Cum egressus essera,inquit, non ex vestra 
tantum civitate, verum etiam ex provincia. «Nulla 
mibi Ecclesia. ι Nou a i t : Nulla mibi Ecclesia de-
dit , sed, Coiuraunicavit. Siquidem communicatio 
est. Dabam enim spiritualia, inquit , et accipiebam 
carnalia: quemadmodumalibi quoque a i t : «Sinos 
vobis spiritualia seminavimus, an raagnum est si 
nos carnalia vestra inetamus 3 9 ? » Quod tamen,ait, 
In rationem dahdi et accipiendi, alio etiam modo 
condemnatioaem habet.Noa dederunt enim carna-
lia,sed nequeaccipere voluerunt spiritualia «Nam 
et in Thessalonica. » Hoc magis adbuc est, quod 
CUDI in ipsorum metropoli versaretur, ab bis ale* 
batur. Proptera a i t : Quod opus erat, id est, ue-
cessario suraptus et quae usui erant. « Non quod 
requirara munus. » Quoniam sese demittendo lo-
cutus, dicens : Ad id quod mih i necessariura erat, 
ne i l l i ex boc eflerrentur, ait :Non quod requiram 
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πάσι τοις παρεμπίπτουσι, μεμύημαι. Τουτέστι 
ΠεΤρχν απάντων έχω. t ΙΙάντα Ισχύω έν τω ένδυνα-
μούντί μ · Χριστψ. » Ίνα μή δόξ-fl μεγσλοέρημε-
νείν, άλλως τε καί ώς ευχάριστος, πάντα τψ Χριστώ 
άνατίθησιν . Ούκ έμδν, φησί, κατόρθωμα τά ε'ρη-
μένα, άλλά τοΰ τήν ίσχύν μοι ταύτην παρέχοντος 
Χριστού . « Πλήν καλώς έποιήσατε. Καί τούτων 
ούτως εχόντων, φησί, καί έμού πάντα φέρειν Ισχύον
τος, καλώς , φησίν , έποιήσατε συγκοινωνήσαντΪΓ 
μου τή θλίψει. Ίνα γάρ μή ραθυμότεροι γένωνται 
άκοόσαντες, δ'τι Ούδενδς δέομαι, άλλως μεταχειρίζει 
τον λόγον. Διά μέν γάρ τών έμπροσθεν, το φρόνημα 
αυτών κατέστειλε, διά δέ τών νύν, προθυμότερους 
ποιεί. Ούκ είπε, Δεδωκότις καί παύσαντές μου τήν 
λύπην, άλλ*. δ σεμνότερο ν ήν, « Συγκοινων/,σαντές 
μου τή θλίψει. » Οίον δέ έστι καί κοινών ο ν γενέσθαι 
Παύλου, καί έν τή υπέρ Χριστού θλίψει. 

Οΐδατε δέ καί ύμεΤς, Φιλιππήσιοι, δ'τι έν άρχζ 
τού Ευαγγελίου δ'τε έξήλθον άπδ Μακεδονίας, 
ουδεμία μοι Εκκλησία έκοινώνησεν ε?ς λόγον 
δόσεως καί λήψεως, εί μή δμείς μόνοι. Ότι καί 
έν θεσσαλονίκη άπαξ καί δις, τήν χρείαν μοι 
έπέμψατε. Ούχ δτι έπιζητψ τδ δόμα, άλλ' επιζητώ 
τδν καρπδν τδν πλεονάζοντα εις λόγον υμών. 
Απέχω δέ πάντα καί περισσεύω. Πεπλήρωμαι 
δεξάμενος παρά 'Επαβροδίτου τά παρ* υμών, 
δσμήν εύωδίας, θυσίαν δεκτήν εύάρεστον τψ 

πασαν χρ*'·αν θεψ. Ό δέ θεός μου πληρώσει 
υμών κατά τδν πλούτον αυτού, έν 
στψ Τησού. 

'Γπέρ τής άνω είρημένης έπιπλήξεως ένθα είπε 
τδ, "Πδη ποτέ άνεθάλετε, νύν ήμερα απολογείται. Μή 
γάρ, φησίν, ώς χρήζοντά με ή απαιτούντα νομίσητε 
είρηκέναι, άλλ' δ'τι θα^ρώ ύμΐν, φησί. Τού δέ 0*ρ-
ρείν ύμείς δεδώκατε τάς άφορμάς, έν άρχή τού 
Ευαγγελίου μοι παράσχοντες. « Έν άρχή τού Ευαγ
γελίου. »> Πριν δλως, φησίν, έοεδαιώθητε. « "Οτε 
έξήλθδν άπό Μακεδονίας. » Ούκ έστι, φησίν, ειπείν, 
δ'τι ώς παρ' ύμίν ίντι δεδώκατε. "Οτε φησίν έξήλ-
θον, ού μόνον τής πόλεως υμών, άλλά καί της επαρ
χίας. « Ουδεμία μοι εκκλησία έκοινώνησε. » Ούκ 
εΤπεν. Ουδεμία μοι Εκκλησία δέδωκεν, άλλ', « Έκοι
νώνησε. » Κοινωνία γάρ έστι τδ πράγμα. Έδίδουν γάρ 
φησί, πνευματικά, καί έλάμβα^ον σαρκικά, ώς καί 
άλλαχού φησιν. « Εί ημείς ύμίν τά πνευματικά 
έσπείραμεν, μέγα εί ήμεΐς υμών τά σαρκικά θερί-

0 σομεν ; • Τδ δέ, Είς λόγον δόσεως καί λήψεως, καί 
άλλως έ'χει τήν κατάγνωσιν. Ούκ έδωκαν γάρ σαρ
κικά, άλλ ονδέ λαβείν ηθέλησαν πνευματικά. « *0τι 
έν θεσσαλονίκη. · Τούτο πλέον εστίν, δτι έν αυτή ττί 
μητροπόλει αυτών διάγων, παρά τούτων Ιτρέφετο. 
Διό φησιν, δ'τι Έν θεσσαλονίκη είς τήν χρείαν, 
οίον είς τά χρειώδη δχπανήματα. « Ούκ δτι επιζητώ 
τδ δόμα. » Επειδή ταπεινώς έφθέγξατο είπών είς 
χρείας μου, ίνα μή έκ τούτου έπαρθώσιν εκείνοι, 
φησίν. Ούχ δτι επιζητώ τδ δόμα δμών, διά τούτο 
ταύτα λέγω, άλλ' επιζητώ τόν καρπδν υμών, τδν είς 

*UCor. α , 11. 



1325 COMMENT. I N E M S T . AD PHILIP. 1326 

λόγον υμών, ούκ έμού, πλεονάζοντα. Όρας δ'τι αυτοί Α munns vestrum propterea hoc dico, sed requiro 
fructum vestrumquiin rationem vestramnonmeam 
exuberat. 1 1 1 Vides quod ipsi juvabantur ex boc 

ώφελούντο έκ τού παρέχειν ; ώσεί έλεγε· Διά τδ 
υμών συμφέρον, ταύτα ζητώ, ινα ύμεΐς καρπδν 
ένέγκητε. « Απέχω δέ πάντα. » Έκ τούτου πάλιν 
προθυμότερους αυτούς ποιεί. ' Απέχω, οησί, πάντα 
καί περισσεύω, τουτέστι, καί τά υπέρ τού προτέρου 
χρόνου, καθ' δ'ν ούκ έπέμψατε. « Καί περισσεύω. » 
Τουτέστι, πλείω τών παραλειφΟεντων δεδέχθ«ι ήγη-
μα:. « Πεπλήρωμαι. » Πάντα, φησί, τά χρειωστη-
θίντα μοι. Χρέος γάρ οίδε τδ πράγμα, πεπλήρω-
μαι, φησί, δεξάμενος παρά Έπαφροδίτου. Διά τού· 
του ήσαν άποστείλαντες. « Όσμήν εύωδίας. » Όσμήν 
εύωδίας και Ούσίαν δεκτήν τψ θεψ υπάρχοντα φησι. 
Βαοαί πού τά δοθέντα άνήγαγεν ! Ούκ έμοί, φησίν, 
άλλά τψ βεψ δεδώκατε. Έδεχόμην γάρ τά παρ' 

quod necessariapraiberent? Ac si diceret: Propter 
ul i l i tatem veetrara ba»c quasro, ut vos fructum re-
feratis. « Recepi tanien omnia. » Ex boc rursum 
promptiores eos redd i t : Recepi, inquit, omnia et 
abundo : hoc est. etiara ea qiuo prioris lemporis 
erantcum non misistis. « Et abundo. »Idest, plura 
quam suscepta sunt me recepisse duco. « Expletus 
sum. » Omnia, ait, quaj in ih i debebantur: scit 
enim hxc sibi deberi. Explelus sum,iuquit. postea-
quam accepi ab Epapbrodito.Per buncil l imiserant. 
ο Odorem bonaj iragrantia;. » Odorem bonao fra-
grantia? et bostiam Deo acccptam dicit i l la csse. 

υμών, φησιν, όσμήν εύωδίας καί θυσίαν θεψ ύπάρ- g Papffl ! quanium extulit quto data erant! Nonmibi, 
ait, sed Deo dedistis. Accepi enira, inquit, a vobis 
qiico erant odor bonce fragraiitiao et bostia Deo.Et-
enim Ihyroiama ei hoslia rationalis soli Deo ofler-
tur : et qune a vobis missa sunt dona, Dci oblata 
sunt. Deus autera meus supplevit quidquid opus 
fuerit vobis. » Quoniam superias d i x i t : »Scd dc-
erat vobis opportunitas, boc est, in indigentia con-
stituti eratis: nunc prrecatur i l l is suffieientiam,quo 
et aliis possint necessaria ministrare. « Secundum 
divitias suas in gloria. · Hoc dixi t quod etiam fa-
cile sit ipsi dare, est enira dives. Dabit auteni vobis 
in g lor ia: boc est, ut donum producat ad gloriam 
suara. « Per Chrislum Jesum.» Nam έν capitur pro 

χοντα. Καί γάρ θυμίαμα τε καί ftuaia λογική θεψ 
μόνψ προσάγεται. Καί τά παρ* υμών, φησί, δώρα, 
θεψ προσαχθέντα τυγχάνει. « Ό δέ θεός μου πλη
ρώσει πάσαν χρείαν υμών. ι> Επειδή εΤπεν άνω, 
ο 'Πκαιρεΐσθε δέ » τουτέστιν, Έν ένδεία ήτε, νύν έπεύ
χεται αύτοΊς τήν αύτάρκειαν, εις τδ καί έτεροις 
δύνασθαι χορηγεΐν. « Κατά τδν πλούτον αυτού έν 
δόςη. » Τούτο είπε, δεικνύς δ'τι καί εύκολον αύτψ 
δούναι. Πλούσιος γάρ έστι. Δώσει δέ ύμΐν έν δόξη. 
Τουτέστιν ώστε εις δόξαν αυτού τήν δόσιν προχώρη
σα».. « Σύν Χριστψ Τησού. » "Η διά 'ίησού Χριστού 
δώσει. Ό γάρ πεπληρωμένος τοις χρειώδεσιν, ευχα
ριστεί τψ δεδωκοτι. 
διά, id est In pro Per. Dabit ergo per Christum Jesum. Qui enira expletus est his quae necessaria 
erant, gratia agit ei qui dedit. 

Τώ δέ θεψ καί Πατρί ημών ή δόξα είς τούς C IV, 20-23. t Deo autem et Palri nostro gloria in 
cc saccula sceculorum. Amen. Salutale omncm sanc-αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. Άσπάσασθε πάντα 

άγιον έν Χριστψ Τησού. Ασπάζονται υμάς οι 
σύν έμοι αδελφοί, ασπάζονται ύμδς πάντες οί 
άγιο!, μάλιστα δέ, οί έκ τής Καίσαρος οίκείας. Έ 
χάρις τού Κυρίου ήμων Τησού Χριστού, μετά πάντων 
υμών. 'Αμήν. 

Επειδή εΤπε, Διά Τησού Χριστού πληρώσει πάσαν 
χρείαν υμών, δοξολογεί καί τδν Πατέρα, τδν διά τού 
Γίού δίδοντα τήν αύτάρκειαν. « Ασπάζονται ύμας 
οί σύν έμοί. » Ήταν γάρ πλείους μετ' αυτού, πλήν 
δτι μόνος ίσόψυχος δ Τιμόθεος, ό:ς άνω φησίν. 
Όμως δ'ρα τά ΙΙαύλου σπλάγΧνα, δτι καί τούτους 
αδελφούς καλεΐ. • Ασπάζονται υμάς πάντες οί 
άγιοι. » Ση μείον ήν ότι δ Παύλος παρ' αύτοίς έπήνει 
τούς Φιλιππησίους, διδ καί ασπάζονται αυτούς. 
« Μάλιστα δε, οί έκ τής Καίσαρος οικίας. » 'Ανέρ-
{5 ω σεν αυτούς δ'τι καί τήν βασιλική ν οίκίαν έφθασε 
τδ κήρυγμα. Ού γαρ άν μή πιστεύσαντες, ήσπά-
σαντο τούς Φιλιππησίους. ΙΙρδς τούτοις καί τούτο 
διδάσκει. Εί οί έν τοις βασιλείοις πάντων κατεφρό-
νησαν καί τψ Χριστψ έπίστευσαν, πόσψ μάλλον 
υμάς τούς πένητας τούτο δει ποιειν ; « ΤΙ Χάρις τού 
Κυρίου Τησού Χριστού μετά πάντων υμών. » Τδ 
σύνηθες αύτψ, ευχή παύει τήν Έπιστολήν καί νύν. 

Τέλος σύν θιψ τής πρδς Φιλιππησίους 
Επιστολής. 

Έγράφη άπδ 'Ρώμης δι' Έπαφροδίτου. 

« tum inChristo Jesu. Salutant vos qui mecumsunt 
« fratres. Salutant vos omnes sancli, maxime vero 
« qui sunt ex Caisaris familia. GratiaDomini nostri 
ν Jesu Christi cum omnibps vobis. Amcn. >» 

Quoniam dixerat, per Jesum Cbristum supplebit 
quidquid opus fuerit vobis, gloriflcat ctiam Patrem, 
qui per Fi l ium dedit sufficientiam. « Salulant vos 
qui mecum sunt. » Plurcs enim cum ipso erant, 
nisi quod a>qualis erga ipsos animi solus crat T i -
motbeus, sicuti superius dix i t . Attaraen considera 
Pauli viscera, quod eliam hos fratres vocet. « Sa-
lutant vos omnes sancti. » 1 1 3 Signum eratquod 
Paulus apud illos collaudabat Philippenses, ideo 

U eliam ipsos salutant. « Maxime vero qui sunt cx 
Cuosaris farailia. » Rccreat ipsos indicaas quod 
regiam familiam praevenerit praedicatio : neque 
enim Philippenses salutassent nisi credidissent. Ad 
bac id etiara docet. Si hi qui in rcgiis suut omnia 
contcmpserunt et in Cbristum crediderunt, quanto 
magis vos qui pauperes estis boc facere oportet. 
« Gratia Domini nostri Jesu Christi cum oranibus 
Yobis . » Quod ipsi moris est, ctiam nunc preca-
tione coucludit Epistolam. 
Finis, divino favente auxilio, Epistolx ad Philip-

penses. 
Scripta est ab urbe Romaper Epaphrodilum. 



13S7 ORDO RERUM. 1328 

ORDO RERUM 
QU,E IN HOC ΤΟΜΟ CONTINENTUR. 

CECUUESWS T(ilrCJE /.V TllESSiLlA 
EPiscorus. 

Notitin. 9 
Epiftlota DooRti Veroneo?ia uuncr.patoria. 9 
Praif.Uio Jouo. IIonteuii iulerp:e:ir. i t 
Monilum ejuidem lcctori. 19 
Τοι; φίλιλλτ,σ·.. 23 
Argumentum libri Actorum. 26 
ArgiitneiiUsm nlind in Aclu o|>a«lo1oru!i). 30 
Έ'τών έπιατολών ΰπόΟετι; ο'.ά ίαμοών. 31 

COMMENTARIA ΙΝ ACTA APOSTOLORUM. 43 
Cuput primutn. — Dc doctrina Christx, quas fuit α re-

lurruetione etnpparilioneaddiacipul«>?etdepromissioue 
•ancti Spirilu?,<ie vi*aCliriitiassuroptione, etdeglorio?o 
ejue Foctmdo miventu . 43 

Cnp. II . — Pelri concio ad eos qoibus ηυΐυπι erat de 
morte et apostolatu Judae proditoris; iu quo i-arratur 
etiam de .MaLhiae •nb&t i tu i io iH* , qui ρέΓ oraliouem «o?ti-
tus estaposlolurnm tfrnlia D« i . 55 

Cnp. — De diviui Spiritus Fanct i supcrveutioue 
die Penti*co5les f.tda super eos qni credideraat, ia quo 
etam Petri doctrina e prophrlii contiurlur, ocmpe de 
iiassione,ivtuivertit.no et asiiimptiono ChriMi, d o n o q u e 
Spiritns eancli : dc li ie corum qui pros^Mite* **rant per 
bapiisma, do cni:«on?u ia commirjeui ulditalem, et ap* 
positione credeutiurn. 62 

C tp. IV* — L)e clan ii α nativitato cura Cbritti virtute 
factu, eb>clftque Pctri iustrnclione in qna*e?e dewit t i t , 
ct coDs i l fum ad illorum F a l u t r m addiicit: iu quo etiaai 
subditur pootiiioum at.iinndvcrcio zelo ejus quod factum 
erat, et de uiiraculo diN:erlalio. "9 

G»p. V. — Da iucrcdulia ponliQcibue quijub?baut nc 
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